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Genesis

In a beginning Elohim
created »the heavens and
»the earth.

1

1:1
Gnבראשית

b·rashith
in·beginning

H7225

bra
אלהים

H430

ath
»

H853

השמים

the·heavens
H8064

u·ath

H853

הארץ
e·artz

H776

:

+As for the earth, it came
to be a chaos and vacant,◊
and darkness was over
the surface of the abyss.◊ 
And the spirit of Elohim
was vibrating over the
surface of the waters.
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1:2
Gnוהארץ

and·the·earth
H776

eithe

H1961

תהו
theu

chaos

ברא

he-created
H1254

aleim
Elohim

את
e·shmim

ואת

and·»the·earth
:u·e·artz

היתה

she-became
H8414

ובהו
u·beu

and·vacancy
H922

על

over
-

פני

surfaces-of

תהום

H8415

מרחפת
mrchphth
mvibrating

H7363
over

־

surfaces-of
H6440

המים

the·waters
:

וחשך
u·chshk

and·darkness
H2822

ol

H5921

־
phni

H6440

theum
abyss

ורוח
u·ruch

and·spirit-of
H7307

אלהים
aleim

Elohim
H430

על
ol

H5921

-
פני
phnie·mim

H4325

:

And Elohim |said: Let light
come to be! And light
came to |be.
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1:3
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559H430

יהי
iei

he-shall-become
H1961H216

u·iei
and·he-is-becoming

-
light

:
:

+ Elohim |saw »the light
that it was good. +Then
Elohim |separated bt the
light + btfrom the darkness.
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1:4
Gnוירא

u·ira
and·he-is-seeing

H7200

אלהים
aleim

H430

u·iamr
אלהים

aleim
Elohim

אור
aur

light

ויהי

H1961

אור־
aur

H216
Elohim

ath

H853

-
האור

the·light

כי

that
H3588

טוב־

good
H2896

and·he-is-cseparating
aleim

Elohim
bin

between
H996

e·aur

H216

החשךובין

H2822

:
את

»

־
e·aur

H216

ki-tub
ויבדל

u·ibdl

H914

אלהים

H430

האורבין

the·light
u·bin

and·between
H996

e·chshk
the·darkness

:

And Elohim |called › the
light Day, and › the
darkness He called Night. 
And evening came to |be,
and morning came to |be:
day one.

5

1:5
Gnויקרא

and·he-is-calling

אלהים

Elohim
H430

l·aur

H216
day

H3117

ולחשך

and·to·the·darkness
H2822

qra
he-called

ויהילילה

and·he-is-becoming
H1961

־
orb

H6153

u·iqra

H7121

aleim
לאור

to·the·light

יום
iumu·l·chshk

קרא

H7121

lile
night
H3915

u·iei-
ערב

evening

ויהי
u·iei

־
-

בקר
bqr

morning
H1242

יום
ium
day

H3117

אחד

one
p

And Elohim |said: Let an
atmosphere come to be in
the midst of the waters,
+that it may bbe separating
bt waters ›from waters.
7And it came to |be so~◊.
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Gnויאמר

aleim

H430

יהי
iei

he-shall-become
H1961

in·midst-of and·he-is-becoming
H1961

achd

H259

:
:

פ
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אלהים

Elohim

רקיע
rqio

atmosphere
H7549

בתוך
b·thuk

H8432

המים

the·waters

ויהי

H1961

cseparating

בין
bin

H996

:מים + Elohim |dmade »the
atmosphere and
|separated bt the waters w f
under › the atmosphere +
btfrom the waters w above ›
the atmosphere.
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Gn

Elohim
ath

־
e·mim

H4325

u·iei
and·he-shall-become

מבדיל
mbdil

H914
between

mim
waters

H4325

למים
l·mim

to·waters
H4325

:
ויעש
u·iosh

and·he-is-makingdo

H6213
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aleim
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H853

-

הרקיע

H7549

u·ibdl
and·he-is-cseparating
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between
e·mim

H4325

ashr
מתחת

from·under

לרקיע

to·the·atmosphere
u·bin

and·between
H996

e·mim
the·waters

H4325

e·rqio
the·atmosphere

ויבדל

H914H996

המים

the·waters

אשר

which
H834

m·thchth

H8478

l·rqio

H7549

המיםובין

אשר

whichfrom·on
H7549

ויהי
-

כן

so
H3651

: And Elohim |called › the
atmosphere Heavens.◊ 
And evening came to |be,
and morning came to |be:
the second day.
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Gn

H7121

אלהים

Elohim
H430

שמים

heavens
ashr

H834

מעל
m·ol

H5921

לרקיע
l·rqio

to·the·atmosphere
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

־
kn:

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
aleim

לרקיע
l·rqio

to·the·atmosphere
H7549

shmim

H8064

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

ערב

evening
-

morning

יום
ium
day

H3117

שני
shni

second

:
:

פ
p

And Elohim |said: Let the
waters f under the
heavens flow together into
one 7confluence~Q,◊ +that
the dry ground may
|appear. And it came to |be
so.
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Gnאלהיםויאמר

Elohim
u·iei

־
-orb

H6153
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u·iei

and·he-is-becoming
H1961

בקר־
bqr

H1242H8145

u·iamr
and·he-is-saying

H559

aleim

H430

יקוו
iquu

המים
e·mim

מתחת
m·thchth

H8478

מקום

placerithe·dry-ground
H3004

they-shall-be-flown-together
H6960

the·waters
H4325

from·under

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

אל
al
to

H413

־
-mqum

H4725

אחד
achd
one

H259

ותראה
u·thrae

and·she-shall-be-seen
H7200

היבשה
e·ibshe

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

כן־
kn

And Elohim |called › the
dry ground Land, and › the
confluence of the waters
He called Seas. And
Elohim |saw that it was

10

1:10
Gnויקרא

u·iqra

H7121

l·ibshe
ארץ

artz
land

H4723H4325

-
so

H3651

:
:

and·he-is-calling

אלהים
aleim

Elohim
H430

ליבשה

to·the·dry-ground
H3004H776

ולמקוה
u·l·mque

and·to·confluence-of

המים
e·mim

the·waters
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good.קרא
qra

ימים
imim

H3220

וירא

and·he-is-seeingElohim
-

טוב

good
H2896

And Elohim |said: Let the
land cbecome verdant with
vegetation: with herbage
yielding seed◊ on the land
7andncs the fruit tree
dbearing fruit according to
its kind,◊ whose seed is in
it. And it came to |be so.
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u·iamr
אלהים

H430H1876
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seas

u·ira
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אלהים
aleim

H430
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ki

that
H3588

־
tub
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:

and·he-is-saying
H559

aleim
Elohim

תדשא
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she-shall-cbecome-verdant
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e·artz

דשא
dsha

vegetation
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herbage
H6212
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mzrio

cseeding
H2232

זרע

seed
H6086

phri
makingdo

פרי
phri
fruit

l·min·u
זרעו

H2233

-b·u

_
the·land

H776

עשב
oshbzro

H2233

עץ
otz

tree-of

פרי

fruit
H6529

עשה
oshe

H6213H6529

למינו

to·species-of·him
H4327

אשר
ashr

which
H834

zro·u
seed-of·him

בו־

in·him

-
הארץ

and·he-is-becoming
H1961

: + The land cbrought |forth
vegetation: herbage
yielding seed according to
its kind,◊ and the 7fruit0
tree dbearing fruit, whose
seed is in it, according to
its kind. And Elohim |saw
that it was good.
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u·thutza
and·she-is-cbringing-forth
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e·artz
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H776
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H2232
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־
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־
-

כן
kn
so

H3651
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fruit
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which
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u·otz

and·tree
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makingdo

H6213

-
פרי

phri
אשר

H834

זרעו
zro·u

seed-of·him
H2233

־
-b·u

_

למינהו
l·min·eu

H4327

u·ira
and·he-is-seeing

H7200
Elohim

H430

that
H3588

־
-

טוב

H2896

: And evening came to |be,
and morning came to |be:
the third day.
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1:13
Gnויהי

u·iei

H1961

-orb
evening

H6153

ויהי

H1961

-
בקר

bqr
morning

ium

H7992

פ
p

כי
kitub

good
:

and·he-is-becoming

ערב־
u·iei

and·he-is-becoming

־

H1242

יום

day
H3117

שלישי
shlishi

third

:
:

And Elohim |said: Let
luminaries come to be in
the atmosphere of the
heavens◊ to separate
between the day and bt the
night, +that they may bbe
for signs, + for appointed
seasons, + for days and
years.
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1:14
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

אלהים

Elohim

יהי
iei
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מארת

luminaries
b·rqio

H7549

e·shmim

H8064
to·to-cseparate-of

H914

bin

H996

u·iamraleim

H430
he-shall-become

marth

H3974

ברקיע

in·atmosphere-of

השמים

the·heavens

להבדיל
l·ebdil

בין

between

היום

H3117
and·between

H996H3915

והיו

and·they-become
H1961

for·signs
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ולמועדים
u·l·muodim

and·for·appointments

ולימים
u·l·imimu·shnim

:
: e·ium

the·day
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u·bin

הלילה
e·lile

the·night
u·eiu

לאתת
l·athth

H4150
and·for·days

H3117

ושנים

and·years
H8141

+ Let them bbe for
luminaries in the
atmosphere of the
heavens to cgive light on
the earth. And it came to
|be so.
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1:15
Gn

u·eiu

H1961

למאורת

for·luminaries

ברקיע
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H7549

השמים
e·shmim

the·heavens

להאיר

to·to-cgive-light-of
H215

על

on
H5921

-
והיו

and·they-become
l·maurth

H3974
in·atmosphere-of

H8064

l·eairol
הארץ־

e·artz
the·earth

H776

ויהי
u·iei

H1961

־
-

כן
kn
so

: + Elohim |dmade »two
•great •luminaries, »the
•greater luminary for ruling
the day and »the •smaller
luminary for ruling the
night, and also »the stars.
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1:16
Gn

u·iosh

H6213

aleim
Elohim

H430

ath

H853

shni

H8147

המארת

the·luminaries

את
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and·he-is-becoming
H3651

:
ויעש

and·he-is-makingdo
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»

־
-

שני

two-of
e·marth

H3974
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the·great-ones
H1419

»
H853

־
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the·luminary

H3974

e·gdl
the·great

l·mmshlth

H4475

היום
e·ium

H3117

u·ath
and·»
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־
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H6996
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for·ruling-of
H4475

e·lile
ואת
u·ath

H853
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the·stars
H3556

: הגדלהמאור
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ואת
-
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e·qtn

the·small

הלילה

the·night
H3915

and·»
e·kukbim:

+ Elohim |gplaced »them in
the atmosphere of the
heavens to cgive light on
the earth,
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ol

הארץ־
e·artz

the·earth
H776

:

+ to rule i the day and i the
night, and to separate
between the light and bt
the darkness. And Elohim
|saw that it was good.
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כי
ki

that
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־
-tub

:
:

And evening came to |be,
and morning came to |be:
the fourth day.
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פ:
p

And Elohim |said: Let the
waters swarm with the
swarming thing, the living◊

soul, and let the flyer fly
onabove the earth on the
face of the atmosphere of
the heavens. 7And it came
to |be so0.
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they-shall-swarm

H8317

המים

the·waters
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swarm-of
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living
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־
-ol

on

־
-

H7549
the·heavens

: + Elohim |created »the
•great sea monsters and
»every •moving, •living soul
with which the waters
swarm according to their
kind, and »every winged
flyer according to its kind.
And Elohim |saw that it
was good.
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:

And Elohim |blessed
»them, › saying-: Be fruitful
and increase; + fill »the
waters in the seas, and let
the flyer increase ion
earth.
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H4390

ath

H853

-e·mim
the·waters

H4325

בימים

in·the·seas
H3220

והעוף

and·the·flyer
H5775

aleiml·amr

H559
be-fruitful-you(p) !

H6509

ורבו
u·rbu

and·increase-you(p) !
H7235

אתומלאו

»

המים־
b·imimu·e·ouph

ירב
irb

he-shall-increase
b·artz

in·the·earth
:

And evening came to |be,
and morning came to |be:
the fifth day.

23

1:23
Gnויהי

u·iei
־
-orb

ויהי

and·he-is-becoming
H1961H1242

ium
day

חמישי
chmishi

H2549

פ:
p

H7235

בארץ

H776

:

and·he-is-becoming
H1961

ערב

evening
H6153

u·iei
־
-

בקר
bqr

morning

יום

H3117
fifth

:

And Elohim |said: Let the
earth cbring forth the living
soul, each according to its
kind: domestic beast, +

creeper and land animal,
each according to its kind.
And it came to |be so.

24

1:24
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אלהים
aleim

Elohim
H430

thutza
she-shall-cbring-forth

הארץ

the·earth
nphsh

soul
H5315

חיה
chie

living

למינה
l·min·e

H559

תוצא

H3318

e·artz

H776

נפש

H2416
to·species-of·her

H4327

בהמה
beme

domestic-beast
H929

ורמש
u·rmsh

H2416

־
-artz

land
H776

l·min·eu·iei
and·he-is-becoming

H1961

־
kn
so

H3651

:

+ Elohim |dmade »the land
animal according to its
kind, + »the domestic
beast according to its
kind, and »every creeper of
the ground according to its
kind. And Elohim |saw that
it was good.

25

1:25
Gn

H6213

אלהים
aleim

and·creeper
H7431

וחיתו
u·chith·u

and·animal-of·him

למינהארץ

to·species-of·her
H4327

ויהי
-

ויעש:כן
u·iosh

and·he-is-makingdoElohim
H430

»

־
-

חית

H2416

הארץ
e·artz

the·land
H776

למינה
l·min·e

to·species-of·her
H4327

u·ath
־
-e·beme

H929

למינה
u·ath
and·»

H853

כל

every-of

־
rmsh

H7431

את
ath

H853

chith
animal-of

ואת

and·»
H853

הבהמה

the·domestic-beast
l·min·e

to·species-of·her
H4327

ואת
kl

H3605

-
רמש

creeper-of

האדמה
e·adme

H127

למינהו
l·min·eu

to·species-of·himand·he-is-seeing
H7200

aleim
Elohim

H430

ki
that

טוב־
tub

H2896

And Elohim |said: Let Us
dmake humanity in Our
image 7andn according to
Our likeness. + Let them
hold sway iover the fish of
the sea and iover the flyer
of the heavens, + iover the
domestic beast, + iover
every •land Syanimal~c and
iover every •creeper •that is
creeping on the earth.

26

1:26
Gn

H559
the·ground

H4327

וירא
u·ira

כיאלהים

H3588

-
good

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אלהים
aleim

Elohim
H430

נעשה
noshe

we-shall-makedo

H6213

adm

H120

כדמותנו
k·dmuth·nu

as·likeness-of·us

וירדו

and·they-shall-hold-sway

בדגת
e·im

ובעוף
u·b·ouph

and·in·flyer-of
H5775

e·shmim
אדם

human

בצלמנו
b·tzlm·nu

in·image-of·us
H6754H1823

u·irdu

H7287

b·dgth
in·fish-of

H1710

הים

the·sea
H3220

השמים

the·heavens
H8064

ובבהמה
u·b·beme

ובכל
e·artz

H776

ובכל
u·b·kl

H3605

־
-

the·creeper
H7431

e·rmsh
the·one-creeping

H7430

הארץ־על
e·artz

the·earth

:

and·in·the·domestic-beast
H929

u·b·kl
and·in·all-of

H3605

־
-

הארץ

the·earthand·in·every-of

הרמש
e·rmsh

הרמש
ol

on
H5921

-

H776

:

+So Elohim |created
»•humanity in His image; in
the image of Elohim He
created »it: male and
female He created »them.

27

1:27
Gnויברא

u·ibra
and·he-is-creating

H1254H430

ath
»

בצלמו

in·image-of·him
b·tzlmaleim

ברא
bra

H1254

ath·u

H853H2145

אלהים
aleim

Elohim

את

H853

־
-

האדם
e·adm

the·human
H120

b·tzlm·u

H6754

בצלם

in·image-of
H6754

אלהים

Elohim
H430

he-created

אתו

»·him

זכר
zkr

male
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ונקבה

H5347

אתםברא
ath·m

»·them

: + Elohim |blessed »them,
and Elohim |said to them:
Be fruitful and increase; +

fill »the earth and subdue
it. + Hold sway iover the
fish of the sea and iover
the flyer of the heavens, 7+
iover every domestic
beastn, 7+ iover all the
earth0 and iover every
animal •that is moving on
the earth.

28

1:28
Gnויברך

and·he-is-mblessing»·them

אלהים
u·iamr

and·he-is-saying

להם
l·em

_

aleim u·nqbe
and·female

bra
he-created

H1254H853

:u·ibrk

H1288

אתם
ath·m

H853

aleim
Elohim

H430

ויאמר

H559
to·them

אלהים

Elohim
H430

פרו
phru

be-fruitful-you(p) !
u·rbu

and·increase-you(p) !
u·mlau

את
ath

הארץ־

H3533
and·hold-sway-you(p) !

H6509

ורבו

H7235

ומלאו

and·fill-you(p) !
H4390

»
H853

-e·artz
the·earth

H776

וכבשה
u·kbsh·e

and·subdue-you(p)·her !

ורדו
u·rdu

H7287

H1710

הים
e·im

the·seaand·in·flyer-of

השמים
e·shmim

and·in·every-of

עלהרמשתחיה־

on
H5921H776

:
:

בדגת
b·dgth

in·fish-of
H3220

ובעוף
u·b·ouph

H5775
the·heavens

H8064

ובכל
u·b·kl

H3605

-chie
animal

H2416

e·rmshth
the·one-moving

H7430

ol
־
-

הארץ
e·artz

the·earth

And Elohim |said: bdSince
I have given › you »all
seed-yielding herbage
wthat is on the face of the
entire earth, and »every
•tree ion which there is the
fruit of a seed-yielding
tree, it shall bbe yours for
food.

29

1:29
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

aleim
הנה

ene
behold !

נתתי
nththi
I-giveto·you(p)

_
every-of

H3605

־
-

עשב

herbageseeding
H2232

זרע
zro

H2233

ashr
which

ol
on

-
פני

faces-of

אלהיםויאמר

Elohim
H430H2009H5414

לכם
l·km

את
ath

»
H853

־
-

כל
kloshb

H6212

זרע
zro

seed

אשר

H834

על

H5921

־
phni

H6440

kl-
הארץ

H776

־
kl

העץ־
e·otz

the·tree
H6086

אשר
ashr

בו
b·u

in·him
_

־פרי
-

עץ
otz

זרע

H2232

זרע

H2233

לכם

_

יהיה

he-shall-become
H1961

כל

all-of
H3605

־
e·artz

the·earth

ואת
u·ath
and·»

H853

-
כל

every-of
H3605

-
which

H834

־
-phri

fruit-of
H6529

tree
H6086

zro
seeding

zro
seed

l·km
for·you(p)

ieie

l·akle
for·food

H402

:

And to every animal of the
earth, + to every flyer of the
heavens, and to every
creeper| on the earth in
which there is a living
soul, I have given »all
green herbage for food.
And it came to |be so.

30

1:30
Gnולכל

u·l·kl
and·to·every-of

־
-e·artzu·l·kl

־
ouph

and·to·every-ofcreeping-one

:לאכלה

H3605

חית
chith

animal-of
H2416

הארץ

the·earth
H776

ולכל

and·to·every-of
H3605

-
עוף

flyer-of
H5775

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

ולכל
u·l·kl

H3605

רומש
rumsh

H7430

על

on
-

the·earth
H776

-
נפשבו

nphsh
חיה

chie
living
H2416

-
כל

kl

H3605

-
ירק

oshb

H6212

לאכלה

for·food
H402

ויהי

H1961

כן־
kn

H3651

:
ol

H5921

הארץ־
e·artz

אשר
ashr

which
H834

־
b·u

in·him
_

soul
H5315

את
ath

»
H853

־

every-of

־
irq

green
H3418

עשב

herbage
l·akleu·iei

and·he-is-becoming
-

so
:

And Elohim |saw »all wthat
He had dmade; and
behold, it was very good. 
And evening came to |be,
and morning came to |be:
the sixth day.

31

1:31
Gn

u·ira
and·he-is-seeing

H7200
Elohim

H430

ath
»

H853

־
-

כל
kl

all-of
H3605

־

which
H834

עשה
oshe

H6213
and·behold !

-
מאד

very

ויהי
u·iei

־

H6153

אלהיםוירא
aleim

את
-

אשר
ashr

he-madedo

והנה
u·ene

H2009

טוב־
tub

good
H2896

mad

H3966
and·he-is-becoming

H1961

-
ערב

orb
evening

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

בקר־

H1242

ium
day-of

הששי

the·sixth
p -bqr

morning

יום

H3117

e·shshi

H8345

:
:

פ

+Thus the heavens and
the earth were |allfinished,
and all their host.

1

2:1
Gnויכלו

u·iklu
the·heavens

H8064

וכלוהארץ
u·kl

H3605

-tzba·m:
+ iOn the 7sixth~nc◊ day
Elohim |allfinished His
work wthat He had dmade;
and He |ceased◊ ion the
seventh day from all His
work wthat He had dmade.

2
2:2
Gn

and·he-is-mfinishingall and·they-are-being-mfinishedall

H3615

השמים
e·shmimu·e·artz

and·the·earth
H776

and·all-of

צבאם־

host-of·them
H6635

ויכל:
u·ikl

H3615

אלהים

Elohim
H3117

מלאכתו

H4399

אשר
ashr

H6213

u·ishbth
and·he-is-ceasing

השביעיביום
e·shbioi

H7637

מכל
m·kl

H3605

־
- aleim

H430

ביום
b·ium

in·the·day

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

mlakth·u
work-of·himwhich

H834

עשה
oshe

he-madedo

וישבת

H7673

b·ium
in·the·day

H3117
the·seventhfrom·all-of

מלאכתו
mlakth·u

H834
he-madedo

: And Elohim |blessed »the
seventh day and |hallowed
»it,◊ for in it He ceased
from all His work wthat
Elohim had created ›by
dmaking- it.

3

2:3
Gn

Elohim

את
ath

»

־

H3117

e·shbioiu·iqdsh

H6942

ath·u

H853
work-of·him

H4399

אשר
ashr

which

עשה
oshe

H6213

:
ויברך

u·ibrk
and·he-is-mblessing

H1288

אלהים
aleim

H430H853

-
יום
ium

day-of

השביעי

the·seventh
H7637

ויקדש

and·he-is-making-holy

אתו

»·him

כי
ki

that
H3588

בו

_
he-ceased

H7673

מכל
m·kl

from·all-of
H3605

־
-mlakth·uashr

which
H834

bra

H1254

אלהים
aleim

H430

לעשות
l·oshuth

H6213

:

These are the
chronological records of
the heavens and the earth
iwhen they were created-,
in the day that Yahweh

4

2:4
Gn

ale

H428

b·u
in·him

שבת
shbth

מלאכתו

work-of·him
H4399

־אשר
-

ברא

he-createdElohimto·to-makedo-of

פ:
p

אלה

these
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Elohim dmade- earth and
heavens.תולדות

thulduthe·shmim
the·heavens

והארץ

and·the·earth

בהבראם
b·ebra·m

H1254

ביום

in·day-of
H3117

יהוהעשות
ieue

Yahweh
H3068

אלהים
aleim

Elohim

ארץ
artz

earth
H776

genealogical-records-of
H8435

השמים

H8064

u·e·artz

H776
in·to-be-created-of·them

b·iumoshuth
to-makedo-of

H6213H430

and·heavens
H8064

+As for any shrub of the
field, it had not yet |come
into being ion earth, nor
had any herbage of the
field yet been |sprouting,
for Yahweh Elohim had
not cmade it rain on the
earth, and there was no
human◊ to serve »the
ground.

5

2:5
Gn

and·any-of
H3605

השדהשיח
e·shde

the·field
trm

not-yet
H1961

בארץ
b·artz

H776

u·kl

H3605

-oshb
herbage-of

השדה
e·shde

H7704

ושמים
u·shmim

:
:

וכל
u·klshich

shrub-of
H7880H7704

טרם

H2962

יהיה
ieie

he-is-becomingin·the·earth

וכל

and·any-of

עשב־

H6212
the·field

trm

H2962

itzmch

H6779

כי
ki

not

המטיר
emtir

he-causes-rainYahweh
aleim

Elohim
ol

on

הארץ
e·artz

H776

ואדם

and·human
H120

ain
there-is-no

H369

טרם

not-yet

יצמח

he-is-sproutingthat
H3588

לא
la

H3808H4305

יהוה
ieue

H3068

אלהים

H430

על

H5921

־
-

the·earth
u·adm

אין

l·obd

H5647

ath

H853

־
e·adme

H127

:
:

+But mist, it |ascended
from the earth and
irrigated »the whole
surface of the ground.

6

2:6
Gn

u·ad

H108H5927

מן
mn

from
H4480

־
-

הארץ

the·earth

אתוהשקה
ath

כל־

all-of
H3605

־ לעבד

to·to-serve-of

את

»
-

האדמה

the·ground

ואד

and·mist

יעלה
iole

he-is-ascending
e·artz

H776

u·eshqe
and·he-cirrigated

H8248
»

H853

-kl-

־
-

האדמה

the·ground
:

+ Yahweh Elohim |formed
»the human out of soil
from the ground, and He
|blew into his nostrils the
breath of life; and the
human |became › a living
soul.

7

2:7
Gn

H3335

יהוה

H430

-
עפרהאדם

ophr
מן

from
-

האדמה

the·ground

פני
phni

surfaces-of
H6440

e·adme

H127

וייצר:
u·iitzr

and·he-is-forming
ieue

Yahweh
H3068

אלהים
aleim

Elohim

את
ath

»
H853

־
e·adm

the·human
H120

soil
H6083

mn

H4480

־
e·adme

H127

and·he-is-blowing
b·aphi·u

in·nostrils-of·him
nshmth

breath-of
H5397

חיים
chiim
lives

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

האדם
e·adm

the·human

לנפש

to·soul
H5315

living

ויפח
u·iphch

H5301

באפיו

H639

נשמת

H2416

ויהי

H120

l·nphsh
חיה

chie

H2416

:
:

+ Yahweh Elohim |planted
a garden in Eden, fin the
east, and there He |plput
»the human whom He had
formed.

8

2:8
Gn

and·he-is-planting
H5193

ieue

H3068

aleim
Elohim

H430

gn
garden

־
b·odn

in·Eden

מקדם
m·qdm

וישם

H7760

shm
there
H8033

»
H853

אשרהאדם־

whom

ויטע
u·ito

יהוה

Yahweh

גןאלהים

H1588

-
בעדן

H5731
from·east

H6924

u·ishm
and·he-is-placing

אתשם
ath-e·adm

the·human
H120

ashr

H834

itzr
he-formed

H3335

+So Yahweh Elohim
cmade |sprout from the
ground every tree
cvdesirable| to the sight
and good for food, +with
the tree of life in the midst
of the garden, and also the
tree of the knowledge of
good and evil.

9

2:9
Gnויצמח

and·he-is-causing-to-sprout

יהוה

Yahweh

אלהים

Elohim
mn

from
H4480

-

H3605

־

H6086

נחמד
nchmd

being-coveted
H2530

:יצר
:u·itzmch

H6779

ieue

H3068

aleim

H430

האדמה־מן
e·adme

the·ground
H127

כל
kl

every-of
-

עץ
otz

tree

למראה

H2896
for·food

ועץ
u·otz

החיים
e·chiim

the·lives
H2416

בתוך

in·middle-of
H8432

the·garden

ועץ

the·knowledge-of

טוב
tub

good
u·ro

H7451

:
l·mrae

to·sight
H4758

וטוב
u·tub

and·good

למאכל
l·makl

H3978
and·tree-of

H6086

b·thuk
הגן
e·gn

H1588

u·otz
and·tree-of

H6086

הדעת
e·doth

H1847H2896

ורע

and·evil
:

+ A stream was flowing
forth from Eden to irrigate
»the garden; + from there it
|parted and became › four
headstreams.

10

2:10
Gnונהר

and·stream
itza

flowing-forth

מעדן
m·odn

to·to-cirrigate-of

את

»
-

הגן

the·garden
H1588

יפרדומשם
iphrd u·ner

H5104

יצא

H3318
from·Eden

H5731

להשקות
l·eshquth

H8248

ath

H853

־
e·gnu·m·shm

and·from·there
H8033

he-is-being-parted
H6504

u·eie
and·he-became

H1961

לארבעה
l·arboe
to·fourheadstreams

H7218

: The name of the first one
is Pishon; it is the one
surrounding »the whole
land of Havilah where the
gold is.

11

2:11
Gn

name-of
e·achd
the·onehe

H1931

הסבב
e·sbb

H5437H853

כל

H3605

־ והיה

H702

ראשים
rashim:

שם
shm

H8034

האחד

H259

פישון
phishun
Pishon

H6376

הוא
eua

the·one-surrounding

את
ath

»
kl

all-of
-

H776H2341

אשר
ashr

H834
there

הזהב
e·zeb

H2091

+ The gold of •that land is
Sveryn good; the pearl is
there and the onyx stone.

12

2:12
Gn

and·gold-of
e·artz

the·land
H776

ההוא
e·eua

the·she
H1931

טוב

good
H2896

there
e·bdlchu·abn

and·stone-of
H68

ארץ
artz

land-of

החוילה
e·chuile

the·Havilahwhich

־
-

שם
shm

H8033
the·gold

:
:

וזהב
u·zeb

H2091

הארץ
tub

שם
shm

H8033

הבדלח

the·pearl
H916

ואבן

השהם
e·shem

:
:

+ The name of the second
stream is Gihon; it is the
one surrounding »the
whole land of Cush.

13

2:13
Gn

and·name-of
H8034

־
-

הנהר
e·ner

the·stream
H5104

e·shni
the·secondGihon

הוא

hethe·one-surrounding
H5437

ath
»all-of

H3605

ארץ־

land-of
H776

כוש
kush

H3568
the·onyx

H7718

ושם
u·shm

השני

H8145

גיחון
gichun

H1521

eua

H1931

הסובב
e·subb

את

H853

כל
kl-artz

Cush

:
:
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+ The name of the third
stream is Hiddekel;◊ it is
the one going east of
Asshur; and the fourth
•stream, it is the
Euphrates.

14

2:14
Gn

u·shm
and·name-of

השלישי
e·shlishi

H7992
Hiddekel

הוא

he

ההלך

the·one-going

קדמת

east-of
H6926

אשור
ashur

H804

u·e·ner
the·fourth

ושם

H8034

הנהר
e·ner

the·stream
H5104

the·third

חדקל
chdql

H2313

eua

H1931

e·elk

H1980

qdmth
Asshur

והנהר

and·the·stream
H5104

הרביעי
e·rbioi

H7243

הוא

H1931

פרת
phrth

H6578

:
:

+Then Yahweh Elohim
|took »the human◊ and
|settled him in the garden
of Eden to serve it and to
keep it.

15

2:15
Gn

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

יהוה
ieue

H3068

אלהים

H430

את

H853

־

H120

וינחהו
u·inch·eu

and·he-is-csettling·him

בגן
b·gn

־
-

Eden
eua
heEuphrates

ויקח

Yahweh
aleim

Elohim
ath

»
-

האדם
e·adm

the·human
H3240

in·garden-of
H1588

עדן
odn

H5731

לעבדה

to·to-serve-of·her
H5647

ולשמרה

H8104

And Yahweh Elohim
|instructed on the human, ›

saying-: From every tree of
the garden you may eat,
yea eat-.

16

2:16
Gnויצו

Yahweh

אלהים

Elohim
H430

ol
on

H5921

-
the·human

לאמר
l·obd·eu·l·shmr·e

and·to·to-keep-of·her

:
:u·itzu

and·he-is-minstructing
H6680

יהוה
ieue

H3068

aleim
האדם־על

e·adm

H120

l·amr
to·to-say-of

H559

m·kl
עץ
otz

H6086

הגן־

the·garden
H1588

akl
תאכל

thakl

H398

:

+But from the tree of the
knowledge of good and
evil, you must not |eat from
it; for ion the day you eat-
from it, to die- you shall be
dying.

17

2:17
Gnומעץ

and·from·tree-of
H2896

לא
la

H3808

מכל

from·every-of
H3605

tree-of
-e·gn

אכל

to-eat
H398

you-shall-eat

:
u·m·otz

H6086

הדעת
e·doth

the·knowledge-of
H1847

טוב
tub

good

ורע
u·ro

and·evil
H7451

not

ממנו

from·him
H4480

כי
ki

H3588

ממנוביום
mm·nu

מות
muth
to-dieyou-shall-die

:

And Yahweh Elohim |said:
It is not good for the
human to bbe- alone by
himself. I shall dmake◊ for
him a helper as his
complement.

18

2:18
Gn

and·he-is-sayingYahweh

תאכל
thakl

you-shall-eat
H398

mm·nu
that

b·ium
in·day-of

H3117

אכלך
akl·k

to-eat-of·you
H398

from·him
H4480H4191

תמות
thmuth

H4191

ויאמר:
u·iamr

H559

יהוה
ieue

H3068

אלהים

Elohim
H430

לא
la

not

־
-tubeiuth

to-bebc-of
e·adm

H120

l·bd·u

H905

aoshe
I-shall-makedo

H6213

־
-

for·him
ozr

H5828

k·ngd·u
as·in-front-of·him

H5048

:
aleim

H3808

טוב

good
H2896

היות

H1961

האדם

the·human

לבדו

to·alone-of·him

לואעשה
l·u

_

עזר

helper

כנגדו
:

+ Yahweh Elohim had
|formed from the ground
every animal of the field
and »every flyer of the
heavens; and He |brought
each one to the human to
see what he would |call › it.
And whatever the human
would |call › it, each living
soul,◊ that was its name.

19

2:19
Gn

and·he-is-forming
H3335

ieue

H3068H430

mn
from

האדמה
e·adme

the·ground

כל
kl

every-of
H3605

־
chith

the·field
H7704

ואת

H853

כל
kl

H3605
flyer-of

ויצר
u·itzr

יהוה

Yahweh

אלהים
aleim

Elohim

מן

H4480

־
-

H127

-
חית

animal-of
H2416

השדה
e·shdeu·ath

and·»every-of

־
-

עוף
ouph

H5775

e·shmim
the·heavens

u·iba
and·he-is-cbringing

al-
the·human

H120

לראות
l·rauth

מה
me

what ?

יקרא־

he-shall-call

לו
u·kl

and·all

אשר

which

יקרא

he-is-calling

־ השמים

H8064

ויבא

H935

אל

to
H413

האדם־
e·adm

to·to-see-of
H7200H4100

-iqra

H7121

־
-l·u

to·him
_

וכל

H3605

ashr

H834

iqra

H7121

-

לו

to·him
e·adm

the·human

נפש

soul
H5315

חיה

living

הוא

H1931

:שמו +So the human was calling
the names ›of every
•domestic beast, + ›of
7everycs flyer of the
heavens and ›of every
animal of the field; +yet for
the human not helper was
available◊ as his
complement.

20

2:20
Gn

and·he-is-calling
H7121H120

שמות
shmuth

H8034

l·kl
־

l·u

_

האדם

H120

nphshchie

H2416

eua
he

shm·u
name-of·him

H8034

:
ויקרא

u·iqra
האדם

e·adm
the·humannames

לכל

to·every-of
H3605

-

הבהמה

the·domestic-beast
H929

ולעוף

and·to·flyer-of
H5775H8064H3605

חית

H2416

e·shde
the·field

ולאדם
u·l·adm

and·for·Adam
H3808

mtza

H4672
helper

e·bemeu·l·ouph
השמים
e·shmim

the·heavens

ולכל
u·l·kl

and·to·every-of
chith

animal-of

השדה

H7704H120

לא
la

not

־
-

מצא

he-found

עזר
ozr

H5828

כנגדו

as·in-front-of·him

:
:

+Then Yahweh Elohim
caused a stupor to |fall on
the human. +While he was
sleeping, + He |took one fof
his angular organs and
|closed up the flesh over
its uplace.

21

2:21
Gn

and·he-is-causing-to-fall

יהוה
ieue

YahwehElohim

תרדמה
thrdme
stupor

ol

H5921

־
-

האדם

H3462

k·ngd·u

H5048

ויפל
u·iphl

H5307H3068

אלהים
aleim

H430H8639

על

on
e·adm

the·human
H120

ויישן
u·iishn

and·he-is-sleeping

ויקח
u·iqch

מצלעתיו
m·tzlothi·u

בשר
bshr

תחתנה
:

+ Yahweh Elohim |built
»the angular organ wthat
He had taken from the
human into a woman and
|brought her to the human.

22

2:22
Gnויבן

u·ibn
and·he-is-building

H1129

ieue
Yahweh

H3068
and·he-is-taking

H3947

אחת
achth

one
H259

from·angular-organs-of·him
H6763

ויסגר
u·isgr

and·he-is-closing
H5462

flesh
H1320

thchth·ne
under·her

H8478

יהוה:

Elohim
ath-

אשרהצלע

which
H834

־
lqch

he-took
H3947

מן
mn

from
H4480

־
-

האדם
e·adm

לאשה

H802

u·iba·e

H935

al
to

־
-e·adm

H120

:
:

אלהים
aleim

H430

את

»
H853

־
e·tzlo

the·angular-organ
H6763

ashr-
לקח

the·human
H120

l·ashe
to·woman

ויבאה

and·he-is-cbringing·her

אל

H413

האדם

the·human
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+ The human |said: This
•dutime, it is bone fof my
bones and flesh fof my
flesh. › This shall be called
woman, for this was taken
from 7hern man.

23

2:23
Gn

and·he-is-saying
H559

האדם

H120

zath
this

H2063

otzm
מעצמי

H6106

u·bshr
מבשרי

m·bshr·i
from·flesh-of·me

H1320

ויאמר
u·iamre·adm

the·human

הפעםזאת
e·phom

the·timedu

H6471

עצם

bone
H6106

m·otzm·i
from·bones-of·me

ובשר

and·flesh
H1320

לזאת
l·zath

to·this
H2063

יקרא
iqra

he-shall-be-called
H7121

כי
ki

that
H3588

מאיש

H376

לקחה
lqche

H3947

זאת

this
H2063

: Therefore a man shall
forsake »his father and
»his mother; + he will cling
ito his wife, and 7both of
themnc will bbe › one
flesh.◊

24

2:24
Gnעל־כן

H5921

aish
man

־ אשה
ashe

woman
H802

m·aish
from·manshe-was-taken

־
-zath:ol-kn

on-so

יעזב
iozb

he-shall-forsake
H5800

־
-

איש

H376

את
ath

»
H853

-

u·ath
־

am·u
mother-of·him

H517

u·dbq

H1692

באשתו
b·ashth·u

in·woman-of·him
H802

u·eiu
and·they-become

l·bshr

H1320

אחד
achd

H259

: אביו
abi·u

father-of·him
H1

ואת

and·»
H853

-
ודבקאמו

and·he-clings

והיו

H1961

לבשר

to·fleshone
:

+ Both of them |bwere
naked, the human and his
wife; +yet they were not
|ashamed.

25

2:25
Gn

H1961

שניהם

two-of·them
H8147

orumim
the·human

ולאואשתו

and·not
H3808

ithbshshu
they-are-cshaming-themselves

H954

ויהיו
u·ieiu

and·they-are-beingbc
shni·em

ערומים

naked-ones
H6174

האדם
e·adm

H120

u·ashth·u
and·woman-of·him

H802

u·la
:יתבששו

:

+Now the serpent, it
became more crafty fthan
any other animal of the
field wthat Yahweh Elohim
had dmade. + 7The
serpentn |said to the
woman: Indeed t did
Elohim say, You shall not
eat from every tree of the
garden?

1

3:1
Gn

u·e·nchsheie
he-became

H1961
craftyfrom·all-of

chith
animal-of

H2416

השדה

H7704
which

H834

עשה
oshe

he-madedoYahweh
H3068

אלהים
aleim

והנחש

and·the·serpent
H5175

ערוםהיה
orum

H6175

מכל
m·kl

H3605

חית
e·shde

the·field

אשר
ashr

H6213

יהוה
ieue

Elohim
H430

u·iamr

H559

אל
al

־
-e·ashe

the·woman
H802

aph

H637

אמר־כי

he-saidnot
H398

מכל
m·kl

from·every-of
H3605

otz
tree-of

:הגן ויאמר

and·he-is-sayingto
H413

אףהאשה

indeed
ki

that
H3588

-amr

H559

אלהים
aleim

Elohim
H430

לא
la

H3808

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat

עץ

H6086

e·gn
the·garden

H1588

:

+ The woman |sareplied to
the serpent: We may eat
fof the fruit of the trees of
the garden;

2

3:2
Gn

u·thamr
האשה

e·ashe
the·woman

H802

אל
al-e·nchsh

the·serpent
m·phri

from·fruit-of
H6529

otz
tree-of

H6086

־
-nakl

we-are-eating

ותאמר

and·she-is-saying
H559

to
H413

הנחש־

H5175

הגןעץמפרי
e·gn

the·garden
H1588

נאכל

H398

:
:

+yet fof the fruit of the tree
wthat is in the midst of the
garden Elohim said, You
shall not eat from it, and
you shall not touch i it lest
you should die.

3

3:3
Gnומפרי

and·from·fruit-of

העץ
e·otz

H6086

ashrb·thuk
in·midst-of

H8432

הגן

the·garden

אמר
amr

he-saidElohim

תאכלולא
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

ממנו
mm·nuu·la

H3808

u·m·phri

H6529
the·tree

אשר

which
H834

־בתוך
-e·gn

H1588H559

אלהים
aleim

H430

la
not

H3808
from·him

H4480

ולא

and·not

you(p)-shall-touch
H5060

בו
b·u

_
lest

H6435

thmthu·n

+But the serpent |said to
the woman: Not to die-

shall you be dying;

4

3:4
Gn

and·he-is-saying
H559

הנחש

H5175

אל

H802

-
to-die
H4191

תגעו
thgou

in·him

פן
phn

־
-

תמתון

you(p)-shall-die
H4191

:
:

ויאמר
u·iamre·nchsh

the·serpent
al
to

H413

־
-

האשה
e·ashe

the·woman

לא
la

not
H3808

מות־
muth

תמתון
thmthu·n

you(p)-shall-die

: for Elohim knows| that ion
the day you eat- fof it your
eyes will be unclosed, and
you will become like
Elohim, knowing good and
evil.

5

3:5
Gn

ki

H3588
knowingElohim

כי

H3117
to-eat-of·you(p)

H398

ממנו
mm·nu

from·him
H4480 H4191

:
כי

that

ידע
ido

H3045

אלהים
aleim

H430

ki
that

H3588

ביום
b·ium

in·day-of

אכלכם
akl·km

ונפקחו
u·nphqchu

and·they-are-unclosed
H6491

eyes-of·you(p)

והייתם
u·eiithm

and·you(p)-become

ידעי
idoitub

H7451

+Then the woman |saw
that the tree was good for
food, + that it brought a
yearning to the eyes and
that the tree was
cvdesirable| for cgaining
insight-. +So she |took fof
its fruit and |ate. + She
mralso |gave some to her
husband with her, and he◊
|ate.

6

3:6
Gnותרא

and·she-is-seeing

כיהאשה
ki

that
H3588

עיניכם
oini·km

H5869H1961

כאלהים
k·aleim

as·Elohim
H430

ones-knowing-of
H3045

טוב

good
H2896

ורע
u·ro

and·evil

:
:u·thra

H7200

e·ashe
the·woman

H802

e·otz
the·tree

H6086

למאכל

H3978

וכי
u·ki

and·that
thaue

הוא־

he

לעינים
l·oinim

H5869

להשכילונחמד טוב
tub

good
H2896

העץ
l·makl

for·food
H3588

תאוה

yearning
H8378

-eua

H1931
to·the·eyes

u·nchmd
and·being-coveted

H2530

העץ
e·otz

the·tree
H6086

l·eshkil
to·to-cgain-insight-of

H7919

u·thqch
and·she-is-taking

H3947H6529

ותאכל
u·thakl

and·she-is-eating
H398

ותתן
u·ththn

H1571

לאישה־

to·man-of·her
H376

עמה
om·e

with·her

ויאכל
u·iakl

and·he-is-eating
H398

מפריוותקח
m·phri·u

from·fruit-of·himand·she-is-giving
H5414

גם
gm

moreover
-l·aish·e

H5973

:
:
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+Then the eyes of both of
them were |unclosed, and
they |realized that they
were naked. +So they
|sewed fig 7leaves~nc◊

together and |dmade girdle
skirts for themselves.

7

3:7
Gnותפקחנה

and·they-are-being-unclosed
H6491

עיני
oini

eyes-of
H5869

u·idou

H3588

עירמם
oirmm

naked-onestheyand·they-are-sewing
u·thphqchne

שניהם
shni·em

two-of·them
H8147

וידעו

and·they-are-knowing
H3045

כי
ki

that
H5903

הם
em

H1992

ויתפרו
u·ithphru

H8609

ole

H5929

תאנה
thane

H8384

ויעשו
u·ioshu

for·themselves
_

chgrth
girdles

H2290

+Then they |heard »the
sound of Yahweh Elohim
walking about in the
garden ›in the windy part
of the day, and the human
hid himself +with his wife
from the face of Yahweh
Elohim i midamong the
trees of the garden.

8

3:8
Gnוישמעו

u·ishmou
את

»
-

קול
qul

sound-of
H6963

ieue

H3068

עלה

leaf-offigand·they-are-makingdo

H6213

להם
l·em

:חגרת
:

and·they-are-hearing
H8085

ath

H853

יהוה־

Yahweh

אלהים
aleim

Elohim

מתהלך

swalking
H1980

בגן
b·gn

לרוח
l·ruch

to·wind-of

היום

the·day
H3117

and·he-is-hiding-himself
H2244

האדם
e·adm

the·human

ואשתו
u·ashth·u

and·woman-of·him
H802

from·faces-of
H6440 H430

mthelk
in·the·garden

H1588H7307

e·ium
ויתחבא
u·ithchba

H120

מפני
m·phni

אלהיםיהוה

Elohim

בתוך

in·midst-of

עץ
otz

tree-ofthe·garden
H1588

: + Yahweh Elohim |called to
the human and |said to
him: 7Adam0, where are
you?

9

3:9
Gn

u·iqra
and·he-is-calling

יהוה
ieueal

האדם־
e·adm

H120

ieue
Yahweh

H3068

aleim

H430

b·thuk

H8432H6086

הגן
e·gn:

ויקרא

H7121
Yahweh

H3068

אלהים
aleim

Elohim
H430

אל

to
H413

-
the·human

ויאמר

and·he-is-sayingto·him
_

איכה
ai·ke

:
:

+ He |sareplied 7to Hims: I
heard »the sound of You
7walking0 in the garden,
and I was |fearful◊
tbecause I was naked; +so
I |hid.

10

3:10
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

את
ql·k

H6963

שמעתי
shmothi
I-heard

H8085

בגן
b·gn

in·the·garden
H1588

ואירא
u·aira

and·I-am-fearing
u·iamr

H559

לו
l·u

where ?·you
H335

u·iamrath
»

H853

־
-

קלך

sound-of·you
H3372

כי
ki

H3588

־

naked
anki

H595

: +Then He |saasked: aWho
told › you that you are
naked 7unless0 you have
eaten from the 7only0 tree
wthat I instructed you ›by
no means to eat- from it?

11

3:11
Gn

and·he-is-saying

מי
egid

he-ctold
_

ki
that

עירם
oirm

H5903
you

המן

?·from
H4480

-
that

-
עירם

oirm

H5903

אנכי

I

ואחבא
u·achba

and·I-am-nhiding
H2244

:
ויאמר

u·iamr

H559

mi
awho ?

H4310

הגיד

H5046

לך
l·k

to·you

כי

H3588
naked

אתה
athe

H859

e·mn
־

e·otzashr

H834

צויתיך
tzuithi·k

to·so-as-not
H1115

akl
to-eat-of

ממנו

from·him
aklth

you-ate
:

+ The human |sareplied:
The woman whom You
have given to be with
me—she/ gave › me fof
•that tree, and I |ate.

12

3:12
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

the·woman

העץ

the·tree
H6086

אשר

whichI-minstructed·you
H6680

לבלתי
l·blthi

אכל

H398

־
-mm·nu

H4480

אכלת

H398

:
u·iamr

האדם
e·adm

the·human
H120

האשה
e·ashe

H802

H834

נתתה
nththe

you-gave
H5414

הואעמדי

she
H1931

נתנה
nthne

־

_

מן
mn

H4480

-
העץ
e·otzu·akl

and·I-am-eating
H398

: + Yahweh Elohim |said to
the woman: What is this
you have done?  + The
woman |sareplied: The
serpent—he lured me, and
I |ate.

13

3:13
Gn

and·he-is-saying

יהוה
ieue

H3068

אשר
ashr

whom
omd·i

with·me
H5978

eua
she-gave

H5414

-
לי

l·i
to·mefrom

־

the·tree
H6086

ואכל
:

ויאמר
u·iamr

H559
Yahweh

aleim
Elohimto·the·woman

מה
me

H4100

עשיתזאת־
e·ashee·nchsh

he-clured·me
H5377

and·I-am-eating
H398

:
אלהים

H430

לאשה
l·ashe

H802
what ?

-zath
this

H2063

oshith
you-did

H6213

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying
H559

האשה

the·woman
H802

הנחש

the·serpent
H5175

השיאני
eshia·ni

ואכל
u·akl

:

+Then Yahweh Elohim
|said to the serpent:
tBecause you have done
this, Cursed| shall you be
away from every •domestic
beast And from every
animal of the field! On
your torso shall you
gocrawl, And soil shall you
eat all the days of your life.

14

3:14
Gnויאמר

u·iamrieuealeim

H430H413

-
הנחש
e·nchsh

H5175

ki
that

H3588

עשית
zath
this

H2063

arur
being-cursed

athe
you

H859

מכל
m·kl

H3605
and·he-is-saying

H559

יהוה

Yahweh
H3068

אלהים

Elohim

אל
al
to

־

the·serpent

כי
oshith

you-did
H6213

ארורזאת

H779

אתה

from·every-of

־
-

הבהמה
e·beme

the·domestic-beast
u·m·kl

H3605
animal-of

השדה
e·shde

H7704H5921

־

torso-of·you
H1512

you-shall-go
H1980

ועפר
u·ophr

H6083

thakl
you-shall-eat

H398

kl

H3605 H929

ומכל

and·from·every-of

חית
chith

H2416
the·field

על
ol

on
-

גחנך
gchn·k

תלך
thlk

and·soil

כלתאכל

all-of

־
-

ימי
imi

חייך
chii·k

H2416

:
:

And I shall set enmity
between you and bt the
woman And between your
seed and bt her Seed. He/

shall hurt you in the head,
And you/ shall hurt Him in
the heel.

15

3:15
Gnואיבה

and·enmity

אשית

H7896

בינך
u·bin

and·between
H996

ובין

and·between
H996H2233

days-of
H3117

lives-of·you
u·aibe

H342

ashith
I-shall-set

bin·k
between·you

H996

האשהובין
e·ashe

the·woman
H802

u·bin
זרעך

zro·k
seed-of·you

ובין

and·between
H996

zro·e

H2233H7218

ואתה

and·youyou-shall-hurt·him

עקב
oqb
heel

H6119

ס 7Andnc to the woman He
said: I shall increase, yea
increase- your grief And
7the groanings of0 your

16

3:16
Gn

H413

האשה־
e·ashe

the·woman
H802

u·bin
זרעה

seed-of·her

הוא
eua
he

H1931

ישופך
ishuph·k

he-shall-hurt·you
H7779

ראש
rash
head

u·athe

H859

תשופנו
thshuph·nu

H7779

:
:s

אל
al
to

-
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pregnancy. In grief shall
you bear inchildren; +Yet
›by your husband is your
7restoration~◊. And he/

shall rule iover you.H559

הרבה
erbe

ארבה

H7235

והרנך

H2032

בעצב

in·grief
H6089

תלדי
thldi

H3205

אישךואלבנים

man-of·you
H376

אמר
amr

he-saidto-cincrease
H7235

arbe
I-shall-cincrease

עצבונך
otzbun·k

grief-of·you
H6093

u·ern·k
and·pregnancy-of·you

b·otzb
you-shall-bear

bnim
sons
H1121

u·al
and·to

H413

־
-aish·k

תשוקתך

impulse-of·you
H8669

והוא
u·euaimshl

בך

_

:
:

ס
s

And to Adam He said:
tBecause you hearkened
to your wife's voice and
|ate from the 7only0 tree
wthat I instructed you, ›

saying- you must not |eat
from it, Cursed| is the
ground ion your paccount;
In grief shall you eat of it
all the days of your life.

17

3:17
Gnאמרולאדם

he-said
H559

ki
that

H3588H8085H6963

ashth·k thshuqth·k
and·he

H1931

ימשל

he-shall-rule
H4910

־
-b·k

in·you
u·l·adm

and·to·Adam
H121

amr
־כי

-
שמעת
shmoth

you-listened

לקול
l·qul

to·voice-of

אשתך

woman-of·you
H802

u·thakl
and·you-are-eating

mn

H4480

-
העץ

the·tree
H6086

אשר

which
H834H6680

לאמר

to·to-say-of
H559

la

H3808

תאכל

you-shall-eat

ממנו
mm·nu

from·him
H4480

ותאכל

H398

מן

from

־
e·otzashr

צויתיך
tzuithi·k

I-minstructed·you
l·amr

לא

not
thakl

H398

ארורה
arure

being-cursed
H779

e·adme
בעבורך

H5668

תאכלנהבעצבון
thakl·ne

you-shall-eat·her

כל

all-of

ימי
imi

H3117

חייך

lives-of·you
H2416

:

+ Thorn and weed shall it
sprout for you, And you
will eat »the herbage of the
field.

18

3:18
Gn

u·qutz
and·thorn

H6975

u·drdr
and·weed

האדמה

the·ground
H127

b·obur·k
in·account-of·you

b·otzbun
in·grief

H6093H398

kl

H3605
days-of

chii·k
ודרדרוקוץ:

H1863

she-shall-csproutfor·you
_

ואכלת
u·aklth

H398H853

-
herbage-of

H6212

השדה
e·shde:

iBy the sweat of your brow
shall you eat 7your0 bread,
Until you return- to the
ground, for from it were
you taken. For soil you
are, and to soil you shall
return.

19

3:19
Gnבזעת

b·zoth
in·sweat-of

H2188

aphi·k
nostrils-of·you

H639
you-shall-eat

H398

לחם
lchm

bread

תצמיח
thtzmich

H6779

לך
l·k

and·you-eat

את
ath

»

עשב־
oshb

the·field
H7704

תאכלאפיך:
thakl

H3899

עד
od

שובך

to-return-of·you
H7725

to
H413

־
-

האדמה

the·ground

כי

from·her

לקחת

H3947

ki
that

-
soil

athe
you

H859

ואל
u·al-

עפר

soil
H6083

until
H5704

shub·k
אל

ale·adme

H127

ki
that

H3588

ממנה
mm·ne

H4480

lqchth
you-were-taken

כי

H3588

עפר־
ophr

H6083

אתה

and·to
H413

־
ophr

:

+ The human |called his
wife's name Eve◊,◊ for she/

would become the mother
of all the living.

20

3:20
Gn

H7121
the·human

שם
ashth·u

woman-of·him
H802

chue
כי

ki
היתה

eithe
אם
am

תשוב
thshub

you-shall-return
H7725

ויקרא:
u·iqra

and·he-is-calling

האדם
e·adm

H120

shm
name-of

H8034

חוהאשתו

Eve
H2332

that
H3588

הוא
eua
she

H1931
she-becomes

H1961
mother-of

H517

all-of
H3605

חי

H2416

:

And Yahweh Elohim
|dmade for Adam and › his
wife tunics of skin and
|clothed them.

21

3:21
Gn

and·he-is-makingdo

יהוה
ieue

Yahweh
H430

for·Adam
kthnuth

tunics-of
H3801

עור כל
kl

־
-chi

living-one

ויעש:
u·iosh

H6213H3068

אלהים
aleim

Elohim

לאדם
l·adm

H120

ולאשתו
u·l·ashth·u

and·for·woman-of·him
H802

כתנות
our

skin
H5785

p

+Then Yahweh Elohim
|said: Behold, •hman has
become like one fof Us ›in
knowing- good and evil. +

Now lest he should stretch
out his hand and -take
mralso fof the tree of life
and -eat and -live for the
eon—.

22

3:22
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

ieue

H3068

אלהים
aleimene·adm

the·human
H120

היה
eie

he-became

כאחד

as·one

ממנו
mm·nu

H4480

וילבשם
u·ilbsh·m

and·he-is-cclothing·them
H3847

:
:

ויאמרפ

H559

יהוה

YahwehElohim
H430

הן

behold !
H2005

האדם

H1961

k·achd

H259
from·us

l·doth

H3045H2896

u·ro
and·evil

H7451

u·othe
and·now

H6258

פן
phn
lest

H6435

־
-ishlch

he-shall-stretch-out
H7971

id·u
hand-of·him

H3027

ולקח
u·lqch

H3947

גם

moreover
H1571

e·chiim
לדעת

to·to-know-of

טוב
tub

good

ידוישלחועתהורע

and·he-takes
gm

מעץ
m·otz

from·tree-of
H6086

החיים

the·lives
H2416

ואכל

H398

u·chi
לעלם

for·eon
H5769

:

+So Yahweh Elohim |sent
him fout of the garden of
Eden to serve »the ground
from where he was taken.

23

3:23
Gnוישלחהו

ieue
Yahweh

מגןאלהים
m·gn

from·garden-of

־
-

עדן
odn

Eden
H5731

l·obd

H5647

u·akl
and·he-eats

וחי

and·he-lives
H2425

l·olm
:

u·ishlch·eu
and·he-is-msending·him

H7971

יהוה

H3068

aleim
Elohim

H430H1588

לעבד

to·to-serve-of

את
ath

»
H853

אשרהאדמה

he-was-taken
H3947

משם

from·there

: +After He |drove »the
human out, + He cmade
7him0 |tabernacle fat the
east ›of the garden of
Eden, 7and He set0 »the
cherubim and »the flame
of the revolving sword to
guard »the way to the tree
of life.

24

3:24
Gn

H1644

ath
»

H853

־
-e·adm

H120

־
-e·adme

the·ground
H127

ashr
which

H834

לקח
lqchm·shm

H8033

:
ויגרש
u·igrsh

and·he-is-mdriving-out

האדםאת

the·human

וישכן

H7931

מקדם
l·gn

to·garden-of
H1588

־
-

את

»
H853

ואתהכרבים

and·»
H853H3858

החרב

H2719

u·ishkn
and·he-is-causing-to-tabernacle

m·qdm
from·east

H6924

עדןלגן
odn

Eden
H5731

ath
־
-e·krbim

the·cherubim
H3742

u·ath
להט

let
flame-of

e·chrb
the·sword
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e·mthephkth
the·one-sturning

H2015

לשמר

to·to-guard-of

את
ath

»

־
-

דרך

way-of

עץ
otz

tree-of

החיים
e·chiim

:
:

ס המתהפכת
l·shmr

H8104H853

drk

H1870H6086
the·lives

H2416

s

+Now the human knew
»Eve his wife. + She
became |pregnant and
gave |birth »to Cain,◊ +
|saying: I have acquired a
man »through Yahweh.

1

4:1
Gn

H120

ido

H3045

ath

H853

-chue
Eve

H2332H802
and·she-is-becoming-pregnant

H2029

ותלד
qin

Cain
H7014

והאדם
u·e·adm

and·the·human

ידע

he-knew

את

»

אשתוחוה־
ashth·u

woman-of·him

ותהר
u·theru·thld

and·she-is-giving-birth
H3205

את
ath

»
H853

־
-

קין

ותאמר
u·thamr

I-acquired

אתאיש
ath

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:
:

+Then she |proceeded to
give birth »to his brother
»Abel.◊  + Abel |became a
shepherd| of the flock,
+while Cain bwas serving
the ground.

2

4:2
Gnותסף

and·she-is-cproceeding
H3254

ללדת
l·ldth

H3205

ath
אחיו
achi·u

H251
and·she-is-saying

H559

קניתי
qnithi

H7069

aish
man
H376

»with
H854

־
-u·thsph

to·to-give-birth-of

את

»
H853

־
-

brother-of·him

את
ath

הבל
ebl

Abel
H1961

הבל
ebl

רעה
tzan

וקין
u·qin

and·Cain

היה
eie

he-becomes

אדמה
adme

H127

:
»

H853

־
-

H1893

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

־
-

Abel
H1893

roe
one-shepherding-of

H7462

צאן

flock
H6629H7014H1961

עבד
obd

one-serving-of
H5647

ground

:

And it came to |be fat the
end of a year's days +that
Cain |brought an approach
present to Yahweh from
the fruit of the ground.

3

4:3
Gnויהי

u·iei

H1961

m·qtz

H3117

ויבא
u·iba

and·he-is-cbringing
H935

קין

H7014

m·phri

H6529
the·ground

מנחה

and·he-is-becoming

מקץ

from·end-of
H7093

ימים
imim
days

qin
Cain

מפרי

from·fruit-of

האדמה
e·adme

H127

mnche
present-offering

H4503

to·Yahweh
H3068

+As for Abel mrhowever,
he/ brought f some
firstlings of his flock and f
their fat portions. And
Yahweh gave |heed to
Abel and › his approach
present.

4

4:4
Gnוהבל

u·ebl

H1893

ebia

H935

גם

moreover
H1571

־
-

הוא
eua
he

H1931

מבכרות
m·bkruth

H6629
and·from·fat-of·them

ליהוה
l·ieue

:
:

and·Abel

הביא

he-cbrings
gm

from·firstlings-of
H1062

צאנו
tzan·u

flock-of·him

ומחלבהן
u·m·chlb·en

H2459

and·he-is-giving-heed
ieue

H3068

-
הבל

ebl
Abel

H413

־
-

:מנחתו
:

+But to Cain and › his
approach present He did
not give heed; +so Cain's
anger grew very |hot, and
his face |fell.

5

4:5
Gnואל

and·to
-

־ וישע
u·isho

H8159

יהוה

Yahweh

אל
al
to

H413

־

H1893

ואל
u·al

and·to
mnchth·u

present-offering-of·him
H4503

u·al

H413

קין־
qin

Cain
H7014

ואל
u·al

and·to
H413

-

מנחתו
mnchth·ula

not
shoe

he-gave-heed
H8159

ויחר
u·ichr

H2734

לקין
l·qinmad

H3966H5307

phni·u
:

present-offering-of·him
H4503

לא

H3808

שעה

and·he-is-being-hotto·Cain
H7014

מאד

very

ויפלו
u·iphlu

and·they-are-falling

פניו

faces-of·him
H6440

:

+Then Yahweh |said to
Cain: Why is your anger
hot? And why is your face
fallen?

6

4:6
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה

H3068

אל
al
to

H413

־

H7014

חרהלמה
chre

H2734

l·k
to·you

u·l·me
and·to·what ?

נפלו
nphlu

they-fall
H5307

פניך

faces-of·you
H6440

:

If you had cdone what is
|well, would you not lift up
your face? +But ifsince you
have not cdone |well, ›at
the portal there is a sin
offering,◊ a recliner|; And
for you is 7restoration in
his sacrifice~; + You/ are
ruling◊ iover him.

7

4:7
Gnהלוא

e·lua
ויאמר

ieue
Yahweh

-
קין
qin

Cain
l·me

to·what ?
H4100

he-is-hot

לך

_

ולמה

H4100

phni·k
:

?·not
H3808

if
H518

תיטיב־
thitib

H3190

שאת

to-lift-up-ofand·ifnot
H3808

תיטיב

you-are-cdoing-good

לפתח
l·phthch

to·the·portal
H6607

חטאת
chtath

רבץ
u·ali·k

and·to·you
H413

אם
am-

you-are-cdoing-good
shath

H7613

ואם
u·am

H518

לא
lathitib

H3190
sin-offering

H2403

rbtz
reclining

H7257

ואליך

and·you
thmshl

H4910

בו

in·him

: + Cain |said to his brother
Abel: 7Let us go into the
fieldncs. +Now it |came to
pass iwhile they bwere- in
the field +that Cain |rose
up ›against his brother
Abel and |killed him.

8

4:8
Gnקין

qin

H7014H413

־
-

Abel
H1893

תשוקתו
thshuqth·u

impulse-of·him
H8669

ואתה
u·athe

H859

תמשל

you-are-ruling

־
-b·u

_

:
ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Cain

אל
al
to

הבל
ebl

אחיו
achi·u

brother-of·him
H251

ויהי
u·iei

בהיותם
b·eiuth·m

H1961
in·the·field

H7704

ויקם
u·iqm

and·he-is-rising-up
H6965

קין

Cain
H7014

al

H413

־
ebl

H251
and·he-is-becoming

H1961
in·to-bebc-of·them

בשדה
b·shdeqin

אל

to
-

הבל

Abel
H1893

אחיו
achi·u

brother-of·him

and·he-is-killing·him
H2026

+So Yahweh |said to Cain:
Where is your brother
Abel?  And he |sareplied: I
do not know. Am I my
brother's keeper|?

9

4:9
Gnויאמר

u·iamr
Yahweh

קין־
qin

Cain

הבל

H1893

אחיך
achi·k

brother-of·you
u·iamr

H559
not

ויהרגהו
u·ierg·eu

:
:

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

H3068

אל
al
to

H413

-

H7014

אי
ai

where ?
H335

ebl
Abel

H251

ויאמר

and·he-is-saying

לא
la

H3808
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I-know?·one-keeping
H8104

אחי
ach·ianki

I
H595

+Then He |said: What
have you done? The voice
of your brother's blood is
crying out to Me from the
ground.

10

4:10
Gnויאמר

and·he-is-saying

מה

H4100

עשית
oshith

H6213

קול
qul

דמי
dmi

bloods-of
achi·k

brother-of·you

ידעתי
idothi

H3045

השמר
e·shmr

brother-of·me
H251

:אנכי
:u·iamr

H559

me
what ?you-didvoice-of

H6963H1818

אחיך

H251

צעקים
tzoqim

H6817

אלי
al·i

H4480

-

H127

:
:

+ Now you are cursed|,
away from the ground
which has opened wide
»its mouth to take »your
brother's blood from your
hand.

11

4:11
Gnועתה

and·now
H6258

ארור
arur

being-cursed

אתה
athe

מן
mn

from
H4480

־
-

האדמה
e·adme

the·ground
H127

אשר
ashr

which
phtzthe

she-opened-wide
H6475

ones-cryingto·me
H413

מן
mn

from

האדמה־
e·adme

the·ground
u·othe

H779
you

H859H834

פצתה

»
H853

-
פיה
phi·e

mouth-of·her

לקחת

to·to-take-of
H3947

את

H853

דמי
dmi

bloods-of

אחיך

brother-of·you

מידך
m·id·k

H3027

tWhen you |serve »the
ground, it shall not
continue to give- its vigor
to you. A rover| and a
wanderer| shall you
become ion earth.

12

4:12
Gn

ki
that

ath
»

H853

־ את
ath

־

H6310

l·qchthath
»

־
-

H1818

achi·k

H251
from·hand-of·you

:
:

כי

H3588

תעבד
thobd

you-shall-serve
H5647

את
-

האדמה
e·adme

the·ground

לא
la

H3808

thsph
she-shall-ccontinueto-give-of

H5414

kch·e

H3581

לך
l·k

to·you
_

no
one-roving

H5128

u·nd
תהיה

theie

H127
not

־
-

תסף

H3254

תת
thth

־
-

כחה

vigor-of·her

ונדנע

and·one-wandering
H5110

you-shall-become
H1961

b·artz:

+ Cain |sareplied to
Yahweh: Too great is my
depravity fto bear-.

13

4:13
Gn

and·he-is-saying

אלקין

to
H413

־
-ieue

Yahweh
H3068

gdul
great
H1419

depravity-of·me
H5771

מנשא
m·nsha

bdSince You drive »me out
today, off the surface of
the ground, and since I
shall be concealed from
Your presence and will
become a rover| and a
wanderer| ion earth, + it will
come to be that anyone
finding me shall kill me.

14
4:14
Gn בארץ

in·the·earth
H776

ויאמר:
u·iamr

H559

qin
Cain

H7014

al
עוניגדוליהוה

oun·i
from·to-bear-of

H5375

:
:

הן
en

behold !
H2005

you-mdrive-out
H1644

אתי
ath·i

»·me

היום

H3117

m·olphni
surfaces-of

האדמה

the·ground
H127H5641H1961

גרשת
grshth

H853

e·ium
the·day

מעל

from·on
H5921

פני

H6440

e·adme
ומפניך

u·m·phni·k
and·from·faces-of·you

H6440

אסתר
asthr

I-shall-be-concealed

והייתי
u·eiithi

and·I-become

one-roving
H5110

בארץ

in·the·earth
u·eie

and·he-becomes
H1961

כל
kl

any-of

מצאי־
mtza·i

one-finding-of·mehe-shall-kill·me

: נע
no

H5128

ונד
u·nd

and·one-wandering
b·artz

H776

והיה

H3605

-

H4672

יהרגני
ierg·ni

H2026

:

+Yet Yahweh |said to him:
7Not so~c◊; anyone killing
Cain, sevenfold shall he
be avenged. +So Yahweh
|placed a sign for Cain, ›by
no means to smite- »him,
should anyone find| him.

15

4:15
Gn

l·u
to·him

_

יהוה

Yahweh
H3068

לכן

H3651

כל
kl

any-of

־
-

הרג

one-killing-of

שבעתים

seven-times
iqm

he-shall-be-cavenged
H5358

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

לו
ieuelkn

therefore
H3605

erg

H2026

קין
qin

Cain
H7014

shbothim

H7659

יקם

וישם
u·ishm

יהוה
ieue

Yahweh
l·qin

אות

sign
H226

to·so-as-not

־
-

אתו

H853

כל

any-of
H3605

־
-

מצאו
mtza·u

one-finding-of·him

:

and·he-is-placing
H7760H3068

לקין

for·Cain
H7014

auth
לבלתי

l·blthi

H1115

הכות
ekuth

to-csmite-of
H5221

ath·u
»·him

kl

H4672

:

+Then Cain went |forth
from the presence of
Yahweh, and he |dwelt in
the land of Nod, east of
Eden.

16

4:16
Gn

u·itza

H3318
Cain

m·l·phni
from·to·faces-of

H6440
and·he-is-dwelling

H3427

בארץ
b·artz

in·land-of

עדן־קדמתנוד־

Eden

ויצא

and·he-is-going-forth

קין
qin

H7014

יהוהמלפני
ieue

Yahweh
H3068

וישב
u·ishb

H776

-nud
Nod

H5113

qdmth
east-of

H6926

-odn

H5731

:
:

+ Cain |knew »his wife; +

she became |pregnant and
gave |birth »to Enoch.
+Then he |bengaged in
building a city, and he
|called the city's name asby
the name of his son
Enoch.

17

4:17
Gnוידע

u·ido
and·he-is-knowing

qin
Cain

את
ath

H853

אשתו

H2029

u·thld

H3205
»

H853

chnuk
Enoch

H2585 H3045

קין

H7014
»

־
-ashth·u

woman-of·him
H802

ותהר
u·ther

and·she-is-becoming-pregnant

ותלד

and·she-is-giving-birth

את
ath

־
-

חנוך

and·he-is-beingbc

H1961
building

עיר
oir

city
u·iqra

and·he-is-callingname-of

העיר
e·oir

כשם

H8034

בנו
bn·u

son-of·him

חנוך

Enoch

: ויהי
u·iei

בנה
bne

H1129H5892

ויקרא

H7121

שם
shm

H8034
the·city

H5892

k·shm
as·name-of

H1121

chnuk

H2585

:

+ To Enoch was |born
»Irad, and Irad begot
»Mehujael, and Mehujael
begot »Methusael, and
Methusael begot »Lamech.

18

4:18
Gnויולד

u·iuld
and·he-is-being-born

H3205

לחנוך

to·Enoch
H2585

ath

H853

־
-

ועירד
u·oird

and·Irad
H5897

he-generated
H3205

את

H853

־
-

מחויאל

and·Mehujael
H4232

ילד
ild

H3205

l·chnuk
את

»

עירד
oird
Irad

H5897

ילד
ildath

»
mchuial

Mehujael
H4232

ומחייאל
u·mchiial

he-generated
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את
ath-mthushal

Methusael
H4967

ומתושאל

H4967
he-generated

H3205

את
ath

H853
Lamech

H3929

:

+ Lamech |took to himself
two wives; the name of the
one was Adah, and the
name of the second was
Zillah.

19

4:19
Gnויקח

and·he-is-taking
H3947

-
לו
l·u

_

שתילמך

women »
H853

מתושאל־
u·mthushal

and·Methusael

ילד
ild

»

־
-

למך
lmk

:
u·iqch

־

to·himself
lmk

Lamech
H3929

shthi
two-of
H8147

נשים
nshim

H802

name-of
H8034

e·achth
עדה

ode

H5711

u·shm
and·name-of

H8034

השנית
e·shnithtzle

Zillah
H6741

:

+Then Adah gave |birth »to
Jabal; he/ became the
father of the tent dwellers|

and the cattlemen.

20

4:20
Gn

u·thld

H3205

עדה
ode

Adah
H5711

»
ibl

Jabal
eua

H1931

שם
shm

האחת

the·one
H259

Adah

ושם

the·second
H8145

ותלד:צלה

and·she-is-giving-birth

את
ath

H853

־
-

יבל

H2989

הוא

he

eie
he-became

אבי
abi

ישב

one-dwelling-of
H3427

u·mqne:

And the name of his
brother was Jubal; he/

became the father of all
who handle| the harp and
the shepherd's pipe.

21

4:21
Gn

u·shm

H8034

אחיו

brother-of·him
iubl

Jubal
H3106

היה

he-became
H1961

היה

H1961
father-of

H1

ishb
אהל

ael
tent
H168

ומקנה

and·cattleman
H4735

ושם:

and·name-of
achi·u

H251

הואיובל
eua
he

H1931

eie

father-of
kl

every-of
H3605

-

H8610

כנור

harp
H3658

ועוגב

and·shepherd's-pipe
:

+As for Zillah, she/ mrtoo
gave birth »to Tubal-cain
who forged| every artifact
of copper and iron. +

Tubal-cain's sister was
Naamah.

22

4:22
Gnוצלה

and·Zillah
H6741

־גם
-

she

ילדה
ilde

את

»
H853

אבי
abi

H1

תפש־כל
thphsh

one-handling-of
knuru·ougb

H5748

:
u·tzlegm

moreover
H1571

הוא
eua

H1931
she-gave-birth

H3205

ath
־
-

thubl~qinltsh
one-forging-of

כל

every-oftooling-of
H2794

נחשת
nchshth

and·iron
H1270

u·achuth

H269

תובל־קין

H8423

נעמה

H5279

: תובל~קין

Tubal~Cain
H8423

לטש

H3913

kl

H3605

־
-

חרש
chrsh

copper
H5178

וברזל
u·brzl

ואחות

and·sister-of
thubl-qin

Tubal-Cain
nome

Naamah
:

+ Lamech |said to his
wives: Adah and Zillah,
hear my voice! Wives of
Lamech, cgive ear to my
saying! tTruly a man I
have killed for my injury,
And a boy for my welt.

23

4:23
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

למך

H3929

l·nshi·u
to·women-of·him

עדה

Adah
H5711

וצלה

and·Zillah
H6741

שמען
shmon

listen-you(p) !
H8085

qul·i
voice-of·me

H6963H802

lmk
Lamech

ויאמר
lmk

Lamech

לנשיו

H802

odeu·tzle
נשיקולי

nshi
women-of

למך

H3929

H238

amrth·i

H565
thatman

H376

הרגתי
ergthil·phtzo·i

for·injury-of·me

וילד
u·ild

for·welt-of·me

:
:

tIf Cain shall be avenged
sevenfold, +Then Lamech
seventy-sevenfold.

24

4:24
Gn

ki
that

שבעתים
shbothim

seven-times
H7659

האזנה
eazne

cgive-ear-you(p) !

אמרתי

saying-of·me

כי
ki

H3588

איש
aish

I-killed
H2026

לפצעי

H6482
and·boy

H3206

לחברתי
l·chbrth·i

H2250

כי

H3588

iqm
־
-

Cainand·Lamech
H3929

shboim
seventy

ושבעה
u·shboe

: + Adam |knew »7Evec his
wife fragain. 7She became
|pregnantcs and gave |birth
to a son. + She |called »his
name Seth, 7› saying-0:
tTruly Elohim has set for
me another seed uinstead
of Abel, for Cain killed
him.

25

4:25
Gnוידע

u·ido

H3045

אדם

Adam

עוד
oud

H5750

את
ath

»
H853

־ יקם

he-shall-be-cavenged
H5358

קין
qin

H7014

ולמך
u·lmk

שבעים

H7657
and·seven

H7651

:
and·he-is-knowing

adm

H121
further

-

ashth·u
ותלד

u·thld
בן
bn

son
H1121

ותקרא

and·she-is-calling

את
ath

H853

shm·u

H8034H8352

כי
ki

H3588

שת

he-set
H7896

אלהיםלי־

H430

אשתו

woman-of·him
H802

and·she-is-giving-birth
H3205

u·thqra

H7121
»

־
-

שמו

name-of·him

שת
shth
Seththat

shth-l·i
for·me

_

aleim
Elohim

seed
H2233

another
H312

תחת
thchth

H8478
Abel

כי
ki

that

הרגו
erg·u

he-killed·himCain
H7014

: +As for Seth, to him mrtoo
a son was born; and he
|called »his name Enosh.
Then 7this one~ ~was
wounded; ›yet he called-~◊
ion the Name of Yahweh.

26

4:26
Gnולשת

and·to·Seth
H8352H1571

־
-eua

H1931

ילד

he-was-born
H3205

בן

son

זרע
zro

אחר
achr

insteadu-of

הבל
ebl

H1893H3588H2026

קין
qin:u·l·shth

גם
gm

moreover

הוא

he
ild

־
-bn

H1121

ויקרא

H7121

את
ath

»
H853

שמו־

name-of·him
H8034

anushaz
הוחל

euchl

H2490

l·qra
to·to-call-of

H7121

בשם
b·shm

in·name-of
ieue

H3068

:
:

פ
u·iqra

and·he-is-calling
-shm·u

אנוש

Enosh
H583

אז

then
H227

he-is-cstarted

לקרא

H8034

יהוה

Yahweh
p

This is the scroll of the
genealogical records of
Adam.  iOn the day Elohim
created- Adam, in the
likeness of Elohim He
dmade »him.

1

5:1
Gnזה

zesphr
תולדת

thuldth
אדם

adm

H121

b·ium
in·day-of

H3117

ברא

H1254

aleimadm
human

H120

בדמות

H1823

אלהים

Elohim
H430

this
H2088

ספר

scroll-of
H5612

genealogical-records-of
H8435

Adam

ביום
bra

to-create-of

אלהים

Elohim
H430

אדם
b·dmuth

in·likeness-of
aleim

אתועשה
ath·u
»·him

: Male and female He
created them, and He
|blessed »them and |called
»their name Human ion the
day they were created-.

2

5:2
Gnזכר

zkr
male
H2145

ונקבה

and·female

בראם
bra·m

H1254

ויברך

and·he-is-mblessing

אתם
u·iqra

H7121

־
- oshe

he-madedo

H6213H853

:u·nqbe

H5347
he-created·them

u·ibrk

H1288

ath·m
»·them

H853

ויקרא

and·he-is-calling

את
ath

»
H853
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shm·m
human

H1254

ס:
s

+ Adam |lived 7two
hundred thirty0 years◊ and
|begot a son in his
likeness and asafter his
image; + he |called »his
name Seth.◊

3

5:3
Gn

u·ichi

H2421

אדם

H121

שלשים
shlshim

and·hundred-ofyear

שמם

name-of·them
H8034

אדם
adm

H120

ביום
b·ium

in·day-of
H3117

הבראם
ebra·m

to-be-created-of·them
:

ויחי

and·he-is-living
adm

Adamthirty
H7970

ומאת
u·math

H3967

שנה
shne

H8141

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating

בדמותו
b·dmuth·u

in·likeness-of·him
k·tzlm·u

אתויקרא
ath

»
H853

-
שמו

name-of·him
H8034

שת
shth
Seth

:

H3205H1823

כצלמו

as·image-of·him
H6754

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

־
shm·u

H8352

:

And the days of Adam,
after his begetting- »Seth,
came to |be 7seven
hundred0 years, and he
|begot sons and
daughters.

4

5:4
Gn

and·they-are-becomingdays-of
H3117

אדם

Adam

אחרי

after
eulid·u

את
ath

־
shth

H8352

שמנה

H8083

מאת

hundreds

שנה
shne

H8141

ויהיו
u·ieiu

H1961

ימי
imi

־
-adm

H121

achri

H310

הולידו

to-cgenerate-of·him
H3205

»
H853

-
שת

Seth
shmne

eight
math

H3967
year

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating

: +So all the days of Adam
which he lived came to |be
nine hundred thirty years;
+then he |died.

5

5:5
Gn

u·ieiu
כל

-
ימי

days-of

אדם
adm

Adam

חיאשר

he-lived
H2416

nine-of
H8672 H3205

בנים
bnim
sons
H1121

ובנות
u·bnuth

and·daughters
H1323

:
ויהיו

and·they-are-becoming
H1961

kl
all-of
H3605

־
imi

H3117H121

ashr
which

H834

־
-chi

תשע
thsho

mauth

H3967

ושלשים

H7970
and·he-is-dying

H4191

:
:

ס + Seth |lived 7two hundred
five0 years and |begot
»Enosh.

6

5:6
Gn־

-
שת

chmsh
five
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: + After his begetting-
»Enosh, Seth |lived 7seven
hundred seven0 years and
|begot sons and
daughters.
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+So all the days of Seth
came to |be nine hundred
twelve years; +then he
|died.
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ס + Enosh |lived 7a hundred

ninety0 years and |begot
»Cainan.
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+ After his begetting-
»Cainan, Enosh |lived
7seven hundred fifteen0
years and |begot sons and
daughters.
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+So all the days of Enosh
came to |be nine hundred
five years; +then he |died.
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+ Cainan |lived 7a hundred
seventy0 years and |begot
»Mahalalel.
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+ After his begetting-
»Mahalalel, Cainan |lived
7seven hundred forty0
years and |begot sons and
daughters.
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ובנות

and·daughters

: +So all the days of Cainan
came to |be nine hundred
ten years; +then he |died.
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+ Mahalalel |lived 7a
hundred sixty-five0 years
and |begot »Jared.
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: + After his begetting-
»Jared, Mahalalel |lived
7seven hundred thirty0
years and |begot sons and
daughters.
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: +So all the days of
Mahalalel came to |be
eight hundred ninety-five
years; +then he |died.
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+ Jared |lived a hundred
sixty-two years and |begot
»Enoch.
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: + After his begetting-
»Enoch, Jared |lived eight
hundred years and |begot
sons and daughters.
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+So all the days of Jared
came to |be nine hundred
sixty-two years; +then he
|died.
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+ Enoch |lived 7a hundred
sixty-five0 years and |begot
»Methuselah.
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: + Enoch |walked »with the
One, Elohim. After his
begetting- »Methuselah,
7he |lived two hundred0
years and |begot sons and
daughters.
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+So all the days of Enoch
7came to |be~ns◊ three
hundred sixty-five years,
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+while Enoch was walking
»with the One, Elohim.
+Then he was not found,
for Elohim took »him away.
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+ Methuselah |lived a
hundred eighty-seven
years and |begot »Lamech.
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+ After his begetting-
»Lamech, Methuselah
|lived seven hundred
eighty-two years and
|begot sons and
daughters.
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+So all the days of
Methuselah came to |be
nine hundred sixty-nine
years; +then he |died.

27

5:27
Gn

and·they-are-becomingall-of
H3605

־
-

ימי

days-of

מתושלח

Methuselah hundreds
H3967

שנה
shne
year

u·iuld
and·he-is-cgenerating

H3205

בנים
bnim
sons

u·bnuth

H1323

ויהיו
u·ieiu

H1961

כל
klimi

H3117

mthushlch

H4968

thsho
nine

H8672

וששים
u·shshim

H8346

shne
year

u·thsho
hundreds

H3967

shne
year

וימת

and·he-is-dying
H4191

:
:

פ + Lamech |lived 7a
hundred eighty-eight0
years and |begot a son.
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+ He |called »his name
Noah, › saying-: This one
shall console us fbecause
of our 7doings~ncs,◊ and
fbecause of the grief of our
hands resulting from the
ground wthat Yahweh has
cursed.
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+ After his begetting-
»Noah, Lamech |lived 7five
hundred sixty-five0 years
and |begot sons and
daughters.
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+So all the days of Lamech
7came to |be~ns 7seven
hundred fifty-three0 years;
+then he |died.
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+ Noah came to |be five
hundred years old; + Noah
|begot 7three sons0,
»Shem, »Ham and
»Japheth.
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+Now it had |boccurred
twhen •humanity had
started to increase on the
surface of the ground and
daughters had been born
to them,
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+ the sons of the elohim◊
|saw »the daughters of the
human that they were
good-looking. +So they
|took wives for themselves
from any whom they
chose.
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H1323

כיהאדם
ki

that
tbth

H2896

הנה
ene

להם

_
women

אשר

whom
H834

bchru
: +Then Yahweh |said: My

spirit shall not 7abide~ in
the human◊ for the eon, in
wthat he mrtoo is flesh. +So

3

6:3
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה

H3068

la
־
-

they(f)

H2007

ויקחו
u·iqchu

and·they-are-taking
H3947

l·em
for·themselves

נשים
nshim

H802

מכל
m·kl

from·any
H3605

ashr
בחרו

they-chose
H977

:
ויאמר

ieue
Yahweh

לא

not
H3808

Genesis 5  -  Genesis 6

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



his days will bcontinue a
hundred twenty years.

he-shall-adjudicate
H1777

b·adm
in·the·human

H120

לעלם
l·olm

בשגם
b·sh·gmeua

he
H1931

bshr

H1320

והיו

H1961
days-of·him

H3117

ידון
idun

רוחי
ruch·i

spirit-of·me
H7307

באדם

for·eon
H5769

in·which·moreover
H1571

בשרהוא

flesh
u·eiu

and·they-become

ימיו
imi·u

mae

H3967

u·oshrim
שנה

year
H8141

:
:

7+As forn the
distinguished,◊ they bwere
ion earth in •those days
and mralso afterward,
wwhen the sons of the
elohim were coming to the
daughters of the human,
and they bore › them
offspring. They were the
masterful ones, who were
from the eon, mortals of
•renown.◊

4

6:4
Gn

e·nphlim
היו

they-werebc

H1961

b·artz
in·the·earth

בימים
b·imim

in·the·days
H1992

u·gm

H310

־
-

כן
kn

מאה

hundred

ועשרים

and·twenty
H6242

shne
הנפלים

the·Nephilim
H5303

eiu
בארץ

H776H3117

ההם
e·em

the·those

וגם

and·moreover
H1571

אחרי
achri
afterso

H3651

יבאו
ibau

H935

בני
bni

sons-of
H1121

האלהים

H430

אל

H413

-
בנות
bnuth

daughters-of

האדם

the·human
H120

u·ildu

H3205

להם

to·them

המה
eme
they

אשר
ashr

which
H834

they-are-coming
e·aleim

the·elohim
al
to

־

H1323

e·adm
וילדו

and·they-gave-birth
l·em

_H1992

the·masterful-ones
H1368

ashr
מעולם

m·oulm
from·eon

H5769

e·shm
the·name

H8034

:
פ + Yahweh |saw that the evil

of humanity was
multiplying ion earth, and
every form of the
devisings of its heart was
surely evil all the day.

5

6:5
Gn

and·he-is-seeing
H7200

ieue
כי

H3588
much
H7227

רעת
roth

evil-of

הגברים
e·gbrim

אשר

who
H834

אנשי
anshi

mortals-of
H582

:השם
p

וירא
u·ira

יהוה

Yahweh
H3068

ki
that

רבה
rbe

H7451

האדם

in·the·earth
H776H3605

-
form-of

H3336

mchshbth
devisings-of

H4284

לבו

heart-of·him
H3820

rq
but

רע

evil

כל

H3605H3117

:
e·adm

the·human
H120

בארץ
b·artz

וכל
u·kl

and·every-of

יצר־
itzr

מחשבת
lb·u

רק

H7535

ro

H7451

kl
all-of

־
-

היום
e·ium

the·day
:

+ Yahweh |regretted that
He had dmade »•humanity
ion earth, and He |grieved
›in His heart.

6

6:6
Gnוינחם

u·inchm

H5162

יהוה

Yahweh
H3068

ki
that

־
-

עשה

he-madedo

את

H853

-e·adm

H120

בארץ
b·artz

H776

ויתעצב
u·ithotzb

and·he-is-sgrieving

לבו־אל

heart-of·him
:

and·he-is-nregretting
ieue

כי

H3588

oshe

H6213

ath
»

האדם־

the·humanin·the·earth
H6087

al
to

H413

-lb·u

H3820

:

+So Yahweh |said: I shall
wipe out »•humanity wthat I
have created, off the
surface of the ground,
from human unto beast,
unto the creeper and unto
the flyer of the heavens;
for I regret that I have
dmade them.

7

6:7
Gnויאמר

and·he-is-sayingYahweh
H3068

amche
I-shall-wipe-off

את
-

האדם

the·human
H120

אשר
ashr

which
H834

-brathi
I-created

H1254

מעל
m·ol

from·on
phni

H127

u·iamr

H559

יהוה
ieue

אמחה

H4229

ath
»

H853

־
e·adm

בראתי־

H5921

פני

surfaces-of
H6440

האדמה
e·adme

the·ground

מאדם
m·admod

H5704

-
beast

H5704

-rmshu·od
־
-

עוף
ouph

H5775

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

that
H3588

נחמתי
nchmthi

H5162

עשיתם
oshith·m

H6213

:
:

from·human
H120

עד

unto

בהמה־
beme

H929

עד
od

unto

רמש־

creeper
H7431

ועד

and·unto
H5704

flyer-of

כי
ki

I-nregret

כי
ki

that
H3588

I-madedo·them

+Yet Noah, he found grace
in the eyes of Yahweh.

8

6:8
Gnונח

H5146

מצא

he-found
H4672

חן
chn

H2580

b·oini

H5869

יהוה
ieue

H3068

פ:
These are the
genealogical records of
Noah.  Noah was a
righteous man; he became
flawless in his
generations; »with the
One, Elohim, Noah
walked.

96:9
Gnנחאלה

nch
Noah
H5146

nch
Noahman

tzdiq
righteous

u·nch
and·Noah

mtza
grace

בעיני

in·eyes-ofYahweh
:pale

these
H428

תולדת
thuldth

genealogical-records-of
H8435

נח

H5146

איש
aish

H376

צדיק

H6662

thmim
flawlessin·generations-of·him

H1755

-e·aleim
he-swalked

H1980

־
-nch

Noah
H5146

:
:

+ Noah |begot three sons,
»Shem, »Ham and
»Japheth.

10

6:10
Gnויולד

u·iuld

H5146

תמים

H8549

היה
eie

he-became
H1961

בדרתיו
b·drthi·u

את
ath

»with
H854

האלהים־

the·Elohim
H430

התהלך
ethelk

נח

and·he-is-cgenerating
H3205

נח
nch

Noah

shlshe
three

בנים

»

־
shm

Shem
ath-

חם

Ham
H2526

u·ath
and·»

H853

יפת־
iphth

Japheth

:
:

+Now the earth was
|ruined◊ before the One,
Elohim, and the earth was
|full of violence.◊

11

6:11
Gnותשחת

u·thshchth

H7843
the·earth

שלשה

H7969

bnim
sons
H1121

את
ath

H853

-
שם

H8035

את

»
H853

־
chm

ואת
-

H3315
and·she-is-being-ruined

הארץ
e·artz

H776

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

u·thmla
הארץ

the·earth
H776

violence
H2555

+ 7Yahweh0 Elohim |saw
the earth, and behold, it
was ruined, for all flesh
had ruined »its ways on
the earth.

12

6:12
Gnוירא

u·ira
and·he-is-seeing

aleim
Elohim

H430H853

-

H2009

ותמלא

and·she-is-being-filled
H4390

e·artz
חמס
chms

:
:

H7200

אתאלהים
ath

»

הארץ־
e·artz

the·earth
H776

והנה
u·ene

and·behold !

nshchthe

H7843
that

השחית־
eshchith

he-cruined
H7843

כל
kl

H3605

bshr
flesh
H1320

את
ath

»
H853

דרכו־
drk·u

way-of·him
H5921

הארץ
e·artz

the·earth
H776

ס +So 7Yahweh0 Elohim
|said to Noah: 7The era of0
the end of all 7human0
flesh has come before Me,
for the earth is full of

13

6:13
Gnויאמר

H559

aleim
נשחתה

she-was-ruined

כי
ki

H3588

-
all-of

־
-

בשר
-

H1870

על
ol

on

־
-

:
:su·iamr

and·he-is-saying

אלהים

Elohim
H430
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violence fbecause of their
presence. +Now behold, I
am about to ruin| them
»with the earth.

l·nch

H5146

qtz
end-of

H7093

kl
all-of

־
-

בשר
bshr
flesh
H1320

coming
H935

l·phn·i
to·faces-of·me

H6440
that

H3588

הארץ
e·artz

חמס

violence

לנח

to·Noah

כלקץ

H3605

בא
ba

כילפני
ki

־
-

מלאה
mlae

she-is-full
H4390

the·earth
H776

chms

H2555

מפניהם
m·phni·em

from·faces-of·them
H6440

u·en·ni
and·behold·me !

H2005

cruining-of·them»with
-e·artz

the·earth
H776

: |dMake for yourself an ark
of sulphur wood; with
nests shall you dmake »the
ark, and you will shelter »it
from the inside and from
the outside iwith a
sheltering coat.

14

6:14
Gn

oshe

H6213

l·k
for·yourself

thbth

H6086

־
-

קניםגפר

H7064

משחיתםוהנני
mshchith·m

H7843

את
ath

H854

הארץ־
:

עשה

makedo-you !

לך

_

תבת

ark-of
H8392

עצי
otzi

woods-of
gphr

sulphur
H1613

qnim
nests

H6213

ath

H854

התבה־
e·thbe

H8392

וכפרת

and·you-shelter

מבית
m·bith

in·the·sheltering-coat
:

+ This is whow you shall
dmake »it: three hundred
cubits the length of the
ark, fifty cubits its width,
and thirty cubits its rise.

15

6:15
Gn

u·ze
תעשה

thoshe
you-shall-makedo

את

»
-

the·ark
u·kphrth

H3722

אתה
ath·e
»·her

H853
from·inside

H1004

ומחוץ
u·m·chutz

and·from·outside
H2351

בכפר
b·kphr

H3724

וזה:

and·this
H2088

אשר

H834

תעשה

H6213

ath·eshlsh
three-of

mauth

H3967

ame
ארך

ark
התבה

e·thbe
the·ark

H8392
fifty

אמה
ame
cubit
H520

רחבה

width-of·her
H7341

ושלשים

and·thirty
ashr

which
thoshe

you-shall-makedo

אתה

»·her
H853

שלש

H7969

מאות

hundreds-of

אמה

cubit
H520

length-of
H753

חמשים
chmshim

H2572

rchb·eu·shlshim

H7970

ame
cubit
H520

rise-of·her
H6967

7Narrowing~◊ ~from its
middle~ shall you dmake it,
and to a cubit shall you
allfinish it from above. +

You shall place the
entrance opening of the
ark in its side and |dmake
ulower, second and third
decks.

16

6:16
Gn

tzer
clarifying

תעשה
thoshe

H6213
and·to

אמה־
ame

you-shall-mfinish·her
H3615

קומתהאמה
qumth·e

:
:

צהר

H6672
you-shall-makedo

לתבה
l·thbe

for·the·ark
H8392

ואל
u·al

H413

-
cubit
H520

תכלנה
thkl·ne

מלמעלה
m·l·mol·e

from·to·up·ward
H4605

and·opening-of
H6607

בצדה

H6654

תשים

you-shall-place
thchthim

H8482

שנים
shnim

H8145

ושלשים
u·shlshim

and·third-ones
H6213

:
ופתח

u·phthch
התבה

e·thbe
the·ark

H8392

b·tzd·e
in·side-of·her

thshim

H7760

תחתים

nether-onessecond-ones
H7992

תעשה
thosh·e

you-shall-makedo·her

:

+Now behold, I Myself am
about to bring| »•a deluge
of water on the earth to
wreck all flesh f under the
heavens which has the
spirit of life in it. All wthat is
in the earth, it shall
decease.

17

6:17
Gnואני

u·ani
הנני

H2005

mbia

H935
»

H853

־
-e·mbulmim

על

H5921

־
-e·artzl·shchth

to·to-mwreck-of

בשר־

flesh
ashr

H834

־
-

and·I
H589

en·ni
behold·me !

מביא

cbringing

את
ath

המבול

the·deluge-of
H3999

מים

waters
H4325

ol
over

הארץ

the·earth
H776

לשחת

H7843

כל
kl

all-of
H3605

-bshr

H1320

אשר

which

b·u
in·him

_

ruchchiim
lives

m·thchth
the·heavensall

ashr

H834

־
-

בארץ
b·artz

in·the·earth
H776

יגוע

H1478

:
+Yet I will set up »My
covenant »with you, and
you must come into the
ark, you and your sons, +

your wife and your sons'
wives »with you.

186:18
Gnוהקמתי

u·eqmthi

H6965

את
ath

»
H853

-
רוחבו

spirit-of
H7307

חיים

H2416

מתחת

from·under
H8478

השמים
e·shmim

H8064

כל
kl

H3605

אשר

which
iguo

he-shall-expire
:

and·I-cset-up

־

covenant-of·me
H1285

ath·k
»with·you

H854

ובאת

and·you-enter
al
tothe·ark

H8392
you

H859

u·bni·k
and·sons-of·you

H1121

ואשתך
u·ashth·k

and·woman-of·you
H802

and·women-of
H802

-
בריתי

brith·i
אתך

u·bath

H935

אל

H413

־
-

התבה
e·thbe

אתה
athe

ונשיובניך
u·nshi

־

בניך

sons-of·you
H1121

»with·you

+ fOf every •living creature,
fof all flesh, you shall bring
pairs from all into the ark
to cstay alive »with you;
they shall bbe male and
female.

19

6:19
Gnומכל

-
החי

H2416H3605

-bshr
שנים

two

מכל

from·all

תביא
thbiaal- bni·k

אתך
ath·k

H854

:
:u·m·kl

and·from·every-of
H3605

־
e·chi

the·living-one

מכל
m·kl

from·all-of

בשר־

flesh
H1320

shnim

H8147

m·kl

H3605
you-shall-cbring

H935

אל

to
H413

־

התבה

the·ark
H8392

להחית
l·echithath·kzkr

ונקבה
u·nqbe

H5347

יהיו
ieiu

H1961

: fOf the flyer according to
its kind, + fof the beast
according to its kind, and
fof every creeper of the
ground according to its
kind, from all shall they
come in pairs to you to
cstay alive.

20

6:20
Gnמהעוף

from·the·flyer
H5775

למינהו
l·min·eu

for·species-of·him
e·thbe

to·to-cpreserve-alive-of
H2421

אתך

»with·you
H854

זכר

male
H2145

and·femalethey-shall-bebc
:m·e·ouph

H4327

ומן
u·mn

־
-e·beme

the·domestic-beast
l·min·e

for·species-of·her
H4327

מכל

from·every-of
H3605

moving-animal-of
H7431

the·ground
H127

למינהו

for·species-of·him
H4327

two
H8147

and·from
H4480

הבהמה

H929

למינה
m·kl

רמש
rmsh

האדמה
e·admel·min·eu

שנים
shnim

m·kl
יבאו

ibau

H935

ali·k

H413
to·to-cpreserve-alive-of

H2421

: +As for you, take for
yourself from every food
which is to be |eaten; + you
will gather it up for
yourself, so +that it will

21

6:21
Gn

u·athe

H859

קח

take-you !
H3947

לך־
l·k

מכל

from·all-of
H3605

-
מאכל

H3978

ashr
which

H834

מכל

from·all
H3605

they-shall-come

אליך

to·you

להחיות
l·echiuth:

ואתה

and·you
qch-

for·you
_

m·kl
־

makl
food

אשר
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come to be › food for you
and for them.

iakl
he-is-being-eaten

H398

אליךואספת

H413

u·eie
and·he-becomes

H1961

לך
l·k

_

ולהם
l·akle

:
+Then Noah |did according
to all wthat 7Yahweh0
Elohim had instructed
»him; he did just so.

226:22
Gnויעש

u·iosh

H6213
Noah

יאכל
u·asphth

and·you-gather
H622

ali·k
for·you

והיה

for·you
u·l·em

and·for·them
_

לאכלה

to·food
H402

:
and·he-is-doing

נח
nch

H5146

k·kl

H834

צוה
tzueath·u

H853
Elohim

עשה
oshe

H6213

:
ס ככל

as·all
H3605

אשר
ashr

whichhe-minstructed
H6680

אתו

»·him

אלהים
aleim

H430

כן
kn
so

H3651
he-did

:
s

+Then Yahweh 7Elohimncs

|said to Noah: Come, you
and all your household,
into the ark, for I have
seen »you righteous
before Me in •this
generation.

1

7:1
Gn

and·he-is-saying

יהוה
ieue

לנח
l·nch

to·Noah

בא
ba

you

ביתך־וכל
bith·k

אל
al
to

H413

־

the·ark

כי
ki

that
H3588

אתך־

»·you

ויאמר
u·iamr

H559
Yahweh

H3068H5146
come-you !

H935

־
-

אתה
athe

H859

u·kl
and·all-of

H3605

-
household-of·you

H1004

-
התבה

e·thbe

H8392

-ath·k

H853

H7200

צדיק

H6662
to·faces-of·me

H6440H1755

הזה
e·ze

the·this
:

fOf every •clean •beast you
shall take ›with you seven
by seven, the sire and his
dam, and fof the beast
wthat is not clean, of itthem
pairs, the sire and his
dam.

2

7:2
Gn

m·kl
הבהמה

e·beme

H929

הטהורה
e·teure

ראיתי
raithi
I-see

tzdiq
righteous

לפני
l·phn·i

בדור
b·dur

in·the·generation
H2088

מכל:

from·every-of
H3605

the·domestic-beastthe·clean
H2889

you-shall-take

־

to·you

שבעה
aish
man
H376

u·ashth·u
and·woman-of·him

H802

u·mn
and·from

H4480

-
הבהמה

the·domestic-beast
H834

לא
la

not
H3808

tere
clean
H2889

תקח
thqch

H3947

-
לך

l·k

_

shboe
seven
H7651

שבעה
shboe
seven
H7651

־ומןואשתואיש
e·beme

H929

אשר
ashr

which

טהרה

two
H8147H376

ואשתו
u·ashth·u

and·woman-of·him

:
:

mrAlso, fof 7the cleann flyer
of the heavens seven by
seven, male and female,
7and fof the flyer wthat is
not clean, of them pairs,
male and female0, to ckeep
seed alive- on the surface
of the entire earth.

3

7:3
Gnגם

H1571

m·ouph
from·flyer-of

H5775

השמים

the·heavens
H8064

שבעה
shboe

H7651
male
H2145

ונקבה
u·nqbe

and·female

הוא
eua
she

H1931

שנים
shnim

איש
aish
man

H802

gm
moreover

מעוף
e·shmimshboe

seven
H7651

שבעה

seven

זכר
zkr

H5347

to·to-mkeep-alive
H2421

zro
על

ol

H5921

־
-phni

surfaces-of
H6440

כל
kl

H3605

־
-

the·earth
For ›in seven days further I
will cause it to rain| on the
earth forty days and forty
nights; and I will wipe out,
off the surface of the
7entire0 ground, »everyone
•who has risen,◊ whom I
have dmade.

47:4
Gn

that
H3588

לימים
l·imim

H3117

oud
further

shboe
seven

anki

H595

ממטיר לחיות
l·chiuth

זרע

seed
H2233

on

פני

all-of

הארץ
e·artz

H776

:
:

כי
ki

to·days

עוד

H5750

שבעה

H7651

אנכי

I
mmtir

causing-to-rain
H4305

על
ol

on

־
-e·artz

H776

ארבעים
arboim

forty

יום

H3117

וארבעים
u·arboim
and·forty

H705

לילה
lile

night

ומחיתי
u·mchithi

H4229

את
ath

H853

־

every-of

היקום
e·iqum

H3351

אשר
ashr

H834

oshithi
מעל

m·ol
from·on

H5921 H5921

הארץ

the·earth
H705

ium
day

H3915
and·I-wipe»

-
כל

kl

H3605

־
-

the·risen-thingwhich

עשיתי

I-madedo

H6213

H6440H127

: + Noah |did according to all
wthat Yahweh 7Elohim0

had instructed him.

5

7:5
Gn

u·ioshnchk·kl
as·all
H3605

אשר

H834

-
צוהו

he-minstructed·him
H6680

ieue
+ Noah was six hundred
years old +when the
deluge of waters came to
be on the earth.

6
7:6
Gn

and·Noahson-of

־ פני
phni

surfaces-of

האדמה
e·adme

the·ground
:

ויעש

and·he-is-doing
H6213

נח

Noah
H5146

ככל
ashr

which

־
tzu·eu

יהוה

Yahweh
H3068

:
:

ונח
u·nch

H5146

בן
bn

H1121

-

shsh
six-of
H8337

hundreds
H8141

and·the·deluge
H3999

היה
eie

he-became
mim

on
H5921

-e·artz

H776

:
:

+So Noah |came into the
ark, and »with him his
sons and his wife and his
sons' wives, fbecause of
the waters of the deluge.

7
7:7
Gnויבא

u·ibanch

H5146H1121

מאותשש
mauth

H3967

שנה
shne
year

והמבול
u·e·mbul

H1961

מים

waters
H4325

על
ol

הארץ־

the·earthand-he-is-coming
H935

נח

Noah

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him

ואשתו
u·ashth·u

and·woman-of·him
H802

ונשי
u·nshi

and·women-of
H802

־

H1121

אתו
ath·u

»with·him

אל
al
to

H413

־
e·thbe
the·ark

m·phni
from·faces-of

mi
המבול

the·deluge

: fOf the clean •beast and fof
the beast wthat is not
clean, and fof the flyer and
7fofnc everything wthat is
moving on the ground,

8

7:8
Gn

-
בניו
bni·u

sons-of·him
H854

-
התבה

H8392

מפני

H6440

מי

waters-of
H4325

e·mbul

H3999

:
מן
mn

from
H4480

־
-

e·beme
the·domestic-beast

e·teure

H2889

u·mn
and·from

H4480

e·bemeashr
which

H834

איננה
ainn·e

there-is-no·herclean
H2889H4480

-e·ouph

H5775
and·all

הבהמה

H929

הטהורה

the·clean

־ומן
-

הבהמה

the·domestic-beast
H929

אשר

H369

טהרה
tere

ומן
u·mn

and·from

העוף־

the·flyer

וכל
u·kl

H3605

אשר

which

־

moving
H7430

ol
on

H5921

־
e·adme

the·ground

pair by pair they came to
Noah into the ark, male
and female, just as Elohim
had instructed »Noah.

9

7:9
Gnשנים

shnim
two

H8147

shnim
באו

bau
they-came

al

H413

־
-

נח

Noahto

התבה־
e·thbe

H8392
male

ונקבה
u·nqbe

and·female
H5347

ashr

H834

-
רמש

rmsh
על

-
האדמה

H127

:
:

שנים

two
H8147H935

אל

to
nch

H5146

אל
al

H413

-
the·ark

זכר
zkr

H2145
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k·ashrtzue
he-minstructedElohim

H430

את

»
H853

נח
nch

Noah
H5146

:

+ It |boccurred ›after the
seven days +that the
waters of the deluge, they
bcame upon the earth,

10

7:10
Gnויהי

u·iei
הימים

H3117

ומי
u·mi

and·waters-of

כאשר

as·which
H834

צוה

H6680

אלהים
aleimath

־
-

:

and·he-is-becoming
H1961

לשבעת
l·shboth

to·seven-of
H7651

e·imim
the·days

H4325

המבול
e·mbul

the·deluge
H3999

eiu

H1961

ol
on

H5921

־
-

H776

:
:

in the six hundredth year
›of Noah's life, in the
second month ion the
7twenty-seventh~◊ day ›of
the month. iOn •this day all
the springs of the vast
abyss broke forth, and the
crevices of the heavens
were opened,

11

7:11
Gn

b·shnth
in·year-of

שש

six-of
H8337

־
-

מאות
shne

לחיי
l·chii

to·lives-of

־
-nch

בחדש

in·the·month
H2320H8145

היו

they-became

הארץעל
e·artz

the·earth

בשנת

H8141

shshmauth
hundreds

H3967

שנה

year
H8141H2416

נח

Noah
H5146

b·chdsh
השני
e·shni

the·second

b·shboe

H7651

-

H6240

יום
iuml·chdsh

to·the·month
b·ium

in·the·day
e·ze

the·this
H2088

nbqou
־כל

-
springs-ofabyss

H8415

רבה

vastand·crevices-of
H699

בשבעה

in·seven

עשר־
oshr

tenday
H3117

לחדש

H2320

ביום

H3117

נבקעוהזה

they-were-rent
H1234

kl
all-of
H3605

מעינת
mointh

H4599

תהום
theumrbe

H7227

וארבת
u·arbth

השמים
e·shmim

the·heavens

נפתחו

they-were-opened

: and the downpour was
bcoming on the earth forty
days and forty nights.

12

7:12
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

הגשם
e·gshm

H1653

על
ol

־
e·artz

H776

ארבעים
arboim

forty
H705

יום
ium
day

H3117

וארבעים

H705 H8064

nphthchu

H6605

:

H1961
the·downpouron

H5921

-
הארץ

the·earth
u·arboim
and·forty

לילה
lile

night
H3915

:
:

iOn •this very •day Noah
came into the ark +with
Shem, + Ham and
Japheth, Noah's sons, and
Noah's wife, and the three
wives of his sons »with
them,

13

7:13
Gn

b·otzm
in·very-of

H6106

e·ium
הזה

the·this
H2088

בא

H935

nchu·shm
and·Shem

־
-

and·Ham
u·iphthbni

sons-of
nch

H5146

היוםבעצם

the·day
H3117

e·zeba
he-came

נח

Noah
H5146

ושם

H8035

וחם
u·chm

H2526

ויפת

and·Japheth
H3315

בני

H1121

־
-

נח

Noah

ואשת
u·ashth

and·woman-of
H802

נח

Noah
-

בניו

sons-of·him

אתם
ath·m

»with·them
H854

al

H413

:התבה־ they and every •wild animal
according to its kind, and
every •domestic beast
according to its kind, and
every •creeper •that was
creeping on the earth
according to its kind, and
every •flyer according to its
kind, every bird, every
winged thing.

14

7:14
Gnהמה

eme

H1992

וכל

and·every-of
H3605

nch

H5146

ושלשת
u·shlshth

and·three-of
H7969

נשי
nshi

women-of
H802

־
bni·u

H1121

אל

to
-e·thbe

the·ark
H8392

:
they

u·kl
־
-

החיה

the·animal
H2416

וכללמינה
u·kl

־

the·domestic-beast
u·kl-

הרמש
e·chiel·min·e

for·species-of·her
H4327

and·every-of
H3605

-
הבהמה

e·beme

H929

למינה
l·min·e

for·species-of·her
H4327

וכל

and·every-of
H3605

־
e·rmsh

the·moving-animal
H7431

H7430
on

H5921

־
-

הארץ
e·artz

H776

למינהו
l·min·eu

for·species-of·him
H4327

u·kl
and·every-of

־
-e·ouph

H5775

l·min·eu

H4327

kl

H3605

צפור

bird-of
H6833

כל
kl

every-of
-

הרמש
e·rmsh

the·one-moving

על
ol

the·earth

וכל

H3605

העוף

the·flyer

למינהו

for·species-of·him

כל

every-of
tzphur

H3605

־

כנף

wing
:

+ They were coming to
Noah into the ark, pair by
pair fof all •flesh which has
the spirit of life in it.

15

7:15
Gn

u·ibau
and·they-are-coming

H935

אל

to
H413

-
נח

Noah

־
-

התבה
e·thbe

H8392

שנים

H8147

shnim
two

H8147H3605

-
the·flesh

H1320

אשר
ashr

which

בו־
ruch

spirit-of
H7307

knph

H3671

ויבאו:
al

־
nch

H5146

אל
al
to

H413
the·ark

shnim
two

מכלשנים
m·kl

from·all-of

הבשר־
e·bshr

H834

-b·u
in·him

_

רוח

חיים

H2416

:

And •those entering, male
and female fof all flesh,
came just as Elohim had
instructed »him. +Then
Yahweh 7Elohim0 |closed
7the ark0 about him.

16

7:16
Gn

u·e·baim
and·the·ones-entering

זכר
zkr

מכלונקבה
m·kl

from·all-of
H3605

-
בשר

H1320

באו
bau

they-came
k·ashr

as·whichhe-minstructed
H6680

ath·u
»·him

chiim
lives

והבאים:

H935
male
H2145

u·nqbe
and·female

H5347

־
bshr
flesh

H935

כאשר

H834

צוה
tzue

אתו

H853

אלהים
aleim

יהוהויסגר
ieue

H3068

:
:

+Now the deluge was
bcoming forty days 7and
forty nights0 on the earth,
and the waters were
increasing. + They |lifted
up »the ark so +that it was
|high above the earth.

17

7:17
Gnויהי

u·ieie·mbul
the·deluge

ארבעים
arboim

H705

ium
על

H5921

הארץ

the·earth Elohim
H430

u·isgr
and·he-is-closing

H5462
Yahweh

בעדו
bod·u

about·him
H1157

and·he-is-becoming
H1961

המבול

H3999
forty

יום

day
H3117

ol
on

־
-e·artz

H776

and·they-are-increasing
H4325

and·they-are-lifting-up
H5375

»the·ark

ותרם

H7311

e·artz
the·earth

:
וירבו

u·irbu

H7235

המים
e·mim

the·waters

וישאו
u·ishau

את
ath

H853

־
-

התבה
e·thbe

H8392

u·thrm
and·she-is-being-high

מעל
m·ol

from·on
H5921

הארץ

H776

:

+While the waters were
gaining the |mastery over
the earth and were
exceedingly |increasing, +

the ark was gofloating on

18

7:18
Gnויגברו

u·igbru
and·they-are-having-the-mastery

e·mim
the·waters

H4325

u·irbu
מאד

mad

H3966

ol

H5921

-
הארץ

H776

u·thlk

H1980 H1396

וירבוהמים

and·they-are-increasing
H7235

exceedingly

על

on

־
e·artz

the·earth

ותלך

and·she-is-going
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the surface of the waters.התבה
e·thbe

H8392

ol
on

פני־
phni

surfaces-of

המים
e·mim

: + Exceeding exceedingly,
the waters, they gained
the -mastery over the
earth, and all the lofty
•mountains w under the
entire heavens were
|covered.

19
7:19
Gn

H4325

גברו
gbru

H1396

מאד
mad

exceedingly

מאד
mad

H5921

-
the·ark

על

H5921

-

H6440
the·waters

H4325

:
והמים
u·e·mim

and·the·watersthey-have-the-mastery
H3966

exceedingly
H3966

על
ol

on

־

u·iksu
and·they-are-being-mcovered

H3680

כל
e·gbeim

the·lofty-ones

אשר

H834

-
תחת
thchth
under
H8478

־
e·shmim

the·heavens

: הארץ
e·artz

the·earth
H776

ויכסו
kl

all-of
H3605

־
-

ההרים
e·erim

the·mountains
H2022

הגבהים

H1364

ashr
which

כל־
kl

all-of
H3605

-
השמים

H8064

:

At fifteen cubits upward,
the waters had gained the
-mastery, so +that 7all the
lofty0 •mountains were
|covered.

20

7:20
Gnחמש

chmsh
five-of
H2568

ten-of
gbru

they-had-the-mastery
u·iksu

and·they-are-being-mcovered
H3680

עשרה
oshre

H6240

אמה
ame
cubit
H520

מלמעלה
m·l·mol·e

from·to·up·ward
H4605

גברו

H1396

המים
e·mim

the·waters
H4325

ויכסו

e·erim
the·mountains

H2022

: + All flesh •that had been
moving on the earth had
|deceased, iof the flyer, +
iof the domestic beast, +
iof the wild animal, + iof
every •swarming thing
•swarming on the earth,
and every •human.

21

7:21
Gn

and·he-is-expiring

בשר־כל
e·rmsh

the·one-moving
H5921

e·artz
the·earth

H776

בעוף

in·the·flyer

ההרים
:

ויגוע
u·iguo

H1478

kl
all-of
H3605

-bshr
flesh
H1320

הרמש

H7430

על
ol

on

־
-

הארץ
b·ouph

H5775

u·b·beme

H929

u·b·chie
and·in·the·animal

H2416

u·b·kl
and·in·every-of

השרץ

H8318

השרץ

the·one-roaming
H8317

on
H5921

הארץ
e·artz

the·earth
H776

ובבהמה

and·in·the·domestic-beast

ובכלובחיה

H3605

־
-e·shrtz

the·roaming-animal
e·shrtz

על
ol

־
-

וכל
u·kl

האדם
e·adm:

Everyone who had the
breath of the spirit of life in
his nostrils, f everything
wthat had been in the
drained area, they all died.

22

7:22
Gnכל

all

אשר

which
H834

breath-of

־
-

spirit-of

חיים

H2416

באפיו
m·kl

H3605

אשר

which
H834

and·every-of
H3605

the·human
H120

:
kl

H3605

ashr
נשמת
nshmth

H5397

רוח
ruch

H7307

chiim
lives

b·aphi·u
in·nostrils-of·him

H639

מכל

from·all
ashr

b·chrbe:

+Thus He had |wiped out
»everyone •who had risen◊
w on the surface of the
ground, from human unto
domestic beast, unto the
creeper and unto the flyer
of the heavens; + they
were |wiped foff the earth;
+ yonly Noah |remained
and wthose »with him in
the ark.

23

7:23
Gnוימח

and·he-is-wiping-out
ath

־
-kl

H3605

־

the·risen-thing
ashr

which
H834

on
H5921

־
-phni

H6440

בחרבה

in·the·drained-area
H2724

מתו
mthu

they-died
H4191

:
u·imch

H4229

את

»
H853

כל

every-of
-

היקום
e·iqum

H3351

עלאשר
ol

פני

surfaces-of

e·adme
the·ground

m·adm

H120

־
-

בהמה
beme

H929
unto

H5704

־

moving-animal
H7431

־ועד

flyer-of
e·shmim

H8064

האדמה

H127

מאדם

from·human

עד
od

unto
H5704

domestic-beast

עד
od-

רמש
rmshu·od

and·unto
H5704

-
עוף
ouph

H5775

השמים

the·heavens

וימחו
u·imchu

H4480

וישארהארץ

and·he-is-nremainingyea
H389

־
nch

H5146

ואשר

and·whom
ath·u

»with·him

בתבה

H8392

:
and·they-are-being-wiped

H4229

מן
mn

from

־
-e·artz

the·earth
H776

u·ishar

H7604

אך
ak-

נח

Noah
u·ashr

H834

אתו

H854

b·thbe
in·the·ark

:

+ The waters had the
|mastery over the earth for
a hundred fifty days.

24

7:24
Gn

u·igbru

H1396

המים
e·mim

the·waters
H4325

ol
over

־
-

הארץ

H776

חמשים
chmshim

H3967

יום
ium

ויגברו

and·they-are-having-the-mastery

על

H5921

e·artz
the·earthfifty

H2572

ומאת
u·math

and·hundred-ofday
H3117

:
:

+Yet Elohim was |mindful
»of Noah and »of every
•wild animal and »of every
•domestic beast wthat was
»with him in the ark. +So
Elohim caused a wind to
|pass over the earth, and
the waters |subsided.

1

8:1
Gn

H2142

aleim

H430
»

נח
nch

Noah
H5146

ואת
u·ath
and·»

kl

H3605H2416

kl
every-of

־

the·domestic-beast
H929

ashr
which

ויזכר
u·izkr

and·he-is-being-mindful

אלהים

Elohim

את
ath

H853

־
-

H853

כל

every-of

־
-

החיה
e·chie

the·animal

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

כל

H3605

-
הבהמה

e·beme
אשר

H834

בתבה
b·thbe

H8392

u·iobr
and·he-is-causing-to-pass

aleim

H430
wind

ol
־

H776

u·ishku
המים

H4325

: אתו
ath·u

»with·him
H854

in·the·ark

ויעבר

H5674

אלהים

Elohim

רוח
ruch

H7307

על

over
H5921

-
הארץ

e·artz
the·earth

וישכו

and·they-are-subsiding
H7918

e·mim
the·waters

:

+ The springs of the abyss
and the crevices of the
heavens were |held in
check, and the downpour
from the heavens was

2

8:2
Gn

u·iskru

H5534

מעינת
mointh

springs-of
H4599

abyss
H8415

וארבת

and·crevices-of
H699

השמים

H8064

u·ikla
ויסכרו

and·they-are-being-held-in-check

תהום
theumu·arbthe·shmim

the·heavens

ויכלא

and·he-is-being-detained
H3607
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|shut up.

e·gshm

H1653

מן
mn

from
H4480

־ + The waters were
returning off the earth,
going- and returning-, and
fat the end of a hundred
fifty days the waters were
abating.

3
8:3
Gnוישבו

u·ishbu
and·they-are-returning

המים
e·mim

the·waters
H4325

מעל
m·ol

the·earth

הלוך
eluk

H1980

ושוב

and·to-return
H7725

הגשם

the·downpour
-

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

:
:

H7725
from·on

H5921

הארץ
e·artz

H776
to-go

u·shub

ויחסרו
u·ichsrue·mimm·qtze

from·end-of
H7097

chmshim
fifty

H2572

u·math
and·hundred-of

יום

day
H3117

:
+Then in the seventh
month ion the 7twenty-
seventh~◊ day ›of the
month the ark |rested on
the mountains of Ararat.

4
8:4
Gn

u·thnch
and·she-is-resting

H5117

התבה
e·thbe
the·ark

H8392
and·they-are-abating

H2637

המים

the·waters
H4325

ומאתחמשיםמקצה

H3967

ium
ותנח:

בחדש
b·chdsh

in·the·month

בשבעה

in·seven
-oshr

יום
ium
day

H3117

על
ol

on
H5921

הרי

mountains-of

אררט

Ararat

:
:

+ The waters bcontinued to
go- and to abate- until the
tenth •month. In the
7eleventh~◊ month, ion day
one ›of the month, the tops
of the mountains
appeared.

5

8:5
Gn

u·e·mim
and·the·waters

H4325 H2320

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

b·shboe

H7651

עשר־

ten
H6240

לחדש
l·chdsh

to·the·month
H2320

eri

H2022

arrt

H780

והמים

היו

they-became
H1961

הלוך
eluk

וחסור
od

H5704

החדש

H2320H6224

b·oshiri
באחד

H259

נראו
nrau

they-nappeared

ראשי

tops-of
eiu

to-go
H1980

u·chsur
and·to-abate

H2637

עד

until
e·chdsh

the·month

העשירי
e·oshiri

the·tenth

בעשירי

in·the·tenth
H6224

b·achd
in·one

לחדש
l·chdsh

to·the·month
H2320H7200

rashi

H7218

the·mountains

: + It |bwas fat the end of
forty days +that Noah
|opened »a porthole of the
ark wthat he had made

6

8:6
Gn

and·he-is-becoming
H1961

m·qtz
from·end-of

H7093

arboim
fortyday

ויפתח

and·he-is-opening
H6605

nch
את
ath

»
chlun

ההרים
e·erim

H2022

:
ויהי
u·iei

ארבעיםמקץ

H705

יום
ium

H3117

u·iphthch
נח

Noah
H5146H853

־
-

חלון

porthole-of
H2474

H8392

אשר
oshe

he-madedo

:
:

and |sent out »•a raven 7to
see if the waters were
slight0. And it was faring
forth to fare forth- and to
turn about- until the waters
had dried- off the land.

7

8:7
Gn

u·ishlch

H7971

את

H853

־
-

הערב

H6158

u·itza

H3318

יצוא
itzua

to-go-forth
H3318

u·shub
and·to-return

H7725

התבה
e·thbe
the·ark

ashr
which

H834

עשה

H6213

וישלח

and·he-is-msending
ath

»
e·orb

the·raven

ויצא

and·he-is-going-forth

ושוב

H5704

־
ibshth

to-dry-of
e·mim

H4325

m·ol

H5921

הארץ
e·artz

:
:

+Then he |sent out from
»him◊ »•a dove to see if the
waters were slight above
the surface of the ground.

8

8:8
Gnוישלח

and·he-is-msending
H7971

ath
»

H853

היונה־

the·dove

מאתו
m·ath·u

H854

l·rauth

H7200

עד
od

until
-

יבשת

H3001

המים

the·waters

מעל

from·onthe·land
H776

u·ishlch
את

-e·iune

H3123
from·with·him

לראות

to·to-see-of

הקלו

?·they-are-slight
H7043

מעלהמים
m·ol

from·on
H5921

phni
surfaces-of

e·adme

H127

: +Yet the dove did not find
a resting place for the sole
of her foot and |returned to
him to the ark, for there
was water on the surface
of the entire earth. +So he
|stretched out his hand
and |took her and |brought
»her to him into the ark.

9

8:9
Gn

u·la
and·not

־
-

she-found
H4672

היונה

H3123
resting-place

לכף
l·kph

for·sole-of
H3709

- e·qlue·mim
the·waters

H4325

פני

H6440

האדמה

the·ground
:

ולא

H3808

מצאה
mtzaee·iune

the·dove

מנוח
mnuch

H4494

־

foot-of·her
H7272

ותשב

H7725
to·him

H413

אל
al
to

H413

־
e·thbe
the·ark

כי
ki

that

־
-

מים
mim

על
ol-

פני

surfaces-of
H6440

־
-

H776

רגלה
rgl·eu·thshb

and·she-is-returning

אליו
ali·u-

התבה

H8392H3588
waters

H4325
on

H5921

־
phni

כל
kl

all-of
H3605

הארץ
e·artz

the·earth

H7971

ידו

H3027
and·he-is-taking·her

u·ibaath·e

H853

אליו
ali·u

to
H413

התבה־

the·ark

וישלח
u·ishlch

and·he-is-stretching-forth
id·u

hand-of·him

ויקחה
u·iqch·e

H3947

ויבא

and·he-is-cbringing
H935

אתה

»·herto·him
H413

אל
al-e·thbe

H8392

:
:

He +then |waited frstill
another seven days and
|proceeded to send- out
»the dove from the ark.

10

8:10
Gnויחל

u·ichl
and·he-is-waiting

H2342

עוד

further
H5750

שבעת

H7651

imim
days
H3117

אחרים

other-ones
H312

u·isph
and·he-is-cproceedingto-msend-of

ath
־
-

היונה

H3123

mn
from

־
- oudshboth

seven-of

ימים
achrim

ויסף

H3254

שלח
shlch

H7971

את

»
H853

e·iune
the·dove

מן

H4480

התבה

the·ark
H8392

+When the dove |came
back to him ›at eventide, +

behold, a torn-off olive leaf
was in her beak. +Then
Noah |knew that the
waters were slight above
the earth.

11

8:11
Gn

u·thba
אליו

al·iu
היונה

e·iune

H3123

לעת

to·time-of
H6256

ערב
u·ene

H2009

ole
leaf-of

־
-

olive-tree
H2132

torn-off
H2965

e·thbe
:
:

ותבא

and·she-is-coming
H935

to·him
H413

the·dove
l·othorb

evening
H6153

והנה

and·behold !

עלה

H5929

זית
zith

טרף
trph

in·beak-of·her
H6310

וידע
u·ido

and·he-is-knowing

נח
nch

כי
ki

־
-

H7043

המים

H4325

מעל
m·ol

from·on
:

+So he |waited frstill
another seven days and
7once frmore0 |sent out
»the dove; +yet not

12

8:12
Gn

u·iichl
בפיה
b·phi·e

H3045
Noah
H5146

that
H3588

קלו
qlu

they-are-slight
e·mim

the·waters
H5921

הארץ
e·artz

the·earth
H776

וייחל:

and·he-is-nwaiting
H3176
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-anymore did she return- to
him fragain.עוד

further
H5750

shboth
seven-of

H312

וישלח

H7971

ath
»

היונה־

the·dove
u·la

־
-isphe

H3254

שוב
shub

to-return-of
H7725

-
אליו

ali·u
to·him

עוד
oud

:
oud

שבעת

H7651

ימים
imim
days
H3117

אחרים
achrim

other-ones
u·ishlch

and·he-is-msending

את

H853

-e·iune

H3123

ולא

and·not
H3808

יספה

she-added

־

H413
further

H5750

:

+ It |boccurred in the six
hundred and first year 7›of
Noah's life0, in the first
month ion day one ›of the
month, that the waters had
drained off the land.
+When Noah |took off »the
covering of the ark,◊ + he
|saw, and behold, the
surface of the ground had
drained.

13

8:13
Gn

u·iei

H1961

באחת

H259

u·shsh
־
-

מאות

H3967

שנה

year
H8141

בראשון
b·rashun
in·the·first

באחד
b·achd
in·oneto·the·month

H2320

חרבו

H2717

ויהי

and·he-is-becoming
b·achth

in·one-of

ושש

and·six-of
H8337

mauth
hundreds

shne

H7223H259

לחדש
l·chdshchrbu

they-were-drained

המים
e·mim

the·waters

מעל
m·ol

from·on

הארץ
e·artz

H776
and·he-is-ctaking-away

נח

Noah
H5146

מכסהאת
mkse

H4372

התבה
e·thbe

וירא

and·he-is-seeing
H7200H2009 H4325H5921

the·earth

ויסר
u·isr

H5493

nchath
»

H853

־
-

covering-ofthe·ark
H8392

u·ira
והנה
u·ene

and·behold !

חרבו
chrbu

they-were-drained

פני
phni

H6440

האדמה

the·ground

:
:

+ In the second month, ion
the twenty-seventh day ›of
the month, the land was
dry.

14

8:14
Gnובחדש

u·b·chdsh
and·in·the·month

H2320

e·shni

H8145H7651

ועשרים

and·twenty
ium

H3117

לחדש
l·chdsh

to·the·month
H2320 H2720

surfaces-of
e·adme

H127

השני

the·second

בשבעה
b·shboe
in·seven

u·oshrim

H6242

יום

day

e·artz
the·land

H776

:
ס
s

+ 7Yahweh0 Elohim |spoke
to Noah, › saying-:

15

8:15
Gnוידבר

u·idbr

H1696H430

al
לאמרנח

l·amr
to·to-say-of

Come forth from the ark,
you and your wife, + your
sons and your sons' wives
»with you.

168:16
Gnצא

tza
מן

-
יבשה

ibshe
she-was-dry

H3001

:הארץ

and·he-is-mspeaking

אלהים
aleim

Elohim

אל

to
H413

־
-nch

Noah
H5146H559

:
:

come-forth-you !
H3318

mn
from

H4480

־

אתההתבה
athe
you

H859

u·ashth·k

H802

u·bni·k
and·sons-of·youand·women-of

-
בניך

sons-of·you»with·you
H854

:
:

Every •wild animal wthat is
»with you, some fof all
flesh iamong the flyer and i
the domestic beast, +also i
every •creeper •that is
creeping on the earth,
cbring them forth »with
you, +so they can swarm
in the earth and be fruitful
and increase on the earth.

17

8:17
Gnכל

every-of

החיה־
e·chie

H2416

e·thbe
the·ark

H8392

ואשתך

and·woman-of·you

ובניך

H1121

ונשי
u·nshi

H802

־
bni·k

H1121

אתך
ath·kkl

H3605

-
the·animal

אתך
ath·k

H854

m·kl

H3605

־
bshr

בעוף
b·ouph

in·the·flyer

ובבהמה
u·b·beme

and·in·every-of

־

the·moving-animal

הרמש
e·rmsh

אשר
ashr

which
H834

־
-

»with·you

מכל

from·all-of
-

בשר

flesh
H1320H5775

and·in·the·domestic-beast
H929

ובכל
u·b·kl

H3605

-
הרמש

e·rmsh

H7431
the·one-moving

H7430

on
H5921

־
-

הארץ
e·artz

the·earthcbring-forth-you !
H3318

K

היצא

cbring-forth-you !
H3318

Q

ath·k

H854

ושרצו
u·shrtzu

H776

ופרו

and·they-are-fruitful
H6509

על
ol

H776

הוצא
eutzaeitza

אתך

»with·youand·they-roam
H8317

בארץ
b·artz

in·the·earth
u·phru

H7235

הארץעל
e·artz

the·earth

+So Noah came |forth, and
»with him his sons, + his
wife and his sons' wives.
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8:18
Gnנח־

Noah

ובניו

and·woman-of·him

ורבו
u·rbu

and·they-increase
ol

on
H5921

־
-

H776

:
:

ויצא
u·itza

and·he-is-coming-forth
H3318

-nch

H5146

u·bni·u
and·sons-of·him

H1121

ואשתו
u·ashth·u

H802

ונשי

and·women-of
H802

־

sons-of·him

אתו

H854

: Every •wild animal, every
•creeper and every •flyer,
everything moving on the
earth, they came forth
from the ark ›by their
families.

19

8:19
Gn

kl
־
-e·chie

the·animal
kl

every-of

הרמש־
e·rmsh

the·moving-animal

וכל

H3605

-e·ouph
the·flyer

u·nshi-
בניו
bni·u

H1121

ath·u
»with·him

:
כל

every-of
H3605

החיה

H2416

כל

H3605

-

H7431

u·kl
and·every-of

העוף־

H5775

כל
kl

every-of
H3605

רומש

one-moving
H7430

-e·artz
the·earth

H776
to·families-of·them

itzau
מן
mn-e·thbe

the·ark
H8392

+Then Noah |built an altar
to Yahweh;◊ + he |took
some fof every •clean
•domestic beast and some
fof every •clean •flyer and
coffered |up ascent
offerings ion the altar.

20

8:20
Gnויבן

u·ibn
and·he-is-building

nch
Noah
H5146

rumsh
על

ol
on

H5921

למשפחתיהםהארץ־
l·mshphchthi·em

H4940

יצאו

they-came-forth
H3318

from
H4480

:התבה־
:

H1129

נח

מזבח
mzbch

to·Yahweh
H3068

ויקח

and·he-is-taking
H3947

מכל
m·kl

H3605

e·beme
the·domestic-beast

הטהורה

the·clean
H2889

and·from·every-of
H3605

the·flyer
H5775

e·ter

H2889
altar

H4196

ליהוה
l·ieueu·iqch

from·every-of

הבהמה

H929

e·teure
ומכל
u·m·kl

העוף
e·ouph

הטהר

the·clean

and·he-is-coffering-up
H5927

ascent-offerings
H5930

+ Yahweh 7Elohim0

|smelled »the fragrant
smell, and Yahweh
7Elohim0 |said ›in His
heart: Not |anymore will I ›

21

8:21
Gn

u·irch

H7306H3068

ath

H853

ריח

smell-of

הניחח
e·nichch

the·restful-fragrance
H5207

ויעל
u·iol

עלת
olth

במזבח
b·mzbch

in·the·altar
H4196

:
:

וירח

and·he-is-csmelling

יהוה
ieue

Yahweh

את

»

־
-rich

H7381
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maledict- fragain »the
ground ion paccount of
•humanity, for the bent of
the human heart is evil
from its youth. And not
|anymore will I › smite-
fragain »every living
7flesh0, just as I have
done.

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה

Yahweh

אל
al

H413

־
-

לבו

heart-of·him
H3820

לא
la

אסף־

I-shall-caddto·to-maledict-of

עוד

further
H5750

את
ath

»
H853

־
-

האדמה

the·ground
H127

בעבור
b·obur

ויאמר
ieue

H3068
to

lb·u
not

H3808

-asph

H3254

לקלל
l·qll

H7043

oude·adme
in·sake

H5668

e·adm
the·humanity

כי
ki

thatform-ofheart-of

האדם
e·adm

H120

רע
ro

evil

מנעריו
m·nori·u

H3808

-
אסף
asph

I-shall-cadd
H3254H5750

to·to-csmite-of
H5221

»
H853

־
-

האדם

H120H3588

יצר
itzr

H3336

לב
lb

H3820
the·human

H7451
from·youths-of·him

H5271

ולא
u·la

and·not

עוד־
oud

further

להכות
l·ekuth

את
ath

every-of

־
-

living-one

כאשר

as·which
H834

I-did

In the future, for all the
days of the earth,
seedtime and harvest, +

cold and warmth, +

summer and winter, + day
and night, they shall not
cease.
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8:22
Gnעד

H5750

כל
kl

H3605

־
-imi

days-of
H3117

הארץ
e·artz

the·earth
zro

H2233

וקציר
u·qtzir

H7105

וקר
u·qr

and·cold
H7120

כל
kl

H3605

חי
chi

H2416

k·ashr
עשיתי

oshithi

H6213

:
:od

futureall-of

ימי

H776

זרע

seedtimeand·harvest

u·chm

H2527
and·summer

וחרף

H2779

ויום
u·ium

and·day
H3117

ולילה

and·night

לא

not
H3808

ישבתו

they-shall-cease
H7673

:
:

וחם

and·warmth

וקיץ
u·qitz

H7019

u·chrph
and·winter

u·lile

H3915

laishbthu

+ Elohim |blessed »Noah
and »his sons and |said to
them: Be fruitful and
increase, + fill »the earth
7and subdue it0.

1

9:1
Gnויברך

u·ibrk
and·he-is-mblessing

H1288

אלהים
aleim

Elohim
H853

-nch
ואת

H853

-
בניו
bni·u

sons-of·him
u·iamr

פרו

H430

את
ath

»

נח־

Noah
H5146

u·ath
and·»

־

H1121

ויאמר

and·he-is-saying
H559

להם
l·em

to·them
_

phru
be-fruitful-you(p) !

H6509

ורבו
u·rbu

H7235

u·mlau
and·fill-you(p) !

H4390

-
הארץ

e·artz
the·earth

H776

: + The fear of you and the
dismay due to you shall
bcome on every animal of
the earth and on every
flyer of the heavens, ion
everything wthat is moving
on the ground, and ion all
the fish of the sea; they
are given into your hand.

2

9:2
Gnומוראכם

u·mura·km
and·fear-of·you(p)

וחתכם

and·dismay-of·you(p)

H2844

עליהיה

and·increase-you(p) !

אתומלאו
ath

»
H853

־
:

H4172

u·chth·kmieie
he-shall-become

H1961

ol
on

H5921

כל

every-of
-chith

הארץ
e·artzu·ol

and·on
H5921

כל

H3605

עוף־
ouphe·shmim

בכל
b·kl

H3605

ashr
which

thrmsh
she-is-moving

H7430

האדמה
e·adme

the·ground
H127

ובכל
u·b·kl

H3605

־
kl

H3605

חית־

animal-of
H2416

the·earth
H776

ועל
kl

every-of
-

flyer-of
H5775

השמים

the·heavens
H8064

in·all

אשר

H834

תרמש

and·in·all-of
-

H1709

הים
e·im

the·sea
H3220H3027

they-are-given
H5414

Every moving animal wthat
s is alive, shall bbe yours
for food; as with the green
herbage, I give to you
»everything.

3

9:3
Gn

kl

H3605
moving-animal

H7431

ashr

H834

eua
־
-

חי
chi

H2416

l·km
to·you(p)

דגי
dgi

fishes-of

בידכם
b·id·km

in·hand-of·you(p)

נתנו
nthnu

:
:

כל

every-of

־
-

רמש
rmsh

אשר

which

הוא

he
H1931

living

לכם

_

he-is-becoming
H1961H402

כירק

as·green
H3418

herbage
H6212

נתתי
nththi

לכם

»
H853

כל־
kl

:
:

yOnly flesh iwith its soul,
its blood, you must not
|eat.

4

9:4
Gn

ak
בנפשובשר־

in·soul-of·him
dm·u

blood-of·him

יהיה
ieie

לאכלה
l·akle

for·food
k·irq

עשב
oshb

I-give
H5414

l·km
to·you(p)

_

את
ath-

all
H3605

אך

yea
H389

-bshr
flesh
H1320

b·nphsh·u

H5315

דמו

H1818

לא

H3808

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

: + yHowever I shall require
»your blood for your souls;
from the hand of every
animal I shall require it,
and from the hand of
humanity. From the hand
of each man, as regards
his fellow man, I shall
require »the soul of a
human.

5

9:5
Gnאת

ath
־

dm·km
blood-of·you(p)

H5315

אדרש

I-shall-require
H1875H3027

kl
־
-

חיה

animal
H2416

la
not

:
ואך
u·ak

and·yea
H389

»
H853

-
דמכם

H1818

לנפשתיכם
l·nphshthi·km

for·souls-of·you(p)
adrsh

מיד
m·id

from·hand-of

כל

every-of
H3605

chie

אדרשנו

I-shall-require·him
H1875

u·m·id
האדם

e·adm
from·hand-of

H3027

איש
aishachi·u

H251
I-shall-require

H1875

ath-nphsh
soul-of

adrsh·nu
ומיד

and·from·hand-of
H3027

the·humanity
H120

מיד
m·id

man-of
H376

אחיו

brother-of·him

אדרש
adrsh

את

»
H853

נפש־

H5315

e·adm

H120

: Whoever sheds| the blood
of a human, iby a human
his blood shall be shed;
for in the image of Elohim
He has dmade »•humanity.

6

9:6
Gn

shphk
one-shedding-of

dm
blood-of

האדם
e·adm

the·human

באדם

H120

דמו

blood-of·him

ישפך
ishphk

H8210H3588

בצלם

in·image-of
H6754

האדם

the·human
:

שפך

H8210

דם

H1818H120

b·adm
in·the·human

dm·u

H1818
he-shall-be-shed

כי
ki

that
b·tzlm

אלהים

Elohim

עשה

he-madedo

H6213
»

H853

־
e·adm

the·humanity
:

+As for you, be fruitful and
increase, swarm in the
earth and 7hold sway~◊
iover it.

7

9:7
Gnואתם

u·athm

H859

phru
be-fruitful-you(p) !

H6509

shrtzu

H8317

בארץ

in·the·earth
H776

aleim

H430

oshe
את
ath-

האדם

H120

:

and·you(p)

ורבופרו
u·rbu

and·increase-you(p) !
H7235

שרצו

roam-you(p) !
b·artz
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־ורבו
-b·e

_

:
s

+Then Elohim |said to
Noah and to his sons
»with him, › saying-:

8

9:8
Gnויאמר

u·iamr

H559

אל
al
to

H413

־
-

נח
nch

H5146

ואל

H413

־
-

בניו

sons-of·him

אתו

»with·him
H854

לאמר
l·amr

H559

:
: u·rbu

and·increase-you(p) !
H7235

בה

in·her
:

ס

and·he-is-saying

אלהים
aleim

Elohim
H430

Noah
u·al

and·to
bni·u

H1121

ath·u
to·to-say-of

And as for Me, bdnow I am
setting up »My covenant
»with you and »with your
seed after you,

9

9:9
Gnואני

H589

הנני
enn·i

behold·me !
mqim

את
ath

»
H853

־
-

בריתי

covenant-of·me

אתכם

»with·you(p)

H854

u·ath
and·»with

zro·km
seed-of·you(p)

אחריכם

after·you(p)

H310

:
: u·ani

and·I
H2005

מקים

csetting-up
H6965

brith·i

H1285

ath·km
ואת

H854

־
-

זרעכם

H2233

achri·km

+ »with every •living soul
wthat was »with you, i flyer,
i domestic beast and i

every wild animal of the
earth that was »with you, f
all that came forth| from
the ark, › every animal of
the earth.

10

9:10
Gn

and·»with
kl

־

H5315

החיה
e·chie

the·living
H2416

which
ath·km

»with·you(p)
b·ouph

H5775

ובכלבבהמה

and·in·all-of

־

life-of
e·artz

H776

ואת
u·ath

H854

כל

every-of
H3605

-
נפש

nphsh
soul

אשר
ashr

H834

אתכם

H854

בעוף

in·the·flyer
b·beme

in·the·beast
H929

u·b·kl

H3605

-
חית
chith

H2416

הארץ

the·land

H854

מכל
m·kl

יצאי
itzai

H3318

l·kl
for·all-of

חית

life-of
H2416

הארץ

the·land
: And I will confirm »My

covenant »with you:  +

Never fragain shall all flesh
be cut off fby the waters of
a deluge, and never fragain
shall there bbe a deluge to
wreck the 7entire0 earth.

119:11
Gnוהקמתי

»
H853

brith·i
covenant-of·me

H1285

אתכם
ath·km

»with·you(p)from·all-of
H3605

ones-coming-forth-of

התבה
e·thbe
the·ark

H8392

לכל

H3605

chithe·artz

H776

:
u·eqmthi

and·I-cset-up
H6965

את
ath

־
-

בריתי

אתכם

»with·you(p)

H3808

־
-kl

all-of
H3605

־
-

עודבשר
oud

ממי

H4325

המבול
e·mbul

the·deluge
u·la

יהיה
ieie

further
H5750

ath·km

H854

ולא
u·la

and·not

יכרת
ikrth

he-shall-be-cut-off
H3772

כל
bshr
flesh
H1320

further
H5750

m·mi
from·waters-of

H3999

ולא

and·not
H3808

־
-

he-shall-become
H1961

עוד
oud

מבול

deluge

לשחת

the·earth
:

Elohim◊ +further |said: This
is the sign of the covenant
wthat I am giving, between
Me and bt you and bt every
living soul wthat was »with
you, for eonian
generations.

12

9:12
Gn

and·he-is-saying
H559

Elohim
H430

זאת
zath

־
-

אשרהברית
ashr

H834

אני־

I
H589

נתן
nthn mbul

H3999

l·shchth
to·to-mwreck-of

H7843

הארץ
e·artz

H776

ויאמר:
u·iamr

אלהים
aleim

this
H2063

אות
auth

sign-of
H226

e·brith
the·covenant

H1285
which

-ani
giving
H5414

bin·i

H996H996

kl
every-of

־
-

נפש
nphsh

soulliving
H2416

אתכם
ath·km

H854

לדרת

H1755

עולם

eon

ביני

between·me
H996

וביניכם
u·bini·km

and·between·you(p)

ובין
u·bin

and·between

כל

H3605H5315

חיה
chie

אשר
ashr

which
H834

»with·you(p)
l·drth

for·generations-of
oulm

H5769

:
:

»My bow I have gset in a
cloud, and it will bbe for a
sign of the covenant
between Me and bt the
earth.

13

9:13
Gnאת

ath
»bow-of·me

נתתי
nththi
I-give

b·onn

H6051

והיתה
u·eithe

לאות
l·auth

ברית

covenant
H996

הארץובין

the·earth

:

H853

־
-

קשתי
qshth·i

H7198H5414

בענן

in·the·cloudand·she-becomes
H1961

for·sign-of
H226

brith

H1285

ביני
bin·i

between·me
u·bin

and·between
H996

e·artz

H776

:

And it will boccur iwhen I
make the sky cloudy- over
the earth with clouds and
7My0◊ bow appears in a
cloud,

14

9:14
Gnוהיה

H1961

b·onn·i
in·to-mcloud-of·me

H6049

ענן

cloud
H6051

ol
־
-

ונראתה
u·nrathe

and·she-nappears
H7200

the·bow
H7198

b·onn
in·the·cloud

: u·eie
and·he-becomes

בענני
onn

על

over
H5921

הארץ
e·artz

the·earth
H776

הקשת
e·qshth

בענן

H6051

:

+then I will remember »My
covenant w between Me
and bt you and bt every
living soul iamong all flesh,
so +that never fragain shall
the waters become › a
deluge to wreck all flesh.

15

9:15
Gnוזכרתי

u·zkrthi

H2142

ath

H853

־
-

בריתי
brith·i

H1285

אשר

which
H834

between·me
H996

and·between
H996

כל
kl

every-of

־
-

נפש
nphsh

soul
chie

and·I-remember

את

»covenant-of·me
ashr

ביני
bin·i

H996

וביניכם
u·bini·km

and·between·you(p)

ובין
u·bin

H3605H5315

חיה

living
H2416

in·all-of
H3605

-
בשר

fleshand·not

־
-ieieoud

למבול
l·mbul

to·deluge
H3999

l·shchth
to·to-mwreck-of

H7843

kl

H3605

:בשר־ בכל
b·kl

־
bshr

H1320

ולא
u·la

H3808

יהיה

he-shall-become
H1961

עוד

further
H5750

המים
e·mim

the·waters
H4325

כללשחת

all-of
-bshr

flesh
H1320

:

+When 7My0 bow comes
to be in the cloud, + I will
see it to remember the
eonian covenant between
Elohim and bt every living
soul iamong all flesh which
is on the earth.

16

9:16
Gnוהיתה

H1961

e·qshth
בענן
b·onn

in·the·cloudand·I-see·her
H7200

l·zkr
ברית

brith
covenant-of

oulm
eon

H5769

בין
bin

H996
Elohim

u·eithe
and·she-becomes

הקשת

the·bow
H7198H6051

וראיתיה
u·raithi·e

לזכר

to·to-remember-of
H2142H1285

עולם

between

אלהים
aleim

H430

כלובין

every-of
H3605

-
נפש

nphsh
soul

חיה

living
b·kl

in·all-of
H3605

-
flesh

ashr
על

on
H5921

the·earth

: +So Elohim |said to Noah:
This is the sign of the
covenant wthat I have set
up between Me and bt all

17

9:17
Gn

and·he-is-saying

אלהים

H430
to

־
u·bin

and·between
H996

kl
־

H5315

chie

H2416

בשר־בכל
bshr

H1320

אשר

which
H834

ol
־
-

הארץ
e·artz

H776

:
ויאמר

u·iamr

H559

aleim
Elohim

אל
al

H413

-

Genesis 9

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



flesh which is on the
earth.זאתנח

this
H2063

אות
auth

sign-of
H226

־
-e·brith

אשר

which
H834

הקמתי
eqmthi

I-cset-upbetween·meand·between
H996

כל
kl

בשר
bshr
flesh
H1320

אשר

which

על
ol

on
H5921

־

the·earth

:
p nch

Noah
H5146

zath
הברית

the·covenant
H1285

ashr

H6965

ביני
bin·i

H996

ובין
u·bin

all-of
H3605

־
-ashr

H834

-
הארץ

e·artz

H776

:
פ

+ The sons of Noah •who
came forth| from the ark
|bwere Shem, + Ham and
Japheth. (+As for Ham, he
became the father of
Canaan.)

18

9:18
Gnויהיו

u·ieiu
and·they-are-beingbc

בני
bni

sons-of
-

נח
nch

Noah

מן
mn

from
H4480

e·thbeshm

H8035H2526

ויפת
u·iphth

and·Japhethand·Ham
H2526 H1961H1121

־

H5146

היצאים
e·itzaim

the·ones-coming-forth
H3318

־
-

התבה

the·ark
H8392

שם

Shem

וחם
u·chm

and·Ham
H3315

וחם
u·chm

abi
father-of

H3667

These three were Noah's
sons, and from these the
entire earth became
-inhabited.

19

9:19
Gn

shlsheale
these

H428

בני
bni

H1121

-
ומאלהנח

and·from·theseshe-is-scattered-over
H5310

כל

all-of

הארץ־
e·artz

the·earth

:
:

הוא
eua
he

H1931

אבי

H1

כנען
knon

Canaan

:
:

שלשה

three
H7969

אלה

sons-of

־
nch

Noah
H5146

u·m·ale

H428

נפצה
nphtzekl

H3605

-

H776

+ Noah, a man of the
ground, |started +to |plant a
vineyard.

20

9:20
Gnויחל

H2490
Noah
H5146

איש
aish

H376

האדמה

the·ground
H127

ויטע
u·ito

and·he-is-planting

:
:

+When he |drank some fof
the wine, + he became
|drunk and |exposed
himself inside his tent.

21
9:21
Gn

u·ishth

H8354

מן
u·ichl

and·he-is-cstarting

נח
nch

man-of
e·adme

H5193

כרם
krm

vineyard
H3754

וישת

and·he-is-drinking
mn

from
H4480

־
-

היין

the·wine

וישכר
u·ishkr

H7937

ויתגל
b·thuk

in·midst-of

אהלה
ael·e

tent-of·him
H168

: +When Ham, the father of
Canaan, |saw »the
nakedness of his father,
7he came |forth0 and |told ›
his two brothers i outside.

22
9:22
Gn

and·he-is-seeing
H7200

e·iin

H3196
and·he-is-becoming-drunk

u·ithgl
and·he-is-exposing-himself

H1540

בתוך

H8432

:
וירא

u·ira
חם
chm
Ham
H2526

father-of
H1

knon

H3667

את
ath

»nakedness-of
H6172

אביו

father-of·him
H1

ויגד

and·he-is-ctelling
H5046

לשני
l·shni

to·two-of

אחיו־
achi·u

brothers-of·him
H251

בחוץ

H2351

אבי
abi

כנען

Canaan
H853

ערות
oruthabi·uu·igd

H8147

-b·chutz
in·the·outside

:
:

+Then Shem and Japheth
|took »•raiment, + |placed it
onagainst both their backs,
and, |walking in
afbackward, + they
|covered »the nakedness
of their father. +While their
faces were turned afaway,
+ they did not see the
nakedness of their father.

23

9:23
Gn

u·iqch

H3947

shm
ויפת

H3315
»

H853

־

H8071

וישימו
u·ishimu

and·they-are-placing
ol

on

־
-

שכם
shkm

שניהם
shni·em

H8147

ויקח

and·he-is-taking

שם

Shem
H8035

u·iphth
and·Japheth

את
ath-

השמלה
e·shmle

the·garment
H7760

על

H5921
back-of

H7926
two-of·them

achrnith
backward

H322

את

»
H853

nakedness-of

ופניהםאביהם

and·faces-of·them
H6440

achrnith

H322

וילכו
u·ilku

and·they-are-going
H1980

ויכסואחרנית
u·iksu

and·they-are-mcovering
H3680

ath
ערות

oruth

H6172

abi·em
father-of·them

H1

u·phni·em
אחרנית

backward

וערות

and·nakedness-offather-of·them

לא
la

H3808

ראו
rau

:
:

+When Noah |awoke from
his wine and |realized
»wwhat his •youngest son
had done to him,

24

9:24
Gn

m·iin·u
from·wine-of·him

וידע
u·ido

H3045

u·oruth

H6172

אביהם
abi·em

H1
notthey-saw

H7200

וייקץ
u·iiqtz

and·he-is-awaking
H3364

נח
nch

Noah
H5146

מיינו

H3196
and·he-is-knowing

»
ashr

H834

-oshe
לו
l·u

בנו

son-of·him
H1121

הקטן
e·qtn

the·small

: + he |said: Cursed| be
Canaan; a slave◊ of slaves
shall he become for his
brothers.

25

9:25
Gn

H559

ארור

being-cursed

כנען

Canaan
obd

servant-of

עבדים

servants

את
ath

H853

אשר

which

עשה־

he-did
H6213

־
-

to·him
_

bn·u

H6996

:
ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

arur

H779

knon

H3667

עבד

H5650

obdim

H5650

ieie
לאחיו
l·achi·u

H251

:
:

And he |saadded: Blessed|

be Yahweh, the Elohim of
Shem, and let Canaan
become a slave for him.

26

9:26
Gn

u·iamr
and·he-is-sayingbeing-blessed

H1288

ieue
Yahweh

אלהי
alei

Elohim-of
shm

Shem
H8035

יהיה

he-shall-become
H1961

for·brothers-of·him

ויאמר

H559

ברוך
bruk

יהוה

H3068H430

שם

ויהי
u·iei

H1961

כנען
knon

Canaan
H3667

עבד

H5650

lmu
to·him

: May Elohim cmake |room
for Japheth; + may he
tabernacle in the tents of
Shem, and let Canaan
become a slave for him.

27

9:27
Gn

iphth

H6601

אלהים
aleim

Elohim

ליפת

to·Japheth
u·ishkn

and·he-shall-tabernacle
H7931

and·he-shall-become
obd

servant

למו

_

:
יפת

he-shall-centice
H430

l·iphth

H3315

וישכן

שםבאהלי
shm

ויהי
u·iei

H1961

כנען
knon

Canaan
H3667

עבד
obd

servant
H5650

lmu
to·him

:
:

+ Noah |lived after the
deluge three hundred fifty
years.

28

9:28
Gnויחי

and·he-is-living

־
-

נח

H5146

אחר
achr

H310

e·mbul b·aeli
in·tents-of

H168

־
-

Shem
H8035

and·he-shall-become

למו

_

u·ichi

H2421

nch
Noahafter

המבול

the·deluge
H3999

שלש
shlsh

three-of
H7969
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מאות

hundreds
H3967

שנה
shneu·chmshim

שנה

H8141

+So all the days of Noah
came to |be nine hundred
fifty years; +then he |died.

29

9:29
Gnויהיו

u·ieiu

H1961

כל
kl

־
-imi

־
-nch

Noah
thsho

H8672
hundreds

שנה
shne
year

mauth
year

H8141

וחמשים

and·fifty
H2572

shne
year

:
:

and·they-are-becomingall-of
H3605

ימי

days-of
H3117

נח

H5146

תשע

nine-of

מאות
mauth

H3967H8141

u·chmshim
and·fifty

H2572

שנה

H4191

:
:

פ וחמשים
shne
year

H8141

וימת
u·imth

and·he-is-dying
p

+ These are the
genealogical records of
Noah's sons, Shem, Ham
and Japheth.  + Sons were
|born to them after the
deluge:

1

10:1
Gn

u·ale

H428

תולדת
thuldth

genealogical-records-of
H1121

־
-

נח

Shem
H8035

חם
chm

H2526

ויפת

and·Japhethand·they-are-being-born
H3205

להם

to·them

בנים

H1121

ואלה

and·these
H8435

בני
bni

sons-of
nch

Noah
H5146

שם
shm

Ham
u·iphth

H3315

ויולדו
u·iuldul·em

_

bnim
sons

אחר
achr
after
H310

the·deluge
H3999

Japheth's sons: Gomer, +

Magog, + Madai, + Javan, +
Tubal, + Meshech and
Tiras.

2

10:2
Gnבני

bni
sons-of

יפת

Japheth
gmr

ומגוג

H4031
and·Media

H4074

u·iun
and·Javan

H8422

ומשך
u·mshk

and·Meshech

המבול
e·mbul

:
:

H1121

iphth

H3315

גמר

Gomer
H1586

u·mgug
and·Magog

ומדי
u·mdi

ויון

H3120

ותבל
u·thbl

and·Tubal
H4902

u·thirs
: + Gomer's sons:

Ashkenaz, + Riphath and
Togarmah.

3

10:3
Gnובני

u·bni
and·sons-of

H1121

gmr
אשכנז
ashknz

H813
and·Riphath

H7384

ותגרמה
u·thgrme

:

+ Javan's sons: Elishah, +

Tarshish, Kittim and
7Rodanim~ns◊.

4
10:4
Gn

and·sons-of

יון
iun

Javan

אלישה

Elishah
H473

ותירס

and·Tiras
H8494

:
גמר

Gomer
H1586

Ashkenaz

וריפת
u·riphth

and·Togarmah
H8425

:
ובני
u·bni

H1121H3120

alishe

ותרשיש
u·thrshish

and·TarshishKittim
H3794H1721

: From these the nations of
the coastlands parted,◊ in
their lands—each ›with its
spoken language—›by
their families, in their
nations.

5

10:5
Gnמאלה

m·ale
from·these

H428

nphrdu
they-are-partedcoastlanders-of

b·artzth·m
איש
aish

H376 H8659

כתים
kthim

ודדנים
u·ddnim

and·Dodanim
:

נפרדו

H6504

איי
aii

H336

הגוים
e·guim

the·nations
H1471

בארצתם

in·lands-of·them
H776

man

ללשנו

to·tongue-of·him
H3956

to·families-of·them
H4940

b·gui·em

+ Ham's sons: Cush, +

Mizraim, + Put and
Canaan.

6

10:6
Gn

u·bni

H1121

chm
Ham

ומצריםכוש
u·mtzrim

H4714

ופוט
u·phut

and·Phut
H6316

l·lshn·u
למשפחתם
l·mshphchth·m

בגויהם

in·nations-of·them
H1471

:
:

ובני

and·sons-of

חם

H2526

kush
Cush
H3568

and·Mizraim

וכנען
:

+ Cush's sons: Seba, +

Havilah, + Sabtah, +

Raamah and Sabteca. +

Raamah's sons: Sheba
and Dedan.

7

10:7
Gn

u·bni

H5434

וחוילה
u·chuile

and·Havilah
H5454

u·rome
and·Raamah

H7484

וסבתכא
u·sbthka

and·Sabtecah
H5455

ובני
u·bni

and·sons-of
rome

Ramaah
u·knon

and·Canaan
H3667

ובני:

and·sons-of
H1121

כוש
kush
Cush
H3568

סבא
sba

Seba
H2341

וסבתה
u·sbthe

and·Sabtah

ורעמה

H1121

רעמה

H7484

u·ddn

H1719

:

+ Cush begot »Nimrod. He/

started to become a
master in the earth;

8

10:8
Gnאתוכוש

»Nimrod
H5248

הוא

he

החל
echl

he-cstarted
H2490

להיות
l·eiuth

גבר

masterful
H1368

שבא
shba

Sheba
H7614

ודדן

and·Dedan

:
u·kush

and·Cush
H3568

ילד
ild

he-generated
H3205

ath

H853

־
-

נמרד
nmrdeua

H1931
to·to-become-of

H1961

gbr

b·artz

H776

:

he/ bwas a master hunter
before Yahweh.◊
Therefore it is |said, Like
Nimrod, the master hunter
before Yahweh.

9

10:9
Gn

eua
he

־
-

he-became
H1961

־גבר
-

ציד
tzid

H6718

l·phni
על־כן

ol-kn
on-so

יאמר

he-is-being-said
H559H5248

בארץ

in·the·earth

הוא:

H1931

היה
eiegbr

masterful
H1368

hunter

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068H5921

iamr
כנמרד

k·nmrd
as·Nimrod

gbur
masterful

tzidl·phni
to·faces-of

H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:

+ The principal cities of his
kingdom |bwere Babylon, +

Erech, + Akkad and
Calneh in the land of
Shinar. (

10

10:10
Gn

H1961

ראשית

beginning-of

ממלכתו
mmlkth·u

H4467

וארךבבל
u·ark

and·Erech
H751

גבור

H1368

ציד

hunter
H6718

ותהי:לפני
u·thei

and·she-is-beingbc
rashith

H7225
kingdom-of·him

bbl
Babylon

H894

and·Accad

וכלנה

and·Calneh
H3641

b·artz
in·land-of

שנער
shnor

:
:

From •this •land Asshur
came forth; and he |built
»Nineveh, + »Rehoboth-ir,◊
+ »Calah

11

10:11
Gn

mn

H4480

־
-e·artz

the·land
H776

ההוא
e·eua

H1931

יצא

H3318

אשור
ashur

H804H1129

ואכד
u·akd

H390

u·klne
בארץ

H776
Shinar

H8152

מן

from

הארץ

the·she
itza

he-went-forthAsshur

ויבן
u·ibn

and·he-is-building

את
ath

»

־
ninue

H5210

ואת
u·ath

H853

־
-

רחבת~עיר
rchbth~oir

Rehoboth~city
H853

כלח־
klch:

and »Resen◊ between
Nineveh and bt Calah, that
is the great •city.)

12

10:12
Gnואת

u·ath
רסן־

Resenbetween

וביןנינוה
u·bin

H996

כלח
klch

H853

-
נינוה

Ninevehand·»
H7344

ואת
u·ath
and·»

-
Calah
H3625

:

and·»
H853

-rsn

H7449

בין
bin

H996

ninue
Nineveh

H5210
and·betweenCalah

H3625
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eua

H1931
the·city

H5892

הגדלה
e·gdle

+ Mizraim begot »the
Ludim, + »Anamim, +
»Lehabim, + »Naphtuhim,

13

10:13
Gnומצרים

and·Mizraim
ild

he-generated
H3205

את
ath

»
-ludim

H3866

u·ath
and·»

ענמים

Anamim

ואת
u·ath-

להבים
lebim

ואת
u·ath

H853

-
הוא

she

העיר
e·oir

the·great
H1419

:
:u·mtzrim

H4714

ילד

H853

לודים־

Ludim

ואת

H853

־
-onmim

H6047
and·»

H853

־

Lehabim
H3853

and·»

־

nphthchim
Naphtuhim

: + »Pathrusim, + »Casluhim
(from where the
Philistines◊ came forth)
and »Caphtorim.

14

10:14
Gn

u·ath
and·»

־
phthrsim

Pathrusim
u·ath

H853

כסלחים

Casluhim
ashr

H834

itzau

H8033

פלשתים
phlshthim
Philistines

H6430

ואת
u·ath
and·»

נפתחים

H5320

:
ואת

H853

-
פתרסים

H6625

ואת

and·»

־
-kslchim

H3695

אשר

which

יצאו

they-went-forth
H3318

משם
m·shm

from·there
H853

־
-

H3732

ס:
s

+ Canaan begot »Sidon,
his firstborn, and »Heth,

15

10:15
Gn

and·Canaan
H3205

ath
צידן־

tzidnbkr·u

H1060

ואת

and·»

חת־
chth

H2845

and »the Jebusite, + »the
Amorite, + »the Girgashite,

1610:16
Gn

u·ath

H853

־
-

כפתרים
kphthrim

Caphtorim
:

וכנען
u·knon

H3667

ילד
ild

he-generated

את

»
H853

-
Sidon
H6721

בכרו

firstborn-of·him
u·ath

H853

-
Heth

:
:

ואת

and·»

היבוסי
e·ibusi

the·Jebusite

־ואת

H567

ואת

and·»
H853

הגרגשי
e·grgshi

the·Girgashite
H1622

+ »the Hivite, + »the Arkite,
+ »the Sinite,

17

10:17
Gn

H853
the·Hivite

H2340

ואת
u·ath
and·»

-
הערקי

e·orqi
the·Arkite

H6208

u·ath
־

e·sini

H5513 H2983

u·ath
and·»

H853

-
האמרי

e·amri
the·Amorite

u·ath
:
:

ואת
u·ath
and·»

־
-

החוי
e·chui

H853

ואת־

and·»
H853

-
הסיני

the·Sinite

:
:

+ »the Arvadite, + »the
Zemarite and »the
Hamathite. + Afterward the
Canaanite families
scattered;

18

10:18
Gnואת

u·ath
ואת
u·ath

H853

הצמרי־
e·tzmri

the·Zemarite

ואת
u·ath
and·»

-
the·Hamathite

משפחותואחר
mshphchuth

families-of
H4940

and·»
H853

־
-

הארודי
e·arudi

the·Avardite
H721

and·»
-

H6786H853

החמתי־
e·chmthi

H2577

u·achr
and·afterward

H310

נפצו
nphtzu

they-were-scattered
H6327

:
:

+so the Canaanite
boundary came to |be from
Sidon as you come-◊

toward Gerar as far as
Gaza as you come- toward
Sodom, + Gomorrah, +

Admah and Zeboiim as far
as Lasha.

19

10:19
Gnויהי

and·he-is-becoming
H1961

גבול

boundary-of

הכנעני

the·Canaanite
H3669

מצידן
m·tzidn

H6721H935

גררה
grr·e

Gerar·ward
H1642

עד
-

הכנעני
e·knoni

the·Canaanite
H3669

u·ieigbul

H1366

e·knoni
from·Sidon

באכה
ba·ke

to-come-of·you
od

as-far-as
H5704

־

oze
Gaza

ba·ke
סדמה

sdm·e

H5467

ועמרה

and·Gomorrah

וצבים
u·tzbim

H6636

עד
od

as-far-as

־
-lsho These are Ham's sons,

›by their families, ›by their
spoken languages, in their
lands, in their nations.

2010:20
Gnבני

bni-
עזה

H5804

באכה

to-come-of·you
H935

Sodom·ward
u·omre

H6017

ואדמה
u·adme

and·Admah
H126

and·Zeboiim
H5704

לשע

Lasha
H3962

:
:

אלה
ale

these
H428

sons-of
H1121

־

חם
chm
Ham
H2526

l·mshphchth·m

H4940
to·tongues-of·them

בארצתם
b·artzth·m

in·lands-of·them
H776

b·gui·ems

+ As for Shem (father of all
the sons of Eber and the
oldest brother of Japheth),
to him mralso sons were
born.

21

10:21
Gn

and·to·Shem
H8035

ילד

H3205

למשפחתם

to·families-of·them

ללשנתם
l·lshnth·m

H3956

בגויהם

in·nations-of·them
H1471

:
:

ולשםס
u·l·shmild

he-was-born

gm-
הוא

father-of
H1

kl
all-of

־
bni

sons-of
H1121

־
-

עבר

Eber
H251

iphthe·gdul
the·great

: Shem's sons: Elam, +

Asshur, + Arphaxad, + Lud
and Aram.

22

10:22
Gn

bni
sons-of

עילם

Elam
H5867

גם

moreover
H1571

־
eua
he

H1931

אבי
abi

כל

H3605

-
בני

obr

H5677

אחי
achi

brother-of

יפת

Japheth
H3315

הגדול

H1419

:
בני

H1121

שם
shm

Shem
H8035

oilm

ואשור
u·ashur

H804
and·Arphaxad

ולוד

and·Aram
H758

: + Aram's sons: Uz, + Hul, +
Gether and Mash.

23

10:23
Gn

u·bniarm
עוץ
outz

Uz
H5780H2343

וגתר

and·Gether
H1666

ומש
u·msh

and·Mash

:

and·Asshur

וארפכשד
u·arphkshd

H775

u·lud
and·Lud

H3865

וארם
u·arm:

ובני

and·sons-of
H1121

ארם

Aram
H758

וחול
u·chul

and·Hul
u·gthr

H4851

:

+ Arphaxad begot
7»Cainan,◊ + Cainan begot0
»Shelah, and Shelah begot
»Eber.

24

10:24
Gnוארפכשד

and·Arphaxad
H775

ild
he-generated

את
ath

H853

־
-

שלח

H7974
and·Shelach

H3205H853

עבר
obr

Eber
H5677 + To Eber were born two

sons; the name of the one
was Peleg; for in his days
the land was distributed.  +
His brother's name was
Joktan.

25

10:25
Gnולעבר

and·to·Eber
u·arphkshd

ילד

H3205
»

shlch
Shelach

ושלח
u·shlch

H7974

ילד
ild

he-generated

את
ath

»

־
-

:
:u·l·obr

H5677

ילד

H3205

shni
בנים

H1121
name-of

H8034

האחד

the·one

פלג

Peleg
H6389

that
H3588

בימיו

in·days-of·him

נפלגה

she-was-distributed
H6385

הארץ
e·artz

the·land

ושם
u·shm

H8034

ild
he-was-born

שני

two-of
H8147

bnim
sons

שם
shme·achd

H259

phlg
כי

kib·imi·u

H3117

nphlge

H776
and·name-of

אחיו

brother-of·him
H251

יקטן
iqtn

Joktan

:
:

+ Joktan begot »Almodad,
+ »Sheleph, +
»Hazarmaveth, + »Jerah,

26

10:26
Gnויקטן

H3355

ילד

H3205H853

־
-almudd

Almodad
H486

ואת
u·ath

H853

-

H8026

ואת
u·ath
and·»

-
חצרמות

chtzrmuth
Hazarmaveth

u·ath
and·»

־
achi·u

H3355

u·iqtn
and·Joktan

ild
he-generated

את
ath

»

אלמודד

and·»

שלף־
shlph

Sheleph
H853

־

H2700

ואת

H853

-
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ירח

Jerah
H3392

: + »Hadoram, + »Uzal, +
»Diklah,

27

10:27
Gnואת

and·»

־
-edurm

Hadoram

אוזל־

Uzal
H187

ואת

and·»
-

Diklah
+ »Obal, + »Abimael, +
»Sheba,

2810:28
Gnואת

u·ath
עובל

H5745

ואת

and·»
H853

־

Abimael
u·ath
and·»

H853

irch:u·ath

H853

הדורם

H1913

ואת
u·ath
and·»

H853

-auzlu·ath

H853

דקלה־
dqle

H1853

:
:

and·»
H853

־
-oubl

Obal
u·ath-

אבימאל
abimal

H39

־ואת
-

שבא

Sheba

+ »Ophir, + »Havilah and
»Jobab. All these were
sons of Joktan.

29

10:29
Gnואת

H853

־
auphr

ואת

and·»
H853

־
chuile

Havilah
u·ath

H853

-
Jobab
H3103H3605

these
H428

בני
bni

H1121
Joktan

H3355

:
shba

H7614

:
:u·ath

and·»
-

אופר

Ophir
H211

u·ath-
חוילה

H2341

ואת

and·»

יובב־
iubb

כל
kl

all-of

־
-

אלה
ale

sons-of

יקטן
iqtn:

+ Their dwelling place
came to |be from Mesha
7as far as0 you come-

toward Sephar, the hill
country of the east.

30

10:30
Gnויהי

and·he-is-becoming
H1961

mushb·m

H4186

ממשא
m·msha

from·Mesha
H4852

to-come-of·you
H935

sphr·e
Sephar·ward

הר
er

mountain-of

הקדם

the·east

:
u·iei

מושבם

dwelling-of·them

באכה
ba·ke

ספרה

H5611H2022

e·qdm

H6924

:

These are Shem's sons
›by their families, ›by their
spoken languages, in their
lands, ›by their nations.

31

10:31
Gnאלה

these

בני

sons-of
H1121

-
שם
shm

H8035

l·mshphchth·m

H4940

ללשנתם
l·lshnth·m

to·tongues-of·them
b·artzth·m

לגויהם

H1471

:

These are the families of
Noah's sons ›by their
genealogical records, in
their nations; and from
these the nations◊ parted
iover the earth after the
deluge.

32

10:32
Gnאלה

ale

H428

ale

H428

bni
־

Shem

למשפחתם

to·families-of·them
H3956

בארצתם

in·lands-of·them
H776

l·gui·em
to·nations-of·them

:

these

משפחת
mshphchth

H4940

בני
bni

sons-of
H1121

-
נח
nch

Noah
H5146

לתולדתם

to·genealogical-annals-of·them
H8435

בגויהם
b·gui·em

H1471

ומאלה
u·m·ale

נפרדו
nphrdue·guim

H1471
families-of

־
l·thuldth·m

in·nations-of·themand·from·these
H428

they-were-parted
H6504

הגוים

the·nations

b·artz
in·the·earth

H776

אחר

after
H310

המבול
e·mbul

H3999

p
בארץ

achr
the·deluge

:
:

פ

+Now the entire earth
|bcontinued to have one
language and the same
words 7for all of them0.

1

11:1
Gn

H1961

כל
kl

all-of
H3605

the·earth
H776

שפה

lip
H8193

אחת

H259

u·dbrim
and·words

H259

:

+ It |came to pass iwhen
they journeyed- from the
east, +that they |found a
valley in the land of
Shinar, and they |dwelt
there.

2

11:2
Gn

u·iei
ויהי
u·iei

and·he-is-beingbc

־
-

הארץ
e·artzshpheachth

one

ודברים

H1697

אחדים
achdim

ones
:

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

בנסעם
b·nso·m

in·to-journey-of·them

מקדם
m·qdm

H6924

u·imtzau
and·they-are-finding

בארץ

H776

וישבו
u·ishbu

and·they-are-dwelling
H8033

:
:

H5265
from·east

וימצאו

H4672

בקעה
bqoe
valley
H1237

b·artz
in·land-of

שנער
shnor

Shinar
H8152H3427

שם
shm

there

+ They |said, each man to
his associate: Grant
attention! Do let us |mold
bricks, and do let us |burn
them ›with a burning
process. +So the brick
|bserved ›as stone for
them, and •asphalt bserved
›as mortar for them.

3

11:3
Gnויאמרו

u·iamru
and·they-are-saying

aish
man

al
to

H413

ro·eu
associate-of·him

H7453

הבה

grant-attention-you !
H3835

lbnim
ונשרפה
u·nshrphe

H8313 H559

איש

H376

־אל
-

רעהו
eb·e

H3051

נלבנה
nlbne

we-shall-mold

לבנים

bricks
H3843

and·we-shall-burn

l·shrphe
to·burning

H8316H1961

להם
l·em

to·them
l·abn

for·stone
H68

והחמר
u·e·chmr

and·the·asphalt
H2564

היה

H1961
for·the·mortar

ותהילשרפה
u·thei

and·she-is-becoming
_

הלבנה
e·lbne

the·brick
H3843

לאבן
eie

he-became

להם
l·em

to·them
_

לחמר
l·chmr

H2563

:
:

And they |said: Grant
attention! Let us build ›

ourselves a city, and a
tower +with its top in the
heavens. + Let us dmake a
name for ourselves, lest
we be |scattered over the
surface of the entire earth.

4

11:4
Gn

and·they-are-saying
H559

נבנההבה
nbne

we-shall-build
-

לנו
l·nu

עיר
oir

H5892

ומגדל

and·tower

וראשו

in·the·heavens

ויאמרו
u·iamrueb·e

grant-attention-you !
H3051H1129

־

for·us
_

city
u·mgdl

H4026

u·rash·u
and·top-of·him

H7218

בשמים
b·shmim

H8064

H6213

־שםלנו־
-

we-are-scattering

על
ol

over

־
-

פני

H6440

-
הארץ

the·earth

ונעשה
u·noshe

and·we-shall-makedo
-l·nu

for·us
_

shm
name
H8034

פן
phn
lest

H6435

נפוץ
nphutz

H6327H5921

phni
surfaces-of

כל
kl

all-of
H3605

־
e·artz

H776

:
:

+Then Yahweh
|descended to see »the
city and »the tower wthat
the sons of humanity had
built.

5

11:5
Gnוירד

u·ird
and·he-is-descending

H3381

יהוה

H3068

לראת
l·rath

H7200

את
ath

»
H853

־
e·oir

the·city
H5892

and·»
-

המגדל
e·mgdl

H4026

אשר

which
H834

bnu
they-built

H1129

בני
bni

sons-of

האדם
e·adm

the·humanity

:
ieue

Yahwehto·to-see-of
-

ואתהעיר
u·ath

H853

־

the·tower
ashr

בנו

H1121H120

:
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+ Yahweh |said: Behold,
they are one people +with
one language for all of
them; and this is what they
start- to do. + Now
anything w they |plan to do
will not be |restricted ffor
them.

6

11:6
Gn

u·iamrieue
Yahweh

H3068H2005

עם

H5971

אחד

one
H259

u·shphe
אחת

one

לכלם
l·kl·m

to·all-of·them

וזה
u·ze

החלם

to-cstart-of·them
l·oshuth

H6213

ויאמר

and·he-is-saying
H559

הןיהוה
en

behold !
om

people
achd

ושפה

and·lip
H8193

achth

H259H3605
and·this

H2088

echl·m

H2490

לעשות

to·to-do-of

ועתה
u·othe

and·now
H6258

la
not

-
יבצר

he-shall-be-restricted
H1219

anything
H3605

אשר
ashr

whichthey-are-planning
H2161

l·oshuth
to·to-do-of

H6213

Grant attention! Do let us
|descend, and do let us
|disintegrate their
language there, so wthat
each man may not
hearken◊ to the language
of his associate.

711:7
Gnהבה

eb·e
grant-attention-you !

לא

H3808

־
ibtzr

מהם
m·em

from·them
H1992

כל
kl

H834

יזמו
izmu

:לעשות
:

H3051

nrde
we-shall-descend

ונבלה
u·nble

and·we-shall-disintegrate
H1101

shm
there

שפתם
shphth·m

lip-of·them
H8193

לא

not
H3808

ישמעו

H8085

aish

H376

שפת
shphth

lip-of
H8193

רעהו
ro·eu

associate-of·him
H7453

נרדה

H3381

שם

H8033

אשר
ashr

which
H834

laishmou
they-shall-hear

איש

man

:
:

+Then Yahweh |scattered
»them from there over the
surface of the entire earth,
and they |left off › building-

the city 7and the tower0.

8

11:8
Gn

and·he-is-cscattering
H6327

ieue

H3068
»·them

עלמשם
ol

פני־
phni

כל

all-of
H3605

הארץ־

the·earth
u·ichdlu

and·they-are-leaving-off

ויפץ
u·iphtz

יהוה

Yahweh

אתם
ath·m

H853

m·shm
from·there

H8033
over

H5921

-
surfaces-of

H6440

kl-e·artz

H776

ויחדלו

H2308

l·bnth
to·to-build-of

העיר

the·city
H5892

:
:

Therefore one called its
name Babel, tbecause
there Yahweh
disintegrated the language
of the entire earth, and
Yahweh scattered them
from there over the
surface of the entire earth.

9

11:9
Gnעל־כן

on-so

קרא
qra

he-called

שמה

H8034

בבל
ki

H3588

-

H8033

בלל
bll

he-disintegrated
H3068

שפת
shphth

H8193

לבנת

H1129

e·oirol-kn

H5921H7121

shm·e
name-of·her

bbl
Babylon

H894

כי

that

שם־
shm

there
H1101

יהוה
ieue

Yahwehlip-of

kl

H3605

e·artz

H8033

הפיצם
ephitz·m

על
ol

over

כלפני
kl

all-of
-

H776

:p These are the
genealogical records of
Shem.  Two years after
the deluge, when Shem
was a hundred years old, +
he |begot »Arphaxad.

1011:10
Gnאלה

these

כל

all-of

־
-

הארץ

the·earth
H776

ומשם
u·m·shm

and·from·therehe-cscattered·them
H6327

יהוה
ieue

Yahweh
H3068H5921

־
-phni

surfaces-of
H6440H3605

הארץ־
e·artz

the·earth

פ:
ale

H428

תולדת
thuldth

H8435

shm
שם

H8035

בן

son-ofhundred-of

שנה
shne
year

ויולד

»

־
-

ארפכשד
arphkshd

H775

שנתים

two-years

אחר

genealogical-records-of

שם

Shem
H8035

shm
Shem

bn

H1121

־
-

מאת
math

H3967H8141

u·iuld
and·he-is-cgenerating

H3205

את
ath

H853
Arphaxad

shnthim

H8141

achr
after
H310

H3999

:
:

+ After his begetting-
»Arphaxad, Shem |lived
five hundred years and
|begot sons and
daughters.◊

11

11:11
Gnויחי

and·he-is-living
H2421

שם
shm

H8035

achri
afterto-cgenerate-of·him

H3205H853

-arphkshd
Arphaxad

H775

חמש
mauth

hundreds
H3967

shne
year

המבול
e·mbul

the·deluge
u·ichi

־
-

Shem

אחרי

H310

הולידו
eulid·u

את
ath

»

ארפכשד־
chmsh
five-of
H2568

שנהמאות

H8141

H3205

בנים
bnim
sons
H1121

ובנות

and·daughters
H1323

:
:

ס
s

+As for Arphaxad, when
he had lived 7a hundred
thirty-five0◊ years, + he
|begot »7Cainan0◊.

12

11:12
Gnוארפכשד

u·arphkshd

H775

חי
chi

he-lived
H2416

חמש

H2568

u·shlshim

H7970

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating
u·bnuth

and·Arphaxad
chmsh

five

ושלשים

and·thirty

שנה
shne
year

H8141

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating

את
ath

»

:שלח־
:

+ After his begetting-
»7Cainan0, Arphaxad |lived
four hundred three years
and |begot sons and
daughters.  7+As for
Cainan, when he had lived
a hundred thirty years, he
|begot »Shelah. + After his
begetting- »Shelah, Cainan
|lived three hundred thirty
years and |begot sons and
daughters. +Then he
|died0.

13

11:13
Gnויחי

u·ichi

H2421H775
after
H310

הולידו
eulid·u

H3205

את
ath

»

שלח־

H7974 H3205H853

-shlch
Shelach

H7974
and·he-is-living

ארפכשד
arphkshd
Arphaxad

אחרי
achri

to-cgenerate-of·him
H853

-shlch
Shelach

three

שנים
shnim

H8141

u·arbo
מאות

hundreds
H3967

שנה

year
H8141

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating
bnim
sons

u·bnuth

H1323

ס:
s

+As for Shelah, when he
had lived 7a hundred
thirtyn◊ years, he |begot
»Eber.

14

11:14
Gn

and·Shelach
H7974

חי

H2416

שלש
shlsh

H7969
years

וארבע

and·four-of
H702

mauthshne

H3205

בנים

H1121

ובנות

and·daughters
:

ושלח
u·shlchchi

he-lived

thirty
H7970

שנה

year

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating
H3205

עבר־את
obr

Eber
:

+ After his begetting-
»Eber, Shelah |lived 7three
hundred thirty0 years and
|begot sons and
daughters.

15

11:15
Gn

u·ichi
שלח־

shlch
Shelach

H7974
after
H310

הולידו

to-cgenerate-of·him
ath

H853

־
-

שלשים
shlshimshne

H8141

ath
»

H853

-

H5677

ויחי:

and·he-is-living
H2421

-
אחרי

achrieulid·u

H3205

את

»

H5677

shlsh
threeyears

H8141

וארבע

and·four-of
mauth

H3967

שנה
shneu·iuld

H3205

bnim

H1121

ובנות

H1323

:
ס
s

עבר
obr

Eber

שלש

H7969

שנים
shnimu·arbo

H702

מאות

hundredsyear
H8141

ויולד

and·he-is-cgenerating

בנים

sons
u·bnuth

and·daughters

:
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+ Eber |lived 7a hundred
thirty-fourn years and
|begot »Peleg.

16

11:16
Gnויחי

u·ichi
עבר־

obr
Eber
H5677

u·shlshim
and·thirty

H7970

שנה

H8141

u·iuld
and·he-is-cgenerating

H3205
»Peleg

:
:

+ After his begetting-
»Peleg, Eber |lived 7two
hundred seventyn years
and |begot sons and
daughters.

17
11:17
Gnויחי

u·ichi
and·he-is-living

H2421

־
-

and·he-is-living
H2421

-
ארבע

arbo
four
H702

ושלשים
shne
year

אתויולד
ath

H853

־
-

פלג
phlg

H6389

obr
Eber
H5677

אחרי
achri

הולידו
eulid·u

to-cgenerate-of·him
H3205

»

־
-

פלג

Peleg

שלשים

thirty
H7970

שנה
shne
year

H8141

u·arbo
and·four-of

H702
hundreds

H3967

shneu·iuld
and·he-is-cgenerating

H3205

bnim
sons
H1121

עבר

after
H310

את
ath

H853

phlg

H6389

shlshim
מאותוארבע

mauth
שנה

year
H8141

בניםויולד

H1323

:
:

+ Peleg |lived 7a hundred
thirtyn years and |begot
»Reu.

18

11:18
Gnפלג

phlg
Peleg

H7970H8141

u·iuld

H3205H853

rou
Reu

H7466

:
:

ובנות
u·bnuth

and·daughters

ס
s

ויחי
u·ichi

and·he-is-living
H2421

־
-

H6389

שלשים
shlshim

thirty

שנה
shne
year

ויולד

and·he-is-cgenerating

את
ath

»

־
-

רעו

+ After his begetting- »Reu,
Peleg |lived two hundred
nine years and |begot sons
and daughters.

19

11:19
Gn

H2421

פלג
phlgachri

after
H310

eulid·u
to-cgenerate-of·him

H853

־
-

Reu

תשע
thsho

nine
H8672H8141

ומאתים

and·two-hundreds

שנה ויחי
u·ichi

and·he-is-living

־
-

Peleg
H6389

הולידואחרי

H3205

את
ath

»

רעו
rou

H7466

שנים
shnim
years

u·mathim

H3967

shne
year

H8141

ויולד
u·iuld

and·he-is-cgenerating
H3205

בנים
bnim
sons

u·bnuth

H1323

s

+ Reu |lived 7a hundred
thirty-twon years and
|begot »Serug.

20

11:20
Gnויחי

u·ichi
Reu

שתים

H8147
year

H8141 H1121

ובנות

and·daughters

:
:

ס

and·he-is-living
H2421

רעו
rou

H7466

shthim
two

ושלשים
u·shlshim
and·thirty

H7970

שנה
shne

and·he-is-cgenerating»
H853

־

Serug
H8286

+ After his begetting-
»Serug, Reu |lived two
hundred seven years and
|begot sons and
daughters.

21

11:21
Gnויחי

u·ichi
and·he-is-livingReu

H310

הולידו
eulid·u

to-cgenerate-of·him
H853

־
-shrug

Serug

שבע
shbo

H7651

שנים
shnim
years
H8141

ויולד
u·iuld

H3205

את
ath-

שרוג
shrug

:
:

H2421

רעו
rou

H7466

אחרי
achri
after

H3205

את
ath

»

שרוג

H8286
seven

ומאתים
u·mathimshne

H8141

ויולד

and·he-is-cgenerating
H3205

בנים

sons
H1121H1323

:
:

ס
s

+ Serug |lived 7a hundred
thirtyn years and |begot
»Nahor.

22

11:22
Gn

u·ichi
and·he-is-living

H8286
thirty
H7970

shne
year and·two-hundreds

H3967

שנה

year
u·iuldbnim

ובנות
u·bnuth

and·daughters

ויחי

H2421

שרוג
shrug
Serug

שלשים
shlshim

שנה

H8141

u·iuld

H853

נחור
nchur

H5152

:
:

+ After his begetting-
»Nahor, Serug |lived two
hundred years and |begot
sons and daughters.

23

11:23
Gnויחי

H2421

שרוג
shrug

H8286

achri
after
H310

הולידו

H3205

־את
-

H5152

ויולד

and·he-is-cgenerating
H3205

את
ath

»

־
-

Nahor
u·ichi

and·he-is-livingSerug

אחרי
eulid·u

to-cgenerate-of·him
ath

»
H853

נחור
nchur
Nahor

two-hundreds
H3967

ויולדשנה
u·iuld

H1121

ובנות

H1323

: + Nahor |lived 7seventy-
ninen years and |begot
»Terah.

24

11:24
Gn

u·ichi
and·he-is-living

H2421

nchur
Nahor

thsho

H8672

ועשרים
u·oshrim

and·twenty
H6242

מאתים
mathimshne

year
H8141

and·he-is-cgenerating
H3205

בנים
bnim
sons

u·bnuth
and·daughters

:
ס
s

נחורויחי

H5152

תשע

nine

year
H8141

and·he-is-cgenerating
H853

־
-thrch

H8646

+ After his begetting-
»Terah, Nahor |lived 7a
hundred twenty-ninen
years and |begot sons and
daughters.

25

11:25
Gnויחי

H2421

נחור

Nahor
H5152H310

אתהולידו
ath

H853

-
Terah

שנה
shne

ויולד
u·iuld

H3205

את
ath

»

תרח

Terah

:
:u·ichi

and·he-is-living
nchur

אחרי
achri
after

eulid·u
to-cgenerate-of·him

H3205
»

תרח־
thrch

H8646

thsho

H8672

עשרה־
oshre
ten-of

שנה
shne

ומאת
u·math

year
H8141

ובנותבניםויולד
u·bnuth

and·daughters
H1323

:
:

ס
s

+ Terah |lived seventy
years and |begot »Abram,
»Nahor and »Haran.

26

11:26
Gn

u·ichi

H2421

תשע

nine-of
-

H6240
year

H8141
and·hundred-of

H3967

שנה
shneu·iuld

and·he-is-cgenerating
H3205

bnim
sons
H1121

ויחי

and·he-is-living

־
-

תרח
thrch

Terah
H8646

שבעים

H7657

שנה
shneu·iuld

H3205

את

»
-

Abram»

־
-

Nahor
u·ath
and·»

ern

H2039

: + These are the
genealogical records of
Terah.  Terah, he had
begotten »Abram, »Nahor
and »Haran. And Haran,
he had begotten »Lot.

27

11:27
Gnואלה

u·ale

H428

shboim
seventyyear

H8141

ויולד

and·he-is-cgenerating
ath

H853

אברם־
abrm

H87

את
ath

H853

נחור
nchur

H5152

ואת

H853

־
-

הרן

Haran
:

and·these

H8435

thrch
Terah
H8646

thrch

H3205

את
ath

־

H87

ath
»

נחור

H5152

-
Haran

והרן
u·ern

and·Haran
H2039

הוליד
eulid

תולדת
thuldth

genealogical-records-of

תרחתרח

Terah
H8646

הוליד
eulid

he-cgenerated»
H853

-
אברם

abrm
Abram

את

H853

־
-nchur

Nahor

ואת
u·ath
and·»

H853

הרן־
ern

H2039
he-cgenerated

H3205
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את
ath

לוט
lut

H3876

: +Then Haran |died onin the
presence of his father
Terah, in the land of his
birth, in Ur of the
Chaldeans.

28

11:28
Gn־על

-

H6440H8646H1

בארץ
b·artz

H776

מולדתו
muldth·u

birth-of·him
H4138

b·aur
in·Ur-of »

H853

־
-

Lot
:

וימת
u·imth

and·he-is-dying
H4191

הרן
ern

Haran
H2039

ol
on

H5921

פני
phni

faces-of

תרח
thrch

Terah

אביו
abi·u

father-of·himin·land-of

באור

H218

H3778

: + Abram and Nahor |took
to themselves wives. The
name of Abram's wife was
Sarai, +while the name of
Nahor's wife was Milcah,
the daughter of Haran, the
father of Milcah and the
father of Iscah.

29

11:29
Gnויקח

abrm
Abram

H87

u·nchur
and·Nahor

H5152
to·them

_

nshim

H802

shm
name-of

אשת
ashth

woman-of
abrm

Abram

שרי
shri

H8297

כשדים
kshdim

Chaldeans
:u·iqch

and·he-is-taking
H3947

להםונחוראברם
l·em

נשים

women

שם

H8034H802

־
-

אברם

H87
Sarai

אשתושם
ashth

H802

־
-nchur

H5152

mlke

H4435

־בת
-

הרן

Haran
H2039

abi
־
-

מלכה

Milcah

ואבי

and·father-of

יסכה
iske

Iscah
H3252

u·shm
and·name-of

H8034
woman-of

נחור

Nahor

מלכה

Milcah
bth

daughter-of
H1323

ern
אבי

father-of
H1

mlke

H4435

u·abi

H1

:
:

+ Sarai |bwas barren; › she
ishad no child.

30

11:30
Gnותהי

u·thei
שרי

Sarai

עקרה
oqre

H6135
there-is-no

H369

לה

to·her
_

+ Terah |took »his son
Abram, and »his son's
son, Lot son of Haran, and
»his daughter-in-law Sarai,
the wife of his son Abram,
and 7hen◊ went |forth »with
them from Ur of the
Chaldeans to go tod the
land of Canaan. +When
they |came as far as
Charan, + they |dwelt
there.

3111:31
Gn

u·iqch

H3947H8646

ath
»

H853

אברם־

H87
and·she-is-beingbc

H1961

shri

H8297
barren

אין
ainl·e

ולד
uld

child
H2056

:
:

ויקח

and·he-is-taking

תרח
thrch

Terah

את
-abrm

Abram

בנו
bn·u

son-of·him

ואת

and·»
H853

־
-

לוט
lut

בן
bn

H1121

הרן־
ern

H2039

bn
son-of

־
-

בנו
bn·u

son-of·him
H1121

ואת

and·»
H853

שרי

H8297

klth·u

H3618

אשת

woman-of
H802

abrm
Abram

H1121

u·ath
Lot

H3876
son-of

-
Haran

בן

H1121

u·athshri
Sarai

כלתו

daughter-in-law-of·him
ashth

אברם

H87

בנו
bn·u

H1121

ויצאו
u·itzau

and·they-are-going-forth
H3318

אתם

»with·them
H854

from·Ur-ofChaldeans
H3778

ללכת

H1980

ארצה
artz·e

land·ward
H776H3667

ויבאו

son-of·him
ath·m

מאור
m·aur

H218

כשדים
kshdiml·lkth

to·to-go-of

כנען
knon

Canaan
u·ibau

and·they-are-coming
H935

עד

as-far-as
H5704

Haran

שםוישבו
shm

there
H8033

:

+ The days of Terah came
to |be two hundred five◊

years. +Then Terah |died
in Charan.

32

11:32
Gnויהיו

and·they-are-becoming
H1961

imi

H3117

-
תרח

thrch
חמש
chmsh

שנים
shnim

H8141

od
־
-

חרן
chrn

H2771

u·ishbu
and·they-are-dwelling

H3427

:
u·ieiu

ימי

days-of

־

Terah
H8646

five
H2568

years

year
H8141

u·imth
and·he-is-dying

תרח

Terah
H8646

b·chrn
in·Haran

H2771

:
ס
s

ומאתים
u·mathim

and·two-hundreds
H3967

שנה
shne

וימת

H4191

thrch
:בחרן

+ Yahweh |said to Abram:
Go ›by yourself from your
land, + from your kindred
and from your father's
house to the land wthat I
shall show you.

1

12:1
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingYahweh

H3068

אל

to
H413

-
אברם

H87

־לך

_

וממולדתך

and·from·kindred-of·you
H4138 H559

יהוה
ieueal

־
abrm

Abram
lk

go-you !
H1980

-
לך

l·k
for·you

מארצך
m·artz·k

from·land-of·you
H776

u·m·muldth·k

u·m·bith
and·from·house-of

אביך
abi·k

father-of·you

אל
al

H413

־
e·artz

H776

ashr

H834

אראך

I-shall-cshow·you

+ I shall dmake you into a
great nation, And I shall
bless you; + I shall indeed
make your name great,
And you will indeed bbe a
blessing;

2

12:2
Gn

and·I-shall-makedo·you

לגוי
l·gui

to·nation
H1471

great
H1419

ומבית

H1004H1
to

-
הארץ

the·land

אשר

which
ara·k

H7200

:
:

ואעשך
u·aosh·k

H6213

גדול
gdul

and·I-shall-make-great
H1431

u·eie

H1961

:
:

+ I shall indeed bless
those blessing you, And I
shall curse the one
maledicting you. + In you◊

all the families of the
ground will be blessed.

3

12:3
Gn

and·I-shall-mbless

ואברכך
u·abrk·k

and·I-shall-mbless·you
H1288

ואגדלה
u·agdle

שמך
shm·k

name-of·you
H8034

והיה

and·become-you !

ברכה
brke

blessing
H1293

ואברכה
u·abrke

H1288

מברכיך

and·one-making-light-of·you
aar

H779

u·nbrku
בך

_
all-of

משפחת

families-ofthe·ground
H127

mbrki·k
ones-mblessing-of·you

H1288

ומקללך
u·mqll·k

H7043

אאר

I-shall-curse

ונברכו

and·they-are-blessed
H1288

b·k
in·you

כל
kl

H3605

mshphchth

H4940

האדמה
e·adme

:
:

+So Abram |went just as
Yahweh had sptold › him;
and Lot |went »with him. +

Abram was seventy-five
years old iwhen he went

4

12:4
Gnוילך

abrm
Abram

k·ashr
as·which

דבר
dbr

H1696

אליו
ali·u

Yahweh
H3068

and·he-is-going
H1980

ath·u

H854

לוט

Lot
H3876

ואברם
bn

son-of

־
u·ilk

and·he-is-going
H1980

אברם

H87

כאשר

H834
he-mspoketo·him

H413

יהוה
ieue

וילך
u·ilk

אתו

»with·him
lutu·abrm

and·Abram
H87

בן

H1121

-
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forth- from Charan.חמש

five
H2568

shnim

H8141

ושבעים
u·shboim

H7657

שנה
shneb·tzath·u

in·to-go-forth-of·him
m·chrn

from·Haran
H2771

: And Abram |took »his wife
Sarai and »his brother's
son Lot and »all their
goods wthat they had
gotten and »7every0 •soul w
they had dacquired in
Charan; + they went |forth
to go tod the land of
Canaan, and they |entered
tod the land of Canaan.

5
12:5
Gnאברם

Abram
H87H853

שרי־

Sarai
H8297

chmsh
שנים

yearsand·seventyyear
H8141

בצאתו

H3318

מחרן
:

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

abrm
את
ath

»
-shri

woman-of·himand·»

־
-

לוט
lut

H3876

בן

son-of
H1121

־
-

ואת

and·»

כל
kl

all-of
H3605

אשררכושם
ashr

רכשו

they-got
H7408H853

־
-

הנפש
e·nphsh

H5315

אשר
ashr-

אשתו
ashth·u

H802

ואת
u·ath

H853
Lot

bn
אחיו
achi·u

brother-of·him
H251

u·ath

H853

־
-

־
-rkush·m

goods-of·them
H7399

which
H834

rkshu
ואת
u·ath
and·»the·soulwhich

H834

־

עשו
oshu

they-did
H6213

בחרן
b·chrn

H2771

ויצאו
u·itzau

and·they-are-going-forthto·to-go-of
H1980H3667

ויבאו

and·they-are-entering
H935

ארצה

land·ward
knon

Canaan
H3667

:
:

in·Haran
H3318

ללכת
l·lkth

ארצה
artz·e

land·ward
H776

כנען
knon

Canaan
u·ibauartz·e

H776

כנען

+Then Abram |passed
ithrough the land as far as
the riplace of Shechem frto
7the high~◊ oak. + The
Canaanite was then in the
land.

6

12:6
Gn

u·iobr
and·he-is-passing

H5674

abrm

H87

בארץ

in·the·land
od

H5704

מקום

placeri-of
H4725

שכם
shkmod

H5704H436

מורה
mureu·e·knoni

H3669

אברםויעבר

Abram
b·artz

H776

עד

as-far-as
mqum

Shechem
H7927

עד

as-far-as

אלון
alun

oak-ofMoreh
H4176

והכנעני

and·the·Canaanite

אז

H227

b·artz
in·the·land

H776

+Yet Yahweh |appeared to
Abram and |said 7to himnc:
To your seed I shall give
»•this •land. +Then
7Abram0 |built there an
altar to Yahweh •Who had
appeared| to him.

7

12:7
Gnוירא

Yahweh
H3068

אל

to

אברם־
abrm

Abram

ויאמר
u·iamr

H559

לזרעך
l·zro·k

H2233

אתן

I-shall-give

את

»
H853

- az
then

:בארץ
:u·ira

and·he-is-nappearing
H7200

יהוה
ieueal

H413

-

H87
and·he-is-sayingto·seed-of·you

athn

H5414

ath
־

הארץ
e·artz

H776

e·zath
ויבן
u·ibn

H1129

shm
מזבח

altar
H4196

l·ieue
הנראה

e·nrae
the·one-nappearing

H7200

אליו
ali·u

H413

: + From there he |shifted
toward the hill country fto
the east ›of Bethel and
|pitched his tent with
Bethel fon the west and •Ai
fon the east. + He |built an
altar there to Yahweh and
|called ion the Name of
Yahweh.

8

12:8
Gn

u·iothq
the·land

הזאת

the·this
H2063

and·he-is-building

שם

there
H8033

mzbch
ליהוה

to·Yahweh
H3068

to·him
:

ויעתק

and·he-is-cshifting
H6275

משם
m·shm

H8033H2022

מקדם

from·east

ויטלבית־אל

H5186

אהלה
ael·e

H168H1008H3220
from·there

ההרה
e·er·e

the·mountain·ward
m·qdm

H6924

l·bith-al
to·Beth-El

H1008

u·it
and·he-is-pitchingtent-of·him

בית־אל
bith-al

Beth-El

מים
m·im

from·seaward-side

u·e·oi
and·the·Ai

H5857

m·qdm
from·east

u·ibn

H1129

שם־
shm

מזבח

altar

ליהוה
l·ieue

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

in·name-ofYahweh
H3068

:
מקדםוהעי

H6924

ויבן

and·he-is-building
-

there
H8033

mzbch

H4196
to·Yahweh

H3068

בשם
b·shm

H8034

יהוה
ieue

:

+Then Abram |decamped
to go- + in stages- toward
the Negeb.

9

12:9
Gn

and·he-is-journeying

הלוךאברם
eluk

to-go
H1980

u·nsuo

H5265

הנגבה
p

+Now there |bwas a famine
in the land; +so Abram
went |down tod Egypt to
sojourn there, for the
famine was heavy in the
land.

10
12:10

Gnויהי

and·he-is-becoming

רעב

H7458

ויסע
u·iso

H5265

abrm
Abram

H87

ונסוע

and·to-journey
e·ngb·e

the·south-rim·ward
H5045

:
:

פ
u·iei

H1961

rob
famine

בארץ

in·the·land
H776

וירד
u·ird

and·he-is-going-down

לגורמצרימהאברם

H1481

שם

there
H8033

that

כבד־
kbd

heavy
H7458

b·artz

H3381

abrm
Abram

H87

mtzrim·e
Egypt·ward

H4714

l·gur
to·to-sojourn-of

shm
כי

ki

H3588

-

H3515

הרעב
e·rob

the·famine

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

:
:

And it came to |be just as
7Abram0 cgot near to enter
Egyptd +that he |said to his
wife Sarai: Behold prnow, I
know that you are a
woman, lovely of
appearance.

11

12:11
Gn

u·iei
as·which

eqrib
לבוא

l·bua
to·to-enter-of

מצרימה

Egypt·ward
H4714

ויאמר

and·he-is-saying
H559

אל
al

H413

-
שרי

shri
Sarai

אשתו ויהי

and·he-is-becoming
H1961

כאשר
k·ashr

H834

הקריב

he-cgot-near
H7126H935

mtzrim·eu·iamr
to

־

H8297

ashth·u
woman-of·him

H802

הנה

H2009

נא־
naidothi

I-know
H3588

woman
H802

iphth
lovely-of

־
mrae

appearance
ath

H859

:
:

+So it will boccur twhen the
Egyptian men |see »you, +

they will say, This is his
wife. +Then they will kill
»me, +but mkeep »you
|alive.

12

12:12
Gn

u·eie

H1961

כי
ki

that
H3588

־
-

יראו

H7200

ene
behold !

-
please !

H4994

ידעתי

H3045

כי
ki

that

אשה
ashe

יפת

H3303

-
מראה

H4758

את

you

והיה

and·he-becomes
irau

they-are-seeing

אתך
ath·k
»·you

H853

המצרים
e·mtzrim

the·Egyptians

ואמרו
u·amru

and·they-say
H559

אשתו

H802

זאת

this(f)

H2063

והרגו

and·they-kill

אתי

H853

ואתך

and·»·you
ichiu

they-shall-mkeep-alive
H2421 H4713

ashth·u
woman-of·him

zathu·ergu

H2026

ath·i
»·me

u·ath·k

H853

:יחיו
:

Genesis 12

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



prPlease say that you are
my sister, so that it may go
|well ›with me ifor your
psake, and my soul will
remain alive owing to you.

13

12:13
Gn

please !
H4994

אחתי
achth·i

את

you
H859

למען
lmon

so-thathe-shall-be-good
H3190

־
-l·i

for·me

בעבורך
b·obur·k

in·account-of·you

וחיתה

and·she-lives
H2421

נפשי אמרי
amri

say-you !
H559

־
-

נא
na

sister-of·me
H269

ath

H4616

ייטב
iitb

לי

_H5668

u·chithenphsh·i
soul-of·me

H5315

in·due-to·you

:
:

+ It came to |be aswhen
Abram entered- Egyptd, +

the Egyptian men |saw
»the woman that she was
very lovely.

14

12:14
Gnויהי

and·he-is-becoming

כבוא

H935

אברם
abrm

Abram
H87

מצרימה

H4714

ויראו
u·irau

המצרים

the·Egyptians

את

»
H853

־
-

בגללך
b·gll·k

H1558

u·iei

H1961

k·bua
as·to-come-of

mtzrim·e
Egypt·wardand·they-are-seeing

H7200

e·mtzrim

H4713

ath

האשה
e·ashe

the·womanthat
H3588

יפה־
iphe

H3303

eua

H3966

:
:

+Also Pharaoh's chief
officials |saw »her and
|praised »her to Pharaoh,
and the woman was |taken
to Pharaoh's house.

15

12:15
Gn

u·irau
and·they-are-seeing

H7200H853

shriphroe
Pharaoh

H6547

u·iellu
and·they-are-mpraising

H1984 H802

כי
ki-

lovely

הוא

she
H1931

מאד
mad
very

אתהויראו
ath·e
»·her

שרי

chiefs-of
H8269

ויהללופרעה

ath·e
»·her

al
to

פרעה־
phroe

Pharaoh
u·thqch

H3947

האשה

the·woman
H802

בית
bith

house-of

פרעה
phroe

H6547

:

+ iOn paccount of her it
cwent well ›with Abram;
and it came to |be that he
›had a flock of sheep, + a
herd of cattle,◊ and
donkeys, + menservants
and maidservants, +

jennies and camels.

16

12:16
Gn

u·l·abrm
and·to·Abram

H87

היטיב

he-causes-good

אתה

H853

אל

H413

-

H6547

ותקח

and·she-is-being-taken
e·ashe

H1004
Pharaoh

ולאברם:
eitib

H3190

b·obur·e
in·sake-of·her

H1961

-
לו
l·u

to·him
_

צאן
tzan

־
-

ובקר

and·herd
H1241

וחמרים

H2543H5650

ושפחת
u·athnth

בעבורה

H5668

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

־

flock
H6629

u·bqru·chmrim
and·donkeys

ועבדים
u·obdim

and·menservants
u·shphchth
and·maids

H8198

ואתנת

and·female-donkeys
H860

H1581

:
:

+Then Yahweh◊ |touched
»Pharaoh and »his
household with great 7and
evil0 contagions on
spaccount of Sarai,
Abram's wife.

17

12:17
Gn

u·ingo
and·he-is-mtouching

H5060

יהוה
ieue

את

H853

ngoim
גדלים

gdlim
great-ones

H1419

־ואת

H1004

ol
on

H5921

־
-

וגמלים
u·gmlim

and·camels

וינגע

Yahweh
H3068

ath
»

־
-

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

נגעים

contagions
H5061

u·ath
and·»

H853

-
ביתו
bith·u

household-of·him

על

matter-of

שרי
shri

H8297

אשת

woman-ofAbram
H87

:

+So Pharaoh |called ›

Abram and |said: What is
this that you have done to
me? Why did you not tell ›

me that she is your wife?

18

12:18
Gnויקרא

H7121

לאברםפרעה
l·abrm

H87

u·iamr
מה

H4100

-zath
this

H2063

דבר
dbr

H1697
Sarai

ashth

H802

אברם
abrm

:
u·iqra

and·he-is-calling
phroe

Pharaoh
H6547

to·Abram

ויאמר

and·he-is-saying
H559

me
what ?

זאת־

עשית
oshith

לי
la

H3808

הגדת
l·i

_

כי
ki

H3588

אשתך

woman-of·you
H802

הוא
eua

Why did you say, She is
my sister, +so that I was
about to |take »her for me
›as a wife? + Now bdhere is
your wife; take her and go.

19

12:19
Gn

l·me
אמרת

you-said
H559

achth·i
you-did

H6213

l·i
to·me

_

למה
l·me

to·what ?
H4100

לא

not

־
-egdth

you-ctold
H5046

לי

to·methat
ashth·k

she
H1931

:
:

למה

to·what ?
H4100

amrth
אחתי

sister-of·me
H269

eua
she

H1931

ואקח
u·aqch

and·I-am-taking

אתה
ath·el·i

_

l·ashe

H802H6258
woman-of·you

qch

H3947

:ולך הוא

H3947
»·her

H853

לי

to·me

לאשה

for·woman

ועתה
u·othe

and·now

הנה
ene

behold !
H2009

אשתך
ashth·k

H802

קח

take-you !
u·lk

and·go-you !
H1980

:

And Pharaoh |instructed
men to oversee him, and
they |sent away »him and
»his wife and »all wthat he
›had, 7and Lot went with
himn.

20

12:20
Gnויצו

H6680

עליו

on·him
H6547

אנשים
anshim

H582

וישלחו

H7971

u·ath

H853

ואת
u·ath
and·»

- u·itzu
and·he-is-minstructing

oli·u

H5921

פרעה
phroe

Pharaohmortals
u·ishlchu

and·they-are-msending

אתו
ath·u
»·him

H853

ואת

and·»

־
-

אשתו
ashth·u

woman-of·him
H802H853

־

כל

all-of
H3605

-

H834

־
-

_

:
kl

אשר־
ashr

which

לו
l·u

to·him
:

+Then Abram went |up
from Egypt toward the
Negeb, he and his wife
and all wthat he ›had; and
Lot went with him.

1

13:1
Gn

u·iol
and·he-is-going-up

H5927

אברם
abrm

Abram
H87

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt
H4714

הוא
eua

H1931

ואשתו
u·ashth·u

and·woman-of·him
H802

u·kl
and·all

H3605

-ashr
which

־
-l·u

_

ולוט
u·lut

H3876
with·him

ויעל

he

אשר־וכל

H834

לו

to·himand·Lot

עמו
om·u

H5973

הנגבה
e·ngb·e

H5045

:

+ Abram was very heavily
stocked iwith cattle, iwith
silver and iwith gold.

2

13:2
Gn

u·abrmkbd

H3513
very

במקנה
b·mqne

בכסף
b·ksph

H3701

u·b·zeb
and·in·the·gold

:
+So he |went his way ›by
stages from the Negeb +

3
13:3
Gnוילך

and·he-is-going the·south-rim·ward

ואברם:

and·Abram
H87

כבד

heavy

מאד
mad

H3966
in·the·cattle

H4735
in·the·silver

ובזהב

H2091

:
u·ilk

H1980
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as far as Bethel, frto the
riplace where his tent had
bbeen iat the start,
between Bethel and bt •Ai,

למסעיו
l·msoi·u

to·journeyings-of·him

מנגב

H5045

ועד
u·od

H5704H1008

od
as-far-as

H5704

המקום־
e·mqum

the·placeri
ashr

H834

היה־

he-became

שם
shm

there
H8033

ael·e
tent-of·him

K

H4550

m·ngb
from·Negeband·as-far-as

־
-

בית־אל
bith-al

Beth-El

עד
-

H4725

אשר

which
-eie

H1961

אהלה

H168

H168

Q

b·thchle

H8462

bin
בית־אל

bith-al

H1008

ובין
u·bine·oi

H5857

:

to the riplace of the altar
wthat he had i formerly
made there. And there
Abram |called ion the
Name of Yahweh.

4

13:4
Gn

al
to

־
mqum

placeri-of

המזבח

H4196

אשר

H834

־
-

אהלו
ael·u

tent-of·him

בתחלה

in·the·start

בין

between
H996

Beth-Eland·between
H996

העי

the·Ai

אל:

H413

-
מקום

H4725

e·mzbch
the·altar

ashr
which

עשה
oshe

he-madedo

H6213

there
H8033

b·rashne
שםויקרא

shm
there
H8033

אברם

Abram

בשם

in·name-of

יהוה

H3068

: + Lot mrtoo, •who was
going along »with Abram,
he bcame to ›have a flock
of sheep and a herd of
cattle and tents.

5

13:5
Gnוגם

u·gm-
ההלך

e·elk

H1980

שם
shm

בראשנה

in·the·first
H7223

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

abrm

H87

b·shm

H8034

ieue
Yahweh

:
and·moreover

H1571

ללוט־
l·lut

to·Lot
H3876

the·one-going

»with
H854

אברם־
abrm

Abram
eie

he-became
H1961

and·herd
H1241

ואהלים

and·tents

+But the land would not
sustain »them ›while
dwelling- together, for their
goods had become so
mnabundant +that they
were not able to dwell
together.

6

13:6
Gnולא

H3808

-
he-bore

אתם
ath·m

H853

הארץ

H776

לשבת

to·to-dwell-of
H3427

יחדו

together

את
ath-

H87

צאןהיה
tzan
flock
H6629

־
-

ובקר
u·bqru·aelim

H168

:
:u·la

and·not

נשא־
nsha

H5375
»·them

e·artz
the·land

l·shbthichdu

H3162

that
H3588

היה

he-became

רכושם
rkush·m

goods-of·them
H7399

many
u·la

H3808H3427

ichdu
together

H3162

+ There |bwas dispute
between the shepherds| of
Abram's cattle and bt the
shepherds| of Lot's cattle;
and besides the Canaanite
and the Perizzite were
then dwelling in the land.

7

13:7
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

כי
ki

־
-eie

H1961

רב
rb

H7227

ולא

and·not

יכלו
iklu

they-were-able
H3201

לשבת
l·shbth

to·to-dwell-of

:יחדו
:

H1961

־
-

ריב

H7379

בין
bin

between
H996

רעי
roi

H7473

מקנה
mqneabrm

Abram
H87H996

ones-grazing-of
H7473

מקנה
-

לוט

Lot
H3876

והכנעני
u·e·knoni

H3669

rib
contentionones-grazing-ofcattle-of

H4735

־
-

וביןאברם
u·bin

and·between

רעי
roimqne

cattle-of
H4735

־
lut

and·the·Canaanite

והפרזי

and·the·Perizzite

אז
azishb

בארץ
b·artz:

+So Abram |said to Lot:
prPlease, let there |bbe not
argument between me and
bt you, and between my
shepherds| and bt your
shepherds|, for we are
men that are brothers.

8

13:8
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אברם
abrm

Abram

־
-lut

Lot
H3876

אל
al-

H4994

u·e·phrzi

H6522
then
H227

ישב

dwelling
H3427

in·the·land
H776

ויאמר:

H87

אל
al
to

H413

לוט

must-not-be
H408

נא־
na

please !

תהי

she-is-becoming
H1961

mribe
ביני
bin·i

between·me
H996H996

ובין

H996

u·bin
and·between

H996

thei
מריבה

contention
H4808

וביניך
u·bini·k

and·between·you
u·bin

and·between

רעי
ro·i

ones-being-shepherds-of·me
H7473

ובין

רעיך
roi·k

H7473

כי
ki

that

אנשים
anshim
mortals

H582

achim
brothers

H251H587

Is not all the land open
before you? prPlease part
from on me. If it is to the
left, + I shall indeed cgo to
the right. And if it is to the
right, +then I shall indeed
cgo to the left.

9

13:9
Gn

e·la
?·not
H3808

כל

all-of
-

הארץ
e·artz

to·faces-of·you
H6440

ones-being-shepherd-of·you
H3588

־
-

אנחנואחים
anchnu

we

:
:

הלא
kl

H3605

־

the·land
H776

לפניך
l·phni·k

be-parted-you !
H6504

נא

please !
H4994

מעלי

from·on·me
am

if

השמאל־
e·shmalu·aimne

H3231

ואם
u·am
and·if

הימין
e·imin

H3225

ואשמאילה

and·I-shall-cgo-left

:
:

הפרד
ephrdnam·ol·i

H5921

אם

H518

-
the·left

H8040

ואימנה

and·I-shall-cgo-right
H518

־
-

the·right
u·ashmaile

H8041

+ Lot lifted up »his eyes
and |saw »the whole
Jordan basin, as you
come- to Zoar: It was like
the garden of Yahweh, like
the land of Egypt; for all of
it was well irrigated before
Yahweh◊ wrecked-
»Sodom and »Gomorrah.

10

13:10
Gn־וישא

lut
Lot

את
ath

עיניו־
oini·u

eyes-of·him
u·ira

»
H853

-
all-of

כי־

that
H3588

כלה
kl·e

all-of·her
u·isha

and·he-is-lifting
H5375

-
לוט

H3876
»

H853

-

H5869

וירא

and·he-is-seeing
H7200

את
ath

כל־
kl

H3605

-
ככר

kkr
basin-of

H3603

הירדן
e·irdn

the·Jordan
H3383

ki

H3605

משקה
mshqe

H4945
to·faces-of

H6440H7843

יהוה
ath-

Sodom
H5467

ואת

H853

־
-

עמרה
omre

Gomorrah
k·gn

H1588

־
-ieue

as·land-of
H776

מצרים

irrigated

לפני
l·phni

שחת
shchth

to-mwreck-of
ieue

Yahweh
H3068

את

»
H853

סדם־
sdmu·ath

and·»
H6017

כגן

as·garden-of

יהוה

Yahweh
H3068

כארץ
k·artzmtzrim

Egypt
H4714

to-come-of·you
H935

צער

H6820

:
:

+So Lot |chose for himself
»the whole Jordan basin;
and Lot journeyed f

eastward. +Thus they
|parted, as a man from on

11

13:11
Gnויבחר

u·ibchr

H977

־
l·u

for·him
_

Lot

את

H853
all-of
H3605

ככר־

basin-of

ויסע
u·iso

and·he-is-journeying
H5265

באכה
ba·ketzor

Zoarand·he-is-choosing
-

לוטלו
lut

H3876

ath
»

כל
kl-kkr

H3603

הירדן
e·irdn

the·Jordan
H3383

Genesis 13

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



his brother.לוט
lut

מקדם
m·qdm

from·east

ויפרדו
u·iphrdu

and·they-are-being-parted
H376

מעל
m·ol

אחיו

H251

:
:

Abram, he dwelt in the
land of Canaan, +while
Lot, he dwelt iamong the
cities of the basin and
moved his |tent frtoward
Sodom.

12
13:12

Gn
abrmishb

בארץ
b·artz

in·land-of

כנען
knon

Lot
H3876H6924H6504

איש
aish
manfrom·on

H5921

achi·u
brother-of·him

אברם

Abram
H87

ישב

he-dwelt
H3427H776

־
-

Canaan
H3667

ולוט

and·Lot
H3876

he-dwelt

בערי
b·ori

in·cities-ofthe·basin

ויאהל
u·iael

עד
od

as-far-as

־
-

סדם

H5467

: +But the men of Sodom
were vicious and intense
sinners ›against Yahweh.◊

13
13:13
Gn

u·anshi
and·mortals-of

sdm
Sodom

H5467

roim
evil-ones

H7451

u·lut
ישב

ishb

H3427H5892

הככר
e·kkr

H3603
and·he-is-tenting

H167H5704

sdm
Sodom

:
ואנשי

H582

רעיםסדם

u·chtaim

H2400

mad
exceedingly

H3966

:
:

+Then Yahweh,◊ He said
to Abram after Lot had
parted from wi him: prNow
lift up your eyes and see
from the riplace where you
are, northward and tod the
Negeb, + eastward and tod
the sea.

14

13:14
Gn

u·ieueamral
to

H413

־
-

אברם
abrm

H87

אחרי
achri
after

-
לוט

lut
Lot

H3876

וחטאים

and·sinful-ones

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

ויהוהמאד

and·Yahweh
H3068

אמר

he-said
H559

אל

Abram
H310

הפרד
ephrd

to-be-parted-of
H6504

־

H5973

שא

H5375

נא

please !
H4994

עיניך

eyes-of·you
H5869

and·see-you !

מן
mn

from
H4480

-
אשר

ashr
which

־
-

אתה
athe
you

H859

שם

north·ward

מעמו
m·om·u

from·with·him
sha

lift-you !
naoini·k

וראה
u·rae

H7200

המקום־
e·mqum

the·placeri

H4725H834

shm
there
H8033

צפנה
tzphn·e

H6828

u·ngb·eu·qdm·e

H6924

u·im·e
and·sea·ward

H3220

For »all the land wthat you
are seeing, I shall give it to
you and to your seed unto
the eon.

15

13:15
Gn

kiath
כל־

kl

H3605

הארץ־
e·artz

H776

ashr
which

H859

לך
l·k

to·you
_

ונגבה

and·south-rim·ward
H5045

וקדמה

and·east·ward

:וימה
:

כי

that
H3588

את

»
H853

-
all-of

-
the·land

אשר

H834

־
-

אתה
athe
you

ראה
rae

seeing
H7200

I-am-giving·her

ולזרעך

and·to·seed-of·you

עולם־עד

H5769

: And I will plmake »your
seed like the soil grains of
the land, so wthat, if a man
were |able to count »the
soil grains of the land,
then your seed mrtoo might
be counted.

16

13:16
Gn

u·shmthi
and·I-place

H7760

זרעך־
zro·k

H2233

כעפר

H6083

ashr
אתננה
athn·ne

H5414

u·l·zro·k

H2233

od
unto

H5704

-oulm
eon

:
אתושמתי

ath
»

H853

-
seed-of·you

k·ophr
as·soil-of

הארץ
e·artz

the·land
H776

אשר

which
H834

H518

יוכל־
iukl

איש

man
H376

למנות

to·to-count-of

את
ath

H853

עפר
ophr

soil-of
H6083

seed-of·you
H2233

ימנה

he-shall-be-counted

:
:

אם
am

if
-

he-is-being-able
H3201

aishl·mnuth

H4487
»

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

גם
gm

moreover
H1571

־
-

זרעך
zro·kimne

H4487

Rise, walk about in the
land ›throughout its length
and › its width, for I shall
give it to you 7and to your
seed, unto the eon0.

17

13:17
Gn

H6965

התהלך
ethelk

swalk-you !
H776

לארכה

H753
and·to·width-of·her

H7341H3588

l·k
I-am-giving·her

:
:

קום
qum

rise-you !
H1980

בארץ
b·artz

in·the·land
l·ark·e

to·length-of·her

ולרחבה
u·l·rchb·e

כי
ki

that

לך

to·you
_

אתננה
athn·ne

H5414

+So Abram moved his |tent
and |came +to |dwell
iamong the oaks of Mamre
w iat Hebron; +then he
|built an altar there to
Yahweh.

18

13:18
Gnויאהל

u·iael
and·he-is-tenting

u·iba
and·he-is-coming

H935

u·ishb
and·he-is-dwelling

b·alni

H436

ממרא
mmra

which

בחברון

in·Hebron
H167

אברם
abrm

Abram
H87

וישבויבא

H3427

באלני

amongin·oaks-ofMamre
H4471

אשר
ashr

H834

b·chbrun

H2275

shm
there

מזבח
mzbch

ליהוה

H3068

:
:p

ויבן
u·ibn

and·he-is-building
H1129

־
-

שם

H8033
altar

H4196

l·ieue
to·Yahweh

פ

+ It |bcame to pass in the
days of Amraphel king of
Shinar, Arioch king of
Ellasar, Kedorlaomer king
of Elam and Tidal king of
Goyim,◊

1

14:1
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

בימי

in·days-of

אמרפל

H569
king-of

H4428

-
אריוך

Arioch
H746

mlk
king-of

אלסר
alsr

H495

kdrlomr
king-of

עילם

Elam
H5867

b·imi

H3117

amrphl
Amraphel

מלך
mlk

שנער־
shnor

Shinar
H8152

ariuk
מלך

H4428
Ellasar

כדרלעמר

Chedorlaomer
H3540

מלך
mlk

H4428

oilm

ותדעל

and·Tidal

מלך
mlk

גוים
guim

H1471

that they dmade war »with
Bera king of Sodom, +
»Birsha king of Gomorrah,
Shinab king of Admah, +

Shemeber king of Zeboiim
and the king of Bela, that
is, Zoar.

2

14:2
Gnעשו

they-madedo
mlchme

war

את

»with
H854

־
-

מלך

king-of
H4428

סדם

Sodom
H5467

ואת
u·ath

H854

-

H1306

מלך
u·thdol

H8413
king-of

H4428
nations

:
:oshu

H6213

מלחמה

H4421

ath
ברע

bro
Bera

H1298

mlksdm
and·»with

ברשע־
brsho

Birsha
mlk

king-of
H4428

Gomorrah
H6017

שנאב

Shinab
mlk

H4428

אדמה
adme

Admah
H126

ושמאבר
u·shmabr

and·Shemeber

מלך
mlk

king-of
tzbiim

Zeboiim

K

tzbuiim

H6636

Q

H1106
she

H1931

צער־
tzor

Zoar

: עמרה
omreshnab

H8134

מלך

king-of
H8038H4428

צביים

H6636

צבויים

Zeboiim

ומלך
u·mlk

and·king-of
H4428

בלע
blo

Bela

היא
eia-

H6820

:
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All these, they joined
forces and came to the
vale of Siddim,◊ that is, the
Salt Sea.

3

14:3
Gnכל

H3605

־
-

אלה
ale

thesethey-joined

אל
al

H413H6010

השדים
e·shdim

the·Siddim

הוא

he
H1931

ים

sea-of
H3220

המלח
e·mlch
the·salt

H4417

:
:

For twelve years they had
served »Kedorlaomer, +but
Qincs the thirteenth year
they revolted.

4

14:4
Gn

shthim

H8147

עשרה

ten-of
H6240

שנה

H8141

kl
all-of

H428

חברו
chbru

H2266
to

־
-

עמק
omq

vale-of
H7708

euaim
שתים

two
oshreshne

year

H5647

את

»

כדרלעמר־

H7969

-
year

H8141

:
: + In the fourteenth year

Kedorlaomer came and
the kings who were allied
»with him. + They |smote
»7then Rephaim◊ iat
Ashteroth-karnaim, + »the
Zuzim iat Ham,◊ + »the
Emim iat Shaveh-
kiriathaim,

514:5
Gn

H702

oshre

H6240

שנה עבדו
obdu

they-served
ath

H853

-kdrlomr
Chedorlaomer

H3540

ושלש
u·shlsh

and·three-of

עשרה־
oshre
ten-of
H6240

שנה
shne

מרדו
mrdu

they-revolted
H4775

ובארבע
u·b·arbo

and·in·four-of

עשרה

ten-of
shne
year

H8141

H935
Chedorlaomer

u·e·mlkim
and·the·kings

H4428

ashr
who

ath·uu·iku
and·they-are-csmiting

H5221

ath
»

־
-

בעשתרת~קרניםרפאים
b·oshthrth~qrnim

H6255

בא
ba

he-came

כדרלעמר
kdrlomr

H3540

אשרוהמלכים

H834

אתו

»with·him
H854

אתויכו

H853

rphaim
Rephaim

H7497
in·Ashteroth~Karnaim

ואת
e·zuzim

H2104

b·emu·ath
and·»

H853H368

בשוה + »the Horites in 7the
mountains of~n◊ Seir as far
as 7the terebinth of
Paran~, which is onby the
wilderness.

6

14:6
Gn

u·ath
and·»

־
-

החרי

H2752

בהררם

H2022

u·ath
and·»

H853

־
-

הזוזים

the·Zuzim

בהם

in·Ham
_

האימיםואת
e·aimim

the·Emim
b·shue

in·Shaveh
H7741-

קריתים
qrithim

Kiriathaim
-H7741

:
:

ואת

H853

e·chri
the·Horites

b·err·m
in·mountain-range-of·them

shoir
Seir

H8165
as-far-as

H5704

איל~פארן

El~Paran
H364H834

on
H5921

־
-

המדבר
:

+When they |turned back,
+ they |came to En-
mishpat, that is, Kadesh. +
They |smote »all the
7chiefsc◊ of the Amalekites
and mralso »the Amorites
•who dwelt| in Hazezon-
tamar.

7

14:7
Gnוישבו

u·ishbu

H7725

ויבאו
u·ibau

to

־ עדשעיר
odail~pharn

אשר
ashr

which

על
ole·mdbr

the·wilderness
H4057

:

and·they-are-returningand·they-are-coming
H935

אל
al

H413

-

H5880

הוא

sheand·they-are-csmiting»
kl

all-of
H3605

שדה
shde

field-of

העמלקי

and·moreover
H1571

את

H853

e·amri
the·Amorite

עין~משפט
oin~mshpht
En~Mishpat

eua

H1931

קדש
qdsh

Kadesh
H6946

ויכו
u·iku

H5221

את
ath

H853

־
-

־כל
-

H7704

e·omlqi
the·Amalekite

H6003

וגם
u·gmath

»

־
-

האמרי

H567

הישב
e·ishb

H3427

בחצצן~תמר

in·Hazezon~Tamar

: +Then the king of Sodom
marched |forth +with the
king of Gomorrah, + the
king of Admah, + the king
of Zeboiim and the king of
Bela, that is, Zoar. + They
drew up in battle |array
»against them in the vale
of Siddim,

8

14:8
Gn

u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

מלך
mlk

king-of
H4428

סדם

Sodom
u·mlk

and·king-of

עמרה

H6017
the·one-dwelling

b·chtztzn~thmr

H2688

:
־ויצא

-sdm

H5467

ומלך

H4428

omre
Gomorrah

ומלך
u·mlk

and·king-of
H4428

צבייםאדמה
tzbiim

K

tzbuim
Zeboiim

H6636

Q

u·mlk
and·king-of

H4428

בלע
blo

H1106

הוא

she

צער

Zoar
H6820

u·iorku

H6186

adme
Admah

H126

ומלך
u·mlk

and·king-of
H4428

Zeboiim
H6636

ומלךצבוים

Bela
eua

H1931

־
-tzor

ויערכו

and·they-are-arranging

אתם
ath·m

»with·them
H854

מלחמה

battle
H4421

b·omq
השדים

e·shdim
the·Siddim

»against Kedorlaomer king
of Elam, + Tidal king of
Goyim, + Amraphel king of
Shinar and Arioch king of
Ellasar, four kings
»against •five.

9

14:9
Gnכדרלעמר

Chedorlaomer
mlk

Elam
H5867

u·thdol
and·Tidal

מלך
mlk

H4428
nationsand·Amraphel

H569

mlchme
בעמק

in·vale-of
H6010H7708

:
:

את
ath

»with
H854

kdrlomr

H3540

מלך

king-of
H4428

עילם
oilm

ותדעל

H8413
king-of

גוים
guim

H1471

ואמרפל
u·amrphl

H4428H8152H746
king-of

H4428

alsr
Ellasar

ארבעה
arboe

four
H4428

את

H854

־
e·chmshe:

+Now the vale of Siddim
had wells upon wells of
asphalt, and when the king
of Sodom and 7the king
ofnc Gomorrah |fled, +

some |fell intod plthem, and
the remainder| fled intod
the hill country.

10

14:10
Gn

H6010

השדים
e·shdim

H7708

מלך
mlk

king-of

שנער
shnor

Shinar

ואריוך
u·ariuk

and·Arioch

מלך
mlk

אלסר

H495H702

מלכים
mlkim
kings

ath
»with

-
החמשה

the·five
H2568

ועמק:
u·omq

and·vale-ofthe·Siddim

בארת
barth

wells-of
H875

חמר
chmr

H2564
and·they-are-fleeing

H5127

mlk

H4428

סדם־
sdm

H5467
and·they-are-falling

H5307

־
-

שמה
shm·e

H8033

בארת
barth
wells
H875

asphalt

וינסו
u·insu

מלך

king-of
-

Sodom

ועמרה
u·omre

and·Gomorrah
H6017

ויפלו
u·iphlu

there·ward

u·e·nsharim

H2022

נסו
nsu

they-fled

: + The invaders |took »all
the goods of Sodom and
Gomorrah and »all their
food and |went away.

11

14:11
Gnויקחו

H3947

את
ath

»
H853

־
-kl

all-of
H3605

־
-

רכש
rksh

goods-of

סדם
sdm

H5467

והנשארים

and·the·ones-nremaining
H7604

הרה
er·e

mountain·ward
H5127

:u·iqchu
and·they-are-taking

כל

H7399
Sodom

ועמרה
u·omre

H6017

ואת
u·ath-

all-of

־
-

אכלם
akl·m

H400
and·they-are-going

:
:

They +also |took »Lot,
Abram's brother's son,
and »his goods, +before
they |went along; +for he
had been dwelling in

12

14:12
Gn

u·iqchu
and·they-are-taking

H3947

את

»

־
-lut

H3876

ואת
u·ath

H853

־
-

and·Gomorrahand·»
H853

כל־
kl

H3605
food-of·them

וילכו
u·ilku

H1980

ויקחו
ath

H853

לוט

Lotand·»
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Sodom.

H7399

בן

son-of
H1121

brother-of

אברם
u·ilku

and·they-are-going
H1980

u·eua

H3427
in·Sodom

:
+Then one •who was
delivered |came and |told ›

Abram the Hebrew. + He
was tabernacling iamong
the oaks of Mamre, the
Amorite, the brother of
Eshcol and brother of
Aner + who had entered
into a covenant as
Abram's confederates.

13
14:13

Gnויבא

H935

רכשו
rksh·u

goods-of·him
bn

־
-

אחי
achi

H251

abrm
Abram

H87

והואוילכו

and·he
H1931

ישב
ishb

dwelling

בסדם
b·sdm

H5467

:
u·iba

and·he-is-coming

הפליט
e·phlit

the·one-delivered

ויגד
u·igd

לאברם
l·abrm

העברי

H5680

והוא

H1931

שכן

H7931

b·alni
ממרא

H4471

e·amri
the·Amorite

H567 H6412
and·he-is-ctelling

H5046
to·Abram

H87

e·obri
the·Hebrew

u·eua
and·he

shkn
tabernacling

באלני

amongin·oaks-of
H436

mmra
Mamre

האמרי

אחי
achi

H251

אשכל
ashkl

ואחי

and·brother-of
H251

ענר
onr

Aner

והם
u·em

and·they

ברית
brith

H1285

אברם

H87

: +When Abram |heard that
his brother had been taken
captive, + he |emptied out
»his dedicated men, three
hundred eighteen born in
his household, and he
|pursued them as far as
Dan.

14

14:14
Gn

H8085
brother-ofEshcol

H812

u·achi

H6063H1992

בעלי
boli

possessors-of
H1167

covenant-of

־
-abrm

Abram
:

וישמע
u·ishmo

and·he-is-hearing

אברם

Abram
H87

ki
that

nshbe

H7617H251

וירק

and·he-is-cemptying»
chniki·u

H2593

ילידי
abrm

כי

H3588

נשבה

he-was-captured

אחיו
achi·u

brother-of·him
u·irq

H7324

את
ath

H853

־
-

חניכיו

ones-dedicated-of·him
ilidi

ones-born-of
H3211

שמנהביתו

eight

עשר
oshr

H7969

mauth
hundreds

u·irdphod-
דן

: bith·u
household-of·him

H1004

shmne

H8083
ten

H6240

ושלש
u·shlsh

and·three-of

מאות

H3967

וירדף

and·he-is-pursuing
H7291

עד

as-far-as
H5704

־
dn

Dan
H1835

:

+ At night he/ and his
menservants |split up
onagainst them. + He
|smote them and |pursued
them as far as Hobah
which is fto the left◊ ›of
Damascus.

15

14:15
Gnויחלק

u·ichlq
עליהם

H3915

ועבדיו
u·obdi·u

ויכם
u·ik·m

and·he-is-being-apportioned
H2505

oli·em
on·them

H5921

לילה
lile

night

הוא
eua
he

H1931
and·servants-of·him

H5650
and·he-is-csmiting·them

H5221

וירדפם
u·irdph·m

and·he-is-pursuing·them
od

H5704

אשר־
ashr

whichfrom·left
H8040

לדמשק
l·dmshq

to·Damascus
H1834

: + He |brought back »all the
goods, and he mralso
brought back »his brother
Lot and his goods, and
»the women and »the
people◊ mrtoo.

16

14:16
Gn

and·he-is-crestoring
H7725

את
ath

H853

כל
kl

all-of
H3605

־
-

H7291

עד

as-far-as
-

חובה
chube
Hobah

H2327H834

משמאל
m·shmal:

וישב
u·ishb

»

את

»
H853

לוט־
lut

brother-of·him
H251

ורכשו
u·rksh·u

and·goods-of·him
H7399

u·gmath
»

־
-e·nshim

ואת

and·»

הרכש
e·rksh

the·goods
H7399

וגם
u·gm

and·moreover
H1571

ath-
Lot

H3876

אחיו
achi·u

השיב
eshib

he-crestored
H7725

וגם

and·moreover
H1571

את

H853

הנשים

the·women
H802

u·ath

H853

־
-

the·people

+ ›In the vale of Shaveh,
that is, the king's vale, the
king of Sodom came |forth
to meet him after he
returned- from smiting-
»Kedorlaomer and »the
kings who were allied
»with him.

17

14:17
Gnויצא

and·he-is-coming-forth
H3318

mlk
־

Sodom
H5467

לקראתו
achri

שובו

to-return-of·him
H7725

m·ekuth
from·to-csmite-of

העם
e·om

H5971

:
:u·itza

מלך

king-of
H4428

-
סדם

sdml·qrath·u
to·to-meet-of·him

H7125

אחרי

after
H310

shub·u
מהכות

H5221

את

H853

kdr-lomr
Chedor-Laomer

ואת
u·ath

־
e·mlkim

the·kings
H4428

ashr
who

־
-omq

H6010

שוה
shue

Shaveh

הוא
eua

H1931

המלך
e·mlk

the·king

:
ath

»

־
-

כדר־לעמר

H3540
and·»

H853

-
אשרהמלכים

H834

אתו
ath·u

»with·him
H854

אל
al
to

H413

עמק

vale-of
H7740

he

עמק
omq

vale-of
H6010H4428

:

+Then Melchizedek king of
Salem, he cbrought forth
bread and wine, +for he
was a priest for El
Supreme;

18

14:18
Gn

u·mlki-tzdq
and·Melchi-Zedek

H4442

shlm
Salem

H8004

eutzia
he-cbrought-forth

לחם

H3899
and·he

H1931H3548
to·El
H410

עליון

supreme

מלךומלכי־צדק
mlk

king-of
H4428

הוציאשלם

H3318

lchm
bread

ויין
u·iin

and·wine
H3196

והוא
u·eua

כהן
ken

priest

לאל
l·aloliun

H5945

:
:

+ he |blessed him and
|said: Blessed| be Abram
›by El Supreme, Owner| of
the heavens and the earth.

19

14:19
Gnויברכהו

u·ibrk·eu
ויאמר

u·iamr

H559

ברוך

being-blessed
H1288

אברם

Abram
shmim

H8064
and·he-is-mblessing·him

H1288
and·he-is-saying

brukabrm

H87

לאל
l·al

to·El
H410

עליון
oliun

supreme
H5945

קנה
qne

one-owning-of
H7069

שמים

heavens

u·artz
and·earth

H776

And blessed| be El
Supreme, Who has
awarded your foes into
your hand.  And Abram
|gave › him a tenth fof all

20

14:20
Gn

H1288

אל
al

עליון
oliunashr-tzri·k

ויתןבידך
u·ithn

and·he-is-giving

־ :וארץ
:

וברוך
u·bruk

and·being-blessedEl
H410

supreme
H5945

אשר

who
H834

מגן־
mgn

he-mawarded
H4042

צריך

foes-of·you
H6862

b·id·k
in·hand-of·you

H3027H5414

-
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the booty.

l·u
to·him

_
tenth
H4643

+Then the king of Sodom
|said to Abram, Give › me
the souls and take the
goods for yourself.

21
14:21

Gn
u·iamr

and·he-is-saying
H4428

־

Sodom

־אל
-

אברם

Abram
thn

give-you !
H5414

־
l·i

to·me
e·nphsh
the·soul

מעשרלו
moshr

מכל
m·kl

from·all
H3605

:
:

ויאמר

H559

מלך
mlk

king-of
-

סדם
sdm

H5467

al
to

H413

abrm

H87

תן
-

לי

_

הנפש

H5315

והרכש
u·e·rksh

and·the·goods
H7399

קח
qch

take-you !

־
-

+But Abram |sareplied to
the king of Sodom, I craise
my hand high to swear to
Yahweh El Supreme,
Owner| of the heavens and
the earth:

22

14:22
Gn

and·he-is-saying
abrm

H87

al
to

H413

-
king-of

H4428

sdm
Sodom

הרימתי

hand-of·me
H3027 H3947

לך
l·k

for·you
_

:
:

ויאמר
u·iamr

H559

אברם

Abram

מלך־אל
mlk

סדם

H5467

erimthi
I-craise-high

H7311

ידי
id·i

al
to

H413

־
ieue

Yahweh

אל
aloliunqne

one-owning-of
H7069

shmim

H8064

u·artz
:
:

+ I shall assuredly not take
anything from all wthat
belongs to you, if from a
thread + frto a sandal
lacing, so +that you should
not say, It is I/ who cmade
»Abram rich.

23

14:23
Gn־אם

-
מחוט
m·chut

from·thread
H2339

u·od

H5704

shruk
lacing-of

H8288

נעל
nol

sandal
H5275

אל
-

יהוה

H3068
El

H410

עליון

supreme
H5945

שמיםקנה

heavens

וארץ

and·earth
H776

am
if

H518

ועד

and·unto

־שרוך
-

u·am-
אקח
aqch

I-am-taking
H3947

מכל

H3605

־
ashr

which
H834

לך
l·k

_

תאמרולא
ani

I
H6238

ath
»

־
abrm

Abram
H87

: ואם

and·if
H518

־
m·kl

from·any-of
-

־אשר
-

to·you
u·la

and·not
H3808

thamr
you-shall-say

H559

אני

H589

העשרתי
eoshrthi

I-cmade-rich

את

H853

-
אברם

:

Nothing for me, but wwhat
•my retainers have eaten,
and the portion of the men
who went »with me, Aner,
Eshcol and Mamre; they/

should take their portion.

24

14:24
Gnבלעדי

blod·i
apart-from·me

רק

but
H7535H834

they-ate

הנערים

the·lads

וחלק

and·portion-of
e·anshim

the·mortalswho

הלכו
elku

they-went
H1980

ענראתי

H1107

rq
אשר

ashr
which

אכלו
aklu

H398

e·norim

H5288

u·chlq

H2506

האנשים

H582

אשר
ashr

H834

ath·i
»with·me

H854

onr
Aner
H6063

אשכל

H812

u·mmra
and·Mamre

H4471

הם

H1992

יקחו

they-shall-take
H3947

חלקם
chlq·m

portion-of·them

ס
ashkl

Eshcol

וממרא
em

they
iqchu

H2506

:
:s

After •these •things the
word of Yahweh bcame to
Abram in a vision, ›

saying-: You must not be
fearing, Abram! I am your
Shield, your exceedingly
increased- Reward.

1

15:1
Gnאחר

achr

H310

הדברים
e·dbrim

the·matters
H1697H428

eie
he-became

H1961

דבר

word-of
H1697

־
ieue

H3068H413

־
-

H87H4236

לאמר
l·amr

H559H408
after

האלה
e·ale

the·these

היה
dbr-

יהוה

Yahweh

אל
al
to

אברם
abrm

Abram

במחזה
b·mchze

in·the·visionto·to-say-of

אל
al

must-not-be

־
-

תירא
thira

you-are-fearing
H3372H87

I
H595

mgn
to·you

שכרך
shkr·k

H7939

: + Abram |sareplied: My
Lord Yahweh,◊ what shall
You give to me? + I am
going heirless, and the
successor to my house—
he will be Damascus
Eliezer.

2

15:2
Gnויאמר

and·he-is-saying

אברם

Abram
H87

אברם
abrm

Abram

אנכי
anki

מגן

shield
H4043

לך
l·k

_
hire-of·you

הרבה
erbe

to-cincrease
H7235

מאד
mad

exceedingly
H3966

:u·iamr

H559

abrm

אדני
adniieue

H3069
what ?

־
-

תתן

you-shall-give

לי־
l·iu·anki

and·I
H595

הולך
eulk

going
oriri

H6185
and·son-of

H1121

-
משק
mshq

H4943

ביתי

house-of·me my-Lord
H136

יהוה

Yahweh

מה
me

H4100

ththn

H5414

-
to·me

_

ואנכי

H1980

ערירי

heirless

ובן
u·bn

־

running-about-of
bith·i

H1004

הוא
eua
he

H1931

aliozr

H461

And Abram |saadded:
Behold, You have given
not seed to me; and bdnow
a son of my household◊

will take over| »from me.

3

15:3
Gnויאמר

and·he-is-saying

אברם
abrmen

behold !
l·i

לא

not
H3808

נתתה
nththe

you-gave
zro

seed
H2233

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

בן
bn

H1121

־ דמשק
dmshq

Damascus
H1834

אליעזר

Eliezer

:
:u·iamr

H559
Abram

H87

הן

H2005

לי

to·me
_

la

H5414

זרע

son-of
-

ביתי
bith·i

household-of·me
H1004

iursh

H3423

ath·i

H853

:
:

+Yet bdhere the word of
Yahweh came to him ›

saying-: Not this one shall
take over from you, but
rather the one who shall
come forth from your
internal parts, he/ shall
take over from you.

4

15:4
Gnוהנה

and·behold !
H2009

dbr
word-of

־
-

יהוה

Yahweh

אליו
ali·u

H413

לאמר

H559

לא
iirsh·k

he-shall-tenant·you

יורש

tenanting

אתי

»·me
u·ene

דבר

H1697

ieue

H3068
to·him

l·amr
to·to-say-of

la
not

H3808

יירשך

H3423

זה
ze

H2088

־
-

אם
am

H518
who

ממעיך
m·moi·k

from·bowels-of·youhe

:

this-one

כי
ki

but
H3588

rather

אשר
ashr

H834

יצא
itza

he-shall-come-forth
H3318H4578

הוא
eua

H1931

יירשך
iirsh·k

he-shall-tenant·you
H3423

:

+Then He cbrought »him
|forth •outsided and |said:
prNow look up toward the
heavens and count off the
stars if you |can › number-

5

15:5
Gnאתוויוצא

H853

החוצה
e·chutz·e

the·outside·ward

הבטויאמר
ebt

clook-you !
na

please !
H4994

e·shmim·e
the·heavens·ward

H8064

u·iutza
and·he-is-cbringing-forth

H3318

ath·u
»·him

H2351

u·iamr
and·he-is-saying

H559H5027

־
-

השמימהנא
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»them. And He
|sapromised › him: Thus
shall become your seed.

וספר
u·sphr

and·number-you !
H5608

הכוכבים

the·stars

אם

H518

-thukl
you-are-being-able

H3201

לספר

to·to-number-of

אתם

»·them

ויאמר

and·he-is-saying
l·u

_

כה

H3541

e·kukbim

H3556

am
if

תוכל־
l·sphr

H5608

ath·m

H853

u·iamr

H559

לו

to·him
ke

thus

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

zro·k
: +Now 7Abram0 believed

ion 7Elohimcs,◊ and He
|reckoned it to him for
righteousness.

6

15:6
Gnוהאמן

u·eamn
לוויחשבה

l·u
righteousness

H6666

: זרעך

seed-of·you
H2233

:
and·he-cbelieved

H539

ביהוה
b·ieue

in·Yahweh
H3068

u·ichshb·e
and·he-is-reckoning·her

H2803
to·him

_

צדקה
tzdqe:

He +also |said to him: I am
Yahweh,◊ Who cbrought
you forth from Ur of the
Chaldeans to give › you
»•this •land to tenant it.

7

15:7
Gnויאמר

H559

ali·u

H413

אשר
ashr

הוצאתיך
eutzathi·k

I-cbrought-forth·you
H3318

מאור

H218

כשדים
kshdim

Chaldeans
H3778

to·to-give-of
H5414

לך
l·k

_

את

»
H853

- u·iamr
and·he-is-saying

אליו

to·him

אני
ani

I
H589

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

who
H834

m·aur
from·Ur-of

לתת
l·thth

to·you
ath

־

the·land
H776

the·this
H2063

לרשתה
l·rshth·e

to·to-tenant-of·her
:

+Yet he |sareplied: My Lord
Yahweh, whereby shall I
know that I shall enjoy its
tenancy?

8

15:8
Gnויאמר

u·iamradniieue

H3068

אדע

I-shall-know

כי

that

הארץ
e·artz

הזאת
e·zath

H3423

:

and·he-is-saying
H559

אדני

my-Lord
H136

יהוה

Yahweh

במה
b·me

in·what ?
H4100

ado

H3045

ki

H3588

airsh·ne
I-shall-tenant·her

H3423

+Now He |said to him: Do
take for Me a heifer in her
third| year, + a goat in her
third| year, + a ram in his
third| year, + a turtledove
and a fledgling.

9

15:9
Gnויאמר

u·iamr

H559

אליו
ali·u

to·him
qch·e

H3947_

ogle
משלשת

mshlshth
being-mthree-years-old

ועז
u·oz

H5795

:אירשנה
:

and·he-is-saying
H413

קחה

take-you !

לי
l·i

for·me

עגלה

heifer
H5697H8027

and·goat

mshlshth
being-mthree-years-old

H8027H352

משלש

H8027
and·turtledove

:

+So he |procured »all these
for Him and |sundered
»them ithrough the middle
and |gput each it sundered
part to meet its
corresponding part; +yet
»the 7birds~n◊ he did not
sunder.

10

15:10
Gn

u·iqch
and·he-is-taking

-
לו
l·u

for·him

ואילמשלשת
u·ail

and·ram
mshlsh

being-mthree-years-old

ותר
u·thr

H8449

וגוזל
u·guzl

and·fledgling
H1469

ויקח:

H3947

־

_

»
H853

-kl

H3605

־
-

ויבתר

and·he-is-msundering

אתם
ath·m

»·them

ויתןבתוך

H5414
each
H376

-
בתרו

sundered-part-of·him
H1335

l·qrath

H7125

את
ath

כל־

all-of

אלה
ale

these
H428

u·ibthr

H1334H853

b·thuk
in·the·middle

H8432

u·ithn
and·he-is-giving

איש
aish

־
bthr·u

לקראת

to·to-meet-of

רעהו
ro·eu

־ואת

H6833

בתר
bthr

he-sundered

: + •Birds of prey
|descended on the
7severed0 corpses, +but
Abram |turned »them back.

11

15:11
Gn

H3381
the·bird-of-prey

H5861

ol
on

־

the·corpses
H6297

associate-of·him
H7453

u·ath
and·»

H853

-
הצפר

e·tzphr
the·bird

לא
la

not
H3808H1334

:
וירד

u·ird
and·he-is-descending

העיט
e·oit

על

H5921

-
הפגרים

e·phgrim

H5380

אתם
ath·m

»·themAbram
H87

: +When the sun |bwas
about to set, + a stupor fell
on Abram, and behold, the
dread of a towering
darkness was falling on
him.

12

15:12
Gnויהי

u·iei

H1961

השמש
l·bua

H935

נפלהותרדמה

she-fell
ol

on
H5921

-
וישב
u·ishb

and·he-is-cturning-back
H853

אברם
abrm:

and·he-is-becoming
e·shmsh
the·sun

H8121

לבוא

to·to-set-of
u·thrdme

and·stupor
H8639

nphle

H5307

־על

H87

והנה
u·ene

אימה

dread
H367

חשכה

H2825
great
H1419

נפלת
nphlth

on·him
:

+Then He |said to Abram:
You shall know, yea
know-, that your seed shall
become a sojourner in a
land which is not theirs;
and they will serve them,
and these will 7cdo evil to
them and0◊ humiliate
»them for four hundred
years.

13

15:13
Gn

u·iamr
לאברם

l·abrm
to·Abramto-know

אברם
abrm

Abramand·behold !
H2009

aimechshke
darkness

גדלה
gdle

falling
H5307

עליו
oli·u

H5921

ויאמר:

and·he-is-saying
H559H87

ידע
ido

H3045

thdo

H3045

כי
ki

that
H3588

־
-

גר

H1616

יהיה
ieie

he-shall-become
zro·k

seed-of·you

בארץ

H776

לא

not
H3808

להם
l·em

to·them

ועבדום תדע

you-are-knowing
gr

sojourner
H1961

זרעך

H2233

b·artz
in·land

la

_

u·obdu·m
and·they-serve·them

H5647

וענו

H6031

ath·m
»·them

arbo
four-of

H702

מאות

hundreds
H3967

שנה
shne
year

H8141

:
:

+But I will mrindeed
adjudicate| »the nation
which they shall serve,
and afterward they shall
come forth iwith a great
many goods.

14

15:14
Gn

u·gm
את
ath

H853

e·gui
אשר

H834

יעבדו

they-are-serving
u·onu

and·they-mhumiliate

אתם

H853

ארבע
mauth

וגם

and·moreover
H1571

»

־
-

הגוי

the·nation
H1471

ashr
which

iobdu

H5647

דן

adjudicating

־ואחרי
-

כן

so

יצאו
itzau

they-shall-come-forth

ברכש
b·rksh

in·goods
gdul

great
H1419

: +As for you, you shall
come to your fathers in
peace; you shall be
entombed iat a good
greyhaired age.

15

15:15
Gn

u·athe
and·you

H859

thbua
you-shall-come

al
־
- dn

H1777

אנכי
anki

I
H595

u·achri
and·after

H310

kn

H3651H3318H7399

גדול
:

תבואואתה

H935

אל

to
H413
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fathers-of·you
H7965

thqbr

H6912

b·shibe
in·grey-haired-age

טובה
tube
good

And in the fourth
generation they shall
return bdhere, for bdhitherto
the depravity of the
Amorite is not yet total.

16

15:16
Gn

u·dur
and·generation

H1755

רביעי

fourth
H7243

אבתיך
abthi·k

H1

בשלום
b·shlum
in·peace

תקבר

you-shall-be-entombed

בשיבה

H7872H2896

:
:

ודור
rbioi

ishubuki

H3588

shlm
repaiddepravity-of

H5771

e·amri
עד

H5704H2008

+ It |came to pass when
the sun had set and the
darkening bcame, +

behold, a smoking stove
and a fiery torch w passed
between •these •severed
parts.

17

15:17
Gnויהי

H1961

e·shmsh
the·sun

H8121

ישובו

they-shall-return
H7725

הנה
ene

hither
H2008

כי

that

לא
la

not
H3808

־
-

שלם

H8003

עון
oun

האמרי

the·Amorite
H567

od
unto

־
-

הנה
ene

hither

:
:u·iei

and·he-is-becoming

השמש

באה

she-set
u·olte

and·twilight
H5939

u·ene
and·behold !

H2009
stove-of

עשן
oshn

smoke
H6227

ולפיד
u·lphid

and·torch-of
H3940

firewhich
obr

he-passed
H5674

בין
bin

between
bae

H935

היהועלטה
eie

he-became
H1961

תנורוהנה
thnur

H8574

אש
ash

H784

אשר
ashr

H834

עבר

H996

the·severed-partsthe·these

iOn •that day Yahweh
contracted a covenant
»with Abram, › saying-: To
your seed I give »•this
•land, from the stream of
Egypt as far as the Great
•Stream, the stream
Euphrates:

18

15:18
Gnביום

b·ium

H3117

e·euakrth
יהוה

ieue

H3068

ath
»with

אברם

Abram
H87

brith
covenantto·to-say-of

H559

הגזרים
e·gzrim

H1506

האלה
e·ale

H428

:
:

in·the·day

ההוא

the·he
H1931

כרת

he-cut
H3772

Yahweh

את

H854

־
-abrm

ברית

H1285

לאמר
l·amr

לזרעך
l·zro·k

to·seed-of·you
H2233

נתתי

H5414

את

H853

e·artz
the·land

מנהרהזאת
m·nermtzrim

H4714

od

H5104
the·great

H1419

נהר
ner

H5104

־
- nththi

I-give
ath

»

־
-

הארץ

H776

e·zath
the·this

H2063
from·stream-of

H5104

מצרים

Egypt

עד

as-far-as
H5704

־
-

הנהר
e·ner

the·stream

הגדל
e·gdl

stream-of

H6578

:
:

»the Kenite, + »the
Kenezite, + »the
Kadmonite,

19

15:19
Gnאת

ath

H853
the·Kenite

ואת

H853

־
-

הקנזי
e·qnzi

H7074

u·ath
and·»

H853

הקדמני

the·Kadmonite

:

+ »the Hittite, + »the
Perizzite, + »the Rephaim,

20
15:20

Gn
u·ath
and·»

H853
the·Hittite

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

פרת
phrth

Euphrates»

־
-

הקיני
e·qini

H7017

u·ath
and·»the·Kenizzite

ואת
e·qdmni

H6935

:
־ואת

-
החתי
e·chthi

H2850

e·phrzi
ואת

and·»

־

H7497

+ »the Amorite, + »the
Canaanite, + »the
Girgashite and »the
Jebusite.

21

15:21
Gnואת

u·ath
־
-

ואתהאמרי
u·ath
and·»

־
-e·knoni

the·Canaaniteand·»
H853

-

H1622

ואת
u·ath
and·»

H853

הפרזי

the·Perizzite
H6522

u·ath

H853

-
הרפאים

e·rphaim
the·Rephaim

:
:

and·»
H853

e·amri
the·Amorite

H567H853

הכנעני

H3669

ואת
u·ath

הגרגשי־
e·grgshi

the·Girgashite

־
-

e·ibusi
: היבוסי

the·Jebusite
H2983

:
ס
s

+Now Sarai, Abram's wife,
she had borne › him not
children; +yet she ›had an
Egyptian maid, and her
name was Hagar.

1

16:1
Gnושרי

and·Sarai

אשת
ashth

אברם

Abram
la

not

ילדה

H3205
for·himmaid

H8198H4713

u·shm·e
and·name-of·her

H8034

הגר
egr

H1904

:
: u·shri

H8297
woman-of

H802

abrm

H87

לא

H3808

ilde
she-gave-birth

לו
l·u

_

ולה
u·l·e

and·to·her
_

שפחה
shphche

מצרית
mtzrith

Egyptian

ושמה

Hagar

+So Sarai |said to Abram:
Behold prnow, Yahweh has
restrained me from
bearing- children. prPlease
come to my maid. Perhaps
I shall be built up fthrough
her. And Abram
|hearkened to Sarai's
voice.

2

16:2
Gn

and·she-is-saying
H559

שרי

H8297

אל
al
to

H413

־
-abrm

Abram
ene

־
-

please !
H4994

עצרני
otzr·ni

he-restrained·meYahweh
H3068

מלדת
m·ldth

from·to-give-birth-of
H3205

ותאמר
u·thamrshri

Sarai

אברם

H87

הנה

behold !
H2009

נא
na

H6113

יהוה
ieue

ba-
נא

please !
al

H413

־
-shphchth·i

H8198

auli
אבנה

H1129H4480

וישמע

and·he-is-listening
H8085

אברם

Abram
H87

לקול
l·qul

to·voice-of

שרי
shri

Sarai

בא

come-you !
H935

־
na

H4994

אל

to

שפחתי

maid-of·me

אולי

perhaps
H194

abne
I-shall-be-built

ממנה
mm·ne

from·her
u·ishmoabrm

H6963H8297

:
:

+Thus, fat the end of ten
years that Abram ›had
dwelt- in the land of
Canaan, Abram's wife
Sarai |took »her •Egyptian
maid Hagar and |gave »her
to her husband Abram ›as
wife for him.

3

16:3
Gn

u·thqch
and·she-is-taking

שרי

H8297

אשת

H802

אברם־

H87

ath
»

H853

הגר
egr

Hagar
e·mtzrith

the·Egyptian
m·qtz

from·end-of

שנים
shnim
years

ותקח

H3947

shri
Sarai

ashth
woman-of

-abrm
Abram

־את
-

H1904

המצרית

H4713

שפחתה
shphchth·e
maid-of·her

H8198

מקץ

H7093

עשר
oshr

ten
H6235H8141

לשבת

H3427

abrm
Abramin·land-of

כנען
knon

H3667

ותתן
u·ththn

H5414

אתה
ath·e

H853

l·abrm
man-of·herto·him

_
to·woman

H802

:
l·shbth

to·to-dwell-of

אברם

H87

בארץ
b·artz

H776
Canaanand·she-is-giving»·her

לאברם

to·Abram
H87

אישה
aish·e

H376

לו
l·u

לאשה
l·ashe:
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+So he |came to Hagar,
and she became
|pregnant. +When she
|saw that she was
pregnant, + her mistress
was |lightly esteemed in
her eyes.

4

16:4
Gn

al
־
-

הגר

Hagar
H1904

ותהר

H2029

ותרא

and·she-is-seeing

כי

that
H3588

הרתה

she-is-pregnant
H2029

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
H935

אל

to
H413

egru·ther
and·she-is-becoming-pregnant

u·thra

H7200

kierthe

u·thql
and·she-is-being-lightly-esteemed

H7043

גברתה

H1404

בעיניה

H5869

:

+Then Sarai |said to
Abram: My wrong is on
you. I/ gave my maid into
your bosom. +Now that
she |sees that she is
pregnant, + I am |lightly
esteemed in her eyes. May
Yahweh◊ judge between
me and bt you.

5

16:5
Gn

and·she-is-saying
H559

שרי
shri

H413

אברם־
abrm

Abram

ותקל
gbrth·e

mistress-of·her
b·oini·e

in·eyes-of·her

ותאמר:
u·thamr

Sarai
H8297

אל
al
to

-

H87

חמסי

wrong-of·me
H2555

עליך
oli·k

on·you
H5921

אנכי

I
H595

nththi
I-gave
H5414

shphchth·i

H8198
in·bosom-of·you

u·thra
and·she-is-seeing

H3588H2029

chms·ianki
שפחתינתתי

maid-of·me

בחיקך
b·chiq·k

H2436

ותרא

H7200

כי
ki

that

הרתה
erthe

she-is-pregnant

b·oini·e

H5869

ieue
Yahweh

H996

:
ואקל

u·aql
and·I-am-being-lightly-esteemed

H7043

בעיניה

in·eyes-of·her

ישפט
ishpht

he-shall-judge
H8199

יהוה

H3068

ביני
bin·i

between·me
H996

וביניך
u·bini·k

and·between·you

:

+ Abram |sareplied to Sarai:
Behold, your maid is in
your hands; do to her
•what is good in your eyes.
+So Sarai |humbled her,
and she ran |away from
her face.

6

16:6
Gn

u·iamr
Abram

H87
to

שרי־

H8297
behold !maid-of·you

בידך

H6213

־

to·her
_

b·oini·k
ויאמר

and·he-is-saying
H559

אברם
abrm

אל
al

H413

-shri
Sarai

הנה
ene

H2009

שפחתך
shphchth·k

H8198

b·id·k
in·hand-of·you

H3027

עשי
oshi

do-you !
-

לה
l·e

הטוב
e·tub

the·good
H2896

בעיניך

in·eyes-of·you
H5869

u·thon·e
and·she-is-mhumiliating·her

שרי

Sarai

:
:

+ A messenger of Yahweh
|found her onat a spring of
•water in the wilderness; it
was on the spring ion the
way to Shur.

7

16:7
Gn

u·imtza·e

H4672

מלאך
mlak

H4397

ותענה

H6031

shri

H8297

ותברח
u·thbrch

and·she-is-running-away
H1272

מפניה
m·phni·e

from·faces-of·her
H6440

וימצאה

and·he-is-finding·hermessenger-of

Yahweh
H3068

על
ol

עין
oin

spring-of
e·mim

the·waters
H4325

במדבר
b·mdbr

H4057

על
ol

on
H5921

העין־
e·oin

בדרך
b·drk

שור
shur

H7793

: + He |said: Hagar maid of
Sarai, from where have
you come, and where are
you going?  + She
|sareplied: I have been
running away| from the
face of Sarai, my mistress.

8

16:8
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

יהוה
ieue

on
H5921

־
-

H5869

המים

in·the·wilderness
-

the·spring
H5869

in·way-of
H1870

Shur
:

ויאמר

H559

הגר
egr

Hagar
H1904

שפחת
shphchth

maid-of
H8198

שרי

H8297
where ?

H335

מזה
m·ze

from·this

באת

H935

u·anethlki
ותאמר

H559

מפני
m·phni

H6440

shri

H8297

shri
Sarai

אי
ai

־
-

H2088

bath
you-came

ואנה

and·whither ?
H575

תלכי

you-are-going
H1980

u·thamr
and·she-is-sayingfrom·faces-of

שרי

Sarai

gbrth·i
mistress-of·me

H1404

אנכי
anki

I
H595

ברחת

H1272

:

+Then the messenger of
Yahweh |satold › her:
Return to your mistress
and humble yourself under
her hands.

9

16:9
Gnלה

l·e

_

יהוה

return-you !
H7725

אל

to

־
-

גברתי
brchth

running-away

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

to·her

מלאך
mlak

messenger-of
H4397

ieue
Yahweh

H3068

שובי
shubial

H413

גברתך

mistress-of·you
H1404

והתעני
u·ethoni

תחת

under
H8478

ידיה

hands-of·her
H3027

:
:

+Besides, the messenger
of Yahweh |saspoke to her:
I shall increase, yea
increase- »your seed so
+that it cannot be
|numbered ffor multitude.

10

16:10
Gn

and·he-is-saying

יהוהמלאךלה
ieue

H3068

gbrth·k
and·humble-yourself !

H6031

thchthidi·e
ויאמר

u·iamr

H559

l·e
to·her

_

mlak
messenger-of

H4397
Yahweh

הרבה
erbe

to-cincrease
arbe

I-shall-cincrease
H7235

»
H853

־
-zro·k

seed-of·you

ולא

and·not

יספר
isphr

he-shall-be-numbered
H5608

מרב
m·rb

from·multitude
H7230

+Again the messenger of
Yahweh |saspoke to her:
Behold, you are now
pregnant and shall bear a
son. + You will call his
name Ishmael,◊ for
Yahweh has heard ›of your
humiliation.

11

16:11
Gn

u·iamr

H7235

אתארבה
ath

זרעך

H2233

u·la

H3808

:
:

ויאמר

and·he-is-saying
H559

מלאך

H4397

יהוה
ieue

Yahweh

הנך
en·k

הרה

H2030

bn

H1121
and·you-call

shm·u

H8034

ishmoal
Ishmael

כי
ki

־
-

לה
l·e

to·her
_

mlak
messenger-of

H3068
behold·you !

H2009

ere
pregnant

וילדת
u·ildth

and·you-give-birth
H3205

בן

son

וקראת
u·qrath

H7121

שמו

name-of·him

ישמעאל

H3458
that

H3588

שמע

he-heard
H3068

to
H413

oni·k

H6040

:
:

And he/ shall become a
hman like an onager: his
hand iagainst all, and the
hand of all iagainst him,
and onagainst the face of

12

16:12
Gnוהוא

H1931

יהיה
ieie

he-is-becoming
H1961

wild-donkey-of
H6501

ידו
id·u

H3027

בכל
b·kl

in·the·all
shmo

H8085

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al

־
-

עניך

humiliation-of·you
u·eua

and·he

פרא
phra

אדם
adm

human
H120

hand-of·him
H3605
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all his brothers he shall
tabernacle.ויד

u·idkl
all

H3605

בו

_

־ועל

faces-of
H6440

kl
־
-

brothers-of·him

ישכן
+ 7Hagar0 |called the Name
of Yahweh •Who had
spoken| to her: You are an
El-of-Seeing,◊ for she
said: Have I mrindeed seen
here after the One Who
sees| me?

1316:13
Gn

u·thqra
and·she-is-calling

H7121
and·hand-of

H3027

כל
b·u

in·him
u·ol

and·on
H5921

-
פני
phni

כל

all-of
H3605

אחיו
achi·u

H251

ishkn
he-shall-tabernacle

H7931

:
:

ותקרא

שם

name-of
-

Yahweh
H3068

הדבר
e·dbr

the·one-speaking
H1696

אליה
ali·e

you
H859

El-of
H410

ראי

that

אמרה
e·gm

?·moreoverhither

ראיתי
raithi
I-see
H7200H310

shm

H8034

יהוה־
ieue

to·her
H413

אתה
athe

אל
alrai

sight
H7210

כי
ki

H3588

amre
she-said

H559

הגם

H1571

הלם
elm

H1988

אחרי
achri

following-of

ראי
ra·i

one-seeing-of·me

Therefore one called › this
well: Well ›of the living
One Who sees| me.◊
Behold, it is between
Kadesh and bt Bered.

14

16:14
Gnעל־כן

ol-kn
קרא

he-called

לבאר
l·bar

to·the·well
H875

behold !
H996

־
-

Kadesh

ובין
u·bin

and·between
H996 H7200

:
:

on-so
H5921

qra

H7121

באר~לחי~ראי
bar~lchi~rai

Bar~Lechi~Rai
H883

הנה
ene

H2009

בין
bin

between

קדש
qdsh

H6946

ברד
brd

Bered
H1260

: + Hagar |bore › Abram a
son; and Abram |called the
name of his son whom
Hagar bore 7for himcs,
Ishmael.

15

16:15
Gn

and·she-is-giving-birth
H3205

הגר
egr

H1904

לאברם
l·abrm

for·Abram
H87

son
H1121

ויקרא

H7121

אברם
abrm

Abram
shm

H8034

־
-

בנו
bn·u

H1121

ashr
whom

- :
ותלד

u·thld
Hagar

בן
bnu·iqra

and·he-is-calling
H87

שם

name-ofson-of·him

אשר

H834

־

ildeegr

H1904
Ishmael

H3458

: + Abram was eighty-six
years old iwhen Hagar
bore- »Ishmael for Abram.

16

16:16
Gn

u·abrm
and·Abram

בן
bn

son-of
H1121

-
שמנים
shmnim

H8084

שנה
shne
year

H8141
and·six

H8337

שנים
shnim

in·to-give-birth-of
H3205

־
-

הגר
egr

Hagar

ילדה

she-gave-birth
H3205

הגר

Hagar

ישמעאל
ishmoal:

ואברם

H87

־

eighty

ושש
u·shsh

years
H8141

בלדת
b·ldth

H1904

את

H853

־
-ishmoal

Ishmael

לאברם
: ath

»

ישמעאל

H3458

l·abrm
for·Abram

H87

ס:
s

+When Abram |bwas
ninety-nine years old, +

Yahweh |appeared to
Abram and |said to him: I
am El Who-Suffices;◊
walk before Me and
become flawless.

1

17:1
Gn

and·he-is-becoming
H1961

abrm
Abram

H87

bn

H1121

-
תשעים

ninety
H8673H8141

u·thsho
and·nineyears

u·ira
and·he-is-nappearing

ieue
Yahweh

H3068

al-
אברם

abrm
Abram

ויהי
u·iei

בןאברם

son-of

־
thshoim

שנה
shne
year

ותשע

H8672

שנים
shnim

H8141

וירא

H7200

אליהוה

to
H413

־

H87

u·iamr
and·he-is-sayingto·him

H413

ani
I

-
אל

El
H410

swalk-you !
H1980

לפני
l·phn·i

והיה
u·eie

H1961H8549

:
:

ויאמר

H559

אליו
ali·u

אני

H589

־
al

שדי
shdi

Who-Suffices
H7706

התהלך
ethelk

to·faces-of·me
H6440

and·become-you !

תמים
thmim

flawless

+ I am determined to |give
My covenant between Me
and bt you. + I shall
increase »you i

exceedingly, exceedingly.

2

17:2
Gnבריתיואתנה

H1285

ביני
bin·i

between·meand·between·you
u·arbe

and·I-am-cincreasing»·you

במאד
b·mad

in·exceedingly
H3966

u·athne
and·I-am-giving

H5414

brith·i
covenant-of·me

H996

ובינך
u·bin·k

H996

וארבה

H7235

אותך
auth·k

H853

mad

H3966

:
:

+Then Abram |fell on his
face.  And Elohim |spoke
»to him, › saying-:

3

17:3
Gn

u·iphl
and·he-is-falling

H5307

אברם
abrmol

on
-

H6440

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

אתו
ath·ualeiml·amr

to·to-say-of

: מאד

exceedingly

ויפל

Abram
H87

על

H5921

פניו־
phni·u

faces-of·him
u·idbr

»with·him
H854

אלהים

Elohim
H430

לאמר

H559

:

As for Me, behold, this is
My covenant »with you: +

You will become › the
father of a throng of
nations.

4

17:4
Gnהנהאני

ene
behold !

H1285

u·eiith

H1961

emun

H1995

גוים
guim

nations
H1471

:
:

+So »your name shall not
frlonger be called Abram;
+but your name will
become Abraham, for a
father of a throng of
nations have I gappointed
you.

5

17:5
Gn

H3808

- ani
I

H589H2009

בריתי
brith·i

covenant-of·me

אתך
ath·k

»with·you
H854

והיית

and·you-become

לאב
l·ab

to·father-of
H1

המון

throng-of

ולא
u·la

and·not

־

עוד

further

את
ath

»

שמך־
shm·k

name-of·you
abrm

Abram
H87

shm·k

H8034

אב

father-of

־
-emun

throng-of
H1995

יקרא
iqra

he-shall-be-called
H7121

oud

H5750H853

-

H8034

והיהאברם
u·eie

and·he-becomes
H1961

שמך

name-of·you

אברהם
abrem

Abraham
H85

כי
ki

that
H3588

ab

H1

המון

גוים
guim

nations
H1471

nththi·k
I-give·you

+ I will cause »you to be i
exceedingly, exceedingly
fruitful; + I will gmake ›

nations of you, and kings
shall come forth from you.

6

17:6
Gnוהפרתי

u·ephrthi
and·I-cmake-fruitfulin·exceedingly

mad
exceedingly

ונתתיך
u·nththi·k

and·I-give·you
u·mlkim

and·kings
H4428

נתתיך

H5414

:
:

H6509

אתך
ath·k
»·you

H853

במאד
b·mad

H3966

מאד

H3966H5414

לגוים
l·guim

to·nations
H1471

ומלכים
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from·you

יצאו

H3318

: + I have set up »My
covenant between Me and
bt you and bt your seed
after you, ›throughout their
generations, ›as an eonian
covenant, to bbe › Elohim
to you and to your seed
after you.

7

17:7
Gnוהקמתי

u·eqmthiath
»

־
brith·i

covenant-of·me

ביני
bin·i

between·me

ובינך
u·bin·k

H996

ממך
mm·k

H4480

itzau
they-shall-come-forth

:
and·I-cset-up

H6965

את

H853

-
בריתי

H1285H996
and·between·you

ובין
u·bin

and·between
H996

zro·k
seed-of·you

H2233

achri·k
after·you

l·drth·m
לברית

l·brith
for·covenant-of

עולם

H1961

לך
l·k

לאלהים
l·aleim

אחריךזרעך

H310

לדרתם

for·generations-of·them
H1755H1285

oulm
eon

H5769

להיות
l·eiuth

to·to-become-ofto·you
_

for·Elohim
H430

ולזרעך
u·l·zro·k

and·to·seed-of·you
achri·k

after·you
H310

: And I give to you and to
your seed after you »the
land of your sojournings,
»all the land of Canaan,
›as an eonian holding; and
I will bbe › Elohim to them.

8

17:8
Gnונתתי

u·nththi
and·I-give

H5414
to·you

אחריךולזרעך
ath

»

מגריך
mgri·k

sojournings-of·you
H4033

את

»
H2233

אחריך
:

לך
l·k

_

u·l·zro·k
and·to·seed-of·you

H2233

achri·k
after·you

H310

את

H853

ארץ
artz

land-of
H776

ath

H853

כל

all-of

־
-artz

H776

כנען
knon

לאחזת
l·achzth

for·holding-of
H272

עולם
oulm

H5769

והייתי
u·eiithi

and·I-become
H1961

להם

_

l·aleim

H430

:

+Then Elohim |saspoke to
Abraham: +As for you, you
shall keep »My covenant,
you and your seed after
you, ›throughout their
generations.

9

17:9
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אלהים

Elohim
H430

אל
al
to

H413

־
- kl

H3605

ארץ

land-ofCanaan
H3667

eon
l·em

to·them

לאלהים

to·Elohim

ויאמר:
aleim

ואתה

and·you

את

»
H853

בריתי

covenant-of·me
thshmr

H8104

athe
you

H859
and·seed-of·you

H2233

לדרתםאחריך
l·drth·m

for·generations-of·them
H1755

: אברהם
abrem

Abraham
H85

u·athe

H859

ath
־
-brith·i

H1285

תשמר

you-shall-keep

וזרעךאתה
u·zro·kachri·k

after·you
H310

:

This is My covenant wthat
=you shall keep between
Me and bt yourselves and
bt your seed after you:
Every male ›among you is
to be circumcised-.

10

17:10
Gn

H2063

בריתי

covenant-of·mewhich
H834

thshmru
you(p)-shall-keep

H8104

ביני
bin·i

between·me
u·bini·km

and·between·you(p)

H996

ובין
u·bin

and·between

זרעך
zro·k

H2233

אחריך זאת
zath
this

brith·i

H1285

אשר
ashr

תשמרו

H996

וביניכם

H996
seed-of·you

achri·k
after·you

H310

המול
emul

to-be-circumcised
l·km

כל
kl-zkr

male
H2145

: +Namely =you will be
circumcised »in the flesh
of =your foreskin; and this
will bbe › the covenant sign
between Me and bt

yourselves.

11

17:11
Gn

u·nmlthmathbshr
flesh-of

H1320

orlth·km

H4135

לכם

to·you(p)

_
every-of

H3605

זכר־
:

ונמלתם

and·you(p)-are-circumcised
H5243

את

»
H853

ערלתכםבשר

foreskin-of·you(p)

H6190

u·eie
and·he-becomes

H1961
for·sign-of

H226

brith
covenant

H1285

ביני
bin·i

H996H996

:

›Throughout your
generations, every male
›among you shall be
circumcised +when he is
eight days old, anyone
born in the household +or
acquired with money from
any foreigner's son who s
is not fof your seed.

12

17:12
Gnובן

and·son-of
-

שמנת
shmnth

ימים
imim
days

H3117

לאותוהיה
l·auth

ברית

between·me

וביניכם
u·bini·km

and·between·you(p)

:
u·bn

H1121

־

eight-of
H8083

ימול
imull·km

to·you(p)
kl

every-of
H3605

־
-

male
H2145

l·drthi·km
for·generations-of·you(p)

ilid
one-born-of

H3211
household

H1004

ומקנת
u·mqnth

H4736

כסף־
ksph
silver he-shall-be-circumcised

H4135

לכם

_

זכרכל
zkr

לדרתיכם

H1755

ביתיליד
bith

and·acquisition-of
-

H3701

מכל
m·kl

from·every-of
-ashrla

H3808

מזרעך
m·zro·k

H2233

הוא
eua
he

:
:

He shall be circumcised,
yea circumcised-, the
manservant born in your
household +or acquired
with your money. +Thus
will My covenant bbe
marked in your flesh ›as
an eonian covenant.

13

17:13
Gnהמול

emul

H4135
he-shall-be-circumcised

H3605

בן
bn

son-of
H1121

נכר־
nkr

foreigner
H5236

אשר

who
H834

לא

notfrom·seed-of·you
H1931

to-be-circumcised

ימול
imul

H4135

יליד
ilidbith·k

household-of·you
H1004

ומקנת
u·mqnth

כספך
ksph·ku·eithe

covenant-of·me
b·bshr·km

H1320
one-born-of

H3211

ביתך

and·acquisition-of
H4736

silver-of·you
H3701

והיתה

and·she-becomes
H1961

בריתי
brith·i

H1285

בבשרכם

in·flesh-of·you(p)

לברית
l·brith

for·covenant-of
H1285H5769

:

+As for the uncircumcised
male who is not
|circumcised »in the flesh
of his foreskin, + •this •soul
will be cut off from his
people; he has annulled
»My covenant.

14

17:14
Gn

u·orl
and·uncircumcised

H6189H2145

אשר
ashr

H834

־לא
-

ימול

he-is-being-circumcised
H4135

בשראת
bshr

עולם
oulm
eon

זכרוערל:
zkr

malewho
la

not
H3808

imulath
»

H853

־
-

flesh-of
H1320

orlth·u
foreskin-of·him

H6190

ונכרתה
u·nkrthe

H3772

הנפש
e·nphsh
the·soul

ההוא

the·she
H1931

m·omi·e
from·peoples-of·her

את
ath

»
H853

בריתי־
brith·i

covenant-of·me

הפר

he-cannulled
:

ס ערלתו

and·she-is-cut-off
H5315

e·eua
מעמיה

H5971

-

H1285

ephr

H6565

:
s
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Elohim |saspoke +further to
Abraham: As for your wife
Sarai, you shall not call
»her name Sarai; for
Sarah◊ will be her name.

15

17:15
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559H430

al
to

H85
Sarai

ashth·k
woman-of·you

H802

לא
la

notyou-shall-call
H7121

את
shm·e

name-of·her
shri

Sarai
u·iamr

אלהים
aleim

Elohim

אל

H413

־
-

אברהם
abrem

Abraham

שרי
shri

H8297

אשתך

H3808

־
-

תקרא
thqraath

»
H853

־
-

שמה

H8034

שרי

H8297

H3588H8283H8034

+ I will bless »her; +
mrindeed, I will give › you a
son fby her. 7And I will
bless him~c.◊ + She◊ will
bgive rise to nations; kings
of peoples shall bcome
from her.◊

16

17:16
Gn

and·I-mbless
H1288

»·herand·moreover
H1571

נתתי
nththi
I-give

ממנה

to·you
bn

H1121

וברכתיה

and·I-mbless·her
H1288

כי
ki

that

שרה
shre

Sarah

שמה
shm·e

name-of·her

:
:

וברכתי
u·brkthi

אתה
ath·e

H853

וגם
u·gm

H5414

mm·ne
from·her

H4480

לך
l·k

_

בן

son
u·brkthi·e

והיתה
u·eithe

and·she-becomes
l·guim

H1471
kings-of

עמים

peoples

ממנה
mm·ne

H4480H1961

+Then Abraham |fell on his
face; + he |laughed◊ and
|said in his heart: Can a
child be |born to one who
is a hundred years old?
+Or could Sarah, a ninety-
year-old, ifpossibly |bear a
child?

17

17:17
Gnויפל

u·iphl

H5307H85

־

H1961

לגוים

to·nations

מלכי
mlki

H4428

omim

H5971
from·her

יהיו
ieiu

they-shall-become

:
:

and·he-is-falling

אברהם
abrem

Abraham

על
ol

on
H5921

-

faces-of·him
H6440

ויצחק
u·itzchq

H6711

u·iamr
and·he-is-saying

הלבן
e·l·bn

?·to·son-of
-shne

H8141
he-shall-be-born

u·am
־
-

פניו
phni·u

and·he-is-laughing

ויאמר

H559

בלבו
b·lb·u

in·heart-of·him
H3820H1121

מאה
mae

hundred
H3967

שנה־

year

יולד
iuld

H3205

ואם

and·if
H518

שרה
shre

Sarah
H8283

הבת
e·bth

?·daughter-of

־
-

תשעים

year
H8141

תלד

she-shall-give-birth

:
:

+So Abraham |said to the
One, Elohim: O that
Ishmael should live before
You!

18

17:18
Gn

u·iamr

H559

abrem
Abraham

H85
to

H413

e·aleim
the·Elohim

H430

lu
o-that
H3863 H1323

thshoim
ninety
H8673

שנה
shnethld

H3205

ויאמר

and·he-is-saying

אלאברהם
al

־
-

לוהאלהים

ישמעאל

Ishmael

יחיה

H2421

l·phni·k

H6440

:

+ Elohim |sareplied:
Nevertheless, your wife
Sarah will be bearing a
son for you, and you will
call »his name Isaac. + I
will set up »My covenant
»with him ›as an eonian
covenant for his seed after
him.

19

17:19
Gn

u·iamr
and·he-is-sayingElohim

H430

אבל
abl

שרה
shre

Sarah
H8283

ashth·k
woman-of·you

ishmoal

H3458

ichie
he-shall-live

לפניך

to·faces-of·you

ויאמר:

H559

אלהים
aleim

nevertheless
H61

אשתך

H802

ildth
giving-birth

בןלך

H1121

וקראת
u·qrath

and·you-call
ath

H853

שמו־

name-of·him
H8034

itzchqu·eqmthiath

H853

-brith·i

H1285

אתו

H854

ילדת

H3205

l·k
for·you

_

bn
son

H7121

את

»
-shm·u

יצחק

Isaac
H3327

והקמתי

and·I-cset-up
H6965

את

»

בריתי־

covenant-of·me
ath·u

»with·him

לברית
l·brith

H1285

oulm
אחריולזרעו

achri·u
after·him

:

+As for Ishmael, I have
heard you. Behold, I will
bless »him and cmake
»him fruitful and increase
»him i exceedingly,
exceedingly. He shall
beget twelve princes, and I
will gmake › a great nation
of him.

20

17:20
Gnולישמעאל

u·l·ishmoal

H3458

שמעתיך

H8085
behold !

H2009

brkthi

H1288

ath·u

H853
for·covenant-of

עולם

eon
H5769

l·zro·u
to·seed-of·him

H2233H310

:

and·to·Ishmael
shmothi·k

I-heard·you

הנה
ene

ברכתי

I-mbless

אתו

»·him

והפריתי

and·I-cmake-fruitful
H6509

»·him

והרביתי

and·I-cincrease
H7235

אתו

»·him
H853

במאד
b·mad

in·exceedingly
H3966

מאד

exceedingly
H3966

שנים
shnim

two
H8147

־
-oshr

H6240
princes

יוליד
iulid

H3205

u·ephrithi
אתו
ath·u

H853

u·erbithiath·umad
עשר

ten

נשיאם
nshiam

H5387
he-shall-cgenerate

ונתתיו

and·I-give·him
H5414

l·gui
to·nation

גדול

great
H1419

:
:

+But »My covenant I shall
set up »with Isaac whom
Sarah shall bear for you in
the afnext year ›at •this
appointed time.

21

17:21
Gnואת

u·ath
and·»

H853

brith·i

H1285H6965
»with

H854

אשר־
ashr

H834

תלד

she-shall-give-birth
H3205

u·nththi·u
לגוי

H1471

gdul
־
-

בריתי

covenant-of·me

אקים
aqim

I-shall-cset-up

את
ath-

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

whom
thld

למועד

to·the·appointed-time
H4150

בשנה

in·the·year
H8141

האחרת

H312

:

+When He had |allfinished ›
speaking- »with him,
Elohim |ascended from on
Abraham.

22

17:22
Gnויכל

and·he-is-mfinishingall

לך
l·k

for·you
_

שרה
shre

Sarah
H8283

l·muod
הזה
e·ze

the·this
H2088

b·shnee·achrth
the·other

:
u·ikl

H3615

לדבר
l·dbr

to·to-mspeak-of
H1696

אתו
ath·u

H854

u·iol
and·he-is-ascendingElohim

H430

מעל
m·olabrem

: +Then Abraham |took »his
son Ishmael and »all those
born in his household and
»all those acquired with his
money, every male iamong
the mtpeople of Abraham's
household, and he
|circumcised »the flesh of
their foreskin ion •this very
•day, just as Elohim had
spoken »to him.

23

17:23
Gn

u·iqch
and·he-is-taking

abrem

H85

ath
»

ישמעאל־

Ishmael »with·him

ויעל

H5927

אלהים
aleim

from·on
H5921

אברהם

Abraham
H85

:
ויקח

H3947

אברהם

Abraham

את

H853

-ishmoal

H3458

בנו
bn·u

son-of·him
H1121

u·ath
all-of
H3605

־
-

ones-born-of
H3211

ואתביתו

H853

כל
kl

all-of

מקנת־
mqnth

H4736

ksph·u

H3701

kl-
זכר

zkr

H2145

ואת

and·»
H853

כל
kl

ילידי
ilidibith·u

household-of·him
H1004

u·ath
and·»

H3605

-
acquisition-of

כספו

silver-of·him

כל

every-of
H3605

־

male
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b·anshi
in·mortals-of

H582H1004
Abraham

H85
and·he-is-circumcising

את
ath-bshr

H1320
in·very-of

היום

the·day

הזה
e·ze

the·this

ביתבאנשי
bith

household-of

אברהם
abrem

וימל
u·iml

H4135
»

H853

בשר־

flesh-of

ערלתם
orlth·m

foreskin-of·them
H6190

בעצם
b·otzm

H6106

e·ium

H3117H2088

כאשר

H834
»with·him

אלהים
aleim

Elohim
H430

: + Abraham was ninety-
nine years old iwhen he
had the flesh of his
foreskin circumcised-.

24

17:24
Gn

H85
son-of

תשעים
thshoim

ninety
H8673

u·thshoshne

H8141

k·ashr
as·which

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

אתו
ath·u

H854

:
ואברהם

u·abrem
and·Abraham

בן
bn

H1121

־
-

ותשע

and·nine
H8672

שנה

year

in·to-be-circumcised-of·him
H4135

בשר
bshr

flesh-offoreskin-of·him

: And his son Ishmael was
thirteen years old iwhen he
had »the flesh of his
foreskin circumcised-.

25

17:25
Gnבנו

bn·ubn

H1121

־

three-of
H7969

עשרה

H6240

שנה
shne
year

בהמלו
b·eml·u

H1320

ערלתו
orlth·u

H6190

:
וישמעאל

u·ishmoal
and·Ishmael

H3458
son-of·him

H1121

בן

son-of
-

שלש
shlshoshre

ten
H8141

in·to-be-circumcised-of·him

את
athbshr

flesh-offoreskin-of·him
H6190

:
:

iOn •this very •day
Abraham was circumcised
and also his son Ishmael;

26

17:26
Gn

in·very-of
H6106

הזה
e·ze

the·this
H4135

בהמלו
b·eml·u

H4135
»

H853

בשר

H1320

ערלתו
orlth·u

בעצם
b·otzm

היום
e·ium

the·day
H3117H2088

נמול
nmul

he-was-circumcised

וישמעאל
u·ishmoal

H3458

bn·u

and all the men of his
household, the homeborn
and those acquired with
money from »a foreigner's
son, they were
circumcised »with him.

27

17:27
Gn

u·kl-

H582

ביתו

H1004

יליד

H3211

בית
bith

household
H1004

אברהם
abrem

Abraham
H85

and·Ishmael

בנו

son-of·him
H1121

:
:

וכל

and·all-of
H3605

אנשי־
anshi

mortals-of
bith·u

household-of·him
ilid

one-born-of

ומקנת
u·mqnth

and·acquisition-of

כסף

H3701

מאת
m·ath

from·»with
H853

son-of
-

נכר
nkr

foreigner
H5236

נמלו
nmlu

H4135

אתו
ath·u

H854

פ

H4736

־
-ksph

silver

בן
bn

H1121

־

they-were-circumcised»with·him

:
:p

+ Yahweh◊ |appeared to
him iamong the oaks of
Mamre +as he was sitting
at the opening of the tent
aswhen the day was
brightly warm.◊

1

18:1
Gnוירא

u·ira

H7200

אליו
ali·u

יהוה
ieue

H3068
amongin·oaks-of

mmra
Mamre

H4471

ישב
ishbphthch

opening-of

־
k·chm

as·warmth-of and·he-is-nappearingto·him
H413

Yahweh

באלני
b·alni

H436

והואממרא
u·eua

and·he
H1931

sitting
H3427

פתח

H6607

-
האהל

e·ael
the·tent

H168

כחם

H2527

היום
e·ium

the·day
:

+When he |lifted up his
eyes, + behold, + he |saw
three men standing by
over against him. +As he
|saw them, + he |ran from
the opening of the tent to
meet them and |bowed
down toward the earth.

2

18:2
Gn

u·isha

H5375H5869

וירא

and·he-is-seeing

והנה
u·eneshlshe

אנשים
anshim
mortals

H582

נצבים
ntzbim

H3117

וישא:

and·he-is-lifting

עיניו
oini·u

eyes-of·him
u·ira

H7200
and·behold !

H2009

שלשה

three
H7969

ones-being-stationed
H5324

עליו

and·he-is-seeing
u·irtz

H7323

l·qrath·m
to·to-meet-of·themfrom·opening-of

האהל

H168

וישתחו
u·ishthchu oli·u

on·him
H5921

וירא
u·ira

H7200

וירץ

and·he-is-running

לקראתם

H7125

מפתח
m·phthch

H6607

e·ael
the·tentand·he-is-bowing-down-himself

H7812

artz·e
earth·ward

:
:

+ He |said: My Lord, if
prnow I have found grace
in Your eyes, prplease do
not |pass f onby Your
servant.

3

18:3
Gnויאמר

and·he-is-saying

אדני

my-Lord
H113

־אם
-na

please !

מצאתי
mtzathi

בעיניךחן
b·oini·k

must-not-be
-na

please !

ארצה

H776

u·iamr

H559

adniam
if

H518

נא

H4994
I-find
H4672

chn
grace
H2580

in·eyes-of·you
H5869

אל
al

H408

נא־

H4994

תעבר

H5674

מעל

from·on
H5921

עבדך
obd·k

servant-of·you

: Let a little water prnow be
taken, +then wash =your
feet and lean back under
the tree.

4

18:4
Gn

iqch
he-shall-be-taken

-
נא

please !
H4994

little-of

־
-mim

watersand·wash-you(p) !feet-of·you(p)

H7272

thobr
you-are-passing

m·ol

H5650

:
יקח

H3947

־
na

מעט
mot

H4592

מים

H4325

ורחצו
u·rchtzu

H7364

רגליכם
rgli·km

u·eshonu
תחת

underthe·tree
H6086

:

+ Let me take a morsel of
bread and brace =your
heart. Afterward =you may
pass on; for on sothis
account =you have passed
onby =your servant.  + They
|sareplied: You shall do so,
just as you spsaid.

5

18:5
Gn

u·aqche
־
-

bread

וסעדו

heart-of·you(p)

H3820

achr

H310

והשענו

and·nlean-you(p) !
H8172

thchth

H8478

העץ
e·otz

ואקחה:

and·I-shall-take
H3947

פת
phth

morsel-of
H6595

לחם
lchm

H3899

u·sodu
and·brace-you(p) !

H5582

לבכם
lb·km

אחר

afterward

תעברו
thobru

you(p)-shall-pass

כי

that
-

on-so
H5921

obrthm

H5674

על
ol

H5921

kn
so

H3651

thoshek·ashr

H834 H5674

ki

H3588

על־כן־
ol-kn

עברתם

you(p)-passon

־
-

עבדכם
obd·km

servant-of·you(p)

H5650

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

תעשהכן

you-shall-do
H6213

כאשר

as·which
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you-mspeak

: + Abraham |hastened
toward the tent to Sarah
and |said: Take quickly
three seah measures of
meal flour; knead it and
dmake ember cakes.

6

18:6
Gnוימהר

u·imer
and·he-is-mhastening

H4116

אברהם

Abraham

האהלה

the·tent·ward
H168

אל

to
H413

־
shre

ויאמר
meri

mhasten-you !three-of

דברת
dbrth

H1696

:abrem

H85

e·ael·eal-
שרה

Sarah
H8283

u·iamr
and·he-is-saying

H559

מהרי

H4116

שלש
shlsh

H7969

saim
seahs
H5429

קמח
qmch
meal

סלת
slth

flour
H5560

לושי

knead-you !and·makedo-you !
H6213

oguth
ember-cakes

H5692

:

+Next Abraham ran out to
the herd and |took a bull
incalf of the herd, tender
and good, and |gave it to
the lad + who |hastened to
dprepare »it.

7

18:7
Gn

u·al

H413

הבקר
e·bqr

the·herd
H1241

רץ
rtz

he-ran
H7323

אברהם
abrem

סאים

H7058

lushi

H3888

ועשי
u·oshi

ואל:עגות

and·to

־
-

Abraham
H85

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

בן

son-of
H1121

־
-

בקר
bqrrku·tub

and·good
H2896

and·he-is-giving

אל

H413

-e·nor
the·lad

H5288

וימהר

and·he-is-mhastening
H4116

to·to-makedo-of
H6213

ויקח
bn

herd
H1241

רך

tender
H7390

ויתןוטוב
u·ithn

H5414

al
to

הנער־
u·imer

לעשות
l·oshuth

אתו
ath·u

H853

:

+Then he |took clotted
cream and milk and the
bull incalf of the herd wthat
he had had dprepared; +

he |gset it before them and
was standing onby them
under the tree +while they
|ate.

8

18:8
Gn

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

chmae
clotted-cream

H2529

וחלב

and·milk
u·bn-

the·herd
ashr

which
oshe

he-madedo

H6213

ויתן
u·ithn

H5414
»·him

חמאהויקח:
u·chlb

H2461

ובן

and·son-of
H1121

הבקר־
e·bqr

H1241

אשר

H834

עשה

and·he-is-giving

to·faces-of·them

והוא
u·eua

עמד־
omdoli·em

on·them
H5921

העץתחת

the·tree
H6086

ויאכלו
u·iaklu

H398

:
+ They |saasked › him:
Where is your wife Sarah?
 + He |sareplied: Behold, in
the tent.

918:9
Gnויאמרו

H559

ali·u

H413

לפניהם
l·phni·em

H6440
and·he

H1931

-
standing

H5975

עליהם
thchth
under
H8478

e·otz
and·they-are-eating

:u·iamru
and·they-are-saying

אליו

to·him

H346

אשתך
ashth·k

woman-of·youand·he-is-sayingbehold !
H2009

b·ael
in·the·tent

: +Now He |said: I shall
return, yea return- to you;
according to the season of
life, + behold, your wife
Sarah will ›have a son. 
+Yet Sarah had been
hearing at the opening of
the tent, and 7she~n◊ was
afbehind Him.

10

18:10
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אשוב

I-shall-return

איה
aie

where ?

שרה
shre

Sarah
H8283H802

ויאמר
u·iamr

H559

הנה
ene

באהל

H168

:
שוב
shub

to-return
H7725

ashub

H7725

ali·k
to·you

H413

כעת
k·oth

H6256

chie

H2416

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

בן

H1121

לשרה
l·shre

H8283
woman-of·you

ושרה

and·Sarah
H8283

שמעת
shmoth

פתח
phthch

opening-ofthe·tent

אליך

as·the·season-of

חיה

living

־
-bn

sonto·Sarah

אשתך
ashth·k

H802

u·shre
hearing

H8085H6607

האהל
e·ael

H168

והוא

H1931

achri·u

H310

: + Abraham and Sarah
were old, advanced| in
days; and the path in
accord with women was
halted to bcontinue for
Sarah.

11

18:11
Gnואברהם

u·abrem
and·Sarah

H8283
old-ones

באים
baimb·imim

in·the·days
H3117

חדל

he-left-off

להיות
l·eiuth

to·to-become-of
H1961

u·eua
and·he

אחריו

behind·him
:

and·Abraham
H85

ושרה
u·shre

זקנים
zqnim

H2205
ones-coming

H935

בימים
chdl

H2308

l·shre
to·Sarah

H8283

arch
path

כנשים

as·the·women
H802

+So Sarah |laughed i within
herself, › saying-: After I
have become worn out-,
will luxury boccur to me
+while my lord is old?

12

18:12
Gnשרה

shre
Sarah

בקרבה
b·qrb·e

לאמר

to·to-say-of
achri
after

blth·i
to-wear-out-of·me

ארחלשרה

H734

k·nshim
:
:

ותצחק
u·thtzchq

and·she-is-laughing
H6711H8283

in·within-of·her
H7130

l·amr

H559

אחרי

H310

בלתי

H1086

she-becomes
H1961

to·me
_

עדנה

H5730

u·adn·i
and·lord-of·me

H113

:

+Then Yahweh |said to
Abraham: Why was this
that Sarah laughed, ›

saying-: Shall I indeed truly
bear a child, +when I/ am
old?

13

18:13
Gnויאמר

H559

ieue
אל

al-
אברהם

Abraham

למה

H4100

היתה
eithe

־
-

לי
l·iodne

luxury

זקןואדני
zqn

he-is-old
H2204

:
u·iamr

and·he-is-saying

יהוה

Yahweh
H3068

to
H413

־
abrem

H85

l·me
to·what ?

זה

H2088

צחקה
tzchqe

H6711H8283
to·to-say-of

H559

e·aph

H637

amnm
truly

אלד

I-shall-give-birth
u·ani

זקנתי

I-am-old

:
:

Is anything too |difficult ffor
Yahweh? ›At the
appointed time I shall
return to you, and
according to the season of
life, Sarah will ›have a son.

14

18:14
Gn

e·iphla

H6381

ze
thisshe-laughed

שרה
shre

Sarah

לאמר
l·amr

האף

?·indeed

אמנם

H552

ald

H3205

ואני

and·I
H589

zqnthi

H2204

היפלא

?·he-shall-be-nmarvelous

מיהוה

from·Yahweh
dbr

H1697

l·muod
to·the·appointed-time

אשוב

H7725

אליך
ali·k

to·you
H413

k·oth
as·the·season-of

chie
ולשרה

and·to·Sarah
H8283

בן

son
m·ieue

H3068

דבר

matter

למועד

H4150

ashub
I-shall-return

כעת

H6256

חיה

living
H2416

u·l·shrebn

H1121

:
:

+Yet Sarah |dissimulated, ›

saying-: I did not laugh—
for she stood in fear. + He
|sareplied: Not, tbut you did
laugh.

15

18:15
Gn

and·she-is-mdissimulatingSarah
H8283

לאלאמר
la

H6711

כי
ki

H3588
she-feared

ויאמר

and·he-is-saying

כילא

that

ותכחש
u·thkchsh

H3584

שרה
shrel·amr

to·to-say-of
H559

not
H3808

צחקתי
tzchqthi

I-laughedthat

יראה
irae

H3372

u·iamr

H559

la
not

H3808

ki

H3588
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צחקת
tzchqth

H6711

+When the men |arose
from there, + they |gazed
down overlooking Sodom.◊
 And Abraham went| with
them to send them off.

16

18:16
Gnמשםויקמו

m·shm
from·there

H8033H582

u·ishqphu

H8259H5921

פני
phni

faces-of

סדם
sdm

Sodom
H5467

you-laughed

:
:u·iqmu

and·they-are-arising
H6965

האנשים
e·anshim

the·mortals

וישקפו

and·they-are-cgazing

על
ol

on

־
-

H6440

ואברהם

H85

הלך
elk

לשלחםעמם

to·to-msend-off-of·them
H7971

+Then Yahweh |said: Shall
I mkeep covered| from
Abraham wwhat I will do|?

17

18:17
Gnויהוה

u·ieue
and·Yahweh

H3068

amr
he-said

המכסה
ani

I
H589

m·abrem
from·Abraham

H85

u·abrem
and·Abrahamgoing

H1980

om·m
with·them

H5973

l·shlch·m
:
:

אמר

H559

e·mkse
?·mcovering

H3680

מאברהםאני

אניאשר

H589
doing
H6213

: + Abraham, he shall
become, yea become- › a
great and staunch nation,
and in him all the nations
of the earth will bbe
blessed.

18

18:18
Gnואברהם

u·abrem
and·Abraham

היו
eiu

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

gdul
great

H6099

ashr
which

H834

ani
I

עשה
oshe:

H85
to-become

H1961

לגוי
l·gui

to·nation
H1471

גדול

H1419

ועצום
u·otzum

and·staunch

ונברכו

and·they-are-blessedin·him
H1471

הארץ

H776

For I have become
acquainted with him in
order wthat he may enjoin
»on his sons and »on his
household after him +to
-keep the way of Yahweh
to do what is right and
jduly just, so that Yahweh
may bring- on Abraham
»7all0 wthat He has
sppromised onconcerning
him.

19

18:19
Gn

ki
ידעתיו

idothi·u

H3045

lmonitzue u·nbrku

H1288

בו
b·u

_

כל
kl

all-of
H3605

גויי
guii

nations-of
e·artz

the·earth

:
:

כי

that
H3588

I-know·him

למען

in-order-to
H4616

אשר
ashr

which
H834

יצוה

he-shall-minstruct
H6680

»

־
-bni·u

H1121

ואת
u·ath
and·»

־
bith·u

household-of·him
H1004

ושמרו
u·shmru

and·they-keep
H8104

דרך
drk

way-of
H1870

יהוה
ieue

Yahweh
H6213

צדקה

H6666H4941

את
ath

H853

בניו

sons-of·him
H853

-
אחריוביתו

achri·u
after·him

H310H3068

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
tzdqe

justice

ומשפט
u·mshpht

and·judgment

למען

so-that
H4616

ebia

H935

יהוה

Yahweh

על

H5921

אברהם

»
H834

־
-

דבר

H1696

עליו
oli·u

: +Then Yahweh |said: The
outcry over Sodom and
Gomorrah is mngreat
tindeed, and their sin, it is
exceedingly grave tindeed.

20

18:20
Gnויאמר

and·he-is-saying

יהוה
ieue

Yahweh
lmon

הביא

to-cbring-of
ieue

H3068

ol
on

־
-abrem

Abraham
H85

את
ath

H853

אשר
ashr

which
dbr

he-mspokeon·him
H5921

:u·iamr

H559H3068

זעקת
zoqth

H2201

sdm

H5467

רבה־כיועמרה
rbeu·chtath·m

and·sin-of·them

כי

that

כבדה

she-is-heavy
H3513

:מאד
:

outcry-of

סדם

Sodom
u·omre

and·Gomorrah
H6017

ki
that

H3588

-
she-is-much

H7227

וחטאתם

H2403

ki

H3588

kbdemad
very

H3966

I shall prnow descend and
see whether they have
dacted allaltogether
according to the outcry
over it •that has come| to
Me, and if not, I will |know.

21

18:21
Gnנאארדה

please !
H4994

and·I-shall-see
H7200

הבאההכצעקתה
e·bae

the·she-came

אלי
al·i

to·me
H413

עשו

they-do

כלה
kle

H3617

ואם

H518

־
-

H3808

arde
I-shall-descend

H3381

־
-na

ואראה
u·araee·k·tzoqth·e

?·as·cry-of·her
H6818H935

oshu

H6213
all

u·am
and·if

לא
la

not

אדעה

H3045

: + From there the men
|turned around and |went
toward Sodom. +Yet
7Yahweh, He was frstill
standing before
Abraham~.◊

22

18:22
Gnויפנו

u·iphnu

H6437H8033

האנשים

the·mortals

וילכו
u·ilku

and·they-are-going
H1980

סדמה

Sodom·ward
H5467

ואברהם
u·abrem

and·Abraham
H85

adoe
I-shall-know

:
and·they-are-facing-about

משם
m·shm

from·there
e·anshim

H582

sdm·e

oud·nu
still·him

H5750

omd
לפני

H6440

יהוה +So Abraham came |close
and |said: Will You indeed
|sweep off the righteous
with the wicked?

23

18:23
Gn

u·igsh
אברהם

Abraham

האף

?·indeed
H637

עמדעודנו

standing
H5975

l·phni
to·faces-of

ieue
Yahweh

H3068

:
:

ויגש

and·he-is-coming-close
H5066

abrem

H85

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

e·aph

תספה
tzdiq

H6662

om
with

H5973

־
-

רשע
rsho

wicked-one

Perhaps there are fifty
righteous in the midst of
the city; will You indeed
|sweep off and not |bear
›with the 7entire0 riplace on
account of the fifty
righteous who are i within
it?

24

18:24
Gnאולי

auli
perhaps

H194
there-is

chmshim
fifty

tzdiqm
righteous-ones

בתוך

in·midst-of
e·oir thsphe

you-shall-sweep
H5595

צדיק

righteous-one

עם

H7563

:
:

יש
ish

H3426

חמשים

H2572

צדיקם

H6662

b·thuk

H8432

העיר

the·city
H5892

תספההאף
thsphe

ולא
u·la

H3808

-
תשא

you-shall-bear

למקום
l·mqum

to·the·placeri

למען

H4616

חמשים

H2572

אשר
e·aph

?·indeed
H637

you-shall-sweep
H5595

and·not

־
thsha

H5375H4725

lmon
on-account-of

chmshim
fifty

הצדיקם
e·tzdiqm

the·righteous-ones
H6662

ashr
who
H834

in·within-of·her

:
:

Far be it ›from You fto dact-
asin •this manner, to cput to
death the righteous with
the wicked, so +that it
would boccur aswith the

25

18:25
Gn

chll·e
far-be-it !to·you

_

k·dbr
as·the·thing

H1697

הזה

the·this
H2088

l·emith

H4191
righteous-one

om
־ בקרבה

b·qrb·e

H7130

חללה

H2486

לך
l·k

מעשת
m·oshth

from·to-do-of
H6213

כדבר
e·ze

להמית

to·to-cput-to-death-of

צדיק
tzdiq

H6662

עם

with
H5973

-
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righteous as with the
wicked. Far be it ›from
You; the Judge| of the
entire earth, would He not
|dexecute right judgment?

rsho
wicked-one

והיה
u·eie

כצדיק
k·tzdiq

חללה

_
?·one-judging-of

H8199

kl

H3605

־
-

הארץ
e·artz

H776

לא רשע

H7563
and·he-becomes

H1961
as·the·righteous-one

H6662

כרשע
k·rsho

as·the·wicked-one
H7563

chll·e
far-be-it !

H2486

לך
l·k

to·you

השפט
e·shpht

כל

all-ofthe·earth
la

not
H3808

ioshe

H4941

:
:

+ Yahweh |sareplied: If I
should find in Sodom fifty
righteous in the midst of
the city, +then I will bear
›with the entire riplace for
their sake.

26

18:26
Gn

and·he-is-saying
H559

יהוה
-

אמצא
amtza

חמשים

H2572

צדיקם

H6662

יעשה

he-shall-do
H6213

משפט
mshpht

judgment

ויאמר
u·iamrieue

Yahweh
H3068

אם
am

if
H518

־

I-am-finding
H4672

בסדם
b·sdm

in·Sodom
H5467

chmshim
fifty

tzdiqm
righteous-ones

b·thuk

H8432

העיר
e·oir

H5892H3605

־
e·mqum

the·placeri

H4725
in·sake-of·them

H5668

:
:

+ Abraham |answered and
|said: Behold, now, I have
ventured to speak to
SYahwehph, +though I am
soil and ashes.

27

18:27
Gn

H6030

abrem

H85

בתוך

in·midst-ofthe·city

ונשאתי
u·nshathi

and·I-bear
H5375

לכל
l·kl

to·all-of
-

בעבורםהמקום
b·obur·m

ויען
u·ion

and·he-is-answering

אברהם

Abraham

ויאמר
u·iamrene

behold !
H2009

נא־
na

H4994

eualthi
I-cam-disposed

H2974

l·dbral
to

H413

-adni

H136

ואנכי
u·anki
and·Isoil

H6083

:

and·he-is-saying
H559

הנה
-

please !

לדברהואלתי

to·to-mspeak-of
H1696

אדני־אל

my-Lord
H595

עפר
ophr

ואפר
u·aphr

and·ash
H665

:

Perhaps the fifty righteous
|lack five. Will You |ruin
»the entire city ibecause of
five?  And He |sareplied: I
will not |ruin it if I should
find there forty-five.

28

18:28
Gnאולי

auli
perhaps

H194

יחסרון

they-are-lacking
H2637

chmshim
fifty

e·tzdiqm
חמשה
chmshe

five
H2568

התשחית
e·thshchith

?·you-shall-cruin
H7843

b·chmshe
in·the·five

H2568

את
ath-kl-e·oir

the·city
ichsru·n

חמשים

H2572

הצדיקם

the·righteous-ones
H6662

בחמשה

»
H853

כל־

all-of
H3605

העיר־

H5892

and·he-is-saying
H559H3808

אשחית
ashchith

I-shall-cruin

אם
am

if

אמצא
amtza

I-am-findingthere
H8033

ארבעים
arboim

forty
u·chmshe

:
:

+Yet he fragain |proceeded
to speak to Him and |said:
Perhaps forty shall be
found there.  And He
|sareplied: I will not |do it,
ifor the psake of the forty.

29

18:29
Gn

and·he-is-cproceeding
H3254

oud
ויאמר

u·iamr
לא

la
not

H7843H518

־
-

H4672

שם
shm

H705

וחמשה

and·five
H2568

ויסף
u·isph

עוד

further
H5750

לדבר

to·to-mspeak-of
H1696

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אולי
auli

perhaps

ימצאון

they-are-being-found

שם
arboim

forty
H705

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

לא
la

אעשה

I-shall-do
H6213

l·dbr
אליו

ali·u
to·him

H413H559H194

imtzau·n

H4672

shm
there
H8033

ארבעים

not
H3808

aoshe

בעבור
b·obur

H5668

e·arboim
the·forty

+Yet he |said: prNow › my
Lord must not be |hotangry,
+but let me speak;
perhaps thirty shall be
found there.  And He
|sareplied: I will not |do it if I
should find there thirty.

30

18:30
Gnויאמר

H559
must-not-be

־
-

נא
na

please !
H4994

יחר
ichr

he-is-being-hot
H2734

to·my-Lord
H136

ואדברה

in·sake

הארבעים

H705

:
:u·iamr

and·he-is-saying

אל
al

H408

לאדני
l·adniu·adbre

and·I-am-mspeaking
H1696

auli

H194H4672
there

שלשים
shlshim

thirty
H559

la
not

אעשה
aoshe

I-shall-do

אם

if

אמצא־
amtza

H4672

שם

there
H8033

thirty
:

אולי

perhaps

ימצאון
imtzau·n

they-are-being-found

שם
shm

H8033H7970

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

לא

H3808H6213

am

H518

-
I-am-finding

shm
שלשים

shlshim

H7970

:

+Yet he |said: Behold,
prnow, I have ventured to
speak to my Lord; perhaps
twenty shall be found
there.  And He |sareplied: I
will not |ruin it, ifor the
psake of the twenty.

31

18:31
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H2009

-na
הואלתי

eualthi
I-cam-disposed

לדבר
l·dbr

אל

to
H413

אדני־
adni

my-Lord
auli

H194

imtzau·n
they-are-being-found

H4672

ויאמר

H559

הנה
ene

behold !

נא־

please !
H4994H2974

to·to-mspeak-of
H1696

al-

H136

אולי

perhaps

ימצאון

שם

H8033

oshrim
twenty

ויאמר

H559

la
not

H3808

אשחית
ashchith

H7843H5668

העשרים
e·oshrim

the·twenty
H6242

:
:

+Yet he |said: prNow › my
Lord must not be |hotangry,
+but let me speak yonly
•this duonce; perhaps ten
shall be found there.  And
He |sareplied: I will not |ruin
it ifor the psake of the ten.

32

18:32
Gnויאמר

H559H408

- shm
there

עשרים

H6242

u·iamr
and·he-is-saying

לא

I-shall-cruin

בעבור
b·obur

in·sake
u·iamr

and·he-is-saying

אל
al

must-not-be

־

na
please !

ichr
לאדני

to·my-Lord
H136H1696H389

-
הפעם

the·once
auli

H194

imtzau·n

H4672

שם

thereten
H6235

נא

H4994

יחר

he-is-being-hot
H2734

l·adni
ואדברה

u·adbre
and·I-shall-mspeak

אך
ak

yea

־
e·phom

H6471

אולי

perhaps

ימצאון

they-are-being-found
shm

H8033

עשרה
oshre

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
la

אשחית
ashchith

I-shall-cruin
H7843

in·sake
e·oshre

H6235

:
:

As soon was Yahweh had
allfinished › speaking- ›with
Abraham, + He |went
away; and Abraham
returned to his riplace.

33

18:33
Gn

H1980

יהוה
ieuek·ashr

as·which
H834

כלה

he-mfinished
H559

לא

not
H3808

בעבור
b·obur

H5668

העשרה

the·ten

וילך
u·ilk

and·he-is-goingYahweh
H3068

כאשר
kle

H3615
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l·dbr
to·to-mspeak-of

־
abrem

Abrahamand·Abraham

שב

he-returned

למקמו לדבר

H1696

אל
al
to

H413

-
אברהם

H85

ואברהם
u·abrem

H85

shb

H7725

l·mqm·u
to·placeri-of·him

H4725

:
:

+ The two messengers
|came tod Sodom in the
evening, +as Lot was
sitting in the gateway of
Sodom. +When Lot |saw
them, + he |arose to meet
them, and he |bowed down
with his brow toward the
earth.

1

19:1
Gnויבאו

and·they-are-coming

שני
shni

the·messengers
H4397

סדמה

Sodom·ward
b·orb

H6153H3876
sitting

בשער

Sodom
H5467

u·ibau

H935
two-of
H8147

המלאכים
e·mlakimsdm·e

H5467

בערב

in·the·evening

ולוט
u·lut

and·Lot

ישב
ishb

H3427

b·shor
in·gateway-of

H8179

־
-

סדם
sdm

u·ira

H7200

־
lut

Lot

ויקם
u·iqm

לקראתם
l·qrath·m

to·to-meet-of·them
H7125

u·ishthchu
and·he-is-bowing-down-himself

aphim

H639

ארצה

H776

: וירא

and·he-is-seeing
-

לוט

H3876
and·he-is-rising

H6965

וישתחו

H7812

אפים

nostrils
artz·e

earth·ward
:

And he |said: Behold,
prnow, my lords, prplease
turn in and lodge ›at the
house of your servant and
wash your feet. +Then you
can crise early and go ›on
your way.  +Yet they |said:
Not, for we shall lodge in
the square.

2

19:2
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

הנה

H2009

־נא
suru

withdraw-you(p) !

נא
na

please !
H4994

אל
al
to

H413
house-of

עבדכם
obd·km

servant-of·you(p)

H5650 H559

ene
behold !

na
please !

H4994

-
אדני

adn·i
lords-of·me

H113

סורו

H5493

־
-

בית
bith

H1004

ולינו

and·lodge-you(p) !
H3885

ורחצו
u·rchtzu

and·wash-you(p) !

רגליכם
rgli·km

והשכמתם
u·elkthm

לדרככם

to·way-of·you(p)

H1870

ויאמרו
u·iamru

H559

u·linu

H7364
feet-of·you(p)

H7272

u·eshkmthm
and·you(p)-crise-early

H7925

והלכתם

and·you(p)-go
H1980

l·drk·km
and·they-are-saying

ברחובכילא

in·the·square
nlin

H3885

+But he |urged i them so
intensely +that they |turned
in ›with him and |entered ›

his house. + He |dmade a
feast for them and baked
unleavened bread, and
they |ate.

3

19:3
Gn

and·he-is-urging

־
-

in·them

מאד
mad

H3966

ויסרו
u·isru

and·they-are-withdrawing

אליו
ali·u

H413

la
not

H3808

ki
that

H3588

b·rchub

H7339

נלין

we-shall-lodge

:
:

ויפצר
u·iphtzr

H6484

בם
b·m

_
exceedingly

H5493
to·him

ביתו־ויבאו
bith·u

ויעש
u·iosh

and·he-is-makingdo

H6213

להם

for·them
_

משתה
mshthe

feast
H4960

ומצות
u·mtzuth

and·unleavened-breads
aphe

H644

u·ibau
and·they-are-coming

H935

אל
al
to

H413

-
house-of·him

H1004

l·em

H4682

אפה

he-baked

ויאכלו
u·iaklu

: They had not yet |lain
down +when the men of
the city, men of Sodom
that they were, surrounded
on the house, from youth +
freven to old man, all the
people fwithout
endexception.

4

19:4
Gnטרם

ere
H2962

they-are-lying-down
H7901

and·mortals-of

העיר
e·oir

the·city
H5892

אנשי
anshi

סדם

Sodomthey-nsurrounded
H5437

ol
on

H5921

־

and·they-are-eating
H398

:trm
ישכבו

ishkbu
ואנשי
u·anshi

H582
mortals-of

H582

sdm

H5467

נסבו
nsbu

על
-

e·bith

H1004

u·od
and·unto

H5704

־
-

זקן
zqn

H2205

כל
kl

all-of
H3605

־
e·om

מקצה

H7098

:
+ They |called out to Lot
and |said to him: Where
are the men who came to
you tonight? cBring them
forth to us, and let us
know »them.

519:5
Gnאל

al-lut
הבית

the·house

מנער
m·nor

from·lad
H5288

ועד

old-man
-

העם

the·people
H5971

m·qtze
from·outmost-parts

:
ויקראו

u·iqrau
and·they-are-calling

H7121
to

H413

לוט־

Lot
H3876

ויאמרו
u·iamru

H559

איהלו
aie

where ?
H346H582

־אשר
-

באו
bau

they-came
H935

אליך

H413

הלילה
e·lile

H3915

eutzia·m
cbring-forth-you·them ! and·they-are-saying

l·u
to·him

_

האנשים
e·anshim

the·mortals
ashr
who
H834

ali·k
to·youthe·night

הוציאם

H3318

אלינו
ali·nu
to·us
H413

u·ndoe
and·we-shall-know

H3045

אתם

»·them

: +So Lot went |forth to
them, toward the portal,
and closed the door after
him.

6

19:6
Gnאלהםויצא

H413

לוט
lute·phthch·e

the·portal·ward
u·e·dlth

and·the·door
H1817

sgr
he-closed

achri·u
after·him

ונדעה
ath·m

H853

:u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

al·em
to·themLot

H3876

הפתחה

H6607

סגרוהדלת

H5462

אחריו

H310

:
:

+ He |said 7to them0: Oh
do not cdo such |evil, my
brothers.

7

19:7
Gnויאמר

u·iamr
אל

al

H408

-
נא

H4994

אחי
ach·i

תרעו
throu

you(p)-are-cdoing-evil
H7489

:

Oh behold, I ›have two
daughters who have not
known a man. Oh let me
cbring »them forth to you. +
Do to them as is good in
your eyes. But do not |do
anything to •these men; for
on sothis account they

8
19:8
Gnהנה

ene
behold !

־
-

נא
na

please !

לי
l·i

to·me and·he-is-saying
H559

must-not-be

־
na

please !brothers-of·me
H251

:

H2009H4994_

shthi
two-of

bnuth
אשר

la
not

ידעו־
idou

they-know
H376H3318

־
-

נא

please !

אתהן

»·them
ali·km

to·you(p)

H413

ועשו
l·en

שתי

H8147

בנות

daughters
H1323

ashr
who
H834

לא

H3808

-

H3045

איש
aish
man

אוציאה
autziae

I-shall-cbring-forth
na

H4994

ath·en

H853

אליכם
u·oshu

and·do-you(p) !
H6213

להן

to·them
_
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have come iunder the
shadow of my rafters.

k·tub
as·the·good

בעיניכם
b·oini·km

in·eyes-of·you(p)

H5869

רק
rq

but
H7535

to·the·mortals
al

must-not-be
H408

־
thoshu

you(p)-are-doing
H6213H1697

כי
ki

that
H3588

-ol-kn
on-so

כטוב

H2896

לאנשים
l·anshim

H582

האל
e·al

the·these
H411

אל
-

דברתעשו
dbr

anything

על־כן־

H5921

באו
bau

H935

קרתי
qrth·i

H6982

+But they |sareplied: Come
close, yonder! And they
|saadded: •This one came
to sojourn here as an
alien, +yet he is judging,
yea judging-. Now we shall
cdo more evil to you fthan
to them. And they |urged
intensely iagainst the man,
iagainst Lot, and they
came |close to break the
door.

9

19:9
Gn

u·iamru
come-close-you !

-
הלאה

yonder
H1973

u·iamru

H559
the·one they-came

בצל
b·tzl

in·shadow-of
H6738

rafter-of·me

:
:

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

גש
gsh

H5066

־
elae

ויאמרו

and·they-are-saying

האחד
e·achd

H259

he-came
H935

־
-

לגור
l·guru·ishphtshphut

now

נרע
nro

לך
l·k

to·youfrom·them
H1992

and·they-are-urging

בא
ba

to·to-sojourn-of
H1481

וישפט

and·he-is-judging
H8199

שפוט

to-judge
H8199

עתה
othe

H6258
we-shall-cdo-evil

H7489_

מהם
m·em

ויפצרו
u·iphtzru

H6484

in·the·man
H376

בלוט

H3876H3966
and·they-are-coming-close

H5066
to·to-break-of

:
:

+Then the two men
|stretched out »their hands
and |brought »Lot in to
them, intod the house, and
closed »the door.

10

19:10
Gn

u·ishlchu
באיש
b·aishb·lut

in·Lot

מאד
mad

exceedingly

ויגשו
u·igshu

לשבר
l·shbr

H7665

הדלת
e·dlth

the·door
H1817

וישלחו

and·they-are-stretching-forth
H7971

האנשים
e·anshim

»
H853

ידם־

H3027

ויביאו

and·they-are-cbringing-in

לוט־

H3876

אליהם
ali·em

H413

e·bith·e

H1004
and·»

־
-

הדלת
e·dlth

H1817
the·mortals

H582

את
ath-id·m

hand-of·them
u·ibiau

H935

את
ath

»
H853

-lut
Lotto·them

הביתה

the·house·ward

ואת
u·ath

H853
the·door

סגרו
sgru

they-closed

+As »for the men who were
at the portal of the house,
they smote them iwith a
dazzled perception, from
the small + unto the great,
+so they |tired ›of finding-

the portal.

11

19:11
Gnואת

and·»
H853

-
האנשים

H582

ashr

H834

-
portal-ofthe·house

eku
they-csmotefrom·small-one

H6996 H5462

:
:u·ath

־
e·anshim

the·mortals

אשר

who

פתח־
phthch

H6607

הבית
e·bith

H1004

הכו

H5221

בסנורים
b·snurim

in·the·dazzlings
H5575

מקטן
m·qtn

ועד

and·unto

־
-

גדול
gdul

H1419
and·they-are-tiring-themselves

H3811

l·mtza
to·to-find-of

:
:

+ The two men |said to Lot:
Do you ›have anyone frelse
here? Son-in-law and your
sons and your daughters
and all who are yours in
the city, cbring them forth
from the riplace.

12

19:12
Gnויאמרו

u·iamru

H559

האנשים
e·anshim

־
u·od

H5704
great-one

וילאו
u·ilau

למצא

H4672

הפתח
e·phthch
the·portal

H6607
and·they-are-sayingthe·mortals

H582

אל
al
to

H413

-

לוט
lut

עד
od

still
H5750

מי

any ?
H4310

לך־

_

פה
phe

here
H6311

son-in-law
u·bni·k

and·sons-of·you
H1121

u·bnthi·k

H1323

אשרוכל

H834

־
-

לך

to·you
_

בעיר

in·the·city
H5892

Lot
H3876

mi-l·k
to·you

חתן
chthn

H2860

ובנתיךובניך

and·daughters-of·you
u·kl

and·all
H3605

ashr
who

l·kb·oir

H3318

mn
from

H4480

־
-

המקום
e·mqum

H4725

For we are about to cbring
»•this •riplace to ruin|,
tbecause great is the
outcry over them »before
the face of Yahweh. And
Yahweh has |sent us to
wreck it.

13

19:13
Gn

ki

H3588

־

ones-cruining

אנחנו

we
ath

H853

המקום

the·placeri
e·ze

the·this

כי

that
gdle

she-was-great

הוצא
eutza

cbring-forth-you !

מן

the·placeri

:
:

כי

that
-

משחתים
mshchthim

H7843

anchnu

H587

את

»

־
-e·mqum

H4725

הזה

H2088

ki

H3588

־
-

גדלה

H1431

צעקתם

H6818
»with

H854

פני־
phni

H6440H3068H7971

יהוה

Yahweh
H3068

l·shchth·e
:
:

+So Lot went |forth and
|spoke to his sons-in-law
who were to take| his
daughters, and he |said:
Get up, go forth from •this
•riplace, for Yahweh is
about to cbring »the city to
ruin|. +But in the eyes of
his sons-in-law he |bwas
as if one making fun|.

14

19:14
Gn

and·he-is-going-forth
H3318

tzoqth·m
cry-of·them

את
ath-

faces-of

יהוה
ieue

Yahweh

וישלחנו
u·ishlch·nu

and·he-is-msending·us
ieue

לשחתה

to·to-mruin-of·her
H7843

ויצא
u·itza

Lot
H3876

and·he-is-mspeaking
al
to

H413

חתניו
chthni·ulqchi

ones-taking-of
H3947

בנתיו
bnthi·u

daughters-of·him
H1323

ויאמר
u·iamr

arise-you(p) !

לוט
lut

וידבר
u·idbr

H1696

־אל
-

sons-in-law-of·him
H2860

לקחי

and·he-is-saying
H559

קומו
qumu

H6965

צאו

go-forth-you(p) !from
H4480

e·mqum

H4725

e·ze

H2088H3588

־
-

H7843

יהוה
ieue

העיר

the·city
H5892H1961

k·mtzchq
as·one-making-fun

H6711

tzau

H3318

מן
mn

־
-

המקום

the·placeri

הזה

the·this

כי
ki

that

משחית
mshchith

cruiningYahweh
H3068

את
ath

»
H853

־
-e·oir

ויהי
u·iei

and·he-is-beingbc

כמצחק

b·oini
in·eyes-of

H5869

חתניו

H2860

: + As •dawn came up, + the
messengers |rushed Lot
ion, › saying-: Get up, take
»your wife and »your two
daughters •who are found|

15

19:15
Gn

and·as
H3644

השחר

H7837

ויאיצו
u·iaitzu

H213

בלוט

in·Lot
H3876

בעיני
chthni·u

sons-in-law-of·him
:

וכמו
u·kmue·shchr

the·dawn

עלה
ole

he-ascended
H5927

and·they-are-crushing

המלאכים
e·mlakim

the·messengers
H4397

b·lut
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here, 7and come out0, lest
you be |swept off in the
depravity of the city.

לאמר
l·amr

H559

קום
qum

H6965

קח

take-you !
H3947

את
ath

»
ashth·k

woman-of·you
H802

ואת

and·»
H853

־
shthi

H8147

bnthi·k
daughters-of·you

e·nmtzathphn-
to·to-say-ofarise-you !

qch

H853

־
-

אשתך
u·ath-

שתי

two-of

בנתיך

H1323

הנמצאת

the·ones-being-found
H4672

פן

lest
H6435

־

you-shall-be-swept
H5595

בעון

in·depravity-of
H5771

the·city
H5892

: +Yet he was dallying, and
so, with a |fast grip, the
men ctook him iby the
hand, and his wife iby the
hand, and his two
daughters iby the hand,
ifor Yahweh was sparing
on him; and they cbrought
him |forth and clet him |rest
f outside › the city.

16

19:16
Gn

u·ithmemeu·ichzqu
and·they-are-cholding-fast

e·anshim
תספה

thspheb·oun
העיר

e·oir:
ויתמהמה

and·he-is-sdallying
H4102

ויחזקו

H2388

האנשים

the·mortals
H582

H3027
and·in·hand-of

־
-ashth·u

woman-of·him
H802

וביד

H3027

shthi
two-ofdaughters-of·himin·sparing-of

יהוה

Yahweh

עליו
oli·u

on·him
H5921

בידו
b·id·u

in·hand-of·him

וביד
u·b·id

H3027

אשתו
u·b·id

and·in·hand-of

שתי

H8147

בנתיו
bnthi·u

H1323

בחמלת
b·chmlth

H2551

ieue

H3068

and·they-are-cbringing-forth·him
H3318

וינחהו

and·they-are-cleaving·him
H3240

מחוץ
m·chutz

H2351

:לעיר + It |bcame to pass aswhen
they had cbrought »them
forth- •outsided +that one of
them◊ |said: Escape onfor
your soul; do not |look
afbehind you; and do not
|stand still anywhere in the
basin; escape tod the
mountainous area lest you
be |swept off.

17

19:17
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

ויצאהו
u·itza·euu·inch·eu

from·outside-of
l·oir

to·the·city
H5892

:
ויהי

אתםכהוציאם

H853

e·chutz·e

H2351

ויאמר

and·he-is-saying
H559

nescape-you !
H4422

על

H5921

נפשך־
nphsh·k

H5315

אל
al

H408

־
- k·eutzia·m

as·to-cbring-forth-of·them
H3318

ath·m
»·them

החוצה

the·outside·ward
u·iamr

המלט
emltol

on
-

soul-of·youmust-not-be

you-are-clooking
H5027

behind·you
H310

ואל

H408

תעמד־

you-are-standing
H5975

בכל
b·kl

H3605

־
-e·kkr

ההרה
e·er·e

the·mountain·ward

המלט תביט
thbit

אחריך
achri·ku·al

and·must-not-be
-thomd

in·any-part-of

הככר

the·basin
H3603H2022

emlt
nescape-you !

H4422

פן
-

תספה

H5595

:

+Yet Lot |said to them: Oh
certainly not, my lords!

18

19:18
Gn

u·iamr

H559H3876

אלהם
al

must-not-be
H408

־
-na

please !

אדני
adni

my-Lord
: Oh behold, your servant

has found grace in your
eyes, and you have
|magnified your kindness
wthat you have dshown wi
me ›in cpreserving »my
soul alive-. +But I, I |cannot
› escape- tod the
mountainous area, lest
•evil |cling to me and I die.

1919:19
Gnהנה

H2009

- phn
lest

H6435

־
thsphe

you-shall-be-swept

ויאמר:

and·he-is-saying

לוט
lut

Lot
al·em

to·them
H413

נאאל

H4994H113

:
ene

behold !

־

נא

H4994H4672

עבדך
obd·k

servant-of·you
H5650

grace
b·oini·k

H5869
and·you-are-cmagnifying

חסדך
chsd·k

kindness-of·you
H2617

אשר
ashr

which

עשית
oshith

H6213

omd·i
with·me

na
please !

מצא
mtza

he-found

חן
chn

H2580

בעיניך

in·eyes-of·you

ותגדל
u·thgdl

H1431H834
you-do

עמדי

H5978

to·to-cpreserve-alive-of
H2421

את

»
H853

-nphsh·i

H5315

ואנכי

and·I
H595

not
H3808

אוכל

I-am-being-able
l·emlt

to·to-nescape-of

ההרה
e·er·e

the·mountain·ward
H2022

phn-
להחיות

l·echiuthath
נפשי־

soul-of·me
u·anki

לא
laaukl

H3201

להמלט

H4422

פן

lest
H6435

־

thdbq·ni

H1692H7451
and·I-die

H4191

:

Oh behold, •this •city is
near enough to flee thered;
and it is inferior. Oh let me
escape thered! Is it not
inferior? + Let my soul live!

20

19:20
Gn

H2009

נא־
na

please !

הזאתהעיר
e·zath

the·this
H2063

קרבה

near
H7138

l·nus
to·to-flee-of

שמה

there·ward

תדבקני

she-is-clinging·me

הרעה
e·roe

the·evil

ומתי
u·mthi

הנה:
ene

behold !
-

H4994

e·oir
the·city

H5892

qrbe
לנוס

H5127

shm·e

H8033

u·eia
מצער

amlte
I-shall-nescape

H4422

na
שמה
shm·e

there·ward
e·lamtzor

inferior
u·thchi

H2421H5315

: והיא

and·she
H1931

mtzor
inferior

H4705

נאאמלטה

please !
H4994H8033

הלא

?·not
H3808

מצער

H4705

הוא
eua
she

H1931

ותחי

and·she-shall-live

נפשי
nphsh·i

soul-of·me
:

+ He |sareplied to him,
Behold, I will lift up your
face even ›in •this matter
›by my not overturning-
»the city wthat you speak
of.

21

19:21
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

ali·u
to·him

H413

הנה
ene

נשאתי
nshathi
I-lift-up

phni·k
faces-of·you

H6440H1571

לדבר
l·dbr

H2088

l·blthi
to·so-as-not

H1115

ויאמר

H559

אליו

behold !
H2009H5375

גםפניך
gm

moreoverto·the·matter
H1697

הזה
e·ze

the·this

לבלתי

H2015

ath
»

H853

העיר
e·oir

H834

דברת
dbrth

you-mspeak
H1696

:
:

Hasten! Escape thered, for
I |cannot › do- anything
until you have come-

thered. Therefore one calls
the name of the city Zoar.◊

22

19:22
Gn

mer
mhasten-you !

shm·e
there·ward

H8033H3588

la
הפכי
ephk·i

to-overturn-of·me

־את
-

the·city
H5892

אשר
ashr

which

מהר

H4116

המלט
emlt

nescape-you !
H4422

כישמה
ki

that

לא

not
H3808
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H3201

לעשות
l·oshuthdbr

anything

עד

until

באך־
ba·k

to-come-of·you
H935

שמה

there·ward
H8033

על־כן
ol-kn

on-so
H5921

קרא

H7121

שם

name-of
H8034

-
העיר

e·oir
the·city

H5892

tzuor
Zoar

H6820

:
:

אוכל
aukl

I-am-being-ableto·to-do-of
H6213

דבר

H1697

od

H5704

-shm·eqra
he-called

shm
צוער־

The sun, it came forth
over the earth +when Lot,
he came tod Zoar.

23

19:23
Gnהשמש

the·sun
H8121

יצא

H5921

־
-e·artz

H776

u·lut
and·Lot

H3876
he-came

צערה
tzor·e

:

+Then Yahweh, He
caused sulphur to rain on
Sodom and on Gomorrah,
and fire from »Yahweh
from the heavens.

24
19:24

Gnויהוה
u·ieue

and·Yahweh
emtir

he-causes-rain
e·shmshitza

he-came-forth
H3318

על
ol

over

הארץ

the·earth

באולוט
ba

H935
Zoar·ward

H6820

:

H3068

המטיר

H4305

על
ol

H5921

-sdm
Sodom

ועל
u·ol

and·on
H5921

עמרה־

Gomorrah
gphrith
sulphur

H1614

u·ash
מאת

ieue
Yahweh

H3068

mn
־
-e·shmim

the·heavens
:

on

סדם־

H5467

-omre

H6017

ואשגפרית

and·fire
H784

m·ath
from·»with

H853

מןיהוה

from
H4480

השמים

H8064

:

+Thus He |overturned
»•these •cities and »the
entire basin and »all those
dwelling in the cities, and
7everything0 sprouting
from the ground.

25

19:25
Gn

u·iephk
and·he-is-overturning

את
ath

H853
the·cities

e·al

H411
and·»

H853

כל
kl

־
-

הככר
e·kkr

H3603

ואת

H853
all-of
H3605

-ishbi

H3427

e·orim
the·cities

ויהפך

H2015
»

־
-

הערים
e·orim

H5892

האל

the·these

ואת
u·ath

all-of
H3605

the·basin
u·ath
and·»

כל
kl

ישבי־

ones-dwelling-of

הערים

H5892

u·tzmch

H6780H127

: +Yet his wife |looked back
from afbehind him, and
she |became a monument
of salt.

26

19:26
Gn

u·thbt
אשתו

woman-of·him
H802

מאחריו
m·achri·u

H310

ותהי וצמח

and·sprouting-of

האדמה
e·adme

the·ground
:

ותבט

and·she-is-clooking
H5027

ashth·u
from·behind·him

u·thei
and·she-is-becoming

H1961

נציב

H5333

מלח

salt
H4417

:

+ Abraham crose |early in
the morning to go to the
riplace where he had stood
»before the face of
Yahweh.

27

19:27
Gn

and·he-is-crising-early

אברהם

H85
in·the·morning

al-
המקום
e·mqum

which
H834

־
-

עמד
omd

H5975

שם
shm

there
ntzib

monument-of
mlch

וישכם:
u·ishkm

H7925

abrem
Abraham

בבקר
b·bqr

H1242

אל

to
H413

־

the·placeri

H4725

אשר
ashr

he-stood
H8033

את
ath

»
H853

פני
phni

faces-of
H6440

Yahweh

And he |gazed down on
the surface of Sodom and
Gomorrah and on the
entire surface of the basin
area, and behold, + he
|saw that the fumes
ascended from the land
like the fumes of •a
limekiln.

28

19:28
Gn

u·ishqph

H8259

ol
on

־
-

פני

H6440
Sodom

H5467

u·omreu·ol
and·on

H5921

כל־

all-of

־
-

־
-

יהוה
ieue

H3068

:
:

וישקף

and·he-is-cgazing

על

H5921

phni
surfaces-of

סדם
sdm

ועמרה

and·Gomorrah
H6017

ועל
-kl

H3605

פני
phni

surfaces-of
H6440

artz

H776

e·kkr

H3603

u·ira
and·he-is-seeing

והנה
u·ene

he-went-up

קיטר
qitr

H7008

הארץ
e·artz

the·land

כקיטר
k·qitr

as·fume-of
H7008

e·kbshn

H3536

: ארץ

land-of

הככר

the·basin

וירא

H7200
and·behold !

H2009

עלה
ole

H5927
fume-of

H776

הכבשן

the·limekiln
:

+So it |came to pass iwhen
Elohim◊ wrecked-◊ »the
cities of the basin +that
Elohim was |mindful »of
Abraham and |sent »Lot off
from the midst of the
overturning, ias He◊

overturned- »the cities in
which Lot had dwelt.

29

19:29
Gnויהי

and·he-is-becoming

בשחת

H7843

אלהים

Elohim
H430H853

ערי־

cities-of
e·kkr

H3603

ויזכר
u·izkr

־אלהים
- u·iei

H1961

b·shchth
in·to-mruin-of

aleim
את
ath

»
-ori

H5892

הככר

the·basinand·he-is-remembering
H2142

aleim
Elohim

H430

את
ath

»
H853

אברהם

H85

וישלח

and·he-is-msending»

־
lut

Lot
H3876

m·thuk
from·midst-of

H8432

ההפכה
e·ephke

אתבהפך
ath

H853

הערים
ashr

H834

-
ישב

ishb
he-dwelt

H3427

abrem
Abraham

u·ishlch

H7971

את
ath

H853

-
מתוךלוט

the·overturning
H2018

b·ephk
in·to-overturn-of

H2015
»

־
-e·orim

the·cities
H5892

אשר

which

־

בהן
b·en

in·them

לוט +Now Lot went |up from
Zoar and |dwelt in the hill
country, and his two
daughters were with him,
for he was fearful to dwell
in Zoar. +So he was
dwelling in a cave, he and
his two daughters 7with
him0.

30

19:30
Gnויעל

u·iol

H5927

lut
Lot

m·tzuor

H6820
and·he-is-dwelling

H3427
in·the·mountain

H2022

u·shthi

H8147 H2004

lut
Lot

H3876

:
:

and·he-is-going-up

לוט

H3876

מצוער

from·Zoar

וישב
u·ishb

בהר
b·er

ושתי

and·two-of

בנתיו
bnthi·u

daughters-of·himwith·him

כי

that
H3588

he-feared
H3372

לשבת

to·to-dwell-of

בצוער
b·tzuor
in·Zoar

וישב
u·ishb

and·he-is-dwelling
H3427

במערה
b·more

in·the·cave
H4631

הוא

H1931

ושתי

H8147 H1323

עמו
om·u

H5973

ki
ירא

iral·shbth

H3427H6820

eua
he

u·shthi
and·two-of

בנתיו
bnthi·u

daughters-of·him

: + The firstborn |said to the
junior sister: Our father,
he is old, and there is no
man in the area to come
on us according to the way

31

19:31
Gn

H559

הבכירה
e·bkire

the·firstborn
H1067

אל

H413

e·tzoire
the·inferior

אבינו
abi·nu

father-of·us
H1

zqnu·aish
and·manthere-is-no

H1323

:
ותאמר

u·thamr
and·she-is-saying

al
to

־
-

הצעירה

H6810

זקן

he-is-old
H2204

ואיש

H376

אין
ain

H369
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of all the earth.

in·the·earth
l·bua

H935

עלינו

on·us
H5921

k·drkkl
־
-

הארץ
e·artz

the·earth
H776

Do go, let us cgive »our
father wine to drink; +then
do let us lie with him and
mkeep seed |alive from our
father.

32
19:32

Gnלכה

go-you !
H1980

נשקה

H8248

את

»
H853

־ בארץ
b·artz

H776

לבוא

to·to-come-of
oli·nu

כדרך

as·way-of
H1870

כל

all-of
H3605

:
:lk·enshqe

we-shall-cgive-to-drink
ath-

אבינו
abi·nu

father-of·us
H1

H3196
with·him

H5973

זרעונחיה
zro

יין
iin

wine

ונשכבה
u·nshkbe

and·we-shall-lie-down
H7901

עמו
om·uu·nchie

and·we-shall-mkeep-alive
H2421

מאבינו
m·abi·nu

from·father-of·us
H1

seed
H2233

:
:

+So they cgave »their
father wine to |drink i that
night. +Then the firstborn
|came and |lay »with her
father. +Yet he did not
know iwhen she lay down-
+or iwhen she arose-.

33

19:33
Gn

u·thshqin

H8248

־
-

H1

יין
b·lile

הוא

he
u·thba

and·she-is-coming
H935

הבכירה
e·bkire

the·firstborn

ותשקין

and·they-are-cgiving-to-drink

את
ath

»
H853

אביהן
abi·en

father-of·them
iin

wine
H3196

בלילה

in·the·night
H3915

eua

H1931

ותבא

H1067

and·she-is-lying-down
H7901

ath-
אביה

abi·e
father-of·her

H1

-ido

H3045

בשכבה
b·shkb·e

H7901

u·b·qum·e
ותשכב
u·thshkb

את

»with
H854

ולא־
u·la

and·not
H3808

ידע־

he-knewin·to-lie-down-of·her

ובקומה

and·in·to-rise-of·her
H6965

:
:

+ It |came to pass fon the
morrow +that the firstborn
|said to the junior sister:
Behold, I lay »with 7our~◊

father yesternight. Let us
cgive him wine to drink
tonight mralso; +then come
and lie with him, +that we
may mkeep seed alive from
our father.

34

19:34
Gnממחרתויהי

m·mchrth
from·morrow

H4283

u·thamr
and·she-is-saying

e·bkire
the·firstborn

אל

to
H413

-

H6810

הן
en-

H7901

אמש

H570

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

ותאמר

H559

הבכירה

H1067

al
הצעירה־

e·tzoire
the·inferiorbehold !

H2005

שכבתי־
shkbthi

I-lay-down
amsh

last-night

»with
H854

־
-

אבי
ab·i

נשקנו

we-shall-cgive-to-drink·him
H8248

wine
H3196H1571

הלילה
e·lile

the·night

ובאי
u·bai

H935

שכבי

lie-down-you !

עמו
om·u

את
ath

father-of·me
H1

nshq·nu
יין
iin

גם
gm

moreover

־
-

H3915
and·come-you !

shkbi

H7901
with·him

H5973

מאבינו
zro

H2233

: +So they mragain cgave
»their father wine to |drink i
•that night; and the junior
sister |got up and |lay with
him. +Yet he did not know
iwhen she lay down- +or
iwhen she arose-.

35

19:35
Gnותשקין

u·thshqin
and·they-are-cgiving-to-drink

gm
moreover

בלילה
b·lile

in·the·night

ההוא
ath

־
-

ונחיה
u·nchie

and·we-shall-mkeep-alive
H2421

m·abi·nu
from·father-of·us

H1

זרע

seed
:

H8248

גם

H1571H3915

e·eua
the·he

H1931

את

»
H853

H1

יין
iin

wineand·she-is-rising
H6965

הצעירה

the·inferior
H6810

u·thshkb
עמו
om·u

H5973
and·not

H3808

ידע
b·shkb·e

in·to-lie-down-of·her
H7901

אביהן
abi·en

father-of·them
H3196

ותקם
u·thqme·tzoire

ותשכב

and·she-is-lying-down
H7901

with·him

ולא
u·la

־
-ido

he-knew
H3045

בשכבה

ובקמה

and·in·to-rise-of·her

+Thus the two daughters
of Lot became |pregnant
fby their father.

36

19:36
Gnותהרין

u·therin
and·they-are-becoming-pregnant

H2029

שתי

two-ofdaughters-of
H1323

-lut

H3876

מאביהן
m·abi·en

H1

:
: u·b·qm·e

H6965

:
:shthi

H8147

בנות
bnuth

לוט־

Lotfrom·father-of·them

+ The firstborn |bore a son
and |called his name
Moab,◊ 7› saying-, From
my father0. He is the
father of the Moabites unto
•this day.

37

19:37
Gn

u·thld
and·she-is-giving-birth

H1067
son

H1121
and·she-is-calling

shm·umuab
Moab
H4124H1931

אבי
abi

H1

מואב
muab

H4124

od
until

־ ותלד

H3205

הבכירה
e·bkire

the·firstborn

בן
bn

ותקרא
u·thqra

H7121

שמו

name-of·him
H8034

הואמואב
eua
hefather-of

־
-

Moab

עד

H5704

-

H3117

:

+As for the junior sister,
she/ mralso bore a son and
|called his name Ben-
ammi, 7› saying-, Son of
my wikinsman0. He is the
father of the sons of
Ammon◊ unto •this day.

38

19:38
Gnוהצעירה

H1571

-

H1931
she-gave-birth

H3205

בן
bnu·thqra

and·she-is-calling
H7121

shm·u
name-of·him

H8034

בן־עמי
bn-omi

הוא
eua
he

היום
e·ium

the·day

:
u·e·tzoire

and·the·inferior
H6810

גם
gm

moreover

הוא־
eua
she

ילדה
ilde

son
H1121

שמוותקרא

Ben-Ammi
H1151H1931

father-of
H1

בני
bni

H1121

עמון
omun

Ammon

עד

until
H5704

־

the·day
H3117

:
ס אבי

abi
sons-of

־
-

H5983

od-
היום
e·ium

:
s

+ Abraham |journeyed from
there tod the Negeb area
and |dwelt between
Kadesh and bt Shur. 
+While he |sojourned as

1

20:1
Gnויסע

and·he-is-journeyingfrom·there
H8033

אברהם

Abraham
H85

ארצה
artz·e

land·ward
H776H5045

וישב
u·ishb

and·he-is-dwelling
H3427

בין
bin

between
H996

־
-

H6946

u·bin
and·between

H996

u·iso

H5265

משם
m·shmabrem

הנגב
e·ngb

the·Negeb

קדש
qdsh

Kadesh

ובין
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an alien in Gerar,שור
shur
Shur
H7793

בגרר
b·grr

in·Gerar
:

+ Abraham |said ›of his
wife Sarah, She is my
sister, 7for he feared to
say, She is my wife, lest
the men of the city |kill him
on account of her0◊. +Then
Abimelech king of Gerar
|sent and |took◊ »Sarah.

2
20:2
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559H85

אל
al
to

־

Sarah
ashth·u

woman-of·him
H802

אחתי
achth·i

sister-of·me
eua
she

H1931

ויגר
u·igr

and·he-is-sojourning
H1481H1642

:
u·iamr

אברהם
abrem

Abraham
H413

-
שרה

shre

H8283

אשתו

H269

הוא

וישלח
u·ishlch

and·he-is-sending
H7971

אבימלך
abimlk

Abimelech
mlk

H4428

גרר
grr

H1642

u·iqch

H3947
»

-
Sarah

:
:

+But Elohim |came to
Abimelech in a dream by
•night and |said to him:
Behold, you are to die| on
account of the woman
whom you have taken, +for
she is the spouse| of a
possessor.

3
20:3
Gn

al
to

H40

מלך

king-ofGerar

ויקח

and·he-is-taking

את
ath

H853

שרה־
shre

H8283

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
H935

אלהים
aleim

Elohim
H430

אל

H413

־
-

Abimelech
e·lile

the·night
u·iamrl·u

הנך
en·k

H2009

מת
mth

H5921

־

the·woman
H802

whom
H834

-
לקחת

lqchth
אבימלך

abimlk

H40

בחלום
b·chlum

in·the·dream
H2472

הלילה

H3915

ויאמר

and·he-is-saying
H559

לו

to·him
_

behold·you !dying
H4191

על
ol

due-to
-

האשה
e·ashe

אשר
ashr

־

you-took
H3947

bolth
being-possessed-of

H1166

bol

H1167

:

+Now Abimelech, he had
not gone near › her, and
he |said: My Lord, are You
going to |kill even an
7unknowing and0
righteous nation?

4

20:4
Gn

u·abimlk

H40H3808

קרב
ali·e

H413

u·iamr

H559

והוא
u·eua

and·she
H1931

בעלבעלת

possessor

ואבימלך:

and·Abimelech

לא
la

not
qrb

he-came-near
H7126

אליה

to·her

ויאמר

and·he-is-saying

אדני
adni

my-Lord
H136

הגוי
e·gui

H1571

-tzdiq
righteous

H6662
you-are-killing

H2026

Did not he himself say to
me, She is my sister? And
moreover, did not she
herself say, He is my
brother? In the sincerity of
my heart and in the
innocence of my palms
have I done this.

5

20:5
Gn

e·la
הוא

he
H1931

אמר
amr

he-said

־
l·iachth·i

sister-of·me
H269

eua
she

H1931

והיא
u·eia

and·she
H1931

-
גם
gm

H1571
?·nation

H1471

גם
gm

moreover

תהרגצדיק־
therg

:
:

הלא

?·not
H3808

eua

H559

-
לי

to·me
_

־הואאחתי

moreover

־
-

eua

H1931
she-said

H559
brother-of·me

H251H1931
in·sincerity-of

לבבי־

heart-of·me
H3824

ובנקין
u·b·nqin

and·in·innocency-of
H5356

palms-of·me
H3709

עשיתי

this
H2063

: הוא

she

אמרה
amre

אחי
ach·i

הוא
eua
he

בתם
b·thm

H8537

-lbb·i
כפי
kph·ioshithi

I-did
H6213

זאת
zath:

+ The One, Elohim,
|sareplied to him in the
dream: I/ mrtoo know that
you have done this in the
sincerity of your heart, and
I/ was mralso keeping »you
back from sinning-
›against Me. Therefore I
did not gallow you to touch
› her.

6

20:6
Gn

and·he-is-saying
H430

b·chlm
in·the·dream

גם

moreover
anki

I
H595

ידעתי

H3045

ki
thatin·sincerity-of

לבבך־

heart-of·you

ויאמר
u·iamr

H559

אליו
ali·u

to·him
H413

האלהים
e·aleim

the·Elohim

בחלם

H2472

gm

H1571

אנכי
idothi

I-know

כי

H3588

בתם
b·thm

H8537

-lbb·k

H3824

עשית

you-did

זאת

thisand·I-am-keeping-back

גם
gm

moreover
H1571

־
-

I»·you
-

לי
l·i

_

על־כן

on-so
H5921

לא
la

H3808

נתתיך
nththi·k oshith

H6213

zath

H2063

ואחשך
u·achshk

H2820

אנכי
anki

H595

אותך
auth·k

H853

מחטו
m·chtu

from·to-sin-of
H2398

־

to·me
ol-kn

not

־
-

I-gallowed·you
H5414

l·ngo
to·to-touch-of

ali·e
to·her

:
:

+ Now restore the man's
wife, for he is a prophet
+that he may pray about
you, so +that you may
live!◊ +But if you are not
restoring her, know that
you shall die, yea die-, you
and all who are yours.

7

20:7
Gn

and·now
H6258

השב
eshb

H7725

אשת

H802

האיש

H376

־כי
nbia

H5030

הוא
u·ithphll

and·he-shall-spray

לנגע

H5060

אליה

H413

ועתה
u·othe

crestore-you !
ashth

woman-of

־
-e·aish

the·man
ki

that
H3588

-
נביא

prophet
eua
he

H1931

ויתפלל

H6419

H1157

וחיה
u·chie

אינך־ואם

there-is-no·you
mshib

crestoring

דע

H3045

ki
that

-
מות
muth
to-die

תמות

H4191

athe

H859

וכל
u·kl

H3605

ashr
־
-

בעדך
bod·k

about·youand·live-you !
H2421

u·am
and·if

H518

-ain·k

H369

משיב

H7725

do
know-you !

כי

H3588

־

H4191

thmuth
you-shall-die

אתה

youand·all-of

־
-

אשר

which
H834

לך

to·you

: +So Abimelech crose |early
in the morning and |called ›
all his servants and
|spreported »all •these
•things ibefore their ears.
And 7alln the men became
exceedingly |fearful.

8

20:8
Gnוישכם

H7925

אבימלך

H40

b·bqr

H1242

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
l·kl

־
-

H5650

l·k

_

:u·ishkm
and·he-is-crising-early

abimlk
Abimelech

בבקר

in·the·morning
H7121

לכל

to·all-of
H3605

עבדיו
obdi·u

servants-of·him

את
ath

»

כל

all-of

־
e·dbrim

האלה
e·ale

the·these
H428

וייראו
u·iirau

and·they-are-fearing
H3372

the·mortals

מאד
mad

exceedingly
:

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696H853

־
-kl

H3605

-
הדברים

the·words
H1697

באזניהם
b·azni·em

in·ears-of·them
H241

האנשים
e·anshim

H582H3966

:

+Then Abimelech |called ›

Abraham and |said to him:
What have you done to
us? And wtwherein have I
sinned ›against you that

9

20:9
Gn

and·he-is-calling
H7121

ויאמראבימלך

and·he-is-saying
H559

לו
l·u

_
what ?

H4100

־
-

עשית

you-did
H6213

לנו
l·nu

_

ומה

and·what ?
-

I-sinned
H2398

ויקרא
u·iqraabimlk

Abimelech
H40

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

u·iamr
to·him

מה
meoshith

to·us
u·me

H4100

חטאתי־
chtathi
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you have brought on me
and on my kingdom so
great a sin? You have
done wito me dthings wthat
should not be done.

l·k
to·you

_

כי
ki

H3588

-
הבאת

and·on
H5921

mmlkth·ichtae

H2401
great
H1419

moshim
deeds
H4639

אשר
ashr

לא
la

־
-

יעשו
ioshu

they-shall-be-done

לך

that

־
ebath

you-cbrought
H935

עלי
ol·i

on·me
H5921

ועל
u·ol

־
-

ממלכתי

kingdom-of·me
H4467

חטאה

sin

גדלה
gdle

מעשים

which
H834

not
H3808H6213

oshith

H6213

omd·i
with·me

H5978

And Abimelech |said to
Abraham: What did you
have in seeview that you
did »•this •thing?

10

20:10
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אבימלך
abimlk

H40

al
to

H413

אברהם

H85H4100

ראית

you-saw
H7200

that
oshith

you-did»

־
-

the·thing

עשית

you-did

:עמדי
:

H559
Abimelech

־אל
-abrem

Abraham

מה
me

what ?
raith

כי
ki

H3588

עשית

H6213

את
ath

H853

הדבר
e·dbr

H1697

הזה
e·ze

the·this
H2088

:

+ Abraham |sareplied:◊
tBecause I said to myself,
there is surely no fear of
Elohim in •this riplace; and
they will kill me on
spaccount of my wife.

11

20:11
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Abraham

H85

אמרתי

I-said
H559

רק
rq

but
H7535

אין
-irath

אלהים
aleim

H430H4725

הזה
e·ze

H2088

אברהםויאמר:
abrem

כי
ki

that
H3588

amrthiain
there-is-no

H369

יראת־

fear-of
H3374

Elohim

במקום
b·mqum

in·the·placerithe·this

והרגוני

on
-

דבר

matter-of
H1697

אשתי
ashth·i:

And mrbesides, she is truly
my sister, the daughter of
my father ythough not the
daughter of my mother.
And she |became my ›

wife.

12

20:12
Gnוגם

u·gm
אחתיאמנה־

achth·i
בת
bth

daughter-of
H1323

אבי־
u·ergu·ni

and·they-kill·me
H2026

על
ol

H5921

־
dbr

woman-of·me
H802

:

and·moreover
H1571

-amne
truly
H546

sister-of·me
H269

-ab·i
father-of·me

H1

eua
she

H1931

ak
yea

H389
not

bth
daughter-of

אמי־

mother-of·me
H517

and·she-is-becoming

לי
l·i

to·me
_

for·woman

+ It |came to pass, as

wwhen Elohim cmade »me
stray from my father's
house,◊ +that I |said to her:
This is your kindness
wthat you should dshow wi
me; ›at every •riplace
whered we shall come, say
›of me, He is my brother.

13

20:13
Gnויהי

u·iei
לאאךהוא

la

H3808

בת

H1323

-am·i
ותהי
u·thei

H1961

־
-

לאשה
l·ashe

H802

:
:

and·he-is-becoming
H1961

k·ashr

H834

אתיהתעו
ath·i

אלהים
m·bith

from·house-of

אבי
ab·i

H1

u·amr

H559

l·e
to·her

_

חסדךזה כאשר

as·which
ethou

they-cause-to-stray
H8582

»·me
H853

aleim
Elohim

H430

מבית

H1004
father-of·me

ואמר

and·I-am-saying

לה
ze

this
H2088

chsd·k
kindness-of·you

H2617

אשר
ashr

which
H834

תעשי
thoshi

עמדי
omd·i

H5978

אל

to
H413

כל
kl-e·mqum

the·placeri

אשר
ashr

נבוא

we-are-coming
shm·e

there·ward

אמרי
amri

H559

-
לי

ach·i

H251
you-shall-do

H6213
with·me

al
every-of

H3605

המקום־

H4725
which

H834

nbua

H935

שמה

H8033
say-you !

־
l·i

to·me
_

אחי

brother-of·me

הוא

he

:
:

+Then Abimelech |took 7a
thousand shekels of silver
andn a flock and a herd, +

menservants and
maidservants, and |gave
them to Abraham; he +also
|restored »his wife Sarah
to him.

14

20:14
Gn

H3947H40

tzan

H6629
and·herd

u·obdim

H5650

ושפחת
u·shphchth

H8198
and·he-is-giving

H5414H85

eua

H1931

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking

אבימלך
abimlk

Abimelech

צאן

flock

ובקר
u·bqr

H1241

ועבדים

and·menservantsand·maids

ויתן
u·ithn

לאברהם
l·abrem

to·Abraham

וישב

and·he-is-crestoring

לו
l·u

_

את
ath

»
H853

Sarah
ashth·u

:
And Abimelech |said 7to
Abraham0, Behold, my
land is before you; dwell
iwhere it is good in your
eyes.

1520:15
Gnויאמר

H559

abimlk

H40

הנה

behold !
H2009

ארצי
artz·i

land-of·me
H776

u·ishb

H7725
to·him

שרה
shre

H8283

אשתו

woman-of·him
H802

:u·iamr
and·he-is-saying

אבימלך

Abimelech
ene

in·the·good
H2896

בעיניך
b·oini·k

H5869

שב

H3427

: + To Sarah he said,
Behold, I have given a
thousand shekels of silver
to your brother. bdNow this
will serve › you as a
covering of eyes ›before all
who are »with you. +So »in
all respects you are +now
publicly vindicated|.

16

20:16
Gnאמר

ene
behold !

H2009

nththi
I-gave

כסףאלף

H3701

לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

בטוב
b·tub

in·eyes-of·you
shb

dwell-you !
:

ולשרה
u·l·shre

and·to·Sarah
H8283

amr
he-said

H559

נתתיהנה

H5414

alph
thousand-of

H505

ksph
silver

to·brother-of·you
H251

ene

H2009
he

־
-

לך

_

ksuth

H5869

l·kl
for·all
H3605

ashr
who
H834

אתך
ath·k

»with·you
H854

ואת

and·»
H854

כל
kl

H3605

לאחיך
l·achi·k

הנה

behold !

הוא
eua

H1931

l·k
for·you

כסות

covering-of
H3682

עינים
oinim
eyes

אשרלכל
u·ath

all

H3198

: +Then Abraham |prayed to
the One, Elohim, and
Elohim |healed »Abimelech
and »his wife and his
maidservants, so +that
they could |bear again;

17

20:17
Gnויתפלל

and·he-is-spraying
H6419

abrem
Abraham

אל
al

H413

e·aleim
the·Elohim

u·irpha
אלהים

H430
»

־ ונכחת
u·nkchth

and·one(f)-being-corrected
:u·ithphll

אברהם

H85
to

־
-

האלהים

H430

וירפא

and·he-is-healing
H7495

aleim
Elohim

את
ath

H853

-

H40

ואת

and·»

אשתו־
ashth·u

woman-of·him

ואמהתיו
u·amethi·u

and·maidservants-of·him
H519

and·they-are-giving-birth
H3205

for Yahweh had
restrained, yea restrained-

tightly every womb ›in
Abimelech's household on
spaccount of Abraham's

18

20:18
Gnכי

H3588

־
-

עצר

H6113

אבימלך
abimlk

Abimelech
u·ath

H853

-

H802

וילדו
u·ildu

:
:ki

that
otzr

to-restrain
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wife Sarah.

otzr
he-restrained

H6113
Yahweh

H3068

kl
every-of

H3605

-
רחם

rchm
אבימלךלבית

Abimelech
H40

על

H5921

־
dbr

H1697

שרה
shre

Sarah
H8283

אברהם
abrem

H85

:
:

יהוהעצר
ieue

בעד
bod

about
H1157

־כל

womb
H7358

l·bith
to·household-of

H1004

abimlkol
on

-
דבר

matter-of

אשת
ashth

woman-of
H802

Abraham

ס
s

+Now Yahweh, He took
note »of Sarah, just as He
had said; and Yahweh |did
for Sarah as wwhat He had
sppromised.

1

21:1
Gn

and·Yahweh
H3068

פקד

»
H853

שרה־

H8283

כאשר
k·ashr

אמר

H559
and·he-is-doing

H6213

יהוה

Yahweh

לשרה
k·ashr

as·which
dbr

H1696

:
:

ויהוה
u·ieuephqd

he-noted
H6485

את
ath-shre

Sarahas·which
H834

amr
he-said

ויעש
u·ioshieue

H3068

l·shre
for·Sarah

H8283

כאשר

H834

דבר

he-mspoke

+So Sarah became
|pregnant and gave |birth
to a son for Abraham ›in
his old age, ›at the
appointed time of which
Elohim◊ had spoken »to
him.

2

21:2
Gnותהר

u·ther
and·she-is-becoming-pregnant

ותלד
u·thld

שרה

Sarahson
H1121

לזקניו
l·zqni·u

for·old-age-of·him
H2029

and·she-is-giving-birth
H3205

shre

H8283

לאברהם
l·abrem

for·Abraham
H85

בן
bn

H2208

למועד

H4150

אשר
ashr

H834

:אתו־ And Abraham |called »the
name of his son •who was
born| to him, whom Sarah
bore for him, Isaac.◊

3

21:3
Gnויקרא

and·he-is-calling
abrem

Abraham
H853

-
שם

name-of
-

בנו

H1121

l·muod
to·the·appointed-timewhich

-
דבר

dbr
he-mspoke

H1696

ath·u
»·him

H854

אלהים
aleim

Elohim
H430

:u·iqra

H7121

אברהם

H85

את
ath

»

־
shm

H8034

־
bn·u

son-of·him

הנולד
e·nuld

H3205

־
-

־
ilde

H3205

לו

for·him
_

שרה
shre

Sarah
H3327

: + Abraham |circumcised
»his son Isaac when he
was eight days old, just as
Elohim had instructed
»him.

4

21:4
Gnוימל

H4135
Abraham

H85
the·one-being-born

לו
l·u

to·him
_

אשר
ashr

whom
H834

-
ילדה

she-gave-birth

־
-l·u

H8283

יצחק
itzchq
Isaac

:u·iml
and·he-is-circumcising

אברהם
abrem

H853

יצחק־
itzchq
Isaac
H3327

bn·u
son-of·him

H1121

בן
bn

son-of
H1121

־
-shmnth

days

כאשר
k·ashr

as·which
H834

צוה
tzue

»·him

אלהים

Elohim

:
:

+Now Abraham was a
hundred years old iwhen
»his son Isaac was born-

to him.

5

21:5
Gnואברהם

and·Abraham
H85

son-of
H1121

־ את
ath

»
-

שמנתבנו

eight-of
H8083

ימים
imim

H3117
he-minstructed

H6680

אתו
ath·u

H853

aleim

H430

u·abrem
בן
bn-

מאת
math

H3967

בהולדשנה
b·euld

in·to-be-born-of
H3205

לו
l·u

to·him
_

את
athitzchq

Isaacson-of·him
H1121

: + Sarah |said: Elohim has
dprepared laughter for me;
everyone •who hears| it, is
laughing ›with me.

6

21:6
Gn

u·thamr
and·she-is-saying

שרה
shre

Sarah

עשה
oshe

hundred-of
shne
year

H8141
»

H853

יצחק

H3327

בנו
bn·u:

ותאמר

H559H8283

צחק
tzchq

laughter
H6712

he-madedo

H6213

לי

for·me
aleim

H430

כל
kl

every-of
H3605

־
-e·shmo

the·one-hearing
H8085

יצחק

he-is-laughing

־

_

:

And she |saadded: aWho
would have declared to
Abraham that Sarah would
nurse sons! tYet I have
borne S› himn a son ›in his◊

old age.

7

21:7
Gnותאמר

H559

מלל
mll l·i

_

אלהים

Elohim

השמע
itzchq

H6711

-
לי

l·i
for·me

:
u·thamr

and·she-is-saying

מי
mi

awho ?
H4310

he-mdeclared
H4448

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

sons
shre

H8283

ki

H3588

ילדתי־
ildthi

H3205

bn
son

l·zqni·u
for·old-age-of·him

:
:

+ The boy |grew up and
was |weaned.◊ And
Abraham |dprepared a
great feast ion the day
when »Isaac was weaned-.

8

21:8
Gn

H1431

היניקה
einiqe

she-csuckles
H3243

בנים
bnim

H1121

שרה

Sarah

כי

that
-

I-gave-birth

בן

H1121

לזקניו

H2208

ויגדל
u·igdl

and·he-is-growing-up

e·ild
the·boy

H3206

ויעש

H6213

אברהם

Abraham
H85

משתה
gdul

H1419

הגמל

to-be-weaned-of
H1580

»
H853

־
-itzchq

Isaac

ויגמלהילד
u·igml

and·he-is-being-weaned
H1580

u·iosh
and·he-is-makingdo

abremmshthe
feast
H4960

גדול

great

ביום
b·ium

in·day-of
H3117

egml
את
ath

יצחק

H3327

:
:

+Now Sarah |seeobserved
»the son whom the
Egyptian woman Hagar
had borne to Abraham,
making fun|◊ 7»about her
son Isaac0.

9

21:9
Gnותרא

H7200

שרה
shre

Sarah
ath

»
H853

הגרבן־

H1904

e·mtzrith
the·Egyptian

H4713

אשר

whom
H834

-
ילדה

l·abrem
making-fun

H6711

: u·thra
and·she-is-seeing

H8283

את
-bn

son-of
H1121

־
-egr

Hagar

המצרית
ashr

־
ilde

she-gave-birth
H3205

לאברהם

for·Abraham
H85

מצחק
mtzchq

:

+So she |said to Abraham:
Drive out •this
•maidservant and »her
son; for •this
•maidservant's son shall

10

21:10
Gnותאמר

u·thamr
and·she-is-saying

H559

l·abrem

H85

גרש

mdrive-out-you !

האמה
e·ame

the·this
H2063

and·»

בנה־

son-of·her
H1121

כי
ki

לא

not
H3808

לאברהם

to·Abraham
grsh

H1644
the·maidservant

H519

הזאת
e·zath

ואת
u·ath

H853

-bn·e
that

H3588

la
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not take over from you with
my son, with Isaac!

iirsh
he-shall-tenant

בן

H1121

האמה־

the·maidservant

הזאת
om-

בני
bn·i

H1121

om-
יצחק

+ •This sprequest was very
displeasing in Abraham's
eyes on account of his
son.◊

1121:11
Gnוירע

H7489H1697

יירש

H3423

bn
son-of

-e·ame

H519

e·zath
the·this

H2063

עם

with
H5973

־

son-of·me

עם

with
H5973

־
itzchq
Isaac
H3327

:
:u·iro

and·he-is-being-evil

הדבר
e·dbr

the·word

בעיני
b·oini

Abraham
ol

cases-of
bn·u

H1121

+Yet Elohim |saspoke to
Abraham: Let it not be
displeasing in your eyes
onabout the lad and
onabout your maidservant.
In all wthat Sarah |said to
you, hearken ito her voice;
for it is ithrough Isaac that
seed shall be called for
you.

12

21:12
Gn

H559

אלהים

H413

־ מאד
mad

exceedingly
H3966

in·eyes-of
H5869

אברהם
abrem

H85

על

on
H5921

אודת
audth

H182

בנו

son-of·him

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
aleim

Elohim
H430

אל
al
to

-
אברהם

abrem
Abraham

H85

אל

must-not-be
H408

-iro
he-is-being-evil

H7489
in·eyes-of·you

H5869

ol
־
-

H5288

ועל

and·on
-

H519

kl
all

H3605

אשר
ashr

H834

תאמר

she-is-saying
H559

אליך

H413

al
בעיניךירע־

b·oini·k
על

on
H5921

הנער
e·nor

the·lad
u·ol

H5921

אמתך־
amth·k

maidservant-of·you

כל

which
thamrali·k

to·you

Sarah
H8283

shmo

H6963

ki
that

ביצחק
b·itzchq
in·Isaac

H3327

יקרא

he-shall-be-called
H7121

l·k
to·you

_

זרע
zro

seed
H2233

+As for »the son of the
maidservant, I shall mralso
plconstitute him › a 7greatnc
nation; for he too is your
seed.

13

21:13
Gnוגם

and·moreover
H1571

את
ath

»
H853

־
-bn-

שרה
shre

שמע

listen-you !
H8085

בקלה
b·ql·e

in·voice-of·her

כי

H3588

iqra
:לך

:u·gm
בן

son-of
H1121

־

האמה
e·ame

the·maidservantto·nation
H1471

אשימנו
ashim·nu

H7760

כי
ki

that
H2233

הוא
eua
he

H1931

:

+So Abraham crose |early
in the morning; + he |took
bread and a flask of water
and |gave them to Hagar,
placing them over her
bkshoulder, and gave her
»the boy.◊ +Then he
|dismissed her, and she
|went and |strayed in the
wilderness of Beer-sheba.

14

21:14
Gn

H7925H85 H519

לגוי
l·gui

I-shall-place·him
H3588

זרעך
zro·k

seed-of·you

וישכם:
u·ishkm

and·he-is-crising-early

אברהם
abrem

Abraham

בבקר

in·the·morning

ויקח
u·iqch

וחמתלחם־

and·flask-of
H2573

מים
mimu·ithn

אל
al
to

H413
Hagar
H1904

shm
על

ol

H5921

־
-

שכמה
shkm·e

shoulder-of·her
H7926

b·bqr

H1242
and·he-is-taking

H3947

-lchm
bread
H3899

u·chmth
waters

H4325

ויתן

and·he-is-giving
H5414

־
-

הגר
egr

שם

placing
H7760

on

ואת

and·»
H853

־
u·ishlch·e

and·he-is-msending-away·her
H7971

and·she-is-going
H8582

באר~שבעבמדבר

H884

:
u·ath-

הילד
e·ild

the·boy
H3206

ותלךוישלחה
u·thlk

H1980

ותתע
u·ththo

and·she-is-straying
b·mdbr

in·wilderness-of
H4057

bar~shbo
Beer~Sheba

:

iWhen the water from the
flask was |allfinished, + she
|flung◊ »the boy under one
of the shrubs.

15

21:15
Gnויכלו

u·iklu
and·they-are-mfinishing

H3615

המים
e·mim

the·waters

מן

H4480

החמת

the·flask

את
ath

»

־
-

under
H8478

אחד
achd

H259

השיחם
e·shichm

H7880

:

H4325

mn
from

־
-e·chmth

H2573

ותשלך
u·thshlk

and·she-is-cflinging
H7993H853

הילד
e·ild

the·boy
H3206

תחת
thchth

one-ofthe·shrubs

:

And she |went and |sat
down ›by herself, aloof
7›from him0, as far off- as
a bow shot|; for she said,
Let me not |stare ion the
boy's death. +So she |sat
there aloof 7›from him0;
and she |lifted up »her
voice◊ and |lamented.

16

21:16
Gn

u·thlk
ותשב
u·thshb

and·she-is-sitting

לה

to·herselffrom·aloof
H5048

erchq
to-cbe-far

H7368

כמטחוי

as·ones-mshooting-of
H2909

קשת

bow
H7198H3588

אמרה
amre

ותלך

and·she-is-going
H1980H3427

l·e

_

מנגד
m·ngd

הרחק
k·mtchuiqshth

כי
ki

thatshe-said
H559

H408

־
-

I-am-seeing
H7200

הילדבמות

the·boy
u·thshb

H3427

מנגד
m·ngd

ותשא
u·thsha

and·she-is-lifting
H5375

ath
»

H853

קלה־
ql·e

H6963

אל
al

must-not-be

אראה
araeb·muth

in·death-of
H4194

e·ild

H3206

ותשב

and·she-is-sittingfrom·aloof
H5048

את
-

voice-of·her

u·thbk
:
:

+ Elohim |heard »the voice
of the lad, and a
messenger of Elohim
|called to Hagar from the
heavens and |said to her:
What troubles › you,
Hagar? You must not
|fear; for Elohim has
hearkened to the lad's
voice i where◊ he is.

17

21:17
Gn

and·he-is-hearing

אלהים
aleim

»
qul

H6963

e·nor
the·lad

u·iqra
and·he-is-calling

מלאך
mlak

אלהים
aleim

ותבך

and·she-is-weeping
H1058

וישמע
u·ishmo

H8085
Elohim

H430

את
ath

H853

־
-

קול

voice-of

הנער

H5288

ויקרא

H7121
messenger-of

H4397
Elohim

H430

al
to

הגר־

H1904

מן
mn

fromthe·heavens

ויאמר
u·iamr

H559

לה

to·her
_

what ?
H4100

־
-

_

egral
must-not-be

H408

־
thiraiki

that
H3588

-
אל

H413

-egr
Hagar

H4480

־
-

השמים
e·shmim

H8064
and·he-is-saying

l·e
מה
me

לך
l·k

to·you

הגר

Hagar
H1904

אל
-

תיראי

you-are-fearing
H3372

־כי

aleim

H430

al
to

H413

־
qul

voice-of

הנער

H5288

b·ashr
he

H1931

שם
shm

there
H8033

Arise! Lift up »the lad and
ctake a fast grip ion him
»with your hand; for I shall
plconstitute him › a great
nation.◊

18

21:18
Gn

qumishai

H5375

את

H853

הנער־

the·lad

שמע
shmo

he-heard
H8085

אלהים

Elohim

אל
-

קול

H6963

e·nor
the·lad

באשר

in·which
H834

הוא
eua

־
-

:
:

קומי

get-up-you !
H6965

שאי

lift-up-you !
ath

»
-e·nor

H5288
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H2388H853

בוידך־
b·u

in·him
H3588

לגוי־
l·gui

גדול
gdul

H1419
I-shall-place·him

:

+Then Elohim |focused
»her eyes, and she |saw a
well of 7living0 water. + She
|went and |filled »the flask
with water and cgave »the
lad to |drink.

19

21:19
Gnויפקח

u·iphqch
and·he-is-unclosing

והחזיקי
u·echziqi

and·chold-fast-you !

את
ath

»
-id·k

hand-of·you
H3027_

כי
ki

that
-

to·nation
H1471

great

אשימנו
ashim·nu

H7760

:

H6491

H430H853

עיניה־
oini·e

eyes-of·her
u·thra

and·she-is-seeing
bar

H875

ותלךמים
u·thlk

and·she-is-going

ותמלא

H4390

את

»
H853

-

H2573

מים

H4325

אלהים
aleim

Elohim

את
ath

»
-

H5869

ותרא

H7200

באר

well-of
mim

waters
H4325H1980

u·thmla
and·she-is-mfilling

ath
החמת־

e·chmth
the·flask

mim
waters

u·thshq

H853

־
-

הנער

the·lad
H5288

+ Elohim |bwas »with the
lad; + he |grew up and
|dwelt in the wilderness
and |became a mngreat|
bowman.

20

21:20
Gnויהי

and·he-is-becoming

אלהים
aleim

Elohim
H430

ath
»with

הנער

the·lad
H5288

and·he-is-growing-up

ותשק

and·she-is-cgiving-to-drink
H8248

את
ath

»
e·nor

:
:u·iei

H1961

את

H854

־
-e·nor

ויגדל
u·igdl

H1431

וישב
u·ishb

H3427

b·mdbr
in·the·wildernessand·he-is-becoming

רבה
rbe

H7198

: + He |dwelt in the
wilderness of Paran; and
his mother |took a wife for
him from the land of
Egypt.

21

21:21
Gnוישב

u·ishb
and·he-is-dwelling

H3427
and·he-is-dwelling

במדבר

H4057

ויהי
u·iei

H1961
one-being-grand

H7232

קשת
qshth

bow
:

in·wilderness-of
H4057

פארן
pharn

and·she-is-taking

לו־
ashe

H802

מצרים
mtzrim

:
:p

במדבר
b·mdbr

Paran
H6290

ותקח
u·thqch

H3947

-l·u
for·him

_

אמו
am·u

mother-of·him
H517

אשה

woman

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

Egypt
H4714

פ

+ It |came to pass iat •that
time +that Abimelech,◊
+with Phicol the chief of
his military host, |saspoke
to Abraham, › saying-:
Elohim is with you in all
wthat you are doing.

22

21:22
Gn

and·he-is-becoming
H1961

בעת

H6256

ההוא
e·eua

the·she
H40

and·Phicol
H6369

שר

chief-of

צבאו־
tzba·u

אל
al

־
-

ויהי
u·ieib·oth

in·the·season
H1931

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אבימלך
abimlk

Abimelech

ופיכל
u·phiklshr

H8269

-
host-of·him

H6635
to

H413

אברהם
abrem

H85

לאמר
l·amr

to·to-say-of

אלהים
aleim

H430

om·k
with·you

H5973

בכל
b·kl

in·all
H3605

אשר

which
-athe

you
oshe

: +So do swear now to me
bdhere iby Elohim that you
shall assuredly not deal
falsely ›with me +or › my
progeny +or › my posterity.
According to the kindness
wthat I have dshown wito
you, you shall ddeal with
me and with the land in
which you sojourn.

23

21:23
Gn

u·othe

H6258

השבעה
eshbo·e

nswear-you !
_

Abraham
H559

Elohim

עמך
ashr

H834

אתה־

H859

עשה

doing
H6213

:
ועתה

and·now
H7650

לי
l·i

to·me

באלהים

in·Elohim
H430

אםהנה

should-not-be
-

תשקר

you-are-being-false
l·i

_

ולנכדי
u·l·nkd·i b·aleimene

behold !
H2008

am

H518

־
thshqr

H8266

לי

to·me

ולניני
u·l·nin·i

and·to·propagator-of·me
H5209

and·to·progeny-of·me
H5220

כחסד
k·chsd

אשר

H834

־

I-did

עמך
om·k

with·you
H5973

thoshe
you-shall-do

H6213

עמדי

H5978

u·om

H5973
the·land

ashr
which

גרתה

you-sojourn
b·e

in·her as·the·kindness
H2617

ashr
which

-
עשיתי

oshithi

H6213

תעשה
omd·i

with·me

ועם

and·with

־
-

הארץ
e·artz

H776

אשר

H834

־
-grthe

H1481

בה

_

:
:

And Abraham |said: I/
|swear it.

24

21:24
Gn

H559

abrem

H85

אנכי

H595
I-am-nswearing

: +Then Abraham reproved
»Abimelech on account of
the well of water which the
servants of Abimelech had
snatched.

2521:25
Gn

and·he-ccorrected
abrem

Abraham
ath

H853

-
אבימלך

H40

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אברהם

Abraham
anki

I

אשבע
ashbo

H7650

והוכח:
u·eukch

H3198

אברהם

H85

את

»

־
abimlk

Abimelech

on
H5921

-bar
well-of

H875

המים
e·mim

H4325

אשר

which
H834

gzlu
they-snatched

H5650

אבימלך
abimlk

H40

:
:

+But Abimelech |sareplied
7to him0: I do not know
awho has done »•this
•thing; and moreover, you/

did not tell › me; and
mrbesides I/ had not heard
of it until today.

26
21:26

Gn

H559

אבימלך

Abimelech

על
ol

אדות־
aduth

cases-of
H182

באר

the·waters
ashr

גזלו

H1497

עבדי
obdi

servants-ofAbimelech

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
abimlk

H40

la
not

H3808

ידעתי

I-know
H3045

מי

awho ?
H4310

עשה
oshe

he-did

את
ath

»
H853

e·dbre·ze
וגם

H1571

־
athe
you

H859

לא

not
-egdth

H5046
to·meand·moreover

H1571
I

H595

לא
idothimi

H6213

־
-

הדבר

the·thing
H1697

הזה

the·this
H2088

u·gm
and·moreover

-
אתה

la

H3808

הגדת־

you-ctold

לי
l·i

_

וגם
u·gm

אנכי
anki

la
not

H3808

shmothi
I-heard

H8085
unless

H1115

היום

H3117

: +Then Abraham |took a
flock of sheep and a herd
of cattle and |gave them to
Abimelech; and the two of
them |contracted a

27

21:27
Gnויקח

and·he-is-taking
H3947

אברהם

Abraham
H85

צאן

H6629

ובקר

and·herd
H1241

ויתן
u·ithnl·abimlk

בלתישמעתילא
blthie·ium

the·day
:u·iqchabremtzan

flock
u·bqr

and·he-is-giving
H5414

לאבימלך

to·Abimelech
H40
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covenant.ויכרתו
u·ikrthu

and·they-are-cutting
shni·em

two-of·them
H8147H1285

+When Abraham |stset
»seven ewe lambs of the
flock aside by themselves,

28
21:28

Gn
u·itzb

H5324
Abraham

H85

athshbo
seven

kbshth
ewe-lambs-of

e·tzan
the·flock

H3772

בריתשניהם
brith

covenant

:
:

ויצב

and·he-is-cstationing

אברהם
abrem

את

»
H853

־
-

שבע

H7651

כבשת

H3535

הצאן

H6629

l·bd·en
to·alone-of·them

H905

: + Abimelech |said to
Abraham: What is the
meaning bdhere of •these
seven ewe lambs wthat
you have stset aside by
themselves?

29

21:29
Gn

u·iamr
and·he-is-sayingAbimelech

H40

al
־
-

אברהם

Abraham
H85

me
what ?

H4100

ene
שבע

shbo
כבשת

ewe-lambs
H3535

האלה
e·ale

H428

לבדהן
:

ויאמר

H559

אבימלך
abimlk

אל

to
H413

abrem
הנהמה

behold !
H2007

seven
H7651

kbshth
the·these

אשר
ashr

which
etzbth

לבדנה
l·bd·ne

to·alone-of·them

: + 7Abraham0 |sareplied: t
You must |take »Sthen
seven ewe lambs from my
hand in porder that it may
bbe › a testimony for me
that I have delved »•this
•well.

30

21:30
Gn

H559

כי
ki

H3588
»

H853

-
שבע

seven

כבשת
kbshth

H3535

תקח

you-are-taking
H3947 H834

הצבת

you-cstationed
H5324H905

:
ויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingthat

את
ath

־
shbo

H7651
ewe-lambs

thqch

מידי

H3027

b·obur
in·order-that

H5668

תהיה
theie

־
l·i

_
to·testimony

H5713

ki
that

H2658

ath
»

-

H875

הזאת
e·zath

the·this

:
m·id·i

from·hand-of·me

בעבור

you-shall-become
H1961

-
לי

to·me

לעדה
l·ode

כי

H3588

חפרתי
chphrthi
I-delved

את

H853

הבאר־
e·bar

the·well
H2063

:

Therefore one called › •this
riplace Beer-sheba◊
tbecause there the two of
them had sworn an oath.

31

21:31
Gnעל־כן

ol-kn
on-so
H5921

qra
למקום

l·mqum
to·the·placeri

H4725

e·eua
באר~שבע

Beer~Sheba
ki

that
H3588

shm
there
H8033

nshbou
they-nswore

שניהם
shni·em

two-of·them

קרא

he-called
H7121

ההוא

the·he
H1931

bar~shbo

H884

נשבעושםכי

H7650H8147

:
:

+When they had
|contracted the covenant
iat Beer-sheba, +

Abimelech◊ |got up +with
Phicol the chief of his
military host, and they
|returned to Philistine land.

32

21:32
Gn

and·they-are-cutting
H3772

in·Beer~Sheba
H884

u·iqm

H6965

אבימלך
abimlk

Abimelech
u·phikl

and·Phicol

שר
shr

H8269

צבאו
tzba·u

host-of·him
H6635

ויכרתו
u·ikrthu

ברית
brith

covenant
H1285

בבאר~שבע
b·bar~shbo

ויקם

and·he-is-rising
H40

ופיכל

H6369
chief-of

־
-

־אלוישבו
-

ארץ
artz

land-of
H776

Philistines

:
:

+Then 7Abrahamnc

|planted a tamarisk iat
Beer-sheba and |called
there ion the Name of
Yahweh, Sthen eonian El.

33

21:33
Gnויטע

and·he-is-planting
H5193

אשל
ashl

H815

b·bar~shbo
in·Beer~Sheba

H884

ויקרא
u·iqra

H7121

־
- u·ishbu

and·they-are-returning
H7725

al
to

H413

פלשתים
phlshthim

H6430

u·ito
tamarisk

בבאר~שבע

and·he-is-calling

שם

therein·name-of
H8034

יהוה

H3068

עולם
oulm
eon

+ Abraham |sojourned
many days as an alien in
Philistine land.

34

21:34
Gnויגר

u·igr

H1481

אברהם
b·artz

פלשתים
phlshthim

ימים

days
shm

H8033

בשם
b·shmieue

Yahweh

אל
al

El-of
H410H5769

:
:

and·he-is-sojourning
abrem

Abraham
H85

בארץ

in·land-of
H776

Philistines
H6430

imim

H3117

רבים
rbim

H7227
many-ones

:
:

פ
p

+ It |came to pass after
•these •things +that the
One, Elohim, He probed
»Abraham and |said to
him: Abraham!  And he
|saanswered: bdHere I am.

1

22:1
Gnויהי

and·he-is-becoming

אחר

after
H1697

האלה

H428

u·e·aleim
נסה

nse
»

H853

־
-

אברהם
abrem

H85

ויאמר

H559

u·iei

H1961

achr

H310

הדברים
e·dbrim

the·things
e·ale

the·these

והאלהים

and·the·Elohim
H430

he-mprobed
H5254

את
ath

Abraham
u·iamr

and·he-is-saying

to·him
u·iamrenn·i

H2009

: +Then He |said: Take
prnow »your son, »your
only one, whom you love,
»Isaac, and go ›by yourself
to the land of Moriah and
coffer him up there ›as an
ascent offering on one of
the mountains which I
shall saindicate to you.

2

22:2
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

קח

take-you !
H3947

־
-na

please !

את

»
H853

־

H1121

ath
»

־
-

אליו
ali·u

H413

אברהם
abrem

Abraham
H85

ויאמר

and·he-is-saying
H559

הנני

behold·me !
:

ויאמר
qch

נא

H4994

ath-
בנך
bn·k

son-of·you

את

H853

ichid·k
only-one-of·you

ashr
whom

-
אהבת

aebth
you-love

H157
»

H3327

u·lk

H1980

־
-

לך
l·k

אל
al
to

H413

־
-

ארץ

land-of
e·mrie

והעלהו

H5927

שם
shm

there
H8033

יחידך

H3173

אשר

H834

את־
ath

H853

־
-

יצחק
itzchq
Isaac

ולך

and·go-you !for·you
_

artz

H776

המריה

the·Moriah
H4179

u·eol·eu
and·coffer-up-you·him !

לעלה

for·ascent-offering
H5930

on
H5921

אחד

the·mountains
ashr

which

אמר

I-shall-say
H559H413

:
:

+So Abraham crose |early
in the morning, + |saddled
»his donkey and |took »his
two lads and »his son
Isaac »with him. +When he

3

22:3
Gnוישכם

u·ishkm
and·he-is-crising-early

abrem
Abraham

l·ole
על

olachd
one-of

H259

ההרים
e·erim

H2022

אשר

H834

amr
אליך

ali·k
to·you

H7925

אברהם

H85
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had |split the wood for the
ascent offering, + he |set
out and |went to the riplace
which the One, Elohim,
had saindicated to him.

b·bqr
in·the·morning

u·ichbsh
־
-

and·he-is-taking

את
ath

»

שני
shni

H8147

nori·u

H5288

אתו

and·»
H853

יצחק

H3327

בבקר

H1242

ויחבש

and·he-is-saddling
H2280

את
ath

»
H853

חמרו
chmr·u

donkey-of·him
H2543

ויקח
u·iqch

H3947H853

־
-

two-of

נעריו

lads-of·him
ath·u

»with·him
H854

ואת
u·athitzchq

Isaac

בנו
bn·u

H1121H1234H6086

עלה
ole

and·he-is-going
H1980H413

-
המקום

the·placeri
ashr

which
-

אמר
amr

H559

-
son-of·him

ויבקע
u·ibqo

and·he-is-msplitting

עצי
otzi

woods-ofascent-offering
H5930

ויקם
u·iqm

and·he-is-rising
H6965

וילך
u·ilk

אל
al
to

־
e·mqum

H4725

אשר

H834

־

he-said

־

לו
l·u

to·him
e·aleim

It was ion the third day◊
+that Abraham |lifted up
»his eyes and |saw »the
riplace from afar.

4

22:4
Gn

b·ium
in·the·day

H3117

השלישי
e·shlishi
the·third

u·isha

H5375

oini·u

H5869

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
H7200

את

H853

-

_

האלהים

the·Elohim
H430

:
:

ביום

H7992

וישא

and·he-is-lifting

אברהם
abrem

Abraham
H85

את
ath

»
H853

־
-

עיניו

eyes-of·him
ath

»

־

e·mqum
מרחק

from·afar
H7350

:
:

+Then Abraham |said to
his lads: › You sit here
with the donkey +while I
and the youth shall indeed
go thus frfar; +there we
shall worship, and we
shall indeed return to you.

5

22:5
Gnויאמר

u·iamr

H559

abrem

H85

אל

H413

-
נעריו

nori·u
lads-of·him

H5288

־

for·you(p)
phe

החמור־

the·donkey

המקום

the·placeri

H4725

m·rchq
and·he-is-saying

אברהם

Abraham
al
to

שבו־
shbu

sit-you(p) !
H3427

-
לכם

l·km

_

פה

here
H6311

עם
om

with
H5973

-e·chmur

H2543

u·aniu·e·nor

H5288

nlk·e
we-shall-go

עד
od

H5704

כה
ke

thus
u·nshthchue

and·we-shall-sworship
H7812

u·nshub·eali·km
to·you(p)

: +Now Abraham |took »the
wood for the ascent
offering and |placed it on
his son Isaac +while he
|took »the fire◊ and »the
knife in his hand; and the
two of them |went along
together.

6

22:6
Gn

u·iqch
ואני

and·I
H589

והנער

and·the·lad

נלכה

H1980
further

־
-

H3541

ונשובהונשתחוה

and·we-shall-return
H7725

אליכם

H413

:
ויקח

and·he-is-taking
H3947

abremath

H853

־
otzi

woods-of
H6086

העלה

and·he-is-placing
H7760

on
bn·u

son-of·him
H1121

בידוויקח

H3027

אברהם

Abraham
H85

את

»
-

עצי
e·ole

the·ascent-offering
H5930

וישם
u·ishm

על
ol

H5921

־
-

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

בנו
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

b·id·u
in·hand-of·him

את
ath-

H784

ואת
u·ath
and·»

-
המאכלת

e·maklth
the·knife

H3979
and·they-are-goingtwo-of·them

H8147

ichdu
together

H3162

:

+Then Isaac |saspoke up
and |said to his father
Abraham: My father!  And
he |sareplied: bdHere I am,
my son.  +Now he |said:
Behold the fire and the
wood; +yet where is the
flockling for the ascent
offering?

7

22:7
Gn

and·he-is-saying
H559

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

אל

to
-

»
H853

האש־
e·ash

the·fire
H853

וילכו־
u·ilku

H1980

שניהם
shni·em

ויאמר:יחדו
u·iamral

H413

־

אברהם

H85

abi·u
ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אבי

H1

u·iamr

H559

בני
bn·i

son-of·me
u·iamr

and·he-is-saying
H559

הנה

behold !
H2009

abrem
Abraham

אביו

father-of·him
H1

ab·i
father-of·me

ויאמר

and·he-is-saying

הנני
enn·i

behold·me !
H2009H1121

ויאמר
ene

ואיה
u·aiee·she

H7716

לעלה

H5930

+ Abraham |saanswered:
Elohim, He shall see for
Himself as to the flockling
for the ascent offering, my
son.  And the two of them
|walked on together.

8

22:8
Gn

H559

אברהם
abrem

Abraham
H85

אלהים

H430

האש
e·ash

the·fire
H784

והעצים
u·e·otzim

and·the·woods
H6086

and·where ?
H346

השה

the·flockling
l·ole

for·ascent-offering

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
aleim

Elohim

irae

H7200
for·him

_

השה

the·flocklingfor·ascent-offering
bn·i

two-of·them
H8147

ichdu
together

יראה

he-shall-see

־
-

לו
l·ue·she

H7716

לעלה
l·ole

H5930

בני

son-of·me
H1121

וילכו
u·ilku

and·they-are-going
H1980

שניהם
shni·em

יחדו

H3162

:
:

+ They |came to the riplace
wthat the One, Elohim, had
saindicated to him. +

Abraham |built »the altar
there and |arranged »the
wood. + He |trussed up
»his son Isaac and |placed
»him on the altar f above ›

the wood.

9

22:9
Gn

u·ibau
and·they-are-coming

H935

אל

to
H413

אשר־
ashr

which
H834

he-said

־
l·u

_

ויבן
u·ibn

H1129

shm
אברהם

H85

ויבאו
al-

המקום
e·mqum

the·placeri

H4725

אמר
amr

H559

-
לו

to·him

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

and·he-is-building

שם

there
H8033

abrem
Abraham

H853

-e·mzbchu·iork

H6186

את

»
H853

העצים

the·woods
H6086

ויעקד
u·ioqd

H6123

ath

H853

בנו־
bn·u

son-of·him
H1121

and·he-is-placing
H7760

ath·u

H853

את
ath

»

המזבח־

the·altar
H4196

ויערך

and·he-is-arranging
ath

־
-e·otzim

and·he-is-trussing

את

»
-

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

וישם
u·ishm

אתו

»·him

on

־
-e·mzbch

the·altar
H4196H4605

:לעצים
:

+Then Abraham |stretched
out »his hand and |took
»the knife to slay »his son,

10

22:10
Gnוישלח

u·ishlch
»

H853

-
ידו
id·u

hand-of·him

על
ol

H5921

ממעלהמזבח
m·mol

from·above
l·otzim

to·the·woods
H6086

and·he-is-stretching-forth
H7971

אברהם
abrem

Abraham
H85

את
ath

־

H3027
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ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

»
e·maklth
the·knife

H853

בנו־

son-of·him
H1121

: +when the messenger of
Yahweh |called to him
from the heavens and
|said: Abraham! Abraham!
 And he |sareplied: bdHere I
am.

11

22:11
Gn

u·iqra
and·he-is-callingto·him

H413

mlak
messenger-of

H4397

ieue
את
ath

H853

־
-

המאכלת

H3979

לשחט
l·shcht

to·to-slay-of
H7819

את
ath

»
-bn·u:

ויקרא

H7121

אליו
ali·u

יהוהמלאך

Yahweh
H3068

מן
mn

־
-

H8064

ויאמר

and·he-is-saying
H559

אברהם

H85

אברהם
abrem

Abraham
H85

ויאמר

and·he-is-saying
H559

הנני

H2009

+ He |sacontinued: Do not
|stretch out your hand
7on~n◊ the youth, and do
not |do anything to him; for
now I know that you fear|

Elohim, +since you have
not kept back »your son,
»your only one, from Me.

12

22:12
Gnויאמר

from
H4480

השמים
e·shmim

the·heavens
u·iamrabrem

Abraham
u·iamrenn·i

behold·me !

:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

אל
althshlch

you-are-stretching-forth
id·k

hand-of·you
H3027

אל
-

הנער

the·lad
u·al

and·must-not-be
-

תעש
thosh

מאומהלו
maume

anything
H3972

כי
ki

H3588
must-not-be

H408

־
-

תשלח

H7971

ידך
al
to

H413

־
e·nor

H5288

ואל

H408

־

you-are-doing
H6213

l·u
to·him

_
that

עתה
othe
now

כיידעתי
ki

that

ירא־
ira

fearing-of
H3373

aleim
you

H859

u·lachshkth
you-kept-back

H2820

ath

H853

בנך־

son-of·you
H1121H853

יחידך־

only-one-of·you
H3173 H6258

idothi
I-know

H3045H3588

-
אלהים

Elohim
H430

אתה
athe

ולא

and·not
H3808

אתחשכת

»
-bn·k

את
ath

»
-ichid·k

:ממני
:

+When Abraham |lifted up
»his eyes, + he
|seeobserved, + behold,
there was 7onencs ram,
held| afback in the thicket
iby its horns. +So Abraham
|went and |took »the ram
and coffered it |up ›as an
ascent offering uinstead of
his son 7Isaacs.

13

22:13
Gnוישא

H5375

אברהם

Abraham

את
ath

»

עיניו
oini·u

H5869

וירא
u·eneail

ram
achr

נאחז

H270

mm·ni
from·me

H4480

u·isha
and·he-is-lifting

abrem

H85H853

־
-

eyes-of·him
u·ira

and·he-is-seeing
H7200

והנה

and·behold !
H2009

־
-

איל

H352

אחר

behind
H310

nachz
being-held

b·sbk
in·the·thicket

H5442

בקרניו
u·ilk

H1980

אברהם
abrem

־ויקח
-

האיל
e·ail

H352
and·he-is-coffering-up·him

בסבך
b·qrni·u

in·horns-of·him
H7161

וילך

and·he-is-goingAbraham
H85

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

את
ath

»
H853

the·ram

ויעלהו
u·iol·eu

H5927

לעלה

for·ascent-offering

תחת

H8478H1121

:
:

+ Abraham |called the
name of •that riplace
Yahweh-yireh,◊ of which is
it |said today: iOn the
Mount of Yahweh, He is
seeing to it.

14

22:14
Gnאברהםויקרא

abrem
Abraham

H85

shm
־
-

המקום

the·placeri

ההוא

H1931

יהוה

H3070-

l·ole

H5930

thchth
insteadu-of

בנו
bn·u

son-of·him
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

שם

name-of
H8034

e·mqum

H4725

e·eua
the·he

ieue
Yahweh

יראה
irae

he-shall-see
-H3070

יאמר

he-is-being-said
e·ium

H3117

b·er
in·mountain-of

H2022

יהוה

Yahweh
H3068

irae

H7200

: + The messenger of
Yahweh |called to
Abraham a second time
from the heavens.

15

22:15
Gn

H7121

אשר
ashr

which
H834

iamr

H559

היום

the·day

בהר
ieue

יראה

he-shall-be-seen
:

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling

messenger-of
H4397

ieue
Yahweh

אל
al

־
-

Abraham
H85

שנית
shnith

H8145
from

H4480

השמים־
e·shmim

the·heavens
H8064

+ He |said: iBy Myself have
I sworn, averring is
Yahweh, that because w
you have done »•this •thing
and have not kept back
»your son, »your only one,
7from Menc,

16

22:16
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

בי

_

nshbothi
I-nswear

מלאך
mlak

יהוה

H3068
to

H413

אברהם
abrem

second

מן
mn-

:
:

H559

b·i
in·me

נשבעתי

H7650

נאם

averment-of

־
-

יהוה
ki

that
H3588

ion
because

אשר
ashr

H834
you-did

H6213

הדבר

the·thing

הזה
e·ze

H2088
and·not

H3808H2820

ath

H853

בנך

son-of·you
H1121

nam

H5002

ieue
Yahweh

H3068

יעןכי

H3282
which

עשית
oshith

את
ath

»
H853

־
-e·dbr

H1697
the·this

ולא
u·la

חשכת
chshkth

you-kept-back

את

»

־
-bn·k

את

»
-

יחידך

only-one-of·you

t I shall bless, yea bless-

you, and |increase, yea
increase- »your seed like
the stars of the heavens
and like the sand w on the
seashore. + Your seed
shall take over »the
gateway of its enemies|,

17

22:17
Gn

that

ברך־
brkabrk·ku·erbe

H7235

ארבה
arbe

I-shall-cincrease
H7235

את

»

־
-

זרעך
zro·k

H2233

ath

H853

־
ichid·k

H3173

:
:

כי
ki

H3588

-
to-mbless

H1288

אברכך

I-shall-mbless·you
H1288

והרבה

and·to-cincrease
ath

H853
seed-of·you

ככוכבי
k·kukbie·shmim

and·as·the·sand

אשר

H834

ol
on

-
שפת

H8193

וירשהים
zro·k

seed-of·you
H2233

את
ath

»
shor

gate-of as·stars-of
H3556

השמים

the·heavens
H8064

וכחול
u·k·chul

H2344

ashr
which

על

H5921

־
shphth

shore-of
e·im

the·sea
H3220

u·irsh
and·he-shall-tenant

H3423

זרעך

H853

שער

H8179

איביו
aibi·u

H341

:
:

and all the nations of the
earth will bless
themselves◊ in your seed,
inasmuch as you have
hearkened ito My voice.

18

22:18
Gnוהתברכו

and·they-bless-themselves
H1288H3605

גויי
guii

nations-of
H1471

ones-being-enemies-of·him
u·ethbrku

בזרעך
b·zro·k

in·seed-of·you
H2233

כל
kl

all-of

הארץ
e·artz

the·earth
H776

עקב
oqb

inasmuch
H6118

Genesis 22
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which
H834

shmoth
you-listened

בקלי
b·ql·i

in·voice-of·me
H6963

:
:

+Then Abraham |returned
to his lads; + they |set out
and |went together to
Beer-sheba; and Abraham
|dwelt in Beer-sheba.

19

22:19
Gn

u·ishb
and·he-is-returning

H7725

אברהם
abrem

Abraham
al

נעריו־

lads-of·him

ויקמו
u·iqmu

H6965

אשר
ashr

שמעת

H8085

וישב

H85

אל

to
H413

-nori·u

H5288
and·they-are-rising

together
H3162

al
באר~שבע

u·ishb
אברהם

abrem
Abraham

H85

פבבאר~שבע
p

וילכו
u·ilku

and·they-are-going
H1980

יחדו
ichdu

אל

to
H413

־
-bar~shbo

Beer~Sheba
H884

וישב

and·he-is-dwelling
H3427

b·bar~shbo
in·Beer~Sheba

H884

:
:

+ It |came to pass after
•these •things +that ›

Abraham was |told, ›

saying-: Behold Milcah,
she/ mrtoo has borne sons
to your brother Nahor:

20

22:20
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

H1961
after
H310

הדברים

the·thingsthe·these

ויגד
u·igdl·abrem

to·Abraham
H85

l·amr
to·to-say-of

H559

הנה
ene

behold !

אחריויהי
achrie·dbrim

H1697

האלה
e·ale

H428
and·he-is-being-ctold

H5046

לאמרלאברהם

H2009

she-gave-birth

מלכה
mlke

H4435

גם
eua

H1931

בנים

H1121

לנחור
l·nchur

for·Nahor

:
:

»Uz his firstborn, + »Buz
his brother, and »Kemuel
the father of Aram,

21

22:21
Gn

»
H853

־
-

עוץ

Uz
H5780

bkr·u
firstborn-of·him

H1060

u·ath

H853

-
ילדה

ilde

H3205
Milcah

gm
moreover

H1571

־
-

הוא

she
bnim
sons

H5152

אחיך
achi·k

brother-of·you
H251

את
athoutz

ואתבכרו

and·»

־

buzu·ath
קמואל

Kemuel
abi

H1

:
:

+ »Chesed, + »Hazo, +
»Pildash, + »Yidlaph and
»Bethuel.

22

22:22
Gnואת

u·ath
and·»

H853

kshd

H3777

u·ath
חזו־

u·ath
and·»

פלדש
phldsh

Pildash
u·ath

־ בוז

Buz
H938

אחיו
achi·u

brother-of·him
H251

ואת

and·»
H853

־
-qmual

H7055

אבי

father-of

ארם
arm

Aram
H758

־
-

כשד

Chesed

ואת

and·»
H853

-chzu
Hazu
H2375

ואת

H853

־
-

H6394

ואת

and·»
H853

-

ידלף
idlph

Jidlaph

ואת

and·»

בתואל

Bethuel

: And Bethuel begot
»Rebecca. These eight
7sons0 Milcah bore to
Abraham's brother Nahor.

23

22:23
Gnובתואל

H1328

ילד

H3205

ath
»

H853

-
Rebecca

שמנה

eight

ילדהאלה

she-gave-birth

מלכה

Milcah
H3044

u·ath

H853

bthual

H1328

:u·bthual
and·Bethuel

ild
he-generated

רבקה־את
rbqe

H7259

shmne

H8083

ale
these

H428

ilde

H3205

mlke

H4435

לנחור
l·nchur

for·Nahor
H5152

אברהםאחי

Abraham

: And his concubine (+ her
name was Reumah), +

she/ mralso gave |birth: »to
Tebah, + »Gaham, +
»Tahash and »Maacah.

24

22:24
Gn

u·philgsh·u
and·concubine-of·him

H8034

ראומה
raume

ותלד
u·thld

H3205

achi
brother-of

H251

abrem

H85

:
ופילגשו

H6370

ושמה
u·shm·e

and·name-of·herReumah
H7208

and·she-is-giving-birth

gm
moreover

H1571

־
-eua

she
H1931

ath
»

tbch
Tebah

ואת

H853

גחם־
u·ath
and·»

-
Thahash

ואת
u·ath
and·»

־
-

מעכה
moke

H4601

s
אתהואגם

H853

־
-

טבח

H2875

u·ath
and·»

-gchm
Gaham

H1514

ואת

H853

תחש־
thchsh

H8477H853
Maachah

:
:

ס

+ Sarah's life |came to be a
hundred twenty-seven
years; these were the
years of Sarah's life.

1

23:1
Gnויהיו

u·ieiu

H1961

chii
Sarah

mae

H3967

shne
year

H8141

u·oshrim
year

H7651

שנישנים
shni

years-of
H8141H2416

and·they-are-becoming

חיי

lives-of
H2416

שרה
shre

H8283

מאה

hundred

ועשריםשנה

and·twenty
H6242

שנה
shne

H8141

ושבע
u·shbo

and·seven
shnim
years
H8141

חיי
chii

lives-of

שרה

Sarah
H8283

:

+ Sarah |died in Kiriath-
arba◊ 7which is in the
valen. It is now Hebron in
the land of Canaan. And
Abraham |came to bewail ›

Sarah and to lament over
her.

2

23:2
Gnותמת

u·thmthshre
Sarah

בקרית~ארבע

in·Kiriath~Arbashe
H1931

Hebron
knon

Canaan
H3667

ויבא
shre

:

and·she-is-dying
H4191

שרה

H8283

b·qrith~arbo

H7153

הוא
eua

חברון
chbrun

H2275

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

כנען
u·iba

and·he-is-coming
H935

abrem
לספד

l·sphd
to·to-wail-of

H5594

לשרה
u·l·bkth·e

:
:

+Then Abraham |arose
from beside his dead|.  +

He |spoke to the sons of
Heth, › saying-:

3

23:3
Gn

H85

מעל
m·ol

faces-of
H6440

אברהם

Abraham
H85

l·shre
for·Sarah

H8283

ולבכתה

and·to·to-lament-of·her
H1058

ויקם
u·iqm

and·he-is-arising
H6965

אברהם
abrem

Abrahamfrom·over
H5921

פני
phni

mth·u
one-being-dead-of·him

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

al

H413

bni
sons-of

H1121

-
חת
chth

לאמר
l·amr

H559

:
:

Although I am a sojourner
and an alien settler
wiamong you, give › me a
holding for a tomb
wiamong you, and let me
entomb my dead| from
before me.

4

23:4
Gn

H1616

ותושב

and·guest

אנכי

I

מתו

H4191

אל

to

־
-

־בני

Heth
H2845

to·to-say-of

גר
gr

sojourner

־
-u·thushb

H8453

anki

H595

עמכם
om·km

with·you(p)give-you(p) !

אחזתלי
achzth

holding-of
H272

qbr
tomb
H6913

עמכם
om·km

with·you(p)

H5973

ואקברה
u·aqbre

and·I-shall-entomb
mth·i

H4191

מלפני
m·l·phn·i

from·to·faces-of·me
H6440 H5973

תנו
thnu

H5414

l·i
to·me

_

־
-

קבר

H6912

מתי

one-being-dead-of·me

:
:
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+ The sons of Heth
|answered »Abraham, ›

saying-: ~Suppose~◊

5

23:5
Gnויענו

H6030H1121

חת
chth

את

»

־
-

Abraham

לאמר
l·amr

H559

l·u
to·him

:
:

you hear us, my lord: You
are a prince of Elohim in
our midst. Entomb »your
dead| in the choicest of
our tombs. None fof us
shall prevent f you from
entombing- your dead| »in
his tomb.

6
23:6
Gnשמענו

hear-you·us !

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

u·ionu
and·they-are-answering

בני
bni

sons-of

־
-

Heth
H2845

ath

H853

אברהם
abrem

H85
to·to-say-of

לו

_

shmo·nu

H8085

נשיא
nshia

prince-of
H5387

aleim

H430

בתוכנואתה
b·thuk·nu

H8432

במבחר
b·mbchr

in·choice-of
H4005

קברינו
qbri·nu

tombs-of·us
H6913

qbr
entomb-you !

H6912

את
ath

»
-

מתך

H4191

aish
man
H376

ממנו
mm·nu

אלהים

Elohim
athe
you

H859
in·midst-of·us

קבר

H853

־
mth·k

one-being-dead-of·you

איש

from·us
H4480

את

»
H853

קברו־

H6913

לא
la

not
H3808

-
יכלה

ikle
he-shall-forbid

H3607

מקברממך

H6912

מתך

one-being-dead-of·you
H4191

:

+Then Abraham |arose
and |bowed down to the
people of the land, to the
sons of Heth.

7

23:7
Gn

u·iqm
and·he-is-arising

ath-qbr·u
tomb-of·him

־
mm·k

from·you
H4480

m·qbr
from·to-entomb-of

mth·k
ויקם:

H6965

אברהם
abrem

וישתחו
u·ishthchu

לעם
l·om

הארץ

to·sons-of

:חת + 7Abraham0 |spoke »to
them, › saying-: If there is
consent »in your soul to let
me entomb- »my dead|

from before me, so hear
me and intercede for me
iwith Ephron son of Zohar
Sthe Hittiten,

8

23:8
Gn

and·he-is-mspeaking

אתם
ath·m

»with·them Abraham
H85

and·he-is-bowing-down-himself
H7812

to·people-of
H5971

־
-e·artz

the·land
H776

לבני
l·bni

H1121

־
-chth

Heth
H2845

:
וידבר

u·idbr

H1696H854

l·amr
אם
am

if
-

H3426

־את
-

נפשכם

soul-of·you(p)to·to-entomb-of
H6912

את

H853

-mth·i
one-being-dead-of·me

מלפני

H6440

לאמר

to·to-say-of
H559H518

יש־
ish

there-is
ath

»
H853

nphsh·km

H5315

לקבר
l·qbrath

»

מתי־

H4191

m·l·phn·i
from·to·faces-of·me

shmou·ni
ופגעו

H6293

-
לי

_

בעפרון
b·ophrun

בן
bn

צחר־
tzchr

Zohar
H6714

: +that he |give › me »the
cave of Machpelah which
is his, which is iat the end
of his field; iat the full
current price let him give it
to me ›as a holding for a
tomb in your midst.

9

23:9
Gn

u·ithn
־

l·iath
»

H853

־
-morth

cave-of
H4631

שמעוני

hear-you(p)·me !
H8085

u·phgou
and·intercede-you(p) !

־
l·i

for·mein·Ephron
H6085

son-of
H1121

-:
ויתן

and·he-shall-give
H5414

-
לי

to·me
_

מערתאת

אשר
ashr

which

לו

to·him

אשר
ashrb·qtze

in·end-of
H7097

shd·eu

H7704

בכסף
b·ksph

in·silver

מלא

full

יתננה
ithn·ne

H5414

לי
l·i

_

b·thuk·km
in·midst-of·you(p)

H8432

המכפלה
e·mkphle

the·Machpelah
H4375H834

־
-l·u

_
which

H834

שדהובקצה

field-of·him
H3701

mla

H4392
he-shall-give·herto·me

בתוככם

לאחזת
l·achzth

for·holding-of
H272

־
-

קבר

H6913

:

+Now Ephron was sitting
in the midst of the sons of
Heth; and Ephron the
Hittite |answered
»Abraham ibefore the ears
of the sons of Heth, › all
those who had come| to
the gateway of his city, ›

saying-:

10

23:10
Gn

u·ophrun

H6085

ishb
sitting
H3427

bni
sons-of

־
chth

H2845

u·ion
and·he-is-answering

H6030

עפרון
ophrun
Ephron

החתי
qbr

tomb

ועפרון:

and·Ephron

בתוךישב
b·thuk

in·midst-of
H8432

בני

H1121

-
חת

Heth

ויען

H6085

e·chthi
the·Hittite

H2850

את

»
-

H1121

חת
chth
Heth

l·kl

H3605

bai
ones-entering-of

H935

shor
gateway-of

H8179

-oir·u
city-of·him

H5892

לאמר
l·amr

H559

:
:

Not, my lord, hear me! I
give the field to you, and
the cave wthat is in it, I
give it to you; ›before the
eyes of the sons of my
people I give it to you.
Entomb your dead|.

11
23:11

Gn
la

H3808

־
- ath

H853

אברהם־
abrem

Abraham
H85

באזני
b·azni

in·ears-of
H241

בני
bni

sons-of

־
-

H2845

לכל

to·all-of

עירו־שערבאי

to·to-say-of

לא

not

אדני
e·shde

the·field
nththi

H5414

והמערהלך

which

־
-b·u

in·him

נתתיה
nththi·e

to·eyes-of
bni

־
adn·i

lord-of·me
H113

שמעני
shmon·i

hear-you·me !
H8085

השדה

H7704

נתתי

I-give
l·k

to·you
_

u·e·more
and·the·cave

H4631

אשר
ashr

H834

בו

_

לך
l·k

to·you
_

I-give·her
H5414

לעיני
l·oini

H5869

בני

sons-of
H1121

-

I-give·her
H5414

to·you
_

קבר

entomb-you !

מתך

H4191

:
:

+Again Abraham |bowed
down before the people of
the land

12

23:12
Gnוישתחו

u·ishthchu
and·he-is-bowing-down-himselfAbraham

H85

עמי
om·i

people-of·me
H5971

נתתיה
nththi·e

לך
l·kqbr

H6912

mth·k
one-being-dead-of·you

H7812

אברהם
abrem

l·phni
people-of

הארץ
e·artz

H776

and |spoke to Ephron
ibefore the ears of the
people of the land, ›

saying-: y Suppose you
would hear me! I will give
silver shekels for the field.
Take them from me, and
let me entomb »my dead|

thered.

13

23:13
Gn

al

H413
Ephron

H6085

באזני

H241

עם
om

people-of
H5971

-

H776

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

לפני

to·faces-of
H6440

עם
om

H5971
the·land

:
:

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

אל

to

־
-

עפרון
ophrunb·azni

in·ears-of

הארץ־
e·artz

the·land

אך

yea

אם
am

אתה־
athe
you

H859

lu
o-that

שמעני

hear-you·me !
nththi
I-give
H5414

ksph
silver-ofthe·field

H7704

qch
ממני
mm·ni

from·me

אתואקברה

»
H853

־
- ak

H389
if

H518

-
לו

H3863

shmo·ni

H8085

כסףנתתי

H3701

השדה
e·shde

קח

take-you !
H3947H4480

u·aqbre
and·I-shall-entomb

H6912

ath
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מתי
mth·i

H4191

:

+ Ephron |answered
»Abraham, › saying-:
~Suppose~

14

23:14
Gn

Ephron
H6085

את
ath

»
H853

אברהם־
abrem

Abraham
H85

l·amr
to·to-say-of

לו

to·him
_

:

one-being-dead-of·me

שמה
shm·e

there·ward
H8033

ויען:
u·ion

and·he-is-answering
H6030

עפרון
ophrun-

לאמר

H559

l·u:

you hear me, my lord; a
piece of land at four
hundred shekels of silver,
what is that between me
and bt you? + Entomb
»your dead|.

15

23:15
Gnאדני

H113

שמעני
shmo·ni

H8085

ארץ
arbo

four-ofhundreds-of

שקל
shql

ביני־
bin·i

between·me
u·bin·k

מה
me

what ?
H4100

־
- adn·i

lord-of·mehear-you·me !
artz

land-of
H776

ארבע

H702

מאת
math

H3967
shekel-of

H8255

-
כסף
ksph
silver
H3701H996

ובינך

and·between·you
H996

ואת
u·ath
and·»

H853

-
מתך
mth·k

קבר
qbr

: + Abraham |hearkened to
Ephron. +Then Abraham
|weighed out for Ephron
»the money wthat he had
spnamed ibefore the ears
of the sons of Heth, four
hundred shekels of silver
at the rate current| ›among
the merchants|.

16

23:16
Gn

u·ishmo
and·he-is-listening

H8085

abrem
Abraham

H85

אל
al
to

־
-ophrun

הוא
eua
she

H1931

־

one-being-dead-of·you
H4191

entomb-you !
H6912

:
אברהםוישמע

H413

עפרון

Ephron
H6085

וישקל
u·ishql

and·he-is-weighing
H8254

abrem
לעפרן

l·ophrn
for·Ephron»

H853

הכסף־

H3701

דבראשר

he-mspoke
b·azni

H241

בני
bni

sons-of

־
-

חת
chth

H2845

ארבע
mauth

hundreds
H3967

אברהם

Abraham
H85H6085

את
ath-e·ksph

the·silver
ashr

which
H834

dbr

H1696

באזני

in·ears-of
H1121

Heth
arbo

four-of
H702

מאות

שקל
shql

H3701

obr
passingto·the·one-being-merchant

H5503

: +Thus the field of Ephron
w iat Machpelah wthat is
Sadjoiningn◊ Mamre, the
field and the cave wthat is
in it, and all the trees wthat
are in the field, w iwithin all
its boundary round about,
became |confirmed

17

23:17
Gn

H6965

שדה

field-of

עפרון
ophrun
Ephron

H6085
which

H834
shekel-of

H8255

כסף
ksph
silver

עבר

H5674

לסחר
l·schr:

ויקם
u·iqm

and·he-is-being-confirmed
shde

H7704

אשר
ashr

במכפלה
b·mkphle

H4375

ashr

H834
to·faces-of

H6440H4471

e·shde

H7704

והמערה

and·the·cave
H4631

which
H834

־
b·u

_

u·kl
and·every-of

-
העץ

the·tree
H6086

אשר

which
H834

b·shde

H7704
in·the·Machpelah

אשר

which

לפני
l·phni

ממרא
mmra

Mamre

השדה

the·field
u·e·more

אשר
ashr-

בו

in·him

וכל

H3605

־
e·otzashr

בשדה

in·the·field

אשר

H834
in·all-of

-gbl·u
boundary-of·him

H1366

סביב
sbib

round-about
H5439

to Abraham ›as his
acquisition ›before the
eyes of the sons of Heth, i
all those who had come| to
the gateway of his city.
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23:18
Gn

to·Abraham

למקנה

for·acquisition

לעיני
l·oini

to·eyes-of
H5869

בני
bni

sons-of
-chth

Hethin·all-of
ashr

which

בכל
b·kl

H3605

:גבלו־
:

לאברהם
l·abrem

H85

l·mqne

H4736H1121

חת־

H2845

בכל
b·kl

H3605

באי

ones-entering-of
H935

עירו־שער
oir·u

city-of·him
:

+ After sothis Abraham
entombed »his wife Sarah
›in the cave of the field of
Machpelah that is
adjoining Mamre. It is now
Hebron in the land of
Canaan.

19

23:19
Gnואחרי

u·achri
and·after

-
כן
kn

H3651

קבר
abrem

Abraham

את
ath

H853

־
-shre

Sarah

אשתו
baishor

gateway-of
H8179

-

H5892

:

H310

־

so
qbr

he-entombed
H6912

אברהם

H85
»

שרה

H8283

ashth·u
woman-of·him

H802

al
to

H413

-
מערת

morth
שדה

field-of
H7704H4375

olphni
faces-of

H6440

ממרא
mmra

H4471
she

H1931

חברון
chbrun

H2275

b·artz
כנען

H3667

־אל

cave-of
H4631

shde
המכפלה

e·mkphle
the·Machpelah

על

on
H5921

־
-

פני

Mamre

הוא
eua

Hebron

בארץ

in·land-of
H776

knon
Canaan

:
:

+Thus the field and the
cave w in it became
|confirmed to Abraham fby
»the sons of Heth ›as a
holding for a tomb.

20

23:20
Gnויקם

u·iqm

H6965

השדה
e·shde

the·field

והמערה

and·the·cave

אשר

which
H834

־
-

לאחזתלאברהםבו
l·achzth-

קבר
qbr

מאת
m·ath

from·»with and·he-is-being-confirmed
H7704

u·e·more

H4631

ashrb·u
in·him

_

l·abrem
to·Abraham

H85
for·holding-of

H272

־

tomb
H6913H853

בני

H1121

חת
chth

H2845

bni
sons-of

־
-

Heth

:
:

ס
s

Abraham was +now old; he
was inadvanced in days,
and Yahweh, He had
blessed »Abraham in all
things.

1

24:1
Gnזקןואברהם

H2204

בא

he-came
b·imim

in·the·days
H3117

ברךויהוה
brk

H1288
»

־

Abraham

בכל
b·kl

H3605

:
: u·abrem

and·Abraham
H85

zqn
he-was-old

ba

H935

בימים
u·ieue

and·Yahweh
H3068

he-mblessed

את
ath

H853

-
אברהם

abrem

H85
in·all

+ Abraham |said to his
servant, the eldest of his
household, •who was
ruling iover all wthat he
›had: plPut your hand

2

24:2
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

אברהם

Abraham
H85

to

־
-

servant-of·him
H5650

זקן
zqn

H2205H1004
the·one-ruling

H4910

b·kl
in·all-of

H3605

־
-ashr

־ ויאמר

H559

abrem
אל

al

H413

עבדו
obd·u

old-one-of

ביתו
bith·u

household-of·him

המשל
e·mshl

אשרבכל

which
H834

-

Genesis 23  -  Genesis 24

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



prplease under my thigh.

l·u
to·him

_

שים

place-you !
-

נא
id·k

hand-of·you

תחת

H8478

ירכי

thigh-of·me
H3409

:
:

+ I shall cmake you swear
iby Yahweh, Elohim of the
heavens and Elohim of the
earth, wthat you shall not
take a wife for my son, 7for
Isaac0, from the daughters
of the Canaanite i among
whom I am dwelling.

3
24:3
Gnואשביעך

and·I-shall-cadjure·you
H7650

ביהוה

in·Yahweh

אלהי
alei

H430

לו
shim

H7760

־
na

please !
H4994

ידך

H3027

thchth
under

irk·iu·ashbio·kb·ieue

H3068
Elohim-of

השמים
e·shmim

the·heavens

ואלהי
u·alei

and·Elohim-of
H430

הארץ

the·earth
H776

אשר
ashr

which
H834

la

H3808

תקח

H3947
for·son-of·me

m·bnuth
from·daughters-ofthe·Canaanite

H3669 H8064

e·artz
לא

not

־
-thqch

you-shall-take

אשה
ashe

woman
H802

לבני
l·bn·i

H1121

מבנות

H1323

הכנעני
e·knoni

whom
anki

H595
dwelling

H3427H7130

:
:

MRather~n◊ you shall go to
my land 7whence I
bcame0, and to my
kindred, and that you will
take a wife for my son, for
Isaac, 7from there0.

4

24:4
Gn

ki
that

H3588
to

־
artz·i

ואל

and·to
-

מולדתי

kindred-of·me
thlk

you-shall-go
H1980

ולקחת אשר
ashr

H834

אנכי

I

יושב
iushb

בקרבו
b·qrb·u

in·within-of·him

אלכי
al

H413

-
ארצי

land-of·me
H776

u·al

H413

־
muldth·i

H4138

תלך
u·lqchth

and·you-take
H3947

ashe
woman

H802

l·bn·i
for·son-of·me

H1121

l·itzchq
for·Isaac

H3327

:

+ The servant |said to him:
Perhaps the woman shall
not be willing to gocome
following me to •this •land.
Shall I bring back, yea
bring back- »your son to
the land from where you
came forth?

5

24:5
Gnאליוויאמר

ali·u
to·him

e·obd

H5650

אולי
auli

H194

לא
la

־
-

תאבה

she-is-willing
H14

האשה

the·woman

:ליצחקלבניאשה
u·iamr

and·he-is-saying
H559H413

העבד

the·servantperhapsnot
H3808

thabee·ashe

H802

ללכת
l·lkth

to·to-go-of

אחרי
achr·i

אל
al
to

H413

הארץ־

the·land
H776

הזאת
e·zath

the·this
e·eshb

?·to-cbring-back
H7725

ashib

H7725

את
-bn·k

son-of·you
H1121

-e·artz
the·land

ashr
which

-

H1980
after·me

H310

-e·artz

H2063

אשיבההשב

I-shall-cbring-back
ath

»
H853

אלבנך־
al
to

H413

הארץ־

H776

אשר

H834

־

יצאת
itzath

H3318

משם
m·shm

from·there
:

+ Abraham |sareplied to
him: Be on your guard lest
you |bring »my son back
thered.

6

24:6
Gn

H559

ali·u

H413

abrem

H85

eshmr

_H6435
you-are-cbringing-back

H7725
you-went-forth

H8033

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying

אליו

to·him

אברהם

Abraham

השמר

nbeware-you !
H8104

לך
l·k

to·you

פן
phn
lest

־
-

תשיב
thshib

את
ath

»
H853

-
שמה

there·ward
H8033

: Yahweh Elohim of the
heavens 7and Elohim of
the earth0 Who took me
from my father's house
and from the land of my
kindred 7whence I bcame0,
and Who spoke to me and
Who swore to me ›

saying-: 7To you and0 to
your seed shall I give »•this
•land, He/ shall send His
messenger before you,
and you will take a wife for
my son, 7for Isaac0, from
there.

7

24:7
Gnיהוה

H3068

אלהי
alei

Elohim-of
H430

השמים

H8064

אשר

who
H834

lqch·ni
אבי

ab·i
father-of·me

בני־
bn·i

son-of·me
H1121

shm·e:ieue
Yahweh

e·shmim
the·heavens

ashr
לקחני

he-took·me
H3947

מבית
m·bith

from·house-of
H1004H1

and·from·land-of
H776

muldth·i
ואשר

and·who

־דבר
-

לי
l·i

to·me
_

ואשר
u·ashr

and·who
nshbo

H7650

לי־

to·me
l·amr

to·to-say-of
H2233

ומארץ
u·m·artz

מולדתי

kindred-of·me
H4138

u·ashr

H834

dbr
he-mspoke

H1696H834

נשבע

he-nswore
-l·i

_

לאמר

H559

לזרעך
l·zro·k

to·seed-of·you

אתן

I-shall-give

את

»
H853

הארץ
e·artz

the·land

הזאת

the·this
H2063

הוא
eua
he

H1931

ישלח
ishlch

לפניךמלאכו

to·faces-of·you
H6440

u·lqchth
woman

athn

H5414

ath
־
-

H776

e·zath
he-shall-send

H7971

mlak·u
messenger-of·him

H4397

l·phni·k
ולקחת

and·you-take
H3947

אשה
ashe

H802

לבני
l·bn·i

H1121

m·shm

+But if the woman should
not be willing to gocome
following you 7to •this
•land0, +then you will be
absolved fof this my oath;
but you shall not bring »my
son back thered.

8

24:8
Gn

u·am
and·if

H518

לא־

H3808

thabe
she-is-willing

האשה
e·ashe

H802

ללכת
achri·k

after·you
H310

ונקית

for·son-of·me

משם

from·there
H8033

:
:

ואם
-la

not

תאבה

H14
the·woman

l·lkth
to·to-go-of

H1980

אחריך
u·nqith

and·you-are-ninnocent
H5352

m·shboth·i
זאת
zath
this

H2063

rq
but

ath

H853

-
בני
bn·i

son-of·me
H1121H3808

thshbshm·e

H8033

:

+So the servant |plput »his
hand under the thigh of
Abraham, his =lord, and
|swore to him onconcerning
•this •matter.

9

24:9
Gn

H7760

העבד

the·servant
H5650

משבעתי

from·oath-of·me
H7621

רק

H7535

את

»

לא־
la

not

תשב

you-shall-cbring-back
H7725

שמה

there·ward

וישם:
u·ishm

and·he-is-placing
e·obd

ath
»

H853

ידו

hand-of·him

תחת

H8478

irk
thigh-of

abrem
Abraham

H85

adni·u
וישבע
u·ishbo

על

on
H5921

־

the·matter
e·ze

:
:

־את
-id·u

H3027

thchth
under

ירך

H3409

אדניואברהם

lords-of·him
H113

and·he-is-nswearing
H7650

לו
l·u

to·him
_

ol-
הדבר

e·dbr

H1697

הזה

the·this
H2088

+Then the servant |took ten
camels from the camels of
his =lord,◊ and with gifts
7from0 all the goods of his
=lord iunder his hand, + he

10

24:10
Gn

u·iqch
and·he-is-taking

e·obdoshre

H6235

gmlim
camels

m·gmli

H1581

אדניו
adni·u

lords-of·himand·he-is-going
H1980

and·all-of
-

H2898

ויקח

H3947

העבד

the·servant
H5650

עשרה

ten

גמלים

H1581

מגמלי

from·camels-of
H113

וילך
u·ilk

וכל
u·kl

H3605

טוב־
tub

good-of
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|set out and |goleft for
Aram-naharaim,◊ for the
city of Nahor.

אדניו
adni·u

lords-of·him
H113

b·id·u
in·hand-of·him

H3027

ויקם

H6965

וילך

and·he-is-going
al

H413

-arm~nerim
אל

to

־
-

עיר

city-of

נחור

Nahor

בידו
u·iqm

and·he-is-rising
u·ilk

H1980

אל

to

ארם~נהרים־

Aram~Naharaim
H763

al

H413

oir

H5892

nchur

H5152

:
:

+There he cmade the
camels |kneel down f

outside › the city ›by the
well of water ›at eventide,
›at the time when the
women go out- to draw
forth| water.

11

24:11
Gnויברך

u·ibrk

H1288
the·camels

מחוץ

H2351

לעיר

to·the·city
H5892

אל

to
-

H875

המים
e·mim

H4325

לעת
l·oth

to·time-of
H6256

evening
H6153

and·he-is-causing-to-kneel

הגמלים
e·gmlim

H1581

m·chutz
from·outside-of

l·oiral

H413

באר־
bar

well-ofthe·waters

ערב
orb

l·oth

H6256

צאת

to-go-forth-ofthe·women-bailing
H7579

:
:

And he |said: O Yahweh
Elohim of my lord
Abraham, I pray, clet it
happen before me today,
and dshow benignity wito
my lord Abraham.

12

24:12
Gn

H559

אלהייהוה
alei

Elohim-of

אדני
abrem

Abraham
H85

לעת

to·time
tzath

H3318

השאבת
e·shabth

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
ieue

Yahweh
H3068H430

adn·i
lord-of·me

H113

אברהם

eqre
cause-to-happen-you !

H7136

־
na

please !

היוםלפני
e·ium

H3117

ועשה

and·do-you !

־
-

חסד
chsd

kindness
H2617

om
with

adn·i
lord-of·me

אברהם

H85

:
הקרה

-
נא

H4994

l·phn·i
to·faces-of·me

H6440
the·day

u·oshe

H6213

עם

H5973

אדני

H113

abrem
Abraham

:

Behold me standing by
onat the spring of water,
and the daughters of the
mtpeople of the city are
going out to draw forth
water.

13

24:13
Gn

ene
behold !

anki
I

ntzb
being-stationed

H5324

על

on
H5921

spring-of
H5869

e·mim
the·waters

H4325

u·bnuth
and·daughters-of

anshi
mortals-of

e·oir
the·city

יצאת

ones-going-forth

הנה

H2009

אנכי

H595

נצב
ol

־
-

עין
oin

ובנותהמים

H1323

אנשי

H582

העיר

H5892

itzath

H3318

to·to-bail-of
H7579

:

+So let it come to pass
that the maiden to whom I
|say, prPlease lower your
jar +that I may drink, and
she says 7to me0, Drink,
and I shall mralso cgive
your camels to drink 7until
if they allfinish ›

drinking-0—let »her be the
one You have cmade ready
beforehand for your
servant, for Isaac. +
iThereby I shall know that
You have dshown
benignity wito my lord
7Abrahamn.

14

24:14
Gn

H1961

הנער
e·nor

the·maiden
H5291

אשר
amr

I-shall-say

אליה
ali·e

to·her

הטי
eti

־
-

כדךנא

jar-of·you

לשאב
l·shab

מים
mim

waters
H4325

והיה:
u·eie

and·he-becomes
ashr

whom
H834

אמר

H559H413
stretch-out-you !

H5186

na
please !

H4994

kd·k

H3537

u·ashthe

H8354

u·amreshthe
drink-you !

וגם
u·gm

and·moreover
H1571

גמליך

camels-of·you
ashqe

I-shall-cgive-to-drink
ekchth

you-cfind-correct
H3198

ואשתה

and·I-shall-drink

ואמרה

and·she-says
H559

שתה

H8354

־
-gmli·k

H1581

אשקה

H8248

אתה
ath·e
»·her

H853

הכחת

ליצחק

for·Isaac

ובה
u·b·e

and·in·her
_

אדע

H3045

ki-oshith
you-do

עםחסד
om

with

אדני

H113

לעבדך
l·obd·k

for·servant-of·you
H5650

l·itzchq

H3327

ado
I-shall-know

כי

that
H3588

עשית־

H6213

chsd
kindness

H2617H5973

־
-adn·i

lord-of·me

:
:

+ This |came to pass ere
he had allfinished ›

speaking- 7›in his heartn;
and behold, Rebecca was
coming forth|, who had
been born to Bethuel son
of Milcah, wife of
Abraham's brother Nahor,
and her jar was on her
bkshoulder.

15

24:15
Gnויהי

and·he-is-becoming
H1961

הוא

he
trm

H2962

כלה
kle

he-mfinished
H3615

לדבר
l·dbr

H1696

u·ene

H2009
Rebecca

itzath
אשר

ashr
who
H834

u·iei
־
-eua

H1931

טרם

ereto·to-mspeak-of

והנה

and·behold !

רבקה
rbqe

H7259

יצאת

coming-forth
H3318

H3205

לבתואל

H1328

bn

H1121

־
-mlke

H4435

נחוראשת
nchur

אחי
achi

brother-ofAbraham

וכדה
u·kd·e

and·jar-of·her
H3537

ol
on

H5921

שכמה
shkm·e

shoulder-of·her
H7926

: ילדה
ilde

she-was-born
l·bthual

to·Bethuel

בן

son-of

מלכה

Milcah
ashth

woman-of
H802

Nahor
H5152H251

אברהם
abrem

H85

־על
-:

+ The maiden was of very
good appearance, a virgin;
+ not man had known her.
+ She went |down to the
spring, + |filled her jar and
came |up again.

16

24:16
Gn

u·e·nor

H5291

tbth
good-of

H2896

מראה

appearance
H4758

מאד

exceedingly
bthule
virgin

u·aish
and·man

la

H3045

u·thrd
and·she-is-going-down

והנער

and·the·maiden

טבת
mraemad

H3966

בתולה

H1330

ואיש

H376

לא

not
H3808

ידעה
ido·e

he-knew·her

ותרד

H3381

the·spring·ward

ותמלא

and·she-is-mfilling
H4390

kd·e
jar-of·her

ותעל
u·thol

H5927

+ The servant |ran to meet
her and |said, prPlease,
clet me sip a little water
from your jar.

17

24:17
Gnוירץ

H7323
the·servant

העינה
e·oin·e

H5869

u·thmla
כדה

H3537
and·she-is-coming-up

:
:u·irtz

and·he-is-running

העבד
e·obd

H5650

לקראתה
l·qrath·e

H7125

ויאמר

and·he-is-saying

הגמיאיני
egmiai·ni

נא
na

H4994

mot
little-of

-
מכדךמים

m·kd·k
from·jar-of·you

:

to·to-meet-of·her
u·iamr

H559
cause-to-sup-you·me !

H1572
please !

מעט

H4592

־
mim

waters
H4325H3537

:
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+ She |sareplied, Drink, my
lord. And she |quickly + clet
|down her jar upon her
hand and cgave him to
|drink.

18

24:18
Gnותאמר

u·thamr
and·she-is-saying

H559

shthe
drink-you !

H8354
lord-of·me

u·thmer

H4116

u·thrd
and·she-is-cletting-down

H3537

ol
־ אדנישתה

adn·i

H113

ותמהר

and·she-is-mhastening

ותרד

H3381

כדה
kd·e

jar-of·her

על

on
H5921

-

ידה
id·e

H3027

ותשקהו

H8248

:
:

+When she had |allfinished
› cletting him drink-, + she
|said, mrAlso for your
camels I shall draw forth
until if they allfinish ›

drinking-.

19

24:19
Gnותכל

H3615
to·to-cgive-to-drink-of·him

ותאמר

hand-of·her
u·thshq·eu

and·she-is-cgiving-to-drink·him
u·thkl

and·she-is-mfinishing

להשקתו
l·eshqth·u

H8248

u·thamr
and·she-is-saying

H559

gm
moreover

H1571

l·gmli·k
for·camels-of·you

אשאב

I-shall-bail
od

when
H518

־

H8354

And she |quickly +
|emptied out her jar into
the trough, + |ran fragain to
the well to draw forth
water, and |drew forth for
all his camels.

20

24:20
Gn

H4116

לגמליךגם

H1581

ashab

H7579

עד

until
H5704

אם
am-

כלו
klu

they-mfinish
H3615

לשתת
l·shthth

to·to-drink-of

:
:

ותמהר
u·thmer

and·she-is-mhastening

and·she-is-memptying
H6168

כדה
kd·e

jar-of·her
H3537

-e·shqth
ותרץ

H5750
the·well

H875

לשאב
l·shab

ותער
u·thor

אל
al
to

H413

השקת־

the·drinking-basin
H8268

u·thrtz
and·she-is-running

H7323

עוד
oud

further

אל
al
to

H413

־
-

הבאר
e·bar

to·to-bail-of
H7579

u·thshab
and·she-is-bailing

לכל
l·kl

for·all-of

־
-

camels-of·him
H1581

And the man was ~gazing
wonderingly~◊ ›at her,
silently| waiting to know
ifwhether or not Yahweh
had prospered his way.

21

24:21
Gnוהאיש

u·e·aishmshthae
tumulting-himself-of

לה
l·e

for·her
_

לדעת
l·doth

to·to-know-of

ותשאב

H7579H3605

גמליו
gmli·u

:
:

and·the·man
H376

משתאה

H7583

מחריש
mchrish

cbeing-silent
H2790H3045

ההצליח

?·he-cprospered
H6743

Yahweh
H3068

way-of·him

אם
am
or

H518

־
-la

:
:

+Then it |came to pass,
just as the camels had
allfinished › drinking-, +that
the man |took a golden
nose pendant, a beka◊ in
its weight, and two
bracelets, ten gold shekels
in their weight, onfor her
wrists.

22

24:22
Gnויהי

and·he-is-becoming
H1961

כאשר
k·ashr

as·which
H3615H1581

e·etzlich
יהוה

ieue
דרכו

drk·u

H1870

לא

not
H3808

u·iei

H834

כלו
klu

they-mfinished

הגמלים
e·gmlim

the·camels

לשתות

to·to-drink-of
H8354

and·he-is-taking

האיש
e·aish

H376

nzm

H5141

זהב

H2091

משקלו
mshql·u

and·two-of

צמידים
tzmidim

־על
-idi·e

hands-of·her
H3027

l·shthuth
ויקח
u·iqch

H3947
the·man

נזם

pendant-of
zeb
gold

בקע
bqo

bekah
H1235

weight-of·him
H4948

ושני
u·shni

H8147
bracelets

H6781

ol
on

H5921

ידיה

עשרה

ten

זהב
zeb
gold

H2091

משקלם
mshql·m

weight-of·them

: 7+Then he |asked her0 and
|said, aWhose daughter
are you? Tell › me
prplease, is there room in
your father's house for us
to lodge for the night?

23

24:23
Gn

H559

בת
bth-

H4310

את
ath
you

הגידי
egidi

please !
e·ish

?·there-is
oshre

H6235H4948

:
ויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingdaughter-of

H1323

מי־
mi

awho ?
H859

ctell-you !
H5046

נא
na

H4994

לי
l·i

to·me
_

היש

H3426

house-of

אביך

H1

מקום
mqum

H4725
to·to-lodge-of

:
:

+ She |sareplied to him, I
am the daughter of
Bethuel son of Milcah
whom she bore to Nahor.

24

24:24
Gn

H559

בתאליו
bth

H1323

־
-bthual

אנכי
anki

I

בית
bith

H1004

־
-abi·k

father-of·youplaceri

לנו
l·nu

for·us
_

ללין
l·lin

H3885

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying
ali·u

to·him
H413

daughter-of

בתואל

Bethuel
H1328H595

בן
bn

son-of

־
mlke

Milcah
H4435

whom
H834

ילדה
ilde

she-gave-birth
H3205

l·nchur
for·Nahor

H5152

:

She +further |said to him,
mrBesides we wihave
enough crushed straw
mrand provender mras well
as room to lodge for the
night.

25

24:25
Gnאליו

ali·u
to·him

H413

gm
moreover

H8401
moreover

H1121

-
אשרמלכה

ashr
ותאמר:לנחור

u·thamr
and·she-is-saying

H559

גם

H1571

־
-

תבן
thbn

crushed-straw

גם
gm

H1571

־
-

msphua
provender

H4554

רב
rb

עמנו
om·nu

moreover

־
-

placeri

H4725

:

+Then the man |bowed his
head and |worshipped ›

Yahweh.

26

24:26
Gn

and·he-is-bowing-head
H6915

האיש
u·ishthchu

מספוא

much
H7227

with·us
H5973

גם
gm

H1571

מקום
mqum

ללון
l·lun

to·to-lodge-of
H3885

ויקד:
u·iqde·aish

the·man
H376

וישתחו

and·he-is-sworshiping
H7812

ליהוה
l·ieue

H3068

+ He |said: Blessed| be
Yahweh Elohim of my lord
Abraham, Who has not
forsaken His benignity and
His faithfulness f with my
lord. As for me, Yahweh
has guided me in the way
to the house of my lord's
brothers.◊

27

24:27
Gnויאמר

u·iamrbruk

H1288H3068

אלהי

Elohim-of
abrem

Abrahamwho
H834

לא

not
H3808

־
-ozb

he-forsook to·Yahweh

:
:

and·he-is-saying
H559

ברוך

being-blessed

יהוה
ieue

Yahweh
alei

H430

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

אברהם

H85

אשר
ashrla

עזב

H5800

H2617

u·amth·u
אדני

lord-of·me

אנכי

H595

בדרך
b·drk

נחני

H5148
Yahweh

בית

H1004

achi

H251

חסדו
chsd·u

kindness-of·him

ואמתו

and·faithfulness-of·him
H571

מעם
m·om

from·with
H5973

adn·i

H113

anki
Iin·the·way

H1870

nch·ni
he-guided·me

יהוה
ieue

H3068

bith
house-of

אחי

brothers-of
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H113

:
:

+ The girl |ran and |told ›

her mother's◊ household
asabout •these things.

28

24:28
Gn

and·she-is-running
H7323

הנער

H5291

ותגד

H5046

l·bith
mother-of·her

H517

k·dbrim
אדני

adn·i
lord-of·me

ותרץ
u·thrtze·nor

the·maiden
u·thgd

and·she-is-ctelling

לבית

to·household-of
H1004

אמה
am·e

כדברים

as·the·matters
H1697

the·these
H428

:
:

+Now Rebecca ›had a
brother, and his name was
Laban. And Laban |ran to
the man •outsided ›at the
spring.

29

24:29
Gn

u·l·rbqe
אח

brother
H251

u·shm·u
and·name-of·him

lbn

H3837

לבן
lbn

Laban
H3837

אל

to
-

האיש
e·aish

H376

האלה
e·ale

ולרבקה

and·to·Rebecca
H7259

ach
ושמו

H8034

לבן

Laban

וירץ
u·irtz

and·he-is-running
H7323

al

H413

־

the·man

החוצה
e·chutz·eal

tothe·spring
H5869

:
:

+ This |came to pass as
soon as Shen had seen-
»the nose pendant and
»the bracelets on his
sister's wrists, and as he
had heard- »the words of
his sister Rebecca, ›

saying-, Thus the man
spoke to me.  +So Laban
|came to the man, and
behold, he was still
standing onby the camels
onat the spring.

30

24:30
Gn

H7200

את

»
H853

הנזם־
e·nzm

H5141

ואת
u·ath
and·»

H853

e·tzmdim

H6781
the·outside·ward

H2351

אל

H413

־
-

העין
e·oin

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

כראת
k·rath

as·to-see-of
ath-

the·pendant

־
-

הצמדים

the·bracelets

על
ol

on
H5921

hands-of
H3027

אחתו
u·k·shmo·u

and·as·to-hear-of·him

את

»
H853

־
-

דברי

words-of
rbqe

H269

l·amr

H559

ke

H3541

-
דבר

dbr

H1696

־
-

ידי
idiachth·u

sister-of·him
H269

וכשמעו

H8085

athdbri

H1697

רבקה

Rebecca
H7259

אחתו
achth·u

sister-of·him

לאמר

to·to-say-of

כה

thus

־

he-mspoke

to·me
H413

ויבא

H935

al
to

־

H376

והנה

and·behold !
omd

standing
H5975

ol

H5921

־
-e·gmlim

the·camels
H1581

על

on

־
e·oin

H5869

אלי
al·i

האיש
e·aish

the·man
H376

u·iba
and·he-is-coming

אל

H413

-
האיש

e·aish
the·man

u·ene

H2009

עלעמד

on

הגמלים
ol

H5921

-
העין

the·spring

:
:

+ He |said 7to himc, Come
in, blessed| one of
Yahweh. Why should you
stand i outside, +when I
myself have cleared out
the house and a riplace for
the camels?

31

24:31
Gn

u·iamrbua
come-you !

ברוך

H1288

ieue
Yahweh

H3068

למה
l·me

H4100

בחוץ
u·anki

H595

ויאמר

and·he-is-saying
H559

בוא

H935

bruk
one-being-blessed-of

יהוה

to·what ?

תעמד
thomd

you-are-standing
H5975

b·chutz
in·the·outside

H2351

ואנכי

and·I

phnithi
I-made-surface

H1004

לגמליםומקום
l·gmlim

for·the·camels
:

+Then the man |came tod
the house; + one
|unharnessed the camels
and |gave crushed straw
and provender to the
camels, and water to wash
his feet and the feet of the
men who were with him.

32

24:32
Gnויבא

u·iba

H935

האיש
e·aishe·bith·e

פניתי

H6437

הבית
e·bith

the·house
u·mqum

and·placeri

H4725H1581

:

and·he-is-comingthe·man
H376

הביתה

the·house·ward
H1004

ויפתח

and·he-is-munloosening

הגמלים
e·gmlim

the·camels
H1581

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

ומספוא
u·msphua

לגמלים

to·the·camels

ומים
u·mim

H4325

לרחץ
l·rchtz

to·to-wash-of
u·iphthch

H6605

תבן
thbn

crushed-straw
H8401

and·provender
H4554

l·gmlim

H1581
and·waters

H7364

rgli·u
feet-of·him

H7272

u·rgli

H7272

e·anshim

H582

אשר

who
H834

אתו
ath·u

»with·him
H854

+Yet when 7bread0 to eat
was |placed before him, +

he |said, I shall not eat
until if I have spoken my
words.  + He◊ |sareplied,
Speak.

33

24:33
Gnויישם

H3455

K

ויושם
u·iushm

H3455

Q

ורגלירגליו

and·feet-of

האנשים

the·mortals
ashr

:
:u·iishm

and·he-is-being-placedand·he-is-being-cplaced

לפניו
l·phni·u

H6440H398

u·iamr
and·he-is-saying

H559

לא
la

not
akl

I-shall-eat
H398

od
until

אם

H518

־
-dbrthi

H1696

דברי

words-of·me

ויאמר

H559
to·faces-of·him

לאכל
l·akl

to·to-eat-of

ויאמר

H3808

עדאכל

H5704

am
when

דברתי

I-mspeak
dbr·i

H1697

u·iamr
and·he-is-saying

דבר

mspeak-you !

:
:

+Then he |said: I am
Abraham's servant.

34

24:34
Gn

H559

עבד
obd

אברהם

H85

אנכי

I
+ Yahweh, He has blessed
»my lord exceedingly, and
he has become |great; +

He has |given › him a flock
of sheep and a herd of
cattle, + silver and gold, +

menservants and
maidservants, + camels
and donkeys.

3524:35
Gn

u·ieue

H3068

אתברך
ath

»
H853

dbr

H1696

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayingservant-of
H5650

abrem
Abraham

anki

H595

:
:

ויהוה

and·Yahweh
brk

he-mblessed
H1288

־
-

אדני

lord-of·me
H113

מאד
mad

exceedingly

ויגדל
u·igdl

H1431

-l·u

_

tzan
ובקר

and·herdand·silver
u·zeb

and·gold
u·obdm

and·servants
H5650

adn·i

H3966
and·he-is-being-great

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

לו־

to·him

צאן

flock
H6629

u·bqr

H1241

וכסף
u·ksph

H3701

וזהב

H2091

ועבדם

ושפחת
u·gmlim

H1581

u·chmrim
and·donkeys

H2543

: + Sarah, my lord's wife,
|bore 7one0 son for my lord
after she had grown old;
and he has |given › him
»everything w he ›has.

36

24:36
Gn

H3205

shre
אשת
ashth

woman-of
H802

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

לאדני
l·adn·i

for·lord-of·me
u·shphchth
and·maids

H8198

וגמלים

and·camels

וחמרים
:

ותלד
u·thld

and·she-is-giving-birth

שרה

Sarah
H8283

בן
bn

son
H1121H113
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אחרי
achri

H310

זקנתה
zqnth·e

לו־ויתן
l·u

_

ath
»

H853H3605

-
אשר

-l·u

_

+ My lord cmade me
|swear, › saying-: You shall
not take a wife for my son
from the daughters of the
Canaanite in whose land I
am dwelling.

37

24:37
Gnאדני

adn·i
lord-of·me afterold-age-of·her

H2209

u·ithn
and·he-is-giving

H5414

-
to·him

־את
-

כל
kl

all-of

־
ashr

which
H834

לו־

to·him

:
:

וישבעני
u·ishbo·ni

and·he-is-cadjuring·me
H7650H113

אשהלאלאמר
ashe

H802

לבני

for·son-of·me

מבנות
m·bnuth

from·daughters-of
e·knoni

the·CanaanitewhomIdwelling
l·amr

to·to-say-of
H559

la
not

H3808

־
-

תקח
thqch

you-shall-take
H3947

woman
l·bn·i

H1121H1323

הכנעני

H3669

אשר
ashr

H834

אנכי
anki

H595

ישב
ishb

H3427

בארצו
b·artz·u

in·land-of·him
H776

: 7But rather~n◊ you shall go
to my father's house and
to my family, and you will
take a wife for my son
7from there0.

38

24:38
Gnאם

if
H518

־
-

H3808

אל
al
to

H413
house-of

-
אבי

ab·i
father-of·me

H1

תלך
thlk

H413

משפחתי
mshphchth·i
family-of·me

ולקחת

and·you-take

אשה
ashe :am

לא
la

not

־
-

בית
bith

H1004

־

you-are-going
H1980

ואל
u·al

and·to

־
-

H4940

u·lqchth

H3947
woman

H802

לבני
l·bn·i

: And I |said to my lord:
Perhaps the woman shall
not gocome following me.

39

24:39
Gnואמר

u·amr
אל

al
to

H413

adn·i
lord-of·meperhaps

לא
la

not
-

תלך
thlk

she-is-going

האשה
e·ashe

the·womanafter·me for·son-of·me
H1121

:
and·I-am-saying

H559

־
-

אדני

H113

אלי
ali

H194H3808

־

H1980H802

אחרי
achr·i

H310

:
:

+ He |sareplied to me:
Yahweh 7Elohim0, before
Whom I walk, He
7Himselfcs shall send His
messenger along »with
you, and He will prosper
your way, and you will take
a wife for my son from my
family, and from my
father's house.

40

24:40
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אלי
ieueashr

H834

־
-

I-swalk
H1980

לפניו

to·faces-of·him
H6440

ישלח
ishlch

he-shall-send

אתךמלאכו

»with·you
H854 H559

al·i
to·me

H413

יהוה

Yahweh
H3068

אשר

whom

התהלכתי
ethelkthil·phni·u

H7971

mlak·u
messenger-of·him

H4397

ath·k

דרכך

H1870

u·lqchth
woman

לבני

for·son-of·me
H1121

m·mshphchth·i

H4940

u·m·bith
and·from·house-of

והצליח
u·etzlich

and·he-causes-to-prosper
H6743

drk·k
way-of·you

ולקחת

and·you-take
H3947

אשה
ashe

H802

l·bn·i
ממשפחתי

from·family-of·me

ומבית

H1004

אבי

father-of·me
H1

:
:

Then you shall be
absolved fof my oath of
imprecation; twhen you
|come to my family, and if
they should not give her to
you, +then you will bbe
absolved fof my oath of
imprecation.

41

24:41
Gn

then

תנקה

you-shall-be-ninnocent

כי

that
H3588

you-shall-cometo
-

family-of·me
H4940

ab·i
אז
az

H227

thnqe

H5352

מאלתי
m·alth·i

from·imprecation-of·me
H423

ki
תבוא

thbua

H935

אל
al

H413

משפחתי־
mshphchth·i

לא

not
H3808

they-are-giving

לך

to·you

והיית

and·you-become
H1961

innocent
H5355H423

:
+When I |came today to
the spring, + I |said:
Yahweh Elohim of my lord
Abraham, I pray, if You
are prospering| my way on
which I am 7now0 going,

4224:42
Gnואבא

H935

היום
e·ium

the·day
H3117

ואם
u·am
and·if

H518

־
-la

יתנו
ithnu

H5414

l·k

_

u·eiith
נקי
nqi

מאלתי
m·alth·i

from·imprecation-of·me
:u·aba

and·I-am-coming

אל
al

H413

-
העין

H5869

u·amr

H559

ieue
Yahweh

אלהי
alei

H430H113

אברהם

Abraham
am

if
H518

־ישך
-

please !
H4994

cprospering to

־
e·oin

the·spring

ואמר

and·I-am-saying

יהוה

H3068
Elohim-of

אדני
adn·i

lord-of·me
abrem

H85

־אם
-ish·k

there-is·you
H3426

נא
na

מצליח
mtzlich

H6743

drk·i
way-of·mewhich

ankielk
עליה

:

behold me standing by
onat the spring of water,
7+where the daughters of
the mtpeople of the city are
going out to draw forth
water0. +So let it come to
pass that the damsel •who
is coming forth| to draw
forth water, and to
herwhom I say, prPlease
clet me drink a little water
from your jar,

43

24:43
Gnהנה

ene
behold !

anki
I

H595

ntzb

H5324

על
ol-

עין

H5869

המים
e·mim

H4325

דרכי

H1870

אשר
ashr

H834

אנכי

I
H595

הלך

going
H1980

oli·e
on·her

H5921

:

H2009

נצבאנכי

being-stationedon
H5921

־
oin

spring-ofthe·waters

והיה

H1961

העלמה
e·olmee·itzath

לשאב

to·to-bail-of
H7579

ואמרתי

and·I-say

השקיני
eshqi·ni

cgive-to-drink-you·me !
H4994

little-of

־
- u·eie

and·he-becomesthe·damsel
H5959

היצאת

the·one-going-forth
H3318

l·shabu·amrthi

H559

אליה
ali·e

to·her
H413H8248

־
-

נא
na

please !

מעט
mot

H4592

מכדך and she says to me: Drink,
even you, and I shall
mralso draw forth water for
your camels—let her be
the woman whom Yahweh
has cmade ready
beforehand for my lord's
son.◊ 7iThereby I shall
know that You have
dshown benignity wito my
lord Abraham0.

44

24:44
Gnואמרה

u·amre
and·she-says

אלי
al·igm

אתה
atheu·gml·gmli·k

for·camels-of·you
H1581

מים
mim

waters
H4325

m·kd·k
from·jar-of·you

H3537

:
:

H559
to·me

H413

גם

moreover
H1571

־
-

you
H859

שתה
shthe

drink-you !
H8354

וגם

and·moreover
H1571

לגמליך

אשאב
ashab

I-shall-bail
e·ashe

H802

ashr

H834

הכיח
ekich

he-finds-correct

יהוה

Yahweh

לבן
l·bn

for·son-of
H1121

-
אדני

lord-of·me
24:45

Gn

ere

אכלה

H3615 H7579

הוא
eua
she

H1931

האשה

the·woman

אשר

whom

־
-

H3198

ieue

H3068

־
adn·i

H113

:
:

אני
ani

I
H589

טרם
trm

H2962

akle
I-am-mfinishing
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לדבר

H1696

אל

to

־
-lb·i

heart-of·me
u·ene

and·behold !
H2009

רבקה

coming-forth
H3318

וכדה

H3537

על
-shkm·e

H7926

l·dbr
to·to-mspeak-of

al

H413

לבי

H3820

והנה
rbqe

Rebecca
H7259

יצאת
itzathu·kd·e

and·jar-of·her
ol

on
H5921

שכמה־

shoulder-of·her

u·thrde·oin·e

H5869

ותשאב
u·thshab

and·she-is-bailingand·I-am-saying
ali·e

cgive-to-drink-you·me !
H8248

נא
na

H4994

ותרד

and·she-is-going-down
H3381

העינה

the·spring·ward
H7579

ואמר
u·amr

H559

אליה

to·her
H413

השקיני
eshqi·ni

please !

:
:

+So she |quickly + clet
|down her jar 7upon her
hand~◊ and |sareplied:
Drink, and mralso your
camels I shall cgive to
drink. +Then I |drank, and
she cgave the camels to
drink mralso.

46

24:46
Gn

H4116
and·she-is-cletting-down

כדה

jar-of·her
H3537H5921

שתהותאמר

H8354

ותמהר
u·thmer

and·she-is-mhastening

ותורד
u·thurd

H3381

kd·e
מעליה

m·oli·e
from·on·her

u·thamr
and·she-is-saying

H559

shthe
drink-you !

וגם

and·moreover

־
-

H1581

אשקה
ashqe

H8248

ואשת

and·I-am-drinking
H8354

וגם
u·gm

and·moreover
e·gmlim

H1581

:
u·gm

H1571

גמליך
gmli·k

camels-of·youI-shall-cgive-to-drink
u·ashth

H1571

הגמלים

the·camels

השקתה
eshqthe

she-cgave-to-drink
H8248

:

+ I |asked »her and |said,
aWhose daughter are
you? + She |sareplied, The
daughter of Bethuel son of
Nahor, whom Milcah bore
for him. +Then I |plput the
pendant on her nose and
the bracelets on her
wrists.

47

24:47
Gn

H7592

אתה
ath·e
»·her

ואמר
u·amr

and·I-am-saying

בת

H1323

־
-

H4310

את

H859
and·she-is-saying

בת

daughter-of
-

בתואל
bthual

ואשאל
u·ashal

and·I-am-asking
H853H559

bth
daughter-of

מי
mi

awhom ?
ath
you

ותאמר
u·thamr

H559

bth

H1323

־

Bethuel
H1328

בן
bn

נחור
nchur
Nahor
H5152

whom

ילדה
ilde

מלכהלו־
mlke

H7760
the·pendant

H5141
on

H5921

-
אפה

nose-of·her
H639

והצמידים
u·e·tzmidim

and·the·bracelets son-of
H1121

־
-

אשר
ashr

H834
she-gave-birth

H3205

-l·u
for·him

_
Milcah

H4435

ואשם
u·ashm

and·I-am-placing

הנזם
e·nzm

על
ol

־
aph·e

H6781

על
olidi·e

hands-of·her
H3027

:

And I |bowed my head and
|worshipped › Yahweh and
|blessed »Yahweh Elohim
of my lord Abraham, Who
has guided me in the
reliable way, to take »the
daughter of my lord's
brother for his son.

48

24:48
Gn

u·aqd
and·I-am-bowing-head

H6915

ואשתחוה
u·ashthchue

ליהוה

to·Yahweh
H3068

u·abrkath

H853

-
יהוה

ieue
Yahweh on

H5921

־
-

ואקד:ידיה

and·I-am-sworshiping
H7812

l·ieue
ואברך

and·I-am-mblessing
H1288

את

»

־

H3068

alei

H430

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

abrem

H85

ashr
who
H834

ench·nib·drk
in·way-of

H1870

אמת
amth

H571

לקחת
l·qchth

את

H853

bth
daughter-of

H1323

אחי־ אלהי

Elohim-of

אברהם

Abraham

הנחניאשר

he-cguided·me
H5148

בדרך

truthto·to-take-of
H3947

ath
»

־
-

בת
-achi

brother-of
H251

adn·i

H113

לבנו

H1121

:
:

And now, if =you really
mean to dshow| kindness
and faithfulness »to my
lord, tell › me, and if not,
tell › me, +that I may turn
around onto the right or
onto the left.

49

24:49
Gn

and·now
H6258

am
if

H518

־
-

עשיםישכם
oshim

ones-doing
H6213

חסד

kindness
H2617

ath
»with

H854

־
-

lord-of·me
H113

אדני

lord-of·me
l·bn·u

for·son-of·him

ועתה
u·othe

אם
ish·km

there-is·you(p)

H3426

chsd
ואמת
u·amth

and·faithfulness
H571

אדניאת
adn·i

ליהגידו

_
and·if

־
-la

not

הגידו

ctell-you(p) !
H5046

לי

_

ואפנה
u·aphne

H6437

אוימין
au

H176H5921

-
שמאל

left
: egidu

ctell-you(p) !
H5046

l·i
to·me

ואם
u·am

H518

לא

H3808

egidul·i
to·meand·I-shall-face-about

על
ol

on
H5921

־
-imin

right
H3225

or

על
ol

on

־
shmal

H8040

:

+ Laban and Bethuel
|answered and |said: •This
matter comes forth from
Yahweh. We are |unable
to speak- evil or good to
you.

50

24:50
Gnויען

H6030

lbn
Laban

H3837

ובתואל
u·iamru

and·they-are-sayingfrom·Yahweh
H3068

itza

H3318

e·dbr

H3808

u·ion
and·he-is-answering

לבן
u·bthual

and·Bethuel
H1328

ויאמרו

H559

מיהוה
m·ieue

יצא

he-comes-forth

הדבר

the·matter
H1697

לא
la

not

נוכל
nukl

we-are-being-ableto-mspeak-of
H1696

אליך

to·you
H413

רע
ro

or

טוב

good
H2896

: bdHere is Rebecca before
you. Take her and go,
+that she may become the
wife ›of your lord's son just
as Yahweh has spoken.

51

24:51
Gn

-
רבקה

Rebecca
H7259

l·phni·k
to·faces-of·youtake-you !

H3947 H3201

דבר
dbrali·k

evil
H7451

או
au

H176

־
-tub:

הנה
ene

behold !
H2009

־
rbqe

לפניך

H6440

קח
qch

and·go-you !

ותהי

H1961

אשה
ashe

womanfor·son-of

־
-

אדניך

H113

k·ashr
as·which

H834H1696

יהוה

H3068

ולך
u·lk

H1980

u·thei
and·she-shall-become

H802

לבן
l·bn

H1121

adni·k
lords-of·you

דברכאשר
dbr

he-mspoke
ieue

Yahweh

:
:
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And it |came to pass, just
as Abraham's servant
heard »their words, +that
he bowed in |worship
toward the earth ›before
Yahweh.

52

24:52
Gn

u·iei

H1961

k·ashr
as·whichhe-heard

אברהםעבד
abrem

Abraham
H85

»

וישתחו

and·he-is-bowing-down-himself
H7812

ויהי

and·he-is-becoming

כאשר

H834

שמע
shmo

H8085

obd
servant-of

H5650

את
ath

H853

־
-

דבריהם
dbri·em

words-of·them
H1697

u·ishthchu

ארצה
artz·e

earth·ward
l·ieue

H3068

+Then the servant
cbrought |forth articles of
silver and articles of gold
and garments, and he
|gave them to Rebecca;
and he gave costly gifts to
her brother◊ and to her
mother.

53

24:53
Gn

u·iutza

H3318

e·obd
the·servant

כסףכלי

silver
u·kli

and·articles-of
H3627

ובגדים

and·clothes
H776

ליהוה

to·Yahweh

:
:

ויוצא

and·he-is-cbringing-forth

העבד

H5650

kli
articles-of

H3627

־
-ksph

H3701

זהבוכלי
zeb
gold

H2091

u·bgdim

H899

u·ithn
and·he-is-giving

H5414

l·rbqe

H7259

נתן
nthn

H5414

לאחיה
l·achi·e

H517

: לרבקהויתן

to·Rebecca

ומגדנת
u·mgdnth

and·token-presents
H4030

he-gaveto·brother-of·her
H251

ולאמה
u·l·am·e

and·to·mother-of·her
:

+Then they |ate and |drank,
he and the men who were
with him; and they |lodged
there for the night. +When
they |arose in the morning,
+ he |said: Dismiss me,
7and let me goc to my lord.

54

24:54
Gnויאכלו

H398

וישתו

H8354

הוא
eua
he

H1931

והאנשים
u·e·anshim

and·the·mortals
H582

־אשר
-

עמו

with·him
H5973

u·ilinu
and·they-are-lodging

H3885

u·iaklu
and·they-are-eating

u·ishthu
and·they-are-drinking

ashr
who
H834

om·u
וילינו

ויקומו
u·iqumu

H6965

בבקר

H1242

ויאמר

H559

msend-you(p)·me !
H7971

לאדני

H113

+But her brother◊ and her
mother |said: Let the
maiden sitabide »with us a
few days or even ten.
7Andncs afterward you◊

may go.

55

24:55
Gnויאמר

and·they-are-rising
b·bqr

in·the·morning
u·iamr

and·he-is-saying

שלחני
shlch·nil·adn·i

to·lord-of·me

:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

achi·e

H251

ואמה

and·mother-of·her
H517

תשב
ath·nu

ימים

H3117

au
ten

H6218

achr
afterward

H310

תלך
thlk

: אחיה

brother-of·her
u·am·ethshb

she-shall-dwell
H3427

הנער
e·nor

the·maiden
H5291

אתנו

»with·us
H854

imim
days

או

or
H176

עשור
oshur

אחר

she-shall-go
H1980

:

+ He |sareplied to them: Do
not |delay »me, +since
Yahweh, He has
prospered my way.
Dismiss me, and do let me
|go to my lord.

56

24:56
Gnויאמר

H559H413

אל
al

H408

תאחרו
thachru

H309

ath·i
»·me
H853

ויהוה

and·Yahwehhe-cprospered

דרכי

way-of·me
u·iamr

and·he-is-saying

אלהם
al·em

to·themmust-not-be

־
-

you(p)-are-mdelaying

אתי
u·ieue

H3068

הצליח
etzlich

H6743

drk·i

H1870

shlchu·ni

H7971

l·adn·i
to·lord-of·me

: And they |said: We shall
call › the maiden; + do let
us |ask her »at her mouth.

57

24:57
Gnויאמרו

and·they-are-saying
H559

נקרא

we-shall-call
H7121

l·nor
ונשאלה

u·nshale

H7592

שלחוני

msend-you(p)·me !

ואלכה
u·alke

and·I-shall-go
H1980

לאדני

H113

:u·iamrunqra
לנער

to·the·maiden
H5291

and·we-shall-ask

ath

H853

־
-phi·e

H6310

+So they |called › Rebecca
and |said to her: Will you
|go with •this •man?  And
she |sareplied, I will |go.

58

24:58
Gnלרבקהויקראו

H7259

u·iamru
to·her

H413

התלכי
e·thlki

עם
om

with
H5973

האיש
e·aish

the·man

את

»

פיה

mouth-of·her

:
:u·iqrau

and·they-are-calling
H7121

l·rbqe
to·Rebecca

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

אליה
ali·e

?·you-shall-go
H1980

־
-

H376

the·this
H2088

אלךותאמר
alk

I-shall-go
H1980

:

+Then they |dismissed
»their sister Rebecca +with
»her wetnurse|, and
»Abraham's servant +with
»his men.
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24:59
Gn

u·ishlchu
רבקה־

rbqe
Rebeccasister-of·them

u·ath
הזה
e·zeu·thamr

and·she-is-saying
H559

וישלחו:

and·they-are-msending
H7971

את
ath

»
H853

-

H7259

אחתם
achth·m

H269

ואת

and·»
H853

־
-

מנקתה
mnqth·e

H3243

־
-

עבד
obd

H5650

abrem
and·»mortals-of·him

:

+ They |blessed »7their
sistercs Rebecca and |said
to her: You, our sister,
may you bgive rise to
thousands of myriads, and
may your seed take over
»the gate of those who are
hating it.

60

24:60
Gn

u·ibrku
and·they-are-mblessing

H853

רבקה
rbqe

Rebecca
H7259

one-cnursing-of·her

ואת
u·ath
and·»

H853
servant-of

אברהם

Abraham
H85

ואת
u·ath

H853

־
-

אנשיו
anshi·u

H582

ויברכו:

H1288

את
ath

»

־
-

and·they-are-saying
H559_

אחתנו

sister-of·usyou
H859

become-you !
H1961

to·thousands-of
H7233

and·he-shall-tenant
H3423

ויאמרו
u·iamru

לה
l·e

to·her
achth·nu

H269

את
ath

היי
eii

לאלפי
l·alphi

H505

רבבה
rbbe

ten-thousand

ויירש
u·iirsh

זרעך
zro·k

seed-of·you
H2233

»

שער
shor

H8179

:
:

+Then Rebecca and her
maidens |got up and |rode
on the camels and |went
after the man. +Thus the
servant |took »Rebecca

61

24:61
Gnותקם

and·she-is-rising
H6965

רבקה

H7259
and·maidens-of·her

עלותרכבנה
ol

on

את
ath

H853
gate-of

שנאיו
shnai·u

ones-hating-of·him
H8130

u·thqmrbqe
Rebecca

ונערתיה
u·northi·e

H5291

u·thrkbne
and·they-are-riding

H7392H5921

־
-
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and |went his way.

e·gmlim
the·camels

u·thlkne

H1980

אחרי

H310

e·aishu·iqch
and·he-is-taking

העבד

H5650
»

רבקה
rbqe

Rebecca
H7259

וילך
u·ilk

and·he-is-going

:
:

הגמלים

H1581

ותלכנה

and·they-are-going
achri
after

האיש

the·man
H376

ויקח

H3947

e·obd
the·servant

את
ath

H853

־
-

H1980

+Now Isaac, he had come
back from having set out-◊
to the well Lahai-roi;◊ +for
he was dwelling in the
Negeb area.

62

24:62
Gn

and·Isaac
ba

H935

מבוא

from·to-come-of
H935

bar~lchi~rai
Well-of~Lechi~Rai

H883

והוא
u·eua

H3427
in·land-of

e·ngb

H5045

ויצחק
u·itzchq

H3327

בא

he-came
m·bua

באר~לחי~ראי

and·he
H1931

יושב
iushb

dwelling

בארץ
b·artz

H776

הנגב

the·Negeb

:
:

+ Isaac went |forth to
meditate in the field ›

before- the evening.
+When he |lifted up his
eyes, + behold, + he |saw
camels coming.

63

24:63
Gnויצא

u·itza
and·he-is-going-forth

יצחק
itzchq
Isaac

לשוח
l·shuch

to·to-worship-of

לפנותבשדה
l·phnuth

H6437

ערב
orb

evening
H6153H5375

oini·u
eyes-of·him

H5869 H3318H3327H7742

b·shde
in·the·field

H7704
to·to-face-of

וישא
u·isha

and·he-is-lifting

עיניו

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
u·ene

H2009

gmlim
camels

באים
baim

ones-coming

+When Rebecca |lifted up
»her eyes and |saw »Isaac,
+ she |swooped down, off
the camel,

64

24:64
Gn

and·she-is-lifting

רבקה
rbqe

Rebecca
H7259

את
ath

»
H853

־
-

עיניה
oini·e

H5869 H7200

והנה

and·behold !

גמלים

H1581H935

:
:

ותשא
u·thsha

H5375
eyes-of·her

and·she-is-seeing
ath

»

ותפליצחק־
u·thphl

H5307

מעל
m·ol

הגמל

the·camel

and |said to the servant:
aWho is •this •man ›there
•who is walking in the field
to meet us?  + The servant
|sareplied, He is my lord.
+So she |took her •veil and
|covered herself.
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24:65
Gnותאמר

and·she-is-saying
H559

אל

H413

העבד
e·obd

H5650

ותרא
u·thra

H7200

את

H853

-itzchq
Isaac
H3327

and·she-is-fallingfrom·on
H5921

e·gml

H1581

:
:u·thamral

to

־
-

the·servant

מי

awho ?
H4310

-
האיש

e·aish

H376

הלזה
elze

the·this

בשדה

H7704H559

העבד
e·obd

the·servant
eua

H1931

אדני
adn·i mi

־

the·man
H1976

ההלך
e·elk

the·one-going
H1980

b·shde
in·the·field

לקראתנו
l·qrath·nu

to·to-meet-of·us
H7125

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H5650

הוא

helord-of·me
H113

ותקח
u·thqch

H3947

הצעיף
e·tzoiph
the·veil

H6809

u·ththks

H3680

And the servant |related to
Isaac »all the things wthat
he had done.

66

24:66
Gnויספר

and·he-is-mrelating

העבד
e·obd

the·servant
H5650

l·itzchq
to·Isaac

H3327

ath
»

H853

כל
kl

all-of
H3605

-
and·she-is-taking

ותתכס

and·she-is-covering-herself

:
:u·isphr

H5608

־אתליצחק

הדברים
e·dbrim

H834

oshe
he-did

H6213

: Isaac +then |brought her
tod the tent of Sarah his
mother. +Thus he |took
»Rebecca, and she
|became his › wife, and he
was loving her. +Now
Isaac was |comforted after
the loss of his mother.
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24:67
Gn

u·iba·e
Isaac
H3327H168

shre
Sarah
H8283

אמו

mother-of·him
H517

and·he-is-taking the·things
H1697

אשר
ashr

which

עשה
:

ויבאה

and·he-is-cbringing·her
H935

יצחק
itzchq

האהלה
e·ael·e

the·tent·ward

שרה
am·u

ויקח
u·iqch

H3947

את
ath

»Rebecca

ותהי
u·thei

H1961

-
to·him

l·ashe

H802

ויאהבה
u·iaeb·e

and·he-is-being-comforted

אחרייצחק

H310 H853

־
-

רבקה
rbqe

H7259
and·she-is-becoming

לו־
l·u

_

לאשה

for·womanand·he-is-loving·her
H157

וינחם
u·inchm

H5162

itzchq
Isaac
H3327

achri
after

אמו
am·u

mother-of·him
H517

:
:

פ
p

+ Abraham |again + |took a
wife; + her name was
Keturah.

1

25:1
Gn

H3254

אברהם

Abraham
H85

ויקח

and·he-is-taking
H3947

woman

ושמה

H6989

:
:

+ She |bore › him »Zimran,
+ »Jokshan, + »Medan, +
»Midian, + »Ishbak and
»Shuach.

2
25:2
Gnותלד

and·she-is-giving-birth

ויסף
u·isph

and·he-is-cadding
abremu·iqch

אשה
ashe

H802

u·shm·e
and·name-of·her

H8034

קטורה
qture

Keturah
u·thld

H3205

לו
l·uath-

זמרן

and·»Jokshan
H3370

ואת
u·ath-

מדן
mdn

Medan

ואת

and·»

־
-mdin

Midian
H4080

ואת
u·ath
and·»

-
ישבק

ishbq
Ishbak

H3435

ואת
u·ath

H853

־
shuch
Shuch

H7744

+ Jokshan begot »Sheba
and »Dedan. + The sons of
Dedan became the
Asshurim and the
Letushim and the
Leummim.

3
25:3
Gn

u·iqshn

H3370
for·him

_

את

»
H853

־
zmrn

Zimran
H2175

ואת
u·ath

H853

־
-

יקשן
iqshn

and·»
H853

־

H4091

u·ath

H853

מדין

H853

־

and·»
-

:שוח
:

ויקשן

and·Jokshan

ילד

he-generated
H3205

את

H853

־
shba

H7614H853

־
ddn

Dedan
H1719

ובני
ddn

Dedan
H1719

היו

H3912

u·lamim
and·Leummim

H3817

:
ildath

»
-

שבא

Sheba

ואת
u·ath
and·»

-
דדן

u·bni
and·sons-of

H1121

דדן
eiu

they-became
H1961

אשורם
ashurm

Ashurim
H805

ולטושים
u·ltushim

and·Letushim

ולאמים
:
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+ The sons of Midian were
Ephah, + Epher, + Enoch,
+ Abida and Eldaah. All
these were Keturah's
sons.

4

25:4
Gn

Midian

עיפה

Ephah
H5891

ועפר

H6081H28

ואלדעה
u·aldoe

and·Eldaah
kl

אלה
ale

these
H428

בני
bni

קטורה
qture

H6989

:
:

ובני
u·bni

and·sons-of
H1121

מדין
mdin

H4080

oipheu·ophr
and·Apher

וחנך
u·chnk

and·Enoch
H2585

ואבידע
u·abido

and·Abida
H420

כל

all-of
H3605

־
-

sons-of
H1121

Keturah

+ Abraham had |given
»everything w he ›had, to
7his sonnc Isaac.

5

25:5
Gnויתן

u·ithn
and·he-is-giving

אברהם
abremath

־
-

־
-

לו־אשר
l·u

ליצחק
l·itzchq

H3327

:
:

+But to the sons of the
concubines wthat
Abraham ›had, Abraham
gave gifts and iwhile he
was frstill alive |sent them
onaway from his son Isaac
eastward, to the land of
the east.

6
25:6
Gn

and·to·sons-of
H1121

the·concubines
H6370

ashr
which

H834 H5414
Abraham

H85

את

»
H853

כל
kl

all-of
H3605

ashr
which

H834

-
to·him

_
to·Isaac

ולבני
u·l·bni

הפילגשים
e·philgshim

אשר

לאברהם

H85

nthn
he-gave

אברהם
abremmthnth

and·he-is-msending·them
m·ol

H5921

יצחק

H3327

bn·u

H1121

b·oud·nu

H5750H2416

קדמה

east·ward
H6924

l·abrem
to·Abraham

נתן

H5414
Abraham

H85

מתנת

gifts
H4979

וישלחם
u·ishlch·m

H7971

מעל

from·on
itzchq
Isaac

בנו

son-of·him

בעודנו

in·still·him

חי
chi

living
qdm·e

al
to

ארץ־
artz

קדם

east
H6924

:
:

And these are the days of
the years of Abraham's life
wthat he had lived, a
hundred seventy-five
years.

7

25:7
Gn

u·ale
and·these

ימי
-

חיי

H2416

abrem
Abraham

אשר
-

he-lived
H2416

מאת
math

hundred-of
H3967

shne
year

H8141

אל

H413

-
land-of

H776

qdm
ואלה

H428

imi
days-of

H3117

שני
shni

years-of
H8141

־
chii

lives-of

אברהם

H85

ashr
which

H834

חי־
chi

שנה

ושבעים
u·shboim

H7657
year

u·chmsh
and·five

: + Abraham |breathed his
last and |died in a good
and greyhaired age, old
and satisfied 7with
daysncs, and was
|gathered to his =people.

8

25:8
Gn

H1478

וימת
u·imth

H4191H85

b·shibe

H7872

טובה

good and·seventy

שנה
shne

H8141

וחמש

H2568

שנים
shnim
years
H8141

:
ויגוע
u·iguo

and·he-is-expiringand·he-is-dying

אברהם
abrem

Abraham

בשיבה

in·grey-haired-age
tube

H2896

זקן
zqn

ושבע

and·satisfied

אל

to

עמיו

H5971

:
:

+ His sons Isaac and
Ishmael |entombed »him
›in the cave of Machpelah,
w adjoining Mamre, ›in the
field of Ephron son of
Zohar the Hittite,

9

25:9
Gn

u·iqbru

H6912

ath·u
»·him

יצחק
itzchq
Isaac old

H2205

u·shbo

H7649

ויאסף
u·iasph

and·he-is-being-gathered
H622

al

H413

־
-omi·u

peoples-of·him

ויקברו

and·they-are-entombing

אתו

H853H3327

u·ishmoal

H3458

bni·u
sons-of·him

H1121

אל
al
to

־
morth

cave-of

המכפלה
e·mkphle

the·Machpelah
H4375

אל

to
H413

שדה
ophrn

Ephronson-of
H1121

צחר
e·chthi

the·Hittite

אשר

H834H5921

־ וישמעאל

and·Ishmael

בניו

H413

-
מערת

H4631

al
־
-shde

field-of
H7704

עפרן

H6085

בן
bn

־
-tzchr

Zohar
H6714

החתי

H2850

ashr
which

על
ol

on
-

phni
faces-of

ממרא
mmra

H4471

:

the field wthat Abraham
had bought from »the sons
of Heth. Thered Abraham
was entombed, and also
his wife Sarah.

10

25:10
Gn

e·shde
the·field

אשר

whichAbraham
H85

m·ath

H853

בני

sons-of
H1121

חת
chth
Heth

שמה פני

H6440
Mamre

השדה:

H7704

ashr

H834

־
-

קנה
qne

he-bought
H7069

אברהם
abrem

מאת

from·»with
bni

־
-

H2845

shm·e
there·ward

H8033

קבר

H6912

אברהם
abrem

Abraham

ושרה
u·shre

אשתו
ashth·u

H802

:

And it |came to pass after
the death of Abraham
+that Elohim |blessed
»Isaac his son. + Isaac
was dwelling wiby the well
Lahai-roi.

11

25:11
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

אחרי
achri
after
H310H4194

abrem qbr
he-was-entombed

H85
and·Sarah

H8283
woman-of·him

ויהי:

H1961

מות
muth

death-of

אברהם

Abraham
H85

ויברך
u·ibrk

H1288

אלהים

H430

את
ath

H853

יצחק־
itzchqbn·u

וישב
u·ishb

יצחק
itzchq
Isaacwith

־
-bar~lchi~rai

H883

:
:

ס
s

and·he-is-mblessing
aleim

Elohim»
-

Isaac
H3327

בנו

son-of·him
H1121

and·he-is-dwelling
H3427H3327

עם
om

H5973

באר~לחי~ראי

Well-of~Lechi~Rai

+ These are the
genealogical records of
Abraham's son Ishmael
whom Sarah's •Egyptian
maidservant Hagar bore to
Abraham.

12

25:12
Gnואלה

u·ale
and·these

H428
genealogical-annals-ofIshmael

bn
son-of

H1121

-
אשר

H3205
Hagar

המצרית תלדת
thldth

H8435

ישמעאל
ishmoal

H3458

אברהם־בן
abrem

Abraham
H85

ashr
whom

H834

ילדה
ilde

she-gave-birth

הגר
egr

H1904

e·mtzrith
the·Egyptian

H4713

שפחת
shphchth

שרה
shre

H8283
for·Abraham

:
:

+ These are the names of
Ishmael's sons, i their
names ›in accord with
their genealogical records:
Ishmael's firstborn,
Nebaioth; +then Kedar, +

Adbeel and Mibsam,

13

25:13
Gnואלה

u·ale
and·these

H428
sons-of

H1121

ישמעאל
ishmoal

בשמתם
b·shmth·m

in·names-of·them
H8034

maid-of
H8198

Sarah

לאברהם
l·abrem

H85

שמות
shmuth

names-of
H8034

בני
bni

Ishmael
H3458

לתולדתם
bkr

firstborn-of
H1060

ישמעאל

H3458

נבית
nbith

Nebaioth
H5032

u·qdr

H6938
and·Adbeel

u·mbshm
and·Mibsam

H4017

l·thuldth·m
to·genealogical-annals-of·them

H8435

בכר
ishmoal
Ishmael

וקדר

and·Kedar

ואדבאל
u·adbal

H110

:ומבשם
:
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+ Mishma, + Dumah and
Massa,

14

25:14
Gnומשמע

and·Mishma
H4927

ודומה
u·dume

ומשא

and·Massa
H4854

:
: Hadad, + Tema, Jetur,

Naphish and Kedemah.
1525:15

Gn
chdd

Chador
H2301H8485

itur
Jetur
H3195

וקדמה
u·qdme: u·mshmo

and·Dumah
H1746

u·msha
ותימאחדד

u·thima
and·Tema

נפישיטור
nphish

Naphish
H5305

and·Kedemah
H6929

:

These/ are the sons of
Ishmael, and these are
their names iby their
hamlets and iby their
nomadic domiciles: twelve
princes according to their
clans.

16

25:16
Gn

these
em

בני

H1121

ישמעאל
ishmoal
Ishmael

ואלה
u·ale

and·these

שמתם

H8034
in·courts-of·them

H2691

u·b·tirth·m
and·in·domiciles-of·them

H2918

שנים
shnim

two
H8147

אלה
ale

H428

הם

they
H1992

bni
sons-of

H3458H428

shmth·m
names-of·them

בחצריהם
b·chtzri·em

־ובטירתם
-

oshr
ten

nshiam
princesto·clans-of·them

H523

: And these are the years of
Ishmael's life, a hundred
thirty-seven years; +then
he |breathed his last and
|died and was |gathered to
his =people.

17

25:17
Gnואלה

and·these
H8141

חיי
chiiishmoal

Ishmael

מאת

hundred-of

שנה

yearand·thirty
H7970

שנה

year

עשר

H6240

נשיאם

H5387

לאמתם
l·amth·m:u·ale

H428

שני
shni

years-oflives-of
H2416

ישמעאל

H3458

math

H3967

shne

H8141

ושלשים
u·shlshimshne

H8141

u·shbo
and·seven

H7651

וימתויגוע
u·imth

H622

אל
al

־
-

עמיו
omi·u

H5971

: שניםושבע
shnim
years
H8141

u·iguo
and·he-is-expiring

H1478
and·he-is-dying

H4191

ויאסף
u·iasph

and·he-is-being-gatheredto
H413

peoples-of·him
:

+ They◊ |tabernacled from
Havilah as far as Shur,
which is adjoining Egypt,
ias you come- tod Assyria.
He fell in onagainst the
face of all his brothers.

18

25:18
Gn

u·ishknu

H7931

m·chuile

H2341
as-far-as

־
-

Shur
ashr

which
H834

על

H5921

phni

H6440H4714

באכה וישכנו

and·they-are-tabernacling

מחוילה

from·Havilah

עד
od

H5704

שור
shur

H7793

אשר
ol

on

־
-

פני

faces-of

מצרים
mtzrim
Egypt

ba·ke
to-come-of·you

H935

on
-

פני
phni

כל
-

אחיו

brothers-of·him

נפל
nphl

H5307

:p

+ These are the
genealogical records of
Abraham's son Isaac. 
Abraham begot »Isaac.

19

25:19
Gnואלה

and·these

תולדת

genealogical-records-of
H8435

יצחק

H3327

אשורה
ashur·e

Asshur·ward
H804

על
ol

H5921

־

faces-of
H6440

kl
all-of
H3605

־
achi·u

H251
he-fell

פ:
u·ale

H428

thuldthitzchq
Isaac

בן

H1121

abrem
Abraham

אברהם
abrem

Abraham
H85

eulid
he-cgenerated

את
ath

H853

־
-itzchq:

And Isaac |bwas forty
years old iwhen he took-
›as his wife »Rebecca, the
daughter of Bethuel the
Syrian fof Padan-Syria,◊
the sister of Laban the
Syrian.

20

25:20
Gnויהי

u·iei
and·he-is-beingbc

H1961

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

בן
-arboim

forty
H705

שנה
shne
year

H8141

bn
son-of

־
-

אברהם

H85

הוליד

H3205
»

יצחק

Isaac
H3327

:
bn

son-of
H1121

ארבעים־

בקחתו

in·to-take-of·him
H3947

את

H853

רבקה־

Rebecca

בת
bth

H1323

בתואל

H1328H761

מפדן~ארם
m·phdn~arm

H6307

achuth
לבן

Laban
H3837

the·Aramean
H761

b·qchth·uath
»

-rbqe

H7259
daughter-of

־
-bthual

Bethuel

הארמי
e·armi

the·Arameanfrom·Padan~Aram

אחות

sister-of
H269

lbn
הארמי

e·armi

לו

_

לאשה
l·ashe

: + Isaac |entreated ›

Yahweh ›on behalf of◊ his
wife; for she was barren.
And Yahweh granted › his
|entreaty, and his wife
Rebecca became
|pregnant.

21

25:21
Gn

and·he-is-entreating
H3327

l·ieue
to·Yahweh

H3068

לנכח
l·nkch

H5227

אשתו
ashth·u

woman-of·him
H802H3588

עקרה
oqre

barren
eua
she

H1931

l·u
to·himfor·woman

H802

:
ויעתר

u·iothr

H6279

יצחק
itzchq
Isaac

ליהוה

to·ahead

כי
ki

that
H6135

הוא

ויעתר
u·iothr

and·he-is-being-entreated

לו
l·u

_

u·ther
and·she-is-becoming-pregnant

H2029
Rebecca

H7259

אשתו
ashth·u

woman-of·him
H802

:

H6279
to·him

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

רבקהותהר
rbqe

:

+When the sons |buffeted
each other i within her, +

she |said: If so, why has
this happened to me? +So
she |went to inquire »of
Yahweh.

22

25:22
Gnויתרצצו

u·ithrtztzu
and·they-are-bruising-themselves

e·bnim

H1121
in·within-of·her

H7130

u·thamr

H559
if

kn
למה

l·me
זה
ze

H2088 H7533

הבנים

the·sons

בקרבה
b·qrb·e

ותאמר

and·she-is-saying

אם
am

H518

־
-

כן

so
H3651

to·what ?
H4100

this

אנכי
anki

I
H595

ותלך
u·thlk

and·she-is-going
H1980

לדרש

to·to-inquire-of

את

H853

־

Yahweh
:

And Yahweh |said to her:
Two nations are in your
belly, + Two =folk shall part
from your internal organs.
+But one folk shall be
more resolute fthan the
other folk, And the senior
shall serve the junior.

23

25:23
Gnויאמר

u·iamr

H3068

l·e
גייםשני

giim
nations

K

גוים
guim

nations
H1471

Q

l·drsh

H1875

ath
»

-
יהוה

ieue

H3068

:

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

Yahweh

לה

to·her
_

shni
two-of
H8147H1471

בבטנך

H990

ושני
u·shni

and·two-of
H8147

לאמים
lamim

folkstems
H3816

ממעיך

H4578

יפרדו

H6504

u·lam
and·folkstem

H3816

מלאם

from·folkstem
H3816

יאמץ
b·btn·k

in·belly-of·you
m·moi·k

from·bowels-of·you
iphrdu

they-shall-be-parted

ולאם
m·lamiamtz

he-shall-be-resolute
H553
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ורב
u·rb

and·grand

יעבד

inferior
H6810

:
:

+When her days were
|fulfilled to give birth, +

behold, there were twins in
her belly.

24

25:24
Gn

u·imlau
and·they-are-being-fulfilled

והנהללדתימיה

and·behold !
H2009

thumm

H7227

iobd
he-shall-serve

H5647

צעיר
tzoir

וימלאו

H4390

imi·e
days-of·her

H3117

l·ldth
to·to-give-birth-of

H3205

u·ene
תומם

twins
H8380

b·btn·e
: + The first came |forth

ruddy, all of him like a
hairy mantle; +so they
|called his name Esau.◊

25

25:25
Gn

u·itza
and·he-is-coming-forth

הראשון
e·rashun

אדמוני
admuni

H132
all-of·him

H3605

k·adrth
as·fur-robe-of

shor
hair

ויקראו
u·iqrau

H7121

בבטנה

in·belly-of·her
H990

:
ויצא

H3318
the·first

H7223
ruddy

כלו
kl·u

כאדרת

H155

שער

H8181
and·they-are-calling

שמו
shm·u

עשו
oshu

H6215

: And afterward his brother
came forth, and his hand
was holding i Esau's heel;
+so Mtheyn◊ |called his
name Jacob.◊ +Now Isaac
was sixty years old iwhen
7Rebecca0 bore- »them.

26

25:26
Gnואחרי

H310

־
-

כן

so
itza

H3318

אחיו

brother-of·him

וידו

and·hand-of·him
H3027

אחזת
achzthb·oqb

H6119
Esau name-of·him

H8034
Esau

:u·achri
and·after

kn

H3651

יצא

he-came-forth
achi·u

H251

u·id·u
holding

H270

בעקב

in·heel-of

עשו
oshu

H6215

ioqb

H3290

ויצחק
u·itzchq

and·Isaac
H3327

son-of
H1121

־
-

ששים
shshim

sixty
H8346

שנה
shne

בלדת

»·them
H853

:
ויקרא

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

יעקב

Jacob

בן
bn

year
H8141

b·ldth
in·to-generate-of

H3205

אתם
ath·m

:

+As the lads |grew up, +

Esau |became a man
knowing how to hunt, a
man of the open field; +yet
Jacob was an unsullied
man, dwelling in tents.

27

25:27
Gn

and·they-are-growing-up

הנערים
e·norim

H5288

אישעשוויהי
aish

ידע
idotzid

H6718
man-of

שדה

field
H7704

ויעקב ויגדלו
u·igdlu

H1431
the·lads

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

oshu
Esau
H6215

man
H376

knowing
H3045

ציד

game

איש
aish

H376

shdeu·ioqb
and·Jacob

H3290

איש

H376

thm
flawless

ישב
ishb

H3427

אהלים

tents
H168

:
:

And Isaac |loved »Esau,
for it meant game in his
mouth. +Yet Rebecca was
loving »Jacob.

28

25:28
Gnויאהב

and·he-is-loving

יצחק

»
H853

־

Esau
H6215

־כי
tzid

game
b·phi·u

in·mouth-of·him
H6310

aish
man

תם

H8535
dwelling

aelimu·iaeb

H157

itzchq
Isaac
H3327

את
ath-

עשו
oshuki

that
H3588

-
ציד

H6718

בפיו

and·Rebecca
H7259

aebth
את
ath

»
H853

-
:יעקב Once +when Jacob had a

stew |simmering, + Esau
|came from the field, and
he was faint with hunger.

29

25:29
Gnויזד

and·he-is-cmaking-stew

יעקב
ioqb

Jacob

ויבאנזיד
u·iba

H935

עשו

Esau
H6215

mn
from

-
ורבקה

u·rbqe
אהבת

loving
H157

־
ioqb

Jacob
H3290

:u·izd

H2102H3290

nzid
stew

H5138
and·he-is-coming

oshu
מן

H4480

־

H7704

והוא

and·he
oiph

H5889

+ Esau |said to Jacob: Let
me glut prnow from the
red, •this •red stew, for I
am faint—therefore one
called his name Edom◊

also.

30

25:30
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

oshu

H6215

al
to

יעקב־

Jacob

הלעיטני

H3938

נא
na

from
H4480

האדם־
e·adm

the·red-one

השדה
e·shde

the·field
u·eua

H1931

עיף

faint

:
:u·iamr

עשו

Esau

אל

H413

-ioqb

H3290

eloit·ni
cglut-you·me !please !

H4994

מן
mn-

H122

האדם

H122

e·ze

H2088

ki

H3588

עיף

H5889

anki
I

על־כן
ol-kn

on-so

קרא

he-called
-shm·u

אדום + Jacob |sareplied 7to
Esau0: Do sell › me, as of
today, »your birthright.

31

25:31
Gnויאמר

and·he-is-saying
ioqb

H3290

e·adm
the·red-one

הזה

the·this

כי

that
oiph
faint

אנכי

H595H5921

qra

H7121

שמו־

name-of·him
H8034

adum
Edom

H123

:
:u·iamr

H559

יעקב

Jacob

mkr·e

H4376
as·the·day

־
-

בכרתך

birthright-of·you
l·i

:
:

And Esau |said: Behold, I
am going to die anyhow. +
› What good then is a
birthright to me?

32

25:32
Gn

u·iamr
עשו
oshu

הנה

behold !
anki

I
H595

הולך

H1980

l·muth
to·to-die-of

מכרה

sell-you !

כיום
k·ium

H3117

את
ath

»
H853

bkrth·k

H1062

לי

to·me
_

ויאמר

and·he-is-saying
H559

Esau
H6215

ene

H2009

אנכי
eulk

going

למות

H4191

ולמה

H4100

־
ze

H2088
to·me

_

bkre
birthright

:
:

+ Jacob |sareplied 7to him0:
Do swear to me, as of
today! +So he |swore to
him. +Thus 7Esau0 |sold
»his birthright to Jacob.

33

25:33
Gnויאמר

u·iamrioqb
Jacob
H3290H7650

כיום

as·the·day
H3117

and·he-is-nswearing
H7650

u·l·me
and·to·what ?

-
זה

this

לי
l·i

בכרה

H1062
and·he-is-saying

H559

השבעהיעקב
eshbo·e

nswear-you !

לי
l·i

to·me
_

k·ium
וישבע
u·ishbo

לו
u·imkr

H4376

בכרתו־את
bkrth·u

birthright-of·him
H1062

:

+Then Jacob gave › Esau
bread and lentil stew; + he
|ate and |drank, + |got up
and |went away. +Thus did
Esau |despise »the
birthright.

34

25:34
Gn

u·ioqb
and·Jacob

H5414H6215H3899

ונזיד
u·nzid l·u

to·him
_

וימכר

and·he-is-selling
ath

»
H853

-
ליעקב

l·ioqb
to·Jacob

H3290

ויעקב:

H3290

נתן
nthn

he-gave

לעשו
l·oshu

to·Esau

לחם
lchm

breadand·stew-of
H5138

עדשים

lentils
H5742H398

u·ishth
and·he-is-drinking

H8354
and·he-is-rising

H6965

u·ilk

H1980

עשוויבז
ath odshim

ויאכל
u·iakl

and·he-is-eating

ויקםוישת
u·iqm

וילך

and·he-is-going
u·ibz

and·he-is-despising
H959

oshu
Esau
H6215

את

»
H853

־
-
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הבכרה
e·bkre

the·birthright
H1062

:
:

ס
s

+ There |came to be a
famine in the land—aside
from the former •famine
wthat boccurred in the days
of Abraham—and Isaac
|went to Abimelech, king of
the Philistines, tod Gerar◊.◊

1

26:1
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

rob
famine

בארץ

in·the·land
H776

from·to·aside-of
e·rob

אשרהראשון
ashr

which

בימיהיה ויהי

H1961

רעב

H7458

b·artz
מלבד

m·l·bd

H905

הרעב

the·famine
H7458

e·rashun
the·former

H7223H834

eie
he-wasbc

H1961

b·imi
in·days-of

H3117

abrem

H85

וילך

H1980

אל
al
to

H413

מלךאבימלך

H4428

־
phlshthim

H1642

: +Then Yahweh |appeared
to him and |said: You must
not go |down tod Egypt.
Tabernacle in the land of
which I |saapprise › you.

2

26:2
Gn

and·he-is-nappearing

אברהם

Abraham
u·ilk

and·he-is-going

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

־
-abimlk

Abimelech
H40

mlk
king-of

-
פלשתים

Philistines
H6430

גררה
grr·e

Gerar·ward
:

וירא
u·ira

H7200

יהוהאליו

Yahweh

ויאמר

H559

אל
al

must-not-be
H408

-thrd
you-are-going-down

מצרימה
mtzrim·e

H4714

שכן
shkn

tabernacle-you !
H7931

b·artz
אשר

ashr

H834

ali·u
to·him

H413

ieue

H3068

u·iamr
and·he-is-saying

תרד־

H3381
Egypt·ward

בארץ

in·the·land
H776

which

amr

H559
to·you

H413

:

Sojourn in •this land, and I
shall bbe with you and
bless you. For to you and
to your seed am I giving
»all •these •lands. And I will
carry out »the oath wthat I
swore to your father
Abraham.

3

26:3
Gn

gur

H1481
the·this

עמך
om·k

with·you
H1288

כי

that
H3588

־ אמר

I-am-saying

אליך
ali·k

גור:

sojourn-you !

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

הזאת
e·zath

H2063

ואהיה
u·aeie

and·I-shall-become
H1961H5973

ואברכך
u·abrk·k

and·I-shall-mbless·you
ki-

לך

to·you

ולזרעך

and·to·seed-of·you
H2233

אתן
ath

»

כל

H3605

הארצת
e·artzth

H776

האל

H411

u·eqmthi
and·I-ccarry-out

H6965

ath
»

־
-

אשרהשבעה
ashr

H834

l·k

_

u·l·zro·kathn
I-shall-give

H5414

את

H853

־
-kl

all-of

־
-

the·lands
e·al

the·these

אתוהקמתי

H853

e·shboe
the·oath

H7621
which

לאברהםנשבעתי
l·abrem

H85

אביך
abi·k

father-of·you

: + I will increase »your seed
like the stars of the
heavens, and I will give to
your seed »all •these
•lands. + All nations of the
earth will bless themselves
in your seed,

4

26:4
Gnוהרביתי

u·erbithi

H7235

את
ath

H853

-zro·k
seed-of·you

H2233

k·kukbi

H3556

e·shmim
the·heavens

H5414

nshbothi
I-nswore

H7650
to·Abraham

H1

:
and·I-cincrease»

ככוכביזרעך־

as·stars-of

השמים

H8064

ונתתי
u·nththi

and·I-give

l·zro·k
to·seed-of·you

את
ath

כל
e·artzth

the·lands
e·al

והתברכו
u·ethbrku

H1288

בזרעך

in·seed-of·you
H2233

kl
all-ofnations-of

H776

לזרעך

H2233
»

H853

kl
all-of
H3605

־
-

הארצת

H776

האל

the·these
H411

and·they-bless-themselves
b·zro·k

כל

H3605

גויי
guii

H1471

הארץ
e·artz

the·earth

:
:

inasmuch as 7your fathern
Abraham hearkened ito My
voice and |kept My charge,
My instructions, My
statutes and My laws.

5

26:5
Gn

H6118

אשר

which
shmo

he-listenedAbraham
H85

b·ql·i

H6963

וישמר

and·he-is-keeping
H8104

משמרתי
mshmrth·i

charge-of·me
H4931

מצותי עקב
oqb

inasmuch
ashr

H834

־
-

שמע

H8085

אברהם
abrem

בקלי

in·voice-of·me
u·ishmrmtzuth·i

instructions-of·me
H4687

חקותי
chquth·i

statutes-of·me
H2708

u·thurth·i
and·laws-of·me

:
:

+So Isaac |dwelt in Gerar.6

26:6
Gnוישב

u·ishb

H3327

b·grr
in·Gerar

:
:

+When the men of the
riplace were asking ›about
7Rebecca0, his wife, + he
|said, She is my sister, for
he feared to say, 7She isc
my wife, lest the men of
the riplace |kill 7him0◊ on
account of Rebecca, for
she was of good
appearance.

7
26:7
Gn

u·ishaluanshi

H582

ותורתי

H8451
and·he-is-dwelling

H3427

יצחק
itzchq
Isaac

בגרר

H1642

וישאלו

and·they-are-asking
H7592

אנשי

mortals-of

המקום
e·mqum

H4725H802

ויאמר
u·iamr

אחתי
achth·i

sister-of·me

הוא

H1931

כי
ki

H3588

ירא

he-feared
H3372H559

אשתי

woman-of·me the·placeri

לאשתו
l·ashth·u

to·woman-of·himand·he-is-saying
H559H269

eua
shethat

ira
לאמר

l·amr
to·to-say-of

ashth·i

H802

פן
phn
lest

H6435

־
-

יהרגני
ierg·ni

they-are-killing·me
H2026

anshi

H582

המקום

the·placeri
ol

on
-

רבקה

Rebeccathat
H3588

טובת־
tubth

H2896

mrae
appearance

eia
she

H1931

+ It came to |be, twhen he
›had been there -long
•days, +that Abimelech
king of the Philistines◊ was
gazing out through •his
window, and behold, + he
|saw Isaac caressing »his
wife Rebecca.

8

26:8
Gnויהי אנשי

mortals-of
e·mqum

H4725

על

H5921

־
rbqe

H7259

כי
ki-

good-of

מראה

H4758

:היא
:u·iei

and·he-is-becoming
H1961

ki
that

ארכו

they-were-long

שםלו־
shm

there
H8033

הימים

H3117

וישקף

H8259

abimlk

H40

mlk
king-of

phlshthim
through

החלון

the·window
H2474

כי

H3588

arku

H748

-l·u
to·him

_

e·imim
the·days

u·ishqph
and·he-is-cgazing

אבימלך

Abimelech

מלך

H4428

פלשתים

Philistines
H6430

בעד
bod

H1157

e·chlun
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וירא

H7200

יצחקוהנה
mtzchq

את
ath

רבקה
ashth·u

H802

+So Abimelech |called ›

Isaac and |said 7to him0:
Behold, she is ysurely your
wife; and how could you
say, She is my sister?  +

Isaac |sareplied to him:
tBecause I sathought,
otherwise I might die on
her account.

9

26:9
Gn

and·he-is-calling

אבימלך
abimlk u·ira

and·he-is-seeing
u·ene

and·behold !
H2009

itzchq
Isaac
H3327

מצחק

making-fun
H6711

»with
H853

rbqe
Rebecca

H7259

אשתו

woman-of·him

:
:

ויקרא
u·iqra

H7121
Abimelech

H40

ליצחק
l·itzchq

to·Isaac
H3327

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
ak

yea
H389

הנה
ene

behold !

אשתך
ashth·k

woman-of·you
H802

הוא

and·how ?

אמרת
amrth

H559
sister-of·me

eua

H1931
and·he-is-saying

H559 H559

אך

H2009

eua
she

H1931

ואיך
u·aik

H349
you-said

אחתי
achth·i

H269

הוא

she

ויאמר
u·iamr

ali·u

H413H3327

כי
ki

H3588

amrthi
I-said

פן
phn
lest

H6435

-
אמות

on·her

+Then Abimelech |said:
What is this that you have
done to us? Quite easily
someone of 7my0◊ people
might have lain »with your
wife, and so you would
have brought guilt upon
us!

10

26:10
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אבימלך
abimlk

H40

מה

what ?
-

עשית
oshith

you-did
H6213

אליו

to·him

יצחק
itzchq
Isaacthat

אמרתי

H559

־
amuth

I-am-dying
H4191

עליה
oli·e

H5921

:
:

ויאמר

Abimelech
me

H4100

זאת־
zath
this

H2063

לנו
l·nu

to·us
k·mot

שכב

one-of
e·om

H5971

את
ath

»with
H854

והבאת־

H935

עלינו

on·us
ashm

guilt
H817

:

_

כמעט

as·little
H4592

shkb
he-lay-down

H7901

אחד
achd

H259

העם

the·people
-

אשתך
ashth·k

woman-of·you
H802

u·ebath
and·you-cbrought

oli·nu

H5921

אשם
:

Abimelech +then mgave
|instruction »to all 7hisn◊

people, › saying-:
•Whoever touches| i •this
man +or i his wife shall be
cput to death, yea death-.

11

26:11
Gn

H6680
Abimelech

את

H853

-
כל

kl
all-of

-e·om
לאמר

to·to-say-of

הנגע
e·ngo

the·one-touching
H5060

in·the·manthe·this

ויצו
u·itzu

and·he-is-minstructing

אבימלך
abimlk

H40

ath
»

־

H3605

העם־

the·people
H5971

l·amr

H559

באיש
b·aish

H376

הזה
e·ze

H2088

H802

מות

to-be-put-to-death
H4191

יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death
H4191

:
:

+ Isaac |sowed in •that land
and |found the barley yield
in •that year to be a
hundredfold, +for Yahweh
was blessing him.

12

26:12
Gnויזרע

and·he-is-sowing
H2232

itzchq
בארץ

in·the·land

ההוא
e·eua

ובאשתו
u·b·ashth·u

and·in·woman-of·him
muthu·izro

יצחק

Isaac
H3327

b·artz

H776
the·she

H1931

and·he-is-finding
H4672

b·shnee·euamae
hundred

H3967

shorim

H8180

u·ibrk·eu
and·he-is-mblessing·him

יהוה

Yahweh

+Thus the man became
|great and |went on
gogetting- + greater until t
he became very great.

13

26:13
Gn

u·igdl
and·he-is-growing-great

H1431

וימצא
u·imtza

בשנה

in·the·year
H8141

ההוא

the·she
H1931

שעריםמאה

barleys

ויברכהו

H1288

ieue

H3068

:
:

ויגדל

the·man
eluk

to-go

וגדל
u·gdl

and·growing-great

עד

until
ki

גדל־

he-was-great
mad

H3966

: האיש
e·aish

H376

וילך
u·ilk

and·he-is-going-on
H1980

הלוך

H1980H1431

od

H5704

כי

that
H3588

-gdl

H1431

מאד

exceedingly
:

+ It |came to pass when he
›had a stock of flocks, + a
stock of herds and many
servants, +that the
Philistines were |envious
»of him.

14

26:14
Gn

H1961

־
l·u

_

מקנה
mqne

ומקנה

and·acquisition-of

בקר
bqr

herdand·servant
H5657

many

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
-

לו

to·himacquisition-of
H4735

־
-

צאן
tzan
flock
H6629

u·mqne

H4735H1241

ועבדה
u·obde

רבה
rbe

H7227

ויקנאו
u·iqnau

H7065

אתו

H853

:

+As for all the wells which
his father's servants had
delved in the days of his
father Abraham, the
Philistines had obstructed
them and had |filled them
with soil.

15

26:15
Gn

and·all-of
H3605

ashr
which

H834

חפרו

they-delved

עבדי

servants-of
H5650

and·they-are-mbeing-jealous
ath·u
»·him

פלשתים
phlshthim
Philistines

H6430

וכל:
u·kl

־
-

הבארת
e·barth

the·wells
H875

אשר
chphru

H2658

obdi

abi·u
in·days-of

H3117

abrem
Abraham

H85

אביו
abi·u

father-of·him

סתמום
sthmu·m

H5640
Philistines

u·imlau·m
and·they-are-mfilling·them

H4390

עפר

soil

:
:

אביו

father-of·him
H1

בימי
b·imi

אברהם

H1
they-mstopped-up·them

פלשתים
phlshthim

H6430

וימלאום
ophr

H6083

Abimelech +then |said to
Isaac: Go away from our
people, for you are very
much stauncher fthan we
are.

16

26:16
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

abimlk

H40

אל
al
to

-
Isaac

lk
go-you !

H1980

מעמנו
ki

that
H3588

-
עצמת

otzmth

H6105

ממנו־

from·us
mad: u·iamr

אבימלך

Abimelech
H413

יצחק־
itzchq

H3327

לך
m·om·nu

from·with·us
H5973

־כי

you-are-staunch
-mm·nu

H4480

מאד

exceedingly
H3966

:

+So Isaac |went away from
there and |encamped in
the wadi of Gerar and
|dwelt there.

17

26:17
Gnוילך

u·ilk
and·he-is-going

H1980

משם
u·ichnb·nchl

H5158

grr
Gerar

וישב

and·he-is-dwelling

:
: m·shm

from·there
H8033

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

ויחן

and·he-is-camping
H2583

בנחל

in·watercourse-of

־
-

גרר

H1642

u·ishb

H3427

שם
shm

there
H8033
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+ Isaac |rtagain + |delved
»the water wells which
7the servantsn◊ of his
father Abraham had
delved; +but the Philistines
had |obstructed them after
the death of Abraham.
And he |called their names
asby the same names
wthat his father had called
› them.

18

26:18
Gn

u·ishb
and·he-is-returning

H7725

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

ath

H853

בארת
e·mim

אשר
ashr

H834

chphru
they-delved

H2658H3117

abrem

H85

ויחפרוישב
u·ichphr

and·he-is-delving
H2658

את

»

־
-barth

wells-of
H875

המים

the·waters
H4325

which

בימיחפרו
b·imi

in·days-of

אברהם

Abraham

אביו
abi·u

father-of·him
H1

u·isthmu·m
and·they-are-mstopping-up·themPhilistinesdeath-ofAbraham

H85

ויקרא

and·he-is-calling
l·en

שמות
shmuth
names

H8034

ויסתמום

H5640

פלשתים
phlshthim

H6430

אחרי
achri
after
H310

מות
muth

H4194

אברהם
abremu·iqra

H7121

להן

to·them
_

as·the·names
ashr

which
-

קרא

he-called
abi·u

:
:

+When Isaac's servants
|delved in the wadi 7of
Gerar0, + they |found there
a well of living water.

19

26:19
Gnויחפרו

and·they-are-delving
H2658

עבדי
obdi

יצחק
b·nchl

in·the·watercourse
H5158

כשמת
k·shmth

H8034

אשר

H834

־
qra

H7121

להן
l·en

to·them
_

אביו

father-of·him
H1

u·ichphru
servants-of

H5650

־
-itzchq

Isaac
H3327

בנחל

וימצאו

and·they-are-finding
-shm

there
H875

חייםמים
chiim

+But the shepherds| of
Gerar |contended with
Isaac's shepherds|, ›

saying-: Ours is the water.
+So he |called the name of
the well Esek,◊ for they
had annoyed wi him there.

20

26:20
Gnויריבו

and·they-are-contending
H7378H7473

גרר

H1642

u·imtzau

H4672

שם־

H8033

באר
bar

well-of
mim

waters
H4325

living-ones
H2416

:
:u·iribu

רעי
roi

ones-being-shepherds-of
grr

Gerar

om
with

H5973

-
ones-being-shepherds-of

H7473

יצחק

Isaac

לאמר

to·to-say-of
l·nu

_H4325

u·iqra

H7121

שם
-

הבאר

H875

עשק

H6230

רעי־עם
roiitzchq

H3327

l·amr

H559

לנו

to·us

המים
e·mim

the·waters

ויקרא

and·he-is-calling
shm

name-of
H8034

־
e·bar

the·well
oshq
Esek

כי
ki

that
H3588

התעשקו
ethoshqu

they-showed-themselves-extortionate
H6229

עמו
om·u

7+When Isaac |shifted
from there0 and they
|delved another well, + they
|contended mragain over it.
+So he |called its name
Sitnah.◊

21

26:21
Gnויחפרו

u·ichphru
באר

bar

H875

אחרת

another
u·iribu

with·him
H5973

:
:

and·they-are-delving
H2658

well
achrth

H312

ויריבו

and·they-are-contending
H7378

gm

H1571
over·her

H5921

ויקרא

H7121H8034

שטנה
shtne

Sitnah
:

+When he |shifted from
there and Mtheync◊ |delved
another well, + they did not
contend over it. +So he
|called its name Rehoboth◊

and |said: tBecause now
Yahweh has cgiven › us
wide spaces, and we will
be fruitful in the land.

22

26:22
Gn

H6275

m·shm
ויחפר
u·ichphr

H2658

גם

moreover

־
-

עליה
oli·eu·iqra

and·he-is-calling

שמה
shm·e

name-of·her
H7856

ויעתק:
u·iothq

and·he-is-cshifting

משם

from·there
H8033

and·he-is-delving

באר

H875

achrth
another

u·la

H3808

רבו
rbu

they-contended

עליה

H5921

ויקרא

H7121

שמה
shm·e

H8034

rchbuth
Rehobothand·he-is-saying

H559

כי
-

now
H6258

bar
well

אחרת

H312

ולא

and·not
H7378

oli·e
over·her

u·iqra
and·he-is-callingname-of·her

רחבות

H7344

ויאמר
u·iamrki

that
H3588

עתה־
othe

לנוהרחיב

_

ופרינו
u·phrinu

H6509

בארץ

in·the·land
H776

:

+ From there he went |up
to Beer-sheba.◊

23

26:23
Gnויעל

u·iol
and·he-is-going-up

m·shm

H8033

באר~שבע
bar~shbo

Beer~Sheba
: erchib

he-cwidens
H7337

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·nu
for·usand·we-are-fruitful

b·artz
:

H5927

משם

from·there
H884

:

+ i •That night Yahweh
|appeared to him and |said:
I am the Elohim of your
father Abraham; do not
|fear, for I am »with you! + I
will bless you and increase
»your seed ifor the psake
of My servant◊ Abraham.

24

26:24
Gn

and·he-is-nappearing
ali·u

to·him
b·lile

ההוא

the·he
H559

אנכי

I

אלהי
alei

Elohim-of
H430

abrem

H85

וירא
u·ira

H7200

אליו

H413

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

בלילה

in·the·night
H3915

e·eua

H1931

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
anki

H595

אברהם

Abraham

abi·k

H1

al
must-not-be

תירא־

you-are-fearing
H3372

כי

that
H3588

־
-

»with·you
H854H595

u·brkthi·k
והרביתי

u·erbithi
and·I-cincrease

את

»
H853

־
zro·k

seed-of·you

אביך

father-of·you

אל

H408

-thiraki
אתך
ath·k

אנכי
anki

I

וברכתיך

and·I-mbless·you
H1288H7235

ath-
זרעך

H2233

H5668
Abraham

obd·i
: And he |built an altar there

and |called ion the Name
of Yahweh. +Then he
|pitched his tent there, and
Isaac's servants |dug a
well there.

25

26:25
Gnויבן

u·ibn

H1129

shm
there
H8033

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling

בשם בעבור
b·obur

in·sake

אברהם
abrem

H85

עבדי

servant-of·me
H5650

:
and·he-is-building

מזבחשם
mzbch

altar
H4196H7121

b·shm
in·name-of

H8034

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

and·he-is-stretching-out

־
-

שם

H168

ויכרו

and·they-are-digging
H3738

־
-

עבדישם

H5650

-
יצחק

itzchq
באר

bar
well

: ויט
u·it

H5186

shm
there
H8033

אהלו
ael·u

tent-of·him
u·ikrushm

there
H8033

obdi
servants-of

־

Isaac
H3327H875

:
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+As for Abimelech, he
gocame to him from Gerar
+with Ahuzzath his
associate and Phicol the
chief of his military host.

26

26:26
Gn

and·Abimelech
elk

he-went

אליו

to·him

ואחזתמגרר
u·achzth

מרעהו
mro·eu

associate-of·him
H4828

ופיכל

and·Phicol

שר
shr

chief-of
H8269

־
-

host-of·him
H6635

:
:

ואבימלך
u·abimlk

H40

הלך

H1980

ali·u

H413

m·grr
from·Gerar

H1642
and·Ahuzzath

H276

u·phikl

H6369

צבאו
tzba·u

+So Isaac |said to them:
For what reason have you
come to me, +since you/

hate »me and |sent me
away from »you?

27

26:27
Gn

u·iamr
אלהם

H413

יצחק
itzchq
Isaac

מדוע

for-what-reason
H4069

באתם

you(p)-come
H935

אלי

to·me
H413

»·me
H853

ויאמר

and·he-is-saying
H559

al·em
to·them

H3327

mduobathmal·i
ואתם
u·athm

and·you(p)

H859

שנאתם
shnathm

you(p)-hate
H8130

אתי
ath·i

מאתכם

from·with·you(p)

H853

+ They |sareplied: We have
seen, yea seen-, that
Yahweh bis with you. And
we |said, Let prthere bbe an
oath of imprecation
between our two sides,
between us and bt you. +

Do let us |contract a
covenant with you,

28

26:28
Gnראו

rainu

H7200
that

H3588

יהוההיה

H3068

ותשלחוני
u·thshlchu·ni

and·you(p)-are-msending-away·me
H7971

m·ath·km
:
:

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

rau
to-see

H7200

ראינו

we-see

כי
ki

־
-eie

he-became
H1961

ieue
Yahweh

ונאמר

H559

thei
she-shall-become

na
please !imprecation

בינותינו
binuthi·nu

between·us
H996

בינינו
bini·nu

between·us
H996

u·bin·k

H996

עמך
om·k

with·you
H5973

u·namr
and·we-are-saying

תהי

H1961

נא

H4994

אלה
ale

H423

ובינך

and·between·you

בריתונכרתה

H1285

עמך

H5973

:
:

that you shall assuredly do
wi us no evil, + just as we
have not touched you, +

just as we have done wi
you butonly good and mlet
you |go in peace. You are
now the blessed| of
Yahweh.

29

26:29
Gnאם

H518

-
you-are-doing

H6213

עמנו

H5973

רעה

evil
H7451

k·ashr

H834

לא
la

not
u·nkrthe

and·we-shall-cut
H3772

brith
covenant

om·k
with·you

am
should-not-be

תעשה־
thosheom·nu

with·us
roe

כאשר

as·which
H3808

נגענוך
ngonu·k

and·as·which
oshinu
we-did

H6213

עמך
om·k

־

H2896H7971

בשלום
b·shlum

H7965

athe
עתה

othe
now

H6258
we-touched·you

H5060

וכאשר
u·k·ashr

H834

עשינו

with·you
H5973

רק
rq

but
H7535

-
טוב

tub
good

ונשלחך
u·nshlch·k

and·we-are-msending-away·youin·peace

אתה

you
H859

ברוך
bruk

being-blessed-of
H1288

יהוה
ieue

: +So he |dmade a feast for
them, and they |ate and
|drank.

30

26:30
Gn

u·iosh
and·he-is-makingdo

משתה
mshthe

ויאכלו
u·iaklu

וישתו
u·ishthu

:

Yahweh
H3068

:
ויעש

H6213

להם
l·em

for·them
_

feast
H4960

and·they-are-eating
H398

and·they-are-drinking
H8354

:

+ They crose |early in the
morning and |swore an
oath to each his other.
+Then Isaac mlet them |go,
and they |went from »him
in peace.

31

26:31
Gnוישכימו

and·they-are-crising-early
H7925

בבקר

in·the·morning
u·ishbou

and·they-are-nswearing
H7650

לאחיואיש
u·ishkimub·bqr

H1242

וישבעו
aish
man
H376

l·achi·u
to·brother-of·him

H251

H7971H3327
and·they-are-going

H1980

מאתו
m·ath·u

H853

b·shlum

+ It |came to pass i •that
same day +that Isaac's
servants |came and |told ›

him concerning the well
wthat they had delved, and
they |said to him: We have
found water.

32

26:32
Gn

and·he-is-becoming
b·ium

in·the·day
H3117

וישלחם
u·ishlch·m

and·he-is-msending-away·them

יצחק
itzchq
Isaac

וילכו
u·ilku

from·with·him

בשלום

in·peace
H7965

:
:

ויהי
u·iei

H1961

ביום

ההוא

the·he
H1931

עבדיויבאו
obdi

H5650

itzchq
Isaac

u·igdu
and·they-are-ctellingto·him

ol
on

-aduth
cases-of

H182

e·bar
the·well

H875

אשר
ashr

חפרו

they-delved
e·euau·ibau

and·they-are-coming
H935

servants-of

יצחק

H3327

ויגדו

H5046

לו
l·u

_

על

H5921

הבאראדות־

which
H834

chphru

H2658

u·iamru
לו

to·him
_

מצאנו

we-foundwaters

: +So he |called »it Shebah;◊
therefore the name of the
city is Beer-sheba until
•this •day.

33

26:33
Gnאתהויקרא

H853

ol-kn

H5921

שם
shm

name-of
H8034

העיר־ ויאמרו

and·they-are-saying
H559

l·umtzanu

H4672

מים
mim

H4325

:u·iqra
and·he-is-calling

H7121

ath·e
»·her

שבעה
shboe
Sheba

H7656

על־כן

on-so
-e·oir

the·city
H5892

H884

עד
od

the·this
H2088

:
ס + Esau |bwas forty years

old +when he |took as wife
»Judith daughter of Beeri
the Hittite, and also
Basemath daughter of
Elon the 7Hivite~nc◊.

34

26:34
Gn

u·iei
and·he-is-beingbc

H1961

עשו
oshu

H6215

בן
bn

H1121

-
ארבעים

forty

שנה
shne
year

ויקח באר~שבע
bar~shbo

Beer~Shebauntil
H5704

היום
e·ium

the·day
H3117

הזה
e·ze

:
s

ויהי

Esauson-of

־
arboim

H705H8141

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

את
ath

־
-ieudith

H3067

בת
bari

the·Hittite
u·ath
and·»

־
-

בשמת

H1315
daughter-of

אילן
e·chthi

the·Hittite

אשה
ashe

woman
H802

»
H853

יהודית

Judith
bth

daughter-of
H1323

־
-

בארי

Beeri
H882

החתי
e·chthi

H2850

ואת

H853

bshmth
Bashemath

בת
bth

H1323

־
-ailn

Elon
H356

החתי

H2850

:
:
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And they |bgave rise to an
embitterment of spirit for
Isaac and › Rebecca.

35

26:35
Gnותהיין

and·they-are-becoming

מרת
mrth

H4786

רוח
ruch

H7307

ליצחק
l·itzchq

ולרבקה

H7259

u·theiin

H1961
bitterness-ofspiritto·Isaac

H3327

u·l·rbqe
and·to·Rebecca

:
:

ס
s

+ It came to |be twhen
Isaac was old and his
eyes were too dim fto see-,
+ he |called »his •elder son
Esau and |said to him, My
son.  + He |saanswered ›

him, bdHere I am.

1

27:1
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

ki

H2204
Isaac
H3327

ותכהין

H3543
eyes-of·him

H5869

מראת

from·to-see-of
u·iqra

H7121

ויהי

H1961

כי

that
H3588

־
-

זקן
zqn

he-is-old

יצחק
itzchqu·thkein

and·they-are-being-dim

עיניו
oini·um·rath

H7200

ויקרא

and·he-is-calling

את
ath-

בנו

H1121

הגדל
e·gdl

the·great-one
H1419

and·he-is-saying
H559

ali·u
בני

son-of·me
H1121

ויאמר

and·he-is-saying

אליו
ali·u

to·him
H413

הנני
enn·i

behold·me !
H2009

:
»

H853

עשו־
oshu
Esau
H6215

bn·u
son-of·him

ויאמר
u·iamr

אליו

to·him
H413

bn·iu·iamr

H559

:

And he |said: Behold
prnow, I am old, 7andcs I do
not know the day of my
death.

2

27:2
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559
behold !

H2009

-
נא

please !

זקנתי
zqnthi

לא
la

not

ידעתי

I-know

יום
ium

day-ofdeath-of·me
H4194

:
:

+So now, prplease take up
your allgear, your arrow
holder and your bow; + go
out to the field and hunt
some game for me.

3

27:3
Gn

u·othe

H6258

sha
lift-up-you !

הנה
ene

־
na

H4994
I-am-old

H2204H3808

idothi

H3045H3117

מותי
muth·i

ועתה

and·now

שא

H5375

־
-

נא
na

gear(p)-of·you
H3627

thli·k
hanger-of·you

H8522

וקשתך

H7198

וצא
u·tza

and·go-forth-you !
H3318

השדה

the·field
H7704

u·tzud·e
לי

_

tzide
game
H6720

K

please !
H4994

כליך
kli·k

תליך
u·qshth·k

and·bow-of·you
e·shde

וצודה

and·hunt-you !
H6679

l·i
for·me

צידה

game
H6718

Q

:
:

+ dPrepare for me a tasty
dish, just as I like. + Do
bring it to me and let me
eat, in porder that my soul
may bless you i ere I |die.

4

27:4
Gn

u·oshe
and·makedo-you !

־
-l·i

_
tasty-foods

H4303

k·ashr

H834

אהבתי
aebthiu·ebia·el·i

_

u·akle
and·I-shall-eat

H398

ציד
tzid

ועשה

H6213

לי

for·me

מטעמים
mtomim

כאשר

as·whichI-love
H157

והביאה

and·cbring-you !
H935

לי

to·me

ואכלה

בעבור

H5668

thbrk·k
she-shall-mbless·you

H1288

nphsh·i
אמותבטרם

amuth

H4191

:

+Now Rebecca had heard|

Isaac i speaking- to his
son Esau. +When Esau
had |gone into the field to
hunt game 7for his father~,
◊

5

27:5
Gnורבקה

shmoth

H8085
in·to-mspeak-of

H1696

b·obur
in·order-that

נפשיתברכך

soul-of·me
H5315

b·trm
in·ere
H2962

I-am-dying

:
u·rbqe

and·Rebecca
H7259

שמעת

hearing

בדבר
b·dbr

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

בנו
bn·u

son-of·him
H1121

u·ilk

H1980

השדהעשו

the·field
H7704

l·tzud
to·to-hunt-of

H6679

:ציד
:

+ Rebecca/ |said to her
7junior0 son Jacob, ›

saying-: Behold, I heard
»your father speaking to
your brother Esau, ›

saying-,

6

27:6
Gnורבקה

and·Rebeccashe-said

אל
al
to

H413

־
-

עשו
oshu
Esau
H6215

וילך

and·he-is-going
oshu
Esau
H6215

e·shde
לצוד

tzid
game
H6718

להביא
l·ebia

to·to-cbring-of
H935

u·rbqe

H7259

אמרה
amre

H559

־

H3290

בנה

H1121

לאמר

to·to-say-of
H559

הנה

behold !
H2009

שמעתי

I-heard

את
ath

H853

-abi·k
father-of·you

H1696

אל

to
H413

עשו־
oshu
Esau

אל
al
to

H413

-
יעקב

ioqb
Jacob

bn·e
son-of·her

l·amreneshmothi

H8085
»

אביך־

H1

מדבר
mdbr

mspeaking
al-

H6215

אחיך
achi·k

brother-of·you
H251

to·to-say-of
:

Do bring › me some game
and dprepare a tasty dish
for me. + Let me eat +that I
may bless you before
Yahweh, before my death.

7

27:7
Gn

ebia·e

H935

l·i
ציד

H6718

u·oshe
and·makedo-you !

H6213

־
-

for·me
mtomim

tasty-foods

ואברככה

H1288

לאמר
l·amr

H559

הביאה:

cbring-you !

לי

to·me
_

tzid
game

ליועשה
l·i

_

מטעמים

H4303

ואכלה
u·akle

and·I-shall-eat
H398

u·abrk·ke
and·I-shall-mbless·you

יהוה

H3068

מותילפני
muth·i

death-of·me
:

And now, my son, hearken
ito my voice ›in wwhat I am
instructing »you.

8

27:8
Gnועתה

u·othe
and·now

H6258

בני
bn·i

son-of·me
H1121

שמע
shmo

H8085

בקלי

H6963
to·which

H834

ani
לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

l·phni
to·faces-of

H6440H4194

:

listen-you !
b·ql·i

in·voice-of·me

לאשר
l·ashr

אני

I
H589

מצוה

minstructing
H6680

אתך
ath·k

:
:

Go prnow to the flock, and
take for me from there two
kids of the goats, 7tender
and0 good, and I shall
dprepare »them as a tasty
dish for your father just as
he likes.

9

27:9
Gn

please !

הצאן־אל
e·tzan

H6629
and·take-you !

_

m·shm
from·there

H8033

shni
two-of
H8147

גדיי

kids-of
H1423

עזים

goats
mtzue

»·you
H853

לך
lk

go-you !
H1980

־
-

נא
na

H4994

al
to

H413

-
the·flock

וקח
u·qch

H3947

־
-

לי
l·i

for·me

שנימשם
gdiiozim

H5795

tbim

H2896

אתםואעשה

H4303

l·abi·k
for·father-of·you

כאשר

H834
he-loves

H157

: + You must bring it to your
father, and he will eat in
porder wthat he may bless
you before his death.

10

27:10
Gnוהבאת

u·ebath
and·you-cbring

H935

טבים

good-ones
u·aoshe

and·I-shall-makedo

H6213

ath·m
»·them

H853

מטעמים
mtomim

tasty-foods

לאביך

H1

k·ashr
as·which

אהב
aeb:
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to·father-of·you
H1

ואכל

and·he-eats
H398H5668

ashr
יברכך

he-shall-mbless·you
l·phnimuth·u:

+Yet Jacob |said to his
mother Rebecca: Behold,
my brother Esau is a hairy
man, +but I am a smooth-
skinned man.

11

27:11
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

לאביך
l·abi·ku·akl

בעבר
b·obr

in·order

אשר

which
H834

ibrk·k

H1288

לפני

to·faces-of
H6440

מותו

death-of·him
H4194

ויאמר:

H3290

al

H413

-

H7259

אמו
am·u

mother-of·him
en

H6215

אחי
ach·i

brother-of·me
H251

man
shor

H8163

ואנכי
u·anki
and·I
H595

איש

man
H376

חלק
chlq:

Perhaps my father may
feel me; and I will become
in his eyes like one leading
him astray|. +Then I would
bring on me a malediction
and not a blessing.

12

27:12
Gn

perhaps
H194

יעקב
ioqb

Jacob

אל

to

רבקה־
rbqe

Rebecca
H517

הן

behold !
H2005

עשו
oshu
Esau

איש
aish

H376

שער

hairy
aish

slick
H2509

אולי:
auli

ימשני
imsh·ni

he-shall-feel·me
H4959

אבי
ab·i

and·I-become
H1961

b·oini·u
in·eyes-of·him

k·mthotho
עלי

ol·i
slighting

H7045

u·la
and·not

H3808
father-of·me

H1

והייתי
u·eiithi

בעיניו

H5869

כמתעתע

as·one-leading-astray
H8591

והבאתי
u·ebathi

and·I-cbring
H935

on·me
H5921

קללה
qlle

ולא

brke
: + His mother |sareplied to

him: Upon me be your
malediction, my son. yOnly
hearken ito my voice.
+Now go, take them for
me.

13

27:13
Gnותאמר

and·she-is-saying
l·u

_

אמו
am·u

H517

עלי
ol·i

on·me

קללתך

slighting-of·you

בני
akshmo

listen-you !
H8085

ברכה

blessing
H1293

:u·thamr

H559

לו

to·himmother-of·him
H5921

qllth·k

H7045

bn·i
son-of·me

H1121

אך

yea
H389

שמע

בקלי

in·voice-of·me

ולך

and·go-you !
qch

take-you !
H3947

-l·i
for·me

_

+So he |went and |took
them and |brought them to
his mother; and his mother
|dprepared a tasty dish just
as his father liked.

14

27:14
Gn

u·iqchu·iba b·ql·i

H6963

u·lk

H1980

:לי־קח
:

וילך
u·ilk

and·he-is-going
H1980

ויקח

and·he-is-taking
H3947

ויבא

and·he-is-cbringing
H935

לאמו

to·mother-of·him

ותעש
am·u

mother-of·him
H517

מטעמים
mtomim

H4303
as·which

aebabi·u
father-of·him

: l·am·u

H517

u·thosh
and·she-is-makingdo

H6213

אמו

tasty-foods

כאשר
k·ashr

H834

אהב

he-loves
H157

אביו

H1

:

+Then Rebecca |took »her
•elder son Esau's •festal
garments wthat were »with
her in the house, and |put
them on »her •younger son
Jacob.

15

27:15
Gn

u·thqch
את

»

־
-

Esau
bn·e

son-of·her

הגדל
e·gdl

the·great-one

החמדת

H2532

אשר

which»with·her
H854

ותקח

and·she-is-taking
H3947

רבקה
rbqe

Rebecca
H7259

ath

H853

בגדי
bgdi

garments-of
H899

עשו
oshu

H6215

בנה

H1121H1419

e·chmdth
the·ones-coveted

ashr

H834

אתה
ath·e

בבית
b·bith

in·the·house
u·thlbsh

and·she-is-cputting-on
ath

»
-bn·e

son-of·her

:
:

And »with the skins of the
goats' kids she clothed on
his hands and on the
smooth-skinned part of his
neck.

16

27:16
Gnואת

H853

ערת
orth

skins-of
H5785

the·goats
H1004

ותלבש

H3847

את

H853

יעקב־
ioqb

Jacob
H3290

בנה

H1121

הקטן
e·qtn

the·small-one
H6996

u·ath
and·»

גדיי
gdii

kids-of
H1423

העזים
e·ozim

H5795

H3847

ידיו־על

hands-of·him

חלקת
chlqth

slickness-of
H2513

:צואריו
:

+Then she |gave »the tasty
dish and »the bread w she
had dmade into the hand
of her son Jacob.

17

27:17
Gn

u·ththn
and·she-is-giving

H5414

את
ath

המטעמים
e·mtomim

הלבישה
elbishe

she-cput-on
ol

on
H5921

-idi·u

H3027

ועל
u·ol

and·on
H5921

tzuari·u
neck(p)-of·him

H6677

ותתן

»
H853

־
-

the·tasty-foods
H4303

ואת

and·»
H853

־
-

H3899

ashr

H834

עשתה

H6213

ביד
b·id

in·hand-of
H3027

יעקב

Jacob

בנה
bn·e

son-of·her

:
:

+So he |came to his father
and |said, My father!  And
he |sareplied, bdHere I am.
aWho are you, my son?

18

27:18
Gnויבא

and·he-is-coming
H935

al
to

- u·ath
הלחם

e·lchm
the·bread

אשר

which
oshthe

she-madedo
ioqb

H3290H1121

u·iba
אל

H413

אביו־
abi·u

father-of·him
H1

u·iamr
אבי

father-of·me
H1

ויאמר
u·iamrenn·i

behold·me !

מי

awho ?
H4310

athe

H859

bn·i
: + Jacob |said to his father:

I am Esau, your firstborn. I
have done just as you
sptold › me. Arise prnow, do
sit up and do eat fof my
game in porder that your
soul may bless me.

19

27:19
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

ioqb

H3290

ויאמר

and·he-is-saying
H559

ab·i
and·he-is-saying

H559

הנני

H2009

mi
אתה

you

בני

son-of·me
H1121

:
יעקבויאמר

Jacob

אל
al
to

H413

אביו־

H1H595

עשו

H6215

בכרך

firstborn-of·you
H1060

oshithi
I-did

כאשר
k·ashr

as·which
H834

you-mspoke
H1696

al·i
to·merise-you !

נא
na

please !

שבה
-abi·u

father-of·him

אנכי
anki

I
oshu
Esau

bkr·k
עשיתי

H6213

דברת
dbrth

אלי

H413

קום
qum

H6965

־
-

H4994

shb·e
sit-you !

H3427

ואכלה
u·akl·e

and·eat-you !
H398H6718

בעבור
b·obur

in·order-that
thbrk·ni

+ Isaac |saasked › his son:
wtHow is this that you ›

found- it so -quickly, my
son?  And he |saanswered,
tBecause Yahweh your

20

27:20
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

itzchq
אל

al
to

H413

מצידי
m·tzid·i

from·game-of·me
H5668

תברכני

she-shall-mbless·me
H1288

נפשך
nphsh·k

soul-of·you
H5315

:
:

ויאמר

H559

יצחק

Isaac
H3327

־
-
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Elohim chad it happen
before me.

bn·u
son-of·him

H1121

מה

what ?
H4100

מהרתזה־
merth

you-mhasted

למצא
l·mtza

to·to-find-of

בני
bn·i

H1121

ויאמר
u·iamr

H559

ki
thathe-caused-to-happenYahweh

בנו
me-ze

this
H2088H4116H4672

son-of·meand·he-is-saying

כי

H3588

הקרה
eqre

H7136

יהוה
ieue

H3068

Elohim-of·you
H430

l·phn·i

H6440

:
:

+Then Isaac |said to
Jacob: Do come close,
prplease, so +that I may
feel you, my son, whether
you are thisreally my son
Esau ifor not.

21

27:21
Gnויאמר

u·iamr

H559

יצחק

Isaac
H3327H413

-
come-close-you !

H5066

-na
please !

H4994

אלהיך
alei·k

לפני

to·faces-of·meand·he-is-saying
itzchq

אל
al
to

יעקב־
ioqb

Jacob
H3290

גשה
gsh·e

נא־

ואמשך
u·amsh·k

and·I-shall-feel·you
H4184

בני
bn·i

האתה

?·you
H859

זה

this
bn·i

son-of·me

עשו
oshu

אם

or

־
-

not
H3808

:

+So Jacob came |close to
his father Isaac, and he
|felt him and |said: The
voice is Jacob's voice, +yet
the hands are Esau's
hands.

22

27:22
Gn

u·igsh

H5066

יעקב
ioqb

son-of·me
H1121

e·atheze

H2088

בני

H1121
Esau
H6215

am

H518

לא
la

ויגש:

and·he-is-coming-closeJacob
H3290

to
H413

־
-itzchq

H3327
father-of·him

H1

u·iamr
הקל

the·voicevoice-of
H6963

יעקב
ioqb

hands-of
H3027

אל
al

יצחק

Isaac

אביו
abi·u

וימשהו
u·imsh·eu

and·he-is-feeling·him
H4959

ויאמר

and·he-is-saying
H559

e·ql

H6963

קול
qul

Jacob
H3290

והידים
u·e·idim

and·the·hands
H3027

ידי
idi

oshu
Esau

:
:

+ He did not recognize him
tbecause his hands bwere
hairy like the hands of his
brother Esau. And so he
|blessed him.

23

27:23
Gnולא

u·la
הכירו

H5234H3588

־
-

היו

they-werebc
idi·u

hands-of·him

כידי

as·hands-of

אחיועשו
achi·u

brother-of·him

שערת

hairy-ones
H8163

עשו

H6215
and·not

H3808

ekir·u
he-crecognized·him

כי
ki

that
eiu

H1961

ידיו

H3027

k·idi

H3027

oshu
Esau
H6215H251

shorth

: He |saasked +again, Are
you thisreally my son
Esau?  And he |sareplied, I
am.

24

27:24
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אתה
athe
you

זה

this

בני

H1121

עשו
u·iamrani

H589

:
ויברכהו

u·ibrk·eu
and·he-is-mblessing·him

H1288

:

H559H859

ze

H2088

bn·i
son-of·me

oshu
Esau
H6215

ויאמר

and·he-is-saying
H559

אני

I

:

+Then he |said: Do cbring
it close to me, and let me
eat fof the game, my son,
that my soul may |bless
you. +So he cbrought it
|close to him, and he |ate;
and he |brought › him
wine, and he |drank.

25

27:25
Gnהגשהויאמר

H5066
to·me

_

u·akle
מציד

son-of·me
H1288

u·iamr
and·he-is-saying

H559

egsh·e
cbring-close-you !

לי
l·i

ואכלה

and·I-shall-eat
H398

m·tzid
from·game-of

H6718

בני
bn·i

H1121

למען
lmon

so-that
H4616

תברכך
thbrk·k

she-shall-mbless·you

soul-of·me

ויגש

to·him

ויאכל

and·he-is-eating
H398

ויבא
u·iba

H935

l·u
to·him

u·ishth
and·he-is-drinking

H8354

: נפשי
nphsh·i

H5315

u·igsh
and·he-is-cbringing-close

H5066

־
-

לו
l·u

_

u·iakl
and·he-is-cbringing

לו

_

יין
iin

wine
H3196

וישת
:

+Then his father Isaac
|said to him: Do come
close prnow and do kiss ›

me, my son.

26

27:26
Gn

u·iamr

H559

אליו
ali·u

H413

יצחק

H3327
father-of·him

gsh·e
come-close-you !

H5066

־
-

נא
u·shq·e

H5401

־
-

לי

to·me
_

son-of·me

ויאמר

and·he-is-sayingto·him
itzchq
Isaac

אביו
abi·u

H1

גשה
na

please !
H4994

ושקה

and·kiss-you !
l·i

בני
bn·i

H1121

:
:

+So he came |close and
|kissed › him. +When he
|smelled »the smell of his
garments, + he |blessed
him and |said: See, the
smell of my son Is like the
smell of the 7fulln field
wthat Yahweh has
blessed.

27

27:27
Gn

u·igsh

H5066

u·ishq
לו
l·u

to·him
_

u·irch
־

rich
smell-of

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
H899

ויגש

and·he-is-coming-close

וישק

and·he-is-kissing
H5401

־
-

וירח

and·he-is-csmelling
H7306

את
ath

»
H853

-
ריח

H7381

and·he-is-mblessing·him
u·iamr

and·he-is-sayingsee-you !

ריח
rich

smell-of

בני

H1121H7381

shde

H7704
he-mblesses·him

H1288

ויברכהו
u·ibrk·eu

H1288

ויאמר

H559

ראה
rae

H7200H7381

bn·i
son-of·me

כריח
k·rich

as·smell-of

שדה

field

אשר
ashr

which
H834

ברכו
brk·u

יהוה
ieue

H3068

+So may the One, Elohim,
give › you fOf the dew of
the heavens, fOf the fertile
soils of the earth, And
mnabundance of grain and
grape juice.

28

27:28
Gn

u·ithn
and·he-shall-give

H5414

־
-l·ke·aleimm·tlu·m·shmni

and·from·oils-of
H4924

e·artz

H776
Yahweh

:
:

לךויתן

to·you
_

האלהים

the·Elohim
H430

מטל

from·night-mist-of
H2919

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

הארץומשמני

the·earth

and·abundance-of

דגן
dgn

grain
H1715

and·grape-juice
H8492

: Peoples shall serve you,
And =folk shall bow down
to you. bBe master ›over
your brothers, And may
your mother's sons bow

29

27:29
Gn

iobdu·k
they-shall-serve·you

H5647

omim
peoples

u·ishthchu

H7812

K

ורב
u·rb

H7230

ותירש
u·thirsh:

עמיםיעבדוך

H5971

וישתחו

and·he-shall-bow-down-himself
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down to you. Cursed| be
those cursing you, And
blessed| be those blessing
you.

וישתחוו
u·ishthchuu

and·they-shall-bow-down-themselves

Q

to·you
_

lamim

H3816

eue
be-you !

H1933
master

לאחיך
l·achi·k

H251 H7812

לך
l·k

לאמים

folkstems

גבירהוה
gbir

H1376
to·brothers-of·you

וישתחוו
u·ishthchuu

and·they-shall-bow-down-themselves
H7812

l·k
sons-of

H1121

ארריךאמך
arri·k

ones-cursing-of·youbeing-cursed

לך

to·you
_

בני
bniam·k

mother-of·you
H517H779

ארור
arur

H779

u·mbrki·k

H1288
being-blessed

: +Now it |came to pass, just
as Isaac had allfinished ›

blessing- »Jacob, + it
|came to pass as Jacob
had yscarcely gone out to
come forth from »the
presence of his father
Isaac, +that his brother
Esau came back from his
hunt.

30

27:30
Gn

and·he-is-becoming
H1961

k·ashr
as·which

יצחקכלה

Isaac

לברך
l·brk

to·to-mbless-of

ומברכיך

and·ones-mblessing-of·you

ברוך
bruk

H1288

:
ויהי
u·iei

כאשר

H834

kle
he-mfinished

H3615

itzchq

H3327H1288

ioqb

H3290

ויהי

H1961

אך
akitza

H3318

ioqb

H3290
from·»with

phni
faces-of

H6440

יצחק
itzchq
Isaac

abi·u
father-of·him

את
ath

»
H853

־
-

יעקב

Jacob
u·iei

and·he-is-becomingyea
H389

יצא
itza

to-go-forth
H3318

יצא

he-went-forth

יעקב

Jacob

מאת
m·ath

H853

פני

H3327

אביו

H1

ועשו

and·Esau

אחיו

brother-of·him

מצידו

from·hunt-of·him

+ He/ mrtoo |dprepared a
tasty dish and |brought it
to his father. And he |said
to his father: May my
father arise and eat fof his
son's game in porder that
your soul may bless me.

31

27:31
Gn

u·iosh

H6213

גם
gm

moreover
-

הוא
eua
he

H1931

mtomim u·oshu

H6215

achi·u

H251

בא
ba

he-came
H935

m·tzid·u

H6718

:
:

ויעש

and·he-is-makingdo

H1571

מטעמים־

tasty-foods
H4303

and·he-is-cbringing
H935

ויאמר

and·he-is-saying
H1

יקם

H6965H1

ויאכל
u·iakl

and·he-shall-eat

ויבא
u·iba

לאביו
l·abi·u

to·father-of·him
H1

u·iamr

H559

לאביו
l·abi·u

to·father-of·him
iqm

he-shall-rise

אבי
ab·i

father-of·me
H398

מציד
m·tzid

from·game-of
bn·u

son-of·him

תברכני

soul-of·you
:

+ His father Isaac |saasked
› him, aWho are you?  And
he |saanswered, I am your
son, your firstborn, Esau.

32

27:32
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

יצחקלו

Isaac
H3327 H6718

בנו

H1121

בעבור
b·obur

in·order-that
H5668

thbrk·ni
she-shall-mbless·me

H1288

נפשך
nphsh·k

H5315

:

H559

l·u
to·him

_

itzchq

father-of·him
mi

H859

u·iamrani

H1121

בכרך
bkr·k

Esau
H6215

: +Then, in great trembling,
Isaac |trembled unto
excess and |said: aWho
was he, indeed, •who
hunted| for game and
|brought it to me? + I have
already eaten it f all i ere
you came in. + I |blessed
him, Sandn mrindeed, he
shall bremain blessed|.

33

27:33
Gnויחרד

H2729

יצחק

Isaac
H3327

אביו
abi·u

H1

מי

awho ?
H4310

־
-

אתה
athe
you

ויאמר

and·he-is-saying
H559

אני

I
H589

בנך
bn·k

son-of·youfirstborn-of·you
H1060

עשו
oshu:u·ichrd

and·he-is-trembling
itzchq

חרדה
chrde

H2731

גדלה

H1419H5704

־

excess
H3966

מיויאמר
mi

awho ?
-

indeed

הוא

H6679

-
and·he-is-cbringing

l·i

_
trembling

gdle
great

עד
od

unto
-

מאד
madu·iamr

and·he-is-saying
H559H4310

אפוא־
aphua

H645

eua
he

H1931

הצד
e·tzd

the·one-hunting

ציד־
tzid

game
H6718

ויבא
u·iba

H935

לי

to·me

ואכל
u·akl

H398

m·kl

H3605

תבוא

you-are-coming
H935

gm
־

bruk

H1288

יהיה

H1961
and·I-am-eating

מכל

from·all

בטרם
b·trm
in·ere
H2962

thbua
ואברכהו

u·abrk·eu
and·I-am-mblessing·him

H1288

גם

moreover
H1571

-
ברוך

being-blessed
ieie

he-shall-bebc

:
:

7And it |came to pass0 as
Esau heard- »his father's
words, + he |cried with a
loud outcry, + bitter unto
excess; and he |said to his
father, Bless me/ mrtoo, my
father.

34

27:34
Gn

k·shmo
as·to-hear-of

עשו

H6215

את
ath

־
-

דברי

H1697H1

ויצעק

and·he-is-crying
H6817

gdle
great

H4751

od
unto

H5704

־
-mad

כשמע

H8085

oshu
Esau»

H853

dbri
words-of

אביו
abi·u

father-of·him
u·itzoq

צעקה
tzoqe

cry
H6818

גדלה

H1419

ומרה
u·mre

and·bitter

מאדעד

excess
H3966

לאביוויאמר
l·abi·u

H1H1288

גם

H1571

אני
ani

I

אבי
ab·i

father-of·me
H1

:
:

+Yet he |said 7to him0:
Your brother came i

deceitfully and |took your
blessing.

35

27:35
Gn

H559

בא
ba

H935

u·iamr
and·he-is-saying

H559
to·father-of·him

ברכני
brk·ni

mbless-you·me !
gm

moreover

־
-

H589

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayinghe-came

אחיך

H251

b·mrme

H4820

ברכתךויקח
brkth·k

:
:

And he |sareplied: He
trightly calls his name
Jacob, +since he has
|circumvented◊ me this
dutwice; he took »my

36

27:36
Gn

H559H3588

קרא

he-called
H7121

שמו
shm·u

name-of·him
achi·k

brother-of·you

במרמה

in·deceit
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

blessing-of·you
H1293

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

הכי
e·ki

?·that
qra

H8034
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birthright, and behold, now
he has taken my blessing.
+Then he |saasked: Have
you not laid a blessing
aside for me?

יעקב
ioqb

Jacob

ויעקבני

and·he-is-circumventing·me
ze

this
H2088

פעמים
phomim

two-times
H6471

ath

H853

־
-

בכרתי
bkrth·i

H1062

לקח
lqch

והנה

H2009

לקח

H3290

u·ioqb·ni

H6117

אתזה

»birthright-of·mehe-took
H3947

u·ene
and·behold !

עתה
othe
now

H6258

lqch
he-took

H3947

brkth·i

H559
?·not

-
אצלת

H680

לי

for·me

:ברכה
:

+ Isaac |answered and
|said to Esau: Behold, I
have plappointed him
master ›over you, and »all
his brothers I have given ›

him ›as servants. + I have
supported him with grain
and grape juice. Indeed,
what, +then, shall I do for
you, my son?

37

27:37
Gn

Isaac

ברכתי

blessing-of·me
H1293

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

הלא
e·la

H3808

־
atzlth

you-have-besides
l·i

_

brke
blessing

H1293

ויען
u·ion

and·he-is-answering
H6030

יצחק
itzchq

H3327

u·iamrl·oshu
גבירהן

master
shmthi·u

H7760

u·ath
and·»

H853

־
kl

H3605

-
נתתיאחיו

nththi
לו
l·u

to·him

לעבדים
l·obdim

H5650

ויאמר

and·he-is-saying
H559

לעשו

to·Esau
H6215

en
behold !

H2005

gbir

H1376

שמתיו

I-placed·him

לך
l·k

to·you
_

ואת
-

כל

all-of

־
achi·u

brothers-of·him
H251

I-gave
H5414_

for·servants

ודגן
u·dgn

and·grain

ותירש

H8492

smkthi·u

H5564

u·l·ke
and·for·you

aphuame

H4100

אעשה
aoshe

H6213
son-of·me

+ Esau |sareplied to his
father: ›Have you only this
one blessing, my father?
Bless me/ mrtoo, my
father! 7+Yet Isaac was
|still0. +Then Esau |lifted
up his voice and
|lamented.

38

27:38
Gn

and·he-is-saying
H1715

u·thirsh
and·grape-juice

סמכתיו

I-supported·him

ולכה

_

אפוא

indeed
H645

מה

what ?I-shall-do

בני
bn·i

H1121

:
:

ויאמר
u·iamr

H559

to

אביו־
abi·u

הברכה
e·brke

?·blessing
achth

H259

eua
she

לך

_H1288

גם
gm

H1571

־
ani

I

אבי

father-of·me

עשו
oshu
Esau
H6215

אל
al

H413

-
father-of·him

H1H1293

אחת

one

הוא

H1931

־
-l·k

to·you

אבי
ab·i

father-of·me
H1

ברכני
brk·ni

mbless-you·me !moreover
-

אני

H589

ab·i

H1

עשו

Esau
H6215

קלו

voice-of·him

ויבך
u·ibk

and·he-is-weeping
H1058

:

+ His father Isaac
|answered and |said to
him: Behold, far from the
fertile soils of the earth
shall bbe your dwelling,
And far from the dew of
the heavens above.

39

27:39
Gnויען

u·ion
and·he-is-answeringIsaac

וישא
u·isha

and·he-is-lifting
H5375

oshuql·u

H6963

:

H6030

יצחק
itzchq

H3327

אביו
abi·u

father-of·him
H1

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

ali·u

H413

enem·shmni

H4924

יהיה
ieie

H1961

מושבך
mushb·k

ומטל

H2919

השמים

the·heavens
H8064

m·ol:
אליו

to·him

הנה

behold !
H2009

משמני

from·oils-of

הארץ
e·artz

the·earth
H776

he-is-becomingdwelling-of·you
H4186

u·m·tl
and·from·night-mist-of

e·shmim
מעל

from·on
H5920

:

+ onBy your sword shall
you live, And you shall
serve »your brother. +But it
will come to pass, as w you
chold |sway, + You will
break off his yoke from on
your neck.

40

27:40
Gnועל

u·ol
־

chrb·k
sword-of·you

תחיה
thchieu·athachi·k

brother-of·you
H251

תעבד
thobd

H5647

והיה

and·he-becomes
H1961

and·on
H5921

-
חרבך

H2719
you-shall-live

H2421

ואת

and·»
H853

־
-

אחיך

you-shall-serve
u·eie

כאשר
k·ashr

as·which
H834

תריד

you-are-being-caused-to-sway

ופרקת

and·you-break-off
H5923

מעל

from·on
H5921

צוארך
tzuar·k

neck-of·you
H6677

:
:

+ Esau held a |grudge
»against Jacob on account
of the blessing with which
his father had blessed
him. And Esau |said in his
heart: The days of
mourning for my father are
approaching. + I am
determined to |kill »my
brother Jacob.

41

27:41
Gnוישטם

u·ishtm
and·he-is-holding-grudgeEsau

H6215

thrid

H7300

u·phrqth

H6561

עלו
ol·u

yoke-of·him
m·ol

H7852

עשו
oshu

יעקב־את
ol

הברכה

the·blessing
H1293

אשר
ashr

which
H834

אביוברכו

father-of·him
H1

ויאמר
u·iamr

עשו
oshu
Esau

בלבו

H3820

ath
»

H853

-ioqb
Jacob
H3290

על

on
H5921

־
-e·brkebrk·u

he-mblessed·him
H1288

abi·u
and·he-is-saying

H559H6215

b·lb·u
in·heart-of·him

they-are-approaching
H7126

ימי

days-of

אבל
abl

H60

ab·i
father-of·me

H1

ואהרגה

and·I-shall-kill

את

»
H853

-ach·i

H251

:
יקרבו

iqrbuimi

H3117
mourning-of

אבי
u·aerge

H2026

ath
יעקב־

ioqb
Jacob
H3290

אחי

brother-of·me

:

+When › Rebecca was
|told »the words of her
•elder son Esau, + she
|sent and |called › her
•junior son Jacob and |said
to him: Behold, your
brother Esau is comforting
himself◊ with regard to
you, intending to kill you.

42

27:42
Gn

and·he-is-being-ctold
H5046

l·rbqe

H7259

את

»words-of

עשו
oshu
Esau

bn·e
הגדל

e·gdl
the·great-one

H1419
and·she-is-sending

ויגד
u·igd

לרבקה

to·Rebecca
ath

H853

־
-

דברי
dbri

H1697H6215

בנה

son-of·her
H1121

ותשלח
u·thshlch

H7971

ותקרא

and·she-is-calling

ליעקב

for·Jacob

בנה

H1121

e·qtn

H6996

ותאמר

and·she-is-saying

אליו
ali·u

to·himbehold !
H2009

oshu
Esau
H6215

achi·k u·thqra

H7121

l·ioqb

H3290

bn·e
son-of·her

הקטן

the·small-one
u·thamr

H559H413

הנה
ene

אחיךעשו

brother-of·you
H251
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מתנחם
mthnchm

comforting-himself
l·kl·erg·k

to·to-kill-of·you
H2026

:
:

+ Now, my son, hearken ito
my voice. + Get up! You
›have to run away to my
brother Laban, tod Charan.

43

27:43
Gnועתה

u·othe
בני
bn·i

H1121
listen-you !

H8085

b·ql·i

H6963

וקום
u·qum

H5162

לך

to·you
_

להרגך

and·now
H6258

son-of·me

שמע
shmo

בקלי

in·voice-of·meand·rise-you !
H6965

run-away-you !
H1272

־

for·you
_

אל
al
to

לבן
lbn

אחי

brother-of·me

חרנה

H2771

: + You must dwell with him
several days until w your
brother's fury is relenting,

44

27:44
Gn

H3427

om·u

H5973

אחדיםימים

ones
H259

עד
od

ברח
brch-

לך
l·k

H413

־
-

Laban
H3837

ach·i

H251

chrn·e
Haran·ward

:
וישבת
u·ishbth

and·you-dwell

עמו

with·him
imim
days

H3117

achdim
until

H5704

which
H834

־

she-is-turning-back
H7725

חמת
chmthachi·k

brother-of·you
H251

:
:

until your brother's anger
turns away- from you, and
he has forgotten »wwhat
you have done to him.
+Then I will send word and
take you away from there.
Why should I be bereaved
mr of both of you in one
day?

45

27:45
Gnעד

od
until

H5704

שוב
shub

he-turns-back
H7725

אף

H639

־
-

אחיך
achi·k

brother-of·you

ממך אשר
ashr-

תשוב
thshub

fury-of
H2534

־אחיך
-aph

anger-of
H251

mm·k
from·you

H4480

ושכח

and·he-forgets
H834

עשית־

H6213

l·u
to·him

_

ושלחתי
u·shlchthi

H7971

u·lqchthi·k
and·I-take·you

m·shm
from·there

H4100

אשכל

I-shall-be-bereaved

גם

H1571

־
u·shkch

H7911

את
ath

»
H853

אשר
ashr

which
-oshith

you-did

לו

and·I-send

ולקחתיך

H3947

משם

H8033

למה
l·me

to·what ?
ashkl

H7921

gm
moreover

-

shni·km
two-of·you(p)

יום

H3117
one

: +Then Rebecca |said to
Isaac: I am irritated in my
life fbecause of the
daughters of 7the sons of0
Heth. If Jacob should take|

a wife from the daughters
of Heth, like these, from
the daughters of 7this0
•land, ›of what good is life
to me?

46

27:46
Gn

u·thamr
and·she-is-saying

H559

רבקה
rbqe

H7259

al
to

-
יצחק

Isaac
H3327H6973

מפניבחיי

from·faces-of
H6440

שניכם

H8147

ium
day

אחד
achd

H259

:
ותאמר

Rebecca

אל

H413

־
itzchq

קצתי
qtzthi

I-am-irritated
b·chi·i

in·lives-of·me
H2416

m·phni

bnuth
Heth

אם

if
-

H3947

ioqb
Jacob
H3290

מבנות

from·daughters-of
H1323

Heth

כאלה
k·ale

as·these
H428H776

l·me
to·what ?

H4100

בנות

daughters-of
H1323

חת
chth

H2845

am

H518

לקח־
lqch

taking

אשהיעקב
ashe

woman
H802

m·bnuth
־
-

חת
chth

H2845

מבנות
m·bnuth

from·daughters-of
H1323

הארץ
e·artz

the·land

למה

לי

for·me

:חיים
l·i

_

chiim
lives

H2416

:

+So Isaac |called › Jacob
and |blessed »him; + he
|instructed him and |said to
him: You shall not take a
wife from the daughters of
Canaan.

1

28:1
Gn

u·iqra

H7121
Isaac
H3327

אל
al

H413

-
יעקב

ioqb
Jacob
H3290

ויברך

»·him
H853

and·he-is-minstructing·him

ויאמר

and·he-is-saying
H559

ויקרא

and·he-is-calling

יצחק
itzchq

to

־
u·ibrk

and·he-is-mblessing
H1288

אתו
ath·u

ויצוהו
u·itzu·eu

H6680

u·iamr

לו
l·u

to·him
_

la
notyou-shall-take

מבנות

H1323

כנען
knon

H3667

:

Get up; go tod Padan-
Syria◊ tod the house of
Bethuel, your mother's
father; and from there take
› yourself a wife from the
daughters of Laban your
mother's brother.

2

28:2
Gn

qum
לך

go-you !
H1980

פדנה~ארם
phdn·e~arm

ביתה
bith·e

house·ward

לא

H3808

־
-

תקח
thqch

H3947

אשה
ashe

woman
H802

m·bnuth
from·daughters-ofCanaan

קום:

rise-you !
H6965

lk
Padan~Aram·ward

H6307H1004

H1

אמך

mother-of·you

וקח
u·qch

_

משם

from·there

אשה

womanfrom·daughters-of

לבן

Laban
achi

בתואל
bthual

Bethuel
H1328

אבי
abi

father-of
am·k

H517
and·take-you !

H3947

־
-

לך
l·k

for·you
m·shm

H8033

ashe

H802

מבנות
m·bnuth

H1323

lbn

H3837

אחי

brother-of
H251

mother-of·you

+ May El Who-Suffices◊

bless »you and cmake you
fruitful and multiply you, so
+that you become › an
assembly of peoples.

3

28:3
Gnואל

u·al
and·ElWho-Suffices

H7706

יברך
ibrk

H1288

אתך
ath·k
»·you

H853
and·he-shall-cmake-fruitful·you

אמך
am·k

H517

:
:

H410

שדי
shdi

he-shall-mbless

ויפרך
u·iphr·k

H6509

וירבך
u·irb·k

and·you-become
H1961

l·qelomim
peoples

+ May He give to you »the
blessing of 7my father0
Abraham, to you and to
your seed »with you, so
›that you may tenant- »the
land of your sojournings
wthat Elohim gave to
Abraham.

4

28:4
Gnויתן

u·ithn
and·he-shall-give

H5414

־
-l·k

_

את
ath

»
H853

-brkth
blessing-of

H1293
and·he-shall-cincrease·you

H7235

והיית
u·eiith

לקהל

to·assembly-of
H6951

עמים

H5971

:
:

לך

to·you

ברכת־

Abraham
H85

לך
l·k

_

ולזרעך

and·to·seed-of·you
H2233

אתך

H854

לרשתך
l·rshth·k

את

H853

-
ארץ

land-of
H776

מגריך
mgri·k

sojournings-of·you
H4033

which
H834

-
נתן

H5414

אברהם
abrem

to·you
u·l·zro·kath·k

»with·youto·to-tenant-of·you
H3423

ath
»

־
artz

אשר
ashr

־
nthn

he-gave
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:
:

+Then Isaac |sent »Jacob
off; and he |went tod
Padan-Syria, to Laban son
of Bethuel the Syrian,
brother of Rebecca, the
mother of Jacob and
Esau.

5

28:5
Gnיצחק

itzchq
Isaac»

H853

־
ioqb

H3290

וילך
u·ilkal

to

־
-

אלהים
aleim

Elohim
H430

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

וישלח
u·ishlch

and·he-is-sending-away
H7971H3327

את
ath-

יעקב

Jacoband·he-is-going
H1980

פדנה~ארם
phdn·e~arm

Padan~Aram·ward
H6307

אל

H413

lbn
Laban

־

Bethuel
e·armi

אחי
achi

brother-of
H251

רבקה
rbqe

H7259

אם

mother-of

יעקב
ioqb

:ועשו +When Esau |saw that
Isaac had blessed »Jacob
and had sent »him off tod
Padan-Syria to take from
there a wife for himself,
and that iwhile blessing-
»him he had |enjoined on
him, › saying-: You shall
not take a wife from the
daughters of Canaan,

6

28:6
Gnוירא

u·ira
and·he-is-seeing

H7200

עשו
oshu

לבן

H3837

בן
bn

son-of
H1121

-
בתואל

bthual

H1328

הארמי

the·Aramean
H761

Rebecca
am

H517
Jacob
H3290

u·oshu
and·Esau

H6215

:
Esau
H6215

H3588

־
brk

he-mblessed
itzchq

H853

יעקב
ioqb

Jacob
H7971

ath·ul·qchth
to·to-take-of

H3947

-
for·him

m·shm
from·there

H8033

אשה

H802

כי
ki

that
-

ברך

H1288

יצחק

Isaac
H3327

את
ath

»

־
-

H3290

ושלח
u·shlch

and·he-msent

אתו

»·him
H853

פדנה~ארם
phdn·e~arm

Padan~Aram·ward
H6307

לו־לקחת
l·u

_

משם
ashe

woman

b·brk·u
אתו
ath·u

H853

ויצו
u·itzu

and·he-is-minstructing

עליו

on·himto·to-say-of
lathqch

you-shall-take
H3947H802

מבנות בברכו

in·to-mbless-of·him
H1288

»·him
H6680

oli·u

H5921

לאמר
l·amr

H559

לא

not
H3808

־
-

אשהתקח
ashe

woman
m·bnuth

from·daughters-of
H1323

knon
Canaan

: and that Jacob had
|hearkened to his father
and to his mother and had
|gone tod Padan-Syria,

7

28:7
Gnוישמע

u·ishmo
Jacob
H3290

אל
al

H413

־
-

אביו
abi·u

ואל

and·to

־
-

אמו

mother-of·him
H517

u·ilk
פדנה~ארם

phdn·e~arm
: כנען

H3667

:
and·he-is-listening

H8085

יעקב
ioqb

tofather-of·him
H1

u·al

H413

am·u
וילך

and·he-is-going
H1980

Padan~Aram·ward
H6307

:

+then Esau |seerealized
thow displeasing the
daughters of Canaan were
in the eyes of his father
Isaac.

8

28:8
Gnוירא

and·he-is-seeing
oshu
Esau

כי
ki

that
routh

evil-ones
H7451

בנות
bnuth

Canaan
H3667

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

father-of·him
H1

: u·ira

H7200

עשו

H6215H3588

רעות

daughters-of
H1323

כנען
knon

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

אביו
abi·u

:

+So Esau |went to Ishmael
and |took ›as wife
»Mahalath, a daughter of
Abraham's son Ishmael, a
sister of Nebaioth,◊ onin
addition to his wives he
already ›had.

9

28:9
Gnוילך

u·ilk
and·he-is-going

H1980

oshu
Esau

אל

H413

-
ישמעאל

Ishmael
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

את
ath

»
H853

־
-mchlth

בת
bth

daughter-of
H1323

ishmoal

H3458

בן

son-of

־ עשו

H6215

al
to

־
ishmoal

H3458

מחלתויקח

Mahalath
H4258

־
-

ישמעאל

Ishmael
bn

H1121

-

abrem
אחות
achuth

H269

nbiuth

H5032

על

on
-nshi·u

women-of·him
H802

l·u
to·him

l·ashe
for·woman

ס
s

+ Jacob went |forth from
Beer-sheba and kept
|going toward Charan.

10

28:10
Gn

u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

יעקב

Jacob
H3290

אברהם

Abraham
H85

sister-of

נביות

Nebaioth
ol

H5921

לונשיו־

_

לאשה

H802

:
:

ויצא
ioqb

from·Beer~Sheba
H1980

chrn·e
:
:

+ He |came upon i a
certain riplace and |lodged
there for the night, for the
sun had already set. + He
|took one fof the stones of
the riplace, + |plput it as his
headrest and |lay down in
•that riplace.

11

28:11
Gnויפגע

u·iphgo
and·he-is-coming-on

H6293

במקום

in·the·placeri

וילן
u·iln

and·he-is-lodgingthere

כי

H3588

מבאר~שבע
m·bar~shbo

H884

וילך
u·ilk

and·he-is-going

חרנה

Haran·ward
H2771

b·mqum

H4725H3885

שם
shm

H8033

ki
that

־
-

ba
he-set

השמש

the·sun
H8121

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking

מאבני

H68

וישם

and·he-is-placing

מראשתיו

pillows-of·him

וישכב בא

H935

e·shmsh

H3947

m·abni
from·stones-of

המקום
e·mqum

the·placeri

H4725

u·ishm

H7760

mrashthi·u

H4763

u·ishkb
and·he-is-lying-down

H7901

במקום

in·the·placeri

H4725

ההוא

H1931

+ He |dreamed, and
behold, there was a
stairway stset| earthward,
+with its top touching the
heavensd. And behold,
messengers of Elohim
were ascending and
descending ion it.

12

28:12
Gnויחלם

u·ichlm
and·he-is-dreaming

H2492

ארצה

and·top-of·him
H7218

b·mqume·eua
the·he

:
:

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

סלם
slm

stairway
H5551

מצב
mtzb

being-cset-up
H5324

artz·e
earth·ward

H776

וראשו
u·rash·u

מגיע

ctouching
H5060

the·heavens·ward
H8064

והנה
u·ene

and·behold !

מלאכי
mlaki

H4397

אלהים
aleim

Elohim

עלים
olim

H5927

u·irdim
and·descending-ones

בו
b·u: mgio

השמימה
e·shmim·e

H2009
messengers-of

H430
ascending-ones

וירדים

H3381
in·him

_

:

And behold, Yahweh was
standing up over him and
|said: I am Yahweh Elohim
of your father Abraham
and the Elohim of Isaac.

13

28:13
Gn

u·ene
and·behold !

H2009

יהוה

H3068

עליונצב
oli·u

on·him
u·iamr

H559

אני
ani

H589

יהוה

Yahweh

אלהי
abrem

Abrahamfather-of·you
H1

והנה
ieue

Yahweh
ntzb

being-stationed
H5324H5921

ויאמר

and·he-is-sayingI
ieue

H3068

alei
Elohim-of

H430

אברהם

H85

אביך
abi·k
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7Do not |fear!0 The land on
which you are lying down,
to you I shall give it and to
your seed.

יצחקואלהי
itzchq

H3327

הארץ

the·landwhich
H859

שכב

lying-down
H7901

עליה
oli·e

לך
l·k

_

ולזרעךאתננה
u·l·zro·k

:
u·alei

and·Elohim-of
H430

Isaac
e·artz

H776

אשר
ashr

H834

אתה
athe
you

shkb
on·her

H5921
to·you

athn·ne
I-shall-give·her

H5414
and·to·seed-of·you

H2233

:

And your seed will
become like the soil grains
of the land.◊ + You will
breach forth westward and
eastward, + northward and
southward. + All the
families of the ground will
be blessed in you and in
your seed.

14

28:14
Gnוהיה

and·he-becomes
H1961

זרעך
zro·k

seed-of·you

כעפר
k·ophr

H6083

e·artzu·phrtzth

H6555

im·e
sea·ward

H3220

וקדמה
u·qdm·e

and·east·wardand·north·ward
u·eie

H2233
as·soil-of

הארץ

the·land
H776

ופרצת

and·you-breach-forth

ימה

H6924

וצפנה
u·tzphn·e

H6828

ונגבה
u·ngb·e

H5045

u·nbrku
and·they-are-blessed

H1288

בך

in·you

כל

H3605

־
-mshphchth

האדמה
e·adme

H127

u·b·zro·k
and·in·seed-of·you

H2233

:
And behold, I am with you;
+ I will keep you in all 7the
way0 w you are going, and
I will bring you back to
•this •ground, for I shall not
forsake you until w I should
have -done »7all0 wthat I
have spoken to you.

15
28:15

Gnוהנה

and·behold !
H2009

and·south-rim·ward

ונברכו
b·k

_

kl
all-of

משפחת

families-of
H4940

the·ground

:ובזרעך
u·ene

אנכי

H595

u·shmrthi·k
and·I-keep·you

H8104

b·kl
in·all

H3605

אשר

H834

-

H1980

u·eshbthi·k
and·I-cbring-back·you

H7725

אל

to

־
-

האדמה

the·ground

הזאת
e·zath

that
H3588

לא

H3808

anki
I

עמך
om·k

with·you
H5973

בכלושמרתיך
ashr

which

תלך־
thlk

you-are-going

והשבתיך
al

H413

e·adme

H127
the·this

H2063

כי
kila

not

אעזבך

H5800

עד

H5704

אשר
ashr

which
H834

when
-

H6213

אשר
ashr

which
H834

-
I-mspoke

לך

to·you
_

+When Jacob |awoke from
his sleep, + he |said:
soSurely Yahweh is in •this
riplace, and I did not
realize it.

16

28:16
Gn

and·he-is-awaking
H3364

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

aozb·k
I-shall-forsake·you

od
until

אם
am

H518

עשיתי־
oshithi

I-do

את
ath

»
H853

דברתי־
dbrthi

H1696

l·k
:
:

וייקץ
u·iiqtz

m·shnth·uu·iamr

H3426

במקום
b·mqum

in·the·placeri

H4725H2088

u·anki
and·I

la
not

H3808

ידעתי
idothi

I-knew
:

משנתו

from·sleep-of·him
H8142

ויאמר

and·he-is-saying
H559

אכן
akn

surely
H403

יש
ish

there-is

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

הזה
e·ze

the·this

ואנכי

H595

לא

H3045

:

+ He was |fearful and |said:
wtHow fear inspiring is
•this •riplace; this is none
tother ifthan the house of
Elohim, and this is the
gateway of the heavens.

17

28:17
Gnויירא

u·iira
and·he-is-fearing

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

מה
me

what !
H4100

nura
the·placeri

H2088

אין
ainzeki

אם

H3372

־
-

נורא

being-feared
H3372

המקום
e·mqum

H4725

הזה
e·ze

the·thisthere-is-no
H369

זה

this
H2088

כי

but
H3588

am
rather

H518

־
-

בית
bith

house-of
H1004

u·ze
שער

shor

H8179

e·shmim
the·heavens

:
:

And Jacob crose |early in
the morning and |took »the
stone wthat he had plput
7there0 as his headrest, +
|plset »it up as a monument
and |poured oil on its top.

18

28:18
Gn

and·he-is-crising-early

יעקב
ioqbb·bqr

in·the·morning
H1242

אלהים
aleim

Elohim
H430

וזה

and·this
H2088

gateway-of

השמים

H8064

וישכם
u·ishkm

H7925
Jacob
H3290

בבקר

u·iqch
and·he-is-taking

את

»
H853

-
האבן

e·abn

H68

אשר
ashr

which
-shm

he-placed
H7760

מראשתיו
mrashthi·u

H4763
and·he-is-placing

H7760

אתה

H853

מצבה

monument

ויצק
u·itzq

H3332

ויקח

H3947

ath
־

the·stone
H834

שם־

pillows-of·him

וישם
u·ishmath·e

»·her
mtzbe

H4676
and·he-is-pouring

shmn

H8081
on

H5921
top-of·her

:

And he |called »the name
of •that •riplace Bethel,◊ +

howbeit the name of the
city was Luz › formerly.

19

28:19
Gnויקרא

H7121

ath

H853

־
--

the·placeri

H4725

e·eua
the·heBeth-El

ואולם

and·although
H199

luz
Luz

שמן

oil

על
ol

־
-

ראשה
rash·e

H7218

:
u·iqra

and·he-is-calling

את

»

שם
shm

name-of
H8034

המקום־
e·mqum

ההוא

H1931

בית־אל
bith-al

H1008

u·aulm
לוז

H3870

shm

H8034

-
העיר

H5892

l·rashne
to·the·first

:
:

+Then Jacob |vowed a
vow, › saying-: If Elohim
|bis with me and keeps me
in •this way which I am
going, and gives › me
bread to eat and a
garment to put on,

20

28:20
Gnוידר

u·idr
and·he-is-vowing

יעקב
ioqb

H3290H5088

לאמר
l·amram

H1961

aleim
Elohim

H430

שם

name-of

־
e·oir

the·city

לראשנה

H7223H5087
Jacob

נדר
ndr
vowto·to-say-of

H559

אם

if
H518

־
-

יהיה
ieie

he-is-becoming

אלהים

עמדי
omd·i

ושמרני

in·the·way
H1870

e·zeashranki

H595
going

ונתן
u·nthn

and·he-gives

לי

to·to-eat-of with·me
H5978

u·shmr·ni
and·he-keeps·me

H8104

בדרך
b·drk

הזה

the·this
H2088

אשר

which
H834

אנכי

I

הולך
eulk

H1980H5414

־
-l·i

to·me
_

לחם
lchm

bread
H3899

לאכל
l·akl

H398

ובגד
u·bgd

and·garment
H899

ללבש and I return in peace to my
father's house, +then
Yahweh will bbe my ›

Elohim.

21

28:21
Gn

u·shbthi
and·I-return

בשלום

to
-

בית
bith

house-of

והיהאבי

and·he-becomes

יהוה

Yahweh
l·i

_

לאלהים
l·aleim

H430

:
l·lbsh

to·to-put-on-of
H3847

:
:

ושבתי

H7725

b·shlum
in·peace

H7965

אל
al

H413

־

H1004

ab·i
father-of·me

H1

u·eie

H1961

ieue

H3068

לי

to·meto·Elohim
:
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And •this •stone wthat I
have plset up as a
monument, it shall
become a house of Elohim
7for me0. + All wthat You
|give › me, I shall tithe, yea
tithe- it for You.

22

28:22
Gn

u·e·abn
הזאת
e·zath

the·this
H2063

אשר
ashr

which
-

יהיהשמתי

he-shall-become

בית
bith

H1004H3605

אשר
ashr

והאבן

and·the·stone
H68H834

־
shmthi

I-placed
H7760

מצבה
mtzbe

monument
H4676

ieie

H1961
house-of

אלהים
aleim

Elohim
H430

וכל
u·kl

and·allwhich
H834

ליתתן
l·i

to·me
_

oshr
to-mtithe

אעשרנו
aoshr·nu

to·you
_

: ththn
you-shall-give

H5414

־
-

עשר

H6237
I-shall-mtithe·him

H6237

לך
l·k

:

+ Jacob |lifted up his feet
and |went toward the land
of the sons of the east, 7to
Laban son of Bethuel the
Syrian; brother of
Rebecca, the mother of
Jacob and Esau0.

1

29:1
Gnוישא

u·isha
and·he-is-lifting

H5375
Jacob

רגליו
rgli·u

H7272

u·ilk
ארצה

land·ward
H776

sons-of

קדם
qdm

H6924

:

And behold, + he |saw a
well in the field. And
behold, there were three
droves of small cattle
reclining onbeside it, for
from •that •well they cgave
the droves to |drink. And
the customary great stone
lay on the mouth of the
well.

2

29:2
Gn

and·he-is-seeing
H7200

יעקב
ioqb

H3290
feet-of·him

וילך

and·he-is-going
H1980

artz·e
בני

bni

H1121

־
-

east
:

וירא
u·ira

והנה

H2009

bar

H875

b·shde
in·the·field

H7704

והנה
u·ene

and·behold !

־

there
shlshe

H7969

odri
צאן־

tzan

H6629
ones-reclining

עליה

on·her
H5921

ki

H3588

מן

H4480

-
הבאר

e·bar
the·well

u·ene
and·behold !

באר

well

בשדה

H2009

-
שם
shm

H8033

שלשה

three

עדרי

droves-of
H5739

-
flock

רבצים
rbtzim

H7257

oli·e
כי

that
mn

from

־

H875

e·eua
the·she

H1931
they-are-cgiving-to-drink

e·odrim
the·droves

H68

גדלה
gdle

greaton
-

פי

mouth-ofthe·well
:

ישקוההוא
ishqu

H8248

העדרים

H5739

והאבן
u·e·abn

and·the·stone
H1419

על
ol

H5921

־
phi

H6310

הבאר
e·bar

H875

:

+When all the
Sshepherds~n◊ were
gathered thered, + they
would roll »the stone off
the mouth of the well, +
cgive »the small cattle to
drink, and then restore
»the stone to its riplace on
the mouth of the well.

3

29:3
Gnונאספו

u·nasphu

H622

שמה־
shm·e

H8033

כל

H3605H5739
and·they-rolled

־את
-

the·stone
H68

מעל
m·olphi

mouth-ofthe·well and·they-were-gathered
-

there·ward
kl

all-of

־
-

העדרים
e·odrim

the·droves

וגללו
u·gllu

H1556

ath
»

H853

האבן
e·abn

from·on
H5921

פי

H6310

הבאר
e·bar

H875

»
-

הצאן

the·flock

והשיבו
u·eshibu

and·they-crestored

את

H853

e·abn

H68

על

H5921

פי

mouth-of

הבאר
e·bar

the·well
H875

למקמה

to·placeri-of·her
:

והשקו
u·eshqu

and·they-cgave-to-drink
H8248

את
ath

H853

־
e·tzan

H6629H7725

ath
»

־
-

האבן

the·stone
ol

on

־
-phi

H6310

l·mqm·e

H4725

:

+ Jacob |said to them, My
brothers, from where are
you?  + They |sareplied,
We are from Charan.

4

29:4
Gn

H559

להם
l·em

to·them
_

ioqb
Jacob

אחי
ach·i

H251

מאין
m·ain

from·where ?

אתם

you(p)

H859

ויאמרו
u·iamru

H559

מחרן

H2771

: ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

יעקב

H3290
brothers-of·me

H370

athm
and·they-are-saying

m·chrn
from·Haran

אנחנו
anchnu

we
H580

:

+ He |saasked › them, Do
you know »Laban son of
Nahor?  + They |sareplied,
We know him.

5

29:5
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

_

e·idothm
את

»Laban
H3837

bn
son-of

H1121

-
נחור

Nahor

ויאמרו

H559

idonu
we-know

:
:

H559

להם
l·em

to·them

הידעתם

?·you(p)-know
H3045

ath

H853

־
-

לבן
lbn

־בן
nchur

H5152

u·iamru
and·they-are-saying

ידענו

H3045

And he |said to them,
Does › he fare well?  +

They |saanswered, He
fares well. +Now behold,
his daughter Rachel is
coming with the flock.

6

29:6
Gnויאמר

u·iamr

H559

l·em
לוהשלום

to·him
_H559

שלום

well-being
H7965

u·ene

H2009

בתו

daughter-of·him
H1323

and·he-is-saying

להם

to·them
_

e·shlum
?·well-being

H7965

l·u
ויאמרו

u·iamru
and·they-are-saying

shlum
והנה

and·behold !

רחל
rchl

Rachel
H7354

bth·u

עם

with
H5973

-
הצאן
e·tzan

the·flock
H6629

:
:

+ 7Jacob0 |said Mto themnc:
Behold, it is frstill great
•daylight, and it is not yet
time to gather- the cattle.
Why don't you cgive the
flock to drink and go and
graze them?

7

29:7
Gn

u·iamren

H2005

oud
היום

H3117

gdul
great

la
not

-

H6256

האסף

the·cattle
H4735

באה
bae

coming
H935

om
ויאמר־

and·he-is-saying
H559

הן

behold !

עוד

still
H5750

e·ium
the·day

גדול

H1419

לא

H3808

עת־
oth

time-of
easph

to-be-gathered
H622

המקנה
e·mqne

H8248

e·tzan
the·flock

H6629

ולכו
u·lku

H1980

רעו

graze-you(p) !
H7462

+ They |sareplied: We
|cannot until w all the
7shepherds~n◊ are
|gathered, and they roll
»the stone off the mouth of
the well. +Then we will
cgive the flock to drink.

8

29:8
Gn

and·they-are-sayingnot

נוכל
nukl

H5704

השקו
eshqu

cgive-to-drink-you(p) !

הצאן

and·go-you(p) !
rou

:
:

ויאמרו
u·iamru

H559

לא
la

H3808
we-are-being-able

H3201

עד
od

until

ashr
which

H834

כליאספו
kl

all-of
-

H5739

וגללו
u·gllu

»
H853

האבן־
e·abn

H68

m·ol
from·on

phi
mouth-of

H6310

אשר
iasphu

they-are-being-gathered
H622H3605

העדרים־
e·odrim

the·drovesand·they-roll
H1556

את
ath-

the·stone

מעל

H5921

הבארפי
e·bar

the·well
H875
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הצאן
e·tzan

the·flock
H6629

frWhile he was speaking
with them, + Rachel
herself came with the flock
wthat was her father's, for
she was the shepherdess|
7of her father's flock0.

9

29:9
Gnעודנו

mdbr
mspeaking

om·m
ורחל

and·Rachel
H7354

באה

she-came

עם

with

־
-e·tzan

אשר

H834

והשקינו
u·eshqinu

and·we-cgive-to-drink
H8248

:
:oud·nu

still·him
H5750

מדבר

H1696

עמם

with·them
H5973

u·rchlbae

H935

om

H5973

הצאן

the·flock
H6629

ashr
which

לאביה
l·abi·e

H1

ki
that

רעה
roe

H7462
she

+Now it |came to pass as
soon was Jacob saw
»Rachel, the daughter of
his mother's brother
Laban, and »the flock of
his mother's brother
Laban, + Jacob came
|close and |rolled »the
stone off the mouth of the
well and cgave his
mother's brother Laban's
flock to |drink.

10

29:10
Gn

u·iei

H1961

כאשר
rae

he-saw
ioqb

Jacob
ath

»

־
-

רחל
rchl

to·father-of·her

כי

H3588
being-shepherdess

הוא
eua

H1931

:
:

ויהי

and·he-is-becoming
k·ashr

as·which
H834

ראה

H7200

יעקב

H3290

את

H853
Rachel

H7354

בת
bth

H1323

לבן־
lbn

Laban
H3837

אמואחי

mother-of·him

־
-

צאן
tzan

flock-of
H6629

lbn

H3837

ויגשאמו

and·he-is-coming-close daughter-of
-achi

brother-of
H251

am·u

H517

ואת
u·ath
and·»

H853

לבן

Laban

אחי
achi

brother-of
H251

am·u
mother-of·him

H517

u·igsh

H5066

יעקב
u·igl

and·he-is-rolling
H1556

את
ath

H853

-
מעל

m·ol
from·on

H6310
the·well

u·ishq
»

H853

-
צאן
tzan

H6629

lbn
Laban

ioqb
Jacob
H3290

ויגל

»

האבן־
e·abn

the·stone
H68H5921

פי
phi

mouth-of

הבאר
e·bar

H875

וישק

and·he-is-cgiving-to-drink
H8248

את
ath

־

flock-of

לבן

H3837

אחי

brother-of

אמו
am·u

mother-of·him
H517

: +Then Jacob |kissed ›

Rachel and |lifted up »his
voice and |wept.

11

29:11
Gn

and·he-is-kissing

יעקב
ioqb

H3290

l·rchl
to·Rachel

וישא
u·isha

and·he-is-lifting
H5375

־את
ql·u achi

H251

:
וישק
u·ishq

H5401
Jacob

לרחל

H7354

ath
»

H853

-
קלו

voice-of·him
H6963

u·ibk

H1058

:
:

+ Jacob |told › Rachel that
he was a nephew◊ of her
father and that he was a
son of Rebecca. +So she
|ran and |told › her father
7»•these •things0.

12

29:12
Gn

and·he-is-ctelling
H5046

לרחליעקב
l·rchl

to·Rachel
ki

H3588H251
father-of·her

eua
he

H1931

u·ki
and·that

בן
bn

son-of

־ ויבך

and·he-is-weeping

ויגד
u·igdioqb

Jacob
H3290H7354

כי

that

אחי
achi

brother-of

אביה
abi·e

H1

וכיהוא

H3588H1121

-

רבקה
rbqe

Rebecca
eua
he

H1931

ותרץ
u·thrtz

H7323

ותגד

and·she-is-ctelling
H5046

לאביה
l·abi·e

H1

+ It |came to pass as soon
as Laban heard- »the
report about Jacob his
sister's son, + he |ran to
meet him, + |embraced ›

him, + |kissed › him and
|brought him to his house.
+ He |related to Laban »all
•these •things;

13

29:13
Gn

H1961

k·shmo

H8085

לבן

H3837 H7259

הוא

and·she-is-running
u·thgd

to·father-of·her

:
:

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

כשמע

as·to-hear-of
lbn

Laban

את
ath

»
-

report-of
H8088

יעקב

H3290
son-of

־
-achth·u

sister-of·him

וירץ

and·he-is-running
H7323

לקראתו
l·qrath·u

ויחבק
u·ichbql·u

H853

שמע־
shmoioqb

Jacob

בן
bn

H1121

אחתו

H269

u·irtz
to·to-meet-of·him

H7125
and·he-is-membracing

H2263

־
-

לו

to·him
_

וינשק
u·inshq

and·he-is-mkissing
H5401

־

to·him

ויביאהו

house-of·him
H1004

ויספר
u·isphr

and·he-is-mrelating
H5608

to·Laban
H3837

את
kl

הדברים
-

לו
l·u

_

u·ibia·eu
and·he-is-cbringing·him

H935

אל
al
to

H413

־
-

ביתו
bith·u

ללבן
l·lbnath

»
H853

כל

all-of
H3605

־
-e·dbrim

the·things
H1697

האלה
e·ale:

and Laban |said to him:
ySurely my bone and my
flesh are you.  +When he
had |dwelt with him a
month of days,

14

29:14
Gnלו

l·u
לבן

Laban
H3837

ak

H389

עצמי
otzm·i

bone-of·me

ובשרי
u·bshr·i

and·flesh-of·me
H1320

אתה
athe
you

u·ishbom·u
with·him the·these

H428

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

to·him
_

lbn
אך

yea
H6106H859

וישב

and·he-is-dwelling
H3427

עמו

H5973

chdsh
ימים

H3117

:

+ Laban |said to Jacob:
Just tbecause you are my
nephew,◊ + should you
serve me gratuitously? Do
tell › me what shall be your
hire.

15

29:15
Gn

and·he-is-saying
lbn

H3837

הכי

?·that
-

אחי
ach·i

brother-of·me
athe
you

H859

ועבדתני
chnm

gratuitously
H2600

חדש

month-of
H2320

imim
days

ויאמר:
u·iamr

H559

לבן

Laban

ליעקב
l·ioqb

to·Jacob
H3290

e·ki

H3588

־

H251

אתה
u·obdth·ni

and·you-serve·me
H5647

חנם

H5046

l·i
to·me

_

me
what ?

משכרתך־

H4909

:
:

+Now Laban ›had two
daughters; the name of
the elder was Leah, and
the name of the younger
was Rachel.

16

29:16
Gn

H3837

שתי

H8147

בנות
bnuth

daughters
H1323

shme·gdle
לאה

lae
הגידה

egid·e
ctell-you !

מהלי

H4100

-mshkrth·k
hire-of·you

וללבן
u·l·lbn

and·to·Laban
shthi

two-of

שם

name-of
H8034

הגדלה

the·great-one
H1419

Leah
H3812

ושם
u·shm

and·name-of

הקטנה
e·qtne

the·small-one

רחל

H7354

+ Leah's eyes were
tender;◊ + Rachel, she
bwas of lovely shape and
was lovely in appearance.

17

29:17
Gnועיני

u·oini
and·eyes-of

H5869

לאה

Leah
rkuth

tender-ones
H7390

ורחל
u·rchl

and·Rachelshe-wasbc

יפת
iphth-thar

shape
H8389 H8034H6996

rchl
Rachel

:
:lae

H3812

רכות

H7354

היתה
eithe

H1961
lovely-of

H3303

תאר־
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u·iphth
and·lovely-of

מראה

appearance
:

+ Jacob was loving
»Rachel, and he |said: I
shall serve you seven
years ifor your •younger
daughter Rachel.

18

29:18
Gnויאהב

and·he-is-loving»
H853

רחל
rchl

Rachel
H7354

u·iamr

H559H5647

shbo

H7651
years

ויפת

H3303

mrae

H4758

:
u·iaeb

H157

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

את
ath

־
-

ויאמר

and·he-is-saying

אעבדך
aobd·k

I-shall-serve·you

שבע

seven

שנים
shnim

H8141

ברחל

in·Rachel
H7354

daughter-of·you

הקטנה
e·qtne

: + Laban |sareplied 7to him0:
It is better that I give- »her
to you fthan that I give-
»her to another man. Do
dwell with me.

19

29:19
Gn

u·iamr
Laban

H3837

tubthth·i

H5414H853_

b·rchl
בתך

bth·k

H1323
the·small-one

H6996

:
ויאמר

and·he-is-saying
H559

לבן
lbn

טוב

good
H2896

תתי

to-give-of·me

אתה
ath·e
»·her

לך
l·k

to·you

מתתי
m·thth·i

H5414

אתה

H853

אחרלאיש
achrshb·e

H3427

:

+So Jacob |served ifor
Rachel seven years; and
they came to |be in his
eyes like several days
ibecause of his love- »for
her.

20

29:20
Gn

u·iobd
and·he-is-serving

H5647
Jacob
H3290

in·Rachel
H7354

shbo
seven from·to-give-of·me

ath·e
»·her

l·aish
to·man

H376
another

H312

שבה

dwell-you !

עמדי
omd·i

with·me
H5978

יעקבויעבד:
ioqb

ברחל
b·rchl

שבע

H7651

shnim
ויהיו
u·ieiu

H1961

בעיניו

in·eyes-of·him
H5869

אחדיםכימים

onesin·to-love-of·him
ath·e

H853

: +Then Jacob |said to
Laban: Do grant me »my
wife, for my days are
fulfilled, and do let me
come to her.

21

29:21
Gnויאמר

and·he-is-saying

שנים

years
H8141

and·they-are-becoming
b·oini·uk·imim

as·days
H3117

achdim

H259

באהבתו
b·aebth·u

H157

אתה

»·her
:u·iamr

H559

יעקב
ioqb

Jacob

אל

to
H413

-
לבן

lbn
Laban

הבה

grant-you !
ath

H853

־
-ashth·i

H802H3588

mlau
they-are-fulfilled

H4390

ואבואהימי

and·I-shall-come

:
:

H3290

al
־

H3837

eb·e

H3051

את

»

אשתי

woman-of·me

כי
ki

that

מלאו
im·i

days-of·me
H3117

u·abuae

H935

אליה
ali·e

to·her
H413

+Then Laban |gathered »all
the men of the riplace and
|dgave a feast.

22

29:22
Gn

u·iasph
לבן

lbn

H3837

את
kl

all-ofthe·placeri

H4725

ויעש
u·iosh

H6213

: ויאסף

and·he-is-gathering
H622

Laban
ath

»
H853

־
-

כל

H3605

־
-

אנשי
anshi

mortals-of
H582

המקום
e·mqum

and·he-is-makingdo

משתה
mshthe

feast
H4960

:

And it |came to pass in the
evening +that 7Laban0◊
|took »his daughter Leah
and |brought »her to
7Jacobs, and he |came to
her.
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29:23
Gn

u·iqch
את
ath

H853

לאה־

H1323

ויבא

and·he-is-cbringingto·him
H413

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

בערב
b·orb

in·the·evening
H6153

ויקח

and·he-is-taking
H3947

»
-lae

Leah
H3812

בתו
bth·u

daughter-of·him
u·iba

H935

אתה
ath·e
»·her

H853

אליו
ali·u

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
H935

ali·e
:
:

+ Laban had |given »his
maidservant Zilpah to his
daughter Leah M›asn a
handmaid for her.

24

29:24
Gnויתן

u·ithn

H5414

לבן

Laban

לה
l·e

to·her
-

זלפה
zlphe

H2153

שפחתו
shphchth·u
maid-of·him

H8198

בתו אליה

to·her
H413

and·he-is-giving
lbn

H3837_

את
ath

»
H853

־

Zilpah

ללאה
l·lae

to·Leah
H3812

bth·u
daughter-of·him

H1323

שפחה
:

And it |came to pass in the
morning, and behold, it
was Leah! +So 7Jacobs◊
|said to Laban: What is
this you have done to me?
Was it not ifor Rachel that
I served with you? + Why
did you deceive me?

25

29:25
Gnויהי

H1961

בבקר

H1242

והנה
u·ene

H2009

-
she

H1931

lae

H3812

u·iamr

H559
to

-
לבן

lbn

H3837

me
what ?

H4100

־
- shphche

maid
H8198

:
u·iei

and·he-is-becoming
b·bqr

in·the·morningand·behold !

הוא־
eua

לאה

Leah

ויאמר

and·he-is-saying

אל
al

H413

־

Laban

מה

זאת
zathl·i

to·me
_

הלא

?·not

עבדתי
obdthi

עמך
om·k

with·you
u·l·me

and·to·what ?
H4100

רמיתני
rmith·ni

you-mdeceived·me
H7411

:
: + Laban |sareplied: It is not

|done sothis way in our
riplace to give the junior
before the firstborn.

2629:26
Gnויאמר

this
H2063

עשית
oshith

you-did
H6213

לי
e·la

H3808

ברחל
b·rchl

in·Rachel
H7354

I-served
H5647H5973

ולמה
u·iamr

and·he-is-saying
H559

lbn
not

H3808

יעשה

so
H4725

לתת

H5414H6810

l·phni
to·faces-of

H6440

:הבכירה לבן

Laban
H3837

לא
la

־
-ioshe

he-is-being-done
H6213

כן
kn

H3651

במקומנו
b·mqum·nu

in·placeri-of·us
l·thth

to·to-give-of

הצעירה
e·tzoire

the·inferior-one

לפני
e·bkire

the·firstborn
H1067

:

Fulfill the week◊ with this
one, and 7I~nc shall indeed
give › you »that one mrtoo
ifor the service wthat you
can |serve with me fryet
another seven years.

27

29:27
Gn

mfulfill-you !

שבע
zath

this(f)and·we-shall-give
H5414

לך

to·you
_

gm

H1571

את
ath

בעבדהזאת
b·obde

H5656

ashr

H834
you-shall-serve

H5647

מלא
mla

H4390

shbo
week-of

H7620

זאת

H2063

ונתנה
u·nthnel·k

גם

moreover

־
-

»
H853

־
-zath

this(f)

H2063
in·service

אשר

which

תעבד
thobd

עמדי

with·me
H5978

oud
further

H5750H7651

־
shnim
years

H312

:

+ Jacob |did so and
|fulfilled the week with this
one; +then 7Laban0◊ |gave ›
him »his daughter Rachel
›as his wife.

28

29:28
Gn

u·ioshioqb

H3290H3651

u·imla

H4390

shbo
week-of

H7620
this(f)

omd·i
שבעעוד

shbo
seven

-
שנים

H8141

אחרות
achruth

other-ones

ויעש:

and·he-is-doing
H6213

יעקב

Jacob

כן
kn
so

וימלא

and·he-is-mfulfilling

זאתשבע
zath

H2063
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u·ithn
and·he-is-giving

לו
l·uath

H853

־

H1323
to·him

_
for·woman

H802

:

+ Laban had |given »his
maidservant Bilhah to his
daughter Rachel ›as a
handmaid for her.

29

29:29
Gnויתן

u·ithn

H5414

לבן

H3837

לרחל

H7354

ויתן

H5414

־
-

to·him
_

את

»
-

רחל
rchl

Rachel
H7354

בתו
bth·u

daughter-of·him

לו
l·u

לאשה
l·ashe

:

and·he-is-giving
lbn

Laban
l·rchl

to·Rachel

אתבתו
ath

»
-

בלהה
blee

H1090

shphchth·u

H8198

לה
l·e

_
to·maid

:
:

+Then he |came to Rachel
mrtoo; and he was loving
»Rachel mras well, more
fthan Leah; and he |served
with him fryet another
seven years.

30

29:30
Gnגםויבא

gm
moreoverto

H413

bth·u
daughter-of·him

H1323H853

־

Bilhah

שפחתו

maid-of·himto·her

לשפחה
l·shphche

H8198

u·iba
and·he-is-coming

H935H1571

אל
al

־
-

רחל
rchl

Rachel
H7354

and·he-is-loving

גם
gm

־
-

־את
om·u

with·him
H5973

עוד
oud

further

שבע
shbo

H7651

-shnim

H8141

achruth

H312

:
ויאהב

u·iaeb

H157
moreover

H1571

ath
»

H853

-
רחל

rchl
Rachel

H7354

מלאה
m·lae

from·Leah
H3812

ויעבד
u·iobd

and·he-is-serving
H5647

עמו

H5750
seven

שנים־

years

אחרות

other-ones

:

+ Yahweh |saw that Leah
was disliked|, and He
|opened »her womb; +yet
Rachel was barren.

31

29:31
Gnיהוה

ieue
Yahweh

ki-shnuae

H8130H3812

ויפתח
u·iphthch

and·he-is-opening
H6605

את

»

־
-rchm·e

H7358

ורחל

and·Rachel
H7354

עקרה

H6135

:
וירא

u·ira
and·he-is-seeing

H7200H3068

כי

that
H3588

שנואה־

being-hated

לאה
lae

Leah
ath

H853

רחמה

womb-of·her
u·rchloqre

barren

:

+ Leah became |pregnant
and |bore a son 7for
Jacob0. + She |called his
name Reuben,◊ for she
said: It is tbecause
Yahweh has seen i my
humiliation; 7and so He
has |given › me a son0; t
now my husband shall
love me.

32

29:32
Gnותהר

H2029

לאה
lae

H3812

ותלד

and·she-is-giving-birth

בן
bn

and·she-is-calling
shm·u

name-of·himReuben
H7205

כי
u·ther

and·she-is-becoming-pregnantLeah
u·thld

H3205
son

H1121

ותקרא
u·thqra

H7121

שמו

H8034

ראובן
raubnki

that
H3588

אמרה
amre

כי
ki

H3588H7200

יהוה
ieueb·oni·i

in·humiliation-of·me
H6040

כי
ki

עתה
othe
now

יאהבני

H157H376
she-said

H559
that

־
-

ראה
rae

he-sawYahweh
H3068

בעניי

that
H3588H6258

iaeb·ni
he-shall-love·me

אישי
aish·i

man-of·me

:
:

+Then 7Leah0 became
|pregnant fragain and |bore
a 7second0 son 7for
Jacob0. + She |said: It is
tbecause Yahweh has
heard that I am disliked|;
and so He has |given › me
»this one mralso. And she
|called his name Simeon.◊

33

29:33
Gn

u·ther
בן

son

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying
H3588

shmo
he-heard

H8085

יהוה
ieue

ותהר

and·she-is-becoming-pregnant
H2029

עוד
oud

further
H5750

ותלד
u·thld

and·she-is-giving-birth
H3205

bn

H1121H559

כי
ki

that

־
-

שמע

Yahweh
H3068

that
H3588

-
שנואה

being-hated

אנכי

I
u·ithn

לי

to·me
gmath

»
H853

ותקרא־
u·thqra

and·she-is-calling
H7121H8095

כי
ki

־
shnuae

H8130

anki

H595

ויתן

and·he-is-giving
H5414

־
-l·i

_

גם

moreover
H1571

־
-

את
-

זה
ze

this-one
H2088

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

שמעון
shmoun
Simeon

:
:

+Then she became
|pregnant fragain and |bore
a son. + She |said: Now at
•dulast my husband shall
be obligated to me, for I
have borne › him three
sons. Therefore 7shenc◊
called his name Levi.◊

34

29:34
Gnותהר

u·ther
and·she-is-becoming-pregnant

bn
son

H559

עתה
othe
now

הפעם
e·phom

H6471 H2029

עוד
oud

further
H5750

ותלד
u·thld

and·she-is-giving-birth
H3205

בן

H1121

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying
H6258

the·once

ילוה
ilue

H3867

אלי
al·i

כי

H3588

-
I-gave-birth

H3205

לו

_

shlshe
three

בנים

H1121
on-so
H5921

קרא
qra

־

name-of·him
H8034

he-shall-be-obligated

אישי
aish·i

man-of·me
H376

to·me
H413

ki
that

ילדתי־
ildthil·u

for·him

שלשה

H7969

bnim
sons

על־כן
ol-kn

he-called
H7121

-
שמו

shm·u

lui
Levi

:
:

+Then she became
|pregnant fragain and |bore
a son. + She |said: 7Now0
•this dutime I shall acclaim
»Yahweh. Therefore she
called his name Judah.◊
+Then she |stayed from
bearing-.

35

29:35
Gnותהר

u·ther

H2029

oud
and·she-is-giving-birth

H3205
son

H1121

ותאמר
u·thamr

הפעם
e·phom

H6471

לוי

H3878
and·she-is-becoming-pregnant

עוד

further
H5750

ותלד
u·thld

בן
bn

and·she-is-saying
H559

the·once

את
ath

־

Yahweh
H5921

qrae

H7121

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

יהודה

Judah
H3063

ותעמד
m·ldth

H3205

אודה
aude

I-shall-cacclaim
H3034

»
H853

-
יהוה

ieue

H3068

על־כן
ol-kn

on-so

קראה

she-called
ieudeu·thomd

and·she-is-staying
H5975

מלדת

from·to-give-birth-of

:
:

+When Rachel |saw that
she did not bear children
for Jacob, + Rachel
became |jealous iof her
sister and |said to Jacob:

1

30:1
Gnותרא

H7200
Rachel

כי
ki

that
H3588

ילדה

she-gave-birth
H3205H3290

and·she-is-mbeing-jealous
H7354

b·achth·e
in·sister-of·her

H269

u·thra
and·she-is-seeing

רחל
rchl

H7354

לא
la

not
H3808

ilde
ליעקב

l·ioqb
for·Jacob

ותקנא
u·thqna

H7065

רחל
rchl

Rachel

באחתה
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Grant › me sons; and
should there be none, I
shall die|.

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying

־
-ioqb

H3290

הבה
eb·e

grant-you !

־
-l·i

to·me
_

bnim

H1121

ואם
u·am
and·if

־
ain

there-is-no
H369

mthe
dying

anki
:
:

+ Jacob's anger grew |hot
iat Rachel, and he |said 7to
her0: Am I in the uplace of
Elohim Who has withheld
from you the fruit of the
belly?

2
30:2
Gn

u·ichr
and·he-is-being-hot

H2734 H559

אל
al
to

H413

יעקב

Jacob
H3051

בניםלי

sons
H518

-
מתהאין

H4191

אנכי

I
H595

־ויחר
-

H639

יעקב

Jacob

ברחל

in·Rachel
H7354

e·thchth
?·in-stead-ofElohim

H430

אנכי
anki

H595

ashr
־
-

he-withheld

ממך
mm·k

H4480

phri

H6529

־

belly
H990

: אף
aph

anger-of
ioqb

H3290

b·rchl
ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

התחת

H8478

אלהים
aleim

I

אשר

who
H834

מנע
mno

H4513
from·you

פרי

fruit-of
-

בטן
btn:

+So 7Rachel0 |said 7to
Jacob0: Behold my
maidservant Bilhah; come
to her +that she may give
birth on my knees and that
I, even I, may be built up
fthrough her.

3

30:3
Gnותאמר

u·thamr

H559H2009

amth·i
maidservant-of·me

בלהה
blee

H1090

בא
ba

H935

ali·e
ותלד

u·thld
and·she-shall-give-birth

H3205
on

H5921
and·she-is-saying

הנה
ene

behold !

אמתי

H519
Bilhahcome-you !

אליה

to·her
H413

על
ol

־
-

brk·i
ואבנה

and·I-shall-be-built
H1129

גם
gm

moreover

־
anki

H595

ממנה

from·her

: And she |gave › him »her
handmaid Bilhah ›as wife;
and Jacob |came to her.

4

30:4
Gnאת

ath
»

H853

־
-blee

H1090

shphchth·e
maid-of·her

H8198

ברכי

knees-of·me
H1290

u·abne

H1571

-
אנכי

I
mm·ne

H4480

:
ותתן
u·ththn

and·she-is-giving
H5414

־
-

לו
l·u

to·him
_

בלהה

Bilhah

שפחתה

לאשה
l·ashe

אליהויבא
ali·e

Jacob

+ Bilhah became |pregnant
and |bore a son for Jacob;

5

30:5
Gn

u·ther
and·she-is-becoming-pregnant

blee

H1090

ותלד

H3205
for·woman

H802

u·iba
and·he-is-coming

H935
to·her

H413

יעקב
ioqb

H3290

:
:

ותהר

H2029

בלהה

Bilhah
u·thld

and·she-is-giving-birth

בןליעקב
bn

son
:

and Rachel |said: Elohim
has adjudicated for me,
and, moreover, He has
heard i my voice and |given
› me a son. Therefore she
called his name Dan.◊

6

30:6
Gn

and·she-is-sayingRachel
H7354

אלהיםדנני

Elohimand·moreover
shmo

he-heardin·voice-of·me
l·ioqb

for·Jacob
H3290H1121

ותאמר:
u·thamr

H559

רחל
rchldn·ni

he-adjudicated·me
H1777

aleim

H430

וגם
u·gm

H1571

שמע

H8085

בקלי
b·ql·i

H6963

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

־
-

לי
l·i

to·me

בן
bn

son

על־כן
ol-kn

on-soshe-called
H7121H8034

:

+ Rachel's handmaid
Bilhah became |pregnant
fragain and |bore a second
son for Jacob;

7

30:7
Gnותהר

and·she-is-becoming-pregnant

עוד
oud

_H1121H5921

קראה
qrae

שמו
shm·u

name-of·him

דן
dn

Dan
H1835

:
u·ther

H2029
further

H5750

u·thld
and·she-is-giving-birth

blee
Bilhah

shphchth

H8198H7354H8145

l·ioqb

H3290

:
:

and Rachel |said:
Twistings of Elohim I have
twisted with my sister;
Mands, moreover, I have
allprevailed. +So she |called
his name Naphtali.◊

8

30:8
Gnותאמר

and·she-is-sayingRachel

נפתולי

twistings-of

ותלד

H3205

בלהה

H1090

שפחת

maid-of

רחל
rchl

Rachel

בן
bn

son
H1121

שני
shni

second

ליעקב

for·Jacob
u·thamr

H559

רחל
rchl

H7354

nphthuli

H5319

aleim
Elohim

nphthlthi

H6617

עם
om

with

אחתי־
achth·i

sister-of·me
H269

moreover

־
iklthi

ותקרא
u·thqra

and·she-is-calling
H7121

שמו

name-of·him

נפתלי
nphthli

Naphtali

אלהים

H430

נפתלתי

I-was-twisted
H5973

-
גם
gm

H1571

-
יכלתי

I-prevailed
H3201

shm·u

H8034H5321

:
:

+When Leah |saw that she
stayed from bearing-, +

she |took »her handmaid
Zilpah and |gave »her to
Jacob ›as wife; 7and
Jacob |came to her0.

9

30:9
Gn

and·she-is-seeing
H7200

Leah
H3812

כי

that
H3588

omde

H5975

מלדת
u·thqch

H3947

זלפה־
zlphe

Zilpah

שפחתה
shphchth·e
maid-of·her

ותרא
u·thra

לאה
laeki

עמדה

she-stayed
m·ldth

from·to-give-birth-of
H3205

ותקח

and·she-is-taking

את
ath

»
H853

-

H2153H8198

u·ththn
and·she-is-giving

H5414

ath·e
»·herto·Jacob

:לאשה + Leah's handmaid Zilpah
7became |pregnant0 and
|bore a son for Jacob;

10

30:10
Gnותלד

u·thld
and·she-is-giving-birth

זלפה

H2153

שפחת

H8198

לאה
lae

Leah
H3812

for·Jacob
H3290

bn
son

H1121

:
:

אתהותתן

H853

ליעקב
l·ioqb

H3290

l·ashe
for·woman

H802

:

H3205

zlphe
Zilpah

shphchth
maid-of

ליעקב
l·ioqb

בן

and Leah |said: A raid is
coming; +so she |called
»his name Gad.◊

11

30:11
Gn

u·thamr
and·she-is-saying

H3812

בגד
b·gd

in·raid

K

H935

Q

גד
gd

raid
H1409

Q

and·she-is-calling
H7121

ath
»

שמו־

name-of·him
H8034

גד

Gad
H1410

ותאמר

H559

לאה
lae

Leah
H1409

בא
ba

he-came

ותקרא
u·thqra

את

H853

-shm·ugd
:
:

+Then Leah's handmaid
Zilpah 7became |pregnant
fragain and0 |bore a
second son for Jacob;

12

30:12
Gn

u·thld

H3205

זלפה
zlphe

H2153

שפחת
shphchth

maid-of
lae

son

שני
shni

ליעקב
l·ioqb

:

and Leah |said: i13

30:13
Gnותאמר

H559

לאה
lae

Leah
H3812

ותלד

and·she-is-giving-birthZilpah
H8198

לאה

Leah
H3812

בן
bn

H1121
second

H8145
for·Jacob

H3290

:u·thamr
and·she-is-saying
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Happiness is mine; for
daughters will mcall me
happy. +So she |called »his
name Asher.◊

b·ashr·i
in·happiness-of·me

H837

כי
ki

that
H3588

they-mcall-happy·me
H833

and·she-is-calling

את

»
H853

־
-

שמו

name-of·him
H8034

אשר

Asher

: אשרוניבאשרי
ashru·ni

בנות
bnuth

daughters
H1323

ותקרא
u·thqra

H7121

athshm·uashr

H836

:

+ In the days of the wheat
harvest Reuben |went out
and |found mandrakes in
the field and |brought
»them to his mother Leah.
+Then Rachel |said to
Leah: prPlease give › me
some fof your son's
mandrakes.

14

30:14
Gnוילך

u·ilk
and·he-is-goingReubenin·days-of

H3117H7105

־
-

חטים
chtim

H2406

בשדהדודאיםוימצא
b·shde

in·the·field
H1980

ראובן
raubn

H7205

בימי
b·imi

קציר
qtzir

harvest-ofwheats
u·imtza

and·he-is-finding
H4672

dudaim
mandrakes

H1736H7704

ויבא

and·he-is-cbringing
H935

ath·m
»·them

H853

אל

to
H413

אמולאה
am·u

mother-of·him

ותאמר

and·she-is-saying

רחל
rchl

Rachel
H413

לאה־

Leah
H3812

give-you !
H5414

נא

please !
H4994

לי

_

u·iba
אתם

al
־
-lae

Leah
H3812H517

u·thamr

H559H7354

אל
al
to

-lae
תני
thni

־
-nal·i

to·me

from·mandrakes-of
H1736

בנך

son-of·you

+Yet 7Leah0 |said to her: Is
it a little thing that you
have taken- »my husband?
+ Will you mralso take »my
son's mandrakes?  +

Rachel |sareplied: 7Not
so!~n◊ He shall lie with you
7•this0 •night uin return for
your son's mandrakes.

15

30:15
Gnותאמר

u·thamr
and·she-is-saying

H559

לה
l·e

המעט

?·little
H4592

אתקחתך

H853

aish·i
ולקחת

and·to·to-take-of
H3947

מדודאי
m·dudaibn·k

H1121

:
:

to·her
_

e·motqchth·k
to-take-of·you

H3947

ath
»

־
-

אישי

man-of·me
H376

u·l·qchth

gm
moreover

את
ath

»

־
-

mandrakes-of
H1736

bn·i
ותאמר

u·thamr
and·she-is-saying

רחל

H7354

לכן
lkn

H3651

ישכב
ishkb

he-shall-lie-down
om·k

H5973

הלילה

H3915

גם

H1571H853

דודאי
dudai

בני

son-of·me
H1121H559

rchl
Racheltherefore

H7901

עמך

with·you
e·lile

the·night

insteadu-of
H1736

bn·k:

+When Jacob |came in
from the field in the
evening, + Leah went |forth
to meet him and |said: To
me are you coming
7tonightn; for I hired, yea
hired- you iwith my son's
mandrakes. And so he |lay
with her in that night.

16

30:16
Gnויבא

u·iba
and·he-is-coming

H935

יעקב

H3290

־מן
e·shdeb·orb

in·the·evening
H6153

תחת
thchth

H8478

דודאי
dudai

mandrakes-of

בנך

son-of·you
H1121

:
ioqb

Jacob
mn

from
H4480

-
השדה

the·field
H7704

בערב

H3812

לקראתו
l·qrath·u

to·to-meet-of·him

ותאמר
u·thamr

to·me

תבוא

you-are-coming
H935

שכרכי

to-hire

שכרתיך
shkrthi·k

ותצא
u·thtza

and·she-is-going-forth
H3318

לאה
lae

Leah
H7125

and·she-is-saying
H559

אלי
al·i

H413

thbuaki
that

H3588

shkr

H7936
I-hired·you

H7936

b·dudai
in·mandrakes-of

H1736

בני

son-of·me
H1121

u·ishkb
and·he-is-lying-down

H7901

עמה

with·her
b·lile

H3915

:הוא
:

+ Elohim |hearkened to
Leah, and she became
|pregnant and |bore for
Jacob a fifth son;

17

30:17
Gnאלהיםוישמע

aleim
Elohim

אל
al

H413

בדודאי
bn·i

וישכב
om·e

H5973

בלילה

in·the·night
eua
he

H1931

u·ishmo
and·he-is-listening

H8085H430
to

־
-

lae
ותהר

u·ther
and·she-is-becoming-pregnant

H2029

u·thld
and·she-is-giving-birth

בן
bn

H1121
fifth

H2549

:

and Leah |said: Elohim
has given me my reward◊
wbecause I gave my
handmaid to my husband.
+So she |called his name
Issachar.◊

18

30:18
Gn

H559

לאה
lae

H3812

לאה

Leah
H3812

ותלד

H3205

ליעקב
l·ioqb

for·Jacob
H3290

son

חמישי
chmishi

ותאמר:
u·thamr

and·she-is-sayingLeah

he-gave
aleim

Elohim

שכרי
shkr·i

hire-of·me

אשר
ashr

H834

נתתי
nththi

H5414

שפחתי

H8198

l·aish·i

H376

ותקרא

and·she-is-calling
H8034

יששכר
ishshkr

: נתן
nthn

H5414

אלהים

H430H7939
which

־
-

I-gave
shphchth·i

maid-of·me

לאישי

to·man-of·me
u·thqra

H7121

שמו
shm·u

name-of·himIssachar
H3485

:

+Then Leah became
|pregnant fragain and |bore
for Jacob a sixth son;

19

30:19
Gn

and·she-is-becoming-pregnant
H2029

עוד

H5750

לאה

H3812

ותלד
u·thld

and·she-is-giving-birth
H3205

בן
bn

־
-shshi

sixth
H3290

:
ותהר

u·theroud
further

lae
Leahson

H1121

ששי

H8345

ליעקב
l·ioqb

for·Jacob

:

and Leah |said: Elohim
has endowed me, yes
»me, with a bountiful
dowry. 7Now0 at •dulast my
husband shall prefer me,
for I have borne › him six
sons. +So she |called »his
name Zebulun.◊

20

30:20
Gnותאמר

u·thamr
Leah
H3812

זבדני

he-dowered·me
aleim

Elohim
H430

אתי
ath·i

»·me
zbd

dowry

טוב
e·phom

the·once
H6471

aish·i
man-of·me and·she-is-saying

H559

לאה
laezbd·ni

H2064

אלהים

H853

זבד

H2065

tub
good
H2896

יזבלניהפעם
izbl·ni

he-shall-prefer·me
H2082

אישי

H376

כי

that
H3588

ילדתי

I-gave-birth

לו

for·him
_

shshe

H8337

בנים
bnim
sonsand·she-is-calling

את
ath

־
-

שמו
shm·u

Zebulun

:
: And afterward she bore a

daughter; + she |called
»her name Dinah.◊

2130:21
Gn

u·achr
and·afterward

H310

ki
־
-ildthi

H3205

l·u
ששה

six
H1121

ותקרא
u·thqra

H7121
»

H853
name-of·him

H8034

זבלון
zblun

H2074

ואחר
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she-gave-birth
H3205

בת
bth

H1323

ותקרא
u·thqra

H7121

ath

H853

-
שמה

name-of·her

:
:

+ Elohim |remembered
»Rachel; + Elohim
|hearkened to her and
|opened »her womb.

22

30:22
Gnאת

ath
»

־
-

ילדה
ilde

daughterand·she-is-calling

את

»

־
shm·e

H8034

דינה
dine

Dinah
H1783

ויזכר
u·izkr

and·he-is-remembering
H2142

אלהים
aleim

Elohim
H430H853

Rachel
u·ishmo

and·he-is-listening

אליה

to·her
H413

אלהים

H6605

ath
־

womb-of·her
H7358

:
רחל

rchl

H7354

וישמע

H8085

ali·ealeim
Elohim

H430

ויפתח
u·iphthch

and·he-is-opening

את

»
H853

-
רחמה

rchm·e
:

+ She became |pregnant
and |bore a son 7for
Jacob0; and 7Rachel0
|said: Elohim has gathered
up »my reproach.

23

30:23
Gn

and·she-is-becoming-pregnant

ותלד

and·she-is-giving-birth
H3205

בן

H559
he-gathered-up

אלהים
aleim

Elohim
ath

־ ותהר
u·ther

H2029

u·thldbn
son

H1121

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying

אסף
asph

H622H430

את

»
H853

-

reproach-of·me

+ She |called »his name
Joseph,◊ › saying-: May
Yahweh◊ add to me
another son.

24

30:24
Gnותקרא

u·thqraathshm·u

H8034H3130

לאמר
l·amr

to·to-say-of

יסף
isph

he-shall-cadd

יהוה
ieue

Yahweh
_H1121

חרפתי
chrphth·i

H2781

:
:

and·she-is-calling
H7121

את

»
H853

־
-

שמו

name-of·him

יוסף
iusph

Joseph
H559H3254H3068

לי
l·i

to·me

בן
bn

son

another

: + It |came to pass as

wwhen Rachel had borne
»Joseph, +that Jacob |said
to Laban: Dismiss me,
and do let me go to my
riplace and to my land.

25

30:25
Gn

and·he-is-becoming
H1961

as·which
H834

ילדה
ilde

she-gave-birth

רחל

Rachel
H7354

את
ath

־
-

יוסף
iusph

H3130

u·iamr
יעקב

ioqb

H3290

al

H413

אחר
achr

H312

:
ויהי
u·iei

כאשר
k·ashr

H3205

rchl
»

H853
Joseph

ויאמר

and·he-is-saying
H559

Jacob

אל

to

־
-

H3837

שלחני

msend-you·me !

ואלכה
u·alke

H1980

אל

to

מקומי־

placeri-of·me

ולארצי

and·to·land-of·me
H776

Do give me »my wives and
»my children ifor whom I
have served »you, and do
let me go; for you/ know
»my service with which I
have served you.

26

30:26
Gn

H853
women-of·me

H802

לבן
lbn

Laban
shlch·ni

H7971
and·I-shall-go

al

H413

-mqum·i

H4725

u·l·artz·i
:
:

תנה
thn·e

give-you !
H5414

את
ath

»

־
-

נשי
nsh·i

H853

־
-

ילדי
ild·i

children-of·me
ashr

whom
H834

עבדתי

»·you

בהן
b·en

in·them
_H1980

that
H3588

ידעתאתה

H3045H853

-
service-of·me

H5656

ashr
which

H834

ואת
u·ath
and·»

H3206

אשר
obdthi

I-served
H5647

אתך
ath·k

H853

ואלכה
u·alke

and·I-shall-go

כי
kiathe

you
H859

idoth
you-know

את
ath

»

עבדתי־
obdth·i

אשר

: + Laban |said to him: If
prnow I have found grace
in your eyes—I have
mpracticed augury and
know +that Yahweh◊ has
|blessed me owing to you.◊

27

30:27
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אליו
ali·ulbn

Laban
H3837

אם

if

נא
na

please !
H4994

מצאתי
mtzathi
I-found

H4672

חן
chn

grace
H2580

b·oini·k
in·eyes-of·you

נחשתי
nchshthi

I-maugured

עבדתיך
obdthi·k

I-served·you
H5647

:
ויאמר

to·him
H413

לבן
am

H518

־
-

בעיניך

H5869H5172

ויברכני
u·ibrk·ni

H1288

יהוה
ieue

H3068
in·due-to·you

H1558

: And he |saadded: Do
specify your hire onto me. +
I am determined to |give it.

28

30:28
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

נקבה
nqb·e

specify-you !
shkr·k

H7939
on·me

H5921

ואתנה

H5414
and·he-is-mblessing·meYahweh

בגללך
b·gll·k:

ויאמר

H5344

שכרך

hire-of·you

עלי
ol·iu·athne

and·I-shall-give

:
:

+ 7Jacob0 |sareplied to him:
You yourself know »whow I
have served you and
»wwhat has become of
your cattle »under me.

29

30:29
Gnויאמר

u·iamr

H559

ali·u
to·himyou

H859

idoth
you-know

H3045

ath
»

H853
which

ואתעבדתיך

and·»
H853

which
H834

־
-

היה

he-became
H1961

מקנך
mqn·k

and·he-is-saying

אליו

H413

אתה
athe

אשראתידעת
ashr

H834

obdthi·k
I-served·you

H5647

u·ath
אשר

ashreie
cattle-of·you

H4735

אתי
ath·i

H854

:
:

For only a few w bwere
yours before my coming;
+now they have |unfolded ›
mnabundantly, +since
Yahweh has |blessed »you
›at my footsteps. +Yet now,
when shall I/ mralso
dprovide for my own
household?

30

30:30
Gn

that
H3588

מעט

H4592

אשר

which
H834

-eiel·k

_

לפני
l·phn·i

ויפרץ

and·he-is-breaching
H6555

לרב

H7230
»with·me

כי
kimot

little
ashr

היה־

he-wasbc

H1961

לך

to·youto·faces-of·me
H6440

u·iphrtzl·rb
to·the·multitude

ויברך

H1288

יהוה
ieue

H3068

ath·k

H853

לרגלי

to·foot-of·me
H7272

u·othe
אעשה

H6213

גם

moreover
H1571

אנכי
anki

I
H595

לביתי

for·household-of·me
H1004

:
u·ibrk

and·he-is-mblessingYahweh

אתך

»·you
l·rgl·i

ועתה

and·now
H6258

מתי
mthi

when ?
H4970

aoshe
I-shall-do

gm
־
-l·bith·i:

+Then 7Laban0 |said 7to
him0: What shall I give ›

you?  + Jacob |sareplied:
Not shall you give › me
anything. But if you will |do

31

30:31
Gn

and·he-is-saying
H559

what ?
H4100

אתן

H5414
to·you

_

u·iamr
Jacob
H3290

not
H3808

־
-

תתן
-

לי
l·i

to·me

מאומה
maume

anything
H3972

am
־ ויאמר

u·iamr
מה
meathn

I-shall-give

־
-

לך
l·k

ויאמר

and·he-is-saying
H559

יעקב
ioqb

לא
laththn

you-shall-give
H5414

־

_

אם

if
H518

-
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•this •thing for me, I shall
|rtagain indeed, graze
7andc guard your flock.

תעשה
thoshe

you-are-doing
H6213

־
-

_

e·dbr
הזה
e·zeashube

I-shall-return
H7725

I-shall-graze

צאנך
:

I shall pass today iamong
all your flock taking away-

from there every speckled
+or flecked| flockling, and
every brown flockling
iamong the sheep, and
7every0 flecked| +or
speckled iamong the
goats; + that will bbe my
hire.

32
30:32

Gnאעבר

H5674

לי
l·i

for·me

הדבר

the·thing
H1697

the·this
H2088

ארעהאשובה
aroe

H7462

tzan·k
flock-of·you

H6629

אשמר
ashmr

I-shall-keep
H8104

:
aobr

I-shall-pass

in·all-of
H3605

־
tzan·ke·ium

H3117

הסר
esr

H5493

m·shm

H8033

שה־כל
she

flockling
H7716

נקד
nqd

speckled

וטלוא

and·being-flecked
H2921

וכל

and·every-of
H3605

־ בכל
b·kl-

צאנך

flock-of·you
H6629

היום

the·dayto-ctake-away

משם

from·there
kl

every-of
H3605

-

H5348

u·tluau·kl-

־שה
-

חום

H2345
in·the·sheep

u·tlua

H2921

b·ozim
in·the·goats

H5795

והיה
u·eie

and·he-becomes

שכרי

hire-of·me
H7939

:
: she

flockling
H7716

chum
brown

בכשבים
b·kshbim

H3775

וטלוא

and·being-flecked

ונקד
u·nqd

and·speckled
H5348

בעזים

H1961

shkr·i

+ My righteousness will
answer ifor me, ion the
morrow day,◊ twhen you
|come on my hire before
you: Everyone wthat is not
speckled +or flecked|
iamong the goats and
brown iamong the sheep,
that one shall count »with
me as stolen|.

33

30:33
Gnוענתה

and·she-responds
H6030

בי
b·i

in·me
_

righteousness-of·me

ביום
b·ium

מחר

that
H3588

־

you-shall-come

־על

hire-of·me
u·onthe

־
-

צדקתי
tzdqth·i

H6666
in·day
H3117

mchr
morrow

H4279

כי
ki-

תבוא
thbua

H935

ol
on

H5921

-
שכרי

shkr·i

H7939

kl
all

H834

־
-ain·nu

there-is-no·him
H369

nqd

H5348

וטלוא
u·tlua

בעזים
b·ozim

H5795

וחום

H2345

b·kshbim
in·the·sheep

H3775

גנוב
gnub

H1589

לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

כל

H3605

אשר
ashr

which

נקדאיננו

speckledand·being-flecked
H2921

in·the·goats
u·chum

and·brown

בכשבים

being-stolen

he

אתי

H854

And Laban |said: Behold,
agreed; let it bbe according
to your word.

34

30:34
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingLaban

H3837H2005H3863

יהי
iei

he-shall-become
k·dbr·k

H1697

הוא
eua

H1931

ath·i
»with·me

:
:

H559

לבן
lbn

הן
en

behold !

לו
lu

o-that
H1961

כדברך

as·word-of·you

:
:

+But ion •that day he |took
away »the striped and
•flecked| •bucks and »all
the speckled and •flecked|
•she-goats, everyone wthat
had white ion it, and every
brown one iamong the
sheep; and he |gave them
over into the hands of his
sons.

35

30:35
Gnויסר

u·isr
and·he-is-ctaking-away

H5493

ביום
b·ium

in·the·day
e·eua

H853

-e·oqdim
the·striped-ones

והטלאים
u·e·tlaimu·ath

and·»
H3117

ההוא

the·he
H1931

את
ath

»

התישים־
e·thishim

the·bucks
H8495

העקדים

H6124
and·the·ones-being-flecked

H2921

ואת

H853

כל

H3605

-e·nqduth

H5348

והטלאת
u·e·tlath

כל

allwhite
H3836

b·u
in·him

וכל

H3605

־
-

חום

H2345

kl
all-of

העזים־
e·ozim

the·female-goats
H5795

הנקדות

the·speckled-onesand·the·ones-being-flecked
H2921

kl

H3605

אשר
ashr

which
H834

־
-

לבן
lbn

בו

_

u·kl
and·every-of

chum
brown

בכשבים
b·kshbim

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

b·id-
בניו

H1121

:

+Then he |plput a distance
of three days' wayjourney
between himself◊ and bt

Jacob, and Jacob was
grazing »the rest| of
Laban's flocks.

36

30:36
Gnוישם

u·ishm
and·he-is-placing

H7760

דרך
drk

way-of

שלשת

H7969
days

bin·u
between·him in·the·sheep

H3775

ביד

in·hand-of
H3027

־
bni·u

sons-of·him

:

H1870

shlshth
three-of

ימים
imim

H3117

בינו

H996

and·between
ioqb

H3290

u·ioqbroe
grazing

H7462

ath-tzan
לבן

lbn

H3837

הנותרת
e·nuthrth

: +Then Jacob |took for his
use sappy staves of white
poplar and hazel and
plane trees. + He |peeled
in them white strips of
peelings, laying bare the
white w on the staves.

37

30:37
Gnויקח

and·he-is-taking
H3947

-
לו

to·him

ובין
u·bin

H996

יעקב

Jacob

ויעקב

and·Jacob
H3290

אתרעה

»
H853

צאן־

flock-of
H6629

Labanthe·ones-being-left
H3498

:u·iqch
־

l·u

_

יעקב
ioqb

לבנה
lbne

white-poplar
H3839

lch
smooth

ולוז

H3869

u·ormun

H6196

u·iphtzl

H6478
in·them

phtzluth
לבנות

lbnuth

H3836

cbaring-of Jacob
H3290

מקל
mql

stick-of
H4731

לח

H3892

u·luz
and·hazel

וערמון

and·plane

ויפצל

and·he-is-mpeeling

בהן
b·en

_

פצלות

peelings
H6479

white-ones

מחשף
mchshph

H4286

the·white

אשר
ashr

H834

ol
on

-
המקלות

e·mqluth
the·sticks

:

And he |put »the staves
which he had peeled in the
gutters (in the watering
troughs wwhere the flocks
|came to drink), › before
the flocks; +for they |mated
iwhen they came- to drink.

38

30:38
Gnויצג

H3322

את

»
H853

המקלות־

the·stickswhich
phtzl

he-mpeeled
H6478

b·retim

H7298

הלבן
e·lbn

H3836
which

על

H5921

־

H4731

:
u·itzg

and·he-is-cputting
ath-e·mqluth

H4731

אשר
ashr

H834

ברהטיםפצל

in·troughs

בשקתות
b·shqthuth

in·drinking-basins-of
H8268

המים

the·waterswhich
thban

they-are-coming

לשתותהצאן
l·shthuth

to·to-drink-of
H8354

l·nkch

H5227

הצאן

H6629

u·ichmne
and·they-are-conceiving

H3179

e·mim

H4325

אשר
ashr

H834

תבאן

H935

e·tzan
the·flock

H6629

לנכח

to·ahead
e·tzan

the·flock

ויחמנה

Genesis 30

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



לשתות
l·shthuth

to·to-drink-of
H8354

+So the flocks |mated ›by
the staves, and the flocks
gave |birth to striped,
speckled and flecked|

young.

39

30:39
Gn

u·ichmu

H3179

e·tzan
אל

H413

־
e·mqluth

H4731H3205

בבאן
b·ba·n

in·to-come-of·them
H935

:
:

ויחמו

and·they-are-conceiving

הצאן

the·flock
H6629

al
to

-
המקלות

the·sticks

ותלדן
u·thldn

and·they-are-giving-birth

הצאן

striped-onesspeckled-ones

וטלאים

H2921

+ Jacob ckept the sheep
apart, and he gput the
faces of the flocks toward
the striped 7ram0 and all
the brown iamong Laban's
flocks. +Then he |set his
own droves aside; he set
them for himself alone and
not onwith Laban's flocks.

40

30:40
Gnוהכשבים

u·e·kshbim
and·the·sheep

יעקב

Jacob
H3290

and·he-is-giving
H5414

e·tzan
the·flock

H6629

עקדים
oqdim

H6124

נקדים
nqdim

H5348

u·tlaim
and·ones-being-flecked

:
:

H3775

הפריד
ephrid

he-cparted
H6504

ioqb
ויתן
u·ithn

פני

faces-of
H6440

הצאן
e·tzan

the·flock
H413

־
-

עקד

H6124H3605

־
-

brown-one
H2345

לבןבצאן

Laban
H3837

u·ishth

H7896

l·u
for·him

_

עדרים
odrim phni

H6629

אל
al
to

oqd
striped-one

וכל
u·kl

and·all-of

חום
chumb·tzan

in·flock-of
H6629

lbn
וישת

and·he-is-setting

־
-

לו

droves
H5739

l·bd·u
to·alone-of·him

H905
and·not

שתם

he-set·them
H7896

על
ol

H5921

צאן־
tzan

flock-of
H6629

לבן
lbn

Laban

+So it came to be in every
7seasonc when the sinewy|

of the flocks were about to
conceive-, +that Jacob
plset »the staves in the
gutters ›before the eyes of
the flocks ›that they might
mate- iby the staves.

41

30:41
Gn

u·eie

H1961

הצאן־בכל
e·tzan

the·flock

ולאלבדו
u·la

H3808

shth·m
on

-

H3837

:
:

והיה

and·he-became
b·kl

in·every-of
H3605

-
יחם
ichm

to-mconceive-of
H3179H6629

המקשרות
e·mqshruthu·shmioqb

H3290H853

־
-e·mqluth

the·sticks
H4731

הצאן

the·flock
H6629

ליחמנה

the·ones-being-msinewy
H7194

ושם

and·he-placed
H7760

יעקב

Jacob

את
ath

»

לעיניהמקלות
l·oini

to·eyes-of
H5869

e·tzan
ברהטים

b·retim
in·troughs

H7298

l·ichm·ne
to·to-mconceive-of·them

H3179

במקלות
b·mqluth

H4731

:
:

+But he did not |plset them
iwhen the flocks were
drooping-. +So the
drooping came to be
Laban's, and the sinewy
Jacob's.

42

30:42
Gnלאובהעטיף

la
nothe-is-placing

u·eie
העטפים

e·otphim
the·ones-drooping

H5848
to·Laban

H3837
in·the·sticks

u·b·eotiph
and·in·to-cdroop-of

H5848

הצאן
e·tzan

the·flock
H6629H3808

ישים
ishim

H7760

והיה

and·he-became
H1961

ללבן
l·lbn

והקשרים

and·the·ones-being-sinewy
:

+Thus the man |unfolded
more and more, and many
flocks 7and herds0 |came
to be his, +also
maidservants and
menservants, + camels
and donkeys.

43

30:43
Gn

u·iphrtz

H6555

e·aish
the·man

H376

מאד

exceedingly

מאד
mad

H3966

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
u·e·qshrim

H7194

ליעקב
l·ioqb

to·Jacob
H3290

ויפרץ:

and·he-is-breaching

האיש
mad

H3966
exceedingly

H1961

־
-

לו

to·him
H6629

rbuth
many-ones

H7227

u·shphchuth

H8198

ועבדים

and·menservants
u·gmlim

and·camels
H1581

וחמרים
u·chmrim

and·donkeys
H2543

:
: l·u

_

צאן
tzan
flock

ושפחותרבות

and·maids
u·obdim

H5650

וגמלים

+Now 7Jacob0 |heard »the
words of Laban's sons, ›

saying-: Jacob has taken
»all wthat belonged to our
father; and from wwhat
was our father's, he has
destablished »all •this
•massive wealth.

1

31:1
Gnוישמע

u·ishmo-

H1697H1121

-
לבן

lbn
Laban

לקחלאמר
lqch

he-took
H3947

יעקב
ioqb

H3290

את
ath

H853

kl
all-of

אשר

which
H834

לאבינו
l·abi·nu

H1
and·he-is-hearing

H8085

את
ath

»
H853

דברי־
dbri

words-of

בני
bni

sons-of

־

H3837

l·amr
to·to-say-of

H559
Jacob»

כל

H3605

־
-ashr

to·father-of·us

לאבינוומאשר
l·abi·nu

H1H6213

את
ath

»
kle·kbd

the·glory

הזה
e·ze

the·this
H2088

:
: And Jacob |saw »Laban's

face, and behold, Sit~n◊

was not with him as
heretofore.

231:2
Gn

u·ira
Jacob
H3290

ath
»

H853

־
phni

faces-of
u·m·ashr

and·from·which
H834

to·father-of·us

עשה
oshe

he-madedo

H853

כל

all-of
H3605

־
-

הכבד

H3519

וירא

and·he-is-seeing
H7200

יעקב
ioqb

את
-

פני

H6440

lbn
והנה

ain·nu

H369

כתמול

as·yesterday

שלשום
:

+Then Yahweh |said to
Jacob: Return to the land
of your fathers and to your
kindred. + I shall bbe with
you.

3

31:3
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה
ieue

Yahweh
al
to

-
לבן

Laban
H3837

u·ene
and·behold !

H2009

איננו

there-is-no·him

עמו
om·u

with·him
H5973

k·thmul

H8543

shlshum
cthree-day

H8032

:

H3068

אל

H413

יעקב־
ioqb

Jacob
H3290

שוב
shub

return-you !to
-artz

land-of
abuthi·k

fathers-of·you

ולמולדתך
u·l·muldth·k

and·to·kindred-of·you
u·aeie

עמך
om·k

H5973

:

+So Jacob |sent word and
|called › Rachel and › Leah
out into the field to his
flocks.

4

31:4
Gn

u·ishlch

H7971 H7725

אל
al

H413

ארץ־

H776

אבותיך

H1H4138

ואהיה

and·I-shall-become
H1961

with·you

וישלח:

and·he-is-sending

יעקב

Jacob
H3290

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling

לרחל
l·rchl

for·Racheland·for·Leah
H3812

השדה
e·shde

H7704

al

H413

צאנו־
tzan·u

flock-of·him

+ He |said to them: I have
seen| »your father's face
that Sit~n is not toward me
as heretofore. +But the
Elohim of my father, He

5

31:5
Gn

and·he-is-saying
H559

seeing
H7200

ioqb

H7121H7354

וללאה
u·l·lae

the·field

אל

to
-

H6629

:
:

ויאמר
u·iamr

להן
l·en

to·them
_

ראה
rae
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has bbeen with me.

anki
I

את
ath

H853

פני־
phni

כי
ki

that

איננו
ain·nu

there-is-no·him

אלי

H413

k·thml
as·yesterday

H8543

cthree-day
H8032

ואלהי
u·alei

H430

אבי

father-of·me
H1

אנכי

H595
»

-
faces-of

H6440

אביכן
abi·kn

father-of·you(p)

H1H3588

־
-

H369

al·i
to·me

שלשםכתמל
shlshm

and·Elohim-of
ab·i

eie

H1961

omd·i
: And you yourselves know

that I have served »your
father iwith all my vigor.

6

31:6
Gnואתנה

u·athne
and·you(p)

idothn
בכל

in·all-of
-

כחי

vigor-of·me
obdthi

H5647
»

H853H1

: היה

he-becomes

עמדי

with·me
H5978

:

H859

ידעתן

you(p)-know
H3045

כי
ki

that
H3588

b·kl

H3605

־
kch·i

H3581

עבדתי

I-served

את
ath

־
-

אביכן
abi·kn

father-of·you(p)
:

And your father, he has
cheated i me and changed
»my hire ten times.◊ +Yet
Elohim did not gallow him
to cbring evil wion me.

7

31:7
Gn

H1

ethl
he-ctrifled

H2048

בי
b·i

משכרתיוהחלף
mshkrth·i

hire-of·me
H4909

oshrth
ten-of
H6235

ולא

H3808

־ ואביכן
u·abi·kn

and·father-of·you(p)

התל

in·me
_

u·echlph
and·he-cvaried

H2498

את
ath

»
H853

־
-

מניםעשרת
mnim

countings
H4489

u·la
and·not

-
נתנו

nthn·u
he-allowed·him

H5414

H5978

If he |said thus: The
speckled shall become
your hire, +then all the
flocks gave birth to
speckled young. +But if he
|said thus: The striped
shall become your hire,
+then all the flocks gave
birth to striped young.

8

31:8
Gnאם

am
if

־
-

thus

יאמר

he-is-saying

נקדים

speckled-ones
H5348

יהיה
ieie

שכרך

hire-of·you

אלהים
aleim

Elohim
H430

להרע
l·ero

to·to-cdo-evil-of
H7489

עמדי
omd·i

with·me

:
:

H518

כה
ke

H3541

iamr

H559

nqdim
he-shall-become

H1961

shkr·k

H7939

וילדו
u·ildu

and·they-gave-birth
H3205

כל
kl

H3605

-e·tzan

H6629

נקדים
u·am
and·if

H518

-
כה

ke
יאמר

H559

עקדים

H6124

יהיה

H1961
all-of

הצאן־

the·flock
nqdim

speckled-ones
H5348

־ואם

thus
H3541

iamr
he-is-saying

oqdim
striped-ones

ieie
he-shall-become

שכרך
shkr·k

hire-of·you
H7939

וילדו

and·they-gave-birth
H3205

kl

H3605

־
-

הצאן
e·tzan

the·flock
H6629

עקדים
oqdim

striped-ones
:

+So Elohim has |despoiled
your father »of his cattle
and |given them to me.

9

31:9
Gn

u·itzl

H5337

aleim
Elohim

ath
־
-

מקנה

cattle-of
abi·km u·ildu

כל

all-of
H6124

ויצל:

and·he-is-crescuing

אלהים

H430

את

»
H853

mqne

H4735

אביכם

father-of·you(p)

H1

ויתן
u·ithn

לי־
l·i

_

:
:

+ It |boccurred in the
mating- season of the
flocks +that I |lifted up my
eyes, and behold, I |saw in
a dream that the he-goats
7and the rams0 •mounting
up on the small cattle were
striped, speckled and
dappled.

10

31:10
Gnבעתויהי

b·oth
in·season

H6256

יחם

to-mconceive-of

הצאן
e·tzan

the·flockand·I-am-lifting
H5375

and·he-is-giving
H5414

-
to·me

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

ichm

H3179H6629

ואשא
u·asha

עיני
oin·i

eyes-of·me
H5869

u·ara
and·I-am-seeing

והנהבחלום
u·ene

and·behold !

העתדים

the·male-goats

העלים
e·olim

H5927
on

H5921

־
-

עקדים
nqdim

speckled-ones
H5348

וארא

H7200

b·chlum
in·the·dream

H2472H2009

e·othdim

H6260
the·ones-going-up

על
ol

הצאן
e·tzan

the·flock
H6629

oqdim
striped-ones

H6124

נקדים

וברדים
u·brdim

and·dappled-ones
:

And a messenger of the
One, Elohim, |said to me
in the dream: Jacob! And I
|sareplied: bdHere I am.

11

31:11
Gn

and·he-is-saying

אלי
al·i

to·me
H413

mlak

H4397

e·aleim
the·Elohim

ioqb
and·I-am-saying

H559 H1261

ויאמר:
u·iamr

H559

מלאך

messenger-of

האלהים

H430

בחלום
b·chlum

in·the·dream
H2472

יעקב

Jacob
H3290

ואמר
u·amr

הנני
enn·i:

+Then he |said: Lift up
your eyes prnow and see
that all the he-goats 7and
the rams0 mounting up on
the small cattle are
striped, speckled and
dappled; for I have seen
»all wthat Laban has done|

to you.

12

31:12
Gn

H559

־שא
na

עיניך
oini·k

וראה

H7200

kl
all-of

־
-

the·male-goats behold·me !
H2009

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying
sha

lift-you !
H5375

-
נא

please !
H4994

eyes-of·you
H5869

u·rae
and·see-you !

כל

H3605

העתדים
e·othdim

H6260

the·ones-going-up
H5927

על
ol

H5921

עקדיםהצאן

striped-onesspeckled-ones
H5348

וברדים

and·dappled-ones
ki

ראיתי
raithi

את

H853

כל
kl-ashr

לבן
lbn

Laban
H3837

העלים
e·olim

on

־
-e·tzan

the·flock
H6629

oqdim

H6124

נקדים
nqdimu·brdim

H1261

כי

that
H3588

I-saw
H7200

ath
»all-of

H3605

אשר־

which
H834

doing
l·k

to·you
_

: I am the One, El, 7Who
appeared to you iat0
Bethel,◊ where you
anointed the monument
7andncs where you vowed
a vow to Me. Now get up,
go forth from •this •land
and return to the land of
your kindred. 7+ I shall bbe
with you.0

13

31:13
Gnאנכי

I
H595

בית־אלהאל

Beth-El
H1008

אשר

H834

mshchthshm

H8033

נדרתאשרמצבה
ndrth

H5087

l·i

_H8033

עשה
oshe

H6213

לך
:ankie·al

the·El
H410

bith-alashr
which

משחת

you-anointed
H4886

שם

there
mtzbe

monument
H4676

ashr
which

H834
you-vowed

לי

to·me

שם
shm

there

ndr

H5088

עתה
othe

H6258

qum

H3318

מן
mn

from
H4480

e·artz

H776

הזאת

the·this
H2063

ושוב
u·shub

H7725

אל
al
to

H413

-
kindred-of·you

H4138

:
נדר

vownow

קום

rise-you !
H6965

צא
tza

go-forth-you !

־
-

הארץ

the·land
e·zath

and·return-you !

ארץ־
artz

land-of
H776

מולדתך
muldth·k

:
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+ Rachel and Leah
|answered and |said to
him: ›Have we frstill any
portion +or allotment in the
household of our father?

14

31:14
Gn

and·she-is-answering
H6030

rchl
Rachel

u·lae

H3812

לוותאמרנה
l·ue·oud

?·still

לנו
l·nu

to·us

חלק

portion

ונחלה ותען
u·thon

רחל

H7354

ולאה

and·Leah
u·thamrne

and·they-are-saying
H559

to·him
_

העוד

H5750_

chlq

H2506

u·nchle
and·allotment

H5159

בבית
b·bith

H1004

אבינו

father-of·us
H1

:
:

Are we not reckoned 7asnc
foreigners ›by him? For he
has sold us and,
moreover, has |devoured,
yea devoured- »the money
he got for us!

15

31:15
Gnהלוא

e·lua

H3808

נכריות
nkriuth

foreign-ones
H5237

we-are-reckoned
H2803

לו

to·him
_

ki
that

H3588

מכרנו

he-sold·us
H4376

u·iakl
in·house-of

abi·nu
?·not

נחשבנו
nchshbnul·u

כי
mkr·nu

ויאכל

and·he-is-eating
H398

gm

H1571

־
akul

to-eat
H398

-ksph·nu
: For all the riches of which

Elohim◊ despoiled f our
father, they belong to us
and to our sons. And now,
all wthat Elohim◊ has said
to you, do it.

16

31:16
Gn

ki
that

H3588

העשר־כל
e·oshr

H6239

ashr
whichhe-crescued

H5337H430
from·father-of·us

H1

גם

moreover
-

אתאכול
ath

»
H853

כספנו־

silver-of·us
H3701

:
כי

kl
all-of
H3605

-
the·riches

אשר

H834

הציל
etzil

אלהים
aleim

Elohim

מאבינו
m·abi·nu

to·us
_

הוא

H1931

ולבנינו

H1121

ועתה

and·now

כל
kl

אשר
ashr

H834

amr
he-said

H430
do-you !

+So Jacob |got up and
|lifted »his inchildren and
»his wives on the camels.

17

31:17
Gn

and·he-is-rising

יעקב לנו
l·nueua

he
u·l·bni·nu

and·to·sons-of·us
u·othe

H6258
all

H3605
which

אמר

H559

אלהים
aleim

Elohim

אליך
ali·k

to·you
H413

עשה
oshe

H6213

:
:

ויקם
u·iqm

H6965

ioqb
Jacob
H3290

u·isha
and·he-is-lifting

H5375

ath

H853

־
-

בניו
bni·u

sons-of·him
H1121

ואת
u·ath

־
-

נשיו
nshi·u

women-of·him
H5921

־
-

הגמלים
e·gmlim

H1581

+ He |drove off »all his
cattle and »all his goods w
he had gotten, the cattle of
his acquisition wthat he
had gotten in Padan-Syria◊

to set out to his father
Isaac, toward the land of
Canaan.

18

31:18
Gnוינהג

u·ineg
and·he-is-driving

H5090

־את

all-of

אתוישא

»and·»
H853H802

על
ol

onthe·camels

:
:ath

»
H853

-
כל

kl

H3605

־
-

מקנהו
mqn·eu

ואת

and·»
H853

־
kl

all-of
-

רכשו
rksh·u

goods-of·him

אשר

H834
cattle-of

H4735

קנינו
qnin·u

acquisition-of·him
H7075

whichhe-got

בפדן~ארם

in·Padan~Aram
H6307

cattle-of·him
H4735

u·ath-
כל

H3605

־

H7399

ashr
which

רכש
rksh

he-got
H7408

מקנה
mqne

אשר
ashr

H834

רכש
rksh

H7408

b·phdn~arm

to·to-come-of

אל
al

H413
Isaac
H3327

abi·u
father-of·him

ארצה

land·ward
H776H3667

:
:

+Now when Laban had
gone to shear »his flock, +

Rachel |stole »the
household idols◊ wthat
belonged to her father.

19

31:19
Gn

u·lbn

H3837

הלך

he-went
H1980

l·gzz
את

H853

־
-

לבוא
l·bua

H935
to

־
-

יצחק
itzchq

אביו

H1

artz·e
כנען

knon
Canaan

ולבן

and·Laban
elk

לגזז

to·to-shear-of
H1494

ath
»

צאנו

H6629

u·thgnb
and·she-is-stealing

H1589

rchl
Rachel

H7354

את
ath

H853

־
e·thrphim

the·household-idols

אשר

which

:לאביה And Jacob |stole »the
heart of Laban◊ the Syrian
onby not -telling › him that
he was running away.

20

31:20
Gnויגנב

u·ignb tzan·u
flock-of·him

רחלותגנב

»
-

התרפים

H8655

ashr

H834

l·abi·e
to·father-of·her

H1

:
and·he-is-stealing

H1589

יעקב
ioqb

את

»
H853

־
-

heart-of

לבן

H3837

e·armi
על

on
H5921

־
-

בלי

H1097

egid
he-ctold

H5046

לו
l·u

to·him
_

ברח
eua
he

:

Jacob
H3290

ath
לב

lb

H3820

lbn
Laban

הארמי

the·Aramean
H761

olbli
no

כיהגיד
ki

that
H3588

brch
running-away

H1272

הוא

H1931

:

+So he ran |away, he +with
all w he ›had; + he |got up
and |crossed »the Stream◊

and plset »his face toward
the hill country of Gilead.

21

31:21
Gn

and·he-is-running-away
H1272

הוא
eua

וכל

and·all-of
H3605

־
ashr

whichto·him
_

and·he-is-rising
H5674

ath-
הנהר

e·ner
the·stream

ויברח
u·ibrch

he
H1931

u·kl-
אשר

H834

־
-

לו
l·u

ויקם
u·iqm

H6965

ויעבר
u·iobr

and·he-is-crossing

את

»
H853

־

H5104

and·he-is-placing
H853

־
phni·u

H6440

er
mountain-ofthe·Gilead

H1568

: + › Laban 7the Syrian0 was
|told ion the third day that
Jacob had run away.

22

31:22
Gnויגד

u·igd
and·he-is-being-ctold

H5046

ללבן

to·Laban
H3117

השלישי

the·third

וישם
u·ishm

H7760

את
ath

»
-

פניו

faces-of·him

הר

H2022

הגלעד
e·glod:l·lbn

H3837

ביום
b·ium

in·the·day
e·shlishi

H7992

כי
ki

he-ran-away

יעקב
ioqb

Jacob

+ He |took with him »7all0
his brothers◊ and |pursued
after him for a distance of
seven days' wayjourney; +

he |caught up »with him in
the hill country of Gilead.

23

31:23
Gn

H3947

את
ath

»
-

עמו

H5973H7291

אחריו
achri·u

after·him
H310

דרך
drk

H1870
that

H3588

ברח
brch

H1272H3290

:
:

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H853

אחיו־
achi·u

brothers-of·him
H251

om·u
with·him

וירדף
u·irdph

and·he-is-pursuingway-of

seven-of

ימים

days
H3117

וידבק

and·he-is-cfollowing-hard
H1692

אתו
ath·u
»·him

H853
in·mountain-of

הגלעד

H1568

: +But Elohim |came to
Laban the Syrian in a
dream by •night and |said
to him: Be on your guard
lest you |speak with Jacob

24

31:24
Gnאלהיםויבא

H430

al

H413

־
-

שבעת
shboth

H7651

imimu·idbq
בהר

b·er

H2022

e·glod
the·Gilead

:u·iba
and·he-is-coming

H935

aleim
Elohim

אל

to
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f good fror evil.לבן
lbn

Laban

הארמי
e·armi

בחלם
b·chlm

H2472
the·night

u·iamr
and·he-is-saying

H559

לו
l·u

to·him

השמר

nbeware-you !
H8104

לך
l·k

to·you
_

פן
-

תדבר
thdbr

you-are-mspeaking
H3837

the·Aramean
H761

in·the·dream-of

הלילה
e·lile

H3915

ויאמר

_

eshmrphn
lest

H6435

־

H1696

om
־

Jacob
H3290

m·tub

H2896

od
unto

H5704

רע־

H7451

: +Then Laban |overtook
»Jacob +when Jacob had
pitched »his tent in the hill
country; and Laban too
pitched »~his tent~◊ in the
hill country of Gilead.

25

31:25
Gn

u·ishg

H5381

לבן

Laban

את
ath

»
H853

-
יעקב

H3290

ויעקב

and·Jacob
H3290

thqo
את
ath

־ עם

with
H5973

-
יעקב

ioqb
מטוב

from·good

עד
-ro

evil
:

וישג

and·he-is-covertaking
lbn

H3837

־
ioqb

Jacob
u·ioqb

תקע

he-pitched
H8628

»
H853

-

ael·u

H168
in·the·mountainhe-pitched

H8628
»with

H251

b·er

H2022

: אהלו

tent-of·him

בהר
b·er

H2022

ולבן
u·lbn

and·Laban
H3837

תקע
thqo

את
ath

H854

־
-

אחיו
achi·u

brothers-of·him

בהר

in·mountain-of

הגלעד
e·glod

the·Gilead
H1568

:

+ Laban |said to Jacob:
What have you done +that
you |stole »my heart and
|led away »my daughters
like captives| taken by the
sword!

26

31:26
Gnליעקבלבן

H3290

me
what ?

H4100

oshith
you-did

ותגנב
u·thgnb

את
ath

H3824

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

lbn
Laban

H3837

l·ioqb
to·Jacob

עשיתמה

H6213
and·you-are-stealing

H1589
»

H853

־
-

לבבי
lbb·i

heart-of·me

u·thneg

H5090

את

»
H853

בנתי
bnth·i

H1323

כשביות

as·ones-being-ncaptured-of
H7617H2719

:

Why did you have to -hide
and |stealthily › run away-
»from me and not -tell ›

me, +that I might see you
off iwith rejoicing and i

songs, iwith tambourine
and i harp!

27

31:27
Gnלמה

l·me
you-nhided

ותנהג

and·you-are-mleading-away
ath

־
-

daughters-of·me
k·shbiuth

חרב
chrb

sword

:

to·what ?
H4100

נחבאת
nchbath

H2244

לברח

to·to-run-away-of

ותגנב

H1589H853

ולא
u·la

and·not

הגדת־

you-ctell

לי
l·iu·ashlch·k

H7971

b·shmcheu·b·shrim
and·in·songs

H7892

l·brch

H1272

u·thgnb
and·you-are-stealing

אתי
ath·i

»·me
H3808

-egdth

H5046
to·me

_

ואשלחך

and·I-am-msending·you

בשמחה

in·rejoicing
H8057

ובשרים

H8596

ובכנור And you did not let me go ›

kiss my sons◊ and › my
daughters. Now, you
dacted- -unwisely.

28

31:28
Gn

and·not
H3808

נטשתני
ntshth·ni

H5203

l·nshq

H5401

לבני

H1121

u·l·bnth·i
and·to·daughters-of·me

עתה

now
H6258

בתף
b·thph

in·tambourine
u·b·knur

and·in·harp
H3658

:
:

ולא
u·la

you-let·me

לנשק

to·to-mkiss-of
l·bn·i

to·sons-of·me

ולבנתי

H1323

othe

esklth
you-cwere-silly

H5528H6213

:

My hand would ishave › the
disposition to dinflict evil
wion =you. +But yesternight
the Elohim of your father,
He |saspoke to me ›

saying-: Be on your guard
fnot to speak- with Jacob f
good fror evil.

29

31:29
Gn

there-is

לאל־

to·disposal-of
id·i

H3027

לעשות

H6213

om·km
with·you(p)

H7451

u·alei
and·Elohim-of

H430

עשוהסכלת
oshu

to-do-of

יש:
ish

H3426

-l·al

H410

ידי

hand-of·me
l·oshuth

to·to-do-of

עמכם

H5973

רע
ro

evil

ואלהי

אביכם
abi·km

father-of·you(p)

אמש

last-night

אמר
amr

he-said
H559

אלי

to·me

לאמר
l·amr

השמר

nbeware-you !
H8104

לך
l·k

_

מדבר

from·to-mspeak-of
H1696

עם

with
H5973

-
מטוב

m·tub

H2896 H1

amsh

H570

al·i

H413
to·to-say-of

H559

eshmr
to·you

m·dbrom
יעקב־

ioqb
Jacob
H3290

from·good

unto

־

evil
:

+Yet now, you goleft to go-,
tsince you longingly-

longed for your father's
house. But why have you
stolen »my elohim?

30

31:30
Gnועתה

and·now
H6258

הלך
elk

to-go

הלכת
elkth

H1980
that

H3588

-nksph
to-nlong

H3700H3700

אביךלבית
abi·k

H1H4100
you-stole

עד
od

H5704

-
רע

ro

H7451

:
u·othe

H1980
you-go

כי
ki

נכספתהנכסף־
nksphthe
you-nlong

l·bith
for·house-of

H1004
father-of·you

למה
l·me

to·what ?

גנבת
gnbth

H1589

את
ath

»
-

אלהי
:

+ Jacob |answered and
|said to Laban: tIndeed, I
was fearful. t I sathought,
otherwise you might
snatch »your daughters
away from wi me 7and »all
that is mine0.

31

31:31
Gn

u·ion
and·he-is-answering

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

l·lbn
to·Laban

H3837

ki
that

יראתי

H3372

ki

H559 H853

־
ale·i

Elohim-of·me
H430

ויען:

H6030

כיללבן

H3588

irathi
I-feared

כי

that
H3588

אמרתי
amrthi
I-said

פן
phn
lest

-
תגזל

you-are-snatching
H1497

את
ath

»

בנותיך
m·om·i

H5973

: Yet with whomsoever you
should find »your elohim,
he shall not live. In front of
our brothers◊ identify for
yourself what is with me,
and take what belongs to
you. +But Jacob did not
know that Rachel, she had
stolen them.

32

31:32
Gn

om
with

H5973

אשר
ashr

whom

תמצא

H4672

ath
»

-
אלהיך

alei·k
Elohim-of·you

H430 H6435

־
thgzl

H853

־
-bnuthi·k

daughters-of·you
H1323

מעמי

from·with·me
:

עם

H834

thmtza
you-are-finding

את

H853

־

H3808

יחיה
ichie

H2421

ngd
in-front-ofbrothers-of·us

H251

ekr
cidentify-you !

l·k
מה
me

what ?
H4100

עמדי
omd·i

H5978

u·qch

H3947
and·not

־
-

לא
la

nothe-shall-live

נגד

H5048

אחינו
achi·nu

הכר

H5234

־
-

לך

for·yourself
_

with·me

וקח

and·take-you !

־
-

לך
l·k

to·you
_

ולא
u·la

H3808
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he-knew
H3045

ioqb
Jacob
H3290

ki
that

H3588

רחל

H7354

gnbth·m
she-stole·them

H1589

:

+So Laban |came into
Jacob's tent and i Leah's
tent and i the two
maidservants' tent, +but he
did not find it. + He came
|forth from Leah's tent and
|entered i Rachel's tent.

33

31:33
Gn

u·iba
לבן

Labanin·tent-of
H168

ioqb
Jacob

u·b·aellae
Leah
H3812

ידע
ido

כייעקב
rchl

Rachel

ויבא:גנבתם

and·he-is-coming
H935

lbn

H3837

באהל
b·ael

יעקב

H3290

ובאהל

and·in·tent-of
H168

לאה

ובאהל
u·b·ael

שתי

two-of

האמהת

H519
and·nothe-found

H4672

ויצא

and·he-is-coming-forth

מאהל

Leah

ויבא
u·iba

H935
and·in·tent-of

H168

shthi

H8147

e·ameth
the·maidservants

ולא
u·la

H3808

מצא
mtzau·itza

H3318

m·ael
from·tent-of

H168

לאה
lae

H3812
and·he-is-coming

באהל
b·ael

in·tent-of

רחל
rchl

H7354

: +Now Rachel had taken
»the household idols and
|plput them inside •her
camel's saddle basket. +

She was sitting on them
+while Laban went |feeling
»over all the tent, and he
found nothing.

34

31:34
Gn

u·rchl

H7354
she-took

את
ath

»
H853

התרפים

the·household-idols

ותשמם
u·thshm·m

בכר
b·kr

H168
Rachel

:
ורחל

and·Rachel

לקחה
lqche

H3947

־
-e·thrphim

H8655
and·she-is-placing·them

H7760
in·saddle-basket-of

H3733

הגמל
e·gmlu·thshb

H3427

oli·em
on·them

H5921H4959

lbn

H3837

את

H853

kl

H3605

־

the·tent
u·la

and·not
H3808

mtza
he-found

:
the·camel

H1581

ותשב

and·she-is-sitting

וימששעליהם
u·imshsh

and·he-is-mfeeling

לבן

Laban
ath

»

־
-

כל

all-of
-

האהל
e·ael

H168

מצאולא

H4672

:

+ She |said to her father:
Do not let there be
hotanger in the eyes of my
lord, +that I am not |able to
rise fin your presence; for
the way of women is ›on
me. +So 7Laban0
|searched 7in all the tent0,
+but did not find »the
household idols.

35

31:35
Gnותאמר

H559

abi·e
father-of·her

אל
al-

יחר
ichr

he-is-being-hot
H2734

כיאדניבעיני

H3588
not

u·thamr
and·she-is-saying

אל
al
to

H413

־
-

אביה

H1
must-not-be

H408

־
b·oini

in·eyes-of
H5869

adn·i
lord-of·me

H113

ki
that

לוא
lua

H3808

aukl

H3201

לקום
l·qum

H6965

מפניך
m·phni·k

כי
ki

that
H3588

-
דרך

way-of

נשים

women
H802

לי
l·iu·ichphsh

and·he-is-msearching
H2664

u·la
and·nothe-found

H4672H853

אוכל

I-am-being-ableto·to-rise-offrom·faces-of·you
H6440

־
drk

H1870

nshim
to·me

_

ולאויחפש

H3808

מצא
mtza

את
ath

»

־
-

התרפים
e·thrphim

H8655

:

+So › Jacob grew |hotangry
and |contended iwith
Laban. + Jacob |retorted
and |said to Laban: What
is my transgression?
What is my sin that you
dashed after me?

36

31:36
Gnויחר

u·ichr

H2734

l·ioqb

H3290

וירב
u·irb

H7378

ויען

H6030

יעקב
ioqb

Jacob the·household-idols

:

and·he-is-being-hot

ליעקב

to·Jacoband·he-is-contending

בלבן
b·lbn

in·Laban
H3837

u·ion
and·he-is-answering

H3290

and·he-is-saying
l·lbn

to·Laban

מה

H4100

־
-phsho·i

transgression-of·me

מה
me

what ?
H4100

sin-of·me
H3588

דלקת

you-dashed

אחרי
achr·i

after·me
H310

Now that you went -feeling
»over all my furnishings,
what fof all the furnishing
of your house have you
found? plPut it thus in front
of my brothers◊ and your
brothers,◊ and clet them
|arbitrate between us two.

37

31:37
Gnכי

H3588

-
ויאמר

u·iamr

H559

ללבן

H3837

me
what ?

פשעי

H6588

חטאתי
chtath·i

H2403

כי
ki

that
dlqth

H1814

:
:ki

that

־

מששת
mshshth
you-mfelt

H4959

ath
»

H853

kl
all-of
H3605

-
כלי

kl·i

H3627

me
מצאת

mtzath
from·all-of

כלי
kli

furnishings-of

־
-

ביתך
bith·k

H1004

שים

place-you !
H7760

ke
־את

-
־כל

furnishings-of·me

מה

what ?
H4100

־
-

you-found
H4672

מכל
m·kl

H3605H3627
house-of·you

shim
כה

thus
H3541

in-front-of
H5048

אחי
ach·i

ואחיך

H251

u·iukichu

H3198

בין
bin

H996

shni·nu
two-of·us

H8147

:

thisNow, for twenty years I
have been with you. Your
ewes and your she-goats
have not miscarried. + I
have not eaten the rams of
your flock.

38

31:38
Gnזה

ze

H2088
twenty

שנה
shne
year

H8141

נגד
ngd

brothers-of·me
H251

u·achi·k
and·brothers-of·you

ויוכיחו

and·they-shall-ccorrectbetween

:שנינו

this

עשרים
oshrim

H6242

anki
Iwith·you

H5973

רחליך

ewes-of·you
H7353

ועזיך

H5795

שכלולא

they-mwere-bereaved
H7921

u·aili

H352

tzan·k
flock-of·you

H6629
not

H3808

: אנכי

H595

עמך
om·krchli·ku·ozi·k

and·she-goats-of·you
la

not
H3808

shklu
ואילי

and·rams-of

לאצאנך
la

אכלתי
aklthi
I-ate
H398

:

I have not brought to you
any animal torn to pieces;
I/ |expiated for it. You
|sought to exact it from my
hand, be it stolen| by day
+or stolen| by night.

39

31:39
Gnטרפה

H2966

לא
la

H3808

־
-

הבאתי
ebathi

to·you
H413H595

אחטנה

I-am-making-miss·her

תבקשנה
thbqsh·ne

you-are-mseeking·her
trphe

one-torn-to-piecesnotI-cbrought
H935

אליך
ali·k

אנכי
anki

I
acht·ne

H2398

מידי
m·id·i

from·hand-of·me
H3027H1245

gnbthi
one-being-stolen-of

ium
day

u·gnbthi

H1589
night

: I have bbeen where the
scorching heat devoured
me iby day, and the ice iby
night; and my sleep would
|flit from my eyes.

40

31:40
Gn

eiithi
in·the·day

אכלני
akl·ni

he-devoured·me

חרב

H2721

וקרח

and·ice
H7140

גנבתי

H1589

יום

H3117

וגנבתי

and·one-being-stolen-of

לילה
lile

H3915

:
הייתי

I-became
H1961

ביום
b·ium

H3117H398

chrb
drought

u·qrch
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בלילה

in·the·night
u·thdd

and·she-is-flitting
H5074

שנתי
shnth·i

H8142
from·eyes-of·me

H5869

: thisNow, for twenty years I
›have been in your
household; I have served
you fourteen years ifor
your two daughters, and
six years ifor your flocks;
and you have |changed
»my hire ten times.◊

41

31:41
Gnזה

this

־
-

לי

to·me
_

שנהעשרים
shne
yearin·household-of·you

H1004

b·lile

H3915

ותדד

sleep-of·me

מעיני
m·oin·i:ze

H2088

l·ioshrim
twenty

H6242H8141

בביתך
b·bith·k

עבדתיך
obdthi·k

ארבע
arbo

H6240

שנה
shne
year

H8141H8147

בנתיך
bnthi·k

H1323H8141

ותחלף

and·you-are-cvarying
H2498

I-served·you
H5647

four
H702

־
-

עשרה
oshre

ten

בשתי
b·shthi

in·two-ofdaughters-of·you

ושש
u·shsh

and·six-of
H8337

שנים
shnim
years

בצאנך
b·tzan·k

in·flock-of·you
H6629

u·thchlph

ath-
משכרתי

mshkrth·i
hire-of·me

oshrth
ten-of
H6235

מנים
mnim

H4489

:
:

Unless the Elohim of my
father, the Elohim of
Abraham, and the Awe
Inspiring One of Isaac had
bbeen ›with me, t you
would now have sent me
away emptyhanded. But
Elohim saw »my
humiliation and »the
weariness of my palms,
and He |reproved you
yesternight.

42

31:42
Gn

luli
unless

alei

H430
father-of·me

alei
אברהם

Abraham

ופחד

Isaac
H3327

את

»
H853

־

H4909

עשרת

countings

לולי

H3884

אלהי

Elohim-of

אבי
ab·i

H1

אלהי

Elohim-of
H430

abrem

H85

u·phchd
and·awe-of

H6343

יצחק
itzchq

היה

he-becameto·methat
H3588

עתה
otheriqm

שלחתני
ath

»
H853

-
עניי

humiliation-of·me
H6040

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

H3018

eie

H1961

לי
l·i

_

כי
ki

now
H6258

ריקם

empty-handed
H7387

shlchth·ni
you-msend-away·me

H7971

־את
oni·i

יגיע
igio

weariness-of

kph·i

H3709

ראה
rae

he-saw
aleim

H430H3198
last-night

H570

:

+ Laban |answered and
|said to Jacob: The
daughters are my
daughters, and the sons
my sons; + the flocks are
my flocks, and all wthat
you are seeing here, it
belongs to me! +As for my
daughters, what could I
|do today for them or for
their sons wthat they have
borne?

43

31:43
Gn

u·ion
and·he-is-answering

לבן
lbn

Laban

ויאמר
u·iamr

H559

כפי

palms-of·me
H7200

אלהים

Elohim

ויוכח
u·iukch

and·he-is-ccorrecting

אמש
amsh

ויען:

H6030H3837
and·he-is-saying

al
to

־
-

יעקב
ioqb

H3290H1323

bnth·i
והבנים

and·the·sons
H1121

צאניוהצאן
tzan·i

and·all
H3605

ashr
which

-
אתה

athe
אל

H413
Jacob

הבנות
e·bnuth

the·daughters

בנתי

daughters-of·me
H1323

u·e·bnim
בני
bn·i

sons-of·me
H1121

u·e·tzan
and·the·flock

H6629
flock-of·me

H6629

וכל
u·kl

אשר

H834

־

you
H859

ראה

H7200

לי
l·i

to·me

־
-

הוא

H1931

ולבנתי
u·l·bnth·i

and·to·daughters-of·me
H1323

־מה
-

אעשה

I-shall-do

לאלה
e·ium

the·day
au
or

H176

לבניהן

to·sons-of·themwhom
H834

rae
seeing

_

eua
he

me
what ?

H4100

aoshe

H6213

l·ale
to·these

H428

היום

H3117

או
l·bni·en

H1121

אשר
ashr

ילדו

they-gave-birth
H3205

+ Now do gocome; do let
us contract a covenant, I
and you; + it will bbe › a
witness between me and bt
you.  7+Yet Jacob |said to
him: Behold, there is no
one with us; see, Elohim is
Witness.0

44

31:44
Gn

u·othe

H6258

לכה
lk·e

נכרתה
nkrthe

ברית
brith

אני

I

ואתה

and·you

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

l·od
to·witness

H5707

ביני
bin·i

between·me
H996

ildu
:
:

ועתה

and·nowgo-you !
H1980

we-shall-cut
H3772

covenant
H1285

ani

H589

u·athe

H859

לעד

ובינך
u·bin·k

and·between·you
: And Jacob |took a stone

and |raised it up as a
monument.

4531:45
Gnויקח

ioqb
אבן

abn
stone

H68

u·irim·e
and·he-is-craising·her

mtzbe

H4676
And Jacob |said to his
brothers: Pick up stones!
+So they |took stones and
|dmade a mound. And they
were going to |eat there
onby the mound.

46

31:46
Gnויאמר

u·iamr

H559 H996

:
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

יעקב

Jacob
H3290

וירימה

H7311

מצבה

monument

:
:

and·he-is-saying

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

לאחיו

to·brothers-of·him
H251

לקטו

pick-up-you(p) !

אבנים
abnim

ויקחו

H68

ויעשו

H6213

־
-gl

mound
l·achi·ulqtu

H3950
stones

H68

u·iqchu
and·they-are-taking

H3947

אבנים
abnim
stones

u·ioshu
and·they-are-makingdo

גל

H1530

ויאכלו

H398

שם
shm

on
H5921

הגל־
e·gl:

+ Laban |called › it Yegar-
sahadutha,◊ and Jacob, he
|called › it Gal-ed.◊

47

31:47
Gnלו־

to·him

לבן

H3837

יגר~שהדותא

and·Jacob
u·iaklu

and·they-are-eatingthere
H8033

על
ol-

the·mound
H1530

ויקרא:
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

-l·u

_

lbn
Laban

igr~shedutha
Igr~Shedutha(A)

H3026

ויעקב
u·ioqb

H3290

he-called
H7121

גלעדלו
glod

Galeed
H1567

:

+Then Laban |said 7to
Jacob0: •This •mound is
witness between me and bt
you today. Therefore he
called its name Gal-ed,

48

31:48
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

לבן

Laban
H3837

the·moundthe·this
H5707

ביני
bin·i

H996

ובינך קרא
qral·u

to·him
_

:
u·iamrlbn

הגל
e·gl

H1530

הזה
e·ze

H2088

עד
od

witnessbetween·me
u·bin·k

and·between·you
H996

e·ium
the·day

H3117
on-so

קרא
qra

־
-

שמו

name-of·him
H8034

גלעד
glod

Galeed
H1567

and •Mizpah;◊ wbecause
he |said: May Yahweh
keep watch between me
and bt you twhen we are
|concealed, each man

49

31:49
Gn

and·the·Mizpah

אשר

H834

אמר
amr

H559

יצף

he-shall-watch
ieue

Yahweh
H3068

על־כןהיום
ol-kn

H5921
he-called

H7121

shm·u
:
:

והמצפה
u·e·mtzphe

H4709

ashr
whichhe-said

itzph

H6822

יהוה
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from his associate.ביני

between·me

כיובינך

that

נסתר
aish
man
H376

מרעהו

from·associate-of·him

: If you |humiliate »my
daughters, +or if you |take
other wives onbesides my
daughters—there is no
one with us. See, Elohim
is witness between me
and bt you.

50
31:50

Gn

if
- bin·i

H996

u·bin·k
and·between·you

H996

ki

H3588

nsthr
we-are-being-concealed

H5641

איש
m·ro·eu

H7453

:
אם
am

H518

־

thone
you-are-mhumiliating

H6031
»

H853

-bnth·i

H1323

ואם

and·if
H518

-thqch
you-are-taking

נשים

H802H5921

־
-

בנתי

H1323

אישאין

man
H376

עמנו
om·nu

with·us
H5973

אתתענה
ath

בנתי־

daughters-of·me
u·am

תקח־

H3947

nshim
women

על
ol

on
bnth·i

daughters-of·me
ain

there-is-no
H369

aish

ראה
rae

Elohimwitness
bin·i

between·me

:
:

And Laban |said to Jacob:
Behold •this •mound, and
behold the monument
wthat I directed to be set
up between me and bt you;

51

31:51
Gn

Laban
H3837

l·ioqb
הנה

ene
see-you !

H7200

אלהים
aleim

H430

עד
od

H5707

ביני

H996

ובינך
u·bin·k

and·between·you
H996

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

לבן
lbn

ליעקב

to·Jacob
H3290

behold !
H2009

הגל
e·gl

הזה
e·ze

H2088

והנה
u·ene

and·behold !

אשרהמצבה

which
H834H3384

ביני

between·me
H996H996

: witness is •this •mound,
and witness is the
monument that I/ should
not |pass »beyond •this
•mound to you, and that
you/ should not |pass
»beyond •this •mound and
»•this •monument to me to
do evil.

52

31:52
Gn

the·mound
H1530

the·this
H2009

e·mtzbe
the·monument

H4676

ashr
יריתי

irithi
I-aimed

bin·i
ובינך
u·bin·k

and·between·you
:

עד
od

witness
H5707

e·gl
the·mound

u·ode
and·witness

H5713
the·monument

H4676

אם
am

H518

־
-

אני
ani

לא

not
H3808

־

I-shall-pass
H5674

אליך
ali·k

to·you

את
ath

H853

־

H2088

u·am
and·if

הגל

H1530

הזה
e·ze

the·this
H2088

המצבהועדה
e·mtzbe

ifI
H589

la-
אעבר

aobr

H413
»

-
הגל

e·gl
the·mound

H1530

הזה
e·ze

the·this

ואם

H518

־
-

אתה
athe

H859

לא
la

not

־

you-shall-pass
H5674

al·i
»

־
-e·gl

the·mound
H1530

הזה

H2088
and·»

H853

המצבה־

the·this

: The Elohim of Abraham
and the Elohim of Nahor,
the Elohim of their father,
shall judge between us. 
+So Jacob |swore iby the
Awe Inspiring One of his
father Isaac.

53

31:53
Gnאלהי

Elohim-of you
H3808

-
תעבר

thobr
אלי

to·me
H413

את
ath

H853

הגל
e·ze

the·this

ואת
u·ath-e·mtzbe

the·monument
H4676

הזאת
e·zath

H2063

לרעה
l·roe

for·evil
H7451

:alei

H430

אברהם

H85

u·alei

H430
Nahor
H5152

ישפטו

H8199

בינינו
bini·nu

H996

אלהי
alei

Elohim-of
H430

אביהם

father-of·them
u·ishbo

H7650

ioqb abrem
Abraham

ואלהי

and·Elohim-of

נחור
nchurishphtu

they-shall-judgebetween·us
abi·em

H1

וישבע

and·he-is-nswearing

יעקב

Jacob
H3290

in·awe-of

אביו
abi·u

father-of·him
itzchq

H3327

: And Jacob |sacrificed a
sacrifice ion the hill, and
he |called › his brothers to
eat bread. +So they |ate
bread and |lodged by night
ion the hill.

54

31:54
Gnיעקב

H3290
sacrifice

H2077

ויקרא בפחד
b·phchd

H6343H1

יצחק

Isaac
:

ויזבח
u·izbch

and·he-is-sacrificing
H2076

ioqb
Jacob

זבח
zbch

בהר
b·er

in·the·mountain
H2022

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

לאחיו
l·achi·u

to·brothers-of·him
H251

לאכל

to·to-eat-of
H398

־
-lchm

bread
H3899

u·iaklu

H398

lchm
bread
H3899

and·they-are-lodging
b·er

:
:

+ Laban crose |early in the
morning; + he |kissed › his
sons◊ and › his daughters
and |blessed »them. +Then
Laban |went and |returned
to his riplace.

55

31:55
Gn(32:1)

l·akl
ויאכלולחם

and·they-are-eating

וילינולחם
u·ilinu

H3885

בהר

in·the·mountain
H2022

u·ishkm

H7925

לבן

Laban
H3837

בבקר
b·bqru·inshq

to·sons-of·him
u·l·bnuthi·u

וישכם

and·he-is-crising-early
lbn

in·the·morning
H1242

וינשק

and·he-is-mkissing
H5401

לבניו
l·bni·u

H1121

ולבנותיו

and·to·daughters-of·him
H1323

ויברך
u·ibrk

and·he-is-mblessing
H1288

אתהם
ath·em

וילך
u·ilk

H1980

u·ishblbnl·mqm·u
to·placeri-of·him »·them

H853
and·he-is-going

וישב

and·he-is-returning
H7725

לבן

Laban
H3837

למקמו

H4725

:
:

+As for Jacob, he too went
› his way;◊ and
messengers of Elohim
|came upon i him.◊

1

32:1
Gnויעקב

u·ioqb
and·Jacob

H1980

לדרכו
u·iphgou

and·they-are-coming-on
H6293

בו־
b·u

in·him
_

messengers-of

אלהים

Elohim

(32:2)

H3290

הלך
elk

he-went
l·drk·u

to·way-of·him
H1870

ויפגעו
-

מלאכי
mlaki

H4397

aleim

H430

:
:

And Jacob |said as w he
saw them: This is the
camp of Elohim. +So he
|called the name of •that
riplace Mahanaim.◊

2

32:2
Gnויאמר

and·he-is-saying
ioqbk·ashr

ראם

H4264
Elohim

H430H2088
and·he-is-calling

H7121

shm

H8034

־
-

(32:3)
u·iamr

H559

יעקב

Jacob
H3290

כאשר

as·which
H834

ra·m
he-saw·them

H7200

מחנה
mchne

camp-of

אלהים
aleim

זה
ze

this

ויקרא
u·iqra

שם

name-of
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המקום
e·mqum

the·placeri

H4725

e·eua
the·he

H1931

מחנים
mchnim

:
:

+Then Jacob |sent
messengers before him to
his brother Esau, tod the
land of Seir, the field of
Edom.

3

32:3
Gn

and·he-is-sending

יעקב
ioqb

מלאכים

messengers
H4397

לפניו

to·faces-of·him

אל
al
to

H413

עשו
oshu
Esau

ההוא

Mahanaim
H4266

פ
p

וישלח(32:4)
u·ishlch

H7971
Jacob
H3290

mlakiml·phni·u

H6440

־
-

H6215

ארצהאחיו
artz·e

land·ward
shoir
Seir

adum
Edom

H123

:
:

And he |instructed »them ›

saying-: Thus you shall
say to my lord, to Esau:
Thus |saspeaks your
servant Jacob: With
Laban I have sojourned,
and I have |afremained
there until now.

4

32:4
Gn(32:5)ויצו

u·itzu
and·he-is-minstructing

אתם
ath·m achi·u

brother-of·him
H251H776

שעיר

H8165

שדה
shde

field-of
H7704

אדום

H6680
»·them

H853

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

כה
ke

thus
H3541

תאמרון
l·adn·i

to·lord-of·me
H113

לעשו
l·oshu

H6215

כה

thus
H3541

amr

H559

עבדך

servant-of·you
H5650

יעקב

Jacob

עם
om

H5973

־
-lbn

H3837

grthi
I-sojournedand·I-am-delaying

H309

thamru·n
you(p)-shall-say

H559

לאדני

to·Esau
ke

אמר

he-says
obd·kioqb

H3290
with

לבן

Laban

גרתי

H1481

ואחר
u·achr

until

עתה

now
H6258

:

+ Bulls |became mine and
donkeys 7andncs flocks,
+also menservants and
maidservants. +So I am
sending word to tell › my
lord◊ ›that 7your servant0
may find- grace in your
eyes.

5

32:5
Gnויהי

u·ieil·i
to·me

שור
shur

H7794

וחמור
u·chmur

and·donkey

צאן

H6629

ועבד

and·manservant

ושפחה
u·shphche

and·maid

עד
od

H5704

־
-othe

:(32:6)

and·he-is-becoming
H1961

־
-

לי

_
bull

H2543

tzan
flock

u·obd

H5650H8198

u·ashlch·el·egid
to·to-ctell-of

H5046

לאדני
l·adn·i

to·lord-of·me
H113

למצא
l·mtza

to·to-find-of

חן

grace
H2580

בעיניך

H5869

:
And the messengers
|returned to Jacob ›and
said-: We came to your
brother, to Esau; and he is
mralready gocoming to
meet you, and four
hundred men with him.

632:6
Gn(32:7) ואשלחה

and·I-am-sending
H7971

להגיד

H4672

־
-chnb·oini·k

in·eyes-of·you
:

וישבו
u·ishbu

and·they-are-returning
H7725

המלאכים
e·mlakim

אל
al
to

-
יעקב

l·amr
to·to-say-of

באנו
banu

we-came

אל
al
to

אחיך־
achi·k

brother-of·you
H251H413

עשו־
oshu
Esau

הלך
elk

H1980
the·messengers

H4397H413

־
ioqb

Jacob
H3290

לאמר

H559H935H413

-
אל

al
to

-

H6215

וגם
u·gm

and·moreover
H1571

going

to·to-meet-of·you
H7125

וארבע

H702

-
אישמאות

aish

H376

עמו
om·u

: + Jacob was very |fearful,
and it was |distressing to
him. +So he |divided »the
people who were »with
him, and »the flocks, + »the
herd and the camels, into
two camps.

7

32:7
Gnויירא

ioqb
מאד

exceedingly

לקראתך
l·qrath·ku·arbo

and·four-of

־
mauth

hundreds
H3967

manwith·him
H5973

:
(32:8)

u·iira
and·he-is-fearing

H3372

יעקב

Jacob
H3290

mad

H3966

H3334

l·u

_

ath
»

H853

־
-e·om

H5971

ashr-
ואתאתו

H853

-

H6629

ואת
u·ath
and·»

הבקר־
e·bqr

the·herd

ויצר
u·itzr

and·he-is-distressing

לו

to·him

ויחץ
u·ichtz

and·he-is-dividing
H2673

העםאת

the·people

אשר

who
H834

־
ath·u

»with·him
H854

u·ath
and·»

הצאן־
e·tzan

the·flock
H853

-

H1241

והגמלים

and·the·camels

לשני
l·shni

to·two-of

+ He |sathought: If Esau
should come to the one
•camp and smite it, +then
the remaining •camp
would come to be ›

delivered.

8

32:8
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559
if

יבוא
ibua

H935

עשו
oshu
Esau
H6215

־
e·mchne
the·camp

H4264

האחת
e·achth u·e·gmlim

H1581H8147

מחנות
mchnuth

camps
H4264

:
:

אם(32:9)
am

H518

־
-

he-is-coming

אל
al
to

H413

-
המחנה

the·one
H259

והיהוהכהו

and·he-becomesthe·camp

הנשאר
e·nshar

the·one-nremaining

לפליטה
l·phlite

to·deliverance
H6413

+Then Jacob |said: O
Elohim of my father
Abraham and Elohim of
my father Isaac, O
Yahweh •Who |satold › me:
Return to your land and to
your kindred, and I shall
cdo good wito you!

9

32:9
Gn(32:10)ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

u·ek·eu
and·he-csmites·him

H5221

u·eie

H1961

המחנה
e·mchne

H4264H7604

:
:

H559

יעקב
ioqb

Jacob

אלהי

H430

אבי
ab·i

father-of·me
abrem

ואלהי
u·alei

אבי
itzchq
Isaac
H3327

ieue
Yahweh

H3068H559

al·i
to·me

שוב
shub

H3290

alei
Elohim-of

H1

אברהם

Abraham
H85

and·Elohim-of
H430

ab·i
father-of·me

H1

האמריהוהיצחק
e·amr

the·one-saying

אלי

H413
return-you !

H7725

to·land-of·you

ולמולדתך

H4138

עמך
om·k

with·you

:
:

I am less than worthy fof
all the benignities and fof
all the faithfulness wthat
You have dshown »to Your
servant. For iwith only my
stave I crossed »•this
•Jordan, and now I have
become › two camps.

10

32:10
Gnקטנתי

from·all-of

לארצך
l·artz·k

H776

u·l·muldth·k
and·to·kindred-of·you

ואיטיבה
u·aitibe

and·I-shall-cdo-good
H3190H5973

(32:11)
qtnthi

I-am-small
H6994

מכל
m·kl

H3605

החסדים

H2617

־
-

האמת
e·amth

H571H834

עשית

H6213

ath
עבדך־

servant-of·you
H5650H3588H4731

I-crossed

את
ath

H853

־
- e·chsdim

the·kindnesses

ומכל
u·m·kl

and·from·all-of
H3605

the·faithfulness

אשר
ashr

which
oshith

you-did

את

»with
H853

-obd·k
כי

ki
that

במקלי
b·mql·i

in·stick-of·me

עברתי
obrthi

H5674
»
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הירדן

the·Jordan
H3383

הזה
e·ze

the·this
H2088

and·now

הייתי

I-became
H8147

camps
H4264

:

Rescue me, I pray, from
the hand of my brother,
from the hand of Esau.
For I am fearful »of him
lest he |come and |smite
me, 7and0 the mother
onwith the sons.

11

32:11
Gn(32:12)

H5337

נא
na

H4994

מיד
m·id

from·hand-of
e·irdn

ועתה
u·othe

H6258

eiithi

H1961

לשני
l·shni

to·two-of

מחנות
mchnuth

הצילני:
etzil·ni

crescue-you·me !please !
H3027

אחי

H251

m·id
from·hand-of

H3027

עשו
oshu

H6215

כי
ki

that
ira

fearing
anki

H595

אתו
phn
lest

-
יבוא

ibua
he-is-coming

H935
and·he-csmites·me

אם

H517
on

־
- ach·i

brother-of·me

מיד

Esau
H3588

־
-

ירא

H3373

אנכי

I
ath·u
»·him

H853

פן

H6435

והכני־
u·ek·ni

H5221

am
mother

על
ol

H5921

bnim
sons

: +Yet You Yourself have
said: I shall cdo good, yea
good- wito you, and I will
plmake »your seed like the
sand of the sea which
cannot be |numbered ffor
multitude.

12

32:12
Gn

u·atheamrth

H559

היטב
eitb

to-cdo-goodI-shall-cdo-good
H3190

עמך

with·you

ושמתי

and·I-place

את
ath

»
H853

־
zro·k

seed-of·you

בנים

H1121

:
ואתה(32:13)

and·you
H859

אמרת

you-said
H3190

איטיב
aitibom·k

H5973

u·shmthi

H7760

-
זרעך

H2233

כחול
k·chul

as·sand-ofthe·sea

לא
la

H3808

-
יספר

he-shall-be-numbered

מרב

from·multitude
:

+So he |lodged there ifor
•that night. And from •what
came| ito his hand, he
|took an approach present
for his brother Esau:

13

32:13
Gn(32:14)וילן

u·iln

H3885 H2344

הים
e·im

H3220

אשר
ashr

which
H834

not

־
isphr

H5608

m·rb

H7230

:

and·he-is-lodging

שם
shm

there
H8033

b·lile
in·the·night

e·eua
the·he

u·iqch
מן

from
e·ba

the·one-coming
H935

בידו
b·id·u

H3027H4503

לעשו

for·Esau
H6215

achi·u
brother-of·him

H251

: בלילה

H3915

ההוא

H1931

ויקח

and·he-is-taking
H3947

mn

H4480

־
-

הבא

in·hand-of·him

מנחה
mnche

present
l·oshu

אחיו
:

two hundred she-goats
and twenty bucks, two
hundred ewes and twenty
rams,

14

32:14
Gn(32:15)

ozim
she-goats

H5795

מאתים

two-hundreds
H3967

ותישים
u·thishim

and·buck-goats
oshrim

H6242

rchlim
ewes
H7353

mathim
and·rams

H352
twenty

H6242

:
:

עזים
mathim

H8495

עשרים

twenty

מאתיםרחלים

two-hundreds
H3967

ואילים
u·ailim

עשרים
oshrim

thirty milch| camels +with
their foals, forty young
cows and ten young bulls,
twenty jennies and ten
colts.

15

32:15
Gnגמלים

gmlim
camels

H1581H3243
and·sons-of·them

H6510

arboim
forty
H705

u·phrim
ten

H6235

מיניקות(32:16)
miniquth

ones-csuckling

ובניהם
u·bni·em

H1121

שלשים
shlshim

thirty
H7970

פרות
phruth

young-cows

ופריםארבעים

and·young-bulls
H6499

עשרה
oshre

אתנת
athnthoshrim

H6242

u·oirm
and·colts

H5895

oshre
ten

:
:

+ He |gput them iunder the
hand of his servants,
drove after drove by itself
alone. And he |said to his
servants: Pass along
before me and |plleave an
interval between drove and
bt drove.

16

32:16
Gn

and·he-is-giving

ביד
b·id

H3027

עבדיו־

H5650

עדר

H5739
female-donkeys

H860

עשרים

twenty

עשרהועירם

H6235

ויתן(32:17)
u·ithn

H5414
in·hand-of

-obdi·u
servants-of·him

odr
drove

drove
l·bd·u

to·alone-of·him
H905

u·iamral
to

H413

עבדיו־
obdi·u

H5650H6440

ורוח
u·ruchthshimu

עדר
odr

H5739

ויאמרלבדו

and·he-is-saying
H559

אל
-

servants-of·him

עברו
obru

pass-you(p) !
H5674

לפני
l·phn·i

to·faces-of·meand·interval
H7305

תשימו

you(p)-shall-place
H7760

bin
between

עדר

and·between

עדר

drove
H5739

:

+Then he |instructed »the
first, › saying-: In case my
brother Esau should
encounter you and -ask
you, › saying-: To awhom
do you belong? + Whither
are you going, and to
awhom do these before
you belong?

17

32:17
Gn(32:18)

u·itzu
את

»

־
-

לאמר
l·amr

H559

כי
ki

that

בין

H996

odr
drove
H5739

ובין
u·bin

H996

odr
ויצו:

and·he-is-minstructing
H6680

ath

H853

הראשון
e·rashun
the·first

H7223
to·to-say-of

H3588

H6298

עשו
oshu
Esaubrother-of·me

H251

u·shal·k
and·he-asks·you

לאמר

to·to-say-of
l·mi

to·awhom ?

־
-

H859
you-are-going

יפגשך
iphgsh·k

he-is-encountering·you
H6215

אחי
ach·i

ושאלך

H7592

l·amr

H559

למי

H4310

אתה
athe
you

ואנה
u·ane

and·whither ?
H575

תלך
thlk

H1980

u·l·mi

H4310

אלה

these
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

: +so you say: To your
servant, to Jacob. It is an
approach present, sent| to
my lord, to Esau. And
behold, mr he himself is
coming afbehind us.

18

32:18
Gn

u·amrth
לעבדך

H5650

mnche

H4503

eua
she

H1931

ולמי

and·to·awhom ?
ale

H428

לפניך
:

ואמרת(32:19)

and·you-say
H559

l·obd·k
to·servant-of·you

ליעקב
l·ioqb

to·Jacob
H3290

מנחה

present

הוא

H7971
to·lord-of·me

H113

l·oshu

H6215

והנה

and·behold !
H2009

גם
gm

הוא־
achri·nu

+Thus he |instructed
mralso »the second mrand
»the third mras well as »all
•those going after the
droves, › saying-:

19

32:19
Gnויצו שלוחה

shluche
being-sent

לאדני
l·adn·i

לעשו

to·Esau
u·ene

moreover
H1571

-eua
he

H1931

אחרינו

behind·us
H310

:
:

(32:20)
u·itzu

and·he-is-minstructing
H6680
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According to •this word
=you shall speak to Esau
iwhen you come upon-
»him;

גם
gm

H1571H853

e·shni
the·second

gm
moreover

H1571
»

e·shlishi

H7992
moreover

H1571H853

-

H3605

-
the·ones-going

H1980

אחרי

the·droves
H5739

moreover

את
ath

»

־
-

השני

H8145

אתגם
ath

H853

־
-

השלישי

the·third

גם
gm

את
ath

»

כל־
kl

all-of

ההלכים־
e·elkimachri

after
H310

העדרים
e·odrim

l·amr
to·to-say-of

כדבר

as·the·word
e·ze

H2088

תדברון

you(p)-shall-mspeak
al

עשו־
oshub·mtza·km

in·to-find-of·you(p)

אתו

H853

:
:

and you must mralso say:
Behold, your servant
Jacob is 7coming along0
afbehind us. For he
sathought, I am determined
to |appease his face iwith
the approach present
•going before me. And
afterward I shall see his
face; perhaps he will |lift
up my face.

20

32:20
Gn(32:21) לאמר

H559

k·dbr

H1697

הזה

the·this
thdbru·n

H1696

אל

to
H413

-
Esau
H6215

במצאכם

H4672

ath·u
»·him

and·you(p)-say

גם
gm

H1571
behold !

H2009

obd·k

H5650

ioqb
אחרינו

achri·nu

H3588

-
אמר

amr
אכפרה

akphre
ואמרתם

u·amrthm

H559
moreover

הנה
ene

עבדך

servant-of·you

יעקב

Jacob
H3290

behind·us
H310

כי
ki

that

־

he-said
H559

I-shall-make-propitiatory-shelter-before
H3722

במנחהפניו
b·mnche

in·the·presentthe·one-going

לפני
l·phn·i

to·faces-of·me

ואחרי
u·achri

and·after
H310

־
-

so
H3651

אראה

H7200

phni·u
אולי

auli

H194

ישא

he-shall-lift-up
phni·u

faces-of·him
H6440H4503

ההלכת
e·elkth

H1980H6440

כן
knarae

I-shall-see

פניו

faces-of·him
H6440

perhaps
isha

H5375

פני
phn·i

: +So the approach present
|passed along, onahead of
his face; +yet he himself
lodged ifor •that night in
the camp.

21

32:21
Gnותעבר

u·thobr

H5674

המנחה
e·mnche

the·present

פניועל

and·hehe-lodged
H3885

in·the·night
H3915

faces-of·me
H6440

:
(32:22)

and·she-is-passing
H4503

ol
on

H5921

־
-phni·u

faces-of·him
H6440

והוא
u·eua

H1931

לן
ln

בלילה
b·lile

־
-

ההוא
e·eua

in·the·camp
:

+ In that night he |got up
and |took »his two wives
and »his two maidservants
and »his eleven children
and |crossed »the ford of
the Jabbok.

22

32:22
Gn(32:23)

u·iqm
and·he-is-rising

b·lile
in·the·night

הוא

H1931

ויקח
u·iqch

את

»
-

שתי
nshi·u

women-of·him
H802

the·he
H1931

במחנה
b·mchne

H4264

ויקם:

H6965

בלילה

H3915

eua
heand·he-is-taking

H3947

ath

H853

־
shthi

two-of
H8147

נשיו

ואת

and·»
H853

maids-of·him

ואת
u·ath

H853

אחד־
achd

one-of
ildi·u

H3206

u·iobr
and·he-is-crossing

את

»
H853

מעבר

H4569H2999

:
u·ath

־
-

שתי
shthi

two-of
H8147

שפחתיו
shphchthi·u

H8198
and·»

-

H259

עשר
oshr

ten
H6240

ילדיו

children-of·him

ויעבר

H5674

athmobr
crossing-of

יבק
ibq

Jabbok
:

+ He |took them and clet
them |pass »through the
wadi; he +also csent
|across »7allnc wthat he
›had.

23

32:23
Gnויקחם

u·iqch·m
and·he-is-taking·them

H3947

ויעברם

and·he-is-causing-to-cross-over·them
H5674

»

־ (32:24)
u·iobr·m

את
ath

H853

-
הנחל

e·nchl
the·watercourse

H5158

ויעבר

H5674H853

־
-

which

לו

to·him
_

:

+When Jacob was |left
alone by himself, + a Man◊
|wrestled with him until the
dawn ascended-.

24

32:24
Gn(32:25)ויותר

and·he-is-being-left
H3498

Jacob

לבדו

H905

u·iobr
and·he-is-causing-to-cross-over

את
ath

»

אשר
ashr

H834

־
-l·u

:
u·iuthr

יעקב
ioqb

H3290

l·bd·u
to·alone-of·him

u·iabq

H79

עמואיש

H5973

עד
od

until
H5927

e·shchr
the·dawn

+Then He |saw that He did
not allprevail ›against him. +
He |touched i the palm of
his thighbone; and the
palm of Jacob's thighbone
was |strained in his
wrestling- with Him.

25

32:25
Gn(32:26)וירא

H7200

כי
ki

that

לא ויאבק

and·he-is-nwrestling
aish
man
H376

om·u
with·him

H5704

עלות
oluth

to-ascend-of

השחר

H7837

:
:u·ira

and·he-is-seeing
H3588

la
not

H3808

יכל
u·igo

and·he-is-touching
b·kph

in·bending-of
H3709

irk·u
ותקע
u·thqo

and·she-is-being-strained

כף
kph

bending-of
H3709

-
ירך

H3409

ikl
he-prevailed

H3201

לו
l·u

to·him
_

ויגע

H5060

־בכף
-

ירכו

thighbone-of·him
H3409H3363

־
irk

thighbone-of

Jacob

עמובהאבקו
om·u

with·him

: +Then He |said: mLet Me
go, for the dawn has
ascended.  +Yet he |said: I
shall not mlet You go t

ifunless You first bless me.

26

32:26
Gn(32:27)ויאמר

u·iamr
msend-away-you·me !that

עלה

H5927

יעקב
ioqb

H3290

b·eabq·u
in·to-nwrestle-of·him

H79H5973

:
and·he-is-saying

H559

שלחני
shlch·ni

H7971

כי
ki

H3588

ole
he-ascends

השחר

H7837

u·iamr
and·he-is-saying

H559

לא
la

אשלחך
ashlch·k

I-shall-mlet-go·you

כי

H3588

אם
am

H518

-brkth·ni
you-mbless·me

H1288

:

+Yet He |said to him: What
is your name?  And he
|sareplied: Jacob.

27

32:27
Gnויאמר

e·shchr
the·dawn

ויאמר

not
H3808H7971

ki
exceptonly

(32:28):ברכתני־
u·iamr

and·he-is-saying
H559
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אליו
ali·u

to·him
me

what ?
H4100

-
ויאמר

and·he-is-saying

יעקב
ioqb

:
:

And He |said 7to him0: Not
frlonger shall your name be
sacalled Jacob, but rather
Israel;◊ for upright are you
with Elohim and with men,
and you are allprevailing.

28

32:28
Gnויאמר

and·he-is-saying
H3808

ioqb
Jacob
H3290 H413

שמך־מה
shm·k

name-of·you
H8034

u·iamr

H559
Jacob
H3290

(32:29)
u·iamr

H559

לא
la

not

יאמריעקב
iamr

he-shall-be-said
H559

עוד
oud

further

שמך

H3588

אם

H518

ishralki
that

־
-

שרית

H8280H5973H430

ועם
u·om

and·with
-

mortals
H5750

shm·k
name-of·you

H8034

כי
ki

but
am

rather

־
-

ישראל

Israel
H3478

כי

H3588

shrith
you-are-straight

עם
om

with

־
-

אלהים
aleim

Elohim
H5973

אנשים־
anshim

H582

ותוכל

H3201

: +Then Jacob |asked and
|said: Do tell me, I pray,
Your name.  +Yet He |said:
Why is this that you are
asking for My name? And
He |blessed »him there.

29

32:29
Gnוישאל

and·he-is-asking
H7592

יעקב

H3290

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

הגידה
egid·e-

נא
na

שמך
shm·k

H8034

u·thukl
and·you-are-prevailing

:
(32:30)

u·ishalioqb
Jacob

H559

ctell-you !
H5046

־

please !
H4994

name-of·you

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

זה
ze

H2088

תשאל

you-are-askingfor·name-of·me
H8034

ויברך

H1288
»·him

H853

שם
shm

there
:

+ Jacob |called the name
of the riplace Peniel.◊ For I
have seen Elohim face to
face, and my soul was
|rescued.

30

32:30
Gn(32:31)

H559

למה
l·me

to·what ?
H4100

this
thshal

H7592

לשמי
l·shm·iu·ibrk

and·he-is-mblessing

אתו
ath·u

H8033

:

u·iqra

H7121

יעקב

Jacob
H3290

shm

H8034

e·mqum
Peniel

־כי
-

ראיתי
raithi
I-saw
H7200

אלהים

Elohimfaces
H6440H413

־
-

פנים

faces
H6440

ויקרא

and·he-is-calling
ioqb

שם

name-of

המקום

the·placeri

H4725

פניאל
phnial

H6439

ki
that

H3588

aleim

H430

פנים
phnim

אל
al
to

phnim

and·she-is-being-rescued
H5337

נפשי
nphsh·i

And the sun |rose ›on him
as w he passed »by
Penuel.◊ And he was
limping on account of his
thigh.

31

32:31
Gn(32:32)

and·he-is-radiating
H2224

־

to·him
_

כאשר

H834

obr
he-passed

ath

H853

־ ותנצל
u·thntzl

soul-of·me
H5315

:
:

ויזרח
u·izrch-

לו
l·u

השמש
e·shmsh
the·sun

H8121

k·ashr
as·which

עבר

H5674

את

»
-

phnual
Penuel

H6439

והוא

and·he
H1931

limping

על
ol

H5921H3409

Therefore the sons of
Israel are not eating »the
sinew of the thigh nerve,◊
which is on the palm of the
thighbone, until •this •day;
for He had touched i the
palm of Jacob's thighbone
iat the sinew of the thigh
nerve.◊

32

32:32
Gn

ol-kn
on-sonot

-
יאכלו

iaklu
they-are-eating

H398

בני

Israel

פנואל
u·eua

צלע
tzlo

H6760
on

־
-

ירכו
irk·u

thigh-of·him

:
:

על־כן(32:33)

H5921

לא
la

H3808

־
bni

sons-of
H1121

־
-

ישראל
ishral

H3478

את
ath

H853

גיד־
gid

sinew-of
e·nshe

H5384

אשר
ashr

H834H5921

־
kph

bending-of

הירך

the·thighbone
H3409

unto
H5704

היום
e·ium

the·day
e·ze

H2088

ki
that

H3588

נגע
ngo

»
-

H1517

הנשה

the·one-benumbedwhich

על
ol

on
-

כף

H3709

e·irk
עד

od

H3117

הזה

the·this

כי

he-touched
H5060

thighbone-of

יעקב

the·one-benumbed

בכף
b·kph

in·bending-of
H3709

־
-

ירך
irk

H3409

ioqb
Jacob
H3290

בגיד
b·gid

in·sinew-of
H1517

הנשה
e·nshe

H5384

:
:

+ Jacob |lifted up his eyes,
and behold, + he |saw 7his
brother0 Esau coming,
and with him four hundred
men. +So 7Jacob0 |divided
»the children onamong
Leah, + on Rachel and on
the two maidservants.

1

33:1
Gn

Jacob
H3290

oini·u
and·he-is-seeing

והנה

and·behold !
H2009

oshu

H6215

ועמובא

H5973

arbo

H702

וישא
u·isha

and·he-is-lifting
H5375

יעקב
ioqb

עיניו

eyes-of·him
H5869

וירא
u·ira

H7200

u·ene
עשו

Esau
ba

coming
H935

u·om·u
and·with·him

ארבע

four-of

מאות
mauth

hundreds
H3967

aishu·ichtz
את

»
H853

-e·ildim
the·children

H3206

על
ol

on
H5921

־
lae

Leah

ועל
u·ol

and·on
H5921

רחל
rchl

Rachel
shthi

H8147
the·maids

:
:

איש

man
H376

ויחץ

and·he-is-dividing
H2673

ath
הילדים־

-
לאה

H3812

־
-

H7354

ועל
u·ol

and·on
H5921

שתי

two-of

השפחות
e·shphchuth

H8198

+Then he |plput »the
maidservants and »their
children first, and »Leah
and her children after
them, and »Rachel and
»Joseph aflast.

2

33:2
Gn

H7760

את
ath-

H8198

u·ath

H853

-
children-of·them

H3206

ראשנה
rashne

ואת
u·ath-

וילדיהלאה

and·children-of·her
H3206

וישם
u·ishm

and·he-is-placing»
H853

השפחות־
e·shphchuth

the·maids

ואת

and·»

ילדיהן־
ildi·en

first
H7223

and·»
H853

־
lae

Leah
H3812

u·ildi·e

אחרנים

after-ones

ואת
u·ath
and·»

־
rchl

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-iusph

Joseph

אחרנים

last-ones

+ He himself passed on
before them, and he
|bowed down toward the
earth seven dutimes until
he came close- frto his

3

33:3
Gnוהוא

u·eua
he-passed

לפניהם

to·faces-of·them
achrnim

H314H853

-
רחל

Rachel
H7354

יוסף

H3130

achrnim

H314

:
:

and·he
H1931

עבר
obr

H5674

l·phni·em

H6440
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brother.וישתחו

H7812
earth·ward

H776

שבע
shbo

seven
phomim

times
H6471

until
H5704

־

to-be-close-of·him
H5066

עד

unto

:
: u·ishthchu

and·he-is-bowing-down-himself

ארצה
artz·e

H7651

עדפעמים
od-

גשתו
gshth·uod

H5704

־
-

אחיו
achi·u

brother-of·him
H251

+Yet Esau |ran to meet
him; + he |embraced him
and |fell on his neck and
|kissed him; and they
|wept.

4

33:4
Gnוירץ

Esau
l·qrath·u

to·to-meet-of·him
H7125

u·ichbq·eu
and·he-is-membracing·him

ויפל

and·he-is-falling
H5307

על
ol

on
H5921

neck-of·him
H6677

u·irtz
and·he-is-running

H7323

עשו
oshu

H6215

ויחבקהולקראתו

H2263

u·iphl
־
-

צוארו
tzuar·u

u·ishq·eu

H5401
and·they-are-weeping

H1058

:

+Then he |lifted up »his
eyes and |saw »the women
and »the children; and he
|saasked: aWho are these
›with you?  + He |sareplied:
The children whom Elohim
has graciously given »to
your servant.

5

33:5
Gnוישא

and·he-is-lifting
H5375

את
ath

H853

-oini·u
eyes-of·him

וירא

and·he-is-seeing
H853

־
-

the·women
H802

וישקהו

and·he-is-kissing·him

ויבכו
u·ibku

:
u·isha

»

עיניו־

H5869

u·ira

H7200

את
ath

»

הנשים
e·nshim

ואת

and·»
H853

-e·ildim
the·children

H3206
and·he-is-saying

H559

מי

awho ?

אלה־

these

לך

to·you

ויאמר
u·iamr

H559

הילדים

H3206

אשר
ashr

whom
H834

־
-

חנן
chnn

he-graciously-gave
H2603

u·ath
ויאמרהילדים־

u·iamrmi

H4310

-ale

H428

l·k

_
and·he-is-saying

e·ildim
the·children

אלהים
aleimath

H853

-
עבדך

servant-of·you
H5650

: +Then the maidservants
came |close, they and their
children, and |bowed
down.

6

33:6
Gnותגשן

and·they-are-coming-close
e·shphchuth

the·maids

הנה
ene

H2007

u·ildi·en
and·children-of·them Elohim

H430

את

»

־
obd·k:u·thgshn

H5066

השפחות

H8198
they(f)

וילדיהן

H3206

u·thshthchuin
and·they-are-bowing-themselves-down

H7812

+ Leah mralso came |close
+with her children, and
they |bowed down. And
afterward Joseph and
Rachel came close, and
they |bowed down.

7

33:7
Gn

u·thgsh

H5066

gm

H1571

־
-lae

Leah
H3812

וילדיה
u·ildi·e

and·children-of·her

:ותשתחוין
:

ותגש

and·she-is-coming-close

גם

moreover

לאה

H3206

ואחרוישתחוו

and·afterward
ngsh

H5066

יוסף

H3130

ורחל

and·Rachel
u·ishthchuu

and·they-are-bowing-themselves-down
H7812

u·achr

H310

נגש

he-ncame-close
iusph

Joseph
u·rchl

H7354

וישתחוו
u·ishthchuu

and·they-are-bowing-themselves-down

+Now he |saasked: aWhat
is all •this •camp to you
wthat I have encountered? 
And he |sareplied: To find
grace in the eyes of my
lord.

8

33:8
Gn

and·he-is-saying

מי
mi

any ?

לך
kl

all-of
H3605

-
המחנה

the·camp

הזה

H2088

ashr

H834 H7812

:
:

ויאמר
u·iamr

H559H4310

l·k
to·you

_

־כל
e·mchne

H4264

e·ze
the·this

אשר

which

phgshthi
ויאמר

and·he-is-saying
H559

למצא

to·to-find-of

־
-

grace

בעיני
b·oini

in·eyes-oflord-of·me

:
:

+Yet Esau |said: I have
much, my brother. Let
wwhat is yours bbe yours.

9

33:9
Gn

u·iamr

H559

oshu

H6215_

פגשתי

I-encountered
H6298

u·iamrl·mtza

H4672

חן
chn

H2580H5869

אדני
adn·i

H113

ויאמר

and·he-is-saying

עשו

Esau

יש
ish

there-is
H3426

־
-

לי
l·i

to·me

רב
rb

much
H7227

אחי
ach·i

יהי
ieil·k

to·you
_

-
לך

l·k:

+But Jacob |sareplied: Oh
no! If prnow I have found
grace in your eyes, +then
you must take my
approach present from my
hand t because I have
seen your face as one
sees- the face of Elohim,
and you are |benevolent
toward me.◊

10

33:10
Gn

u·iamr

H559

ioqb
Jacob

al

H408

-
נא

H4994

אם
am

H518
brother-of·me

H251
he-shall-bebc

H1961

אשרלך
ashr

which
H834

־

to·you
_

ויאמר:

and·he-is-saying

יעקב

H3290

אל

must-not-be

־
na

please !if

־
-

נא
na

H4994

mtzathi
I-found

H4672

חן

grace
H2580H5869

u·lqchth
and·you-take

H3947

מנחתי
mnchth·i

present-of·me
H4503

מידי

H3027

כי

that
H3588

ol-kn
פניךראיתי

faces-of·you
H6440

please !

מצאתי
chn

בעיניך
b·oini·k

in·eyes-of·you

ולקחת
m·id·i

from·hand-of·me
ki

על־כן

on-so
H5921

raithi
I-see
H7200

phni·k

כראת
k·rath

as·to-see-of
H6440

aleim

H430

ותרצני

and·you-are-accepting·me
H7521

: prPlease take »my blessing
gift wthat 7I have
brought~nc◊ to you, for
Elohim has been gracious
to me, and tbecause I have
everything. +So he |urged i
him, and he |took it.

11

33:11
Gn

qch

H3947

-
please !

ath
־

H1293

אשר
ashr

which
H834 H7200

פני
phni

faces-of

אלהים

Elohim
u·thrtz·ni:

קח

take-you !

נא־
na

H4994

את

»
H853

-
ברכתי

brkth·i
blessing-of·me

she-was-cbrought
l·k

to·youthathe-is-gracious·me
H2603

aleim
Elohim

H430

וכי

H3588

יש
ish

there-is
H3426

-
לי

_

כל־
kl

ויפצר

and·he-is-urging
H6484

-b·u
in·him

הבאת
ebath

H935

לך

_

כי
ki

H3588

־
-

חנני
chnn·i

אלהים
u·ki

and·that

־
l·i

to·me
-

all
H3605

u·iphtzr
בו־

_
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ויקח
u·iqch

and·he-is-taking

: +Then he |said: Do let us
journey, and do let us go.
And I shall indeed go in
front of you.

12

33:12
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559H5265

u·nlke
and·we-shall-go

u·alke
and·I-shall-go

H1980

לנגדך
l·ngd·k

to·to-front-of·you
:

H3947

:
נסעהויאמר

nsoe
we-shall-journey

ונלכה

H1980

ואלכה

H5048

:

+But he |sareplied to him:
My lord knows| that the
children are of tender age,
and that the flock and the
herd, recently freshened|,
are onunder my care. + If 7I
drive them hard~nc◊ a
single day, + all the small
cattle shall die.

13

33:13
Gnויאמר

and·he-is-saying

אליו
ali·u

to·him
H413

אדני
adn·i

lord-of·me

ידע
ido

knowing

כי
ki

־
-

הילדים
e·ildim

the·children

רכים
rkim

והצאן
u·e·tzan

and·the·herd
H1241

u·iamr

H559H113H3045
that

H3588H3206
tender-ones

H7390
and·the·flock

H6629

והבקר
u·e·bqr

oluth
עלי

u·dphqu·m
and·they-trot·them

יום
ium
day

achd

H259

ומתו

H4191

כל

H3605

-
הצאן

the·flock
H6629

:

So let my lord, prplease,
pass on before his
servant. +But may I myself
conduct them gently,
according to the pace of
the property◊ w before me,
and › the pace of the
children until w I |come to
my lord atd Seir.

14
33:14

Gn

he-shall-pass

נא
na

H4994

עלות

ones(f)-unweaning
H5763

ol·i
on·me

H5921

ודפקום

H1849H3117

אחד

one
u·mthu

and·they-die
kl

all-of

־
e·tzan:

יעבר
iobr

H5674

־
-

please !

לפני

to·faces-of
H6440

עבדו

servant-of·him

ואני
u·ani
and·I

לאטיאתנהלה
l·at·i

to·carefully·me
l·rgl

the·work
H4399

אשר
ashr

which
H834

לפני אדני
adn·i

lord-of·me
H113

l·phniobd·u

H5650H589

athnele
I-shall-sconduct

H5095H328

לרגל

to·pace-of
H7272

המלאכה
e·mlake

־
-l·phn·i

to·faces-of·me
H6440

ולרגל
e·ildim

H3206
untilwhich

־
aba

I-am-coming
H413

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

shoir·e
Seir·ward

H8165

+Then Esau |said: Let me
prnow put with you some
fof the people who are
»with me.  +Yet he
|sareplied: Why this?
7ifOnly0 let me find grace
in the eyes of my lord.

15

33:15
Gnויאמר

oshu
Esau

u·l·rgl
and·to·pace-of

H7272

הילדים

the·children

עד
od

H5704

אשר
ashr

H834

-
אבא

H935

אל
al
to

־
-

:שעירה
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

עשו

H6215

I-shall-put

נא־

please !with·you
H5973H4480

העם

the·people

אשר
ashr
who
H834

אתי

and·he-is-saying
l·me

to·what ?

זה

H2088

אמצא

I-am-finding
H4672

־
-

H2580

אציגה
atzige

H3322

-na

H4994

עמך
om·k

מן
mn

from

־
-e·om

H5971

ath·i
»with·me

H854

ויאמר
u·iamr

H559

למה

H4100

ze
this

amtza
חן
chn

grace

בעיני
b·oini

in·eyes-of

אדני

lord-of·me
H113

:

+So Esau |returned i •that
day ›on his way tod Seir.

16

33:16
Gnוישב

H7725
in·the·day

H3117

e·eua
עשו

Esau

לדרכו

to·way-of·him
H1870

שעירה
shoir·e

Seir·ward

:
: And Jacob journeyed tod

Succoth and |built ›

himself a house 7there0.
And for his cattle he
dmade booths. Therefore
he called the name of the
riplace Succoth.◊

1733:17
Gnויעקב

u·ioqb
and·Jacob

H3290 H5869

adn·i
:

u·ishb
and·he-is-returning

ביום
b·ium

ההוא

the·he
H1931

oshu

H6215

l·drk·u

H8165

נסע
nso

he-journeyed

סכתה

and·he-is-buildingfor·himself
_

house
H1004H4735

סכתעשה
skth

booths
H5921

he-called
H5265

skth·e
Succoth·ward

H5523

ויבן
u·ibn

H1129

לו
l·u

בית
bith

ולמקנהו
u·l·mqn·eu

and·for·cattle-of·him
oshe

he-madedo

H6213H5521

על־כן
ol-kn

on-so

קרא
qra

H7121

name-of

־
-

המקום
e·mqum

H4725

סכות
skuth

Succoth
H5523

: + Jacob |came safely◊ to
the city of Shechem w in
the land of Canaan, iafter
he had come back- from
Padan-Syria; and he
|encamped »before the
city.

18

33:18
Gn

Jacob

שלם
shlm

peaceable
H8003

שכם

Shechem

אשר
ashr

which
H834

בארץ

in·land-of
H776

שם
shm

H8034
the·placeri

:
ס
s

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
H935

יעקב
ioqb

H3290

עיר
oir

city-of
H5892

shkm

H7927

b·artz

H3667H935

מפדן~ארם
m·phdn~armu·ichn

and·he-is-camping

את

»
-

פני
phni

faces-of
e·oir

: +Then he |acquired »the
portion of the field where
he had pitched his tent
from the hand of the sons
of Hamor the father of
Shechem, ifor a hundred
kesitahs.◊

19

33:19
Gn

and·he-is-acquiring
H7069

כנען
knon

Canaan

בבאו
b·ba·u

in·to-come-of·himfrom·Padan~Aram
H6307

ויחן

H2583

ath

H853

־

H6440

העיר

the·city
H5892

:
ויקן
u·iqn

ath
»

H853

־

H2513

השדה

which
H834

נטה
nte

H5186

-shm

H8033

ael·u

H168

m·id
from·hand-of

H3027
sons-of

H1121

-
חמור

father-of
H1H7928

את
-

חלקת
chlqth

portion-of
e·shde

the·field
H7704

אשר
ashr

he-pitched

שם־

there

אהלו

tent-of·him

בנימיד
bni

־
chmur
Hamor

H2544

אבי
abi

שכם
shkm

Shechem

במאה

in·hundred

קשיטה
qshite

kesitah

:
:

And he |stset up there an
altar and |called 7›on the~◊

Elohim of Israel.

20

33:20
Gnויצב

u·itzb-
שם
shm

there
H8033

mzbch

H4196

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

לו־

to·him

אל

H410 H415

b·mae

H3967H7192
and·he-is-stsetting-up

H5324

מזבח־

altar
u·iqra-l·u

_

al
El

אלהי
alei

Elohim-of
H430 H415

ישראל
ishral:

ס

Israel
H3478 H415

:
s
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+ Dinah, the daughter of
Leah whom she had borne
for Jacob, |went out to
seevisit i the daughters of
the land.

1

34:1
Gnותצא

and·she-is-going-forth
H3318

Dinahdaughter-of

־
lae

אשר
ashr

H834

ליעקבילדה
l·rauth

בבנות
b·bnuth u·thtza

דינה
dine

H1783

בת
bth

H1323

-
לאה

Leah
H3812

whom
ilde

she-gave-birth
H3205

l·ioqb
for·Jacob

H3290

לראות

to·to-see-of
H7200

in·daughters-of
H1323

e·artz
the·land

H776

: + Shechem son of Hamor
the Hivite, the prince of the
land, |saw »her; + he |took
»her, and |lay »with her and
|humiliated her.

2

34:2
Gn

ath·e
»·her

שכם
shkm

Shechem

בן
bn

H1121

־
-chmur

החוי
e·chui

the·Hivite

נשיא
nshia

prince-of
H5387

הארץ
e·artz

the·land
H3947

אתה
ath·e

הארץ
:

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
H7200

אתה

H853H7928
son-of

חמור

Hamor
H2544H2340H776

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking»·her
H853

u·ishkb
אתה

»with·her
H854

:ויענה + His soul was clinging ito
Dinah daughter of Jacob,
and he was loving »the
maiden and |spoke onto the
heart of the maiden.

3

34:3
Gn

u·thdbq

H1692

נפשו
nphsh·u

soul-of·him

בדינה
b·dine

in·Dinah
H1783

בת
bth

H1323

־ וישכב

and·he-is-lying-down
H7901

ath·eu·ion·e
and·he-is-mhumiliating·her

H6031

:
ותדבק

and·she-is-clinging
H5315

daughter-of
-

Jacob

אתויאהב
ath

»

הנער־

the·maiden
H5291

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

on
H5921

-
לב

lb
heart-of

H3820

הנער

the·maiden

+So Shechem |said to his
father Hamor, › saying-:
Take »•this •girl ›as wife for
me.

4

34:4
Gn יעקב

ioqb

H3290

u·iaeb
and·he-is-loving

H157H853

-e·noru·idbr
על

ol
־

e·nor

H5291

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

shkm
Shechem

אל
al
to

H413

חמור

Hamor

לאמר

H559
take-you !

לי־
l·i

_

את
ath

»
-e·ilde

H3207
the·this

H2063

לאשה שכם

H7928

־
-chmur

H2544

אביו
abi·u

father-of·him
H1

l·amr
to·to-say-of

קח
qch

H3947

-
for·me

H853

הילדה־

the·girl

הזאת
e·zathl·ashe

for·woman
H802

:
:

+Now Jacob, he heard that
7the son of Hamor0 had
defiled »his daughter
Dinah, +but his sons, they
bwere »with his cattle in
the field. +So Jacob ckept
silent until they came
back-.

5

34:5
Gn

u·ioqb
and·Jacob

H3290
he-heardthat

טמא

H2930

ath
»

H853

-
דינה

Dinah

בתו

daughter-of·him
H1121

eiu

H1961

את
ath

־ שמעויעקב
shmo

H8085

כי
ki

H3588

tma
he-mdefiled

־את
dine

H1783

bth·u

H1323

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him

היו

they-werebc»with
H854

-

מקנהו
mqn·eu

cattle-of·him
H4735

בשדה
b·shde

H7704

והחרש
u·echrsh

and·he-cwas-silent
H2790

יעקב

Jacob
od

:באם־
: +Then Shechem's father

Hamor came |forth to
Jacob to speak »with him.

634:6
Gn

and·he-is-going-forth
H3318

חמור

Hamor
H2544

in·the·field
ioqb

H3290

עד

until
H5704

-ba·m
to-come-of·them

H935

ויצא
u·itzachmur

abi
שכם

to
-

יעקב

Jacob
H3290

l·dbr
to·to-mspeak-of

H1696H854

+As for Jacob's sons, they
came from the field as
they heard- of it; and the
men were |grieved. + Their
anger grew exceedingly
|hot tbecause he had
dcommitted an outrage
iagainst Israel ›by lying-
»with Jacob's daughter.
And 7they |said0: soSuch a
thing ought not to be
|done.

7

34:7
Gnובני

u·bni
יעקב

ioqb

H3290

באו
bau

they-came
H935H4480

-
השדה

the·field

אבי

father-of
H1

־
-shkm

Shechem
H7928

אל
al

H413

־
ioqb

אתולדבר
ath·u

»with·him

:
:

and·sons-of
H1121

Jacob

מן
mn

from

־
e·shde

H7704

כשמעם
k·shmo·m

ויתעצבו
e·anshimu·ichr

and·he-is-being-hot
H2734

ki

H3588

נבלה

H5039
as·to-hear-of·them

H8085

u·ithotzbu
and·they-are-sbeing-grieved

H6087

האנשים

the·mortals
H582

להםויחר
l·em

to·them
_

מאד
mad

exceedingly
H3966

כי

that

־
-nble

decadence

oshe

H6213

b·ishral
in·Israelto·to-lie-down-of

את
ath

H854

בת־
bth

daughter-of
-

Jacob
H3290

and·sonot
H6213

:
עשה

he-did

בישראל

H3478

לשכב
l·shkb

H7901
»with

-

H1323

יעקב־
ioqb

וכן
u·kn

H3651

לא
la

H3808

יעשה
ioshe

he-shall-be-done

:

+Yet Hamor |spoke »with
them, › saying-: As for my
son Shechem, his soul is
attached ito =your
daughter. Give »her,
prplease, to him ›as wife,

8

34:8
Gnוידבר

and·he-is-mspeaking

חמור
chmur
Hamor

ath·m
»with·them

l·amr

H559

שכם

Shechem
H7928

בני
bn·i

חשקה

soul-of·him
H5315

u·idbr

H1696H2544

אתם

H854

לאמר

to·to-say-of
shkm

son-of·me
H1121

chshqe
she-is-attached

H2836

נפשו
nphsh·u

בבתכם

in·daughter-of·you(p)

תנו
thnu

give-you(p) !

נא

please !
H4994

אתה
l·u

to·him
_

l·ashe

H802

:

and intermarry »with us.
You |give =your daughters
to us, and you |take »our
daughters for your 7sons0.

9

34:9
Gnוהתחתנו

and·sintermarry-you(p) !
H854

b·bth·km

H1323H5414

naath·e
»·her

H853

לאשהלו

for·woman

:
u·ethchthnu

H2859

אתנו
ath·nu

»with·us

H5414
to·us

ואת

H853

בנתינו

daughters-of·us

תקחו

you(p)-shall-take
l·km

_

:

And you may dwell »with
us; + the land shall
become◊ open before you.
Dwell and go as
merchants 7on0 it, and

10

34:10
Gn

u·ath·nu

H854

בנתיכם
bnthi·km

daughters-of·you(p)

H1323

תתנו
ththnu

you(p)-shall-give

־
-

לנו
l·nu

_

u·ath
and·»

־
-bnthi·nu

H1323

thqchu

H3947

לכם

for·you(p)

ואתנו:

and·»with·us
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have holdings in it.

u·e·artztheie
she-shall-become

H1961H6440
dwell-you(p) !

u·schru·e

H5503

תשבו
thshbu

you(p)-shall-dwell
H3427

והארץ

and·the·land
H776

לפניכםתהיה
l·phni·km

to·faces-of·you(p)

שבו
shbu

H3427

וסחרוה

and·be-merchants-you(p)·her !

u·eachzu
and·nhave-holdings-you(p) !

H270

בה

in·her
:

+Then Shechem |said to
her father and to her
brothers: Let me find
grace in your eyes, and
wwhatever you |satell › me I
shall give it.

11

34:11
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

שכם

Shechem

אל

to
H413

-
אביה

father-of·her
H1

ואל
u·al

־
-achi·e

והאחזו
b·e

_

ויאמר:

H559

shkm

H7928

al
־

abi·e
and·to

H413

אחיה

brothers-of·her
H251

חןאמצא
chn

H2580

בעיניכם

in·eyes-of·you(p)

H5869

תאמרו
thamru

you(p)-shall-say
H559

אתןאלי

I-shall-give

: cImpose on me very much
as bride-price and gift;
and I intend to |give as
wwhatever you |satell › me;
+only give › me »the
maiden ›as wife.

12

34:12
Gnהרבו

erbu
cincrease-you(p) !

ol·i
on·me

H5921

amtza
I-shall-find

H4672

־
-

grace
b·oini·km

ואשר
u·ashr

and·which
H834

al·i
to·me

H413

athn

H5414

:

H7235

עלי

mad

H4119

u·mthn

H4976H5414
as·whichyou(p)-shall-say

H559

אלי
al·i

to·me
H413

ותנו
u·thnu

and·give-you(p) !
H5414

־אתלי
-

הנער מאד

to-excess
H3966

מהר
mer

bride-price

ומתן

and·gift

ואתנה
u·athne

and·I-shall-give

כאשר
k·ashr

H834

תאמרו
thamru

־
-l·i

to·me
_

ath
»

H853

e·nor
the·maiden

H5291

לאשה
l·ashe

for·woman
:

+ Jacob's sons |answered
»Shechem and »his father
Hamor iwith deceit; and
they |spoke so wbecause
he had defiled »their sister
Dinah.

13

34:13
Gnויענו

u·ionu

H6030

-
Jacob
H3290

את
ath

H853

שכם־

Shechem

ואת

and·»
H853

־
-chmurabi·u

H1

b·mrme

H802

:

and·they-are-answering

בני
bni

sons-of
H1121

יעקב־
ioqb

»
-shkm

H7928

u·ath
חמור

Hamor
H2544

אביו

father-of·him

במרמה

in·deceit
H4820

which
H834H2930

את
ath

H853

דינה

Dinah
H1783

אחתם

H269

+ 7Simeon and Levi,
Dinah's brothers0, |said to
them: We |can not › do-
•this •thing, to give »our
sister to a man who ›has a
foreskin; for this is a
reproach to us.

14

34:14
Gnויאמרו

and·they-are-saying
ali·em

H413

לא
la

וידברו
u·idbru

and·they-are-mspeaking
H1696

אשר
ashr

טמא
tma

he-mdefiled»
dineachth·m

sister-of·them

:
:u·iamru

H559

אליהם

to·themnot
H3808

to·to-do-of
e·dbr

the·thing
H1697

הזה
e·ze

H2088

לתת

to·to-give-of

את
ath

H853

-
אחתנו
achth·nu

H269
to·man

אשר

who
H834

־
-l·u

to·him
_

ערלה

H6190
that

-
נוכל

nukl
we-are-being-able

H3201

לעשות
l·oshuth

H6213

הדבר

the·this
l·thth

H5414
»

־

sister-of·us

לאיש
l·aish

H376

ashr
לו

orle
foreskin

כי
ki

H3588

־

חרפה

H2781

eua
she

H1931

yOnly ion this condition
shall we consent to you
7and dwell »with you0, if
you |become like us and
have every male ›among
you › circumcised-.

15

34:15
Gnאך

ak

H389

־
-b·zath

in·this

נאות

we-shall-nconsent
H225

לכם

_

אם
am

H518

theiu
you(p)-are-becoming

H1961

chrphe
reproach

לנוהוא
l·nu

to·us
_

:
:

yea

בזאת

H2063

nauthl·km
to·you(p)if

כמנותהיו
km·nu
like·us

H3644

l·eml
to·to-be-circumcised-of

לכם
l·km

כל
kl

every-of
H3605

-
male

:

+Then we will give »our
daughters to you, and we
shall take »your daughters
for us 7›as wives0. + We
will dwell »with you and
become › one people.

16

34:16
Gnונתנו

u·nthnuath
־
-

H1323

לכם

to·you(p)

_

ואת
u·ath
and·»

H853

להמל

H4135
to·you(p)

_

זכר־
zkr

H2145

:

and·we-give
H5414

את

»
H853

בנתינו
bnthi·nu

daughters-of·us
l·km

־
-

bnthi·km
daughters-of·you(p)

nqch
לנו

for·us

וישבנו
u·ishbnu

and·we-dwell
u·eiinu

H1961

l·om

H259

+Yet if you do not |hearken
to us ›and be
circumcised-, +then we will
take »our daughter and go.

17

34:17
Gn בנתיכם

H1323

נקח

we-shall-take
H3947

־
-l·nu

_H3427

אתכם
ath·km

»with·you(p)

H854

והיינו

and·we-become

לעם

to·people
H5971

אחד
achd
one

:
:

ואם
u·am
and·if

H518

־
-

לא
la

H3808

תשמעו
thshmou

you(p)-are-listening

אלינו

to·us

להמול

to·to-be-circumcised-of

ולקחנו
u·lqchnu

את

»
H853

בתנו־
bth·nu

והלכנו

and·we-go
H1980

:
not

H8085

ali·nu

H413

l·emul

H4135
and·we-take

H3947

ath-
daughter-of·us

H1323

u·elknu
:

+ Their words seemed
|good in the eyes of Hamor
and in the eyes of
Shechem son of Hamor.

18

34:18
Gnוייטבו

and·they-are-being-good
dbri·em

words-of·them
H1697

b·oini
in·eyes-of

H5869

חמור

Hamor
u·b·oini

and·in·eyes-of

בןשכם
chmur

:
u·iitbu

H3190

בעינידבריהם
chmur

H2544

ובעיני

H5869

shkm
Shechem

H7928

bn
son-of

H1121

־
-

חמור

Hamor
H2544

:

+ The youth did not delay
to do •this thing, for he
delighted in Jacob's
daughter; + he was the
most illustrious| fof all his

19

34:19
Gn

u·la
and·not

H3808

אחר־

he-mdelayed
H309

הנער
e·nor

the·lad

לעשות
l·oshuth

to·to-do-ofthe·thing

כי
ki

that
H2654H1323

־
-

יעקב

H3290
and·he

H1931

ולא
-achr

H5288H6213

הדבר
e·dbr

H1697H3588

חפץ
chphtz

he-delighted

בבת
b·bth

in·daughter-of
ioqb

Jacob

והוא
u·eua
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father's household.נכבד

being-nglorious
H3513

from·all-of

בית

household-of
abi·u

H1

: +So Hamor and his son
Shechem |came to the
gateway of their city and
|spoke to the men of their
city, › saying-:

20
34:20

Gnויבא
u·iba

H935

chmur
Hamor

ושכם
u·shkm

and·Shechem
H7928

בנו
bn·ual

to
H413

- nkbd
מכל

m·kl

H3605

bith

H1004

אביו

father-of·him
:

and·he-is-coming

חמור

H2544
son-of·him

H1121

־אל

שער

H8179

עירם
oir·m

city-of·them
H5892

וידברו
u·idbru

H1696

al
אנשי־

anshi

H582

עירם
oir·m

city-of·them
H5892

l·amr
to·to-say-of

: •These •men, they are
peaceable »toward us, +so
they may dwell in the land
and go as |merchants »on
it. + Behold, the land is
wide enough on either side
before them. We can |take
»their daughters ›as wives
for ourselves, and we can
|give »our daughters to
them.

21

34:21
Gnהאנשים

the·mortalsthe·these
shor

gate-ofand·they-are-mspeaking

אל

to
H413

-
mortals-of

לאמר

H559

:e·anshim

H582

האלה
e·ale

H428

שלמים

peacable-ones

הם

H1992
»with·us

וישבו

H3427
in·the·land»·her

H853

u·e·artz
and·the·land

H776H2009

shlmim

H8003

em
they

אתנו
ath·nu

H854

u·ishbu
and·they-shall-dwell

בארץ
b·artz

H776

ויסחרו
u·ischru

and·they-shall-be-merchants
H5503

אתה
ath·e

הנהוהארץ
ene

behold !

רחבת
rchbth

H7342

ידים־

hands
H6440

-
בנתם

H1323

nqch
לנו־

l·nu
לנשים

l·nshim
ואת
u·ath
and·»

H853

-
בנתינו

wide-of
-idim

H3027

לפניהם
l·phni·em

to·faces-of·them

את
ath

»
H853

־
bnth·m

daughters-of·them

נקח

we-shall-take
H3947

-
for·us

_
for·women

H802

־
bnthi·nu

daughters-of·us
H1323

l·em

_

: yOnly ion this condition
shall the men consent to
us so as to dwell »with us
and to become › one
people, ithat every male of
ours be circumcised- just
as they are circumcised|.

22

34:22
Gn

yea
-

in·this
H2063

iathul·nu

_

האנשים

H582

לשבת
l·shbth

אתנו
ath·nu

להיות
l·eiuth

to·to-become-of

נתן
nthn

we-shall-give
H5414

להם

to·them
:

אך
ak

H389

בזאת־
b·zath

יאתו

they-shall-nconsent
H225

לנו

to·us
e·anshim

the·mortalsto·to-dwell-of
H3427

»with·us
H854H1961

l·om
to·people

אחד

H259

b·emul
in·to-be-circumcied-of

l·nu
to·us

kl
every-of

H3605

־
-zkr

H2145

כאשר
k·ashr

H834
they

H1992

nmlim
ones-being-circumcised

: לעם

H5971

achd
one

בהמול

H4135

לנו

_

זכרכל

maleas·which

הם
em

נמלים

H4135

:

Their cattle and their
acquisitions and all their
beasts, will they not be
ours? yOnly do let us
consent to them, and they
shall dwell »with us.

23

34:23
Gn

cattle(p)-of·them

וקנינם

H7075

וכל
bemth·m

H3808

לנו

to·us
em

yea

נאותה
nauthe

מקנהם
mqn·em

H4735

u·qnin·m
and·acquisition-of·them

u·kl
and·all-of

H3605

־
-

בהמתם

beast-of·them
H929

הלוא
e·lua
?·not

l·nu

_

הם

they
H1992

אך
ak

H389
we-shall-nconsent

H225

to·them
_

and·they-shall-dwell
ath·nu

H854

And they |hearkened to
Hamor and › his son
Shechem, all those who
went out| of the gateway of
his◊ city. And they were
|circumcised, every male,
7»in the flesh of their
foreskin0.

24

34:24
Gn

to
-chmur

Hamor
H2544

ואל
u·al

and·to
H413

שכם
shkm

Shechem
H7928

bn·u
son-of·him

כל
kl

H3605

-
להם

l·em
וישבו
u·ishbu

H3427

אתנו

»with·us

:
:

וישמעו
u·ishmou

and·they-are-listening
H8085

אל
al

H413

־חמור־
-

בנו

H1121
all-of

־

ones-going-forth-of

שער
shor

gate-of
H8179

עירו

city-of·him
H5892

and·they-are-being-circumcised

כל
kl

H3605

־
zkr

H2145

כל
kl

all-of
itzai

ones-going-forth-of
H3318

שער יצאי
itzai

H3318

oir·u
וימלו
u·imlu

H4135
every-of

-
זכר

male
H3605

־
-

יצאי
shor

gate-of
H8179

עירו
oir·u

city-of·him

: + It |came to pass ion the
third day iwhen they bwere-

in pain| +that the two sons
of Jacob, Simeon and
Levi, Dinah's brothers,
each |took his sword and
|came upon the city
unawares and |killed every
male.

25

34:25
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

H3117

e·shlishi
בהיותם
b·eiuth·m

H1961

כאבים
kabim

ones-having-pain

ויקחו
u·iqchu

and·they-are-taking
H5892

:
ויהי

H1961

ביום
b·ium

in·the·day

השלישי

the·third
H7992

in·to-become-of·them
H3510H3947

H8147

-bni
sons-of

H1121

-shmoun
Simeon

ולוי
u·lui

and·Levi

אחי

brothers-of
H251

dine

H1783

איש
aish
man
H376

חרבו

sword-of·him
H2719

ole·oir
the·city

שני
shni

two-of

יעקב־בני־
ioqb

Jacob
H3290

שמעון

H8095H3878

achi
דינה

Dinah
chrb·u

ויבאו
u·ibau

and·they-are-coming
H935

על

on
H5921

־
-

העיר

H5892

H983
and·they-are-killing

כל
zkr

:
:

They +also killed »Hamor
and »his son Shechem
›with the edge of the
sword, + |took »Dinah from
Shechem's house and
|went out.

26

34:26
Gnואת

and·»
-

חמור
chmur

and·»
H853

שכם
shkm

Shechemson-of·himthey-killed
H2026

בטח
btch

one-trusting

ויהרגו
u·iergu

H2026

kl
every-of

H3605

־
-

זכר

male
H2145

u·ath

H853

־

Hamor
H2544

ואת
u·ath

־
-

H7928

בנו
bn·u

H1121

הרגו
ergu

sword
H2719H3947

ath
»

H853

־

Dinah
H1783

מבית

H1004

shkm
Shechem

ויצאו

H3318

:

7+Thenncs the sons of
Jacob, they came upon
the wdslain and |plundered
the city wbecause they had
defiled their sister

27

34:27
Gn

bni
sons-of

לפי
l·phi

to·edge-of
H6310

־
-

חרב
chrb

ויקחו
u·iqchu

and·they-are-taking

את
-

דינה
dinem·bith

from·house-of

שכם

H7928

u·itzau
and·they-are-going-forth

בני:

H1121
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7Dinahcs.יעקב

H3290

bau
they-came

H935

על
ol

on

החללים־
e·chllim

the·ones-wounded

ויבזו
u·ibzu

העיר
e·oir

אשר

H834

אחותםטמאו

H269

:
ioqb

Jacob

באו

H5921

-

H2491
and·they-are-plundering

H962
the·city

H5892

ashr
which

tmau
they-mdefiled

H2930

achuth·m
sister-of·them

:

7Andncs they took »their
flocks, + »their herds and
»their donkeys, + »7all0
wthat were in the city and
»wthat were in the field.

28

34:28
Gn

ath
»

־
-tzan·m

and·»
-

בקרם
bqr·m

herd-of·them
H1241

u·ath-
donkeys-of·them

ואת
u·ath

H853

b·oiru·ath
and·»

־
ashr

which
H834

את

H853

צאנם

flock-of·them
H6629

ואת
u·ath

H853

ואת־

and·»
H853

חמריהם־
chmri·em

H2543
and·»

אשר
ashr

which
H834

־
-

בעיר

in·the·city
H5892

ואת

H853

-
אשר

לקחובשדה
lqchu

H3947

:

+ They captured »all their
estate, + »all their little
ones and »their wives; and
they |plundered +even
»everything w in the
7houses~◊.

29

34:29
Gn

H853

־

H3605

־
-

חילם

estate-of·them
u·ath

־־
-tph·m

tot-of·them
u·ath
and·»

נשיהם
nshi·em b·shde

in·the·field
H7704

they-took

ואת:
u·ath
and·»

-
כל

kl
all-of

chil·m

H2428

ואת

and·»
H853

-
כל

kl
every-of

H3605

טפם

H2945

ואת

H853

־
-

women-of·them
H802

שבו

H7617

ויבזו
u·ibzu

and·they-are-plundering

כלואת
kl

all-of
H3605

-
אשר

ashr
בבית

b·bith
in·the·house

H1004

: +Then Jacob |said to
Simeon and › Levi: You
have brought trouble »on
me ›by cmaking me stink-
iamong the dwellers| of the
land, i the Canaanite and i
the Perizzite, +while my
admen are few in number;
+ if they are gathered
onagainst me, + they will
smite me; and I will be
exterminated, I and my
household.

30

34:30
Gnיעקבויאמר

ioqb
Jacob
H3290

אל
al

H413

-
שמעון
shmoun

H8095

shbu
they-captured

H962

u·ath
and·»

H853

־

which
H834

:u·iamr
and·he-is-saying

H559
to

־

Simeon

ואל
u·al

H413
Levi

okrthm

H5916
»·me
H853

l·ebaish·ni
to·to-cmake-stink-of·me

H887

בישב
b·ishb

הארץ

the·land
H3669

and·to

־
-

לוי
lui

H3878

עכרתם

you(p)-troubled

אתי
ath·i

להבאישני

in·one-dwelling-of
H3427

e·artz

H776

בכנעני
b·knoni

in·the·Canaanite

ובפרזי
u·b·phrzi

and·in·the·Perizzite
H6522

and·I

מתי
mthi

death-doomeds-of
H4962

מספר
msphr

H4557

ונאספו
u·nasphu

H622

עלי
ol·i

and·they-csmite·me
H5221

ונשמדתי

and·I-am-exterminated

אני

I
H589

ואני
u·ani

H589
out-numberedand·they-are-gatheredon·me

H5921

והכוני
u·eku·niu·nshmdthi

H8045

ani

u·bith·i

H1004

: +Yet they |sareplied:
Should he ddeal »with our
sister as with a prostitute|?

31

34:31
Gnויאמרו

and·they-are-saying
H559

e·k·zune
?·as·the·prostitute

H2181

יעשה
ioshe

»with

־
-

אחותנו
achuth·nu

sister-of·us

פ
p

וביתי

and·household-of·me
:u·iamru

הכזונה

he-shall-do
H6213

את
ath

H853H269

:
:

+ Elohim |said to Jacob:
Arise, go up to◊ Bethel and
dwell there, and dmake an
altar there to El •Who
appeared| to you iwhen
you ran away- from the
face of your brother Esau.

1

35:1
Gn

aleim

H430

אל

to

־
-

Jacob
H3290

קום
qumole

go-up-you !
H5927

בית־אל

H1008

ושב
u·shb

־
-

שם
shm

there

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אלהים

Elohim
al

H413

יעקב
ioqb

rise-you !
H6965

עלה
bith-al

Beth-Eland·dwell-you !
H3427H8033

u·oshe
and·makedo-you !

-
שם

there
H8033

מזבח
mzbch

הנראהלאל

the·one-nappearing
ali·k

to·you
H413

in·to-run-away-of·you
H1272

m·phni
עשו
oshu
Esau

ועשה

H6213

־
shm

altar
H4196

l·al
to·El
H410

e·nrae

H7200

בברחךאליך
b·brch·k

מפני

from·faces-of
H6440H6215

אחיך

brother-of·you

: +So Jacob |said to his
household and to all who
were with him: Put away
»the foreign elohim◊ wthat
are in your midst. + Clean
yourselves, and change
your raiments.

2

35:2
Gn

H559

ioqb
Jacob

אל

H413

-bith·u-
with·him

H5973

הסרו

ctake-away-you(p) !
H5493

achi·k

H251

:
ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

יעקב

H3290

al
to

ביתו־

household-of·him
H1004

ואל
u·al

and·to
H413

כל
kl

all-of
H3605

אשר־
ashr
who
H834

עמו
om·uesru

את

H853

־
-alei

H430

הנכר
e·nkr

H5236

אשר
b·thk·km

H8432

והטהרו
u·eteru

והחליפו
u·echliphu

שמלתיכם

H8071

ath
»

אלהי

Elohim-ofthe·foreigner
ashr

which
H834

בתככם

in·midst-of·you(p)and·clean-yourselves !
H2891

and·cchange-you(p) !
H2498

shmlthi·km
garments-of·you(p)

:
:

+Then do let us arise, and
do let us go up to Bethel. +
I intend to |dmake an altar
there to El •Who
answered| »me in the day
of my distress and |bwas
with me◊ ion the way wthat
I have gone.

3

35:3
Gnונקומה

H6965

ונעלה
u·nole

and·we-shall-go-up
H5927

u·aoshe

H6213

שם
shm

H8033

mzbchl·al
to·El

e·one
»·me

u·nqume
and·we-shall-rise

בית־אל
bith-al

Beth-El
H1008

ואעשה

and·I-shall-makedo

־
-

there

מזבח

altar
H4196

לאל

H410

הענה

the·one-answering
H6030

אתי
ath·i

H853

b·ium

H3117

צרתי

distress-of·me
H6869

ויהי
u·iei

H1961

עמדי

with·me
b·drk

which
H834

elkthi +So they |gave to Jacob
»all the foreign elohim
wthat were in their hands

435:4
Gnויתנו

and·they-are-giving
H5414

al
־
-ioqb

Jacob
H3290

ביום

in·day-of
tzrth·i

and·he-is-beingbc
omd·i

H5978

בדרך

in·the·way
H1870

אשר
ashr

הלכתי

I-went
H1980

:
:u·ithnu

אל

to
H413

יעקב
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and »the pendants wthat
were in their ears; and
Jacob |buried »them under
the terebinth which was
winear Shechem.

את
athkl

all-of
-

אלהי

H430

הנכר

the·foreigner

אשר

which
b·id·m

ואת
u·ath

־
-e·nzmim

which
H834

b·azni·em
and·he-is-burying »

H853

כל

H3605

־
alei

Elohim-of
e·nkr

H5236

ashr

H834

בידם

in·hand-of·them
H3027

and·»
H853

הנזמים

the·pendants
H5141

אשר
ashr

באזניהם

in·ears-of·them
H241

ויטמן
u·itmn

H2934

אתם
ath·m

»·them
H853

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

אשרתחת
ashr

H834

om

H5973

־
shkm

:
:

+As they |journeyed, + the
dismay of Elohim |bcame
on the cities w round about
them; and they did not
pursue after the sons of
Jacob.

5

35:5
Gnויסעו

u·isou
ויהי

and·he-is-becoming
thchth
under
H8478

האלה
e·ale

the·terebinth
H424

which

עם

with
-

שכם

Shechem
H7927

and·they-are-journeying
H5265

u·iei

H1961

chthth
dismay-of

H2847
Elohim

על
ol

on
H5921

הערים
e·orim

H5892
which

H834

סביבתיהם
sbibthi·em

round-about·them
H5439

רדפוולא

they-pursuedafter
H310

sons-of
H1121

יעקב

Jacob
H3290

:
:

אלהיםחתת
aleim

H430

־
-

the·cities

אשר
ashru·la

and·not
H3808

rdphu

H7291

אחרי
achri

בני
bniioqb

And Jacob |came tod Luz w
in the land of Canaan (that
is Bethel), he and all the
people wthat were with
him.

6

35:6
Gnויבא

u·iba
and·he-is-coming

H935

ioqb
Jacob
H3290

לוזה

Luz·ward
H3870

אשר

H834

בארץ
b·artz

Canaan
H3667

הוא

H1931

בית־אל

Beth-El
H1008

he

וכל
u·kl

העם־
e·om

the·people
H5971

יעקב
luz·eashr

whichin·land-of
H776

כנען
knoneua

she
bith-al

הוא
eua

H1931
and·all-of

H3605

-

עמו

with·him
H5973

:

+Then he |built an altar
there and |called › the
riplace: El of Bethel; for
there the One, Elohim,
had been revealed to him
iwhen he ran away- from
the face of his brother
7Esau0.

7

35:7
Gnויבן

u·ibn
and·he-is-building

שם
shm

there
H8033

מזבח

altar

ויקרא
u·iqra

למקום
l·mqum

to·the·placeri
al

El-of
bith-alki

there

אשר
ashr
who
H834

־
-om·u

:

H1129

mzbch

H4196
and·he-is-calling

H7121H4725

אל

H410

בית־אל

Beth-El
H1008

כי

that
H3588

שם
shm

H8033

נגלו
nglu

H1540
to·him

H413

האלהים

H430

b·brch·u

H1272

מפני

from·faces-of
achi·u

H251

: And Deborah, Rebecca's
wetnurse|, |died and was
|entombed f ubelow ›

Bethel under the oak. And
7Jacob0 |called its name
Allon-bacuth.◊

835:8
Gn

u·thmth
and·she-is-dying

H4191
they-were-revealed

אליו
ali·ue·aleim

the·Elohim

בברחו

in·to-run-away-of·him
m·phni

H6440

אחיו

brother-of·him

ותמת:

דברה
minqth

one-csuckling-of
H3243

rbqe
Rebecca

H7259

ותקבר

and·she-is-being-entombed
H6912

מתחת
m·thchth

from·under
H1008

thchth
under
H8478

ויקראהאלון
u·iqra

H7121

dbre
Deborah

H1683

רבקהמינקת
u·thqbr

H8478

לבית־אל
l·bith-al

to·Beth-El

תחת
e·alun

the·oak
H437

and·he-is-calling

name-of·him
alun

oak-of
H439-

בכות

lamentation

פ: + Elohim |appeared to
Jacob fragain 7in Luz0
iduring his coming back-

from Padan-Syria, and
7Elohim0 |blessed »him.

9

35:9
Gn

H7200

אלהים

H430

אל
alioqb

עוד

further
H5750

בבאו
b·ba·u

in·to-come-of·him
H935

שמו
shm·u

H8034

אלון
bkuth

-H439

:p
וירא

u·ira
and·he-is-nappearing

aleim
Elohimto

H413

־
-

יעקב

Jacob
H3290

oud

מפדן~ארם

H1288

אתו

»·him
H853

:

+ Elohim |said to him: Your
name is Jacob; yet your
name shall not frlonger be
called Jacob, but rather
Israel, it shall bbe your
name. +Thus He |called
»his name Israel.

10

35:10
Gn־

-

_

אלהים
aleimshm·k

H3290

la
not

H3808

- m·phdn~arm
from·Padan~Aram

H6307

ויברך
u·ibrk

and·he-is-mblessing
ath·u

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

לו
l·u

to·himElohim
H430

שמך

name-of·you
H8034

יעקב
ioqb

Jacob

־לא

he-shall-be-called
H7121

שמך

H8034

עוד

furtherJacob
H3290

כי

but
H3588

am
rather

־
-

ישראל
ishral

H3478

יהיה
ieie

H1961
name-of·you

H8034
and·he-is-calling

H7121

יקרא
iqrashm·k

name-of·you
oud

H5750

יעקב
ioqbki

אם

H518
Israelhe-is-becoming

שמך
shm·k

ויקרא
u·iqra

את
ath

»
H853

־
-

שמו
shm·u

name-of·him
ishral
Israel
H3478

: And Elohim |said to him: I
am El Who-Suffices;◊ be
fruitful and multiply. A
nation and an assembly of
nations shall bcome from
you, and kings shall come
forth from your loins.

11

35:11
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

לו
l·u

to·him

אלהים
aleim

I
H589

al
El

H410

shdi

H8034

ישראל
:

ויאמר

_
Elohim

H430

אני
ani

שדיאל

Who-Suffices
H7706

פרה
phre

be-fruitful-you !
H6509

ורבה
u·rbe

גוי

nation
u·qel

H6951
nations

H1471

יהיה

H1961
from·you

H4480

ומלכים
u·mlkimm·chltzi·k

and·increase-you !
H7235

gui

H1471

וקהל

and·assembly-of

גוים
guimieie

he-shall-become

ממך
mm·k

and·kings
H4428

מחלציך

from·loins-of·you
H2504

itzau
they-shall-come-forth

H3318

: And »the land wthat I gave
to Abraham and to Isaac, I
shall give it to you, and to
your seed after you I shall
give »the land.

12

35:12
Gnואת

u·ath

H853

e·artz
the·landwhich

נתתי

I-gave
H5414

לאברהם

H85

וליצחק

H3327

l·k

_

athn·ne
I-am-giving·her

H5414

יצאו
:

and·»

־
-

הארץ

H776

אשר
ashr

H834

nththil·abrem
to·Abraham

u·l·itzchq
and·to·Isaac

לך

to·you

אתננה
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ולזרעך
u·l·zro·k

H310

athn
I-am-giving

ath
»

H853

-

H776

: +Then Elohim |ascended
from on him in the riplace
wwhere He had spoken
»with him.

13

35:13
Gn

and·he-is-ascending

אלהיםמעליו

H430

b·mqum
in·the·placeri

H4725
and·to·seed-of·you

H2233

אחריך
achri·k

after·you

אתן

H5414

הארץ־את
e·artz

the·land
:

ויעל
u·iol

H5927

m·oli·u
from·on·him

H5921

aleim
Elohim

במקום

ashr
which

H834

דבר

H854

And Jacob |stset up a
monument in the riplace
wwhere He had spoken
»with him, a monument of
stone, and he |libated a
libation on it and |poured
oil on it.

14

35:14
Gnויצב

u·itzb
and·he-is-stsetting-up

ioqbmtzbe
monument

b·mqumashr

H834

־
-

he-mspoke
H1696

אתו
ath·u

H854

־אשר
-dbr

he-mspoke
H1696

אתו
ath·u

»with·him

:
:

H5324

יעקב

Jacob
H3290

מצבה

H4676

במקום

in·the·placeri

H4725

אשר

which

דבר
dbr

»with·him

מצבת
mtzbth

H4678

ויסך

and·he-is-clibating
H5258

עליה

on·her

נסך
nsk

H5262
and·he-is-pouring

עליה

on·her

שמן
shmn

+ Jacob |called »the name
of the riplace where Elohim
had spoken »with him,
Bethel.

15

35:15
Gnיעקב

Jacob
H3290

monument-of

אבן
abn

stone
H68

u·iskoli·e

H5921
libation

ויצק
u·itzq

H3332

oli·e

H5921
oil

H8081

:
:

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

ioqb

ath
»

H853

-shm

H8034

המקום
e·mqum

H4725

אשר

which
H834

dbr
»with·him

H854

shm
there

אלהים
aleim

H430

בית־אל

Beth-El
H1008

: +As they |journeyed from
Bethel, +while there |bwas
frstill some distance of
•land ›before coming- tod
Ephrath, + Rachel was in
|childbirth, and she had a
|hard time in her giving
birth-.

16

35:16
Gn שם־את

name-ofthe·placeri
ashr

דבר

he-mspoke
H1696

אתו
ath·u

שם

H8033
Elohim

bith-al:
ויסעו
u·isou

and·they-are-journeying
H5265

מבית~אל

H1961

־
-

still
H3530

הארץ
e·artz

לבוא

to·to-come-of
H935H672

and·she-is-giving-birth
H3205

רחל

Rachel
H7354

m·bith~al
from·Beth~El

H1008

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

עוד
oud

H5750

כברת
kbrth

distance-of

־
-

the·land
H776

l·bua
אפרתה

aphrthe
Ephrathah

ותלד
u·thldrchl

H7185

b·ldth·e
in·to-give-birth-of·her

: + It |came to pass iwhen
she had it hard- in her

giving birth-, +that the
midwife| |said to her: You
must not |fear, for this one
mrtoo shall be a son for
you.

17

35:17
Gn

in·to-chave-hardship-of·her

ותקש
u·thqsh

and·she-is-mhaving-hardship

בלדתה

H3205

:
ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

בהקשתה
b·eqshth·e

H7185

בלדתה
b·ldth·e

in·to-give-birth-of·her
H3205

ותאמר
u·thamr

H559

l·e
המילדת

e·mildth
the·one-mbeing-midwife

H408

־
-

you-are-fearing
-

גם

moreover
-ze

this
H2088

and·she-is-saying

לה

to·her
_H3205

אל
al

must-not-be

תיראי
thirai

H3372

כי
ki

that
H3588

־
gm

H1571

זה־

לך

_

:
:

And it |came to pass iwhen
her soul was going out-
(for she died) +that she
|called his name Ben-oni;◊
+yet his father, he called ›

him Benjamin.◊

18

35:18
Gnויהי

H1961H3318

נפשה

soul-of·her
H5315

כי

that

מתה

she-died
u·thqra

and·she-is-calling

שמו
shm·u

name-of·him
l·k

to·you

בן
bn

son
H1121

u·iei
and·he-is-becoming

בצאת
b·tzath

in·to-go-forth-of
nphsh·eki

H3588

mthe

H4191

ותקרא

H7121H8034

bn-auni

H1126

u·abi·u
and·father-of·himhe-called

H7121

־
l·ubnimin

Benjamin

:
:

+So Rachel |died and was
|entombed ion the way tod
Ephrath (that is,
Bethlehem).

19

35:19
Gnותמת

u·thmth

H4191

רחל
rchl

Rachel
u·thqbr

and·she-is-being-entombed
H6912

בן־אוני

Ben-Oni

ואביו

H1

קרא
qra-

לו

to·him
_

בנימין

H1144
and·she-is-dying

H7354

ותקבר

בדרך
b·drk

אפרתה

she

בית~לחם
bith~lchm

H1035

:

And Jacob |stset up a
monument over her tomb.
This is the monument of
Rachel's tomb until today.

20

35:20
Gn

and·he-is-stsetting-up
H5324

מצבה

monument
ol

over

־
-qbrth·e

tomb-of·her
H6900

she
H1931

in·way-of
H1870

aphrthe
Ephrathah

H672

הוא
eua

H1931
Beth~Lehem

ויצב:
u·itzb

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

mtzbe

H4676

על

H5921

הואקברתה
eua

מצבת
mtzbth

monument-of

־קברת
-

רחל
rchlod

H5704

־
e·ium:

+ Israel |journeyed on and
|pitched his tent f beyond ›

Migdal-eder.◊

21

35:21
Gn

u·iso

H5265

ויט

H5186

אהלה

tent-of·him
H168 H4678

qbrth
tomb-of

H6900
Rachel

H7354

עד

unto
-

היום

the·day
H3117

ויסע:

and·he-is-journeying

ישראל
ishral
Israel
H3478

u·it
and·he-is-pitching

ael·e

מהלאה
m·elae

from·beyond

למגדל־עדר
l·mgdl-odr

H4029

+ It |came to pass iwhile
Israel was tabernacling- in
•that land +that Reuben
|went and |lay »with Bilhah,
his father's concubine. +

Israel |heard of it, 7and it
was |evil in his eyes0.  +So
there came to |be twelve
sons of Jacob.

22

35:22
Gnבשכן

Israel
H3478H776

ההוא

the·she
H1973

to·Migdal-Eder

:
:

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

b·shkn
in·to-tabernacle-of

H7931

ישראל
ishral

בארץ
b·artz

in·the·land
e·eua

H1931

וילך

and·he-is-going
H1980

Reuben
H7205

וישכב
u·ishkb

and·he-is-lying-down
ath

»with

־
-

בלהה
blee

Bilhah

פילגש
philgsh

אביו
abi·u

father-of·him
H1

and·he-is-hearing
ishralp u·ilk

ראובן
raubn

H7901

את

H853H1090
concubine-of

H6370

וישמע
u·ishmo

H8085

ישראל

Israel
H3478

פ
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u·ieiu
בני

bni
sons-of

־
-ioqb

H3290

:שנים The sons of Leah:
Reuben, Jacob's firstborn,
+ Simeon, + Levi, + Judah,
+ Issachar and Zebulun.

23

35:23
Gn

bni
לאה

Leahfirstborn-of
H1060

ioqb
Jacob
H3290

Reuben
H7205

ושמעון
u·shmoun

ויהיו

and·they-are-becoming
H1961H1121

יעקב

Jacob
shnim

two
H8147

עשר
oshr

ten
H6240

:
בני

sons-of
H1121

lae

H3812

בכור
bkur

ראובןיעקב
raubn

and·Simeon
H8095

u·lui
and·Levi

ויהודה
u·ieude

and·Judah
u·zbuln

H2074

: The sons of Rachel:
Joseph and Benjamin.

24

35:24
Gn

bni

H1121
Rachel

יוסף
iusph

Joseph
H3130

ובנימן

and·Benjamin
+ The sons of Rachel's
maidservant Bilhah: Dan
and Naphtali.

2535:25
Gnובני

H1121

ולוי

H3878H3063

ויששכר
u·ishshkr

and·Issachar
H3485

וזבולן

and·Zebulon
:

בני

sons-of

רחל
rchl

H7354

u·bnimn

H1144

:
:u·bni

and·sons-of

בלהה
blee

H1090

shphchth
רחל

rchl

H7354H5321

: And the sons of Leah's
maidservant Zilpah: Gad
and Asher. These are the
sons of Jacob who were
born to him in Padan-
Syria.◊

26

35:26
Gnובני

u·bni
זלפה

H2153

שפחת

maid-of

לאה

Leah
H3812

Gad
H1410

u·ashr
and·Asher

H836

ale

H428
Bilhah

שפחת

maid-of
H8198

Rachel

דן
dn

Dan
H1835

ונפתלי
u·nphthli

and·Naphthali
:

and·sons-of
H1121

zlphe
Zilpah

shphchth

H8198

lae
גד
gd

אלהואשר

these

בני
bni

sons-of
ioqb

H3290

ashr

H834

ild
־
-

to·himin·Padan~Aram

: +Then Jacob |came to his
father Isaac, 7to0 Mamre,
7to0 Kiriath-•arba◊ (that is,
Hebron) 7in the land of
Canaan0 where Abraham
and Isaac had sojourned.
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35:27
Gn

u·ibaioqb
אל

to
H413

-
יצחק

itzchq
Isaac

H1121

יעקב

Jacob

אשר

who

ילד

he-was-born
H3205

לו
l·u

_

בפדן~ארם
b·phdn~arm

H6307

:
ויבא

and·he-is-coming
H935

יעקב

Jacob
H3290

al
־

H3327

ממראאביו
mmra

MamreKirjath-Arba
eua
she

H1931

אשרחברון
ashr-gr

he-sojourned
H1481

shm
there

אברהם
abrem

Abraham
H85

and·Isaac

:
abi·u

father-of·him
H1H4471

קרית~הארבע
qrith~earbo

H7153

הוא
chbrun
Hebron

H2275
which

H834

־גר־
-

שם

H8033

ויצחק
u·itzchq

H3327

:

And the days of Isaac
came to |be a hundred
eighty years.
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35:28
Gn

u·ieiu
and·they-are-becoming

H1961

ימי
imi

days-of
H3117

itzchq
Isaac

math
hundred-ofyear

ושמנים
u·shmnim

שנה
shne:

+Then Isaac |breathed his
last and |died and was
|gathered to his people, old
and satisfied with days.
And his sons Esau and
Jacob |entombed »him.
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35:29

Gnויגוע

H1478H3327

יצחקויהיו

H3327

מאת

H3967

שנה
shne

H8141
and·eighty

H8084
year

H8141

:
u·iguo

and·he-is-expiring

יצחק
itzchq
Isaac

and·he-is-dying

ויאסף
u·iasph

and·he-is-being-gathered
al

H413

־
-

עמיו
omi·u

זקן
zqn

H2205
and·satisfied-of

ימים

H3117
and·they-are-entombing

H6912

אתו
ath·u

וימת
u·imth

H4191H622

אל

topeoples-of·him
H5971

old

ושבע
u·shbo

H7649

imim
days

ויקברו
u·iqbru

»·him
H853

oshu
ויעקב

and·Jacob

בניו

H1121

פ: עשו

Esau
H6215

u·ioqb

H3290

bni·u
sons-of·him

:p

+ These are the
genealogical records of
Esau (that is, Edom).

1

36:1
Gnואלה

and·these
H428H8435

oshueua
אדום

adum
Edom

H123

:
Esau had taken »his wives
from the daughters of
Canaan: »Adah daughter
of Elon the Hittite, +
»Oholibamah daughter of
Anah 7son~nc◊ of Zibeon
the ~Horite~,

2
36:2
Gn

oshu
he-took

ath
»

H853

-
women-of·him

u·ale
תלדות

thlduth
genealogical-annals-of

עשו

Esau
H6215

הוא

he
H1931

עשו:

Esau
H6215

לקח
lqch

H3947

נשיו־את
nshi·u

H802

מבנות

from·daughters-of
H1323

Canaan»

־
-ode

בת

daughter-of
H1323

־
-

Elon
H356

החתי
u·ath

H853

-
אהליבמה

aelibme
Aholibamah

bth
daughter-of

H1323

־
-one

Anah
m·bnuth

כנען
knon

H3667

את
ath

H853

עדה

Adah
H5711

bth
אילון

ailune·chthi
the·Hittite

H2850

ואת

and·»

־

H173

ענהבת

H6034

bth
daughter-of

H1323

החויצבעון
e·chui

H2340

: and »Basemath daughter
of Ishmael and sister of
Nebaioth.

3

36:3
Gnואת

bshmth
Bashemath

בת
-

H3458

achuth
sister-of

H269

nbiuth

H5032

: ־בת
-tzboun

Zibeon
H6649

the·Hivite
:u·ath

and·»
H853

־
-

בשמת

H1315

bth
daughter-of

H1323

ישמעאל־
ishmoal
Ishmael

נביותאחות

Nebaioth
:

+ Adah |bore for Esau
»Eliphaz, + Basemath |bore
»Reuel,

4

36:4
Gn

u·thld
and·she-is-giving-birth

H3205

ode

H5711

l·oshu

H6215

ath
»

אליפז־

Eliphaz
u·bshmth

»

־
-roual

H7467

עדהותלד

Adah

לעשו

for·Esau

את

H853

-aliphz

H464

ובשמת

and·Bashemath
H1315

ילדה
ilde

she-gave-birth
H3205

את
ath

H853

רעואל

Reuel

:
:

and Oholibamah |bore
»Jeush, + »Jalam and
»Korah. These are the
sons of Esau who were
born for him in the land of

5

36:5
Gnואהליבמה

u·aelibme
she-gave-birth

את
ath

H853
Jeush

K

Jeush
H3266

Q

ואת

H853

יעלם־
iolm

H3281

u·ath
־

Korah
H7141

בני
bni

sons-of
H1121

Esau
H6215

and·Aholibamah
H173

ילדה
ilde

H3205
»

־
-

יעיש
ioish

H3266

יעוש
ioushu·ath

and·»
-

Jaalam

ואת

and·»
H853

-
קרח

qrch
אלה

ale
these

H428

עשו
oshu
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Canaan.אשר

who
H834

ildu

H3205_

בארץ
b·artz

H776

knon
Canaan

H3667

+ Esau |took »his wives, +
»his sons, + »his daughters
and »all the souls of his
household, + »his cattle, +
»all his beasts and »all his
acquisitions wthat he had
gotten in the land of
Canaan; and he |went to a
land away from the face of
his brother Jacob.

6
36:6
Gnויקח

u·iqch

H3947

עשו

H6215

את
ath

־
-

women-of·him

־
-

בניו

sons-of·him
H1121

ashr
ילדו

they-were-born

־
-

לו
l·u

to·himin·land-of

:כנען
:

and·he-is-taking
oshu
Esau»

H853

נשיו
nshi·u

H802

ואת
u·ath
and·»

H853

bni·u

ואת

and·»
H853

בנתיו־
bnthi·u

daughters-of·him

ואת
u·ath

H853

כל

H3605

נפשות

souls-ofand·»
mqn·eu

cattle-of·him
H4735

־
-

all-of
-

בהמתו
bemth·u

beast-of·him
H929

ואת

H853

u·ath-

H1323
and·»

־
-kl

all-of

־
-nphshuth

H5315

ביתו
bith·u

household-of·him
H1004

ואת
u·ath

H853

־
-

ואתמקנהו
u·ath
and·»

H853

כל
kl

H3605

־
u·ath
and·»

all-of
H3605

קנינו־

H7075

אשר
ashr

which

רכש

H7408
in·land-of

H776

כנען
knon

H3667

וילך

H1980
to

ארץ־

land
H776

m·phniioqb
Jacob
H3290

כל
kl-qnin·u

acquisition-of·him
H834

rksh
he-got

בארץ
b·artz

Canaan
u·ilk

and·he-is-going

אל
al

H413

-artz
מפני

from·faces-of
H6440

יעקב

אחיו

brother-of·him

For their goods had
become too mngreat ffor
dwelling- together; + the
land of their sojournings
could not › sustain- »them
fbecause of 7the multitude
of0 their cattle.

7

36:7
Gnכי

that
H3588

-

H1961H7399

rb

H7227

ichdu
ולא

and·not
H3808

she-was-able
artz

H776

achi·u

H251

:
:ki

היה־
eie

he-became

רכושם
rkush·m

goods-of·them

רב

many

משבת
m·shbth

from·to-dwell-of
H3427

יחדו

together
H3162

u·la
יכלה

ikle

H3201

ארץ

land-of

mguri·em

H4033

לשאת
l·shath

to·to-bear-of
H5375

אתם
m·phni

H6440

mqni·em
cattle(p)-of·them

H4735

: +So Esau was dwelling in
the hill country of Seir
(Esau, that is, Edom).

8

36:8
Gnעשו

oshu

H6215

בהר

in·mountain-of

מגוריהם

sojournings-of·them
ath·m

»·them
H853

מפני

from·faces-of

מקניהם
:

וישב
u·ishb

and·he-is-dwelling
H3427

Esau
b·er

H2022

שעיר
shoir

עשו

Esau
H6215

אדום
adum
Edom

H123

: + These are the
genealogical records of
Esau, father of Edom,◊ in
the hill country of Seir.

9

36:9
Gnואלה

H428

thlduth
genealogical-annals-of

עשו
oshu
Esau
H6215

father-of
H1

אדום
adum

בהר
b·er

in·mountain-of
H2022

shoir
:

Seir
H8165

oshu
הוא

eua
he

H1931

:u·ale
and·these

תלדות

H8435

אבי
abi

Edom
H123

שעיר

Seir
H8165

:

7Andncs these are the
names of Esau's sons:
Eliphaz, son of Esau's
wife Adah; Reuel, son of
Esau's wife Basemath.

10

36:10
Gnשמותאלה

shmuthbni
sons-of

H1121

-
עשו
oshu

H6215

בן
bn

H1121

־
ode

H5711

אשת

woman-of
H802

oshu
Esau

roual
Reuelson-of

־
bshmth

Bashemath

אשת

woman-of
H802

ale
these

H428
names-of

H8034

־בני

Esau

אליפז
aliphz

Eliphaz
H464

son-of
-

עדה

Adah
ashth

עשו

H6215

רעואל

H7467

בן
bn

H1121

-
בשמת

H1315

ashth

Esau
H6215

+ The sons of Eliphaz
came to |be Teman, Omar,
Zepho, + Gatam and
Kenaz.

11

36:11
Gnויהיו

u·ieiu

H1961H1121

תימןאליפז
thimn

H8487

אומר

Omar
H201

tzphu
וגעתם

and·Gatam

וקנז
u·qnz

H7073

:
:

עשו
oshu

:
:

and·they-are-becoming

בני
bni

sons-of
aliphz

Eliphaz
H464

Teman
aumr

צפו

Zepho
H6825

u·gothm

H1609
and·Kenaz

+ Timna became the
concubine ›of Esau's son
Eliphaz; + she |bore for
Eliphaz »Amalek. These
are the grandsons of
Esau's wife Adah.

12

36:12
Gn

H8555H1961

פילגש
l·aliphz

־
-

עשו
oshu
Esau
H6215

אתלאליפזותלד
ath

»
H853

omlq
Amalek

H6002

ותמנע
u·thmno

and·Timno

היתה
eithe

she-became
philgsh

concubine
H6370

לאליפז

to·Eliphaz
H464

בן
bn

son-of
H1121

u·thld
and·she-is-giving-birth

H3205

l·aliphz
for·Eliphaz

H464

־
-

עמלק

אלה
ale

H428

bni
עדה

ode
אשת
ashth

woman-of

עשו
:

And these are the sons of
Reuel: Nahath, + Zerah,
Shammah and Mizzah.
These became the
grandsons of Esau's wife
Basemath.
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36:13
Gn

and·these
H428

בני

H1121

roual
Reuel

nchth
וזרח

H2226

שמה
shme

H8048

ומזה
u·mze

H4199
these

בני

sons-of
H1121

Adah
H5711H802

oshu
Esau
H6215

ואלה:
u·alebni

sons-of

רעואל

H7467

נחת

Nahath
H5184

u·zrch
and·ZerahShammahand·Mizzah

ale
these

eiu
they-became

H1961
sons-of

בשמת
bshmth

woman-of
H802

עשו
oshu

: And these came to be the
sons of Esau's wife
Oholibamah daughter of
Anah 7son~nc◊ of Zibeon: +

She |bore for Esau
»Jeush, + »Jalam and
»Korah.

14

36:14
Gn

u·ale
היו

eiu

H1961

bni
sons-of

H1121

aelibme
Aholibamah

H173

אלה

H428

בניהיו
bni

H1121
Bashemath

H1315

אשת
ashth

Esau
H6215

:
ואלה

and·these
H428

they-became

אהליבמהבני

bth
ענה

Anah
H1323

־
tzboun

H6649

ashth
woman-of

H802

עשו
oshu
Esau
H6215

u·thld

H3205

לעשו
ath

»

יעיש
K

H3266

Q

בת

daughter-of
H1323

־
-one

H6034

בת
bth

daughter-of
-

צבעון

Zibeon

ותלדאשת

and·she-is-giving-birth
l·oshu

for·Esau
H6215

את

H853

־
-ioish

Jeush
H3266

יעוש
ioush

Jeush

u·ath
and·»

H853

־
-

יעלם
iolmu·ath

and·»
H853

:־
:

These are the sheiks of
the sons of Esau. The
sons of Eliphaz, Esau's
firstborn: sheik◊ Teman,
sheik Omar, sheik Zepho,

15

36:15
Gn

alealuphi

H441

־בני
-

עשו

Esau
H6215

firstborn-of
H1060

Esau
H6215

aluph

H441

ואת

Jaalam
H3281

ואת
-

קרח
qrch

Korah
H7141

אלה

these
H428

אלופי

sheiks-of
bni

sons-of
H1121

oshu
בני

bni
sons-of

H1121

אליפז
aliphz

Eliphaz
H464

בכור
bkur

עשו
oshu

אלוף

sheik-of
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 sheik Kenaz,תימן

Teman
H8487

sheik-of
H441

aumr

H201

אלוף
aluph

H441
Kenaz

H7073

:
sheik Korah, sheik Gatam,
sheik Amalek. These are
the sheiks of Eliphaz in
the land of Edom. These
are the grandsons by
Adah.

16
36:16

Gn
aluph

H441

qrch
Korah
H7141

aluph
געתם

Gatam
H1609

אלוף

sheik
omlq

Amalek
thimn

אלוף
aluph

אומר

Omarsheik-of

צפו
tzphu

Zepho
H6825

אלוף
aluph

sheik-of
H441

קנז
qnz

אלוף:

sheik

־
-

אלוףקרח

sheik
H441

gothmaluph

H441

עמלק

H6002

thesesheiks-of
H441

בארץ
b·artz

in·land-of

אדום
ale

these
H428

עדה

Adah

: And these are the sons of
Esau's son Reuel: sheik
Nahath, sheik Zerah,
sheik Shammah, sheik
Mizzah. These are the
sheiks of Reuel in the land
of Edom. These are the
grandsons by Esau's wife
Basemath.

17
36:17
Gnבני

bni
רעואל

roual
Reuel

בן
bn

H1121

-
עשו

Esau

אלה
ale

H428

אלופי
aluphi

אליפז
aliphz

Eliphaz
H464H776

adum
Edom

H123

בניאלה
bni

sons-of
H1121

ode

H5711

:
ואלה

u·ale
and·these

H428
sons-of

H1121H7467
son-of

־
oshu

H6215

H441

nchth
Nahath

H5184

אלוף
aluph
sheik

H441

זרח

Zerah
H2226

אלוף

sheik

שמה
aluph
sheik

H4199
these

H428

אלופי

H441H7467

אדום

Edom

אלה אלוף
aluph
sheik

נחת
zrchaluph

H441

shme
Shammah

H8048

אלוף

H441

מזה
mze

Mizzah

אלה
alealuphi

sheiks-of

רעואל
roual

Reuel

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

adum

H123

ale
these

H428

sons-of
H1121

בשמת

Bashemath
H1315

woman-of
H802

עשו

H6215

And these are the sons of
Esau's wife Oholibamah:
sheik Jeush, sheik Jalem,
sheik Korah. These are
the sheiks of Esau's wife
Oholibamah daughter of
Anah.

18

36:18
Gn

bni

H1121

אהליבמה

H173

ashthoshu

H6215

אלוף

H441

אלוף

H441

בני
bnibshmth

אשת
ashthoshu

Esau

:
:

ואלה
u·ale

and·these
H428

בני

sons-of
aelibme

Aholibamah

אשת

woman-of
H802

עשו

Esau
aluph
sheik

יעוש
ioush

Jeush
H3266

aluph
sheik

aluph

H441H7141

אלה
ale

these
H428

aluphi

H441
Aholibamah

בת
bth

daughter-of

ענה
one

H6034
woman-of

H802

oshu
Esau
H6215

:
These are the sons of
Esau (that is, Edom), and
these are their sheiks.

19

36:19
Gn

ale

H428
sons-of

H1121

־ יעלם
iolm

Jaalam
H3281

אלוף

sheik

קרח
qrch

Korah

אלופי

sheiks-of

אהליבמה
aelibme

H173H1323

־
-

Anah

אשת
ashth

אלה:עשו

these

בני
bni-

עשו
oshu

אלופיהםואלה
aluphi·em

H441
he

אדום

Edom
H123

ס
s

7Andncs these are the sons
of Seir the Horite, the
dwellers| of the land:
Lotan, + Shobal, + Zibeon
and Anah,

20

36:20
Gn

these

בני
bni

H1121

־
-

החרי
e·chri

H2752

ishbi
ones-dwelling-of

H3427

הארץ

Esau
H6215

u·ale
and·these

H428
sheiks-of·them

הוא
eua

H1931

adum
:
:

אלה
ale

H428
sons-of

שעיר
shoir
Seir

H8165
the·Horite

ישבי
e·artz

the·land
H776

לוטן
lutn

H3877

ושובל

and·Shobal

וצבעון
u·tzbounu·one

and·Anah
H6034

:

+ Dishon, + Ezer and
Dishan.◊ These are the
sheiks of the Horites, the
sons of Seir in the land of
Edom.

21

36:21
Gnודשון

u·dshun
and·Dishon

ואצר

H687

ודישן
u·dishn

and·Dishan
H441

e·chri
בני

bni
Lotan

u·shubl

H7732
and·Zibeon

H6649

:וענה

H1787

u·atzr
and·Ezer

H1789

אלה
ale

these
H428

אלופי
aluphi

sheiks-of

החרי

the·Horite
H2752

sons-of
H1121

שעיר

H8165

בארץ

in·land-of
H776

adum

H123

+ The sons of Lotan came
to |be Hori and Hemam; +

Timna was Lotan's sister.

22

36:22
Gnויהיו

u·ieiu
and·they-are-becoming

H1961

־

Lotan
H3877

חרי

Hori
H2753

והימם

and·Hemam
H1967

ואחות
u·achuth

H269

לוטן
lutn

H3877

shoir
Seir

b·artz
אדום

Edom

:
:

בני
bni

sons-of
H1121

-
לוטן

lutnchriu·eimm
and·sister-ofLotan

תמנע
thmno
Timno

H8555

And these are the sons of
Shobal: Alvan, +

Manahath, + Ebal, Shepho
and Onam.

23

36:23
Gnואלה

H428
sons-of

H1121

שובל
shubl

עלון
olun

Alvan

ומנחת
u·mnchth

and·Manahath
H4506

ועיבל

Shepho
H208 And these are the sons of

Zibeon: + Aiah and Anah.
He is the Anah who found
»the hot springs in the
wilderness iwhile he was
grazing- »the donkeys for
Zibeon his father.

24

36:24
Gnואלה

H428

:
:u·ale

and·these

בני
bni

Shobal
H7732H5935

u·oibl
and·Ebal

H5858

שפו
shphu

H8195

ואונם
u·aunm

and·Onam

:
:u·ale

and·these

bni
sons-of

H1121

tzboun

H6649

ואיה

and·Anah
H1931

ענה
one

Anah
ashr

H834
he-found

H4672

את

»

הימם־
e·imm

H3222

b·mdbr

H4057

־בני
-

צבעון

Zibeon
u·aie

and·Aiah
H345

וענה
u·one

H6034

הוא
eua
he

H6034

אשר

who

מצא
mtzaath

H853

-
the·hot-springs

במדבר

in·the·wilderness

ברעתו
b·roth·uath

־
-

החמרים
l·tzboun

H6649

אביו
abi·u

H1

And these are the
inchildren of Anah: Dishon
and Oholibamah daughter
of Anah.

25

36:25
Gnואלה

and·these

בני

sons-of

ענה־
onedshn

ואהליבמה
u·aelibme

H173
in·to-graze-of·him

H7462

את

»
H853

e·chmrim
the·donkeys

H2543

לצבעון

to·Zibeonfather-of·him

:
:u·ale

H428

bni

H1121

-
Anah
H6034

דשן

Dishon
H1787

and·Aholibamah

bth
daughter-of

-
ענה

one

H6034

:
:

And these are the sons of
Dishon: Hemdan, +

Eshban, + Ithran and
Cheran.

26

36:26
Gn

u·ale
and·thesesons-of

H1121
Dishon

ואשבןחמדן

H790

u·krn:

These are the sons of
Ezer: Bilhan, + Zaavan◊

and Akan.

27

36:27
Gn בת

H1323

־

Anah

ואלה

H428

בני
bni

דישן
dishn

H1789

chmdn
Hemdan

H2533

u·ashbn
and·Eshban

ויתרן
u·ithrn

and·Ithran
H3506

וכרן

and·Cheran
H3763

אלה:
ale

these
H428

בני

sons-of
H1121

־
-

H687

וזעון

H2190

ועקן
u·oqn

and·Akan

:
:

These are the sons of
Dishan:◊ Uz and Aran.

28
36:28

Gn
ale

H428

בני
bni

־
dishnoutz

וארן

H765

:
:

These are the sheiks of
the Horites: sheik Lotan,

29
36:29

Gnאלה
ale

these
bni

אצר
atzr

Ezer

בלהן
blen

Bilhan
H1092

u·zoun
and·Zaavan

H6130

אלה

thesesons-of
H1121

-
דישן

Dishan
H1789

עוץ

Uz
H5780

u·arn
and·Aran

H428
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 sheik Shobal, sheik
Zibeon, sheik Anah,אלופי

sheiks-of
H441

החרי
e·chri

אלוף

sheik
aluph
sheikShobal

אלוף
aluph

צבעון
tzboun

H6649

אלוף

sheik

ענה

Anah
H6034

:
sheik Dishon, sheik Ezer,
sheik Dishan.◊ These are
the sheiks of the Horites
according to their sheiks
in the land of Seir.

3036:30
Gnאלוף

sheik
dshnaluph

sheik
aluphi

the·Horite
H2752

aluph

H441

לוטן
lutn

Lotan
H3877

אלוף

H441

שובל
shubl

H7732
sheik

H441
Zibeon

aluph

H441

one:aluph

H441

דשן

Dishon
H1787

אלוף

H441

אצר

Ezer

אלוף
dishn

H1789H428

החרי

H2753

לאלפיהם

in·land-of
H776

shoir
:
:p

And these are the kings
who reigned in the land of
Edom, before a king
reigned- ›over the sons of
Israel.

31
36:31

Gnואלה

and·these
e·mlkim

H4428

atzr

H687

aluph
sheik

H441

דישן

Dishon

אלה
ale

these

אלופי
aluphi

sheiks-of
H441

e·chri
the·Horite

l·alphi·em
to·sheiks-of·them

H441

בארץ
b·artz

שעיר

Seir
H8165

פ
u·ale

H428

המלכים

the·kings

who
H834

מלכו
mlku

בארץ

H123

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

mlkmlk
kingIsrael

:
:

+ Bela son of Beor |reigned
in Edom, and the name of
his city was Dinhabah.

32

36:32
Gn

u·imlk
and·he-is-reigning

H4427

אשר
ashr

they-reigned
H4427

b·artz
in·land-of

H776

אדום
adum
Edom

מלך

to-reign-of
H4427

־
-

מלך

H4428

לבני
l·bni

for·sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

וימלך

Bela
H1121

בעור
bour
Beor
H1160

ושם

and·name-of
H8034

city-of·him

דנהבה

Dinhabah
H1838

:
:

+When Bela |died, + Jobab
son of Zerah from Bozrah
|reigned uin his stead.

33

36:33
Gn

u·imth
and·he-is-dying

H4191

בלע
blo

Bela

וימלך

and·he-is-reigning

באדום
b·adum

in·Edom
H123

בלע
blo

H1106

בן
bn

son-of

־
-u·shm

עירו
oir·u

H5892

dnebe
וימת

H1106

u·imlk

H4427

instead-of·him
H8478

iubbzrch
Zerah
H2226

:מבצרה
:

+When Jobab |died, +

Husham from the
Temanite land |reigned uin
his stead.

34

36:34
Gn

u·imthiubb
Jobab
H3103

and·he-is-reigning
H4427H8478

תחתיו
thchthi·u

יובב

Jobab
H3103

בן
bn

son-of
H1121

־
-

זרח
m·btzre

from·Bozrah
H1224

וימת

and·he-is-dying
H4191

וימלךיובב
u·imlk

תחתיו
thchthi·u

instead-of·him

H2367

m·artz
from·land-of

התימני
e·thimni

the·Temanite

+When Husham |died, +

Hadad son of Bedad •who
smote| »Midian in the field
of Moab, |reigned uin his
stead; and the name of his
city was Avith.

35

36:35
Gn

chshm
Husham

וימלך

instead-of·him

הדד

Hadad
bn

H1121

חשם
chshm

Husham

מארץ

H776H8489

:
:

וימת
u·imth

and·he-is-dying
H4191

חשם

H2367

u·imlk
and·he-is-reigning

H4427

תחתיו
thchthi·u

H8478

edd

H1908

בן

son-of

־
-

bdd
Bedad

את

»
H853

-mdin
בשדה

b·shde
in·field-ofand·name-of

oir·u
city-of·him

H5892
Avith
H5762

: +When Hadad |died, +

Samlah from Masrekah
|reigned uin his stead.

36

36:36
Gnהדדוימת בדד

H911

המכה
e·mke

the·one-csmiting
H5221

ath
מדין־

Midian
H4080H7704

מואב
muab
Moab
H4124

ושם
u·shm

H8034

עויתעירו
ouith:u·imth

and·he-is-dying
H4191

edd
Hadad

H1908

וימלך

instead-of·him

שמלה

Samlah
m·mshrqe

H4957

:
:

+When Samlah |died, +

Saul from Rehoboth by the
Stream◊ |reigned uin his
stead.

37

36:37
Gnוימת

and·he-is-dying
H4191

שמלה
shmle

Samlah
H8072

וימלך

and·he-is-reigning
u·imlk

and·he-is-reigning
H4427

תחתיו
thchthi·u

H8478

shmle

H8072

ממשרקה

from·Masrekah
u·imthu·imlk

H4427

תחתיו
thchthi·u

שאול
shaul
Saul

H7586

מרחבות

H7344

e·ner

H5104

:
:

+When Saul |died, + Baal-
hanan son of Achbor
|reigned uin his stead.

38

36:38
Gn

u·imth
שאול

Saul
u·imlk

תחתיו

instead-of·him
H8478

instead-of·him
H8478

m·rchbuth
from·Rehoboth

הנהר

the·stream

וימת

and·he-is-dying
H4191

shaul

H7586

וימלך

and·he-is-reigning
H4427

thchthi·u

bol~chnn
Baal~Hanan

בן
bn

־
okbur

Achbor

+When Baal-hanan son of
Achbor |died, +
MHadad~nc◊ 7son of Bered0
|reigned uin his stead; and
the name of his city was
Pau. + The name of his
wife was Mehetabel
daughter of Matred
daughter of Me-zahab.

39

36:39
Gnוימת

u·imthbol~chnn
Baal~Hanan

H1177

bn
son-of

עכבור־
okbur

H4427

בעל~חנן

H1177
son-of

H1121

-
עכבור

H5907

:
:

and·he-is-dying
H4191

בןבעל~חנן

H1121

-
Achbor

H5907

וימלך
u·imlk

and·he-is-reigning

H8478

ושם
u·shm

H8034

oir·u
city-of·him

phou

H8034

meitbal

H4105

bth

H1323

־
mtrd

תחתיו
thchthi·u

instead-of·him

הדר
edr

Hadar
H1924

and·name-of

עירו

H5892

פעו

Pau
H6464

ושם
u·shm

and·name-of

אשתו
ashth·u

woman-of·him
H802

מהיטבאל

Mehetabel

בת

daughter-of
-

מטרד

Matred
H4308

bth
daughter-of

H1323

mi~zeb

H4314

:
:

+So these are the names
of the sheiks of Esau
according to their families,
according to their riplaces,
iby their names: the sheik
of Timna, the sheik of
Alvah, the sheik of
Jetheth,

40

36:40
Gn

u·ale
שמות
shmuth

H441

oshu
Esau
H6215

l·mshphchth·m
to·families-of·them

למקמתם
l·mqmth·m

to·placesri-of·them

מי~זהבבת

Me~Zahab

ואלה

and·these
H428

names-of
H8034

אלופי
aluphi

sheiks-of

למשפחתםעשו

H4940H4725

בשמתם
b·shmth·m

in·names-of·them

אלוף

sheik
H441

תמנע

Timno
H8555

sheik
H441

olue

H5933

aluph
sheikJetheth

H3509

:
the sheik of Oholibamah,
the sheik of Elah, the
sheik of Pinon,

4136:41
Gn

aluphaelibme
Aholibamah

אלוף
aluph
sheik

אלה
ale

H425

אלוף

sheik
H441 H8034

aluphthmno
אלוף

aluph
עלוה

Alvah

אלוף

H441

יתת
ithth:

אלוף

sheik
H441

אהליבמה

H173H441
Elah

aluph
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Pinon
H6373

:
:

the sheik of Kenaz, the
sheik of Teman, the sheik
of Mibzar,

42

36:42
Gn

H441
Kenaz

H7073

אלוף

sheik
H441

thimn
Teman

אלוף
aluph
sheikMibzar

:

the sheik of Magdiel, the
sheik of Iram. These are
the sheiks of Edom
according to their dwelling
places in the land of their
holding; (that is, Esau
father of Edom).

43
36:43

Gnאלוף

sheik
H441

mgdial
Iram

H5902
these

H428

פינן
phinn

אלוף
aluph
sheik

קנז
qnzaluph

תימן

H8487H441

מבצר
mbtzr

H4014

:aluph
מגדיאל

Magdiel
H4025

אלוף
aluph
sheik

H441

עירם
oirm

אלה
ale

אלופי
aluphi

אדום

Edom
H123

l·mshbth·m
בארץ

achzth·m
freehold-of·them

H272

הוא
eua
heEsau

אבי
adum

H123

:
sheiks-of

H441

adum
למשבתם

to·dwellings-of·them
H4186

b·artz
in·land-of

H776

אחזתם

H1931

עשו
oshu

H6215

abi
father-of

H1

אדום

Edom

פ:
p

+Now Jacob |dwelt in the
land of his father's
sojournings, in the land of
Canaan.

1

37:1
Gn

u·ishb
יעקב

Jacob
H3290

b·artzmguri
אביו
abi·u

father-of·him
H1

כנעןבארץ

Canaan
H3667

:
:

These are the
chronological records of
Jacob.  Joseph, seventeen
years old, came to be
grazing i the flock »with his
brothers (+since he was
but a young lad), »with the
sons of Bilhah and »the
sons of Zilpah, his father's
wives. And Joseph
|brought »their evil
muttering to their father.

2

37:2
Gn

these

וישב

and·he-is-dwelling
H3427

ioqb
בארץ

in·land-of
H776

מגורי

sojournings-of
H4033

b·artz
in·land-of

H776

knon
אלה

ale

H428

genealogical-annals-of
ioqb

Jacob
H3290

iusph
Joseph

H3130

בן
shbo

H7651

־
-

עשרה
oshre

ten
H6240

shne

H8141H1961
grazing

את
ath

H854

אחיו

H251

תלדות
thlduth

H8435

יוסףיעקב
bn

son-of
H1121

־
-

שבע

seven-of

שנה

year

היה
eie

he-became

רעה
roe

H7462
»with

־
-achi·u

brothers-of·him

בצאן

H6629

והוא

and·he
H1931

ath

H854

־
bni

sons-of
H1121

bleeu·ath
and·»with

־
-bni

sons-ofwomen-of

אביו
abi·u

father-of·him
H1

ויבא

and·he-is-cbringing
H935

b·tzan
in·the·flock

u·eua
נער

nor
lad

H5288

את

»with
-

בלההבני

Bilhah
H1090

ואת

H854

בני

H1121

זלפה
zlphe

Zilpah
H2153

נשי
nshi

H802

u·iba

Joseph»
H853

רעה
roe

אל
al
to

H413

־
-

אביהם

father-of·them
H1

: +Now Israel, he loved
»Joseph more fthan any of
his other sons, tbecause
he was the son of his old
age; and he had dmade ›

him a distinctive tunic.

3

37:3
Gnוישראל

u·ishral

H3478

aeb

H853

-iusph
Joseph

H3130

מכל

from·all-of

יוסף
iusph

H3130

את
ath

־
-

דבתם
dbth·m

muttering-of·them
H1681

evil
H7451

abi·em:
and·Israel

אהב

he-loved
H157

את
ath

»

יוסף־
m·kl

H3605

־
-

H1121

כי
ki

H3588

־־
-

הואזקנים
eua

לו

to·him

ועשה
u·oshe

H6213

פסים

distinction

+When his brothers |saw
that their father loved »him
more fthan any of his other
7sonsns,◊ + they |hated
»him +so they could not
speak- peaceably with
him.

4

37:4
Gnויראו

u·irau
and·they-are-seeing

בניו
bni·u

sons-of·himthat
-

בן
bn

son-of
H1121

zqnim
old-ages

H2208
he

H1931

l·u

_
and·he-madedo

לו
l·u

for·him
_

כתנת
kthnth

tunic-of
H3801

phsim

H6446

:
:

H7200

אחיו

brothers-of·him

כי

H3588

אתו

H853

aeb

H1

מכל
-u·ishnau

and·they-are-hating
H8130

אתו
ath·u

ולא

and·not
achi·u

H251

ki
that

־
-ath·u

»·him

אהב

he-loved
H157

אביהם
abi·em

father-of·them
m·kl

from·all-of
H3605

אחיו־
achi·u

brothers-of·him
H251

וישנאו

»·him
H853

u·la

H3808

יכלו

H3201

dbr·u

H1696

l·shlm:

+Once Joseph |dreamed a
dream; +when he |told it to
his brothers, + they fr

hated- »him |still frmore.

5

37:5
Gnויחלם

u·ichlm

H2492
Joseph

H3130

חלום
chlum

ויגד

and·he-is-ctelling
iklu

they-were-able

דברו

to-mspeak-of·him

לשלם

to·peace
H7965

:

and·he-is-dreaming

יוסף
iusph

dream
H2472

u·igd

H5046

לאחיו
l·achi·u

to·brothers-of·him
H251

u·iusphuoud

H853

:
:

+ He |said to them: prDo
hear •this •dream wthat I
have dreamed.

6

37:6
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

ali·em
to·them

H413

נאשמעו

H4994
the·dream

הזה
e·ze

H2088

ויוספו

and·they-are-cadding
H3254

עוד

further
H5750

שנא
shna

to-hate-of
H8130

אתו
ath·u
»·him

ויאמר

H559

אליהם
shmou

hear-you(p) !
H8085

־
-na

please !

החלום
e·chlum

H2492
the·this

אשר

which
chlmthi

I-dreamed

+ Behold, we were binding
together grain-sheaves in
the midst of the field, and
behold, my grain-sheaf got
up and mr stood upright.
And behold, your grain-
sheaves gathered |around
and |bowed down to my
grain-sheaf.

7

37:7
Gn

H587

מאלמים

H481

אלמים
almim
stooks

H485

b·thuk

H8432

השדה

and·behold !

קמה
qme

she-rose
ashr

H834

חלמתי

H2472

:
:

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

אנחנו
anchnu

we
malmim

ones-mcompressing

בתוך

in·midst-of
e·shde

the·field
H7704

והנה
u·ene

H2009H6965

אלמתי
almth·i

וגם
u·gm

־
-

נצבה
ntzbe

she-is-stationed
H5324

והנה

and·behold !
H2009

thsbine

H5437

אלמתיכם
almthi·km

stook-of·me
H485

and·moreover
H1571

u·ene
תסבינה

they-are-surroundingstooks-of·you(p)

H485

u·thshthchuin

H7812

לאלמתי
l·almth·i

H485

+ His brothers |sareplied to
him: Are you going to
reign, yea reign- over us?
ifOr shall you rule, yea
rule- iover us? And they fr

8

37:8
Gn

and·they-are-saying
l·u

_

achi·u

H251
?·to-reign

ותשתחוין

and·they-are-bowing-themselves-downto·stook-of·me

:
:

ויאמרו
u·iamru

H559

לו

to·him

אחיו

brothers-of·him

המלך
e·mlk

H4427
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hated- »him |still frmore on
account of his dreams and
on his words.thmlk

you-shall-reign

עלינו
oli·nu

אם

H518

-
משול

to-rule
H4910

thmshl
you-shall-rule

בנו
b·nuu·iusphu

and·they-are-cadding
H3254

עוד
oud

שנא

to-hate-of
H8130

אתו

»·him

על

on
H5921

תמלך

H4427
over·us

H5921

am
or

־
mshul

תמשל

H4910
in·us

_

ויוספו

further
H5750

shnaath·u

H853

ol
־
-

chlmthi·u
ועל

u·ol

H1697

: +Then he |dreamed frstill
another dream and |related
»it 7to his father and0 to his
brothers. + He |said:
Behold, I have fragain
dreamed a dream. +

Behold, the sun and the
moon and eleven stars
were bowing down to me.

9

37:9
Gnויחלם

and·he-is-dreaming
H2492

עוד
oud
still

H5750
another

H312
»·him

H853

חלמתיו

dreams-of·him
H2472

and·on
H5921

־
-

דבריו
dbri·u

words-of·him
:u·ichlm

חלום
chlum
dream

H2472

אחר
achr

ויספר
u·isphr

and·he-is-mrelating
H5608

אתו
ath·u

לאחיו

and·he-is-saying
H559

further

והנה
u·ene

and·behold !and·the·moon
H3394

ואחד

and·one-of
l·achi·u

to·brothers-of·him
H251

ויאמר
u·iamr

הנה
ene

behold !
H2009

חלמתי
chlmthi

I-dreamed
H2492

חלום
chlum
dream

H2472

עוד
oud

H5750H2009

השמש
e·shmsh
the·sun

H8121

והירח
u·e·irchu·achd

H259

stars

משתחוים

ones-bowing-themselves-down
H7812

to·me
:

+When he |related it to his
father and to his brothers,
+ his father |rebuked i him
and |said to him: What is
•this •dream wthat you have
dreamed? Shall we come,
yea come-, I and your
mother and your brothers,
to bow down tod the earth
›before you?

10

37:10
Gnויספר

and·he-is-mrelating

אל

to

אביו־
abi·uu·al

and·to
H413

-
עשר

oshr
ten

H6240

כוכבים
kukbim

H3556

mshthchuim
לי

l·i

_

:
u·isphr

H5608

al

H413

-
father-of·him

H1

־ואל

אחיו

H251

ויגער

H1605

בו

in·him
_

abi·u
father-of·him

H559

לו
l·u

what ?
e·chlum

the·dream
e·ze

אשר
ashr

H834

achi·u
brothers-of·him

u·igor
and·he-is-rebuking

־
-b·u

אביו

H1

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayingto·him
_

מה
me

H4100

החלום

H2472

הזה

the·this
H2088

which

חלמת

H2492
?·to-come

nbua
we-shall-come

H517H251

l·eshthchuth

_

artz·e chlmth
you-dreamed

הבוא
e·bua

H935

נבוא

H935

אני
ani

I
H589

ואמך
u·am·k

and·mother-of·you

ואחיך
u·achi·k

and·brothers-of·you

להשתחות

to·to-sbow-down-of
H7812

לך
l·k

to·you

ארצה

earth·ward
H776

:
:

+So his brothers were
|jealous iof him; +yet his
father, he observed »the
word.

11

37:11
Gnויקנאו

u·iqnau

H7065

בו

in·him

אחיו
achi·u

brothers-of·him
H251

ואביו
u·abi·u

and·father-of·him
H1

שמר
shmr

he-kept
H8104

את
ath

»
H853

e·dbr
the·word

H1697

:
and·they-are-mbeing-jealous

־
-b·u

_

־
-

:הדבר

+Once his brothers |went
to graze »their father's
flock iat Shechem.

12

37:12
Gn

u·ilku

H1980

אחיו

to·to-graze-of
H7462

את
ath

H853
flock-of

H6629

אביהם
abi·em

H1

b·shkm
:
:

וילכו

and·they-are-going
achi·u

brothers-of·him
H251

לרעות
l·routh

»

־
-

צאן
tzan

father-of·them

בשכם

in·Shechem
H7927

+So Israel |said to Joseph:
Are not your brothers
grazing iat Shechem? Do
go! + I shall send you to
them.  And he |sareplied to
him: bdHere I am.

13

37:13
Gnויאמר

H559H3478

al
to

יוסף־

Joseph

הלוא
e·lua

H3808

אחיך
achi·k

H251
ones-grazing

H7462

b·shkm

H7927

lk·e
go-you !

u·iamr
and·he-is-saying

ישראל
ishral
Israel

אל

H413

-iusph

H3130
?·notbrothers-of·you

רעים
roim

בשכם

in·Shechem

לכה

H1980

and·I-shall-send·you
H7971

אליהם

to·them
u·iamrl·u

_

הנני

H2009

: +Then 7Israel0 |said to him:
Go prnow Mandn see
»about the well-being of
your brothers and »about
the well-being of the flock,
and bring me back word.
+So he |sent him off from
the vale of Hebron, and he
|came tod Shechem.

14

37:14
Gn

and·he-is-saying
H559

לו
l·u

to·him
_

לך

go-you !
-

נא

please !
H4994

ואשלחך
u·ashlch·kali·em

H413

ויאמר

and·he-is-saying
H559

לו

to·him
en·ni

behold·me !
:

ויאמר
u·iamrlk

H1980

־
na

ראה

see-you !
H7200

את
ath

־

brothers-of·youand·»
H853

שלום

H7965

e·tzan

H6629

u·eshb·nidbr
word
H1697

rae
»

H853

-
שלום

shlum
well-being-of

H7965

אחיך
achi·k

H251

ואת
u·ath

־
-shlum

well-being-of

הצאן

the·flock

והשבני

and·creturn-you·me !
H7725

דבר

וישלחהו

and·he-is-msending·him

מעמק

H6010H2275

u·iba
Shechem·ward

H7927

+ A man |found him, +

behold, straying in the
fields, and the man |asked
him, › saying-: What are
you seeking?

15

37:15
Gn

and·he-is-finding·him

איש

man
H376

u·ishlch·eu

H7971

m·omq
from·vale-of

חברון
chbrun
Hebron

ויבא

and·he-is-coming
H935

שכמה
shkm·e

:
:

וימצאהו
u·imtza·eu

H4672

aish

והנה
u·ene

H2009

thoe
one-straying

H8582
in·the·field

וישאלהו

and·he-is-asking·him
H7592

האיש

the·man
H376

לאמר
me

H4100
you-are-mseeking and·behold !

בשדהתעה
b·shde

H7704

u·ishal·eue·aishl·amr
to·to-say-of

H559

מה

what ?

־
-

תבקש
thbqsh

H1245

:
:
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+ He |sareplied: I am
seeking »my brothers. Do
tell › me, prplease, where
they are grazing.

16

37:16
Gnויאמר

H559
»

H853

אחי
ach·i

H251

אנכי

I

מבקש
mbqsh

H1245

נא־
l·i

_

איפה
aiphe

H375

הם
em

רעים
roim

ones-grazing
H7462

u·iamr
and·he-is-saying

את
ath

־
-

brothers-of·me
anki

H595

mseeking

הגידה
egid·e

ctell-you !
H5046

-na
please !

H4994

לי

to·mewhereat ?they
H1992

:
:

+ The man |said: They
decamped from here; for I
heard 7themn saying: Let
us go tod Dothan. +So
Joseph |went after his
brothers and |found them
iat Dothan.

17

37:17
Gnויאמר

and·he-is-sayingthe·man
nsou

H5265

כימזה

H3588

שמעתי
shmothi

אמרים

ones-saying
H1980

דתינה
dthin·e

Dothan·ward
H1886

u·iamr

H559

האיש
e·aish

H376

נסעו

they-journeyed
m·ze

from·here
H2088

ki
thatI-heard

H8085

amrim

H559

נלכה
nlke

we-shall-go

וילך
u·ilk

and·he-is-going

יוסף

Joseph
H3130

achrachi·u
brothers-of·him

וימצאם

H4672

בדתן
b·dthn

H1886

:

+ They |saw »him from
afar; and i ere he came
|near to them, + they
|plotted »against him to
cput him to death.

18

37:18
Gn

and·they-are-seeing
ath·u

H1980

iusph
אחר

after
H310

אחיו

H251

u·imtza·m
and·he-is-finding·themin·Dothan

ויראו:
u·irau

H7200

אתו

»·him
H853

מרחק
m·rchq

from·afar
H7350

ובטרם
u·b·trm

יקרב

he-is-coming-near
H7126

to·them

ויתנכלו
u·ithnklu

אתו
ath·u

להמיתו
l·emith·u

H4191
and·in·ere

H2962

iqrb
אליהם

ali·em

H413
and·they-are-splotting

H5230
»·him

H853
to·to-cput-to-death-of·him

:
:

And they |said, each to his
brother: Behold, •this
•dreamy person ›there is
coming.

19

37:19
Gn

u·iamru
איש
aish

H376
to

־
-

אחיו

brother-of·him
H251

ene
בעל

H1167

החלמות
e·chlmuth

the·dreams
H2472H1976

בא

coming
H935

:
ויאמרו

and·they-are-saying
H559

man

אל
al

H413

achi·u
הנה

behold !
H2009

bol
possessor-of

הלזה
elze

the·this
ba

:

+ goCome now, + let us kill
him and fling him into one
of the cisterns; and we will
say: A wild animal, it has
devoured him. +Then we
shall see what will |bcome
of his dreams.

20

37:20
Gnועתה

u·othe
and·now

לכו
lku

go-you(p) !
H2026

ונשלכהו
u·nshlk·eu

H7993

באחד
b·achd

in·one-of

הברות

the·cisterns

ואמרנו

and·we-sayanimal

רעה
roe

H7451 H6258H1980

ונהרגהו
u·nerg·eu

and·we-shall-kill·himand·we-shall-cfling·him
H259

e·bruth

H953

u·amrnu

H559

חיה
chie

H2416
evil

אכלתהו

H398

u·nrae
and·we-shall-see

H7200

מה
me

what ?

יהיו־
ieiu

חלמתיו

H2472

:
:

+When Reuben |heard
this, + he tried to |rescue
him from their hands. + He
|said: Let us not smite his
soul.

21

37:21
Gnוישמע

u·ishmo
and·he-is-hearing

H8085

raubn aklth·eu
she-devoured·him

ונראה

H4100

-
they-shall-become

H1961

chlmthi·u
dreams-of·him

ראובן

Reuben
H7205

ויצלהו
u·itzl·eu

and·he-is-crescuing·him
H5337

מידם

from·hand-of·them
H3027

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559H3808

נכנו

we-shall-csmitesoul

:
:

Reuben +further |said to
them: You must not |shed
blood. Fling »him into •this
•cistern wthat is in the
wilderness. +But you must
not |lay a hand ion him. He
said this that he might
rescue- »him from their
hands in order to restore
him to his father.

22

37:22
Gn

u·iamr

H559

m·id·m
לא

la
not

nk·nu

H5221

נפש
nphsh

H5315

ויאמר

and·he-is-saying

al·em
to·them

ראובן

H7205

־אל
-

you(p)-are-shedding

־
-

דם

H1818H7993

אתו
al
to

־
-

הבור
e·bur

H2088

אשר

which

אלהם

H413

raubn
Reuben

al
must-not-be

H408

תשפכו
thshphku

H8210

dm
blood

השליכו
eshliku

cfling-you(p) !
ath·u
»·him

H853

אל

H413
the·cistern

H953

הזה
e·ze

the·this
ashr

H834

במדבר

H4057

ויד
u·id

and·hand
H3027

אל
althshlchu

־
-

בו

_
so-that

הציל

to-crescue
H5337H853

מידם
m·id·m

from·hand-of·them
b·mdbr

in·the·wildernessmust-not-be
H408

־
-

תשלחו

you(p)-are-stretching-forth
H7971

b·u
in·him

למען
lmon

H4616

etzil
אתו
ath·u
»·him

H3027

to·to-cbring-back-of·him
H7725

־אל
-

אביו

father-of·him
H1

:
:

+So it |bcame about, +that
as soon was Joseph came
to his brothers, they
|stripped »Joseph »of his
tunic, »the distinctive tunic
wthat he had on him.

23

37:23
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

כאשר

as·which

־
ba

יוסף

Joseph
H3130

to

־ להשיבו
l·eshib·ual

to
H413

abi·u

H1961

k·ashr

H834

-
בא

he-came
H935

iusph
אל

al

H413

-

אחיו

H6584

את

H853

-iusph

H3130

את
ath

כתנתו־

tunic-of·him

את

»

כתנת־

H3801

הפסים
ashroli·u

on·him
H5921

:
: achi·u

brothers-of·him
H251

ויפשיטו
u·iphshitu

and·they-are-cstripping
ath

»

יוסף־

Joseph»
H853

-kthnth·u

H3801

ath

H853

-kthnth
tunic-of

e·phsim
the·distinctions

H6446

אשר

which
H834

עליו

And they |took him and
|flung »him intod the
cistern. +Yet the cistern
was empty; there was no
water in it.

24

37:24
Gnויקחהו

u·iqch·eu

H3947

אתווישלכו
ath·ue·br·e

the·cistern·ward
H953

והבור

and·the·cistern
H953

rq
empty
H7386

אין

and·they-are-taking·him
u·ishlku

and·they-are-cflinging
H7993

»·him
H853

הברה
u·e·bur

רק
ain

there-is-no
H369

בו
b·u

in·him
_
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מים
mim

H4325

:
:

+Then they |sat down to
eat bread. +When they
|lifted up their eyes, +

behold, + they |saw a
caravan of Ishmaelites
coming from Gilead, +with
their camels carrying
tragacanth gum,◊ + balm
and labdanum;◊ they were
going to cbring it down tod
Egypt.

25

37:25
Gn

u·ishbulchm

H5375

עיניהם
oini·em

H5869

ויראו

and·they-are-seeing
H7200

and·behold !
H2009

waters

וישבו

and·they-are-sitting
H3427

לאכל
l·akl

to·to-eat-of
H398

־
-

לחם

bread
H3899

וישאו
u·ishau

and·they-are-liftingeyes-of·them
u·irau

והנה
u·ene

archth
caravan-of

H736

ישמעאלים
ishmoalim

Ishmaelites
H3459H935

m·glod

H1568
and·camels-of·them

נשאים
nshaim

perfume
H5219

וצרי
u·tzri

H6875
and·labdanum

באהארחת
bae

coming

מגלעד

from·Gilead

וגמליהם
u·gmli·em

H1581
ones-bearing

H5375

נכאת
nkath

and·balm

ולט
u·lt

H3910

eulkim
ones-going

H1980

מצרימהלהוריד
mtzrim·e

Egypt·ward
H4714

:

+Now Judah |said to his
brothers: What is to be
gained tif we |kill »our
brother and -cover up »his
blood?

26

37:26
Gnויאמר

ieudeal

H413

achi·u
brothers-of·him

H251

מה

H4100

בצע־
btzo
gain

H1215

כי

that

הולכים
l·eurid

to·to-cgo-down-of
H3381

:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

יהודה

Judah
H3063

אל

to

־
-

אחיו
me

what ?
-ki

H3588

nerg

H2026

ath-
וכסינואחינו

u·ksinu
and·we-mcover

H3680

ath
»

H853H1818

: goCome, + let us sell him
to 7these0 Ishmaelites. +

Do not let our hand bbe
iupon him; for our brother,
our own flesh is he. And
his brothers |acquiesced.

27

37:27
Gnלכו

lkuu·nmkr·nu
and·we-shall-sell·him

H4376

נהרג

we-shall-kill

את

»
H853

־
achi·nu

brother-of·us
H251

־את
-

דמו
dm·u

blood-of·him
:

go-you(p) !
H1980

ונמכרנו

לישמעאלים

to·the·Ishmaelites

וידנו

and·hand-of·us

אל

must-not-be
-

תהי
thei

־
-

in·him
_

ki
that

H3588

־
achi·nu

הוא

he
H1931

l·ishmoalim

H3459

u·id·nu

H3027

al

H408

־

she-is-becoming
H1961

בו
b·u

כי
-

אחינו

brother-of·us
H251

בשרנו
bshr·nu

flesh-of·us
H1320

eua

u·ishmou
and·they-are-listening

אחיו
achi·u

brothers-of·him

+When 7the0 men, 7the0
Midianite◊ merchants|
|passed by, + they |drew
and brought »Joseph |up
from the cistern and |sold
»Joseph ifor twenty
shekels of silver to the
Ishmaelites + who |brought
»Joseph tod Egypt.

28

37:28
Gnמדיניםאנשיםויעברו

mdinim
Midianites

סחרים

H5503

וישמעו

H8085H251

:
:u·iobru

and·they-are-passing
H5674

anshim
mortals

H582H4084

schrim
ones-being-merchants

וימשכו

H4900
and·they-are-cbringing-up»

־
-

יוסף

Joseph

מן
mn

from
H4480

־
-e·bur

H953

ath
»

־

Joseph
H3130

u·imshku
and·they-are-drawing

ויעלו
u·iolu

H5927

את
ath

H853

iusph

H3130

הבור

the·cistern

וימכרו
u·imkru

and·they-are-selling
H4376

את

H853

-
יוסף
iusph

l·ishmoalim
to·the·Ishmaelites

H3459

בעשרים

H6242

כסף
ksph
silver
H3701

u·ibiau
»

H853

־

H3130

מצרימה

Egypt·ward
H4714

:

+When Reuben |returned
to the cistern, + behold,
Joseph was not in the
cistern. + He |tore »his
clothes,

29

37:29
Gnוישב

u·ishb
and·he-is-returning

H7725

לישמעאלים
b·oshrim
in·twenty

ויביאו

and·they-are-cbringing
H935

את
ath-

יוסף
iusph

Joseph
mtzrim·e

:

raubnal
to

H413

הבור

the·cistern
H953

והנה

and·behold !

אין
ain

H369

iusph
Josephin·the·cistern

H7167

את

garments-of·him
H899

: ראובן

Reuben
H7205

־אל
-e·buru·ene

H2009
there-is-no

־
-

יוסף

H3130

בבור
b·bur

H953

ויקרע
u·iqro

and·he-is-tearing
ath

»
H853

־
-

בגדיו
bgdi·u:

+ |returned to his brothers
and |said: The boy! He is
no longer there! And I—
whitherd am I now
7going~?◊

30

37:30
Gn

u·ishb
and·he-is-returningto

־

brothers-of·him
H251

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

הילד
e·ild

the·boythere-is-no·him

ואני
u·ani

אנה

whither ?
H575

אני
ani

I
H589

-ba
וישב

H7725

אל
al

H413

-
אחיו
achi·u

H559H3206

איננו
ain·nu

H369
and·I
H589

ane
בא־

coming
H935

:
:

+Then they took »Joseph's
tunic, + |slew a hairy goat,
and |dipped »the tunic in
the blood.

31

37:31
Gn

-
tunic-of

H3801

יוסף
iusph

H3130

וישחטו
u·ishchtu

H7819

שעיר

one-hairy-of
H8163

ויטבלו

and·they-are-dipping
H2881

את
ath-

ויקחו
u·iqchu

and·they-are-taking
H3947

את
ath

»
H853

כתנת־
kthnth

Josephand·they-are-slaying
shoir

עזים
ozim

goats
H5795

u·itblu
»

H853

־

בדם
b·dm

:
:

+ They |sent »the
distinctive tunic and chad it
|brought to their father,
and |said: This we have
found. prDo identify it; is it
your son's •tunic ifor not?

32

37:32
Gnוישלחו

and·they-are-msending
ath

H853

־
-

כתנת
kthnth

tunic-of
H3801

הפסים

H6446
and·they-are-cbringing

אל

to

הכתנת
e·kthnth
the·tunic

H3801
in·the·blood

H1818

u·ishlchu

H7971

את

»
e·phsim

the·distinctions

ויביאו
u·ibiau

H935

al

H413

־
-

אביהם

H1

ויאמרו

and·they-are-saying

זאת
zath
this

מצאנו
mtzanu

H5234

־
-na

H4994

הכתנת
e·kthnth

the·tunic-ofson-of·you
H1121

she
H518

־
-la

not
H3808

:
abi·em

father-of·them
u·iamru

H559H2063
we-found

H4672

הכר
ekr

cidentify-you !

נא

please !
H3801

בנך
bn·k

הוא
eua

H1931

אם
am
or

לא
:
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+ He |recognized it and
|said: The tunic of my son!
A wild animal, it has
devoured him! Joseph
was torn to pieces, yea
torn to pieces-!

33

37:33
Gnויכירה

u·ikir·e

H5234
and·he-is-saying

H559
tunic-of

בני

H1121H7451

אכלתהו

she-devoured·him
H398

and·he-is-crecognizing·her

ויאמר
u·iamr

כתנת
kthnth

H3801

bn·i
son-of·me

חיה
chie

animal
H2416

רעה
roe
evil

aklth·eu
טרף

trph
to-tear-to-pieces

H2963

H2963

יוסף
iusph

+Then Jacob |tore his
raiments and |plput
sackcloth ion his waist and
|mourned over his son
many days.

34

37:34
Gn

u·iqro
Jacob
H3290

וישם

and·he-is-placing
H7760

טרף
trph

he-is-torn-to-piecesJoseph
H3130

:
:

ויקרע

and·he-is-tearing
H7167

יעקב
ioqb

שמלתיו
shmlthi·u

garments-of·him
H8071

u·ishm
שק
shq

sackcloth
H8242

b·mthni·u

H4975
and·he-is-smourning

H56

ol
over

H5921

בנו־
bn·u

son-of·him
H1121

ימים
rbim

H7227

+ All his sons and all his
daughters |got up 7and
came0 to console him; +yet
he |refused to be consoled
and |said: For I shall go
down mourning to my son,
tod the unseen. +Thus his
father |lamented »over him.

35

37:35
Gnויקמו

and·they-are-arising
H6965

kl
־
-

במתניו

in·waists-of·him

ויתאבל
u·ithabl

על
-imim

days
H3117

רבים

many-ones

:
:u·iqmu

כל

all-of
H3605

בניו
bni·u

sons-of·him

בנתיו

daughters-of·him

וימאןלנחמו

and·he-is-mrefusing
H3985

להתנחם
l·ethnchm

ויאמר
u·iamr

H1121

וכל
u·kl

and·all-of
H3605

־
-bnthi·u

H1323

l·nchm·u
to·to-mconsole-of·him

H5162

u·iman
to·to-sbe-consoled-of

H5162
and·he-is-saying

H559

כי

that

ארד־
ard

H3381

אל

H413

אבלבני
abl

mourning
H57

unseen·ward
H7585

ויבך
u·ibk

and·he-is-lamenting

אביואתו
abi·u

H1

: ki

H3588

-
I-shall-go-down

al
to

־
-bn·i

son-of·me
H1121

שאלה
shal·e

H1058

ath·u
»·him

H853
father-of·him

:

+Meanwhile the
7Midianites~nc◊ sold
»7Joseph~ into Egypt, to
Potiphar, a court official of
Pharaoh and chief of the
bodyguard.

36

37:36
Gn

u·e·mdnim
מכרו

ath·u
אל

to
H413

־

Egypt
l·phutiphr

H6318

סריס

eunuch-of
H5631

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

שר

H8269

הטבחים

the·executioners
:p

והמדנים

and·the·Medanites
H4084

mkru
they-sold

H4376

אתו

»·him
H853

al-
מצרים

mtzrim

H4714

לפוטיפר

to·Potiphar
srisshr

chief-of
e·tbchim

H2876

פ:

+ It |came to pass iat •that
time +that Judah went
|down away from »his
brothers and |pitched his
tent frnear an Adullamite
man; + his name was
Hirah.

1

38:1
Gn

and·he-is-becomingin·the·seasonand·he-is-going-down

יהודה

H3063

מאת
m·ath

H853

אחיו
achi·u

brothers-of·him

ויהי
u·iei

H1961

בעת
b·oth

H6256

ההוא
e·eua

the·she
H1931

וירד
u·ird

H3381

ieude
Judahfrom·»with

H251

ויט

and·he-is-turning-aside

עד
od

H5704

־

man
odlmi

H5726H8034

chire
Hirah

+ There Judah |saw the
daughter of a Canaanite
man (+ his name was
Shua). + He |took her as
wife and |came to her.

2

38:2
Gn

u·ira
and·he-is-seeing

־
-

there
H8033

יהודה

Judah
H3063

u·it

H5186
unto

-
איש
aish

H376

עדלמי

Adullamite

ושמו
u·shm·u

and·name-of·him

חירה

H2437

:
:

וירא

H7200

שם
shmieude

בת
bth

daughter-of
H1323

-aish
man

כנעני

H3669

ושמו

and·name-of·him
H8034

shuo
and·he-is-taking·her

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
H413

:
איש־

H376

knoni
Canaanite

u·shm·u
שוע

Shua
H7770

ויקחה
u·iqch·e

H3947H935

אליה
ali·e

to·her

:

+ She became |pregnant
and |bore a son, and
Mshen◊ |called »his name
Er.

3

38:3
Gnבןותלדותהר

bnu·iqra
and·he-is-calling

ath

H853

-
שמו

shm·u
name-of·him

or
Er

H6147

:
: u·ther

and·she-is-becoming-pregnant
H2029

u·thld
and·she-is-giving-birth

H3205
son

H1121

ויקרא

H7121

את

»

־

H8034

ער

+ She became |pregnant
fragain and |bore a son,
and she |called »his name
Onan.

4

38:4
Gnותהר

and·she-is-becoming-pregnant
oud

ותלד

and·she-is-giving-birth
H1121

u·thqra
and·she-is-calling

H7121
»

־
-

שמו
shm·u

name-of·him
aunn
Onan

H209

u·ther

H2029

עוד

further
H5750

u·thld

H3205

בן
bn

son

אתותקרא
ath

H853H8034

:אונן
:

And fryet |again + she |bore
a son, and she |called »his
name Shelah. + 7She~◊
bwas iat Kezib iwhen she
gave birth- »to him.

5

38:5
Gn

and·she-is-cproceeding

עוד

further
H5750

ותלד
u·thld

and·she-is-giving-birth
H3205

בן
bn

son
H1121

u·thqra
שמו־

shle
ותסף
u·thsph

H3254

oud
ותקרא

and·she-is-calling
H7121

את
ath

»
H853

-shm·u
name-of·him

H8034

שלה

Shelah
H7956

והיה
u·eie

H1961

בכזיב
b·kzib

in·Kezib
b·ldth·e

H3205
»·him

H853

:
:

+ Judah took a wife for his
firstborn, Er; + her name
was Tamar.

6

38:6
Gnויקח

and·he-is-taking
H3063

אשה

woman
H802

לער
l·or

H6147

bkur·u
firstborn-of·him

H1060
and·he-wasbc

H3580

בלדתה

in·to-give-birth-of·her

אתו
ath·uu·iqch

H3947

יהודה
ieude

Judah
ashe

for·Er

בכורו
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ושמה
u·shm·e

and·name-of·her
H8034

Thamar
H8559

: +But Er, Judah's firstborn,
|bwas evil in Yahweh's
eyes; and Yahweh cput
him to |death.

7

38:7
Gn

u·iei

H1961

or
Er

בכור

H1060

יהודה
ieude

Judah
H3063

רע
ro

evil
H7451

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

יהוה
ieue

H3068

תמר
thmr:

ויהי

and·he-is-becoming

ער

H6147

bkur
firstborn-ofYahweh

וימתהו
u·imth·eu

H4191

יהוה

H3068

+So Judah |said to Onan:
Come to your brother's
wife, + mperform the
levirate◊ »for her, and raise
seed for your brother.

8

38:8
Gnלאונןויאמר

l·aunn

H209

בא
ba

H935

al
אשת־

woman-of
H802

and·he-is-cputting-to-death·him
ieue

Yahweh

:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

יהודה
ieude

Judah
H3063

to·Onancome-you !

אל

to
H413

-ashth

אחיך

brother-of·you
H2992

והקם
zro

H2233

l·achi·k
for·brother-of·you

:

+But Onan |knew that the
seed would not |become
his. And it boccurred,
ifwhen he came to his
brother's wife, +that he
spilled the semen ond the
earth › so as not to give
seed to his brother.

9

38:9
Gnוידע

u·ido
and·he-is-knowing

H3045

אונן

Onan
ki

H3588

achi·k

H251

ויבם
u·ibm

and·mlevirate-you !

אתה
ath·e
»·her

H853

u·eqm
and·craise-you !

H6965

זרע

seed

לאחיך

H251

:
aunn

H209

כי

that

לא
la

לו
l·u

to·him
ieiee·zro

and·he-became
H1961

am

H518

־
-

בא
ba

he-came

־אל
ashth

woman-of

אחיו

brother-of·him
u·shchth

not
H3808_

יהיה

he-shall-become
H1961

הזרע

the·seed
H2233

והיה
u·eie

אם

when
H935

al
to

H413

-
אשת

H802

achi·u

H251

ושחת

and·he-mruined
H7843

artz·e

H776

l·blthi
to·so-as-not

H1115H5414

-zro
seed
H2233

לאחיו
l·achi·u

H251

: + wWhat he did was |evil in
Yahweh's eyes, and He
cput »him to |death mralso.

10

38:10
Gn

H7489

b·oini
יהוה

ieue

H3068

ashr
which

עשה
oshe

he-did
H6213

ארצה

earth·ward

נתןלבלתי
nthn

to-give-of

זרע־

to·brother-of·him
:

וירע
u·iro

and·he-is-being-evil

בעיני

in·eyes-of
H5869

Yahweh

אשר

H834

וימת

H4191

־
ath·u

: +Then Judah |said to
Tamar, his daughter-in-
law: Dwell as a widow in
your father's house until
my son Shelah has |grown
up; for he said to himself:
Lest he/ |die mrtoo as his
brothers did. +So Tamar
|went and |dwelt in her
father's house.

11

38:11
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהודה

Judah

לתמר
l·thmr

H8559

כלתו
klth·u

H3618

u·imth
and·he-is-cputting-to-death

גם
gm

moreover
H1571

-
אתו

»·him
H853

:
ויאמר

ieude

H3063
to·Thamardaughter-in-law-of·him

shbi
dwell-you !

בית
bith

house-of
H1004

-abi·k
עד

od
־
-

he-shall-be-grownShelah
bn·i

son-of·me
H1121

כי
ki

that

אמר

he-said
H559H6435

-
ימות
imuth

H4191

שבי

H3427

אלמנה
almne
widow

H490

אביך־

father-of·you
H1

until
H5704

יגדל
igdl

H1431

שלה
shle

H7956

בני

H3588

amr
פן
phn
lest

־

he-is-dying

גם
gm

moreover
H1571

-eua

H1931

k·achi·u
as·brothers-of·him

ותלך
u·thlk

and·she-is-goingThamarand·she-is-dwelling

בית
bith

house-of
H1004

abi·e

H1

:
הוא־

he

כאחיו

H251H1980

תמר
thmr

H8559

ותשב
u·thshb

H3427

אביה

father-of·her

:

+After |many •days had
passed, + Shuah's
daughter, the wife of
Judah, |died. +When
Judah was |consoled,◊ +

he went |up tod Timnah
onto the shearers| of his
flock of sheep, he and 7his
shepherd|~ Hirah the
Adullamite.

12

38:12
Gnוירבו

H7235

e·imim

H3117

ותמת

and·she-is-dyingdaughter-of
H7770

woman-of
H802

־
ieude

H3063

u·irbu
and·they-are-being-many

הימים

the·days
u·thmth

H4191

בת
bth

H1323

־
-

שוע
shuo
Shua

אשת
ashth-

יהודה

Judah

u·inchmieude
Judah

H3063

u·iol
and·he-is-going-up

H5927

ol-
גזזי
gzzi

H1494
he

H1931

וינחם

and·he-is-being-consoled
H5162

עלויעליהודה

on
H5921

־

ones-shearing-of

צאנו
tzan·u

flock-of·him
H6629

הוא
eua

וחירה
u·chire

and·Hirah
H2437

רעהו

associate-of·him
H7453

העדלמי
e·odlmi

H5726

תמנתה

H8553

: And › Tamar was |told, ›

saying-: Behold, your
husband's father is going
up| tod Timnah to shear
his flock.

13

38:13
Gnויגד

u·igd
לאמרלתמר

l·amr
to·to-say-of

הנה
ro·eu

the·Adullamite
thmnth·e

Timnah·ward
:

and·he-is-being-ctold
H5046

l·thmr
to·Thamar

H8559H559

ene
behold !

H2009

going-up
H8553

לגז
l·gz

H1494

צאנו
tzan·u

H6629

:
:

+So she |took off the
clothes of her widowhood
from on her, + |covered
herself iwith a veil, +
|bedecked herself and |sat
down iat the entrance
opening of Enaim◊ which
is on the road tod Timnah;
for she seerealized that
Shelah had grown up; and
yet she/ had not been
given to him ›as a wife.◊

14

38:14
Gnותסר

and·she-is-ctaking-away
H5493

חמיך
chmi·k

husband's-father-of·you
H2524

עלה
ole

H5927

תמנתה
thmnth·e

Timnah·wardto·to-shear-offlock-of·him
u·thsr

בגדי
bgdi

garments-of
H899

widowhood-of·her

מעליה

H5921

ותכס
u·thks

and·she-is-mcovering
H3680

בצעיף

in·the·veil

ותתעלף
u·ththolph

ותשב
u·thshb

and·she-is-sitting

בפתח
b·phthch

אלמנותה
almnuth·e

H491

m·oli·e
from·on·her

b·tzoiph

H6809
and·she-is-bedecking-herself

H5968H3427
in·opening-of

H6607
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עינים
oinim

H5869

ashr
על

H5921

-

H1870

תמנתה
thmnth·e

H8553

כי

H3588

rathe
כי

ki-
גדל

gdl
שלה

shle
Shelah

והוא
u·eua

and·shenot
H3808

נתנה־
nthne

she-was-given Enaim

אשר

which
H834

ol
on

דרך־
drk

way-ofTimnah·ward
ki

that

ראתה

she-saw
H7200

that
H3588

־

he-was-grown
H1431H7956H1931

לא
la-

H5414

לו

_

לאשה
l·ashe

: +When Judah |saw her, +

he |accounted her › a
prostitute|; for she had
covered her face, 7and he
did not recognize her0.

15

38:15
Gn

H7200
Judah

H3063

u·ichshb·e
and·he-is-accounting·her

H2803

l·zune
to·prostitute

כי
ki

that
ksthe l·u

to·himfor·woman
H802

:
ויראה

u·ira·e
and·he-is-seeing·her

יהודה
ieude

לזונהויחשבה

H2181H3588

כסתה

she-mcovered
H3680

phni·e

H6440

+So he |turned aside to her
›by the roadside and |said:
prDo grant me that I |come
to you! For he did not
realize that she was his
daughter-in-law. + She
|saasked: What shall you
give › me that you may
come to me?

16

38:16
Gnאליה

ali·e

H413

אל

to
-

ויאמרהדרך

and·he-is-saying
eb·e

־
na

please !

פניה

faces-of·her

:
:

ויט
u·it

and·he-is-turning-aside
H5186

to·her
al

H413

־
e·drk

the·way
H1870

u·iamr

H559

הבה

grant-you !
H3051

-
נא

H4994

אבוא
abua

I-shall-come
H935

אליך
ali·k

to·youthat
la

H3808

ידע

he-knew
H3045

כי
ki

H3588

כלתו

she
H1931

ותאמר

and·she-is-saying
H559H4100

־
-ththn

־
-

to·me
_

that
H3588 H413

כי
ki

H3588

לא

not
ido

that
klth·u

daughter-in-law-of·him
H3618

הוא
euau·thamr

מה
me

what ?

תתן

you-shall-give
H5414

לי
l·i

כי
ki

תבוא

H935

אלי
al·i

: + He |sareplied: I/ shall
send 7you0 a kid of the
goats from the flock.  And
she |said: If you |give
7mecs a surety until you
send- it 7to mecs.

17

38:17
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

anki

H595

גדיאשלח
gdi

kid-of

־
-

מןעזים

from
e·tzan

the·flock

ותאמר

H559

thbua
you-shall-cometo·me

H413

:u·iamr
אנכי

I
ashlch

I-shall-msend
H7971H1423

ozim
goats
H5795

mn

H4480

־
-

הצאן

H6629

u·thamr
and·she-is-saying

am
if

שלחךעד

to-send-of·you
H7971

:

+ He |sareplied: What is the
surety wthat I should give ›

you?  + She |saanswered:
Your seal◊ +with your twist
and your staff◊ wthat is in
your hand.  + He |gave
them to her and |came to
her; and she became
|pregnant ›by him.

18

38:18
Gnויאמר

and·he-is-saying
me

הערבון

H6162
which

H5414

־ אם

H518

־
-

תתן
ththn

you-are-giving
H5414

ערבון
orbun
surety
H6162

od
until

H5704

shlch·k
:

u·iamr

H559

מה

what ?
H4100

e·orbun
the·surety

אשר
ashr

H834

אתן
athn

I-shall-give
-

לך
l·k

to·you
_

ותאמר
u·thamr

H559

חתמך
chthm·k

ופתילך

and·twist-of·you
u·mt·k

and·rod-of·you
H834

בידך
b·id·k

in·hand-of·you
H3027

להויתן

to·her and·she-is-sayingseal-of·you
H2368

u·phthil·k

H6616

ומטך

H4294

אשר
ashr

which
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

־
-l·e

_

u·iba
and·he-is-coming

אליה
ali·e

to·herand·she-is-becoming-pregnant
_

:
:

+Then she |got up and
|went away; + she |took off
her veil from on her and
|put on the clothes of her
widowhood.

19

38:19
Gnותקם ויבא

H935H413

ותהר
u·ther

H2029

לו
l·u

to·him
u·thqm

and·she-is-rising
H6965

ותלך
u·thlk

and·she-is-going
H1980

H5493

צעיפה
tzoiph·e

מעליה
m·oli·e

from·on·her
H5921

ותלבש
u·thlbsh

and·she-is-putting-on

בגדי
bgdi

garments-of

:אלמנותה
:

ותסר
u·thsr

and·she-is-ctaking-awayveil-of·her
H6809H3847H899

almnuth·e
widowhood-of·her

H491

+ Judah |sent »the kid of
the goats iby the hand of
7his shepherd|~◊ the
Adullamite in order to
procure the surety from
the hand of the woman;
+but he did not find her.

20

38:20
Gn

u·ishlch
and·he-is-sending

H7971

יהודה
ieude

Judah
H3063

»

גדי־
gdi

kid-of
H1423H5795

ביד
ro·eu

H7453

העדלמי

the·Adullamite
H5726

לקחת
l·qchth

אתוישלח
ath

H853

-
העזים

e·ozim
the·goats

b·id
in·hand-of

H3027

רעהו

associate-of·him
e·odlmi

to·to-take-of
H3947

הערבון

H6162

m·id
האשה

H802

u·la
and·not

H3808

מצאה
mtza·e

:
:

+ He |asked »the men of
her riplace, › saying-:
Where is the cult
prostitute swho was iat
Enaim onby the roadside? 
+Yet they |sareplied: Not
cult prostitute has bbeen in
this place.

21

38:21
Gn

H7592
»

H853

-
אנשי
anshi

H582H4725

e·orbun
the·surety

מיד

from·hand-of
H3027

e·ashe
the·woman

ולא

he-found·her
H4672

וישאל
u·ishal

and·he-is-asking

את
ath

־

mortals-of

מקמה
mqm·e

placeri-of·her

l·amr
to·to-say-ofwhere ?

H6948

eua
she

H1931

בעינים

H5869

על
ol

on
H5921

הדרך
u·iamru

H559

la

H3808

־

H1961

לאמר

H559

איה
aie

H346

הקדשה
e·qdshe

the·hallowed-prostitute

הוא
b·oinim

in·the·Enaim

־
-e·drk

the·way
H1870

ויאמרו

and·they-are-saying

לא

not
-

היתה
eithe

she-became

בזה

in·this
qdshe

hallowed-prostitute

: +So he |returned to Judah
and |said: I have not found
her, and moreover, the
men of the riplace said:
Not cult prostitute has

22

38:22
Gn

u·ishb

H7725

־
-ieude

ויאמר

and·he-is-saying

לא

not
H3808

וגםמצאתיה
u·gm b·ze

H2088

קדשה

H6948

:
וישב

and·he-is-returning

אל
al
to

H413

יהודה

Judah
H3063

u·iamr

H559

lamtzathi·e
I-found·her

H4672
and·moreover

H1571
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bbeen in this place.אנשי
anshi

H582

e·mqumamru

H559
not

H3808H1961

b·ze
:קדשה +Then Judah |said: She

may take them for herself,
lest we |become ›

despised. Behold, I sent
•this •kid, +but you/ did not
find her.

23
38:23

Gn
u·iamr

יהודה

Judah mortals-of

המקום

the·placeri

H4725

אמרו

they-said

לא
la

־
-

היתה
eithe

she-became

בזה

in·this
H2088

qdshe
hallowed-prostitute

H6948

:
ויאמר

and·he-is-saying
H559

ieude

H3063

לה־

to·her

פן
phn

H1961

הנהלבוז

I-sent

הזההגדי

the·this
H2088

la

H3808

תקח
thqch

she-shall-take
H3947

-l·e

_
lest

H6435

נהיה
neie

we-are-becoming
l·buz

to·contempt
H937

ene
behold !

H2009

שלחתי
shlchthi

H7971

e·gdi
the·kid

H1423

e·ze
ואתה
u·athe

and·you
H859

לא

not

mtzath·e
you-found·her

H4672

:

+ asAbout three months
flater it |boccurred +that ›

Judah was |told, › saying-:
Your daughter-in-law
Tamar has committed
prostitution; and moreover,
behold, she is pregnant
›by =prostitution.  + Judah
|said: cBring her forth +that
she may be burned.

24

38:24
Gnויהי

u·iei
כמשלש
k·m·shlsh

H7969

chdshim
ויגד
u·igdl·amr

H559

:מצאתה

and·he-is-becoming
H1961

as·from·three-of

חדשים

months
H2320

and·he-is-being-ctold
H5046

ליהודה
l·ieude

to·Judah
H3063

לאמר

to·to-say-of

תמרזנתה

Thamar

כלתך
klth·k

daughter-in-law-of·youbehold !
H2009

pregnant
H2030

לזנונים

to·prostitutions

ויאמר

H559

znthe
she-committed-prostitution

H2181

thmr

H8559H3618

וגם
u·gm

and·moreover
H1571

הנה
ene

הרה
erel·znunim

H2183

u·iamr
and·he-is-saying

יהודה
ieude

H3063

cbring-forth-you(p)·her !
H8313

: As she was cbrought
forth|, + she/ sent word to
her husband's father, ›

saying-: ›By the man to
whom these belong I am
pregnant. She +further
|said: prDo identify to
awhom •these belong, the
seal +with the twist and the
staff.

25

38:25
Gnהוא

she
H1931

מוצאת

being-cbrought-forth
H3318

and·she
shlche

H7971

אל
al

Judah

הוציאוה
eutziau·e

H3318

ותשרף
u·thshrph

and·she-shall-be-burned
:euamutzath

והיא
u·eia

H1931

שלחה

she-sentto
H413

־
-

חמיה
chmi·e

husband's-father-of·her
H2524

l·amr
to·to-say-of

l·aish
to·man

ashr
who

אלה
l·u

_

אנכי
anki

הרה
ere

pregnant
H2030

ותאמר
u·thamr

H559

הכר
-

לאמר

H559

לאיש

H376

אשר

H834

־
-ale

these
H428

לו

to·himI
H595

and·she-is-saying
ekr

cidentify-you !
H5234

־

na
please !

למי
l·mi

H4310

החתמת
e·chthmth

the·seal
H2858

and·the·twist

והמטה

H4294

האלה + Judah |recognized them
and |said: 7Tamar0 is more
righteous fthan I, for the
onreason sothat I did not
give her to my son Shelah.
+But he did not › know- her
fragain -anymore.

26

38:26
Gn

H5234
Judah

נא

H4994
to·awhom ?

והפתילים
u·e·phthilim

H6616

u·e·mte
and·the·rod

e·ale
the·these

H428

:
:

ויכר
u·ikr

and·he-is-crecognizing

יהודה
ieude

H3063

ויאמר

and·he-is-saying
mm·ni

H4480
that

H5921

לא
la

not

־
nththi·e

לשלה
l·shle

H1121

ולא
u·la

־

H3254

u·iamr

H559

צדקה
tzdqe

she-is-righteous
H6663

ממני

from·me

כי
ki

H3588

־
-

על־כן
ol-kn

on-so
H3808

-
נתתיה

I-gave·her
H5414

to·Shelah
H7956

בני
bn·i

son-of·meand·not
H3808

-
יסף
isph

he-added

further

לדעתה
l·doth·e

+ iWhen the time |bcame
for her to give birth, +

behold, twins were in her
belly.

27

38:27
Gnויהי

in·time-of

לדתה

to-give-birth-of·her
u·ene

H2009H8380

עוד
oud

H5750
to·to-know-of·her

H3045

:
:u·iei

and·he-is-becoming
H1961

בעת
b·oth

H6256

ldth·e

H3205

והנה

and·behold !

תאומים
thaumim

twins

b·btn·e

H990

:
:

And it |bhappened iwhile ›

she was giving birth- +that
7one0 |gput out a hand. +

The midwife| |took it and
|tied a scarlet thread on
his hand, › saying-: This
one came forth first.

28

38:28
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

ויתן
u·ithn

and·he-is-putting-out

יד־

hand

ותקח
u·thqch

H3947

בבטנה

in·belly-of·her

בלדתהויהי
b·ldth·e

in·to-give-birth-of·her
H3205H5414

-id

H3027
and·she-is-taking

e·mildth
ותקשר
u·thqshr

and·she-is-tying

על

on
H5921

ידו
id·ul·amrze

this-one
H2088

he-came-forth
H3318

המילדת

the·one-mbeing-midwife
H3205H7194

ol
־
-

hand-of·him
H3027

שני
shni

double-dipped-token
H8144

לאמר

to·to-say-of
H559

יצאזה
itza

ראשנה

H7223

:
:

+Then it |bhappened as
soon as he retracted| his
hand +that, behold, his
brother came forth. And
she |said: wtHow have you
breached a breach onfor
yourself? +So Mshecs◊
|called his name Perez.◊

29

38:29
Gnויהי

H1961

כמשיב

as·to-creturn

ידו

H3027H2009

itza
he-came-forth

achi·u

H251

rashne
first

u·iei
and·he-is-becoming

k·mshib

H7725

id·u
hand-of·him

והנה
u·ene

and·behold !

יצא

H3318

אחיו

brother-of·him

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying

מה
-

you-breached

עליך

on·you
phrtz

breachand·he-is-calling
H7121

name-of·him
H8034

פרץ
phrtz

Pharez

:
+ Afterward his brother
came forth on whose hand
was the scarlet thread.

3038:30
Gn

and·afterward
H310 H559

me
what !
H4100

פרצת־
phrtzth

H6555

oli·k

H5921

פרץ

H6556

ויקרא
u·iqra

שמו
shm·u

H6557

:
ואחר
u·achr
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And Mshecs◊ |called his
name Zerah.◊

H3318
brother-of·him

אשר

who
H834H5921

ידו־
id·u

hand-of·him

השני

H8144

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

ס: יצא
itza

he-came-forth

אחיו
achi·u

H251

ashr
על

ol
on

-

H3027

e·shni
the·double-dipped-token

זרחויקרא
zrch

Zerah
H2226

:s

+As for Joseph, he had
been cbrought down tod
Egypt. And an Egyptian
man, Potiphar, a court
official of Pharaoh and
chief of the bodyguard,
had |bought him from the
hand of the Ishmaelites
who had cbrought him
down thered.

1

39:1
Gn

u·iusph
he-was-cbrought-down

H3381
Egypt·ward

H4714

u·iqn·eu
פוטיפר

phutiphr
פרעה

phroe
Pharaoh

שר

chief-of

ויוסף

and·Joseph
H3130

הורד
eurd

מצרימה
mtzrim·e

ויקנהו

and·he-is-buying·him
H7069

Potiphar
H6318

סריס
sris

eunuch-of
H5631H6547

shr

H8269

הטבחים
aish
man
H376

מידמצרי
m·id

from·hand-of

הישמעאלים

the·Ishmaelites

אשר
ashr

H3381

shm·e
:
: e·tbchim

the·executioners
H2876

איש
mtzri

Egyptian
H4713H3027

e·ishmoalim

H3459
who
H834

הורדהו
eurd·eu

they-cbrought-down·him

שמה

there·ward
H8033

+ Yahweh |bwas »with
Joseph, so +that he
|became a man who
prospered|; and he
|bremained in the house of
his lord, the Egyptian.

2

39:2
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

יהוה
ieue

Yahweh
ath

יוסף
iusph

Joseph
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

aish

H376

מצליח
mtzlich

cprospering
H6743H1961

b·bith
in·house-of

H1004 H3068

את

»with
H854

־
-

H3130

אישויהי

man

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

בבית

e·mtzri
the·Egyptian

:
:

+When his lord |saw that
Yahweh was »with him
and that Yahweh was
prospering iunder his hand
everything w he was doing,

3

39:3
Gn

u·ira

H7200
lords-of·him

כי

that
H3588

יהוה

Yahweh
H3068

ath·u
»with·him

H854

u·kl
אשר

ashr

H834

־
-

עשההוא
oshe

H6213

אדניו
adni·u

lords-of·him
H113

המצרי

H4713

וירא

and·he-is-seeing

אדניו
adni·u

H113

kiieue
וכלאתו

and·all
H3605

which
eua
he

H1931
doing

יהוה
ieuemtzlich

cprospering
H6743

בידו
b·id·u:

+then Joseph |found grace
in his eyes, and he
|ministered »to him. +Then
he cmade him |supervisor
over his household, and all
that he had, he gave into
his hand.

4

39:4
Gnוימצא

and·he-is-finding
H4672

יוסף
iusph

H3130

חן

favor

בעיניו

H5869
and·he-is-mministering

H8334

ath·u

H853
Yahweh

H3068

מצליח

in·hand-of·him
H3027

:
u·imtza

Joseph
chn

H2580

b·oini·u
in·eyes-of·him

וישרת
u·ishrth

אתו

»·him

u·iphqd·eu
and·he-is-cmaking-supervisor·him

H6485

על
ol

H5921

־
bith·u

וכל
u·kl

יש

there-is

לו
l·u

to·him
_

נתן
nthn

he-gave
H5414

b·id·u
in·hand-of·him

: ויפקדהו

over
-

ביתו

household-of·him
H1004

and·all-of
H3605

־
-ish

H3426

־
-

בידו

H3027

:

And it came to |be +that,
when he had cmade »him
supervisor of his
household and over all
wthat he had, from then
on, owing to Joseph,
Yahweh |blessed »the
household of the Egyptian.
+ Yahweh's blessing |bwas
ion all wthat he had in the
house and in the field.

5

39:5
Gn

and·he-is-becoming

מאז

from·then
H227

ephqid

H6485
»·him

b·bith·u

H1004

כל
kl

־

which

יש
ish

־

to·him
_

ויהי
u·iei

H1961

m·az
הפקיד

he-cmade-supervisor

אתו
ath·u

H853

בביתו

in·house-of·him

ועל
u·ol

and·over
H5921

all-of
H3605

-
אשר

ashr

H834
there-is

H3426

-
לו
l·u

ויברך
u·ibrk

יהוה
ieue

Yahweh

את
ath

»
H853

בית־

household-of
H1004H4713

in·due-to

יוסף
iusph

H3130

ויהי
u·iei

ברכת

blessing-of
H1293

יהוה

Yahweh
H3068

and·he-is-mblessing
H1288H3068

-bith
המצרי

e·mtzri
the·Egyptian

בגלל
b·gll

H1558
Josephand·he-is-becoming

H1961

brkthieue

בכל
b·kl

in·all-of
-

H834

־
-

לו
l·u

to·him
_

בבית
b·bithu·b·shde

: +So he |left all wthat was
his in Joseph's hand. + He
gave not thought about
anything »concerning
himself, t ifexcept the
bread w he was eating. 
+Now Joseph |bwas well-
favored in shape +as well
as well-favored to the
sight.

6

39:6
Gnויעזב

and·he-is-leaving

כל
kl

H3605

־
-ashr

H834

ביד

in·hand-of

־
-

H3605

אשר־
ashr

which

יש
ish

there-is
H3426

in·the·house
H1004

ובשדה

and·in·the·field
H7704

:u·iozb

H5800
all-of

אשר

which

־
-

לו
l·u

to·him
_

b·id

H3027

יוסף
iusph

Joseph

ולא

and·not

־
-

ידע

H3045

אתו

H854

מאומה
maume

anything
ki

except
H3588

אם
am

only
H518

־
e·lchm

אשר
ashr

which
H834

הוא

H1931

ויהי
u·iei

and·he-is-beingbc

H1961

iusph
Joseph

H3130

u·la

H3808

ido
he-knew

ath·u
»with·him

H3972

כי
-

הלחם

the·bread
H3899

־
-eua

he

אוכל
aukl

eating
H398

יוסף

H3130

H3303

־
-

shape
H8389

mrae
appearance

H4758

:

+ It |bcame about after
•these •things +that the
wife of his lord |lifted up
»her eyes to Joseph and
|said: Do lie with me!

7

39:7
Gnויהי

H1961

achr
after
H310

the·things

האלה
e·ale

the·theseand·she-is-lifting

יפה
iphe

lovely-of

תאר
thar

ויפה
u·iphe

and·lovely-of
H3303

:מראה
u·iei

and·he-is-becoming

הדבריםאחר
e·dbrim

H1697H428

ותשא
u·thsha

H5375

אשת

H802

־

H113

ath
»

H853

-
עיניה

H5869

אל
al

יוסף

H3130

u·thamr
and·she-is-saying

shkb·e
lie-down-you !

H7901

om·i
with·me

:
: ashth

woman-of
-

אדניו
adni·u

lords-of·him

־את
oini·e

eyes-of·herto
H413

־
-iusph

Joseph

ותאמר

H559

עמישכבה

H5973
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+But he |refused and |said
to his lord's wife: Behold,
»with me around, my lord
gives not thought about
7anything~n◊ in the house;
and all wthat he has, he
has given into my hand.

8

39:8
Gnוימאן

u·iman
ויאמר

and·he-is-saying
H559

־אל
ashth

woman-oflords-of·him
H113

הן
en

behold !

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

la
not

אתי

»with·me
H854

and·he-is-mrefusing
H3985

u·iamral
to

H413

-
אשת

H802

אדניו
adni·u

H2005

לא

H3808

־
-

ידע
ido

he-knows
H3045

ath·i

me
what ?

H4100

b·bith

H1004
and·all

H3605

אשר
ashr

which

יש־

there-is
H3426

-
לו

nthn

H5414

בידי

H3027

:
He is no greater in •this
house fthan I am; and he
has not kept back anything
from me t ifexcept »you, i
wbecause you are his wife.
+ How should I do •this
•great •evil and -sin
›against Elohim?

9

39:9
Gn

H1419

בבית
b·bith

in·the·house

־מה
-

בבית

in·the·house

וכל
u·kl

H834

-ish
־

l·u
to·him

_

נתן

he-gave
b·id·i

in·hand-of·me

איננו:
ain·nu

there-is-no·him
H369

גדול
gdul

great
H1004

H2088

u·la
and·not

H3808

חשך
chshkmm·ni

from·me

מאומה
maume

anything

כי

H3588

אם
am

־
-

אותך

H853

את
ath
you

H859

-
אשתו
ashth·u

הזה
e·ze

the·this

ממני
mm·ni

from·me
H4480

־ולא
-

he-kept-back
H2820

ממני

H4480H3972

ki
exceptonly

H518

auth·k
»·you

באשר
b·ashr

in·which
H834

־

woman-of·him
H802

ואיך
u·aik

and·how ?
H349

I-shall-do
H6213

הרעה
e·roe

H7451H1419

וחטאתי
u·chtathi
and·I-sin

H2398

l·aleim
to·Elohim

: And it |came to pass as
she spoke- to Joseph day
by day, +that he would not
hearken to her to lie
beside her, to bbe with her.

10

39:10
Gn

u·iei

H1961

אל

to
H413

אעשה
aoshe

the·evil

הגדלה
e·gdle

the·great

הזאת
e·zath

the·this
H2063

לאלהים

H430

:
ויהי

and·he-is-becoming

כדברה
k·dbr·e

as·to-mspeak-of·her
H1696

al
־
-

H3130

יום
ium
day

H3117

ולא
u·la

H3808

shmo
he-listened

H8085

אליה
ali·e

H413

לשכב
l·shkb

אצלה
atzl·e

H681

להיות
l·eiuth

to·to-bebc-of
H1961

om·e
with·her

H5973

:
:

יוסף
iusph

Joseph

יום
ium
day

H3117
and·not

־
-

שמע

to·herto·to-lie-down-of
H7901

beside·her

עמה

One •day like •this + it
|boccurred +when
7Josephnc◊ |came tod the
house to do his work, +that
there were none fof the
men of the household
there in the house.

11

39:11
Gnויהי

as·the·day

הזה
e·ze

the·this

ויבא

and·he-is-coming

הביתה
e·bith·e

the·house·wardto·to-do-of
H6213

mlakth·u

H4399
and·there-is-no

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

כהיום
k·e·ium

H3117H2088

u·iba

H935H1004

לעשות
l·oshuth

מלאכתו

work-of·him

ואין
u·ain

H369

aish
man

m·anshi
from·mortals-of

הבית
e·bith

the·household
H1004

שם

there

+So she |grasped him iby
his cloak, › saying-: Do lie
with me!  +But he |left his
cloak in her hand and |fled
and |went out, •outdoorsd.

12

39:12
Gn

H8610

b·bgd·u
לאמר

to·to-say-of
H559

איש

H376

מאנשי

H582

shm

H8033

בבית
b·bith

in·the·house
H1004

:
:

ותתפשהו
u·ththphsh·eu

and·she-is-grasping·him

בבגדו

in·cloak-of·him
H899

l·amr

lie-down-you !

עמי

and·he-is-leaving
bgd·u

בידה
b·id·eu·ins

H5127

u·itza
שכבה

shkb·e

H7901

om·i
with·me

H5973

ויעזב
u·iozb

H5800

בגדו

cloak-of·him
H899

in·hand-of·her
H3027

וינס

and·he-is-fleeing

ויצא

and·he-is-going-forth
H3318

H2351

:
:

And it |came to pass
aswhen she saw- that he
had left his cloak in her
hand and had |fled
•outdoorsd,

13

39:13
Gn

and·he-is-becoming
H1961

k·rauth·e

H7200

כי
ki

that
H3588

עזב־
ozb

בידהבגדו
b·id·e

in·hand-of·her
H3027

וינס

and·he-is-fleeing
H5127

החוצה
e·chutz·e

the·outside·ward

ויהי
u·iei

כראותה

as·to-see-of·her
-

he-left
H5800

bgd·u
cloak-of·him

H899

u·ins

החוצה
e·chutz·e

the·outside·ward
:

+that she |called › the men
of her household and
|saspoke to them › saying-:
See! He brought › us a
Hebrew man to make fun
iof us. He came to me to
lie with me; +but I called
out iwith a loud voice.

14

39:14
Gnותקרא

u·thqra

H7121

לאנשי

to·mortals-of
H582

ותאמרביתה
u·thamr

H559

להם
l·em

H559 H2351

:

and·she-is-calling
l·anshibith·e

household-of·her
H1004

and·she-is-sayingto·them
_

לאמר
l·amr

to·to-say-of

ראו
rau

see-you(p) !
H7200

לנוהביא
l·nu

_

obri
Hebrew

H5680

לצחק

to·to-make-fun-of
b·nuba

H935H413

l·shkb
to·to-lie-down-of

H7901

om·i
with·me

ebia
he-cbrought

H935
to·us

איש
aish
man
H376

עברי
l·tzchq

H6711

בנו

in·us
_

בא

he-came

אלי
al·i

to·me

עמילשכב

H5973

u·aqra

H7121

בקול

in·voice
gdul

H1419

And it |came to pass,
aswhen he heard- that I
craised my voice high and
was calling, +that he |left
his cloak beside me and
|fled and |went out,
•outdoorsd.

15

39:15
Gnויהי

H8085
that

H3588

קוליהרימתי
qul·i

voice-of·me
H6963

ואקרא

and·I-am-calling
b·qul

H6963

גדול

loud

:
:u·iei

and·he-is-becoming
H1961

כשמעו
k·shmo·u

as·to-hear-of·him

כי
ki

־
-erimthi

I-craised-high
H7311

ואקרא

H7121

u·iozb

H5800

bgd·uatzl·i
beside·meand·he-is-fleeing

H5127H3318H2351

:
: u·aqra

and·I-am-calling

ויעזב

and·he-is-leaving

בגדו

cloak-of·him
H899

אצלי

H681

וינס
u·ins

ויצא
u·itza

and·he-is-going-forth

החוצה
e·chutz·e

the·outside·ward
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+ She ckept his cloak |laid
up beside her until his lord
came- to his house.

16

39:16
Gnותנח

u·thnch

H3240H899H681

עד

until
H5704

־
-

בוא
bua

to-come-of

אדניו

lords-of·him

אל
al
to

־
-

ביתו
bith·u

H1004

:
and·she-is-leaving

בגדו
bgd·u

cloak-of·him

אצלה
atzl·e

beside·her
od

H935

adni·u

H113H413
house-of·him

:

+Then she |spoke to him
according to •these words,
› saying-: The Hebrew
•slave whom you brought
to us came to me to make
fun iof me; 7and he |said to
me, Lie with me!0

17

39:17
Gn

H1696H413

k·dbrim
as·the·words

האלה
e·ale

H428

לאמר
l·amr

H559

ba

H935

-
אלי

al·i
העבד

the·servant
e·obri

H5680

אשר

whom
H834

-
ותדבר

u·thdbr
and·she-is-mspeaking

אליו
ali·u

to·him

כדברים

H1697
the·theseto·to-say-of

בא

he-came

־

to·me
H413

e·obd

H5650

העברי

the·Hebrew
ashr

־

ebath
you-cbroughtto·us

_
to·to-make-fun-of

בי
b·i

_

:
:

And it |came to pass
aswhen I craised my voice
high- and |called out +that
he |left his cloak beside
me and |fled •outdoorsd.

18

39:18
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

כהרימי

as·to-craise-high-of·me
H7311

qul·i

H6963

הבאת

H935

לנו
l·nu

לצחק
l·tzchq

H6711
in·me

H1961

k·erim·i
קולי

voice-of·me

u·aqra

H7121

u·iozb
בגדו

cloak-of·him

אצלי
atzl·i

beside·me

החוצה

the·outside·ward

: +Now it |bcame about
aswhen his lord heard- »his
wife's words which she
spoke to him, › saying-:
asIn •this manner your
slave has dtreated › me,
+that his anger grew |hot.

19

39:19
Gn ואקרא

and·I-am-calling

ויעזב

and·he-is-leaving
H5800

bgd·u

H899H681

וינס
u·ins

and·he-is-fleeing
H5127

e·chutz·e

H2351

:
ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

כשמע
k·shmo

as·to-hear-of
H8085

אדניו
adni·u

־את
dbri

words-of
H1697

ashth·u

H802

אשר

which

אליודברה

to·him
H413H559

כדברים

as·the·words

האלה

H428
lords-of·him

H113

ath
»

H853

-
אשתודברי

woman-of·him
ashr

H834

dbre
she-mspoke

H1696

ali·u
לאמר

l·amr
to·to-say-of

k·dbrim

H1697

e·ale
the·these

he-did
H6213

לי

to·meservant-of·you
H5650

u·ichr
and·he-is-being-hot

H2734

אפו
aph·u

anger-of·him
:

+So Joseph's lord |took
»him and |gput him into the
round-house, the riplace
wwhere the king's
prisoners lay bound|. And
there he |bremained in the
round-house.

20

39:20
Gn

u·iqch

H3947
lords-of

H113

iusph
»·him

H853

עשה
oshel·i

_

עבדך
obd·k

ויחר

H639

ויקח:

and·he-is-taking

אדני
adni

יוסף

Joseph
H3130

אתו
ath·u

u·ithn·eu

H5414

אל

H413

־
bith

הסהר
e·ser

מקום
mqum

H4725

אשר
ashr-

אסורי

ones-being-bound-of
H631

K

asiri
prisoners-of

H615

Q

the·king

ויתנהו

and·he-is-giving·him
al
to

-
בית

house-of
H1004

the·curve
H5470

placeri-ofwhich
H834

־
asuri

המלךאסירי
e·mlk

H4428

asurim
ones-being-bound

H631

u·iei
־
-

שם
shm

there

בבית
b·bithe·ser

the·curve
H5470

:
:

+Yet Yahweh |bwas »with
Joseph and |stretched out
kindness to him in +that
He |ggranted him grace in
the eyes of the warden of
the round-house.

21

39:21
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

H1961
Yahweh

את

»with
H854

־
-

H3130

ויהיאסורים

and·he-is-becoming
H1961H8033

in·house-of
H1004

יהוהויהיהסהר
ieue

H3068

ath
יוסף
iusph

Joseph

אליוויט
ali·u

to·him

חסד
chsd

kindness
u·ithn

favor-of·him

בעיני

H8269

־
-

הסהר
e·ser

the·curve

:
: u·it

and·he-is-stretching-out
H5186H413H2617

ויתן

and·he-is-giving
H5414

חנו
chn·u

H2580

b·oini
in·eyes-of

H5869

שר
shr

chief-of

בית
bith

house-of
H1004H5470

And the warden of the
round-house |gave over
into the hand of Joseph
»all the prisoners who
were in the round-house,
so +that he/ bwas
dinstituting »everything w

they were doing there.

22

39:22
Gn

u·ithn

H5414

שר

chief-of

בית
bith

H1004

-
הסהר

the·curve
H5470

b·id
in·hand-of

-
Joseph

H3130
»

כל
kl

all-of
-

אשרהאסירם
b·bith

H1004

ויתן

and·he-is-giving
shr

H8269
house-of

־
e·ser

ביד

H3027

יוסף־
iusph

את
ath

H853H3605

־
e·asirm

the·prisoners
H615

ashr
who
H834

בבית

in·house-of

the·curveand·»
kl

H3605

אשר־
ashr

H834H6213

שם
shm

H8033

הוא
eua
he

H1931H1961

oshe
doing
H6213

:
: The warden of the round-

house was not
seesupervising »anything
whatsoever iunder his
hand, i wbecause Yahweh
was »with him, and Mallncs
wthat he was doing,
Yahweh would cause to
prosper|.

2339:23
Gnשר

shr
chief-of

בית
bith

house-of
H1004

־

the·curve
H5470

הסהר
e·ser

H5470

ואת
u·ath

H853

כל

all-of
-

which

עשים
oshim

ones-doingthere

היה
eie

he-wasbc

איןעשה
ain

there-is-no
H369H8269

-
הסהר

e·ser

ראה
rae

seeing

־את
-

כל
kl

H3605

maume
anything

H3972

בידו
b·id·u

in·hand-of·him
H3027

באשר

in·which
H834

ieue
אתו

H854

הוא־ואשר

he
H1931

עשה
osheieue

:מצליח
:

H7200

ath
»

H853
any-of

־
-

מאומה
b·ashr

יהוה

Yahweh
H3068

ath·u
»with·him

u·ashr
and·which

H834

-eua
doing
H6213

יהוה

Yahweh
H3068

mtzlich
cprospering

H6743

ס
s
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+ It |came to pass after
•these •things that the
7chief0 cupbearer| of the
king of Egypt and the
7chief0 baker| sinned
›against their lord › the
king of Egypt.

1

40:1
Gn

H1961
after
H310

e·dbrim
the·things

האלה

H428

chtau
משקה

mshqe

H8248

מלך
mlk

king-of
-

Egypt
H644

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

אחר
achr

הדברים

H1697

e·ale
the·these

חטאו

they-sinned
H2398

cupbearer-of
H4428

מצרים־
mtzrim

H4714

והאפה
u·e·aphe

and·the·one-baking

לאדניהם
l·adni·em

to·lords-of·themto·king-of

מצרים

Egypt
H4714

: + Pharaoh was |wrathful
over his two court officials,
over the chief of the
cupbearers| and over the
chief of the bakers|;

2

40:2
Gn

H7107

phroe
על

shni

H5631

ol
over

H113

למלך
l·mlk

H4428

mtzrim:
ויקצף
u·iqtzph

and·he-is-being-wrathful

פרעה

Pharaoh
H6547

ol
over

H5921

שני

two-of
H8147

סריסיו
srisi·u

eunuchs-of·him

על

H5921

chief-of

המשקים
u·ol

and·over

שר

chief-of
e·auphim

the·ones-baking
H644

: and he |gput »them iunder
guard in the house of the
chief of the bodyguard, ›at
the round-house, the
riplace where Joseph lay
bound|.◊

3

40:3
Gn

H5414

ath·m

H853

במשמר
b·mshmr

in·ward-of
H4929

בית
bith

שר
shr

H8269

שר
shr

H8269

e·mshqim
the·cupbearers

H8248

ועל

H5921

shr

H8269

האופים
:

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving

אתם

»·themhouse-of
H1004

chief-of

הטבחים
e·tbchim

the·executioners
al

H413

בית־
bith

house-of

הסהר
e·ser

the·curve
H5470

מקום
mqum

placeri-of
ashr

H834
Joseph

H3130

אסור

being-bound

שם

there
H8033

:

H2876

אל

to
-

H1004H4725

אשר

which

יוסף
iusphasur

H631

shm
:

+ The chief of the
bodyguard assigned
»Joseph to |look after
»them; and so he
|ministered »to them +while
they |bwere iunder guard
for some days.

4

40:4
Gnויפקד

u·iphqd
and·he-is-giving-supervision

שר

chief-of
H8269

הטבחים
e·tbchim

the·executioners
H2876

ath
»

-iusph
Joseph

H3130

אתם
ath·m

»·them

וישרת
u·ishrth

H8334
»·them

H6485

shr
את

H853

יוסף־

H854
and·he-is-mministering

אתם
ath·m

H853

H1961
days
H3117

במשמר
b·mshmr

+ Both of them |dreamed a
dream, each man his own
dream in the onesame
night, each man his dream
aswith its own
interpretation, the 7chief0
cupbearer| and the 7chief0
baker| w ›of the king of
Egypt who both lay bound|

in the round-house.

5

40:5
Gnויחלמו

u·ichlmu

H2492

חלום
chlum

שניהם
shni·em

H8147

aish
each

chlm·u
ויהיו
u·ieiu

and·they-are-becoming

ימים
imim

in·ward
H4929

:
:

and·they-are-dreamingdream
H2472

two-of·them

איש

H376

חלמו

dream-of·him
H2472

in·night
H3915

אחד
achd

H259

איש
aish

H376

כפתרון
k·phthrun

as·interpretation-of
H6623

חלמו
chlm·u

H2472

המשקה
e·mshqe

והאפה
ashr
who
H834

למלך
l·mlk

to·king-of
H4428

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

בלילה
b·lile

onemandream-of·himthe·cup-bearer
H8248

u·e·aphe
and·the·one-baking

H644

אשר

ashr
who

asurim
בבית

b·bith
in·house-of

e·ser
the·curve

+When Joseph |came to
them in the morning and
|saw »them, + behold, they
were languid|.

6

40:6
Gn

u·iba
אליהם

ali·em
to·them

iusph
Joseph

H3130

בבקר
b·bqr

in·the·morning
H1242

אשר

H834

אסורים

ones-being-bound
H631H1004

הסהר

H5470

:
:

ויבא

and·he-is-coming
H935H413

יוסף

H7200

ath·m
»·them

והנם
u·en·m

H2005

zophim
ones-being-turbulent

H2196

:
:

+So he |asked »Pharaoh's
court officials who were
iunder guard »with him, in
his lord's house, › saying-:
For what reason are your
faces eviltroubled today?

7

40:7
Gn

H7592

ath
»

srisi

H5631

phroe
Pharaoh

וירא
u·ira

and·he-is-seeing

אתם

H853
and·behold·them !

וישאלזעפים
u·ishal

and·he-is-asking

את

H853

־
-

סריסי

eunuchs-of

פרעה

H6547

אשר

who

אתו

H854

ביתבמשמר
bith

house-of

אדניו
adni·u

lords-of·him
H113

to·to-say-of
H559

מדוע

for-what-reason

פניכם
phni·km

H6440

רעים
roim

H7451

e·ium: ashr

H834

ath·u
»with·him

b·mshmr
in·ward-of

H4929H1004

לאמר
l·amrmduo

H4069
faces-of·you(p)evil-ones

היום

the·day
H3117

:

+ They |sareplied to him:
We dreamed a dream,
+yet there is no one to
interpret| »it.  + Joseph
|said to them: Do not
interpretations belong to
Elohim? Relate it to me,
prplease.

8

40:8
Gnויאמרו

u·iamru
אליו

ali·uchlum

H2472

ופתרחלמנו

and·one-interpreting
ain

H369

ath·u
»·him

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayingto·them and·they-are-saying
H559

to·him
H413

חלום

dream
chlmnu

we-dreamed
H2492

u·phthr

H6622

אין

there-is-no

אתו

H853H559

אלהם
al·em

H413

H3130

e·lua
?·not
H3808

לאלהים
l·aleim

פתרנים
phthrnim

interpretations
sphru

H5608

נא־
na

please !
H4994

לי

to·me
_

: +So the chief of the
cupbearers| |related »his
dream to Joseph and |said
to him: In my dream, +

behold, there was a vine
before me.

940:9
Gnויספר יוסף

iusph
Joseph

הלוא

to·Elohim
H430H6623

ספרו

mrelate-you(p) !
-l·i

:
u·isphr

and·he-is-mrelating
H5608

שר
shr

chief-of
H8269

־
-

ath
־
-

חלמו
chlm·u

H3130

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

לו
l·u

_

בחלומי
b·chlum·i

in·dream-of·me

־והנה

H1612

l·phn·i
to·faces-of·me

H6440

המשקים
e·mshqim

the·cupbearers
H8248

את

»
H853

dream-of·him
H2472

ליוסף
l·iusph

to·Josephto·him
H2472

u·ene
and·behold !

H2009

-
גפן

gphn
vine

:לפני
:
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And ion the vine were
three intertwining
branches; + as soon as it
was budding, its blossoms
came up, and its clusters
ripened their grapes.

10

40:10
Gnובגפן

u·b·gphn
שלשה

shrigm
intertwining-branches

H8299
and·sheas·one-budding

H6524H5927
blossom-of·her

הבשילו
ebshilu

H1310
and·in·the·vine

H1612

shlshe
three
H7969

והיאשריגם
u·eia

H1931

כפרחת
k·phrchth

עלתה
olthe

she-came-up

נצה
ntz·e

H5322
they-cripened

ashklthi·e
clusters-of·her

onbim
grapes

:

+ Pharaoh's cup was in my
hand; +so I |took »the
grapes, + |pressed »them
into Pharaoh's cup, and
|gput »the cup onin
Pharaoh's palm.

11

40:11
Gnוכוס

and·cup-of
H3563

phroe
Pharaoh

בידי

in·hand-of·me
H3027

ואקח

and·I-am-taking
H3947H853

הענבים

the·grapes
H6025

ואשחט

and·I-am-pressing

אשכלתיה

H811

ענבים

H6025

:
u·kus

פרעה

H6547

b·id·iu·aqch
את
ath

»

־
-e·onbimu·ashcht

H7818

אתם

»·them

אל

to

־
-

כוס

H3563

פרעה
phroe

Pharaohand·I-am-giving

את
ath

»
H853

־
-

הכוס

H3563

על
ol-

כף
kph

palm-of
H3709

phroe:

+Then Joseph |said to him:
This is its interpretation.
The three intertwined
branches, they are three
days.

12

40:12
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

l·u

_

ath·m

H853

al

H413

kus
cup-of

H6547

ואתן
u·athn

H5414

e·kus
the·cupon

H5921

פרעה־

Pharaoh
H6547

:

H559

לו

to·him

iusph

H3130

zephthrn·u
interpretation-of·him

shlshth
three-of

H7969
the·intertwining-branches

שלשת

three-of
imim

H3117
they

H1992

:
:

In franother three days
Pharaoh shall lift up »your
head, and he will restore
you onto your post; and
you will gput Pharaoh's
cup in his hand, according
to the former jcustom
wwhen you bwere his
cupbearer|.

13

40:13
Gnבעוד

in·further
shlshth

H7969

יוסף

Joseph

זה

this
H2088

פתרנו

H6623

השרגיםשלשת
e·shrgim

H8299

shlshth

H7969

ימים

days

הם
emb·oud

H5750

שלשת

three-of

imim

H3117

isha
he-shall-lift-up

phroe
Pharaoh

־
rash·k

head-of·you

והשיבך
u·eshib·k

and·he-crestores·you
ol

on
H5921

-

H3653

ונתת

H5414H3563

פרעה ימים

days

ישא

H5375

פרעה

H6547

את
ath

»
H853

-
ראשך

H7218H7725

כנך־על
kn·k

post-of·you
u·nthth

and·you-give

כוס
kus

cup-of

־
-phroe

Pharaoh
H6547

בידו
b·id·uk·mshpht

as·the·custom
H4941

הראשון
e·rashun

whichyou-werebccupbearer-of·him

:
:

tSo if you still remember
me being here »with you,
as soon was it should go
well ›with you, +then, I
pray, you do wi me the
kindness and mention me
to Pharaoh and cbring me
forth from •this •house.
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40:14
Gn

that

אם

only

־
-zkrth·ni

you-remember·me
H2142

in·hand-of·him
H3027

כמשפט

the·former
H7223

אשר
ashr

H834

היית
eiith

H1961

משקהו
mshq·eu

H8248

כי
ki

H3588

am

H518

זכרתני

ath·k
»with·you

H854
as·which

ייטב

H3190

l·k
and·you-do

H6213

נא
na

please !
H2617

והזכרתני
u·ezkrth·ni

H2142

אל
al

H413

-
Pharaoh

כאשראתך
k·ashr

H834

iitb
he-shall-be-good

לך

to·you
_

ועשית
u·oshith

־
-

H4994

עמדי
omd·i

with·me
H5978

חסד
chsd

kindnessand·you-cmention·meto

פרעה־
phroe

H6547

והוצאתני
u·eutzath·ni

H3318

מן
mn

־
-e·bith

the·house
H1004

הזה
e·ze

: For I was stolen, yea
stolen- from the land of the
Hebrews; and even here I
have not done anything
that they should plput »me
in 7this0 confinement.

15

40:15
Gn

ki

H3588

־

to-be-mstolenI-was-mstolen
H1589

מארץ

from·land-of
H776

e·obrim
the·Hebrews

H5680
and·you-cbring-forth·mefrom

H4480

הבית

the·this
H2088

:
כי

that
-

גנב
gnb

H1589

גנבתי
gnbthim·artz

העברים

u·gm
and·moreover

H1571

לא

not
H3808

עשיתי

I-did

מאומה
maume

כי

that
H3588

־
-

H7760

אתי
ath·i

»·me

בבור
:

+When the chief of the
bakers| |saw thow well he
had interpreted, + he |said
to Joseph: I too was in my
dream, and behold, there
were three wicker◊ trays
on my head,

16

40:16
Gn

and·he-is-seeing

־וגם
-

פה
phe

here
H6311

la
־
-oshithi

H6213
anything

H3972

ki
שמו
shmu

they-placed
H853

b·bur
in·the·cistern

H953

וירא:
u·ira

H7200

שר
shr

chief-of
H8269

-
האפים
e·aphim

the·ones-baking

טובכי
tub

good
phthr

he-interpreted
H6622

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אל
al
to

H413

iusph
Joseph

H3130

אף

H637

־
-ani

H589

b·chlum·i
in·the·dream-of·me

־

H644

ki
that

H3588H2896

פתר

H559

־
-

יוסף
aph

indeed

אני

I

בחלומי

H2472

והנה

H2009

סלי
chri

wicker
H2751

on

־
-rash·i

head-of·me
H7218

and in the uppermost tray
there were some fof every
sort of Pharaoh's food,
handiwork of the baker|;
and the flyers◊ were eating
»them fout of the tray over
my head.

17

40:17
Gnובסל

H5536

m·kl
from·all-of

H3605
food-of

H3978

u·ene
and·behold !

שלשה
shlshe

three
H7969

sli
trays-of

H5536

עלחרי
ol

H5921

:ראשי
:u·b·sl

and·in·the·tray

העליון
e·oliun

the·uppermost
H5945

מאכלמכל
makl

phroe

H6547
handiwork-of

H4639

aphe
one-baking

והעוף

and·the·flyer
H5775

akl
אתם

»·them
mn

from
H4480

־
-e·sl

the·tray
H5536

from·on

ראשי

H7218

פרעה

Pharaoh

מעשה
moshe

אפה

H644

u·e·ouph
אכל

eating
H398

ath·m

H853

מעלהסלמן
m·ol

H5921

rash·i
head-of·me

:
:

+ Joseph |answered and
|said 7to him0, This is its
interpretation: The three
trays, they are three days.

18

40:18
Gnויען

u·ion

H6030
Joseph

פתרנוויאמר

interpretation-of·him
H6623

shlshth
three-of

H7969

הסלים
e·slim

the·trays

שלשת
shlshth
three-of

H7969

ימים

days
H3117

and·he-is-answering

יוסף
iusph

H3130

u·iamr
and·he-is-saying

H559

זה
ze

this
H2088

phthrn·u
שלשת

H5536

imim
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הם
em

H1992

In franother three days
Pharaoh shall lift up »your
head off you, and he will
hang »you on a tree. And
the flyers◊ will eat »your
flesh off your bones.

19

40:19
Gn

in·further
H5750

שלשת
shlshthisha

H5375

פרעה

H6547

את
ath

»

־
rash·k

מעליך

from·on·you
H5921

u·thle
and·he-hangs

auth·k
»·you

H853
they

:
:

בעוד
b·oud

three-of
H7969

ימים
imim
days
H3117

ישא

he-shall-lift
phroe

Pharaoh
H853

-
ראשך

head-of·you
H7218

m·oli·k
ותלה

H8518

אותך

on
H5921

-
tree

ואכל

H398

העוף
e·ouph

H5775

את

H853

bshr·k
flesh-of·you

H1320

m·oli·k

H5921

:
:

+ It |came to pass ion the
third day, the birthday- »of
Pharaoh, +that he |dgave a
feast for all his officials;
and he |lifted up »the head
of the chief of the
cupbearers| and »the head
of the chief of the bakers|

in the midpresence of his
officials.
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40:20
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming

ביום

H3117

השלישי

the·third

על
ol

עץ־
otz

H6086

u·akl
and·he-eatsthe·flyer

ath
»

־
-

מעליךבשרך

from·on·you
H1961

b·ium
in·the·day

e·shlishi

H7992

יום

day-of
H3117

הלדת
eldth

את

»
H853

phroe

H6547

u·iosh
feast

l·kl

H3605

obdi·u
servants-of·him

H5650

u·isha
and·he-is-lifting-up

H5375

־את
- ium

to-be-cborn-of
H3205

ath
־
-

פרעה

Pharaoh

ויעש

and·he-is-makingdo

H6213

משתה
mshthe

H4960

לכל

for·all-of

־
-

וישאעבדיו
ath

»
H853

rash

H7218

שר
shr

המשקים
e·mshqim

ואת

and·»
H853

-
ראש

head-of
H7218

האפיםשר

H644

b·thuk
servants-of·him

H5650

:
ראש

head-ofchief-of
H8269

the·cupbearers
H8248

u·ath
־

rashshr
chief-of

H8269

e·aphim
the·ones-baking

בתוך

in·midst-of
H8432

עבדיו
obdi·u

:

+ He |restored »the chief of
the cupbearers| onto his
cupbearing, so +that he
again |gput the cup onin
Pharaoh's palm.

21

40:21
Gnוישב

u·ishb
and·he-is-crestoring

את
ath

־

chief-of

המשקים
e·mshqim

the·cupbearers

על
ol

on
-

משקהו

H4945

ויתן
u·ithn

H5414

הכוס

H3563

ol
on

H7725
»

H853

-
שר
shr

H8269H8248H5921

־
mshq·eu

cupbearing-of·himand·he-is-giving
e·kus

the·cup

על

H5921

־
-

כף

palm-of

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

:

+As for »the chief of the
bakers|, he hanged him
just as Joseph had
interpreted for them.

22

40:22
Gn

H8269

האפים
e·aphim

H8518

כאשר
k·ashr

פתר
phthr

_

יוסף
iusph: kph

H3709

ואת:
u·ath
and·»

H853

שר
shr

chief-ofthe·ones-baking
H644

תלה
thle

he-hangedas·which
H834

he-interpreted
H6622

להם
l·em

to·themJoseph
H3130

:

+Yet the chief of the
cupbearers| did not
remember »Joseph; + he
|forgot him.
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40:23
Gnולא

u·la
זכר־

H2142

shr

H8269

־
-

המשקים
ath

»
H853

יוסף־
iusph

וישכחהו
u·ishkch·eu

and·he-is-forgetting·him

פ
p

and·not
H3808

-zkr
he-remembered

שר

chief-of
e·mshqim

the·cupbearers
H8248

את
-

Joseph
H3130H7911

:
:

+ It |bcame about fat the
end of two dayfull years
+that Pharaoh was
dreaming. And behold, he
was standing onby the
waterway,◊

1

41:1
Gn

H1961

m·qtz
from·end-of

shnthim

H8141

ימים
u·phroe

and·Pharaoh
chlm

H2492

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

עמד

H5975

על

H5921

־
-

היאר

H2975

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

מקץ

H7093

שנתים

two-years
imim
days
H3117

ופרעה

H6547

חלם

dreaming
omd

standing
ol

on
e·iar

the·Nile

:
:

+when, behold, seven
young cows, lovely in
appearance and plump of
flesh, were coming up
from the waterway and
|grazed in the marsh
grass.

2

41:2
Gnוהנה

and·behold !

מן

from
H4480

-e·iar
the·Nileones-coming-up

יפות
iphuthmrae

appearance

ובריאת

and·plump-ones-of
u·ene

H2009

mn
היאר־

H2975

עלת
olth

H5927

שבע
shbo

seven
H7651

פרות
phruth

young-cows
H6510

lovely-ones-of
H3303

מראה

H4758

u·briath

H1277

flesh

ותרעינה

H7462

b·achu

H260

: And behold, seven other
young cows, ugly in
appearance and thin of
flesh, were coming up
after them from the
waterway; and they |stood
beside the other young
cows on the ridge of the
waterway.

3

41:3
Gnוהנה

and·behold !
H2009

שבע
shbo

פרות

young-cows
H6510

other-ones

עלות
oluth

ones-coming-up
H5927

בשר
bshr

H1320

u·throine
and·they-are-grazing

באחו

in·the·marsh-grass
:u·ene

seven
H7651

phruth
אחרות

achruth

H312

achri·en
after·them

H4480

־
e·iar

ודקותרעות
u·dquth

flesh
H1320

ותעמדנה
u·thomdne

H5975
besidethe·young-cows

אחריהן

H310

מן
mn

from
-

היאר

the·Nile
H2975

routh
evil-ones-of

H7451

מראה
mrae

appearance
H4758

and·thin-ones-of
H1851

בשר
bshr

and·they-are-standing

אצל
atzl

H681

הפרות
e·phruth

H6510

על
ol

on
H5921

-
שפת

H8193

היאר

the·Nile
H2975

:
:

+Then the 7seven0 young
cows, ugly in •appearance
and thin of •flesh, |ate »the
seven young cows that
were lovely in •appearance
and plump. +At this
Pharaoh |awoke.

4

41:4
Gnותאכלנה

and·they-are-eating

הפרות

H6510
evil-ones-ofthe·appearance

ודקת

and·thin-ones-of

־
shphth

shore-of
e·iaru·thaklne

H398

e·phruth
the·young-cows

רעות
routh

H7451

המראה
e·mrae

H4758

u·dqth

H1851

e·bshr

H1320

את
shbo

הפרות
e·phruth

the·young-cows
H6510

יפת
iphth

H3303

המראה

H1277

וייקץ

H6547

הבשר

the·flesh
ath

»
H853

שבע

seven
H7651

lovely-ones-of
e·mrae

the·appearance
H4758

והבריאת
u·e·briath

and·the·plump-ones
u·iiqtz

and·he-is-awaking
H3364

פרעה
phroe

Pharaoh

:
:
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He fell |asleep +again and
|dreamed a second time.
And behold, seven ears of
grain, plump and good,
were coming up ion one
stalk.

5

41:5
Gnויחלם

u·ichlm
and·he-is-dreaming

shnith
second-time

והנה
u·ene

H2009

שבע
shbo

H7651H7641

oluth
ones-coming-up

H5927

בקנה
b·qne

H7070

אחד
achd
one

ויישן
u·iishn

and·he-is-sleeping
H3462H2492

שנית

H8145
and·behold !seven

שבלים
shblim
spikes

עלות

in·reed
H259

plump-ones
H1277H2896

:
:

And behold, seven 7other0
ears of grain, thin and
blasted| by the east wind,
were sprouting after them.

6

41:6
Gnוהנה

and·behold !
H2009H7651

shblim
דקות

thin-ones
H1851

and·ones-being-blasted-of
H7710

east-wind
H6921

בריאות
briauth

וטבות
u·tbuth

and·good-ones
u·ene

שבע
shbo

seven

שבלים

spikes
H7641

dquth
ושדופת

u·shduphth
קדים

qdim

tzmchuth
ones-sprouting

H6779

:
:

+Then the 7seven0 •thin
ears of grain |swallowed
up »the seven •plump and
•full ears of grain. +At this
Pharaoh |awoke; and
behold, it had been a
dream.

7

41:7
Gn

e·shblim

H7641

אתהדקות
ath

השבלים
e·shblim

the·spikes

אחריהןצמחות
achri·en

after·them
H310

ותבלענה
u·thblone

and·they-are-swallowing-up
H1104

השבלים

the·spikes
e·dquth

the·thin-ones
H1851

»
H853

שבע
shbo

seven
H7651H7641

הבריאות
e·briauth

H1277

והמלאות

and·the·full-ones
H4392

וייקץ

and·he-is-awaking
phroe

Pharaoh
u·ene

dream
:

+ It |boccurred in the
morning +when his spirit
was |agitated, +that he
|sent and |called »all the
sacred scribes of Egypt
and »all her wise men.
And Pharaoh |related »his
dream to them; +but there
was no one to interpret|
»them◊ for Pharaoh.

8

41:8
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming the·plump-ones

u·e·mlauthu·iiqtz

H3364

פרעה

H6547

והנה

and·behold !
H2009

חלום
chlum

H2472

:

H1961

בבקר
b·bqr

in·the·morning

ותפעם
u·thphom

רוחו
ruch·u

ויקרא

H7121

את
ath

H853
all-of

חרטמי־
chrtmi

H1242
and·she-is-being-agitated

H6470
spirit-of·him

H7307

וישלח
u·ishlch

and·he-is-sending
H7971

u·iqra
and·he-is-calling»

־
-

כל
kl

H3605

-
sacred-scribes-of

H2748

H4714

ואת
u·ath
and·»

H853

־כל־
-

wise-men-of·her

ויספר
u·isphr

and·he-is-mrelating
H5608

phroe
להם

l·em

_

ath
»

H853

חלמו־

dream-of·himand·there-is-no

מצרים
mtzrim
Egypt

-kl
all-of
H3605

חכמיה
chkmi·e

H2450

פרעה

Pharaoh
H6547

to·them

את
-chlm·u

H2472

ואין
u·ain

H369

־
-

phuthr
one-interpreting»·them

H853

לפרעה
l·phroe

for·Pharaoh

: +Then the chief of the
cupbearers| |spoke »to
Pharaoh, › saying-: I am
reminded| »of my faults
today.

9

41:9
Gnוידבר

ath
»with

־
phroe

לאמר
l·amr

פותר

H6622

אותם
auth·m

H6547

:u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

שר
shr

chief-of
H8269

המשקים
e·mshqim

the·cupbearers
H8248

את

H854

-
פרעה

Pharaoh
H6547

to·to-say-of
H559

את
-

חטאי

H2399

ani
מזכיר

cbeing-reminded

היום

the·day
H3117

: Once Pharaoh was
wrathful over his officials
and |gput »me◊ iunder
guard in the house of the
chief of the bodyguard,
»me and »the chief of the
bakers|.
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41:10
Gn

phroe

H6547

קצף
qtzph

he-was-stirred-to-wrath
H7107

על

on
H5650

ath
»

H853

־
chta·i

sins-of·me

אני

I
H589

mzkir

H2142

e·ium:
פרעה

Pharaoh
ol

H5921

־
-

עבדיו
obdi·u

servants-of·him

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

»·me
H853

b·mshmr
in·ward-of

H4929
house-of

שר

chief-of

הטבחים

the·executioners
H2876

»·me
u·ath
and·»chief-of

:האפים אתי
ath·i

ביתבמשמר
bith

H1004

shr

H8269

e·tbchim
אתי
ath·i

H853

ואת

H853

שר
shr

H8269

e·aphim
the·ones-baking

H644

:

+ We |dreamed a dream in
the onesame night, both I
and he. We dreamed,
each one his dream aswith
its own interpretation.

11

41:11
Gn

u·nchlm·e
and·we-are-dreaming

H2492

בלילהחלום

in·night

אחד

I
H589

והוא
u·eua

H1931

aish

H376

כפתרון

as·interpretation-of
H6623

חלמו

dream-of·him
H2472

חלמנו
chlmnu

we-dreamed
H2492

: ונחלמה
chlum
dream

H2472

b·lile

H3915

achd
one

H259

אני
ani

and·he

איש

man
k·phthrunchlm·u:

And there, »with us, was a
Hebrew lad, a servant ›of
the chief of the bodyguard.
+ We |related them to him,
and he |interpreted »our
dreams for us; he
interpreted for each one
according to his dream.

12

41:12
Gnאתנו

ath·nu
»with·us

H854

nor
עברי

obri

H5680

obd
servant

H5650

l·shr
to·chief-of

H2876

־ונספר
-l·u

_

ושם
u·shm

and·there
H8033

נער

lad
H5288

Hebrew

לשרעבד

H8269

הטבחים
e·tbchim

the·executioners
u·nsphr

and·we-are-mrelating
H5608

לו

to·him

ויפתר
u·iphthr

H6622

-
for·us

_

ath
»

H853

־
-

dreams-of·us
aish
man
H376

k·chlm·u
as·dream-of·him

פתר

he-interpreted
And it |bcame about just as
he had interpreted for us,
so it bhappened. »For me it
was -restoring onto my
post, and »for him it was
-hanging.

1341:13
Gnויהי

u·iei
and·he-is-becoming and·he-is-interpreting

לנו־
l·nu

חלמתינואת
chlmthi·nu

H2472

כחלמואיש

H2472

phthr

H6622

:
:

H1961

כאשר
k·ashr

H834

phthr
he-interpreted

לנו־
l·nu

to·us
_

כן

H3651

היה

he-became
H1961

אתי

»·me

השיב
ol

כני
kn·i

H3653

ואתו
u·ath·u

H853

תלה
:

as·which

פתר

H6622

-kn
so

eieath·i

H853

eshib
he-crestored

H7725

על

on
H5921

־
-

post-of·meand·»·him
thle

he-hanged
H8518

:
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+So Pharaoh |sent and
|called »Joseph. + They
cbrought him |rapidly from
the confinement; +when he
had |shaved and |changed
his raiments, + he |came to
Pharaoh.
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41:14
Gnוישלח

u·ishlch
and·he-is-sending

H7971

ויקראפרעה
u·iqra

H7121

את

»
H853

־
-

יוסף
iusphu·iritz·eu

H7323
from

H4480

-
the·cistern

phroe
Pharaoh

H6547
and·he-is-calling

ath
Joseph

H3130

ויריצהו

and·they-are-crunning·him

מן
mn

הבור־
e·bur

H953

ויגלח
u·iglchu·ichlph

and·he-is-mchanginggarments-of·him
H8071

u·iba
and·he-is-coming

H935
to

־

Pharaoh
H6547

: And Pharaoh |said to
Joseph: I dreamed a
dream, +yet there is no
one to interpret| »it. +Now I
myself have heard it › said-
onabout you, when you
|hear a dream, you are
able to interpret »it.
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41:15
Gn

u·iamr
and·he-is-mshaving

H1548

ויחלף

H2498

שמלתיו
shmlthi·u

אלויבא
al

H413

-
פרעה

phroe:
ויאמר

and·he-is-saying
H559

פרעה
phroe

Pharaoh

־אל
iusph

H3130

חלום

dreamI-dreamedand·one-interpreting
ain

there-is-no
ath·u
»·him

H853

ואני

H589
I-heard

oli·k
לאמר

l·amr
to·to-say-of

H6547

al
to

H413

-
יוסף

Joseph
chlum

H2472

חלמתי
chlmthi

H2492

ופתר
u·phthr

H6622

אין

H369

אתו
u·ani
and·I

שמעתי
shmothi

H8085

עליך

on·you
H5921H559

thshmo
you-are-hearing

H8085

חלום
chlum

H2472

l·phthr
to·to-interpret-of

אתו

»·him
:

+ Joseph |answered to
Pharaoh, › saying-: It is not
in me. Elohim, He shall
answer »for the well-being
of Pharaoh.
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41:16
Gnויען

and·he-is-answering
iusph

Joseph
H853

פרעה
l·amr

to·to-say-of
H559

תשמע

dream

לפתר

H6622

ath·u

H853

:
u·ion

H6030

יוסף

H3130

את
ath

»

־
-phroe

Pharaoh
H6547

לאמר

בלעדי

apart-from·meElohim
H430

יענה

he-shall-answer
H853

-shlum

H7965

פרעה
phroe

:
:

+Then Pharaoh |spoke to
Joseph: In my dream,
behold, I was standing on
the ridge of the waterway.
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41:17
Gnוידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

פרעה

H6547

אל

H413

־
- blod·i

H1107

אלהים
aleimione

H6030

את
ath

»

שלום־

well-being-ofPharaoh
H6547

u·idbrphroe
Pharaoh

al
to

Joseph
H3130

בחלמי
b·chlm·i

H2472

הנני
en·ni

behold·me !

עמד

H5975

ol
on

שפת
shphth

shore-ofthe·Nile
H2975

:
:

And behold, from the
waterway seven young
cows, plump of flesh and
lovely in shape, were
coming up, and they
|grazed in the marsh
grass.
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41:18
Gn

and·behold !
H2009

מן

H4480

-
היאר

the·waterway
H2975

יוסף
iusph

in·the·dream-of·me
H2005

omd
standing

על

H5921

־
-

H8193

היאר
e·iar

והנה
u·enemn

from

־
e·iar

עלת
olth

H5927H7651

בריאות
briauth

plump-ones-of
H1277

בשר
u·iphththar

shape
u·throine

and·they-are-grazing
H7462

ones-coming-up

שבע
shbo

seven

פרות
phruth

young-cows
H6510

bshr
flesh
H1320

ויפת

and·lovely-ones-of
H3303

תאר

H8389

ותרעינה

באחו
b·achu

And behold, 7from the
waterway0 seven other
young cows, poor and very
ugly in shape and scrawny
of flesh, were coming up
after them. I have never
seen any ›so ugly as these
in all the land of Egypt.
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41:19
Gn

u·ene
and·behold !

shbo
־
-

young-cows
H6510

עלות

H5927

אחריהן

H310

דלות
dluth

in·the·marsh-grass
H260

:
:

והנה

H2009

שבע

seven
H7651

פרות
phruth

אחרות
achruth

other-ones
H312

oluth
ones-coming-up

achri·en
after·thempoor-ones

H1803

u·routh
shape
H8389

מאד
mad

ורקות
u·rquth

and·emaciated-ones-of
H7534

flesh

לא

H3808H2007

-

H776

מצרים

H4714

ורעות

and·evil-ones-of
H7451

תאר
thar

exceedingly
H3966

בשר
bshr

H1320

la
not

־
-

ראיתי
raithi
I-saw
H7200

כהנה
k·ene

as·they(f)

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

ארץ־
artz

land-of
mtzrim
Egypt

to·the·evil
:

And 7the seven0 •scrawny
and •ugly young cows |ate
»the •first seven •plump
young cows.

20

41:20
Gn

u·thaklne
and·they-are-eating

הפרות
e·phruth

הרקות

the·emaciated-ones

והרעות
u·e·routh

and·the·evil-ones

את
ath

H853

shboe·phruth
the·young-cows

H6510

לרע
l·ro

H7455

ותאכלנה:

H398
the·young-cows

H6510

e·rquth

H7534H7451
»

שבע

seven
H7651

הפרות

the·plump-ones
H1277

: +When they had |come
into their inwards, + it
would not be known that
they had come into their
inwards, +for their
appearance was ugly just
as iat the start. +At this I
|awoke.

21

41:21
Gnותבאנה

u·thbane

H935
to

H413

־
qrb·ne

H7130

ולא

H3045

כי

that
-

הראשנות
e·rashnuth

the·first-ones
H7223

הבריאת
e·briath:

and·they-are-coming

אל
al-

קרבנה

inward-of·them
u·la

and·not
H3808

נודע
nudo

he-was-known
ki

H3588

־

H935

קרבנה־
qrb·ne

H7130

ומראיהן
u·mrai·en

and·appearances-of·them
ro

H7451

כאשר

H834

בתחלה

H8462H3364

: באו
bau

they-came

אל
al
to

H413

-
inward-of·them

H4758

רע

evil
k·ashr

as·which
b·thchle

in·the·start

ואיקץ
u·aiqtz

and·I-am-awaking
:

7+Then I fell |asleep a
second timen, and I |saw
in my dream, + behold,
seven ears of grain, full
and good, were coming up

22

41:22
Gnבחלמיוארא

b·chlm·i

H2472

והנה

and·behold !
H2009

shbo
שבלים

spikes

עלת
olth

ones-coming-up
b·qne

in·reed

אחד
achd
one

H259

mlath

H4392

u·ara
and·I-am-seeing

H7200
in·the·dream-of·me

u·ene
שבע

seven
H7651

shblim

H7641H5927

בקנה

H7070

מלאת

full-ones
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ion one stalk.וטבות

and·good-ones
:

And behold, seven 7other0
ears of grain, puny|, thin
and blasted| by the east
wind, were sprouting after
them.

23
41:23

Gnוהנה

and·behold !
H2009

שבע
shbo

H7651

שבלים
shblimtznmuth

שדפות
shdphuth

H7710

qdim u·tbuth

H2896

:
u·ene

sevenspikes
H7641

צנמות

ones-puny
H6798

דקות
dquth

thin-ones
H1851

ones-being-blasted-of

קדים

east-wind
H6921

צמחות
achri·em

after·them
H310

And the 7seven0 •thin ears
of grain |swallowed up »the
seven •good ears of grain.
+When I |satold this to the
sacred scribes, + there
was no one to unravel| it
for me.

24

41:24
Gn

and·they-are-swallowing-up
H1104

השבלים
e·shblime·dqth

the·thin-ones
H1851

את
athshbo

H7651

השבלים

H7641

tzmchuth
ones-sprouting

H6779

:אחריהם
:

ותבלען
u·thblon

the·spikes
H7641

הדקת

»
H853

שבע

seven
e·shblim

the·spikes

הטבות
e·tbuth

the·good-ones
u·amr

and·I-am-saying
H559

to
e·chrtmim

the·sacred-scribes
u·ain

H369

מגיד
mgid

H5046

l·i
to·me

:
:

+ Joseph |said to Pharaoh:
The dream of Pharaoh, it
is but one. »wWhat the
One, Elohim, is about to
do|, He has told to
Pharaoh.

25

41:25
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H2896

אלואמר
al

H413

־
-

החרטמים

H2748

ואין

and·there-is-noone-ctelling

לי

_H559

יוסף

Joseph
H3130

אל

H413

־
-

Pharaoh
H6547

chlum
dream-of

H2472

phroe
אחד

achdeua

H1931

ath
»which

H834

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

oshe

H5046

l·phroe

H6547

iusphal
to

פרעה
phroe

פרעהחלום

Pharaoh
H6547

one
H259

הוא

he

את

H853

אשר
ashr

עשה

doing
H6213

הגיד
egid

he-ctold

לפרעה

to·Pharaoh

:
:

The seven good young
cows, they are seven
years. And the seven
•good ears of grain, they
are seven years. The
dream 7of Pharaoh0, it is
but one.

26

41:26
Gnשבע

shbo

H7651

פרת

young-cows
e·tbth

שבע
shbo

seven
H7651

years
H8141

הנה

they(f)

H2007

u·shbo

H7651

השבלים
e·shblim

the·good-ones

שבע
shbo

H7651

שנים

years
H8141

seven
phrth

H6510

הטבת

the·good-ones
H2896

שנים
shnimene

ושבע

and·seventhe·spikes
H7641

הטבת
e·tbth

H2896
seven

shnim

ene

H2007

חלום
chlum

אחד
achd

he

:
:

+ The seven •scrawny and
•ugly young cows •coming
up after them, they are
seven years. And the
seven •empty ears of
grain, blasted| by the east
wind, they shall bbe seven
years of famine.

27

41:27
Gnושבע

H7651

e·phruth
the·young-cows

הרקות
e·rquth

והרעת
u·e·roth

הנה

they(f)dream
H2472

one
H259

הוא
eua

H1931

u·shbo
and·seven

הפרות

H6510
the·emaciated-ones

H7534
and·the·evil-ones

H7451

the·ones-coming-up
H5927

after·them

שבע
shbo

הנה
ene

they(f)

השבלים
e·shblim

H7386

שדפות

ones-being-blasted-of

העלת
e·olth

אחריהן
achri·en

H310
seven
H7651

שנים
shnim
years
H8141H2007

ושבע
u·shbo

and·seven
H7651

the·spikes
H7641

הרקות
e·rquth

the·emaciated-ones
shdphuth

H7710

הקדים
e·qdim

the·east-winds
H7651

שני
shni

H8141H7458

:
:

This is the word wthat I
have spoken to Pharaoh:
wWhat the One, Elohim, is
about to do|, He has
shown »to Pharaoh.

28

41:28
Gnהוא

eua

H1931

הדבר
e·dbr

H1697

אשר
ashr

which
H834

דברתי
dbrthi

I-mspoke
H1696

al
to

H413

-
פרעה

phroe
Pharaoh

H6547 H6921

יהיו
ieiu

they-are-becoming
H1961

שבע
shbo

sevenyears-of

רעב
rob

faminehethe·word

־אל

which
H834

האלהים

the·Elohim
oshe
doing
H6213

הראה
athphroe

H6547

: Behold, seven years are
coming with great plenty in
all the land of Egypt.
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41:29
Gnהנה

H2009

שבע
shbo

H7651

שנים

years

באות

ones-comingsatisfaction
H7647

גדול אשר
ashre·aleim

H430

עשה
erae

he-cshowed
H7200

את

»
H853

־
-

פרעה

Pharaoh
:ene

behold !seven
shnim

H8141

bauth

H935

שבע
shbogdul

great
H1419

ארץ־

H776

מצרים
mtzrim:

+But seven years of
famine will arise after
them; and all the plenty in
the land of Egypt will be
forgotten; + the famine will
allconsume »the land.

30

41:30
Gnוקמו

u·qmu
and·they-rise

שבע

seven

רעבשני

famine
H7458

after·them
H310

u·nshkch
and·he-is-forgotten

H7911

כל
kl

־ בכל
b·kl

in·all-of
H3605

-artz
land-ofEgypt

H4714

:

H6965

shbo

H7651

shni
years-of

H8141

rob
אחריהן

achri·en
ונשכח

all-of
H3605

-

השבע
e·shbo

the·satisfaction

בארץ
b·artz

in·land-of
H776H4714

וכלה
u·kle

הרעב
e·rob

the·famine»
H853

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

:

+ The plenty shall be
unknown in the land fin
view of •that •famine
thereafter; for it will be
exceedingly heavy.

31

41:31
Gn־

-
יודע

he-shall-be-known
H3045 H7647

מצרים
mtzrim
Egyptand·he-mfinishes

H3615H7458

את
ath

ולא:
u·la

and·not
H3808

iudo

the·satisfaction
H7647

מפניבארץ
m·phni

from·faces-ofthe·famine

ההוא

H1931H310

־
-

כן

so
ki

כבד־

H3515
he

H1931

מאד
mad

exceedingly
H3966

:
:

השבע
e·shbob·artz

in·the·land
H776H6440

הרעב
e·rob

H7458

e·eua
the·he

אחרי
achri
after

kn

H3651

כי

that
H3588

-kbd
heavy

הוא
eua

+ The onreason the dream
was repeated- to Pharaoh,
given dutwice, is that the
matter is already
established| f with the

32

41:32
Gn

u·ol
השנות

to-be-repeated-of
H8138

the·dream
H2472

אל

to
H413

-phroe
Pharaoh

H6547

phomim

H6471

כי

that
H3588

נכון

being-established
H3559

e·dbr
the·matter

H1697H5973

ועל

and·on
H5921

eshnuth
החלום

e·chlumal
פעמיםפרעה־

two-times
ki

־
-nkun

מעםהדבר
m·om

from·with
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One, Elohim. And the
One, Elohim, will make
haste| to do it.e·aleim

H430

וממהר

and·making-haste
H4116

the·Elohim
l·oshth·u

to·to-do-of·him

:

And now let Pharaoh
seeselect an understanding
and wise man, and |set
him over the land of Egypt.

33
41:33

Gn
u·othe

and·now
H6258

ירא

he-shall-see
H7200

פרעה

Pharaoh
H6547

איש האלהים

the·Elohim
u·mmer

האלהים
e·aleim

H430

לעשתו

H6213

:
ועתה

iraphroeaish
man
H376

one-nunderstanding

־וישיתהווחכם
artz

H4714

:
+ Let Pharaoh dact and
nappoint supervisors over
the land and -mtake a fifth
7of all the produce0 »of the
land of Egypt iduring the
seven years of plenty.

34
41:34

Gn

Pharaoh
H6547

נבון
nbun

H995

u·chkm
and·wise

H2450

u·ishith·eu
and·he-shall-set·him

H7896

על
ol

over
H5921

-
ארץ

land-of
H776

מצרים
mtzrim
Egypt

יעשה:
ioshe

he-shall-do
H6213

פרעה
phroe

ויפקד

H6485

phqdim

H6496

ol

H5921
the·land

וחמש
u·chmsh

and·he-mtakes-fifth
H2567

»
-

land-of

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714H7651

שני

years-of
u·iphqd

and·he-shall-cgive-supervision

פקדים

supervisors

על

over

־
-

הארץ
e·artz

H776

את
ath

H853

ארץ־
artz

H776

בשבע
b·shbo

in·seven
shni

H8141

השבע
e·shbo

the·satisfaction
H7647

+ They should get together
»all the food of •these
7seven0 •good years
•which are coming, and
they should heap up
cereal grain under
Pharaoh's hand◊ for food
in the cities, and they must
safeguard it.

35

41:35
Gnויקבצו

u·iqbtzu
»

H853

־

all-of
H3605

אכל־
akl

food-of
H400

השנים
e·shnim

H8141

הטבת
e·tbth

H935

:
:

and·they-shall-get-together
H6908

את
ath-

כל
kl-

the·yearsthe·good-ones
H2896

הבאת
e·bath

the·ones-coming

e·ale
the·theseand·they-shall-heap-up

־
-

תחת

H8478

יד
id

hand-of
H3027

-
Pharaoh

אכל

food
b·orim

H8104

:
האלה

H428

ויצברו
u·itzbru

H6651

בר
br

cereal
H1250

thchth
under

פרעה־
phroe

H6547

akl

H400

בערים

in·the·cities
H5892

ושמרו
u·shmru

and·they-keep

:

+ •This food will bbe › a
nreserve for the land
›against the seven years of
famine which shall bcome
in the land of Egypt, so
+that the land should not
be cut off in the famine.

36

41:36
Gn

e·akl
the·food

H400

לפקדון
l·phqdun

to·supervised
H6487

to·the·land
H776

שני

years-of

אשר
ashr

H834
they-shall-become

H1961

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

לארץהאכל
l·artz

לשבע
l·shbo

for·seven
H7651

shni

H8141

הרעב
e·rob

the·famine
H7458

which

תהיין
theiin

בארץ

in·land-of
H776

mtzrim
and·not

H3808

תכרת

she-shall-be-cut-off

הארץ
e·artz

the·land
H776

b·rob:

+ The spproposal seemed
|good in the eyes of
Pharaoh and in the eyes of
all his officials;

37

41:37
Gn

u·iitb

H3190

e·dbr b·artz
מצרים

Egypt
H4714

ולא
u·la

־
-thkrth

H3772

ברעב

in·the·famine
H7458

וייטב:

and·he-is-being-good

הדבר

the·matter
H1697

בעיני

H5869

פרעה

H6547

u·b·oini
and·in·eyes-of

כל
kl

all-of

־
-

servants-of·him

: and Pharaoh |said to his
officials: Shall we find one
like this, a man in whom is
the spirit of Elohim?◊

38

41:38
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Pharaoh

אל

H413

־
-

עבדיו

servants-of·him
H5650

b·oini
in·eyes-of

phroe
Pharaoh

ובעיני

H5869H3605

עבדיו
obdi·u

H5650

:
פרעה

phroe

H6547

al
to

obdi·u

הנמצא
e·nmtza

?·he-is-found
H4672H2088

איש

H376H834

ruch
spirit-of

H7307

אלהים
aleimb·u

in·him
_

: +Then Pharaoh |said to
Joseph: After Elohim◊ clet
»you know- »all this, there
is no one so
understanding and wise
as you.

39

41:39
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

phroe
Pharaoh

H6547

אל
al

H413

יוסף

Joseph
H3130

כזה
k·ze

as·this
aish
man

אשר
ashr

whom

רוח

Elohim
H430

בו
:

פרעהויאמר

to

־
-iusph

אחרי
achri
after
H310

eudio
to-cmake-known-of

H3045

אלהים
aleim

Elohim
H430

auth·k
»·you

את
ath-

כל
kl

all-of

זאת־

H2063

אין

there-is-no
H369

נבון־
nbun

one-nunderstanding
H995

וחכם
u·chkm

כמוך

like·you
H3644

: אותךהודיע

H853
»

H853

־

H3605

-zath
this

ain-
and·wise

H2450

kmu·k:

You/ shall bbe over my
house, and all my people
shall obey◊ onat your
bidding. But in the throne I
shall be greater fthan you.

40

41:40
Gnאתה

theie

H1961
over

H5921

bith·i

H1004

-phi·k
ישק

he-shall-obey
H5401

כל
kl

H3605

עמי־

people-of·me
rq

H7535

athe
you

H859

תהיה

you-shall-bebc

על
ol

־
-

ביתי

house-of·me

ועל
u·ol

and·on
H5921

פיך־

bidding-of·you
H6310

ishq
all-of

-om·i

H5971

רק

but

e·ksa
the·throne

H3678

:ממך
:

Pharaoh +further |said to
Joseph: See! I have gset
»you 7today0 over all the
land of Egypt.

41

41:41
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

phroe
Pharaoh

H413

-
ראה

see-you !I-give

אתך
ath·k
»·you

H853
over

אגדלהכסא
agdl

I-shall-be-great
H1431

mm·k
from·you

H4480

ויאמר

H559

פרעה

H6547

אל
al
to

יוסף־
iusph

Joseph
H3130

rae

H7200

נתתי
nththi

H5414

על
ol

H5921

כל
kl

ארץ־
artz

land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

: +Then Pharaoh |took off
»his ring from on his hand
and |gput »it on Joseph's
hand. + He had »him
|clothed in garments of

42

41:42
Gn

H5493
Pharaoh

H6547

את
ath

H853

-
טבעתו

ring-of·him
H2885

מעל
m·ol

from·on
H5921

ידו
id·u

hand-of·him
H3027

ויתן

and·he-is-giving
H5414

all-of
H3605

-

H776H4714

:
ויסר

u·isr
and·he-is-ctaking-away

פרעה
phroe

»

־
tboth·uu·ithn

Genesis 41

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



cambric, and he |placed a
decorative chain of •gold
onabout his neck.

אתה
ath·e

on
H5921

-
יד

id
hand-of

יוסף

H3130

וילבש

and·he-is-cclothing
H3847

אתו
ath·u
»·him

H853
garments-of

H899

-shsh
cambric-sheen

H8336H7760
»·her

H853

על
ol

־

H3027

iusph
Joseph

u·ilbsh
בגדי

bgdi
וישםשש־

u·ishm
and·he-is-placing

רבד
rbd

knitted-collar-of
H7242

H2091

על
ol

H5921

־
-

צוארו

neck-of·him

:
:

+ He chad »him |ride in the
second chariot wthat he
›had; and they |called out
before him: Attention!◊
+Thus he was gputting-
»him over all the land of
Egypt.

43

41:43
Gnוירכב

u·irkb
אתו
ath·u
»·him

H853

במרכבת

in·chariot-of
H4818

המשנה

the·second
H4932

אשר

which
H834

-

_

הזהב
e·zeb

the·goldon
tzuar·u

H6677
and·he-is-chaving-ride

H7392

b·mrkbthe·mshneashr
לו־

l·u
to·him

u·iqrau
and·they-are-calling

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him

אברך
abrk

mkneel-you !
u·nthun

אתו
ath·u

H853

על

over

כל
kl

H3605

-artz
Egypt
H4714

:
ויקראו

H7121H6440H86

ונתון

and·to-give
H5414

»·him
ol

H5921
all-of

ארץ־

land-of
H776

מצרים
mtzrim

:

+Moreover Pharaoh |said
to Joseph: I am the
Pharaoh, +yet without your
frconsent not man shall
raise up »his hand +or »his
foot in all the land of
Egypt.

44

41:44
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

פרעה

Pharaoh
H6547

Joseph

אני
ani

I
phroe

Pharaoh

ובלעדיך
u·blodi·kla

not
H3808

-
ירים

aishath
»

phroe
אל

al
to

H413

־
-

יוסף
iusph

H3130H589

פרעה

H6547
and·apart-from·you

H1107

־לא
irim

he-shall-craise-up
H7311

איש

man
H376

את

H853

־
-

ואתידו

H853

רגלו

foot-of·him
H7272

בכל

in·all-of

מצרים־

Egypt

:
:

+ Pharaoh |called Joseph's
name Zaphenath-paneah,◊
and he |gave › him ›as wife
»Asenath, daughter of
Poti-phera priest of On.
+Then Joseph began to
|go out over the land of
Egypt.
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41:45
Gnפרעהויקרא

Pharaoh
H6547

shm
name-of

־
-

H3130

id·u
hand-of·him

H3027

u·ath
and·»

־
-rgl·ub·kl

H3605

-
ארץ

artz
land-of

H776

mtzrim

H4714

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

phroe
שם

H8034

יוסף
iusph

Joseph

צפנת~פענח

H6847

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving

לו־

to·him
_

־
-

אסנת

Asenath
H621

בת
bth

־
phuti~phro

H3548
On

H204H802

tzphnth~phonch
Zaphnath~Paaneah

H5414

-l·u
את
ath

»
H853

asnth
daughter-of

H1323

-
פוטי~פרע

Poti~Phera
H6319

כהן
ken

priest-of

אן
an

לאשה
l·ashe

for·woman

and·he-is-going-forthland-ofEgypt

:
:

+ Joseph was thirty years
old iwhen he stood- before
Pharaoh king of Egypt.
+After Joseph |went out
from the presence of
Pharaoh, + he traveled
|across i the whole land of
Egypt.

46

41:46
Gn

thirty
H7970

שנה
shne
yearin·to-stand-of·him

ויצא
u·itza

H3318

יוסף
iusph

Joseph
H3130

על
ol

over
H5921

־
-

ארץ
artz

H776

מצרים
mtzrim

H4714

ויוסף
u·iusph

and·Joseph
H3130

בן
bn

son-of
H1121

־
-

שלשים
shlshim

H8141

בעמדו
b·omd·u

H5975

H6440H6547

־מלך
-mtzrim

H4714

u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

יוסף
iusph

Joseph
H3130

מלפני

H6440
Pharaoh

H6547
and·he-is-passing

b·kl
in·all-of

H3605

לפני
l·phni

to·faces-of

פרעה
phroe

Pharaoh
mlk

king-of
H4428

מצרים

Egypt

ויצא
m·l·phni

from·to·faces-of

פרעה
phroe

ויעבר
u·iobr

H5674

־בכל
-

ארץ
artz

land-of

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

:
:

+While the earth |dyielded
›in overabundance◊ iduring
the seven years of plenty,

47

41:47
Gnותעש

u·thosh
and·she-is-yieldingdo

H6213

הארץ
e·artz

the·land
H776

in·seven
H7651

shni
years-of

H7062

:
:

H776

בשבע
b·shbo

שני

H8141

השבע
e·shbo

the·satisfaction
H7647

לקמצים
l·qmtzim

to·fistfuls

+ he got |together »all the
food of 7then seven years
7of copiousness0 wthat
came to be in the land of
Egypt. And he |gstored the
food in the cities; + the
food from the field wthat
was round about it the city,
he gstored in the midst of
it.

48

41:48
Gnויקבץ

u·iqbtz
את
ath

»

כל
kl-akl

food-of
shboshnim

אשר
ashr

which
eiu

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

mtzrim
Egypt and·he-is-getting-together

H6908H853

־
-

all-of
H3605

אכל־

H400

שבע

seven
H7651

שנים

years
H8141H834

היו

they-became
H1961

מצרים

H4714

u·ithn
־
-

בעריםאכל

H5892

אכל
akl

food-of
H400

shde
field-of

-
the·city

נתן
nthn

he-gave

בתוכה

in·midst-of·her

ויתן

and·he-is-giving
H5414

akl
food
H400

b·orim
in·the·cities

שדה

H7704

העיר־
e·oir

H5892

אשר
ashr

which
H834

סביבתיה
sbibthi·e

round-about·her
H5439H5414

b·thuk·e

H8432

:
:

+Thus Joseph was
heaping up cereal grain,
exceedingly much-, like
the sand of the sea, until t
he halted › counting- off, for
there was no more
enumeration possible.

49

41:49
Gn

and·he-is-heaping-up

יוסף
iusph

Josephcerealas·sand-of

הים
e·im

the·sea
erbe

to-cbe-much
H7235

mad
exceedingly

H3966

כי
ki

־
-

he-left-off

ויצבר
u·itzbr

H6651H3130

בר
br

H1250

כחול
k·chul

H2344H3220

עדמאדהרבה
od

until
H5704

that
H3588

חדל
chdl

H2308

l·sphr
to·to-number-of

כי

that
H3588

ainmsphr
numbering

H4557

:

+ Two sons were born to
Joseph i ere the year of
the famine |came. w

Asenath, daughter of Poti-

50

41:50
Gn

u·l·iusph
and·to·Josephhe-was-born

H3205H8147
in·ere
H2962

thbua

H935

לספר

H5608

ki
־
-

אין

there-is-no
H369

וליוסף:מספר

H3130

ילד
ild

שני
shni

two-of

בנים
bnim
sons
H1121

בטרם
b·trm

תבוא

she-is-coming
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phera priest of On, bore
them for him.שנת

shnth
year-of

e·rob
אשר

whom

ילדה
ilde

H3205

-
לו
l·uasnth

H621
daughter-of

־

Poti~Phera
H6319

ken

H3548H204 H8141

הרעב

the·famine
H7458

ashr

H834
she-gave-birth

־

for·him
_

אסנת

Asenath

בת
bth

H1323

-
פוטי~פרע

phuti~phro
כהן

priest-of

און
aun
On

:
:

+ Joseph |called »the name
of the firstborn
Manasseh:◊ For Elohim
has made me oblivious »of
all my toil and »all my
father's house.

51

41:51
Gn

u·iqra
and·he-is-calling

יוסף
iusph

Joseph»

־
-

name-of
H8034

הבכור
e·bkur

the·firstborn
H1060

מנשה
mnshe

כי
ki-nsh·ni

he-made-oblivious·me
aleim

Elohim
ath

»
H853

-
ויקרא

H7121H3130

את
ath

H853

שם
shm

Manasseh
H4519

that
H3588

נשני־

H5382

אלהים

H430

־את

כל
kl

H3605

־
-

ואת
u·ath

H853
all-of
H3605

-bith
house-of

אבי
ab·i

father-of·me
:

+ He |called »the name of
the second Ephraim:◊ For
Elohim has cmade me
fruitful in the land of my
humiliation.

52

41:52
Gnואת

and·»
H853

שם
shm

השני

the·second
H8145

קרא
qra

כי
ki

H3588

־
-

all-of

עמלי
oml·i

toil-of·me
H5999

and·»

כל
kl

בית־

H1004H1

:
u·ath

name-of
H8034

e·shni
he-called

H7121

אפרים
aphrim

Ephraim
H669

that

הפרני
ephr·ni

he-cmade-fruitful·me
H6509

אלהים
aleim

H430

בארץ
oni·i:

+Then the seven years of
plenty wthat had come to
be in the land of Egypt
|concluded,

53

41:53
Gnשבע

shni

H8141
Elohim

b·artz
in·land-of

H776

עניי

humiliation-of·me
H6040

ותכלינה:
u·thkline

and·they-are-concluding
H3615

shbo
seven
H7651

שני

years-of

e·shbo

H7647
which

H834H1961

בארץ
b·artz

in·land-of

מצרים

H4714

and the seven years of the
famine |started to come,
just as Joseph had said. +

There |bwas famine in all
•lands, +but in all the land
of Egypt there bwas found
bread.
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41:54
Gnשבע

shbo
seven

שני
shni

H8141
the·famine

השבע

the·satisfaction

אשר
ashr

היה
eie

he-became
H776

mtzrim
Egypt

:
:

ותחלינה
u·thchline

and·they-are-cstarting
H2490H7651

years-of

הרעב
e·rob

H7458

לבוא

to·to-come-of
H935

k·ashr
אמר

he-said
H559

iusph
ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

רעב
rob

famine
H7458

b·kl-
הארצות

e·artzuth

H776

u·b·kl

H3605

ארץ
artz

land-of
H776

מצרים

H4714

l·bua
כאשר

as·which
H834

amr
יוסף

Joseph
H3130

בכל

in·all-of
H3605

־

the·lands

ובכל

and·in·all-of

־
-mtzrim

Egypt

eie

H1961

lchm

H3899

:

+When the whole land of
Egypt was famishing too,
+then the people |cried to
Pharaoh for bread. +Yet
Pharaoh |said to all
Egyptians: Go to Joseph;
wwhat he |says to you, you
shall do.
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41:55
Gnותרעב

H7456

כל

H3605
land-of

H776

מצרים

Egypt
H4714

u·itzoq
and·he-is-crying

H6817
the·people

H5971

אל
al
to

־
-

פרעה

H6547

היה

he-wasbc

לחם

bread

:
u·throb

and·she-is-famishing
kl

all-of

־
-

ארץ
artzmtzrim

העםויצעק
e·om

H413

phroe
Pharaoh

for·the·bread
H3899

and·he-is-sayingPharaoh
H6547

מצרים־
mtzrim

Egyptians
lkual

to

־
iusph

Joseph
H3130

אשר

H834

־
-

he-shall-say

לכם

to·you(p)

ללחם
l·lchm

ויאמר
u·iamr

H559

פרעה
phroe

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

-

H4713

לכו

go-you(p) !
H1980

אל

H413

-
יוסף

ashr
which

יאמר
iamr

H559

l·km

_

thoshu

+Meanwhile the famine, it
had come to be over the
entire surface of the earth.
+When the famine held
|fast in the land of Egypt, +
Joseph |opened 7»all the
storehouses~n◊, »all wthat
was in them, and he
|rationed out grain to the
Egyptians.
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41:56
Gnוהרעב

and·the·famine
H7458

היה
eie

H1961

פני

H6440
and·he-is-opening

H6605

iusphath
־ תעשו

you(p)-shall-do
H6213

:
:u·e·rob

he-became

על
ol

over
H5921

כל
kl

all-of
H3605

־
-phni

surfaces-of

הארץ
e·artz

the·earth
H776

ויפתח
u·iphthch

יוסף

Joseph
H3130

את

»
H853

-

כל
kl

all-of
H3605

אשר
ashr

H834

וישבר
u·ishbrl·mtzrim

H4713

ויחזק
u·ichzq

הרעב

the·famine

בארץ

in·land-of

מצרים

Egypt
H4714

־
-

which

בהם
b·em

in·them
_

and·he-is-retailing
H7666

למצרים

to·Egyptiansand·he-is-holding-fast
H2388

e·rob

H7458

b·artz

H776

mtzrim
:
:

+Also all the earth came
tod Egypt, to Joseph, to
purchase tbecause the
famine held fast in all the
earth.
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Gn

u·kl

H3605

־
-

H776

באו
bau

they-came

מצרימה

Egypt·ward
H4714

l·shbr

H7666
to

יוסף
iusph

כי
-

חזק
chzq

he-held-fast

וכל

and·all-of

הארץ
e·artz

the·earth
H935

mtzrim·e
לשבר

to·to-purchase-of

אל
al

H413

־
-

Joseph
H3130

ki
that

H3588

־

H2388

הרעב
e·rob

the·famine
H7458

בכל
b·kl

H3605

־
e·artz

the·earth
:

in·all-of
-

הארץ

H776

:

+When Jacob |saw that
there were grain rations to
be had in Egypt, + Jacob
|said to his sons: Why are
you staring at sfone

1

42:1
Gn

u·ira
and·he-is-seeing

H7200

ki
that

ish
there-is

H3426

־
-

שבר
shbr

victuals
H7668

b·mtzrim

H4714

ויאמר
u·iamr

יעקב

Jacob

לבניו
l·bni·u

to·sons-of·him
l·me

to·what ?
H4100

יעקבוירא
ioqb

Jacob
H3290

כי

H3588

במצריםיש

in·Egyptand·he-is-saying
H559

ioqb

H3290H1121

למה
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another?תתראו
ththrau

H7200

: And he |saadded: Behold, I
have heard that there are
grain rations in Egypt. Go
down thered and purchase
for us 7a little food0 from
there, +that we may live
and not die.

2
42:2
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559H2009

shmothi
I-heard

כי
ki

H3588H3426

־

victuals

במצרים
b·mtzrim
in·Egypt you-are-seeing-yourselves

:
הנהויאמר

ene
behold !

שמעתי

H8085
that

יש
ish

there-is
-

שבר
shbr

H7668H4714

שמהרדו
shm·e

ושברו

and·purchase-you(p) !
l·nu

_

m·shm
from·there

H8033

u·nchie

H2421

u·la

H3808

נמות

H4191

rdu
go-down-you(p) !

H3381

־
-

there·ward
H8033

u·shbru

H7666

־
-

לנו

for·us

ונחיהמשם

and·we-shall-live

ולא

and·not
nmuth

we-shall-die

:
:

+So Joseph's ten brothers
went |down to purchase
cereal grain fin Egypt.

3

42:3
Gnוירדו

u·irdu

H251

יוסף־

Joseph
H3130

oshre
ten

l·shbrbr
cerealfrom·Egypt

H4714

:
:

+Yet Jacob did not send
»Joseph's brother
Benjamin »with his
brothers, for he said: Lest
mishap |befall him.

4
42:4
Gn

u·ath

H853
and·they-are-going-down

H3381

אחי
achi

brothers-of
-iusph

עשרה

H6235

לשבר

to·to-purchase-of
H7666

בר

H1250

ממצרים
m·mtzrim

ואת

and·»

־
-

בנימין

H1144

אחי
achi

H251

יוסף
iusph

not

שלח־
shlch

H7971

אתיעקב
ath

אחיו־

brothers-of·him

כי
ki

H3588H559

phn
יקראנו

he-shall-meet·him
bnimin

Benjaminbrother-ofJoseph
H3130

לא
la

H3808

-
he-sent

ioqb
Jacob
H3290

»with
H854

-achi·u

H251
that

אמר
amr

he-said

פן

lest
H6435

־
-iqra·nu

H7122

asun
mishap

H611

:

+Thus the sons of Israel
|came along to purchase
in the midst of others •who
were coming; for the
famine bwas also in the
land of Canaan.

5

42:5
Gnויבאו

u·ibau
and·they-are-coming

H935

בני

sons-of

ישראל
ishral

H3478

לשבר

to·to-purchase-of
b·thuk

in·midst-of
H8432

e·baim

H935

ki
־
-

היה
eie

H1961

:אסון
bni

H1121
Israel

l·shbr

H7666

הבאיםבתוך

the·ones-coming

כי

that
H3588

he-became

הרעב

H7458

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

כנען
knon

H3667

:

+As for Joseph, he was
the man in authority over
the land; he was •rationing
out to all the people of the
land. +When Joseph's
brothers |came, + they
|bowed down to him with
their brow tod the earth.

6

42:6
Gn

u·iusph

H3130

הוא
eua

H1931
the·authority

על

H5921

־
-e·artz

the·land
H776

he
H1931

המשביר
e·mshbir

the·one-cretailing
e·rob

the·famineCanaan

ויוסף:

and·Josephhe

השליט
e·shlit

H7989

ol
over

הואהארץ
eua

H7666

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

־
-

om
people-of

e·artz
the·land

ויבאו
u·ibau

אחי
achi

H251
and·they-are-bowing-themselves-down

לו

to·him
aphim

nostrils

עם

H5971

הארץ

H776
and·they-are-coming

H935
brothers-of

יוסף
iusph

Joseph
H3130

וישתחוו
u·ishthchuu

H7812

־
-l·u

_

אפים

H639

artz·e

H776

+ Joseph |saw »his
brothers and |recognized
them; +yet he made
himself |unrecognizable to
them. + He |spoke harshly
»to them and |saasked ›

them: From where have
you come?  And they
|sareplied: From the land of
Canaan, to purchase food.

7

42:7
Gnיוסף

H3130

את

»

־
-

אחיו

brothers-of·him
H251

u·ikr·m

H5234

ארצה

earth·ward

:
:

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
H7200

iusph
Joseph

ath

H853

achi·u
ויכרם

and·he-is-crecognizing·them

to·them
H413

u·idbr
אתם

H854

qshuth

H7186

ויאמר

and·he-is-saying

אלהם
al·em

to·them
H413

ויתנכר
u·ithnkr

and·he-is-making-foreign-himself
H5234

אליהם
ali·em

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

ath·m
»with·them

קשות

obstinate(p)
u·iamr

H559

מאין
bathm

you(p)-come

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

כנען
l·shbr

to·to-purchase-of
H7666

-
food
H400

:
: m·ain

from·where ?
H370

באתם

H935

u·iamru
מארץ

m·artz
from·land-of

H776

knon
Canaan

H3667

אכל־לשבר
akl

+While Joseph had
|recognized »his brothers,
+ they/ did not recognize
him.

8

42:8
Gn

u·ikr
יוסף

Joseph
H853

אחיו־

brothers-of·him
H251H1992

לא

not
:

ויכר

and·he-is-crecognizing
H5234

iusph

H3130

את
ath

»
-achi·u

והם
u·em

and·they
la

H3808

הכרהו
ekr·eu

they-crecognized·him
H5234

:

+Now Joseph
|remembered »the dreams
w he had dreamed ›about
them, and he |said to
them: You are spies|. You
have come to see the land
»in its nakedness.

9

42:9
Gn

iusph
Joseph

H3130

athe·chlmuth
אשר

ashr
which

H834

chlm

_

ויאמר
u·iamr

אלהם
al·em

H413

ויזכר
u·izkr

and·he-is-remembering
H2142

אתיוסף

»
H853

החלמות

the·dreams
H2472

חלם

he-dreamed
H2492

להם
l·em

to·themand·he-is-saying
H559

to·them

מרגלים
mrglim

ones-mspying

אתם
athm
you(p)

לראות

to·to-see-of

את

H853

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

you(p)-came
H935

:
:

+Yet they |sareplied to him:
Not, my lord. + Your
servants, they have come
to purchase food.

10

42:10
Gnויאמרו

and·they-are-saying
H559

ali·u
to·him

לא

not
H7270H859

l·rauth

H7200

ath
»

ערות
oruth

nakedness-of
H6172

באתם
bathmu·iamru

אליו

H413

la

H3808
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lord-of·me
H113

לשברבאוועבדיך

H7666
food

:
:

All of us, we are sons of
one man; we are forthright
men; your servants have
never bbeen spies|.

11

42:11
Gn

kl·nu

H1121

איש

man
H376

-achd
one

H259

נחנו
nchnu

we
H5168

אדני
adn·iu·obdi·k

and·servants-of·you
H5650

bau
they-came

H935

l·shbr
to·to-purchase-of

־
-

אכל
akl

H400

כלנו

all-of·us
H3605

בני
bni

sons-of
aish

אחד־

H3651
we

לא
la

H3808

-
:מרגליםעבדיך

:

+But he |said to them: Not,
for you have come to see
the land in its nakedness.

12

42:12
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

לא

H3808

כנים
knim

established-ones

אנחנו
anchnu

H587
not

היו־
eiu

they-arebc

H1961

obdi·k
servants-of·you

H5650

mrglim
ones-mspying

H7270

ויאמר

H559

אלהם
al·em

to·them
H413

la
not

ki

H3588

־

nakedness-of
H6172

הארץ
e·artz

באתם
bathm

H935

לראות
l·rauth

to·to-see-of

: + They |sareplied: We, your
servants, were twelve
brothers, sons of one man
in the land of Canaan.
And, behold, the youngest
is »with our father •this
day, and the one—he is no
more.

13

42:13
Gnויאמרו

u·iamru
and·they-are-saying

H559

שנים

two
H8147

עשר

ten
H6240

עבדיך

servants-of·you
H5650

כי

that
-

ערות
oruth

the·land
H776

you(p)-came
H7200

:shnimoshrobdi·k

אחים

H251

אנחנו
anchnu

בני

sons-of
H1121

איש
aish

H376

אחד
b·artz

in·land-of
H776

כנען
knon

H3667

והנה

H2009

אתהקטן
ath

»withfather-of·us
H3117

achim
brotherswe

H587

bni
man

־
-achd

one
H259

בארץ

Canaan
u·ene

and·behold !
e·qtn

the·small-one
H6996H854

־
-

אבינו
abi·nu

H1

היום
e·ium

the·day

u·e·achd
and·the·one

H259

איננו +However Joseph |said to
them: It is just was I sptold ›
you, › saying-: You are
spies|.

14

42:14
Gnויאמר

u·iamr
אלהם

al·em
to·them

iusph
Joseph

eua
he

אשר
ashr

which

דברתי

I-mspoke
H1696

לאמראלכם

to·to-say-of
H559

והאחד
ain·nu

there-is-no·him
H369

:
:

and·he-is-saying
H559H413

יוסף

H3130

הוא

H1931H834

dbrthial·km
to·you(p)

H413

l·amr

מרגלים

H7270

אתם
athm
you(p)

H859

:
:

iBy this you shall be
tested, as sure as
Pharaoh is alive. You shall
assuredly not go forth
from here, tunless if your
•youngest brother i comes-
bdhere.

15

42:15
Gnבזאת

b·zaththbchnu
you(p)-shall-be-tested

H974

חי
chi

life-of

פרעה
phroeam

should-not-be

תצאו־
thtzau

you(p)-are-going-forth
H3318

מזה
m·ze

H2088

mrglim
ones-mspyingin·this

H2063

תבחנו

H2416
Pharaoh

H6547

אם

H518

-
from·here

except
H3588

אם
am

only

בבוא־

in·to-come-of
H935

אחיכם
achi·km

הקטן

H6996

:
Send one fof you, and let
him take »your brother
here, +while you/ shall be
bound. +Thus shall your
words be tested whether
there is truth »in you. +But
if not, tthen, as sure as
Pharaoh is alive, you are
spies|!  SAnd they |said:
The youth |cannot leave
»his father. +When he
would leave »his father,
+then he would die!n

16

42:16
Gnשלחו

shlchu
send-you(p) !

H7971
from·you(p)

אחד
achd
one

H259

כי
ki

H518

-b·bua
brother-of·you(p)

H251

e·qtn
the·small-one

הנה
ene

hither
H2008

מכם:
m·km

H4480

and·he-shall-take

את
ath-

אחיכם
achi·km

ואתם

H859

האסרו
easru

be-bound-you(p) !
H631

u·ibchnu
and·they-shall-be-tested

דבריכם

words-of·you(p)

H1697

האמת

H571

ויקח
u·iqch

H3947
»

H853

־

brother-of·you(p)

H251

u·athm
and·you(p)

ויבחנו

H974

dbri·kme·amth
the·truth

אתכם

»with·you(p)

H854

ואם

H518

־
-

לא

H3808

חי
chi

Pharaoh

מרגליםכי
mrglim

ones-mspying
athm
you(p)

: +Yet he had »them
|gathered ›under guard for
three days.

17
42:17

Gn
u·iasph

and·he-is-gathering
ath·m

אל
al
to

H413

ath·kmu·am
and·if

la
notlife-of

H2416

פרעה
phroe

H6547

ki
that

H3588H7270

אתם

H859

:
ויאסף

H622

אתם

»·them
H853

־
-

משמר
mshmr

ward
H4929

שלשת

three-of
H7969

days

:
:

+ iOn the third day Joseph
|said to them: Do this, and
you shall live! I am fearing
»the One, Elohim.

18

42:18
Gnויאמר

u·iamr

H559H413

iusph

H3130
in·the·day

H3117

זאתהשלישי

H2063H6213

וחיו
u·chiu

and·live-you(p) !

את

»
H853

- shlshth
ימים

imim

H3117
and·he-is-saying

אלהם
al·em

to·them

יוסף

Joseph

ביום
b·iume·shlishi

the·third
H7992

zath
this

עשו
oshu

do-you(p) !
H2421

ath
־

האלהים

the·Elohim
H430

ani

H589
fearing-one

H3372

:

If you are forthright men,
let one of your brothers be
kept bound in your
guardhouse. + The rest of
you, go 7andn bring the
grain rations for the
famine of your
households.

19

42:19
Gn

H518

-
established-ones

אתם
athm

brother-of·you(p)

אחד

one

יאסר
iasr

he-shall-be-bound
e·aleim

אני

I

ירא
ira

אם:
am

if

כנים־
knim

H3651
you(p)

H859

אחיכם
achi·km

H251

achd

H259H631

b·bith
in·house-of

H1004

משמרכם
mshmr·km

ward-of·you(p)

ואתם
u·athm

and·you(p)
lku

go-you(p) !
H1980H935

victuals-of
H7668

רעבון

famine-of
H7459

בתיכם

households-of·you(p)

H1004

+But you shall bring »your
•youngest brother to me,
so +that your words may
be verified, and you shall
not die. And sothis is what
they |did.

2042:20
Gn

H853

-
בבית

H4929H859

הביאולכו
ebiau

cbring-you(p) !

שבר
shbrrobunbthi·km

:
:

ואת
u·ath
and·»

־

achi·km
brother-of·you(p)

הקטן

the·small-one
thbiau

you(p)-shall-cbring
H935

אלי

to·me
H413

dbri·km
words-of·you(p)

ולא
u·la

תמותו
thmuthu

you(p)-shall-die

אחיכם

H251

e·qtn

H6996

תביאו
al·i

ויאמנו
u·iamnu

and·they-shall-be-verified
H539

דבריכם

H1697
and·not

H3808H4191

Genesis 42

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



ויעשו
u·ioshu

and·they-are-doing
H6213

־
-

כן
kn

+Now they |said, each man
to his brother: Verily, we
are guilty on account of
our brother, wbecause we
saw the distress of his
soul iwhen he supplicated-
›with us, +but we did not
hearken. Therefore •this
•distress has come ›upon
us.

21

42:21
Gnויאמרו

u·iamru

H559

aish

H376

אל

to
H413

-

H251

אבל
abl

verily
H61

אנחנו

we

על

on
H5921

-
so

H3651

:
:

and·they-are-saying

איש

man
al

אחיו־
achi·u

brother-of·him

אשמים
ashmim

guilty-ones
H818

anchnu

H587

ol
־

brother-of·us
ashr

whom
H834

we-saw
H6869

nphsh·u
soul-of·him

בהתחננו

in·to-ssupplicate-of·him

אלינו

to·us
H413

u·la

H3808

שמענו
ol-kn

on-so

אחינו
achi·nu

H251

ראינואשר
rainu

H7200

צרת
tzrth

distress-of

נפשו

H5315

b·ethchnn·u

H2603

ali·nu
ולא

and·not
shmonu

we-listened
H8085

על־כן

H5921

באה

she-came

אלינו

H413H6869

:הזאת
:

+ Reuben |retorted »to
them, › saying-: Did I not
satell › you, › saying-: Do
not |sin iagainst the boy?
+But you did not hearken.
+As for his blood,
mrindeed, bdhere it is
required from us.

22

42:22
Gnויען

u·ion

H6030H7205

ath·m
»·them

לאמר
l·amr

to·to-say-of

הלוא

?·not

אמרתי
bae

H935

ali·nu
to·us

הצרה
e·tzre

the·distress
e·zath

the·this
H2063

and·he-is-answering

ראובן
raubn

Reuben

אתם

H853H559

e·lua

H3808

amrthi
I-said

H559

אליכם

H413

לאמר

to·to-say-of
H559

must-not-be
H408

thchtau
you(p)-are-sinning

b·ild

H3206

u·la
you(p)-listened

H8085

וגם

and·moreover

דמו־

blood-of·him
H1818

behold !
H2009

ali·km
to·you(p)

l·amr
אל

al
־
-

תחטאו

H2398

בילד

in·the·boy

ולא

and·not
H3808

שמעתם
shmothmu·gm

H1571

-dm·u
הנה

ene

ndrsh
:
:

+Yet they/ did not know
that Joseph was making
out their words, for there
was •a translator| between
him and them.

23

42:23
Gnוהם

and·they
H1992

לא
la

כי

that

שמע
shmo

H8085

יוסף
iusph

H3130

כי

that
H3588

the·one-ctranslating
H3887

binth·m
between·them

H996

נדרש

being-required
H1875

u·em
not

H3808

ידעו
idou

they-knew
H3045

ki

H3588
hearingJoseph

ki
המליץ

e·mlitz
:בינתם

:

+Now 7Joseph0 turned
|around, away from on

them; and he was
weeping. +Then he
|returned to them and
|spoke to them. + He |took
»Simeon from »them and
had »him |bound ›before
their eyes.

24

42:24
Gnויסב

H5437

מעליהם
m·oli·em

H5921

ויבך
u·ibk

H1058

u·ishb
and·he-is-returningto·them

u·idbr u·isb
and·he-is-turning-aroundfrom·on·themand·he-is-weeping

וישב

H7725

אלהם
al·em

H413

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

al·em
to·them

H413

ויקח
u·iqch

H3947

את
ath

»

־

Simeon

ויאסר
u·iasr

H631

אתו
ath·u
»·him

H853
to·eyes-of·them

:
אלהם

and·he-is-taking

מאתם
m·ath·m

from·with·them
H853H853

-
שמעון
shmoun

H8095
and·he-is-binding

לעיניהם
l·oini·em

H5869

:

+ Joseph mgave
|instructions + to |fill »their
allvessels with cereal grain,
+ to restore their money,
each man's into his sack,
and to give › them
provisions for the
wayjourney. +Accordingly
one |did so for them.

25

42:25
Gnויצו

u·itzu
and·he-is-minstructing

יוסף

Joseph
H3130

u·imlau

H4390

ath
»

H853

־
kli·em

vessels-of·them
H3627H1250

u·l·eshibksphi·em
silvers-of·them

H3701 H6680

iusph
וימלאו

and·they-are-mfilling

את
-

ברכליהם
br

cereal

ולהשיב

and·to·to-creturn-of
H7725

כספיהם

איש

H376

אל
al

H413

־
-

sack-of·him
H8242

להםולתת

to·them
_

tzde
לדרך

l·drk

H1870

להםויעש
l·em

_

כן

so
H3651

:
aish
manto

שקו
shq·uu·l·thth

and·to·to-give-of
H5414

l·em
צדה

provision
H6720

for·the·way
u·iosh

and·he-is-doing
H6213

to·them
kn:

+Then they |loaded »their
grain rations on their
donkeys and |went off
from there.

26

42:26
Gnוישאו

ath
שברם

shbr·m

H7668

חמריהם־

H2543
and·they-are-going

משם

from·there

:
u·ishau

and·they-are-lifting-up
H5375

את

»
H853

־
-

victuals-of·them

על
ol

on
H5921

-chmri·em
donkeys-of·them

וילכו
u·ilku

H1980

m·shm

H8033

:

+When, iat the lodging
place, •one of them
|opened »his sack to give
provender to his donkey, +

he |saw »his money
7pouch0; + bdhere it was in
the mouth of his bag.

27

42:27
Gnויפתח

and·he-is-opening
H6605

e·achd
the·one

H259

את

H853

־
-

שקו

to·to-give-of

מספוא

provender
l·chmr·u

H2543

במלון
b·mlun

in·the·lodging
u·iphthch

האחד
ath

»
shq·u

sack-of·him
H8242

לתת
l·thth

H5414

msphua

H4554

לחמרו

to·donkey-of·him
H4411

u·ira

H7200

ath

H853

־
-

כספו
ksph·u

silver-of·him
H3701

u·ene-
בפי

in·mouth-of
H6310

אמתחתו

H572

: And he |said to his
brothers: My money has
been restored. + mrIndeed,
bdhere 7itn is in my bag.
+At this their heart |tensed
up, so +that they |trembled,
each man looking ›at his
brother, › saying-: What is
this that Elohim has done
to us?

28

42:28
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אל
al

־
-

וירא

and·he-is-seeing

את

»

והנה

and·behold !
H2009

הוא־
eua
he

H1931

b·phiamthchth·u
bag-of·him

:

H559
to

H413

H251
he-was-creturned

H7725

וגםכספי

H1571

ene
behold !

b·amthchth·i

H572

ויצא

H3318

לבם
lb·m

H3820

אחיו
achi·u

brothers-of·him

הושב
eushbksph·i

silver-of·me
H3701

u·gm
and·moreover

הנה

H2009

באמתחתי

in·bag-of·me
u·itza

and·he-is-going-forthheart-of·them
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ויחרדו

H2729

aish
man

al
to

־

to·to-say-of

מה
me

what ?
H4100

-

H2063
he-does

אלהים
aleim

לנו
l·nu

to·us
_

u·ichrdu
and·they-are-trembling

איש

H376

אל

H413

-
אחיו
achi·u

brother-of·him
H251

לאמר
l·amr

H559

זאת־
zath
this

עשה
oshe

H6213
Elohim

H430

:
:

+When they |came to their
father Jacob ind the land
of Canaan, + they |told ›

him »all •that had befallen|
»them, › saying-:

29

42:29
Gnויבאו

and·they-are-coming
H935

al
to

H413

יעקב־

H3290

אביהם

father-of·them
H1

artz·eknon
ויגידו
u·igidu

H5046

לו
l·u

»
H853

־
u·ibau

אל
-ioqb

Jacob
abi·em

ארצה

land·ward
H776

כנען

Canaan
H3667

and·they-are-ctellingto·him
_

את
ath

כל
kl

all-of
H3605

-

the·ones-befalling
ath·m

H853
to·to-say-of

:

The man who is lord of the
land spoke harshly »with
us and |gput »us 7iunder
guard0 as spies| »against
the land.

30

42:30
Gnדבר

dbr
האיש

e·aish

H376H113

הארץ
e·artz

the·land

הקרת
e·qrth

H7136

אתם

»·them

לאמר
l·amr

H559

:

he-mspoke
H1696

the·man

אדני
adni

lords-of
H776

אתנו
ath·nu

»with·us
H854

קשות
qshuth

obstinate(p)

H7186

ויתן
u·ithn

כמרגלים
k·mrglim

as·ones-mspying-of
H7270

את
ath-

הארץ

H776

:
:

+But we |said to him: We
are forthright men; we/

have never bbeen spies|.

31

42:31
Gnונאמר

ali·u
to·him

H413

אנחנו

H587
and·he-is-giving

H5414

אתנו
ath·nu

»·us
H853

»
H853

־
e·artz

the·land
u·namr

and·we-are-saying
H559

כניםאליו
knim

established-ones
H3651

anchnu
we

לא
la

not
H3808

we-arebc
mrglim

ones-mspying
:

We were twelve brothers,
sons of our father; the
one—he is no more; and
the youngest is »with our
father •this day, in the land
of Canaan.

32

42:32
Gn

two
H8147

־
oshr

ten
H6240

anchnu

H587

אחים

H251

בני
abi·nu

H1

איננוהאחד
ain·nu

there-is-no·him
H369

היינו
eiinu

H1961

מרגלים

H7270

שנים:
shnim-

אנחנועשר

we
achim

brothers
bni

sons-of
H1121

אבינו

father-of·us
e·achd
the·one

H259

והקטן

and·the·small-onethe·day

את
ath

»with

־
-

H1

בארץ

in·land-of
knon

Canaan

+Then the man who is lord
of the land |said to us: iBy
this I shall know that you
are forthright men. Leave
•one of your brothers »with
me; + take 7the grain
rationsc »for the famine of
your households and go.

33

42:33
Gnויאמר

H413

e·aish
the·man

H376

אדני

lords-of
H113

u·e·qtn

H6996

היום
e·ium

H3117H854

אבינו
abi·nu

father-of·us
b·artz

H776

כנען

H3667

:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

אלינו
ali·nu
to·us

האיש
adni

הארץ
e·artz

H776

b·zath
in·this
H2063

אדע
ki

H3588
established-ones

H3651

אחיכםאתם
e·achd
the·one

enichu
»with·me

H854

-
the·land

בזאת
ado

I-shall-know
H3045

כי

that

כנים
knimathm

you(p)

H859

achi·km
brother-of·you(p)

H251

האחד

H259

הניחו

cleave-you(p) !
H3240

אתי
ath·i

ואת
u·ath
and·»

H853

־

רעבון
robun

famine-of

בתיכם
bthi·km

households-of·you(p)

H1004
take-you(p) !and·go-you(p) !

:

+But bring »your •youngest
brother to me. +Then I
shall know that you are not
spies| tbut you are
forthright men. I shall
gdeliver »your brother to
you, and you may go as
|merchants »in the land.

34

42:34
Gnוהביאו

u·ebiau

H853

achi·km
brother-of·you(p)

H251 H7459

קחו
qchu

H3947

ולכו
u·lku

H1980

:

and·cbring-you(p) !
H935

את
ath

»

־
-

אחיכם

H6996
to·me

H413

ואדעה
u·adoeki

that
H3588

la
not

H3808

מרגלים

ones-mspyingyou(p)

H859

ki

H3588

כנים
knim

H3651

אתם

H859

את
ath

H853

הקטן
e·qtn

the·small-one

אלי
al·i

and·I-shall-know
H3045

לאכי
mrglim

H7270

אתם
athm

כי

thatestablished-ones
athm
you(p)»

־
-

אחיכם
achi·km

H251

אתן

I-shall-give
H5414

to·you(p)

_

ואת

and·»
H853

־
-

הארץ

the·land
thschru

you(p)-shall-be-merchants

: + It |came to pass when
they were emptying their
sacks, + behold, each man
found his money pouch in
his sack. +When they |saw
»their money pouches,
they and their father as
well, + they were |fearful.

35

42:35
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

הם
em

they
H1992

brother-of·you(p)
athn

לכם
l·kmu·athe·artz

H776

תסחרו

H5503

:
ויהי

H1961

מריקים
mriqim

ones-cemptying

שקיהם
shqi·em

sacks-of·them
H8242

־

man
H376

tzrur
כספו

silver-of·him
H3701

בשקו

H8242

ויראו
u·irau

and·they-are-seeing
H7200

את
ath-

H7324

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

-
איש
aish

צרור

pouch-of
H6872

־
-ksph·ub·shq·u

in·sack-of·him»
H853

־

המהכספיהםצררות

H1992

ואביהם

H1
and·they-are-fearing

:

+Then their father Jacob
|said to them: It is »me that
you bereave. Joseph, he is
no more, and Simeon, he
is no more. And you would
|take »Benjamin away. On
me |bcome all these
things.◊

36

42:36
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אלהם
al·em

H3290

tzrruth
pouches-of

H6872

ksphi·em
silvers-of·them

H3701

eme
they

u·abi·em
and·father-of·them

וייראו
u·iirau

H3372

:

to·them
H413

יעקב
ioqb

Jacob

abi·em
you-mbereaved

H3130

איננו

H369

איננו

there-is-no·him
H369

u·ath
and·»

־
-

בנימן
thqchu

H3947

אביהם

father-of·them
H1

אתי
ath·i

»·me
H853

שכלתם
shklthm

H7921

יוסף
iusph

Joseph
ain·nu

there-is-no·him

ושמעון
u·shmoun

and·Simeon
H8095

ain·nu
ואת

H853

bnimn
Benjamin

H1144

תקחו

you(p)-shall-take
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ol·i

H5921

eiu
כלנה

kl·ne

H3605

+Now Reuben |saspoke to
his father, › saying-: You
may cput »my two sons to
death, should I not |bring
him back to you. Do give
»him oninto my hand, and I/
shall restore him to you.

37

42:37
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Reuben

H7205

אל
al
to

H413

־
-

father-of·him

לאמר
l·amr

to·to-say-of

את
ath

H853

־
shni

two-of
H8147

עלי

on·me

היו

they-become
H1961

all-of·them

:
:

ראובן
raubn

אביו
abi·u

H1H559
»

-
שני

בני
bn·i

H4191

אם
am-

אביאנולא
abia·nu

I-am-cbringing·him

תנהאליך
thn·e

give-you !

אתו

»·him

על
ol

ידי

H3027
and·I sons-of·me

H1121

תמית
thmith

you-shall-cput-to-deathif
H518

־
la

not
H3808H935

ali·k
to·you

H413H5414

ath·u

H853
on

H5921

־
-id·i

hand-of·me

ואני
u·ani

H589

H7725

אליך

H413

: +But he |sareplied: My son
shall not go down with you
tsince his brother is dead,
and he is remaining, he
alone. + If mishap would
befall him ion the way i
which you |go, +then you
would cbring down »my
grey hairs iwith affliction
tod the unseen.◊

38

42:38
Gn־לאויאמר

-
ירד

he-shall-go-down

בני
bn·i

son-of·mewith·you(p)

H5973

כי

H3588

-
אשיבנו
ashib·nu

I-shall-cbring-back·him
ali·k

to·you
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

la
not

H3808

ird

H3381H1121

עמכם
om·kmki

that

־

H251
he-is-dead

והוא
u·eua

לבדו

to·alone-of·him
H905

nshar
nremaining

H7604

u·qra·eu
אסון
asun

mishapin·the·way
H834

thlku

H1980

־
-

אחיו
achi·u

brother-of·him

מת
mth

H4191
and·he

H1931

l·bd·u
וקראהונשאר

and·he-meets·him
H7122H611

בדרך
b·drk

H1870

אשר
ashr

which

תלכו

you(p)-shall-go

בה
b·e

והורדתם
u·eurdthm

H3381

ath

H853

shibth·i
grey-hairs-of·me

H3015

שאולה
:

in·her
_

and·you(p)-cbring-down

את

»

־
-

שיבתי

H7872

ביגון
b·igun

in·affliction
shaul·e

unseen·ward
H7585

:

+As to the famine, it was
heavy in the land.

1

43:1
Gn

u·e·rob

H7458

:
: +So it |came to pass, as

soon was they had
allfinished › eating- »the
grain rations which they
had brought from Egypt,
+that their father |said to
them: Return, purchase
for us a little food.

243:2
Gnכאשר

k·ashr

H834

כלו
klu

they-mfinished
H3615

to·to-eat-of
H398

ath

H853

־ והרעב

and·the·famine

כבד
kbd

heavy
H3515

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

as·which

לאכל
l·akl

את

»
-

אשרהשבר
ashr

which
H834

הביאו
ebiau

they-cbrought
m·mtzrim

H4714
and·he-is-saying

H559

ali·em
to·them

אביהם

father-of·them

שבו
shbu

H7725
purchase-you(p) !

H7666

e·shbr
the·victuals

H7668H935

ממצרים

from·Egypt

ויאמר
u·iamr

אליהם

H413

abi·em

H1
return-you(p) !

שברו
shbru

־
-

לנו
l·nu

for·us
_

מעט
-

אכל

food

: +Yet Judah |saspoke to
him, › saying-: The man
7who is lord of the land0
cbore witness, yea
witness- ito us, › saying-:
You shall not see my face
unless your 7•youngest0
brother is »with you.

3

43:3
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אליו
ali·u

to·him
H413

יהודה

H3063

לאמר
l·amr

to·to-say-of

העד
eodeod

H5749

בנו
b·nu

האיש
e·aish

the·man
mot

little-of
H4592

־
akl

H400

:

H559

ieude
Judah

H559
to-ctestify

H5749

העד

he-ctestifiedin·us
_H376

לאמר

H559
not

H3808

-
you(p)-shall-see

פני
phn·i

faces-of·me
H6440H1115

:
If you will send| »our
brother »with us, we are
determined to go |down
and |purchase food for
you.

443:4
Gn

am
if

H518

־
-

there-is·you
H3426

משלח
l·amr

to·to-say-of

לא
la

תראו־
thrau

H7200

בלתי
blthi

unless

אחיכם
achi·km

brother-of·you(p)

H251

אתכם
ath·km

»with·you(p)

H854

:
ישךאם

ish·kmshlch
msending

H7971

ath
»

־
-achi·nu

brother-of·us
H854

נרדה
nrde

H3381

l·k
for·you

אכל
akl

: +But if you will not send|
7»our brother »with us0, we
shall not go down. For the
man, he said to us: You
shall not see my face
unless your 7•youngest0
brother is »with you.

5

43:5
Gn

H518

־
ain·k

there-is-no·you
H369

את

H853

אחינו

H251

אתנו
ath·nu

»with·uswe-shall-go-down

ונשברה
u·nshbre

and·we-shall-purchase
H7666

לך

_
food
H400

:
ואם
u·am
and·if

-
אינך

משלח
mshlch

לא
la

we-shall-go-down
H3381

-e·aish
the·man

amr
he-said

H413H3808

־
-

H7200

פני
phn·i

בלתי

unless msending
H7971

not
H3808

נרד
nrd

כי
ki

that
H3588

האיש־

H376

אמר

H559

אלינו
ali·nu
to·us

לא
la

not

תראו
thrau

you(p)-shall-seefaces-of·me
H6440

blthi

H1115

אחיכם
achi·km

H251

אתכם
ath·km

H854

:

+Then Israel |said: Why
did you cbring this evil ›on
me ›by telling- › the man,
you ›had franother brother?

6

43:6
Gnויאמר

H559

ישראל
ishral
Israel
H3478

למה

to·what ?
erothm

you(p)-cdo-evil
l·i

to·me
_

לאישלהגיד

brother-of·you(p)»with·you(p)

:
u·iamr

and·he-is-saying
l·me

H4100

הרעתם

H7489

לי
l·egid

to·to-ctell-of
H5046

l·aish
to·the·man

H376

העוד
e·oud

לכם
l·km

to·you(p)

_

אח
ach

brother

+ They |sareplied: The man
questioned, yea
questioned- us ›about
ourselves and › our
kindred, › saying-: Is your

7

43:7
Gnויאמרו

u·iamru
and·they-are-sayingto-ask

שאל
e·aish

לנו
l·nu

_

ולמולדתנו
u·l·muldth·nu

H4138

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

?·still
H5750H251

:
:

H559

שאול
shaul

H7592

shal
he-asked

H7592

־
-

האיש

the·man
H376

to·usand·to·kindred-of·us

Genesis 42  -  Genesis 43

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



father frstill alive? Have
you another brother? +So
we |told › him onin
accordance with •these
•spfacts.◊ How could we
|know, yea know- that he
would |say 7to us0: cBring
down »your brother?

e·oud
?·still

abi·km
father-of·you(p)

חי
chi

H2416H3426

לכם
l·km

to·you(p)and·we-ctold
l·u

to·him
ol

on
H5921

-
פי

bidding-of
H6310

e·dbrim
the·matters

H1697

e·ale
the·these

H428

העוד

H5750

אביכם

H1
living

היש
e·ish

?·there-is
_

אח
ach

brother
H251

ונגד
u·ngd

H5046

־
-

לו

_

־על
phi

האלההדברים

e·iduo
?·to-know

כינדע

thathe-shall-say

הורידו
euridu

cbring-down-you(p) !
H3381

ath
»

־
achi·km: +Yet again Judah |said to

Israel his father: Do let the
youth go »with me. And do
let us |set out and |go +that
we may live and not die,
not mronly we, but mralso
you mrand our little ones.

843:8
Gn

and·he-is-saying
H559

יהודה
ieude

Judah

הידוע

H3045

ndo
we-are-knowing

H3045

ki

H3588

יאמר
iamr

H559

את

H853

-
אחיכם

brother-of·you(p)

H251

ויאמר:
u·iamr

H3063

al-
ישראל

ishral
Israel
H3478

אביו

H1

שלחה
shlch·e

send-you !
H7971

הנער

H5288

אתי

»with·me
H854

u·nqume
and·we-shall-rise

ונלכה
u·nlke

ונחיה

H2421

ולא
u·la

H3808

אל

to
H413

־
abi·u

father-of·him
e·nor

the·lad
ath·i

ונקומה

H6965
and·we-shall-go

H1980

u·nchie
and·we-shall-liveand·not

nmuth
we-shall-die

gm

H1571

אנחנו
anchnu

we
gm

moreover

אתה־
athe
you

H859H1571

־
-

tot-of·us

I/ shall be the one to be
|surety for him. From my
hand shall you seek to
exact him; if I do not bring
him back to you and put
him before you, +then I will
be at fault ›before you all
•my days.

9

43:9
Gn

anki
I

H595

aorb·nu
נמות

H4191

גם

moreover

־
-

H587

גם

H1571

-
גם
gm

moreover

טפנו
tph·nu

H2945

:
:

אערבנואנכי

I-shall-be-surety·him
H6148

מידי

from·hand-of·me
H1245H518

לא
la

not
ali·k

to·youand·I-cput·him

לפניך
l·phni·k

H2398

l·k m·id·i

H3027

תבקשנו
thbqsh·nu

you-shall-mseek·him

אם
am

if

־
-

H3808

הביאתיו
ebiathi·u

I-cbring·him
H935

אליך

H413

והצגתיו
u·etzgthi·u

H3322
to·faces-of·you

H6440

וחטאתי
u·chtathi
and·I-sin

לך

to·you
_

כל
kl

H3605

־
-

For if we had not
procrastinated, t we would
now have returned this
dutwice.

10

43:10
Gnכי

lula
כיהתמהמהנו

that

עתה־

H6258

שבנו
shbnu

we-returned
H7725

זה

H2088

phomim

H6471

:
:

all-of

הימים
e·imim

the·days
H3117

:
:ki

that
H3588

לולא

unless
H3884

ethmemenu
we-sdallied

H4102

ki

H3588

-othe
now

ze
this

פעמים

two-times

+So Israel their father |said
to them: If that is the
socase, indeed, then do
this: Take some fof the
land's superior products◊

in your allvessels and
cbring them down to the
man as an approach
present; a little balm and a
little honey, tragacanth
gum and labdanum,◊
pistachio nuts and
almonds.

11

43:11
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אלהם
al·em

to·them
H413

ishral

H3478
if

H518

כן־

so
H3651H645

עשו

H6213

קחו

take-you(p) !

ישראל

Israel

אביהם
abi·em

father-of·them
H1

אם
am-kn

אפוא
aphua
indeed

זאת
zath
this

H2063

oshu
do-you(p) !

qchu

H3947

מזמרת
m·zmrth

H2173
the·land

בכליכם

in·vessels-of·you(p)and·ctake-down-you(p) !
H3381

l·aish

H376

מעט
mot

צרי

H6875
and·little-of from·pruned-trees-of

הארץ
e·artz

H776

b·kli·km

H3627

והורידו
u·euridu

לאיש

to·the·man

מנחה
mnche

present
H4503

little-of
H4592

tzri
balm

ומעט
u·mot

H4592

דבש

H1706

נכאת
nkath

ולט
u·lt

H992

ושקדים

and·almonds

: +Also, take a double
amount of money in your
hand; and »the money
•that was restored| in the
mouth of your bags, you
must |bring back in your
hand; perhaps it was an
inadvertent error.

12

43:12
Gn

u·ksph
and·silver

H3701
double

קחו

take-you(p) !

בידכם
b·id·km

in·hand-of·you(p)

H3027

dbsh
honeyperfume

H5219
and·labdanum

H3910

בטנים
btnim

pistachio-nuts
u·shqdim

H8247

:
משנהוכסף

mshne

H4932

qchu

H3947

ואת

H853

הכסף
e·ksphb·phi

H6310

אמתחתיכם
amthchthi·kmthshibu

you-shall-crestore
H7725

b·id·kmaulimshge
error

u·ath
and·»

־
-

the·silver
H3701

המושב
e·mushb

the·being-creturned
H7725

בפי

in·mouth-ofbags-of·you(p)

H572

בידכםתשיבו

in·hand-of·you(p)

H3027

אולי

perhaps
H194

משגה

H4870

he

Take »your brother +too,
and set out; return to the
man.

13

43:13
Gn

u·athachi·kmqchu

H3947

u·qumu
and·rise-you(p) !

H6965
return-you(p) !

H7725

אל

to
H413

־

the·man

:
:

And may El Who-Suffices
ggrant › you compassion
before the man, so +that
he sends back ›with you
»your other brother and
»Benjamin. +As for me, asif
w I am to be bereaved, I
shall be bereaved.

14
43:14

Gn
u·al

and·El

הוא
eua

H1931

:
:

ואת

and·»
H853

־
-

אחיכם

brother-of·you(p)

H251

קחו

take-you(p) !

שובווקומו
shubual-

האיש
e·aish

H376

ואל

H410

shdi

H7706

לכם
rchmim

לפני

to·faces-of
H6440H376

u·shlch

H7971
to·you(p)

את
ath

»
-

H251

שדי

Who-Suffices

יתן
ithn

he-shall-give
H5414

l·km
to·you(p)

_

רחמים

compassions
H7356

l·phni
האיש

e·aish
the·man

ושלח

and·he-mlets-go

לכם
l·km

_H853

אחיכם־
achi·km

brother-of·you(p)

אחר

H312

u·ath
and·»

־
bnimin

Benjamin
H1144

ואני
u·ani
and·I

k·ashr
as·whichI-am-bereaved

H7921
I-am-bereaved

:
:

+So the men |procured
»•this •approach present.
And they took a double
amount of money into their
hand, and »Benjamin. 

15

43:15
Gnויקחו

u·iqchu
and·they-are-taking

e·anshimath
־
- achr

other-one

ואת

H853

-
בנימין

H589

כאשר

H834

שכלתי
shklthi

שכלתי
shklthi

H7921H3947

האנשים

the·mortals
H582

את

»
H853
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 +Then they |set out and
went |down to Egypt +

where they |stood ›in
Joseph's presence.

המנחה

the·present
H4503

e·zath

H2063

ומשנה
u·mshne

and·double
H4932

-

H3701
they-took

H3947

b·id·m
in·hand-of·them

H3027
and·»

־
-

H1144
and·they-are-arising

e·mnche
הזאת

the·this

כסף־
ksph
silver

לקחו
lqchu

ואתבידם
u·ath

H853

בנימן
bnimn

Benjamin

ויקמו
u·iqmu

H6965

and·they-are-going-down
H4714

ויעמדו
u·iomdu

and·they-are-standing
l·phni

יוסף +When Joseph |saw
»Benjamin »with them, + he
|said to the one who was
to oversee his house:
Bring »the men tod the
house. + Have an animal
slaughtered for
slaughtered meat, and
chave it prepared. For the
men shall eat »with me iat
noon.

16

43:16
Gnיוסףוירא

iusph
Joseph

H3130

וירדו
u·irdu

H3381

מצרים
mtzrim
Egypt

H5975

לפני

to·faces-of
H6440

iusph
Joseph

H3130

:
:u·ira

and·he-is-seeing
H7200

אתם
ath·m

H854

את
ath

»

־
u·iamr

to·whom

על
ol

H5921

ביתו־
bith·u

הבא
eba

cbring-you !
H935

את
-

»with·them
H853

-
בנימין

bnimin
Benjamin

H1144

ויאמר

and·he-is-saying
H559

לאשר
l·ashr

H834
over

-
household-of·him

H1004

ath
»

H853

האנשים־
e·anshim

the·mortals
H582

the·house·ward
H1004

וטבח
u·tbch

and·slaughter-you !

טבח
tbch

slaughter

והכן

and·cprepare-you !
ki

that

אתי
ath·i

יאכלו
iaklue·anshim

H582

בצהרים

in·the·noons
H6672

:
הביתה

e·bith·e

H2873H2874

u·ekn

H3559

כי

H3588
»with·me

H854
they-shall-eat

H398

האנשים

the·mortals
b·tzerim

:

And the man |did just as
Joseph had said. +So the
man |brought »the men tod
Joseph's house.

17

43:17
Gnויעש

u·iosh
and·he-is-doing

האיש
e·aish

the·man
H376

כאשר
amr

יוסף
iusph

H3130

u·iba

H376

ath
»

H853

ביתה

house·ward
H6213

k·ashr
as·which

H834

אמר

he-said
H559

Joseph

ויבא

and·he-is-cbringing
H935

האיש
e·aish

the·man

־את
-

האנשים
e·anshim

the·mortals
H582

bith·e

H1004

Joseph
H3130

:

+Yet the men were |fearful
tbecause they were
brought to Joseph's
house, and they |said: It
must be on spaccount of
the money •which was
restored| in our bags iat
the start that we are
brought| in, so ›that one
may roll- himself upon us◊

and › cast- himself upon
us and › take- »us for
slaves, and »our donkeys
too.

18

43:18
Gnוייראו

and·they-are-fearingthe·mortals
H582

כי
ki

H3588

הובאו
eubau

H935

בית

house-of
H1004

יוסף
iusph

Joseph

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
ol

־ יוסף
iusph

:
u·iirau

H3372

האנשים
e·anshim

thatthey-were-cbrought
bith

H3130H559

על

on
H5921

-

matter-of
H1697

the·silver
H3701H7725

in·bags-of·us

בתחלה
b·thchle

H8462

אנחנו
anchnu

we
H587

עלינולהתגללמובאים דבר
dbr

הכסף
e·ksph

השב
e·shb

the·being-returned

באמתחתינו
b·amthchthi·nu

H572
in·the·start

mubaim
ones-being-cbrought

H935

l·ethgll
to·to-roll-himself-of

H1556

oli·nu
on·us
H5921

u·l·ethnphl

H5307

עלינו
oli·nu

אתנו
ath·nu

»·us
H5650

ואת
u·ath-

חמרינו
chmri·nu

:
:

+Hence they came |close
to the man who was to
oversee Joseph's house,
and they |spoke to him at
the portal of the house.

1943:19
Gn

u·igshu
and·they-are-coming-close

ולהתנפל

and·to·to-sfall-ofon·us
H5921

ולקחת
u·l·qchth

and·to·to-take-of
H3947H853

לעבדים
l·obdim

for·servantsand·»
H853

־

donkeys-of·us
H2543

ויגשו

H5066

al
to

H413

־

the·man
H376

אשר

H834

ol

H5921

bith
household-of

יוסף

H3130

וידברו

and·they-are-mspeaking

אליו
ali·u

H413

phthch
portal-ofthe·house

:
אל

-
האיש

e·aishashr
who

על

over

־
-

בית

H1004

iusph
Joseph

u·idbru

H1696
to·him

פתח

H6607

הבית
e·bith

H1004

:

+ They |said: O! my lord,
we came down, yea down-
iat the start to purchase
food.

20

43:20
Gnויאמרו

u·iamrub·i
o !

H994

אדני
adn·i

H113
to-come-down

irdnu
בתחלה

in·the·start
l·shbr

to·to-purchase-of
H7666

־
-

and·they-are-saying
H559

בי

lord-of·me

ירד
ird

H3381

ירדנו

we-came-down
H3381

b·thchle

H8462

אכללשבר
akl

food
H400

:
:

And it |boccurred twhen we
came to the lodging place
and began |opening »our
bags, + behold, there was
7the0 money of each one
in the mouth of his bag,
our money in its full
weight. +Now we |brought
»it back in our hand.

21

43:21
Gnויהי

H1961

ki
־
-banu

אל
al

H413

המלון־
e·mlun

H4411

ונפתחה
u·nphthch·eath

H853

-amthchthi·nuu·ene
and·behold !

u·iei
and·he-is-becoming

כי

that
H3588

באנו

we-came
H935

to
-

the·lodgingand·we-are-opening
H6605

את

»

אמתחתינו־

bags-of·us
H572

והנה

H2009

ksph

H3701

b·phi

H572

ksph·nu
silver-of·us

H3701

אתוונשב

»·him
H853

in·hand-of·us
H3027

כסף

silver-of

־
-

איש
aish

each
H376

בפי

in·mouth-of
H6310

אמתחתו
amthchth·u
bag-of·him

במשקלוכספנו
b·mshql·u

in·weight-of·him
H4948

u·nshb
and·we-are-crestoring

H7725

ath·u
בידנו
b·id·nu

:
:

And we have cbrought
down other money in our
hand to purchase food.
We do not know awho
plput our money into our

22

43:22
Gnוכסף

u·ksph

H3701

הורדנו

we-cbrought-down

בידנו
b·id·nu

in·hand-of·us

לשבר
l·shbr

to·to-purchase-of
H7666

־

food
la

H3808
we-know

מי
mi

awho ?
H4310

־
-shm

and·silver

אחר
achr
other
H312

eurdnu

H3381H3027

-
אכל

akl

H400

לא

not

ידענו
idonu

H3045

שם

he-placed
H7760
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bags.כספנו
ksph·nu

H3701

באמתחתינו
b·amthchthi·nu

H572

+ He |sareplied: It is well-
being ›with you. You must
not be |fearful. Your
Elohim and the Elohim of
your 7fathers~s◊, He gave ›

you a buried treasure in
your bags. Your money
came to me. And he
brought |forth »Simeon to
them.

23
43:23

Gn

H559

shlum
peace
H7965

to·you(p)

אל

you(p)-are-fearing
H3372

Elohim-of·you(p)

H430
silver-of·usin·bags-of·us

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

לכםשלום
l·km

_

al
must-not-be

H408

־
-

תיראו
thirau

אלהיכם
alei·km

u·alei

H430

אביכם
abi·km

father-of·you(p)

לכם

to·you(p)

מטמון
mtmun

buried-treasure

באמתחתיכם

in·bags-of·you(p)silver-of·you(p)

H3701

בא
ba

H935

al·i
ואלהי

and·Elohim-of
H1

נתן
nthn

he-gave
H5414

l·km

_H4301

b·amthchthi·km

H572

כספכם
ksph·km

he-came

אלי

to·me
H413

and·he-is-cbringing-forth
H3318

אלהם

to·them
H413

את

»
-

שמעון +Then the man |brought
»the men toward Joseph's
house and |gave them
water, and they |washed
their feet. +When he had
|gprovided provender for
their donkeys,

24

43:24
Gn

and·he-is-cbringing

האיש

the·man
H376

»

־
-

האנשים
e·anshim

ביתה

house·ward

ויוצא
u·iutzaal·emath

H853

־
shmoun
Simeon

H8095

:
:

ויבא
u·iba

H935

e·aish
את
ath

H853
the·mortals

H582

bith·e

H1004

יוסף
iusph

ויתן
-mimu·irchtzu

מספואויתן
msphua

provender
l·chmri·em

to·donkeys-of·them
:

Joseph
H3130

u·ithn
and·he-is-giving

H5414

מים־

waters
H4325

וירחצו

and·they-are-washing
H7364

רגליהם
rgli·em

feet-of·them
H7272

u·ithn
and·he-is-giving

H5414H4554

לחמריהם

H2543

:

+ they |laid out »the
approach present frfor
Joseph's coming- iat noon;
for they had heard that
they should eat bread
there.

25

43:25
Gn־

-

H4503
until

H5704

־
bua

H935

b·tzerim
in·the·noons

ki
that

H8085H3588

-
שם
shm

H8033

ויכינו
u·ikinu

and·they-are-cpreparing
H3559

את
ath

»
H853

המנחה
e·mnche

the·present

עד
od-

בוא

to-come-of

יוסף
iusph

Joseph
H3130

בצהרים

H6672

כי

H3588

שמעו
shmou

they-heard

כי
ki

that

־

there

iaklulchm
bread

: +When Joseph |came
•homed, + they |brought
»the approach present w in
their hand to him intod the
house, and they |bowed
down ›before him tod the
earth.

26

43:26
Gn

H935

iusph
Joseph

e·bith·eu·ibiau

H935

לו

_

ath
»

H853

-
יאכלו

they-shall-eat
H398

לחם

H3899

:
ויבא
u·iba

and·he-is-coming

יוסף

H3130

הביתה

the·house·ward
H1004

ויביאו

and·they-are-cbringing
l·u

to·him

המנחה־את
e·mnche

the·present
H4503

ashr
which

-
in·hand-of·them

H3027

e·bith·e

H1004

וישתחוו
u·ishthchuu

and·they-are-bowing-themselves-down
_

artz·e

H776

:
:

אשר

H834

בידם־
b·id·m

הביתה

the·house·ward
H7812

־
-

לו
l·u

to·him

ארצה

earth·ward

+ He |asked › them ›about
their well-being and |said:
Is it well-being with your
•old father of whom you
|saspoke? Is he frstill alive?

27

43:27
Gn

and·he-is-asking
H7592

l·em

_

לשלום

to·well-being

ויאמר
u·iamre·shlum

?·well-beingfather-of·you(p)

H1

אמרתםאשרהזקן

H559

וישאל
u·ishal

להם

to·them
l·shlum

H7965
and·he-is-saying

H559

השלום

H7965

אביכם
abi·kme·zqn

the·old-one
H2205

ashr
whom

H834

amrthm
you(p)-said

?·still·him
chi

H2416

:

+ They |sareplied: It is well-
being ›with your servant, ›

our father; he is frstill
alive.◊ And they |bowed the
head and |prostrated
themselves 7to him0.

28

43:28
Gn

and·they-are-saying
H559

shlum

H7965

לעבדך

to·servant-of·you
l·abi·nu

עודנו

still·him
H5750

chi

H2416

העודנו
e·oud·nu

H5750

חי

living

ויאמרו:
u·iamru

שלום

well-being
l·obd·k

H5650

לאבינו

to·father-of·us
H1

oud·nu
חי

living

and·they-are-bowing-headand·he-is-bowing-down-himself

K

וישתחוו

H7812

Q

: ויקדו
u·iqdu

H6915

וישתחו
u·ishthchu

H7812

u·ishthchuu
and·they-are-bowing-themselves-down

:

+When 7Joseph0 |lifted up
his eyes and |saw »his
brother Benjamin, his own
mother's son, + he
|saasked: Is this your
•youngest brother of whom
you saspoke 7to bring0 him
to me? And he |saadded:
May Elohim be gracious to
you, my son.

29

43:29
Gnוישא

u·isha

H5375

עיניו
oini·u

eyes-of·him

וירא
ath

H853

־
-

Benjamin
achi·u

H251
son-of

H1121

־

mother-of·him and·he-is-lifting
H5869

u·ira
and·he-is-seeing

H7200

את

»

בנימין
bnimin

H1144

אחיו

brother-of·him

בן
bn-

אמו
am·u

H517

ויאמר

and·he-is-saying
e·ze

?·this-onebrother-of·you(p)

H251

אשרהקטן
ashr

whom
amrthm

H559

אלי
al·iu·iamr

and·he-is-saying
aleim

Elohim
u·iamr

H559

הזה

H2088

אחיכם
achi·kme·qtn

the·small-one
H6996H834

אמרתם

you(p)-saidto·me
H413

ויאמר

H559

אלהים

H430

ichn·k
he-shall-be-gracious·you

H2603

בני

son-of·me
H1121

:
:

+Then Joseph mleft
|quickly, for his
compassions were fervid
for his brother, so +that he
|sought to weep. And he

30

43:30
Gn

u·imer
and·he-is-mhastening

H4116

יוסף
iusph

Joseph
H3130

-
נכמרו

they-were-nfervid

רחמיו
rchmi·u

H7356

יחנך
bn·i

כיוימהר
ki

that
H3588

־
nkmru

H3648
compassions-of·him
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|entered •his own
chamberd and |wept
thered.

אל

to
H251

to·to-weep-of

ויבא

and·he-is-entering
H935

the·chamber·ward
u·ibk

and·he-is-weeping
H1058H8033

al

H413

־
-

אחיו
achi·u

brother-of·him

ויבקש
u·ibqsh

and·he-is-mseeking
H1245

לבכות
l·bkuth

H1058

u·iba
החדרה

e·chdr·e

H2315

שמהויבך
shm·e

there·ward

:
:

+After he had |washed his
face, + he came |forth, +
|checked himself and
|said: plServe the bread.

31

43:31
Gn

u·irchtz
faces-of·him

H6440
and·he-is-coming-forth

H3318

ויתאפק

H662

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

shimu

H7760

וירחץ

and·he-is-washing
H7364

פניו
phni·u

ויצא
u·itzau·ithaphq

and·he-is-checking-himself

שימו

place-you(p) !

לחם

bread
H3899

+Then they |plserved › him
alone by himself, and ›

them alone by themselves,
and › the Egyptians •who
ate| »with him, alone by
themselves; for the
Egyptians |could not › eat-
bread »with the Hebrews
tsince that would be an
abhorrence to the
Egyptians.

32

43:32
Gnוישימו

u·ishimu
and·they-are-placing

לו
l·u

לבדו
l·bd·u

to·alone-of·him
H905

ולהם
u·l·em

and·to·themto·alone-of·them
H905

ולמצרים

and·to·the·Egyptians
H4713

lchm
:
:

H7760
to·him

__

לבדם
l·bd·mu·l·mtzrim

האכלים

H398

ath·u
»with·him

H854

לבדם
l·bd·m

to·alone-of·them
ki

thatthey-are-being-able
H3201

המצרים
e·mtzrim

לאכל
l·akl

to·to-eat-of
H398

»with
H853

העברים

the·Hebrews
H5680

e·aklim
the·ones-eating

אתו

H905

כי

H3588

לא
la

not
H3808

יוכלון
iuklu·n

the·Egyptians
H4713

את
ath

־
-e·obrim

לחם

bread
H3899

ki

H3588

-

H8441H1931

l·mtzrim
to·Egyptians

+Now they |sat › facing
him, the firstborn
according to his birthright,
and the junior according to
his inferior status. +So the
men, looking each ›at his
associate, were |amazed.

33

43:33
Gnוישבו

H3427

הבכר
e·bkr

H1060
as·birthright-of·him

H1062

lchm
כי

that

תועבה־
thuobe

abhorrence

הוא
eua
she

למצרים

H4713

:
:u·ishbu

and·they-are-sitting

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him
H6440

the·firstborn

כבכרתו
k·bkrth·u

והצעיר
u·e·tzoir

and·the·inferior
H6810

כצערתו
k·tzorth·u

ויתמהו

H8539

האנשים
e·anshim

H582
man

אל
-

H7453

:

as·inferior-station-of·him
H6812

u·ithmeu
and·they-are-being-amazedthe·mortals

איש
aish

H376

al
to

H413

רעהו־
ro·eu

associate-of·him
:

+Then he had helpings
|carried from »before him
to them; +yet Benjamin's
helping was fivefold |more
fthan the helpings of all of
them. +Thus, with him,
they |feasted and |drank
freely.

34

43:34
Gnוישא

and·he-is-lifting-uphelpings-of
H4864

from·»with
H853

פניו
phni·u

faces-of·him
H7235

mshathbnimn
Benjamin

H1144

u·isha

H5375

משאת
mshath

מאת
m·ath

H6440

אלהם
al·em

to·them
H413

ותרב
u·thrb

and·she-is-being-much

משאת

helping-of
H4864

בנימן

from·helpings-of

כלם

H3605

חמש
chmsh

H2568
handfuls

H3027
and·they-are-drinking

H8354

וישכרו
u·ishkru

and·they-are-being-gratified

עמו
om·u

with·him
H5973

:
:

ממשאת
m·mshath

H4864

kl·m
all-of·themfive

ידות
iduth

וישתו
u·ishthu

H7937

+Then 7Joseph0
|instructed »the one who
was to oversee his house,
› saying-: Fill »the men's
bags with food as much
was they are |able to carry-;
plput +also each one's
money in the mouth of his
bag.

1

44:1
Gnויצו

and·he-is-minstructing
H6680

ath
»

H853H834

על
ol-

ביתו

H1004

לאמר

to·to-say-of
mla

mfill-you !

את
ath

»
H853

bags-of

האנשים
e·anshim u·itzu

־את
-

אשר
ashr

whomover
H5921

־
bith·u

household-of·him
l·amr

H559

מלא

H4390

־
-

אמתחת
amthchth

H572
the·mortals

H582

אכל
akl

H834

iuklu·n

H3201
to-lift-of

H5375

ושים
u·shim

כסף
ksphaish

each

בפי
b·phi

in·mouth-of

אמתחתו

bag-of·him
H572

:
And you shall plput »my
beaker, the silver beaker,
in the mouth of the bag of
the youngest +together
»with the money for his
grain ration. +So he |did
according to the word of
Joseph wthat he had
spoken.

2
44:2
Gnואת

H853

־
-

food
H400

כאשר
k·ashr

as·which

יוכלון

they-are-being-able

שאת
shath

and·place-you !
H7760

silver-of
H3701

־
-

איש

H376H6310

amthchth·u
:

u·ath
and·»

H1375H1375

e·ksph

H3701
you-shall-place

b·phi
in·mouth-of

H6310

אמתחת
amthchth

bag-of
H572H6996

ואת
u·ath

כסף
ksph

silver-of

שברו

H7668

גביעי
gbio·i

beaker-of·me

גביע
gbio

beaker-of

הכסף

the·silver

תשים
thshim

H7760

הקטןבפי
e·qtn

the·small-oneand·»
H853H3701

shbr·u
victuals-of·him

ויעש

and·he-is-doing
H6213

k·dbr

H1697

יוסף
iusph

Joseph

אשר

H834

: When the morning was
light, + the men were
dismissed, they and their
donkeys,

3

44:3
Gnהבקר

e·bqr

H1242

שלחווהאנשים
shlchu

H7971

u·iosh
כדבר

as·word-of
H3130

ashr
which

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

:
the·morning

אור
aur

he-was-light
H216

u·e·anshim
and·the·mortals

H582
they-were-msent

וחמריהםהמה
u·chmri·em

and·donkeys-of·them
H2543

:

and they/ went forth »from
the city.  They had not
cgone far +when Joseph
said to the one who was to
oversee his house: Set

4

44:4
Gnהם

H1992

יצאו

they-went-forth
H3318

את

»
H853

־
-

the·city
H5892

לא
la

not

הרחיקו

they-cwent-far
H7368

ויוסף
u·iusph

H559

eme
they

H1992

:
em

they
itzauath

העיר
e·oir

H3808

erchiqu
and·Joseph

H3130

אמר
amr

he-said
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out, pursue after the men.
+When you have
overtaken them, +then you
must say to them: Why
have you repaid evil ufor
good?

to·whom

על

household-of·him

קום
rdph

pursue-you !
H7291

האנשים

the·mortals
u·eshgth·mu·amrth

and·you-say
H559

אלהם

H413

לאשר
l·ashr

H834

ol
over

H5921

־
-

ביתו
bith·u

H1004

qum
rise-you !

H6965

אחרירדף
achri
after
H310

e·anshim

H582

והשגתם

and·you-covertake·them
H5381

ואמרת
al·em

to·them

למה

H7999

רעה

evil
H7451

טובה

H2896

: 7Why did you steal »my
beaker, the silver beaker?0
Is this not the one ifrom
which my lord |drinks? + It
is the same iby itwhich he
mpractices |augury.◊ You
have cdone evil in wwhat
you did.

5

44:5
Gn

?·not
ze

H2088

אשר
ashr

which

אדני
adn·i

H113

b·u
והוא
u·eua

and·he
H1931

l·me
to·what ?

H4100

שלמתם
shlmthm

you(p)-mrepaid
roe

תחת
thchth
forunder

H8478

tube
good

:
הלוא

e·lua

H3808

זה

this
H834

ישתה
ishthe

he-is-drinking
H8354

lord-of·me

בו

in·him
_

to-maugur

ינחש

he-is-mauguring

בו
b·u

in·him

הרעתם

H7489
which

H834

:
+ He |overtook them and
|spoke to them »with •these
•words.

644:6
Gn

and·he-is-covertaking·them
H1696

נחש
nchsh

H5172

inchsh

H5172_

erothm
you-cdid-evil

אשר
ashr

עשיתם
oshithm

you(p)-did
H6213

:
וישגם

u·ishg·m

H5381

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking

al·em
»

־
-

הדברים
e·dbrim

האלה
e·ale

the·these

: +But they |said to him:
Why does my lord |speak
words as •these? Far be it
›from your servants fto
dact- asin •this spway.

7

44:7
Gn

and·they-are-saying

אליו
ali·u

to·him
H413

to·what ?
H4100

ידבר

he-is-mspeaking
H1696

adn·i
lord-of·me

אלהם

to·them
H413

את
ath

H853
the·words

H1697H428

:
ויאמרו

u·iamru

H559

למה
l·meidbr

אדני

H113

כדברים

as·the·words

האלה
e·ale

the·these
H428

חלילה

far-be-it !

לעבדיך
l·obdi·k

to·servants-of·you
m·oshuth

from·to-do-of
H6213H1697

the·this
:

Behold, 7thenc money wthat
we found in the mouth of
our bags, we brought it
back to you from the land
of Canaan. How +then
should we steal silver or
gold from your lord's
house?

8

44:8
Gn

en
behold !

כסף
ksph
silver

אשר
ashr k·dbrim

H1697

chlil·e

H2486H5650

כדברמעשות
k·dbr

as·the·thing

הזה
e·ze

H2088

הן:

H2005H3701
which

H834

we-foundin·mouth-of

אמתחתינו
amthchthi·nu

bags-of·us

השיבנו
eshibnu

אליך

to·you

מארץ
knon

Canaan

ואיך

and·how ?
ngnb

we-shall-steal

מבית מצאנו
mtzanu

H4672

בפי
b·phi

H6310H572
we-crestored

H7725

ali·k

H413

m·artz
from·land-of

H776

כנען

H3667

u·aik

H349

נגנב

H1589

m·bith
from·house-of

H1004

lords-of·you

או

or
:

»With whom 7the beaker0
may be found famong your
servants, + he would die;
and we mralso shall
become › slaves to my
lord.

9

44:9
Gn

ashr
ימצא

H4672

אתו
ath·u

H854
from·servants-of·you

u·mth
and·he-dies

אדניך
adni·k

H113

כסף
ksph
silver
H3701

au

H176

זהב
zeb
gold

H2091

אשר:

whom
H834

imtza
he-shall-be-found»with·him

מעבדיך
m·obdi·k

H5650

ומת

H4191

וגם
u·gm

and·moreover
H587

נהיה

we-shall-become

לאדני
l·adn·i

to·lord-of·me

לעבדים
l·obdim

+ He |sareplied: Now
mrthen, so be it, according
to your words, yet only
7the man~ »with whom 7the
beaker0 is |found, he shall
become a slave to me. +As
for the rest of you, you
shall bbe held innocent.

10

44:10
Gn

u·iamr
even

H1571

עתה־
othe
now

H6258 H1571

־
-

אנחנו
anchnu

we
neie

H1961H113
for·servants

H5650

:
:

ויאמר

and·he-is-saying
H559

גם
gm-

k·dbri·km
as·words-of·you(p)

כן

H3651

־

he
H1931

whom
imtza

he-shall-be-found

אתו
ath·uieie

he-is-becoming
H1961

-l·i

_

עבד
obd

servant

ואתם

and·you(p)

H859

כדבריכם

H1697

kn
so

-
הוא

eua
אשר

ashr

H834

ימצא

H4672
»with·him

H854

לי־יהיה

to·me
H5650

u·athm

you(p)-shall-bebc

נקים
nqim

H5355

:
:

+So they |quickly + clet
|down each one »his bag
tod the earth, and they
|opened each one his bag.

11

44:11
Gn

u·imeru
and·they-are-mhastening

H4116
and·they-are-cletting-down

aish
man
H376

אמתחתו־את

bag-of·him
H572

תהיו
theiu

H1961
innocent-ones

ויורדווימהרו
u·iurdu

H3381

איש
ath

»
H853

-amthchth·u

ארצה
artz·e

earth·ward

ויפתחו
u·iphthchu

H376

:אמתחתו And he made the |search,
-starting iwith the oldest,
and -allfinishing iwith the
youngest. And the beaker
was |found in Benjamin's
bag.

12

44:12
Gnויחפש

and·he-is-msearching
H2664

בגדול
b·gdul

החל

he-cstarted
H776

and·they-are-opening
H6605

איש
aish

each
amthchth·u
bag-of·him

H572

:u·ichphsh
in·the·great-one

H1419

echl

H2490

ובקטן
u·b·qtn

H6996

kle
הגביע

H1375

באמתחת
b·amthchth

in·bag-of

בנימן

Benjamin
H1144

:
:

+At this they |tore their
raiments; + they |reloaded
each man 7his bag0 on his
donkey, and they |returned
tod the city.

13

44:13
Gn

H7167
and·in·the·small-one

כלה

he-mfinished
H3615

וימצא
u·imtza

and·he-is-being-found
H4672

e·gbio
the·beaker

H572

bnimn
ויקרעו

u·iqrou
and·they-are-tearing

שמלתם
shmlth·m

and·he-is-lading
H6006

עלאיש
ol

H5921

-
חמרו
chmr·u

donkey-of·him
H2543

וישבו

and·they-are-returning
e·oir·e

H5892
garments-of·them

H8071

ויעמס
u·iomsaish

each
H376

on

־
u·ishbu

H7725

העירה

the·city·ward

:
:
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+When Judah and his
brothers |came tod
Joseph's house, + he/ was
frstill there; and they |fell
tod the earth before him.

14

44:14
Gnויבא

u·iba

H935

יהודה

H3063
and·brothers-of·himhouse·ward

H1004

יוסף

Joseph

והוא

and·he

עודנו
oud·nu

still·him
H5750

shm
there

ויפלו
u·iphlu

H5307
and·he-is-coming

ieude
Judah

ואחיו
u·achi·u

H251

ביתה
bith·eiusph

H3130

u·eua

H1931

שם

H8033
and·they-are-falling

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him

ארצה

H776

: + Joseph |said to them:
What •ddeed is •this wthat
you have done? Did you
not know that a man
wsuch as I mpractices
|augury◊?

15

44:15
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יוסףלהם
iusph

Joseph
H3130

what ?
H4100

e·moshe
the·deed

H4639

הזה
e·ze

the·this
H2088

ashr
which

oshithm

H6213 H6440

artz·e
earth·ward

:
ויאמר

l·em
to·them

_

מה
me

־
-

אשרהמעשה

H834

עשיתם

you(p)-did

הלוא
e·lua
?·not

ידעתם
idothm

H3045

כי
ki

that
H3588

־
inchsh

he-is-mauguring

איש

man
H376H834

כמני
km·ni

:
:

+ Judah |saanswered:
What shall we say to my
lord? What shall we
spargue? + wtHow can we
|justify ourselves? The
One, Elohim, He has
found out »the depravity of
your servants. Behold, we
are slaves to my lord,
mrboth we mrand he in
whose hand the beaker
was found.

16

44:16
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

ieude
מה
me

what ?
H4100

־

H3808
you(p)-know

-
נחש
nchsh

to-maugur
H5172

ינחש

H5172

aish
אשר

ashr
wholike·me

H3644

u·iamr
יהודה

Judah
H3063

-

H559
to·lord-of·me

H113
what ?

־
-

נדבר

and·what ?

־
-

נצטדק

we-shall-justify-ourselves
H6663

האלהים

the·Elohim
H430

מצא
mtza

את
ath

H853

־ נאמר
namr

we-shall-say

לאדני
l·adn·i

מה
me

H4100

ndbr
we-shall-mspeak

H1696

ומה
u·me

H4100

ntztdqe·aleim
he-found

H4672
»

-

עון

H5771

עבדיך
obd·ik

servants-of·you

הננו

behold·us !

עבדים
obdim

servants
H5650

l·adn·i
to·lord-of·me

H113

gm
moreover

־
-anchnu

we
H587

gm
moreover

H1571

אשר

whom
- oun

depravity-of
H5650

en·nu

H2005

גםלאדני

H1571

גםאנחנו
ashr

H834

נמצא־
nmtza

he-was-found
H4672

הגביע
e·gbio

the·beakerin·hand-of·him
H3027

: +But 7Joseph0 |said: Far
be it ›from me fto do- this.
The man in whose hand
the beaker was found, he/

shall become a slave to
me. +As for the rest of
you, go up ›in peace to
your father.

17

44:17
Gnויאמר

u·iamr
חלילה

far-be-it !
H2486

לי
l·i

to·me

זאתמעשות
zath
this

H2063

האיש

H376

אשר

H834

nmtza
he-was-found

H4672 H1375

בידו
b·id·u:

and·he-is-saying
H559

chlil·e

_

m·oshuth
from·to-do-of

H6213

e·aish
the·man

ashr
whom

נמצא

the·beaker

בידו
b·id·u

in·hand-of·him
H3027

הוא
eua

לי־יהיה
l·i

_

עבד
obd

servant

ואתם
u·athm

H859

עלו
olu

go-up-you(p) !
H5927

l·shlum
to·peace

אל
al

־
-abi·km

father-of·you(p)

H1

:
:

הגביע
e·gbio

H1375
he

H1931

ieie
he-shall-become

H1961

-
to·me

H5650
and·you(p)

לשלום

H7965
to

H413

אביכם

p

+Then Judah came |close
to him and |said: O! my
lord, let your servant
speak prnow a word in my
lord's ears, and let your
anger not grow |hot
iagainst your servant, for
you are like as Pharaoh.

18

44:18
Gn

u·igsh

H5066

יהודה

and·he-is-saying
H559H994

אדני

H113

idbr
he-shall-mspeak

נא
na

please !
H4994

ויגשפ

and·he-is-coming-close

אליו
ali·u

to·him
H413

ieude
Judah

H3063

ויאמר
u·iamr

בי
b·i
o !

adn·i
lord-of·me

ידבר

H1696

־
-

עבדך
obd·k

servant-of·you
dbr

H1697

b·azni
lord-of·me

ואל
u·al

and·must-not-be
-

יחר
ichr

he-is-being-hot
H2734

אפך

anger-of·you
ki

that

כמוך
kmu·k

like·you
H5650

דבר

word

באזני

in·ears-of
H241

אדני
adn·i

H113H408

־
aph·k

H639

בעבדך
b·obd·k

in·servant-of·you
H5650

כי

H3588H3644

H6547

:

My lord, he asked »his
servant, › saying-: Have
you a father or a brother?

19

44:19
Gn

lord-of·mehe-asked

־את

servants-of·him
l·amr

to·to-say-of
H559

היש
e·ish

?·there-is
H3426

לכם־
l·km

אב

father
H1

au
אח־

brother

כפרעה
k·phroe

as·Pharaoh

אדני:
adn·i

H113

שאל
shal

H7592

ath
»

H853

-
עבדיו

obdi·u

H5650

לאמר
-

to·you(p)

_

ab
או

or
H176

-ach

H251

:
:

And we |said to my lord:
We have an old father and
a child of his old age, the
youngest. +Since his
brother is dead, + he/ alone
he is |left ›of his mother,
and so his father loves
him.

20

44:20
Gn

H559

אל

to
H413

-
lord-of·me

יש

there-is

־

to·usold
H2205

u·ild
זקנים

zqnimqtn
small-one

u·achi·u
and·brother-of·him

H251

ונאמר
u·namr

and·we-are-saying
al

אדני־
adn·i

H113

ish

H3426

-
לנו
l·nu

_

אב
ab

father
H1

זקן
zqn

וילד

and·boy-of
H3206

old-ages
H2208

קטן

H6996

ואחיו

מת

he-is-deadand·he-is-being-left

הוא
eua

H1931

לבדו

to·alone-of·him
H905

לאמו

and·father-of·him
aeb·u

H157

: mth

H4191

ויותר
u·iuthr

H3498
he

l·bd·ul·am·u
to·mother-of·him

H517

ואביו
u·abi·u

H1

אהבו

he-loves·him

:

+Then you |satold › your
servants: cBring him down
to me; + I am determined
to |plset my eyes on him.

21

44:21
Gnאל

al

H413

עבדיך־

servants-of·you
H5650

eurd·eu
cbring-down(p)·him !

al·i
ואשימה

H7760

עליועיני

H5921

:
ותאמר

u·thamr
and·you-are-saying

H559
to

-obdi·k
הורדהו

H3381

אלי

to·me
H413

u·ashime
and·I-shall-place

oin·i
eye-of·me

H5869

oli·u
on·him

:
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And we |said to my lord:
The youth |cannot › leave-
»his father. +When he
would leave »his father,
+then he would die.

22

44:22
Gn

u·namr
and·we-are-saying

al

H413

־
-

אדני
adn·i

lord-of·me
la

not
H3808

־
-

יוכל

he-is-being-able

הנער
e·nor

H5288

l·ozb
to·to-leave-of

H5800

את

»

־
-abi·u

father-of·him
H1

ונאמר

H559

אל

to
H113

לא
iukl

H3201
the·lad

לעזב
ath

H853

אביו

ועזב
u·ozb

H5800

־
abi·u

H1

+But you |satold › your
servants: If your •youngest
brother does not come
|down »with you, you shall
not › see- my face |again.

23

44:23
Gn

and·you-are-saying
H559

to
obdi·k

אם

H518

la
not

H3808
and·he-leaves

את
ath

»
H853

-
אביו

father-of·him

ומת
u·mth

and·he-dies
H4191

:
:

ותאמר
u·thamr

אל
al

H413

־
-

עבדיך

servants-of·you
H5650

am
if

־
-

לא

ירד
ird

he-is-coming-down
achi·kme·qtn

the·small-one»with·you(p)

לא
la

not

תספון

you(p)-shall-cagain
l·rauth

H7200H6440

:

H3381

אחיכם

brother-of·you(p)

H251

הקטן

H6996

אתכם
ath·km

H854H3808

thsphu·n

H3254

לראות

to·to-see-of

פני
phn·i

faces-of·me
:

And it |came to pass tas
we went up to your servant
7our~◊ father +that we |told
› him »the words of my
lord.

24

44:24
Gn

u·iei
and·he-is-becoming

כי

H3588

עלינו

we-went-up
H5927

־אל
obd·k

servant-of·you
ab·i

and·we-are-ctelling

־
-l·uath

»

דברי

H1697

ויהי

H1961

ki
that

olinual
to

H413

-
עבדך

H5650

אבי

father-of·me
H1

ונגד
u·ngd

H5046

לו

to·him
_

את

H853

dbri
words-of

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

: +Later our father |said:
Return, purchase for us a
little food.

25

44:25
Gnויאמר

and·he-is-saying
abi·nu

שבו
shbu

return-you(p) !purchase-you(p) !
-

מעט

little-of
H4592

-
אכל

akl
food

:
:u·iamr

H559

אבינו

father-of·us
H1H7725

שברו
shbru

H7666

לנו־
l·nu

for·us
_

mot
־

H400

:

+Yet we |said: We |cannot ›
go down-. If our •youngest
brother is »with us, + we
will go down; for we
|cannot › see- the man's
face + if he, our •youngest
brother, is not »with us.

26

44:26
Gnלאונאמר

la
not

נוכל
nukl

we-are-being-able
H3201

l·rdth
to·to-go-down-of

am

H518

־
-ish

brother-of·us
e·qtn

H6996

אתנו
ath·nu

»with·us
H854

u·namr
and·we-are-saying

H559H3808

לרדת

H3381

אם

if

יש

there-is
H3426

אחינו
achi·nu

H251

הקטן

the·small-one

that
-

לא
la

H3808

nukl
we-shall-be-able

לראות

H7200

phni
האיש

e·aish
the·man

H376

ואחינו
u·achi·nu

H251
the·small-one

וירדנו
u·irdnu

and·we-go-down
H3381

כי
ki

H3588

־

not

נוכל

H3201

l·rauth
to·to-see-of

פני

faces-of
H6440

and·brother-of·us

הקטן
e·qtn

H6996

ath·nu
»with·us

H854

:
:

+Then your servant 7our~

father |said to us: You
yourselves know that my
wife bore two sons for me.

27

44:27
Gnויאמר

u·iamr

H559

אבי

H1

אלינו

to·us

אתם
athm

you(p)-know
H3045

כי

H3588

שנים

two
H8147

איננו
ain·nu

there-is-no·him
H369

אתנו

and·he-is-saying

עבדך
obd·k

servant-of·you
H5650

ab·i
father-of·me

ali·nu

H413
you(p)

H859

ידעתם
idothmki

that
shnim

H3205

-
לי

l·i
for·me

_

אשתי
ashth·i

woman-of·me
:

+ •One went |forth, away
from »me, and I |said:
ySurely he was torn to
pieces, yea torn to pieces-.
And I have not seen him
bdhitherto.

28

44:28
Gnויצא

u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

האחד
e·achd
the·one

H259

ואמר

H559

אך

yea

ילדה
ilde

she-gave-birth

־

H802

מאתי:
m·ath·i

from·»with·me
H853

u·amr
and·I-am-saying

ak

H389

טרף
trph

to-tear-to-pieces
H2963

u·la
and·not

H3808

od-
הנה

ene
hither

: + If you take »this one
mralso from wi my
presence and mishap
would befall him 7on the
way0, +then you would
cbring down »my grey
hairs iwith evil tod the
unseen.

29

44:29
Gnולקחתם

u·lqchthm

H3947

gm

H1571

־
-

זהאת
ze

H2088 H2963

טרף
trph

he-is-torn-to-pieces

ראיתיוולא
raithi·u

I-saw·him
H7200

עד

until
H5704

־

H2008

:
and·you(p)-take

גם

moreover
ath

»
H853

־
-

this-one

מעם

from·with
H5973

פני

H6440

u·qr·euasun

H611

u·eurdthm
and·you(p)-cbring-down

H3381

את
ath

»
H853

־
-shibth·i

grey-hairs-of·me
H7872

ברעה
shal·e

unseen·ward

:
m·omphn·i

faces-of·me

וקרהו

and·he-befalls·him
H7136

אסון

mishap

שיבתיוהורדתם
b·roe
in·evil
H7451

שאלה

H7585

:

+So now, asif I should
come- to your servant
7our~ father, and the youth
were not »with us, +since
his soul is tied| up iwith his
boy's soul,

30

44:30
Gn

and·now
H6258

כבאי

as·to-come-of·me
al
to

H413

-
עבדך

obd·k
father-of·me

u·e·nor
אתנואיננו

ath·nu

H854
and·soul-of·him

ועתה
u·othek·ba·i

H935

־אל

servant-of·you
H5650

אבי
ab·i

H1

והנער

and·the·lad
H5288

ain·nu
there-is-no·him

H369
»with·us

ונפשו
u·nphsh·u

H5315

being-tied
H7194

בנפשו

H5315

: +then it will come to pass,
as soon as he sees- t the
youth is not 7»with usn,
+that he will die; and your
servants will cbring down

31

44:31
Gn

u·eiek·rauth·u
that

אין
ain

הנער קשורה
qshureb·nphsh·u

in·soul-of·him
:

והיה

and·he-becomes
H1961

כראותו

as·to-see-of·him
H7200

כי
ki

H3588

־
-

there-is-no
H369

e·nor
the·lad

H5288

ומת
u·mth

and·he-dies
H4191
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»the grey hairs of your
servant our father iwith
affliction tod the unseen.

עבדיך
obdi·k

servants-of·you
H5650

את

»
H853

שיבת־
shibth

gray-hairs-of

עבדך
obd·k

H5650H1

ביגון
b·igun

in·affliction
H7585

והורידו
u·euridu

and·they-cbring-down
H3381

ath-

H7872
servant-of·you

אבינו
abi·nu

father-of·us
H3015

שאלה
shal·e

unseen·ward

:
:

For your servant became
surety »for the youth f wito
my father, › saying-: If I do
not |bring him back to you,
◊ + I will be at fault ›before
my father all •my days.

32

44:32
Gnעבדךכי

obd·k
servant-of·you

H5650

ערב
orb

he-is-surety

את

H853

־
-

the·lad
m·om

from·with
H5973

אבי
ab·i

father-of·me
H1

l·amr
אם
am

־
-

לא
la

H3808

ki
that

H3588H6148

ath
»

הנער
e·nor

H5288

לאמרמעם

to·to-say-of
H559

if
H518

not

אביאנו
abia·nu

I-am-cbringing·him
H935

אליך
ali·k

H413

u·chtathi
and·I-sin

H2398

לאבי

to·father-of·me
H1

kl
all-of

הימים
e·imim

the·days

:
:

+So now let your servant
sitstay pr uinstead of the
youth as a slave to my
lord, and let the youth go
up with his brothers.

33

44:33
Gn

u·othe

H6258
he-shall-dwell

H3427

נא־
na

please !
obd·k

H5650
insteadu-of to·you

וחטאתי
l·ab·i

כל

H3605

־
-

H3117

ועתה

and·now

ישב
ishb-

H4994

עבדך

servant-of·you

תחת
thchth

H8478

e·nor
the·lad

l·adn·i
to·lord-of·me

u·e·nor
and·the·lad

יעל
iol

H5973

־
-

אחיו

brothers-of·him

:
:

For how could I go |up to
my father + if the youth
were not »with me, for fear
that I may see i the evil
which would |come upon
»my father?

34

44:34
Gnכי

ki

H3588

־
-

איך
aik

how ?
H349

aole
I-shall-go-up

H5927

הנער

H5288

עבד
obd

servant
H5650

לאדני

H113

והנער

H5288
he-shall-go-up

H5927

עם
om

with
achi·u

H251
that

אעלה

-ab·i
והנער
u·e·norain·nu

אתי

lest

אראה

I-shall-see
H7200

ברע
b·ro

in·the·evilwhich

ימצא
imtzaath

»
H853

-
אל

al
to

H413

אבי־

father-of·me
H1

and·the·lad
H5288

איננו

there-is-no·him
H369

ath·i
»with·me

H854

פן
phn

H6435

arae

H7451

אשר
ashr

H834
he-shall-find

H4672

־את

ab·i
father-of·me

: אבי

H1

:

+At this Joseph was not
longer able to check
himself ›before all those
•who were stationed| onby
him, and he |called out:
cHave every man go out
from on me. +So not one
stayed »with him iwhen
Joseph made himself
known- to his brothers.

1

45:1
Gnולא

and·not
H3808

יכל
ikl

he-was-able
H3201

iusphl·ethaphq
to·to-check-himself-of

לכל
l·kl

to·all
H3605

הנצבים
e·ntzbim

on·himand·he-is-calling
H7121

u·la
־
-

יוסף

Joseph
H3130

להתאפק

H662
the·ones-being-stationed

H5324

עליו
oli·u

H5921

ויקרא
u·iqra

אישכל
aish

H376

m·ol·i
ולא

and·not
H3808

־
-

עמד
omd

איש
aish
man»with·him

H3045

iusph
Joseph

H3130

אל
al

־
-

הוציאו
eutziau

cgo-forth-you(p) !
H3318

kl
every-of

H3605

־
-

man

מעלי

from·on·me
H5921

u·la
he-stood

H5975H376

אתו
ath·u

H854

בהתודע
b·ethudo

in·to-make-himself-known-of

יוסף

to
H413

אחיו

H251

: + He |graised »his voice in
lamentation, and the
Egyptians |heard it; and
Pharaoh's house |heard◊

about it.

2

45:2
Gnויתן

and·he-is-giving
ath

H853

־

voice-of·him
H6963

b·bki
in·lamentation

H1065

וישמעו
u·ishmou

H8085

mtzrim
Egyptians

achi·u
brothers-of·him

:u·ithn

H5414

את

»
-

קלו
ql·u

בבכי

and·they-are-hearing

מצרים

H4713

וישמע
u·ishmophroe

+ Joseph |said to his
brothers: I am Joseph! Is
my father frstill alive? +But
his brothers were not able
to answer »him, for they
were flustered fat his
presence.

3

45:3
Gnויאמר

u·iamr

H559

יוסף
iusph

Joseph
H3130

al

H413

-
brothers-of·him

אני
ani

H589
Joseph

e·oud
?·still and·he-is-hearing

H8085

בית
bith

household-of
H1004

פרעה

Pharaoh
H6547

:
:

and·he-is-saying

אל

to

אחיו־
achi·u

H251
I

יוסף
iusph

H3130

העוד

H5750

אבי
ab·i

H1

חי
chi

־
-

יכלו

they-were-able

אחיו

brothers-of·him
H251

לענות

H6030

אתו

»·him
H853H3588

they-were-flustered
H926

father-of·meliving
H2416

ולא
u·la

and·not
H3808

iklu

H3201

achi·ul·onuth
to·to-answer-of

ath·u
כי

ki
that

נבהלו
nbelu

:מפניו +Then Joseph |said to his
brothers: prNow come
closer to me. +When they
came |close, + he |said: I
am Joseph your brother,
»whom you sold tod Egypt.

4

45:4
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

יוסף

Joseph
H3130

al
to

H413

-
brothers-of·him

H251

גשו

H5066

אלי־

H413

m·phni·u
from·faces-of·him

H6440

:
ויאמר

H559

iusph
אחיו־אל

achi·ugshu
come-close-you(p) !

-
נא
na

please !
H4994

al·i
to·me

ויגשו
u·igshu

H5066

u·iamr
and·he-is-saying

אני
ani

I

יוסף

Joseph
achi·km

brother-of·you(p)

H251

אשר
ashr

whom
H834

־
mkrthm

you(p)-sold
H853

מצרימה

Egypt·ward
H4714

:
:

and·they-are-coming-close

ויאמר

H559H589

iusph

H3130

אחיכם
-

מכרתם

H4376

אתי
ath·i

»·me
mtzrim·e
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And now do not be
|grieved nor let it be |hot in
your eyes that you sold
»me bdhither, tbecause
Elohim has sent me on
before you for the
preservation of life.

5

45:5
Gn

u·othe
must-not-be

-

H6087

-
he-is-being-hot

H2734

b·oini·km
in·eyes-of·you(p)

ki
that

H3588

־
-

מכרתם
mkrthm

ועתה

and·now
H6258

אל
al

H408

תעצבו־
thotzbu

you-are-being-grieved

ואל
u·al

and·must-not-be
H408

יחר־
ichr

בעיניכם

H5869

כי

you(p)-sold
H4376

אתי
ath·i

כיהנה
ki

למחיה

H4241

שלחני

he-sent·me
H7971

Elohim
H430

l·phni·km

H6440

For this is just two years
that the famine is i within
the land; and for five
frmore years w there will be
no plowing +nor harvest.

6

45:6
Gn

-
שנתיםזה

H8141

הרעב
e·rob

the·famine
H7458

»·me
H853

ene
hither
H2008

that
H3588

l·mchie
to·preserving-life

shlch·ni
אלהים

aleim
לפניכם

to·faces-of·you(p)

:
:

כי
ki

that
H3588

־
ze

this
H2088

shnthim
two-years

בקרב

H7130

e·artz

H776

ועוד
u·oud

and·still
H5750

חמש
chmsh

years
H8141

whichthere-is-no
-chrish

plowing
H2758

וקציר

H7105

+But Elohim |sent me on
before you to plset up for
you a remnant ion earth
and to cpreserve lives for
you ›in a great deliverance.

7

45:7
Gn

u·ishlch·ni
and·he-is-sending·me

H7971

b·qrb
in·within-of

הארץ

the·landfive
H2568

שנים
shnim

אשר
ashr

H834

אין
ain

H369

חריש־
u·qtzir

and·harvest

:
:

וישלחני

אלהים
aleim

Elohim
H430

לפניכם

to·faces-of·you(p)
l·shum

to·to-place-of

לכם
l·kmsharith

H7611

בארץ
b·artz

H776

ולהחיות
u·l·echiuth

and·to·to-cpreserve-alive-of
H2421

לכם
l·km

for·you(p)

_
to·deliverance

l·phni·km

H6440

לשום

H7760
for·you(p)

_

שארית

remnantin·the·earth

לפליטה
l·phlite

H6413

gdle

H1419

+So now, not you/ sent
»me bdhere, tbut the One,
Elohim; and He has
|plmade me › a father to
Pharaoh and › lord ›over all
his household and ruler|
iover the whole land of
Egypt.

8

45:8
Gnועתה

u·othe
לא

la
not

־

you(p)

שלחתם

you(p)-sent

הנהאתי
ene

H2008

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

וישימני

and·he-is-placing·me

לאב

H1

גדלה

great

:
:

and·now
H6258H3808

-
אתם
athm

H859

shlchthm

H7971

ath·i
»·me
H853

hither

כי
ki

that
H3588

u·ishim·ni

H7760

l·ab
to·father

לפרעה

to·Pharaoh
u·l·adun

and·to·lord
H113

l·kl
to·all-of

bith·u

H1004

ומשל

H4910

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

־
artz

מצרים
mtzrim: Make haste and go up to

my father, and |say to him:
Thus says your son
Joseph, Elohim has
plmade me › lord ›over the
whole of Egypt. Do come
down to me; do not |stay
behind.

945:9
Gn

meru l·phroe

H6547

לכלולאדון

H3605

־
-

ביתו

household-of·him
u·mshl

and·one-ruling
-

ארץ

land-of
H776

Egypt
H4714

מהרו:

make-haste-you(p) !
H4116

־אל
-

אבי
ab·i

H1

ואמרתם
u·amrthmali·u

to·him

כה
ke

thus
amr

he-says

בנך

son-of·you
iusph

Joseph
H3130

shm·ni

H430

ועלו
u·olu

and·go-up-you(p) !
H5927

al
to

H413
father-of·meand·you(p)-say

H559

אליו

H413H3541

אמר

H559

bn·k

H1121

שמנייוסף

he-placed·me
H7760

אלהים
aleim

Elohim

to·lord
H113

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

-
רדהמצרים

come-down-you !
H3381

al
must-not-be

H408

־
-

:
:

+ You will dwell in the land
of Goshen, and you will
bbe near › me, you and
your sons and your sons'
sons, +also your flocks
and your herds and all
wthat is yours.

10

45:10
Gn

u·ishbth
and·you-dwell

בארץ
b·artz-

לאדון
l·adun

־
mtzrim
Egypt
H4714

rd·e
אלי

al·i
to·me

H413

תעמדאל
thomd

you-are-staying
H5975

וישבת

H3427
in·land-of

H776

־

גשן
gshn

והיית
u·eiith

H7138

אלי

to·meyou

ובניך
u·bni·k

H1121

ובני

and·sons-of
H1121

bni·k
sons-of·you

u·tzan·k
and·flock-of·you

u·bqr·k
and·herd-of·you Goshen

H1657
and·you-become

H1961

קרוב
qrub
near

al·i

H413

אתה
athe

H859
and·sons-of·you

u·bni
בניך

H1121

וצאנך

H6629

ובקרך

H1241

־וכל
-

אשר

which

־
-

לך

to·you

+ I will allprovide »for you
there, tsince there are fryet
five years of famine, lest
you become |destitute, you
and your household◊ and
all wthat you ›have.

11

45:11
Gn

u·klklthi

H3557

אתך

H853

שם
shm

H8033

ki
־
-

עוד
oud

H5750

חמש
chmsh

H2568

שנים

H7458

־פן
- u·kl

and·all-of
H3605

ashr

H834

l·k

_

:
:

וכלכלתי

and·I-msustain
ath·k
»·youthere

כי

that
H3588

stillfive
shnim
years
H8141

רעב
rob

famine
phn
lest

H6435

תורש
thursh

H3423

athe
you

H859

u·bith·k
and·household-of·you

וכל
u·kl

and·all-of

אשר
ashrl·k

_

: And bdnow your eyes and
my brother Benjamin's
eyes are seeing that it is
my mouth •that is speaking
to you.

12

45:12
Gnוהנה

and·behold !
H2009

עיניכם

eyes-of·you(p)

H5869
you-shall-be-ndestitute

וביתךאתה

H1004H3605

־
-

which
H834

־
-

לך

to·you
:u·eneoini·km

ones-seeing
H7200

ועיני
u·oini

and·eyes-of
ach·i

H251

בנימין

H1144

כי
-

המדברפי
e·mdbr

the·one-mspeaking

אליכם
ali·km

to·you(p)

: ראות
rauth

H5869

אחי

brother-of·me
bnimin

Benjamin
ki

that
H3588

־
ph·i

mouth-of·me
H6310H1696H413

:

+So you tell › my father
»about all my glory in
Egypt and »all wthat you
have seen. And you must
make haste and cbring

13

45:13
Gnוהגדתם

and·you(p)-ctell
H5046

לאבי
l·ab·i

H1

את
ath

H853

כל־
kl

all-of

כבודי־
kbud·i

במצרים
b·mtzrim
in·Egypt

H4714

ואת

H853

כל
kl

all-of
H3605

-

H834

ראיתם

H7200

u·egdthm
to·father-of·me»

-

H3605

-
glory-of·me

H3519

u·ath
and·»

אשר־
ashr

which
raithm

you(p)-saw
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»my father down bdhere.

and·you(p)-mhasten
H4116

והורדתם
u·eurdthm

and·you(p)-cbring-down
H3381

את
ath

»
H853

־
-

father-of·me
H1

הנה
ene

: +Then he |fell on his
brother Benjamin's neck
and |wept. And Benjamin
wept on his neck.

14
45:14

Gnויפל

H5307

oltzuari
בנימן

bnimn-
ומהרתם

u·merthm
אבי

ab·i
hither
H2008

:u·iphl
and·he-is-falling

על

on
H5921

־
-

צוארי

necks-of
H6677

Benjamin
H1144

־

achi·u
ובנימן
u·bnimn

H1144

עלבכה

on

־
-

H6677

:
:

He +also |kissed › all his
brothers and |wept over
them. + Afterward his
brothers sptalked »with
him.

15

45:15
Gnוינשק

u·inshq

H5401

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

־ אחיו

brother-of·him
H251

ויבך
u·ibk

and·he-is-weeping
H1058

and·Benjamin
bke

he-wept
H1058

ol

H5921

צואריו
tzuari·u

neck(p)-of·himand·he-is-mkissing
-

achi·u
brothers-of·himand·he-is-weeping

H1058
on·them

u·achrikn
so

דברו

they-mspoke

אחיו

brothers-of·him
ath·u

»with·him

:
:

אחיו

H251

ויבך
u·ibk

עליהם
oli·em

H5921

ואחרי

and·after
H310

כן

H3651

dbru

H1696

achi·u

H251

אתו

H854

+ The news was heard in
Pharaoh's house, ›

saying-, Joseph's brothers
have come. And it was
|well pleasing in the eyes
of Pharaoh and in the eyes
of his officials.

16

45:16
Gnוהקל

u·e·ql
נשמע

he-was-heard
bith

house-of
H1004

phroe
Pharaoh

H6547

לאמר
l·amrachi

H251H3130

וייטב

and·he-is-being-good and·the·voice
H6963

nshmo

H8085

פרעהבית

to·to-say-of
H559

באו
bau

they-came
H935

אחי

brothers-of

יוסף
iusph

Joseph
u·iitb

H3190

phroe

H6547

ובעיני

and·in·eyes-of
H5869H5650

:
:

+Then Pharaoh |said to
Joseph: saTell › your
brothers, Do this: Load up
»your livestock and go;
enter intod the land of
Canaan,

17

45:17
Gn

and·he-is-saying
H559

אל

H413

-
יוסף
iusph

H3130
say-you !

H559

אל
al
to

־ בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

פרעה

Pharaoh
u·b·oini

עבדיו
obdi·u

servants-of·him

ויאמר
u·iamr

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

al
to

־

Joseph

אמר
amr

H413

-

אחיך
zath

H2063

oshu
אתטענו

athboir·km

H1165

u·lku
־
-bau

H935

ארצה

H776

כנען
knon

Canaan
achi·k

brothers-of·you
H251

זאת

this

עשו

do-you(p) !
H6213

tonu
spur-you(p) !

H2943
»

H853

־
-

בעירכם

brute-of·you(p)

ולכו

and·go-you(p) !
H1980

באו

come-you(p) !
artz·e

land·ward
H3667

:
:

and take »your father and
»your households, and
come to me. + I am
determined to |give › you
»of the best of the land of
Egypt; + you shall eat »the
fat of the land.

18

45:18
Gnוקחו

u·qchu
and·take-you(p) !

H3947
»

H853

־
-

אביכם
abi·km

father-of·you(p)

H1H853

-bthi·km

H1004

אלי
al·i

to·me
H413

ואתנה
u·athne

H5414

את
ath

ואת
u·ath
and·»

בתיכם־

households-of·you(p)

ובאו
u·bau

and·come-you(p) !
H935

and·I-shall-give

לכם

_

את

»
-

ארץ
artz

land-of
H776

מצרים

Egypt

אתואכלו

»

־

H2459

הארץ And you/◊ are instructed to
tell them: Do this: Take for
yourselves carts from the
land of Egypt for your little
ones and for your wives;
and you must lift »your
father on one and come.

19

45:19
Gn

H859

צויתה
tzuithe

you-are-minstructed
H6680

l·km
to·you(p)

ath

H853

טוב־
tub

good-of
H2898

mtzrim

H4714

u·aklu
and·eat-you(p) !

H398

ath

H853

-
חלב

chlb
fat-of

e·artz
the·land

H776

:
:

ואתה
u·athe

and·you

this

עשו
oshuqchu

H3947

-l·km
from·land-of

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

ogluth

H5699

l·tph·km
ולנשיכם

and·for·women-of·you(p)

H802

זאת
zath

H2063
do-you(p) !

H6213

קחו

take-you(p) !

לכם־

to·you(p)

_

מארץ
m·artz

עגלות

carts

לטפכם

for·tot-of·you(p)

H2945

u·l·nshi·km

and·you(p)-carry»

־
-u·bathm

and·you(p)-come

:
:

+ Let not your eye
|commiserate over your
allchattels, for of the best
of the whole land of Egypt,
it is yours.

20

45:20
Gnועינכם

u·oin·km
אל

al

H408

־
-

ונשאתם
u·nshathm

H5375

את
ath

H853

אביכם
abi·km

father-of·you(p)

H1

ובאתם

H935
and·eye-of·you(p)

H5869
must-not-be

תחס
thchs

she-is-commiserating
H2347

על
ol

over

־
-kli·km

chattels-of·you(p)
ki

that

־
-

טוב

H2898

-

H776H4714

l·km
to·you(p)

_

הוא
eua
he

H1931

:

+ The sons of Israel |did
so. + Joseph |gave › them
carts onat the bidding of
Pharaoh, and he |gave ›

them provisions for the
wayjourney.

21

45:21
Gnויעשו

u·ioshu
and·they-are-doing

-
so

H5921

כליכם

H3627

כי

H3588

tub
good-of

כל
kl

all-of
H3605

ארץ־
artz

land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

:לכם

H6213

כן־
kn

H3651

בני

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

להםויתן

_

יוסף
iusph

Joseph
H3130

ogluth
carts
H5699

על

on

פי

H6310

פרעה

Pharaoh

ויתן

and·he-is-giving

צדה
tzde

provision
H6720

bni
ישראל

u·ithn
and·he-is-giving

H5414

l·em
to·them

עגלות
ol

H5921

־
-phi

bidding-of
phroe

H6547

u·ithn

H5414

להם
l·em

to·them
_

l·drk

H1870

:

To each and › everyone he
gave changes of raiments;
+but to Benjamin he gave
three hundred shekels of
silver and five changes of

22

45:22
Gn

l·kl·m

H3605

nthn
he-gave

l·aish
to·the·man

H376

chlphuth
changes-of

ולבנימןשמלת

and·to·Benjamin
nthn

H5414

shlsh
three-of

מאות
mauth

לדרך

for·the·way

לכלם:

to·all-of·them

נתן

H5414

חלפותלאיש

H2487

shmlth
garments

H8071

u·l·bnimn

H1144

נתן

he-gave

שלש

H7969
hundreds

H3967
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raiments.

silver
H3701

וחמש
u·chmsh
and·five

H2568

חלפת
chlphth

שמלת
shmlth

garments
H8071

:
:

And to his father he sent
as thisfollows: ten donkeys
carrying some fof the best
things of Egypt, and ten
jennies carrying cereal
grain, + bread and
sustenance for his father
›on the wayjourney.

23
45:23

Gn

and·to·father-of·him
H1

שלח

H7971

k·zath
נשאיםחמריםעשרה

ones-bearing

כסף
ksph

changes-of
H2487

ולאביו
u·l·abi·ushlch

he-sent

כזאת

as·this
H2063

oshre
ten

H6235

chmrim
donkeys

H2543

nshaim

H5375

from·good-of

ועשר

H6235
ones-bearing

H5375

br

H1250

u·lchm
and·bread

u·mzunl·abi·u
for·father-of·him

מטוב
m·tub

H2898

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

u·oshr
and·ten-of

אתנת
athnth

female-donkeys
H860

נשאת
nshath

בר

cereal

ולחם

H3899

ומזון

and·sustenance
H4202

לאביו

H1

לדרך
l·drk

for·the·way

+Then he |sent »his
brothers off. +When they
were going, + he |said to
them: Do not be |disturbed
ion the way!

24

45:24
Gnוישלח

-
אחיו

brothers-of·him
H251

u·ilku

H1980

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אלהם
al·em

to·them
H413

must-not-be
H408

-

H1870

:
:u·ishlch

and·he-is-msending
H7971

את
ath

»
H853

־
achi·u

וילכו

and·they-are-going
H559

אל
al

־

תרגזו
thrgzu

you(p)-are-being-disturbed
H7264

b·drk

H1870

:
:

+So they went |up from
Egypt and |came to the
land of Canaan, to their
father Jacob.

25

45:25
Gnויעלו

and·they-are-going-up
m·mtzrim

from·Egypt

ויבאו

and·they-are-coming
artz

land-of
knon

Canaan
H3667

בדרך

in·the·way
u·iolu

H5927

ממצרים

H4714

u·ibau

H935

ארץ

H776

כנען

al

H413

־
-ioqb

H3290
father-of·them

:

+ They |told › him, ›

saying-: 7Your son0
Joseph is frstill alive; +
tindeed, he is ruler| iover
the whole land of Egypt.
+But 7Jacob's~◊ heart was
|torpid, for he did not
|believe › them.

26

45:26
Gnויגדו

u·igdu
and·they-are-ctelling

H5046

לו

to·him

לאמר

to·to-say-of
H559

יוסף
iusph

Joseph

חי
chi

living
H2416

u·ki
and·that

־
-

הוא

he

אל

to

יעקב

Jacob

אביהם
abi·em

H1

:
l·u

_

l·amr
עוד

oud
still

H5750H3130

וכי

H3588

eua

H1931

mshl
one-rulingin·all-ofland-of

מצרים

Egypt

ויפג
u·iphg

and·he-is-being-torpid
lb·u

heart-of·him
H3820

ki
that

H3588

la-
האמין

eamin
he-cbelieved

H539

l·em
to·them

_

:
:

משל

H4910

בכל
b·kl

H3605

־
-

ארץ
artz

H776

mtzrim

H4714H6313

לאכילבו

not
H3808

להם־

+Then they |spoke to him
»all the words of Joseph
wthat he had spoken to
them; and when he |saw
»the carts wthat Joseph
had sent to carry »him,
+then the spirit of their
father Jacob |revived,

27

45:27
Gn

and·they-are-mspeaking

אליו
ali·u

H413

את

»
H853

כל
kl-dbri

words-of
H1697

iusph
Joseph

ashr
which

H834

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

אלהם
al·em

H413

u·ira
את
ath

»
H853

־ וידברו
u·idbru

H1696
to·him

ath
all-of
H3605

יוסףדברי־

H3130

אשר

to·them

וירא

and·he-is-seeing
H7200

-

the·carts

אשר
ashr-

he-sent
H7971

לשאת
l·shath

H5375

אתו

H853

u·thchi

H2421

רוח
ruch

spirit-of
ioqb

H3290

אביהם
abi·em

: העגלות
e·ogluth

H5699
which

H834

שלח־
shlch

יוסף
iusph

Joseph
H3130

to·to-carry-of
ath·u
»·him

ותחי

and·she-is-living
H7307

יעקב

Jacobfather-of·them
H1

:

and Israel |said: Enough!
Joseph my son is frstill
alive! I am determined to
|go and |see him i ere I
|die.

28

45:28
Gnויאמר

and·he-is-saying
ishralrb

muchstill
bn·i

son-of·me

חי

living

אלכה

H1980H7200H2962

u·iamr

H559

ישראל

Israel
H3478

רב

H7227

עוד
oud

H5750

־
-

יוסף
iusph

Joseph
H3130

בני

H1121

chi

H2416

alke
I-shall-go

ואראנו
u·ara·nu

and·I-shall-see·him

בטרם
b·trm
in·ere

אמות

H4191

:
amuth

I-am-dying
:

+So Israel |journeyed, 7he0
and all wthat he ›had.
+When he |came tod Beer-
sheba, + he |sacrificed
sacrifices to the Elohim of
his father Isaac.

1

46:1
Gn

u·iso
ישראל

Israel
H3478

u·kl
and·all-of

H3605

לואשר־

to·himand·he-is-comingBeer~Sheba·wardand·he-is-sacrificing
H2076

ויסע

and·he-is-journeying
H5265

ishral
וכל

-ashr
which

H834

־
-l·u

_

ויבא
u·iba

H935

בארה~שבע
bar·e~shbo

H884

ויזבח
u·izbch

zbchim
sacrifices

H2077

יצחקלאלהי +Then Elohim |saspoke to
Israel in appearances of
the night and |said: Jacob!
Jacob!  And he |sareplied:
bdHere I am.

2

46:2
Gnאלהיםויאמר

aleim
לישראל

to·Israel
H3478

in·appearances-of
H4759

the·night

זבחים
l·alei

to·Elohim-of
H430

אביו
abi·u

father-of·him
H1

itzchq
Isaac
H3327

:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

Elohim
H430

l·ishral
במראת

b·mrath
הלילה

e·lile

H3915

and·he-is-sayingJacobJacob
H3290

u·iamr
and·he-is-saying

הנני
en·ni

behold·me !
:

+Then He |said, I am the
One, El, the Elohim of
your father; do not |fear fto
go down- tod Egypt, for I
shall plmake you there into

3

46:3
Gnויאמר

and·he-is-saying

אנכי

I
e·al

H410

אלהי

Elohim-of
H430

ויאמר
u·iamr

H559

יעקב
ioqb

H3290

יעקב
ioqb

ויאמר

H559H2009

:
u·iamr

H559

anki

H595

האל

the·El
alei
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a great nation.

al
must-not-be

-thira

H3372

מרדה
m·rd·e

מצרימה
mtzrim·e

H4714H1471

גדול
gdul

אשימך
ashim·k

there
H8033

:
:

אביך
abi·k

father-of·you
H1

אל

H408

תירא־

you-are-fearingfrom·to-go-down-of
H3381

Egypt·ward

כי
ki

that
H3588

־
-

לגוי
l·gui

to·nationgreat
H1419

I-shall-place·you
H7760

שם
shm

I Myself shall go down
with you tod Egypt, and I
Myself shall mralso cbring
you up, yea up-; and
Joseph shall set his hand
on your eyes.◊

4

46:4
Gnאנכי

Iwith·you
H5973

mtzrim·e
Egypt·ward

H4714

ואנכי

and·I
aol·k

H5927

גם
gm

H1571

-
עלה

to-bring-up
H5927

u·iusph anki

H595

ארד
ard

I-shall-go-down
H3381

עמך
om·k

מצרימה
u·anki

H595

אעלך

I-shall-cbring-up·youmoreover

־
ole

ויוסף

and·Joseph
H3130

he-shall-set
H7896

id·u
hand-of·him

H3027

על
ol

on
H5921

־
-

eyes-of·you

+After this Jacob |set out
from Beer-sheba. + The
sons of Israel |carried
»their father Jacob, + »their
little ones and »their wives
in the carts wthat Pharaoh
had sent to carry »him.

5

46:5
Gnויקם

u·iqmioqb

H3290

מבאר~שבע

from·Beer~Sheba

וישאו
u·ishau

ישית
ishith

עיניךידו
oini·k

H5869

:
:

and·he-is-rising
H6965

יעקב

Jacob
m·bar~shbo

H884
and·they-are-carrying

H5375

sons-of
H1121

־
-

ישראל
ishral
Israel
H3478

ath
־
-ioqb

Jacob

אביהם
u·ath
and·»

H853

טפם־
tph·m

H2945

u·ath
and·»

נשיהם

women-of·them
b·ogluthashr

H834

־
shlch

בני
bni

את

»
H853

יעקב

H3290

abi·em
father-of·them

H1

ואת
-

tot-of·them

ואת

H853

־
-nshi·em

H802

בעגלות

in·the·carts
H5699

אשר

which
-

שלח

he-sent
H7971

phroe

H6547

לשאת
l·shath

H5375

אתו

»·him

: They +also |took »their
cattle and »their◊ goods
wthat they had gotten in
the land of Canaan, and
they |came tod Egypt,
Jacob and all his seed
»with him;

6

46:6
Gn

and·they-are-taking
H3947

את
-mqni·em

cattle(p)-of·them
u·ath
and·»

H853

rkush·m

H834

רכשו
rkshu

they-got

פרעה

Pharaohto·to-carry-of
ath·u

H853

:
ויקחו
u·iqchuath

»
H853

מקניהם־

H4735

־ואת
-

רכושם

goods-of·them
H7399

אשר
ashr

which
H7408

b·artz
in·land-ofCanaan

u·ibau

H935

יעקבמצרימה
ioqb

H3290

u·kl
and·all-of

H3605

אתוזרעו־

»with·him
H854

:
his sons and his sons'
sons »with him, his
daughters and his sons'
daughters, and all his
seed, he brought them
»with him tod Egypt.

7

46:7
Gnבניו

bni·u
sons-of·him

בארץ

H776

כנען
knon

H3667

ויבאו

and·they-are-coming
mtzrim·e

Egypt·ward
H4714

Jacob

וכל
-zro·u

seed-of·him
H2233

ath·u
:

H1121

u·bni
and·sons-of

H1121H1121H854

בנתיו
bnthi·u

daughters-of·him
u·bnuth

and·daughters-of
H1323

sons-of·him
H1121

and·all-of
H3605

-

H2233

הביא
ebia

בניוובני
bni·u

sons-of·him

אתו
ath·u

»with·him
H1323

בניוובנות
bni·u

וכל
u·kl

זרעו־
zro·u

seed-of·himhe-cbrought
H935

ath·u
:

s

+ These are the names of
the sons of Israel •who
came| tod Egypt, Jacob
and his sons:  Reuben,
Jacob's firstborn;

8

46:8
Gnואלה

and·these

שמות
shmuth

names-of
H8034

bni-ishral
Israel

הבאים
mtzrim·e

H4714
Jacob

אתו

»with·him
H854

מצרימה
mtzrim·e

Egypt·ward
H4714

:
ס

u·ale

H428

בני

sons-of
H1121

ישראל־

H3478

e·baim
the·ones-coming

H935

מצרימה

Egypt·ward

יעקב
ioqb

H3290

u·bni·u
and·sons-of·him

בכר
bkr

firstborn-of
H1060

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

raubn

H7205

:
:

+ Reuben's sons: Enoch, +
Pallu, + Hezron and Carmi.

9

46:9
Gn

u·bni
and·sons-of

ראובן

Reuben
H7205

chnuk
Enoch

ופלוא
u·phlua

H6396

u·chtzrun
and·Hezron

H2696
and·Carmi

:
:

ובניו

H1121

ראובן

Reuben

ובני

H1121

raubn
חנוך

H2585
and·Pallu

וכרמיוחצרון
u·krmi

H3756

+ Simeon's sons: Jemuel,
+ Jamin, + Ohad, + Jachin,
+ Zohar and Saul the son
of a Canaanite woman.

10

46:10
Gnובני

and·sons-of
H1121

Simeon
H8095

imual
Jemuel

H3223

וימין

H3226
and·Ohad

ויכין
u·ikin

and·Jachin
H3199

ושאול

and·Shaul

בן
bn

H1121

הכנענית־
e·knonith

the·Canaanitess

:
: u·bni

שמעון
shmoun

ימואל
u·imin

and·Jamin

ואהד
u·aed

H161

וצחר
u·tzchr

and·Zohar
H6714

u·shaul

H7586
son-of

-

H3669

+ Levi's sons: Gershon,
Kohath and Merari.

11

46:11
Gn

lui
גרשון

H1648
Kohath

H6955

ומררי
+ Judah's sons: Er, +

Onan, + Shelah, + Perez
and Zerah; +yet Er and
Onan had |died in the land
of Canaan. +Later, the
sons of Perez came to |be
Hezron and Hamul.

1246:12
Gn

u·bni

H1121

יהודה
ieudeor

Erand·Onan
H209

ושלה ובני
u·bni

and·sons-of
H1121

לוי

Levi
H3878

grshun
Gershon

קהת
qethu·mrri

and·Merari
H4847

:
:

ובני

and·sons-ofJudah
H3063

ער

H6147

ואונן
u·aunnu·shle

and·Shelah
H7956

ופרץ
u·phrtz

ערוימת
or
Erin·land-of

knon
Canaanand·they-are-becoming

H1961

bni
sons-of

H1121

־
-phrtz

Pharez and·Pharez
H6557

וזרח
u·zrch

and·Zerah
H2226

u·imth
and·he-is-dying

H4191H6147

ואונן
u·aunn

and·Onan
H209

בארץ
b·artz

H776

כנען

H3667

ויהיו
u·ieiu

פרץבני

H6557

H2696

u·chmul
: + Issachar's sons: Tola, +

Puvah, + Job◊ and
Shimron.

13

46:13
Gnובני

H1121

יששכר

Issachar
H3485H6312

and·Job

:

+ Zebulun's sons: Sered, +

Elon and Jahleel.
14

46:14
Gn

u·bni
and·sons-of

H1121

חצרון
chtzrun
Hezron

וחמול

and·Hamul
H2538

:u·bni
and·sons-of

ishshkr
תולע

thulo
Tola

H8439

ופוה
u·phue

and·Phuvah

ויוב
u·iub

H3102

ושמרון
u·shmrun

and·Shimron
H8110

:
ובני

Genesis 46

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



Zebulun
H2074

סרד

H5624

ואלון
u·alun

ויחלאל

and·Jahleel

These were Leah's sons
whom she bore for Jacob
in Padan-Syria, +besides
»his daughter Dinah. All
the souls of his sons and
daughters were thirty-
three.

15

46:15
Gnאלה

ale
בני

bni
sons-of

H1121

lae

H834

ילדה
ilde

she-gave-birth
H3290

in·Padan~Aram
H6307

זבולן
zbulnsrd

Seredand·Elon
H356

u·ichlal

H3177

:
:

these
H428

לאה

Leah
H3812

אשר
ashr

whom
H3205

ליעקב
l·ioqb

for·Jacob

בפדן~ארם
b·phdn~arm

ואת

and·»
H854

דינה

Dinah
H1783

kl
all-of
H3605

-nphsh

H5315
sons-of·him

H1121

u·bnuthi·u
and·daughters-of·him

H1323

שלשים

H7970

ושלש
u·shlsh

:
: u·athdine

בתו
bth·u

daughter-of·him
H1323

נפש־כל

soul-of

בניו
bni·u

ובנותיו
shlshim

thirtyand·three
H7969

+ Gad's sons: Ziphion, +

Haggi, Shuni, + Ezbon,
Eri, + Arodi and Areli.

16

46:16
Gnובני

u·bni
and·sons-of

צפיוןגד

Ziphion
H6837

וחגי
u·chgi

and·Haggi
H2291

שוני

H7764

u·atzbn
ערי

ori
Eri

u·arudi

H722

ואראלי
u·arali

+ Asher's sons: Imnah, +

Ishvah, + Ishvi and Beriah,
+besides Serah their
sister. And the sons of
Beriah: Heber and
Malchiel.

17
46:17

Gn

and·sons-of
H1121

gd
Gad

H1410

tzphiunshuni
Shuni

ואצבן

and·Ezbon
H675H6179

וארודי

and·Arodiand·Areli
H692

:
:

ובני
u·bni

H1121

imne

H3232

וישוה

and·Ishua

ובריעה
u·brioe

H1283

u·shrchachth·m
sister-of·them

ובני
u·bni

H1121

בריעה

Beriah
H1283

חבר

Heber

ומלכיאל

H4439

אשר
ashr

Asher
H836

ימנה

Imnah
u·ishue

H3438

וישוי
u·ishui

and·Ishui
H3440

and·Beriah

ושרח

and·Serah
H8294

אחתם

H269
and·sons-of

brioechbr

H2268

u·mlkial
and·Malchiel

:
:

These were the sons of
Zilpah, whom Laban had
given to his daughter
Leah; + »these she |bore
for Jacob, sixteen souls.

18

46:18
Gnאלה

ale
these

בני
bni

H1121

zlphe
Zilpah
H2153

ashr
whom

H834

נתן

he-gaveLaban
H3837

to·Leah
H3812

bth·u

H1323

ותלד
u·thld

את
ath

»
H853

־
-

אלה

these
H428 H428

sons-of

־אשרזלפה
-nthn

H5414

לבן
lbn

ללאה
l·lae

בתו

daughter-of·himand·she-is-giving-birth
H3205

ale

ליעקב

H3290

shsh
עשרה

oshre
ten-ofsoul

H5315

: The sons of Jacob's wife
Rachel: Joseph and
Benjamin.

19

46:19
Gn

bni

H1121

rchl
Rachel

אשת
ashth

H802

יעקב
ioqb

H3290

יוסף
iusph

Joseph
H3130

u·bnimn l·ioqb
for·Jacob

שש

six-of
H8337H6240

נפש
nphsh:

בני

sons-of

רחל

H7354
woman-ofJacob

ובנימן

and·Benjamin
H1144

:
:

And 7sons0 were |born to
Joseph in the land of
Egypt, whom Asenath
daughter of Potiphera
priest of On bore for him:
»Manasseh and »Ephraim.
7And Manasseh's sons
came to |be (whom the
Syrian concubine bore for
him) Machir; and Machir
begot Gilead. And the
sons of Manasseh's
brother Ephraim were
Shuthelah and Tahan; and
the sons of Shuthelah:
Edem.0◊

20

46:20
Gnויולד

H3205

l·iusph

H3130

b·artz
in·land-of

H776

אשר

whom
H834

ילדה
ilde

־
-

לו
l·u

for·him
_

אסנת
asnth

Asenath
H621

־בת
- u·iuld

and·he-is-being-born

ליוסף

to·Joseph

מצריםבארץ
mtzrim
Egypt
H4714

ashr
she-gave-birth

H3205

bth
daughter-of

H1323

phuti~phro
כהן

ken

H3548

אן

On
H204

־את
-mnshe

H4519
and·»

H853

-aphrim

H669

+ Benjamin's sons:◊ Bela, +
Becher, + Ashbel. 7And
Bela's sons came to |be0◊

Gera, + Naaman, Ehi, +

Rosh, Muppim and
Huppim. 7And Gera
begot0 Ard.

21

46:21
Gnובני

and·sons-of
H1121

בלעבנימן
blou·bkr

and·Becher

פוטי~פרע

Poti~Phera
H6319

priest-of
anath

»
H853

מנשה

Manasseh

ואת
u·ath

אפרים־

Ephraim

:
:u·bnibnimn

Benjamin
H1144

Bela
H1106

ובכר

H1071

ואשבל
u·ashbl

and·Ashbel
gra

Gera
H1617

ונעמן
u·nomn

and·Naaman
H5283H278

u·rash
מפים
mphim

Muppim

וחפים

and·Huppimand·Ard

These were the sons of
Rachel who were born for
Jacob. All the souls were
7eighteen~.◊

22

46:22
Gnאלה

ale
בני

H1121

רחל
rchlashr

H834 H788

אחיגרא
achi
Ehi

וראש

and·Rosh
H7220H4649

u·chphim

H2650

וארד
u·ard

H714

:
:

these
H428

bni
sons-ofRachel

H7354

אשר

whom

ild

H3205

l·ioqb
to·Jacob

־כל

soul
arboe

H702
ten

:

+ Dan's sons: Hushim.23

46:23
Gn

u·bni

H1121

־
-

דן
dn

H1835

chshim

+ Naphtali's sons: Jahzeel,
+ Guni, + Jezer and
Shillem.

24

46:24
Gn

u·bni

H1121

ילד

he-was-born

ליעקב

H3290

kl
all-of
H3605

-
נפש

nphsh

H5315

ארבעה

four

עשר
oshr

H6240

ובני:

and·sons-ofDan

חשים

Hushim
H2366

:
:

ובני

and·sons-of

nphthli
יחצאל

ichtzal
וגוני

u·guni
ויצר

and·Jezer

ושלם

and·Shillem
H8006

:

These were the sons of
Bilhah, whom Laban had
given to his daughter
Rachel; + »these she |bore
for Jacob. All the souls
were seven.

25

46:25
Gnבני

bni
sons-of

H1090
whom

H834

לרחללבן
l·rchl

to·Rachel
H7354

נפתלי

Naphtali
H5321

Jahzeel
H3183

and·Guni
H1476

u·itzr

H3337

u·shlm:
אלה

ale
these

H428H1121

בלהה
blee

Bilhah

אשר
ashr

־
-

נתן
nthn

he-gave
H5414

lbn
Laban

H3837

בתו
bth·u

H1323

u·thld

H3205

ath
»

־
-ale

H428

ליעקב

for·Jacob
H3290

כל
kl

נפש־
nphsh

H5315

שבעה
shboe

:

All the souls belonging to
Jacob •who came| tod
Egypt, who had come
forth| from his thighs,
aside from the wives of
Jacob's sons, all the souls

26

46:26
Gnכל

all-of
-

הנפש
e·nphsh
the·soul

H5315
daughter-of·him

ותלד

and·she-is-giving-birth

את

H853

אלה

these
l·ioqb

all-of
H3605

-
soulseven

H7651

:kl

H3605

־

e·bael·ioqb
to·Jacob

itzai
ones-coming-forth-of

H3318
thigh-of·him

H3409

m·l·bdnshi

H802
sons-of

יעקב הבאה

the·one-coming
H935

ליעקב

H3290

מצרימה
mtzrim·e

Egypt·ward
H4714

ירכויצאי
irk·u

מלבד

from·to·aside-of
H905

נשי

women-of

בני
bni

H1121

־
-ioqb

Jacob
H3290
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were sixty-six.כל
kl-

נפש

H5315
sixty

H8346

ושש

and·six

And the sons of Joseph
who were born to him in
Egypt were two souls. All
the souls ›of the house of
Jacob •who came| tod
Egypt were 7seventy-
five~.◊

27
46:27

Gn
u·bni

יוסף

H3130

אשר

H834

־ילד־
-

to·him
_

במצרים

in·Egypt
nphsh

all-of
H3605

־
nphsh

soul

ששים
shshimu·shsh

H8337

:
:

ובני

and·sons-of
H1121

iusph
Joseph

ashr
who

-ild
he-was-born

H3205

לו
l·ub·mtzrim

H4714

נפש

soul
H5315

שנים
shnim

two
H8147

כל

all-of
e·nphsh
the·soul

H5315

l·bith

H1004

-ioqb

H3290

הבאה
e·bae

מצרימה

Egypt·ward

שבעים
shboim

H7657

:
פ

+ He had sent »Judah
before him to Joseph to
point out before him the
way tod Goshen. +Then
they |came intod the land
of Goshen.

2846:28
Gnואת

u·ath

H853

־
-

יהודה
ieudeshlch kl

H3605

־
-

לביתהנפש

to·house-of

יעקב־

Jacobthe·one-coming
H935

mtzrim·e

H4714
seventy

:
p

and·»Judah
H3063

שלח

he-sent
H7971

אללפניו
al
to

־
-iusphl·eurth

H3384

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him
H6440

גשנה
gshn·e

Goshen·ward
H1657

ויבאו
u·ibau

and·they-are-coming
H935

artz·e
:גשן

: l·phni·u
to·faces-of·him

H6440H413

יוסף

Joseph
H3130

להורת

to·to-cdirect-of

ארצה

land·ward
H776

gshn
Goshen

H1657

+ Joseph had his chariot
|hitched up and went |up to
meet his father Israel ind
Goshen. +When he
|appeared ›before him, +

he |fell on his neck and
|wept frlong on his neck.

29

46:29
Gn

u·iasr

H631

iusphmrkbth·u

H4818H5927

l·qrath
to·to-meet-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

אביו

H1

ויאסר

and·he-is-hitching-up

יוסף

Joseph
H3130

מרכבתו

chariot-of·him

ויעל
u·iol

and·he-is-going-up

לקראת

H7125

־
-abi·u

father-of·him

גשנה

Goshen·ward

וירא
u·ira

H7200

ali·u

H413

צואריו־ויפל

neck(p)-of·him

ויבך

and·he-is-weeping
H1058

על
ol

צואריו־
tzuari·u gshn·e

H1657
and·he-is-nappearing

אליו

to·him
u·iphl

and·he-is-falling
H5307

על
ol

on
H5921

-tzuari·u

H6677

u·ibk
on

H5921

-
neck(p)-of·him

H6677

oud
long-time

:
:

+Then Israel |said to
Joseph: I am willing to |die
at •this dutime, after I have
seen »your face, and that
you are frstill alive.

30

46:30
Gn

and·he-is-saying

ישראל
ishral
Israel

אל
al

־
-

יוסף
iusph

Joseph
H3130

amuthe

H4191

e·phom
אחרי

achri
after

rauth·i
to-see-of·me

H7200

את

H853

פניך־

faces-of·you
H6440

עוד

H5750

ויאמר
u·iamr

H559H3478
to

H413

אמותה

I-shall-die

הפעם

the·time
H6471H310

ראותי
ath

»
-phni·k

ki

H3588

חי

living
H2416

+After this Joseph |said to
his brothers and to his
father's household: I must
surely go |up and |tell ›

Pharaoh and |say to him:
My brothers and my
father's household, who
were in the land of
Canaan, they have come
to me.

31

46:31
Gnויאמר

iusph

H3130

אחיואל

brothers-of·him
H251

u·al
and·to

bith
אביו

father-of·him

כי

that

עודך
oud·k

still·you
H5750

chi
:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

יוסף

Joseph
al
to

H413

־
-achi·u

ואל

H413

־
-

בית

household-of
H1004

abi·u

H1

אעלה
aole

I-shall-go-up
H5927

and·I-shall-ctell

לפרעה
l·phroe

H6547

u·amre
and·I-shall-say

H559

אליו

to·him

וביתאחי
u·bith

H1004

־
-ab·i

father-of·me
H1

ashr
who

ואגידה
u·agide

H5046
to·Pharaoh

ואמרה
ali·u

H413

ach·i
brothers-of·me

H251
and·household-of

אשראבי

H834

b·artz
in·land-of

H776

knon
Canaan

H3667

באו
bau

H935

:אלי + The men are shepherds|

of small cattle, for they
became cattlemen. + They
have brought with them
their flocks and their herds
and all wthat belongs to
them.

32

46:32
Gnוהאנשים

u·e·anshimroi
ones-grazing-of

H7462

צאן
tzan
flock

ki

H3588

-
אנשי

H1961

־בארץ
-

כנען

they-came
al·i

to·me
H413

:
and·the·mortals

H582

רעי

H6629

כי

that

־
anshi

mortals-of
H582

מקנה
mqne
cattle
H4735

היו
eiu

they-arebc

u·tzan·m
ובקרם

u·bqr·m
וכל

and·all-of

להםאשר
l·em

_

הביאו
ebiau

:
:

And it will boccur that
Pharaoh shall call for you
and saask you: What is
your doccupation?

33

46:33
Gn

and·he-becomes
H1961H3588

וצאנם

and·flock-of·them
H6629

and·herd-of·them
H1241

u·kl

H3605

־
-ashr

which
H834

to·themthey-cbrought
H935

והיה
u·eie

כי
ki

that

־
-

he-shall-call
l·km

פרעה
phroe

ואמר
u·amr

and·he-says
H559

me
what ?

-
מעשיכם

occupations-of·you(p)

+Then you must say: Your
servants bare cattlemen
from our youth + until now,
mrboth we mrand our
fathers, in porder that you
may dwell in the land of
Goshen, for every
shepherd| of small cattle is
an abhorrence to
Egyptians.

34

46:34
Gnואמרתם

u·amrthm
and·you(p)-say

H559H4735

יקרא
iqra

H7121

לכם

for·you(p)

_
Pharaoh

H6547

מה

H4100

־
moshi·km

H4639

:
:

אנשי
anshi

mortals-of
H582

מקנה
mqne
cattle

היו
eiu

עבדיך
obdi·k

servants-of·you
H5650

ועדמנעורינו

and·until
H5704

־

now

אנחנו־

we
H587

גם
gm

moreover
H1571

־
-

fathers-of·us
H1

b·obur

H5668
they-arebc

H1961

m·nouri·nu
from·youths-of·us

H5271

u·od-
עתה

othe

H6258

גם
gm

moreover
H1571

-anchnu
אבתינו

abthi·nu
בעבור

in·order-that

thshbu
you(p)-shall-dwell

בארץ
b·artz

H776

gshn

H1657

כי
ki

that
H3588

תועבת
mtzrim

כל
roe

one-grazing-of

צאן

flock
H6629

: תשבו

H3427
in·land-of

גשן

Goshen

־
-thuobth

abhorrence-of
H8441

מצרים

Egyptians
H4713

kl
every-of

H3605

־
-

רעה

H7462

tzan:
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+So Joseph |came and
|told › Pharaoh. + He |said:
My father and my
brothers, + their flocks, +

their herds and all wthat
belongs to them, have
come from the land of
Canaan, and they are
bdnow in the land of
Goshen.

1

47:1
Gnויבא

iusph
Joseph

ויגד
u·igd

H5046

לפרעה

to·Pharaoh

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אבי

H251

u·iba
and·he-is-coming

H935

יוסף

H3130
and·he-is-ctelling

l·phroe

H6547

ab·i
father-of·me

H1

ואחי
u·ach·i

and·brothers-of·me

וצאנם
u·tzan·m

and·flock-of·them
H6629

and·herd-of·them
u·kl

and·all-of
H3605

להםאשר
l·em

they-came
m·artz

H776

כנען
knon

Canaan
H3667

u·en·m

H2005

בארץ ובקרם
u·bqr·m

H1241

־וכל
-ashr

which
H834

to·them
_

באו
bau

H935

מארץ

from·land-of

והנם

and·behold·them !
b·artz

in·land-of
H776

:גשן
:

+ From the whole number
of his brothers he had
taken Swith himn five men
+that he might put them
before Pharaoh.

2

47:2
Gnומקצה

and·from·outstanding-of
H251

לקח
lqch

he-took

אנשים
anshim
mortals

u·itzg·ml·phni
to·faces-of

H6440

gshn
Goshen

H1657

u·m·qtze

H7097

אחיו
achi·u

brothers-of·him
H3947

חמשה
chmshe

five
H2568H582

ויצגם

and·he-is-cputting·them
H3322

לפני

פרעה

Pharaoh
:

+When Pharaoh |saasked ›
7Joseph'sn◊ brothers,
What is your doccupation?
+ they |said to Pharaoh,
Your servants are
shepherds| of small cattle,
mrboth we mrand our
fathers.

3

47:3
Gn

H6547

אל
al

אחיו־

H251
what ?

־
-

מעשיכם

occupations-of·you(p)

H4639

u·iamru
and·they-are-saying

al
to

H413

־
phroe

H6547

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

פרעה
phroe

Pharaohto
H413

-achi·u
brothers-of·him

מה
me

H4100

moshi·km
ויאמרו

H559

אל
-

H6547

רעה
roe

grazing-of
H7462

צאן

flock
obdi·k

moreover
H1571

־
-anchnu

we
H587

gm

H1571

-
אבותינו

H1

:
+Then they |satold ›

Pharaoh, We have come
to sojourn in this land; for
there is no pasture for the
small cattle wthat your
servants ›have, tbecause
the famine is heavy in the
land of Canaan. And now,
we pray you, let your
servants dwell in the land
of Goshen.

447:4
Gnויאמרו

u·iamru
אל

to

־ פרעה
phroe

Pharaoh
tzan

H6629

עבדיך

servants-of·you
H5650

גם
gm

גםאנחנו

moreover

־
abuthi·nu

fathers-of·us
:

and·they-are-saying
H559

al

H413

-

phroe
Pharaoh

H6547

לגור

to·to-sojourn-of

בארץ
b·artz

באנו

H935

ki

H3588
there-is-no

H369

מרעה

pasture
H4829

for·the·flock
H6629

ashr
which

H834

לעבדיך

H5650

כי
ki

that
H3588

פרעה
l·gur

H1481
in·the·land

H776

banu
we-came

כי

that

־
-

אין
ainmroe

לצאן
l·tzan

אשר
l·obdi·k

to·servants-of·you

־
-

kbd
הרעב

e·rob
the·famine

H7458

בארץ

H776H3667

u·othe
and·now

ishbu
they-shall-dwell

־

please !
obdi·kb·artz

H776
Goshen

H1657

:
כבד

heavy
H3515

b·artz
in·land-of

כנען
knon

Canaan

ועתה

H6258

ישבו

H3427

-
נא
na

H4994

עבדיך

servants-of·you
H5650

בארץ

in·land-of

גשן
gshn

:

+After this Pharaoh
|saspoke to Joseph, ›

saying-: So your father and
your brothers, they have
come to you.

5

47:5
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

phroe

H6547
to

־
iusph

to·to-say-of

אביך
abi·ku·achi·k

באו
bau

they-came
H935

אליך
ali·k

to·you
H413

ויאמר

H559

פרעה

Pharaoh

אל
al

H413

-
יוסף

Joseph
H3130

לאמר
l·amr

H559
father-of·you

H1

ואחיך

and·brothers-of·you
H251

:
:

The land of Egypt, it is
before you. cHave »your
father and »your brothers
sitsettle in the best of the
land. Let them dwell in the
land of Goshen. And if you
know +that there are
iamong them able men,
+then you may plappoint
them chiefs over the cattle
wthat belong to me.

6

47:6
Gn

artz

H776

mtzrim
to·faces-of·you

H6440

eua

H1931

e·artz

H776

eushb
»

־
-

father-of·you
H1H853

־
-

ארץ

land-of

מצרים

Egypt
H4714

לפניך
l·phni·k

הוא

she

במיטב
b·mitb

in·best-of
H4315

הארץ

the·land

הושב

cause-to-dwell-you !
H3427

את
ath

H853

אביך
abi·k

ואת
u·ath
and·»

brothers-of·you
ishbu

they-shall-dwellin·land-of
H776

גשן
gshn

Goshen
H1657

u·am

H518

־
-idoth

you-know
H3045

ויש
u·ish

and·there-is

־

in·themability
H2428

אחיך
achi·k

H251

ישבו

H3427

בארץ
b·artz

ואם

and·if

ידעת

H3426

-
בם
b·m

_

אנשי
anshi

mortals-of
H582

־
-

חיל
chil

u·shmth·m

H7760

shri
chiefs-of

mqne

H4735

על
ol

H5921

־
ashr

which
H834

-
לי

to·me

: Joseph +then |brought
»Jacob, his father, and
|stood him before
Pharaoh. And Jacob
|blessed »Pharaoh.

7

47:7
Gnויבא

H935

יוסף
iusph

Joseph»
H853

יעקב

H3290

abi·u
ושמתם

and·you-place·them

שרי

H8269

מקנה

cattleover
-

־אשר
l·i

_

:u·iba
and·he-is-cbringing

H3130

את
ath

־
-ioqb

Jacob

אביו

father-of·him
H1

and·he-is-cstanding·him
l·phni

פרעה

Pharaoh
H6547

יעקב
ioqb

Jacob»

־
-

H6547

:

+Then Pharaoh |saasked ›

Jacob, How many are the
days of the years of your
life?

8

47:8
Gnויאמר

and·he-is-saying
H559

phroe

H6547

ויעמדהו
u·iomd·eu

H5975

לפני

to·faces-of
H6440

phroe
ויברך

u·ibrk
and·he-is-mblessing

H1288H3290

את
ath

H853

פרעה
phroe

Pharaoh

:
u·iamr

פרעה

Pharaoh

אל
al
to

H413

־
-ioqbimi

days-of

שני
shni

years-of
H8141

חייך

H2416

+ Jacob |said to Pharaoh,
The days of the years of
my sojournings are a
hundred thirty years. Few
and eviltroubled have bbeen

9

47:9
Gnויאמר

H559

ioqb

H3290

אל
al

H413

־
-

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

days-of
H3117

שני

years-of
H8141

יעקב

Jacob
H3290

כמה
k·me

as·what ?
H4100

ימי

H3117

chii·k
lives-of·you

:
:u·iamr

and·he-is-saying

יעקב

Jacobto

ימי
imishni
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the days of the years of
my life, and they have not
overtaken »the days of the
years of the lives of my
fathers in the days of their
sojournings.

mgur·i
ומאת

shne
year

H8141

מעט

and·evil-ones
H7451

eiu
ימי

imi
days-of

H3117

שני
shni

חיי
chi·i

H2416

ולא

and·not
H3808

מגורי

sojournings-of·me
H4033

שלשים
shlshim

thirty
H7970

u·math
and·hundred-of

H3967

שנה
mot
few

H4592

ורעים
u·roim

היו

they-became
H1961

years-of
H8141

lives-of·me
u·la

eshigu
they-covertake

H5381

ath
»

H853

־
-

ימי

days-of
H3117

שני

years-offathers-of·me
H1

b·imi
in·days-ofsojournings-of·them

H4033

+After this Jacob |blessed
»Pharaoh and went |forth
from before Pharaoh.

10

47:10
Gn

u·ibrk
אתהשיגו

imishni

H8141

חיי
chii

lives-of
H2416

אבתי
abth·i

בימי

H3117

מגוריהם
mguri·em

:
:

ויברך

and·he-is-mblessing
H1288

ioqb
Jacob

את

H853

פרעה־
phroe

H6547

u·itza

H3318

מלפני
m·l·phni

פרעה

Pharaoh
H6547

: +Then Joseph chad »his
father and »his brothers
|sitsettle and |gave › them a
holding in the land of
Egypt in the best part of
the land, in the land of
Rameses, just as Pharaoh
had mgiven instruction.

11

47:11
Gnויושב

and·he-is-clocating

יוסף

Joseph

את
ath

»
-

יעקב

H3290

ath
»

-
Pharaoh

ויצא

and·he-is-going-forthfrom·to·faces-of
H6440

phroe:u·iushb

H3427

iusph

H3130H853

־

abi·u
father-of·him

H1
and·»

H853
brothers-of·himand·he-is-giving

להם

to·them
_

אחזה
achzeb·artz

Egypt

במיטב
b·mitb

H4315

הארץ

H776

בארץ

in·land-of
H776

ואתאביו
u·ath

־
-

אחיו
achi·u

H251

ויתן
u·ithn

H5414

l·em
holding

H272

בארץ

in·land-of
H776

מצרים
mtzrim

H4714
in·best-of

e·artz
the·land

b·artz

רעמסס
romss

Rameses
H7486

k·ashr

H834

tzuephroe
Pharaoh

:
:

+ Joseph |allprovided »his
father and »his brothers
and »all his father's
household with bread
corresponding to the
number of •their little ones.

12

47:12
Gnויכלכל

u·iklkl

H3557

יוסף

Joseph
H3130

ath
»

H853

אביו

father-of·him
u·ath
and·»

H853

כאשר

as·which

צוה

he-minstructed
H6680

פרעה

H6547
and·he-is-msustaining

iusph
־את

-abi·u

H1

־ואת
-

אחיו
achi·u

H251
and·»

H853

כל
kl

H3605

בית
bith

H1004

abi·u

H1
bread
H3899

לפי
l·phi

H6310

e·tph

H2945

:

+Yet there was no bread in
the whole land, for the
famine was very heavy;
and the land of Egypt and
the land of Canaan were
pining away fbecause of
the famine.

13

47:13
Gnאיןולחם

ain
there-is-no

H369
brothers-of·him

ואת
u·ath

all-of

־
-

household-of

אביו

father-of·him

לחם
lchm

for·mouth-of

הטף

the·tot

:
u·lchm

and·bread
H3899

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

הארץ־

the·land

כי
ki

H3588

־
-

הרעבכבד

H7458

mad
exceedingly

ותלה
u·thle

and·she-is-being-frantic
H3856

artz
מצרים

Egypt

וארץ

and·land-of
H776H3667

-e·artz

H776
that

kbd
heavy
H3515

e·rob
the·famine

מאד

H3966

ארץ

land-of
H776

mtzrim

H4714

u·artz
כנען

knon
Canaan

מפני
m·phni

H6440

הרעב
e·rob

the·famine
H7458

+So Joseph |took in »all the
money •that was found| in
the land of Egypt and in
the land of Canaan in
payment for the grain
rations which they were
purchasing. And Joseph
|brought »the money tod
Pharaoh's house.

14

47:14
Gn

and·he-is-mgleaning
H3950

Joseph
ath

»

כל־
kl

all-of

הכסף־

H3701

הנמצא

the·being-foundin·land-of

־

from·faces-of

:
:

וילקט
u·ilqt

יוסף
iusph

H3130

את

H853

-

H3605

-e·ksph
the·silver

e·nmtza

H4672

בארץ
b·artz

H776

-

mtzrim
Egypt

כנעןובארץ

Canaan
H3667

בשבר
b·shbr

אשר
ashr-em

שברים
shbrim

ones-purchasing
H7666

את
ath

הכסף־

the·silver

מצרים

H4714

u·b·artz
and·in·land-of

H776

knon
in·the·victuals

H7668
which

H834

הם־

they
H1992

ויבא
u·iba

and·he-is-cbringing
H935

יוסף
iusph

Joseph
H3130

»
H853

-e·ksph

H3701

ביתה

house·ward
H1004

פרעה
phroe

H6547

: +When 7all0 the money
from the land of Egypt and
from the land of Canaan
was |spent, + all Egypt
|came to Joseph, › saying-,
Grant › us bread; + why
should we die in front of
you tsince our money is
expended?

15

47:15
Gn

H8552

e·ksph

H3701

m·artz
from·land-of

H776

mtzrim
and·from·land-of

H776

כנען
knon

H3667

bith·e
Pharaoh

:
ויתם
u·ithm

and·he-is-being-spent

הכסף

the·silver

מצריםמארץ

Egypt
H4714

ומארץ
u·m·artz

Canaan

ויבאו
kl

H3605

-

H4713

al
to

H413

־
iusph

Joseph
H3130

לאמר

to·to-say-of
eb·e

grant-you !

לנו
l·nu

_

lchm
bread

ולמה

and·to·what ?
H4100

nmuth
we-shall-die

H4191

u·ibau
and·they-are-coming

H935

כל

all-of

מצרים־
mtzrim

Egyptians

אל
-

יוסף
l·amr

H559

הבה

H3051

־
-

to·us

לחם

H3899

u·l·me
נמות

נגדך

in-front-of·you
H5048

כי

that

אפס
aphsksph

silver
H3701

: + Joseph |sareplied, Grant
me your cattle, and I will
|gsupply › you in exchange
for your cattle ifsince your
money is expended.

16

47:16
Gnויאמר

and·he-is-saying

יוסף

Joseph
H3130

הבו

H3051

mqni·km
cattle(p)-of·you(p)

H4735

ngd·kki

H3588
he-reached-limit

H656

כסף
:u·iamr

H559

iusphebu
grant-you(p) !

מקניכם

ואתנה

and·I-shall-give
H5414

to·you(p)

_

במקניכם

H4735

am
אפס־

aphs
כסף

H3701

:

+So they |brought »their
cattle to Joseph, and
Joseph |gave › them bread
in exchange for their
horses, + i their stock of

17

47:17
Gnויביאו

u·ibiau
and·they-are-cbringing

את

»
- u·athne

לכם
l·kmb·mqni·km

in·cattle(p)-of·you(p)

אם

if
H518

-
he-reached-limit

H656

ksph
silver

:

H935

ath

H853

־
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•flocks, + i their stock of
•herds and i their donkeys.
+ In •that year he |got them
through the famine iwith
bread in exchange for all
their livestock.

cattle(p)-of·them

־
-iusph

H3130

u·ithnl·em

_

iusph
Joseph

lchm

H3899

בסוסים

in·the·horses
u·b·mqne

הצאן

H6629

מקניהם
mqni·em

H4735

אל
al
to

H413

יוסף

Joseph

ויתן

and·he-is-giving
H5414

להם

to·them

יוסף

H3130

לחם

bread
b·susim

H5483

ובמקנה

and·in·cattle-of
H4735

e·tzan
the·flock

הבקר

the·herd
H1241

ובחמרים
u·b·chmrim

and·in·the·donkeys
u·inel·m

H5095

b·lchm

H3899

b·kl
in·all-of

-mqn·em
cattle(p)-of·them

H4735

בשנה
b·shne

in·the·year
H8141

ובמקנה
u·b·mqne

and·in·cattle-of
H4735

e·bqr

H2543

וינהלם

and·he-is-mconducting·them

בלחם

in·the·bread

בכל

H3605

מקנהם־

ההוא

the·she
:

+When •that •year |came to
end, + they |came to him in
the second year◊ and |said
to him, We should not
suppress the fact from my
lord that, ifsince •our
money is spent and the
stock of our domestic
beasts belongs to my lord,
there is nothing left before
my lord barring if our body
and our ground.

18

47:18
Gnותתם

u·ththm
and·she-is-coming-to-end

השנה
e·shne

ההוא

the·she

ויבאו
u·ibau

to·him

בשנה

H8141

השנית

the·second
e·eua

H1931

:

H8552
the·year

H8141

e·eua

H1931
and·they-are-coming

H935

אליו
ali·u

H413

b·shne
in·the·year

e·shnith

H8145

and·they-are-saying
_

not
H3808

-nkchd
we-shall-msuppress

H3582

m·adn·i
from·lord-of·me

H113

כי
ki

H3588H518

־
-thme·ksph

H3701
and·cattle-of

H4735

ויאמרו
u·iamru

H559

לו
l·u

to·him

לא
la

מאדנינכחד־

that

אם
am

if

תם

he-came-to-end
H8552

הכסף

the·silver

ומקנה
u·mqne

הבהמה

to

־
-

H113

la

H3808

נשאר

H7604

l·phni
to·faces-of

adn·i
בלתי

H1115

אם
am

only

גויתנו
guith·nu

H1472

e·beme
the·domestic-beast

H929

אל
al

H413

אדני
adn·i

lord-of·me

לא

not
nshar

he-nremained

לפני

H6440

אדני

lord-of·me
H113

blthi
except

H518

־
-

body-of·us

u·admth·nu

H127

:
:

Why should we die before
your eyes, mrboth we
mrand our ground?◊ Buy
»us and »our ground ifor
bread; and we/ and our
ground shall become serfs
to Pharaoh. + Give us
seed 7+that we may sow0
and may live and not die,
and the ground may not be
desolate.

19

47:19
Gnלמה

l·me
to·what ?

לעיניךנמות

to·eyes-of·you
H5869

גם
gm

moreover
H1571

אנחנו־

we

גם
gm

moreover
H1571

admth·nu
קנה

qne
־ ואדמתנו

and·ground-of·us
H4100

nmuth
we-shall-die

H4191

l·oini·k-anchnu

H587

אדמתנו

ground-of·us
H127

buy-you !
H7069

-

אתנו
ath·nu

and·»

־
-admth·nu

H127

בלחם
b·lchm

H3899

ונהיה

and·we-shall-become
H1961

anchnu
ואדמתנו
u·admth·nu

and·ground-of·us
H127

עבדים

servants

לפרעה

to·Pharaoh »·us
H853

ואת
u·ath

H853

אדמתנו

ground-of·usin·the·bread
u·neie

אנחנו

we
H587

obdim

H5650

l·phroe

H6547

־ותן
-

זרע
zro

seed
H2233

ולא
u·la

and·not

נמות
nmuth

we-shall-dieand·the·ground
H127

la

H3808

תשם

H3456

u·thn
and·give-you !

H5414

ונחיה
u·nchie

and·we-shall-live
H2421H3808H4191

והאדמה
u·e·adme

לא

not
thshm

she-shall-be-desolated

:
:

+So Joseph |bought »all
the ground of Egypt for
Pharaoh, for all Egypt sold
7to Pharaoh0, each man
his field, tbecause the
famine held a fast grip on
them. +So the land
|became Pharaoh's.

20

47:20
Gn

and·he-is-buying

כל
kl

H3605

admth

H127

מצרים

to·Pharaoh
H6547

כי
ki

that

־
-

מכרו

they-sold
H4376

mtzrim
Egyptians

H4713

איש
aish

H376

ויקן
u·iqn

H7069

יוסף
iusph

Joseph
H3130

את
ath

»
H853

־
-

all-of

־
-

אדמת

ground-of
mtzrim
Egypt
H4714

לפרעה
l·phroe

H3588

mkru
מצרים

man

that
-

H2388
over·them

H5921

e·rob
the·famine

H7458

u·thei
and·she-is-becoming

H776

לפרעה
l·phroe

to·Pharaoh

:
+As »for the people, he
cmade itthem pass over to
the cities,◊ from one end of
Egypt's territory + unto its
other end.

2147:21
Gnואת

H853

-
שדהו
shde·u

field-of·him
H7704

כי
ki

H3588

חזק־
chzq

he-held-fast

עלהם
ol·em

ותהיהרעב

H1961

הארץ
e·artz

the·land
H6547

:u·ath
and·»

־

e·om

H5971

העביר

H5674

אתו

H853

לערים

H5892

מקצה

boundary-of

מצרים

Egypt
H4714H5704

-qtze·u
end-of·him

H7097

:
But the ground of the
priests he did not buy, for
the priests ›had a statutory
allowance from »Pharaoh.
+So they lived off »their
statutory allowance wthat
Pharaoh had ggranted ›

them. Therefore they did
not sell »their ground.

22

47:22
Gn העם

the·people
eobir

he-ctransferred
ath·u
»·him

l·orim
to·the·cities

m·qtze
from·end-of

H7097

גבול
gbul

H1366

־
-mtzrim

ועד
u·od

and·unto

רק:קצהו־
rq

but
H7535

אדמת

ground-of

לאהכהנים

not
H3808

קנה

he-bought

חק

statutory-dole
l·kenim

for·the·priests
H3548

מאת

from·»withPharaoh
H6547

ואכלו

and·they-ate
H398

את

»
- admth

H127

e·kenim
the·priests

H3548

laqne

H7069

כי
ki

that
H3588

chq

H2706

לכהנים
m·ath

H853

פרעה
phroeu·akluath

H853

־

חקם

statutory-dole-of·them
H2706

nthn

H5414
to·them

_

פרעה

Pharaoh
H6547H5921

מכרו
mkru

H853

אדמתם
admth·m chq·m

אשר
ashr

which
H834

נתן

he-gave

להם
l·emphroe

על־כן
ol-kn

on-so

לא
la

not
H3808

they-sold
H4376

את
ath

»

־
-

ground-of·them
H127

:
:
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+Then Joseph |said to the
people:◊ Behold, I have
bought »you today +with
»your ground for Pharaoh.
loHere is seed for you, and
you must sow »the ground
with it.

23

47:23
Gn

u·iamr
אל

H413

e·om

H7069

ath·km
»·you(p)

e·ium

H3117

u·ath

H853

לפרעה־
l·phroe

for·Pharaoh

ויאמר

and·he-is-saying
H559

יוסף
iusph

Joseph
H3130

al
to

־
-

העם

the·people
H5971

הן
en

behold !
H2005

קניתי
qnithi
I-buy

אתכם

H853

היום

the·day

ואת

and·»
-

אדמתכם
admth·km

ground-of·you(p)

H127H6547

ea
lo !

H1887

זרעלכם־
-

the·ground
:

+Yet this will bapply ito the
harvest yields: + You must
give a fifth to Pharaoh,
and •four fifths◊ shall bbe
for you ›as seed for •your
fields and ›as food for
yourselves and for 7all0
wthose in your households,
and ›as food- for your little
ones.

24

47:24
Gn

u·eie
בתבואת

in·the·incomes
H8393

u·nththm
and·you(p)-give

H5414

הא
-l·km

for·you(p)

_

zro
seed
H2233

וזרעתם
u·zrothm

and·you(p)-sow
H2232

את
ath

»
H853

האדמה־
e·adme

H127

והיה:

and·he-becomes
H1961

b·thbuath
ונתתם

חמישית
chmishith

fifth
H2549

וארבעלפרעה

H702

e·idth
the·handfuls

H3027

יהיה

he-shall-becomefor·you(p)

_H2233

השדה
e·shde

the·field
H7704

and·to·to-eat-of·you(p)

H400

l·phroe
to·Pharaoh

H6547

u·arbo
and·four-of

הידת
ieie

H1961

לכם
l·km

לזרע
l·zro

for·seed-of

ולאכלכם
u·l·akl·km

ולאשר

and·for·whomand·to·to-eat-of
H398

for·tot-of·you(p)

+ They |saanswered, You
have cpreserved our lives.
May we find grace in the
eyes of my lord; + we will
bbe serfs to Pharaoh.

25

47:25
Gn

u·l·ashr

H834

בבתיכם
b·bthi·km

in·households-of·you(p)

H1004

ולאכל
u·l·akl

לטפכם
l·tph·km

H2945

:
:

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

החיתנו
echith·nu

you-are-cpreserving-alive·us
H2421

נמצא

H4672

חן
chn

grace
b·oini

in·eyes-of
H5869

adn·i
lord-of·me

H113

u·eiinu
and·we-become

H1961
servants

H6547

:
: nmtza

we-are-finding

־
-

H2580

עבדיםוהיינואדניבעיני
obdim

H5650

לפרעה
l·phroe

to·Pharaoh

And Joseph plmade »it › a
statute onconcerning the
ground of Egypt, frstill valid
to •this •day: Pharaoh must
›have › a fifth; but the
ground of the priests,
theirs alone, did not
become Pharaoh's.

26

47:26
Gn

u·ishm
and·he-is-placing

H7760

אתה
ath·e
»·her

H853

iusph
Joseph

H3130

l·chq
for·statuteunto

H5704

היום־
e·ium

the·day

הזה

the·this

על
ol

H5921

-admth

H127

mtzrim
Egypt
H4714

l·phroe
to·Pharaoh

לחקיוסףוישם

H2706

עד
od-

H3117

e·ze

H2088
over

אדמת־

ground-of

לפרעהמצרים

H6547

רקלחמש

butground-of

הכהנים

H3548

l·bd·m

H905

לא
la

notshe-became

לפרעה

to·Pharaoh
: +Thus Israel |dwelt in the

land of Egypt in the land of
Goshen. + They had
|holdings in it and were
|fruitful and |increased
more and more in number.

2747:27
Gn

u·ishb

H3427

l·chmsh
to·the·fifth

H2569

rq

H7535

אדמת
admth

H127

e·kenim
the·priests

לבדם

to·alone-of·them
H3808

היתה
eithe

H1961

l·phroe

H6547

וישב:

and·he-is-dwelling

ישראל
ishral
Israel

בארץ
b·artz

in·land-of
mtzrimb·artz

H776

gshn

H270

b·e

_

u·iphru
and·they-are-being-fruitful

H6509 H3478H776

מצרים

Egypt
H4714

בארץ

in·land-of

גשן

Goshen
H1657

ויאחזו
u·iachzu

and·they-are-nhaving-holdings

בה

in·her

ויפרו

u·irbu

H7235

מאד
mad

exceedingly
H3966

+ Jacob |lived seventeen
years in the land of Egypt,
so +that Jacob's days, the
years of his life, came to
|be a hundred forty-seven
years.

28

47:28
Gn

ioqb
Jacob
H3290

b·artz
in·land-of

H776

mtzrim
Egypt

shbo
seven-often-of

שנה

H8141

וירבו

and·they-are-increasing

:
:

ויחי
u·ichi

and·he-is-living
H2421

מצריםבארץיעקב

H4714

שבע

H7651

עשרה
oshre

H6240

shne
year

ויהי

H1961

ימי
imi

days-of
-

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

shni
years-of

H8141

chii·u
lives-of·him

H2416

שבע
shbo

seven
H7651

years
H705

u·math
year

H8141

u·iei
and·he-is-becoming

H3117

שניםחייושני־
shnim

H8141

וארבעים
u·arboim
and·forty

ומאת

and·hundred-of
H3967

שנה
shne

:
:

+When the days drew
|near for Israel to die, + he
|called for his son › Joseph
and |said to him: If prnow I
have found grace in your
eyes, place your hand
prplease under my thigh
+that you mean to dshow
kindness and faithfulness
wito me. I pray, do not
|entomb me in Egypt.

29

47:29
Gn

u·iqrbu
and·they-are-drawing-near

H7126H3117

-
ישראל

H3478

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

l·bn·u

H1121

ליוסף
l·iusph

for·Joseph

ימיויקרבו
imi

days-of

־
ishral
Israel

למות
l·muth

to·to-die-of
H4191

u·iqra
לבנו

for·son-of·him
H3130

ויאמר

and·he-is-saying
l·u

_
if

מצאתינא־

I-found
H4672

חן

grace
H2580

b·oini·k

H5869

shim
נא־

na
ידך

id·k

H3027

תחת
thchth
under

ירכי

thigh-of·me
u·iamr

H559

לו

to·him

אם
am

H518

-na
please !

H4994

mtzathichn
בעיניך

in·eyes-of·you

שים

place-you !
H7760

-
please !

H4994
hand-of·you

H8478

irk·i

H3409

ועשית
u·oshithomd·i

with·me

חסד
chsd

ואמת
u·amth

and·faithfulness

־אל
-

H4994

תקברני

H6912

במצרים
b·mtzrim:

and·you-do
H6213

עמדי

H5978
kindness

H2617H571

al
must-not-be

H408

נא
na

please !
thqbr·ni

you-are-entombing·mein·Egypt
H4714

:
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+ I would lie with my
fathers. +So you must
carry me away from Egypt
and entomb me in their
tomb.  + He |sareplied, I
myself shall do according
to your word.

30

47:30
Gn

H7901

om

H5973

abth·i

H1

ונשאתני

H5375H4714

u·qbrth·ni
בקברתם

H6900

ושכבתי
u·shkbthi

and·I-lie-down

עם

with

־
-

אבתי

fathers-of·me
u·nshath·ni

and·you-carry·me

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt

וקברתני

and·you-entomb·me
H6912

b·qbrth·m
in·tomb-of·them

ויאמר

H559

anki

H6213

k·dbr·k
: And he |said, Do swear to

me. +So he |swore to him. 
+Then Israel bowed in
|worship on the top of •his
couch.◊

31

47:31
Gnויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

eshbo·e
וישבעלי

u·ishbo
and·he-is-nswearing

H7650

u·iamr
and·he-is-saying

אנכי

I
H595

אעשה
aoshe

I-shall-do

כדברך

as·word-of·you
H1697

:

H559

השבעה

nswear-you !
H7650

l·i
to·me

_

לו
l·u

to·him

וישתחו

and·he-is-bowing-down-himself
H7812

ישראל

Israel
H3478

-
ראש

H7218

המטה
e·mte

the·couch

:
:

פ
p

_

u·ishthchuishral
על

ol
on

H5921

־
rash

head-of
H4296

+ It |bcame about after
•these •things +that
someone |said to Joseph,
Behold, your father is
ailing. +At that he |took »his
two sons with him,
»Manasseh and »Ephraim,
7and |came to Jacob0.

1

48:1
Gn

and·he-is-becoming
achri

הדברים

the·things
H1697

ויאמרהאלה
u·iamr

H559

l·iusph
to·Joseph

הנה

H2009

אביך
abi·k

father-of·you
H1

being-ill

ויהי
u·iei

H1961

אחרי

after
H310

e·dbrime·ale
the·these

H428
and·he-is-saying

ליוסף

H3130

ene
behold !

חלה
chle

H2470

and·he-is-taking
H3947

ath
»

H853

־
-shni

two-of
H8147

בניו

sons-of·him

עמו

with·him

את
ath

»
mnshe

H4519

־ואת
+When it cwas |told to
Jacob, + |saying, Behold,
your son Joseph has
come to you, +then Israel
|encouraged himself and
|sat up on the couch.

248:2
Gnויגד

u·igd
ליעקב

H3290

ויקח
u·iqch

שניאת
bni·u

H1121

om·u

H5973H853

־
-

מנשה

Manasseh
u·ath
and·»

H853

-
אפרים

aphrim
Ephraim

H669

:
:

and·he-is-ctelling
H5046

l·ioqb
to·Jacob

H559

הנה

behold !
H2009

יוסףבנך
iusphba

he-comes
H935

ali·k
to·you

H413H2388H3478

u·ishb
and·he-is-sitting

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
enebn·k

son-of·you
H1121

Joseph
H3130

ויתחזקאליךבא
u·ithchzq

and·he-is-encouraging-himself

ישראל
ishral
Israel

וישב

H3427

על

H5921

-
המטה

e·mte
:
:

+ Jacob |said to Joseph: El
Who-Suffices,◊ He
appeared to me iat Luz in
the land of Canaan and
|blessed »me.

3

48:3
Gn

H559

ioqb
Jacob

al
to

-
יוסף
iusph

H3130

al

H7706
he-nappeared

H7200

־
-

בלוזאלי
b·luz

in·Luz
ol

on

־

the·couch
H4296

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

יעקב

H3290

אל

H413

־

Joseph

אל

El
H410

שדי
shdi

Who-Suffices

נראה
nraeal·i

to·me
H413H3870

בארץ
b·artz

in·land-of
H3667

u·ibrk

H1288

אתי

H853

: + He |said to me: Behold
Me cmaking you fruitful. + I
will multiply you and
gmake of you › an
assembly of peoples. + I
will give »•this •land 7to you
and0 to your seed after
you as an eonian holding.

4

48:4
Gn

and·he-is-saying
H559

אלי
al·i

to·me
H413

הנני

behold·me !
mphr·k

cmaking-fruitful-of·you
H776

כנען
knon

Canaan

ויברך

and·he-is-mblessing
ath·i

»·me
:

ויאמר
u·iamren·ni

H2005

מפרך

H6509

and·I-cincrease·you

ונתתיך

and·I-give·you

לקהל

to·assembly-ofpeoples
H5971

את
ath

»
H853

־
-e·artz

H776

הזאת
e·zath

H2063

לזרעך
achri·k

after·you

והרביתך
u·erbith·k

H7235

u·nththi·k

H5414

l·qel

H6951

עמים
omim

ונתתי
u·nththi

and·I-give
H5414

הארץ

the·landthe·this
l·zro·k

to·seed-of·you
H2233

אחריך

H310

אחזת
achzth

עולם
oulm

H5769

:

Now +as for your two sons
•who were born| to you in
the land of Egypt frbefore I
came- to you tod Egypt,
they are mine. Ephraim
and Manasseh, they shall
bbelong to me like Reuben
and Simeon.

5

48:5
Gn

u·othe
and·now

H6258

שני

H8147
sons-of·you

H1121

e·nuldim
לך

l·k
בארץ

b·artz
מצרים

H4714

עד
od

־

holding-of
H272

eon

ועתה:
shni

two-of

־
-

בניך
bni·k

הנולדים

the·ones-being-born
H3205

to·you
_

in·land-of
H776

mtzrim
Egyptprevious

H5704

-

באי

H935

ali·k
to·you

מצרימה

Egypt·ward
H4714

הם־

they
H1992

אפרים

H669
and·Manasseh

כראובן
k·raubn

H7205H8095

ieiu
־
- ba·i

to-come-of·me

אליך

H413

mtzrim·e
לי

l·i
to·me

_

-emaphrim
Ephraim

ומנשה
u·mnshe

H4519
as·Reuben

ושמעון
u·shmoun

and·Simeon

יהיו

they-shall-become
H1961

לי

_

:
:

+But your children whom
you will beget after them,
they shall become yours;
onby the name of their
brothers shall they be
called in their allotment.

6

48:6
Gnומולדתך

u·muldth·k
and·kindred-of·you

אשר
ashr

whom
-

לך

_
they-shall-become

H1961

ol
on

H5921

shm
name-of

H8034

l·i
to·me

H4138H834

הולדת־
euldth

you-cgenerate
H3205

אחריהם
achri·em

after·them
H310

l·k
to·you

יהיו
ieiu

שםעל

אחיהם

H251

יקראו
iqrau

H7121

בנחלתם
b·nchlth·m

in·allotment-of·them

:
:

+ I want this◊ because,
iwhen I came- from Padan-
7Syria, your mother0
Rachel died upon me in
the land of Canaan ion the

7

48:7
Gn

u·ani
בבאי

in·to-come-of·me
H935

m·phdn

H6307

mtheol·i
on·me

achi·em
brothers-of·themthey-shall-be-called

H5159

ואני

and·I
H589

b·ba·i
מפדן

from·Padan

מתה

she-died
H4191

עלי

H5921
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way iwhile there was frstill
some distance of land
›before coming- tod
Ephrath. +So I |entombed
her there ion the way to
Ephrath, that is,
Bethlehem.

רחל
rchl

H7354

בארץ
b·artz

H776

knon
Canaanin·the·way

H1870

בעוד
b·oud

H5750

kbrth
distance-of

H3530

לבא־
l·ba

to·to-come-of
H935

אפרתה
aphrthe

H672

ואקברה
u·aqbr·e

and·I-am-entombing-her
H6912

there
H8033

Rachelin·land-of

כנען

H3667

בדרך
b·drk

in·still

כברת
-

ארץ
artz
land
H776

Ephrathah

שם
shm

בדרך
b·drk

in·way-of
H672

הוא
eua

Beth~Lehem

:
:

+When Israel |saw
»Joseph's sons, + he |said,
aWho are these?

8

48:8
Gn

ishral
Israel

את

»

־

sons-of
H1121

iusph
Joseph

H3130H559 H1870

אפרת
aphrth

Ephrathshe
H1931

בית~לחם
bith~lchm

H1035

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
H7200

ישראל

H3478

ath

H853

-
בני

bni
ויאמריוסף

u·iamr
and·he-is-saying

mi
־
-

these

: + Joseph |sareplied to his
father, They are my sons
whom Elohim has given ›

me in this land.  +At this
7Jacob0 |said, Take them
prplease to me +that I may
bless them.

9

48:9
Gn

u·iamr

H559

יוסף
iusph

H3130H413

אביו־
bn·i

sons-of·mewhom
H834

nthn

H5414
to·me

_

אלהים מי

awho ?
H4310

אלה
ale

H428

:
ויאמר

and·he-is-sayingJoseph

אל
al
to

-abi·u
father-of·him

H1

בני

H1121

הם
em

they
H1992

אשר
ashr

־
-

נתן

he-gave

־
-

לי
l·ialeim

Elohim
H430

בזה
b·ze

H2088

ויאמר

H559

נא־

please !

אלי
al·i

to·me

ואברכם

and·I-shall-mbless·them
H1288

: +Now Israel's eyes, they
were heavy◊ fwith old age;
he |could not › see- well.
+When he cbrought »them
|close to him, + he |kissed ›
them and |embraced ›

them.

10

48:10
Gn

u·oini
ישראל

Israel
H3478

in·this
u·iamr

and·he-is-saying

קחם
qch·m

take-you·them !
H3947

-na

H4994H413

u·abrk·m:
ועיני

and·eyes-of
H5869

ishral

כבדו
kbdu

they-were-heavy
H3513

m·zqn
from·age

לא

H3808

iukl

H3201

ויגש
u·igsh

and·he-is-cbringing-close
H5066H853

ali·u
to·him

וישק
u·ishq

מזקן

H2207

la
not

יוכל

he-is-being-able

לראות
l·rauth

to·to-see-of
H7200

אתם
ath·m

»·them

אליו

H413
and·he-is-kissing

H5401

להם
l·em

and·he-is-membracing
l·em

to·them

: And Israel |said to Joseph,
I had never assumed to
see- your face again, and
bdhere Elohim has clet »me
see »your seed mras well.

11

48:11
Gnויאמר

u·iamr

H559

ישראל

Israelto
H413

יוסף־
rae

to-see-of
H7200

פניך

faces-of·you
H6440

la

H3808
to·them

_

ויחבק
u·ichbq

H2263

להם

_

:
and·he-is-saying

ishral

H3478

אל
al-iusph

Joseph
H3130

ראה
phni·k

לא

not

והנהפללתי
u·ene

and·behold !
H2009

erae
he-clet-see

ath·i
»·me

H430

gm
moreover

H1571

זרעך־
zro·k

seed-of·you
H2233

:
:

+ Joseph cbrought »them
|forth from wibeside his
knees, and he◊ |bowed
down 7to him0 ›with his
brow toward the earth.

12

48:12
Gn

u·iutza
and·he-is-cbringing-forth

H3318

phllthi
I-mprayed

H6419

הראה

H7200

אתי

H853

אלהים
aleim

Elohim

אתגם
ath

»
H853

-
יוסףויוצא

iusph
Joseph

H3130

ath·m
from·with

H5973

ברכיו
brki·u

H1290

וישתחו
u·ishthchu

and·he-is-bowing-down-himself

לאפיו
l·aphi·u

to·nostrils-of·him
H639

ארצה +Then Joseph |took »both
of them, »Ephraim iwith his
right hand fto Israel's left,
and »Manasseh iwith his
left hand fto Israel's right,
and cbrought them |close
to him.

13

48:13
Gn אתם

»·them
H853

מעם
m·om

knees-of·him
H7812

artz·e
earth·ward

H776

:
:

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

iusph
Joseph

את
ath

»

־
-shni·emath

»
-

אפרים

Ephraim
H669

משמאל

H8040

ישראל

Israel
H3478

u·ath-mnshe
בשמאלו

H8040

יוסף

H3130H853

שניהם

two-of·them
H8147

את

H853

־
aphrim

בימינו
b·imin·u

in·right-of·him
H3225

m·shmal
from·left-of

ishral
ואת

and·»
H853

מנשה־

Manasseh
H4519

b·shmal·u
in·left-of·him

from·right-of
H3225

ישראל
ishral

H3478

ali·u

H413

:
:

+ Israel |stretched out »his
right 7handn and |setlaid it
on Ephraim's head,
+though he was the junior,
and »his left hand on
Manasseh's head. He
mused »his hands
-intelligently, for Manasseh
was the firstborn.

14

48:14
Gn

and·he-is-stretching-forthIsrael
H3478

את
ath

»
H853

־ מימין
m·imin

Israel

ויגש
u·igsh

and·he-is-cbringing-close
H5066

אליו

to·him

וישלח
u·ishlch

H7971

ישראל
ishral-

ימינו
imin·u

H3225

u·ishth
and·he-is-setting

H7896

על
ol

H5921

-
head-of

H7218

aphrim
Ephraim

H669

והוא
u·eua

and·he

הצעיר
e·tzoir

and·»
H853

־
-

שמאלו

left-hand-of·him

־על
-

ראש

head-of right-hand-of·him

וישת

on

ראש־
rash

אפרים

H1931
the·inferior-one

H6810

ואת
u·athshmal·u

H8040

ol
on

H5921

rash

H7218

מנשה
mnshe

H4519

שכל

he-mused-intelligently
ath

»

ידיו־
idi·u

hands-of·him
H3027

כי

H3588

mnshe
Manassehthe·firstborn

H1060

: And he |blessed »Joseph◊

and |said: The One,
Elohim, before Whom my
fathers walked, Abraham
and Isaac, The One,
Elohim, »my •Shepherd|

from my fryouth until •this
•day,

15

48:15
Gn

and·he-is-mblessing
H1288

ath
»

־

Manasseh
shkl

H7919

את

H853

-ki
that

מנשה

H4519

הבכור
e·bkur:

ויברך
u·ibrk

את

H853

-

and·he-is-saying
e·aleim

H430

אשר
ashr

התהלכו

fathers-of·me
H6440

Abraham
u·itzchq

and·Isaac
H3327

האלהים
e·aleim

יוסף
iusph

Joseph
H3130

ויאמר
u·iamr

H559

האלהים

the·Elohimwhom
H834

ethelku
they-swalked

H1980

אבתי
abth·i

H1

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him

אברהם
abrem

H85

ויצחק

the·Elohim
H430
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הרעה
e·roe

the·one-shepherding»·me

מעודי

H5750

od
unto

־
-

היום
e·iume·ze

the·this
H2088

The Messenger, »my
•Redeemer| from all evil,
May He bless »the◊ lads,
+That ithrough them my
name may be called,◊ And
the name of my fathers,
Abraham and Isaac, And
that they may proliferate to
a multitude  i within the
land.

16

48:16
Gnהמלאך

the·messenger
H4397

הגאל
e·gal

the·one-redeeming
H1350

ath·i
»·me

H7462

אתי
ath·i

H853

m·oud·i
from·while·me

עד

H5704
the·day

H3117

:הזה
:e·mlak

אתי

H853

from·all-of
H3605

-
רע

evil

יברך
ibrk

he-shall-mbless

את
ath

H853

-
the·lads

H5288

ויקרא

H7121

b·em
in·them

שמי

H8034

ושם
u·shm

אבתי

fathers-of·me

מכל
m·kl

־
ro

H7451H1288
»

הנערים־
e·norimu·iqra

and·he-shall-be-called

בהם

_

shm·i
name-of·meand·name-of

H8034

abth·i

H1

אברהם
abremu·itzchq

and·Isaac
l·rbb·qrb

H7130
the·land

:

+When Joseph |saw that
his father was setplacing
his right hand on
Ephraim's head, + it was
evildispleasing in his eyes.
+So he took |firm hold of
his father's hand to take »it
away, off Ephraim's head,
onto the head of
Manasseh.

17

48:17
Gn

and·he-is-seeing
H7200

Joseph Abraham
H85

ויצחק

H3327

וידגו
u·idgu

and·they-shall-be-prolific
H1711

לרב

to·the·multitude
H7230

בקרב

in·within-of

הארץ
e·artz

H776

וירא:
u·ira

יוסף
iusph

H3130

that
-ishith

H7896

אביו

father-of·him
H1

id

H3027

-
ימינו
imin·u

right-of·himon

־
-aphrim

and·he-is-being-evil
H7489

b·oini·u
in·eyes-of·him

H5869

כי
ki

H3588

ישית־

he-is-setting
abi·u

יד

hand-of

־

H3225

על
ol

H5921

ראש
rash

head-of
H7218

אפרים

Ephraim
H669

וירע
u·iro

בעיניו

ויתמך

and·he-is-upholding
H8551

יד

hand-of
H1

l·esir
to·to-ctake-away-of

H5493

ath·e

H853
from·onhead-of

־
-aphrim

Ephraim

על
ol

on
H5921

-
ראש

rash

H7218

u·ithmkid

H3027

־
-

אביו
abi·u

father-of·him

אתהלהסיר

»·her

מעל
m·ol

H5921

ראש
rash

H7218

אפרים

H669

־

head-of

מנשה
mnshe

Manasseh

:
:

And Joseph |said to his
father, Not so, my father,
for this is the firstborn.
plPut your right hand on
his head.

18

48:18
Gnויאמר

and·he-is-saying
iusph

H3130

אל
al
to

H413

אביו־

father-of·him
H1

לא

not
-

כן

so
H3651

אבי
ab·i

father-of·me
H1

ki-
זה

e·bkr

H1060 H4519

u·iamr

H559

יוסף

Joseph
-abi·ula

H3808

־
kn

כי

that
H3588

־
ze

this-one
H2088

הבכר

the·firstborn

place-you !
imin·k

right-hand-of·you
H3225

על
ol

־
-

ראשו

head-of·him

:
:

+But his father |refused
and |said, I know, my son,
I know. He/ mrtoo shall
become › a people, and he/
mrtoo shall be great. +

Nevertheless, his •younger
brother shall be greater
fthan he; and his seed
shall become a fullness of
•nations.

19

48:19
Gn

and·he-is-mrefusing

ויאמראביו
u·iamr

and·he-is-sayingI-know

שים
shim

H7760

ימינך

on
H5921

rash·u

H7218

וימאן
u·iman

H3985

abi·u
father-of·him

H1H559

ידעתי
idothi

H3045

ידעתי
idothi

H3045

גם
gm

moreover
H1571

-eua
he-shall-become

־
-

וגםלעם
u·gm

H1571

-

H1931H1431

u·aulm

H199

בני
bn·i

son-of·me
H1121

I-know

הוא־

he
H1931

יהיה
ieie

H1961

l·om
to·people

H5971
and·moreover

הוא־
eua
he

יגדל
igdl

he-shall-be-great

ואולם

and·nevertheless

e·qtn
the·small-one

H6996

יגדל
igdl

he-shall-be-great
H1431

ממנו

from·him
H2233

ieie

H1961

mla

H4393

־
e·guim

the·nations

:
:

אחיו
achi·u

brother-of·him
H251

הקטן
mm·nu

H4480

וזרעו
u·zro·u

and·seed-of·him

יהיה

he-shall-become

מלא

fullness-of
-

הגוים

H1471

+So he |blessed them ion
•that day, › saying-: iBy you
shall Israel bless ~itself~,◊ ›
saying-: May Elohim
plmake you like Ephraim
and like Manasseh. +Thus
he |plput »Ephraim before
Manasseh.

20

48:20
Gnויברכם

H1288

b·ium
in·the·day

e·eua
the·he

l·amur
to·to-say-of

H559

בך
b·kibrk

he-shall-mbless
H1288

ישראל
u·ibrk·m

and·he-is-mblessing·them

ביום

H3117

ההוא

H1931

לאמור

in·you
_

יברך
ishral
Israel
H3478

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

אלהים
aleim

Elohim

כאפרים
k·aphrim

as·Ephraim
H669

וכמנשה
u·k·mnshe

and·as·Manasseh
u·ishm

את
ath

H853

אפרים־
aphrim

Ephraim
l·phni

H6440H4519

:
:

ישמך
ishm·k

he-shall-place·you
H7760H430H4519

וישם

and·he-is-placing
H7760

»
-

H669

לפני

to·faces-of

מנשה
mnshe

Manasseh

+Then Israel |said to
Joseph: Behold, I am
about to die|; +but Elohim
will bbe with =you and
restore »=you to the land of
your fathers.

21

48:21
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

ישראל

Israel

אל
al
to

יוסף־

H3130

הנה
ene

H2009

אנכי
anki

I
H595

מת
mth

H4191H1961

אלהים
aleim

Elohim
H430

עמכם

H5973

ויאמר

H559

ishral

H3478H413

-iusph
Josephbehold !dying

והיה
u·eie

and·he-becomes
om·km

with·you(p)

u·eshib
אתכם
ath·km

H853

־
artz

H776

אבתיכם

fathers-of·you(p)

:
:

+As for me, I give to you
one mountain bkslope◊
onmore than to your
brothers, which I took from
the hand of the Amorite

22

48:22
Gn

H589

nththi
I-give

l·k
to·you

_

שכם

mountain-slopeback
achd
one

H259

על

H5921

-
והשיב

and·he-crestores
H7725

»·you(p)

אל
al
to

H413

-
ארץ

land-of
abthi·km

H1

ואני
u·ani
and·I

נתתי

H5414

לך
shkm

H7926

אחד
ol

over

־
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iwith my sword and iwith
my bow.אחיך

achi·k
אשר

ashr
which

לקחתי
lqchthi

H3947

מיד
m·id

from·hand-of

האמרי
e·amri

H567
in·sword-of·me

H2719

:
:

brothers-of·you
H251H834

I-took
H3027

the·Amorite

בחרבי
b·chrb·i

ובקשתי
u·b·qshth·i

and·in·bow-of·me
H7198

פ
p

+Later on Jacob |called ›

his sons and |said: Gather
yourselves; + I am
determined to |tell › you
»wwhat shall happen »to
you in the days hereafter.

1

49:1
Gnויקרא

u·iqra
and·he-is-calling

H7121
Jacob

אל

to

־
bni·u

sons-of·him

ויאמר

H559
and·I-shall-ctell

H5046

לכם

_

את יעקב
ioqb

H3290

al

H413

-
בניו

H1121

u·iamr
and·he-is-saying

האספו
easphu

be-gathered-you(p) !
H622

ואגידה
u·agidel·km

to·you(p)
ath

»
H853

ashr
which

H834

־
-

יקרא
iqra

he-shall-meet

אתכם

H853

b·achrith

H3117

:
:

Come together and hear,
sons of Jacob, + Hearken
to Israel your father:

2

49:2
Gnהקבצו

H6908

u·shmou

H8085

יעקב
ioqb

Jacob

אשר

H7122

ath·km
»·you(p)

באחרית

in·hereafter-of
H319

הימים
e·imim

the·days
eqbtzu

be-convened-you(p) !

ושמעו

and·hear-you(p) !

בני
bni

sons-of
H1121H3290

u·shmou
and·listen-you(p) !

al

H413

-
ישראל

ishral

H3478H1

: Reuben, my firstborn are
you, my vigor And the
beginning of my virility,
Excelling in dignity and
excelling in strength.

3

49:3
Gnראובן

Reuben
H7205

בכרי

H1060

אתה
athekch·i

vigor-of·me

וראשית
u·rashith

and·beginning-of

ושמעו

H8085

אל

to

־

Israel

אביכם
abi·km

father-of·you(p)
:raubnbkr·i

firstborn-of·meyou
H859

כחי

H3581H7225

aun·i

H202

ithr
surplus-of

shath
dignity

ויתר

H5794

: Unstable like water, you
shall certainly not excel.
For you went up to your
father's bed; Then you
profaned my berth which
7you~c◊ went up to.

4

49:4
Gn

phchz

H6349

כמים
k·mim

as·the·waters
H4325

al
must-not-be

H408

-
אוני

virility-of·me

יתר

H3499

שאת

H7613

u·ithr
and·surplus-of

H3499

עז
oz

strength
:

פחז

ebullient

־אל

you-are-chaving-surplus
H3498

כי
ki

that
olith

you-went-up

משכבי
mshkbi
beds-of

H4904

abi·k
אז
azchllth

יצועי
:p

תותר
thuthr

H3588

עלית

H5927

אביך

father-of·you
H1

then
H227

חללת

you-mprofaned
H2490

itzuo·i
berth-of·me

H3326

עלה
ole

he-went-up
H5927

פ:

Simeon and Levi are
brothers, allWeapons of◊
violence are their
broadswords.◊

5

49:5
Gn

shmoun
Simeon

H8095

ולוי
u·lui

H3878

אחים

brothers
H251

כלי

H3627

חמס

violence
H2555

מכרתיהם
mkrthi·em

broadswords-of·them

:
:

Do not |come into their
intimate group, my soul!
Do not |unite◊ iwith their
assembly, my glory! For in
their anger they killed
7men~, And in their whim
they hamstrung a bull.

6

49:6
Gnבסדם

in·deliberation-of·them
H5475

שמעון

and·Levi
achimkli

implements-of
chms

H4380

b·sd·m

תבא

she-is-entering
nphsh·i

בקהלם
al-

תחד
thchd

she-is-uniting

כבדי
kbd·i

H3519

כי

that
b·aph·m

in·anger-of·them
H639

אל
al

must-not-be
H408

־
-thba

H935

נפשי

soul-of·me
H5315

b·qel·m
in·assembly-of·them

H6951

אל

must-not-be
H408

־

H3161
glory-of·me

ki

H3588

באפם

הרגו
ergu

H2026
man
H376

עקרו
oqru

they-mfelled
H6131

: Accursed| be their anger,
for it was fierce, And their
rage, for it was obstinate. I
shall apportion them in
Jacob, And I shall scatter
them in Israel.

7

49:7
Gn

being-cursed

אפם
aph·m

anger-of·themthat
H3588

oz
strong

H5794
they-killed

איש
aish

וברצנם
u·b·rtzn·m

and·in·approval-of·them
H7522

־
-

שור
shur
bull

H7794

:
ארור

arur

H779H639

כי
ki

עז

כי
ki

H3588

qshthe
ביעקב

in·Israel
H3478

ס: ועברתם
u·obrth·m

and·rage-of·them
H5678

that

קשתה

she-was-obstinate
H7185

אחלקם
achlq·m

I-shall-mapportion·them
H2505

b·ioqb
in·Jacob

H3290

ואפיצם
u·aphitz·m

and·I-shall-cscatter·them
H6327

בישראל
b·ishral:s

As for you, Judah, your
brothers shall acclaim you;
Your hand shall be ion the
scruff of your enemies|.
Your father's sons shall
bow down to you.

8

49:8
Gnיהודה

Judah

אתה

you
H859

יודוך
iudu·k

they-shall-cacclaim·you

אחיך
achi·k

brothers-of·you
H251

id·k

H3027

b·orph

H6203

איביך
aibi·k ieude

H3063

athe

H3034

ידך

hand-of·you

בערף

in·nape-ofones-being-enemies-of·you
H341

_

בני
bni

אביך A whelp of a lion is
Judah—From the prey, my
son, you will grow up—He
crouches, he reclines like
a lion; And like a lioness,
awho would cmake him
|rise up?

9

49:9
Gnגור

gur

H738

יהודה
ieude

Judah
H3063

from·prey
H2964

עלית
olith

H5927

ישתחוו
ishthchuu

they-shall-sbow-down
H7812

לך
l·k

to·yousons-of
H1121

abi·k
father-of·you

H1

:
:

whelp-of
H1482

אריה
arie
lion

מטרף
m·trph

בני
bn·i

son-of·me
H1121

you-go-up

kro
רבץ

rbtz

H738

וכלביא
u·k·lbia

H3833
he-shall-cmake-rise·him

H6965

:
The scepter shall not
withdraw from Judah, +Nor
the statute-maker's| staff
from between his feet Until

10

49:10
Gnלא

la
not

־
-isur

he-shall-withdraw
H5493

כרע

he-bows
H3766

he-reclines
H7257

כאריה
k·arie

as·lionand·as·parent-lion

מי
mi

awho ?
H4310

יקימנו
iqim·nu

:

H3808

יסור
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tindeed He |comes 7to
Whom it belongs~c◊. And
the peoples' homage goes
to Him.

שבט

H7626

מיהודה
m·ieude

from·Judah
H3063

ומחקק
u·mchqq

and·statute-maker's-staff
H2710

מבין
m·bin

H996

rgli·u
feet-of·himuntil

H5704

כי
ki

that

־
-

יבא
iba

he-shall-come
shile

Shiloh

K

shilu

Q

shbt
scepterfrom·between

רגליו

H7272

עד
od

H3588H935

שילה

H7886

שילו

Shiloh
H7886

u·l·u

_H3349

עמים

peoples
H5971

:

He◊ tethers| His colt to a
vine, + His jenny's foal to a
yellow muscat grape. He
launders His clothing in
wine And His vesture in
the blood of grapes.

11

49:11
Gn

one-binding-of
H631

l·gphn
to·the·vine

oir·e
colt-of·her

H5895

K

H5895

Q

ולו

and·to·him

יקהת
iqeth

expectation-of
omim

אסרי:
asri

לגפן

H1612

עירועירה
oir·u

colt-of·him

ולשרקה
bni

son-of
H1121

אתנו
athn·u

female-donkey-of·him
H860

he-mlaunders

ביין
b·iin

clothing-of·him
H3830

ובדם

and·in·blood-of
H1818

־
- u·l·shrqe

and·to·the·yellow-muscat-grape
H8321

כבסבני
kbs

H3526
in·the·wine

H3196

לבשו
lbsh·uu·b·dm

onbim

K

suth·u
coverlet-of·him

H5497

Q

:
:

His eyes are more
7cheering~◊ fthan wine And
His teeth whiter fthan milk.

12

49:12
Gnחכלילי

H2447

עינים
oinimm·iinu·lbn

־

teeth

ענבים

grapes
H6025

סותה
suth·e

coverlet-of·him
H5497

סותו
chklili

flushed-one-ofeyes
H5869

מיין

from·wine
H3196

ולבן

and·white-one-of
H3836

-
שנים
shnim

H8127

מחלב

from·milk
H2461

:
:

פ
p

Zebulun, he |tabernacles
toward the sea shore;◊ +

He lies toward the shore
for ships, +With his flank
ontoward Sidon.◊

13

49:13
Gnזבולן

zbuln
Zebulun

לחוף

H2348
he-shall-tabernacle

והוא
u·eua

H1931
to·port-of

אניות
aniuth
ships

H591

u·irkth·u
and·flank-of·him

על
ol

on
m·chlb

H2074

l·chuph
to·port-of

ימים
imim
seas
H3220

ישכן
ishkn

H7931
and·he

לחוף
l·chuph

H2348

וירכתו

H3411H5921

־
-

צידן
tzidn

Sidon
H6721

:s

Issachar is a boney
donkey,◊ Reclining
between the two
saddlebags.◊

14

49:14
Gn

ishshkr

H3485

chmr
גרם

grm

H7257

בין
bin

between
H996

המשפתים

the·hearth-stones

:
:

+ He |sees the resting
place, thow good it is, And
»the land, thow pleasant it
is. +So he |lowers his
bkshoulder to bear
burdens And |bcome
›under tributary service|.

15

49:15
Gn יששכרס:

Issachar

חמר

donkey-of
H2543

rib
H1634

רבץ
rbtz

reclining
e·mshphthim

H4942

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
H7200

mnche
resting-place

H4496
that

טוב
tub

־
-

הארץ
e·artzki

נעמה

H5276

ויט

H5186

שכמו
shkm·u

shoulder-blade-of·him
H7926

כימנחה
ki

H3588
good
H2896

ואת
u·ath
and·»

H853
the·land

H776

כי

that
H3588

nome
she-is-pleasant

u·it
and·he-shall-stretch-out

H5445

u·iei
למס

l·ms
one-serving

: Dan, he |adjudicates his
people As one of the tribes
of Israel.

16

49:16
Gnדן

Dan
H1835

עמו
om·u

H5971

לסבל
l·sbl

to·to-bear-burden-of

ויהי

and·he-shall-become
H1961

to·tribute-of
H4522

־
-

עבד
obd

H5647

:
ס
sdn

ידין
idin

he-shall-adjudicate
H1777

people-of·him

as·one-of
H7626

ישראל

Israel
H3478

:

Dan |becomes a serpent
onby the way, A horned
snake onby the path, •That
bites| the horse's heels,
So +that its rider| |falls
afbackwards.

17

49:17
Gnיהי

iei
דן

Dan
nchsh

on
H5921

־
-drkshphiphn

horned-snake
H8207

on

־
-

path

כאחד
k·achd

H259

שבטי
shbti

tribes-of
ishral

:

he-shall-become
H1961

־
-dn

H1835

נחש

serpent
H5175

עלי
oli

דרך

way
H1870

עלישפיפן
oli

H5921

ארח
arch

H734

הנשך
e·nshk

H5391
heels-of

-
סוס

H5483
and·he-is-falling

רכבו
rkb·u

one-riding-of·him
H7392

אחור
achur

backward

For Your salvation, O
Yahweh, I wait in
-expectation!

18

49:18
Gn

l·ishuoth·k
to·salvation-of·you

quithi
the·one-biting

עקבי
oqbi

H6119

־
sus

horse

ויפל
u·iphl

H5307H268

:
:

לישועתך

H3444

קויתי

I-mexpect
H6960

יהוה
:

As for Gad, a raiding
party, it |raids him, +Yet he/
|raids their heels.◊

19

49:19
Gn

H1410

gdud
raiding-party

H1416

יגודנו
igud·nu

he-shall-raid·him
u·eua

and·he
H1931

יגד
igd

he-shall-raid

:
:s

Asher, his bread is
nutritious; +As for him, he
|gprovides royal dainties.

20
49:20

Gn
m·ashr

from·Asher

שמנה
shmne

nutritious
ieue

Yahweh
H3068

גד:
gd

Gad

גדוד

H1464

והוא

H1464

עקב
oqb
heel

H6119

מאשרס

H836H8082

לחמו
lchm·u

H3899

והוא

and·he

יתן
ithn

he-shall-give
H5414

modni

H4574

־
mlk
king

:
ס Naphtali is a hind let

loose|, •Giving seemly
sawords.◊

21

49:21
Gnאילה

hind
H355

shlche
being-sent-free

H7971

e·nthn
bread-of·him

u·eua

H1931

מעדני

luxuries-of
-

מלך

H4428

:
s

נפתלי
nphthli

Naphtali
H5321

aile
הנתןשלחה

the·one-giving
H5414

אמרי

H561

-shphr:
ס
s

Offshoot of a fruitful| plant
is Joseph, The offshoot of
a fruitful| plant onby a
spring, Whose insprigs
have climbed up on the

22

49:22
Gnבן

bn

H1121
being-fruitful-of

H6509

יוסף
iusph

Joseph
H3130

בן
bn

son
H1121

פרת

H6509

oli

H5921

בנות־
bnuth

daughters
H1323

amri
sayings-of

שפר־

one-seemly
H8233

:

son

פרת
phrthphrth

being-fruitful-of

עלי

on
-

עין
oin

spring
H5869
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straight wall◊.

she-marches
H6805

עלי
-shur

H7791

:
:

The psarchers◊ had been
|bitterly enraged against
him, + 7They had
|contended with him~n◊

And |begrudged him.

23
49:23

Gnוימררהו

and·they-are-mbeing-bitter·him

ורבו

H7232

u·ishtm·eu
and·they-are-begrudging·him

צעדה
tzodeoli

over
H5921

שור־

barricade
u·imrr·eu

H4843

u·rbu
and·they-are-many

וישטמהו

H7852

בעלי

possessors-of
H1167

חצים
chtzim
arrows

:
:

+But his bow |sitremained
in perennial steadiness,
And the arms of his hands
were |supple fBecause of
the hands of the Sturdy
One of Jacob, fBecause
there is◊ the Shepherd| of
the Israel-Stone,◊

24

49:24
Gnבאיתןותשב

H7198

ויפזו
u·iphzu

H6339H2220

boli

H2671

u·thshb
and·she-is-being-located

H3427

b·aithn
in·perennial

H386

קשתו
qshth·u

bow-of·himand·they-are-being-supple

זרעי
zroi

arms-of

ידיו

H3027

מידי
m·idi

אביר
abir

יעקב

Jacob
m·shm

from·there
H8033

רעה
roe

H7462

אבן
abn

H68

ישראל
ishral
Israel
H3478

: fBecause of your father's
El—+ May He help you—
And »the One Who-
Suffices—+ May He bless
you With blessings of the
heavens above, With
blessings of the abyss
reclining beneath, With
blessings of breasts and
womb.

2549:25
Gnמאל

m·al

H410

idi·u
hands-of·himfrom·hands-of

H3027
one-sturdy-of

H46

ioqb

H3290

משם

one-shepherdingstone-of

:

from·El-of

father-of·you

ויעזרך
u·iozr·k

H5826

u·ath
שדי

shdi
Who-Suffices

ויברכך
u·ibrk·kbrkth

blessings-of

שמים
shmim

H8064

ברכת אביך
abi·k

H1
and·he-is-helping·you

ואת

and·»
H853H7706

and·he-shall-mbless·you
H1288

ברכת

H1293
heavens

מעל
m·ol

from·on
H5920

brkth
blessings-of

H1293

תהום

abyss

תחתרבצת
thchth

H8478

ברכת

H1293

ורחם
u·rchm

and·womb
H7356

:
:

The blessings of your
father have gained the
mastery Over the
blessings of my
progenitors|, Unto the
yearning of the eonian
hills—May they come to
be onto the head of
Joseph And onto the
crown of the one singled
out from his brothers.◊

26

49:26
Gnברכת

blessings-of
H1293

abi·k
father-of·you

H1
they-have-the-mastery

H1396

theum

H8415

rbtzth
reclining

H7257
beneath

brkth
blessings-of

שדים
shdim

breasts
H7699

brkth
גברואביך

gbru

ol
over

H5921

-brktheur·i
being-progenitors-of·meunto

H5704

תאות

yearning-of
H8379

גבעת
gboth

H1389

oulm

H5769

תהיין
theiin

לראש
l·rashiusph

H3130

ברכת־על

blessings-of
H1293

הורי

H2029

עד
od

־
-thauth

hills-of

עולם

eonthey-are-becoming
H1961

to·head-of
H7218

יוסף

Joseph

ולקדקד

and·to·scalp-of
nzir

one-sequestered-of

:אחיו
:

פ Benjamin is a |ravenous
wolf; In the morning he
|devours his frprey, And ›in
the evening he |apportions
the spoil.

27

49:27
Gn

bnimin
Benjamin

זאב
zab

יטרף

H2963

בבקר
b·bqr

H1242

u·l·qdqd

H6936

נזיר

H5139

achi·u
brothers-of·him

H251

p
בנימין

H1144
wolf

H2061

itrph
he-is-tearing-to-piecesin·the·morning

he-is-devouring
u·l·orb

he-is-mapportioningloot
H7998

:
:

All these are the twelve
tribes of Israel, and this is
wwhat their father spoke to
them +as he was blessing
»them. He blessed »them,
each wone according to
his own blessing.

28

49:28
Gn

kl
all-of
H3605

-ale
these

shbti
tribes-of

H7626

ישראל

Israel
H3478

שנים
shnim

H8147

יאכל
iakl

H398

עד
od

further
H5706

ולערב

and·to·the·evening
H6153

יחלק
ichlq

H2505

שלל
shll

אלה־כל

H428

שבטי
ishral

two

ten

וזאת
u·zath

H2063

אשר
ashr

־

H1696

להם
abi·emauth·m

H853
which

כברכתו

H1293

עשר
oshr

H6240
and·thiswhich

H834

-
דבר

dbr
he-mspoke

l·em
to·them

_

אביהם

father-of·them
H1

ויברך
u·ibrk

and·he-is-mblessing
H1288

אותם

»·them

איש
aish
man
H376

אשר
ashr

H834

k·brkth·u
as·blessing-of·him

brkath·m

+Then he |instructed »them
and |said to them: I am to
be gathered| to my people.
Entomb »me ›with my
fathers ›in the cave which
is in the field of Ephron
the Hittite,
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Gn

u·itzu
and·he-is-minstructing

H6680

אותם

H853

ויאמר
u·iamr

H559

אלהם
al·em

to·them

אני
nasph

H622

אל

to

־ ברך

he-mblessed
H1288

אתם

»·them
H853

:
:

ויצו
auth·m
»·themand·he-is-saying

H413

ani
I

H589

נאסף

being-gathered
al

H413

-

people-of·me

קברו
qbru

entomb-you(p) !

אתי

H853

־
-

אבתי
abth·ial

to
-

המערה

the·cave
H4631

ashr
עפרון
ophrun
Ephron

H6085

:
:

עמי
om·i

H5971H6912

ath·i
»·me

אל
al
to

H413
fathers-of·me

H1

אל

H413

־
e·more

אשר

which
H834

בשדה
b·shde

in·field-of
H7704

החתי
e·chthi

the·Hittite
H2850

in the cave which is in the
field of Machpelah◊ w

adjoining Mamre in the
land of Canaan—»the field
wthat Abraham bought
from »Ephron the Hittite
›as a holding for a tomb.

30

49:30
Gnבמערה

in·the·cave

אשר
b·shde

in·field-of
H7704

e·mkphle
the·Machpelah

H4375

אשר
ashrol

H5921

-
פני

faces-of
H6440

ממרא
mmra

H4471

כנען

H3667

ashrqne
he-bought

H7069

b·more

H4631

ashr
which

H834

המכפלהבשדה

which
H834

על

on

־
phni

־
-

Mamre

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

knon
Canaan

אשר

which
H834

קנה

Abraham

את

»

־
-

השדה
e·shde

the·field
H7704

m·ath
from·»with

עפרן

Ephron

לאחזת

H272
tomb
H6913

:
:

Thered they entombed
»Abraham and »his wife
Sarah, thered they
entombed »Isaac and »his

31

49:31
Gn

shm·e
there·ward

H8033H6912
»

H853

-
אברהם

abrem

H85

ath

H853

מאת

H853

ophrn

H6085

החתי
e·chthi

the·Hittite
H2850

l·achzth
for·holding-of

־
-

קבר
qbr

קברושמה
qbru

they-entombed

את
ath

־
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wife Rebecca, and thered I
entombed »Leah.

abrem
Abraham

H85

ואת
u·ath
and·»

H853
Sarah

אשתו
ashth·u

woman-of·him
H802

שמה

there·ward
qbru

H6912

את

»
-itzchq

H853

rbqe
Rebecca

ashth·u
woman-of·him

H802

שרהאברהם
shre

H8283

shm·e

H8033

קברו

they-entombed
ath

H853

יצחק־

Isaac
H3327

ואת
u·ath
and·»

רבקה

H7259

אשתו

קברתי
qbrthi

H6912
»

lae
:
:

The field +with the cave w
in it was an acquisition
from »the sons of Heth.
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Gnמקנה

mqne
acquisition-of

השדה
e·shde

H7704

u·e·moreashr
which

H834

-m·ath

H853

ושמה
u·shm·e

and·there·ward
H8033

I-entombed

את
ath

H853

־
-

לאה

Leah
H3812H4735

the·field

והמערה

and·the·cave
H4631

בו־אשר
b·u

in·him
_

מאת

from·»with

-
חת

Heth
H2845

+When Jacob had
|allfinished › mgiving
instruction- »to his sons, +

he drew his feet up |again
onto the couch and
|breathed his last and was
|gathered to his people.

33
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Gn

u·ikl
and·he-is-mfinishingall

H3615

יעקב
ioqbl·tzuth

to·to-minstruct-of»
H853

בניו־

sons-of·himand·he-is-gathering

רגליו
rgli·u

feet-of·him
H7272

בני
bni

sons-of
H1121

־
chth

:
:

ויכל

Jacob
H3290

לצות

H6680

את
ath-bni·u

H1121

ויאסף
u·iasph

H622

H413

e·mte
the·couchand·he-is-expiring

H1478
and·he-is-being-gathered

H622

אל
al-

עמיו
omi·u

H5971

:
אל

al
to

־
-

המטה

H4296

ויגוע
u·iguo

ויאסף
u·iasph

to
H413

־

peoples-of·him

:

+ Joseph |fell on his
father's face, + |weeping
over him and |kissing ›

him.

1

50:1
Gn

H5307H3130

פני־על

H6440

אביו
abi·u

father-of·him
H1

u·ibk
עליו

over·him

וישק

and·he-is-kissing
H5401

־

to·him

:
:

ויפל
u·iphl

and·he-is-falling

יוסף
iusph

Joseph
ol

on
H5921

-phni
faces-of

ויבך

and·he-is-weeping
H1058

oli·u

H5921

u·ishq-
לו
l·u

_

+Then Joseph |instructed
»servants of him, »•who
were physicians|, to
embalm »his father. +So
the physicians| |embalmed
»Israel.

2

50:2
Gnויצו

u·itzu
and·he-is-minstructing

H6680

יוסף
iusph

H3130

ath

H853

-
עבדיו

obdi·u

H5650H853

־
-

הרפאים
e·rphaim

לחנט
l·chnt

to·to-embalm-of

את
ath

אביו

father-of·him
H1

Joseph

את

»

־

servants-of·him

את
ath

»the·ones-healing
H7495H2590

»
H853

־
-abi·u

u·ichntu
and·they-are-embalming

הרפאים

H7495

את

H853

־
-ishral

Israel
H3478

:

+ They took a |full forty
days for him; t so they took
the |full number of days for
•embalming|. And the
Egyptians |lamented »over
him seventy days.

3

50:3
Gnוימלאו

u·imlau

H4390_

ארבעים
arboimium

day
H3117

ki

H3588

ויחנטו

H2590

e·rphaim
the·ones-healing

ath
»

:ישראל

and·they-are-fulfilling

־
-

לו
l·u

for·himforty
H705

כייום

that

so
H3651

they-are-filling

החנטים
e·chntim

H2590
and·they-are-lamenting

ath·u

H4713

שבעים

H7657

יום
ium

כן
kn

ימלאו
imlau

H4390

ימי
imi

days-of
H3117

the·embalmings

ויבכו
u·ibku

H1058

אתו

»·him
H853

מצרים
mtzrim

Egyptians
shboim
seventyday

H3117

:
:

+When the days of
lamentation over him were
|passed, + Joseph |spoke
to Pharaoh's household, ›

saying-: If prnow I have
found grace in your eyes,
speak prplease ibefore the
ears of Pharaoh, › saying-:

4

50:4
Gnויעברו

u·iobru
and·they-are-passing

ימי

days-of
H3117

lamentation-of·him
H1068

u·idbr

H1696

יוסף
iusphal

to
H413H1004H6547 H5674

imi
בכיתו

bkith·u
וידבר

and·he-is-mspeakingJoseph
H3130

־אל
-

בית
bith

household-of

פרעה
phroe

Pharaoh

לאמר
l·amr

to·to-say-ofif

נא
na

מצאתי

I-found
H4672

חן

H2580

b·oini·km

H5869

mspeak-you(p) !
-

נא
na

באזני

in·ears-of

פרעה
phroe

to·to-say-of
:

H559

אם
am

H518

־
-

please !
H4994

mtzathichn
grace

בעיניכם

in·eyes-of·you(p)

דברו
dbru

H1696

־

please !
H4994

b·azni

H241
Pharaoh

H6547

לאמר
l·amr

H559

:

My father, he cmade me
swear 7before his deathn, ›
saying-: Behold, I am
dying. In my tomb wthat I
dug for myself in the land
of Canaan, thered you
shall entomb me. And now
let me go up, prplease, and
do let me entomb »my
father. +Then I shall
indeed return.

5
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Gn

H1

השביעני
l·amr

H559

הנה
ene

behold !

אנכי

I

מת

H4191

בקברי
b·qbr·i

in·tomb-of·me
H834

כריתי

I-dug
H3738

בארץלי
b·artz

אבי
ab·i

father-of·me
eshbio·ni

he-cadjured·me
H7650

לאמר

to·to-say-of
H2009

anki

H595

mth
dying

H6913

אשר
ashr

which
krithil·i

for·myself
_

in·land-of
H776

knon
Canaan

H3667

shm·ethqbr·ni
you-shall-entomb·me

H6912

u·othe
and·now

אעלה
aole

I-shall-go-up
H5927

נא

please !and·I-shall-entomb

־
-

אבי

father-of·me

שמהכנען

there·ward
H8033

ועתהתקברני

H6258

־
-na

H4994

ואקברה
u·aqbre

H6912

את
ath

»
H853

ab·i

H1

ואשובה
u·ashube

and·I-shall-return
H7725

:

+ Pharaoh |sareplied 7to
Joseph0, Go up and
entomb »your father, just
as he cmade you swear.

6

50:6
Gn

and·he-is-saying
H559

עלה

go-up-you !
H5927

וקבר
u·qbr

and·entomb-you !

את
athabi·k

father-of·you
H1H834

ויאמר:
u·iamr

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

ole

H6912
»

H853

־
-

כאשראביך
k·ashr

as·which
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:
:

+So Joseph went |up to
entomb »his father. And
»with him went |up all
Pharaoh's courtiers, the
eldest of his household,
and all the eldest of the
land of Egypt,

7

50:7
Gn

and·he-is-going-up
H5927

iusph
Joseph

לקבר
l·qbr

to·to-entomb-of
H6912

ath
־

abi·u
father-of·him

u·iolu
and·they-are-going-up

אתו

»with·him
H854

השביעך
eshbio·k

he-cadjured·you
H7650

ויעל
u·iol

יוסף

H3130

את

»
H853

-
אביו

H1

ויעלו

H5927

ath·u

all-of

עבדי־
obdi

H5650

phroe
Pharaoh

H6547
old-ones-of

H2205

ביתו
bith·u

and·all-of

זקני
zqni

H2205
land-ofEgypt

H4714

: +also Joseph's entire
household and his
brothers and his father's
household. But their little
ones, + 7alls their flocks
and their herds they left
behind in the land of
Goshen.

8

50:8
Gn

and·all-of
H3605

כל
kl

H3605

-
servants-of

זקניפרעה
zqni

household-of·him
H1004

וכל
u·kl

H3605
old-ones-of

ארץ
artz

H776

־
-

מצרים
mtzrim:

וכל
u·kl

בית
bith

יוסף

Joseph

ואחיו
u·achi·u

ובית

H1004H1

רק

H7535

טפם
tph·m

tot-of·them

וצאנם

H6629
household-of

H1004

iusph

H3130
and·brothers-of·him

H251

u·bith
and·household-of

אביו
abi·u

father-of·him
rq

but
H2945

u·tzan·m
and·flock-of·them

u·bqr·m
and·herd-of·themthey-left

H5800H1657

:

+ mrBoth chariots mras well
as horsemen went |up with
him; + it |bwas •a very
massive force.

9

50:9
Gn

and·he-is-going-up

עמו

H5973

גם

moreover

רכב־

chariot
H7393

גם
gm

H1571

פרשים־
phrshim

horsemen

ובקרם

H1241

עזבו
ozbu

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

גשן
gshn

Goshen

ויעל:
u·iol

H5927

om·u
with·him

gm

H1571

-rkb
moreover

-

H6571

and·he-is-beingbc

H1961
the·camp

H4264

kbd
heavy
H3515

mad
exceedingly

+When they |came frto the
threshing site of Atad,◊
which is i pnext◊ to the
Jordan, + they |wailed
there with a loud and very
grave wailing; and he
|dobserved seven days of
mourning for his father.

10

50:10
Gn

u·ibau

H935

עד

unto
H5704

גרן~האטד

H1637

ashr
which

ויהי
u·iei

המחנה
e·mchne

מאדכבד

H3966

:
:

ויבאו

and·they-are-coming
od

־
-grn~eatd

Threshing-site-of~the·Atad

אשר

H834

b·obre·irdn
ויספדו
u·isphdu

and·they-are-wailing
H5594

shm
מספד

msphd

H4553

גדול
gdulu·kbd

and·heavy
H3515

מאד
mad

ויעש

and·he-is-makingdo

H6213

בעבר

in·across-of
H5676

הירדן

the·Jordan
H3383

־
-

שם

there
H8033

wailinggreat
H1419

וכבד

exceedingly
H3966

u·iosh

H1

abl
mourning

H60

שבעת
shboth

H7651
days
H3117

: +When those dwelling in
the land, the Canaanites,
|saw »the mourning ion the
threshing site of Atad, +

they |said, This is a grave
mourning for the
Egyptians. Therefore one
called its name Abel-
Mizraim,◊ which is i pnext
to the Jordan.

11

50:11
Gnוירא

H7200

יושב
iushb

H3427

e·artz
־את לאביו

l·abi·u
for·father-of·him

אבל

seven-of

ימים
imim:u·ira

and·he-is-seeingone-dwelling-of

הארץ

the·land
H776

הכנעני
e·knoni

the·Canaanite
H3669

ath
»

H853

-

האבל
e·abl

the·mourning

בגרן~האטד

in·Threshing-site-of~the·Atadand·they-are-saying

אבל

mourning
-kbd

heavy
H3515

זה

H2088
for·Egyptians

ol-kn
on-so
H5921

qra
he-called

H60

b·grn~eatd

H1637

ויאמרו
u·iamru

H559

abl

H60

כבד־
ze

this

למצרים
l·mtzrim

H4713

קראעל־כן

H7121

shm·e
אבל~מצרים

Abel~Mizraimwhichin·across-of
H3383

+ Thus his sons |did for
him just as he had
instructed them.

12

50:12
Gn

H6213

בניו

H1121

לו

_

kn
so

שמה

name-of·her
H8034

abl~mtzrim

H67

אשר
ashr

H834

בעבר
b·obr

H5676

הירדן
e·irdn

the·Jordan

:
:

ויעשו
u·ioshu

and·they-are-doing
bni·u

sons-of·him
l·u

for·him

כן

H3651

as·which
H6680

: + His sons |carried »him
tod the land of Canaan and
|entombed »him in the
cave in the field of
Machpelah—»the field
adjoining Mamre wthat
Abraham bought ›as a
holding for a tomb from
»Ephron the Hittite.
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50:13
Gnוישאו

u·ishau
and·they-are-carrying

H5375
»·him

H853

בניו
bni·u

ארצה

H776

כנען
knon

Canaan
H3667

כאשר
k·ashr

H834

צום
tzu·m

he-minstructed·them
:

אתו
ath·u

sons-of·him
H1121

artz·e
land·ward

and·they-are-entombing
ath·u
»·him

b·morthshde
field-of

H7704
the·Machpelah

אשר
ashrqne

he-boughtAbraham
H85

את

»

־
e·shde

the·field
H7704

ויקברו
u·iqbru

H6912

אתו

H853

במערת

in·cave-of
H4631

המכפלהשדה
e·mkphle

H4375
which

H834

קנה

H7069

אברהם
abremath

H853

-
השדה

H272

קבר
qbr

tomb

מאת
m·ath

Ephron
H6085

החתי

H2850

על

on
H5921

־
phni

faces-of
H4471

:
:

+Then Joseph |returned
tod Egypt, after he had
entombed- »his father, he
and his brothers and all
•those going up| »with him
to entomb »his father.
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50:14
Gn

u·ishb
and·he-is-returning

H7725

iusph
Joseph

לאחזת
l·achzth

for·holding-of

־
-

H6913
from·»with

H853

עפרן
ophrne·chthi

the·Hittite
ol-

פני

H6440

ממרא
mmra

Mamre

יוסףוישב

H3130

מצרימה
eua
he

H1931

ואחיו
u·achi·u

העלים־
e·olim

the·ones-going-up
H5927

אתו

»with·him

אתלקבר

»
H853

-
אביו

father-of·him

אחרי
achri
after

mtzrim·e
Egypt·ward

H4714

הוא

and·brothers-of·him
H251

וכל
u·kl

and·all-of
H3605

-ath·u

H854

l·qbr
to·to-entomb-of

H6912

ath
־

abi·u

H1H310
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אביואתקברו
abi·u

father-of·him
H1

+Yet Joseph's brothers,
|seeing that their father
was dead, + |said,
Suppose, Joseph holds a
|grudge against us and
should pay › us back, yea
pay back- »for all the evil
wthat we dealt out »to him.
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50:15
Gn

u·irau
־
-

יוסף

Joseph
ki

that

־
-

מת
mth

H4191

abi·em

H1

qbr·u
to-entomb-of·him

H6913

ath
»

H853

־
-

:
:

ויראו

and·they-are-seeing
H7200

אחי
achi

brothers-of
H251

iusph

H3130

כי

H3588
he-was-dead

אביהם

father-of·them

u·iamru
and·they-are-saying

H559

lu

H3863

ishtm·nu
he-is-holding-grudge·us

H7852

יוסף
iusph

Joseph

והשב

and·to-creverse
H7725

athkl
הרעה־

the·evil

לוויאמרו

suppose

ישטמנו

H3130

u·eshb

H7725

ישיב
ishib

he-is-creversing

לנו
l·nu

to·us
_

את

»
H853

כל

all-of
H3605

-e·roe

H7451

H834

גמלנו
gmlnu

we-requited
H1580

»·him
H853

: +So they msent |forth a
message to Joseph, ›

saying-, Your father mgave
instruction before his
death, › saying-,

16

50:16
Gn

and·they-are-minstructing
H6680

al
to

H413

־
-iusph

Joseph
H3130

לאמר
abi·k

father-of·you
H1

he-minstructed

אשר
ashr

which

אתו
ath·u:

ויצוו
u·itzuu

יוסףאל
l·amr

to·to-say-of
H559

צוהאביך
tzue

H6680

לאמר
l·amr

to·to-say-of

:
:

Thus shall you saspeak to
Joseph: I pray you,
prplease bear with the
transgression of your
brothers and their sin, for
they dealt evilly with you.
+So now prplease bear
›with the transgression of
the servants of the Elohim
of your father.  And
Joseph |wept iover their
words- to him.

17

50:17
Gn

thus
-

תאמרו
thamru

you(p)-shall-say
H559

to·Joseph
H577

נאשא

please !
H4994

פשע לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

מותו
muth·u

death-of·him
H4194H559

כה
ke

H3541

ליוסף־
l·iusph

H3130

אנא
ana
oh !

sha
bear-you !

H5375

naphsho
transgression-of

H6588

achi·ku·chtath·m
and·sin-of·them

H2403H3588

רעה־

evil

ועתה
u·otheshana

please !
l·phsho

עבדי
obdi

servants-of

אחיך

brothers-of·you
H251

כיוחטאתם
ki

that
-roe

H7451

גמלוך
gmlu·k

they-requited·you
H1580

and·now
H6258

שא

bear-you !
H5375

נא

H4994

לפשע

to·transgression-of
H6588H5650

אלהי
alei

Elohim-of

אביך

father-of·you

ויבך

H3130

b·dbr·m
in·to-mspeak-of·them

אליו
ali·u

+Then his brothers mralso
|gocame and |fell down
before him and |said,
Behold, we are yours ›as
servants.

18

50:18
Gn

u·ilku

H1980H1571

־

H430

abi·k

H1

u·ibk
and·he-is-weeping

H1058

יוסף
iusph

Joseph

בדברם

H1696
to·him

H413

:
:

וילכו

and·they-are-going

גם
gm

moreover
-

achi·u
brothers-of·him

H251

u·iphlu
and·they-are-falling

H5307

לפניו

H6440

ויאמרו

and·they-are-saying

הננו
en·nu

behold·us !
l·k

לעבדים

H5650

:
ויפלואחיו

l·phni·u
to·faces-of·him

u·iamru

H559H2009

לך

to·you
_

l·obdim
for·servants

:

+ Joseph |sareplied to
them: Do not |fear! For am
I in the uplace of Elohim?

19

50:19
Gn

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אלהם
al·em

יוסף
iusph

H3130

אל
al

H408

־
-

תיראו
thirau

כי
ki

that

התחת
e·thchth

H8478

אלהים

Elohim
H430

אני
ani

H589

: ויאמר

to·them
H413

Josephmust-not-beyou(p)-are-fearing
H3372H3588

?·in-stead-of
aleim

I
:

+ You/ devised evil
onagainst me, 7+yetnc
Elohim, He devised it for
good in order to
daccomplish-, as at •this
day, to cpreserve many
people alive-.

20

50:20
Gn

and·you(p)

H859
you(p)-devisedon·me

H5921

רעה
roe

H7451

אלהים
aleim

H430H2803

l·tbe
for·good

H2896

למען
lmon

H4616

oshe

H6213
as·the·day

H3117

e·ze
the·this

ואתם
u·athm

חשבתם
chshbthm

H2803

עלי
ol·i

evilElohim

חשבה
chshb·e

he-devised·her

לטבה

so-that

עשה

to-do-of

כיום
k·ium

הזה

H2088

l·echith
־
-

many

: +So now do not |fear; I
myself shall allsustain »you
and »your little ones.
+Thus he |comforted
»them and |spoke onto their
hearts.
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50:21
Gn

u·othe
and·now

H6258
must-not-be

H408

תיראו־

you(p)-are-fearing
anki

I

אכלכל
aklkl

H853

להחית

to·to-cpreserve-alive-of
H2421

עם
om

people
H5971

רב
rb

H7227

:
אלועתה

al-thirau

H3372

אנכי

H595
I-shall-msustain

H3557

אתכם
ath·km
»·you(p)

ואת
-tph·km

tot-of·you(p)

וינחם

and·he-is-mcomforting

אותם
auth·m

H853

u·idbr
and·he-is-mspeaking

לבם
lb·m

heart-of·them

+ Joseph |sitremained in
Egypt, he and 7his
brothers and all0 his
father's household. +

Joseph |lived a hundred
ten years;

22

50:22
Gnוישב

H3427

u·ath
and·»

H853

טפכם־

H2945

u·inchm

H5162
»·them

וידבר

H1696

על
ol

on
H5921

־
-

H3820

:
:u·ishb

and·he-is-dwelling

יוסף

H3130H4714

הוא
u·bith

H1004

u·ichi

H2421H3130

מאה

hundred
u·oshr

שנים

H8141

iusph
Joseph

במצרים
b·mtzrim
in·Egypt

eua
he

H1931

ובית

and·household-of

אביו
abi·u

father-of·him
H1

ויחי

and·he-is-living

יוסף
iusph

Joseph
mae

H3967

ועשר

and·ten-of
H6235

shnim
years

:
:

and Joseph |saw ›

Ephraim's sons to the
third generation; mralso the
sons of Manasseh's son
Machir, they were born on

23

50:23
Gn

u·ira
and·he-is-seeing

H7200

iusph

H3130

לאפרים
l·aphrim

to·Ephraim
H669

בני
bni

H1121

גם
bnimkir

Machir

בן

H1121

מנשה
mnshe

Manasseh
H4519

יוסףוירא

Josephsons-of

שלשים
shlshim

third-generations
H8029

gm
moreover

H1571

בני

sons-of
H1121

מכיר

H4353

bn
son-of

־
-
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Joseph's knees.־
-brki

H1290

יוסף

Joseph
H3130

:
+At length Joseph |said to
his brothers: I am about to
die|; +yet Elohim, He shall
take note, yea take note-
»of you. + He will cbring
»you up from •this •land to
the land about which
7Elohim0 swore 7to our
fathers0, to Abraham, ›

Isaac and › Jacob.

24
50:24

Gn
iusph

Joseph
H3130

al
to

H413

-
אחיו

I
H430

ילדו
ildu

they-were-born
H3205

על
ol

on
H5921

ברכי

knees-of
iusph

ויאמר:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

־אליוסף
achi·u

brothers-of·him
H251

אנכי
anki

H595

מת
mth

dying
H4191

ואלהים
u·aleim

and·Elohim

פקד
phqd

H6485

יפקד
iphqdath·km

»·you(p)

H853

u·eole
and·he-cbrings-up

אתכם

»·you(p)

מן
mn

from

הארץ
e·artz

H776

הזאת
al
to

־
-

אשר
ashr

which

נשבע
nshbo

he-nswore
H7650

to-visithe-shall-visit
H6485

והעלהאתכם

H5927

ath·km

H853H4480

־
-

the·land
e·zath

the·this
H2063

אל

H413

הארץ
e·artz

the·land
H776H834

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

ליצחק
l·itzchq

to·Isaac
H3327

וליעקב
u·l·ioqb

and·to·Jacob

:
:

+Then Joseph |adjured
»the sons of Israel, ›

saying-, When Elohim
shall take note,◊ yea take
note- »of you, +then you
will cbring up »my bones
7»with youncs from here.

25

50:25
Gnוישבע

u·ishbo

H3130

את

»

בני־
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

לאמר

H559

פקד
phqd

to-visit
H3290

and·he-is-cadjuring
H7650

יוסף
iusph

Joseph
ath

H853

-
Israel

l·amr
to·to-say-of

H6485

he-shall-visit
H6485

אלהים

H430
»·you(p)

H853
and·you(p)-cbring-up

H5927

את

»
H853

־
-

H6106
from·this

H2088

: +After that Joseph |died, a
hundred ten years old; +

they had »him |embalmed,
and he was |placed in a
coffin in Egypt.

26

50:26
Gn

H4191
Joseph

H3130

יפקד
iphqdaleim

Elohim

אתכם
ath·km

והעלתם
u·eolthmath

עצמתי
otzmth·i

bones-of·me

מזה
m·ze:

וימת
u·imth

and·he-is-dying

יוסף
iusph

בן
bn

son-of
H6235

שנים

years

ויחנטו
ath·u

ויישם

and·he-is-being-placed
H3455

בארון

in·the·coffer
H727

in·Egypt

:
:

H1121

־
-

מאה
mae

hundred
H3967

ועשר
u·oshr

and·ten
shnim

H8141

u·ichntu
and·they-are-embalming

H2590

אתו

»·him
H853

u·iishmb·arun
במצרים

b·mtzrim

H4714

Exodus

And these are the names
of the sons of Israel
•coming tod Egypt »with
Jacob 7their fatherQ; they
came, each man +with his
household:

1

1:1
Exואלה

u·ale
שמות
shmuth

בני

sons-of
ishral
Israel

הבאים
e·baim

the·ones-comingEgypt·ward

את

»with
H854

ioqb
איש
aish

and·these
H428

names-of
H8034

bni

H1121

ישראל

H3478H935

מצרימה
mtzrim·e

H4714

ath
יעקב

Jacob
H3290

man
H376

וביתו
u·bith·u

and·household-of·him
H1004

באו
bau

they-came

: Reuben, Simeon, Levi and
Judah,

2

1:2
Ex

raubn
שמעון
shmoun

לוי
lui

Levi
H3878

Issachar, Zebulun and
Benjamin,

31:3
Exיששכר

H3485

zbulnu·bnimn:

Dan and Naphtali, Gad
and Asher.

4

1:4
Exדן

Dan
H935

:
ראובן

Reuben
H7205

Simeon
H8095

ויהודה
u·ieude

and·Judah
H3063

:
:ishshkr

Issachar

זבולן

Zebulun
H2074

ובנימן

and·Benjamin
H1144

:
dn

H1835

ונפתלי
u·nphthli

H5321

גד
gd

Gad
H1410

ואשר
u·ashr

+ All the souls, offspring|

from the thigh of Jacob,
had |become 7seventy-
five~Q◊ souls. +As for
Joseph, he bwas in Egypt.

5

1:5
Ex

u·iei
כל

kl

H3605

נפש

soul-of
itzai

ירך
irk

thigh-ofJacob and·Naphthaliand·Asher
H836

:
:

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

all-of

־
-nphsh

H5315

יצאי

ones-coming-forth-of
H3318H3409

־
-

יעקב
ioqb

H3290

שבעים
shboim
seventy

H7657

H3130H1961

b·mtzrim
: +Then Joseph |died and all

his brothers, and all •that
•generation.

6

1:6
Exוימת

u·imth
and·he-is-dying

H4191
and·all-of

H3605

אחיו־

H251

וכל
u·kl

נפש
nphsh

soul
H5315

ויוסף
u·iusph

and·Joseph

היה
eie

he-wasbc

במצרים

in·Egypt
H4714

:
יוסף
iusph

Joseph
H3130

וכל
u·kl-achi·u

brothers-of·himand·all-of
H3605

the·generation
H1755

e·eua
: And the sons of Israel,

they were fruitful and were
swarming and |numerous
and i very, very |staunch.
+So the land was filling up
»with them.

7

1:7
Exובני

and·sons-of
H1121H6509

and·they-are-roaming
u·irbu

and·they-are-increasing

הדור
e·dur

ההוא

the·he
H1931

:u·bni
ישראל

ishral
Israel
H3478

פרו
phru

they-were-fruitful

וישרצו
u·ishrtzu

H8317

וירבו

H7235

ויעצמו

and·they-are-being-staunch
H6105

במאד

H3966

madu·thmla
הארץ

H776H854

: +Then a new king |rose
over Egypt who knew
nothing »about Joseph.

8

1:8
Ex

and·he-is-rising

מלך
mlk
king

H4428

u·iotzmub·mad
in·very

מאד

very
H3966

ותמלא

and·she-is-being-filled
H4390

e·artz
the·land

אתם
ath·m

»with·them
:

פ
p

ויקם
u·iqm

H6965

־
-

new
H2319

על
ol

over

־
-

מצרים
mtzrim

אשר
ashr
who
H834

־לא
-

H3045
»

-
יוסף

Joseph
:

+ He |said to his people:
Behold, the people of the
sons of Israel are more
numerous and staunch
fthan we.

9

1:9
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

al
to

הנה־

behold !

חדש
chdsh

H5921
Egypt
H4714

la
not

H3808

ידע
ido

he-knew

את
ath

H853

־
iusph

H3130

אל:

H413

-
עמו
om·u

people-of·him
H5971

ene

H2009
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עם
om

people-of
H5971

בני
bni

sons-of
H1121

ממנוועצום

H4480

:

Do grant attention! Let us
show ourselves |wise as to
them lest they |increase,
and it come to be tif war
should befall 7usnc, and
they are added, even they,
onto those hating us, +that
they fight iagainst us and
ascend from the land.

10

1:10
Ex

grant-attention-you !

נתחכמה
nthchkme

we-shall-show-ourselves-wiseto·him

ישראל
ishral
Israel
H3478

רב
rb

many
H7227

u·otzum
and·staunch

H6099

mm·nu
from·us

הבה:
eb·e

H3051H2449

לו
l·u

_

phn
lest

ירבה־

and·he-becomes
ki

that
H3588

-
they-shall-proclaim

H7122

מלחמה
mlchme

H4421

ונוסף

H3254

gm
even

H1571

eua
על

ol
on

־
-

פן

H6435

-irbe
he-is-increasing

H7235

והיה
u·eie

H1961

תקראנה־כי
thqrane

war
u·nusph

and·he-is-added

־גם
-

הוא

he
H1931H5921

ones-hating-of·us

ונלחם

and·he-nfights
H3898

־
b·nu
in·us

_

mn
from

H4480

הארץ־
e·artz:

+Hence they |placed over
them chiefs of tributary
service that they might
humiliate- them iwith their
burdens. +So they were
building as provision cities
for Pharaoh, »Pithom and
»Raamses.

11

1:11
Ex

and·they-are-placing

עליו
oli·u

H5921

שרי
shri

chiefs-of

שנאינו
shnai·nu

H8130

u·nlchm-
ועלהבנו

u·ole
and·he-ascends

H5927

מן
-

the·land
H776

וישימו:
u·ishimu

H7760
over·him

H8269

מסים

tributes
H4522

למען

so-thatto-mhumiliate-of·him

בסבלתם

in·burdens-of·them

ויבן
u·ibn

cities-of
H5892

מסכנות
msknuth

provisions
H4543

לפרעה

for·Pharaoh
-

H6619

msimlmon

H4616

ענתו
onth·u

H6031

b·sblth·m

H5450
and·he-is-building

H1129

ערי
oril·phroe

H6547

את
ath

»
H853

פתם־
phthm

Pithom

ואת
u·ath
and·»

־
-

רעמסס
romss

H7486

+Yet just as they were
humiliating »them so they
|multiplied and so they
|breached forth. +Hence
they were |irritated fin view
of the sons of Israel.

12

1:12
Exוכאשר

and·as·which
H834

יענו

H6031

אתו

»·him

כן
kn

ירבה
irbe

וכן
u·kn

H3651

יפרץ
iphrtz

he-is-breaching-forth
H6555 H853

Rameses

:
:u·k·ashrionu

they-are-mhumiliating
ath·u

H853
so

H3651
he-is-increasing

H7235
and·so

and·they-are-being-irritated
H6973

מפני

from·faces-of

בני
bni

sons-of
H1121

: +So the Egyptians cmade
»the sons of Israel |serve
iwith rigor,

13

1:13
Exמצרים

mtzrim

H4713

את

»
H853

בני
bni

sons-of
H1121

ויקצו
u·iqtzum·phni

H6440

ישראל
ishral
Israel
H3478

:
ויעבדו

u·iobdu
and·they-are-cmaking-serve

H5647
Egyptians

ath
־
-

ישראל

H3478
in·rigor

:

and they |embittered »their
lives iwith hard service in
clay and in bricks, and
iwith all service in the field,
»all their service which
they served iamong them
iwith rigor.

14

1:14
Exוימררו

u·imrru
את
ath

H853

חייהם
chii·em

H2416

בעבדה

in·service
H5656

קשה

H7186

b·chmr

H2563

ובלבנים
u·b·lbnim

and·in·bricks
H3843

ishral
Israel

בפרך
b·phrk

H6531

:

and·they-are-membittering
H4843

»

־
-

lives-of·them
b·obdeqshe

hard

בחמר

in·clay

ובכל
u·b·kl

־
-

עבדה
obde

service
H5656H853

kl
all-of
H3605

עבדתם

service-of·them

אשר

which
H834

־
-obdu

H5647

בהם
b·em

in·them
_

בפרך
b·phrk
in·rigor

:

and·in·all-of
H3605

בשדה
b·shde

in·the·field
H7704

את
ath

»

־כל
-obdth·m

H5656

ashr
עבדו

they-served
H6531

:

+Then the king of Egypt
|saspoke to the Hebrew
midwives| (of whom the
name of the first one was
Shiphrah, and the name of
the second Puah)

15

1:15
Ex

king-of
H4428

מצרים
mtzrim

למילדת

to·the·ones-mbeing-midwives
H3205H5680

שם
shm

H8034

שפרההאחת
shphre

H8236

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

מלך
mlk

Egypt
H4714

l·mildth
העברית

e·obrith
the·Hebrews(f)

אשר
ashr

whose
H834

name-of
e·achth
the·one

H259
Shiphrah

ושם
u·shm

H8034

השנית
e·shnith

H8145

phuoe
Puah
H6326

:

and |said: In your
midwifery- »for the Hebrew
women, +when you see
them on the bracing
stones, if it is a son +then
you will cput »him to death,
and if it is a daughter
+then she will live.

16

1:16
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

בילדכן
b·ild·kn

את
-e·obriuth

and·name-ofthe·second

:פועה

H559
in·to-mbe-widwife-of·you(p)

H3205

ath
»

H853

העבריות־

the·Hebrew-women
H5680

וראיתן

H7200

על

H70

אם
am

if

־
-

בן

sonhe
H4191

ath·u
»·him

ואם
u·am

H518

־
-bth

H1931

u·raithn
and·you(p)-see

ol
on

H5921

־
-

האבנים
e·abnim

the·bracing-stones
H518

bn

H1121

הוא
eua

H1931

והמתן
u·emthn

and·you(p)-cput-to-death

אתו

H853
and·if

בת

daughter
H1323

היא
eia

she

וחיה
u·chie

:
:

+Yet the midwives| |feared
»the One, Elohim, and
they did not dact just as
the king of Egypt had
spoken to them; and they
mkept »the boys |alive.

17

1:17
Ex

u·thiran

H3372

e·mildth
האלהיםאת

u·la
עשו

they-did

כאשר
k·ashr

H834
and·she-lives

H2425

ותיראן

and·they-are-fearing

המילדת

the·ones-mbeing-midwives
H3205

ath
»

H853

־
-e·aleim

the·Elohim
H430

ולא

and·not
H3808

oshu

H6213
as·which

dbr
he-mspoke

אליהן
ali·en

to·them
H413

מלך

Egypt
H4714

ותחיין

and·they-are-mkeeping-alive
H2421

ath-
הילדים

e·ildim

H3206

:

+Then the king of Egypt
|called for the midwives|

and |said to them: For
what reason did you do
•this •thing and mkeep »the

18

1:18
Exויקרא

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

mlk

H4428

־ דבר

H1696

mlk
king-of

H4428

מצרים
mtzrimu·thchiin

את

»
H853

־

the·boys

מלך:

king-of
-
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WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



boys |alive?מצרים

Egyptto·the·ones-mbeing-midwives
H3205

ויאמר
u·iamr

H559_

מדוע
mduo

H4069

e·dbr
הזה
e·ze

H2088

mtzrim

H4714

למילדת
l·mildth

and·he-is-saying

להן
l·en

to·themfor-what-reason

עשיתן
oshithn

you(p)-do
H6213

הדבר

the·thing
H1697

the·this

u·thchiinath
»

H853

-
הילדים

:

+Now the midwives| |said
to Pharaoh: t The Hebrew
women are not like the
Egyptian women, for they
are livelier. i Ere the
midwife| |comes to them, +

they have already borne.

19

1:19
Exותאמרן

u·thamrn

H559
the·ones-mbeing-midwives

H3205
to

־
-phroe

כי
ki

that

ותחיין

and-you(p)-are-mkeeping-alive
H2421

־את
e·ildim

the·boys
H3206

:

and·they-are-saying

המילדת
e·mildth

אל
al

H413

פרעה

Pharaoh
H6547H3588

לא
lae·mtzrith

the·Egyptians

העברית

the·Hebrew-women
H5680

ki
that

H3588

-
חיות
chiuth

H2422

eneb·trm
in·ere

thbua
אלהן

to·them not
H3808

כנשים
k·nshim

as·the·women
H802

המצרית

H4713

e·obrith
־כי

lively-ones

הנה

they(f)

H2007

בטרם

H2962

תבוא

she-is-coming
H935

al·en

H413

המילדת

the·one-mbeing-midwife
H3205

וילדו

and·they-give-birth

+Hence Elohim cdealt |well
›with the midwives|; and
the people |multiplied and
were very |staunch.

20

1:20
Exוייטב

u·iitbaleim
Elohim

H430

למילדת
e·mildthu·ildu

H3205

:
:

and·he-is-cdoing-good
H3190

אלהים
l·mildth

to·the·ones-mbeing-midwives
H3205

u·irb
and·he-is-increasing

H7235
the·people

H5971

mad
very

:

+So it came to |be
tbecause the midwives|

feared »the One, Elohim,
+that He |dprovided
households for them.

21

1:21
Ex

u·iei

H3588

־
-irau

H3372

העםוירב
e·om

ויעצמו
u·iotzmu

and·they-are-being-staunch
H6105

מאד

H3966

ויהי:

and·he-is-becoming
H1961

כי
ki

that

יראו

they-feared

H3205

את
ath

»
H853

-
האלהים

e·aleim
the·Elohim

H430

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213

בתים
bthim

households
H1004

+Then Pharaoh |instructed
› all his people, › saying-:
Every •son •born 7to the
Hebrewsns, intod the
waterway shall you fling
him, +yet every •daughter
you shall mkeep alive.

22

1:22
Exויצו

u·itzu
and·he-is-minstructing

H6680

המילדת
e·mildth

the·ones-mbeing-midwives

להםויעש־
l·em

for·them
_

:
:

Pharaoh
H3605

־
-

עמו
om·u

לאמר
l·amr

H559

kl
every-of

H3605

הבן־
e·bn

the·son
H1121H7993

פרעה
phroe

H6547

לכל
l·kl

to·all-ofpeople-of·him
H5971

to·to-say-of

כל
-

הילוד
e·ilud

the·born-one
H3209

היארה
e·iar·e

the·waterway·ward
H2975

תשליכהו
thshlik·eu

you(p)-shall-cfling·him

וכל

and·every-of
H3605

-e·bth
תחיון

you(p)-shall-mkeep-alive
H2421

:s u·kl
הבת־

the·daughter
H1323

thchiu·n
ס:

+ A man fof the house of
Levi |went and |took as
wife »a daughter of Levi.

1

2:1
Ex

u·ilk
איש
aish

מבית

from·house-of
lui

Levi

ויקח

and·he-is-taking
H3947

את
ath

H853

־
-

H1323

לוי
lui:

וילך

and·he-is-going
H1980

man
H376

m·bith

H1004

לוי

H3878

u·iqch
»

בת
bth

daughter-of

־
-

Levi
H3878

:

+ The woman became
|pregnant and |bore a son,
and she |saw »him that he
was a goodly child; +so
she |secluded him three
months.

2

2:2
Ex

u·ther

H802

u·thld
and·she-is-giving-birth

bnu·thra

H7200

כי

that
H3588

־
tubeua

he

ותהר

and·she-is-becoming-pregnant
H2029

האשה
e·ashe

the·woman

ותלד

H3205

בן

son
H1121

ותרא

and·she-is-seeing

אתו
ath·u
»·him

H853

ki-
טוב

good
H2896

הוא

H1931

שלשה
shlshe

H7969

irchim
months

:

+When she could not
frlonger seclude- him,
+then she |took for him an
ark of papyrus, + |daubed it
iwith asphalt and iwith
pitch and |placed »the boy
in it; +then she |placed it in
the weeds on the ridge of
the waterway.

3

2:3
Ex

u·la
and·not

יכלה
ikle

H3201
further

H5750

הצפינו

H3947

־ ותצפנהו
u·thtzphn·eu

and·she-is-secluding·him
H6845

three

ירחים

H3391

ולא:

H3808

־
-

she-could

עוד
oudetzphin·u

to-cseclude-of·him
H6845

ותקח
u·thqch

and·she-is-taking
-

לו

for·him
thbth

גמא
gma

papyrus
H1573

ותחמרה

and·she-is-daubing·her
H2560

בחמר
b·chmr

ובזפת
u·b·zphth

and·in·the·pitch

אתבהותשם
-

the·boy
l·u

_

תבת

ark-of
H8392

u·thchmr·e
in·the·asphalt

H2564H2203

u·thshm
and·she-is-placing

H7760

b·e
in·her

_

ath
»

H853

הילד־
e·ild

H3206

ותשם
u·thshm

בסוף
b·suph

in·the·weed
ol

on
H5921

-
שפת

shore-of
H8193

the·Nile
:

And his sister |stationed
herself f afar, to know what
might be done to him.

4

2:4
Ex

u·ththtzb
אחתו
achth·u

מרחק

H7350
and·she-is-placing

H7760H5488

־על
shphth

היאר
e·iar

H2975

ותתצב:

and·she-is-stationing-herself
H3320

sister-of·him
H269

m·rchq
from·afar
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to·to-know-of

מה
me

what ?
H4100H6213

to·him
_

:

+Then Pharaoh's daughter
|descended to bathe onat
the waterway, +while her
maidens were walking on
the side of the waterway.
+When she |saw »the ark
in the midst of the weeds +
she |sent »her maidservant
and |took it;

5

2:5
Ex

u·thrd

H3381

bth-
פרעה

Pharaoh
H6547

לרחץ
l·rchtz

H7364

ol
־
-

לדעה
l·do·e

H3045

־
-

יעשה
ioshe

he-shall-be-done

לו
l·u

ותרד:

and·she-is-descending

בת

daughter-of
H1323

־
phroe

to·to-wash-of

על

on
H5921

the·Nile
u·northi·e

and·maidens-of·her
H5291

הלכת

ones-going
H1980

על
-

יד
id

side-of
H3027

ותראהיאר

and·she-is-seeing»

־
-

התבה

the·ark

בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432

הסוף
e·suph

the·weed

היאר
e·iar

H2975

ונערתיה
elkthol

on
H5921

־
e·iar

the·Nile
H2975

u·thra

H7200

את
ath

H853

e·thbe

H8392H5488

and·she-is-sending
H7971

את

»

אמתה־

maidservant-of·her
H519

ותקחה
u·thqch·e

and·she-is-taking·her

: + she |opened Sitn and
|saw him, »the boy; and
behold, the lad was
lamenting. + She |spared
on him and |said: This is
one fof the boys of the
Hebrews.

6

2:6
Exותפתח

and·she-is-opening
H6605

u·thra·eu

H7200
»

H853

-
ותשלח
u·thshlchath

H853

-amth·e

H3947

:u·thphthch
ותראהו

and·she-is-seeing·him

את
ath

־

e·ild

H3206

u·ene
and·behold !

H2009

־
-

נער

H5288

מילדיותחמל

H3206

ze
this-one

:
:

הילד

the·boy

והנה
nor
lad

בכה
bke

lamenting
H1058

u·thchml
and·she-is-sparing

H2550

עליו
oli·u

on·him
H5921

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying
H559

m·ildi
from·boys-of

העברים
e·obrim

the·Hebrews
H5680

זה

H2088

+Then his sister |said to
the daughter of Pharaoh:
Shall I go and -call for you
a woman, a wetnurse|

from the Hebrews +that
she may nurse »the boy
for you?

7

2:7
Ex

u·thamr

H559

אחתו
al

־
-

בת
bth

H1323

-phroe
האלך

H1980

וקראתי

and·I-call
H7121

לך

_

אשה

H802

minqth
cnursing

H3243

mn
ותאמר

and·she-is-saying
achth·u

sister-of·him
H269

אל

to
H413

daughter-of

פרעה־

Pharaoh
H6547

e·alk
?·I-shall-go

u·qrathil·k
for·you

ashe
woman

מןמינקת

from
H4480

העברית

the·Hebrew-women
H5680

ותינק

and·she-shall-cnurse
H3243

l·k
for·you

_

ath
»

־
e·ild

the·boy

:
:

And Pharaoh's daughter
|said to her: Go! +So the
damsel |went and |called
»the boy's mother.

8

2:8
Ex

and·she-is-saying
H559

-l·e

_

פרעה־בת

H6547

e·obrithu·thinq
אתלך

H853

-
הילד

H3206

ותאמר
u·thamr

לה־

to·her
bth

daughter-of
H1323

-phroe
Pharaoh

לכי
u·thlk

and·she-is-going

העלמה

H5959

u·thqra

H7121

את
ath

»
am

mother-of
H517

the·boy
H3206

:

+Then Pharaoh's daughter
said to her: cHave »•this
•boy go, and nurse him for
me, and I/ shall give you
»your hire. +So the woman
|took the boy and |nursed
him.

9

2:9
Exותאמר

u·thamr
and·she-is-saying

H559

לה
l·e

_

lki
go-you !

H1980

ותלך

H1980

e·olme
the·damsel

ותקרא

and·she-is-calling
H853

־
-

הילדאם
e·ild

:

to·her

בת

H1323

־
-eilikiath

הילד־
e·ild

the·boy
H3206

e·ze
the·this

H2088

והינקהו
u·einq·eu

and·cnurse-you·him !
l·i

ואני
u·ani
and·I
H589

אתן
athn

H5414

את

H853

bth
daughter-of

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

היליכי

cause-to-go-you !
H1980

את

»
H853

-
הזה

H3243

לי

for·me
_

I-shall-give
ath

»

־
-

שכרך
shkr·k

H7939

ותקח
u·thqche·ashe

H802

e·ild:

+When the boy was
growing up + she |brought
him to Pharaoh's
daughter, and he |became
› her › son. + She |called
his name Moses◊ and
|said: tBecause I have
removed him from the
water.

10

2:10
Exויגדל

and·he-is-growing-up
H1431

הילד
e·ild

H3206
hire-of·youand·she-is-taking

H3947

האשה

the·woman

הילד

the·boy
H3206

ותניקהו
u·thniq·eu

and·she-is-cnursing·him
H5134

:
u·igdl

the·boy

l·bth

H1323

פרעה

H6547

־
-

לה
l·eu·thqra

and·she-is-calling
H7121

משה

H4872

ותבאהו
u·thba·eu

and·she-is-cbringing·him
H935

לבת

to·daughter-of

־
-phroe

Pharaoh

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

to·her
_

לבן
l·bn

to·son
H1121

שמוותקרא
shm·u

name-of·him
H8034

mshe
Moses

ותאמר
u·thamr

and·she-is-saying
H559H3588

מן

the·watersI-removed·him
H4871

:
:

+ It came to |be in •those
days +when Moses had
|grown up +that he went
|forth to his brothers and
|saw i their burdens. He
+also |saw an Egyptian
man smiting a Hebrew
man, one fof his brothers.

11

2:11
Exויהי

u·iei

H1961

בימים
b·imim

in·the·days
H3117

the·they
H1992

כי
ki

that
mn

from
H4480

־
-

המים
e·mim

H4325

משיתהו
mshith·eu

and·he-is-becoming

ההם
e·em

ויגדל

H1431

משה
mshe

H4872

ויצא

H3318

al
to

־
-

אחיו

brothers-of·him
u·ira

and·he-is-seeing

בסבלתם
b·sblth·m

H5450

u·igdl
and·he-is-growing-upMoses

u·itza
and·he-is-going-forth

אל

H413

achi·u

H251

וירא

H7200
in·burdens-of·them

u·ira
מצרי

mtzri
Egyptian

H4713

מכה
mke

H5221

איש
aish
man

עברי
obri

H5680

מאחיו
m·achi·u

from·brothers-of·him
H251

+ He |faced thusthis way
and thusthat and |saw that
there was no one else;
+then he |smote »the
Egyptian and |buried him

12

2:12
Ex

thus
u·ke

and·thus
H3541

וירא

and·he-is-seeing
H7200

איש
aish
man
H376

csmiting
H376

־
-

Hebrew

:
:

ויפן
u·iphn

and·he-is-facing
H6437

כה
ke

H3541

וכה
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in the sand.

u·ira

H3588

אין
ainaish

man
u·ik

H5221

את
ath

H853

-
המצרי

e·mtzri
the·Egyptian

ויטמנהו
u·itmn·eu

H2934

b·chul
in·the·sand

H2344

וירא

and·he-is-seeing
H7200

כי
ki

thatthere-is-no
H369

איש

H376

ויך

and·he-is-csmiting»

־

H4713
and·he-is-burying·him

:בחול
:

+When he went |forth ion
the second day, + behold,
two men, Hebrews, were
striving with each other.
+So he |said to the wicked
one: Why are you smiting
your associate?

13

2:13
Exויצא

H3318

b·ium
in·the·day

H3117H8145
and·behold !

H2009

שני
shni

H8147

-
mortals

H582

עברים

H5327
and·he-is-saying

H559

u·itza
and·he-is-going-forth

השניביום
e·shni

the·second

והנה
u·ene

two-of

אנשים־
anshimobrim

Hebrews
H5680

נצים
ntzim

ones-nstriving

ויאמר
u·iamr

l·rsho

H7563

למה

to·what ?
H4100H5221

רעך
ro·k

: +Yet he |said: aWho
plappointed you ›as
foreman and judge| over
us? Are you sameaning to
kill me just as you killed
»the Egyptian? +Then
Moses became |fearful
and |said: Surely the
matter is known.

14

2:14
Ex

u·iamr

H559

מי
mi

awho ?
H4310

שמך
shm·k

H7760

לאיש
l·aish

to·man

לרשע

to·the·wicked-one
l·me

תכה
thke

you-are-csmitingassociate-of·you
H7453

:
ויאמר

and·he-is-sayinghe-placed·you
H376

שר
shr

chief
H8269

ושפט
u·shphtoli·nue·l·erg·ni

אתה
athe

H859
saying

כאשר

H834

ergth
you-killed

המצרי־
e·mtzri

the·Egyptian
H4713

ויירא

and·he-is-fearing and·one-judging
H8199

עלינו

over·us
H5921

הלהרגני

?·to·to-kill-of·me
H2026

you

אמר
amr

H559

k·ashr
as·which

הרגת

H2026

את
ath

»
H853

-u·iira

H3372

משה
mshe

H4872H559
surely

נודע

H1697

: +When Pharaoh |heard »of
•this •matter, + he |sought
to kill »Moses. +So Moses
ran |away from the face of
Pharaoh and |dwelt in the
land of Midian, +where he
|sat onby the well.

15
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Ex

u·ishmo
and·he-is-hearing

H8085

פרעה

Pharaoh
H6547

את
ath

־
-

הדבר

the·matter
H1697

הזה

Moses

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אכן
akn

H403

nudo
he-is-known

H3045

הדבר
e·dbr

the·matter
:

וישמע
phroe

»
H853

e·dbre·ze
the·this

H2088

u·ibqsh
להרג

H853

־
-

Mosesand·he-is-running-away
H1272

mshe

H4872

m·phni
Pharaoh

H6547

וישב

and·he-is-dwelling

ויבקש

and·he-is-mseeking
H1245

l·erg
to·to-kill-of

H2026

את
ath

»

משה
mshe

H4872

ויברח
u·ibrch

משה

Moses

מפני

from·faces-of
H6440

פרעה
phroeu·ishb

H3427

b·artz

H776

־
-

Midian
H4080

וישב
u·ishb

H3427

על
ol

H5921

הבאר
:

+Now the priest of Midian
›had seven daughters, and
they |came, + |drew out
water and |filled »the
gutters to clet their father's
flock drink-.

16

2:16
Exולכהן

u·l·ken
Midian

H4080
seven
H7651

בנות

H1323
and·they-are-coming

בארץ

in·land-of

מדין
mdin

and·he-is-sittingon

־
-e·bar

the·well
H875

:

and·to·priest-of
H3548

מדין
mdin

שבע
shbobnuth

daughters

ותבאנה
u·thbane

H935

ותדלנה

H1802

ותמלאנה
u·thmlane

and·they-are-mfilling
H4390

ath
»

-
הרהטים

e·retim
the·troughs

tzan
flock-offather-of·them

:
u·thdlne

and·they-are-drawing-out

את

H853

־

H7298

להשקות
l·eshquth

to·to-clet-drink-of
H8248

צאן

H6629

אביהן
abi·en

H1

:

+But the shepherds| |came
and |drove them out; +yet
Moses |rose, + |saved
them and clet »their flock
|drink.

17
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Ex

u·ibau
the·ones-being-shepherds

H7462

u·igrshu·m
and·they-are-mdriving-out·them

u·iqm
and·he-is-rising

H6965H4872

ויבאו

and·they-are-coming
H935

הרעים
e·roim

ויגרשום

H1644

משהויקם
mshe

Moses

u·iusho·n
and·he-is-csaving·them(f)»

H853

־
-

צאנם

flock-of·them
H6629

:
:

+When they |came to
Reuel, their father, + he
|said: For what reason did
you hasten to come- in
today?

18
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Exותבאנה

H935H413

־
roual

ויושען

H3467

וישק
u·ishq

and·he-is-cletting-drink
H8248

את
athtzan·mu·thbane

and·they-are-coming

אל
al
to

-
רעואל

Reuel
H7467

abi·en

H1

מדועויאמר

H4069

מהרתן

you(p)-mhasten
H4116

בא

H3117

: + They |said: An Egyptian
man, he rescued us from
the hand of the
shepherds|, and,
moreover, he drew, yea
drew- out water for us and
clet »the flock |drink.

19
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Exותאמרן

H376

אביהן

father-of·them
u·iamr

and·he-is-saying
H559

mduo
for-what-reason

merthnba
to-come-of

H935

היום
e·ium

the·day
:u·thamrn

and·they-are-saying
H559

איש
aish
man

מצרי

Egyptian

הצילנו

he-crescued·us

מיד
m·id

H3027

e·roim

H7462
and·moreover

H1571

-dle
to-draw-out

dle
he-drew-out

H1802
for·us

mtzri

H4713

etzil·nu

H5337
from·hand-of

הרעים

the·ones-being-shepherds

וגם
u·gm

דלה־

H1802

לנודלה
l·nu

_

וישק

and·he-is-cletting-drink

את
ath

»

־

the·flock
H6629

+Then he |said to his
daughters: And where is
he? Why is this that you
have forsaken »the man?
Call › him +that he may eat

20

2:20
Ex

al
to

H413

-bnthi·u
and·where·him ?

H346

למה

to·what ?
H2088

u·ishq

H8248H853

-
הצאן
e·tzan

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

בנתיו־אל

daughters-of·him
H1323

ואיו
u·ai·ul·me

H4100

זה
ze

this

Exodus 2
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bread.

»
H853

האיש־
e·aish

H7121

לו
l·u

to·him
_

ויאכל
u·iakl

H398
bread

:
:

+Hence Moses was
|disposed to dwell »with
the man. + He |gave
»Zipporah, his daughter, to
Moses 7for a wifenc.

21
2:21
Exויואל

and·he-is-cbeing-disposed

משה

Moses

עזבתן
ozbthn

you(p)-left
H5800

את
ath-

the·man
H376

קראן
qran

call-you(p) !and·he-shall-eat

לחם
lchm

H3899

u·iual

H2974

mshe

H4872

to·to-dwell-of

את
ath

»with

־
-

H376

u·ithn
»

־

H6855

בתו
bth·u

daughter-of·him
l·mshe:

+When she |bore a son, +

he |called »his name
Gershom, for he said: A
sojourner have I become
in a foreign land.

22

2:22
Exותלד

u·thld
and·she-is-giving-birth

H3205

לשבת
l·shbth

H3427H854

האיש
e·aish

the·man

ויתן

and·he-is-giving
H5414

את
ath

H853

-
צפרה

tzphre
Zipporah

H1323

למשה

to·Moses
H4872

:

בן
bn

son
u·iqraath

־
-

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

גרשם

Gershom
H1647

אמר
amr

גר
greiithi

I-became
H1961

b·artz

H776

נכריה

H5237

:
:p

H1121

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

את

»
H853

grshm
כי

ki
that

H3588
he-said

H559
sojourner

H1616

בארץהייתי

in·land
nkrie

foreign

פ

+ In the course of •these
many days it came to |be
+that the king of Egypt
|died. +Yet the sons of
Israel |sighed funder the
servitude and |cried out,
and their imploration
|ascended to the One,
Elohim, fout of the
servitude.

23

2:23
Ex

H1961

b·imim
in·the·days

ההם
e·em

the·they
H1992

u·imth
and·he-is-dying

mlk
king-of

מצרים
mtzrim
Egypt

ויאנחו
u·ianchu

and·they-are-nsighing
H584

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

בימים

H3117

הרבים
e·rbim

the·many
H7227

וימת

H4191

מלך

H4428H4714

בני

sons-of
H1121

־
-

ישראל
mn

העבדה
e·obdeu·izoqu

and·they-are-crying-out
u·thol

שועתם
shuoth·m

imploring-of·themto

־
-

האלהים
e·aleim

H430

bniishral
Israel
H3478

מן

from
H4480

־
-

the·service
H5656

ויזעקו

H2199

ותעל

and·she-is-ascending
H5927H7775

אל
al

H413
the·Elohim

from
H4480

-
העבדה

the·service

:
:

+ Elohim |heard »their
moaning, and Elohim was
|mindful »of His covenant
»with Abraham, »Isaac and
»Jacob.

24

2:24
Exוישמע

and·he-is-hearing
aleim

Elohim
ath

»
H853

נאקתם

moaning-of·them
H5009

ויזכר
u·izkr

H2142

אלהים
aleim

Elohim
ath

מן
mn

־
e·obde

H5656

u·ishmo

H8085

אלהים

H430

־את
-naqth·m

and·he-is-remembering
H430

את

»
H853

־
-

brith·u
את

»with
H854

-
אברהם

»with
H854

־

Isaac
H3327

ואת
u·ath

H854

-
יעקב

:

+ Elohim |saw »the sons of
Israel and 7was |realized
›by them~◊.

25
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Ex

H7200

אלהים
aleim

Elohim

את
ath

H853

bni
בריתו

covenant-of·him
H1285

ath
־

abrem
Abraham

H85

את
ath-

יצחק
itzchq

and·»with

־
ioqb

Jacob
H3290

וירא:
u·ira

and·he-is-seeing
H430

»

־
-

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

וידע
u·idoaleim

H430

:
:

Israeland·he-is-knowing
H3045

אלהים

Elohim

ס
s

+As for Moses, he had
become a shepherd| »of
the flock of Jethro his
father-in-law, the priest of
Midian.  +Once he was
leading »the flock afbehind
the wilderness and |came
to the Mount of the One,
Elohim, tod Horeb.

1

3:1
Exומשה

u·mshe
היה

eie
he-became

H1961

רעה

shepherding
H7462

ath

H853

צאן־
tzan

flock-of
ithru

חתנו
chthn·u

father-in-law-of·him
H2859

כהן

H3548

mdin
Midian

H4080

u·ineg
and·he-is-leading and·Moses

H4872

roe
את

»
-

H6629

יתרו

Jethro
H3503

ken
priest-of

וינהגמדין

H5090

ath
»

H853

־
-e·tzan

the·flock
H6629

achr

H310

המדבר
e·mdbr

ויבא
al

H413

-
הר

ere·aleimchrb·e
אחרהצאןאת

behindthe·wilderness
H4057

u·iba
and·he-is-coming

H935

אל

to

־

mountain-of
H2022

האלהים

the·Elohim
H430

חרבה

Horeb·ward
H2722

:
:

+Then the messenger of
Yahweh |appeared to him
in a blaze of fire from the
midst of •a thornbush. +So
he |stared, and behold, the
thornbush was consuming
iwith fire, +yet the
thornbush, it was not
being devoured.

2

3:2
Exוירא

and·he-is-nappearing
mlak

messenger-of
H4397

Yahweh

אליו

in·blaze-of
H3827

-
אש
ash
fire

מתוך

from·midst-of
H8432H5572

u·ira

H7200

u·ira

H7200

יהוהמלאך
ieue

H3068

ali·u
to·him

H413

בלבת
b·lbth

־

H784

m·thuk
הסנה

e·sne
the·thornbush

וירא

and·he-is-seeing

והנה
u·ene

H2009
consuming

באש

in·the·fire
H784

u·e·sneain·nu
there-is-no·him

אכל
akl

being-devoured
H398

and·behold !

הסנה
e·sne

the·thornbush
H5572

בער
bor

H1197

b·ash
והסנה

and·the·thorn-bush
H5572

איננו

H369

:
:

+Hence Moses |said: Let
me |withdraw, I pray, and
|discern »•this •great •sight,
for what reason the
thornbush is not being

3

3:3
Exויאמר

u·iamr
משה

Moses
H4872

asre
I-shall-withdraw

na
ואראה

u·arae
and·I-shall-see

H7200

את
ath

H853H4758

e·gdl
the·great

הזה

the·thisfor-what-reason and·he-is-saying
H559

mshe
אסרה

H5493

־
-

נא

please !
H4994

»

־
-

המראה
e·mrae

the·sight

הגדל

H1419

e·ze

H2088

מדוע
mduo

H4069

Exodus 2  -  Exodus 3
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consumed.לא
la

H3808

־

he-is-being-consumed
H1197H5572

:
:

+When Yahweh |saw that
he withdrew to discern, +

Elohim |called to him from
the midst of the thornbush
and |said: Moses! Moses! 
+So he |saanswered:
Behold me!

4
3:4
Exוירא

and·he-is-seeing
H7200

יהוה

H3068

כי
ki

H3588

סר
sr

H5493
not

-
יבער

ibor
הסנה

e·sne
the·thornbush

u·iraieue
Yahwehthathe-withdraws

לראות
l·rauth

to·to-see-of
H7200

ויקרא
u·iqra

H7121

ali·ualeim

H430

מתוך
m·thuk

from·midst-of
e·sne

the·thornbush
H5572

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה

Moses

משה
mshe

H4872

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

and·he-is-calling

אליו

to·him
H413

אלהים

Elohim
H8432

ויאמרהסנה
mshe

H4872
Moses

הנני
en·ni

H2009

: +Then He |said: Do not
come |near hither! Drop
off your sandals from on
your feet, for the riplace on
which you are standing,
this is ground of holiness.

5

3:5
Ex

and·he-is-saying

אל
al

־
-

תקרב
thqrb

you-are-coming-near
H7126

הלם

hither
H1988

ease-you !
H5394

־
-

sandals-of·you

מעל
m·ol

from·on behold·me !
:

ויאמר
u·iamr

H559
must-not-be

H408

elm
של

shl
נעליך

noli·k

H5275H5921

רגליך
ki

that
H3588

e·mqum
עליועומדאתה

on·him

אדמת
admth

ground-of
H127

־
qdsh

holiness
H6944

he
H1931

: And He |said: I am the
Elohim of your fathers, the
Elohim of Abraham, the
Elohim of Isaac and the
Elohim of Jacob. +Now
Moses |concealed his
face, for he feared f to
look- toward the One,
Elohim.

6

3:6
Exאנכיויאמר

rgli·k
feet-of·you

H7272

המקוםכי

the·placeri

H4725

אשר
ashr

which
H834

athe
you

H859

oumd
standing

H5975

oli·u

H5921

-
הואקדש

eua:u·iamr
and·he-is-saying

H559

anki
I

H595

אלהי
alei

Elohim-of
H430

אביך
alei

Elohim-of
H430

Abraham

אלהי
alei

Elohim-of

יצחק

H3327

u·alei
and·Elohim-of

H430

יעקב
ioqb

Jacob

ויסתר

H5641

משה
mshe abi·k

father-of·you
H1

אברהםאלהי
abrem

H85H430

itzchq
Isaac

ואלהי

H3290

u·isthr
and·he-is-cconcealingMoses

H4872

פניו
ki

that
H3588

ירא
ira

מהביט
m·ebit

to
H413

האלהים־
e·aleim

the·Elohim
H430

:

And Yahweh |said: I see,
yea see- »the humiliation of
My people who are in
Egypt. And I hear »their
crying fbecause of the
presence of their
taskmasters|; for I know
»their pains.

7

3:7
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559H3068
I-see
H7200

את
ath

־
- phni·u

faces-of·him
H6440

כי

he-feared
H3372

from·to-clook-of
H5027

אל
al-

יהוה:
ieue

Yahweh

ראה
rae

to-see
H7200

ראיתי
raithi

»
H853

oni
humiliation-of

H6040

עמי
om·i

H5971

ashr
whoin·Egypt

H4714

ואת
u·ath
and·»

־
-

H6818

shmothi
I-hear
H8085H6440

נגשיו
ngshi·u

כי
ki

that
H3588

עני

people-of·me

אשר

H834

במצרים
b·mtzrim

H853

צעקתם
tzoqth·m

cry-of·them

מפנישמעתי
m·phni

from·faces-ofones-exacting-of·him
H5065

H3045

את

»pains-of·him
H4341

:
:

+ I have |descended to
rescue them from the
hand of Egypt and to
cbring them up from •that
•land to a land good and
wide, to a land gushing
with milk and honey, to the
riplace of the Canaanite, +

the Hittite, + the Amorite, +

the Perizzite, 7+ the
GirgashiteQn, + the Hivite
and the Jebusite.

8

3:8
Exוארד

to·to-crescue-of·him
m·id

from·hand-of

ידעתי
idothi

I-know
ath

H853

־
-

מכאביו
mkabi·uu·ard

and·I-am-descending
H3381

להצילו
l·etzil·u

H5337

מיד

H3027

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4713

u·l·eolth·u
מן

from

־
-

ההוא

H1931

al

H413

־
-artz

טובה
tube

H2896H7342
to

H413

ארץ

land
zbth

gushing-of
H2100

chlb
milk

H2461

ולהעלתו

and·to·to-cbring-up-of·him
H5927

mn

H4480

הארץ
e·artz

the·land
H776

e·eua
the·she

אל

to

ארץ

land
H776

good

ורחבה
u·rchbe

and·wide

אל
al

־
-artz

H776

חלבזבת

ודבש
u·dbsh

and·honeyto
H413

מקום־
mqum

הכנעני

the·Canaanite

והחתי
u·e·chthi

and·the·Hittite
H2850

והאמרי

H567

והפרזי

and·the·Perizzite
H6522

והחוי

and·the·Hivite
H2340

and·the·Jebusite
H1706

אל
al-

placeri-of
H4725

e·knoni

H3669

u·e·amri
and·the·Amorite

u·e·phrziu·e·chui
והיבוסי

u·e·ibusi

H2983

:
:

And now, behold, the cry
of the sons of Israel, it has
come to Me, and mrindeed,
I have seen »the
oppression with which
Egypt has been
oppressing »them.

9

3:9
Exצעקתהנהועתה

H6818H1121

-
ישראל

ishral
Israel
H3478

באה

H935

al·i
to·me

H413

וגם

and·moreover
H1571

־
-

I-saw
H7200

הלחץ־את

the·oppression
H3906

which
u·othe

and·now
H6258

ene
behold !

H2009

tzoqth
cry-of

בני
bni

sons-of

־
bae

she-came

אלי
u·gm

ראיתי
raithiath

»
H853

-e·lchtz
אשר

ashr

H834

mtzrim
Egyptians

H4713

לחצים
lchtzim

H3905H853

: + Now do go; + I am
sending you to Pharaoh. +
cBring forth »My people,
the sons of Israel, from
Egypt.
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3:10
Exועתה

u·othe
and·now

לכה
lk·e

go-you !
H1980

u·ashlch·k
פרעה

phroe

H6547

והוצא

and·cbring-forth-you !

מצרים

ones-oppressing

אתם
ath·m

»·them
:

H6258

ואשלחך

and·I-am-msending·you
H7971

אל
al
to

H413

־
-

Pharaoh
u·eutza

H3318

»
H853

־
-

עמי

people-of·me
H5971

בני
bni

sons-of

־
-

ישראל
ishral
Israel
H3478

from·Egypt
H4714

:

+Yet Moses |said to the
One, Elohim: aWho am I
that I should go to
Pharaoh and that I should
cbring forth »the sons of

11

3:11
Exויאמר

H559
Moses

האלהים־
e·aleim

the·Elohim
H430

מי

awho ?
H4310

אנכי
anki

I
H595

את
athom·i

H1121

ממצרים
m·mtzrim

:
u·iamr

and·he-is-saying

משה
mshe

H4872

אל
al
to

H413

-mi
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Israel from Egypt?כי
ki

that
H1980

al
to

־
-phroeu·ki

and·that

אוציא

I-shall-cbring-forth
ath

»
H853

בני־
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt

:
:

+Then He |said: t I shall
come to be with you. And
this will be the sign for you
that I/ have sent you:
iWhen you cbring »the
people forth- from Egypt
=you shall serve »the One,
Elohim, on •this •mountain.

12
3:12
Ex

H559 H3588

אלך
alk

I-shall-go

אל

H413

פרעה

Pharaoh
H6547

וכי

H3588

autzia

H3318

את
-

H4714

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אהיהכי
aeie

H1961

om·ku·ze
and·this

H2088

־
-l·k

for·you
e·auth

the·sign

כי

that
H3588

אנכי
anki

H595

shlchthi·k
I-sent·you

בהוציאך

H3318

ath- ki
that

H3588

־
-

I-shall-become

עמך

with·you
H5973

לךוזה

_

האות

H226

ki
I

שלחתיך

H7971

b·eutzia·k
in·to-cbring-forth-of·you

את

»
H853

־

e·om
the·people

m·mtzrim
from·Egypt

תעבדון

you(p)-shall-serve
H5647

את
ath-e·aleim

the·Elohim

על
ol

on

ההר
e·er

the·mountain

הזה
e·ze

the·this
H2088

:

+Now Moses |said to the
One, Elohim: Behold!
When I am coming to the
sons of Israel, and I say to
them, The Elohim of your
fathers, He sends me to
you, +then they will say to
me, What about His
Name? What shall I say to
them?

13

3:13
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingMoses

H4872

העם

H5971

ממצרים

H4714

thobdu·n
»

H853

האלהים־

H430H5921H2022

:

H559

משה
mshe

אל

to
H413

־
-e·aleim

the·Elohim
H430

behold !
anki

H595

בא

H935

אל
al
to

-bni
sons-of

ishral
ואמרתי

and·I-say
H559

להם
l·em

_

אלהי

Elohim-of
H430

fathers-of·you(p)

H1

al
הנההאלהים

ene

H2009

אנכי

I
ba

coming
H413

בני־

H1121

ישראל

Israel
H3478

u·amrthi
to·them

alei
אבותיכם

abuthi·km

שלחני
shlch·niali·km

to·you(p)

H413

u·amru
and·they-say

H559

-l·i
מה
me

what ?
-

מהשמו
me

what ?
H4100

אמר
amr

I-shall-say
al·em

to·them

: +Then Elohim |saspoke to
Moses: I shall come to be
just was I am coming to
be.◊ And He |said: Thus
shall you say to the sons
of Israel, I-Shall-Come-to-
Be, He has sent me to
you.

14

3:14
Ex

and·he-is-saying he-sends·me
H7971

לי־ואמרואליכם

to·me
_H4100

־
shm·u

name-of·him
H8034H559

אלהם

H413

:
ויאמר

u·iamr

H559

H430
to

־

Moses
H4872

אשר
ashr

which
H834

אהיה
aeie

H1961

u·iamr

H559

תאמר
thamr

H559

l·bni

H1121

ישראל
ishral

אלהים
aleim

Elohim

אל
al

H413

-
משה
mshe

אהיה
aeie

I-shall-bebc

H1961
I-am-beingbc

ויאמר

and·he-is-saying

כה
ke

thus
H3541

you-shall-say

לבני

to·sons-ofIsrael
H3478

אהיה

H1961

shlch·ni

H7971

אליכם
ali·km

H413

And Elohim |said further to
Moses: Thus shall you say
to the sons of Israel,
Yahweh, the Elohim of
your fathers, the Elohim of
Abraham, the Elohim of
Isaac and the Elohim of
Jacob, He has sent me to
you. This is My Name for
the eon, And this the
Remembrance of Me for
generation after
generation.

15

3:15
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

עוד
oud

אל
al

־
mshe

H4872

ke
thus

־
-thamr

you-shall-say
H559

al
to

- aeie
I-shall-bebc

שלחני

he-sent·meto·you(p)

:
:

H559
further

H5750

אלהים
aleim

Elohim
H430

to
H413

-
משה

Moses

כה

H3541

אלתאמר

H413

־

bni
sons-ofIsrael

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהי

Elohim-of
H430

אבתיכם
abthi·km

אברהם
abrem

Abraham
H85

אלהי
alei

Elohim-of
H430

יצחק
itzchq

H3327

u·alei

H430

יעקב

Jacob
H3290

בני

H1121

ישראל
ishral

H3478

alei
fathers-of·you(p)

H1

אלהי
alei

Elohim-of
H430

Isaac

ואלהי

and·Elohim-of
ioqb

שלחני

he-sent·me
H7971

אליכם
ali·km

to·you(p)

H413

־זה

for·eon
H5769

u·ze

H2088

זכרי

remembrance-of·me

לדר
l·dr

for·generation

דר
dr shlch·nize

this
H2088

-
שמי
shm·i

name-of·me
H8034

לעלם
l·olm

וזה

and·this
zkr·i

H2143H1755
generation

H1755

:
:

Go, and you will gather
»the elders of 7the sons
ofQnc Israel and say to
them, Yahweh, the Elohim
of your fathers, He
appeared to me, the
Elohim of Abraham, Isaac
and Jacob, › saying-, I
have noticed, yea noticed-
»you and »•what is being
done to you in Egypt.

16

3:16
Exלך

lk
go-you !

H1980

ואספת

H622

ath
»

H853

־
-zqni

old-ones-of
H2205

ואמרתישראל
u·amrth

and·you-say
H559

יהוה

H3068

alei

H1

u·asphth
and·you-gather

זקניאת
ishral
Israel
H3478

אלהם
al·em

to·them
H413

ieue
Yahweh

אלהי

Elohim-of
H430

אבתיכם
abthi·km

fathers-of·you(p)

nrae

H7200

al·i

H413
Elohim-of

H430

abrem
Abraham

itzchq
Isaac
H3327

u·ioqb
לאמר

l·amr
to·to-say-of

H559
to-notice

H6485

פקדתי
phqdthi

אתכם

»·you(p)
u·ath
and·»

H853

נראה

he-nappeared

אלי

to·me

אלהי
alei

אברהם

H85

ויעקביצחק

and·Jacob
H3290

פקד
phqd

I-noticed
H6485

ath·km

H853

־ואת
-

the·being-done

לכם

to·you(p)

במצרים

H4714

:
:

+Hence I am saying that I
shall cbring »you up from
the humiliation of Egypt to
the land of the Canaanite,
+ the Hittite, + the Amorite,
+ the Perizzite, 7+ the
GirgashiteQn, + the Hivite
and the Jebusite, to a land
gushing with milk and
honey.

17

3:17
Exואמר

and·I-am-saying

אעלה
aole

I-shall-cbring-up»·you(p)

H853

מעני

from·humiliation-of
H6040

מצרים
mtzrim

H4714

אל
al
to

H413

־ העשוי
e·oshui

H6213

l·km

_

b·mtzrim
in·Egypt

u·amr

H559H5927

אתכם
ath·kmm·oni

Egypt
-

land-of

והחתי
u·e·chthi

and·the·Hittite

והאמרי

H567

והפרזי

and·the·Perizziteand·the·Jebusite

־אל
-artz

land
H776

ארץ
artz

H776

הכנעני
e·knoni

the·Canaanite
H3669H2850

u·e·amri
and·the·Amorite

u·e·phrzi

H6522

והחוי
u·e·chui

and·the·Hivite
H2340

והיבוסי
u·e·ibusi

H2983

al
to

H413

ארץ
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gushing-of
H2100

chlb
milk

H2461

ודבש

and·honey
H1706

: +Then they will hearken to
your voice, and you will
enter, you and the elders
of Israel, to the king of
Egypt, and you will say to
him: Yahweh, the Elohim
of the Hebrews, He has
met onwith us. +So now,
we pray, let us |go a way
of three days into the
wilderness +that we may
|sacrifice to Yahweh our
Elohim.

18

3:18
Exושמעו

and·they-listen
H8085

to·voice-of·you
H6963

ובאת

H935
you

H859

וזקני
u·zqni

and·old-ones-of
ishral
Israel

זבת
zbth

חלב
u·dbsh:u·shmou

לקלך
l·ql·ku·bath

and·you-enter

אתה
athe

H2205

ישראל

H3478

al

H413

־
-

מלך
mlk

H4428

mtzrimu·amrthm
אליו

ieue

H3068
Elohim-of

H5680H7136

עלינו
oli·nu
on·us

nlke
we-shall-go

H1980

־ אל

toking-of

מצרים

Egypt
H4714

ואמרתם

and·you(p)-say
H559

ali·u
to·him

H413

יהוה

Yahweh

אלהי
alei

H430

העבריים
e·obriim

the·Hebrews

נקרה
nqre

he-nmet
H5921

ועתה
u·othe

and·now
H6258

נלכה
-

נא
drk

שלשת
shlshth

H7969
days

במדבר
b·mdbr

H4057

u·nzbche
and·we-shall-sarificeto·Yahweh

אלהינו

H430

:

+Yet I/ know that the king
of Egypt shall not give
»you leave to go +yea not
even iby a steadfast hand.

19

3:19
Ex

u·ani
and·I
H589

na
please !

H4994

דרך

way-of
H1870

three-of

ימים
imim

H3117
in·the·wilderness

ונזבחה

H2076

ליהוה
l·ieue

H3068

alei·nu
Elohim-of·us

ידעתיואני:
idothi

I-know
H3045

ki
that

H3808

־
ithn

מלך

H4428
Egypt
H4714

to·to-go-of
u·la

H3808

ביד

in·hand
H3027

חזקה

H2389

: +Hence I will put forth »My
hand and smite »Egypt
iwith all My marvels| which
I shall do within it, and
afterward he shall dismiss
»you.

20

3:20
Exושלחתי

H7971

את
ath

H853

-
כי

H3588

לא
la

not
-

יתן

he-shall-allow
H5414

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

mlk
king-of

מצרים
mtzrim

להלך
l·elk

H1980

ולא

and·not
b·idchzqe

steadfast
:u·shlchthi

and·I-put-forth»

־

id·i
hand-of·me

H3027
and·I-csmite»

-mtzrim

H4713H3605

נפלאתי
nphlath·i

H6381

אשר

which
H834

אעשה

H7130
and·after

H310

־
kn
so

והכיתיידי
u·ekithi

H5221

את
ath

H853

מצרים־

Egypt

בכל
b·kl

in·all-ofbeing-nmarvels-of·me
ashraoshe

I-shall-do
H6213

בקרבו
b·qrb·u

in·within-of·him

ואחרי
u·achri-

כן

H3651

ישלח
ishlch

he-shall-mdismiss

:
:

And I will give •this •people
»grace in the eyes of the
Egyptians. + It will come to
be that when you are
going you shall not go
empty-handed,

21

3:21
Exונתתי

and·I-give

את
ath-

favor

הזההעם
e·ze

the·this
H2088

b·oini

H5869

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4713

u·eie

H1961
that

H7971

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

u·nththi

H5414
»

H853

חן־
chn

H2580

e·om
the·people

H5971

־
-

בעיני

in·eyes-of

והיה

and·he-becomes

כי
ki

H3588

you(p)-are-going

לא

not
H3808

תלכו

H1980

ריקם

H7387

:

+for each woman will ask
fof her neighbor, and fof
her who sojourns| in her
house, for articles of silver
and articles of gold and
raiments. And you will
place them on your sons
and on your daughters,
and you will despoil »the
Egyptians.

22

3:22
Exאשה

ashe
woman

m·shknth·e
from·neighbor(f)-of·her

תלכון
thlku·n

H1980

lathlku
you(p)-shall-go

riqm
empty-handed

ושאלה:
u·shale

and·she-asks
H7592H802

משכנתה

H7934

and·from·one-sojourning-of
bith·e

house-of·her
kli

־
-ksph

silver

וכלי
u·kli

and·articles-of

זהב
zeb
gold

H2091

u·shmlth
and·garments

H8071

ושמתם
u·shmthm

H7760

על

on
H5921

־ ומגרת
u·m·grth

H1481

ביתה

H1004

כלי

articles-of
H3627

כסף

H3701H3627

ושמלת

and·you(p)-place
ol-

בניכם

sons-of·you(p)

H1121

ועל

and·on

־
-bnthi·km

ונצלתם
u·ntzlthm

and·you(p)-mdespoil

את

H853

-
מצרים

Egyptians
bni·kmu·ol

H5921

בנתיכם

daughters-of·you(p)

H1323H5337

ath
»

־
mtzrim

H4713

:
:

+Yet Moses |answered and
|said: + Behold, they shall
not believe › me, nor shall
they hearken ito my voice,
for they shall say, Yahweh
has not appeared to you.

1

4:1
Ex

u·ion
and·he-is-answering

משה
msheu·iamr

H559

u·en
and·behold !

H2005
not

H3808

-
they-shall-cbelieve

u·la
and·not

H3808

ישמעו
ishmou

H8085

ויען

H6030
Moses

H4872

ויאמר

and·he-is-saying

לאוהן
la

יאמינו־
iaminu

H539

לי
l·i

to·me
_

ולא

they-shall-listen

בקלי
b·ql·i

in·voice-of·me
H6963

ki
that

H3588

יאמרו
iamrula

not

נראה־
nrae

he-nappearedto·you

יהוה

Yahweh
:

+Now Yahweh |said to him:
What is this in your hand?
 And he |saanswered: A
rod.

2

4:2
Exויאמר

u·iamr
אליו

ali·u
to·him

יהוה כי

they-shall-say
H559

לא

H3808

-

H7200

אליך
ali·k

H413

ieue

H3068

:

and·he-is-saying
H559H413

ieue
Yahweh

H3068

מזה

what·this ?

KQQ

ze
this

H2088

Q

b·id·k

H3027

ויאמר

and·he-is-saying

+Then He |said: Fling it tod
the earth. +So he |flung it
tod the earth, and it
|became › a serpent. And
Moses |fled from its
presence.

3

4:3
Exויאמר

H7993H776

m·ze

H2088

מה
me

what ?
H4100

־
-

בידךזה

in·hand-of·you
u·iamr

H559

מטה
mte
rod

H4294

:
:u·iamr

and·he-is-saying
H559

השליכהו
eshlik·eu

cfling-you·him !

ארצה
artz·e

earth·ward

וישליכהו
u·ishlik·eu

H7993

ויהי

and·he-is-becomingto·serpentand·he-is-fleeing
mshe

מפניו
m·phni·u

H6440

:
and·he-is-cflinging·him

ארצה
artz·e

earth·ward
H776

u·iei

H1961

לנחש
l·nchsh

H5175

וינס
u·ins

H5127

משה

Moses
H4872

from·faces-of·him

:
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+Then Yahweh |said to
Moses: Put forth your
hand and take hold iof its
tail (so he |put forth his
hand and cheld |fast ito it,
and it |became › a rod in
his palm)

4

4:4
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

ieue

H3068

-mshe
Moses

H4872

shlch
put-forth-you !

id·k

H3027
in·tail-of·him

H2180

u·ishlch
and·he-is-putting-forth

יהוה

Yahweh

אל
al
to

H413

שלחמשה־

H7971

ידך

hand-of·you

ואחז
u·achz

and·hold-you !
H270

בזנבו
b·znb·u

וישלח

H7971

id·u
hand-of·him

H3027
and·he-is-cholding-fastin·him

_

ויהי
u·iei

H1961
to·rod
H4294

in·palm-of·him
H3709

:
that they may |believe that
Yahweh, the Elohim of
their fathers, appeared to
you, the Elohim of
Abraham, the Elohim of
Isaac and the Elohim of
Jacob.

5

4:5
Exלמען

lmon

H4616

יאמינו

H539

ויחזקידו
u·ichzq

H2388

בו
b·u

and·he-is-becoming

למטה
l·mte

בכפו
b·kph·u

:

so-that
iaminu

they-shall-cbelieve

H3588

-nrae

H413

יהוה
ieue

H430

אבתם
abth·m

H1H430

אלהי
alei

יצחק
itzchq
Isaac
H3327

and·Elohim-of

כי
ki

that

נראה־

he-nappeared
H7200

אליך
ali·k

to·youYahweh
H3068

אלהי
alei

Elohim-offathers-of·them

אלהי
alei

Elohim-of

אברהם
abrem

Abraham
H85

Elohim-of
H430

ואלהי
u·alei

H430

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

And Yahweh |said to him
further: prNow bring your
hand into your bosom. +So
he |brought his hand into
his bosom and cbrought it
|forth 7from his bosomQns,
and behold, his hand was
leprous| as snow.

6

4:6
Exיהוה

ieuel·u
to·him

עוד

H5750

cbring-you !

־
-

נא
na

H4994

ידך
id·k

hand-of·you
H3027

b·chiq·k
in·bosom-of·you

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

Yahweh
H3068

לו

_

oud
further

הבא
eba

H935
please !

בחיקך

H2436

u·iba
and·he-is-cbringing

ידו

hand-of·him
H3027H2436

u·iutza·e
והנה
u·eneid·u

hand-of·him
H3027

being-mleprous
H6879

ויבא

H935

id·u
בחיקו
b·chiq·u

in·bosom-of·him

ויוצאה

and·he-is-cbringing-forth·her
H3318

and·behold !
H2009

מצרעתידו
mtzroth

כשלג

as·the·snow
H7950

+Then He |said: Restore
your hand to your bosom.
(+So he |restored his hand
to his bosom and cbrought
it |forth from his bosom,
and behold, it was
restored like his other
flesh.)

7

4:7
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

crestore-you !
H7725

id·k

H3027

-

H2436

u·ishb

H3027

al
to

H413

־
k·shlg

:
:

השבויאמר
eshb

ידך

hand-of·you

אל
al
to

H413

חיקך־
chiq·k

bosom-of·you

וישב

and·he-is-crestoring
H7725

ידו
id·u

hand-of·him

אל
-

chiq·u
ויוצאה
u·iutza·e

and·he-is-cbringing-forth·her
H3318H2436

and·behold !
H2009

־
-

שבה
shbek·bshr·u

H1320

חיקו

bosom-of·him
H2436

מחיקו
m·chiq·u

from·bosom-of·him

והנה
u·ene

she-was-restored
H7725

כבשרו

as·flesh-of·him

:
:

+Hence it will come to be
should they not |believe ›

you nor |hearken to the
voice of the first sign, +

they may -believe › the
voice of the latter sign.

8

4:8
Exוהיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

אם
am

־
-la

not
iaminu

they-are-cbelieving
H539

לך
l·k

H3808

ישמעו

to·voice-of

האת
e·ath

the·sign
H226

the·first
H7223

if
H518

לא

H3808

יאמינו

to·you
_

ולא
u·la

and·not
ishmou

they-are-listening
H8085

לקל
l·ql

H6963

הראשון
e·rashun

והאמינו
u·eaminu

H539

l·ql
to·voice-of

e·athe·achrun
the·latter

H314

+Yet it will come to be even
should they not |believe ›
•these two •signs, nor
|hearken to your voice,
+then you will take some
fof the water of the
waterway and pour it out
on the dry ground. And the
waters which you are
taking from the waterway
will come to be, +yea will
come to be › blood ion the
dry ground.

9

4:9
Exוהיה

u·eieam

H518

לא

H3808

יאמינו

they-are-cbelieving
H539

gm
even

H1571

לשני
l·shni

to·two-of
H8147

and·they-cbelieve

לקל

H6963

האת

the·sign
H226

:האחרון
:

and·he-becomes
H1961

אם

if

־
-la

not
iaminu

גם

e·athuth
the·signs

H226H428
and·notthey-are-listening

H8085
to·voice-of·you

H6963

ולקחת

and·you-take

ממימי

from·waters-of
H4325

e·iar
ושפכת

and·you-pour-out
H8210

האלההאתות
e·ale

the·these

ולא
u·la

H3808

ישמעון
ishmou·n

לקלך
l·ql·ku·lqchth

H3947

m·mimi
היאר

the·Nile
H2975

u·shphkth

e·ibshe
the·dry-land

והיו

and·they-become
e·mim

H4325
which

H834H3947
from

H4480

-
היאר

the·Nile
H2975

u·eiu

H1961

l·dm

H1818

ביבשת
b·ibshth

in·the·dry-land

היבשה

H3004

u·eiu

H1961

המים

the·waters

אשר
ashr

תקח
thqch

you-are-taking

מן
mn

־
e·iar

והיו

and·they-become

לדם

to·blood
H3006

:
:

+Then Moses |said to
Yahweh: O, my Lord! I am
not man of words mreither f
heretofore, f mrindeed, mror
since You spoke- to Your
servant, for I am heavy of
mouth and heavy of
tongue.

10

4:10
Exויאמר

and·he-is-saying

משה
mshe

H4872

יהוה־
ieue

H3068
o !

H994

אדני
adni

לא
la

not
aish

H376

דברים
dbrim
words

אנכי

H595

gm
מתמול
m·thmul

from·yesterday
H8543

גם
gm

even
u·iamr

H559
Moses

אל
al
to

H413

-
Yahweh

בי
b·i

my-Lord
H136H3808

איש

man-of
H1697

anki
I

גם

even
H1571H1571

משלשם
gm

מאז
m·az
sinceto-mspeak-of·you

H1696

אל
al
to

H413

עבדך־
obd·k

H5650
that

kbd

H3515

פה־

mouth
H6310

וכבד

and·heavy-of
H3515H3956

I

:
: m·shlshm

from·three-days
H8032

גם

even
H1571H227

דברך
dbr·k-

servant-of·you

כי
ki

H3588

כבד

heavy-of
-pheu·kbd

לשון
lshun

tongue

אנכי
anki

H595

Exodus 4

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



+ Yahweh |said to him:
aWho plmade the mouth
for a human or aWho is
plmaking one mute or deaf
or having unclosed eyes or
blind? Is it not I, Yahweh?

11

4:11
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה

Yahweh
H413

mi

H4310

שם
shm

he-placedmouth
H6310

to·the·humanor

־מי

he-is-placing

או
au

ויאמר
ieue

H3068

אליו
ali·u

to·him

מי

awho ?
H7760

פה
phe

לאדם
l·adm

H120

או
au

H176

mi
awho ?

H4310

-
ישום
ishum

H7760

אלם
alm

mute-one
H483

or
H176

חרש
chrsh

H2795

או

H176

au
or

H176

our

H5787

e·la
?·not
H3808H595

:יהוה And now go, and I/ shall
come to be with your
mouth, and I will direct you
wwhat you shall speak.

12

4:12
Exועתה

u·othe

H6258

ואנכילך
u·anki
and·I

אהיה
aeie

I-shall-become
H1961

deaf-one
au
or

פקח
phqch

unclosed-eye
H6493

עוראו

blind-one

אנכיהלא
anki

I
ieue

Yahweh
H3068

:
and·now

lk
go-you !

H1980H595

עם
om

H5973

פיך
phi·k

mouth-of·you
H6310

והוריתיך
u·eurithi·k

and·I-cdirect·you

אשר

which
thdbr

you-shall-mspeak
H1696

:

+Yet he |said: O, my Lord!
Send, I pray, iby
handanother whom You
should send.

13

4:13
Exויאמר

and·he-is-saying
b·i
o !

H994

adni
my-Lordsend-you !

H7971

נא־
na

H4994
with

־
-

H3384

ashr

H834

:תדבר
u·iamr

H559

אדניבי

H136

שלח
shlch-

please !

b·id
in·hand-of

תשלח
thshlch

you-shall-send

+Then the anger of
Yahweh grew |hot iagainst
Moses. And He |said: Is
there not Aaron, the
Levite, your brother? I
know that he/ can |speak,
yea speak-. And,
moreover, behold, he is
coming forth to meet you,
and he will see you and
rejoice in his heart.

14

4:14
Exויחר

u·ichr

H2734

-
אף

H639
Yahwehand·he-is-saying

הלא

Aaron

ביד

H3027

־
-

H7971

:
:

and·he-is-being-hot

־
aph

anger-of

יהוה
ieue

H3068

במשה
b·mshe

in·Moses
H4872

ויאמר
u·iamr

H559

e·la
?·not
H3808

אהרן
aern

H175

אחיך
idothi

H3045

כי

that
H3588

-
דבר

to-mspeak

ידבר

he-shall-mspeak
H1696

הוא

and·moreover
H1571

ene-

H1931

יצא
itza

coming-forth
achi·k

brother-of·you
H251

הלוי
e·lui

the·Levite
H3881

ידעתי

I-know
ki

־
dbr

H1696

idbreua
he

H1931

וגם
u·gm

הנה

behold !
H2009

הוא־
eua
he

H3318

וראךלקראתך
u·ra·k

and·he-sees·you
H7200

בלבו
b·lb·u

in·heart-of·him
H3820

:

+ You will speak to him
and place »the words in
his mouth. And I/ shall
come to be with your
mouth and with his mouth,
and I will direct »both of
you »as to wwhat you shall
do.

15

4:15
Exודברת

u·dbrth
and·you-mspeak

אליו
ali·u

H413
and·you-place

H7760

־את
- l·qrath·k

to·to-meet-of·you
H7125

ושמח
u·shmch

and·he-rejoices
H8056

:

H1696
to·him

ושמת
u·shmthath

»
H853

הדברים
e·dbrim

the·words
H1697

בפיו
b·phi·uu·anki

and·I
H595

אהיה

I-shall-become
H1961

עם
om

־
-

פיך

mouth-of·you

פיהוועם

mouth-of·him
H6310

u·eurithi
and·I-cdirect

אתכם

»·you(p) in·mouth-of·him
H6310

ואנכי
aeie

with
H5973

phi·k

H6310

u·om
and·with

H5973

־
-phi·eu

והוריתי

H3384

ath·km

H853

»
H853

אשר
ashr

H834
you(p)-shall-do

:
:

+So he/ will speak for you
to the people; + it will come
to be that he/ shall become
› a mouth for you, and you/

shall become › an elohim
for him.

16

4:16
Ex

and·he-mspeaks
H1696

-

H1931

l·k
אל

to

־
-e·om

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

הוא

he

את
ath

which

תעשון
thoshu·n

H6213

ודבר
u·dbr

הוא־
eua
he

לך

for·you
_

al

H413

העם

the·people
H5971

eua

H1931

ieie
he-shall-become

H1961

-l·k
to·you

l·phe
to·mouth

H6310
and·you

H859

theie
you-shall-become

-
לו
l·u

to·him
_

l·aleim
to·Elohim

And »•this •rod shall you
take in your hand iwith
which you shall do »the
signs.

17

4:17
Ex

and·»

־
-e·mte

הזה לך־יהיה

_

ואתהלפה
u·athe

תהיה

H1961

לאלהים־

H430

:
:

ואת
u·ath

H853

המטה

the·rod
H4294

e·ze
the·this

H2088

you-shall-take
H3947

in·hand-of·you
H3027

אשר
thoshe

־
-

_

ath
»

H853

־
-e·athth

H226

:
:p

+Then Moses |went and
|returned to Jethro, his
father-in-law, and |said to
him: Let me |go, I pray,
and |return to my brothers
who are in Egypt, and let
me see whether they are
frstill alive. And Jethro
|said to Moses: Go ›in
peace.

18

4:18
Exוילך

u·ilk
משה

Moses

תקח
thqch

בידך
b·id·kashr

which
H834

תעשה

you-shall-do
H6213

בו
b·u

in·him

האתתאת

the·signs

פ

and·he-is-going
H1980

mshe

H4872

u·ishbal

H413

יתר
ithrchthn·u

H2859H559

לו
l·u

אלכה

I-shall-go
H1980

נא
na

H4994

u·ashube
and·I-shall-return

H7725

אל

to
H413

-
וישב

and·he-is-returning
H7725

אל

to

־
-

Jethro
H3503

חתנו

father-in-law-of·him

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayingto·him
_

alke
please !

ואשובה
al

־

אחי

brothers-of·me
H251

ashr
who

־
b·mtzrim

ואראה

and·I-shall-see?·still·them

חיים
chiim

alive-ones

ויאמר
ithru

H3503

למשה

to·Moses

לך
lk

H1980

ach·i
אשר

H834

-
במצרים

in·Egypt
H4714

u·arae

H7200

העודם
e·oud·m

H5750H2416

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יתרו

Jethro
l·mshe

H4872
go-you !

לשלום

H7965

:

+Then Yahweh |said to
Moses in Midian: Go!
Return to Egypt, for all the
men •who were seeking
»your soul have died.

19

4:19
Ex

u·iamr
and·he-is-sayingYahweh

H3068
to

-
משה

H4872

lk
שב
shb

Egypt
H4714

that
mthu l·shlum

to·peace

ויאמר:

H559

יהוה
ieue

אל
al

H413

־
mshe

Moses

במדין
b·mdin

in·Midian
H4080

לך

go-you !
H1980

return-you !
H7725

מצרים
mtzrim

כי
ki

H3588

־
-

מתו

they-died
H4191

Exodus 4

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



כל

all-of
-

האנשים

H582

המבקשים
e·mbqshim

את
ath

»

־
nphsh·k

soul-of·you
H5315

: +So Moses |took »his wife
and »his sons and clet
them |ride on the donkey
and |returned tod the land
of Egypt. Moses +also
|took »the rod of the One,
Elohim, in his hand.

20

4:20
Exויקח

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

mshe
woman-of·him

H802H853

- kl

H3605

־
e·anshim

the·mortalsthe·ones-mseeking
H1245H853

-
נפשך

:
משה

Moses
H4872

את
ath

»
H853

־
-

אשתו
ashth·u

ואת
u·ath
and·»

־

בניו
bni·u

sons-of·him
H1121

וירכבם

and·he-is-cletting-ride·them
H5921

־
-

החמר
e·chmr

H2543

וישב

H7725

artz·e

H776

מצרים
mtzrimu·iqch

and·he-is-taking
H3947

משה

H4872

u·irkb·m

H7392

על
ol

onthe·donkey
u·ishb

and·he-is-returning

ארצה

land·wardEgypt
H4714

ויקח
mshe

Moses

ath
»

H853

מטה
mte

H4294H430
in·hand-of·him

: And Yahweh |said to
Moses: iWhen you go- to
return tod Egypt, see to all
the miracles which I place
in your hand, +that you do
them before Pharaoh. +Yet
I/ shall make »his heart
steadfast, and he shall not
dismiss »the people.
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4:21
Ex

u·iamr
יהוה

ieue
אל

to

־

Moses
H4872

בלכתך
b·lkth·k

in·to-go-of·you
l·shub

to·to-return-of

־את
-

rod-of

האלהים
e·aleim

the·Elohim

בידו
b·id·u

H3027

:
ויאמר

and·he-is-saying
H559

Yahweh
H3068

al

H413

-
משה
mshe

H1980

לשוב

H7725

Egypt·ward
H4714

ראה

H7200

כל

all-of
H3605

e·mphthim

H4159
which

H834

־
-

שמתי

H7760
in·hand-of·you

H3027

u·oshith·ml·phni

H6440

פרעה
phroe

H6547H589

מצרימה
mtzrim·erae

see-you !
kl

־
-

המפתים

the·miracles

אשר
ashrshmthi

I-place

בידך
b·id·k

ועשיתם

and·you-do·them
H6213

לפני

to·faces-ofPharaoh

ואני
u·ani
and·I

אחזק

I-shall-make-steadfast
ath

»
H853

-
לבו

lb·u
ולא

and·not
H3808

ishlch
he-shall-mdismiss

H7971
»

H853

העם

the·people
H5971

+So you will say to
Pharaoh: Thus says
Yahweh, My son, My
firstborn, is Israel.
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4:22
Ex

H559

אל
al-phroe

Pharaoh
achzq

H2388

־את

heart-of·him
H3820

u·la
אתישלח

ath
־
-e·om

:
:

ואמרת
u·amrth

and·you-sayto
H413

פרעה־

H6547

כה
ke

thushe-says
H559

יהוה

Yahweh
H3068

son-of·me
H1121

בכרי

firstborn-of·me

ישראל

Israel
:

And I am saying to you:
Dismiss »My son +that he
may serve Me, +yet should
you refuse to dismiss him,
behold, I shall be killing
»your son, your firstborn.

23

4:23
Ex

u·amr
to·you

שלח
shlch

mdismiss-you !
ath

»
-

H3541

אמר
amrieue

בני
bn·ibkr·i

H1060

ishral

H3478

ואמר:

and·I-am-saying
H559

אליך
ali·k

H413H7971

את

H853

־

ויעבדני

H5647

ותמאן

and·you-are-mrefusing

לשלחו
l·shlch·u

H7971

הנה

behold !
H2009

אנכי

H595
killing
H2026

־את

H1121

בני
bn·i

son-of·me
H1121

u·iobd·ni
and·he-shall-serve·me

u·thman

H3985
to·to-mdismiss-of·him

eneanki
I

הרג
ergath

»
H853

-
בנך
bn·k

son-of·you

בכרך

firstborn-of·you
H1060

:

+ It came to |be ion the
way, in the lodging, +that
7a messenger of0 Yahweh
|encountered him◊ and
|sought to cput him to
death-.◊

24

4:24
Exויהי

and·he-is-becoming
H1961

בדרך

in·the·way
H1870

במלון
b·mlun

and·he-is-encountering·himYahweh
bkr·k

:
u·ieib·drk

in·the·lodging
H4411

ויפגשהו
u·iphgsh·eu

H6298

יהוה
ieue

H3068

ויבקש
u·ibqsh

and·he-is-mseeking

המיתו
emith·u:

+So Zipporah |took a chert
knife and |cut off »the
foreskin of her son and
|touched it to his feet◊ and
|said: tBecause one of
blood affinity are you to
me.
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4:25
Exותקח

u·thqch
and·she-is-taking

tzphre

H6855

צר
tzr

chert-knife

ותכרת
u·thkrth

H3772

ath
־
-

H1245
to-cput-to-death·him

H4191

:

H3947

צפרה

Zipporah
H6864

and·she-is-cutting-off

את

»
H853

ערלת
orlth

foreskin-of
H6190

בנה

son-of·herand·she-is-ctouching

לרגליו

to·feet-of·him
u·thamr

H559

כי
ki

that
chthn

bridegroom-of

דמים
dmim

H859

לי
: bn·e

H1121

ותגע
u·thgo

H5060

l·rgli·u

H7272

ותאמר

and·she-is-saying
H3588

חתן

H2860

־
-

bloods
H1818

אתה
athe
you

l·i
to·me

_

:

And he |slacked off from
him. Then it was that she
said, blood affinity,
referring to circumcisions.
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4:26
Exוירף

u·irph
and·he-is-slacking-off

אזממנו
az

then
H227

אמרה
amre

H559

חתן

H2860

dmiml·multh
פ
p

H7503

mm·nu
from·him

H4480
she-said

chthn
bridegroom-of

דמים

bloods
H1818

למולת

to·the·circumcision
H4139

:
:

+ Yahweh |said to Aaron:
Go tod the wilderness to
meet Moses. +So he |went
and |encountered him iat
the Mount of Elohim, and
|kissed › him.
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Ex

H559

יהוה

H3068

־אל
-aern

Aaron
lk

go-you !
H1980

לקראת

to·to-meet-of
H7125

mshe
המדברה

the·wilderness·ward

וילך
u·ilk

and·he-is-going
H1980

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
ieue

Yahweh
al
to

H413

אהרן

H175

לך
l·qrath

משה

Moses
H4872

e·mdbr·e

H4057

u·iphgsh·eu
in·mountain-ofand·he-is-kissing

H5401

־
-l·u

to·him

: +Now Moses |told › Aaron
»all the words of Yahweh
with which He had sent
him, and »all the signs
with which He had

28
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Exמשהויגד ויפגשהו

and·he-is-encountering·him
H6298

בהר
b·er

H2022

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

וישק
u·ishq

לו

_

:u·igd
and·he-is-ctelling

H5046

mshe
Moses

H4872
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instructed him.לאהרן

H175
»

kl
all-of
H3605

-
דברי

H3068

אשר
ashr

which
shlch·u

ואת
u·athkl

all-of
H3605

האתת־
e·athth

H226

אשר

whichhe-minstructed·him
H6680

: l·aern
to·Aaron

את
ath

H853

־כל
dbri

words-of
H1697

יהוה
ieue

Yahweh
H834

שלחו

he-sent·him
H7971

and·»
H853

כל
-

the·signs
ashr

H834

צוהו
tzu·eu

:

+Then Moses and Aaron
|went and |gathered »all
the elders of the sons of
Israel.
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Exוילך

u·ilk
and·he-is-going

H1980

mshe
Moses

ואהרן

and·Aaron
H175

u·iasphu

H622

ath
כל

kl
all-of
H3605H2205

sons-of

ישראל
ishral:

משה

H4872

u·aern
ויאספו

and·they-are-gathering

את

»
H853

־
-

־
-

זקני
zqni

old-ones-of

בני
bni

H1121
Israel
H3478

:

+ Aaron |spoke »all the
words which Yahweh had
spoken to Moses, and he
|did the signs ›before the
eyes of the people.
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Exוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

aern
Aaron

H175

את

all-of
H3605

־
-

הדברים
e·dbrim

the·words

אשר

which
H834

Yahweh
H3068

אל

to
H413

־
-

ויעשמשה

and·he-is-doing
H6213

אהרן
ath

»
H853

כל
kl

H1697

ashr
־
-

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

יהוה
ieuealmshe

Moses
H4872

u·iosh

האתת

the·signs
l·oini

to·eyes-of

העם

H5971

+Hence the people
|believed; +when they
|heard that Yahweh
notices »the sons of Israel
and that He sees »their
humiliation, +then they
|bowed their heads and
|bowed themselves down.
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Ex

and·he-is-cbelieving
H539

העם

H5971

כי

H3588

־
-

פקד
phqd

he-notices
H6485

Yahweh
e·athth

H226

לעיני

H5869

e·om
the·people

:
:

ויאמן
u·iamne·om

the·people

וישמעו
u·ishmou

and·they-are-hearing
H8085

ki
that

יהוה
ieue

H3068

את

»

־
-bni

H1121

ishral

H3478

u·ki
and·that

H3588

ראה

H7200

ath
»

־

H6040

ויקדו

H6915

ath

H853

בני

sons-of

ישראל

Israel

וכי
rae

he-sees

את

H853

-
ענים
oni·m

humiliation-of·them
u·iqdu

and·they-are-bowing-head

וישתחוו

and·they-are-bowing-themselves-down
H7812

u·ishthchuu
:
:

+ Afterward Moses and
Aaron entered and |said to
Pharaoh: Thus says
Yahweh the Elohim of
Israel, Dismiss »My people
+that they may celebrate to
Me in the wilderness.

1
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Ex

bau
משה

Moses
H4872

and·Aaron
H175

u·iamru
and·they-are-saying

al
to

־
-

פרעה
phroe

כה
ke

thus
H3541

אמר־
amr

H559

ieue

H3068

אלהי
alei

Elohim-of

ואחר
u·achr

and·afterward
H310

באו

they-entered
H935

mshe
ואהרן

u·aern
ויאמרו

H559

אל

H413
Pharaoh

H6547

-
he-says

יהוה

Yahweh
H430

ishral
Israel
H3478

shlch
mdismiss-you !

את
ath

H853

עמי
om·i

H5971

ויחגו

and·they-shall-celebrate
l·i

to·me
_

במדבר

in·the·wilderness
H4057

:

+Yet Pharaoh |said: aWho
is Yahweh ito Whose
voice I should hearken to
dismiss »Israel? I do not
know »Yahweh! And,
moreover, »Israel I shall
not dismiss.

2

5:2
Ex

u·iamr

H559

שלחישראל

H7971
»

־
-

people-of·me
u·ichgu

H2287

לי
b·mdbr

ויאמר:

and·he-is-saying

פרעה

H6547

מי

awho ?
H4310

ieue
Yahweh

אשר

H834

ashmo

H8085

b·ql·u
in·voice-of·him

לשלח

to·to-mdismiss-of
H7971

ath

H853

־
-ishral

Israel
H3478H3808

אתידעתי
ath

H853

־
- phroe

Pharaoh
mi

יהוה

H3068

ashr
which

אשמע

I-shall-listen

בקלו

H6963

l·shlch
את

»

לאישראל
la

not
idothi

I-know
H3045

»

H3068

את

H853

־

Israel
H3478

לא

not
H3808

אשלח

I-shall-mdismiss

: +Then they |said: The
Elohim of the Hebrews
has met onwith us. Let us
|go, we pray, a way of
three days into the
wilderness, and let us
|sacrifice to Yahweh our
Elohim, lest He |come
upon us iwith the plague or
iwith the sword.

3

5:3
Exויאמרו

u·iamru
and·they-are-saying

העבריםאלהי

he-nmet

יהוה
ieue

Yahweh

וגם
u·gm

and·moreover
H1571

ath
»

-
ישראל

ishrallaashlch

H7971

:

H559

alei
Elohim-of

H430

e·obrim
the·Hebrews

H5680

נקרא
nqra

H7122

עלינו
oli·nu

נלכה

we-shall-go
H1980H4994

way-of

שלשת
shlshth
three-ofdays

b·mdbr

H4057

ונזבחה
u·nzbche

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

פןאלהינו

lest
-

on·us
H5921

nlke
נא
na

please !

דרך
drk

H1870H7969

ימים
imim

H3117

במדבר

in·the·wildernessand·we-shall-sarifice
H2076H3068

alei·nu
Elohim-of·us

H430

phn

H6435

־

H6293
in·the·plague

H1698
orin·the·sword

H2719

: +Yet the king of Egypt
|said to them: Why, Moses
and Aaron, are you
causing »the people to
renounce f their tasks? Go
to your burdens!

4
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Ex

and·he-is-saying
al·em

מלך
mlkmtzrim

Egypt
l·me

to·what ?
H4100

משה
mshe

Moses
H4872

יפגענו
iphgo·nu

he-is-coming-on·us

בדבר
b·dbr

או
au

H176

בחרב
b·chrb:

ויאמר
u·iamr

H559

אלהם

to·them
H413

king-of
H4428

מצרים

H4714

למה

ואהרן

and·Aaron
H175

תפריעו
thphriou

you(p)-are-causing-to-renounce
H853

העם

H5971

ממעשיו
m·moshi·u

from·tasks-of·them
H4639H1980

לסבלתיכם
l·sblthi·km

H5450

u·aern

H6544

את
ath

»

־
-e·om

the·people

לכו
lku

go-you(p) !to·burdens-of·you(p)

:
:
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And Pharaoh |said:
Behold, they are now more
numerous Sfthann the
people of the land, and
you cause »them to cease
from their burdens.

5

5:5
Exויאמר

and·he-is-saying
phroe

H6547

en
רבים־

many-ones
H7227

עתה
othe

עם

H5971

הארץ

the·land
H776

והשבתם

H7673

ath·m u·iamr

H559

פרעה

Pharaoh

הן

behold !
H2005

-rbim
now

H6258

om
people-of

e·artzu·eshbthm
and·you(p)-cause-to-cease

אתם

»·them
H853

מסבלתם
m·sblth·m

from·burdens-of·them
H5450

+Hence Pharaoh
|instructed ion •that day
»the taskmasters| iamong
the people and »their
superintendents|, › saying-:
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5:6
Exפרעהויצו

phroe

H6547

ההואביום
e·eua

the·he
H1931

את
ath

הנגשים־

the·ones-exacting

בעם
b·om

in·the·people
H5971

:
:u·itzu

and·he-is-minstructing
H6680

Pharaoh
b·ium

in·the·day
H3117

»
H853

-e·ngshim

H5065

ואת

and·»
shtri·u

You shall not continue to
give crushed straw to the
people to mold the bricks
as heretofore. They
themselves shall go, and
they will rake together
crushed straw for
themselves.
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5:7
Exלא

la
תאספון
thasphu·nl·thth

to·to-give-of
H5414H8401

u·ath

H853

־
-

שטריו

superintendents-of·him
H7860

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
:

not
H3808

you(p)-shall-cadd
H3254

תבןלתת
thbn

crushed-straw

לעם
l·om

to·the·people
H5971

ללבן

to·to-mold-of
e·lbnim

the·bricks
k·thmul

as·yesterday
H8543

שלשם
shlshm

H1992
they-shall-go

H1980
for·them

thbn
crushed-straw

: l·lbn

H3835

הלבנים

H3843

כתמול

cthree-day
H8032

הם
em

they

ילכו
ilku

וקששו
u·qshshu

and·they-mrake-together
H7197

להם
l·em

_

תבן

H8401

:

+ You shall place on them
»the regular number of
bricks which they were
making heretofore. You
shall not diminish from it,
for they are slackers|.
Therefore they are crying,
› saying-: Let us |go; let us
|sacrifice to our Elohim.
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Ex

u·ath-mthknth
regular-number-of

H4971

הלבנים
e·lbnim

H3843

אשר
ashr

they
H1992

oshim
ones-makingdo

H6213
yesterday

shlshm
cthree-day

H8032

עליהם
oli·em

on·them
H5921

ואת

and·»
H853

מתכנת־

the·brickswhich
H834

הם
em

תמולעשים
thmul

H8543

תשימושלשם
thshimu

you(p)-shall-place
H7760

לא
la

not
thgrou

H1639

ממנו
mm·nu

כי

H3588

נרפים
nrphimem

they
H1992

על־כן
ol-kn

H5921
they

צעקים
tzoqim

H6817

l·amr
נלכה

nlke
we-shall-go

H3808

תגרעו

you(p)-shall-diminishfrom·him
H4480

ki
that

־
-

ones-being-nslack
H7503

הם

on-so

הם
em

H1992
ones-crying

לאמר

to·to-say-of
H559H1980

נזבחה
nzbche

we-shall-sacrifice
l·alei·nu:

The service shall be heavy
on the men, and they shall
dcarry i it out and must not
|heed i false words.

9

5:9
Ex

thkbd
she-shall-be-heavy

H3513

העבדה

H5656
on

H5921

ויעשו
u·ioshu

and·they-shall-makedo

H6213

-
בה
b·e

H2076

לאלהינו

to·Elohim-of·us
H430

תכבד:
e·obde

the·service

על
ol

־
-

האנשים
e·anshim

the·mortals
H582

־

in·her
_

u·al
and·must-not-be

־
-

H8159

b·dbri
in·words-of

שקר־

H8267

:
:

+So the taskmasters| of
the people and their
superintendents| went
|forth and |saspoke to the
people, › saying-: Thus
says Pharaoh: I am not
giving crushed straw to
you.
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Ex

ngshi
ones-exacting-of

H5065

e·om
the·people

H5971

ואל

H408

ישעו
ishou

they-are-heeding

בדברי

H1697

-shqr
falsehood

ויצאו
u·itzau

and·they-are-going-forth
H3318

העםנגשי

and·superintendents-of·him
H7860H559

אל

H413

־
-

העם

the·people
H5971

l·amr
to·to-say-of

H559

ke
thushe-says

H559
Pharaoh

H6547

אינני

H369

nthn
giving
H5414

ושטריו
u·shtri·u

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
al
to

e·om
כהלאמר

H3541

אמר
amr

פרעה
phroeain·ni

there-is-no·me

נתן

l·km
to·you(p)

_

thbn
crushed-straw

H8401

: As for you, go, take for
yourselves crushed straw
from wwhatever you may
find, tbecause there shall
be nothing subtracted|

from your service.
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Exאתם

athm
you(p)

H859
go-you(p) !

H1980

קחו
qchu

for·you(p)

_

thbn
crushed-strawfrom·which

H834

thmtzau

H4672

כי
ki

H3588

תבןלכם
:

לכו
lku

take-you(p) !
H3947

לכם
l·km

תבן

H8401

מאשר
m·ashr

תמצאו

you(p)-shall-findthat

אין
ngro

being-diminishedfrom·service-of·you(p)

דבר
dbr

thing
:

+Hence the people
|scattered in all the land of
Egypt to rake together
stubble for crushed straw.
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Exויפץ

u·iphtz
and·he-is-cscatteringthe·people

H5971
in·all-of

H3605

ארץ־
artz

land-of
H776

ain
there-is-no

H369

נגרע

H1639

מעבדתכם
m·obdth·km

H5656H1697

:

H6327

העם
e·om

בכל
b·kl-

מצרים
mtzrim

לקשש
l·qshsh

H7197
straw
H7179

for·the·crushed-straw

:
:

And the taskmasters| were
rushing, › saying-: allFinish
your tasks, a day's tally in
its day, just as iwhen there
bwas- •crushed straw
7given to youQnc.
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Exוהנגשים

u·e·ngshim
and·the·ones-exacting

H5065

אצים
atzim

ones-rushing
l·amr

Egypt
H4714

to·to-mrake-together-of

קש
qsh

לתבן
l·thbn

H8401H213

לאמר

to·to-say-of
H559

כלו

mfinish-you(p) !
H3615

tasks-of·you(p)matter-of
H1697

ביומו

H3117
as·which

H834

בהיות

H1961

e·thbn
the·crushed-straw

: klu
מעשיכם

moshi·km

H4639

דבר
dbr

־
-

יום
ium
day

H3117

b·ium·u
in·day-of·him

כאשר
k·ashrb·eiuth

in·to-bebc-of

התבן

H8401

:
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+Then the
superintendents| of the
sons of Israel were being
smitten, whom Pharaoh's
taskmasters| had placed
over them, › saying-: For
what reason did you not
allfinish your statutory
number ›of bricks- as you
did heretofore, mrboth unto
yesterday mrand today?
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Exויכו

and·they-are-being-csmitten
H5221

superintendents-ofsons-of
H1121

ישראל

Israel
H834

shmu
they-placed

H7760
over·them

נגשי
ngshi

ones-exacting-of
H5065

u·iku
שטרי

shtri

H7860

בני
bniishral

H3478

אשר
ashr

whom

־
-

עלהםשמו
ol·em

H5921

phroe
Pharaoh

H6547

לאמר

to·to-say-of
H559

לא
la

כליתם
klithm

you(p)-mfinished

חקכם
chq·km

ללבן

to·to-make-brick-of
H3835

כתמול
k·thmul

H8543

פרעה
l·amr

מדוע
mduo

for-what-reason
H4069

not
H3808H3615

statutory-number-of·you(p)

H2706

l·lbn
as·yesterday

גם

H1571

־
-gm

H1571

-e·ium
the·day

H3117

:
:

+Then the
superintendents| of the
sons of Israel |entered and
|cried to Pharaoh, ›

saying-: Why are you
doing thus to your
servants?
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u·ibau
שטרי

superintendents-of
H7860

sons-of
H1121H3478

שלשם
shlshm

cthree-day
H8032

gm
moreover

תמול
thmul

yesterday
H8543

גם

moreover

היום־

and·they-are-entering
H935

shtri
בני

bni
ישראל

ishral
Israel

ויצעקו
u·itzoqu

and·they-are-crying
H6817

אל

to
H413

־
-phroe

Pharaoh

למהלאמר

H4100

thosheke
thus

l·obdi·k
to·servants-of·you

:
:

Crushed straw is not
being given to your
servants. And of bricks,
they are saying to us,
dMake them. And behold,
your servants are being
smitten, and your people
are at fault.
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Exתבן

thbn

H8401

al
פרעה

H6547

l·amr
to·to-say-of

H559

l·me
to·what ?

תעשה

you-are-doing
H6213

כה

H3541

לעבדיך

H5650
crushed-straw

אין
nthn

being-given

ולבניםלעבדיך
u·lbnim

H3843
ones-saying

H559

לנו
l·nu

to·us

עשו
oshu

makedo-you(p) !

והנה

and·behold !

עבדיך

H5650

ain
there-is-no

H369

נתן

H5414

l·obdi·k
to·servants-of·you

H5650
and·bricks

אמרים
amrim

_H6213

u·ene

H2009

obdi·k
servants-of·you

מכים

H5221
and·he-sins

עמך
om·k

people-of·you
H5971

+Yet he |said: You are
slackers|—slackers|!
Therefore you are saying,
Let us |go; let us |sacrifice
to Yahweh.
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Ex

nrphim

H7503

אתם
athm
you(p)ones-being-nslack

mkim
ones-being-csmitten

וחטאת
u·chtath

H2398

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

נרפים

ones-being-nslack
H859

נרפים
nrphim

H7503

על־כן

on-so
H5921

אתם
athm

H859

אמרים
amrim

ones-saying
H559

nlke

H2076H3068

:
:

+Yet now go! Serve! +But
crushed straw shall not be
given to you, +though the
regular number of bricks
shall you gprovide.

18

5:18
Exועתה

H6258

לכו
lku

go-you(p) !

עבדו

H5647

ol-kn
you(p)

נלכה

we-shall-go
H1980

נזבחה
nzbche

we-shall-sacrifice

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
u·othe

and·now
H1980

obdu
serve-you(p) !

H8401

לא
la

H3808

-
he-shall-be-given

H5414
to·you(p)

_

ותכן
lbnim
bricks

ththnu
you(p)-shall-give

H5414

:
ותבן
u·thbn

and·crushed-strawnot

ינתן־
inthn

לכם
l·kmu·thkn

and·regular-number-of
H8506

לבנים

H3843

:תתנו

+Hence the
superintendents| of the
sons of Israel |saw
»themselves in an evil
plight, having to say: You
shall not subtract from
your bricks a day's tally in
its day.

19

5:19
Exויראו

u·irau
שטרי

shtri

H7860

בני

sons-of
ishral
Israel»·them

ברע
b·ro

in·evil
H7451

l·amr

H559

la
not

H3808

־
-thgrou

H1639
and·they-are-seeing

H7200
superintendents-of

bni

H1121

־
-

ישראל

H3478

אתם
ath·m

H853

לאמר

to·to-say-of

תגרעולא

you(p)-shall-diminish

מלבניכם
m·lbni·km

דבר
dbr

־
-

יום
ium

H3117

ביומו
b·ium·u

in·day-of·him
H3117

:
: +So they |came upon

»Moses and »Aaron,
stationed| to meet them
iwhen they came forth-

from »Pharaoh.

205:20
Exויפגעו

ath

H853

־
mshe

H4872H853

־
aern

Aaron
H175

from·bricks-of·you(p)

H3843
matter-of

H1697
day

u·iphgou
and·they-are-coming-on

H6293

את

»
-

משה

Moses

ואת
u·ath
and·»

-
אהרן

נצבים
ntzbim

לקראתם
l·qrath·m

to·to-meet-of·themin·to-come-forth-of·them
H3318

m·ath

H853
Pharaoh

H6547

: + They |said to them: May
Yahweh seelook upon you,
and may He judge, wsince
you have caused »our
scent to stink in the eyes
of Pharaoh and in the eyes
of his servants, › giving- a
sword into their hands to
kill us.

21

5:21
Exאלהם

al·em
ones-being-stationed

H5324H7125

בצאתם
b·tzath·m

מאת

from·»with

פרעה
phroe:

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

to·them
H413

iraieue
Yahweh

עליכם

on·you(p)

וישפט
ashr

whichyou(p)-caused-to-stink
H887

־
-

ריחנו

scent-of·us

בעיני

in·eyes-of
H5869H6547

ירא

he-shall-see
H7200

יהוה

H3068

oli·km

H5921

u·ishpht
and·he-shall-judge

H8199

אשר

H834

הבאשתם
ebashthm

את
ath

»
H853

rich·nu

H7381

b·oini
פרעה

phroe
Pharaoh

ובעיני
u·b·oini

H5869

עבדיו
obdi·u

servants-of·him

־לתת

sword
H2719

in·hand-of·them
H3027

:להרגנו + Moses |returned to
Yahweh and |said: O
SYahwehph, why have You
cdone evil to •this people?
7Andncs why is this that

22

5:22
Exוישב

u·ishb
and·he-is-returning

H7725H4872
and·in·eyes-of

H5650

l·thth
to·to-give-of

H5414

-
חרב

chrb
בידם
b·id·ml·erg·nu

to·to-kill-of·us
H2026

:
משה
mshe

Moses

Exodus 5
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You have sent me?

to
-ieue

Yahweh
H3068

adni
למה

to·what ?
H4100

erothe
you-cdid-evil

H7489

לעם
l·om

H5971

הזה
e·ze

the·this

למה
l·me

H4100

זה
ze

this
H7971

:
:

אל
al

H413

ויאמריהוה־
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אדני

my-Lord
H136

l·me
הרעתה

to·the·people
H2088

to·what ?
H2088

שלחתני
shlchth·ni

you-sent·me

+For since I entered to
Pharaoh to speak in Your
Name, he has cdone evil to
•this people. +Yet You
have not rescued, nay
rescued- »Your people.

23

5:23
Ex

u·m·az
and·from·since

H227

אל
al

H413

-
פרעה

phroe

H6547

l·dbr
to·to-mspeak-of

H1696

בשמך
b·shm·k

H8034

ero
he-cdid-evil

H7489

l·ome·ze
באתיומאז

bathi
I-entered

H935
to

־

Pharaoh

לדבר

in·name-of·you

לעםהרע

to·the·people
H5971

הזה

the·this
H2088

and·to-crescue
H3808

־
-

הצלת
ath

»

־
-

עמך

people-of·you
H5971

:
והצל

u·etzl

H5337

לא
la

not
etzlth

you-crescued
H5337

את

H853

om·k
:

+Then Yahweh |said to
Moses: Now you shall see
wwhat I shall do to
Pharaoh, for iunder a
steadfast hand he shall
dismiss them, and iunder
a steadfast hand he shall
drive them out from his
land.

1

6:1
Ex

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

אל
mshe

Moses
H4872

othe

H6258

thrae

H7200

אשר
ashr

אעשה
aoshe

I-shall-do

לפרעה

to·Pharaohthat

ביד
b·id

steadfast
H2389

ויאמר
u·iamr

Yahweh
H3068

al
to

H413

־
-

עתהמשה

now

תראה

you-shall-seewhich
H834H6213

l·phroe

H6547

כי
ki

H3588
in·hand

H3027

חזקה
chzqe

ישלחם

H7971

u·b·id

H3027
steadfast

H1644

m·artz·u

H776

:
+ Elohim |spoke to Moses
and |said to him: I am
Yahweh,

2
6:2
Ex

u·idbr
and·he-is-mspeaking

ishlch·m
he-shall-mdismiss·them

וביד

and·in·hand

חזקה
chzqe

H2389

יגרשם
igrsh·m

he-shall-mdrive-out·them

מארצו

from·land-of·him
:

ס
s

וידבר

H1696

אלהים

Elohim
H430

to

־
-

Moses

ויאמר
u·iamr

H559
to·him

אני
ani

I
H589

ieue
Yahweh

:

and I |appeared to
Abraham, to Isaac and to
Jacob ias the El Who-
Suffices;◊ +as to My Name
Yahweh, I was not realized
›by them.

3

6:3
Exוארא

and·I-am-nappearing
H7200

אל
al

H413

־
-

Abraham
H85

אל

to
H413

־
-itzchq

H3327

aleim
אל

al

H413

משה
mshe

H4872
and·he-is-saying

אליו
ali·u

H413

יהוה

H3068

:
u·ara

to

אברהם
abremal

יצחק

Isaac

ואל
u·al

H413

־
-

יעקב
ioqb

Jacob
H3290

שדי

H7706
and·name-of·me

la
נודעתי

nudothi
I-was-known

H3045

להם

_

:

+ mrHowever, I set up »My
covenant »with them to
give to them »the land of
Canaan, »the land of their
sojournings, in which they
had sojourned.

4

6:4
Exוגם

u·gm
and·however

H1571

הקמתי

and·to

באל
b·al

in·El
H410

shdi
Who-Suffices

ושמי
u·shm·i

H8034

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לא

not
H3808

l·em
to·them

:
eqmthi

I-cset-up
H6965

את
ath

»
H853

לתתאתם־
l·thth

H5414

אתלהם
ath-artz

H776

knon
Canaan

את

»

ארץ
artz

land-of

אשר
ashr

H834

־
- -

בריתי
brith·i

covenant-of·me
H1285

ath·m
»with·them

H854
to·to-give-of

l·em
to·them

_
»

H853

ארץ־

land-of

כנען

H3667

ath

H853H776

מגריהם
mgri·em

sojournings-of·them
H4033

which

gru
they-sojourned

בה + Moreover, I Myself have
hearkened »to the
moaning of the sons of
Israel »whom the
Egyptians are cmaking
servants. And I am
|mindful »of My covenant.

5

6:5
Ex

and·moreoverI
H589

I-heard

בני־

sons-of
H3478

whom
H4714

גרו

H1481

b·e
in·her

_

:
:

וגם
u·gm

H1571

אני
ani

שמעתי
shmothi

H8085

את
ath

»
H853

-
נאקת

naqth
moaning-of

H5009

bni

H1121

ישראל
ishral
Israel

אשר
ashr

H834

מצרים
mtzrim

Egyptians

mobdim
אתם
ath·m

»·them

ואזכר

H2142

ath
»

H853

בריתי־

covenant-of·me
H1285

:
:

Wherefore say to the sons
of Israel: I am Yahweh;
+hence I will cbring »you
forth from beneath the
burdens of the Egyptians,
and I will rescue »you from
their service. + I will
redeem »you iwith an
outstretched| arm and iwith
great judgments.

6

6:6
Ex

H3651

amr
say-you !

H559

לבני

to·sons-of
H1121

־
-

מעבדים

ones-cmaking-servants
H5647H853

u·azkr
and·I-am-being-mindful

את
-brith·i

לכן
lkn

therefore

אמר
l·bni

ishral
Israel
H3478

ani
I

יהוה

Yahwehand·I-cbring-forth

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853
burdens-of

H5450

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4714

והצלתי

and·I-crescue
H5337

אתכם
ath·km

אניישראל

H589

ieue

H3068

והוצאתי
u·eutzathi

H3318

מתחת
m·thchth

from·under
H8478

סבלת
sblthu·etzlthi

»·you(p)

H853

מעבדתם
m·obdth·m

H5656

u·galthi
»·you(p)

בזרוע
b·zruo

נטויה

being-stretched-out
H5186

ובשפטים
u·b·shphtim

and·in·judgments
H8201

גדלים

great-ones
H1419

:

+ I will take »you to Me ›as
a people. + I will become to
you ›as Elohim, and you
will realize that I am
Yahweh your Elohim,
•Who cbrought »you forth|

from beneath the burdens
of the Egyptians.

7

6:7
Ex

and·I-take from·service-of·them

וגאלתי

and·I-redeem
H1350

אתכם
ath·km

H853
in·arm

H2220

ntuiegdlim
ולקחתי:

u·lqchthi

H3947

אתכם

H853

l·om
to·people

H5971

והייתי
u·eiithi

and·I-become

לכם

to·you(p)

_

l·aleimu·idothm
כי

ki
that

H3588
I

יהוה
alei·km ath·km

»·you(p)

לי
l·i

to·me
_

לעם

H1961

l·km
לאלהים

to·Elohim
H430

וידעתם

and·you(p)-know
H3045

אני
ani

H589

ieue
Yahweh

H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

Exodus 5  -  Exodus 6
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המוציא
e·mutzia

the·one-cbringing-forth

אתכם
ath·km

from·under
H8478

סבלות

burdens-of
H5450

mtzrim

H4714

:

+ I will bring »you to the
land which I lifted »My
hand in swearing to give
»it to Abraham, to Isaac
and to Jacob. + I will give
»it to you as a tenancy. I
am Yahweh.

8

6:8
Exוהבאתי

and·I-cbring»·you(p)

אל

to

־
-

the·land
H776

אשר

which
H3318

»·you(p)

H853

מתחת
m·thchthsbluth

מצרים

Egyptians

:
u·ebathi

H935

אתכם
ath·km

H853

al

H413

הארץ
e·artzashr

H834

nshathiath
־
-

לתת

H5414

אתה
ath·e
»·her

H853

ליצחק

to·Isaac
H3327

u·l·ioqb

H3290
and·I-give

H5414

אתה
ath·e
»·herto·you(p)

H4181

נשאתי

I-lifted-up
H5375

את

»
H853

ידי
id·i

hand-of·me
H3027

l·thth
to·to-give-of

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

l·itzchq
וליעקב

and·to·Jacob

ונתתי
u·nththi

H853

לכם
l·km

_

מורשה
murshe
tenancy

ieue
Yahweh

H3068

:
:

+When Moses |spoke thus
to the sons of Israel, + they
did not hearken to Moses
fbecause of shortness of
spirit and f hard service.

9

6:9
Exוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

mshe
Moses

H4872

כן

H3651

אל
al
to

בני־
bni

H1121

ishral
Israel
H3478

ולא

H3808

שמעו
shmou

they-listened

אל

H413

־
-

משה
mshe

Moses

אני
ani

I
H589

משהיהוה
kn
so

H413

-
sons-of

ישראל
u·la

and·not
H8085

al
to

H4872

m·qtzr

H7115

ruch

H7307H5656

קשה

hard

: +Then Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

10

6:10
Ex

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

H3068

אל
al
to

משה

H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

:
מקצר

from·shortness-of

רוח

spirit

ומעבדה
u·m·obde

and·from·service
qshe

H7186

:
פ
p

וידבר
u·idbr

Yahweh
H413

־
-mshe

Moses

:לאמר

Enter, speak to Pharaoh,
king of Egypt, +that he
may dismiss »the sons of
Israel from his land.

11

6:11
Exבא

ba
enter-you !

H935

דבר

mspeak-you !
al

פרעה־

Pharaoh
H4428

מצרים
mtzrim
Egypt

וישלח

and·he-shall-mdismiss
H853

-
בני

bni

H1121

ישראל
ishral

H3478

dbr

H1696

אל

to
H413

-phroe

H6547

מלך
mlk

king-of
H4714

u·ishlch

H7971

את
ath

»

־

sons-of

־
-

Israel

: +Yet Moses |spoke before
Yahweh, › saying-: Behold,
the sons of Israel do not
hearken to me. + How
shall Pharaoh hearken to
me +when I am
uncircumcised of =lip?

12

6:12
Exוידבר

and·he-is-mspeakingMoses
H4872

לפני
l·phni

יהוה

H3068
behold !

H2005
sons-of

-
ישראל

ishral
Israel

לא
la

H3808

־ מארצו
m·artz·u

from·land-of·him
H776

:u·idbr

H1696

משה
mshe

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

הן
en

בני
bni

H1121

־

H3478
not

-

אלי
al·i

ואיך
u·aik

and·how ?
H349

phroe

H6547

ואני
u·ani

H589

ערל

uncircumcised-of
shphthim

lips

פ +Then Yahweh |spoke to
Moses and to Aaron and
|instructed them as to the
sons of Israel and as to
Pharaoh, king of Egypt, to
cbring forth »the sons of
Israel from the land of
Egypt.

13

6:13
Ex

u·idbr
and·he-is-mspeaking

שמעו
shmou

they-listen
H8085

to·me
H413

ישמעני
ishmo·ni

he-shall-listen·me
H8085

פרעה

Pharaohand·I
orl

H6189

שפתים

H8193

:
:p

וידבר

H1696

יהוה

H3068
to

-
משה
msheu·al

־
-

אהרן
aern

Aaron
H175

ויצום
al
to

H413

-
בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral-

פרעה

H6547

ieue
Yahweh

אל
al

H413

־

Moses
H4872

ואל

and·to
H413

u·itzu·m
and·he-is-minstructing·them

H6680

־אל
bni

Israel
H3478

ואל
u·al

and·to
H413

־
phroe

Pharaoh

מלך
mlk

king-of
H4428

mtzrim
Egypt

להוציא
l·eutzia

to·to-cbring-forth-of
H3318

את
-

בני

sons-of
H1121

־
ishral
Israel
H3478

מארץ
m·artz

from·land-of

מצרים These are the heads of
their fathers' house: The
sons of Reuben, the
firstborn of Israel, are
Enoch and Pallu, Hezron
and Carmi; these are the
families of Reuben.

14

6:14
Ex

these
H428

ראשי
rashi

heads-ofhouse-of
H1004

־
-

מצרים

H4714

ath
»

H853

־
bni-

ישראל

H776

mtzrim
Egypt
H4714

:
:

ס
s

אלה
ale

H7218

בית
bith

אבתם
abth·m

fathers-of·them

ראובן

H7205H1060

ישראל

Israel
H3478

חנוך
chnuk

H2585
and·Pallu

chtzrun

H2696

וכרמי

and·Carmi

אלה
alemshphchth

H1

בני
bni

sons-of
H1121

raubn
Reuben

בכר
bkr

firstborn-of
ishral

Enoch

ופלוא
u·phlua

H6396

חצרון

Hezron
u·krmi

H3756
these

H428

משפחת

families-of
H4940

Reuben
H7205

:
:

+ The sons of Simeon are
Jemuel, + Jamin, + Ohad, +
Jachin, + Zohar and Saul,
the son of the
Canaanitess; these are
the families of Simeon.

15

6:15
Exובני

u·bni
שמעון
shmoun
Simeon

ימואל
imualu·imin

H3226

ואהד

and·Ohad

וצחר
u·tzchr

H6714

ושאול

H7586H1121

־ ראובן
raubn

and·sons-of
H1121H8095

Jemuel
H3223

וימין

and·Jamin
u·aed

H161

ויכין
u·ikin

and·Jachin
H3199

and·Zohar
u·shaul

and·Shaul

בן
bn

son-of
-

e·knonith

H3669

ale
these

H428H8095

+ These are the names of
the sons of Levi according
to their genealogical
records: Gershon, +

Kohath and Merari. And
the years of the life of Levi
were a hundred thirty-
seven years.

16

6:16
Ex

u·ale

H428

shmuth
names-of

bni
sons-of

H1121

־
luil·thldth·m

הכנענית

the·Canaanitess

משפחתאלה
mshphchth
families-of

H4940

שמעון
shmoun
Simeon

:
:

ואלה

and·these

שמות

H8034

בני
-

לוי

Levi
H3878

לתלדתם

to·genealogical-annals-of·them
H8435

Gershon

וקהת

H6955

ומררי
u·mrri

H4847

u·shni
and·years-of

H8141

chii
lives-of

shbo
seven

ושלשים

and·thirty
H7970

ומאת

H3967
year

H8141

:
: The sons of Gershon are

Libni and Shimei,
according to their families.

176:17
Exבני

bni
sons-of

גרשון
grshun

H1648

u·qeth
and·Kohathand·Merari

חייושני

H2416

לוי
lui

Levi
H3878

שבע

H7651

u·shlshimu·math
and·hundred-of

שנה
shne

H1121

Exodus 6
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grshun
Gershon

לבני
lbni

Libni
H3845

ושמעי

and·Shimei
H8096

:
:

+ The sons of Kohath◊ are
Amram, + Izhar, + Hebron
and Uzziel. And the years
of the life of Kohath were a
hundred thirty-three years.

18

6:18
Ex

u·bni
קהת

KohathAmram
H6019

u·itzer

H3324H2275

ועזיאל

and·Uzziel
H5816

גרשון

H1648

u·shmoi
למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

ובני

and·sons-of
H1121

qeth

H6955

עמרם
omrm

ויצהר

and·Izhar

וחברון
u·chbrun

and·Hebron
u·ozial

ושני

H8141

חיי
chii

lives-of
H2416

קהת

Kohath

שלש
shlsh

H7969

ומאתושלשים

and·hundred-of
H3967

shne
year

H8141

+ The sons of Merari are
Mahli and Mushi. These
are the Levite families
according to their
genealogical records.

19

6:19
Ex

u·bni

H1121
Merari

H4847

מחלי
mchliu·mushi

and·Mushi
u·shni

and·years-of
qeth

H6955
three

u·shlshim
and·thirty

H7970

u·math
:שנה

:
ובני

and·sons-of

מררי
mrri

Mahli
H4249

ומושי

H4187

אלה

these
mshphchth

H3878

+ Amram |took »Jochebed,
his aunt, ›as his wife; and
she |bore for him »Aaron, +
»Moses 7and »Miriam,
their sistern. And the years
of the life of Amram were
a hundred thirty-seven◊

years.

20

6:20
Ex

u·iqch
and·he-is-taking

עמרם

H6019

את
athiukbd

Jochebed
H3115

ddth·u ale

H428

משפחת

families-of
H4940

הלוי
e·lui

the·Levite

לתלדתם
l·thldth·m

to·genealogical-annals-of·them
H8435

:
:

ויקח

H3947

omrm
Amram»

H853

־
-

דדתויוכבד

aunt-of·him
H1733

לו

_

l·ashe

H802
and·she-is-giving-birth

לו

_

ath
»

H853

־
-aern

Aaron
H175

ואת
u·ath
and·»

H853

-
משה
msheu·shni

עמרםחיי

Amram
H6019

seven
l·u

to·him

לאשה

for·woman

ותלד
u·thld

H3205

l·u
for·him

־אהרןאת

Moses
H4872

ושני

and·years-of
H8141

chii
lives-of

H2416

omrm
שבע

shbo

H7651

u·shlshim

H7970

שנה

year
H8141

+ The sons of Izhar are
Korah, + Nepheg and
Zichri.

21

6:21
Exובני

H1121

יצהר
itzer

IzharKorah
u·nphg

and·Nephegand·Zichri
:

+ The sons of Uzziel are
Mishael, + Elzaphan and
Sithri.

22
6:22
Exובני

and·sons-of
H1121

ושלשים

and·thirty

ומאת
u·math

and·hundred-of
H3967

shne
:
:u·bni

and·sons-of
H3324

קרח
qrch

H7141

ונפג

H5298

וזכרי
u·zkri

H2147

:
u·bni

ozial
מישאל

Mishael
H4332

ואלצפן
u·sthri

: + Aaron |took »Elisheba,
daughter of Amminadab
and sister of Nahshon, ›as
his wife; and she |bore for
him »Nadab, + »Abihu,
»Eleazar and »Ithamar.

23

6:23
Ex

u·iqch
and·he-is-taking

aern
Aaron

H175

את

H853

alishbo

H472

בת
bth

daughter-of

־
-omindb

H5992

עזיאל

Uzziel
H5816

mishalu·altzphn
and·Elzaphan

H469

וסתרי

and·Sithri
H5644

:
ויקח

H3947

אהרן
ath

»

־
-

אלישבע

Elisheba
H1323

עמינדב

Amminadab

achuth

H269

לאשהלונחשון
l·ashe

for·woman
H802

u·thld
לו
l·u

את

»
H853

־
-

נדב
ndb

Nadab
u·ath
and·»

־
-abieua

H30

את

H853

-
אלעזר

alozr
Eleazar

אחות

sister-of
nchshun
Nahshon

H5177

l·u
to·him

_

ותלד

and·she-is-giving-birth
H3205

for·him
_

ath

H5070

ואת

H853

אביהוא

Abihu
ath

»

־

H499

ואת
u·ath
and·»

־
-aithmr

Ithamar
H385

: + The sons of Korah are
Assir, + Elkanah and
Abiasaph. These are the
Korahite families.
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6:24
Exובני

u·bni
and·sons-of

H1121

קרח
qrchasir

Assir
u·alqneu·abiasph

and·Abiasaph
H23

these

משפחת

the·Korahite

:

H853

איתמר
:

Korah
H7141

אסיר

H617

ואלקנה

and·Elkanah
H511

אלהואביאסף
ale

H428

mshphchth
families-of

H4940

הקרחי
e·qrchi

H7145

:

+ Eleazar, son of Aaron,
took to himself one from
the daughters of Putiel ›as
his wife; and she |bore for
him »Phinehas.  These are
the patriarchal heads of
the Levites according to
their families.

25

6:25
Exואלעזר

u·alozr
בן

son-of

־
-lqch

H3947
to·him

_H1323
Putiel

l·u
to·him

_

לאשה
l·ashe

H802

u·thld
and·she-is-giving-birth

H3205
and·Eleazar

H499

bn

H1121

אהרן
aern

Aaron
H175

לקח

he-took

־
-

לו
l·u

מבנות
m·bnuth

from·daughters-of

פוטיאל
phutial

H6317

לו

to·woman

ותלד

לו
l·u

for·him

־את
-phinchs

Phinehas
H6372

אלה

these

ראשי

heads-of
H7218

abuth

H1

הלוים

H3881
to·families-of·them

: This Aaron and this
Moses are those to whom
Yahweh said: cBring forth
»the sons of Israel from
the land of Egypt,
onaccording to their hosts.

266:26
Exהוא

H1931

אהרן
aern

Aaron
H175

ומשה

and·Moses
H4872 _

ath
»

H853

פינחס
ale

H428

rashi
אבות

fathers-of
e·luim

the·Levites

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940

:
eua
he

u·mshe

אשר
ashr

he-said

להם
l·em

to·them
_

eutziau

H3318

את

H853

־
-

בני
bniishral

Israel

מארץ
m·artz

from·land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

ol
on

־
-tzbath·m

hosts-of·them whom
H834

אמר
amr

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

הוציאו

cbring-forth-you(p) !
ath

»sons-of
H1121

ישראל

H3478H776H4714

על

H5921

צבאתם

H6635

:
:

They were the speakers|

to Pharaoh, king of Egypt,
to cbring forth »the sons of
Israel from 7the land ofncs
Egypt, this Moses and this
Aaron.

27

6:27
Ex

H1992

המדברים

the·ones-mspeaking
H1696

al
to

H413

-
פרעה

Pharaoh
H6547

mlk
־
-mtzrim

Egypt

להוציא

to·to-cbring-forth-of
ath

»
H853

־
-bni

sons-of

־
-

ישראל
ishral

H3478

הם
em

they
e·mdbrim

־אל
phroe

מלך

king-of
H4428

מצרים

H4714

l·eutzia

H3318

בניאת

H1121
Israel

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

הוא

he
H1931

משה

and·Aaron
H175

:
:

+ It came to |be ion the day
when Yahweh spoke to
Moses in the land of
Egypt,

28

6:28
Exויהי

b·ium
in·day
H3117

דבר
dbr

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al
to

H413

־
-

H4872

בארץ
b·artz

in·land-of

ממצרים
euamshe

Moses
H4872

ואהרן
u·aernu·iei

and·he-is-becoming
H1961

ביום

he-mspoke
H1696H3068

משה
mshe

Moses
H776

Exodus 6
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מצרים
mtzrim

H4714

פ +that Yahweh |spoke to
Moses, › saying-: I am
Yahweh. Speak to
Pharaoh, king of Egypt,
»all wthat I am speaking to
you.

29

6:29
Exוידבר

u·idbr
Yahweh

־אל
mshe

לאמר

H589

יהוה

Yahweh

דבר

mspeak-you !

אל
al
to

H413

פרעה־

Pharaoh
H6547

Egypt

:
:p

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

H3068

al
to

H413

-
משה

Moses
H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

אני
ani

I
ieue

H3068

dbr

H1696

-phroe

mlkmtzrim
Egypt

את
athkl

־

which
H834

I
H589

דבר
dbrali·k

to·you

: +Yet Moses |said before
Yahweh: Behold, I am
uncircumcised of =lip, +so
how shall Pharaoh
hearken to me?

30

6:30
Ex

and·he-is-saying

משה
mshe

H4872

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה

Yahweh
H3068

מלך

king-of
H4428

מצרים

H4714
»

H853

כל

all
H3605

-
אשר

ashr
אני
ani

speaking
H1696

אליך

H413

:
ויאמר

u·iamr

H559
Moses

l·phniieue

הן
en

H2005

ani

H589

orl

H6189H8193

u·aik
he-shall-listen

H413

פרעה
phroe

Pharaoh

:

behold !

אני

I

ערל

uncircumcised-of

שפתים
shphthim

lips

ואיך

and·how ?
H349

ישמע
ishmo

H8085

אלי
al·i

to·me
H6547

:
פ
p

+ Yahweh |said to Moses:
See, I gappoint you an
elohim to Pharaoh; and
Aaron, your brother, shall
come to be your prophet.

1

7:1
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אליהוה
al

H413

-
see-you !

H7200

נתתיך

I-give·you
H5414

l·phroe
to·Pharaoh

H6547

ואהרן
u·aern

אחיך
achi·k

brother-of·you
H251

ויאמר
ieue

Yahweh
H3068

to

משה־
mshe

Moses
H4872

ראה
raenththi·k

אלהים
aleim

Elohim
H430

לפרעה

and·Aaron
H175

ieie
he-shall-become

נביאך
nbia·k

prophet-of·you
H5030

:

You yourself shall speak
»all wthat I am instructing
you +while Aaron, your
brother, he shall speak to
Pharaoh +that he dismiss
»the sons of Israel from
his land.

2

7:2
Ex

athe
you

H859

thdbr
you-shall-mspeak

את

»
H853

כל
kl

H3605

־

which
atzu·k

I-am-minstructing·youand·Aaron

יהיה

H1961

תדבראתה:

H1696

ath
all-of

-
אשר

ashr

H834

אצוך

H6680

ואהרן
u·aern

H175

achi·k

H251

ידבר

he-shall-mspeak
al

H413

-
פרעה

phroe
Pharaohand·he-mdismisses

H7971

את
ath

H853

־
-

בני
-

Israel

מארצו
m·artz·u

from·land-of·him

:
:

And I Myself shall stiffen
»the heart of Pharaoh, and
I will increase »My signs
and »My miracles in the
land of Egypt.

3

7:3
Ex

u·ani

H589

אחיך

brother-of·you
idbr

H1696

אל

to

־

H6547

ושלח
u·shlch

»
bni

sons-of
H1121

ישראל־
ishral

H3478H776

ואני

and·I

aqshe

H7185

את
ath

»
H853

לב־
lb

heart-of
phroe

Pharaoh
H6547

והרביתי
u·erbithi

and·I-cincrease
H853

־

signs-of·me
H226

־ואת
-

מופתי

H4159

בארץ
b·artz

H776

mtzrim

H4714

: אקשה

I-shall-charden
-

H3820

פרעה

H7235

את
ath

»
-

אתתי
athth·iu·ath

and·»
H853

muphth·i
miracles-of·mein·land-of

מצרים

Egypt
:

+Though Pharaoh shall not
hearken to you, +yet I will
glay »My hand ion Egypt,
and I will cbring forth »My
hosts, »My people, the
sons of Israel, from the
land of Egypt iwith great
judgments.

4

7:4
Ex

and·not
-

ישמע

he-shall-listen
H8085

al·km
to·you(p)

H413

פרעה
phroe

ונתתי

and·I-give
H5414

את

H853

ידי־
id·i

hand-of·me

במצרים

in·Egypt
H4714

u·eutzathi
and·I-cbring-forth

ath
»

־
-

ולא
u·la

H3808

־
ishmo

אלכם

Pharaoh
H6547

u·nththiath
»

-

H3027

b·mtzrim
והוצאתי

H3318

את

H853

tzbath·i
את

H853

־
-om·i

people-of·me
H5971

בני
bni

־
-

ישראל

Israel
H3478

מארץ
mtzrim

H4714
in·judgments

H8201

gdlim And 7all then Egyptians will
know that I am Yahweh
iwhen I stretch- out »My
hand over Egypt, and I
cbring forth »the sons of
Israel from their midst.

57:5
Ex צבאתי

hosts-of·me
H6635

ath
»

עמי

sons-of
H1121

ishralm·artz
from·land-of

H776

מצרים

Egypt

בשפטים
b·shphtim

גדלים

great-ones
H1419

:
:

וידעו
u·idou

and·they-know
H3045

מצרים

Egyptians
H4713

כי
ki

H3588

אני־

I
ieueb·ntth·i

in·to-stretch-out-of·me

את

H853

-
ידי

id·i
hand-of·me

H3027

־
-

מצרים
mtzrim
Egypt
H4713

והוצאתי

H3318H853

בני־
bni

H1121

mtzrim
that

-ani

H589

יהוה

Yahweh
H3068

בנטתי

H5186

ath
»

על־
ol

over
H5921

u·eutzathi
and·I-cbring-forth

את
ath

»
-

sons-of

־
-

H3478

מתוכם
m·thuk·m

from·midst-of·them
H8432

+So Moses and Aaron |did
just as Yahweh instructed
»them; thus they did.

6

7:6
Exויעש

and·he-is-doing
H4872

ואהרן
u·aern

כאשר

as·which
H834

צוה
ieue

Yahweh
H3068

אתם

H853

כן

H3651

ישראל
ishral
Israel

:
:u·iosh

H6213

משה
mshe

Mosesand·Aaron
H175

k·ashrtzue
he-minstructed

H6680

יהוה
ath·m

»·them
kn
so

oshu
they-did

+Now Moses was eighty
years old, and Aaron was
eighty-three years old
iwhen they spoke- to
Pharaoh.

7

7:7
Ex

u·mshe
and·Moses

H4872

bn

H1121

־
shmnim

eighty
H8084

shne
ואהרן

u·aern
and·Aaron

H175

בן
bn

H1121

־
shlsh
three
H7969

u·shmnim
and·eighty

H8084

shne
year

b·dbr·m
in·to-mspeak-of·them

H1696

עשו

H6213

:
:

בןומשה

son-of
-

שנהשמנים

year
H8141

son-of
-

שנהושמניםשלש

H8141

בדברם

to
H413

Pharaoh

+ Yahweh |saspoke to
Moses and to Aaron, ›

saying-:

8

7:8
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

ieue
Yahweh

H3068

al
משה־

msheu·al
and·to

־
-

אהרן

Aaron
H175

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
:

tWhen Pharaoh is
speaking to you, › saying-,

9
7:9
Ex

ki
ידבר אל

al
־
-

פרעה
phroe

H6547

:
:

פ
p

H559

אליהוה

to
H413

-
Moses

H4872

ואל

H413

aern
כי

that
H3588

idbr
he-is-mspeaking

H1696

Exodus 6  -  Exodus 7
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 Give your 7sign orn
miracle, +then you will say
to Aaron, Take »your rod
and fling it before Pharaoh
7+thatnc it may become › a
snake.

אלכם
al·km

to·you(p)
phroe

H6547

l·amrthnu
give-you(p) !

H5414

l·km
to·you(p)

מופת
muphth
miracle

ואמרת

and·you-say
H559

אל
al
to

H413

־
-

אהרן
aern

H175
take-you !

את
ath

H853

־
-

מטך
mt·k

H4294 H413

פרעה

Pharaoh

לאמר

to·to-say-of
H559

לכםתנו

_H4159

u·amrth
Aaron

קח
qch

H3947
»rod-of·you

u·eshlk
and·cfling-you !

-
פרעה

Pharaoh
H6547

יהי
iei

לתנין + Moses and Aaron
|entered to Pharaoh and
|did so, just as Yahweh
had instructed. + Aaron
|flung »his rod before
Pharaoh and before his
courtiers, and it |became ›

a snake.

10

7:10
Ex

u·iba
משה
mshe

H175

al

H413

והשלך

H7993

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

־
phroe

he-shall-become
H1961

l·thnin
to·monster

H8577

:
:

ויבא

and·he-is-entering
H935

Moses
H4872

ואהרן
u·aern

and·Aaron

אל

to

־
-

ויעשופרעה
u·ioshu

H6213
so

כאשר

as·which
H834

tzue
he-minstructed

H6680
and·he-is-cflinging

H7993

aern
Aaron

את
mt·eu

rod-of·him
l·phni

to·faces-of
H6440

phroe
Pharaoh

H6547
and·they-are-doing

כן
kn

H3651

k·ashr
יהוהצוה

ieue
Yahweh

H3068

וישלך
u·ishlk

אהרן

H175

ath
»

H853

־
-

מטהו

H4294

לפני

פרעה

Pharaoh

ולפני

and·to·faces-of
H6440

עבדיו

servants-of·him

ויהי
u·iei

H1961

לתנין
l·thnin

H8577

+ Pharaoh, mrhowever,
|called for the wise men
and for the enchanters|.
And even they/, the sacred
scribes of Egypt, |did so
iwith their occultisms.

11
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Exויקרא

and·he-is-calling
gm-phroe

H6547

phroe

H6547

u·l·phniobdi·u

H5650
and·he-is-becomingto·monster

:
:u·iqra

H7121

גם

however
H1571

פרעה־

Pharaoh

to·the·wise-menand·to·the·ones-making-enchantments

ויעשו

and·they-are-doing
H6213

גם

H1571

הם
chrtmimtzrim

Egypt
H4714

לחכמים
l·chkmim

H2450

ולמכשפים
u·l·mkshphim

H3784

u·ioshugm
even

־
-em

they
H1992

חרטמי

sacred-scribes-of
H2748

מצרים

בלהטיהם
kn

H3651

:

+ Each man |flung his rod,
and they |became ›

snakes. +Then Aaron's rod
|swallowed up »their rods.

12
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Exוישליכו

u·ishliku

H7993

איש
aish
man

H4294

ויהיו
u·ieiu

H1961
to·snakes

H8577

b·leti·em
in·occultisms-of·them

H3858

כן

so

:

and·they-are-cflinging
H376

מטהו
mt·eu

rod-of·himand·they-are-becoming

לתנינם
l·thninm

and·he-is-swallowing-up
H1104H4294

־
-aern

Aaron
H175H853

־
-mtth·m:

+Yet the heart of Pharaoh
was |steadfast, and he did
not hearken to them, just
as Yahweh had spoken.

13
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Ex

and·he-is-being-steadfast
H2388

לב
lb

heart-of
H3820

פרעה

Pharaoh
u·la

ויבלע
u·iblo

מטה
mte

rod-of

אתאהרן
ath

»

מטתם

rods-of·them
H4294

ויחזק:
u·ichzqphroe

H6547

ולא

and·not
H3808

H8085
to·them

H413

כאשר

he-mspoke

יהוה

Yahweh
H3068

פ
p

+Then Yahweh |said to
Moses: Gloried◊ is the
heart of Pharaoh; he has
refused to dismiss the
people.

14
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Exויאמר

and·he-is-saying
H559

Yahweh

אל
al-

משה
mshe

H4872
heavy
H3515H3820

שמע
shmo

he-listened

אלהם
al·emk·ashr

as·which
H834

דבר
dbr

H1696

ieue
:
:u·iamr

יהוה
ieue

H3068
to

H413

־

Moses

כבד
kbd

לב
lb

heart-of

Pharaoh
H6547

מאן

H3985
to·to-mdismiss-of

H7971

:העם
:

Go to Pharaoh in the
morning. Behold, 7heQn
shall be going forth tod the
waters, +so you will station
yourself to meet him on
the ridge of the waterway.
And the rod which was
turned into a serpent shall
you take in your hand.

15
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Ex

lk
אל

al

H413

־

Pharaoh
H6547

in·the·morning
H1242

הנה
ene

יצא
itza

H3318

פרעה
phroeman

he-mrefuses

לשלח
l·shlche·om

the·people
H5971

לך

go-you !
H1980

to
-

פרעה
phroe

בבקר
b·bqr

behold !
H2009

going-forth

המימה
e·mim·e

H4325

ונצבת
u·ntzbth

and·you-nstation-yourself
H5324

לקראתו

to·to-meet-of·him
ol-

shore-of

והמטה
u·e·mte

אשר
ashr

which
H834

־

he-was-turned the·waters·ward
l·qrath·u

H7125

על

on
H5921

שפת־
shphth

H8193

היאר
e·iar

the·Nile
H2975

and·the·rod
H4294

-
נהפך

nephk

H2015

l·nchsh
to·serpent

H5175
you-shall-take

H3947

בידך

in·hand-of·you
:

+Then you will say to him:
Yahweh, the Elohim of the
Hebrews, sent me to you, ›
saying-, Dismiss »My
people +that they may
serve Me in the
wilderness. And behold,
you have not hearkened
meanwhile.
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and·you-say
H559

ali·u

H413

יהוה
ieue

Yahweh

העבריםאלהי
e·obrim

the·Hebrews
H5680

he-sent·me
H7971

אליך
ali·k

תקחלנחש
thqchb·id·k

H3027

ואמרת:
u·amrth

אליו

to·him
H3068

alei
Elohim-of

H430

שלחני
shlch·ni

to·you
H413

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

שלח

mdismiss-you !
H7971

את
ath

»
H853

om·i
במדבר

b·mdbr
in·the·wilderness

H4057

u·ene
and·behold !

H2009

la
not

שמעת
shlch

־
-

עמי

people-of·me
H5971

ויעבדני
u·iobd·ni

and·they-shall-serve·me
H5647

לאוהנה

H3808

־
-shmoth

you-listened
H8085

עד

until
H5704

־
-ke

thus

Thus says Yahweh: iBy
this shall you know that I
am Yahweh. Behold, I
shall be smiting iwith the
rod which is in my hand
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Exכה

H3541

amr

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

in·this

תדע

you-shall-know
ki

thatI
H589

יהוה
ieue

Yahweh

הנה

behold !
anki

I
od

כה

H3541

:
:ke

thus

אמר

he-says

בזאת
b·zath

H2063

thdo

H3045

כי

H3588

אני
ani

H3068

ene

H2009

אנכי

H595

מכה
mke

csmiting
H5221
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upon the waters which are
in the waterway, and they
will be turned to blood,

במטה
b·mte

H4294

אשר
ashr

which

־
-

בידי
b·id·i

in·hand-of·me
ol

on
-

המים

the·waters

ביאראשר

in·the·Nile
H2975

לדםונהפכו
:

and the fish which are in
the waterway shall die,
and the waterway will
stink, and the Egyptians
will be too repelled to drink
the waters from the
waterway.

18
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Exוהדגה

u·e·dge
and·the·fish in·the·rod

H834H3027

על

H5921

־
e·mim

H4325

ashr
which

H834

b·iaru·nephku
and·they-are-turned

H2015

l·dm
to·blood

H1818

:

H1710

ashr
which

H834

־
b·iar

she-shall-die

היאר

H2975

u·nlau

H3811

mtzrim
Egyptians

H4713H8354

מים

waters
H4325

מן

from

היאר־
e·iar:

ס
s

אשר
-

ביאר

in·the·Nile
H2975

תמות
thmuth

H4191

ובאש
u·bash

and·he-stinks
H887

e·iar
the·Nile

ונלאו

and·they-are-tired

לשתותמצרים
l·shthuth

to·to-drink-of
mimmn

H4480

-
the·Nile

H2975

:

+Then Yahweh |said to
Moses: Say to Aaron,
Take your rod, and stretch
out your hand over the
waters of Egypt, over their
streams, over their
waterways, + over their
ponds and over every
confluence of their waters
+that they may become
blood. +Thus there will
come to be blood in all the
land of Egypt and in
wooden and in stone
troughs.
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Ex

u·iamr

H559

ieue
Yahwehto

-mshe
Moses

אמר
amr

H559

אל

to
H413

אהרן
aern

קח

H3947

מטך
mt·k

rod-of·you

ונטה
u·nte-

ויאמר

and·he-is-saying

יהוה

H3068

אל
al

H413

משה־

H4872
say-you !

al
־
-

Aaron
H175

qch
take-you !

H4294
and·stretch-out-you !

H5186

־

עלידך

H5921

־
-

מימי
mimi

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714H5921

-

H5104

על
ol

־
-

יאריהם

waterways-of·them

ועל

and·over
H5921

-
אגמיהם

agmi·em

H98

id·k
hand-of·you

H3027

ol
overwaters-of

H4325

על
ol

over

נהרתם־
nerth·m

streams-of·themover
H5921

iari·em

H2975

u·ol
־

ponds-of·them

ועל
u·ol

H5921

kl
every-of

־
-mque

H4723

mimi·em
ויהיו

H1961

דם

blood

והיה

and·he-becomes
H1961

ארץדם
artz

land-of
H776

and·over

כל

H3605

מקוה

confluence-of

מימיהם

waters-of·them
H4325

u·ieiu
and·they-shall-become

־
-dm

H1818

u·eiedm
blood
H1818

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

־
-

mtzrim
Egypt

ובעצים
u·b·otzim

and·in·the·wooden-vessels

:ובאבנים
:

+ Moses and Aaron |did
so, just as Yahweh had
instructed; + he |raised up i
the rod and |smote »the
waters which were in the
waterway ›before the eyes
of Pharaoh and ›before the
eyes of his courtiers. And
all the waters which were
in the waterway were
|turned to blood.
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u·ioshu
and·they-are-doing

H6213

־
-kn

soMoses
H4872

u·aern
and·Aaron

H175

k·ashr

H834

מצרים

H4714H6086

u·b·abnim
and·in·the·stone-vessels

H68

כןויעשו

H3651

משה
mshe

כאשרואהרן

as·which

צוה

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh
H3068

במטה

H4294

ויך
u·ik

and·he-is-csmiting

את
ath

»
H853

־
-

the·waters
ashr

H834

ביאר

in·the·Nile
H2975

l·oini

H5869

tzueieue
וירם
u·irm

and·he-is-cholding-high
H7311

b·mte
in·the·rod

H5221

המים
e·mim

H4325

אשר

which
b·iar

לעיני

to·eyes-of

פרעה

Pharaohand·to·eyes-of

עבדיו
obdi·u

servants-of·him
H5650

ויהפכו

H3605

e·mim
the·waters

אשר
ashr

which
H834

in·the·Nile
H2975

לדם
l·dm: phroe

H6547

ולעיני
u·l·oini

H5869

u·iephku
and·they-are-being-turned

H2015

כל
kl

all-of

־
-

המים

H4325

־
-

ביאר
b·iar

to·blood
H1818

:

+ The fish which were in
the waterway died, and the
waterway |stank so +that
the Egyptians were unable
to drink the waters from
the waterway. And the
blood came to |be in all the
land of Egypt.
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Exוהדגה

H1710

אשר

which
H834

־
-

in·the·Nile
mthe

she-died

ויבאש

H887

e·iar
the·Nile

u·la

H3808

-
יכלו

iklu
they-were-able

H3201

מצרים

H4713

l·shthuth
to·to-drink-of

u·e·dge
and·the·fish

ashr
ביאר

b·iar

H2975

מתה

H4191

u·ibash
and·he-is-stinking

היאר

H2975

ולא

and·not

־
mtzrim

Egyptians

לשתות

H8354

waters
H4325

מן
mn

from
H4480

the·Nile
u·iei

in·all-of
H3605

-
ארץ

artz
מצרים

Egypt

:
: +Also the sacred scribes

of Egypt |did so iwith their
occultisms; +hence the
heart of Pharaoh was
|steadfast, and he did not
hearken to them, just as
Yahweh had spoken.

227:22
Ex

u·ioshu
and·they-are-doing

H6213

כן
kn
so

מים
mim

־
-

היאר
e·iar

H2975

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

הדם
e·dm

the·blood
H1818

בכל
b·kl

־

land-of
H776

mtzrim

H4714

־ויעשו
-

H3651

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

b·lti·em

H3909
heart-of

H3820

פרעה־

Pharaoh
H6547

and·not
-

שמע

he-listened
H8085

חרטמי
chrtmi

sacred-scribes-of
H2748

בלטיהם

in·occultisms-of·them

ויחזק
u·ichzq

and·he-is-being-steadfast
H2388

לב
lb-phroe

ולא
u·la

H3808

־
shmo

al·em
as·which

H834

dbr
יהוה

Yahweh

:
:

+ Pharaoh |turned around,
+ |entered into his house
and did not set his heart
even to this.
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Exויפן

phroe

H6547

u·iba
אל

al
to

ביתו־
bith·u

אלהם

to·them
H413

כאשר
k·ashr

דבר

he-mspoke
H1696

ieue

H3068

u·iphn
and·he-is-facing-about

H6437

פרעה

Pharaoh

ויבא

and·he-is-entering
H935H413

-
house-of·him

H1004

ולא
u·la

and·not
H3808

-shth
לבו

heart-of·him
H3820

gm
evento·this

:

+Yet all the Egyptians
|delved round about the
waterway for waters to
drink, for they were unable
to drink from the waters of

24
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Ex

u·ichphru

H3605

־
-

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4713

סביבת

round-about
H5439

היאר
e·iar

the·Nile
H2975

מים
mim

שת־

he-set
H7896

lb·u
גם

H1571

־
-

לזאת
l·zath

H2063

ויחפרו:

and·they-are-delving
H2658

כל
kl

all-of
sbibth

waters
H4325
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the waterway.לשתות
l·shthuth

to·to-drink-of

כי
la

not
H3808

יכלו

to·to-drink-of
H8354H4325

היאר

the·Nile
H2975

: +When seven days were
|fulfilled after Yahweh's
smiting- of »the waterway,
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Ex

and-he-is-being-fulfilled
H4390

shboth
seven-of

H8354

ki
that

H3588

לא
iklu

they-were-able
H3201

לשתת
l·shthth

ממימי
m·mimi

from·waters-of
e·iar:

וימלא
u·imla

שבעת

H7651

ימים

H3117

אחרי

after
H310

הכות
ekuth

to-csmite-of
H5221

־
ieue

את
ath

־
e·iar

the·waterway

:
:

פ
imim
days

achri-
יהוה

Yahweh
H3068

»
H853

-
היאר

H2975

p

+then Yahweh |said to
Moses: Enter to Pharaoh,
and you will say to him,
Thus says Yahweh:
Dismiss »My people +that
they may serve Me!

1

8:1
Ex(7:26)

u·iamr
and·he-is-saying

יהוה

H3068

אל

to
H413

משה
mshe

Moses

בא
ba

enter-you !

אל

to
H413

phroe
ואמרת

H559H413

ke
thus

H559

ויאמר

H559

ieue
Yahweh

al
־
-

H4872H935

al
־
-

פרעה

Pharaoh
H6547

u·amrth
and·you-say

אליו
ali·u

to·him

כה

H3541

אמר
amr

he-says

יהוה
ieue

H3068

שלח
shlch

mdismiss-you !
H7971

את
-

עמי
om·i

people-of·me

ויעבדני
u·iobd·ni

and·they-shall-serve·me
H5647

:
:

And if you remain a
refuser to dismiss them,
behold, I will be striking
»all your territory iwith
frogs.

2

8:2
Ex־ואם

-
you

H859
Yahweh

ath
»

H853

־

H5971

(7:27)
u·am
and·if

H518

מאן
man

refusing
H3986

אתה
athe

לשלח
l·shlch

to·to-mdismiss-of
H7971

אנכיהנה
ngph

striking
H5062

»
kl

־
-

גבולך
gbul·k

boundary-of·you

בצפרדעים
b·tzphrdoim

in·the·frogs
:

+ The waterway will swarm
with frogs, and they will
ascend and enter into your
house and i your bed
chamber and onto your
couch, + into the house of
your courtiers and ion your
people, + into your stoves
and into your kneading-
troughs.

3
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Ex(7:28)ושרץ

u·shrtz ene
behold !

H2009

anki
I

H595

אתנגף
ath

H853

־
-

כל

all-of
H3605H1366H6854

:

and·he-roams
H8317

e·iar
the·Nile

H2975

צפרדעים
tzphrdoim

בביתך
b·bith·k

ובחדר
u·b·chdr

and·in·chamber-of
H2315

mshkb·k
ועל

u·ol
and·on

-
couch-of·you

H4296

היאר

frogs
H6854

ועלו
u·olu

and·they-ascend
H5927

ובאו
u·bau

and·they-enter
H935

in·house-of·you
H1004

משכבך

bed-of·you
H4904H5921

מטתך־
mtth·k

u·b·bith
and·in·house-of

עבדיך

H5650

ובעמך

H5971

u·b·thnuri·k
and·in·stoves-of·you

ובמשארותיך

and·in·yeast-doughs-of·you
H4863

: + iOn you and ion your
people and ion all your
courtiers shall the frogs
ascend.
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Ex(7:29) ובבית

H1004

obdi·k
servants-of·you

u·b·om·k
and·in·people-of·you

ובתנוריך

H8574

u·b·msharuthi·k:

ובעמך

H5971

ובכל

and·in·all-of
H3605

־
-

עבדיך
obdi·k

H5650

הצפרדעיםיעלו
e·tzphrdoim

H6854

: +Then Yahweh |said to
Moses: Say to Aaron,
Stretch out »your hand
iwith your rod over the
streams, over the
waterways and over the
ponds, and cbring up »the
frogs on the land of Egypt.
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Ex(8:1) ובכה

u·b·ke
and·in·you

_

u·b·om·k
and·in·people-of·you

u·b·kl
servants-of·you

iolu
they-shall-ascend

H5927
the·frogs

:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

ieue

H3068

al

H413

־
-

משה

Moses
H4872

אמר
amr

say-you !
H559

אל

to
H413

־
-

אהרן

Aaron
H175

נטה
nte

H853

ידך

H3027

במטך
b·mt·k

H4294
over

-
יהוה

Yahweh

אל

to
mshealaern

stretch-out-you !
H5186

את
ath

»

־
-id·k

hand-of·youin·rod-of·you

על
ol

H5921

־

over

־
-

היארים

the·waterways
H2975H5921

the·ponds

והעל
u·eol

and·cbring-up-you !
H5927

את
ath

H853

הצפרדעים־
e·tzphrdoim

the·frogs
H6854

on
H5921

ארץ
artz

H776

הנהרת
e·nerth

the·streams
H5104

על
ol

H5921

e·iarim
ועל

u·ol
and·over

־
-

האגמים
e·agmim

H98
»

-
על

ol
־
-

land-of

מצרים
mtzrim

+Now Aaron |stretched out
»his hand over the waters
of Egypt. And the frogs
|ascended and |covered
»the land of Egypt.

6

8:6
Ex

u·it

H5186

aern

H175

את
ath

ידו־

hand-of·him
H3027

ol
over

mimi
waters-of

מצרים

Egypt
H4714

:
:

ויט(8:2)

and·he-is-stretching-out

אהרן

Aaron»
H853

-id·u
על

H5921

מימי

H4325

mtzrim
Egypt
H4714

ותעל
u·thol

and·she-is-ascending
H5927

הצפרדע
e·tzphrdou·thks

and·she-is-mcovering
ath-

H4714

:

+Also the sacred scribes
|did so iwith their
occultisms, and they
cbrought |up »the frogs
over the land of Egypt.

7

8:7
Ex(8:3)ויעשו

u·ioshu

H6213

-
so the·frog

H6854

ותכס

H3680

את

»
H853

ארץ־
artz

land-of
H776

מצרים
mtzrim
Egypt

:

and·they-are-doing

כן־
kn

H3651

H2748

ויעלובלטיהם

and·they-are-cbringing-up
H5927

־את
-

עלהצפרדעים
ol

־
-

ארץ

H776

מצרים החרטמים
e·chrtmim

the·sacred-scribes
b·lti·em

in·occultisms-of·them
H3909

u·ioluath
»

H853

e·tzphrdoim
the·frogs

H6854
over

H5921

artz
land-of

mtzrim
Egypt
H4714

:
:
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+Then Pharaoh |called for
Moses and for Aaron and
|said: cMake an entreaty to
Yahweh +that He may take
away the frogs from me
and from my people; +then
I shall dismiss »the people
+that they may sacrifice to
Yahweh.

8

8:8
Exויקרא

u·iqra
and·he-is-calling

phroe
Pharaoh

H6547

למשה
l·mshe

for·Moses
H4872H559

העתירו
eothiru

אל

to
H413H3068

(8:4)

H7121

ולאהרןפרעה
u·l·aern

and·for·Aaron
H175

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayingcentreat-you(p) !
H6279

al
־
-

יהוה
ieue

Yahweh

ויסר

and·he-shall-ctake-away
H5493

e·tzphrdoim
ממני
mm·ni

ומעמי
u·m·om·i

ואשלחה
u·ashlche

H7971

את

H853

־
-

העם

the·people
H5971

u·isr
הצפרדעים

the·frogs
H6854

from·me
H4480

and·from·people-of·me
H5971

and·I-shall-mdismiss
ath

»
e·om

ויזבחו
u·izbchu

H2076

: + Moses |said to Pharaoh:
Vaunt yourself over me as
to when I should cmake
entreaty for you and for
your courtiers and for your
people to cut off the frogs
from you and from your
houses. butOnly in the
waterway shall they
remain.

9

8:9
Ex(8:5)

u·iamr
משה
mshe

Moses
H4872

לפרעה
l·phroe

H6547

התפאר
ethphar

vaunt-yourself !

למתיעלי

H4970
and·they-shall-sacrifice

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:
ויאמר

and·he-is-saying
H559

to·Pharaoh
H6286

ol·i
over·me

H5921

l·mthi
to·when ?

aothir
I-shall-centreatfor·you

u·l·obdi·k

H5650

ולעמך
u·l·om·k

להכרית

H3772

הצפרדעים
e·tzphrdoim

the·frogs
H6854

ממך

H4480

אעתיר

H6279

לך
l·k

_

ולעבדיך

and·for·servants-of·youand·for·people-of·you
H5971

l·ekrith
to·to-ccut-off-of

mm·k
from·you

רקומבתיך

but
H7535

ביאר
b·iar

they-shall-nremain
H7604

: +So he |said: Tomorrow. 
And he |said: Be it
according to your word,
that you may |know that
there is no one like
Yahweh our Elohim.

10

8:10
Ex(8:6)ויאמר

u·iamr
למחר

to·morrowand·he-is-saying
u·m·bthi·k

and·from·houses-of·you
H1004

rq
in·the·Nile

H2975

תשארנה
thsharne:

and·he-is-saying
H559

l·mchr

H4279

ויאמר
u·iamr

H559

כדברך

H1697

למען

H4616

ki
that

H3588

־
-

אלהינואין
alei·nu

Elohim-of·us
H430

:
:

+ The frogs will withdraw
from you and from your
houses, + from your
courtiers and from your
people. butOnly in the
waterway shall they
remain.

11

8:11
Ex

k·dbr·k
as·word-of·you

lmon
so-that

תדע
thdo

you-shall-know
H3045

כי
ain

there-is-no
H369

כיהוה
k·ieue

as·Yahweh
H3068

וסרו(8:7)
u·sru

and·they-withdraw
H5493

ממךהצפרדעים

from·you
H4480

ומבתיך

H1004

ומעבדיך
u·m·obdi·k

H5650

ומעמך
u·m·om·k

and·from·people-of·you
rq e·tzphrdoim

the·frogs
H6854

mm·ku·m·bthi·k
and·from·houses-of·youand·from·servants-of·you

H5971

רק

but
H7535

ביאר
b·iar

in·the·Nile
H2975

they-shall-nremain
H7604

: +Then Moses and Aaron
went |forth from wi

Pharaoh, and Moses |cried
to Yahweh onconcerning
the matter of the frogs
which He had plappointed
for Pharaoh.

12

8:12
Exויצא

u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

mshe
Moses

ואהרן
u·aern

and·Aaron
H175

מעם

from·with

ויצעקפרעה

H6817

תשארנה
thsharne:

משה(8:8)

H4872

m·om

H5973

phroe
Pharaoh

H6547

u·itzoq
and·he-is-crying

משה
mshe

Moses
H4872

alieue

H3068

על
-

matter-of
H1697

הצפרדעים

the·frogs
H6854H834

לפרעהשם־
l·phroe

H6547

:
:

+So Yahweh |did
according to the word of
Moses, and the frogs |died
from the houses, from the
hamlets and from the
fields.

13

8:13
Ex(8:9)ויעש

and·he-is-doing
H6213

ieue
אל

to
H413

־
-

יהוה

Yahweh
ol

on
H5921

דבר־
dbre·tzphrdoim

אשר
ashr

which
-shm

he-placed
H7760

to·Pharaoh
u·iosh

יהוה

Yahweh
H3068

כדבר
k·dbr

as·word-of
H1697

mshe
Moses

H4872
and·they-are-dyingthe·frogs

מן

from
H4480

ומןהחצרת־מן־

H4480

-
השדת
e·shdth

the·fields
:

וימתומשה
u·imthu

H4191

הצפרדעים
e·tzphrdoim

H6854

mn-
הבתים

e·bthim
the·houses

H1004

mn
from

H4480

-e·chtzrth
the·courts

H2691

u·mn
and·from

־

H7704

:

+ They |piled »them up,
=homer after =homer, and
the land |stank.

14

8:14
Exויצברו

u·itzbru

H6651

ath·m

H853

chmrm
homershomers

H2563

ותבאש

H887

:
:

+When Pharaoh |saw that
there came to be •a
mitigation, + he hardened-
»his heart, and he
hearkened not to them,
just as Yahweh had
spoken.

15
8:15
Ex (8:10)

and·they-are-piling-up

אתם

»·them

חמרם

H2563

חמרם
chmrmu·thbash

and·she-is-stinking

הארץ
e·artz

the·land
H776

(8:11)

וירא

H7200

פרעה
ki

היתה
e·ruche

the·interval
u·ekbd

את

»
H853

לבו־

heart-of·him
H3820

u·lashmo
he-listened

u·ira
and·he-is-seeing

phroe
Pharaoh

H6547

כי

that
H3588

eithe
she-became

H1961

הרוחה

H7309

והכבד

and·he-cmade-heavy
H3513

ath-lb·u
ולא

and·not
H3808

שמע

H8085

אלהם
k·ashr

as·which

דבר
dbrieue

H3068

ס +Then Yahweh |said to
Moses: Say to Aaron,
Stretch out 7your hand
iwithQn »your rod, and
smite »the soil of the land,

16

8:16
Exויאמר

u·iamr

H559

יהוה

Yahweh

אל
al
to

־

Moses
H4872

אמר

H559
to

- al·em
to·them

H413

כאשר

H834
he-mspoke

H1696

יהוה

Yahweh

:
:s

(8:12)

and·he-is-saying
ieue

H3068H413

-
משה
msheamr

say-you !

אל
al

H413

־

Exodus 8
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 and there will come to be ›
lice in all the land of Egypt.אהרן

aern

H175

נטה

stretch-out-you !
H5186

מטךאת
mt·k

H4294

u·ek

H5221

ath
»

-
עפר

ophr
soil-of

הארץ

the·land
H776

u·eie
and·he-becomesto·lice

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

-

H776
Aaron

nteath
»

H853

־
-

rod-of·you

והך

and·csmite-you !

את

H853

־

H6083

e·artz
והיה

H1961

לכנם
l·knm

H3654

ארץ־
artz

land-of

מצרים

H4714

: And they |did so; + Aaron
|stretched out »his hand
iwith his rod and |smote
»the soil of the land; and
there came to |be •lice ion
human and ion beast. All
the soil of the land came
to be •lice in all the land of
Egypt.

17

8:17
Ex

H6213

־
-kn

so
H3651

ויט

and·he-is-stretching-out
H5186

אהרן
aern

H175H853

ידו
id·u

in·rod-of·him
H4294

mtzrim
Egypt

:
ויעשו(8:13)

u·ioshu
and·they-are-doing

כן
u·it

Aaron

את
ath

»

־
-

hand-of·him
H3027

במטהו
b·mt·eu

ויך
u·ik

את

»
H853

ophr
the·land

ותהי
u·thei

H1961

b·adm
in·the·human

ובבהמה
u·b·beme

H929

כל

all-of
-

and·he-is-csmiting
H5221

ath
־
-

עפר

soil-of
H6083

הארץ
e·artz

H776
and·she-is-becoming

הכנם
e·knm

the·louse
H3654

באדם

H120
and·in·the·domestic-beast

kl

H3605

־

עפר

H6083

הארץ
e·artz

the·land
H776

he-became
H1961H3654

בכל

in·all-of

־

H776

:מצרים +Now the sacred scribes
|did so iby their occultisms
so as to cbring forth »the
lice, +yet they were unable.
+Since there had come to
|be •lice ion human and ion
beast,

18

8:18
Ex(8:14)ויעשו

u·ioshu

H6213

- ophr
soil-of

היה
eie

כנים
knim

lice
b·kl

H3605

-
ארץ

artz
land-of

mtzrim
Egypt
H4714

:
and·they-are-doing

כן־
kn
so

H3651

החרטמים

the·sacred-scribes

בלטיהם

H3318
»

H853

-
the·lice

ולא
u·la

and·not
H3808

iklu

H3201

u·thei

H1961

e·chrtmim

H2748

b·lti·em
in·occultisms-of·them

H3909

להוציא
l·eutzia

to·to-cbring-forth-of

את
ath

הכנים־
e·knim

H3654

יכלו

they-were-able

ותהי

and·she-is-becoming

e·knm
the·louse

b·adm
in·the·human

ובבהמה
u·b·beme

and·in·the·domestic-beast
H929

:

+ the sacred scribes |said
to Pharaoh: This is the
finger of Elohim!  +Yet the
heart of Pharaoh was
|steadfast, and he did not
hearken to them, just as
Yahweh had spoken.

19

8:19
Exהחרטמים

e·chrtmim
the·sacred-scribes

H2748

אל
al
to

H413

-phroe

H6547

הכנם

H3654

באדם

H120

ויאמרו(8:15):
u·iamru

and·they-are-saying
H559

פרעה־

Pharaoh

finger-of
H676

אלהים
aleim

Elohim

הוא
eua
sheand·he-is-being-steadfast

H2388

לב
lb

H3820

phroe
ולא

and·not
H3808

shmo
he-listened

H8085

אלהם

to·them

כאשר
k·ashr

he-mspoke
H1696

אצבע
atzbo

H430H1931

ויחזק
u·ichzq

heart-of

־
-

פרעה

Pharaoh
H6547

u·la
־
-

שמע
al·em

H413
as·which

H834

דבר
dbr

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ס:
s

+Then Yahweh |said to
Moses: cRise early in the
morning, and station
yourself before Pharaoh.
Behold, he will be going
forth tod the waters. +Then
you will say to him: Thus
says Yahweh, Dismiss My
people +that they may
serve Me.

20

8:20
Exויאמר

and·he-is-saying
ieue

Yahweh

אל
al
to

H413

-
משה
mshe

Moses
H4872

בבקרהשכם

in·the·morning
H1242

והתיצב
u·ethitzb

H3320

:
(8:16)

u·iamr

H559

יהוה

H3068

־
eshkm

crise-early-you !
H7925

b·bqr
and·station-yourself !

to·faces-of
phroe

Pharaoh
H6547

הנה
iutza

going-forth
H3318

המימה

the·waters·ward
H4325

ואמרת

H559

ali·u
to·him

H413
thus

amr

H559

ieue
Yahweh

H3068

mdismiss-you !

לפני
l·phni

H6440

פרעה
ene

behold !
H2009

יוצא
e·mim·eu·amrth

and·you-say

כהאליו
ke

H3541

אמר

he-says

שלחיהוה
shlch

H7971

עמי
om·i

H5971

ויעבדני

and·they-shall-serve·me
H5647

For should you not
dismiss| »My people,
behold Me sending ion
you, + ion your courtiers, +
ion your people and ion
your houses »•a mixture of
flies. + The houses of
Egypt will be full »with the
mixture of flies, and even
the ground on which they
are.

21

8:21
Ex(8:17)

ki
that

אם
am

H518

-ain·k
there-is-no·you

H369

משלח

mdismissing
H853

־

people-of·me
H5971

people-of·me
u·iobd·ni

:
:

כי

H3588
if

אינך־
mshlch

H7971

את
ath

»
-

עמי
om·i

הנני

behold·me !

משליח

csending
H7971

b·k
in·you

_

u·b·obdi·k
and·in·servants-of·you

ובעמך

and·in·people-of·you
H5971

ובבתיך
u·b·bthi·k

and·in·houses-of·you
H1004

את
ath

H853

-
הערב

e·orb

H6157

en·ni

H2005

mshlich
ובעבדיךבך

H5650

u·b·om·k
»

־

the·mixture-of-flies

u·mlau

H4390
houses-of

מצרים

Egypt
ath

»with
H853

the·mixture-of-flies
H6157H1571

האדמה
e·adme

the·groundwhich

־
-em

H1992

עליה

on·her
H5921

ומלאו

and·they-are-full

בתי
bthi

H1004

mtzrim

H4713

־את
-

הערב
e·orb

וגם
u·gm

and·even
H127

אשר
ashr

H834

הם

they
oli·e

:
:

+Yet I will distinguish, in
•that day, »the land of
Goshen on which My
people are standing, ›that
by no means there come

22

8:22
Ex

u·ephlithi

H6395

ביום
b·ium

in·the·day
e·eua

the·he
ath

־
-

ארץ

Goshen
ashr

which
om·i

people-of·me

עמד
omd

standing
H5975

עליה

on·her

והפליתי(8:18)

and·I-cdistinguish
H3117

ההוא

H1931

את

»
H853

artz
land-of

H776

גשן
gshn

H1657

אשר

H834

עמי

H5971

oli·e

H5921

Exodus 8

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



to be- there a mixture of
flies, so that you may
|know that I am Yahweh
within the land.

l·blthi
to·so-as-not

eiuth
to-become-of

־
-

שם

H8033
mixture-of-flies

H6157H4616

thdo
אניכי

ani
IYahweh

בקרב
b·qrb

H7130

הארץ

the·land
H776

:
:

לבלתי

H1115

היות

H1961

shm
there

ערב
orb

למען
lmon

so-that

תדע

you-shall-know
H3045

ki
that

H3588H589

יהוה
ieue

H3068
in·within-of

e·artz

And I will place a
7parting~c◊ between My
people and bt your people.
Tomorrow shall •this •sign
come to be.

23

8:23
Ex

u·shmthi
and·I-placeransombetween

H996

עמי

H5971

u·bin
and·between

om·k

H5971H4279
he-shall-become

ושמתי(8:19)

H7760

פדת
phdth

H6304

בין
binom·i

people-of·me

ובין

H996

עמך

people-of·you

למחר
l·mchr

to·morrow

יהיה
ieie

H1961

the·sign
e·ze

the·this
:

And Yahweh |did so. + A
heavy mixture of flies
|came intod the house of
Pharaoh and the house of
his courtiers and into all
the land of Egypt. The
land was |ruined fbecause
of the presence of the
mixture of flies.

24

8:24
Ex(8:20)

and·he-is-doing
H3068

kn
so

H3651

u·iba

H935

ערב
orb

mixture-of-flies
H6157

kbd
heavy
H3515H1004

האת
e·ath

H226

הזה

H2088

ויעש:
u·iosh

H6213

יהוה
ieue

Yahweh

ויבאכן

and·he-is-coming

ביתהכבד
bith·e

house·ward

פרעה

Pharaoh

ובית

and·house-of
H1004

־עבדיו
-

ארץ

land-of
mtzrim
Egypt
H4714

she-is-being-ruined

הארץ

the·land
H776

מפני

H6440

phroe

H6547

u·bithobdi·u
servants-of·him

H5650

ובכל
u·b·kl

and·in·all-of
H3605

artz

H776

תשחתמצרים
thshchth

H7843

e·artzm·phni
from·faces-of

:

+Then Pharaoh |called for
Moses and for Aaron and
|said: Go! Sacrifice to your
Elohim in the land.

25

8:25
Ex(8:21)ויקרא

u·iqraphroe

H6547

almshe
Mosesand·for·Aaronand·he-is-saying

לכו
lku

go-you(p) !
H1980

הערב
e·orb

the·mixture-of-flies
H6157

:

and·he-is-calling
H7121

פרעה

Pharaoh

אל

for
H413

־
-

משה

H4872

ולאהרן
u·l·aern

H175

ויאמר
u·iamr

H559

זבחו
zbchu

sacrifice-you(p) !
H2076H776

: +Yet Moses |said: It is not
the established| custom to
do so, for we shall
sacrifice that which is an
abhorrence of the
Egyptians◊ to Yahweh our
Elohim. Behold, should we
sacrifice »an abhorrence
of the Egyptians ›before
their eyes, + would they
not |stone us?
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Exויאמר

and·he-is-saying
H559

משה
mshe

Moses
H4872

la
not

נכון

being-established
H3559

לאלהיכם
l·alei·km

to·Elohim-of·you(p)

H430

בארץ
b·artz

in·the·land
:

(8:22)
u·iamr

לא

H3808

nkun

l·oshuth
to·to-do-of

H3651

thuobth

H8441

נזבח
nzbch

ליהוה
l·ieuealei·nuen

behold !
H2005

נזבח
nzbch

we-shall-sacrifice

לעשות

H6213

כן
kn
so

כי
ki

that
H3588

תועבת

abhorrence-of

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4713

we-shall-sacrifice
H2076

to·Yahweh
H3068

אלהינו

Elohim-of·us
H430

הן

H2076

את
ath

H853

thuobth

H8441
Egyptians

לעיניהם

H5869

ולא

and·not

:יסקלנו
:

A way of three days shall
we go into the wilderness,
and we will sacrifice to
Yahweh our Elohim, just
as He |said to us.
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Ex(8:23)

drkimim
»

־
-

תועבת

abhorrence-of

מצרים
mtzrim

H4713

l·oini·em
to·eyes-of·them

u·la

H3808

isql·nu
they-shall-stone·us

H5619

דרך

way-of
H1870

שלשת
shlshth
three-of

H7969

ימים

days
H3117

במדברנלך

in·the·wilderness

וזבחנו
u·zbchnu

and·we-sacrifice
H2076

Elohim-of·us
H430

כאשר
k·ashr

H834

אלינויאמר
ali·nu

: +So Pharaoh |said: I/ shall
dismiss »you, +that you
may sacrifice to Yahweh
your Elohim in the
wilderness, but you shall
not cgo far, not far- to go.
cMake an entreaty about
me.
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Ex(8:24)

nlk
we-shall-go

H1980

b·mdbr

H4057

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

אלהינו
alei·nu

as·which
iamr

he-is-saying
H559

to·us
H413

:

u·iamr
and·he-is-saying

phroe
אשלח

H7971

ath·km

H853

u·zbchthm
ליהוה

to·Yahweh
H3068

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness
H4057

ויאמר

H559

פרעה

Pharaoh
H6547

אנכי
anki

I
H595

ashlch
I-shall-mdismiss

אתכם

»·you(p)

וזבחתם

and·you(p)-sacrifice
H2076

l·ieue
אלהיכם

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

rq

H7535

הרחק

H7368

la
not

-thrchiqul·lkth
to·to-go-of

H1980

eothiru
centreat-you(p) !

H6279

בעדי

about·me

: And Moses |said: Behold, I
am going forth from wi you,
and I will cmake an
entreaty to Yahweh +that
the mixture of flies
withdraw from Pharaoh,
from his courtiers and
from his people tomorrow.
But Pharaoh must not
|continue to trifle- ›in not
dismissing- »the people to
sacrifice to Yahweh.
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Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה
mshe

רק

but
erchq

to-cgo-far

לא

H3808

תרחיקו־

you(p)-shall-cgo-far
H7368

העתירוללכת
bod·i

H1157

:
ויאמר(8:25)

Moses
H4872

הנה

H2009

אנכי

H595

מעמך
m·om·k

from·with·you
u·eothrthi

and·I-centreatto
H413

ieue

H3068

וסר
u·sr

הערב

the·mixture-of-fliesfrom·Pharaoh
H6547

ene
behold !

anki
I

יוצא
iutza

going-forth
H3318H5973

והעתרתי

H6279

אל
al

־
-

יהוה

Yahwehand·he-withdraws
H5493

e·orb

H6157

מפרעה
m·phroe

מעבדיו
m·obdi·u

from·servants-of·him
H5650

u·m·om·u
and·from·people-of·him

H5971H4279

רק

but
H408

פרעהיסף־

H6547

התל

H1115

מחרומעמו
mchr

tomorrow
rq

H7535

אל
al

must-not-be
-isph

he-is-cadding
H3254

phroe
Pharaoh

ethl
to-ctrifle-of

H2048

לבלתי
l·blthi

to·so-as-not
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שלח
shlch

to-mdismiss-of

את
ath

»
H853

־

the·people

לזבח +Then Moses went |forth
from wi Pharaoh, and he
|entreated › Yahweh.
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Ex(8:26)ויצא

u·itza

H3318

משה

from·with
H5973 H7971

-
העם
e·om

H5971

l·zbch
to·to-sacrifice-of

H2076

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:
:

and·he-is-going-forth
mshe

Moses
H4872

מעם
m·om

phroe
ויעתר

u·iothr
and·he-is-entreating

al

H413

-
יהוה

ieue
Yahweh

: And Yahweh |did
according to the word of
Moses; and the mixture of
flies |withdrew from
Pharaoh, from his
courtiers and from his
people. Not one remained.
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Exיהוה

ieue
Yahweh

כדבר

as·word-of

משה
mshe

פרעה

Pharaoh
H6547H6279

אל

to

־

H3068

:
ויעש(8:27)

u·iosh
and·he-is-doing

H6213H3068

k·dbr

H1697
Moses

H4872

u·isr
and·he-is-withdrawing

H5493
the·mixture-of-flies

m·phroe
from·Pharaoh

H6547H5650
not

נשאר הערבויסר
e·orb

H6157

מעבדיומפרעה
m·obdi·u

from·servants-of·him

ומעמו
u·m·om·u

and·from·people-of·him
H5971

לא
la

H3808

nshar
he-nremained

H7604

:
:

+Yet Pharaoh |hardened
»his heart, even iat •this
dutime, and he did not
dismiss »the people.
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Exויכבד

u·ikbd
and·he-is-cmaking-heavy

H3513

ath
לבו

lb·u
גם

H1571

בפעם

in·the·time
H6471

הזאת
e·zath

ולא

and·not
H3808

אחד
achd
one

H259

פרעה(8:28)
phroe

Pharaoh
H6547

את

»
H853

־
-

heart-of·him
H3820

gm
even

b·phom
the·this

H2063

u·la

shlch

H7971

את
ath

»
e·om

H5971

:
:

פ
p

שלח

he-mdismissed
H853

־
-

העם

the·people

+Then Yahweh |said to
Moses: Enter to Pharaoh,
and you will speak to him,
Thus says Yahweh,
Elohim of the Hebrews:
Dismiss »My people +that
they may serve Me.

1

9:1
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Yahweh

אל
al
to

־

H4872

בא
ba

אל
al
to

H413

פרעה־
phroe

Pharaoh
H6547

ודברת

and·you-mspeak

אליו
ali·u

H413

כה

thus
H3541

-
אמר

H559

יהוה

H3068

יהוהויאמר
ieue

H3068H413

-
משה
mshe

Mosesenter-you !
H935

-u·dbrth

H1696
to·him

ke
־

amr
he-says

ieue
Yahweh

H430

שלח
shlch

את

»
H853

people-of·me
H5971

ויעבדני
u·iobd·ni

: For if you remain a refuser
to dismiss them, and you
frstill are cholding fast ito
them,

2
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Exכי

ki

H3588

am
if

H518

-
refusing

H3986
you

H859

אלהי
alei

Elohim-of

העברים
e·obrim

the·Hebrews
H5680

mdismiss-you !
H7971

ath
־
-

עמי
om·i

and·they-shall-serve·me
H5647

:
that

מאן־אם
man

אתה
athe

l·shlch
to·to-mdismiss-of

H7971
and·still·you

מחזיק
mchziq

in·them
_

:

behold, the hand of
Yahweh is coming to be
ion your cattle which are in
the field, ion the horses,
ion the donkeys, ion the
camels, ion the herd and
ion the flock, with an
exceedingly heavy plague.

3

9:3
Exידהנה

hand-of
H3027

־
-ieue

Yahweh
H3068

הויה
euie

becoming

במקנך
b·mqn·k

in·cattle-of·you
H4735

ashr
ועודךלשלח

u·oud·k

H5750

cholding-fast
H2388

בם
b·m

:
ene

behold !
H2009

id
יהוה

H1961

אשר

which
H834

בשדה
b·shde

in·the·field

בסוסים
b·susim

H5483

b·chmrim
in·the·donkeys

בגמלים
b·gmlim

in·the·herd
H1241

ובצאן
u·b·tzandbr

plague
H1698

heavy

מאד

exceedingly
H3966 H7704

in·the·horses

בחמרים

H2543
in·the·camels

H1581

בבקר
b·bqr

and·in·the·flock
H6629

כבדדבר
kbd

H3515

mad
:
:

+Yet Yahweh will
distinguish between the
cattle of Israel and bt the
cattle of Egypt; + not a
thing shall die fof all
belonging to the sons of
Israel.

4
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Exוהפלה

and·he-cdistinguishes
H6395

יהוה
ieue

H3068

בין
bin

H996

מקנה
mqne

H4735H3478

מקנה
mqne

cattle-of
H4714

ולא

H3808

ימות
imuth

he-shall-die
u·ephle

Yahwehbetweencattle-of

ישראל
ishral
Israel

ובין
u·bin

and·between
H996H4735

מצרים
mtzrim
Egypt

u·la
and·not

H4191

m·kl
from·any-of

H3605

l·bni

H1121

ישראל
ishral

H3478

דבר

thing
H1697

+So Yahweh |plset an
appointed time, › saying-:
Tomorrow Yahweh shall
do •this •thing in the land.
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Exוישם

u·ishm
מועדיהוה

muod
appointment

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

יעשהמחר

he-shall-do
H6213

־מכל
-

לבני

to·sons-ofIsrael
dbr

:
:

and·he-is-placing
H7760

ieue
Yahweh

H3068H4150

mchr
tomorrow

H4279

ioshe

H3068

הדבר
e·dbr

the·thing
H1697

e·ze

H2088
in·the·land

H776

:
:

And Yahweh |did »•this
•thing fon the morrow. + All
the cattle of the Egyptians
|died, +yet fof the cattle of
the sons of Israel not one
died.

6
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Exויעש

u·iosh
and·he-is-doing

יהוה

Yahweh
ath

»

־
-

הדבר

the·thing
H1697

וימתממחרתהזה

H4191

יהוה
ieue

Yahweh

הזה

the·this

בארץ
b·artz

H6213

ieue

H3068

את

H853

e·dbre·ze
the·this

H2088

m·mchrth
from·morrow

H4283

u·imth
and·he-is-dying

כל
kl

all-of
H3605

mqne
מצרים

Egyptians
H4713

וממקנה

and·from·cattle-ofsons-of

־
-

Israel
H3478

la
not

־
-

מת

H4191

אחד
achd
one

H259

: +Then Pharaoh |sent, and
behold, not freven one had
died from the cattle of
Israel. +Yet the heart of
Pharaoh |hardened, and

7
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Exוישלח

and·he-is-sending

מקנה

cattle-of
H4735

mtzrimu·m·mqne

H4735

בני
bni

H1121

ישראל
ishral

לא

H3808

mth
he-died

:u·ishlch

H7971

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547
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he did not dismiss »the
people.לאוהנה

la

H3808

-
מת

he-died
H4191

ממקנה

from·cattle-of

ישראל
od

H5704

-
one

H259

ויכבד
u·ikbd

and·he-is-being-heavy
H3513

לב

H3820

פרעה

Pharaoh
u·ene

and·behold !
H2009

not

־
mthm·mqne

H4735

ishral
Israel
H3478

עד

unto

אחד־
achdlb

heart-of
phroe

H6547

ולא
u·la

and·not
H3808

־את
-e·om

:
:

פ
p

+ Yahweh |said to Moses
and to Aaron: Take for
yourselves both of your
hands full of limekiln
quicklime, and Moses will
sprinkle it toward the
heavens, ›before the eyes
of Pharaoh,

8
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Exויאמר

H559

יהוה

Yahweh
H3068

to

־
-

ואלמשה

H413

קחואהרן־
qchu

for·you(p)

_

שלח
shlch

he-mdismissed
H7971

ath
»

H853

העם

the·people
H5971

u·iamr
and·he-is-saying

ieue
אל

al

H413

mshe
Moses

H4872

u·al
and·to

-aern
Aaron

H175
take-you(p) !

H3947

לכם
l·km

fullness-of
chphni·km

both-hands-of·you(p)

H2651

פיח

quicklime-of

וזרקוכבשן

and·he-sprinkles·him
H2236

משה

Moses
H4872

e·shmim·e

H8064
to·eyes-of

H5869

: מלא
mla

H4393

חפניכם
phich

H6368

kbshn
limekiln

H3536

u·zrq·umshe
השמימה

the·heavens·ward

לעיני
l·oini

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

:

and it will become ›

powder over all the land of
Egypt. +Then there will
come to be on •human and
on •beast, › boils, budding
out into pustules, in all the
land of Egypt.
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Exוהיה

u·eie

H1961

לאבק

H80

על

H5921

kl
all-of

מצריםארץ־
mtzrim
Egypt

u·eie

H1961

־על
-e·adm

the·human

ועל
u·ol

H5921

־

and·he-becomes
l·abq

to·powder
ol

over

כל

H3605

-artz
land-of

H776H4714

והיה

and·he-becomes
ol

on
H5921

האדם

H120
and·on

-

e·beme
the·domestic-beast

לשחין

H7822

פרח
phrch

H76
in·all-of

H3605

ארץ

Egypt

:
:

+So they |took »the limekiln
quicklime and |stood
before Pharaoh. And
Moses |sprinkled »it
toward the heavens, and
there came to |be boils,
budding out into pustules
ion human and ion beast.

10

9:10
Exאתויקחו

H853

-
הבהמה

H929

l·shchin
to·boilbudding

H6524

אבעבעת
aboboth
pustules

בכל
b·kl

־
-artz

land-of
H776

מצרים
mtzrim

H4714

u·iqchu
and·they-are-taking

H3947

ath
»

־

הכבשןפיח
e·kbshn

the·limekilnand·they-are-standing
H5975H6440

phroe

H6547
and·he-is-sprinkling

H2236
»·him

H853

משה
mshe

השמימה

the·heavens·ward
phich

quicklime-of
H6368H3536

ויעמדו
u·iomdu

לפני
l·phni

to·faces-of

פרעה

Pharaoh

ויזרק
u·izrq

אתו
ath·u

Moses
H4872

e·shmim·e

H8064

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

שחין
shchin

boil
H7822

pustules
H76

פרח
phrch

באדם

in·the·human
H120

u·b·beme

H929

:

+Now the sacred scribes
were unable to stand
before Moses fin view of
the boils, for the boil came
to be ion the sacred
scribes and ion all Egypt.
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Ex

H3808

יכלו־

they-were-able
H3201 H1961

אבעבעת
aboboth

budding
H6524

b·adm
ובבהמה

and·in·the·domestic-beast

ולא:
u·la

and·not
-iklu

החרטמים

the·sacred-scribes
H2748

לעמד

to·to-stand-of
mshe

Moses
m·phni

כי
ki

that
H3588

־
eie

H1961

e·shchin
the·boil

e·chrtmiml·omd

H5975

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

משה

H4872

מפני

from·faces-of
H6440

השחין
e·shchin

the·boil
H7822

-
היה

he-became

השחין

H7822

בחרטמם
b·chrtmm

in·the·sacred-scribes

ובכל
u·b·kl

and·in·all-of
H3605

:־
:

+Yet Yahweh made »the
heart of Pharaoh
|steadfast so +that he did
not hearken to them, just
as Yahweh had spoken to
Moses.
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Ex

and·he-is-making-steadfastYahweh
H3068H853

-

H3820

phroe
Pharaohand·not

H3808 H2748

-
מצרים

mtzrim
Egypt
H4713

ויחזק
u·ichzq

H2388

יהוה
ieue

את
ath

»

לב־
lb

heart-of

פרעה

H6547

ולא
u·la

שמע
shmo

he-listened

כאשראלהם
dbr

he-mspoke
H1696

ieue
Yahweh

H3068H413

־
-

משה
mshe

Moses
:s

+Then Yahweh |said to
Moses: cRise early in the
morning, + station yourself
before Pharaoh, and you
will say to him, Thus says
Yahweh, Elohim of the
Hebrews: Dismiss »My
people +that they may
serve Me.
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Exויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingYahweh

H3068

אל

H413

mshe

H8085

al·em
to·them

H413

k·ashr
as·which

H834

אליהוהדבר
al
to

H4872

ס:

H559

יהוה
ieueal

to

־
-

משה

Moses
H4872

השכם

crise-early-you !
H7925

b·bqr

H1242

והתיצב

and·station-yourself !
H3320

l·phni
to·faces-of

H6440

פרעה
phroeu·amrth

and·you-say
H559

ali·u
to·him

H413

כה
ke

thus
H3541

-amr
he-says

ieue eshkm
בבקר

in·the·morning
u·ethitzb

לפני

Pharaoh
H6547

אמר־אליוואמרת

H559

יהוה

Yahweh
H3068

אלהי
alei

Elohim-of
H430

העברים
ath

H853

-
עמי

people-of·me
H5647

:
:

For iat •this dutime I am
sending »all My strokes
onto your heart and i your
courtiers and i your people
in porder that you shall
know that there is no one
like Me in the entire earth.
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Ex

ki
that

H3588

בפעם
b·phom

in·the·time

הזאת

H2063
I

H589

e·obrim
the·Hebrews

H5680

שלח
shlch

mdismiss-you !
H7971

את

»

־
om·i

H5971

ויעבדני
u·iobd·ni

and·they-shall-serve·me

כי

H6471

e·zath
the·this

אני
ani

ath
»

H853

־
-

מגפתי־כל
mgphth·i

strokes-of·me

לבך
lb·k

H5650

u·b·om·kb·obur
in·order-that

H5668

שלח
shlch

sending
H7971

את
kl

all-of
H3605

-

H4046

אל
al
to

H413

־
-

heart-of·you
H3820

ובעבדיך
u·b·obdi·k

and·in·servants-of·you

ובעמך

and·in·people-of·you
H5971

בעבור
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thdo

H3045

כי
ki

that
H3588

כמני
km·ni

like·me
H3644

b·kl
in·all-of

:הארץ
:

For by now I could have
put forth »My hand and
|smitten »you and »your
people iwith the plague so
+that you were
|suppressed from the
earth.
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Exכי

that

עתה
othe
now

שלחתי

H7971H853

ידי

H3027

תדע

you-shall-know

אין
ain

there-is-no
H369

בכל

H3605

־
-e·artz

the·earth
H776

ki

H3588H6258

shlchthi
I-put-forth

את
ath

»

־
-id·i

hand-of·me

אותך
auth·k
»·you

ואת
u·ath
and·»

בדברעמך־
b·dbr

H3582

-
הארץ

e·artz
the·land

H776

ואך
u·ak

and·I-am-csmiting
H5221H853H853

-om·k
people-of·you

H5971
in·the·plague

H1698

ותכחד
u·thkchd

and·you-are-being-suppressed

מן
mn

from
H4480

:־
:

+ Nevertheless, ifor this
psake I ckeep you
standing, in porder to
cmake you see- »My vigor,
and that My Name may be
related- in the entire earth.
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Exואולם

u·aulm

H199

בעבור

in·sake

זאת

this
H2063

בעבורהעמדתיך
b·obur

H5668

הראתך
erath·k

to-cshow-of·you

את
ath

»

־
-kch·i

vigor-of·me
H3581

u·lmon
and·so-that

H4616
and·nevertheless

b·obur

H5668

zatheomdthi·k
I-cause-to-stand·you

H5975
in·order-that

H7200H853

ולמעןכחי

ספר

to-mrelate-of
H5608H8034

בכל

in·all-of

־
e·artz:

frStill you are heaping
yourself up iagainst My
people so as not to
dismiss them.
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Exעודך

still·you
H5750

msthull
heaping-up-yourself

בעמי

H5971

לבלתי
sphr

שמי
shm·i

name-of·me
b·kl

H3605

-
הארץ

the·earth
H776

:
oud·k

מסתולל

H5549

b·om·i
in·people-of·me

l·blthi
to·so-as-not

H1115

shlch·m

H7971

Behold Me causing it to
rain asabout this time
tomorrow an exceedingly
heavy hail wsuch as has
not bcome in Egypt › from
the day of her founding- +

until now.

18

9:18
Exהנני

behold·me !
H2005

causing-to-rain

כעת
k·oth

as·the·time

ברדמחר
brd
hail

כבד
kbd

heavy
H3515

מאד

exceedingly
H3966

אשר

H834

לא
la

not

־ שלחם

to-mdismiss-of·them

:
:en·ni

ממטיר
mmtir

H4305H6256

mchr
tomorrow

H4279H1259

madashr
which

H3808

-

היה
eie

he-became
H1961H3644

במצרים

in·Egypt

למן
l·mn

to·from
H4480

־
-

the·day
H3117

הוסדה
eusd·e

to-be-founded-of·her

ועד
u·od

־ And now send, cprovide
»your cattle strong shelter
and »all wthat you ›have in
the field. Every •human
and •beast which is |found
in the field and is not
|gathered toward the
house, + on them the hail
will descend, and they will
die.
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Exועתה

and·now
H6258

send-you !
H7971

כמהו
km·eu

like·him
b·mtzrim

H4714

היום
e·ium

H3245
and·until

H5704

-
עתה

othe
now

H6258

:
:u·othe

שלח
shlch

cbring-under-strong-shelter-you !
H5756

»

־
-

מקנך

H4735H853

כל

H3605

-
אשר

which

לך

to·you
_

בשדה

H7704

כל
kl

H3605

האדם
e·adm

the·human

העז
eoz

את
ath

H853

mqn·k
cattle-of·you

ואת
u·ath
and·»

kl
all-of

־
ashr

H834

l·kb·shde
in·the·fieldevery-of

־
-

H120

H929

ashr
־
-

ימצא
imtza

he-is-being-found

בשדה
b·shde

in·the·field
u·la

and·not
H3808

יאסף

he-is-being-gathered
e·bith·e

the·house·wardand·he-descends
H3381

on·them

והבהמה
u·e·beme

and·the·beast

אשר

which
H834H4672H7704

ולא
iasph

H622

הביתה

H1004

וירד
u·ird

עלהם
ol·em

H5921

הברד
e·brd

the·hailand·they-die
H4191

:

The one fearful »of the
word of Yahweh famong
the courtiers of Pharaoh
cmade »his servants and
»his cattle flee to the
houses.
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Exהירא

e·ira

H3372

את
ath

»
H853

דבר־

word-of
H1697

ieue
מעבדי

m·obdi
from·servants-of

H5650

פרעה

Pharaohhe-cmade-flee»

־
-

H1259

ומתו
u·mthu

:

the·fearing-one
-dbr

יהוה

Yahweh
H3068

phroe

H6547

הניס
enis

H5127

את
ath

H853

עבדיו
obdi·u

servants-of·him
H5650

ואת

and·»

־
-mqn·eu

cattle-of·him
H4735H413

־
-

הבתים
e·bthim

the·houses
H1004

: +Yet he who was not
plsetting his heart ›on the
word of Yahweh, + he
|forsook »his servants and
»his cattle in the field.
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Exואשר

u·ashr
and·who

H834

la
שם־

shm

H7760

לבו

heart-of·him
H3820

אל

to

דבר־
dbr

word-of
H1697

u·ath

H853

אלמקנהו
al
to

:
לא

not
H3808

-
he-placed

lb·ual

H413

-

יהוה

H3068

־ויעזב
-

עבדיו

H5650

ואת

H853

־
-

in·the·field
:

פ
p

+ Yahweh |said to Moses:
Stretch out »your hand onto
the heavens +that hail may
come to be in all the land
of Egypt, on •human and
on •beast and on all
herbage of the field in the
land of Egypt.
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Exויאמר

ieue
Yahweh

ieue
Yahweh

u·iozb
and·he-is-leaving

H5800

את
ath

»
H853

obdi·u
servants-of·him

u·ath
and·»

מקנהו
mqn·eu

cattle-of·him
H4735

בשדה
b·shde

H7704

:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

יהוה

H3068

al
to

־
mshe

Moses
H4872

nte
את

»
H853

על
ol

־
-e·shmim

ויהי

and·he-shall-become

ברד
brd
hail

H1259

b·kl
in·all-of

H3605

־ אל

H413

-
נטהמשה

stretch-out-you !
H5186

ath
־
-

ידך
id·k

hand-of·you
H3027

on
H5921

השמים

the·heavens
H8064

u·iei

H1961

בכל
-

ארץ
artz

land-of
H776

mtzrim

H4714

על
ol

on
H5921

־
-

H929H5921

kl
־
-

השדה

the·field

בארץ
b·artz

in·land-of

מצרים

Egypt

:
:

מצרים

Egypt

־
-

האדם
e·adm

the·human
H120

ועל
u·ol

and·on
H5921

הבהמה
e·beme

the·domestic-beast

ועל
u·ol

and·on

כל

all-of
H3605

עשב
oshb

herbage-of
H6212

e·shde

H7704H776

mtzrim

H4714
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+So Moses |stretched out
»his rod onto the heavens,
and Yahweh, He gave
thunderclaps and hail, and
fire |goran earthward.
+Thus Yahweh |rained hail
over the land of Egypt.
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Exויט

u·it
and·he-is-stretching-out

H5186

משה
mshe

H4872

את
ath

־
-

על

on
H5921

-
השמים
e·shmim

the·heavens

ויהוה

and·Yahweh
H3068

נתן
nthn

he-gave
H5414

קלת
qlth

sounds
H6963

and·hail
H1259

Moses»
H853

מטהו
mt·eu

rod-of·him
H4294

ol
־

H8064

u·ieue
וברד

u·brd

u·thelk

H1980

ash
fireearth·ward

H776

יהוה

Yahweh
H3068

ברד
ol

־

land-of
H776

מצרים ותהלך

and·she-is-going

אש

H784

ארצה
artz·e

וימטר
u·imtr

and·he-is-causing-to-rain
H4305

ieuebrd
hail

H1259

על

on
H5921

-
ארץ

artzmtzrim
Egypt
H4714

:
:

And 7then hail |bcame +with
fire taking hold of itself in
the midst of the hail,
exceedingly heavy, w such
as had not bcome in all the
land of Egypt since it
became › a nation.
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Ex

H1961

ואש

H784

mthlqchth
taking-herself

בתוך

H8432

הברד

H3966

אשר
ashr

which
H3808

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

ברד
brd
hail

H1259

u·ash
and·fire

מתלקחת

H3947

b·thuk
in·midst-of

e·brd
the·hail

H1259

כבד
kbd

heavy
H3515

מאד
mad

exceedingly
H834

לא
la

not

־
-

היה
eie

he-wasbc

H1961

כמהו
km·eu

like·him
H3644

-artz
land-of

H776
Egypt
H4714

מאז
m·az

from·since
H227

eithe
she-became

H1961

לגוי
:

+Now the hail |smote in all
the land of Egypt »all wthat
was in the field, from
human + unto beast. +Also
the hail smote »all herbage
of the field and broke
»every tree of the field.
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Exויך

u·ik
הברד

b·kl
in·all-of

־
artz

H776

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

מצריםארץ־
mtzrim

היתה
l·gui

to·nation
H1471

:

and·he-is-csmiting
H5221

e·brd
the·hail

H1259

בכל

H3605

-
ארץ

land-of

Egypt
H4714

כל
kl

all-of

אשר
ashr

which

בשדה

H7704

m·adm
ועד

H5704

בהמה

domestic-beastand·»

כל
kl-oshb

השדה
e·shde

H7704

מצרים
mtzrim

את
ath

»
H853H3605

־
-

H834

b·shde
in·the·field

מאדם

from·human
H120

u·od
and·unto

־
-beme

H929

ואת
u·ath

H853
all-of
H3605

עשב־

herbage-of
H6212

the·field

הכה
eke

H5221H1259

־ואת
kl

every-of

־
otz

H6086

e·shde
the·field

שבר
shbr:

But in the land of Goshen,
where the sons of Israel
were, not hail bcame.
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Ex

but

בארץ
b·artz

in·land-of
H776H834

־

there
bni

sons-of
H1121

he-csmote

הברד
e·brd

the·hail
u·ath
and·»

H853

-
כל

H3605

-
עץ

tree-of

השדה

H7704
he-mbroke

H7665

רק:
rq

H7535

גשן
gshn

Goshen
H1657

אשר
ashr

which
-

שם
shm

H8033

בני

ישראל
ishral

H3478
not

היה
eie

he-wasbc

ברד
brd
hail

+Then Pharaoh |sent and
|called for Moses and for
Aaron and |said to them: I
have sinned •this dutime.
Yahweh is the righteous
One, and I and my people
are the wicked.
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Exפרעהוישלח

Pharaohand·he-is-callingfor·Moses
u·l·aern

and·for·Aaron
H175

Israel

לא
la

H3808H1961H1259

:
:u·ishlch

and·he-is-sending
H7971

phroe

H6547

ויקרא
u·iqra

H7121

למשה
l·mshe

H4872

ולאהרן

ויאמר

and·he-is-saying
H559

I-sinned
H2398

הפעם

the·time
H6471

יהוה

Yahweh
H3068

e·tzdiq

H6662
and·people-of·me

e·rshoim
:
: u·iamr

אלהם
al·em

to·them
H413

חטאתי
chtathie·phomieue

הצדיק

the·righteous-one

ואני
u·ani
and·I
H589

ועמי
u·om·i

H5971

הרשעים

the·wicked-ones
H7563

cMake an entreaty to
Yahweh, +for this is
enough fof there coming-

to be thunderclaps of
Elohim and hail. + Let me
dismiss »you; + you shall
not continue to stay.
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Exהעתירו

centreat-you(p) !
H6279

אל

to

־
-

יהוה
ieue

H3068
and·much

m·eith
from·to-become-of

קלת
aleim

Elohim
H430

and·hail
u·ashlche eothirual

H413
Yahweh

ורב
u·rb

H7227

מהית

H1961

qlth
sounds-of

H6963

וברדאלהים
u·brd

H1259

ואשלחה

and·I-shall-mdismiss
H7971

ath·km
ולא

u·la

H3808

תספון

H3254

לעמד

H5975

:
:

+ Moses |said to him: As I
go forth- »from the city I
shall spread »my palms to
Yahweh, 7andn the
thunderclaps shall halt,
and the hail shall bcome
not frlonger, so that you
may |know that the earth is
Yahweh's.
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u·iamr
and·he-is-saying

H559

ali·u
משה
mshe

כצאתי
k·tzath·i

as·to-go-forth-of·me
ath

H853

־
e·oir

the·city
H5892

אתכם

»·you(p)

H853
and·not

thsphu·n
you-shall-cadd

l·omd
to·to-stay-of

אליוויאמר

to·him
H413

Moses
H4872H3318

את

»
-

העיר

אפרש
aphrsh

I-shall-spread
ath

»
H853

-
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palms-of·me
H3709

to
H413

ieue
Yahweh

H3068

הקלות

the·sounds

והברדיחדלון
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and·the·hail
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he-shall-become
H1961

־
oud

H6566
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ichdlu·n
they-shall-leave-off

H2308

לא

not
H3808

ieie-
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further
H5750

lmon
so-that

thdo
you-shall-know

כי
ki

that

ליהוה

to·Yahweh

הארץ
e·artz

+As for you and your
courtiers, I know that you
are not yet fearing
fbecause of the presence
of Yahweh Elohim. (
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H859
and·servants-of·you

ידעתי
idothi

H3045
that

H3588

טרם למען

H4616

תדע

H3045H3588

l·ieue

H3068
the·earth

H776

:
:

ואתה
u·athe

and·you

ועבדיך
u·obdi·k

H5650
I-know

כי
kitrm

not-yet
H2962

thirau·nieue

H3068

אלהים

H430

:
:

And the flax and the barley
were smitten, for the
barley was in the
pollinated ear, and the flax
was in pod;

31

9:31
Exוהפשתה

u·e·phshthe
and·the·flax

H6594

והשערה

H8184

נכתה

H5221
that

e·shore

H8184

תיראון

you(p)-are-fearing
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מפני
m·phni

from·faces-of
H6440

יהוה

Yahweh
aleim

Elohim
u·e·shore

and·the·barley
nkthe

she-was-msmitten

כי
ki

H3588

השערה

the·barley
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אביב
abib

H24

והפשתה
u·e·phshthe
and·the·flax

גבעל
gbol

: +yet the wheat and the
spelt were not smitten, for
they were in blade.)
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Exוהכסמתוהחטה

u·e·ksmth

H3698

לא

not
H3808

כינכו
ki

that

אפילת
aphilth

H648

הנה

they(f)

H2007
pollinated

H6594
in-pod

H1392

:u·e·chte
and·the·wheat

H2406
and·the·spelt

lanku
they-were-msmitten

H5221H3588
in-blade

ene
:
:

+When Moses went |forth
from wi Pharaoh »from the
city, and he |spread his
palms to Yahweh, +then
the thunderclaps |halted,
and the hail and 7then rain
was not poured forth
earthward.
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and·he-is-going-forth
mshe

Moses
H4872

מעם

from·withPharaoh
H6547

את
ath

»
H853

־
-

H5892

ויפרש
u·iphrsh

H6566

כפיו
kphi·u

H3709H413

יהוה
ieue

Yahweh
u·itza

H3318

משה
m·om

H5973

פרעה
phroe

העיר
e·oir

the·cityand·he-is-spreadingpalms-of·him

אל
al
to

־
-

H3068

ויחדלו
u·ichdlu

H2308

הקלות
e·qluth

the·sounds
H1259

ומטר
u·mtr

־לא
-

ארצהנתך
artz·e

earth·ward
: +Now Pharaoh |saw that

the rain, + the hail and the
thunderclaps had halted,
+yet he |continued to sin
and |hardened his heart,
he and his courtiers.
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Exוירא

and·he-is-seeing
H7200

and·they-are-leaving-off
H6963

והברד
u·e·brd

and·the·hailand·rain
H4306

la
not

H3808

nthk
he-was-poured-forth

H5413H776

:
u·ira

phroe

H3588

־
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והברד

and·the·hail
H1259

and·the·sounds
H6963H3254

l·chta
and·he-is-cmaking-heavy

פרעה

Pharaoh
H6547

כי
ki

that

חדל

he-left-off

המטר
e·mtr

the·rain
H4306

u·e·brd
והקלת

u·e·qlth
ויסף
u·isph

and·he-is-cadding

לחטא

to·to-sin-of
H2398

ויכבד
u·ikbd

H3513

לבו

heart-of·him

הוא

he

ועבדיו
u·obdi·u

and·servants-of·him
H5650

:
:

+So the heart of Pharaoh
was |steadfast, and he did
not dismiss »the sons of
Israel, just as Yahweh had
spoken iby means of
Moses.
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and·he-is-being-steadfast
H2388

לב

heart-of
H3820

Pharaoh
H6547
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u·la
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he-mdismissed
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shlch
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Israel
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he-mspoke
H1696
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b·id
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: bni
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ishral
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k·ashr
as·which
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+ Yahweh |said to Moses:
Enter to Pharaoh, for I
Myself have hardened »his
heart and »the hearts of
his courtiers that I may
set- these My signs i

among 7them~c◊,
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these
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and that you may |relate in
the ears of your son, and
your son's son, »that
which I set in action in
Egypt, and »My signs
which I placed iamong
them, +that you will know
that I am Yahweh.
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+So Moses and Aaron
|entered to Pharaoh and
|said to him: Thus says
Yahweh, Elohim of the
Hebrews, How frlong will
you refuse to be humbled
fbecause of My presence?
Dismiss My people +that
they may serve Me!
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:

For if you remain a refuser
to dismiss »My people,
behold Me bringing the
locust swarm tomorrow
into your territory,
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and it will cover »the eye of
the land, so +that none
|can › see- »the land, and it
will eat »the salvaged
leavings, •whatever
remained| for you from the
hail. + It will eat »every •tree
•which is sprouting for you
from the field.
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the·field

: + Your houses will be full
and the houses of all your
courtiers and the houses
of all the Egyptians, such
was your fathers and your
fathers' fathers had not
seen, from the day they
came to be- on the ground
until •this •day. +Then he
|turned around and went
|forth from wi Pharaoh.

6

10:6
Exומלאו

u·mlau

H4390

בתיך
bthi·k

H1004

u·bthi
כל

-
and·houses-of

לכם

_
from

השדה־

H7704

:
and·they-are-fullhouses-of·you

ובתי

and·houses-of
H1004

kl
all-of
H3605

עבדיך־
obdi·k

servants-of·you
H5650

ובתי
u·bthi

H1004

כל
kl

all-of
-

Egyptians

אשר

H834

לא

not

ראו־

they-saw
H7200

abthi·ku·abuth
and·fathers-offathers-of·you

H1

מיום

from·day-of

היותם

to-become-of·them
H1961 H3605

מצרים־
mtzrim

H4713

ashr
which

la

H3808

-rau
אבתיך

fathers-of·you
H1

ואבות

H1

אבתיך
abthi·km·ium

H3117

eiuth·m

על

H5921

האדמה־
e·adme

the·ground
H127

od
היום

H3117

ויפן
u·itza

and·he-is-going-forthfrom·with

פרעה
phroe

H6547

: ol
on

-
עד

until
H5704

e·ium
the·day

הזה
e·ze

the·this
H2088

u·iphn
and·he-is-facing-about

H6437

ויצא

H3318
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m·om
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Pharaoh

:

+Now the courtiers of
Pharaoh |said to him: How
frlong shall this man
become › a trap to us?
Dismiss »the men +that
they may serve »Yahweh
their Elohim. Do you not
yet |know that Egypt
perishes?
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מצרים
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:

+When »Moses and
»Aaron were |brought back
to Pharaoh, + he |said to
them: Go! Serve »Yahweh
your Elohim! a +But awho
are •those going?
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the·ones-going
:

+ Moses |said: iWith our
youths and iwith our elders
shall we go, iwith our sons
and iwith our daughters,
iwith our flocks and iwith
our herds shall we go, for
it is a festival of Yahweh
for us.
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_

:
+Then he |said to them: So
let Yahweh |bbe with you
asif wever I |dismiss »you
and »your little ones!
Discern that evil is in front
of your faces.
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Not so! Go prnow, just the
men of mastery, and serve
»Yahweh, for »it is what
you are seeking. +So
7theync◊ |drove »them out
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from »the presence of
Pharaoh.אתה
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ones-mseeking
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Pharaoh
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p + Yahweh |said to Moses:
Stretch out your hand over
the land of Egypt ifor the
locust +that it may ascend
over the land of Egypt and
devour »all the herbage of
the land 7andn »all 7the
fruit of the treesn which
the hail has clet remain.
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אשר
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הברד
e·brd

the·hail

:

+So Moses |stretched out
»his rod over the land of
Egypt, and Yahweh, He
drove an east wind into the
land all •that •day and all
the night. The morning
bcame, and the east wind
carried »the locust swarm
along.
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: +Then the locust swarm
|ascended over all the land
of Egypt, and it |rested
within the entire territory of
Egypt, exceedingly heavy.
Before it there had not
come to be a locust
swarm so great as it, and
after it none shall come to
be so.
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:

+ It |covered »the eye of all
the land, and the land was
|darkened. And it
|devoured »all the herbage
of the land and »all the
fruit of the trees which the
hail had left, so +that not
green at all was left ion
tree +or ion herbage of the
field in all the land of
Egypt.
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Egypt
:

+Now Pharaoh |hastened
to call for Moses and for
Aaron and |said: I have
sinned ›against Yahweh
your Elohim and ›against
you.
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_

:

And now, I pray, bear with
my sin yonly •this dutime,
and cmake an entreaty to
Yahweh your Elohim +that
He may take away from
over me butonly »•this
•death!
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Exועתה

H6258

sha
bear-you !

na
please !

H2403

ak
yea

H389

הפעם

the·once
H6471

והעתירו
u·eothiru

and·centreat-you(p) !
H6279

l·ieue
to·Yahweh

H3068

אלהיכם
u·othe

and·now

שא

H5375

נא

H4994

חטאתי
chtath·i

sin-of·me

אך
e·phom

ליהוה
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

ויסר

and·he-shall-ctake-away

מעלי

from·on·me

רק
rq

but
H7535

המותאת
e·muth

the·death
H4194

:

+So 7Mosescs went |forth
from wi Pharaoh and
|entreated › Yahweh.
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Ex

H3318
from·with

phroe u·isr

H5493

m·ol·i

H5921

ath
»

H853

־
-

הזה
e·ze

the·this
H2088

ויצא:
u·itza

and·he-is-going-forth

מעם
m·om

H5973

פרעה

Pharaoh
H6547
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ויעתר
u·iothr

and·he-is-entreating

אל

H413

־
ieue

Yahweh
H3068

+Then Yahweh |turned an
exceedingly steadfast
west wind, and it |carried
away »the locust swarm
and |blew it toward the Sea
of Weeds. Not one locust
remained within the entire
territory of Egypt.

19
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Ex

u·iephk

H2015

יהוה

H7307

-im
sea

H3220

חזק
chzqmad

H6279

al
to

-
:יהוה

:
ויהפך

and·he-is-turning
ieue

Yahweh
H3068

רוח
ruch

wind-of

ים־

steadfast
H2389

מאד

exceedingly
H3966

H5375

את

»
-

הארבה
e·arbe

ויתקעהו

and·he-is-blowing·him
H8628

ימה

sea·ward
H3220

סוף
suph
weed

la
נשאר

he-nremained

ארבה
arbe

אחד וישא
u·isha

and·he-is-carrying-away
ath

H853

־

the·locust
H697

u·ithqo·euim·e

H5488

לא

not
H3808

nshar

H7604
locust

H697

achd
one

H259

b·kl

H3605
boundary-of

mtzrim
Egypt
H4714

+Yet Yahweh made »the
heart of Pharaoh
|steadfast, so +that he did
not dismiss »the sons of
Israel.
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Ex

ieue
Yahweh

H3068

ath
לב

H3820

phroe

H6547

ולא
u·la

and·not

בכל

in·all-of

גבול
gbul

H1366

:מצרים
:

ויחזק
u·ichzq

and·he-is-making-steadfast
H2388

אתיהוה

»
H853

־
-lb

heart-of

פרעה

Pharaoh
H3808

shlch
he-mdismissed

ath
־
-

בני

sons-of
H1121

ishral

H3478

:
פ
p

+ Yahweh |said to Moses:
Stretch out your hand onto
the heavens, and let a
darkness bcome on the
land of Egypt so +that the
darkness may cause them
to grope.

21

10:21
Exויאמר

and·he-is-saying

יהוה
ieue

Yahweh
al-nte

stretch-out-you !
H5186H3027

שלח

H7971

את

»
H853

bni
ישראל

Israel

:
u·iamr

H559H3068

אל

to
H413

משה־
mshe

Moses
H4872

ידךנטה
id·k

hand-of·you

על
ol

H5921

-
השמים

the·heavens

ויהי
chshk

H2822

על
ol

H5921

־
artz

land-of
H776

מצרים

Egypt
H4714

וימש

and·he-shall-cause-to-grope
H4959

חשך

darkness

:
:

on

־
e·shmim

H8064

u·iei
and·he-shall-become

H1961

חשך

darknesson
-

ארץ
mtzrimu·imshchshk

H2822

+Then Moses |stretched
out »his hand onto the
heavens, and gloomy
darkness came to |be in all
the land of Egypt for three
days.
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Exויט

u·it
and·he-is-stretching-out

mshe

H4872

ath
»

־
-

ידו

hand-of·him
H3027

ol
on

־
-

השמים

the·heavens
H8064

ויהי
u·iei

H1961

chshk
darkness

H2822

־

H5186

משה

Moses

את

H853

id·u
על

H5921

e·shmim
and·he-is-becoming

חשך
-

אפלה
aphle

gloomy
H653

בכל

in·all-of
H3605

־
-artz

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

shlshth

H7969

imim
: Not one saw »his brother,

and not one rose from his
uplace for three days. +Yet
all the sons of Israel
bcame to ›have light in
their dwellings.
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Exלא

la
not

־

H7200
man
H376H853

-achi·u
brother-of·him

u·la
and·not

־
-

קמו
qmu b·kl

ארץ

land-of

שלשת

three-of

ימים

days
H3117

:

H3808

-
ראו

rau
they-saw

איש
aish

את
ath

»

אחיו־

H251

ולא

H3808
they-rose

H6965

aish
מתחתיו

m·thchthi·u
from·place-beneath·himthree-of

ימים
imim

H3117

u·l·kl
and·to·all-of

H3605

-
בני

sons-of
H1121

ishral

H3478

היה
eie

he-wasbclight
H216

במושבתם

H4186

איש

man
H376H8478

שלשת
shlshth

H7969
days

־ולכל
bni

ישראל

Israel
H1961

אור
aurb·mushbth·m

in·dwellings-of·them

:
:

+Now Pharaoh |called for
Moses 7and AaronQns and
|said: Go! Serve »Yahweh
7your Elohimcs, but your
flocks and your herds
shall be cmade to stay
|put. mrHowever your little
ones may go with you.
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Exויקרא

and·he-is-calling
H7121

פרעה
phroe

משה־
mshe

H4872

ויאמר
u·iamr

H559

לכו
lku

H1980
serve-you(p) !

־
ieue

H3068

רק
rq

but
u·iqra

Pharaoh
H6547

אל
al
to

H413

-
Mosesand·he-is-sayinggo-you(p) !

עבדו
obdu

H5647

את
ath

»
H853

-
יהוה

Yahweh
H7535

צאנכם
tzan·km

H6629
and·herd-of·you(p)

itzg
גם
gm

however

טפכם
tph·kmom·km

flock-of·you(p)

ובקרכם
u·bqr·km

H1241

יצג

he-shall-be-cmade-to-stay-put
H3322H1571

־
-

tot-of·you(p)

H2945

ילך
ilk

he-shall-go
H1980

עמכם

with·you(p)

H5973

:
:

+ Moses |said: You/ should
mralso give sacrifices and
ascent offerings into our
hand, +that we may doffer
them to Yahweh our
Elohim.
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Exויאמר

mshe
Mosesmoreover

־
-

אתה
athe

תתן

H5414

זבחיםבידנו

sacrificesand·ascent-offerings
u·iamr

and·he-is-saying
H559

משה

H4872

גם
gm

H1571
you

H859

ththn
you-shall-give

b·id·nu
in·hand-of·us

H3027

zbchim

H2077

ועלות
u·oluth

H5930

and·we-makedo

ליהוה

to·Yahweh

:אלהינו And even our cattle shall
go with us. Not a hoof
shall remain, for from
them shall we take to
serve »Yahweh our
Elohim, +for we/ do not
|know with what we shall
serve »Yahweh until we
come- thered.

26

10:26
Exוגם

and·even

מקננו
mqn·nu

עמנוילך
om·nu

לא
la

not
H3808

thshar
ועשינו
u·oshinu

H6213

l·ieue

H3068

alei·nu
Elohim-of·us

H430

:u·gm

H1571

־
-

cattle-of·us
H4735

ilk
he-shall-go

H1980
with·us

H5973

תשאר

she-shall-nremain
H7604

פרסה

hoof
H6541

כי

that

ממנו
mm·nu

נקח

H3947

את
ath

H853

־
-

יהוה

Yahweh
H3068

ואנחנואלהינו
u·anchnu

and·wenot
H3808

־
-ndo

H3045

מה
- phrseki

H3588
from·him

H4480

nqch
we-shall-take

לעבד
l·obd

to·to-serve-of
H5647

»
ieuealei·nu

Elohim-of·us
H430H587

לא
la

נדע

we-are-knowing
me

what ?
H4100

־
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נעבד

we-shall-serve
H5647

את
ath

H853

יהוה
ieue

H3068

עד
od-

שמה

there·ward

:
:

+Yet Yahweh made »the
heart of Pharaoh
|steadfast, and he did not
comply so as to dismiss
them.
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Ex

u·ichzqieue
Yahweh

H3068
»

־
nobd

»

־
-

Yahwehuntil
H5704

באנו־
ba·nu

to-come-of·us
H935

shm·e

H8033

ויחזק

and·he-is-making-steadfast
H2388

אתיהוה
ath

H853

-

H3820

פרעה
phroe

and·not

אבה

he-complied
H14

to·to-mdismiss-of·them
:

+So Pharaoh |said to him:
Go away from on me!
Guard yourself! Do not
|continue to see- my face,
for in the day you see- my
face you shall die!
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Exויאמר

and·he-is-saying
H559

־
-l·u

to·him
_

phroe
Pharaoh

H6547
go-you !

H1980

לב
lb

heart-ofPharaoh
H6547

ולא
u·la

H3808

abe
לשלחם

l·shlch·m

H7971

:
u·iamr

לךפרעהלו
lk

מעלי
m·ol·i

from·on·me
l·k

to·you
_

אל

H408

־
-

תסף
thsph

you-are-cadding
H3254

rauth
to-see-of

פני

faces-of·me

כי
ki

H3117

rath·k
to-see-of·you

H7200 H5921

השמר
eshmr

nguard-you !
H8104

לך
al

must-not-be

ראות

H7200

phn·i

H6440
that

H3588

ביום
b·ium

in·day-of

ראתך

פני
phn·i

faces-of·me
H6440

thmuth
you-shall-die

H4191

:
:

+Hence Moses |said:
Properly you have spoken!
Not further shall I continue
to see- your face!
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Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה
mshe

H4872

כן

so

דברת

H1696

לא

H3808

־
asph

I-shall-cadd
oud

ראות ויאמרתמות

Moses
kn

H3651

dbrth
you-mspoke

la
not

-
אסף

H3254

עוד

further
H5750

rauth
to-see-of

H7200

פניך
phni·k:

faces-of·you
H6440

פ:
p

+ Yahweh |said to Moses:
One further contagion
shall I bring on Pharaoh
and on Egypt; afterward
he shall dismiss »you from
this place. asWhen he
allfinally dismisses- you, he
shall drive out, yea drive-
»you out from this place.

1
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Ex

u·iamr
Yahweh

H3068

אל
al

משה־
mshe

H4872
further

נגע

contagionone

אביא
abia

I-shall-cbring
H935

on

־
phroe

Pharaoh
u·ol

H5921

־

Egypt

ויאמר

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

to
H413

-
Moses

עוד
oud

H5750

ngo

H5061

אחד
achd

H259

על
ol

H5921

-
פרעה

H6547

ועל

and·on
-

מצרים
mtzrim

H4714

־
-knishlch

אתכם
ath·km

מזה
m·ze

כשלחו

as·to-mdismiss-of·him
H7971

כלה

H3617

יגרש
igrsh

H1644

אתכם אחרי
achri
after
H310

כן

so
H3651

ישלח

he-shall-mdismiss
H7971

»·you(p)

H853
from·here

H2088

k·shlch·ukle
finally

גרש
grsh

to-mdrive-out
H1644

he-shall-mdrive-out
ath·km
»·you(p)

H853

m·ze
from·here

H2088

:

Oh speak in the ears of
the people +that they
should ask, each man fof
»his associate and each
woman fof »her associate,
articles of silver and
articles of gold 7and
raimentns. (
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Ex

dbr
mspeak-you !

-
נא

in·ears-of
H241

e·om
the·people

H5971

וישאלו
u·ishalu

H7592

איש
aish

דבר:מזה

H1696

־
na

please !
H4994

באזני
b·azni

העם

and·they-shall-askman
H376

מאת
m·ath

from·»with
H853

רעהו
ro·eu

associate-of·him
H7453

u·ashe
and·womanfrom·»withassociate(f)-of·her

kli
articles-of

כסף
ksph
silver

וכלי
u·kli

זהב

gold
: And Yahweh |gave the

people »grace in the eyes
of the Egyptians, 7+when
they |requested of themn.
Moreover, the man Moses
was very great in the
7eyess◊ of the Egyptians,
in the eyes of the courtiers
of Pharaoh and in the eyes
of the people.)
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Exויתן

and·he-is-giving
ieue

H3068

את
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H853

-
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H802
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m·ath
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כלי

H3627

־
-

H3701
and·articles-of

H3627
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H2091

:
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יהוה

Yahweh»

־
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b·oini

מצרים
mtzrim
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H4713

גם

H1571

e·aish
the·man

mshe
גדול

gdulmad
in·land-of

H776

mtzrim

H4714

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

chn
favor
H2580

העם
e·om

the·people
H5971

in·eyes-of
H5869

gm
moreover

האיש

H376

משה

Moses
H4872

great
H1419

מאד

very
H3966

בארץ
b·artz

מצרים

Egypt

obdi

H5650

־
phroe

העם
e·om

H5971

:s

+Then Moses |said: Thus
Yahweh has saspoken,
asAbout •midnight I am
going forth in the midst of
Egypt.
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Exמשהויאמר

Moses
H4872

ke

H3541

אמר
amr

כחצת

H2676

עבדי

servants-of
-

פרעה

Pharaoh
H6547

ובעיני
u·b·oini

and·in·eyes-of
H5869

the·people

ס:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

mshe
כה

thushe-says
H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

k·chtzth
as·mid-of

הלילה
e·lile

the·night
H3915

ani
I

H589

יוצא

going-forth
H3318

בתוך
b·thuk

in·midst-ofEgypt
H4714

:
:

And every firstborn in the
land of Egypt will die, from
the firstborn of Pharaoh,
•sitting on his throne, unto
the firstborn of the
maidservant who is behind
the millstones and every
firstborn of beast.
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Ex

H4191

כל
kl

־
bkurb·artz

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

אני
iutza

H8432

מצרים
mtzrim

ומת
u·mth

and·he-diesevery-of
H3605

-
בכור

firstborn
H1060

בארץ

in·land-of
H776

פרעה

Pharaoh

הישב

the·one-sittingon
H5921

־
-ksa·u

עד

unto

בכור

firstborn-of
e·shphche

the·maid

אשר
ashr

H834

achr
הרחים

H7347

מבכור
m·bkur

from·firstborn-of
H1060

phroe

H6547

e·ishb

H3427

על
ol

כסאו

throne-of·him
H3678

od

H5704

bkur

H1060

השפחה

H8198
who

אחר

behind
H310

e·rchim
the·millstones
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וכל
u·kl

בהמה
beme

domestic-beast

+ There will come to be a
great cry in all the land of
Egypt, w such as has not
occurred, and such as
shall not occur again.

6

11:6
Ex

u·eithe

H1961

tzoqe
cry

גדלה
gdle

great
H1419

b·kl
in·all-of

H3605

־
-artz

land-of
H776

מצרים
mtzrim

אשר

which
H834

and·every-of
H3605

בכור
bkur

firstborn-of
H1060H929

:
:

והיתה

and·she-becomes

צעקה

H6818

ארץבכל

Egypt
H4714

ashr

כמהו
km·eu

like·him
H3644H1961

u·km·eula

H3808

תסף
thsph

H3254

: +Yet ›against any of the
sons of Israel, not a cur
shall point his tongue
›against f a man +or freven
a beast, so that you may
know wthat Yahweh is
distinguishing between
Egypt and bt Israel.
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u·l·kl
and·to·any-of

bni
ישראל
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Israel

לא
la

לא
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not
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נהיתה
neithe

she-has-become

וכמהו

and·like·him
_

לא

notshe-shall-cbe-again
:

H3605

בני

sons-of
H1121H3478

not
H3808

ichrtz

H2782

כלב
klb

dog
H3956

l·m·aish
to·from·man

H376
and·unto

H5704

בהמה
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תדעון

H3045

יחרץ

he-shall-point

־
-

H3611

לשנו
lshn·u

tongue-of·him

ועדלמאיש
u·od

־
-beme

domestic-beast
H929

למען

so-that
H4616

thdou·n
you(p)-shall-know

אשר
ashr

which
H834

iphleieue
Yahweh

H3068

bin
betweenEgypt

ובין

Israel
:

+Then all these, your
courtiers, will descend to
me and bow themselves
down to me, › saying-: Go
forth, you and all the
people who follow in your
footsteps! And afterward I
shall go forth.  +So he
went |forth from wi Pharaoh
in the heat of anger.
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H3605

עבדיך

servants-of·you
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u·bin
and·between
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H3478
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u·irdu

and·they-descend
H3381

all-of

־
-obdi·k
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u·eshthchuu
־
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to·me

_
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you
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אלה
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these
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to·me

והשתחוו
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to·to-say-ofgo-forth-you !
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אתה
athe
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H3605
the·people
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who
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so

מעם
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from·with

פרעה־

in·heat-of

־
-

אף
aph

:
:s b·rgli·k

in·feet-of·you
H7272

ואחרי
u·achri

and·after

־

H3651

אצא
atza

I-shall-go-forth
H3318

ויצא
u·itza

and·he-is-going-forth
H3318H5973

-phroe
Pharaoh

H6547

בחרי
b·chri

H2750
anger

H639

ס

+ Yahweh |said to Moses:
Pharaoh shall not hearken
to you so that My miracles
may increase- in the land
of Egypt.

9

11:9
Ex

u·iamr

H559

יהוה

Yahweh
al
to

משה
mshe

Moses
H4872

לא

not
H3808

־
-

ישמע

he-shall-listen

אליכם
ali·km

H413

פרעה

Pharaoh
H6547

lmonrbuth

H7235

ויאמר

and·he-is-saying
ieue

H3068

אל

H413

־
-laishmo

H8085
to·you(p)

phroe
למען

so-that
H4616

רבות

to-increase-of

miracles-of·me
H4159

b·artz
מצרים

mtzrim
:
:

+Hence Moses and Aaron,
they did »all •these
•miracles before Pharaoh.
And Yahweh made »the
heart of Pharaoh
|steadfast, so +that he did
not dismiss the sons of
Israel from his land.

10

11:10
Ex

and·Moses
u·aern

and·Aaron
H175

they-did
ath

H853

כל־

all-of
H3605

המפתים

H4159H428

מופתי
muphth·i

בארץ

in·land-of
H776

Egypt
H4714

ומשה
u·mshe

H4872

עשוואהרן
oshu

H6213

את

»
-kl

־
-e·mphthim

the·miracles

האלה
e·ale

the·these

לפני

to·faces-ofPharaoh

ויחזק
u·ichzq

and·he-is-making-steadfast

יהוה
ieue

Yahweh
ath-

heart-of
phroe

H6547

u·lashlch
he-mdismissed

-bni

H1121

- l·phni

H6440

פרעה
phroe

H6547H2388H3068

את

»
H853

לב־
lb

H3820

פרעה

Pharaoh

ולא

and·not
H3808

־
-

שלח

H7971

את
ath

»
H853

בני־

sons-of

־

ishral
Israelfrom·land-of·him

H776

פ:
p

ישראל

H3478

מארצו
m·artz·u:

+ Yahweh |saspoke to
Moses and to Aaron in the
land of Egypt, › saying-:

1

12:1
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

ieue
אל

H413

־
-mshe

H4872

־ואל
aern

Aaron
H175

in·land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

l·amr
to·to-say-of

H559

:
•This •month shall be for
you the beginning of
months. It shall be first for
you ›of the months of the
year.

2
12:2
Exהחדש

e·chdsh

H559

יהוה

Yahweh
H3068

al
to

משה

Moses
u·al

and·to
H413

-
בארץאהרן

b·artz

H776H4714

:לאמר

the·month
H2320

e·ze
the·this

H2088
for·you(p)

_

ראש
rash

beginning-of
H7218H2320

ראשון

H7223

הוא

H1931

לכם
l·km

_
to·months-of

:השנה
: Speak to the whole

congregation of 7the sons
ofQncs Israel, › saying-: iOn
the tenth ›of •this month +

they shall take for
themselves, each man a
flockling according to their
fathers' house, a flockling
for each household.

312:3
Ex

dbru
mspeak-you(p) !

אל
al
to

־ לכםהזה
l·km

חדשים
chdshim
months

rashun
first

eua
hefor·you(p)

לחדשי
l·chdshi

H2320

e·shne
the·year

H8141

דברו

H1696H413

-

kl
all-of

עדת

congregation-of

ישראל

H3478

בעשר
b·oshr

לחדש
l·chdsh

H2088

u·iqchu
and·they-shall-take

להם

for·them
_

איש
aish
man

she
flockling

כל

H3605

־
-odth

H5712

ishral
Israel

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

in·the·tenth
H6218

to·the·month
H2320

הזה
e·ze

the·this

ויקחו

H3947

l·em

H376

שה

H7716

Exodus 11  -  Exodus 12
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אבת־
abth

H1H7716H1004

:

+ If the household is too
|few ffor what bcomes-

from a flockling, +then he/

and his neighbor •next to
his house will take it
iaccording to the
assessment of the souls.
Each one corresponding
to his eating- shall you
assess onwith the
flockling.

4

12:4
Ex

and·if
H518

ימעט־
imot

H4591

e·bith
מהית

H1961

לבית
l·bith

for·house-of
H1004

-
fathers

שה
she

flockling

לבית
l·bith

for·the·household

ואם:
u·am-

he-is-being-few

הבית

the·household
H1004

m·eith
from·to-become-of

משה

H7716

ולקח

and·he-takes
H3947

הוא
eua
he

H1931

u·shkn·u
and·neighbor-of·him

H7138

אל
al

־
-bith·u

H1004

במכסת

H4373

נפשת
nphshth

souls
H5315

m·she
from·flockling

u·lqch
ושכנו

H7934

הקרב
e·qrb

the·near-oneto
H413

ביתו

house-of·him
b·mksth

in·assessment-of

איש
aish
man
H376

l·phiakl·u

H400

thksu
you(p)-shall-assess

H3699

־על
-

the·flockling
H7716

:

A flawless flockling, a
year-old male, shall you
bcome to ›have. From the
he-lambs +or from the
goats shall you take it.

5

12:5
Exשה

she

H7716

תמים
thmim

flawless

זכר
zkr

H2145

-
year

לפי

to·bidding-of
H6310

אכלו

to-eat-of·him

תכסו
ol

on
H5921

השה
e·she

:

flockling
H8549

male

בן
bn

son-of
H1121

שנה־
shne

H8141

ieie
he-shall-become

H1961
to·you(p)

_

מן
-

the·he-lambs

ומן

and·from
H4480

-
העזים

e·ozim
the·goats

תקחו
thqchu

you(p)-shall-take

:
:

And it will become › a
charge of yours until the
fourteenth day ›of •this
month. +Then they will slay
»it, every assembly of the
congregation of 7the sons
ofQnc Israel, between the
evening hours.

6

12:6
Ex

and·he-becomes
H1961

l·km

_

לכםיהיה
l·kmmn

from
H4480

הכבשים־
e·kbshim

H3532

u·mn
־

H5795H3947

והיה
u·eie

לכם

to·you(p)

l·mshmrth
עד

until

ארבעה

four
H702

עשר

H6240

יום

day

לחדש
l·chdsh

to·the·month

הזה

the·this
H2088

ושחטו

H7819
»·him

כל
kl

all-of

קהל
qel

H6951

odth
congregation-of

H5712

־ למשמרת

for·charge
H4931

od

H5704

arboeoshr
ten

ium

H3117H2320

e·zeu·shchtu
and·they-slay

אתו
ath·u

H853H3605
assembly-of

עדת
-

Israel
bin

between
H996

הערבים
e·orbim

the·evenings
H6153

: And they will take some fof
the blood and gput it on
the two jambs and on the
lintel, on the houses in
which they are eating »it.

7

12:7
Ex

and·they-take
mn

־
-

הדם
e·dm

שתיעל
e·mzuzth
the·jambs

־
-

ישראל
ishral

H3478

בין
:

ולקחו
u·lqchu

H3947

מן

from
H4480

the·blood
H1818

ונתנו
u·nthnu

and·they-give
H5414

ol
on

H5921

־
-shthi

two-of
H8147

המזוזת

H4201

ועל
u·ol

and·on
H5921

e·mshquphol
on

אשר
ashr

־
-

they-are-eating
ath·u
»·him

בהם

_

: +Then they will eat »the
flesh ion •this night,
roasted with fire, and with
unleavened bread; over
bitter herbs shall they eat
it.

8

12:8
Exואכלו

u·aklu
and·they-eat»

H853

־
-e·bshr

the·flesh
H1320

בלילה
b·lile

in·the·night
H3915

המשקוף

the·lintel
H4947

על

H5921

הבתים
e·bthim

the·houses
H1004

which
H834

יאכלו
iaklu

H398

אתו

H853

b·em
in·them

:

H398

את
ath

הבשר

הזה
e·ze

the·this
tzli

אש

fire
H784

ומצות
u·mtzuth

and·unleavened-breads
H4682

על
ol

over
H5921

־

bitter-herbs

יאכלהו
iakl·eu

they-shall-eat·him

Do not |eat any fof it
underdone +or cooked by
being cooked in water, but
rather roasted with fire,
even its head along onwith
its shanks and onwith its
inwards.

9

12:9
Exאל

al
must-not-be

H408

־

H2088

צלי

roasted-of
H6748

־
-ash-

מררים
mrrim

H4844H398

:
:-

you(p)-are-eating
H398

ממנו

underdone

ובשל
u·bshl

and·cooked

מבשל
mbshl

H1310
in·the·waters

H4325

אםכי
am

rather
H518

-tzli

H6748

־
-

אש
ash
fire

rash·u

H7218

תאכלו
thaklumm·nu

from·him
H4480

נא
na

H4995H1311
being-mcooked

במים
b·mimki

but
H3588

צלי־

roasted-of
H784

ראשו

head-of·him

H5921

כרעיו־

shanks-of·him
H3767

ועל
u·ol

and·oninward-of·him
H7130

:
:

+ You shall not reserve any
fof it until the morning.◊
And •what is left| fof it until
the morning you shall burn
iwith fire.

10

12:10
Exולא

H3808

-
you-shall-creserve

H3498

ממנו

from·him
od

until

בקר
bqr

H1242

על
ol

on
-kroi·u

H5921

־
-

קרבו
qrb·uu·la

and·not

תותירו־
thuthirumm·nu

H4480

עד

H5704

־
-

morning

והנתר

and·the·being-left
H3498

ממנו

from·him

בקר
bqr

H1242

באש
b·ash

in·the·fire
H784

: And as thus shall you eat
»it, with your waist girded|,
your sandals ion your feet
and your stave in your
hand. + You will eat »it in
urgent haste. It is the
passover to Yahweh.

11

12:11
Ex

H3602

תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

»·him
u·e·nthrmm·nu

H4480

עד
od

until
H5704

־
-

morning

תשרפו
thshrphu

you(p)-shall-burn
H8313

:
וככה

u·kke
and·as·thus

thaklu
אתו
ath·u

H853

H4975
ones-being-girded

H2296

נעליכם
noli·km

H5275

ברגליכם
b·rgli·km

H7272

ומקלכם

and·stick-of·you(p)

H4731

b·id·km

H3027

u·aklthm

H398

מתניכם
mthni·km

waists-of·you(p)

חגרים
chgrim

sandals-of·you(p)in·feet-of·you(p)
u·mql·km

בידכם

in·hand-of·you(p)

ואכלתם

and·you(p)-eat

אתו
ath·u
»·him

H853

in·nervous-haste

הואפסח +For I will pass ithrough
the land of Egypt in •this
night and smite every
firstborn in the land of
Egypt, from human +even

12

12:12
Exועברתי

H5674H776

־
-

מצרים
mtzrim

H4714

בלילה

H3915

הזה

H2088

והכיתי

and·I-csmite
H5221

בחפזון
b·chphzun

H2649

phsch
passover

H6453

eua
he

H1931

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:
:u·obrthi

and·I-pass

בארץ
b·artz

in·land-ofEgypt
b·lile

in·the·night
e·ze

the·this
u·ekithi

Exodus 12
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unto beast, and ion all the
elohim of Egypt I shall
dexecute judgments; I am
Yahweh.

kl
every-of

H3605

בכור
bkur

firstborn

בארץ
b·artz

מצרים

H4714

ועד
u·od

and·unto
H5704

beme

H929

ובכל
u·b·kl

H3605
Elohim-of

מצרים
mtzrim

אעשה
aoshe

I-shall-do
H6213

־כל
-

H1060
in·land-of

H776

mtzrim
Egypt

מאדם
m·adm

from·human
H120

־
-

בהמה

domestic-beastand·in·all-of

־
-

אלהי
alei

H430
Egypt
H4714

שפטים
shphtim

judgmentsI
H589

יהוה
ieue

Yahweh

+Then the blood will
become › a sign for you on
the houses where you are.
+When I see »the blood + I
will pass over on you. And
there shall not come to be
a stroke ion you to cause
ruin| iwhen I smite- in the
land of Egypt.

13

12:13
Exהדםוהיה

e·dm
לכם

for·you(p)
l·ath

H226

על

onwhich
H834

athm

H859
there

H8201

אני
ani

H3068

:
:u·eie

and·he-becomes
H1961

the·blood
H1818

l·km

_

לאת

to·sign
ol

H5921

הבתים
e·bthim

the·houses
H1004

אשר
ashr

אתם

you(p)

שם
shm

H8033

וראיתי
u·raithi

and·I-see
ath

H853

-
the·blood

H1818

u·phschthi
and·I-pass-over

H6452

עלכם
u·la

־
-

יהיה
ieie

H1961

בכם
b·km

_
stroke

למשחית

H7200

את

»

הדם־
e·dm

ופסחתי
ol·km

on·you(p)

H5921

ולא

and·not
H3808

he-shall-becomein·you(p)

נגף
ngph

H5063

l·mshchith
to·ruining

H4889

H5221

בארץ
b·artzmtzrim

Egypt
:

+Hence •this •day will
become for you › a
memorial, and you will
celebrate »it as a festival to
Yahweh. ›Throughout your
generations shall you
celebrate it as an eonian
statute.

14
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Exוהיה

u·eie
and·he-becomes

H3117

הזה
e·ze

_
to·memorial

בהכתי
b·ekth·i

in·to-csmite-of·mein·land-of
H776

מצרים

H4714

:

H1961

היום
e·ium

the·daythe·this
H2088

לכם
l·km

for·you(p)

לזכרון
l·zkrun

H2146

וחגתם

and·you(p)-celebrate

אתו

H853

חג
chg

H2282

ליהוה
l·ieue

H3068

לדרתיכם
l·drthi·km

H1755

חקת

H2708

oulm
eon

u·chgthm

H2287

ath·u
»·himcelebrationto·Yahwehfor·generations-of·you(p)

chqth
statute-of

עולם

H5769

תחגהו
thchg·eu

you(p)-shall-celebrate·him
H2287

:
:

Seven days shall you eat
unleavened bread. Yea,
ion the first day you shall
eradicate yeast from your
houses; for anyone eating
what is leavened, from the
first day unto the seventh
day, + •that •soul will be cut
off from Israel.

15

12:15
Exשבעת

shboth
seven-of

H7651
days
H3117

unleavened-breadsyou(p)-shall-eatyea

הראשוןביום
e·rashun
the·first

H7223
you(p)-shall-ceradicate

H7673

שאר
shar

yeast
H7603

ימים
imim

מצות
mtzuth

H4682

תאכלו
thaklu

H398

אך
ak

H389

b·ium
in·the·day

H3117

תשביתו
thshbithu

מבתיכם
m·bthi·km

from·houses-of·you(p)

H1004

ki
that

kl
any-of

H3605

אכל־

H398

חמץ

leaven
u·nkrthe

and·she-is-cut-off

הנפש
e·nphsh
the·soul

H5315

ההוא
e·euam·ishral

H3478

מיום
m·ium

H7223

כי

H3588

כל
-akl

one-eating
chmtz

H2557

ונכרתה

H3772
the·she

H1931

מישראל

from·Israelfrom·day
H3117

הראשן
e·rashn
the·first

עד

unto
H5704

יום
ium
day

:

+ iOn the first day you shall
bcome to ›have a holy
meeting,◊ +also ion the
seventh day a holy
meeting.◊ Not work at all
shall be done ion them;
yonly wwhat is |eaten ›by
every soul, that alone may
be dprepared ›by you.
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Exוביום

u·b·ium
and·in·the·day

H3117

הראשון

H7223

mqra

H4744

-
קדש

qdsh
holiness

וביום

and·in·the·daythe·seventh
H7637

meeting-of
H4744

־
- od

־
-

H3117

השבעי
e·shboi

the·seventh
H7637

:
e·rashun
the·first

מקרא

meeting-of

־

H6944

u·b·ium

H3117

השביעי
e·shbioi

מקרא
mqra

holiness

יהיה
ieie

he-shall-become

לכם
l·km

to·you(p)any-of
H3605

־
mlake

H4399
not

־
-ioshe

he-shall-be-done
H6213

b·em

_

אך

yea
H389H834

iakl
he-is-being-eaten

H398

קדש
qdsh

H6944H1961_

כל
kl-

מלאכה

work

לא
la

H3808

בהםיעשה

in·them
ak

אשר
ashr

which

יאכל

לכל
l·kl

to·every-of
-

נפש
nphsh

soul
eua

H905H6213

לכם

to·you(p)

_

+ You will observe »the
7instruction~n◊, for ion •this
very •day I will cbring forth
»your hosts from the land
of Egypt. And you will
observe »•this •day
›throughout your
generations as an eonian
statute.

17

12:17
Exושמרתם

H8104

ath
»

H853

־

H3605

־

H5315

הוא

he
H1931

לבדו
l·bd·u

to·alone-of·him

יעשה
ioshe

he-shall-be-done
l·km

:
:u·shmrthm

and·you(p)-observe

את
-

e·mtzuth
the·unleavened-breads

כי
ki

בעצם
b·otzm

in·very-of
H6106

היום
e·ium

the·day

הזה
e·ze

H2088

הוצאתי

I-cbring-forth

את
ath

H853

־
-

hosts-of·you(p)

H6635

m·artz
מצרים

mtzrim
Egypt
H4714

המצות

H4682
that

H3588H3117
the·this

eutzathi

H3318
»

צבאותיכם
tzbauthi·km

מארץ

from·land-of
H776

u·shmrthm
and·you(p)-observe

את

H853

e·iume·zel·drthi·km
for·generations-of·you(p)

H1755

chqth
statute-of

oulm

H5769

:
:

In the first month ion the
fourteenth day ›of the
month, in the evening, you
shall eat unleavened bread
until day twenty-•one ›of
the month, in the evening.
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Exבראשן

b·arboe
in·four

H702

ושמרתם

H8104

ath
»

־
-

היום

the·day
H3117

הזה

the·this
H2088

חקתלדרתיכם

H2708

עולם

eon
b·rashn

in·the·first
H7223

בארבעה

oshr
ten

H6240

יום
ium

לחדש
l·chdsh

to·the·month
H2320

בערב
b·orb

in·the·evening

תאכלו
mtzth

unleavened-breads

עד
odium

ועשרים
u·oshrim

and·twentyto·the·month
H2320

עשר

day
H3117H6153

thaklu
you(p)-shall-eat

H398

מצת

H4682
until

H5704

יום

day
H3117

האחד
e·achd
the·one

H259H6242

לחדש
l·chdsh
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בערב

H6153

: For seven days yeast shall
not be found in your
houses, for anyone eating
leavened| bread, + •that
•soul will be cut off from
the congregation of Israel,
both iamong the
sojourners and iamong the
natives◊ of the land.

19

12:19
Ex

H7651

ימים

days
H3117

לאשאר

H3808

ימצא

H4672

בבתיכם
b·bthi·km

כי

that

כל

any-of

־
akl b·orb

in·the·evening
:

שבעת
shboth

seven-of
imimshar

yeast
H7603

la
not

imtza
he-shall-be-foundin·houses-of·you(p)

H1004

ki

H3588

kl

H3605

-
אכל

one-eating
H398

mchmtzthu·nkrthe
and·she-is-cut-off

H3772

הנפש
e·nphsh
the·soul

H5315

ההוא

H1931

m·odth
from·congregation-of

H5712

ישראל
ishral

H3478

b·gr

H1616

ובאזרח

and·in·native-of
H249

: מחמצת

leaven
H2557

ונכרתה
e·eua

the·she

מעדת

Israel

בגר

in·the·sojourner
u·b·azrch

הארץ
e·artz

the·land
H776

:

You shall not eat any
leavened| bread in all your
dwellings; you shall eat
unleavened bread.

20

12:20
Exכל

kl
any-of

H3605

מחמצת

H2557
not

H3808
you(p)-shall-eat

H398

בכל
b·kl

H4186

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

מצות
mtzuth

unleavened-breads

פ: ־
-mchmtzth

leaven

לא
la

תאכלו
thaklu

in·all-of
H3605

מושבתיכם
mushbthi·km

dwellings-of·you(p)

H4682

:p

+ Moses |called for all the
elders of Israel and |said
to them: Draw out and
take for yourselves from
the flock for your families,
and slay the passover.
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Exויקרא

and·he-is-calling
H7121

משה
mshe

H4872

לכל

H3605

zqni
old-ones-of

H2205
Israel

ויאמר

H559

אלהם
al·emmshku

draw-out-you(p) !
H4900

u·iqra
Moses

l·kl
for·all-of

־
-

ישראלזקני
ishral

H3478

u·iamr
and·he-is-sayingto·them

H413

משכו

H3947
for·you(p)flock

l·mshphchthi·km
for·families-of·you(p)

u·shchtu
and·slay-you(p) !

הפסח
e·phsch

the·passover
H6453

:

+Then you will take a
bunch of hyssop, and you
will dip it in the blood
which is in the basin, and
you will touch › the lintel
and › the two jambs fwith
the blood which is in the
basin. +As for you, not one
of you shall go forth from
the portal of his house
until the morning.

22

12:22
Exולקחתם

and·you(p)-take

אגדת
agdth

H92

וקחו
u·qchu

and·take-you(p) !

לכם
l·km

_

צאן
tzan

H6629

למשפחתיכם

H4940

ושחטו

H7819

:
u·lqchthm

H3947
bunch-of

azub
hyssop

H231

וטבלתם
u·tblthm

H2881H1818H834

-b·sph
in·the·basin

H5592H5060

al

H413

-e·mshquph
the·lintel

H4947

שתי־

two-of
H8147

e·mzuzthmn
from

-
אזוב

and·you(p)-dip

בדם
b·dm

in·the·blood

אשר
ashr

which

והגעתםבסף־
u·egothm

and·you(p)-ctouch

אל

to

ואלהמשקוף־
u·al

and·to
H413

-shthi
המזוזת

the·jambs
H4201

מן

H4480

־

הדם
e·dm

H1818

ashr

H834

ואתם

and·you(p)
lathtzau

you(p)-shall-go-forth
H3318

איש
aish

מפתח
m·phthch

H6607

-
house-of·him

od

H5704H1242
the·blood

אשר

which

בסף
b·sph

in·the·basin
H5592

u·athm

H859

לא

not
H3808

תצאו

man
H376

from·portal-of

ביתו־
bith·u

H1004

עד

until

־
-

בקר
bqr

morning

:
:

+When Yahweh passes
through to strike »the
Egyptians, and He sees
»the blood on the lintel and
on the two jambs +then
Yahweh will pass over on
the portal, and He shall
not gallow the ruiner| to
enter into your houses to
strike.
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Exועבר

u·obrieue

H3068

l·ngph
to·to-strike-of

ath
»

-
מצרים

mtzrim
Egyptians

וראה

and·he-sees
H7200

את
ath

הדם

H1818

על
ol

on
H5921

-
המשקוף

the·lintel
H4947

ועל
u·ol

and·on
H5921

and·he-passes
H5674

יהוה

Yahweh

לנגף

H5062

את

H853

־

H4713

u·rae
»

H853

־
-e·dm

the·blood

־
e·mshquph

two-of
H8147

המזוזת
e·mzuzth

H6452
Yahweh

H3068

על
ol

H5921

־
-e·phthch

the·portal
H6607

ולא

and·not
H3808

יתן

he-shall-allow
H5414

המשחית
e·mshchith

H7843

לבא
l·ba

H935
to

־ שתי
shthi

the·jambs
H4201

ופסח
u·phsch

and·he-passes-over

יהוה
ieue

on

הפתח
u·laithn

the·one-cruiningto·to-enter-of

אל
al

H413

-

בתיכם
bthi·km

לנגף

to·to-strike-of
H5062

:

+Now you will observe
»•this •word ›as a statute
for you and for your sons
unto the eon.
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Exושמרתם

u·shmrthm
and·you(p)-observe

H8104

את
ath

»

־
-

הדבר
e·dbr

H1697

הזה
e·ze

H2088

לחק
l·chq

to·statute-of

לך

houses-of·you(p)

H1004

l·ngph
:

H853
the·wordthe·this

H2706

־
-l·k

for·you
_

ולבניך
u·l·bni·k

and·for·sons-of·you
H1121H5704

:־ + It will come to be twhen
you are entering to the
land which Yahweh is
giving to you just as He
spoke, +that you will
observe »•this •service.
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Ex

u·eie
and·he-becomes

H1961

כי

you(p)-are-entering

אל
al
to

-e·artz
the·land

אשר

he-is-giving

עד
od

unto
-

עולם
oulm
eon

H5769

:
והיה

ki
that

H3588

־
-

תבאו
thbau

H935H413

הארץ־

H776

ashr
which

H834

יתן
ithn

H5414

יהוה

Yahweh
H3068

כאשר
k·ashr

as·which
H834

he-mspoke

ושמרתם

and·you(p)-observe
ath

»

־
e·obde

H5656

הזאת
e·zath

the·this
H2063

:
:

And it will come to be
twhen your sons are
saying to you: What is
•this •service to you?

26
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Ex

H1961

כי
ki

that

־
ieue

לכם
l·km

to·you(p)

_

דבר
dbr

H1696

u·shmrthm

H8104

את

H853

-
העבדה

the·service

והיה
u·eie

and·he-becomes
H3588

-

H559

אליכם
ali·km

to·you(p)

בניכם

H1121

me
what ?

H4100

העבדה
e·zath

the·this

לכם
l·km

:
:

+then you will say: It is the
sacrifice of passover to
Yahweh, Who passed
over on the houses of the
sons of Israel in Egypt,
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Exואמרתם

and·you(p)-say
zbch

H2077

־
-

יאמרו
iamru

they-are-saying
H413

bni·km
sons-of·you(p)

מה
e·obde

the·service
H5656

הזאת

H2063
to·you(p)

_

u·amrthm

H559

זבח

sacrifice-of
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 iwhen He struck- »the
Egyptians, +yet »our
households He rescued.
+So the people |bowed
their heads and |bowed
themselves down.

פסח
phsch

H6453

eua
he

H1931

ליהוה

to·Yahweh
H3068

he-passed-over
H6452

ol

H5921

-bthi

H1004

בני

sons-of
H1121

־
ishral

H3478

b·mtzrim
in·Egypt

בנגפו
b·ngph·u

in·to-strike-of·him passover

הוא
l·ieue

אשר
ashr
who
H834

פסח
phsch

על

on

בתי־

houses-of
bni-

ישראל

Israel

במצרים

H4714H5062

את
ath

מצרים־
mtzrim

Egyptiansand·»
H853

בתינו
bthi·nuetzil

H5337

u·iqd

H6915
the·people

H5971
»

H853

-

H4713

ואת
u·ath

־
-

households-of·us
H1004

הציל

he-crescued

ויקד

and·he-is-bowing-head

העם
e·om

u·ishthchuu

H7812

: +Then the sons of Israel
|went and |did so; just as
Yahweh had instructed
»Moses and Aaron, thus
they did.
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Ex

u·ilku
and·they-are-going

H1980

ויעשו
bni

sons-of

ישראל

H3478
as·which

וישתחוו

and·they-are-bowing-themselves-down
:

וילכו
u·ioshu

and·they-are-doing
H6213

בני

H1121

ishral
Israel

כאשר
k·ashr

H834

tzue

H6680

יהוה

Yahweh

את

»
H853

-
ואהרן

and·Aaron

כן

they-did
H6213

ס
s

+ It came to |be iat
•midnight +that Yahweh,
He smote every firstborn
in the land of Egypt, from
the firstborn of Pharaoh,
•sitting on his throne, unto
the firstborn of the captive
who was in the house of
the cistern, and every
firstborn of beast.
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Ex

H1961

b·chtzi
הלילה

the·night
H3915

צוה

he-minstructed
ieue

H3068

ath
משה־

mshe
Moses

H4872

u·aern

H175

kn
so

H3651

עשו
oshu

:
:

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

בחצי

in·mid-of
H2677

e·lile

ויהוה
u·ieue

and·Yahweh

הכה

H5221

כל
kl

every-of

־

firstborn
H1060

מצריםבארץ

Egypt
H4714

פרעהמבכר

H3427

ol-

H3068

eke
he-csmote

H3605

-
בכור

bkurb·artz
in·land-of

H776

mtzrimm·bkr
from·firstborn-of

H1060

phroe
Pharaoh

H6547

הישב
e·ishb

the·one-sitting

על

on
H5921

־

ksa·u
throne-of·him

H3678

od
unto

בכור
bkur

firstborn-of
H1060

השבי
e·shbi

the·captive

אשר

which

בבית
b·bith

הבור
e·bur

the·cistern
H953

u·kl
and·every-of

H3605

בכור
bkur

firstborn-of
beme

H929

עדכסאו

H5704H7628

ashr

H834
in·house-of

H1004

וכל

H1060

בהמה

domestic-beast

:
:

+When Pharaoh |rose by
night, he and all his
courtiers and all the
Egyptians, +then there
came to |be a great cry in
7all the land ofs Egypt, for
there was no house where
there was no one dead|.
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12:30
Exויקם

and·he-is-rising

לילהפרעה
eua
he

וכל
u·kl

and·all-of
-

עבדיו
obdi·u

servants-of·him
H5650

u·kl
and·all-of

H3605
Egyptians

u·iqm

H6965

phroe
Pharaoh

H6547

lile
night
H3915

הוא

H1931H3605

־וכל־
-

מצרים
mtzrim

H4713

ותהי
u·thei

and·she-is-becoming
H1961

tzoqe

H6818

גדלה
gdle

great

במצרים

H4714

כי

that
H3588

אין־

H369

בית
bith

house
H1004

ashr
which

ain

H369

מתשם־
mth

one-being-dead

: צעקה

cry
H1419

b·mtzrim
in·Egypt

ki-ain
there-is-no

אשר

H834

אין

there-is-no
-shm

there
H8033H4191

:

+Hence 7Pharaohcs |called
for Moses and for Aaron
by night and |said: Rise!
Go forth from the midst of
my people, you mrindeed
mrand the sons of Israel! +

Go! Serve »Yahweh as
you spoke-!

31
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Ex

u·iqra
ולאהרןלמשה

and·for·Aaron
H175

lile
ויאמר

and·he-is-saying
qumu

rise-you(p) !

צאו

go-forth-you(p) !

מתוך

from·midst-of

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

l·mshe
for·Moses

H4872

u·l·aern
לילה

night
H3915

u·iamr

H559

קומו

H6965

tzau

H3318

m·thuk

H8432

om·i
גם
gm

H1571

-athm

H859

gm
בני

Israel

ולכו
u·lku

עבדו

serve-you(p) !
H5647

ath
»

H853

-
Yahweh

H3068

עמי

people-of·me
H5971

moreover

אתם־

you(p)

גם

moreover
H1571

־
-bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478
and·go-you(p) !

H1980

obdu
יהוה־את

ieue

k·dbr·km
as·to-mspeak-of·you(p)

:

Moreover, your flocks,
even your herds, take just
as you have spoken, and
go! + mrHowever you will
bless »me.
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12:32
Ex

moreover
-

צאנכם
tzan·km

flock-of·you(p)

H6629

גם

even
H1571

־
-

בקרכם
bqr·km

herd-of·you(p)
qchu

H3947

k·ashr
as·which

דברתם
dbrthm

you(p)-mspoke
H1696

כדברכם

H1696

גם:
gm

H1571

־
gm

H1241

קחו

take-you(p) !

כאשר

H834

and·go-you(p) !
u·brkthm

and·you(p)-bless

גם

however
H1571

-
אתי
ath·i

H853

: +Also the Egyptians were
|steadfast over the people
to hasten to dismiss them
from the land, for they
said: All of us are dying.
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Ex

u·thchzq
מצרים

H4713
on

-e·om
ולכו
u·lku

H1980

וברכתם

H1288

gm
־

»·me
:

ותחזק

and·she-is-being-steadfast
H2388

mtzrim
Egypt

על
ol

H5921

העם־

the·people
H5971

l·mer
to·to-mhasten-of

לשלחם
-ki

thatthey-said
H559

kl·nu
all-of·us

H3605

מתים
mthim

:
:

And the people |carried
»their dough ere it was
|leavened, their kneading-
troughs bundled| in their
raiments on their backs.

34
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Exוישא

u·isha
and·he-is-carrying

H5375

למהר

H4116

l·shlch·m
to·to-mdismiss-of·them

H7971

מן
mn

from
H4480

הארץ־
e·artz

the·land
H776

כי

H3588

אמרו
amru

כלנו

ones-dying
H4191
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e·om
the·people

ath
»

־
-

טרם
trm

H2962
he-is-being-leavened

משארתם
msharth·m

H4863

צררת
tzrrth

ones-being-bundled
H6887

בשמלתם
b·shmlth·m

H8071

העם

H5971

את

H853

בצקו
btzq·u

dough-of·him
H1217

ere

יחמץ
ichmtz

H2556
yeast-doughs-of·themin·garments-of·them

back-of·them

: +Then the sons of Israel,
they did according to the
word of Moses and
|requested from the
Egyptians articles of silver
and articles of gold, and
raiments.

35
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Exישראל

Israel
H3478

they-did
H6213

כדבר
k·dbr

H1697

משה
mshe

Mosesand·they-are-asking
m·mtzrim

from·Egyptians
H4713

על
ol

on
H5921

־
-

שכמם
shkm·m

H7926

:
ובני
u·bni

and·sons-of
H1121

־
-ishral

עשו
oshu

as·word-of
H4872

וישאלו
u·ishalu

H7592

ממצרים

kli
articles-of

H3627

־
-ksph

וכלי

and·articles-of
H3627

ושמלתזהב

and·garments

And Yahweh, He gave the
people »grace in the eyes
of the Egyptians, +when
they |asked of them; +thus
they |despoiled »the
Egyptians.

36

12:36
Ex

u·ieue

H5414

את
ath

»

־
-

חן
chne·om

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

כסףכלי

silver
H3701

u·klizeb
gold

H2091

u·shmlth

H8071

:
:

ויהוה

and·Yahweh
H3068

נתן
nthn

he-gave
H853

favor
H2580

העם

the·people
H5971

mtzrim

H4713

וישאלום
u·ishalu·mu·intzlu

and·they-are-mdespoiling
H5337

את
ath

»
H853

מצרים

Egyptians
H4713

:p

+ The sons of Israel
|journeyed from Rameses
toward Succoth, asabout
six hundred thousand men
on foot, •those of mastery,
besides f the little ones.
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Exויסעו

and·they-are-journeying
H5265

מצרים

Egyptiansand·they-are-crequesting·them
H7592

־וינצלו
-mtzrim

פ:
u·isou

בני

H1121

־
-ishral

Israel
m·romss

from·Rameses
H7486

Succoth·ward
H5523

כשש

as·six-of

־
-

H3967

אלף
alph

thousand

רגלי
rgli

footman
e·gbrim

the·masters
H1397

to·aside
H905

מטף
m·tph

from·tot
H2945

bni
sons-of

ישראל

H3478

סכתהמרעמסס
skth·ek·shsh

H8337

מאות
mauth

hundreds-of
H505H7273

לבדהגברים
l·bd

:
:

+ Moreover a mixed
multitude ascended »with
them, and flocks, + herds
7andcs cattle, exceedingly
heavy.

38
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Exוגם

u·gm
and·moreover

-orb
רב

rb
much
H7227

עלה
ole

he-ascended
H5927

»with·them
H6629

and·herd
kbd

heavy
H3515

mad

H3966

:

H1571

ערב־

mixture
H6154

אתם
ath·m

H854

וצאן
u·tzan

and·flock

ובקר
u·bqr

H1241

מקנה
mqne
cattle
H4735

מאדכבד

exceedingly

:

+ They |baked »the dough
which they cbrought forth
from Egypt, unleavened
ember cakes, for it was
not leavened, for they were
driven out fof Egypt, and
they could not › dally-, and,
moreover, they did not
dmake provision for
themselves.

39

12:39
Exויאפו

u·iaphu
and·they-are-baking

את

»

אשרהבצק־

H834

הוציאו
eutziau

they-cbrought-forth
H3318

m·mtzrim
from·Egypt

H4714
ember-cakes

H5692

כי

that
H644

ath

H853

-e·btzq
the·dough

H1217

ashr
which

עגתממצרים
ogth

מצות
mtzuth

ones-unleavened
H4682

ki

H3588

לא

H2556H3588

־
grshu

ממצרים
m·mtzrim

H4714

ולא
u·la

and·not
H3808

יכלו
iklu

they-were-able
H4102

u·gm
and·moreover

H1571

־
la

not
H3808

חמץ
chmtz

he-was-leavened

כי
ki

that
-

גרשו

they-were-mdriven-out
H1644

from·Egypt
H3201

להתמהמה
l·ethmeme

to·to-sdally-of

וגם
-

tzde
provision

לא
la

not
-

H6213

להם

for·themselves

+Now the dwelling of the
sons of Israel 7and their
fathersn who dwelt in 7the
land of Canaan and in the
land ofn Egypt was four
hundred thirty years.

40

12:40
Exומושב

and·dwelling-of
H4186H1121

ishral

H3478

ashr
ישבו
ishbu

they-dwelt
H3427

b·mtzrim
in·Egypt

צדה

H6720H3808

עשו־
oshu

they-madedo
l·em

_

:
:u·mushb

בני
bni

sons-of

ישראל

Israel

אשר

which
H834

במצרים

H4714

שלשים
shlshim

H7970
year

u·arbo
and·four-of

mauth

H3967H8141

And it came to |be fat the
end of four hundred thirty
years—and it came to |be
ion •this very •day—that all
the host of Yahweh went
forth from the land of
Egypt.

41

12:41
Ex

and·he-is-becoming

מקץ
m·qtz

H7093

שלשים
shlshim

H7970H8141

u·arbo

H702
thirty

שנה
shne

H8141

וארבע

H702

מאות

hundreds

שנה
shne
year

:
:

ויהי
u·iei

H1961
from·end-ofthirty

שנה
shne
year

וארבע

and·four-of

שנה
shne

H8141H1961

בעצם
b·otzm

היום

H3117

e·ze
the·this

יצאו
itzau

they-went-forth
kl

all-of
H3605

־
-

צבאות
tzbauth

H6635

יהוה

Yahweh
H3068

מארץ

from·land-of

מאות
mauth

hundreds
H3967

year

ויהי
u·iei

and·he-is-becomingin·very-of
H6106

e·ium
the·day

הזה

H2088H3318

כל

hosts-of
ieuem·artz

H776

mtzrim
:
:

It was a night of
observances◊ for Yahweh
to cbring them forth from
the land of Egypt. •This
same •night is to Yahweh,
observances for all the
sons of Israel ›throughout
their generations.

42

12:42
Exליל

night-of
H3915

shmrim

H8107

eual·ieue
to·to-cbring-forth-of·them

H3318

מארץ

from·land-of
H776

Egypt
H4714

־הוא מצרים

Egypt
H4714

lil
שמרים

observances

הוא

he
H1931

ליהוה

for·Yahweh
H3068

להוציאם
l·eutzia·mm·artz

מצרים
mtzrimeua

he
H1931

-

הלילה

H3915

הזה
e·ze

H2088

ליהוה

to·Yahweh
H3068

shmrim
observances

לכל
l·kl

for·all-of

בני
bni

H1121H1755

:
e·lile

the·nightthe·this
l·ieue

שמרים

H8107H3605

־
-

sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

לדרתם
l·drth·m

for·generations-of·them
:

פ
p

Exodus 12
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+ Yahweh |said to Moses
and Stocs Aaron: This is
the statute of the
passover: Any son of a
foreigner, he shall not eat
iof it.

43

12:43
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al

H413

־

H4872

ואהרן

and·Aaron
H175

זאת
zath
this

חקת
chqth

statute-of
H2708

e·phsch

H6453

klbn
son-of

־
-nkr

ויאמר

H559H3068
to

-
משה
mshe

Moses
u·aern

H2063

הפסח

the·passover

כל

any-of
H3605

־
-

בן

H1121

נכר

foreign-one
H5236

יאכל־לא
iakl

H398

בו
b·u

_

+Yet any man's servant
acquired with silver, +when
you have circumcised
»him, then he may eat iof
it.

44

12:44
Ex

u·kl

H3605

־
obd

H5650

איש
aishmqnth

־

H3701

u·mlthe
אתו
ath·u
»·him

H227

la
not

H3808

-
he-shall-eatin·him

:
:

וכל

and·any-of
-

עבד

servant-ofman
H376

מקנת

acquisition-of
H4736

-
כסף
ksph
silver

ומלתה

and·you-circumcised
H4135H853

אז
az

then

iakl

H398

b·u
in·him

:

A guest +or a hireling, he
may not eat iof it.

45

12:45
Exתושב

guest
u·shkir

H7916
not

-
יאכל

iakl

H398_

In one house shall it be
eaten. You shall not cbring
forth any fof the flesh from
the house tod the outside;
and a bone in it you shall
not break.

4612:46
Ex

in·house

אחד
achd
one

H259

יאכל

he-shall-eat

בו

_

:
thushb

H8453

ושכיר

and·hired-one

לא
la

H3808

־

he-shall-eat

־
-

בו
b·u

in·him

:
:

בבית
b·bith

H1004

יאכל
iakl

he-shall-be-eaten

לא
la-thutzia

you-shall-cbring-forthfrom
H4480

־

the·house

מן

from
H4480

e·bshr
the·flesh

H1320

חוצה

outside·ward
H6106

la

H398
not

H3808

תוציא־

H3318

מן
mn-

הבית
e·bith

H1004

mn
־
-

הבשר
chutz·e

H2351

ועצם
u·otzm

and·bone

לא

not
H3808

thshbru

H7665

-
בו
b·u

in·him

The whole congregation of
7the sons ofs Israel, they
shall do »it.

47

12:47
Ex

kl
־

congregation-of
ishral

H3478

יעשו
ioshu

H6213H853

:
:

+ In case a sojourner is
sojourning »with you, and
he dmakes a passover to
Yahweh, every male ›of his
is to be circumcised, and
then he may draw near to
dmake it, and he will
become as a native of the
land. +Yet anyone
uncircumcised, he shall
not eat iof it.

48
12:48

Exוכי
u·ki

תשברו

you-shall-break

־

_

:
:

כל

all-of
H3605

-
עדת

odth

H5712

ישראל

Israelthey-shall-do

אתו
ath·u
»·himand·that

H3588

־
-

יגור
igurath·k

H854

gr
sojourner

H1616

ועשה

H6213

פסח
phsch

ליהוה

H3068

המול
emul

H4135

לו
l·u

כל

every-of

־
-

זכר
zkr

male he-is-sojourning
H1481

אתך

»with·you

גר
u·oshe

and·he-makesdopassover
H6453

l·ieue
to·Yahwehto-be-circumcisedto·him

_

kl

H3605H2145

ואז
u·az

and·then

יקרב
iqrb

he-shall-draw-near

לעשתו
l·oshth·u

והיה
u·eie

and·he-becomes

כאזרח
k·azrch

H249

e·artz
the·land

u·kl
־
-

uncircumcised-one
H6189 H227H7126

to·to-makedo-of·him
H6213H1961

as·native-of

הארץ

H776

וכל

and·any-of
H3605

ערל
orl

לא
-

יאכל
iakl

בו
b·u

: One law shall there bbe for
both the native and for the
sojourner •sojourning in
your midst.

49
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Ex

thure
אחת
achth

one
l·azrch

H249

ולגר
u·l·gr

and·to·the·sojourner
H1616

הגר
la

not
H3808

־

he-shall-eat
H398

in·him
_

:
תורה

law
H8451H259

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961

לאזרח

to·the·native
e·gr

the·one-sojourning
H1481

בתוככם
b·thuk·km

: And all the sons of Israel
|did so; just as Yahweh
had instructed »Moses
and »Aaron, thus they did.

50

12:50
Ex

u·ioshu

H6213

בני־כל
bni

H1121

כאשר

H834

יהוהצוה
ieue

H3068

את
ath

»

־
-

Moses in·midst-of·you(p)

H8432

:
ויעשו

and·they-are-doing
kl

all-of
H3605

-
sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

k·ashr
as·which

tzue
he-minstructed

H6680
Yahweh

H853

משה
mshe

H4872

ואת

and·»

־
-aern

H175

כן
kn
so

H3651

עשו
oshu

they-did

:
s

+ It came to |be ion •this
very •day when Yahweh
cbrought forth »the sons of
Israel from the land of
Egypt onwith their hosts,

51

12:51
Ex

u·iei
בעצם

b·otzm
the·day

H3117

הזה
e·ze

H2088

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

u·ath

H853

אהרן

Aaron
H6213

:
ויהיס

and·he-is-becoming
H1961

in·very-of
H6106

היום
e·ium

the·this

הוציא
eutzia

he-cbrought-forth
H3318

את
ath-

בני

sons-of

ישראל

H3478

m·artz
from·land-of

־על
-

צבאתם
tzbath·m

פ
p

»
H853

־
bni

H1121

ishral
Israel

מארץ

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

ol
on

H5921
hosts-of·them

H6635

:
:

+that Yahweh |spoke to
Moses › saying-:

1

13:1
Ex

ieue
אל

al
to

H413

־
-

משה
mshe

H4872

לאמר
l·amr Hallow to Me every

firstborn male, opening up
every womb, iamong the
sons of Israel, iamong
human and iamong beast.
It is Mine.

213:2
Ex

mhallow-you !
H6942

l·i

_

kl
every-of

H3605

־
-

בכור

firstborn

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

Yahweh
H3068

Mosesto·to-say-of
H559

:
:

קדש
qdsh

־
-

לי

to·me

כל
bkur

H1060

H6363

כל

every-of

־
-

רחם

womb
b·bni

H1121

ישראל

in·the·human
H120

u·b·beme
and·in·the·domestic-beastto·me

_

הוא
eua
he

: פטר
phtr

opening-up-of
kl

H3605

rchm

H7358

בבני

in·sons-of
ishral
Israel
H3478

באדם
b·adm

ובבהמה

H929

לי
l·i

H1931

:

Exodus 12  -  Exodus 13
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+ Moses |said to the
people: You are to
remember- »•this •day on
which you went forth from
7the land ofQnc Egypt, from
the house of servants, for
iwith steadfastness of
hand Yahweh cbrought
»you forth from this place;
+then nothing leavened
should be eaten.

3

13:3
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

משה

Moses

אל

to

־
-

העם
e·om

the·people
H5971

zkur

H2142
»

H853

היום

H3117

הזה

the·this

אשר
ashritzathm

H3318

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

ויאמר

H559

mshe

H4872

al

H413

זכור

to-remember

את
ath

־
-e·ium

the·day
e·ze

H2088
which

H834

יצאתם

you(p)-went-forth

ממצרים

עבדיםמבית
obdim

servants
H5650

ki
that

b·chzq

H2392H3027

יהוההוציא
ieue

H3068

אתכם
ath·kmm·zeu·la

and·not
H3808

m·bith
from·house-of

H1004

כי

H3588

בחזק

in·steadfastness-of

יד
id

hand
eutzia

he-cbrought-forth
H3318

Yahweh»·you(p)

H853

מזה

from·here
H2088

ולא

יאכל
iakl

H398

chmtz

H2557

Today you are going forth
in the month of Abib.

4

13:4
Ex

athm

H859
ones-going-forthin·month-of

האביב

H24

+ It will come to be twhen
Yahweh 7your ElohimQns

shall have brought you to
the land of the Canaanite,
+ the Hittite, + the Amorite,
7+ the Perizzite, + the
Girgashitenc, + the Hivite
and the Jebusite about
which He swore to your
fathers to give to you, a
land gushing with milk and
honey, +then you will serve
»with •this •service in •this
month.

513:5
Exוהיה

u·eie
and·he-becomesthat

־

he-shall-be-eaten

חמץ

leaven

:
:

היום
e·ium

the·day
H3117

אתם

you(p)

יצאים
itzaim

H3318

בחדש
b·chdsh

H2320

e·abib
the·Abib

:
:

H1961

כי
ki

H3588

-

ibia·k
he-shall-cbring·you

H935

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al
to

־
-

ארץ
artz

land-of
H776

e·knoni
the·Canaanite

H3669

והחתי
u·e·chthi

and·the·Hittiteand·the·Amorite
H567

u·e·chui
and·the·Hivite

והיבוסי אליביאך

H413

הכנעני

H2850

והאמרי
u·e·amri

והחוי

H2340

u·e·ibusi
and·the·Jebusite

H2983

אשר

which
nshbo

לאבתיך
l·abthi·k

to·to-give-of
l·k

to·you
_H776

זבת
zbth

ודבש
u·dbsh

and·honey
H1706

and·you-serve
ath

H853

־
-

העבדה
e·obde

H5656

ashr

H834

נשבע

he-nswore
H7650

to·fathers-of·you
H1

לתת
l·thth

H5414

ארץלך
artz
landgushing-of

H2100

חלב
chlb
milk

H2461

ועבדת
u·obdth

H5647

את

»the·service

הזאת

in·the·month

הזה

H2088

Seven◊ days shall you eat
unleavened bread, and ion
the seventh day there shall
be a festival to Yahweh.

6

13:6
Ex

seven-of
H7651

days

תאכל

H398

וביום
u·b·ium

and·in·the·day
e·zath

the·this
H2063

בחדש
b·chdsh

H2320

e·ze
the·this

:
:

שבעת
shboth

ימים
imim

H3117

thakl
you-shall-eat

מצת
mtzth

unleavened-breads
H4682H3117

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

חג
chg

celebration
H2282

Unleavened bread shall be
eaten »seven •days; and
nothing leavened should
be seen ›with you, and not
yeast should be seen ›with
you within your entire
territory.

7

13:7
Ex

mtzuth

H4682

יאכל
iakl

he-shall-be-eaten
H398

את
ath

»
shboth

H7651

הימים

the·days
H3117

u·la-
יראה

H7200

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:
:

מצות

unleavened-breads
H853

שבעת

seven-of
e·imim

ולא

and·not
H3808

־
irae

he-shall-be-seen

לך

to·you

חמץ
chmtz

H2557
and·not

H3808

־
-irae

he-shall-be-seen

לך

to·you
_

שאר
shar

בכל

H3605

־
-gbl·k

+Then you will tell › your
son in •that day, › saying-:
It is ifor the psake of this
which Yahweh did for me
iwhen I went forth- from
Egypt.

8

13:8
Exוהגדת

u·egdth
to·son-of·you

l·k

_
leaven

ולא
u·la

יראה

H7200

l·k
yeast
H7603

b·kl
in·all-of

גבלך

boundary-of·you
H1366

:
:

and·you-ctell
H5046

לבנך
l·bn·k

H1121

ביום

in·the·day
H3117

the·he
l·amr

to·to-say-of
H559

b·obur

H2088
he-did

H3068

l·i
for·me

בצאתי
m·mtzrim

from·Egypt
H4714

: b·ium
ההוא

e·eua

H1931

בעבורלאמר

in·sake
H5668

זה
ze

this

עשה
oshe

H6213

יהוה
ieue

Yahweh

לי

_

b·tzath·i
in·to-go-forth-of·me

H3318

:ממצרים

And you will bcome to
›have this ›as a sign on
your hand and between
your eyes for
remembrance that the law
of Yahweh may |bbe in
your mouth; for iwith a
steadfast hand Yahweh
cbrought you forth from
Egypt.

9

13:9
Exוהיה

u·eie
לך

for·you
_

לאות
l·auth

to·sign
H226

ol
on

־
id·k

hand-of·you

ולזכרון

and·to·reminder

בין

between
H996

oini·klmon
so-that

H4616

תהיה

she-shall-bebc

H1961
and·he-becomes

H1961

l·k
על

H5921

-
ידך

H3027

u·l·zkrun

H2146

bin
עיניך

eyes-of·you
H5869

למען
theie

Yahweh
b·phi·k

in·mouth-of·you

כי
ki

that
b·id

in·hand

חזקה
chzqe

H2389H3318

ieue
Yahweh

ממצרים

H4714

:
:

תורת
thurth
law-of
H8451

יהוה
ieue

H3068

בפיך

H6310H3588

ביד

H3027
steadfast

הוצאך
eutza·k

he-cbrought-forth·you

יהוה

H3068

m·mtzrim
from·Egypt

+ You will observe »•this
•statute ›at its appointed
time from days tod days.◊

10

13:10
Exושמרת

and·you-observe
H853

־
-

H2708

e·zath
the·this

H2063

l·muod·e
to·appointed-time-of·her

H4150

מימים

from·days
H3117

:s u·shmrth

H8104

את
ath

»

החקה
e·chqe

the·statute

למועדההזאת
m·imim

H3117

ימימה
imim·e

days·ward

ס:

+ It will come to be twhen
Yahweh 7your Elohimns

shall bring you into the
land of the Canaanite just
as He swore to you and to

11

13:11
Ex

u·eie
and·he-becomes

H1961
that

H3588

יבאך־

H935

ieue
ארץ־אל

land-of
H776

e·knoni
the·Canaanite

לךנשבע

to·you
_

כיוהיה
ki-iba·k

he-shall-cbring·you

יהוה

Yahweh
H3068

al
to

H413

-artz
הכנעני

H3669

כאשר
k·ashr

as·which
H834

nshbo
he-nswore

H7650

l·k

Exodus 13

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



your fathers, +that He will
give it to you,ולאבתיך

and·to·fathers-of·you
H1

ונתנה

and·he-gives·her
H5414

to·you
_

:
: +then you will cset papart

for Yahweh every male
opening up the womb. +

Every male opening up the
womb, the yeanling of a
beast which you shall
bcome to ›have, the males
shall be for Yahweh.

1213:12
Ex

and·you-cset-apartevery-of
H3605

phtr
one-opening-up-of

H6363

-rchm
womb
H7358

ליהוה
u·l·abthi·ku·nthn·e

לך
l·k

והעברת
u·eobrth

H5674

כל
kl

־
-

רחם־פטר
l·ieue

for·Yahweh
H3068

־וכל
-

פטר
phtr

H6363

שגר

H7698

אשרבהמה

which
H834

יהיה
ieiel·k

to·you
_

הזכרים
e·zkrim

the·males

:ליהוה
u·kl

and·every-of
H3605

one-opening-up-of
shgr

drop-of
beme

domestic-beast
H929

ashr
he-shall-become

H1961

לך

H2145

l·ieue
for·Yahweh

H3068

:

+Yet every male opening
up a donkey shall you
ransom iwith a flockling,
and should you not
|ransom it +then you will
break its neck. +Yet every
firstborn of a human
iamong your sons shall
you ransom.

13

13:13
Ex

u·kl

H3605

־
-phtr

H6299

b·she

H7716

ואם
u·am
and·if

־
-

not

תפדה
thphde

you-are-ransoming

וכל

and·every-of

פטר

one-opening-up-of
H6363

חמר
chmr

donkey
H2543

תפדה
thphde

you-shall-ransom

בשה

in·flockling
H518

לא
la

H3808H6299

וערפתו
u·orphth·u

and·you-break-neck·him

וכל

and·every-of
H3605

אדם
admb·bni·k

תפדה

you-shall-ransom
H6299

:
+When it comes to be that
your son is asking you
tomorrow, › saying-: What
does this mean? +then you
will say to him, iWith
steadfastness of hand
Yahweh cbrought us forth
from Egypt, from the
house of servants.

14
13:14

Ex

H6202

u·kl
בכור

bkur
firstborn-of

H1060
human

H120

בבניך

in·sons-of·you
H1121

thphde:
והיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

ki
that

־
-

ישאלך

H7592

לאמר
l·amr

מה
me

־
-zath

this

ואמרת
u·amrth

and·you-say
H559

to·him
H413H2392

כי

H3588

ishal·k
he-is-asking·you

בנך
bn·k

son-of·you
H1121

מחר
mchr

tomorrow
H4279

to·to-say-of
H559

what ?
H4100

זאת

H2063

אליו
ali·u

בחזק
b·chzq

in·steadfastness-of

יד
id

hand
H3027

eutzia·nu
he-cbrought-forth·us

H3318

ieue
Yahweh

H3068

ממצרים

from·Egypt
H4714

מבית
m·bith

from·house-of
H1004

obdim
servants

: +When it came to |be that
Pharaoh was obstinate to
dismiss us, +then Yahweh
|killed every firstborn in the
land of Egypt, from the
firstborn of human + unto
the firstborn of beast.
Therefore I am sacrificing
to Yahweh all the males
opening up the womb; +yet
I am ransoming every
firstborn of my sons.

15

13:15
Exכי

H3588
he-cwas-obstinate

H7185

יהוההוציאנו
m·mtzrim

עבדים

H5650

:
ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

ki
that

־
-

הקשה
eqshe

פרעה

Pharaoh

לשלחנו

and·he-is-killing
H2026

יהוה

Yahweh
H3605

בכור
bkur

H1060

בארץ
b·artz

in·land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

m·bkr
from·firstborn-of

H1060

אדם
adm phroe

H6547

l·shlch·nu
to·to-mdismiss-of·us

H7971

ויהרג
u·iergieue

H3068

כל
kl

every-of

־
-

firstborn
H776H4714

מבכר

human
H120

בכורועד

firstborn-of

בהמה

H929

ol-kn
I

זבח
zbch

ליהוה

to·Yahweh

כל
-

פטר
phtr

one-opening-up-of
H6363

רחם
rchm

womb
H7358

e·zkrim

H2145

u·od
and·unto

H5704

־
-bkur

H1060

beme
domestic-beast

על־כן

on-so
H5921

אני
ani

H589
sacrificing

H2076

l·ieue

H3068

kl
every-of

H3605

הזכרים־

the·males

and·every-of

־
-

בכור
bkur

H1121

aphde

H6299

:
:

+Now it comes to be ›as a
sign on your hand and ›as
brow-bands between your
eyes; for iwith
steadfastness of hand
Yahweh cbrought us forth
from Egypt.

16

13:16
Exוהיה

H226

ידכה־
id·ke

וכל
u·kl

H3605
firstborn-of

H1060

בני
bn·i

sons-of·me

אפדה

I-am-ransoming
u·eie

and·he-becomes
H1961

לאות
l·auth

to·sign

על
ol

on
H5921

-
hand-of·you

H3027

בין
bin

between
H996

עיניך

thathand

הוציאנו

he-cbrought-forth·us
H3318

ieue

H3068
from·Egypt

H4714

ס ולטוטפת
u·l·tutphth

and·to·brow-bands
H2903

oini·k
eyes-of·you

H5869

כי
ki

H3588

בחזק
b·chzq

in·steadfastness-of
H2392

יד
id

H3027

eutzia·nu
יהוה

Yahweh

ממצרים
m·mtzrim

:
:s

+ It came to |be iwhen
Pharaoh had dismissed-
»the people +that Elohim
did not guide them by way
of the land of the
Philistines, though it was
near, for Elohim said: Lest
the people should regret
iwhen they see- war, and
they return tod Egypt.

17

13:17
Ex

H7971

phroe
את
ath-

העם
e·om

the·people

ולא
u·la

he-guided·them
aleim

דרך

H1870
land-of

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

בשלח
b·shlch

in·to-mdismiss-of

פרעה

Pharaoh
H6547

»
H853

־

H5971
and·not

H3808

־
-

נחם
nch·m

H5148

אלהים

Elohim
H430

drk
way-of

ארץ
artz

H776

phlshthim
Philistines

H6430

ki
קרוב

H7138H1931

אמרכי

he-said
H559

aleim
Elohim

H430

פן

lest

־

the·people
H5971

b·rath·m

H7200

מלחמה
mlchme

war

כיפלשתים

that
H3588

qrub
near

הוא
eua
he

ki
that

H3588

amr
אלהים

phn

H6435

-
ינחם
inchm

he-shall-nregret
H5162

העם
e·om

בראתם

in·to-see-of·them
H4421

u·shbu
and·they-returnEgypt·ward

:
:

+Hence Elohim caused
»the people to turn |about
by the wilderness road of
the Sea of Weeds. + In
fivefold deployment,◊ the

18

13:18
Ex

u·isbaleim
Elohim

H430

־את

the·people
drk

H1870H4057

ושבו

H7725

מצרימה
mtzrim·e

H4714

ויסב

and·he-is-causing-to-turn-about
H5437

אלהים
ath

»
H853

-
העם
e·om

H5971

דרך

way-of

המדבר
e·mdbr

the·wilderness
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sons of Israel ascended
from the land of Egypt.ים

sea-of
H3220

weed
H5488

וחמשים
u·chmshimolu

בני

sons-of
H1121

מארץישראל־
m·artz

from·land-of
H776

מצרים

Egypt
H4714

im
־
-

סוף
suph

and·ones-being-nfive-sections
H2571

עלו

they-ascended
H5927

bni-ishral
Israel
H3478

mtzrim
:
:

And Moses |took »the
bones of Joseph with him;
for 7Josephn had adjured,
yea adjured- »the sons of
Israel, › saying-: Elohim
shall take note yea take
note- »of you, +that you will
cbring up »my bones »with
you from this place.

19

13:19
Exויקח

u·iqch

H3947

mshe
־את

otzmuth
bones-ofJoseph

H3130

עמו
om·u

that
H3588

השביע

he-cadjured
H7650

את
ath

»
H853

־
-

H1121
and·he-is-taking

משה

Moses
H4872

ath
»

H853

-
עצמות

H6106

יוסף
iusph

with·him
H5973

כי
ki

השבע
eshbo

to-cadjure
H7650

eshbio
בני

bni
sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

לאמר

H6485
he-shall-notice

aleim
Elohim

והעליתם

and·you(p)-cbring-up
H5927

־
-

bones-of·me
H6106

from·here
H2088

אתכם
ath·km

H854

: l·amr
to·to-say-of

H559

פקד
phqd

to-notice

יפקד
iphqd

H6485

אלהים

H430

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

u·eolithm
את
ath

»
H853

עצמתי
otzmth·i

מזה
m·ze

»with·you(p)

:

+When they |journeyed
from Succoth and
|encamped iat Etham, ion
the fringe of the
wilderness,

20

13:20
Exויסעו

H5265

m·skth
from·Succoth

H5523

ויחנו

and·they-are-encamping
H2583

באתם
b·athmb·qtze

in·fringe-of
H7097

e·mdbr
the·wilderness

H4057

: u·isou
and·they-are-journeying

מסכת
u·ichnu

in·Etham
H864

:המדברבקצה

+then Yahweh was going
before them by day in a
column of cloud to guide
them along the way, and
by night in a column of
fire, to cgive light for them
to go by day and night.

21

13:21
Exויהוה

and·Yahweh
H3068

הלך

H1980

לפניהם
l·phni·em

H6440

iumm
by-day

H3119

בעמוד

in·column-of
H5982

ענן

cloud
H6051

l·nchth·m
to·to-cguide-of·them

H5148

הדרך
e·drk

the·wayand·night
H3915

u·ieueelk
goingto·faces-of·them

יומם
b·omudonn

לנחתם

H1870

ולילה
u·lile

בעמוד
b·omud

H5982

אש
ash
fire

H784
to·to-cgive-light-of

H215

l·em
to·them

l·lkth
to·to-go-of

H1980

יומם
iumm

by-day
H3119

ולילה
:

The column of cloud by
day and the column of fire
by night did not |remove
›from the presence of the
people.

22

13:22
Ex

la

H3808

־
-

column-of
H5982

in·column-of

להאיר
l·eair

להם

_

ללכת
u·lile

and·night
H3915

לא:

not

ימיש
imish

he-is-cremoving
H4185

עמוד
omud

by-day
H3119

ועמוד
u·omud

H5982
the·fire

לילה
lile

night
l·phnie·om

the·people
H5971

:
:

פ הענן
e·onn

the·cloud
H6051

יומם
iumm

and·column-of

האש
e·ash

H784H3915

לפני

to·faces-of
H6440

העם
p

+ Yahweh |spoke to Moses
› saying-:

1

14:1
Exיהוה

H3068
to

mshe
Moses

H4872

l·amr Speak to the sons of Israel
+that they may return and
encamp before Pi-
hahiroth, between Migdol
and bt the sea, before
Baal-zephon. Over against
it you shall encamp onby
the sea.

214:2
Exדבר

dbr

H1696

אל
al
to

־
-

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

ieue
Yahweh

אל
al

H413

־
-

לאמרמשה

to·to-say-of
H559

:
:

mspeak-you !
H413

בני
bni

וישבו

and·they-shall-return

ויחנו
l·phni

H6440
Pi~Hahiroth

H6367

בין
u·bin

H996

e·im
the·sea

l·phni u·ishbu

H7725

u·ichnu
and·they-shall-encamp

H2583

לפני

to·faces-of

פי~החירת
phi~echirthbin

between
H996

מגדל
mgdl

Migdol
H4024

ובין

and·between

הים

H3220

לפני

to·faces-of
H6440

נכחובעל~צפן

opposite·him
H5226

you(p)-shall-encamp

על
ol

on
H5921

e·im
the·sea

H3220

:
:

+So Pharaoh will say ›of
the sons of Israel: They
are perplexed| in the land;
the wilderness has closed
in on them.

3

14:3
Exואמר

H559

פרעה
l·bniishral

H3478

bol~tzphn
Baal~Zephon

H1189

nkch·u
תחנו
thchnu

H2583

־
-

הים
u·amr

and·he-says
phroe

Pharaoh
H6547

לבני

to·sons-of
H1121

ישראל

Israel

נבכים
nbkim

H943

הם
em

they
H1992

b·artz
in·the·land

H776H5462
on·them

:

+Thus I will make »the
heart of Pharaoh
steadfast, +so he will
pursue after them. +Then I
shall indeed be glorified in
Pharaoh and in all his
army; and the Egyptians
will know that I am
Yahweh. +Hence they |did
so.

4

14:4
Exוחזקתי

u·chzqthi

H2388
»

לב־

heart-of
-

ones-being-perplexed

סגרבארץ
sgr

he-closed-in

עליהם
oli·em

H5921

המדבר
e·mdbr

the·wilderness
H4057

:

and·I-make-steadfast

את
ath

H853

-lb

H3820

־

פרעה
phroe

H6547

u·rdph

H7291

achri·em
after·themand·I-shall-be-glorified

בפרעה
b·phroe

H6547

ובכל

and·in·all-of
H3605

־
-chil·u

H2426

u·idou
and·they-know Pharaoh

ורדף

and·he-pursues

אחריהם

H310

ואכבדה
u·akbd·e

H3513
in·Pharaoh

u·b·kl
חילו

army-of·him

וידעו

H3045

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4713

ki
that

H3588

יהוה־
ieue

Yahweh
H6213

־
-

כן

so

:
:

+When it was |told to the
king of Egypt that the
people had run away, + the
heart of Pharaoh and his
courtiers was |turned as to

5

14:5
Exויגד

u·igd
למלך

to·king-of
H4428

מצרים

Egypt

כי
ki

ברח
brch

he-ran-away
H1272

כי
-

אני
ani

I
H589H3068

ויעשו
u·ioshu

and·they-are-doing
kn

H3651
and·he-is-being-ctold

H5046

l·mlkmtzrim

H4714
that

H3588
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the people, and they |said:
What is this we have done
that we dismissed »7the
sons ofs Israel from our
service-?

העם

the·people
H5971

ויהפך

and·he-is-being-turned
H2015

lbb

H3824

פרעה

H6547

u·obdi·u
and·servants-of·him

al
to

H413

e·om

H5971

u·iamru
and·they-are-saying

זאת

this
H2063

e·omu·iephk
לבב

heart-of
phroe

Pharaoh

ועבדיו

H5650

־אל
-

העם

the·people

ויאמרו

H559

מה
me

what ?
H4100

־
-zath

עשינו

H6213

כי
ki

H3588
we-mdismissed

את
ath

»
-

ישראל
ishral
Israel
H3478

m·obd·nu
from·to-serve-of·us

+So he |hitched up »his
chariots, and he took »his
people with him.

6

14:6
Ex

u·iasr

H631

את
ath

»

־
oshinu
we-didthat

־
-

שלחנו
shlchnu

H7971H853

מעבדנו־

H5647

:
:

ויאסר

and·he-is-hitching-up
H853

-
רכבו

rkb·u
chariot-of·him

H7393

H853

עמו
om·u

people-of·him
H5971

לקח

H3947

עמו

H5973

+ He |took six hundred
chosen| chariots and all
the riders of Egypt and
high officers onin all of
them.◊

7

14:7
Ex

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

שש

six-of
H8337

־

H3967

bchur

H970

u·kl
ואת
u·ath
and·»

־
-lqch

he-took
om·u

with·him

:
:

ויקח
shsh-

מאות
mauth

hundreds

רכב
rkb

chariot
H7393

בחור

being-chosen

וכל

and·all-of
H3605

רכב
rkb

charioteer-of

ושלשם
u·shlshm

and·third-fighters
ol

on
H5921

־
-

כלו
kl·u

all-of·him

+Thus Yahweh made »the
heart of Pharaoh king of
Egypt |steadfast; and he
|pursued after the sons of
Israel. + The sons of Israel
were going forth iwith a
high hand,

8

14:8
Ex

H2388

־אתיהוה
lb

H7393

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714H7991

על

H3605

:
:

ויחזק
u·ichzq

and·he-is-making-steadfast
ieue

Yahweh
H3068

ath
»

H853

-
לב

heart-of
H3820

פרעה

H6547

מלך
mlk

H4428

מצרים
mtzrim

וירדף
u·irdph

and·he-is-pursuing
H7291

אחרי

H310

בני
bni

ישראל

Israeland·sons-of
H3478

יצאים
itzaim

H3027

phroe
Pharaohking-ofEgypt

H4714

achri
aftersons-of

H1121

ishral

H3478

ובני
u·bni

H1121

ישראל
ishral
Israelones-going-forth

H3318

ביד
b·id

in·hand

being-high
H7311

: +yet the Egyptians were
pursuing after them, and
they |overtook »them
encamping onby the sea—
all the horses, the
chariotry of Pharaoh, + his
horsemen and his army—
onat Pi-hahiroth before
Baal-zephon.

9

14:9
Exוירדפו

H7291H4713

אחריהם

H310

u·ishigu

H5381
»·them

חנים
chnim

ones-encamping
H2583

ol
־
-

רמה
rme:u·irdphu

and·they-are-pursuing

מצרים
mtzrim

Egyptians
achri·em

after·them

וישיגו

and·they-are-covertaking

אותם
auth·m

H853

על

on
H5921

כלהים
kl
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sus
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Pharaoh

ופרשיו

and·horsemen-of·him
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u·chil·u

and·army-of·him

פי~החירת־

H6367

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

e·im
the·sea
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-
horse-of

H5483

רכב
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u·phrshi·u
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על
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on
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Pi~Hahiroth

בעל~צפן

Baal~Zephon
H1189

+So Pharaoh, he cdrew
near. +Then the sons of
Israel |lifted »their eyes,
and behold, the Egyptians
were journeying after
them. +Now they became
exceedingly |fearful, and
the sons of Israel |cried to
Yahweh.
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and·Pharaoh
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he-drew-near
u·ishau
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בני
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Egyptians
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and·they-are-fearing

מאד
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and·they-are-crying
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בני
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H413

־
ieue

Yahweh
H3068

:
:

+ They |said to Moses: Is it
ffor lack of no tombs in
Egypt that you have taken
us to die in the
wilderness? What is this
you have done to us ›in
cbringing us forth- from
Egypt?
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H369

־
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H6913

במצרים
b·mtzrim

לקחתנו
lqchth·nu

H4191

in·the·wilderness
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זאת
oshith

you-did
H6213

לנו

to·to-cbring-forth-of·us
H3318

ממצרים
: Is not this the word which

we spoke to you in Egypt, ›
saying-: Leave off from us
and do let us serve »the
Egyptians, for it is better
for us to serve- »the
Egyptians fthan for us to
die- in the wilderness?
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H1697

אשר

which
H834

במדבר
b·mdbr
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what ?
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from·us
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כי

that
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for·us we-mspoke
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H2308

ממנו
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H4480

ונעבדה
u·nobde

and·we-shall-serve

את
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מצרים

mtzrim
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ki
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good
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עבד
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to-serve-of
H5647

ath-
מצרים

mtzrim

H4713
from·to-die-of·us

b·mdbr

H4057

:

+Then Moses |said to the
people: Do not |fear!
Station yourselves and
see »the salvation of
Yahweh which He shall
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Egyptians
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dwork for you today, for
was you see »the
Egyptians today, you shall
not anymore › see- them
fragain unto the eon.

־אל
thirauethitzbu

וראו

and·see-you(p) !

את

H853
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he-shall-do
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_
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u·rau
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H6213

לכם

היום
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the·day
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you(p)-see
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»

מצרים
mtzrim

Egyptians
H4713
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the·day

H3117
not

H3808

תסיפו
thsiphu

you(p)-shall-cadd

עודלראתם
oud

H5750
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:

that
H3588

ashr

H834H7200

ath

H853

־
-

לאהיום
la

H3254

l·rath·m
to·to-see-of·them

H7200
furtherunto

H5704

oulm

H5769

:

Yahweh, He shall fight for
you; +as for you, you shall
be silent.
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ieue
Yahweh

H3068

ילחם

_

ואתם

and·you(p)

H859

תחרישון
:p

+ Yahweh |said to Moses:
Why are you crying to
Me? Speak to the sons of
Israel +that they should
journey.
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־
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he-shall-nfight
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לכם
l·km

for·you(p)
u·athmthchrishu·n

you(p)-shall-cbe-silent
H2790

ויאמרפ:
u·iamr

and·he-is-saying

יהוה
ieue

H3068

אל
al
to

H413

-

msheme
־
-thtzoq

אלי
al·i

to·meto
H413

־
-

ויסעוישראלבני
u·isou

:
And you, craise high »your
rod and stretch out »your
hand over the sea and
split it, +that the sons of
Israel may enter into the
midst of the sea ion dry
ground.
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Moses
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what ?
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you-are-crying
H6817H413
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mspeak-you !
H1696

אל
albni
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Israel
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and·they-shall-journey
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H853
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ath

H853

־
-
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הים־

and·split-you·him !
H1234

הרם

craise-high-you !

את
mt·k
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u·nte

H5186

את

»

ידך
id·k

hand-of·you

על
ol

over
H5921

-e·im
the·sea

H3220

ובקעהו
u·bqo·eu

בניויבאו
bni

sons-of
H1121

־

Israel
b·thuk

H8432

הים

the·sea
H3220

: And I, behold Me making
»the heart of the Egyptians
steadfast +that they may
enter after them; +for I
shall indeed be glorified
iover Pharaoh and iover all
his army, iover his chariots
and iover his horsemen.
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en·ni
behold·me !

H2005

mchzq u·ibau
and·they-shall-enter

H935

-
ישראל

ishral

H3478

בתוך

in·midst-of
e·im

ביבשה
b·ibshe

in·the·dry-ground
H3004

:u·ani
and·I

מחזקהנני

making-steadfast
H2388

־
lb

H3820
Egyptiansafter·them

u·akbd·e
בפרעה

b·phroe
in·Pharaoh

chil·u
army-of·him

את
ath

»
H853

-
לב

heart-of

מצרים
mtzrim

H4713

ויבאו
u·ibau

and·they-shall-enter
H935

אחריהם
achri·em

H310

ואכבדה

and·I-shall-be-glorified
H3513H6547

ובכל
u·b·kl

and·in·all-of
H3605

־
-

חילו

H2426

b·rkb·u
ובפרשיו
u·b·phrshi·u

and·in·horsemen-of·him
H6571

:

+Then the Egyptians will
know that I am Yahweh
iwhen I am glorified- iover
Pharaoh, iover his chariots
and iover his horsemen.
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and·they-know
H3045
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H3588

אני־

H589

יהוה
ieue

Yahweh

בהכבדי

in·to-be-glorified-of·me

ברכבו

in·chariot-of·him
H7393

וידעו:
u·idou

H4713

ki
that

-ani
I

H3068

b·ekbd·i

H3513

בפרעה

in·Pharaoh

ברכבו

H7393
and·in·horsemen-of·him

H6571

:

+Hence the messenger of
the One, Elohim, •who was
going before the camp of
Israel, |journeyed and
|went f behind them. +Also
the column of cloud
|journeyed from before
them and |stood f behind
them.
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and·he-is-journeying
H4397

the·Elohim
b·phroe

H6547

b·rkb·u
in·chariot-of·him

ובפרשיו
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ויסע:
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ישראל
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and·he-is-going
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from·behind·them
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and·he-is-journeying
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column-of
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the·one-going
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הענן
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the·cloud
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from·faces-of·them
H6440

u·iomd
and·he-is-standing

מאחריהם
m·achri·em

from·behind·them
H310

:

+Thus he |came between
the camp of Egypt and bt
the camp of Israel. + Over
there |bcame the cloud and
•darkness, +yet here he
|lightened up »the night.
+So this one did not come
near to that one all the
night.
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-
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this-one

כל

all-of
H3605

־
e·lile:

+Then Moses |stretched
out »his hand over the sea,
and, iby a strong east wind
all the night, Yahweh
caused »the sea to |go.
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+Thus He |plmade »in the
sea › a drained area +when
the waters were |split
apart.

עלידו

over
-

הים
e·im

the·sea
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ויולך
ieue

Yahweh
ath

»
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-e·im
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all-of
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ol
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and·he-caused-to-go
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יהוה

H3068
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the·sea
b·ruch
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H6921

עזה
oze

strong
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u·ishm

and·he-is-placing
H7760

את

»

הים
e·im

the·seato·the·drained-area
H1234H4325

: +Then the sons of Israel
|entered into the midst of
the sea ion dry ground,
and the waters were to
them a wall fon their right
and fon their left.
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H2724
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u·ibqou

and·they-are-being-split

המים
e·mim

the·waters
:

ויבאו
u·ibau

and·they-are-entering
H935

בני
bni

sons-of

ישראל־

Israel
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בתוך

in·midst-of

הים

the·sea
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להם

_
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from·right-of·them
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and·the·waters
l·em
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ומשמאלם

and·from·left-of·them
H8040

+Now the Egyptians
|pursued and |entered after
them, all the horses of
Pharaoh, his chariots and
his horsemen, into the
midst of the sea.
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and·they-are-pursuing
H7291H4713
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אחריהם

after·them
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every-of
H3605

Pharaoh
H6547

רכבו

chariot-of·him
H7393

ופרשיו
u·phrshi·u

אל
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to

thuk
midst-of

H8432

הים

H3220

: + It came to |be, in the
morning vigil, +when
Yahweh |gazed ›on the
camp of the Egyptians in
the column of fire and
cloud, +that He
|discomfited »the camp of
Egypt.
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H853 H8259
to
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u·iem
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mchne
camp-of

מצרים
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H4713

+Then He |clogged »the
wheels fof his chariots and
made them◊ |drive i

heavily. +Then the
Egyptians |said: Do let me
flee from the face of Israel,
for Yahweh, He fights for
them iagainst Egypt.
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I-shall-flee
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Israel
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and·he-is-saying
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for·them
_

b·mtzrim
in·Egypt

H4713

:
:

+ Yahweh |said to Moses:
Stretch out »your hand
over the sea +that the
waters may return on the
Egyptians, on their
chariots and on their
horsemen.
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the·waters
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phrshi·u:

+So Moses |stretched out
»his hand over the sea,
and the sea |returned ›

before- morning to its
perennial flow, +while the
Egyptians were fleeing to
meet it. +Thus Yahweh
|shook off »the Egyptians
in the midst of the sea,
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:

+for the waters |returned
and |covered »the chariots
and »the horsemen, › all
the army of Pharaoh
•which had been entering
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after them into the sea.
Not freven one iof them
remained.

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

הבאים

the·ones-enteringafter·them
H310

בים

in·the·sea
H3220

la
not

H3808

־
-

נשאר
nshar

he-nremained
H7604

b·em
in·them

עד

further
H5704

אחד־
achd
one

:
+Yet the sons of Israel,
they went ion dry ground in
the midst of the sea, and
the waters were to them a
wall fon their right and fon
their left.

29
14:29

Ex
u·bni

H1121

e·baim

H935

אחריהם
achri·emb·im

בהםלא

_

od-

H259

ובני:

and·sons-of

H1980

b·ibshe
in·the·dry-ground

בתוך

H8432

הים
e·im

H3220
and·the·waters

H4325

להם
chme

wall

מימינם
m·imin·m

ישראל
ishral
Israel
H3478

הלכו
elku

they-went

ביבשה

H3004

b·thuk
in·midst-ofthe·sea

והמים
u·e·miml·em

to·them
_

חמה

H2346
from·right-of·them

H3225

ומשמאלם

and·from·left-of·them

:
:

+Thus Yahweh |saved
»Israel ion •that day from
the hand of Egypt.  +Then
Israel |saw »the Egyptians
dead| on the seashore;

30

14:30
Ex

u·iusho
יהוה

Yahwehin·the·day
H3117

ההוא

the·he

את

»

־
-ishral

H3478

m·id
from·hand-of

H3027

mtzrim
Egypt
H4713

u·m·shmal·m

H8040

ויושע

and·he-is-csaving
H3467

ieue

H3068

ביום
b·iume·eua

H1931

ath

H853

ישראל

Israel

מצריםמיד

H7200

ishral
Israel

ath

H853

־
-

מצרים

Egyptians
H4713

מת

H4191

על
ol

־
-

shore-of
e·im

H3220

:

and Israel |discerned »the
great •hand with which
Yahweh had done this ito
Egypt. +So the people
|feared »Yahweh and
|believed in Yahweh and in
Moses His servant.

31

14:31
Exוירא

u·ira

H7200

ישראל
ishral

וירא
u·ira

and·he-is-seeing

ישראל

H3478

את

»
mtzrimmth

being-deadon
H5921

שפת
shphth

H8193

הים

the·sea

:

and·he-is-seeingIsrael
H3478

ath

H853

היד
e·id

the·hand
ashr

which
H834

oshe
Yahweh

b·mtzrim
וייראו

u·iirau
and·they-are-fearing

את

»
-

Yahweh
H3068

את

»

־
-

H3027

הגדלה
e·gdle

the·great
H1419

עשהאשר

he-did
H6213

יהוה
ieue

H3068

במצרים

in·Egyptians
H4713H3372

העם
e·om

the·people
H5971

ath

H853

יהוה־
ieue

u·iaminu
ביהוה

in·Yahweh
H3068

and·in·Moses
H4872

obd·u
ויאמינו

and·they-are-cbelieving
H539

b·ieue
ובמשה
u·b·mshe

עבדו

servant-of·him
H5650

:
:

פ
p

Then Moses and the sons
of Israel |sang »•this •song
to Yahweh and |saspoke ›

saying-: Do let me sing to
Yahweh, for He is august,
yea august-: The horse
and its rider He heaved
into the sea.

1

15:1
Exאז

he-is-singing
H7891

-
משה
mshe

Moses

ובני
u·bniishral

Israel
H3478

ath
»

הזאתהשירה־

the·this

ליהוה

to·Yahweh
u·iamru az

then
H227

ישיר
ishir

־

H4872
and·sons-of

H1121

אתישראל

H853

-e·shire
the·song

H7892

e·zath

H2063

l·ieue

H3068

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

לאמר
l·amr

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

־כי
-

גאה
gae

to-be-august

גאה

horse
H5483

u·rkb·u

H7392

רמה
rme

H7411

b·im
to·to-say-of

H559

אשירה
ashire

I-shall-sing
H7891

ki
that

H3588H1342

gae
he-is-august

H1342

סוס
sus

ורכבו

and·one-riding-of·himhe-heaved

בים

in·the·sea
H3220

:
:

Yah is my Strength and
7myns Melody, And He
|became mine for
salvation. This is my El; + I
shall adorn Him, Elohim of
my father, + I shall exalt
Him.

2

15:2
Ex

oz·i
strength-of·me

וזמרת

H2176H3050

ויהי

H1961

־
-

לי
ze

H2088
El-of·me

עזי

H5797

u·zmrth
and·melody-of

יה
ie

Yah
u·iei

and·he-is-becoming
l·i

to·me
_

לישועה
l·ishuoe

for·salvation
H3444

זה

this-one

אלי
al·i

H410

אלהיואנוהו

Elohim-of

אבי
ab·i

father-of·me

וארממנהו
u·armm·neu

: Yahweh is a Man of war;
Yahweh is His Name.

3

15:3
Ex

ieue
Yahweh

H3068

איש
aish

man-of

מלחמה

war
u·anu·eu

and·I-shall-cadorn·him
H5115

alei

H430H1
and·I-shall-mexalt·him

H7311

:
יהוה

H376

mlchme

H4421

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

שמו

H8034

:

The chariots of Pharaoh
and his army He shot into
the sea, And the choice of
his high officers, they are
sunk into the Sea of
Weeds.

4

15:4
Ex

mrkbth
chariots-of

H4818
and·army-of·him

ירה

H3384

b·im

H3220

ומבחר
u·mbchr

and·choice-of
H4005

שלשיו

third-fighters-of·him
H7991

shm·u
name-of·him

פרעהמרכבת:
phroe

Pharaoh
H6547

וחילו
u·chil·u

H2426

ire
he-shot

בים

in·the·sea
shlshi·u

טבעו
tbou

they-nsank
H2883

בים
-suph

weed

Abysses |covered them;
They descended into
shadowy depths like a
stone.

5

15:5
Ex

abysses
H8415

iksi·mu
they-mcovered-them

H3680
they-descended

H3381

במצולת

in·shadowy-depths
H4688

כמו
kmu
like

-
אבן

H68

:
: b·im

in·sea-of
H3220

סוף־

H5488

:
:

תהמת
themth

ירדויכסימו
irdub·mtzulth

H3644

־
abn

stone

Your right hand, O
Yahweh, was ennobled| in
vigor; Your right hand, O
Yahweh, it was harrying
the enemy|.

6

15:6
Ex

imin·k

H3225

יהוה
ieuenadrib·kch

H3581

ימינך
imin·k

H3225

ieuethrotz

H7492

ימינך

right-hand-of·youYahweh
H3068

נאדרי

being-ennobled-of
H142

בכח

in·the·vigorright-hand-of·you

יהוה

Yahweh
H3068

תרעץ

she-is-harrying

Exodus 14  -  Exodus 15
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אויב
auib

:
:

And iby the vastness of
Your augustness You
were demolishing those
rising against You; You
were sending forth Your
heat; it was devouring
them like stubble.

7

15:7
Exוברב

and·in·vastness-of

גאונך
thers

you-are-demolishing

תשלחקמיך
thshlch

you-are-msending-forth
H7971

one-being-enemy
H341

u·b·rb

H7230

gaun·k
pomp-of·you

H1347

תהרס

H2040

qmi·k
ones-rising-of·you

H6965

חרנך

heat-of·you
k·qsh

as·the·straw
H7179

And iby the wind of Your
anger the waters were
denuded, The floods| were
stood up as a waterspout;
The abysses were
congealed in the heart of
the sea.

8

15:8
Ex

H7307H639

normu
they-were-denuded

mim
waters

chrn·k

H2740

יאכלמו
iakl·mu

he-is-devouring·them
H398

:כקש
:

וברוח
u·b·ruch

and·in·wind-of

אפיך
aphi·k

nostrils-of·you

נערמו

H6192

מים

H4325

נצבו
kmu
like

-

H5067

nzlim
ones-flowing

H5140

qphau
they-are-curdled

H7087

תהמת
themth

בלב
b·lb

in·heart-of

־
-im

:
: The enemy| said: I shall

pursue! I shall overtake! I
shall apportion the loot!
My soul's desire shall be
fulfilled on them! I shall
unsheathe my sword! My
hand shall evict them!

915:9
Exאמר

he-said
ntzbu

they-nstood-up
H5324

כמו

H3644

נד־
nd

waterspout

קפאונזלים

abysses
H8415H3820

ים

sea
H3220

amr

H559

auib
one-being-enemy

H341

ardphashig

H5381

אחלק

H2505

תמלאמושלל

H4390

נפשי
nphsh·i

soul-of·me
H5315

ארדףאויב

I-shall-pursue
H7291

אשיג

I-shall-covertake
achlq

I-shall-mapportion
shll
loot

H7998

thmla·mu
she-shall-be-fulfilled-on·them

אריק

H7324

chrb·i
sword-of·me

H3423

ידי
id·i

H3027

:

You made a breeze iwith
Your wind; The sea
covered them. They
submerged like lead in the
noble waters.

10

15:10
Ex

H5398

ברוחך

in·wind-of·you
ariq

I-shall-cunsheathe

חרבי

H2719

תורישמו
thurish·mu

she-shall-cevict·themhand-of·me

נשפת:
nshphth

you-made-a-breeze
b·ruch·k

H7307

צללוים

they-submerged
H6749

k·ouphrth
as·the·lead

H5777

b·mim
in·waters

אדירים
adirim

H117

:
:

aWho is like You iamong
the elim, O Yahweh?
aWho is like You,
ennobled| in holiness, To
be feared| in praises,
dworking marvels?

11

15:11
Ex

H4310

־
-km·ke

like·youin·the·Elohim
H410

כסמו
ks·mu

he-mcovered·them
H3680

im
sea

H3220

tzllu
במיםכעופרת

H4325
noble-ones

מי
mi

awho ?

כמכה

H3644

באלם
b·alm

מי
mi

H4310

km·ke
like·you

nadr
בקדש

b·qdshnura
being-feared

H3372

תהלת

praises
H8416

one-doing-of
H6213

פלא
phla

H6382

: יהוה
ieue

Yahweh
H3068

awho ?

כמכה

H3644

נאדר

being-ennobled
H142

in·the·holiness
H6944

נורא
thelth

עשה
oshe

marvel
:

You stretched out Your
right hand; The earth
|swallowed them up.

12

15:12
Exנטית

ntith
you-stretched-out

H5186

imin·k

H3225

תבלעמו
thblo·mu

she-is-swallowing-up·them
H1104

ארץ
artz

earth
H776

:

You guided in Your
benignity this people You
have redeemed; You will
conduct them iby Your
strength to Your holy
homestead.

13
15:13

Ex
nchith

you-guided

בחסדך

in·kindness-of·you
H2617

ימינך

right-hand-of·you
:

נחית

H5148

b·chsd·k

עם

people
H5971

zu

H2098

גאלת
galthb·oz·k

H5797

אל
al
to

־
nue

קדשך

holiness-of·you
H6944

The peoples have heard;
they are |disturbed.
Travail, it has taken hold
of the dwellers| of Philistia.

14
15:14

Ex

they-heard
H8085

om
־
-

זו

thisyou-redeemed
H1350

נהלת
nelth

you-mconduct
H5095

בעזך

in·strength-of·you
H413

-
נוה

homestead-of
H5116

qdsh·k
:
:

שמעו
shmou

עמים
omim

peoples
H5971

חילירגזון
chil

travail
H2427

achz
he-holds

ישבי

ones-dwelling-of
H3427

פלשת

Philistia

Since then the sheiks of
Edom are flustered; The
arbiters of Moab, quivering
took |hold of them. All the
dwellers| of Canaan are
dissolved.

15

15:15
Exאז

az
נבהלו

nbelu
אלופי

sheiks-of
H441

irgzu·n
they-are-being-disturbed

H7264

אחז

H270

ishbiphlshth

H6429

:
:

then
H227

they-are-flustered
H926

aluphi

adum

H123

אילי

arbiters-of
muab

he-is-holding·them
rod

quivering
H7461

נמגו
nmgu

they-are-dissolved
H4127

כל
kl

H3605

ישבי

Canaan

:
:

אדום

Edom
aili

H352

מואב

Moab
H4124

יאחזמו
iachz·mu

H270

רעד

all-of
ishbi

ones-dwelling-of
H3427

כנען
knon

H3667

Dread and awe are falling
on them; iBy the greatness
of Your arm they are |still
as a stone Until Your
people are passing by, O
Yahweh, Until this people
whom You have acquired
are passing by.

16

15:16
Exתפל

oli·em

H5921

aimth·e

H367

u·phchd
and·awe

בגדל

in·greatness-ofarm-of·you
H2220

they-are-being-still
H1826

עדכאבן
od

until
H5704

thphl
she-is-falling

H5307

עליהם

on·them

אימתה

dread

ופחד

H6343

b·gdl

H1419

זרועך
zruo·k

ידמו
idmuk·abn

as·the·stone
H68

־
-

iobr
עמך

people-of·you

יהוה

Yahweh

־
-

he-is-passing-by

עם
om

people
H5971

-zu

H2098H7069

:
: You shall bring them in

and plant them in the
mount of Your allotment,

1715:17
Ex

thba·mu

H935

יעבר

he-is-passing-by
H5674

om·k

H5971

ieue

H3068

עד
od

until
H5704

יעבר
iobr

H5674

זו־

this

קנית
qnith

you-acquired

תבאמו

you-shall-cbring·them

Exodus 15
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 The site for Your dwelling-

which You have made, O
Yahweh, The sanctuary, O
SYahwehQns,◊ which Your
hands have established.

and·you-shall-plant·them
H5193

b·er

H2022

נחלתך
nchlth·k

מכון
mkun

site
H4349

פעלת

H6466

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

מקדש
mqdsh

sanctuary
adni

H136

ותטעמו
u·thto·mu

בהר

in·mountain-ofallotment-of·you
H5159

לשבתך
l·shbth·k

to·to-dwell-of·you
H3427

pholth
you-contrived

H4720

אדני

my-Lord

kunnu
they-mestablished

H3559

ידיך

hands-of·you
H3027

:

Yahweh, He shall reign for
the eon and further.

18

15:18
Ex

H4427

l·olm

H5769

ועד
u·od

H5703

:
iWhen the horses of
Pharaoh had entered iwith
his chariots and iwith his
horsemen into the sea,
+then Yahweh |returned
»the waters of the sea over
them. +Yet the sons of
Israel, they had gone ion
dry ground in the midst of
the sea!

1915:19
Ex

ki
that

H3588

ba
he-enteredhorse-of

H5483

כוננו
idi·k

יהוה:
ieue

Yahweh
H3068

ימלך
imlk

he-shall-reign

לעלם

for·eonand·futurity
:

באכי

H935

סוס
sus

פרעה

Pharaoh
b·rkb·u

ובפרשיו

and·in·horsemen-of·him
b·im

H3220

u·ishb
and·he-is-returning

ieue
עלהם

ol·emath
־
-

waters-of
H4325

הים

H3220

phroe

H6547

ברכבו

in·chariot-of·him
H7393

u·b·phrshi·u

H6571

בים

in·the·sea

וישב

H7725

יהוה

Yahweh
H3068

over·them
H5921

את

»
H853

מי
mie·im

the·sea

u·bni
and·sons-of

H1121

ישראל

H3478

הלכו
elku

H1980
in·the·dry-ground

H3004

הים +Then Miriam, the
prophetess, the sister of
Aaron, |took »the
tambourine in her hand,
and all the women went
|forth after her iwith
tambourines and iwith
choruses.

20

15:20
Exותקח

and·she-is-taking

מרים
mrim

Miriam
H4813

ובני
ishral
Israelthey-went

ביבשה
b·ibshe

בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432

e·im
the·sea

H3220

:
:

פ
pu·thqch

H3947

הנביאה

the·prophetess

אחות
achuth

sister-ofAaron

את
ath-

התף

the·tambourine
H8596

b·id·e
in·hand-of·her

ותצאן
u·thtzan

and·they-are-going-forth
kl

H3605

הנשים־

H802

אחריה
e·nbiae

H5031H269

אהרן
aern

H175
»

H853

־
e·thph

בידה

H3027H3318

כל

all-of
-e·nshim

the·women
achri·e

after·her
H310

H8596

ובמחלת

and·in·flutes

And Miriam |responded to
them: Sing to Yahweh, for
He is august, yea august-:
The horse and its rider He
heaved into the sea.

21

15:21
Exותען

u·thon
להם

l·em
to·them

מרים
mrim

H7891

־

to-be-august

בתפים
b·thphim

in·tambourines
u·b·mchlth

H4246

:
:

and·she-is-responding
H6030_

Miriam
H4813

שירו
shiru

sing-you(p) !

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

כי
ki

that
H3588

-
גאה

gae

H1342

גאה
gae

he-is-august

סוס
sus

H7392
he-heavedin·the·sea

+Now Moses caused
»Israel to |journey from the
Sea of Weeds. +So they
went |forth to the
wilderness of Shur, and
|went three days into the
wilderness, +but they
found not waters.

22

15:22
Exויסע

H5265

משה

Moses
ath

H853 H1342
horse
H5483

ורכבו
u·rkb·u

and·one-riding-of·him

רמה
rme

H7411

בים
b·im

H3220

:
:

ס
su·iso

and·he-is-causing-to-journey
mshe

H4872

את

»

־
-

ishral
from·sea-of

־
suph

H5488

u·itzau
and·they-are-going-forth

H3318

al
to

H413

-mdbr

H4057

שלשתוילכושור־
shlshth

H7969

-
ימים

imim
days

ישראל

Israel
H3478

מים
m·im

H3220

-
סוף

weed

מדבר־אלויצאו

wilderness-of
-shur

Shur
H7793

u·ilku
and·they-are-going

H1980
three-of

־

H3117

במדבר

and·not
-

H4672

mim
:
:

+When they |came tod
Marah, + they were unable
to drink the waters fof
Marah, for they were bitter;
therefore one called its
name Marah.

23

15:23
Exויבאו

u·ibau
מרתה

mrth·e
Marah·ward

ולא
u·la

and·not
H3808H3201

b·mdbr
in·the·wilderness

H4057

ולא
u·la

H3808

מצאו־
mtzau

they-found

מים

waters
H4325

and·they-are-coming
H935H4785

יכלו
iklu

they-were-able

l·shthth

H8354

mim

H4325

ממרה

from·Marah

כי
ki

H3588

mrim
bitter-onesthey

H1992

על־כן

he-called
H7121

־
-

מרה
:

לשתת

to·to-drink-of

מים

waters
m·mre

H4785
that

מרים

H4751

הם
emol-kn

on-so
H5921

קרא
qra

שמה
shm·e

name-of·her
H8034

mre
Marah

H4785

:

+Then the people
|grumbled onagainst
Moses, › saying-: What
shall we drink?

24

15:24
Ex

u·ilnu
and·they-are-nmurmuring

H3885

העם
e·om

the·people
H5971

ol

H5921

־
-

משה

H4872

לאמר

H559

מה
me

H4100

-
נשתה
nshthe

we-shall-drink
:

+So he |cried out to
Yahweh, and Yahweh
|directed him to a tree. +So
he |flung it into the waters,
and the waters became
|sweet.  There He plmade
for them a statute and an
jordinance, and there He
probed them,

25

15:25
Ex

u·itzoq
and·he-is-crying

H6817

עלוילנו

on
mshe

Moses
l·amr

to·to-say-ofwhat ?

־

H8354

ויצעק:

al-
Yahweh

u·iur·eu

H3384

ieue
Yahwehtree

H6086
and·he-is-cflinging

al
to

H413

-
המים
e·mim

the·waters
H4325

u·imthqu

H4985

אל

to
H413

יהוה־
ieue

H3068

ויורהו

and·he-is-cdirecting·him

יהוה

H3068

עץ
otz

וישלך
u·ishlk

H7993

וימתקו־אל

and·they-are-becoming-sweet

e·mim

H4325

שם
shmshm

he-placed

לו
l·u

for·him
chq

statute
H2706

ומשפט

H4941

ושם
u·shm

and·there
H8033H5254

: +for He |said: If you shall
hearken, yea hearken- to
the voice of Yahweh your
Elohim and |do •what is
upright in His eyes, and

26

15:26
Exויאמר

u·iamr

H559
if

H518

המים

the·watersthere
H8033

שם

H7760_

חק
u·mshpht

and·judgment

נסהו
ns·eu

he-mprobed·him
:

and·he-is-saying

אם
am

־
-

Exodus 15
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you cgive ear to His
instructions and observe
all His statutes, then all
the illnesses which I
placed ion the Egyptians I
shall not place on you, for
I am Yahweh your Healer|.

to-listen

תשמע

you-are-listening
H8085

to·voice-of

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
u·e·ishr

תעשהבעיניו
thoshe

you-shall-do
H238

שמוע
shmuo

H8085

thshmo
לקול

l·qul

H6963

ieue

H430

והישר

and·the·upright
H3477

b·oini·u
in·eyes-of·him

H5869H6213

והאזנת
u·eaznth

and·you-cgive-ear

l·mtzuthi·u
to·instructions-of·him

H3605

־
-

כלחקיו
kl

המחלה־
e·mchleashr

H834

־
-

שמתי

I-placedin·Egyptiansnot

־
-

למצותיו

H4687

ושמרת
u·shmrth

and·you-observe
H8104

כל
kl

all-of
chqi·u

statutes-of·him
H2706

all-of
H3605

-
the·illness

H4245

אשר

which
shmthi

H7760

במצרים
b·mtzrim

H4713

לא
la

H3808

אשים

I-shall-place
oli·k

on·you
H5921

כי
ki

thatI

יהוה
ieue

רפאך

H7495

:
:

ס
s

+Then they |came tod Elim;
+ there were twelve
springs of water and
seventy palm trees there.
+So they |encamped there
onby the waters.

27
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Ex

u·ibau
אילמה

Elim·ward
H362

ashim

H7760

עליך

H3588

אני
ani

H589
Yahweh

H3068

rpha·k
one-healing-of·you

ויבאו

and·they-are-coming
H935

ailm·e
ושם

u·shm
and·there

H8033

שתים
shthim

two

עשרה
oshre
ten-of

עינת
ointh

springs-of
H5869H4325

ושבעים

H7657

תמרים

H8558

u·ichnu
and·they-are-encamping

H2583

־
-

שם

there

על
ol

H5921

־
-

המים
e·mim

H4325

:

H8147H6240

מים
mim

waters
u·shboim

and·seventy
thmrim

palm-trees

ויחנו
shm

H8033
onthe·waters

:

+ They |journeyed from
Elim, and the whole
congregation of the sons
of Israel |entered into the
wilderness of Sin, which is
between Elim and bt Sinai,
ion the fifteenth day ›of the
second month ›after their
going forth- from the land
of Egypt.

1

16:1
Ex

and·they-are-journeying
m·ailm

from·Elim
H362

u·ibau

H935

kl
all-of

־
-

עדת
odth

בני
bni

ישראל
ishral
Israel
H3478

אל
al

ויסעו
u·isou

H5265

ויבאומאילם

and·they-are-entering

כל

H3605
congregation-of

H5712
sons-of

H1121

־
-

to
H413

־
-

H4057

-
סין

Sin

אשר

which
bin

between
-

אילם
ailm

H362

ובין

and·between
H996

סיני

Sinaiin·the·five

עשר

ten
H6240

יום
ium

H3117

לחדש
l·chdsh

מדבר
mdbr

wilderness-of

־
sin

H5512

ashr

H834

בין

H996

־

Elim
u·binsini

H5514

בחמשה
b·chmshe

H2568

oshr
dayto·the·month

H2320

השני
e·shni

the·second
H8145

l·tzath·m
מארץ

from·land-of
mtzrim
Egypt
H4714

: +Then the whole
congregation of the sons
of Israel |grumbled
onagainst Moses and
onagainst Aaron in the
wilderness;

2

16:2
Ex

and·they-are-cmurmuring

K

u·ilunu
and·they-are-nmurmuring

Q

כל
-

לצאתם

to·to-go-forth-of·them
H3318

m·artz

H776

מצרים
:

וילינו
u·ilinu

H3885

וילונו

H3885

kl
all-of
H3605

־

odth
congregation-of

bni

H1121

ישראל־

Israel

על
ol

H5921

-
משה

Moses

ועל
u·ol

and·on

־
-

אהרן
aernb·mdbr

in·the·wilderness
:

and the sons of Israel
|said to them: aO |gthat we
had died- iby the hand of
Yahweh in the land of
Egypt iwhen we sat- over
the flesh pots iwhen we
ate- bread to satisfaction,
for you have cbrought »us
forth to •this •wilderness to
cput »•this entire •assembly
to death iwith famine.

3

16:3
Ex

u·iamru
and·they-are-saying

אלהם

to·them

עדת

H5712

בני

sons-of
-ishral

H3478
on

־
mshe

H4872H5921
Aaron

H175

במדבר

H4057

ויאמרו:

H559

al·em

H413

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

mi
any

-
יתן
ithn

H5414

מותנו

H4191

ביד
b·id

in·hand-of

בארץיהוה

in·land-of
H776

מצרים

Egypt

בשבתנו
b·shbth·nu

סירעל
sir

pot-of
H5518

bni
מי

H4310

־

he-shall-give
muth·nu

to-die-of·us
H3027

־
-ieue

Yahweh
H3068

b·artzmtzrim

H4714
in·to-sit-of·us

H3427

ol
over

H5921

־
-

the·flesh
H398

bread

לשבע

H7648

כי
ki

־
eutzathm

you(p)-cbrought-forth
ath·nu

H853

אל

H413

־
-

המדבר
e·mdbr

H4057

הזה

H2088

הבשר
e·bshr

H1320

באכלנו
b·akl·nu

in·to-eat-of·us

לחם
lchm

H3899

l·shbo
to·satisfactionthat

H3588

-
הוצאתם

H3318

אתנו

»·us
al
tothe·wilderness

e·ze
the·this

to·to-cput-to-death-of
H4191H853

־
-

H3605

הקהל־
e·qel

the·assembly
H7458

:
ס +Then Yahweh |said to

Moses: Behold Me
causing bread from the
heavens to rain| for you.
+When the people will go
forth + they will pick up a
day's matter in its day, that
I may |probe them,
whether they shall go iby
My law ifor not.

4

16:4
Exויאמר

and·he-is-saying
H559

ieue

H3068

al
to

־
-

משה
mshe

H4872

להמית
l·emith

את
ath

»

כל
kl

all-of
-

H6951

הזה
e·ze

the·this
H2088

ברעב
b·rob

in·the·famine

:
su·iamr

יהוה

Yahweh

אל

H413
Moses

הנני

behold·me !
mmtir

causing-to-rain
H4305

לכם

for·you(p)
lchm

bread
H3899

mn

H4480

-e·shmim

H8064

ויצא
u·itza

העם
e·om

the·peopleand·they-pick-up
dbr- en·ni

H2005

ממטיר
l·km

_

מןלחם

from

השמים־

the·heavensand·he-goes-forth
H3318H5971

ולקטו
u·lqtu

H3950

דבר

matter-of
H1697

־

iumb·ium·u

H3117H4616

הילךאנסנו
b·thurth·i-

לא

H3808

:
:

And it will come to be ion
the sixth day +when they
prepare »wwhat they are
bringing in +that there will
come to be a double

5

16:5
Exוהיה

in·the·day

יום

day
H3117

ביומו

in·day-of·him

למען
lmon

so-that
ans·nu

I-shall-mprobe·him
H5254

e·ilk
?·he-shall-go

H1980

בתורתי

in·law-of·me
H8451

אם
am
or

H518

־
la

not
u·eie

and·he-becomes
H1961

ביום
b·ium

H3117

Exodus 15  -  Exodus 16
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portion over that which
they are picking up day by
day.

הששי
e·shshi

the·sixth
H8345

and·they-cprepare

את

H834

ibiau

H935

והיה
mshneolashr

which
H834

-
והכינו
u·ekinu

H3559

ath
»

H853

אשר
ashr

which

־
-

יביאו

they-are-cbringing-in
u·eie

and·he-becomes
H1961

משנה

duplicate-amount
H4932

על

over
H5921

־אשר

ילקטו
ilqtu

they-are-picking-up
ium
day

H3117

יום
ium
day

H3117

ס: +So Moses and Aaron
|said to all the sons of
Israel: This evening, +then
you will know that it was
Yahweh Who cbrought
»you forth from the land of
Egypt.

6

16:6
Exויאמר

and·he-is-saying
H559

Moses
H4872

ואהרן

and·Aaron
al
to

כל־
kl

בני־

sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

ערב

evening
H3950

יום
:su·iamr

משה
msheu·aern

H175

אל

H413

-
all-of
H3605

-bni

H1121

orb

H6153

u·idothm
and·you(p)-know

H3045

ki
that

יהוה

Yahweh
H3068

eutzia
he-cbrought-forth

H853

m·artz
from·land-of

: And in the morning, +then
you will see »the glory of
Yahweh isince He heard-
»your grumblings onagainst
Yahweh. + What are we
that you are grumbling
onagainst us?

7

16:7
Ex

u·bqr
and·morning

H1242
and·you(p)-see

כיוידעתם

H3588

ieue
הוציא

H3318

אתכם
ath·km
»·you(p)

מארץ

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

:
וראיתםובקר

u·raithm

H7200

»
H853

כבוד
kbud

H3519

יהוה

Yahweh
b·shmo·u

»
H853

תלנתיכם־

H8519H5921

־
-u·nchnu

כי את
ath

־
-

glory-of
ieue

H3068

בשמעו

in·to-hear-of·him
H8085

את
ath-thlnthi·km

murmurings-of·you(p)

על
ol

on

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ונחנו

and·we
H5168

מה
me

what ?
H4100

ki
that

H3588

you(p)-are-nmurmuring

K

thlinu

H3885

Q

:עלינו
:

And Moses |said: iSince
Yahweh gives- to you in
the evening flesh to eat
and bread in the morning
to satisfy, iwhen Yahweh
heard- »your grumblings
which you are grumbling
onagainst Him, +then what
are we? Not onagainst us
are your grumblings, tbut
rather onagainst Yahweh.

8

16:8
Exויאמר

and·he-is-saying

בתתמשה
b·thth

יהוה

Yahweh
H3068

לכם

to·you(p)

תלונו
thlunu

H3885

תלינו

you(p)-are-cmurmuring
oli·nu
on·us
H5921

u·iamr

H559

mshe
Moses

H4872
in·to-give-of

H5414

ieuel·km

_

בערב
b·orb

בשר
bshr
flesh

לאכל

H398

u·lchm
and·bread

H3899

b·bqrl·shbo
to·to-satisfy-of

H7646

b·shmo
Yahweh

H3068

את

H853

תלנתיכם־
thlnthi·km

in·the·evening
H6153H1320

l·akl
to·to-eat-of

בבקרולחם

in·the·morning
H1242

בשמעלשבע

in·to-hear-of
H8085

יהוה
ieueath

»
-

murmurings-of·you(p)

H8519

אשר
ashr

H834

־
-athm

you(p)

מלינם

H8519

עליו
oli·u

on·him
H5921

and·we
me

what ?
H4100

לא

not
H3808

עלינו־

on·us
H5921

תלנתיכם

murmurings-of·you(p)

H8519

כי

H3588

ol-
Yahweh

H3068

:

which

אתם

H859

mlinm
ones-cmurmuring

ונחנו
u·nchnu

H5168

מה
la-oli·nuthlnthi·kmki

that

על

on
H5921

יהוה־
ieue:

+Then Moses |said to
Aaron: Say to the whole
congregation of the sons
of Israel, Come near
before Yahweh, for He has
heard »your grumblings.

9

16:9
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

משה

Moses

אל
al

H413

־
-

אמר

say-you !

אל
alkl

all-of

־

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

qrbu

H7126 H559

mshe

H4872
to

אהרן
aern

Aaron
H175

amr

H559
to

H413

־
-

כל

H3605

-
עדת

odth
congregation-of

H5712

בני
bni

H3478

קרבו

come-near-you(p) !

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה

Yahweh
H3068

כי

H3588

שמע
shmo

את
ath

»murmurings-of·you(p)
:

And it came to |be as
Aaron spoke- to the whole
congregation of the sons
of Israel, +that they |turned
around to the wilderness,
and behold, the glory of
Yahweh, it appeared in the
cloud.

10

16:10
Exויהי

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

אהרן
aern

Aaron

לפני
ieueki

thathe-heard
H8085H853

תלנתיכם
thlnthi·km

H8519

כדבר:
k·dbr

as·to-mspeak-of
H1696H175

al
־

kl
all-of

odth
congregation-of

H5712

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל־
ishral
Israel
H3478

ויפנו

H413

-
המדבר

the·wilderness

והנה

H2009

כבוד

H3519

אל

to
H413

-
כל

H3605

־
-

עדת
-u·iphnu

and·they-are-facing-about
H6437

אל
al
to

־
e·mdbr

H4057

u·ene
and·behold !

kbud
glory-of

יהוה
ieue

Yahweh

נראה

he-nappeared
H7200

בענן

H6051

:
p

+Then Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

11

16:11
Ex

u·idbr
and·he-is-speaking

H1696

אל

H413

משה
mshel·amr

H559

:
: I have heard »the

grumblings of the sons of
Israel. Speak to them ›

saying-, Between the
evening hours you shall
eat flesh, and in the
morning you shall be
satisfied with bread. +Then
you will realize that I am
Yahweh your Elohim.

1216:12
Exשמעתי

shmothi
I-heard

H8085 H3068

nraeb·onn
in·the·cloud

:
יהוהוידברפ

ieue
Yahweh

H3068

al
to

־
-

Moses
H4872

לאמר

to·to-say-of

את
ath

תלונת־
thlunth

murmurings-of

בני
bni

sons-ofIsrael
H3478

אלהםדבר

to·them
H413

לאמר

H559

bin

H996

הערבים
e·orbim

H6153

תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

בשר
bshr

»
H853

-

H8519H1121

ישראל
ishraldbr

mspeak-you !
H1696

al·eml·amr
to·to-say-of

בין

betweenthe·evenings
thaklu

flesh
H1320

ובבקר
u·b·bqr

and·in·the·morning

תשבעו
thshbou

H7646

lchm
כיוידעתם

H589

יהוה

H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

:

H1242
you(p)-shall-be-satisfied

־
-

לחם

bread
H3899

u·idothm
and·you(p)-know

H3045

ki
that

H3588

אני
ani

I
ieue

Yahweh

:אלהיכם

Exodus 16
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+When it came to |be in
the evening, + •quail came
|up and |covered »the
camp. + In the morning the
lying of the night mist
came to be around › the
camp;

13

16:13
Exויהי

and·he-is-becoming
H1961

in·the·evening
u·thol

and·she-is-coming-up
H7958H3680

את
ath

»

־
-

H4264

u·iei
בערב

b·orb

H6153

ותעל

H5927

השלו
e·shlu

the·quail

ותכס
u·thks

and·she-is-mcovering
H853

המחנה
e·mchne
the·camp

ובבקר
u·b·bqr

H1242

היתה

H1961

הטל
e·tl

H2919

סביב
sbib

round-about
H5439

למחנה
l·mchne

to·the·camp

and the lying of the night
mist went |up; and behold,
on the surface of the
wilderness was a thin
flake|, thin as hoarfrost, on
the earth.

14

16:14
Exותעל

u·thol
and·in·the·morning

eithe
she-became

שכבת
shkbth

lying-down-of
H7902

the·night-mist
H4264

:
:

and·she-is-going-up
H5927

שכבת
shkbth

lying-down-of
H7902

הטל

the·night-mist
H2919

והנה

H2009H5921

־
phni

surfaces-of
H6440

המדבר
e·mdbrdq

thin
H1851

mflaking
dq

thin
k·kphr

as·the·hoarfrost

על
ol

on
H5921

־
e·tlu·ene

and·behold !

על
ol

on
-

פני

the·wilderness
H4057

מחספסדק
mchsphs

H2636

דק

H1851

ככפר

H3713

-

הארץ
e·artz:

+When the sons of Israel
|saw it, + they |said, each
man to his brother: What
is it? for they did not know
what it was.  +So Moses
|said to them: It is the
bread which Yahweh has
given to you for food.

15

16:15
Exויראו

and·they-are-seeing
H7200

בני

H1121

־
-

ישראל

H3478

אישויאמרו
aish
man

H413

מן־
mn

what ?
H4478

הוא
eua
he the·earth

H776

:
u·iraubni

sons-of
ishral
Israel

u·iamru
and·they-are-saying

H559H376

אל
al
to

-
אחיו
achi·u

brother-of·him
H251H1931

כי
ki

H3588
what ?

H4100

הוא

he
H1931

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה

Moses
H4872

al·em
to·them

הוא
eua
he

H1931

הלחם

which

נתן
nthn

he-gives
H5414

יהוה
ieue

לכם

_
that

לא
la

not
H3808

ידעו
idou

they-knew
H3045

מה
me

־
-eua

ויאמר
mshe

אלהם

H413

e·lchm
the·bread

H3899

אשר
ashr

H834
Yahweh

H3068

l·km
to·you(p)

for·food

: This is the matter which
Yahweh has instructed:
Pick up fof it each man
corresponding to his
eating-, an omer for a poll,
numbering your souls;
each man for those who
are in his tent shall you
take.

16

16:16
Ex

this
H2088H1697H834

צוה

H6680

לקטו
lqtu

ממנו

from·him
H4480

איש
aish
man
H376

l·phi
to·bidding-of

H6310

לאכלה
l·akle

H402

:
זה
ze

הדבר
e·dbr

the·matter

אשר
ashr

which
tzue

he-minstructed

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

pick-up-you(p) !
H3950

mm·nu
לפי

אכלו

to-eat-of·him
H400

עמר
omr

omer
H6016

l·glglth

H1538

נפשתיכםמספר

souls-of·you(p)

H5315

איש
aish
man
H376

לאשר
l·ashr

תקחובאהלו
thqchu

you(p)-shall-take
: akl·u

לגלגלת

for·the·poll
msphr

number-of
H4557

nphshthi·km
for·whom

H834

b·ael·u
in·tent-of·him

H168H3947

:

+Now the sons of Israel
|did so. + Some |picked up
•an increase| and some •a
decrease|.

17

16:17
Exויעשו

u·ioshu
and·they-are-doing

H6213

־
-

so

בני
ishral

and·they-are-picking-up
H3950

e·mrbe
the·cbeing-much

H7235H4591

כן
kn

H3651

bni
sons-of

H1121

ישראל

Israel
H3478

וילקטו
u·ilqtu

והממעיטהמרבה
u·e·mmoit

and·the·cbeing-few

:
:

+When they |measured
iwith an omer, + the
increase| had caused not
superfluity, and the
decrease| had caused not
lack. Each man
corresponding to his
eating- they had picked it
up.

18

16:18
Ex

and·they-are-measuring

בעמר
b·omr

ולא

and·not
H5736

and·the·cbeing-few
H4591

not

וימדו
u·imdu

H4058
in·the·omer

H6016

u·la

H3808

העדיף
eodiph

he-caused-superfluity

המרבה
e·mrbe

the·cbeing-much
H7235

והממעיט
u·e·mmoit

לא
la

H3808

החסיר

he-caused-lack
H2637

איש

H376

אכלו־לפי
akl·u

to-eat-of·him
H400

לקטו
lqtu

H3950

:
:

+Then Moses |said to
them: Let not one reserve
any fof it until the morning.

19
16:19

Exויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H4872H413

איש
echsiraish

man
l·phi

to·bidding-of
H6310

-
they-picked-up

H559

משה
mshe

Moses

אלהם
al·em

to·them
aish
man
H376

אל

must-not-be
-iuthr

H4480

עד

H5704

־

H1242

: +Yet they did not hearken
to Moses, and some men
|reserved some fof it until
the morning. +So it rose
|high with worms and
|stank. And Moses was
|wrathful over them.

20

16:20
Exולא

u·la
and·not

shmou

H8085

אל

H4872

al

H408

יותר־

he-is-creserving
H3498

ממנו
mm·nu

from·him
od

until
-

בקר
bqr

morning
:

H3808

־
-

שמעו

they-listened
al
to

H413

־
-

משה
mshe

Moses

and·they-are-creserving

ממנואנשים
mm·nu

from·him
H4480

od
until

H5704

-bqr

H1242

וירם
u·irm

H7311

תולעים
thuloim

ויותרו
u·iuthru

H3498

anshim
mortals

H582

בקר־עד

morningand·he-is-rising-highworms
H8438

ויבאש
u·ibash

and·he-is-stinking
H887

עלהםויקצף
ol·em

משה
:

+ They |picked »it up i

morning iby morning, each
man corresponding asto
his eating-. +When the sun
was warm +then it melted.

21

16:21
Exוילקטו

and·they-are-picking-up

אתו

H853

בבקר

in·the·morning
H1242

בבקר

in·the·morning
H1242

איש
aish
man

u·iqtzph
and·he-is-being-wrathful

H7107
over·them

H5921

mshe
Moses

H4872

:
u·ilqtu

H3950

ath·u
»·him

b·bqrb·bqr

H376
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k·phi

H6310

אכלו

to-eat-of·him

וחם
u·chm

and·he-was-warm
H2552

e·shmsh

H8121

ונמס

and·he-nmelted

:
:

+Now it came to |be ion the
sixth day they picked up a
double portion of bread,
two •omers for one. 
+When all the princes of
the congregation |came
and |told it to Moses,

22

16:22
Exויהי

u·iei
and·he-is-becoming

H1961H3117

הששי
e·shshi

the·sixth
H8345

כפי

as·bidding-of
akl·u

H400

השמש

the·sun
u·nms

H4549

ביום
b·ium

in·the·day

לקטו

they-picked-up

לחם

bread

משנה
mshne

duplicate-amount

שני
shni

העמר

the·omer
H259

ויבאו

H935

נשיאי
nshiai

H5387H5712

lqtu

H3950

lchm

H3899H4932
two-of
H8147

e·omr

H6016

לאחד
l·achd

for·the·one
u·ibau

and·they-are-coming

כל
kl

all-of
H3605

־
-

princes-of

העדה
e·ode

the·congregation

ויגידו
u·igidu

and·they-are-ctelling

+then he |said to them:
This is wwhat Yahweh has
spoken, A cessation, a
holy sabbath◊ to Yahweh
is tomorrow. »wWhat you
are baking, bake, and
»wwhat you are cooking,
cook, and »all the
superfluity|, leave it ›in
your charge until the
morning.

23

16:23
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingto·them

אשרהוא

which
H834

dbr
he-mspoke

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

שבתון
shbthun

H7677 H5046

למשה
l·mshe

to·Moses
H4872

:
:

H559

אלהם
al·em

H413

eua
he

H1931

ashr
דבר

ieue
cessation

שבת

sabbath-of

־
-

קדש
l·ieue

H3068

מחר
mchr

tomorrow
ath

־
-

תאפו
thaphu

H644

אפו

and·»
H853

אשר
ashr

which

־
-

תבשלו
thbshlu

you(p)-are-mcooking
shbth

H7676

qdsh
holiness

H6944

ליהוה

to·Yahweh
H4279

את

»
H853

אשר
ashr

which
H834

you(p)-are-baking
aphu

bake-you(p) !
H644

ואת
u·ath

H834H1310

בשלו
bshlu

H1310

kl
all-ofthe·being-overplus

H5736

הניחו
enichu

cleave-you(p) !
H3240

l·km
for·you(p)

למשמרת

H4931

עד
od

until
H5704

־
-

הבקר

H1242

:

mcook-you(p) !

ואת
u·ath
and·»

H853

כל

H3605

־
-

העדף
e·odph

לכם

_

l·mshmrth
for·charge

e·bqr
the·morning

:

+So they |left »it until the
morning, just as Moses
had instructed, +yet it
caused not stink, and not
maggots came to be in it.

24

16:24
Exויניחו

and·they-are-cleaving
H3240

אתו
ath·u
»·him

עד
od

until

הבקר
e·bqr

the·morningas·which
H834H6680

משה
mshe

and·nothe-caused-stink
u·inichu

H853H5704

־
-

H1242

כאשר
k·ashr

צוה
tzue

he-minstructedMoses
H4872

ולא
u·la

H3808

הבאיש
ebaish

H887

u·rme

H7415

la
not

H3808

־
-

היתה
eithe

she-became
b·u

_

: +Then Moses |said: Eat it
today, for there is a
sabbath today to Yahweh!
Today you shall not find it
in the field.

25

16:25
Exויאמר

u·iamrmshe

H398

היום
ki

־
shbth

H7676

e·ium

H3117

ורמה

and·maggot

לא

H1961

בו

in·him
:

and·he-is-saying
H559

משה

Moses
H4872

אכלהו
akl·eu

eat-you(p)·him !
e·ium

the·day
H3117

כי

that
H3588

-
שבת

sabbath

היום

the·day

to·Yahweh
H3068

היום

H3808

תמצאהו
thmtza·eu

בשדה
b·shde

H7704

:
:

Six days shall you pick it
up, +yet ion the seventh
day, the sabbath, none
shall come to be ion it.

26

16:26
Exששת

H8337
days

H3950

וביום
u·b·ium

and·in·the·day

ליהוה
l·ieuee·ium

the·day
H3117

לא
la

notyou(p)-shall-find·him
H4672

in·the·field
shshth

six-of

ימים
imim

H3117

תלקטהו
thlqt·eu

you(p)-shall-pick-up·him
H3117

the·seventh

שבת
shbth

לא
la

not
H3808

־יהיה

in·him

+Yet it came to |be ion the
seventh day some fof the
people went forth to pick it
up, and they found none.

27

16:27
Exויהי

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

b·ium
השביעי

the·seventh
H7637

יצאו
itzau

they-went-forth

השביעי
e·shbioi

H7637
sabbath

H7676

ieie
he-shall-become

H1961

-
בו
b·u

_

:
:

ביום

in·the·day
H3117

e·shbioi

H3318

העם־מן
e·oml·lqt

to·to-pick-up-of
H3950

ולא

H3808

:
ס +Hence Yahweh |said to

Moses: How frlong will
=you refuse to observe My
instructions and My laws?

28

16:28
Exויאמר

u·iamr

H559
Yahweh

אל

H413

-
משה
mshe

עד

H5704

-
when ?

H575

mn
from

H4480

-
the·people

H5971

ללקט
u·la

and·not

מצאו
mtzau

they-found
H4672

:
s

and·he-is-saying

יהוה
ieue

H3068

al
to

־

Moses
H4872

od
until

אנה־
ane

מאנתם

you(p)-mrefuse

לשמר
l·shmr

to·to-observe-of
H8104

מצותי

instructions-of·me

ותורתי

and·laws-of·me
H8451

: See! For Yahweh, He has
given to you the sabbath;
therefore He is giving to
you ion the sixth day bread
for two days. Be seated,
each man uin his place; let
not one go |forth from his
riplace ion the seventh day.

29

16:29
Exראו

rau
see-you(p) !

H7200H3588

-
נתןיהוה

nthnl·km manthm

H3985

mtzuth·i

H4687

u·thurth·i:
כי

ki
that

־
ieue

Yahweh
H3068

he-gave
H5414

לכם

to·you(p)

_

השבת
e·shbth

the·sabbath
ol-kn

on-so
H5921

eua
he

נתן

giving

לכם
l·km

to·you(p)
b·ium

in·the·day

לחם

bread-ofsit-you(p) !

איש

man

תחתיו
thchthi·u

H7676

הואעל־כן

H1931

nthn

H5414_

ביום

H3117

הששי
e·shshi

the·sixth
H8345

lchm

H3899

יומים
iumim

two-days
H3117

שבו
shbu

H3427

aish

H376
under·him

H8478

must-not-be
H408

יצא

H3318

aish
ממקמו

in·the·day

השביעי
e·shbioi

the·seventh

: +So the people |ceased ion
the seventh day.

30

16:30
Ex

e·om

H5971

אל
al

־
-itza

he-is-going-forth

איש

man
H376

m·mqm·u
from·placeri-of·him

H4725

ביום
b·ium

H3117H7637

:
וישבתו
u·ishbthu

and·they-are-ceasing
H7673

העם

the·people
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ביום
b·ium

in·the·day
H3117

השבעי
e·shboi

the·seventh

+ The 7sons~cs◊ of Israel
|called »its name, Manna.◊
+ It was like a seed of
white coriander, and its
taste like cakes iwith
honey.

31

16:31
Ex

u·iqrau
and·they-are-calling

H7121

bith

H1004

-
ישראל

ishral
»

H853

־
-

name-of·him
mn

H4478

והוא
u·eua

and·he

כזרע
k·zro

as·seed-of
H2233 H7637

:
:

ביתויקראו

house-of

־

Israel
H3478

את
ath

שמו
shm·u

H8034

מן

manna
H1931

גד

coriander
H1407

lbn
white
H3836

u·tom·u
and·taste-of·him

כצפיחת
k·tzphichth

as·cakes
H6838

in·honey
H1706

: +Then Moses |said: This is
the word which Yahweh
has instructed, Take the
fullness of an omer fof it
›as a charge ›throughout
your generations, that they
may |see »the bread which
I cgave »you to eat in the
wilderness iwhen I
cbrought »you forth- from
the land of Egypt.

32

16:32
Exויאמר

Moses
H4872

זה
ze

this
e·dbr

the·wordwhich
H834

gd
וטעמולבן

H2940

בדבש
b·dbsh:u·iamr

and·he-is-saying
H559

משה
mshe

H2088

הדבר

H1697

אשר
ashr

צוה
tzue

he-minstructed

יהוה

Yahweh

מלא

fullness-of
H4393

העמר
e·omr

the·omer
mm·nu

H4480

l·mshmrth
to·charge

H4931
for·generations-of·you(p)

H1755

יראו

H7200

את
-

H6680

ieue

H3068

mla

H6016

ממנו

from·him

לדרתיכםלמשמרת
l·drthi·km

למען
lmon

so-that
H4616

irau
they-shall-see

ath
»

H853

־

הלחם
e·lchm

האכלתיאשר

I-cgave-to-eat

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

במדבר
b·mdbr

in·the·wildernessin·to-cbring-forth-of·me
H853

from·land-of

מצרים

H4714
the·bread

H3899

ashr
which

H834

eaklthi

H398H4057

בהוציאי
b·eutzia·i

H3318

אתכם
ath·km
»·you(p)

מארץ
m·artz

H776

mtzrim
Egypt

:
:

And Moses |said to Aaron:
Take one urn, and
gdispense thereind the
fullness of an omer of
manna, and leave »it
before Yahweh ›as a
charge ›throughout your
generations,

33

16:33
Ex

H559

mshe

H4872

al
to

אהרן

Aaron

קח

H3947

צנצנת

urn-of

אחת

one
u·thn

H5414

שמה־

H8033H4393

העמר־
e·omr

the·omer
H6016

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

משה

Moses

אל

H413

־
-aern

H175

qch
take-you !

tzntznth

H6803

achth

H259

ותן

and·give-you !
-shm·e

there·ward

מלא
mla

fullness-of
-

אתומן

»·him
l·phni

to·faces-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·drthi·km: just as Yahweh has
instructed › Moses. +So
Aaron |left it before the
testimony ›as a charge.

3416:34
Exכאשר

as·which
mn

manna
H4478

והנח
u·ench

and·cleave-you !
H3240

ath·u

H853

לפני

H6440

למשמרת
l·mshmrth
to·charge

H4931

לדרתיכם

for·generations-of·you(p)

H1755

:
k·ashr

H834

tzue

H6680

ieue

H3068

al

H413
Moses

H4872

ויניחהו

H3240

אהרן
aern

Aaron
H6440

:למשמרתהעדת צוה

he-minstructed

יהוה

Yahweh

אל

to

־
-

משה
msheu·inich·eu

and·he-is-cleaving·him
H175

לפני
l·phni

to·faces-of
e·odth

the·testimony
H5715

l·mshmrth
to·charge

H4931

:

+As for the sons of Israel,
they ate »the manna forty
years until their coming- to
a land indwelt|. »The
manna, they ate it until
their coming- to the fringe
of the land of Canaan. (
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Ex

H1121

ishral

H3478

אכלו
aklu

they-ate
H853

-

H4478

arboim

H705
year

H8141

od

H5704

באם־
ba·m

to-come-of·them
H935

to
H413

-
ארץ ובני

u·bni
and·sons-of

ישראל

Israel
H398

את
ath

»

המן־
e·mn

the·manna

ארבעים

forty

שנה
shne

עד

until
-

אל
al

־
artz
land
H776

»

המן־
e·mn

they-ate
H398

עד

until
H5704

-
to-come-of·them

al
to

־
-qtze

H7097

כנעןארץ
knon

H3667

+Now •an omer, it is a
tenth of the ephah.)
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Ex

H6016

נושבת
nushbth

being-indwelt
H3427

את
ath

H853

-
the·manna

H4478

אכלו
akluod

באם־
ba·m

H935

אל

H413

קצה

fringe-of
artz

land-of
H776

Canaan

:
:

והעמר
u·e·omr

and·the·omer

עשרית
oshrith

האיפה
e·aiphe

הוא

he
H1931

:
:p

tenth-of
H6224

the·ephah
H374

eua
פ

+ The whole congregation
of the sons of Israel
|journeyed from the
wilderness of Sin ›in their
journeys onat the bidding
of Yahweh, and they
|encamped in Rephidim;
+yet there was no water for
the people to drink.

1

17:1
Exויסעו

u·isoukl

H3605

עדת־
odth

congregation-of
H5712

בני
ishral
Israel
H3478

ממדבר
m·mdbr-l·msoi·em

to·journeys-of·them
H4550

and·they-are-journeying
H5265

כל

all-of
-bni

sons-of
H1121

־
-

ישראל

from·wilderness-of
H4057

סין־
sin
Sin

H5512

למסעיהם

on
H5921

-
פי

bidding-of
H6310

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ויחנו
b·rphidim

H7508
to·to-drink-of

H8354

העם

H5971

:
:

על
ol

־
phiu·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

ברפידים

in·Rephidim

ואין
u·ain

and·there-is-no
H369

מים
mim

waters
H4325

לשתת
l·shththe·om

the·people

+So the people |contended
with Moses and |said: Give
to us water +that we may
drink.  And Moses |said to
them: wtWhy are you

2

17:2
Ex

and·he-is-contendingthe·people

עם

with
H5973

משה

Moses
H4872H559

give-you(p) !

־
l·numim

וירב
u·irb

H7378

העם
e·om

H5971

om
־
-mshe

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying

תנו
thnu

H5414

-
לנו

to·us
_

מים

waters
H4325

ונשתה
u·nshthe

and·we-shall-drink
H8354
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contending with me?
wtWhy are you probing
»Yahweh?

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
l·em

_

משה

Moses
H4872H4100

-
with·mewhat ?

H4100

־
thnsu·n

you(p)-are-mprobing
H5254

את
ath

Yahweh
H3068

:

H559

להם

to·them
mshe

מה
me

what ?

תריבון־
thribu·n

you(p)-are-contending
H7378

עמדי
omd·i

H5978

מה
me-

תנסון

»
H853

־
-

יהוה
ieue:

+When the people |thirsted
there for water, + the
people |grumbled
onagainst Moses and |said:
Why is this that you
cbrought us up from Egypt
to cput »me and »my sons
and »my cattle to death iby
thirst?

3

17:3
Exשםויצמא

shm
there

העם
l·mim

for·the·waters
H4325H3885

e·om
the·people

על

on
H5921

-
משה
mshe

Moses
u·itzma

and·he-is-being-thirsty
H6770H8033

e·om
the·people

H5971

וילןלמים
u·iln

and·he-is-cmurmuring

העם

H5971

ol
־

H4872

u·iamr

H559

l·me

H4100

זה
ze

H2088
you-cbrought-up·us

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

l·emith
to·to-cput-to-death-of

ath·i
»·me

u·ath
and·»

H853

־

sons-of·me

ואת

and·»

־
-

ויאמר

and·he-is-saying

למה

to·what ?this

העליתנו
eolith·nu

H5927

להמיתממצרים

H4191

אתי

H853

ואת
-

בני
bn·i

H1121

u·ath

H853

מקני

cattles-of·me

:
:

+So Moses |cried to
Yahweh, › saying-: What
shall I do for •this people?
A little further and they will
stone me.

4
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Exויצעק

u·itzoqmshe

H4872
to

H413

־
-

יהוה

Yahweh
H3068

to·to-say-of

מה
me

what ?
H4100

l·om
for·the·people

H5971

mqn·i

H4735

בצמא
b·tzma

in·the·thirst
H6772

and·he-is-crying
H6817

משה

Moses

אל
alieue

לאמר
l·amr

H559

אעשה
aoshe

I-shall-do
H6213

לעם

הזה

the·thisfurther

מעט
mot

וסקלני

H5619

:
:

+ Yahweh |said to Moses:
Pass before the people,
and take »with you some
fof the elders of Israel; and
your rod iwith which you
smote »the waterway take
in your hand, and you will
go.

5

17:5
Exויאמר

H559

יהוה

Yahweh

־
mshe

H4872
pass-you !

H5674

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

e·ze

H2088

עוד
oud

H5750
little

H4592

u·sql·ni
and·they-stone·me

u·iamr
and·he-is-saying

ieue

H3068

אל
al
to

H413

-
משה

Moses

עבר
obr

העם

the·people

וקח
u·qch

and·take-you !
H3947

אתך

»with·you

ישראל

H4294
which

ekith
you-csmote

H5221

b·u

_

את

»

־
e·om

H5971

ath·k

H854

מזקני
m·zqni

from·old-ones-of
H2205

ishral
Israel
H3478

ומטך
u·mt·k

and·rod-of·you

אשר
ashr

H834

בוהכית

in·him
ath

H853

-
היאר

e·iar
the·Nile

H2975

in·hand-of·you
H3027

and·you-go

Behold Me standing
before you there, on the
rock iat Mount Horeb. +

You will smite i the rock,
and water will come forth
from it, and the people will
drink.  + Moses |did so
›before the eyes of the
elders of Israel.

6

17:6
Exהנני

behold·me !
H5975

l·phni·k
to·faces-of·you

shm
there
H8033

ol

H5921
the·rock

H6697

קח
qch

take-you !
H3947

בידך
b·id·k

והלכת
u·elkth

H1980

:
:en·ni

H2005

עמד
omd

standing

לפניך

H6440

עלשם

on

־
-

הצור
e·tzur

בחרב
b·chrb

in·Horeb
H2722

u·ekith
and·you-csmite

בצור

in·the·rock

ויצאו

and·they-come-forth

ממנו
mm·numimu·shthe

and·he-drinks

העם

the·people

ויעש
u·iosh

H6213

כן
kn

והכית

H5221

b·tzur

H6697

u·itzau

H3318
from·him

H4480

מים

waters
H4325

ושתה

H8354

e·om

H5971
and·he-is-doingso

H3651

משה
mshe

Moses
H4872

H5869

zqni
old-ones-ofIsrael

:
:

+Hence he |called the
name of the riplace
Massah and Meribah◊ on
account of the contention
of the sons of Israel and
on account of their
probing- »Yahweh, ›

saying-, Is Yahweh i

among us ifor is He not?

7
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Exויקרא

u·iqra
שם

H8034
the·placeri

H4725

mse
ומריבה

and·Meribahon
H5921

ריב
rib

H7379

לעיני
l·oini

to·eyes-of

זקני

H2205

ישראל
ishral

H3478
and·he-is-calling

H7121

shm
name-of

המקום
e·mqum

מסה

Massah
H4532

u·mribe

H4809

על
ol

־
-

contention-of

bni

H1121

ישראל

Israel

ועל
u·ol

and·on
nsth·m

to-mprobe-of·them
H5254

את
ath

H853

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·amr
to·to-say-of

בקרבנויהוההיש
b·qrb·nu

in·within-of·us
am

H518

־
-

בני

sons-of
ishral

H3478H5921

נסתם

»

־
-

לאמר

H559

e·ish
?·there-is

H3426

ieue
Yahweh

H3068H7130

אם

or

ain
there-is-no

: +Then Amalek |came and
|fought with Israel in
Rephidim.

8
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Ex

u·iba
and·he-is-coming

H935

עמלק
omlq

H6002

וילחם

H3898

om
withIsrael

ברפידם

in·Rephidim
H7508

: אין

H369

:
פ
p

ויבא

Amalek
u·ilchm

and·he-is-nfighting

עם

H5973

־
-

ישראל
ishral

H3478

b·rphidm:

And Moses |said to
Joshua: Choose men for
us and go forth. Fight iwith
Amalek. Tomorrow I will
be stationed| on the
summit of the hill +with the
rod of Elohim in my hand.

9
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Exויאמר

u·iamr
משה
mshe

אל
al
to

H413

-
בחר

bchr
choose-you !

־
-l·nu

אנשים

mortals

וצא

H3318

הלחם

H3898

בעמלק
b·omlq

in·Amalek and·he-is-saying
H559

Moses
H4872

יהושע־
ieusho

Joshua
H3091H977

לנו

for·us
_

anshim

H582

u·tza
and·go-forth-you !

elchm
nfight-you !

H6002

מחר

tomorrow
H4279

אנכי
anki

H595

ntzb
being-stationed

ol-
ראש

rash
summit-ofthe·hill

H4294

e·aleim
the·Elohim

H430

בידי

H3027

:
: mchr

I

נצב

H5324

על

on
H5921

־

H7218

הגבעה
e·gboe

H1389

ומטה
u·mte

and·rod-of

האלהים
b·id·i

in·hand-of·me
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+ Joshua |did just as
Moses said to him, to fight
iwith Amalek. +As for
Moses, Aaron and Hur,
they ascended the summit
of the hill.

10

17:10
Exויעש

as·which
H834H559

־
-

לו
l·u

to·him

משה
mshe

Moses
H4872

להלחם

H3898H6002
and·Moses

אהרן

Aaron

וחור
u·chur

and·Hur
H2354

u·iosh
and·he-is-doing

H6213

יהושע
ieusho

Joshua
H3091

כאשר
k·ashr

אמר
amr

he-said
_

l·elchm
to·to-nfight-of

בעמלק
b·omlq

in·Amalek

ומשה
u·mshe

H4872

aern

H175

olu

H5927

rash
summit-of

e·gboe
the·hill

H1389

:

+Now it came to be just as
Moses was craising high
his hands +that Israel had
the mastery, and just as
he was cgiving his hands
rest +then Amalek had the
mastery.

11
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Exוהיה

and·he-became
H1961

כאשר
k·ashr

as·whichhe-is-craising-high
H7311

mshe

H4872

id·u
עלו

they-ascended

ראש

H7218

:הגבעה
u·eie

H834

ירים
irim

משה

Moses

ידו

hand-of·him
H3027

and·he-had-the-mastery

ישראל

H3478H834

inich
he-is-cgiving-rest

id·u

H3027

u·gbr
and·he-had-the-mastery

omlq
Amalek

:
:

וגבר
u·gbr

H1396

ishral
Israel

וכאשר
u·k·ashr

and·as·which

יניח

H5117

ידו

hand-of·him

וגבר

H1396

עמלק

H6002

+When the hands of
Moses became heavy, +

they |took a stone and
|placed it beneath him, and
he |sat on it. +As for Aaron
and Hur, they upheld i his
hands, one fon this side
and one fon that side. +So
it came to |be that his
hands were constant| until
the sunset-.
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Ex

H3027

משה
mshe

H4872
heavy-ones

-

H68

וישימו
thchthi·u

וישב

and·he-is-sitting
H3427

וידי
u·idi

and·hands-ofMoses

כבדים
kbdim

H3515

ויקחו
u·iqchu

and·they-are-taking
H3947

אבן־
abn

stone
u·ishimu

and·they-are-placing
H7760

תחתיו

under·him
H8478

u·ishb

עליה

on·her
u·aern

H175

וחור

and·Hur
thmku

H8551

b·idi·u

H3027H2088

אחד
achd
one

H259

ומזה

H2088

אחד
achd
one

H259

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

oli·e

H5921

ואהרן

and·Aaron
u·chur

H2354

תמכו

they-upheld

בידיו

in·hands-of·him

מזה
m·ze

from·this
u·m·ze

and·from·this

ויהי

ידיו
idi·u

אמונה
amune

H530

־
-

בא

to-set-of

:השמש +Thus Joshua |defeated
»Amalek and »his people
›with the edge of the
sword.

13
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Exויחלש

u·ichlsh
and·he-is-defeating

H2522

יהושע
ieusho

Joshua
omlq

H6002

ואת

H853

־

hands-of·him
H3027

constant

עד
od

until
H5704

ba

H935

e·shmsh
the·sun

H8121

:

H3091

את
ath

»
H853

־
-

עמלק

Amalek
u·ath
and·»

-

H5971

לפי
l·phichrb

sword

:
p

+Then Yahweh |said to
Moses: Write this as a
reminder in a scroll, and
plcharge it iunto the ears of
Joshua that I shall wipe
out, yea wipe- out »the
remembrance of Amalek
from under the heavens.
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Exויאמר

and·he-is-saying

יהוה

Yahweh
H3068

al
to

-
משה

H4872

kthb

H3789

זאת
zath
this

H2063

זכרון עמו
om·u

people-of·himto·edge-of
H6310

־
-

חרב

H2719

:
פ

u·iamr

H559

ieue
אל

H413

־
mshe

Moses

כתב

write-you !
zkrun

memorial
H2146

b·sphr
in·the·scroll

H5612

ושים
u·shim

and·place-you !
H7760

b·azni
in·ears-of

H241

יהושע

H3091
that

־
-

to-wipe-out

אמחה

I-shall-wipe-out
H4229

את
ath

־
zkr

H6002

באזניבספר
ieusho

Joshua

כי
ki

H3588

מחה
mche

H4229

amche
»

H853

-
זכר

remembrance-of
H2143

עמלק
omlq

Amalek

מתחת

from·under

השמים +So Moses |built an altar
and |called its name
Yahweh-nissi◊
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Ex

H1129

משה

Moses
H4872H4196

u·iqra
and·he-is-calling

שמו

name-of·him

יהוה

-H3071

:
m·thchth

H8478

e·shmim
the·heavens

H8064

:
:

ויבן
u·ibn

and·he-is-building
mshe

מזבח
mzbch

altar

ויקרא

H7121

shm·u

H8034

ieue
Yahweh

H3071-

נסי
ns·i

banner-of·me
:

and |said: For a hand is
onagainst the throne of
Yah; Yahweh ›has a war
iwith Amalek from
generation to generation!
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Exויאמר

and·he-is-saying
H559

כי
-

H3027

על
ol

on
H5921

-
כס

throne-of

יה
ie

Yah
H3050

mlchme
war

ליהוה
l·ieue

H3068

בעמלק
b·omlq

in·Amalekfrom·generation
H1755

u·iamrki
that

H3588

יד־
id

hand

־
ks

H3676

מלחמה

H4421
to·Yahweh

H6002

מדר
m·dr

dr
generation

פ:
p

דר

H1755

:

+ Jethro, the priest of
Midian, father-in-law of
Moses, |heard »of all wthat
Elohim had done for
Moses and for Israel, His
people, twhen Yahweh had
cbrought »Israel forth from
Egypt.

1

18:1
Exיתרווישמע

H3503

ken
חתןמדין

chthn
father-in-law-of

H2859

mshe

H4872

את
ath

כל
kl

H3605

ashr
עשה

H6213
Elohim

l·mshe
for·Moses

u·ishmo
and·he-is-hearing

H8085

ithru
Jethro

כהן

priest-of
H3548

mdin
Midian

H4080

משה

Moses»
H853

all-of

־
-

אשר

which
H834

oshe
he-did

אלהים
aleim

H430

למשה

H4872

and·for·Israel

עמו

H5971

כי

that
H3588

הוציא־

Yahweh
ath

»
H853

ishral
Israel
H3478

m·mtzrim
from·Egypt

:
+ Jethro, the father-in-law
of Moses, |took »Zipporah,
the wife of Moses, after

218:2
Ex

and·he-is-taking
H3947

ithru

H3503

ולישראל
u·l·ishral

H3478

om·u
people-of·him

ki-eutzia
he-cbrought-forth

H3318

יהוה
ieue

H3068

־את
-

ממצריםישראל

H4714

:
ויקח
u·iqch

יתרו

Jethro
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her dismissal,חתן

H2859

mshe
Moses

ath
צפרה

tzphre
Zipporah

H6855
woman-of

H802

mshe

H4872

אחר
achrshluchi·e

:
:

and »her two sons, of
whom the name of one
was Gershom (for he had
said: A sojourner became
I in a foreign land).

3
18:3
Ex

and·»
H853

שני

H8147

bni·e
sons-of·her

H1121

chthn
father-in-law-of

משה

H4872

את

»
H853

־
-

אשת
ashth

משה

Mosesafter
H310

שלוחיה

dismissals-of·her
H7964

ואת
u·athshni

two-of

בניה

אשר

H834

shmgrshm
Gershom

H1647

amr
he-said

H1961

b·artz
in·land

nkrie
foreign

H5237

:

And the name of the other
one was Eliezer: (for the
Elohim of my father is i my
Helper, and He |rescued
me from the sword of
Pharaoh).

4

18:4
Ex

e·achd ashr
whose

שם

name-of
H8034

האחד
e·achd
the·one

H259

כיגרשם
ki

that
H3588

אמר

H559

גר
gr

sojourner
H1616

הייתי
eiithi

I-became

בארץ

H776

ושם:נכריה
u·shm

and·name-of
H8034

האחד

the·one
H259

אלהי־כיאליעזר

father-of·me
H1

in·helper-of·me
H5828H2719

:
: aliozr

Eliezer
H461

ki
that

H3588

-alei
Elohim-of

H430

אבי
ab·i

בעזרי
b·ozr·i

ויצלני
u·itzl·ni

and·he-is-crescuing·me
H5337

מחרב
m·chrb

from·sword-of

פרעה
phroe

Pharaoh
H6547

+Now Jethro, father-in-law
of Moses, and his sons,
and his wife, |came to
Moses, to the wilderness
where he was encamping
at the Mount of the One,
Elohim.
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Ex

H935

ithru
חתן

H4872
and·sons-of·him

H1121

u·ashth·u
אל

to
H413

-
משה

Moses
al

H413

-
ויבא
u·iba

and·he-is-coming

יתרו

Jethro
H3503

chthn
father-in-law-of

H2859

משה
mshe

Moses

ובניו
u·bni·u

ואשתו

and·woman-of·him
H802

al
־

mshe

H4872

אל

to

־

which

־
-

הוא

he
H1931

חנה
chne

H2583

shm

H8033

הר
er

mountain-of

האלהים
e·aleim:

And he sent |saword to
Moses: 7Behold~Qnc,◊ your
father-in-law, Jethro, is
coming to you, and your
wife and her two sons with
her.
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and·he-is-saying
H559H413

-ani
המדבר

e·mdbr
the·wilderness

H4057

אשר
ashr

H834

eua
encamping

שם

there
H2022

the·Elohim
H430

ויאמר:
u·iamr

אל
al
to

משה־
mshe

Moses
H4872

אני

I
H589

חתנך
chthn·k

H2859

ithru

H3503
coming

ali·k
to·you

ואשתך
u·ashth·k

and·woman-of·you
H802

u·shni
and·two-of

H8147
sons-of·herwith·her father-in-law-of·you

יתרו

Jethro

בא
ba

H935

אליך

H413

בניהושני
bni·e

H1121

עמה
om·e

H5973

:
:

+Then Moses went |forth
to meet his father-in-law;
and he |bowed himself
down and |kissed › him.
+After they had |asked,
each man ›of his
associate, ›concerning his
well-being, +then they
|came tod the tent,

7
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Exויצא

u·itzamshe
Moses

H4872

לקראת

to·to-meet-of
H7125

father-in-law-of·him
H2859

וישתחו

and·he-is-bowing-down-himself
H7812

u·ishq

H5401
and·he-is-going-forth

H3318

משה
l·qrath

חתנו
chthn·uu·ishthchu

וישק

and·he-is-kissing

־
-

l·u
to·him

_

u·ishalu

H7592

איש
aish
man
H376

לשלוםלרעהו־

H7965

ויבאו
u·ibau

האהלה
e·ael·e

the·tent·ward
H168

:
:

וישאלולו

and·they-are-asking
-l·ro·eu

to·associate-of·him
H7453

l·shlum
to·well-beingand·they-are-coming

H935

and Moses |related to his
father-in-law »all wthat
Yahweh had done to
Pharaoh and to Egypt
concerning Israel, »all the
stress which found them
ialong the way and how
Yahweh had |rescued
them.
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Exויספר

and·he-is-mrelating
H5608

mshe

H4872

l·chthn·u

H2859

ath
»all-of

H3605

אשר־
ashr

עשה
oshe

he-did
H6213

ieue
Yahweh

l·phroe
על

on
H5921

u·isphr
משה

Moses

לחתנו

to·father-in-law-of·him

את

H853

כל
kl-

which
H834

יהוה

H3068

לפרעה

to·Pharaoh
H6547

ולמצרים
u·l·mtzrim

and·to·Egypt
H4714

ol

cases-of
H182

ישראל

H3478

את
ath

»

כל
kl

התלאה
e·thlae

the·tiredness
H8513

אשר
ashr

which
H834

mtzath·m

H4672

בדרך
u·itzl·m

and·he-is-crescuing·them
H5337

ieue
Yahweh

:
אודת

audthishral
Israel

H853
all-of
H3605

־
-

מצאתם

she-found·them
b·drk

in·the·way
H1870

יהוהויצלם

H3068

:

+So Jethro was
|exhilarated over all the
good which Yahweh had
done to Israel, whom He
had rescued from the
hand of Egypt.
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u·ichd

H2302

ithru
על

ol
over

kl
all-of

אשר
ashr

which
H834

-
יהוהעשה

H3068

לישראל
l·ishral

to·Israel
H3478

אשר

whom
H834

הצילו
etzil·u

he-crescued·him

ויחד

and·he-is-exhilerating

יתרו

Jethro
H3503H5921

כל

H3605

־
-

הטובה
e·tube

the·good
H2896

־
oshe

he-did
H6213

ieue
Yahweh

ashr

H5337

mtzrim:

+Hence Jethro |said:
Blessed| be Yahweh Who
has rescued »you from the
hand of Egypt and from
the hand of Pharaoh, Who
has rescued »the people
from under the hand of
Egypt.
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u·iamr

H559

ithru
Jethro

H1288

יהוה
ieue

H834

etzilath·km
»·you(p)

H853

מיד
m·id

from·hand-of
H3027

מצרים

Egypt
H4713

ויאמר:

and·he-is-saying

יתרו

H3503

ברוך
bruk

being-blessedYahweh
H3068

אשר
ashr
who

הציל

he-crescued
H5337

אתכם

מיד

from·hand-of
mtzrim
Egypt
H4713

u·m·id

H3027

פרעה

H6547

אשר
ashr

אתהציל
ath

H853

העם־
e·om

the·people
H5971

מתחת
m·thchth

from·under

יד
id-

מצרים

Egypt
H4713

:
: m·id

H3027

ומידמצרים

and·from·hand-of
phroe

Pharaohwho
H834

etzil
he-crescued

H5337
»

-

H8478
hand-of

H3027

־
mtzrim
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Now I know that Yahweh
is greater fthan all the
elohim, tyea in the matter
in which they were
arrogant onagainst them.

11
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Ex

now
H6258

ידעתי
idothi

גדול־כי
gdul

great

יהוה
ieue

H3068

מכל
m·kl

from·all-of
-

האלהים
e·aleim

H430

כי

H3588

בדבר
ashr

which
H834

they-were-arrogant

עתה
othe

I-know
H3045

ki
that

H3588

-

H1419
Yahweh

H3605

־

the·Elohim
ki

that
b·dbr

in·the·matter
H1697

זדואשר
zdu

H2102

עליהם

H5921

: +Then Jethro, the father-
in-law of Moses, |took an
ascent offering along +with
sacrifices for Elohim, and
Aaron and all the elders of
Israel |came to eat bread
with the father-in-law of
Moses, before the One,
Elohim.
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Ex

u·iqch
and·he-is-takingJethro

H3503

chthn

H2859

משה
mshe

Moses

עלה
ole

H5930

וזבחים

H2077H430

oli·em
on·them

:
ויקח

H3947

יתרו
ithru

חתן

father-in-law-of
H4872

ascent-offering
u·zbchim

and·sacrifices

לאלהים
l·aleim

for·Elohim

אהרןויבא

H175

u·klzqni
ישראל

ishral
Israel
H3478

לאכל
l·akl

to·to-eat-of
H398

לחם
lchm

bread
H3899

with

משה־

H4872

l·phni

H6440

u·iba
and·he-is-coming

H935

aern
Aaron

וכל

and·all-of
H3605

זקני

old-ones-of
H2205

־
-

עם
om

H5973

-
חתן
chthn

father-in-law-of
H2859

mshe
Moses

לפני

to·faces-of

האלהים
e·aleim

H430

:

+ It came to |be fon the
morrow, +that Moses |sat
to judge »the people. +So
the people |stood onby
Moses from •morning until
•evening.
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Exויהי

and·he-is-becoming

ממחרת
m·mchrth

H3427

mshel·shpht
to·to-judge-of

H8199

את

»
H853

-e·om

H5971
the·Elohim

:
u·iei

H1961
from·morrow

H4283

וישב
u·ishb

and·he-is-sitting

משה

Moses
H4872

לשפט
ath

העם־

the·people

ויעמד
u·iomd

H5975

e·om

H5971

ol-mshe
מן
mn

from
H4480

e·bqr
the·morning

H1242

עד

until

־
-

:הערב +When the father-in-law of
Moses |saw »all wthat he
was doing for the people, +
he |said: What is •this
•matter wthat you are doing
for the people? For what
reason are you sitting ›by
yourself alone +with all the
people stationing
themselves onby you from
morning until evening?
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Exוירא

and·he-is-standing

העם

the·people

על

on
H5921

משה־

Moses
H4872

־
-

הבקר
od

H5704

e·orb
the·evening

H6153

:u·ira
and·he-is-seeing

H7200

חתן

father-in-law-of
H2859H4872

»

כל
kl

H3605

אשר־
ashr

which
eua
he

l·om

H5971
and·he-is-saying

H559
what ?

הדבר־

the·matter
H1697

אשרהזה
ashr

which
chthn

משה
mshe

Moses

את
ath

H853
all-of

-

H834

־
-

הוא

H1931

עשה
oshe
doing
H6213

לעם

for·the·people

ויאמר
u·iamr

מה
me

H4100

-e·dbre·ze
the·this

H2088H834

אתה

you
H859

oshe
doing

לעם

for·the·people
H5971

for-what-reasonsitting
H3427

l·bd·ku·kl
העם

H5971

נצב

nstationing-themselves
athe

עשה

H6213

l·om
מדוע

mduo

H4069

אתה
athe
you

H859

יושב
iushb

לבדך

to·alone-of·you
H910

וכל

and·all-of
H3605

־
-e·om

the·people
ntzb

H5324

עליך
oli·k

מן
mn

from
H4480

־
-

H5704

ערב
orb

+ Moses |said to his father-
in-law: It is tbecause the
people are coming to me
to inquire of Elohim.
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Exויאמר

u·iamr
Moses

H4872

לחתנו

to·father-in-law-of·him

כי

that
-

יבא
iba

he-is-coming on·you
H5921

בקר
bqr

morning
H1242

עד
od

until

־
-

evening
H6153

:
:

and·he-is-saying
H559

משה
mshel·chthn·u

H2859

ki

H3588

־

H935

אלי

to·me
H413

העם
e·om

the·people
H5971

l·drsh

H430

:
:

tWhen they |bcome to
›have a spdispute they
come to me, and I judge
between a man and bt his
associate, and I cmake
known to them »the
statutes of the One
Elohim, and »His laws.
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Exכי

H3588

יהיה־
ieie

_
one-coming

H935
to·me

ושפטתי
u·shphtthi al·i

לדרש

to·to-inquire-of
H1875

אלהים
aleim

Elohim
ki

that
-

he-is-becoming
H1961

להם
l·em

to·them

דבר
dbr

matter
H1697

בא
ba

אלי
al·i

H413
and·I-judge

H8199

בין

H996

aish
man
H376

ובין

and·between

רעהו

H7453
and·I-cmake-known»

H853

chqi

H2706

האלהים
u·ath
and·»

H853

־
-thurthi·u

laws-of·him
bin

between

איש
u·bin

H996

ro·eu
associate-of·him

והודעתי
u·eudothi

H3045

את
ath

־
-

חקי

statutes-of
e·aleim

the·Elohim
H430

תורתיוואת

H8451

:
:

+ The father-in-law of
Moses |said to him: The
thing which you are doing
is not good.
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Exויאמר

H559

חתן
chthn

father-in-law-ofMoses
H4872

ali·u
to·him

H413

לא
la

not
-tub

good
H1697

ashr
which

H834

אתה

you
H859

doing
H6213

:

You are wearing out, yea
wearing out- mrboth
yourself mrand •this
•people who are with you,
for this •matter is too
heavy ffor you. You |cannot
do- it ›by yourself alone.
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Ex

to-wear-out
H5034

u·iamr
and·he-is-saying

H2859

משה
mshe

אליו

H3808

טוב־

H2896

הדבר
e·dbr

the·thing

אשר
athe

עשה
oshe:

נבל
nbl

תבל
thbl

you-are-wearing-out
H5034

gm
אתה

athe
moreover

־
-

the·peoplethe·this
H2088

ashrom·k
כי

ki
that

H3588

-kbd
heavy
H3515

mm·k

H4480

e·dbr
the·matter

H1697

גם

moreover
H1571

־
-

you
H859

גם
gm

H1571

העם
e·om

H5971

הזה
e·ze

אשר

who
H834

עמך

with·you
H5973

ממךכבד־

from·you

הדבר

la
not

-
תוכל

osh·eul·bd·k

H910

: Now, hearken ito my voice.
Let me counsel you, and
may Elohim come to be
with you. bBe you for the
people toward the One,
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Ex

now
H6258H8085

in·voice-of·me
H6963

I-shall-counsel·you
H3289

לא

H3808

־
thukl

you-are-being-able
H3201

עשהו

to-do-of·him
H6213

לבדך

to·alone-of·you
:

עתה
othe

שמע
shmo

listen-you !

בקלי
b·ql·i

איעצך
aiotz·k
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 Elohim, and you/ bring
»the matters to the One,
Elohim.

and·he-shall-becomeElohim
H430

עמך

H5973

היה

H1961

athe
you

לעם

for·the·people

האלהיםמול
e·aleim

והבאת
u·ebath

and·you-cbring
H935

athe

H859

את
ath

»
H853

ויהי
u·iei

H1961

אלהים
aleimom·k

with·you
eie

bebc-you !

אתה

H859

l·om

H5971

mul
before

H4136
the·Elohim

H430

אתה

you

־
-

e·dbrim

H1697

אל
al

H413

e·aleim
the·Elohim

H430

: + You will warn »them
»with the statutes and »the
laws and cmake known to
them »the way in itwhich
they shall go and »the
deeds which they shall do.

20

18:20
Ex

and·you-cwarn
H2094

אתהם
ath·em
»·them

H853

את

»with
H853

החקים־

the·statutes
u·ath
and·»

H853

התורת־

the·laws

הדברים

the·mattersto

־
-

האלהים
:

והזהרתה
u·ezertheath-e·chqim

H2706

ואת
-e·thurth

H8451

u·eudoth

H3045

l·em

_

ath-
הדרך

e·drk
the·way

ילכו

they-shall-goand·»
-

the·deed

אשר
ashr

יעשון
ioshu·n

: והודעת

and·you-cmake-known

להם

to·them

את

»
H853

־

H1870

ilku

H1980

בה
b·e

in·her
_

ואת
u·ath

H853

המעשה־
e·moshe

H4639
which

H834
they-shall-do

H6213

:

+Now you/ shall perceive
famong all the people men
of ability, fearful of Elohim,
men of truth, hating
dishonest gain. + You will
place these over them as
chiefs of thousands,
chiefs of hundreds, chiefs
of fifties and chiefs of
tens.
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and·you
H859H2372

מכל

from·all-of
H3605

־
-

העם
e·om

the·peoplemortals-of

־
-

חיל
chil

ability
H2428

יראי
irai

fearing-ones-of

אלהים
aleim

Elohim

אנשי
anshi

אמת

H571

ואתה
u·athe

תחזה
thchze

you-shall-perceive
m·kl

H5971

אנשי
anshi

H582H3373H430
mortals-of

H582

amth
truth

shnai

H8130

בצע

H1215
over·them

H5921

שרי
shri

H8269

אלפים
alphimshri

chiefs-of
H8269

hundreds
H3967

shri

H8269

חמשים
chmshim

ושרי

H8269

שנאי

ones-hating-of
btzo
gain

ושמת
u·shmth

and·you-place
H7760

עלהם
ol·em

chiefs-ofthousands
H505

מאותשרי
mauth

שרי

chiefs-offifties
H2572

u·shri
and·chiefs-of

H6235

:
:

And they will judge »the
people in every season.
+Yet it will bbe that every
•great •spdispute they shall
bring to you, and every
•small •spdispute shall they
judge themselves. +

Lighten yourself from what
is on you, and they will
bear it »with you.
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and·they-judge
H8199

ath
»

העם־

the·people
H5971

b·kl
season

והיה

and·he-becomes
H1961

kl
הדבר־

H1419

עשרת
oshrth

tens

ושפטו
u·shphtu

את

H853

-e·om
בכל

in·every-of
H3605

־
-

עת
oth

H6256

u·eie
כל

every-of
H3605

-e·dbr
the·matter

H1697

הגדל
e·gdl

the·great

יביאו
ibiau

they-shall-cbring
H935

אליך

to·you
H413

וכל

and·every-of

־

the·small

הם־

theyand·clighten-yourself !
H7043

מעליך

from·on·you
ali·ku·kl

H3605

-
הדבר

e·dbr
the·matter

H1697

הקטן
e·qtn

H6996

ישפטו
ishphtu

they-shall-judge
H8199

-em

H1992

והקל
u·eqlm·oli·k

H5921

and·they-bear
H854

If you shall do »•this •thing
+then Elohim will instruct
you further, +so you can
stand-. + Moreover, all •this
•people, it shall come upon
its riplace in peace.
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Exאם

am

H518

את
ath-

H2088

תעשה

you-are-doing

וצוך

H6680

אלהים
aleim

Elohim
H430

ונשאו
u·nshau

H5375

אתך
ath·k

»with·you

:
:

if»
H853

הדבר־
e·dbr

the·thing
H1697

הזה
e·ze

the·this
thoshe

H6213

u·tzu·k
and·he-minstructs·you

u·iklth

H3201

עמד
omd

to-stand-of

וגם
u·gm

H1571

כל
kl

H3605

-
the·people

e·ze

H2088
on

H5921

מקמו
iba

בשלום
b·shlum:

ויכלת

and·you-are-able
H5975

and·moreoverall-of

העם־
e·om

H5971

הזה

the·this

על
ol

־
-mqm·u

placeri-of·him
H4725

יבא

he-shall-come
H935

in·peace
H7965

:

+So Moses |hearkened to
the voice of his father-in-
law and |did all wthat he
had said.
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Exוישמע

and·he-is-listening

לקולמשה

to·voice-offather-in-law-of·him

ויעש
u·iosh

and·he-is-doingallwhich
amr

he-said
u·ishmo

H8085

mshe
Moses

H4872

l·qul

H6963

חתנו
chthn·u

H2859H6213

כל
kl

H3605

אשר
ashr

H834

אמר

H559

:
:

+ Moses |chose men of
ability from all Israel and
|gset »them as heads over
the people, chiefs of
thousands, chiefs of
hundreds, chiefs of fifties
and chiefs of tens.
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Exויבחר

mshe
Moses

H4872
mortals-of

H582

חיל

ability

מכל

from·all-of

־
-

ישראל

Israeland·he-is-giving

אתם
ath·m

»·them

עלראשים
ol

over
H5921

u·ibchr
and·he-is-choosing

H977

אנשימשה
anshi

־
-chil

H2428

m·kl

H3605

ishral

H3478

ויתן
u·ithn

H5414H853

rashim
heads
H7218

־
-

שרי

thousands
shri

H8269
hundreds

H8269H2572

ושרי
u·shri

and·chiefs-oftens
H6235

:

+ They judged »the people
in every season. »The
hard •spdispute were they
bringing to Moses, and
every •small •spdispute
they were judging
themselves.
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Exושפטו

and·they-judged

העם
e·om

the·people
H5971

shri
chiefs-of

H8269

אלפים
alphim

H505

שרי

chiefs-of

מאות
mauth

H3967

שרי
shri

chiefs-of

חמשים
chmshim

fifties
H8269

עשרת
oshrth

:
u·shphtu

H8199

את
ath

»
H853

-

H5971

b·kl

H3605

עת־
oth

את

H853

e·dbr
the·matter

H7186

יביאון

they-are-cbringing

אל

to
H413

משה־
u·kl

and·every-of
H3605

הדבר
e·dbr

H1697

העם־
e·om

the·people

בכל

in·every-of
-

season
H6256

ath
»

־
-

הדבר

H1697

הקשה
e·qshe

the·hard
ibiau·n

H935

al-mshe
Moses

H4872

־וכל
-

the·matter
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e·qtnishphutu
they-are-judging

H8199H1992

:
:

+Then Moses |dismissed
his father-in-law; +so he
|went ›by himself to his
land.
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Exוישלח

u·ishlch

H7971

את
ath

»
H853

־
chthn·u

H2859

וילך
u·ilkl·u

to·him
_

הקטן

the·small
H6996

הםישפוטו
em

theyand·he-is-mdismissing

משה
mshe

Moses
H4872

-
חתנו

father-in-law-of·himand·he-is-going
H1980

לו

אל
al

־
artz·u

land-of·him

:
:

פ
p

to
H413

-
ארצו

H776

In the third month ›after
the going forth- of the sons
of Israel from the land of
Egypt, ion •this day they
entered the wilderness of
Sinai.

1

19:1
Exבחדש

in·the·month
H2320H7992

to·to-go-forth-of

בני
bni

ישראל

Israel
H3478

מארץ
m·artz

from·land-of

ביום
b·ium

H3117

הזה
bau

they-entered
b·chdsh

השלישי
e·shlishi
the·third

לצאת
l·tzath

H3318
sons-of

H1121

־
-ishral

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

in·the·day
e·ze

the·this
H2088

באו

H935

wilderness-of
H5514

:

+When they |journeyed
from Rephidim and
|entered the wilderness of
Sinai +then they
|encamped in the
wilderness.  +While Israel
|encamped there in front of
the mountain,

2

19:2
Ex

and·they-are-journeying

מרפידים
m·rphidim

from·Rephidimand·they-are-entering
H935

mdbr
wilderness-of

H4057

sini
Sinai

מדבר
mdbr

H4057

סיני
sini

Sinai

ויסעו:
u·isou

H5265H7508

ויבאו
u·ibau

סינימדבר

H5514

ויחנו

and·they-are-encamping
b·mdbr

and·he-is-encamping

־
-

שם

H8033

ishral
נגד

in-front-of

ההר
e·er

:
u·ichnu

H2583

במדבר

in·the·wilderness
H4057

ויחן
u·ichn

H2583

shm
there

ישראל

Israel
H3478

ngd

H5048
the·mountain

H2022

:

+ Moses, he |ascended to
the One, Elohim. +Then
Yahweh |called to him
from the mountain, ›

saying-: Thus shall you
say to the house of Jacob
and tell to the sons of
Israel,

3

19:3
Exומשה

he-ascended
H5927

al-
האלהים

e·aleim

H430

u·iqra
to·him

H413

ieuemn
from

H4480

ההר־
e·er

the·mountain
H2022

לאמר
l·amr

to·to-say-of

כה
ke

thus
H3541

u·mshe
and·Moses

H4872

עלה
ole

אל

to
H413

־

the·Elohim

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

אליו
ali·u

יהוה

Yahweh
H3068

מן
-

H559

תאמר

you-shall-say
l·bithioqb

Jacob
H3290

ותגיד

and·you-shall-ctell

לבני
l·bni

to·sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

:
: You/ have seen wwhat I did

to the Egyptians +when I
|bore »you on vultures'
wings and |brought »you to
Myself.
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Ex

you(p)

H859
you(p)-sawwhich

H834H6213

thamr

H559

לבית

to·house-of
H1004

יעקב
u·thgid

H5046H3478

אתם
athm

ראיתם
raithm

H7200

אשר
ashr

עשיתי
oshithi

I-did

למצרים
l·mtzrim

ואשא

H5375

אתכם
ath·km

on
H5921

־
-

H3671

נשרים

vultures

ואבא
u·aba

H935

אתכם
ath·km

to·me
:

+ Now, if you shall
hearken, yea hearken- ito
My voice and -observe »My
covenant +then you will
become Mine, a special
possession, fabove all of
the peoples, for Mine is all
the earth.

5
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Ex

to·Egyptians
H4713

u·asha
and·I-am-carrying»·you(p)

H853

על
ol

כנפי
knphi

wings-of
nshrim

H5404
and·I-am-cbringing»·you(p)

H853

אלי
al·i

H413

ועתה:
u·othe

and·now
H6258

am
־

shmuothshmou

H8085

u·shmrthm-
בריתי

brith·i
covenant-of·me

והייתם

and·you(p)-become

לי
l·i

to·me
_

סגלה

special

אם

if
H518

-
שמוע

to-listen
H8085

תשמעו

you(p)-shall-listen

בקלי
b·ql·i

in·voice-of·me
H6963

ושמרתם

and·you(p)-observe
H8104

את
ath

»
H853

־

H1285

u·eiithm

H1961

sgle

H5459

m·kl
from·all-of

H3605

־
-e·omim

כי

that

־
-l·i

to·me

כל
kl

H3605

־
-

הארץ
e·artz

H776

: +As for you, you shall
become Mine, a kingdom
of priests and a holy
nation. These are the
words which you shall
speak to the sons of
Israel.

6
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Exואתם

u·athm
and·you(p)

H859
you(p)-shall-become

H1961

־
-

לי
l·i

to·me
kenim

H3548

העמיםמכל

the·peoples
H5971

ki

H3588

לי

_
all-ofthe·earth

:
תהיו

theiu

_

ממלכת
mmlkth

kingdom-of
H4467

כהנים

priests

and·nation
H1471

qdush
holy

H6918

אלה

H428

הדברים

the·words
H1697

אשר
ashr

you-shall-mspeak

אל

to
H413

בני־
bni

sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

: +So Moses |came and
|called for the elders of the
people, and he |placed
before them »all •these
•words which Yahweh had
instructed him.

7

19:7
Exויבא

u·iba
and·he-is-coming

משה
mshe

וגוי
u·gui

קדוש
ale

these
e·dbrim

which
H834

תדבר
thdbr

H1696

al-

H1121

:

H935
Moses

H4872

u·iqra

H7121

לזקני
e·om

H5971

וישם
u·ishml·phni·em

to·faces-of·them
H6440

את
ath

»
H853

כל

all-of

־
-

הדברים
e·dbrim

האלה

the·thesewhich
H834

ויקרא

and·he-is-calling
l·zqni

for·old-ones-of
H2205

העם

the·peopleand·he-is-placing
H7760

לפניהם
kl

H3605
the·words

H1697

e·ale

H428

אשר
ashr

he-minstructed·him
ieue

H3068

:

+Now all the people
|responded together and
|said: All wthat Yahweh
speaks we shall do. 
+When Moses |brought

8
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Ex

and·they-are-responding

כל

H3605

-
העם
e·om

H5971

כליחדו

all

צוהו
tzu·eu

H6680

יהוה

Yahweh

ויענו:
u·ionu

H6030

kl
all-of

־

the·people
ichdu

together
H3162

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

kl

H3605
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back »the words of the
people to Yahweh,דבר־

dbr
he-mspeaks

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

נעשה

we-shall-do
u·ishb

and·he-is-cbringing-back

משה
mshe

Moses
H4872

־את
dbri

H1697

e·om
the·people

H5971

al

H413

-
: אשר

ashr
which

H834

-noshe

H6213

וישב

H7725

ath
»

H853

-
דברי

words-of

אלהעם

to

יהוה־
ieue

Yahweh
H3068

:

+then Yahweh |said to
Moses: Behold, I am
coming to you in •a thick
cloud in porder that the
people shall hear iwhen I
speak- with you, and,
moreover, in you shall they
believe for the eon. +So
Moses |told »the words of
the people to Yahweh.

9

19:9
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

אל

H413

־
mshe

Moses
H4872

ene
behold !

H2009

anki
I

H595
coming

הענןבעב

H6051

בעבור
b·obur

H5668

ויאמר

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al
to

-
באאנכיהנהמשה

ba

H935

אליך
ali·k

to·you
H413

b·ob
in·thickness-of

H5645

e·onn
the·cloudin·order-that

ישמע
ishmo

העם

H5971

בדברי
b·dbr·i

H5973

וגם
b·k

_

iaminu
they-shall-cbelieve

H539

לעולם
u·igd

and·he-is-ctelling he-shall-hear
H8085

e·om
the·peoplein·to-mspeak-of·me

H1696

עמך
om·k

with·you
u·gm

and·moreover
H1571

־
-

בך

in·you

יאמינו
l·oulm

for·eon
H5769

ויגד

H5046

משה
mshe

Moses
ath

»

דברי

words-of
H1697

העם

the·people
H5971

אל

to

־
-ieue

H3068

: +Then Yahweh |said to
Moses: Go to the people,
and you will hallow them
today and tomorrow; + mlet
them rinse their raiments

10
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Ex

H559

יהוה

H3068H413

־
mshe

Moses
H4872

לך
lk

go-you !
H413

־
-

H4872

את

H853

־
-dbrie·omal

H413

יהוה

Yahweh
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
ieue

Yahweh

אל
al
to

-
משה

H1980

אל
al
to

e·omu·qdshth·m
היום
e·ium

ומחר
u·mchr

וכבסו

and·they-mrinse

:שמלתם
:

and come to be prepared|

for the third day; for ion the
third day Yahweh shall
descend on Mount Sinai
›before the eyes of all the
people.

11
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Ex

u·eiu

H1961

העם

the·people
H5971

וקדשתם

and·you-mhallow·them
H6942

the·day
H3117

and·tomorrow
H4279

u·kbsu

H3526

shmlth·m
garments-of·them

H8071

והיו

and·they-become

נכנים

H3117

השלישי
e·shlishi

כי
kie·shlishi

the·third
H7992

he-shall-descend
H3381

יהוה
ieue

Yahweh

לעיני

to·eyes-of
kl

all-of
H3605

nknim
ones-being-prepared

H3559

ליום
l·ium

for·the·daythe·third
H7992

that
H3588

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

ירדהשלישי
ird

H3068

l·oini

H5869

־כל
-

העם

the·people

על
-

הר

H2022H5514

: +Also you will cset a
boundary »for the people
round about, › saying-:
Guard yourselves
concerning ascent- into
the mountain +or touching-
i its outmost part.
Everyone •touching i the
mountain shall be cput to
death, yea death-.
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Exוהגבלת

and·you-cset-boundary
H1379H853

-
העם

the·people
H5971

sbib

H5439

e·om

H5971

ol
on

H5921

־
er

mountain-of

סיני
sini

Sinai
:u·egblth

את
ath

»

־
e·om

סביב

round-about

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

H5927

בהר
b·er

in·the·mountain
H2022

u·ngo

H5060

b·qtz·eu
in·outmost-part-of·him

H7097H3605
the·one-touching

השמרו
eshmru

nguard-you(p) !
H8104

לכם
l·km

to·you(p)

_

עלות
oluth

to-ascend-of

ונגע

and·to-touch-of

כלבקצהו
kl

every-of

־
-

הנגע
e·ngo

H5060

in·the·mountain
H2022

מות
muth

to-be-put-to-death
iumth

:
:

Not hand shall touch i him,
for he shall be stoned, yea
stoned- or shot, yea shot-;
ifwhether beast ifor man,
he shall not live. iWhen
the alarmhorn draws-

forth, they/ may ascend
ionto the mountain.
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Ex

la

H3808

-thgo

H5060

b·u

_

יד
id

H3027

כי

that
H3588

בהר
b·er

H4191

יומת

he-shall-be-cput-to-death
H4191

לא

not

תגע־

she-shall-touch

בו

in·himhand
ki

־
-

סקול
squl

to-be-stoned
H5619

he-shall-be-stoned

או

or

ירה־
ire

to-be-shot
H3384

יירה
iire

he-shall-be-shot
H3384

if
H518

־

H929

אם
aish
man
H376

la
יחיה

ichie
he-shall-live

יסקל
isql

H5619

au

H176

-
אם
am-

בהמה
beme

domestic-beast
am
or

H518

־
-

לאאיש

not
H3808H2421

במשך
b·mshk

in·to-draw-forth-of

היבל

the·jubilee-horn
eme

H1992

יעלו

they-shall-ascendin·the·mountain
:

+So Moses |descended
from the mountain to the
people; + he |hallowed »the
people, and they |rinsed
their raiments.
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Ex

and·he-is-descending
H3381H4872

mn
־
-

H4900

e·ibl

H3104

המה

they
iolu

H5927

בהר
b·er

H2022

וירד:
u·ird

משה
mshe

Moses

מן

from
H4480

אלההר
al

העם

the·people
H5971

and·he-is-mhallowing
ath

»
H853

־
-e·om

H5971

u·ikbsu
and·they-are-mrinsing

:
: e·er

the·mountain
H2022

to
H413

־
-e·om

ויקדש
u·iqdsh

H6942

העםאת

the·people

ויכבסו

H3526

שמלתם
shmlth·m

garments-of·them
H8071

+Then he |said to the
people: bBe prepared| for
three days; do not come
|close to a woman.
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Exויאמר

and·he-is-saying
H559

al-

H5971

eiu
bebc-you(p) !

H1961

nknim

H3559

לשלשת

for·three-of
imim
days

H3117

אל
u·iamr

אל

to
H413

העם־
e·om

the·people

נכניםהיו

ones-being-prepared
l·shlshth

H7969

ימים
al

must-not-be
H408

־
-
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H5066

אל
al
to

־

woman
H802

+ It came to |be ion the
third day, iat the bcoming-

of the morning, +that there
came to |be thunderclaps
and flashes and a heavy
cloud on the mount, and
the sound of a trumpet,
exceedingly steadfast, so
+that all the people who
were in the camp
|trembled.
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Ex

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

ביום

in·the·day
H3117

השלישי

H7992

בהית

H1961

הבקר

the·morning

תגשו
thgshu

you(p)-are-coming-close
H413

-
אשה

ashe
:
:

ויהי
b·iume·shlishi

the·third
b·eith

in·to-become-of
e·bqr

H1242

u·iei
קלת

and·flashes
H1300

u·onn
and·cloud

כבד
kbd

H3515

על
e·er

וקל
u·ql

and·sound-of

שפר
shphr

חזק
chzq

steadfast
H2389

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

qlth
sounds

H6963

וברקים
u·brqim

וענן

H6051
heavy

ol
on

H5921

־
-

ההר

the·mountain
H2022H6963

trumpet
H7782

mad

H3966

ויחרד

and·he-is-trembling

־
e·om

the·people
H5971

אשר

H834

במחנה

in·the·camp
H4264

: +Yet Moses cbrought »the
people |forth from the
camp to meet the One,
Elohim. +So they |stationed
themselves iat the nether
part of the mountain.
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Ex

and·he-is-cbringing-forth
H3318

משה

H4872
»

H853

מאד

exceedingly
u·ichrd

H2729

כל
kl

all-of
H3605

-
העם

ashr
who

b·mchne:
ויוצא
u·iutzamshe

Moses

את
ath

־
-

העם
e·om

the·people
H5971

to·to-meet-of

האלהים
e·aleim

the·Elohim

מן

from
H4480

בתחתיתהמחנה־
b·thchthith

in·nether-part-of
H8482

ההר
e·er

the·mountain
H2022

:
:

לקראת
l·qrath

H7125H430

mn-e·mchne
the·camp

H4264

ויתיצבו
u·ithitzbu

and·they-are-stationing-themselves
H3320

+As for Mount Sinai, all of
it smoked fin view of the
fact wthat Yahweh
descended on it in fire; +

its smoke |ascended as
the smoke of a limekiln,
and the entire mountain◊
|trembled exceedingly.
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Ex

sini
עשן
oshn

H6225

כלו
m·phni

from·faces-of

אשר

which
H834

ird
he-descended

H3381

oli·u
יהוה

H3068

באש
b·ash

H784

והר
u·er

and·mountain-of
H2022

סיני

Sinai
H5514

he-smoked
kl·u

all-of·him
H3605

מפני

H6440

ashr
עליוירד

on·him
H5921

ieue
Yahwehin·the·fire

ויעל

and·he-is-ascending
H5927

עשנו

smoke-of·him
H6227

כעשן
k·oshn

as·smoke-of

הכבשן
e·kbshn

the·limekiln

כלויחרד
kl

all-of

־
-

מאד
mad

exceedingly
: u·ioloshn·u

H6227H3536

u·ichrd
and·he-is-trembling

H2729H3605

ההר
e·er

the·mountain
H2022H3966

:

+While the sound of the
trumpet came to |be
gogrowing and exceedingly
steadfast, Moses, he was
speaking, and the One,
Elohim, He was answering
him iwith a loud voice.◊

19

19:19
Exויהי

u·ieiqul
השופר

H1980

וחזק
u·chzq

H2390

mad
exceedingly

משה
msheidbr

he-is-mspeaking and·he-is-becoming
H1961

קול

sound-of
H6963

e·shuphr
the·trumpet

H7782

הולך
eulk

goingand·steadfast

מאד

H3966
Moses

H4872

ידבר

H1696

והאלהים
u·e·aleim

and·the·Elohim
ion·nu

בקול

in·voice

: + Yahweh |descended on
Mount Sinai to the summit
of the mountain; +then
Yahweh |called › Moses to
the summit of the
mountain, and Moses
|ascended.

20

19:20
Ex

u·ird

H3381

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ol
on

הר

Sinai

אל
-

H430

יעננו

he-is-answering·him
H6030

b·qul

H6963

:
וירד

and·he-is-descending

על

H5921

־
-er

mountain-of
H2022

סיני
sini

H5514

al
to

H413

־

rash
ויקראההר

u·iqra
and·he-is-calling

ieue
Yahweh

H3068

למשה

to·Moses

אל
-e·er

H2022

ויעל
u·iol

H5927

משה
:

ראש

summit-of
H7218

e·er
the·mountain

H2022H7121

יהוה
l·mshe

H4872

al
to

H413

ראש־
rash

summit-of
H7218

ההר

the·mountainand·he-is-ascending
mshe

Moses
H4872

:

+ Yahweh |said to Moses:
Descend! Testify ito the
people lest they |demolish
the boundaries to Yahweh
in order to see, and many
fof them -fall.

21

19:21
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H3068
to

־
-

Moses
H4872

רד
rd

descend-you !
H3381

b·om

H5971

phn

H6435

-
יהרסו

iersu
they-are-demolishing

H2040H413 H559

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al

H413

משה
mshe

העד
eod

testify-you !
H5749

בעם

in·the·people

פן

lest

אל־
al
to

־
-

ieue

H3068

ונפל

H5307

ממנו

H4480

רב
rb

many
H7227

: + Moreover, the priests
•who are coming close to
Yahweh, they shall
sanctify themselves lest
Yahweh |breach forth
iagainst them.

22

19:22
Ex

u·gm
and·moreover

הכהנים
e·kenim

the·priests
e·ngshim

the·ones-ncoming-close
H5066

to

־
-

יהוה

Yahweh

לראות
l·rauth

to·to-see-of
H7200

u·nphl
and·he-falls

mm·nu
from·him

:
וגם

H1571H3548

אלהנגשים
al

H413

ieue
יתקדשו

they-shall-sanctify-themselves
H6942

פן

lest
iphrtz

he-shall-breach-forth
H6555

b·emieue
Yahweh

:

+Now Moses |said to
Yahweh: The people
|cannot › ascend- to Mount
Sinai tbecause You
Yourself testified ito us, ›

saying-: cSet a boundary
»about the mountain, and
you will hallow it.

23

19:23
Ex

u·iamr

H559

משה

Moses

יהוה

Yahweh
H3068

ithqdshuphn

H6435

־
-

בהםיפרץ

in·them
_

יהוה

H3068

ויאמר:

and·he-is-saying
mshe

H4872

אל

to
H3068

לא

not
H3808

־

he-is-being-able
H3201

e·om
the·people

לעלת
l·olth

to·to-ascend-of
al

H413

־
-

mountain-of
sini

Sinai

כי
ki

that
H3588

-athe
you

H859

העדתה
eodthe

you-ctestified
H5749

b·nu
in·us

_

al

H413

־
-

יהוה
ieue

Yahweh
la-

יוכל
iukl

העם

H5971H5927

אל

to

הר
er

H2022

סיני

H5514

בנואתה־
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to·to-say-ofcset-boundary-you !
-e·er

וקדשתו
u·qdshth·u

and·you-mhallow·him
H6942

:

+ Yahweh |said to him: Go,
descend. +Then you will
ascend, you and Aaron
with you; +yet the priests
and the people, they must
not |demolish the
boundaries to ascend to
Yahweh, lest He |breach
forth iagainst them.

24

19:24
Exויאמר

and·he-is-saying
H559

ali·uieue
לאמר

l·amr

H559

הגבל
egbl

H1379

את
ath

»
H853

ההר־

the·mountain
H2022

:
u·iamr

אליו

to·him
H413

יהוה

Yahweh
H3068

לך

H1980

-
רד

H3381

u·olith
and·you-ascend

אתה
athe
you

H859

ואהרן

and·Aaron

עמך

H5973

u·e·kenim

H5971
must-not-be

־
lk

go-you !

־
rd

descend-you !

ועלית

H5927

u·aern

H175

om·k
with·you

והכהנים

and·the·priests
H3548

והעם
u·e·om

and·the·people

אל
al

H408

-

they-are-demolishingto·to-ascend-of
al-

Yahweh
H3068

phn

H6435

־־
-

בם
b·m:

+So Moses |descended to
the people and |saspoke to
them.

25

19:25
Exוירד

u·ird
and·he-is-descending

יהרסו
iersu

H2040

לעלת
l·olth

H5927

אל

to
H413

יהוה־
ieue

פן

lest
-

יפרץ
iphrtz

he-shall-breach-forth
H6555

in·them
_

:

H3381

משה

H4872

-
the·people

ויאמר

H559

:אלהם
:

ס
s mshe

Moses

אל
al
to

H413

העם־
e·om

H5971

u·iamr
and·he-is-saying

al·em
to·them

H413

+ Elohim |spoke »all •these
•words, › saying-:

1

20:1
Exוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696H430

ath
»

H853

כל

H3605

-e·dbrim
the·words

H1697
the·these

H428

לאמר

to·to-say-of

:
:

ס
s I, Yahweh, am your Elohim

Who cbrought you forth
from the land of Egypt,
from the house of
servants.

220:2
Exאנכי

anki
Yahweh

H3068

אלהים
aleim

Elohim

את
kl

all-of

האלההדברים־
e·alel·amr

H559
I

H595

יהוה
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
H430

אשר
ashr

הוצאתיך

I-cbrought-forth·you
m·artz

מצרים
mtzrim

H4714H1004

עבדים

servants
H5650

:
There shall not come to be
other elohim for you onin
preference to Me.

3
20:3
Ex

H3808
he-shall-become

H1961

־
- alei·k

who
H834

eutzathi·k

H3318

מארץ

from·land-of
H776

Egypt

מבית
m·bith

from·house-of
obdim

לא:
la

not

יהיה
ieie

לך

to·you
_

Elohim
H430

אחרים

H312

ol
־
-

פני

faces-of·me
H6440

You shall not dmake for
yourself a carving +nor any
physical representation of
wthat in the heavens f

above +or wthat ion the
earth f beneath, +or wthat
in the waters f beneath ›

the earth.

4

20:4
Exלא

H3808

תעשה

H6213

לך

H6459

וכל

and·any-of

־
l·k

אלהים
aleimachrim

other-ones

על

on
H5921

phn·i
:
:la

not
thoshe

you-shall-makedo

־
-l·k

for·you
_

פסל
phsl

carving
u·kl

H3605

-

H8544
which

H834

בשמים
b·shmim

in·the·heavens

ממעל

from·above
H4605

ואשר
u·ashr

H834

בארץ

H776

מתחת

from·beneath
H8478

ואשר
u·ashr

and·which

במים

from·beneath

תמונה
thmune

representation

אשר
ashr

H8064

m·mol
and·which

b·artz
in·the·earth

m·thchth

H834

b·mim
in·the·waters

H4325

מתחת
m·thchth

H8478

לארץ

H776

:
:

You shall not bow yourself
down to them, nor be
cmade to |serve them, for
I, Yahweh your Elohim, am
a jealous El, visiting the
depravity of the fathers on
the sons, on the third and
on the fourth generation,
to those hating Me,

5

20:5
Exלא

not

תשתחוה

you-shall-bow-down-yourselfto·them
_

u·la
and·not

H3808

תעבדם

H5647

anki
I

H595

l·artz
to·the·earth

la

H3808

־
-thshthchue

H7812

להם
l·em

ולא
thobd·m

you-shall-be-cmade-to-serve·them

כי
ki

that
H3588

אנכי

Yahweh
H3068

alei·kal

H410

קנא
qna

jealous
H7067

phqd
visiting

H6485
depravity-of

H5771

אבת
abth

־על

sons

על

third-generations
H8029

ועל

H5921

־ יהוה
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
H430

אל

El

עוןפקד
oun

fathers
H1

ol
on

H5921

-
בנים

bnim

H1121

ol
on

H5921

־
-

שלשים
shlshimu·ol

and·on
-

רבעים
rboim

fourth-generations
:

+yet dshowing benignity to
thousands, to those loving
Me and › observing My
instructions.

6

20:6
Ex

and·doing
H6213

חסד
chsd

kindness
H2617

l·alphim

H505
to·ones-loving-of·me

H157 H7256

לשנאי
l·shna·i

to·ones-hating-of·me
H8130

ועשה:
u·oshe

לאלפים

to·thousands

לאהבי
l·aeb·i

ולשמרי
u·l·shmri

and·to·ones-observing-of
H8104

מצותי
mtzuth·i

ס:
s

You shall not take up »the
Name of Yahweh your
Elohim for futility, for
Yahweh shall not mhold
innocent »him who |takes
up »His Name for futility.

7

20:7
Exלא

H3808

תשא
thsha

you-shall-take-up
H853

שם
shm

־
-

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

instructions-of·me
H4687

:la
not

H5375

את
ath

»

־
-

name-of
H8034H3068

l·shua
for·the·futility

H7723

כי

H3588

la
not

ינקה

he-shall-mhold-innocentYahweh
H3068

את
ath

»
H853

ashr
who

־
-

ישא

he-is-taking-up
H5375

ath

H853

לשואשמו־
l·shua

H7723

פ: לשוא
ki

that

לא

H3808

inqe

H5352

יהוה
ieue

אשר

H834

isha
את

»
-shm·u

name-of·him
H8034

for·the·futility
:p
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You are to remember- »the
sabbath day to hallow it.

8

20:8
Ex

zkur
to-remember

H853

־
-ium

day-of

לקדשו
l·qdsh·u

to·to-mhallow-of·him

:
: Six days shall you serve

and -do all your work,
920:9

Ex

six-ofdays
thobd

you-shall-serve
H5647

u·oshith
and·you-do

H6213

זכור

H2142

את
ath

»

יום

H3117

השבת
e·shbth

the·sabbath
H7676H6942

ששת
shshth

H8337

ימים
imim

H3117

ועשיתתעבד

־
-

work-of·you
H4399

+yet the seventh day is a
sabbath to Yahweh your
Elohim. You shall not do
any work, you, + your son
+or your daughter, your
manservant +or your
maidservant, 7your bull, +

your donkey0 +or your
beast, +or your sojourner
who is within your gates.

10

20:10
Exויום

u·ium
and·day-of

H3117

e·shbioi

H7637

ליהוהשבת

Elohim-of·younot

־
-

you-shall-do
H6213

כל
kl

any-of
H3605

־
-

כל
kl

all-of
H3605

מלאכתך
mlakth·k

:
:

השביעי

the·seventh
shbth

sabbath
H7676

l·ieue
to·Yahweh

H3068

אלהיך
alei·k

H430

לא
la

H3808

תעשה
thoshe

מלאכה

work
H4399

ובנך
u·bn·k

and·daughter-of·you

עבדך

servant-of·you

ואמתך

and·maidservant-of·you
H519

ובהמתך
mlake

אתה
athe
you

H859
and·son-of·you

H1121

־
-

ובתך
u·bth·k

H1323

obd·k

H5650

u·amth·ku·bemth·k
and·beast-of·you

H929

and·sojourner-of·you
H1616

who

בשעריך
b·shori·k

in·gates-of·you
H8179

For in six days Yahweh
ddealt »with the heavens
and »the earth, »the sea
and »all wthat is in them,
and He |stopped ion the
seventh day. Therefore,
Yahweh blessed »the
sabbath day and |hallowed
it.

11

20:11
Ex

ki
that

ששת

six-of

־
-imim

days
H3117

he-madedo

H6213

את

»
H853

the·heavens

וגרך
u·gr·k

אשר
ashr

H834

:
:

כי

H3588

shshth

H8337

עשהימים
oshe

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ath
־
-

השמים
e·shmim

H8064

ואת
u·ath

H853

־
-

הארץ
e·artz

the·earth

את
ath

»
H853

-
הים
e·im

the·sea

ואת
u·ath
and·»

H853

כל
kl

all-of

אשר־
ashr

which

בם־
b·m

_

וינח

H5117

ביום

H3117

השביעי
e·shbioi

H7637

ol-kn
and·»

H776

־

H3220

־
-

H3605

-

H834

-
in·them

u·inch
and·he-is-stopping

b·ium
in·the·daythe·seventh

על־כן

on-so
H5921

he-mblessed
ieue

את
ath-ium

H3117

השבת

H7676

:
:

Glorify »your father and
»your mother, that your
days may be |prolonged on
the ground which Yahweh
your Elohim is giving to
you.

12

20:12
Exכבד

kbd
mglorify-you !

את
ath

־
-

ברך
brk

H1288

יהוה

Yahweh
H3068

»
H853

יום־

day-of
e·shbth

the·sabbath

ויקדשהו
u·iqdsh·eu

and·he-is-mhallowing·him
H6942

ס
s

H3513
»

H853

אביך
abi·k

father-of·you
H1

־
-

אמך
am·k

mother-of·you
H517

למען
lmon

so-that
H4616

יארכון

they-shall-cbe-prolonged
H748

ימיך
imi·k

days-of·you
H3117

האדמה
e·adme

the·ground
H127

אשר

which

יהוה־

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

nthn
ואת
u·ath
and·»

H853

iarku·n
על

ol
on

H5921

ashr

H834

-ieue
Yahweh

alei·k
נתן

giving
H5414

לך

_

ס:
s

You shall not murder.13

20:13
Ex

H3808

תרצח
thrtzch

you-shall-murder
H7523

:
ס

You shall not commit
adultery.

14
20:14

Exלא
la

not
thnaph

you-shall-commit-adultery
H5003

:
ס

You shall not steal.15
20:15

Ex
la l·k

to·you
:

לא
la

not

:
s

H3808

:תנאף
s

לא

not
H3808

תגנב
thgnb:

ס
s

You shall not answer
iagainst your associate
with false testimony.

16

20:16
Exלא

la
not

תענה

you-shall-answer

עד
od

testimony-of

:

You shall not covet the
house of your associate.
You shall not covet the
wife of your associate, 7his
fieldns, + his manservant
+or his maidservant, + his
bull, + his donkey +or
anything which is your
associate's.

17
20:17

Exלא
la

you-shall-steal
H1589

:

H3808

־
-thone

H6030

ברעך
b·ro·k

in·associate-of·you
H7453H5707

שקר
shqr

falsehood
H8267

:
ס
s

not
H3808

תחמד
thchmd

you-shall-covet

רעךבית

associate-of·you

־
-

you-shall-covet
H2530

ashth

H7453

u·obd·u

H2530

bith
house-of

H1004

ro·k

H7453

לא
la

not
H3808

תחמד
thchmd

אשת

woman-of
H802

רעך
ro·k

associate-of·you

ועבדו

and·servant-of·him
H5650

H519
and·bull-of·him

וכלוחמרו

and·any
H3605

ashr

H834

:לרעך
:

+ All the people were
discerning◊ »the
thunderclaps and »the
torches and »the sound of
the trumpet and »the
mountain smoking. And
the people |saw◊ and
|roved about and |stood f
afar.

18

20:18
Exוכל

u·kl
and·all-of

H3605

ואמתו
u·amth·u

and·maidservant-of·him

ושורו
u·shur·u

H7794

u·chmr·u
and·donkey-of·him

H2543

u·kl
אשר

which
l·ro·k

to·associate-of·you
H7453

פ
p

־
-

העם

ones-discerning

את
ath

־
e·qulth

the·voices
H6963

u·ath
־
-

the·torches
u·athqul

sound-of
H6963H7782

ואת
u·ath

H853

-

H2022

e·om
the·people

H5971

ראים
raim

H7200
»

H853

-
ואתהקולת

and·»
H853

הלפידם
e·lphidm

H3940

ואת

and·»
H853

השפרקול
e·shphr

the·trumpetand·»

ההר־
e·er

the·mountain

עשן
oshn

smoking
H6226

וירא
u·ira

H7200

e·om
וינעו
u·inou

and·they-are-roving-about

ויעמדו

and·they-are-standing
H5975

מרחק
m·rchq

H7350

:

+ They |said to Moses:
Speak you with us +that
we may |hear; +yet Elohim
must not |speak with us
lest we |die.

19

20:19
Ex

u·iamru
and·they-are-saying

H559

אל
-

and·he-is-seeing

העם

the·people
H5971H5128

u·iomdu
from·afar

ויאמרו:
al
to

H413

־

Exodus 20
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mshe
Moses

דבר
dbr

H1696

-
אתה

athe
you

עמנו
om·nu

with·us

ונשמעה

H8085

ואל
u·al

and·must-not-be
-

he-is-mspeaking

עמנו
om·nu

Elohim
phn
lest

H6435

־
-

משה

H4872

mspeak-you !

־

H859H5973

u·nshmoe
and·we-shall-hear

H408

ידבר־
idbr

H1696
with·us

H5973

אלהים
aleim

H430

פן

nmuth
we-are-dying

:

+Then Moses |said to the
people: Do not |fear, for in
porder to probe- »you the
One, Elohim has come,
and in porder that the fear
of Him should bcome over
your faces, ›that you may
not sin.

20

20:20
Exויאמר

and·he-is-saying
H4872

to
H413

־
-

העם

the·people
al

תיראו־
thirau

you(p)-are-fearing
H3372

kil·b·obur
נמות

H4191

:
u·iamr

H559

משה
mshe

Moses

אל
ale·om

H5971

אל

must-not-be
H408

-
כי

that
H3588

לבעבור

to·in·in-order-to
H5668

nsuth

H5254

אתכם

H853

בא
ba

H935

האלהים

H430

ובעבור
u·b·obur

and·in·order-to
theie

H3374

על

over
H5921

פניכם־
l·blthi

H1115

נסות

to-mprobe-of
ath·km
»·you(p)he-came

e·aleim
the·Elohim

H5668

תהיה

she-shall-become
H1961

יראתו
irath·u

fear-of·him
ol-phni·km

faces-of·you(p)

H6440

לבלתי

to·so-as-not

you(p)-shall-sin
H2398

:

+Then the people |stood f
afar, +yet Moses, he came
close to the murkiness
where the One, Elohim
was.

21

20:21
Exויעמד

and·he-is-standing
H5975

העם

the·people
H5971H7350

ומשה
u·mshe

and·Moses
H4872

נגש

he-ncame-close
H5066

אל
al
to

H413

-
הערפל

e·orphl
the·murkiness

תחטאו
thchtau

:
u·iomde·om

מרחק
m·rchq

from·afar
ngsh

־

H6205

אשר
ashr

which

־
-

שם
shm

H8033

e·aleim

H430

:
:p

+ Yahweh |said to Moses:
Thus shall you say to the
sons of Israel, You,
yourselves have seen that
from the heavens I have
spoken with you.

22

20:22
Exויאמר

and·he-is-saying
H559

Yahweh

אל

to
-mshe

כה

thus
thamr

you-shall-say
H559H413

-

H834
there

האלהים

the·Elohim

פ
u·iamr

יהוה
ieue

H3068

al

H413

משה־

Moses
H4872

ke

H3541

אלתאמר
al
to

בני־
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H859

ראיתם

H7200

כי

that
H3588

מן

from
H8064

דברתי

I-mspoke

עמכם
om·km

with·you(p)

H5973

: You shall not dmake
anything »beside Me: not
elohim of silver +or elohim
of gold shall you dmake for
yourselves.

23

20:23
Exלא

la
notyou(p)-shall-makedo

H854
Israel
H3478

אתם
athm
you(p)

raithm
you(p)-saw

kimn

H4480

־
-

השמים
e·shmim

the·heavens
dbrthi

H1696

:

H3808

תעשון
thoshu·n

H6213

אתי
ath·i

»with·me

Elohim-of
ksph
silver
H3701

and·Elohim-of
zeb

תעשולא
thoshu

you(p)-shall-makedo

H6213

לכם
l·km

_

:
:

An altar of soil of the
ground shall you make for
Me, and you will sacrifice
on it »your ascent
offerings and »your peace
offerings, »your flock and
»your herd. In every
•riplace wwhere I shall
record »My Name I shall
come to you, and I will
bless you.

24

20:24
Exמזבח

mzbch
groundyou-shall-makedo

-
אלהי

alei

H430

ואלהיכסף
u·alei

H430

זהב

gold
H2091

la
not

H3808
for·you(p)altar-of

H4196

אדמה
adme

H127

תעשה
thoshe

H6213

־

לי
l·i

for·me

וזבחת

H2076

את
-

ascent-offerings-of·youand·»
H8002

»
-

צאנך
tzan·k

flock-of·you
_

u·zbchth
and·you-sacrifice

עליו
oli·u

on·him
H5921

ath
»

H853

עלתיך־
olthi·k

H5930

ואת
u·ath

H853

־
-

שלמיך
shlmi·k

peace-offerings-of·you

את
ath

H853

־

H6629

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

בקרך
bqr·k

herd-of·you
H1241

בכל
-

המקום

the·placeri

H4725
which

H834

azkir

H2142

שמי־
shm·i

name-of·me

אבוא
abua

I-shall-come
ali·k

to·you
u·brkthi·k

and·I-mbless·you

:
b·kl

in·every-of
H3605

־
e·mqum

אשר
ashr

אזכיר

I-shall-crecord

את
ath

»
H853

-

H8034H935

אליך

H413

וברכתיך

H1288

:

And if you shall dmake an
altar of stones for Me you
shall not build it »with them
trimmed; in case you have
swung your sword over it,
+then you have profaned it.

25

20:25
Exואם

u·am
מזבח
mzbch
altar-of

אבנים
abnim

תעשה

H6213

-
לי

for·me

לא
la

not

תבנה
thbne

you-shall-build
H1129

gzith

H3588
and·if

H518

־
-

H4196
stones

H68

thoshe
you-shall-makedo

־
l·i

_H3808

־
-

אתהן
ath·en

»·them
H853

גזית

trimmed-stone
H1496

כי
ki

that

חרבך
chrb·k

H2719

הנפת

you-cswung
H5130

oli·e
on·her

ותחללה
u·thchll·e

and·you-are-mprofaning·her

: And you shall not ascend
on My altar iby stairs so
wthat your nakedness be
not exposed on it.

26

20:26
Ex

H3808

תעלה־

you-shall-ascend
H5927

in·stairs

על
ol

on

־

sword-of·you
enphth

עליה

H5921H2490

:
ולא

u·la
and·not

-thole
במעלת

b·molth

H4609H5921

-

mzbch·i

H4196

אשר
ashr

whichnot
H3808

תגלה־

she-shall-be-exposed
oruth·k

H6172

oli·u:p
מזבחי

altar-of·me
H834

לא
la-thgle

H1540

ערותך

nakedness-of·you

עליו

on·him
H5921

פ:

+Now these are the
jordinances which you
shall place before them:

1

21:1
Exואלה

H428

המשפטים
e·mshphtim

אשר
thshim

you-shall-place
H7760

לפניהם

to·faces-of·them
:

tWhen you |buy a Hebrew
servant, six years shall he

2
21:2
Ex

that
thqne

you-are-buying
H7069

עבד
obd

servant

עברי
u·ale

and·thesethe·judgments
H4941

ashr
which

H834

תשים
l·phni·em

H6440

כי:
ki

H3588

תקנה

H5650

obri
Hebrew

H5680

Exodus 20  -  Exodus 21
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serve 7younc, and in the
seventh he shall go forth ›

free gratuitously.

H8337H5647

u·b·shboth
and·in·the·seventh

H7637
he-shall-go-forthto·the·free

H2670

חנם
chnm

H2600
If iby himself he |came, iby
himself he shall go forth. If
he was the possessor of a
wife, +then his wife will go
forth with him.

3
21:3
Exאם

am

H518H1610

שש
shsh

six

שנים
shnim
years
H8141

יעבד
iobd

he-shall-serve

יצאובשבעת
itza

H3318

לחפשי
l·chphshi

gratuitously

:
:

if

־
-

בגפו
b·gph·u

in·single-of·him

יבא

he-is-coming
H935

b·gph·u
in·single-of·him

H1610

itza
he-shall-go-forth

H3318

אם

H518

bol
possessor-ofwoman

H802

הוא

he
H1931

ashth·u
woman-of·him

iba
יצאבגפו

am
if

־
-

בעל

H1167

אשה
asheeua

ויצאה
u·itzae

and·she-goes-forth
H3318

אשתו

H802

עמו
:

7+Yetcs if his lord, he
should give › him a wife,
and she bears for him
sons or daughters, the
wife and her children shall
become her lord's, and he/

may go forth iby himself.

4

21:4
Ex־אם

-
אדניו
adni·u

lords-of·him
H113

יתן
ithn

he-is-giving
H5414

l·u

_

ashe
woman

H802

וילדה

H3205

-

_

בנים
bnim

H1121

או

H176

בנות
bnuth

daughters
H1323

om·u
with·him

H5973

:
am

if
H518

־
-

לו

to·him

אשה
u·ilde

and·she-gives-birth

לו־
l·u

for·himsons
au
or

e·ashe

H802

u·ildi·e

H3206

תהיה
theie

she-shall-become
H1961

l·adni·e
to·lords-of·herand·he

יצא

he-shall-go-forth
H3318

בגפו
b·gph·u

in·single-of·him
H1610

:
:

+Yet if the servant should
say, yea say-, I love »my
lord, »my wife and »my
sons; I shall not go forth
free,

5

21:5
Ex

and·if

האשה

the·woman

וילדיה

and·children-of·her

לאדניה

H113

והוא
u·eua

H1931

itza
ואם
u·am

H518

־
-

אמר
amr

to-say
H559

העבד

the·servant
H5650

aebthi
I-love

את
ath

אדני

lord-of·me
H113

ath
»

אשתי־
u·ath
and·»

בני
bn·i

sons-of·me

לא

H3808

אצא
atza

I-shall-go-forth
H559

יאמר
iamr

he-shall-say
e·obd

אהבתי

H157
»

H853

־
-adn·i

את

H853

-ashth·i
woman-of·me

H802

ואת

H853

־
-

H1121

la
not

H3318

חפשי +then his lord will cbring
him close to the elohim,◊
and cbring him close to the
door or to the jamb, and
his lord will bore »his ear
iwith an awl; and he will
serve him for the eon.

6

21:6
Exוהגישו

u·egish·u
אדניו
adni·u

lords-of·him

־אל
-

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430H5066

al
to

H413

הדלת־

H176

chphshi
free

H2670

:
:

and·he-cbrings-close·him
H5066H113

al
to

H413

והגישו
u·egish·u

and·he-cbrings-close·him

אל
-e·dlth

the·door
H1817

או
au
or

אל
al

H413

המזוזה
e·mzuze
the·jamb

H4201

ורצע
u·rtzo

H7527

אדניו
adni·u

את

H853

־
-b·mrtzo

H4836

ועבדו
u·obd·u

and·he-serves·him
H5647

לעלם

H5769

ס + tWhen a man |sells »his
daughter ›as a
maidservant, she shall not
go forth◊ as the
manservants go forth-.

7

21:7
Ex

u·ki

H3588

־
-

to

־
-

and·he-boreslords-of·him
H113

ath
»

אזנו
azn·u

ear-of·him
H241

במרצע

in·the·awl
l·olm

for·eon

:
:s

וכי

and·that

ימכר

he-is-selling
H4376

איש

H376

את
ath

»
H853

בתו־

daughter-of·him

לאמה
l·ame

to·maidservant
H519

לא

not

כצאתתצא
k·tzathe·obdim

:
: imkraish

man
-bth·u

H1323

la

H3808

thtza
she-shall-go-forth

H3318
as·to-go-forth-of

H3318

העבדים

the·male-servants
H5650

If she is -displeasing in the
eyes of her lord, who has
appointed her for himself,
+then he will clet her be
ransomed. To a foreign
people he shall not rule to
sell her ibecause of his
treachery- iwith her.

8

21:8
Exאם

am
if

־
-

רעה

H7451

אדניהבעיני
adni·e

H113
who
H834

לא־
la

H3808

K

l·u
to·him

Q

יעדה
iod·e

H3259

והפדה

H518

roe
evil-one(f)

b·oini
in·eyes-of

H5869
lords-of·her

אשר
ashr-

not

לו

_
he-appointed·her

u·ephd·e
and·he-clet-to-be-ransomed·her

H6299

l·om

H5971

נכרי

H5237

la

H3808

ימשל
imshl

he-shall-rule

בבגדולמכרה

in·to-be-treacherous-of·him
H898

־

_

: + If he is appointing her for
his son, he shall ddeal
›with her as is jcustomary
with •daughters.

921:9
Ex

-
לבנו

H1121

לעם

to·people
nkri

foreign

לא

not

־
-

H4910

l·mkr·e
to·to-sell-of·her

H4376

b·bgd·u-
בה
b·e

in·her

ואם:
u·am
and·if

H518

־
l·bn·u

for·son-of·him

he-is-appointing·her
k·mshpht

as·custom-ofthe·daughters
ioshe

he-shall-do

־
-

לה
l·e

to·her

: If he is taking another for
himself, he shall not
diminish her meat, her
covering and her
cohabitation.

10

21:10
Ex

am
another-woman

יקח
iqch-

לו
l·u

ייעדנה
iiod·ne

H3259

כמשפט

H4941

הבנות
e·bnuth

H1323

יעשה

H6213_

:
אם

if
H518

־
-

אחרת
achrth

H312
he-is-taking

H3947

־

for·him
_

meat-of·her
H7607

וענתהכסותה
u·onth·e

H5772

la
יגרע

H1639

:
:

+ If these three things he
is not doing for her +then
she will go forth
gratuitously. There is no
money paid.

11

21:11
Exואם

and·if

־
-

שלש
shlsh

three-of
-ale

thesenot

שארה
shar·eksuth·e

covering-of·her
H3682

and·habitation-of·her

לא

not
H3808

igro
he-shall-diminish

u·am

H518H7969

אלה־

H428

לא
la

H3808

לה
l·e

for·her
_

ויצאה
u·itzaechnm

gratuitously

אין

H369

ksph
money

H3701

:
ס The smiter| of a man +

who dies shall be cput to
death, yea death-.

12

21:12
Exמכה

aish
man

יעשה
ioshe

he-is-doing
H6213

and·she-goes-forth
H3318

חנם

H2600

ain
without

:כסף
smke

one-csmiting-of
H5221

איש

H376

ומת
u·mth

and·he-dies
H4191

Exodus 21
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muth

H4191

iumth

+But wif he had not
malicious intent, +yet the
One, Elohim, He had fated
him into his hand, +then I
plset for you a riplace
whered he shall flee.

13

21:13
Exצדהלאואשר

and·the·Elohim
H430

ane
he-mfated

לידו
l·id·u

to·hand-of·him

מות

to-be-put-to-death

יומת

he-shall-be-cput-to-death
H4191

:
:u·ashr

and·who
H834

la
not

H3808

tzde
he-hunts

H6658

והאלהים
u·e·aleim

אנה

H579H3027

u·shmthi
לך

for·you
_H4725

ashr

H834

ינוס
inus

שמה
shm·e

there·ward

ס
s

+Yet in case a man was
cplanning arrogantly
onagainst his associate so
as to kill him iby craft, from
wi My altar shall you take
him to die.

14

21:14
Exוכי

u·ki
and·that

יזד

man
H376

על
ol

on
H5921

־ ושמתי

and·I-place
H7760

l·k
מקום
mqum
placeri

אשר

whichhe-shall-flee
H5127H8033

:
:

H3588

־
-izd

he-is-cplanning-arrogantly
H2102

איש
aish-

רעהו
l·erg·u

H2026

בערמה
b·orme
in·craft

m·om
from·with

mzbch·i
altar-of·meyou-shall-take·himto·to-die-of

H4191

ro·eu
associate-of·him

H7453

להרגו

to·to-kill-of·him
H6195

מעם

H5973

מזבחי

H4196

תקחנו
thqch·nu

H3947

למות
l·muth

:
:

ס
s

+ The smiter| of his father
+or his mother, he shall be
cput to death, yea death-.

15

21:15
Exומכה

u·mke
אביו

father-of·him
H1

מות

to-be-put-to-death
H4191

יומת
:

and·one-csmiting-of
H5221

abi·u
ואמו

u·am·u
and·mother-of·him

H517

muthiumth
he-shall-be-cput-to-death

H4191

:

+ He who steals| a man
+whether he sells him +or
he is found in his hand, he
shall be cput to death, yea
death-.

16

21:16
Ex

H1589

u·mkr·u
and·he-sells·him

ונמצא
b·id·u

מות
muth

to-be-put-to-death

וגנב
u·gnb

and·one-stealing

איש
aish
man
H376

ומכרו

H4376

u·nmtza
and·he-is-found

H4672

בידו

in·hand-of·him
H3027H4191

יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

ס: + The one maledicting his
father +or his mother, he
shall be cput to death, yea
death-.

17

21:17
Exאביו

abi·u
and·mother-of·him

muth
to-be-put-to-death

H4191 H4191

:s
ומקלל

u·mqll
and·one-mslighting

H7043
father-of·him

H1

ואמו
u·am·u

H517

מות

iumth
he-shall-be-cput-to-death

H4191

: + tWhen men |contend,
and a man smites »his
associate iwith a stone or
iwith a fist, and he does
not |die +yet falls into bed,

18

21:18
Exוכי

u·ki-
they-are-contending

H7378
mortals

H582

והכה
u·eke

and·he-csmites
H5221

־
aish

H376

ath
»

רעהו־

H7453

יומת
:

ס
s

and·that
H3588

יריבן־
irib·n

אנשים
anshim-

איש

man

את

H853

-ro·eu
associate-of·him

באבן
b·abn

H68

au
or

באגרף
b·agrph

in·fist
H106

u·la
and·not

H3808

ימות

H4191

u·nphll·mshkb
to·bed

H4904

then if he should rise and
-walk about i outside on his
support-staff + the smiter|

is held innocent, but for
his cessation he shall
gprovide and shall make
him heal, yea heal-.

19

21:19
Exאם

am

H518

־
-

he-is-rising
H1980

in·stone

או

H176

ולא
imuth

he-is-dying

ונפל

and·he-falls
H5307

:למשכב
:

if

יקום
iqum

H6965

והתהלך
u·ethelk

and·he-swalks-about

in·the·outside

משענתו

staff-of·himand·he-is-nheld-innocent
H5352

e·mke
the·one-csmiting

H7535

shbth·u
יתן

H5414

בחוץ
b·chutz

H2351

על
ol

on
H5921

־
-mshonth·u

H4938

ונקה
u·nqe

המכה

H5221

רק
rq

but

שבתו

ceasing-of·him
H7674

ithn
he-shall-give

u·rpha
and·to-make-heal

H7495

irpha

H7495

ס + tWhen a man |smites
»his manservant or »his
maidservant iwith a club
and he dies under his
hand, he shall be
avenged, yea avenged-;

20

21:20
Ex

u·ki
and·that

H3588

יכה

he-is-csmiting
H5221

איש
aish
man
H376

את
ath

»
H853

או

H176

את ירפאורפא

he-shall-make-heal

:
:s

־וכי
-ike

־
-

עבדו
obd·u

servant-of·him
H5650

au
or

ath
»

H853

־
-

ומתאמתו
u·mth

H4191

תחת

under
H8478

hand-of·him

נקם
nqm

ינקם

he-shall-be-avenged
H5358

: yonly if he |stands a day or
two days he shall not be
avenged, for he is his
silver.

21

21:21
Exאך

yea

אם

if
amth·u

maidservant-of·him
H519

בשבט
b·shbt

in·the·club
H7626

and·he-dies
thchth

ידו
id·u

H3027
to-be-avenged

H5358

inqm:ak

H389

am

H518

־
-

יום
ium

H3117

או
iumim

two-days

יעמד
iomd

he-is-standing
H5975

לא

not

יקם
ksph·u

silver-of·him

הוא
eua

+ tWhen men |strive
together and strike a
pregnant woman, and her
=child comes forth, and not
mishap comes to |be, he
shall be fined, yea fined-

just as the woman's
possessor shall impose on
him, and he will gpay
ithrough mediators.

22

21:22
Exוכי

and·that
H3588

־

day
au
or

H176

יומים

H3117

la

H3808

iqm
he-shall-be-avenged

H5358

כי
ki

that
H3588

כספו

H3701
he

H1931

:
:

ס
su·ki-

ינצו

H5327

אנשים

mortals

ונגפו
u·ngphu

woman
H802

ere

H2030H3318
children-of·her

H3206

יהיהולא

H1961

intzu
they-are-nstriving

anshim

H582
and·they-strike

H5062

אשה
ashe

הרה

pregnant

ויצאו
u·itzau

and·they-come-forth

ילדיה
ildi·eu·la

and·not
H3808

ieie
he-is-becoming

Exodus 21
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asunonush

H6064

ישיתכאשר
ishith

עליו

H5921
possessor-of

H1167

האשה
e·ashe

ונתן
u·nthn

אסון

mishap
H611

ענוש

to-be-fined

יענש
ionsh

he-shall-be-fined
H6064

k·ashr
as·which

H834
he-shall-impose

H7896

oli·u
on·him

בעל
bol

the·woman
H802

and·he-gives
H5414

b·phllim
in·mediators

:
:

+Yet if a mishap comes to
|be +then you will give soul
ufor soul,

23

21:23
Ex

u·am
אסון־

asunieie
and·you-give

H5414

נפש
nphsh

soul
H5315

insteadu-of

נפש
nphsh

eye ufor eye, tooth ufor
tooth, hand ufor hand, foot
ufor foot,

24
21:24

Exעין

eye
H5869

תחת
thchth

H8478

בפללים

H6414

ואם

and·if
H518

-
mishap

H611

יהיה

he-is-becoming
H1961

ונתתה
u·nththe

תחת
thchth

H8478
soul

H5315

:
:oin

insteadu-of

H5869
tooth

H8478

shn
tooth
H8127H3027

יד
id

hand
H3027

foot

תחת

insteadu-of
H7272

:

scorching ufor scorching,
injury ufor injury, welt ufor
welt.

25

21:25
Ex

scorching
H3555

thchth
insteadu-of

כויה

scorching

עין
oin
eye

שן
shn

H8127

תחת
thchth

insteadu-of

ידשן
id

hand

תחת
thchth

insteadu-of
H8478

רגל
rgl

H7272

thchth

H8478

רגל
rgl

foot

כויה:
kuie

תחת

H8478

kuie

H3555

פצע
phtzo
injury
H6482H6482

chbure
welt

תחת

H8478

חבורה
chbure

:
:s

+ tWhen a man |smites
»the eye of his manservant
or »the eye of his
maidservant and ruins it
he shall dismiss him › free
ufor his eye.

26

21:26
Exוכי

H3588

־

he-is-csmiting
H376

־את
-oin

eye-of

תחת
thchth

insteadu-of
H8478

פצע
phtzo
injury

חבורה

H2250

thchth
insteadu-ofwelt

H2250

ס
u·ki

and·that
-

יכה
ike

H5221

איש
aish
man

ath
»

H853

עין

H5869

או
au
or

H176
»

H853
eye-of

amth·u
maidservant-of·him

H519
and·he-mruins·her

H7843

l·chphshi
to·the·free

H2670

ישלחנו

H7971

תחת
thchth

H8478

עבדו
obd·u

servant-of·him
H5650

־
-

את
ath

־
-

עין
oin

H5869

ושחתהאמתו
u·shchth·e

לחפשי
ishlch·nu

he-shall-mdismiss·himinsteadu-of

oin·u

H5869

s

And if he causes a tooth
of his manservant or a
tooth of his maidservant to
|fall out he shall dismiss
him › free ufor his tooth.

27

21:27
Ex־ואם

-
tooth-ofservant-of·him

או
au
or

H176

־
-

שן

tooth-of
H8127

אמתו
amth·u

he-is-causing-to-fall-out

עינו

eye-of·him

:
:

ס
u·am
and·if

H518

שן
shn

H8127

עבדו
obd·u

H5650

shn
maidservant-of·him

H519

יפיל
iphil

H5307

to·the·free
H2670

ishlch·nu

H7971

thchth
שנו

tooth-of·him
H8127

:
פ
p

+ tWhen a bull |gores »a
man or »a woman and he
dies, the bull shall be
stoned, yea stoned-, and
»its flesh shall not be
eaten, +yet the possessor
of the bull shall be held
innocent.

28

21:28
Exוכי

u·ki-igch
שור
shurath

H853

-
איש
aish
man
H376

או
au

H176

לחפשי
l·chphshi

ישלחנו

he-shall-mdismiss·him

תחת

insteadu-of
H8478

shn·u
:

and·that
H3588

יגח־

he-is-goring
H5055

bull
H7794

את

»

־

or

»

אשה
ashe

woman

ומת
isql

he-shall-be-stoned
e·shur

the·bull
H3808

יאכל
iakl

he-shall-be-eaten»
H853

-bshr·u

H1320

את
ath

H853

־
-

H802

u·mth
and·he-dies

H4191

סקול
squl

to-be-stoned
H5619

יסקל

H5619

השור

H7794

ולא
u·la

and·not
H398

את
ath

בשרו־

flesh-of·him

ובעל
u·bol

and·possessor-of
H1167

השור

H7794

נקי
nqi

:
:

+But if it was a bull given
to goring f heretofore, and
it was testified ito its
possessor, +yet he did not
|keep it in, and it caused a
man or a woman to die,
the bull, it shall be stoned,
and, moreover, its
possessor, he shall be
cput to death.

29

21:29
Ex

u·am

H518

נגחשור
ngch

הוא

H1931

m·thml
from·yesterday

H8543

שלשם

cthree-day
H8032

והועד

H5749

e·shur
the·bullinnocent

H5355

ואם

and·if
shur
bull

H7794
goring

H5056

eua
he

מתמל
shlshmu·euod

and·he-is-ctestified

ולא

and·not
u·emith

and·he-causes-to-die
H4191

או

H176

ashe
woman

השור
e·shurisql

he-shall-be-stoned

בבעליו
b·boli·u

in·possessors-of·him
H1167

u·la

H3808

ישמרנו
ishmr·nu

he-is-keeping-in·him
H8104

אישוהמית
aish
man
H376

au
or

אשה

H802
the·bull

H7794

יסקל

H5619

וגם

H1571

בעליו
boli·u

possessors-of·him
H1167

he-shall-be-cput-to-death
H4191

:

If a sheltering ransom is
|imposed on him +then he
will give as a ransom for
his soul according to all
which is |set on him.

30

21:30
Exאם

am
if

־

sheltering-ransom
H3724

יושת
iushth

H7896

עליו

on·him
u·gm

and·moreover

־
-

יומת
iumth

:

H518

-
כפר

kphr
he-is-being-imposed

oli·u

H5921

u·nthn
נפשו

nphsh·uashr
which

H834

־
-

יושת

he-is-being-imposed

Whether it |gores a son or
|gores a daughter,
according to •this jcustom
shall it be done to him.

31

21:31
Exאו

au
or

H176

־
-bn

son
H5055

או

or

־ ונתן

and·he-gives
H5414

פדין
phdin

ransom-of
H6306

soul-of·him
H5315

ככל
k·kl

as·all
H3605

אשר
iushth

H7896

עליו
oli·u

on·him
H5921

:
:

בן

H1121

יגח
igch

he-is-goring
au

H176

-

bth

H1323

יגח

he-is-goring
H5055

as·the·custom
H4941

לוהזה

_

:
:

If the bull |gores a
manservant or a
maidservant, thirty shekels
of silver shall he give to
his lord, and the bull, it

32

21:32
Exאם

am
עבד־

H5650

igch
he-is-goring

H5055

e·shur

H7794

או
au

בת

daughter
igch

כמשפט
k·mshphte·ze

the·this
H2088

יעשה
ioshe

he-shall-be-done
H6213

l·u
to·himif

H518

-obd
servant

השוריגח

the·bullor
H176
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shall be stoned.

ame
maidservant

ksph
silverthirty

שקלים

H8255

יתן
ithn

he-shall-give
H5414

l·adni·u
to·lords-of·himand·the·bull

יסקל

H5619

s
אמה

H519

כסף

H3701

שלשים
shlshim

H7970

shqlim
shekels

לאדניו

H113

והשור
u·e·shur

H7794

isql
he-shall-be-stoned

:
:

ס

+ tWhen a man |opens a
cistern, or twhen a man
|digs a cistern, +yet does
not |cover it, and a bull or a
donkey falls thereind,

33

21:33
Ex

iphthch
he-is-opening

בור

cistern
H953

or

כי
ki

H3588

־

he-is-digging
H376

cistern
H953

ולא

and·not

יכסנו וכי
u·ki

and·that
H3588

־
-

יפתח

H6605

איש
aish
man
H376

bur
או
au

H176
that

-
יכרה

ikre

H3738

איש
aish
man

בר
bru·la

H3808

iks·nu
he-is-mcovering·him

H3680

u·nphl
and·he-falls

שמה־
shm·e

there·ward
H8033

bull

או

or
H176

חמור
chmur

H2543

: the possessor of the
cistern, he shall repay; he
shall restore silver to its
possessor, and the dead|

beast shall become his.

34

21:34
Ex

H1167
the·cistern

H7999

ksph

H3701

ישיב

he-shall-crestore

ונפל

H5307

-
שור
shur

H7794

au
donkey

:
בעל

bol
possessor-of

הבור
e·bur

H953

ישלם
ishlm

he-shall-mrepay

כסף

silver
ishib

H7725

והמת
u·e·mth

H4191

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

-
לו

s

+ tWhen a man's bull
|strikes »the bull of his
associate and it dies,
+then they will sell »the
living •bull and divide »the
silver for it, and, moreover,
they shall divide »the dead|

one.

35

21:35
Exוכי

and·that
H3588

יגף־

he-is-striking

שור
shur

H7794

־
-aish

man

לבעליו
l·boli·u

to·possessors-of·him
H1167

and·the·one-being-dead

־
l·u

to·him
_

:
:

ס
u·ki-igph

H5062
bull-of

איש

H376

ath
»

H853

-shur
רעהו

associate-of·him

ומת

and·he-dies
u·mkru

and·they-sell

את
ath

־
-e·shur

H7794

e·chi
the·living

u·chtzu
and·they-divide

H2673

ath
»

H853

-
כספו
ksph·u

שור־את

bull-of
H7794

ro·eu

H7453

u·mth

H4191

ומכרו

H4376
»

H853

השור

the·bull

החי

H2416

־אתוחצו

silver-of·him
H3701

וגם
u·gm

H1571
»

H853

e·mth

H4191

יחצון

they-shall-divide
H2673

:

Or when it is known that it
was a bull given to goring f
heretofore, and its
possessor did not |keep it
in, he shall repay, yea
repay- bull ufor •bull, and
the dead| one shall
become his.

36

21:36
Exאו

au
נודע

he-is-known
ki

H3588

שור
shur

נגח

goring
H5056

הוא
eua

and·moreover

את
ath

־
-

המת

the·one-being-dead
ichtzu·n

:

or
H176

nudo

H3045

כי

thatbull
H7794

ngch
he

H1931

מתמול
m·thmul

from·yesterday
shlshm

cthree-day
H8032

ולא
u·la

and·not
H3808

ishmr·nu
he-is-keeping-in·him

H8104H1167

ישלםשלם

he-shall-mrepay
H7999

תחתשור
thchth

H8543

בעליוישמרנושלשם
boli·u

possessors-of·him
shlm

to-mrepay
H7999

ishlmshur
bull

H7794
insteadu-of

H8478

השור

H4191

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

l·u
to·him

:
ס

e·shur
the·bull

H7794

והמת
u·e·mth

and·the·one-being-dead

־
-

לו

_

:
s

tWhen a man |steals a bull
or a flockling and
slaughters it or sells it, five
oxen shall he repay ufor
the bull and four small
cattle ufor the flockling. (

1

22:1
Ex(21:37)

that
H3588H1589

man
H376

שור

H7794

או

or
H176

-
אווטבחושה

or
H176

מכרו
mkr·u

he-sells·him
H4376

חמשה
chmshe

כי
ki

יגנב
ignb

he-is-stealing

־
-

איש
aishshur

bull
au

־
she

flockling
H7716

u·tbch·u
and·he-slaughters·him

H2873

au
five

H2568

bqr
ישלם

ishlmthchthe·shur
the·bull

H7794

וארבע
u·arbo

and·four
H702

תחת־
thchth

insteadu-of

If the thief is |found iwhile
burrowing◊ and is smitten
so +that he dies, there is
no bloodguilt ›because of
him.

2

22:2
Ex(22:1)־ בקר

ox
H1241

he-shall-mrepay
H7999

תחת

insteadu-of
H8478

השור
-

צאן
tzan
flock
H6629H8478

השה
e·she

the·flockling
H7716

:
:

אם
am

if
H518

-

ימצא
e·gnb

H1590

ומת
u·mth

H4191

אין
ain

לו
l·u

דמים
dmim:

But if the sun has rarisen
on him there is bloodguilt
›because of him.) He shall
repay, yea repay-; if he
›has nothing +then he will
be sold ifor his theft.

3

22:3
Ex(22:2) במחתרת

b·mchthrth
in·the·burrowing

H4290

imtza
he-is-being-found

H4672

הגנב

the·thief

והכה
u·eke

and·he-is-csmitten
H5221

and·he-diesthere-is-no
H369

to·him
_

bloods
H1818

:

am

H518

־
zrche

she-rose
H2224

the·sun
dmim

bloods

לו
l·u

_

שלם

to-mrepay
H7999

ישלם
ishlm

H7999H518

ain
there-is-no

H369_

ונמכר

and·he-is-sold

אם

if
-

השמשזרחה
e·shmsh

H8121

עליו
oli·u

on·him
H5921

דמים

H1818
to·him

shlm
he-shall-mrepay

אם
am

if

־
-

לואין
l·u

to·him
u·nmkr

H4376

b·gnbth·u:

If the theft is |found, yea
found- alive in his hand,
fwhether bull fror donkey
fror flockling, he shall only
repay double.

4

22:4
Ex(22:3)

H518

emtza

H4672

תמצא
thmtza

she-is-being-found
H4672

e·gnbe

H1591
from·bull

H7794

־
-chmur

donkey

בגנבתו

in·theft-of·him
H1591

אם:
am

if

־
-

המצא

to-be-found

בידו
b·id·u

in·hand-of·him
H3027

הגנבה

the·theft

משור
m·shur

עד
od

unto
H5704

חמור

H2543
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עד

unto
H5704

alive-ones
H2416

שנים

two

ישלם
ishlm

he-shall-mrepay
H7999

ס:
s

tWhen a man causes a
field or a vineyard to be
|grazed down, and he
mlets »his livestock go
loose, so +that it grazes
down i another's field, then
from the best of his field
and the best of his
vineyard shall he repay.

5

22:5
Ex(22:4)

that

יבער
ibor

־

man
H376

שדה

field
od

־
-

שה
she

flockling
H7716

חיים
chiimshnim

H8147

:
כי

ki

H3588
he-is-causing-to-graze-down

H1197

-
איש
aishshde

H7704

ושלחכרם־או

and·he-mlets-go-loose
H7971

ath

H853

־
-

בעירה
boir·e

livestock-of·her
H1165

K

בעירו
boir·u

livestock-of·him

Q

H1197

בשדה

in·field-of
H7704

אחר
achr

another
H312

au
or

H176

-krm
vineyard

H3754

u·shlch
את

»
H1165

ובער
u·bor

and·he-mgrazes-down
b·shde

מיטב
mitb

best-of
H4315

shd·eu

H7704

ומיטב
u·mitbkrm·u

vineyard-of·him
H3754

ישלם
ishlm

he-shall-mrepay
s

tWhen fire goes |forth and
it finds thorns, and the
shock or the raised grain
or the whole field is
devoured, the one causing
»the consuming fire to
consume shall repay, yea
repay-.

6

22:6
Exכי

that
H3588

-
תצא
thtza

H3318

אש

fire

שדהו

field-of·himand·best-of
H4315

כרמו

H7999

:
:

(22:5)ס
ki

־

she-is-going-forth
ash

H784

ומצאה

and·she-finds
qtzim

H6975

ונאכל
u·nakl

and·he-is-devoured
H398

gdish
shock

au
or

H176

הקמה
e·qme

the·raised-grain
H7054

au
השדה

the·field
ishlm

H7999

u·mtzae

H4672

קצים

thorns

גדיש

H1430

אואו

or
H176

e·shde

H7704

שלם
shlm

to-mrepay
H7999

ישלם

he-shall-mrepay

המבער
e·mborath

»
H853

הבערה

the·consuming-fire

ס tWhen a man |gives to his
associate silver or articles
to keep, and they are
stolen◊ from the man's
house, if the thief is |found
he shall repay double.

7

22:7
Ex(22:6)

that

־
-

יתן
ithn

H5414

איש
aish
man
H376

אל

to
H413

רעהו

the·one-causing-to-consume
H1197

־את
-e·bore

H1200

:
:s

כי
ki

H3588
he-is-giving

al
־
-ro·eu

associate-of·him
H7453

ksph

H3701

או
au
or

כלים־

articles
H3627

לשמר

to·to-keep-ofand·he-is-mstolen

מבית

the·manif

־
-

he-is-being-found
H4672

הגנב כסף

silver
H176

-kliml·shmr

H8104

וגנב
u·gnb

H1589

m·bith
from·house-of

H1004

האיש
e·aish

H376

אם
am

H518

ימצא
imtzae·gnb

the·thief
H1590

ishlm
he-shall-mrepaytwo

:
:

If the thief is not |found
+then the possessor of the
house will be brought near
to the elohim◊ to show
ifwhether or not he has put
forth his hand ion the work
of his associate.

8

22:8
Ex־

-

H3808

ימצא

he-is-being-foundthe·thief
H1590H7126

בעל
bol

possessor-of
H1167

־ ישלם

H7999

שנים
shnim

H8147

אם(22:7)
am

if
H518

לא
la

not
imtza

H4672

הגנב
e·gnb

ונקרב
u·nqrb

and·he-is-cbrought-near
-

e·bith

H1004

אל
al
to

-e·aleim
the·Elohim

אם
am

H518

-
לא

la
he-put-forth

H7971

ידו
id·u

H3027

במלאכת
b·mlakth

H7453

:
:

onIn every matter of
transgression over a bull,
over a donkey, over a
flockling, over raiment or
over every lost thing which
one |says that this is it,
unto the elohim◊ shall
come the word of the two
of them. Whom Sthen
elohim shall condemn, he
shall repay double to his
associate.

9

22:9
Ex(22:8)

on
-

הבית

the·house
H413

האלהים־

H430
if

־

not
H3808

שלח
shlch

hand-of·himin·work-of
H4399

רעהו
ro·eu

associate-of·him

על
ol

H5921

־

כל
klphsho

transgression
H6588

על
ol

over
H5921

־
-

שור

bull
ol

over
H5921

chmur
donkey

H2543

ol
over

שה

flockling
H7716

על
ol

H5921

שלמה־
shlme

על
ol

every-of
H3605

abde
lost-thing every-of

H3605

־
-

דבר
dbr

matter-of
H1697

־
-

פשע
shur

H7794

־על
-

עלחמור

H5921

־
-she

over
-

raiment
H8008

over
H5921

־
-

כל
kl

־
-

אבדה

H9

אשר
ashr

which
iamr

he-is-saying
H3588

־
-eua

hethis
H2088

עד

unto
e·aleim

H430

יבא

H935H1697

שניהם־

two-of·them
ashr

whom
H834

ירשיען

they-shall-ccondemn
H7561 H834

יאמר

H559

כי
ki

that

הוא

H1931

זה
zeod

H5704

האלהים

the·Elohim
iba

he-shall-come

דבר
dbr

word-of
-shni·em

H8147

אשר
irshio·n

aleim
Elohim

H430

ishlm
he-shall-mrepay

shnim
to·associate-of·him

H7453

:
s

tWhen a man |gives to his
associate a donkey or a
bull or a flockling +or any
beast to keep, and it dies
or is broken or is captured
without anyone seeing it,

10

22:10
Ex(22:9)כי

ki
that

H3588
he-is-giving

H5414

איש

man
al

H413

־ ישלםאלהים

H7999

שנים

two
H8147

לרעהו
l·ro·eu:

־ס
-

יתן
ithnaish

H376

אל

to
-

רעהו
ro·eu

associate-of·him

חמור
au

H176

־
-

bull
H7794

or
H176

שה

flocklingand·any-of
H3605

בהמה

domestic-beast
H929

או
au

H176

־
-

H7453

chmur
donkey

H2543

או

or

שור
shur

או
au

־
-she

H7716

וכל
u·kl

־
-beme

לשמר
l·shmr

to·to-keep-of
H8104

ומת
u·mth

and·he-dies
H4191

or

נשבר
nshbr

H7665

או

or

אין־
ain

without
H369

rae
:
:

the oath of Yahweh, it
shall come to be between
them both to show
ifwhether or not he has put
forth his hand ion the

11

22:11
Exיהוהשבעת

ieue

H3068H1961

בין
bin

between he-is-broken
au

H176

-
נשבה

nshbe
he-is-captured

H7617

ראה

one-seeing
H7200

(22:10)
shboth
oath-of

H7621
Yahweh

תהיה
theie

she-shall-become
H996

Exodus 22
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property of his associate;
+then its possessor will
take it,◊ and he shall not
repay.

שניהם

two-of·them
H8147

אם
am

if
H518

-
not

שלח
shlch

he-put-forth

ידו
id·u

hand-of·him
H3027

in·work-of

בעליורעהו
boli·u

ולא

and·not
H3808

shni·em
לא־

la

H3808H7971

במלאכת
b·mlakth

H4399

ro·eu
associate-of·him

H7453

ולקח
u·lqch

and·he-takes
H3947

possessors-of·him
H1167

u·la

ישלם
ishlm

: +But if it is |stolen, yea
stolen- from wi him, he
shall repay › its possessor.

12

22:12
Ex(22:11)

and·if

־
gnb

H1589

יגנב

he-is-being-stolen
H1589

מעמו

from·with·him
H5973

he-shall-mrepay
H7999

:
ואם
u·am

H518

-
גנב

to-be-stolen
ignbm·om·u

ישלם
ishlm

he-shall-mrepay
H7999

לבעליו
l·boli·u

to·possessors-of·him

If it is |torn to pieces, yea
torn to pieces-, he shall
bring the thing torn to
pieces as testimony, 7andn
he shall not repay.

13

22:13
Ex(22:12)אם

if

טרף־
trph

to-be-torn-to-pieces
H2963

he-shall-cbring·him
H1167

:
:am

H518

-
יטרף

itrph
he-is-being-torn-to-pieces

H2963

יבאהו
iba·eu

H935

עד
od

H5707

e·trphe
the·thing-torn-to-pieces

la
not

H3808

ishlm
: + tWhen a man |asks

something from wi his
associate, and it is broken
or dies when its possessor
is not with it, he shall
repay, yea repay-.

14

22:14
Exוכי

u·ki
and·that

H3588

־
-ishal

he-is-asking
H7592

איש
aish
man
H376

testimony-of

הטרפה

H2966

ישלםלא

he-shall-mrepay
H7999

:
פ
p

מעםישאל(22:13)
m·om

from·with
H5973

רעהו
ro·eu

associate-of·him
u·nshbr

H7665

au
־
-

בעליו

possessors-of·him
H1167

־אין
-

with·him
H5973

שלם
shlm

to-mrepay
H7999

:

H7453

ונשבר

and·he-is-broken

או

or
H176

מת
mth

he-dies
H4191

boli·uain
there-is-no

H369

עמו
om·u

H7999

ישלם
ishlm

he-shall-mrepay
:

If its possessor was with
it, he shall not repay. If it
was hired it came ifor its
hire.◊

15

22:15
Exבעליואם

boli·u
עמו

la
not

ישלם

H7999

אם
am

H518

־
-shkir

hired
H7916

הוא
eua

בא
ba

he-comes
H935

in·hire-of·him

(22:14)
am

if
H518

־
-

possessors-of·him
H1167

om·u
with·him

H5973

לא

H3808

ishlm
he-shall-mrepayif

שכיר

he
H1931

בשכרו
b·shkr·u

H7939

:
:

ס
s

+ In case a man |entices a
virgin who is not
betrothed, and he lies with
her, he shall pay, yea pay-

her bride-price ›as a wife
for himself.

16

22:16
Ex(22:15)וכי

u·ki

H3588

יפתה

H6601

איש

H376

בתולה

H1330

אשר
la

H3808

arshe
she-is-mbetrothed

H781

ושכב
u·shkb

and·that

־
-iphthe

he-is-menticing
aish
man

bthule
virgin

ashr
who
H834

לא

not

־
-

ארשה

and·he-lies-down
H7901

עמה
om·e

to-pay-bride-price

ימהרנה
imer·ne

H4117

לו
l·u

_

l·ashe:

If her father |refuses, yea
refuses- to give her to him,
he shall weigh out silver
according to the bride-
price for virgins.

17

22:17
Ex(22:16)אם

H518

־

H3985
with·her

H5973

מהר
mer

H4117
he-shall-pay-bride-price-of·herfor·him

לאשה

to·woman
H802

:
am

if
-

מאן
man

to-mrefuse

ימאן

H3985

אביה
abi·e

father-of·her

לתתה
l·thth·e

H5414
to·himhe-shall-weigh-out

H8254

k·mer
as·bride-price-of

הבתולת
e·bthulth

:
: iman

he-is-mrefusing
H1

to·to-give-of·her

לו
l·u

_

כסף
ksph
silver
H3701

ישקל
ishql

כמהר

H4119
the·virgins

H1330

ס
s

You shall not mlet an
enchantress| live.

18

22:18
Exמכשפה

mkshphe
one-being-enchantress

לא
la

תחיה
thchie

you-shall-mlet-live
H2421

:
ס
s Anyone lying with a beast,

he shall be cput to death,
yea death-.

1922:19
Exשכב־

shkb

H7901

(22:17)

H3784
not

H3808

כל(22:18):
kl

every-of
H3605

-
one-lying-down

עם
om

with
H5973

־
-

to-be-put-to-death
H4191

יומת

he-shall-be-cput-to-death
s

Anyone sacrificing to any
elohim, he is |doomed,
unless it be to Yahweh, to
Him alone.

20

22:20
Ex(22:19)

zbch
one-sacrificing

H2076
to·the·Elohim

בהמה
beme

domestic-beast
H929

מות
muthiumth

H4191

:
:

לאלהיםזבחס
l·aleim

H430

יחרם
ichrm

H2763

בלתי
blthi

unless
l·bd·u

to·alone-of·him
H905

: +As for the sojourner, you
shall not tyrannize nor
oppress him, for you came
to be sojourners in the
land of Egypt.

21

22:21
Ex

H1616

la
תונה־

he-shall-be-cdoomed
H1115

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

לבדו
:

וגר(22:20)
u·gr

and·sojourner

לא

not
H3808

-thune
you-shall-ctyrannize

H3238

H3808

thlchtz·nu

H3905

כי

that
H3588

גרים־
grim

sojourners
H1616

הייתם
eiithm

you(p)-became
H4714

Any widow +or orphan you
shall not humiliate.

22

22:22
Ex(22:21)־כל

-
ולא

u·la
and·not

תלחצנו

you-shall-oppress·him
ki-

H1961

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

מצרים
mtzrim
Egypt

:
:kl

any-of
H3605

Exodus 22
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אלמנה
almne

ויתום
u·ithum

H3490

לא
la

תענון
thonu·n:

If you |humiliate, yea
humiliate- »him, in case he
should cry, yea cry- to Me,
I shall hear, yea hear- his
cry,

23

22:23
Ex(22:22)

if

ענה

H6031

thone
אתו
ath·u

widow
H490

and·orphannot
H3808

you(p)-shall-mhumiliate
H6031

אם:
am

H518

־
-one

to-mhumiliate

תענה

you-are-mhumiliating
H6031

»·him
H853

כי

that
H3588

אם
am

if

־
-tzoq

to-cry
H6817

יצעק

he-is-crying
H6817

שמע
shmo

to-hear
H8085

ashmo
I-shall-hear

H8085

צעקתו
tzoqth·u

cry-of·him
H6818

: and My anger will grow
hot, and I will kill »you iwith
the sword, and your wives
will become widows and
your sons orphans.

24

22:24
Ex(22:23)וחרה

and·he-is-hot
H2734

אפי

H639

ki

H518

צעק
itzoq

אלי
al·i

to·me
H413

אשמע
:u·chreaph·i

anger-of·me

u·ergthi
and·I-kill

ath·km
»·you(p)

b·chrb
in·the·sword

H2719

והיו
u·eiunshi·km

H802

almnuth
widows

H490

ובניכם

and·sons-of·you(p)

יתמים

orphans
H3490

והרגתי

H2026

אתכם

H853

בחרב

and·they-become
H1961

נשיכם

women-of·you(p)

אלמנות
u·bni·km

H1121

ithmim
:
:

פ
p

If you |obligate »My people,
»the humble with you, with
silver, you shall not |bbe as
a money lender| to him;
you shall not plimpose
interest on him.

25

22:25
Ex

am
if

H518

-
תלוהכסף

thlue

H3867

־
-

עמי
om·i

H5971

ath

H853

העני־
e·oni

the·humble-one

עמך

H5973
not

H3808

־
-

־אם(22:24)
ksph
silver
H3701

you-are-cobligating

את
ath

»
H853

people-of·me

את

»
-

H6041

om·k
with·you

לא
la

תהיה
theie

לו

to·him

כנשה

not
H3808

תשימון

you(p)-shall-place
oli·u

on·him
H5921

נשך
nshk

interest

: If you take in |pledge, yea
in pledge- the raiment of
your associate, frprevious
to •sunset- you shall
restore it to him,

26

22:26
Ex

if you-shall-bebc

H1961

l·u

_

k·nshe
as·one-being-creditor

H5383

לא
la

־
-thshimu·n

H7760

עליו

H5392

:
אם(22:25)

am

H518

־
-

to-take-pledge
H2254

shlmth

H8008

רעך
ro·k

H7453

עד

previousto-set-of
H935

e·shmsh
the·sun

H8121

תשיבנו
thshib·nu

you-shall-crestore·him
H7725

לו
l·u

to·him

חבל
chbl

תחבל
thchbl

you-are-taking-pledge
H2254

שלמת

raiment-ofassociate-of·you
od

H5704

־
-

בא
ba

השמש

_

:
:

for it is his only covering. It
is his raiment for his skin:
wherein shall he lie?
+When it comes to be that
he is crying to Me, +then I
will hear, for I am
gracious.

27

22:27
Ex(22:26)

kieua
she

H1931

ksuth·e

H3682

K

ksuth·u
covering-of·him

Q

l·bd·eeua
she

H1931
for·skin-of·him

H5785

כי

that
H3588

כסותההוא

covering-of·her

כסותו

H3682

לבדה

to·alone-of·her
H905

שמלתוהוא
shmlth·u

garment-of·him
H8071

לערו
l·or·u

in·what ?
H7901

u·eie

H1961

ki

H3588

יצעק

H6817
to·me

H413

ושמעתי
u·shmothi
and·I-hear

H8085
that

H3588

חנון־
chnun

אני
ani

H589

:s
במה

b·me

H4100

ישכב
ishkb

he-shall-lie-down

והיה

and·he-becomes

כי

that

־
-itzoq

he-is-crying

אלי
al·i

כי
ki-

gracious
H2587

I

ס:

You shall not maledict the
elohim,◊ and a prince
iamong your people you
shall not curse.

28

22:28
Ex

aleim
Elohim

la

H3808

thqll
you-shall-mslight

H7043

ונשיא

and·prince

תארלאבעמך
thar

H779

: אלהים(22:27)

H430

לא

not

תקלל
u·nshia

H5387

b·om·k
in·people-of·you

H5971

la
not

H3808
you-shall-curse

:

You shall not delay to offer
from your fullness◊ and
your fruit juice.  The
firstborn of your sons shall
you give to Me.

29

22:29
Ex(22:28)מלאתך

mlath·ku·dmo·k
and·fruit-juice-of·you

H1831

לא

not

תאחר
thachr

you-shall-mdelay
H309H1060

בניך
bni·k

sons-of·you
ththn

you-shall-give
H5414

־
-

fullness-of·you
H4395

ודמעך
la

H3808

בכור
bkur

firstborn-of
H1121

תתן

לי
l·i

to·me

:
:

So shall you do ›with your
bull, ›with your flock 7and
your donkey0. Seven days
it shall bbe with its mother;
ion the eighth day shall
you give it to Me.

30

22:30
Ex

kn-
תעשה

thoshe
you-shall-do

H6213

לשרך
l·shr·kl·tzan·k

H7651

יהיה
ieie

he-shall-bebc
om

H5973

־
-

_

כן(22:29)

so
H3651

־

to·bull-of·you
H7794

לצאנך

to·flock-of·you
H6629

שבעת
shboth

seven-of

ימים
imim
days

H3117H1961

עם

with

mother-of·him
H517

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

e·shmini
the·eighth

H8066H5414
to·me

_

:
:

+ You shall come to be
holy men◊ for Me; +so you
shall not eat flesh torn to
pieces in the field; you
shall fling »it to the dog.

31

22:31
Ex(22:30)

H582

-qdsh
אמו
am·u

תתנוהשמיני
ththn·u

you-shall-give·him

־
-

לי
l·i

ואנשי
u·anshi

and·mortals-of

קדש־

holiness
H6944

ליתהיון

for·me
_

ובשר

H1320

בשדה
b·shde

in·the·field
H2966

לא

notyou(p)-shall-eat
l·klb

to·the·dog
H3611

you(p)-shall-cfling»·him
: theiu·n

you(p)-shall-become
H1961

l·iu·bshr
and·flesh

H7704

טרפה
trphe

torn-to-pieces
la

H3808

תאכלו
thaklu

H398

תשלכוןלכלב
thshlku·n

H7993

אתו
ath·u

H853

ס:
s

Exodus 22
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You shall not carry an
unfounded report; do not
|set your hand with a
wicked man to become a
malicious witness.

1

23:1
Ex

la

H3808

תשא

you-shall-carry

שמע
shmo

שוא
shua

אל

must-not-be
H408

תשת־

you-are-setting

ידך
id·k

hand-of·youwith
H5973

rsho
wicked-oneto·to-become-of

לא

not
thsha

H5375
report-of

H8088
futility
H7723

al-thshth

H7896H3027

עם
om

־
-

רשע

H7563

להית
l·eith

H1961

חמס

wronging
H2555

ס: You shall not bcome after
the many to do evil, and
you shall not respond onin
a contested matter to turn
aside after the many, to
turn aside 7right
judgment0.

2

23:2
Exלא

la
not

־
-

תהיה

you-shall-become
H1961

achri

H310

-

H7227

l·roth

H7451

u·la
and·not

H3808

תענה

you-shall-respond
H6030

on
H5921

-
עד

od
witness-of

H5707

chms:s

H3808

theie
אחרי

after

רבים־
rbim

many-ones

לרעת

to·evil

־ולא
-thone

על
ol

־

rb

H7379

לנטת
l·ntth

to·to-turn-aside-of
H5186

אחרי
achri

H310

להטת
l·etth

to·to-cause-to-turn-aside-of
:

Neither shall you favorably
honor the poor man in his
contested matter.

3

23:3
Ex

u·dl
and·poor-one-of

לא רב

contentionafter

רבים
rbim

many-ones
H7227H5186

ודל:

H1800

la
not

H3808

בריבו
b·rib·u

in·contention-of·him

In case you |come upon
the bull of your enemy| or
his donkey going astray,
you shall return, yea
return- it to him.

4

23:4
Ex

H3588

תפגע
thphgo

H6293

שור

bull-of
H7794

au
תהדר

thedr
you-shall-honor

H1921H7379

:
:

ס
s

כי
ki

thatyou-are-coming-on
shur

איבך
aib·k

one-being-enemy-of·you
H341

או

or
H176

donkey-of·him
H2543

thoe
going-stray

H8582

תשיבנו

you-shall-creturn·him
H7725

l·u
to·him

_

:
:

In case you |see the
donkey of one hating you
reclining under its load,
+then you will halt from
forsaking- him ›with it. You
shall set free, yea set it
free- along with him.

5

23:5
Exכי

that

־
-

H7200

חמור
chmur

H2543

חמרו
chmr·u

השבתעה
eshb

to-creturn
H7725

thshib·nu
סלו

ski

H3588

תראה
thrae

you-are-seeingdonkey-of

shna·k
one-hating-of·you

רבץ
rbtz

reclining
H7257

תחת

H8478

משאו

H4853

u·chdlth
and·you-halt

H2308
from·to-forsake-of

לו

to·him
_

עזב
ozb

to-set-free
H5800H5800

שנאך

H8130

thchth
under

msha·u
load-of·him

מעזבוחדלת
m·ozb

H5800

l·u
תעזב

thozb
you-shall-set-free

with·him
H5973

s

You shall not turn aside
the judgment of your
needy one in his contested
matter.

6

23:6
Exלא

la

H3808

thte

H5186

אבינךמשפט
abin·k

needy-one-of·youin·contention-of·him

עמו
om·u

:
:

ס

not

תטה

you-shall-cturn-aside
mshpht

judgment-of
H4941H34

בריבו
b·rib·u

H7379

:
:

From a false spcharge you
shall keep far; and the
innocent and the righteous
one you must not |kill, for I
shall not justify the wicked
one.

7

23:7
Exמדבר

m·dbr
שקר

shqr
falsehood

H8267

thrchq
you-shall-be-far

H7368

u·nqi

H6662

אל

H408

-
תהרג

you-are-killing

כי
ki

that
H3588

from·matter-of
H1697

־
-

ונקיתרחק

and·innocent-one
H5355

וצדיק
u·tzdiq

and·righteous-one
al

must-not-be

־
therg

H2026

H3808

־
-

I-shall-cjustify
H6663

rsho
wicked-one

H7563

: + You shall not take a
bribe, for the bribe is
blinding the unclosed
7eyesQncs and is
subverting the words of
the righteous.

8

23:8
Ex

u·shchd

H7810
not

H3808

כי

that
H3588

השחד

the·bribe

יעור

he-is-mblinding

פקחים
phqchim

H6493

לא
la

not

אצדיק
atzdiq

רשע
:

ושחד

and·bribe

לא
la

תקח
thqch

you-shall-take
H3947

kie·shchd

H7810

iour

H5786
unclosed-eyes

u·islph
דברי

words-of
tzdiqim

righteous-ones
:

+ You shall not oppress a
sojourner, +for you/ know
»the soul of the sojourner,
for you came to be
sojourners in the land of
Egypt.

9

23:9
Ex

u·gr
and·sojourner

לא
la

H3808

תלחץ
thlchtz

H3905

ואתם
u·athm

and·you(p)
idothm

ויסלף

and·he-is-msubverting
H5557

dbri

H1697

צדיקים

H6662

וגר:

H1616
notyou-shall-oppress

H859

ידעתם

you(p)-know
H3045

»
H853

נפש־
ki

that
H3588

-grim
you(p)-became

H1961

b·artz
מצרים

mtzrim

+ Six years shall you sow
»your land, and you will
gather »its yield;

10

23:10
Ex

and·six

שנים
shnim

תזרע
thzro

את
ath-nphsh

soul-of
H5315

הגר
e·gr

the·sojourner
H1616

גרים־כי

sojourners
H1616

הייתם
eiithm

בארץ

in·land-of
H776

Egypt
H4714

:
:

ושש
u·shsh

H8337
years
H8141

you-shall-sow
H2232

את
ath

»

ואספת

and·you-gather

את
ath

»
-thbuath·e

income-of·her
H8393

: +but in the seventh you
shall release it and
-abandon it, +that the
needy of your people may
eat, and the field animal
shall eat their leavings. So
shall you do ›with your
vineyard 7andncs ›with your
olive trees.

11

23:11
Ex

you-shall-release·her
H8058

and·you-abandon·her
H5203 H853

־
-

ארצך
artz·k

land-of·you
H776

u·asphth

H622H853

תבואתה־
:

והשביעת
u·e·shbioth

and·the·seventh
H7637

תשמטנה
thshmt·ne

ונטשתה
u·ntshth·e

ואכלו
u·aklu

and·they-eat
H398

abini
ויתרם
u·ithr·m

תאכל

she-shall-eatanimal-of
H2416

השדה

H7704

kn

H3651

תעשה־
thoshe

אביני

needy-ones-of
H34

עמך
om·k

people-of·you
H5971

and·leavings-of·them
H3499

thakl

H398

חית
chithe·shde

the·field

כן

so
-

you-shall-do
H6213

Exodus 23
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l·zith·k
to·olive-grove-of·you

H2132

: Six days shall you do your
dtasks, and ion the
seventh day you shall
cease, that your bull and
your donkey may |rest, and
the son of your
maidservant and the
sojourner be |refreshed.

12

23:12
Ex

six-of

ימים

H3117

תעשה
thoshe

you-shall-do

מעשיך
moshi·k

deeds-of·you
H4639

וביום

H3117

e·shbioi
the·seventh

H7637

לכרמך
l·krm·k

to·vineyard-of·you
H3754

לזיתך
:

ששת
shshth

H8337

imim
days

H6213

u·b·ium
and·in·the·day

השביעי

תשבת
thshbth

you-shall-cease
lmon

so-that
H4616

ינוח

H5117
bull-of·you

וחמרך
u·chmr·k

H2543
son-of

H1121

-
maidservant-of·you

H519 H7673

למען
inuch

he-shall-rest

שורך
shur·k

H7794
and·donkey-of·you

וינפש
u·inphsh

and·he-shall-be-refreshed
H5314

בן
bn

אמתך־
amth·k

והגר
u·e·gr

+ =You shall beware in all
wthat I say to you. And the
name of other elohim =you
shall not mention; let it not
be heard coming onout of
your mouth.

13

23:13
Ex

and·in·all
H3605H834

־
-

אמרתי

I-say
H559

אליכם
ali·km

H413

תשמרו

you(p)-shall-nbeware
H8104

and·name-of
H8034

אלהים
aleim

אחרים

other-ones and·the·sojourner
H1616

:
:

ובכל
u·b·kl

אשר
ashr

which
amrthi

to·you(p)
thshmru

ושם
u·shm

Elohim
H430

achrim

H312

la
not

thzkiru
לא

H3808
he-shall-be-heard

ol
on

H5921

־
-

:פיך
:

Three times shall you
celebrate to Me in the
year:

14

23:14
Ex

shlsh
three
H7969

רגלים

times
H7272

תחג

you-shall-celebrate
H2287

לא

H3808

תזכירו

you(p)-shall-cmention
H2142

la
not

ישמע
ishmo

H8085

על
phi·k

mouth-of·you
H6310

שלש
rglimthchg

l·i
בשנה

in·the·year
H8141

: You shall observe »the
festival of unleavened
bread; seven days shall
you eat unleavened bread,
just as I instructed you, ›at
the appointed time in the
month Abib, for in it you
went forth from Egypt, and
none shall appear before
Me empty-handed.

15

23:15
Exאת

-chg
celebration-of

H2282

המצות

the·unleavened-breads

תשמר
thshmr

you-shall-observe
H8104

imim
days

תאכל לי

to·me
_

b·shne:ath
»

H853

חג־
e·mtzuth

H4682

שבעת
shboth

seven-of
H7651

ימים

H3117

thakl
you-shall-eat

H398

מצות

unleavened-breads
H4682

כאשר
k·ashr

as·which
tzuith·k

I-minstructed·you
H6680

l·muod

H4150
month-of

e·abib

H24
that

־
mtzuth

H834

למועדצויתך

to·appointed-time

חדש
chdsh

H2320

האביב

the·Abib

כי
ki

H3588

-
בו
b·u

in·him
_

יצאת
itzath

you-went-forth
H3318

ממצרים
u·la

and·not

יראו־
irau

פני
phn·i

faces-of·me
H6440

riqm
: +Also observe the festival

of the harvest of the
firstfruits of your dyields
from wwhat you are sowing
in the field.  And observe
the festival of ingathering
iat the going forth- of the
year, iwhen you gather-
»your dyields from the
field.

16

23:16
Exוחג

u·chg
בכורי

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

ולא

H3808

-
they-shall-nappear

H7200

ריקם

empty-handed
H7387

:
and·celebration-of

H2282

הקציר
e·qtzir

the·harvest
H7105

bkuri
firstfruits-of

H1061

yields-of·you
H4639

ashrthzro

H2232

b·shde
in·the·fieldand·celebration-ofin·to-go-forth-of

H3318

השנה מעשיך
moshi·k

אשר

which
H834

תזרע

you-are-sowing

בשדה

H7704

וחג
u·chg

H2282

האסף
e·asph

the·ingathering
H614

בצאת
b·tzathe·shne

the·year
H8141

באספך

H622

את

»

־
-moshi·k

H4639H4480

-
השדה

e·shde
the·field

H7704

:

Three dutimes in the year
every male of you shall
appear before the Lord
Yahweh.

17

23:17
Ex

three
phomim

times
b·shne

in·the·year
iraekl

H3605

־
- b·asph·k

in·to-gather-of·you
ath

H853

מעשיך

yields-of·you

מן
mn

from

שלש:־
shlsh

H7969

פעמים

H6471

בשנה

H8141

יראה

he-shall-nappear
H7200

כל

every-of

זכורך
zkur·k

male-of·youto
H413

־

H6440

e·adn
the·lord

ieue
Yahweh

H3068

: You shall not scoffer the
blood of My sacrifice
onwith what is leavened,
nor shall the fat of My
festival lodge until the
morning.

18

23:18
Ex

la-

H2076

על

H5921

חמץ־
chmtz

H2557

dm

H1818

זבחי
zbch·i

sacrifice-of·me
H2077 H2138

אל
al-

פני
phni

faces-of

האדן

H113

יהוה
:

לא

not
H3808

תזבח־
thzbch

you-shall-sacrifice
ol

on
-

leaven

דם

blood-of

־
-

and·not
H3808

ילין

he-shall-lodge
H3885

חלב
chlb-

חגי

H2282

עד
od

until

בקר
bqr

You shall bring the
beginning of the firstfruits
of your ground to the
house of Yahweh your
Elohim.  You shall not
cook a kid in the milk of its
mother.

19

23:19
Exראשית

H1061

אדמתך

H127

ולא
u·la

־
-ilin

fat-of
H2459

־
chg·i

celebration-of·me
H5704

־
-

morning
H1242

:
:rashith

first-of
H7225

בכורי
bkuri

firstfruits-of
admth·k

ground-of·you

בית
bith

house-of

יהוה

Yahweh
alei·k

Elohim-of·younot
H3808

־
-

תבשל
gdi

H1423

:אמו תביא
thbia

you-shall-cbring
H935H1004

ieue

H3068

אלהיך

H430

לא
lathbshl

you-shall-mcook
H1310

גדי

kid

בחלב
b·chlb

in·milk-of
H2461

am·u
mother-of·him

H517

:
ס
s

Behold, I shall be sending
a messenger before you to
keep you in the way and to
bring you to the riplace
which I have prepared.

20

23:20
Exהנה

ene

H2009

anki
sending

H7971

מלאך

messenger
H4397

לפניך
l·phni·k

H6440

לשמרך
l·shmr·k

to·to-keep-of·you
b·drk

in·the·way
H1870

ולהביאך

and·to·to-cbring-of·you
H935

אל

to
H413

־
-

behold !

אנכי

I
H595

שלח
shlchmlak

to·faces-of·you
H8104

בדרך
u·l·ebia·kal

Exodus 23
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המקום

the·placeri
ashr

which
H834

הכנתי

I-cprepared
H3559

:
:

Guard yourself fin view of
him and hearken ito his
voice. Do not |embitter i
him, for he shall not bear
›with your transgression,
for My Name is within him.

21

23:21
Exהשמר

H8104

מפניו
m·phni·u

and·listen-you !

בקלו
b·ql·u

H6963

אל
- e·mqum

H4725

אשר
eknthieshmr

nguard-yourself !from·faces-of·him
H6440

ושמע
u·shmo

H8085
in·voice-of·him

al
must-not-be

H408

־

תמר
ki

that
H3588

not
H3808

isha

H5375
to·transgression-of·you(p)

H6588

ki
that

שמי
shm·i

בקרבו
b·qrb·u

in·within-of·him

:
: thmr

you-are-cembittering
H4843

בו
b·u

in·him
_

לאכי
la

ישא

he-shall-bear

לפשעכם
l·phsho·km

כי

H3588
name-of·me

H8034H7130

In case you should
|hearken, yea hearken- ito
his voice and -do all wthat I
am speaking, +then I will
be -Enemy »of your
enemies|, and I will be
-Foe »of your foes|.

22

23:22
Ex

ki

H3588

am
שמע־

to-listen
H8085

thshmo
you-are-listening

H8085H6213

kl
all

H3605

ashru·aibthi
and·I-am-enemy

כי

that

אם

if
H518

-shmo
בקלותשמע

b·ql·u
in·voice-of·him

H6963

ועשית
u·oshith

and·you-do

אשרכל

which
H834

אדבר
adbr

I-am-mspeaking
H1696

ואיבתי

H341

את

»
-

ones-being-enemies-of·you

וצרתי

H6696

ath
»

H853

־
-

צרריך

ones-being-foes-of·you

For My messenger shall
go before you, and he will
bring you to the Amorite, +

the Hittite, + the Perizzite,
+ the Canaanite, 7the
Gergashiten, the Hivite
and the Jebusite, and I will
suppress them.

23

23:23
Exכי

that
H3588

ילך
ilk

מלאכי

messenger-of·me
ath

H853

איביך־
aibi·k

H340

u·tzrthi
and·I-am-foe

את
tzrri·k

H6887

:
:ki

־
-

he-shall-go
H1980

mlak·i

H4397

לפניך

to·faces-of·you
H6440

והביאך

H935

אל
al

H413H567

והחתי

and·the·Hittite
H2850

והפרזי
u·e·phrzi

and·the·Perizzite
u·e·knoni

and·the·Canaanite
H3669

the·Hivite
H2340

l·phni·ku·ebia·k
and·he-cbrings·youto

־
-

האמרי
e·amri

the·Amorite
u·e·chthi

H6522

החויוהכנעני
e·chui

u·e·ibusi
and·the·Jebusite

:
:

You shall not bow yourself
down to their elohim nor
be cmade to |serve them,
nor shall you do according
to their ddeeds,◊ for you
shall demolish, yea
demolish- them and break
down, yea break- down
their monuments.

24

23:24
Ex־

-
you-shall-bow-down-yourself

H7812

l·alei·em

H430

u·la
והיבוסי

H2983

והכחדתיו
u·ekchdthi·u

and·I-csuppress·him
H3582

לא
la

not
H3808

תשתחוה
thshthchue

לאלהיהם

to·Elohim-of·them

ולא

and·not
H3808

תעבדם

you-shall-be-cmade-to-serve·them

תעשה

you-shall-do
H6213

כמעשיהם

that

תהרסם

you-shall-mdemolish·them
thobd·m

H5647

ולא
u·la

and·not
H3808

thoshek·moshi·em
as·deeds-of·them

H4639

כי
ki

H3588

הרס
ers

to-mdemolish
H2040

thers·m

H2040

u·shbr
תשבר

thshbr
you-shall-mbreak

מצבתיהם
mtzbthi·em

monuments-of·them

: + You will serve »Yahweh
your Elohim, and He will
bless »your bread and
»your water. And I will take
away illness from among
you.

25

23:25
Exועבדתם

u·obdthm
and·you(p)-serve

H5647
»

H853

ieue
Yahweh

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

ושבר

and·to-mbreak
H7665H7665H4676

:
את
ath

יהוה

H430

וברך

and·he-mblesses
H1288

»
lchm·k

bread-of·you
H3899

u·ath
and·»

H853

-
מימיך

mimi·k
waters-of·you

H4325

והסרתי

illness

None shall come to be
miscarrying +or barren in
your land. I shall make
»the number of your days
full.

26

23:26
Exלא

la

H3808

u·brk
את
ath

H853

־
-

־ואתלחמך
u·esrthi

and·I-ctake-away
H5493

מחלה
mchle

H4245

מקרבך
m·qrb·k

from·within-of·you
H7130

:
:

not

תהיה
theie

she-shall-become
H1961H7921

ועקרה
u·oqreb·artz·k

in·land-of·you
H776

ath
»number-of

H4557

ימיך
imi·k

days-of·you
H3117

:
:

משכלה
mshkle

one-miscarrying(f)and·barren-one(f)

H6135

אתבארצך

H853

־
-

מספר
msphr

אמלא
amla

I-shall-make-full
H4390

I shall send »the dread of
Me before you, + I will
discomfit »all the people
iagainst whom you shall
come, and I will gmake »all
your enemies| turn the
nape of their necks to you.

27

23:27
Exאת

»
H853

־
-

אימתי

dread-of·me
ashlch

H7971

אתלפניך
ath

»
H853

kl
all-of
H3605

-
אשר

ashrthba
you-shall-come

H935

athaimth·i

H367

אשלח

I-shall-msend
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

והמתי
u·emthi

and·I-discomfit
H2000

־
-

העם־כל
e·om

the·people
H5971

whom
H834

תבא

b·em
in·them

_

ונתתי

H5414
»

כל־
kl

ones-being-enemies-of·you
H341

אליך

to·you
H413

ערף

nape
H6203

: + I will send »the hornet
before you, and it will drive
out »the Hivite, »the
Canaanite and »the Hittite
from before you.

28

23:28
Exושלחתי

and·I-send
ath

»

־
-e·tzroe

the·hornet
H6880

בהם
u·nththi

and·I-give

את
ath

H853

-
all-of
H3605

־
-

איביך
aibi·kali·korph:u·shlchthi

H7971

את

H853

הצרעה

u·grsheath
החוי־

the·Hivite
H853

־
-

H3669

ואת
u·ath

H853

החתי

the·Hittite

מלפניך
m·l·phni·k

: לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

וגרשה

and·she-mdrives-out
H1644

את

»
H853

-e·chui

H2340

את
ath

»

הכנעני
e·knoni

the·Canaaniteand·»

־
-e·chthi

H2850
from·to·faces-of·you

H6440

:
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I shall not drive them out
from before you in one
year lest the land should
become desolate, and the
field animal be many
onagainst you.

29

23:29
Ex

la
אגרשנו
agrsh·num·phni·k

in·yearone
H259

phn

H6435

theie

H1961

הארץ
e·artz

the·land
H776

שממה

H8077

לא

not
H3808

I-shall-mdrive-out·him
H1644

מפניך

from·faces-of·you
H6440

בשנה
b·shne

H8141

אחת
achth

פן

lest

־
-

תהיה

she-is-becoming
shmme

desolation

H7227

עליך
chith

:השדה Little by little shall I drive
them out from before you
until w you are |fruitful, and
you are allotted »the land.

30

23:30
Ex

little
H4592

m·phni·k

H6440

עד
od

H5704

אשר ורבה
u·rbe

and·she-is-many
oli·k

on·you
H5921

חית

animal-of
H2416

e·shde
the·field

H7704

:
מעט

mot
little

H4592

מעט
mot

אגרשנו
agrsh·nu

I-shall-mdrive-out·him
H1644

מפניך

from·faces-of·youuntil
ashr

which
H834

תפרה

you-are-being-fruitful
H6509

u·nchlth
and·you-are-allotted

ath
»

H853

הארץ־

H776

:

And I will set »your
boundary from the Sea of
Weeds + unto the sea of
the Philistines and from
the wilderness unto the
Stream, for I shall give into
your hand »the dwellers| of
the land, and you will drive
them out from your
presence.

31

23:31
Ex

u·shthi

H7896
»

H853

־

H1366

מים
m·im

from·sea-of
-

H5488

thphre
ונחלת

H5157

את
-e·artz

the·land

ושתי:

and·I-set

את
ath-

גבלך
gbl·k

boundary-of·you
H3220

סוף־
suph
weed

ועד

H5704
sea-of

H3220

phlshthim
Philistines

H6430

וממדבר
u·m·mdbr

H4057H5704

-
הנהר

e·ner

H5104
that

אתן
athn

את
ath u·od

and·unto

־
-

ים
im

פלשתים

and·from·wilderness

עד
od

unto

־

the·stream

כי
ki

H3588
I-shall-give

H5414

בידכם
b·id·km

in·hand-of·you(p)

H3027
»

H853

ישבי

ones-dwelling-of
H3427

הארץ
e·artz

the·land

וגרשתמו

and·you-mdrive-out·themfrom·faces-of·you

:
:

You shall not contract a
covenant ›with them +or
›with their elohim.

32

23:32
Exלא

not

־
-

תכרת
thkrth

you-shall-cut

להם

to·them
_

ishbi

H776

u·grshth·mu

H1644

מפניך
m·phni·k

H6440

la

H3808H3772

l·em

H430H1285

:
:

They shall not dwell in
your land lest they should
cmake »you sin ›against
Me so that you |serve
»their elohim, and that it
should come to be › a trap
for you.

33

23:33
Exלא

H3808

ishbu

H776
lest

H6435

־
-ichtiau

they-are-causing-to-sin
H2398

אתך

H853

לי
l·i

_

ולאלהיהם
u·l·alei·em

and·to·Elohim-of·them

ברית
brith

covenant
la

not

ישבו

they-shall-dwell
H3427

בארצך
b·artz·k

in·land-of·you

פן
phn

יחטיאו
ath·k
»·youto·me

that
H3588

תעבד
thobd

את

»
H853

־
-

לךיהיה
l·k

_

למוקש
l·muqsh

H4170

פ:
p

כי
ki

you-are-serving
H5647

ath
אלהיהם

alei·em
Elohim-of·them

H430

כי
ki

that
H3588

־
-ieie

he-shall-become
H1961

for·youto·trap
:

+Then to Moses He said:
Ascend to Yahweh, you
and Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy fof the
elders of Israel, and you
will bow yourselves down
from afar.

1

24:1
Ex

u·al

H413

־
msheamr

he-said
H559

to
H413

־
-

יהוה

H3068

אתה
athe

H859

ואהרן
u·aern

and·AaronNadab
H5070

u·abieua

H30

ושבעים
u·shboim

ואל

and·to
-

משה

Moses
H4872

עלהאמר
ole

ascend-you !
H5927

אל
alieue

Yahwehyou
H175

נדב
ndb

ואביהוא

and·Abihuand·seventy
H7657

מזקני

from·old-ones-of
H2205

ishralu·eshthchuithm
and·you(p)-bow-down-yourselves

m·rchq
from·afar

: +Yet Moses, he alone will
come close to Yahweh;
+but they/ shall not come
close, and the people, they
shall not ascend with him.

2

24:2
Exונגש

u·ngsh
and·he-ncomes-closeMoses

לבדו
l·bd·u

H905

m·zqni
ישראל

Israel
H3478

והשתחויתם

H7812

מרחק

H7350

:

H5066

משה
mshe

H4872
to·alone-of·him

-
יהוה

Yahweh
H3068

והם

and·theynot
H3808

igshu
והעם

and·the·people
H5971

לא
la

H3808H5927
with·him

אל
al
to

H413

־
ieueu·em

H1992

לא
la

יגשו

they-shall-come-close
H5066

u·e·om
not

יעלו
iolu

they-shall-ascend

עמו
om·u

H5973

:
:

+So Moses |came and
|related to the people »all
the words of Yahweh and
»all the jordinances. +Then
all the people |responded
with one voice and |said:
All the words which
Yahweh has spoken we
shall do.

3

24:3
Exויבא

u·iba
Moses

H4872H5608H5971H853
all-of

דברי
dbri

H1697

יהוה
ieue

Yahweh

ואת
u·athkl

all-of
-

and·he-is-coming
H935

משה
mshe

ויספר
u·isphr

and·he-is-mrelating

לעם
l·om

to·the·people

את
ath

»

כל
kl

H3605

־
-

words-of
H3068

and·»
H853

כל

H3605

־

המשפטים

the·judgments

ויען

and·he-is-responding
H6030

כל
kl

־
-

העם
e·om

H5971

קול

voice
H6963H259

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

כל

H3605

הדברים־
e·dbrimashr

which
H834

- e·mshphtim

H4941

u·ion
all-of
H3605

the·people
qul

אחד
achd
one

u·iamrukl
all-of

-
the·words

H1697

־אשר

דבר
dbr

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

we-shall-do
H6213

: +Now Moses |wrote »all the
words of Yahweh.  And he
crose |early in the morning
and |built an altar ubelow
the mountain and twelve

4

24:4
Exויכתב

u·ikthb
and·he-is-writing

H3789

את

»
H853

all-of

־
-

words-of

יהוה

Yahweh

וישכם
u·ishkm

H7925
he-mspoke

נעשה
noshe:

משה
mshe

Moses
H4872

ath
כל

kl

H3605

דברי
dbri

H1697

ieue

H3068
and·he-is-crising-early
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7stonen monuments for
the twelve tribes of Israel.

b·bqru·ibn
and·he-is-building

H4196

תחת

below
e·er

H2022

u·shthim
and·two

H8147

עשרה
oshre
ten-of

מצבה
mtzbel·shnim

for·two

עשר

H6240

שבטי

tribes-of

בבקר

in·the·morning
H1242

ויבן

H1129

מזבח
mzbch

altar
thchth

H8478

ההר

the·mountain

ושתים

H6240
monument

H4676

לשנים

H8147

oshr
ten

shbti

H7626

ishral

H3478

+Then he |sent »youths of
the sons of Israel, and
they cbrought |up ascent
offerings and |sacrificed
young bulls as peace
scofferings to Yahweh.

5

24:5
Exוישלח

u·ishlch
and·he-is-sending

ath
»

נערי
nori

lads-of
H1121

ishral

H3478

ויעלו
u·iolu

and·they-are-cbringing-up

עלת

ascent-offerings
H5930

ישראל

Israel

:
:

H7971

את

H853

־
-

H5288

בני
bni

sons-of

ישראל

Israel
H5927

olth

and·they-are-sacrificing

שלמים
shlmim

peace-offerings
H8002

l·ieue
to·Yahweh

פרים
phrim:

+ Moses |took half of the
blood and |plput it in
goblets, and half of the
blood he sprinkled on the
altar.

6

24:6
Ex

u·iqch

H3947

חצי

half-of
H2677

ויזבחו
u·izbchu

H2076

זבחים
zbchim

sacrifices-of
H2077

ליהוה

H3068
young-bulls

H6499

ויקח:

and·he-is-taking

משה
mshe

Moses
H4872

chtzi

הדם

the·blood

באגנתוישם

and·half-ofthe·blood
H1818

זרק
zrq

he-sprinkled
H2236

ol
on

-
the·altar

H4196

And he |took the scroll of
the covenant and |read it in
the ears of the people; +so
they |said: All wthat
Yahweh has spoken we
shall do and hearken to.

7

24:7
Exויקח

e·dm

H1818

u·ishm
and·he-is-placing

H7760

b·agnth
in·the·goblets

H101

וחצי
u·chtzi

H2677

הדם
e·dm

על

H5921

המזבח־
e·mzbch

:
:u·iqch

and·he-is-taking
H3947

ספר
sphr

scroll-of

הברית
e·brith

H1285

ויקרא

and·he-is-reading
H7121

באזני
b·azni

העם
e·om

H559

כל
kl
all

H3605

אשר
ashr

which
H834

dbr

H3068 H5612
the·covenant

u·iqra
in·ears-of

H241
the·people

H5971

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying

־
-

דבר

he-mspoke
H1696

יהוה
ieue

Yahweh

noshe
we-shall-do

H6213

ונשמע

H8085

+Now Moses |took »the
blood and |sprinkled it on
the people and |said:
Behold the blood of the
covenant which Yahweh
contracts with you
onconcerning all •these
•words.

8

24:8
Exויקח

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

משה
mshe

Moses
ath

H853

הדם־

H1818

u·izrq
and·he-is-sprinkling

H2236

־
-

העם
e·om

H5971

נעשה
u·nshmo

and·we-shall-listen

:
:

H4872

את

»
-e·dm

the·blood

עלויזרק
ol

on
H5921

the·people

u·iamr
and·he-is-saying

H559

הנה

behold !blood-of
H1818

־
-e·brith

which
H834H5973

ol
on

H5921

kl
all-of

־
e·ale

H428

ויאמר
ene

H2009

דם
dm

הברית

the·covenant
H1285

אשר
ashr

כרת
krth

he-cuts
H3772

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

עמכם
om·km

with·you(p)

כלעל

H3605

-
הדברים

e·dbrim
the·matters

H1697

האלה

the·these

:
:

+Then Moses and Aaron,
Nadab and Abihu, and
seventy fof the elders of
Israel |ascended.

9

24:9
Ex

and·he-is-ascending
mshe

ואהרן

and·Aaron

נדב

H5070

ושבעים
u·shboim

מזקני

from·old-ones-of
H2205

Israel
H3478

: ויעל
u·iol

H5927

משה

Moses
H4872

u·aern

H175

ndb
Nadab

ואביהוא
u·abieua

and·Abihu
H30

and·seventy
H7657

m·zqni
ישראל

ishral:

And they |saw »the Elohim
of Israel and beneath His
feet as it were a dwork of
•sapphire tiling, + as the
very heavens for clpurity.

10

24:10
Exויראו

and·they-are-seeing
alei

Elohim-of
H430

ישראל

Israel
H3478

ותחת

H8478H7272

כמעשה
k·moshe

H4639H3840

e·sphir
the·sapphire

u·irau

H7200

את
ath

»
H853

אלהי
ishralu·thchth

and·under

רגליו
rgli·u

feet-of·himas·handiwork-of

לבנת
lbnth

tiling-of

הספיר

H5601

u·k·otzme·shmim
the·heavens

H8064

לטהר

H2892

:
:

+ To the selectmen of the
sons of Israel He put not
forth His hand, and they
|perceived »the One,
Elohim, and |ate and
|drank.

11

24:11
Ex

u·al

H413

אצילי־
bni

sons-of
H1121

ישראל

Israel
la

H3808

שלח

he-put-forth

וכעצם

and·as·very-of
H6106

השמים
l·ter

for·purity

ואל

and·to
-atzili

selectmen-of
H678

בני
ishral

H3478

לא

not
shlch

H7971

ידו
id·u

hand-of·him
H3027

H2372

האלהיםאת
e·aleim

H430

ויאכלו
u·iaklu

וישתו

and·they-are-drinking
H8354

:
ס
s

+ Yahweh |said to Moses:
Ascend to Me tod the
mountain and bbe there,
and I shall give to you »the
stone tablets, + the law
and the instructions which
I wrote to direct them.

12

24:12
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה ויחזו
u·ichzu

and·they-are-perceiving
ath

»
H853

־
-

the·Elohimand·they-are-eating
H398

u·ishthu
ויאמר:

ieue
Yahweh

H3068

al

H4872

עלה

H5927

אלי
al·i

to·me
e·er·e

שם־

H8033

u·athne

H5414

לך

to·you
_

ath

H853

לחת־

tablets-of
H3871

e·abn

H68

אל

to
H413

־
-

משה
mshe

Moses
ole

ascend-you !
H413

ההרה

the·mountain·ward
H2022

והיה
u·eie

and·bebc-you !
H1961

-shm
there

ואתנה

and·I-shall-give
l·k

את

»
-lchth

האבן

the·stone

והתורה

H8451
and·the·instruction

ashr
which

H834

kthbthi
I-wrote

H3789

: +So Moses and Joshua,
his minister|, |rose, and
Moses |ascended to the
mountain of the One,
Elohim.

13

24:13
Exויקם

and·he-is-rising
H6965

mshe
Mosesand·Joshua

u·e·thure
and·the·law

והמצוה
u·e·mtzue

H4687

להורתםכתבתיאשר
l·eurth·m

to·to-cdirect-of·them
H3384

:u·iqm
משה

H4872

ויהושע
u·ieusho

H3091
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משרתו
mshrth·u

one-mministering-of·him
H8334

u·iol
and·he-is-ascending

משה
mshe

Moses
H4872

אל
aler

mountain-of

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

And to the elders he said:
sitWait for us in this place
until w we |return to you.
And behold, Aaron and
Hur are with you. Anyone
who pshas matters, let him
come |close to them.

14

24:14
Ex

u·al
and·to

H413

-
the·old-ones

amr
ויעל

H5927
to

H413

־
-

הר

H2022

:
:

הזקנים־ואל
e·zqnim

H2205

אמר

he-said
H559

־
-

לנו
l·nu

_
until

ashr
which

-
to·you(p)

H413

והנה

and·behold !
H2009

aern
and·Hur

H2354

עמכם

H5973

מי

H4310

שבו
shbu

sit-you(p) !
H3427

for·us

בזה
b·ze

in·this
H2088

עד
od

H5704

אשר

H834

נשוב־
nshub

we-are-returning
H7725

אליכם
ali·kmu·ene

אהרן

Aaron
H175

וחור
u·churom·km

with·you(p)
mi

anyone ?

־
-

בעל
bol

possessor-of
H1167

דברים
al·em

to·them
H413

: +When Moses |ascended
to the mountain, + the
cloud |covered »the
mountain,

15

24:15
Exויעל

and·he-is-ascending

משה
msheal

H413

־
-

ההר
e·er dbrim

matters
H1697

יגש
igsh

he-shall-come-close
H5066

אלהם
:u·iol

H5927
Moses

H4872

אל

tothe·mountain
H2022

u·iks

H6051

את
athe·er

the·mountain

and the glory of Yahweh
|tabernacled over Mount
Sinai. + The cloud |covered
it six days. +Then
7Yahwehc |called to Moses
ion the seventh day from
the midst of the cloud.

16

24:16
Exוישכן

and·he-is-tabernacling
H7931

glory-of

־
ieue

Yahweh

הר־

mountain-of
H2022

ויכס

and·he-is-mcovering
H3680

הענן
e·onn

the·cloud»
H853

־
-

ההר

H2022

:
:u·ishkn

כבוד
kbud

H3519

-
יהוה

H3068

על
ol

over
H5921

-er

sini
ויכסהו

u·iks·eu
הענן

the·cloud
shshthimim

days
u·iqra

H7121

al

H413

ביום

in·the·day

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

מתוך סיני

Sinai
H5514

and·he-is-mcovering·him
H3680

e·onn

H6051

ששת

six-of
H8337

ימים

H3117

ויקרא

and·he-is-calling

אל

to

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

b·ium

H3117

m·thuk
from·midst-of

H8432

e·onn
the·cloud

H6051

+Now the appearance of
the glory of Yahweh was
like a devouring fire ion the
summit of the mountain to
the eyes of the sons of
Israel.

17

24:17
Exומראה

glory-of
H3519

Yahweh
k·ash

בראש

in·summit-of

ההר
e·er

the·mountain
H2022

l·oini

H5869

bni
sons-of

:הענן
:u·mrae

and·appearance-of
H4758

כבוד
kbud

יהוה
ieue

H3068

כאש

as·fire
H784

אכלת
aklth

devouring
H398

b·rash

H7218

לעיני

to·eyes-of

בני

H1121

ishral
Israel
H3478

+So Moses |entered into
the midst of the cloud and
|ascended onto the
mountain. + Moses came
to |be ion the mountain
forty days and forty nights.

18

24:18
Ex

u·iba
בתוךמשה

b·thuk
הענן
e·onn

ויעל

H5927

אל

H413

ההר־ :ישראל
:

ויבא

and·he-is-entering
H935

mshe
Moses

H4872
in·midst-of

H8432
the·cloud

H6051

u·iol
and·he-is-ascending

al
to

-e·er
the·mountain

H2022

u·iei
and·he-is-becoming

משה

Mosesin·the·mountainforty
H705

יום
ium

H705

lile

H3915

פ
p

ויהי

H1961

mshe

H4872

בהר
b·er

H2022

ארבעים
arboim

day
H3117

וארבעים
u·arboim
and·forty

לילה

night

:
:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

25:1
Ex

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al
־
-

Moses
H4872

l·amr

H559

Speak to the sons of Israel
+that they |take for Me a
heave offering. From
»every man whose heart is
|willing shall you take »My
heave offering.

225:2
Ex

mspeak-you !
H1696

al
to

H413

bni
Israel
H3478

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking

אל

to
H413

משה
mshe

לאמר

to·to-say-of

:
:

דבר
dbr

־אל
-

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral

ויקחו
u·iqchu

and·they-shall-take

־
-l·i

for·me
thrume

heave-offering
H8641

מאת
m·ath

from·»with

כל

every-of

איש

H376

ashr
who
H834

לבו
lb·u

heart-of·him

תקחו
thqchu

you(p)-shall-take
H3947

לי

_

תרומה

H853

kl

H3605

־
-aish

man

ידבנואשר
idb·nu

he-is-willing·him
H5068H3820H3947

ath
»

H853

־
-

:תרומתי
:

And this is the heave
offering which you shall
take from »them: gold, +

silver and copper,

3

25:3
Ex

u·zath

H2063

e·thrume
אשר

ashr
which

H834

תקחו
thqchu

מאתם
m·ath·m

from·with·them
H853

זהב
zeb

H2091

וכסף
u·ksph

and·silver
H3701

את
thrumth·i

heave-offering-of·me
H8641

וזאת

and·this

התרומה

the·heave-offering
H8641

you(p)-shall-take
H3947

gold

ונחשת
u·nchshth

:
:

+ blue, + purple and
double-dipped crimson, +

cambric and goats' hair,

4

25:4
Ex

and·amethyst
H8504

u·argmn
and·purple

שני
shni

double-dipped
H8144

ושש

and·cambric-sheen
H8336

ועזים

and·hair-of-goats
H5795

and·copper
H5178

ותכלת
u·thklth

וארגמן

H713

ותולעת
u·thuloth

and·crimson-of
H8438

u·shshu·ozim
:
:

+ reddened| rams' hides
and azure hides and
acacia boards,

5

25:5
Ex

u·orth

H5785

אילם
ailm

rams

מאדמים
madmim

being-mreddened
u·orth

תחשים

ones-azure

ועצי

H6086

שטים

acacias
H7848

:

oil for the luminary,
aromatics for the anointing

6
25:6
Exשמן

oil
H8081

וערת

and·skins-of
H352H119

וערת

and·skins-of
H5785

thchshim

H8476

u·otzi
and·woods-of

shtim:shmn

Exodus 24  -  Exodus 25
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oil and for the incense of
spices,

l·marbshmim
aromatics

לשמן
l·shmn

for·oil-of

המשחה
e·mshche

the·anointing
H4888

u·l·qtrth
and·for·incense-of

H7004

stones of onyx and
setting-stones for the
ephod and for the
breastplate.

725:7
Ex־אבני

-
שהם

onyx
u·abni

למאר

for·the·luminary
H3974

בשמים

H1314H8081

הסמיםולקטרת
e·smim

the·spices
H5561

:
:abni

stones-of
H68

shem

H7718

ואבני

and·stones-of
H68

fillings
H4394

לאפד
l·aphd

for·the·vestment

ולחשן
u·l·chshn:

+Thus they will dmake for
Me a sanctuary, and I will
tabernacle in their midst.

8

25:8
Exועשו

l·i

_
sanctuary

H4720
and·I-tabernacle

מלאים
mlaim

H646
and·for·the·breastplate

H2833

:
u·oshu

and·they-makedo

H6213

לי

for·me

מקדש
mqdsh

ושכנתי
u·shknthi

H7931

בתוכם
b·thuk·m

in·midst-of·them
:

According to all wthat I am
showing »you, »the model
of the tabernacle and »the
model of all its
furnishings, + thus shall
you dmake it.

9

25:9
Exככל

as·all
ani

I
mrae

cshowing
H7200

auth·k
»·you

H853

ath
»model-of

המשכן
e·mshkn

ואת
u·ath

H853

thbnith
model-of

H8403

כל
kl

all-of
H3605 H8432

:
k·kl

H3605

אשר
ashr

which
H834

אני

H589

אתאותךמראה

H853

תבנית
thbnith

H8403
the·tabernacle

H4908
and·»

־תבנית
-

kli·u

H3627

וכן
thoshu:

ס
s

+ They will dmake a coffer
of acacia boards, two
cubits and a half its length
and a cubit and a half its
width and a cubit and a
half its rise.

10

25:10
Exועשו

and·they-makedo

H6213
coffer-of

H727

עצי

woods-of
shtim

H7848
two-cubits

כליו

furnishings-of·him
u·kn

and·so
H3651

תעשו

you(p)-shall-makedo

H6213

:
u·oshu

ארון
arunotzi

H6086

שטים

acacias

אמתים
amthim

H520

וחצי

and·half

ארכו

length-of·him
u·ame

and·cubit

וחצי
u·chtzi

H2677
width-of·him

H7341

ואמה
u·ame

H520

וחצי
u·chtzi

and·half
H6967

+ You will overlay »it; with
clpure gold f inside and f
outside shall you overlay it.
+ You will dmake on it a
flange of gold round about.

11

25:11
Exוצפית

u·tzphith
אתו
ath·u u·chtzi

H2677

ark·u

H753

ואמה

H520
and·half

רחבו
rchb·u

and·cubit
H2677

קמתו
qmth·u

rise-of·him

:
:

and·you-moverlay
H6823

»·him
H853

זהב
zeb

H2889

מבית
m·bith

from·inside
H1004

ומחוץ
u·m·chutz

H6823

u·oshith
and·you-makedo

H6213

עליו
oli·u

on·him
H5921

זר
zr

flange-of
zeb
gold

סביב

round-about
H5439

:
:

gold
H2091

טהור
teur
pureand·from·outside

H2351

תצפנו
thtzph·nu

you-shall-moverlay·him

ועשית

H2213

זהב

H2091

sbib

+ You will cast four rings
of gold for it, and gput
them on its four footings
+with two rings on its •one
angle wall and two rings
on its •second angle wall.

12

25:12
Exויצקת

u·itzqth

_

arbo
four-of

טבעת
tboth

H2885H2091

ונתתה
u·nththe

ארבעעל
arbo

פעמתיו

footings-of·him
H6471

tboth
rings
H2885

and·you-cast
H3332

לו
l·u

for·him

ארבע

H702
rings-of

זהב
zeb
goldand·you-give

H5414

ol
on

H5921
four-of

H702

phomthi·u
ושתי
u·shthi

and·two-of
H8147

טבעת

on
H5921

־
-tzlo·u

angle-wall-of·himthe·one
H259

u·shthi
and·two-of

H8147

טבעת
tboth
rings
H2885

על
ol

on

צלעו־
tzlo·u

angle-wall-of·him
H6763

השנית
e·shnith

the·second
H8145

: + You will dmake poles of
acacia wood and overlay
»them with gold,

13

25:13
Exועשית

u·oshith

H6213

על
ol

צלעו

H6763

האחת
e·achth

ושתי

H5921

-:
and·you-makedo

bdi
poles-of

H905

עצי
otzi

וצפית
u·tzphith

and·you-moverlay
H6823H853

זהב

H2091

:

and insert »the poles in the
rings on the angle walls of
the coffer to carry »the
coffer iwith them.

14

25:14
Ex

u·ebath
את

»

הבדים
e·bdim

בטבעת

in·the·rings
H2885

על בדי

woods-of
H6086

שטים
shtim

acacias
H7848

אתם
ath·m

»·them
zeb
gold

והבאת:

and·you-cinsert
H935

ath

H853

־
-

the·poles
H905

b·tbothol
on

H5921

tzloth
the·coffer

H727

l·shath

H5375

את
ath-

הארן

the·coffer
b·em

in·them
_

The poles shall come to
be in the rings of the
coffer. They shall not be
withdrawn from it.

15

25:15
Ex

b·tboth
in·rings-of

H2885

יהיוהארן
ieiu

צלעת

angle-walls-of
H6763

הארן
e·arn

לשאת

to·to-carry-of»
H853

־
e·arn

H727

:בהם
:

בטבעת
e·arn

the·coffer
H727

they-shall-become
H1961

לאהבדים
la

H3808

isru

H5493

:
:

+ You will gput »the
testimony which I shall
give to you into the coffer.

16

25:16
Ex

u·nthth
אל

to
H413H727

את
ath

העדת

the·testimony
H5715

ashr
which

e·bdim
the·poles

H905
not

יסרו

they-shall-be-withdrawn

ממנו
mm·nu

from·him
H4480

ונתת

and·you-give
H5414

al
־
-

הארן
e·arn

the·coffer»
H853

e·odth
אשר

H834

אתן

I-shall-give
H5414

אליך

to·you

: + You will dmake a
propitiatory shelter of
clpure gold, two cubits and
a half its length and a
cubit and a half its width.

17

25:17
Ex

u·oshith
and·you-makedo

H6213
propitiatory-shelter-of

H3727

טהורזהב

pure
amthim

H520

u·chtzi
and·half

ארכה

H753

athnali·k

H413

:
כפרתועשית

kphrthzeb
gold

H2091

teur

H2889

אמתים

two-cubits

וחצי

H2677

ark·e
length-of·her

H520

u·chtzi
רחבה

rchb·e

H7341

:

+ You will dmake two
cherubim of gold; you
shall dhammer »them a
stiff shell fof one piece
with the two ends of the

18

25:18
Ex

H6213

shnimkrbim
cherubim

מקשה

stiff-shell
H4749

thoshe

H6213

ath·m
»·them

H853

ואמה
u·ame

and·cubit

וחצי

and·half
H2677

width-of·her

ועשית:
u·oshith

and·you-makedo

שנים

two
H8147

כרבים

H3742

זהב
zeb
gold

H2091

mqshe
תעשה

you-shall-makedo

אתם

Exodus 25
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propitiatory shelter.

qtzuth
ends-of

הכפרת

H3727

:
+ dMake one cherub from
this f end and one cherub
from that f end. fOf one
piece with the propitiatory
shelter you shall dmake
»the cherubim onat its two
ends.

19
25:19

Exועשה
u·oshe

and·makedo-you !

כרוב
krub

cherub

אחד
achdm·qtze

from·end
H7098

m·ze
from·this

H2088

וכרוב

and·cherub
H3742

־
-

משני
m·shni

from·two-of
H8147

קצות

H7098

e·kphrth
the·propitiatory-shelter

:

H6213H3742
one

H259

מזהמקצה
u·krub

מקצהאחד
m·qtzem·ze

from·this

־מן
-

הכפרת
e·kphrth

the·propitiatory-shelter

תעשו

you(p)-shall-makedo

H6213
»

e·krbim
־
-shni

קצותיו
qtzuthi·u

ends-of·him
H7098

:
achd
one

H259
from·end

H7098

מזה

H2088

mn
from

H4480H3727

thoshu
את
ath

H853

־
-

הכרבים

the·cherubim
H3742

על
ol

on
H5921

שני

two-of
H8147

:

+ The cherubim will come
to be with spreading wings
› aboved, overshadowing
iwith their wings over the
propitiatory shelter +with
their faces each to his
fellow. Toward the
propitiatory shelter the
faces of the cherubim
shall come to be.

20

25:20
Ex

the·cherubimones-spreading-of

כנפים

wings

למעלה

to·up·ward
H5526

בכנפיהם והיו
u·eiu

and·they-become
H1961

הכרבים
e·krbim

H3742

פרשי
phrshi

H6566

knphim

H3671

l·mol·e

H4605

סככים
skkim

ones-overshadowing
b·knphi·em

in·wings-of·them
H3671

על

over

־

H3727
and·faces-of·them

איש
aish
man
H376

אל

H413

-achi·u

H251

אל

H413

־
-

הכפרת

H3727

יהיו

H1961

ol

H5921

-
הכפרת

e·kphrth
the·propitiatory-shelter

ופניהם
u·phni·em

H6440

al
to

אחיו־

brother-of·him
al
to

e·kphrth
the·propitiatory-shelter

ieiu
they-shall-become

phni

H6440

הכרבים

the·cherubim

: +Then you will gput »the
propitiatory shelter on the
coffer from › aboved; and
you shall gput »the
testimony which I shall
give to you into the coffer.

21

25:21
Exונתת

u·nthth

H5414

את
ath

»
-

הכפרת

the·propitiatory-shelter

על
ol

on
H5921

the·coffer
H727

מלמעלה
m·l·mol·e

from·to·up·wardand·to
-

פני

faces-of
e·krbim

H3742

:
and·you-give

H853

־
e·kphrth

H3727

־
-

הארן
e·arn

H4605

ואל
u·al

H413

־

e·arn
תתן
ththn

־
-

H5715

אשר

which
H834

אתן

I-shall-give
H5414

אליך

H413

: + I will keep appointment
›with you there, and I will
speak »with you above the
propitiatory shelter from
between the two cherubim
which are over the coffer
of the testimony »of all
which I am instructing
»you for the sons of Israel.

22

25:22
Exונועדתי

u·nuodthi
and·I-nkeep-appointment

l·k
to·you

שם
shm

there
H8033

הארן

the·coffer
H727

you-shall-give
H5414

את
ath

»
H853

העדת
e·odth

the·testimony
ashrathnali·k

to·you
:

H3259

לך

_

u·dbrthi
אתך

»with·you
H853

מעל

from·on
H5921

the·propitiatory-shelter
H3727

m·bin

H996
two-of
H8147

הכרבים
e·krbim

which
H834H5921

־

coffer-of
H727

ודברתי

and·I-mspeak
H1696

ath·km·ol
הכפרת

e·kphrth
מבין

from·between

שני
shni

the·cherubim
H3742

אשר
ashr

על
ol

over
-

ארן
arn

e·odth

H5715

את

»
H853

כל
kl

all-of
ashr

H834

atzue

H6680

אותך
auth·k
»·you

H853

אל
al

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

:
פ
p

+ You will dmake a table of
acacia boards, two cubits
its length and a cubit its
width and a cubit and a
half its rise.

23

25:23
Ex

u·oshith
and·you-makedo

H6213

שלחן
shlchn

העדת

the·testimony
ath

H3605

־
-

אשר

which

אצוה

I-shall-minstructto
H413

־
-bni

Israel

ועשית:

table
H7979

shtim
acacias

H7848H520

ארכו
ark·u

H753

rchb·u
width-of·him

H7341

u·ame
and·cubit

u·chtzi
and·half

קמתו
qmth·u

rise-of·him
H6967

:
:

עצי
otzi

woods-of
H6086

אמתיםשטים
amthim

two-cubitslength-of·him

ואמה
u·ame

and·cubit
H520

ואמהרחבו

H520

וחצי

H2677

+ You will overlay »it with
clpure gold and dmake for
it a flange of gold round
about.

24

25:24
Ex

and·you-moverlay
ath·u
»·him

H853

זהב
zeb

טהור

and·you-makedofor·him
_

zr

H2213

זהב

gold
sbib

round-about
H5439

:
:

וצפית
u·tzphith

H6823

אתו

gold
H2091

teur
pure

H2889

ועשית
u·oshith

H6213

לו
l·u

זר

flange-of
zeb

H2091

סביב

+ You will dmake for it a
border of a handbreadth
round about and dmake a
flange of gold for its
border round about.

25

25:25
Ex

and·you-makedo

H6213

l·u
for·him

msgrth

H4526

tphch
handbreadth

ועשיתסביב
u·oshith

and·you-makedo

H6213

zr

H2213

zeb
gold

l·msgrth·u
for·border-of·him

H4526

ועשית
u·oshith

לו

_

מסגרת

border-of

טפח

H2948

sbib
round-about

H5439

זר

flange-of

־
-

זהב

H2091

למסגרתו

sbib

+ You will dmake for it four
rings of gold and gput »the
rings on the four edges
which are for its four feet.

26

25:26
Ex

and·you-makedo

לו

for·him

ארבע
tboth

rings-of

זהב
zeb
gold

H2091

ונתת

and·you-give
H5414H853

הטבעת
e·tboth

על

H5921
four-of

סביב

round-about
H5439

:
:

ועשית
u·oshith

H6213

l·u

_

arbo
four-of

H702

טבעת

H2885

u·nthth
את
ath

»

־
-

the·rings
H2885

ol
on

ארבע
arbo

H702

the·edges
H6285

אשר

which

לארבע
l·arbo

for·four-of
H702

: The rings shall bcome to
correspond with the
border for housings for the
poles to carry »the table.

27

25:27
Ex

H5980

e·msgrth
the·border

theiin
הטבעת

H2885

הפאת
e·phathashr

H834

רגליו
rgli·u

feet-of·him
H7272

:
לעמת

l·omth
to·correspond-with

המסגרת

H4526

תהיין

they-shall-become
H1961

e·tboth
the·rings

Exodus 25
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for·housings
H1004

l·bdim

H905

לשאת

to·to-carry-of
H5375

את
ath

»

השלחן

the·table
H7979

:

+ You will dmake »the
poles of acacia wood and
overlay »them with gold,
and »the table will be
carried iby them.

28

25:28
Exועשית

u·oshith
את
ath

הבדים
e·bdim

the·poles
H6086

shtim
acacias

לבתים
l·bthim

לבדים

for·poles
l·shath

H853

־
-e·shlchn

:

and·you-makedo

H6213
»

H853

־
-

H905

עצי
otzi

woods-of

שטים

H7848

וצפית
u·tzphith

»·them

זהב
zeb

H2091

-
בם

in·them»
H853

e·shlchn
the·table

H7979

: + You will dmake its dishes
and its spoons and its
chalices and its sacrificial-
bowls iwith which |libations
are cmade; of clpure gold
shall you dmake »them.

29

25:29
Ex

H6213
and·you-moverlay

H6823

אתם
ath·m

H853
gold

ונשא
u·nsha

and·he-is-carried
H5375

־
b·m

_

את
ath

־
-

השלחן
:

ועשית
u·oshith

and·you-makedo

קערתיו
qorthi·u

dishes-of·him
H7086

וכפתיו
u·qshuthi·u

H7184

ומנקיתיו

H4518

בהןיסך
b·en

זהב
zeb

H2091

טהור
teur
pure

H2889

u·kphthi·u
and·spoons-of·him

H3709

וקשותיו

and·chalices-of·him
u·mnqithi·u

and·waste-pans-of·him

אשר
ashr

which
H834

isk
he-is-being-clibated

H5258
in·them

H2004
gold

thosheath·m
»·them

H853

: +Then you will gput the
bread of the presence on
the table before Me
regularly.

30

25:30
Ex

and·you-give
H5414

ol
on

-
השלחן

H7979

לחם
lchm

bread-offaces

לפני
l·phn·i

to·faces-of·me
H6440

תמיד

H8548

פ תעשה

you-shall-makedo

H6213

אתם
:

ונתת
u·nthth

על

H5921

־
e·shlchn
the·table

H3899

פנים
phnim

H6440

thmid
continually

:
:p

+ You will dmake the
lampstand of clpure gold;
of a stiff shell shall the
lampstand be plmade, its
stem and its tube; its
cones, its spheres and its
buds shall bcome out from
it.

31

25:31
Exועשית

H6213

מנרת
mnrth

H4501

zeb
gold

mqshe
stiff-shell

H4749

תעשה
thoshee·mnure

the·lampstand
H4501

irk·e
stem-of·her

H3409

u·oshith
and·you-makedolampstand-of

זהב

H2091

טהור
teur
pure

H2889

מקשה

you-shall-makedo

H6213

ירכההמנורה

and·tube-of·her

גביעיה
gbioi·e

cones-of·her

כפתריה
kphthri·e

H3730

u·phrchi·e

H6525

יהיו

they-shall-become
H1961

:
: + Six tubes shall come

forth| from its sides, three
tubes of the lampstand
from its •one side and
three tubes of the
lampstand from its
•second side.

3225:32
Exוששה

u·shshe
and·six

קנים
qnim
tubes

וקנה
u·qn·e

H7070H1375
spheres-of·her

ופרחיה

and·buds-of·her

ממנה
mm·ne

from·her
H4480

ieiu

H8337H7070

יצאים

ones-coming-forth
H3318

שלשהמצדיה

H7969

קני
qni

tubes-of

מנרה

lampstand
H4501

מצדה
m·tzd·e

from·side-of·her
H6654

ושלשה
u·shlshe

and·three
qni

tubes-of
H7070

mnre
lampstand

itzaimm·tzdi·e
from·sides-of·her

H6654

shlshe
three

H7070

mnre
האחד

e·achd
the·one

H259H7969

מנרהקני

H4501

מצדה

from·side-of·herthe·second
H8145

:

Three almond| mshaped
cones shall be ion the one
tube, a sphere and a bud,
and three almond|
mshaped cones ion the
oneother tube, a sphere
and a bud: thus for the six
tubes •coming forth from
the lampstand.

33

25:33
Ex

shlshe
three

גבעים
gboim

משקדים

H8246H7070
the·one

kphthr
ופרח
u·phrch m·tzd·e

H6654

השני
e·shni

שלשה:

H7969
cones
H1375

mshqdim
ones-almond-shaped

בקנה
b·qne

in·the·tube

האחד
e·achd

H259

כפתר

sphere
H3730

and·bud
H6525

ושלשה

and·three
H7969

gboim

H1375

משקדים
mshqdim

H8246

האחד
e·achd
the·one

H259

כפתר

sphere

ופרח

H6525

לששת
l·shshth

הקנים
e·qnim

H7070

u·shlshe
גבעים

conesones-almond-shaped

בקנה
b·qne

in·the·tube
H7070

kphthr

H3730

u·phrch
and·bud

כן
kn
so

H3651
for·six-of

H8337
the·tubes

e·itzaim
the·ones-coming-forth

mn
from

המנרה

the·lampstand

+ iOn the lampstand itself
shall be four almond|
mshaped cones, its
spheres and its buds;

34

25:34
Exובמנרה

u·b·mnre
and·in·the·lampstand

ארבעה
arboe

H702

gboim

H1375

משקדים

ones-almond-shaped

היצאים

H3318

מן

H4480

־
-e·mnre

H4501

:
:

H4501
four

גבעים

cones
mshqdim

H8246

כפתריה
kphthri·e

H3730

u·phrchi·e
and·buds-of·her

H6525

:

and a sphere under two of
the tubes from it, and a
sphere under two of the
tubes from it, and a
sphere under two of the
tubes from it, 7soc for the
six tubes •coming forth
from the lampstand.

35

25:35
Exוכפתר

u·kphthr
and·sphereunder

H8478

הקנים
e·qnim

ממנה

from·her

וכפתר

under
H8478

shni

H8147
spheres-of·her

:ופרחיה

H3730

תחת
thchth

שני
shni

two-of
H8147

the·tubes
H7070

mm·ne

H4480

u·kphthr
and·sphere

H3730

תחת
thchth

שני

two-of

הקנים

H7070

וכפתר
u·kphthr

and·sphere
thchth

H8478

־
-

שני
shni

two-of
e·qnim

H7070
from·herfor·six-of

e·qnim
the·tubesthe·ones-coming-forthfrom

H4480

־
- e·qnim

the·tubes

ממנה
mm·ne

from·her
H4480H3730

תחת

under
H8147

הקנים

the·tubes

ממנה
mm·ne

H4480

לששת
l·shshth

H8337

הקנים

H7070

היצאים
e·itzaim

H3318

מן
mn

המנרה

the·lampstand
:

Their spheres and their
tubes shall bbe fof one
piece with it, all of it of one
stiff shell of clpure gold.

36

25:36
Ex

kphthri·em
spheres-of·them

H3730

וקנתם

H7070

mm·ne
from·her

יהיו

they-shall-bebcall-of·her
H3605

אחת

one
H259

זהב
zeb
gold

e·mnre

H4501

כפתריהם:
u·qnth·m

and·tubes-of·them

ממנה

H4480

ieiu

H1961

כלה
kl·e

מקשה
mqshe

stiff-shell
H4749

achth

H2091

Exodus 25
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pure
H2889

: + You will dmake »its seven
lamps, and one will cset up
»its lamps, so +that it
cgives light over across its
face.

37

25:37
Exאתועשית

ath
»

H853

נרתיה
nrthi·e

lamps-of·her

שבעה

H7651
and·he-csets-up

H853

־
-

lamps-of·her
H5216

u·eair
טהור

teur:u·oshith
and·you-makedo

H6213

־
-

H5216

shboe
seven

והעלה
u·eole

H5927

את
ath

»

נרתיה
nrthi·e

והאיר

and·he-cgives-light
H215

על
ol

over
H5921

־
-obr

H5676

phni·e
faces-of·her

+ Its snuffers and its
firepans shall be of clpure
gold.

38

25:38
Exומלקחיה

u·mlqchi·e
ומחתתיה
u·mchththi·e

H4289

זהב

pure
H2889

Of a talent of clpure gold
shall 7youncs◊ dmake »it
»with all •these
•furnishings.

39
25:39

Exככר
kkr

זהב
zeb
gold

H2091

עבר

across-of

פניה

H6440

:
:

and·snuffers-of·her
H4457

and·firepans-of·her
zeb
gold

H2091

טהור
teur

:
:

talent
H3603

pure
ioshe

he-shall-makedo

H6213H853

ath

H854

־כל
-

:האלההכלים
:

And see +that you dmake it
iby their model which is
being shown you ion the
mount.

40
25:40

Ex
u·rae

H7200

טהור
teur

H2889

אתהיעשה
ath·e
»·her

את

»with
kl

all-of
H3605

e·klim
the·furnishings

H3627

e·ale
the·these

H428

וראה

and·see-you !

ועשה
u·oshe

and·makedo-you !
H6213

בתבניתם

in·model-of·them

אשר
ashr

H834

-
you

בהר
b·er

H2022

:
:s b·thbnith·m

H8403
which

אתה־
athe

H859

מראה
mrae

being-cshown
H7200

in·the·mountain

ס

+ »The tabernacle you
shall dmake with ten
sheets of corded| cambric
and blue, + purple and
double-dipped crimson;
with cherubim in the
dhandiwork of a designer|

shall you dmake »them.

1

26:1
Exואת

u·ath
and·»

H853
the·tabernacle

H4908

thoshe
עשר

oshr
יריעת

H3407
cambric-sheen

משזר
mshzr

being-ccorded
H7806

ותכלת

and·amethyst

וארגמן
u·argmn

H713

־
-

המשכן
e·mshkn

תעשה

you-shall-makedo

H6213
ten-of
H6235

irioth
sheets

שש
shsh

H8336

u·thklth

H8504
and·purple

ותלעת
u·thloth

and·crimson-of
H8438H8144

moshe
handiwork-of

H4639

chshb
one-designing

H2803H6213H853

The length of •one sheet
shall be twenty-eight i

cubits and the width four i
cubits for •one •sheet; one
measure shall be for all
the sheets.

226:2
Ex

ark
length-of

H753

שני
shni

double-dipped

כרבים
krbim

cherubim
H3742

תעשהחשבמעשה
thoshe

you-shall-makedo

אתם
ath·m

»·them

:
:

ארך

היריעה
e·irioe

the·sheet
e·achth
the·one

H259

shmne
and·twenty

H6242

b·ame
in·the·cubit

ארבעורחב

four

באמה

in·the·cubit
H520

e·irioee·achth
מדה

measure
achth

one
H259 H3407

שמנההאחת

eight
H8083

ועשרים
u·oshrim

באמה

H520

u·rchb
and·width

H7341

arbo

H702

b·ame
היריעה

the·sheet
H3407

האחת

the·one
H259

mde

H4060

אחת

l·kl

H3605

־
-

היריעת

the·sheets
H3407

:
:

Five of the sheets, they
shall bbe joining each to its
fellow, and the five other
sheets joining each to its
fellow.

3

26:3
Ex

chmsh
five-of
H2568

e·irioth
תהיין

they-shall-bebc

H1961

חברת

H2266

אשה

each(f)

H802

אל

to
H413

אחתה
achth·e

וחמש

H2568

יריעת
irioth

sheets
H3407

לכל

for·all-of
e·irioth

היריעתחמש

the·sheets
H3407

theiinchbrth
ones-joining

asheal
־
-

other(f)-of·her
H269

u·chmsh
and·five

חברת

H2266

ashe
אל

H413

-
other(f)-of·her

:
:

+ You will dmake loops of
blue on the hem of the one
sheet fat the end iof the
joining, and so shall you
dmake in the hem of the
endmost sheet iat the
second joining.

4

26:4
Ex

u·oshith
and·you-makedo

H6213
loops-of

H3924

תכלת
thklth

H8504

shphth
hem-of

היריעה
e·irioe

האחת
e·achth

H259

chbrth
ones-joining

אשה

each(f)

H802

al
to

אחתה־
achth·e

H269

ללאתועשית
llath

amethyst

על
ol

on
H5921

שפת

H8193
the·sheet

H3407
the·one

מקצה
m·qtze

H7098

b·chbrth

H2279

תעשהוכן
thoshe

בשפת

in·hem-of
H8193

e·qitzune

H4225

השנית
e·shnith:

from·end

בחברת

in·the·joining
u·kn

and·so
H3651

you-shall-makedo

H6213

b·shphth
היריעה

e·irioe
the·sheet

H3407

הקיצונה

the·endmost
H7020

במחברת
b·mchbrth

in·the·joiningthe·second
H8145

:

Fifty loops shall you dmake
in •one sheet, and fifty
loops shall you dmake in
the end of the sheet which
shall be iat the second
joining, for the loops to be
receiving each ›with its
fellow.

5

26:5
Ex

chmshim

H2572

llath
loops

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

H6213

b·irioe
in·the·sheet

e·achth
וחמשים

and·fifty

תעשה
thoshe

בקצה

H7097

חמשים

fifty

ללאת

H3924

ביריעה

H3407

האחת

the·one
H259

u·chmshim

H2572

ללאת
llath

loops
H3924

you-shall-makedo

H6213

b·qtze
in·end-of

היריעה

which
H834

במחברת

in·the·joining

השנית

H8145

e·llath
the·loops

H3924

אשה
ashe

each(f)

H802

אל

H413

-
אחתה

other(f)-of·her
H269

: e·irioe
the·sheet

H3407

אשר
ashrb·mchbrth

H4225

e·shnith
the·second

מקבילת
mqbilth

causing-to-receive
H6901

הללאת
al
to

־
achth·e

:

+Then you will dmake fifty
links of gold, and join »the
sheets, each to its fellow,
iby the links; and the
tabernacle will come to be

6

26:6
Ex

u·oshith
חמשים

H2572

קרסי

links-of
H7165

זהב

gold

וחברת
u·chbrth

H2266

היריעת
e·irioth

the·sheetseach(f)

אל

H413

־
-

in·the·links

ועשית

and·you-makedo

H6213

chmshim
fifty

qrsizeb

H2091
and·you-mjoin

את
ath

»
H853

־
-

H3407

אשה
ashe

H802

al
to

אחתה
achth·e

other(f)-of·her
H269

בקרסים
b·qrsim

H7165
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one.והיה
u·eie

המשכן
e·mshkn

H4908

אחד

one
H259

:
:

פ + You will dmake sheets of
goats' hair for the tent over
the tabernacle; eleven
sheets shall you dmake
»them.

7
26:7
Exועשית

and·you-makedo

יריעת
irioth

H3407

עזים

hair-of-goatsfor·tent

על
ol

over

־
-e·mshkn

the·tabernacle and·he-becomes
H1961

the·tabernacle
achdpu·oshith

H6213
sheets-of

ozim

H5795

לאהל
l·ael

H168H5921

המשכן

H4908

oshthi
עשרה

oshre
יריעת

irioth
sheets

:אתםתעשה The length of •one sheet
shall be thirty i cubits and
the width four i cubits for
•one •sheet, one measure
for the eleven sheets.

8

26:8
Ex

ark

H753

היריעה

H3407

e·achth
the·one

H259

שלשים
shlshim

in·the·cubit

עשתי

one-of
H6249

־
-

ten
H6240H3407

thoshe
you-shall-makedo

H6213

ath·m
»·them

H853

:
ארך

length-of
e·irioe

the·sheet

האחת

thirty
H7970

באמה
b·ame

H520

u·rchb

H7341

ארבע
arbo
four
H702

in·the·cubit
H520

e·irioe
the·sheet

H3407
the·one

מדה

H4060

אחת

one
H259

l·oshthi
for·one-of

oshreirioth
sheets

: + You will join »five of the
sheets by themselves and
»six of the sheets by
themselves; and you will
double »the sixth •sheet
›on the forefront face of
the tent.

9

26:9
Ex

u·chbrth
and·you-mjoin

H2266

ורחב

and·width

באמה
b·ame

האחתהיריעה
e·achth

H259

mde
measure

achth
לעשתי

H6249

עשרה

ten
H6240

יריעת

H3407

:
וחברת

את

»
chmsh
five-of
H2568

e·irioth
the·sheets

H3407

l·bd
to·alone

ואת
u·ath

H853

shsh
six-of

H905

u·kphlth
and·you-double

H3717

את

»
H853

הששיתהיריעה־

the·sixthto
- ath

H853

־
-

לבדהיריעתחמש

H905
and·»

־
-

שש

H8337

היריעת
e·irioth

the·sheets
H3407

לבד
l·bd

to·alone

וכפלת
ath-e·irioe

the·sheet
H3407

e·shshith

H8345

אל
al

H413

־

מול

forefront

פני

H6440

האהל

H168

:
:

+ You will dmake fifty loops
on the hem of the one
•endmost sheet iat the
joining, and fifty loops on
the hem of the sheet at the
second joining.

10

26:10
Exועשית

u·oshithchmshim
עלללאת

ol
on

שפת

hem-ofthe·sheet

הקיצנה
e·qitzne

H7020

mul

H4136

phni
faces-of

e·ael
the·tentand·you-makedo

H6213

חמשים

fifty
H2572

llath
loops
H3924H5921

shphth

H8193

היריעה
e·irioe

H3407

האחת
e·achth
the·one

H259
the·endmost

בחברת

H2572

ללאת
llath

H3924

על
ol

H5921

shphthe·irioe
החברת

e·chbrth
the·joining

השנית
e·shnith

the·second

: + You will dmake fifty
copper links and insert
»the links into the loops
and join »the tent so +that
it will come to be one.

11

26:11
Exועשית

and·you-makedo

H6213
links-of

H7165

b·chbrth
in·the·joining

H2279

וחמשים
u·chmshim

and·fiftyloopson

שפת

hem-of
H8193

היריעה

the·sheet
H3407H2279H8145

:u·oshith
קרסי

qrsi

נחשת

copperfifty
H2572

and·you-cinsert
H853

הקרסים־

the·links
H7165

b·llath
in·the·loops

וחברת
u·chbrth

and·you-mjoin
H2266

»
H853

־
-

האהל
e·ael

H168

אחדוהיה

one
nchshth

H5178

חמשים
chmshim

והבאת
u·ebath

H935

את
ath

»
-e·qrsim

בללאת

H3924

את
ath

the·tent
u·eie

and·he-becomes
H1961

achd

H259

:
:

+ The extending
superfluity| iof the sheets
of the tent, the half •sheet
superfluity|, shall extend
over the back of the
tabernacle.

12

26:12
Ex

and·extension

העדף

the·being-overplus
H5736

in·sheets-of
H3407

האהל
e·ael

the·tent

חצי

half-of
H2677

e·irioe

H3407

העדפת

H5736

תסרח
thsrch

she-shall-extend

וסרח
u·srch

H5629

e·odph
ביריעת

b·irioth

H168

chtzi
היריעה

the·sheet
e·odphth

the·being-overplus
H5628

ole·mshkn

H4908

:

+ The cubit fon this side
and the cubit fon that side
in the superfluity| in the
length of the sheets of the
tent shall come to be
extended| over the sides of
the tabernacle fon this side
and fon that side to cover
it.

13

26:13
Exוהאמה

u·e·ame
and·the·cubit

H520

מזה
m·ze

from·this
H2088

u·e·ame
and·the·cubit

H520
from·this

בעדף

H5736

b·ark
in·length-of

H753

על

over
H5921

אחרי
achri

back-of
H268

המשכן

the·tabernacle

מזהוהאמה:
m·ze

H2088

b·odph
in·the·being-overplus

בארך

יריעת
irioth

sheets-of
e·ael

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

extended

על
ol-

sides-of
H6654

e·mshkn
the·tabernacle

מזה

from·this
H2088

ומזה

and·from·this

:
:

H3407

האהל

the·tent
H168

סרוח
sruch

H5628
over

H5921

צדי־
tzdi

המשכן

H4908

m·zeu·m·ze

H2088

לכסתו
l·ksth·u

to·to-mcover-of·him
H3680

+Then you will dmake a
cover for the tent of
reddened rams' hides, and
a cover of azure hides f ›

aboved.

14

26:14
Ex

and·you-makedo

H6213

l·ael
for·the·tentskins-of

H5785

אילם
ailm

H352

madmim

H119

u·mkse
and·cover-of

ערת
orth

skins-of
H5785

thchshim
ועשית
u·oshith

מכסה
mkse
cover
H4372

לאהל

H168

ערת
orth

rams

מאדמים

being-mreddened

ומכסה

H4372

תחשים

ones-azure
H8476

m·l·mol·e
from·to·up·ward

H4605

פ: + You will dmake »the
hollow tapers for the
tabernacle of standing
acacia boards;

15

26:15
Exועשית

u·oshith
and·you-makedo

H6213

ath
למשכן־

for·the·tabernacle

עצי

woods-of
H6086

acacias
H7848

עמדים
omdim

H5975

:
:

מלמעלה
:p

את

»
H853

-
הקרשים

e·qrshim
the·hollow-tapers

H7175

l·mshkn

H4908

otzi
שטים

shtim
ones-standing

ten cubits shall be the
length of 7onenc hollow
taper, and a cubit and •a
half cubit the width of •one
hollow taper.

16

26:16
Ex

ten-of
ark

length-of
e·qrsh

the·hollow-taper
H7175

u·ame
and·cubit

H520

וחצי
u·chtzi

and·half-of
H2677

e·ame

H520

rchb
הקרש

e·qrsh
the·hollow-taper

H7175

האחד

the·one

:
:

עשר
oshr

H6235

אמות
amuth
cubits

H520

ארך

H753

האמהואמההקרש

the·cubit

רחב

width-of
H7341

e·achd

H259

Exodus 26
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Two sloping side boards
shall there be to •one
hollow taper, being
projected each to its
fellow: thus shall you do
for all the hollow tapers of
the tabernacle.

17

26:17
Ex

two-of
H8147

ידות
l·qrsh

H7175

האחד

the·oneones-being-mprojected
H7947

each(f)

H802

al
to

H413

־

other(f)-of·her
kn
so

תעשה
thoshe

you-shall-do
H6213

שתי
shthiiduth

sides
H3027

לקרש

to·the·hollow-taper
e·achd

H259

משלבת
mshlbth

אשה
ashe

אל
-

אחתה
achth·e

H269

כן

H3651

לכל
l·kl

for·all-of

קרשי
qrshi

H7175

e·mshkn

+ You will dmake »the
hollow tapers for the
tabernacle, twenty hollow
tapers for the edge toward
the Negeb, southward;

18

26:18
Exועשית

u·oshith
את
ath

H853

הקרשים
e·qrshim

the·hollow-tapers
H7175

l·mshkn

H3605
hollow-tapers-of

המשכן

the·tabernacle
H4908

:
:

and·you-makedo

H6213
»

־
-

למשכן

for·the·tabernacle
H4908

עשרים
oshrim
twenty

H6242

qrsh

H7175

לפאת

for·edge-of
H6285

נגבה
ngb·e

H5045

thimn·e
south·ward

and forty sockets of silver
shall you dmake under the
twenty hollow tapers, two
sockets under •one •hollow
taper for its two sloping
side boards, and two
sockets under •oneanother
•hollow taper for its two
sloping side boards.

19

26:19
Ex

and·forty

אדני
adni

H134

-ksph
silver
H3701

תעשה

you-shall-makedo

H6213

תחת

under
H8478

קרש

hollow-taper
l·phath

Negev·ward

תימנה

H8486

:
:

וארבעים
u·arboim

H705
sockets-of

כסף־
thoshethchth

עשרים

H6242

e·qrsh

H7175
two-of

adnim
sockets

H134

thchth
under
H8478

-

H7175
the·one

H259H8147

אדניםידתיו

H134

oshrim
twenty

הקרש

the·hollow-taper

שני
shni

H8147

הקרש־תחתאדנים
e·qrsh

the·hollow-taper

האחד
e·achd

לשתי
l·shthi

for·two-of
idthi·u

sides-of·him
H3027

ושני
u·shni

and·two-of
H8147

adnim
sockets

תחת
thchth

־
-

the·hollow-taper
H7175

l·shthi
for·two-of

ידתיו

sides-of·him

: +Also for the second angle
wall of the tabernacle for
the north edge Syou shall
dmaken twenty hollow
tapers,

20

26:20
Ex

H6763

e·mshkn
the·tabernacle

H8145
under
H8478

הקרש
e·qrsh

האחד
e·achd
the·one

H259

לשתי

H8147

idthi·u

H3027

:
ולצלע

u·l·tzlo
and·for·angle-wall-of

המשכן

H4908

השנית
e·shnith

the·second

לפאת
l·phath

H6285

צפון

north

עשרים
oshrim
twenty

H6242

קרש

hollow-taper

:
:

+with their forty sockets of
silver, two sockets under
•one •hollow taper, and two
sockets under •oneanother
•hollow taper.

21

26:21
Ex

H705

אדניהם
adni·em

sockets-of·them

כסף
ksph
silver
H3701

two-of
H8147

אדנים
adnim

sockets
H134H8478

for·edge-of
tzphun

H6828

qrsh

H7175

וארבעים
u·arboim
and·forty

H134

שני
shni

תחת
thchth
under

הקרש

H7175H8147

thchth
under
H8478

e·qrsh

H7175

האחד
e·achd
the·one

H259

:
:

+Yet for the flanks of the
tabernacle westward shall
you dmake six hollow
tapers;

22

26:22
Ex

u·l·irkthi
and·for·flanks-of

H4908

e·qrsh
the·hollow-taper

האחד
e·achd
the·one

H259

ושני
u·shni

and·two-of

אדנים
adnim

sockets
H134

הקרשתחת

the·hollow-taper

ולירכתי

H3411

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

ימה

sea·ward
H3220

thoshe
you-shall-makedo

ששה

six
qrshim

hollow-tapers

: and two hollow tapers
shall you dmake for the
cutout corners of the
tabernacle, in the flanks.

23

26:23
Ex

u·shni
קרשים

qrshim
hollow-tapers

H7175

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

H6213

im·e
תעשה

H6213

shshe

H8337

קרשים

H7175

:
ושני

and·two-of
H8147

המשכןלמקצעת
e·mshkn

H4908

בירכתים
b·irkthim

in·the·flanks
H3411

: +Then couplings| shall
come to be f › below, and
they shall come to be
coupled| together on its
top ›by •one •ring. Thus
shall it come to be for the
two of them; for the two
cutout corners shall they
come to be.

24

26:24
Exויהיו

u·ieiu
and·they-shall-become

thamim

H8382

m·l·mte
from·to·below

H4295

l·mqtzoth
for·being-mcut-out-corners-of

H4742
the·tabernacle

:

H1961

תאמים

couples

מלמטה

u·ichdu

H3162

יהיו
ieiu

H1961
coupled-ones

ol
ראשו־

rash·u

H7218

אל
al

־
-

הטבעת

the·ring
e·achth

H259

כן

so

יהיה ויחדו

and·togetherthey-shall-become

תמים
thmim

H8382

על

on
H5921

-
top-of·himto

H413

e·tboth

H2885

האחת

the·one
kn

H3651

ieie
he-shall-become

H1961

לשניהם

for·two-of·them
H8147

לשני
l·shni

H8147

e·mqtzoth
the·cut-out-corners

H1961

: + There will come to be
eight hollow tapers and
their silver sockets,
sixteen sockets, two
sockets under •one •hollow
taper, and two sockets
under •oneanother •hollow
taper.

25

26:25
Exוהיו

u·eiu
שמנה
shmne

H8083
hollow-tapers

l·shni·em
for·two-of

המקצעת

H4740

יהיו
ieiu

they-shall-become
:

and·they-become
H1961

eight

קרשים
qrshim

H7175

ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them
H134

ksph
silver
H3701

ששה

H8337

עשר
oshr

tensockets

שני
shni

two-of
H8147

אדנים
adnim

sockets
H134H8478

e·qrsh
האחד

e·achd
the·one

H259

u·shni
and·two-of

H8147

אדנים
adnim

sockets
H134

כסף
shshe

six
H6240

אדנים
adnim

H134

תחת
thchth
under

הקרש

the·hollow-taper
H7175

ושני

תחת
thchth
underthe·hollow-taper

האחד
e·achd
the·one

:

+ You will dmake bars of
acacia wood, five for the
hollow tapers of one angle
wall of the tabernacle,

26

26:26
Exועשית

u·oshith
עצי

woods-of
H7848H2568

l·qrshi
for·hollow-tapers-of

H7175 H8478

הקרש
e·qrsh

H7175H259

:

and·you-makedo

H6213

בריחם
brichm

bars
H1280

otzi

H6086

שטים
shtim

acacias

חמשה
chmshe

five

לקרשי

Exodus 26
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tzlo

H6763

-e·mshkn
the·tabernacle

האחד
e·achd:

+also five bars for the
hollow tapers of the
second angle wall of the
tabernacle, and five bars
for the hollow tapers of the
angle wall for the flanks of
the tabernacle westward;

27

26:27
Ex

and·five

בריחם
brichm

bars
H1280H7175

tzlo

H6763

-
המשכן צלע

angle-wall-of

המשכן־

H4908
the·one

H259

וחמשה:
u·chmshe

H2568

לקרשי
l·qrshi

for·hollow-tapers-of

צלע

angle-wall-of

־
e·mshkn

the·tabernacle
H4908

e·shnith

H8145

u·chmshe

H2568
bars

H1280H7175H6763

המשכן
e·mshkn

H4908

לירכתים
l·irkthim

H3411

im·e
השנית

the·second

וחמשה

and·five

בריחם
brichm

לקרשי
l·qrshi

for·hollow-tapers-of

צלע
tzlo

angle-wall-ofthe·tabernaclefor·the·flanks

ימה

sea·ward
H3220

:
:

and the middle •bar in the
midst of the hollow tapers
reaching from •end to
•end.

28

26:28
Ex

and·the·bar
H1280

e·thikn
בתוך
b·thuk

in·midst-ofthe·hollow-tapers
H7175

mbrch
creaching-away

מן

from
H4480

־
e·qtze

the·end

אל

to
-

הקצה
e·qtze

the·end

: והבריח
u·e·brich

התיכן

the·middle
H8484H8432

הקרשים
e·qrshim

מברח

H1272

mn-
הקצה

H7097

al

H413

־

H7097

:

+ »The hollow tapers shall
you overlay with gold; and
»their rings shall you
dmake of gold, as
housings for the bars, and
you will overlay »the bars
with gold.

29

26:29
Ex

and·»
H853

תצפההקרשים־
thtzphe

H6823

זהב

gold

טבעתיהם־ואת
tbothi·emthoshe

H6213

zeb
gold

בתים

housings
H1004

ואת
u·ath-e·qrshim

the·hollow-tapers
H7175

you-shall-moverlay
zeb

H2091

u·ath
and·»

H853

-
rings-of·them

H2885

תעשה

you-shall-makedo

זהב

H2091

bthim

l·brichm
for·the·bars

H1280

וצפית
u·tzphithath

»
e·brichm

H1280

זהב
zeb

H2091

+Then you will set up »the
tabernacle according to its
jlayout which you are
shown ion the mount.

30

26:30
Ex־את

-
the·tabernacle

H4908

k·mshpht·u
as·custom-of·him

H4941

לבריחם

and·you-moverlay
H6823

את

H853

־
-

הבריחם

the·barsgold

:
:

והקמת
u·eqmth

and·you-cset-up
H6965

ath
»

H853

המשכן
e·mshkn

כמשפטו

אשר
ashr

which
H834

you-are-cshown
H7200

בהר

in·the·mountain
:

ס
s

+ You will dmake a curtain
of blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| cambric; in the
dhandiwork of a designer|

shall 7youcs◊ dmake »it with
cherubim.

31

26:31
Ex

H6213

פרכת
phrkth

וארגמן

and·purple

ותולעת
u·thuloth

and·crimson-of
H8438

הראית
eraithb·er

H2022

ועשית:
u·oshith

and·you-makedocurtain
H6532

תכלת
thklth

amethyst
H8504

u·argmn

H713

שני
shni

H8144
and·cambric-sheen

משזר
mshzr

being-ccorded
moshe

H4639

יעשה
ioshe

H6213

אתה
ath·e
»·her

krbim

H3742

:
double-dipped

ושש
u·shsh

H8336H7806

מעשה

handiwork-of

חשב
chshb

one-designing
H2803

he-shall-makedo

H853

כרבים

cherubim

:

+ You will gput »it on four
columns of acacia
overlaid| with gold, with
their hooks of gold, on four
sockets of silver;
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26:32
Ex

H5414

ath·eol

H5921

־
-

ארבעה
arboe

four
H702

omudi
columns-of

שטים
shtim

H7848

mtzphim
ones-being-moverlaid

zeb
gold

H2091

וויהם
uui·em

H2053

zeb

H2091

ונתתה
u·nththe

and·you-give

אתה

»·her
H853

על

on

עמודי

H5982
acacias

מצפים

H6823

זהב

hooks-of·them

זהב

gold

על

on

ארבעה
-

כסף

H3701

:

and you will gput »the
curtain under the links.
+Then you will bring
thered, inside › the curtain,
»the coffer of the
testimony. + The curtain
will separate for you
between the holy place
and bt the holy of holies;

33

26:33
Exאת

H853

תחתהפרכת

under

הקרסים
u·ebath

and·you-cbring
ol

H5921

־
-arboe

four
H702

אדני
adni

sockets-of
H134

־
ksph
silver

ונתתה:
u·nththe

and·you-give
H5414

ath
»

־
-e·phrkth

the·curtain
H6532

thchth

H8478

e·qrsim
the·links

H7165

והבאת

H935

שמה

H8033

מבית

from·inside-of
H1004

לפרכת
l·phrkth

to·the·curtain»
H853

arun
coffer-of

H727

e·oduth
the·testimony

u·ebdile
and·she-cseparates

H914

לכםהפרכת
l·km

for·you(p)

_

bin shm·e
there·ward

m·bith

H6532

את
ath

העדותארון

H5715

והבדילה
e·phrkth

the·curtain
H6532

בין

between
H996

u·bin
holiness-of

H6944
the·holinesses

H6944

:
:

and you will gput »the
propitiatory shelter on the
coffer of the testimony in
the holy of holies.

34

26:34
Exונתת

H5414

את
ath

הכפרת
e·kphrth

H3727

על
ol

H5921

ארון
arun

הקדש
e·qdsh

the·holiness
H6944

ובין

and·between
H996

קדש
qdsh

הקדשים
e·qdshimu·nthth

and·you-give»
H853

־
-

the·propitiatory-shelteroncoffer-of
H727

העדת
b·qdsh

in·holiness-of

הקדשים

the·holinesses
H6944

: +Yet you will place »the
table f outside › the curtain,
and »the lampstand
opposite the table onat the
angle wall of the
tabernacle southward; +

the table you shall gput
onat the north angle wall.

35

26:35
Ex

u·shmth
and·you-place

H7760

את

»

השלחן־

H7979

מחוץ

from·outside-ofto·the·curtain
u·ath
and·»

־
e·odth

the·testimony
H5715

בקדש

H6944

e·qdshim:
ושמת

ath

H853

-e·shlchn
the·table

m·chutz

H2351

לפרכת
l·phrkth

H6532

ואת

H853

-

המנרה
e·mnre

H5227

e·shlchn
the·table

H7979

על

on
H5921

צלע
tzlo

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

תימנה

south·ward
H8486

והשלחן
u·e·shlchn

H7979H5414

על

on

־

the·lampstand
H4501

נכח
nkch

opposite

השלחן
ol

angle-wall-of
H6763H4908

thimn·e
and·the·table

תתן
ththn

you-shall-give
ol

H5921

-
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צלע
tzlo

angle-wall-of
:

+ You will dmake a portiere
for the opening of the tent
of blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| cambric, a
dhandiwork of embroidery|.

36

26:36
Exועשית

u·oshith

H6213

לפתחמסך
l·phthche·ael

the·tent
H168

תכלת

amethyst

וארגמן
u·argmn

and·purple

ותולעת
u·thuloth

and·crimson-of
H8438 H6763

צפון
tzphun

north
H6828

:

and·you-makedo
msk

portiere
H4539

for·portal-of
H6607

האהל
thklth

H8504H713

שני
shni

double-dipped

ושש
u·shsh

and·cambric-sheen
H8336

מעשהמשזר

H4639
embroidering

:

+ You will dmake for the
portiere five columns of
acacia, and overlay »them
with gold, and their hooks
with gold; and you will cast
for them five sockets of
copper.

37

26:37
Ex

u·oshith
and·you-makedo

l·msk
for·the·portiere

H4539 H8144

mshzr
being-ccorded

H7806

moshe
handiwork-of

רקם
rqm

H7551

ועשית:

H6213

למסך

chmsheomudi
וצפית

and·you-moverlay

אתם
ath·m

זהב
zeb

H2091
hooks-of·them

H2053

ויצקתזהב

H3332

להם

for·them
chmshe

חמשה

five
H2568

עמודי

columns-of
H5982

שטים
shtim

acacias
H7848

u·tzphith

H6823
»·them

H853
gold

וויהם
uui·emzeb

gold
H2091

u·itzqth
and·you-cast

l·em

_

חמשה

five
H2568

אדני

sockets-of
H134H5178

ס
s adni

נחשת
nchshth
copper

:
:

+ You will dmake »the altar
of acacia boards, five
cubits the length and five
cubits the width. The altar
shall come to be square|,
and its rise shall be three
cubits.

1

27:1
Ex

u·oshith

H6213

את
ath

־
-

המזבח
e·mzbchotzi

H6086

shtim
חמש
chmsh

אמות
amuth
cubits

ארך

length
H753

u·chmsh

H2568

amuth
cubits

H520
width

רבוע

being-squared

ועשית

and·you-makedo»
H853

the·altar
H4196

עצי

woods-of

שטים

acacias
H7848

five
H2568H520

ark
וחמש

and·five

רחבאמות
rchb

H7341

rbuo

H7251

יהיה

H1961

המזבח
e·mzbch

H4196
and·threecubits

H520

קמתו

rise-of·him
H6967

:
:

+ You will dmake its horns
on its four corners; its
horns shall bbe fof one
piece with it; and you will
overlay »it with copper.

2

27:2
Ex

qrnthi·u
horns-of·him

arbo

H702

ieie
he-shall-becomethe·altar

ושלש
u·shlsh

H7969

אמות
amuthqmth·u

ועשית
u·oshith

and·you-makedo

H6213

קרנתיו

H7161

על
ol

on
H5921

ארבע

four-of

פנתיו

corners-of·him
H6438

ממנו

from·him
theiin

they-shall-bebc

קרנתיו
u·tzphith

אתו

»·him
H853

nchshth

H5178

: + You will dmake its pots
for its greasy- ash, and its
shovels, + its sprinkling
bowls, + its forks and its
firepans; › all its
furnishings shall you
dmake of copper.

3

27:3
Ex

u·oshith
and·you-makedo

H6213

סירתיו

pots-of·him
phnthi·umm·nu

H4480

תהיין

H1961

qrnthi·u
horns-of·him

H7161

וצפית

and·you-moverlay
H6823

ath·u
נחשת

copper
:

ועשית
sirthi·u

H5518

לדשנו

to·to-mremove-greasy-ash-of·him

ויעיו

and·shovels-of·him
H3257

ומזרקתיו

H4219

ומזלגתיו
u·mzlgthi·u

H4207

u·mchththi·u
and·firepans-of·him

l·dshn·u

H1878

u·ioi·uu·mzrqthi·u
and·sprinkling-bowls-of·himand·fleshhooks-of·him

ומחתתיו

H4289

l·kl
־
-kli·u

furnishings-of·him

תעשה

H5178

+ You will dmake for it a
grate, a dhandiwork of
copper net, and dmake on
the net four rings of
copper on its four ends.

4

27:4
Ex

u·oshithl·u
מכבר

mkbr
handiwork-of

רשת
rshth

H7568

לכל

to·all-of
H3605

כליו

H3627

thoshe
you-shall-makedo

H6213

נחשת
nchshth
copper

:
:

ועשית

and·you-makedo

H6213

לו

for·him
_

grate
H4345

מעשה
moshe

H4639
net-of

copper
u·oshith

and·you-makedo

H6213

ol
on

־

the·net

טבעתארבע
tboth

rings-of

נחשת
nchshth
copper

ol
קצותיוארבע

H7098

: + You will gput »it beneath
the encompassment of the
altar from › below so +that
the net bcomes as far as
halfway up the altar.

5

27:5
Exונתתה

H5414

נחשת
nchshth

H5178

עלועשית

H5921

-
הרשת

e·rshth

H7568

arbo
four
H702H2885H5178

על

on
H5921

arbo
four
H702

qtzuthi·u
ends-of·him

:u·nththe
and·you-give

אתה
ath·e
»·her

H853

תחת
thchth

beneath
H8478

כרכב
e·mzbch
the·altar

H4295

והיתה
u·eithe

and·she-becomesthe·net
H7568

עד
chtzi

halfway-of
H2677

e·mzbch
the·altar

: krkb
encompassment-of

H3749

המזבח

H4196

מלמטה
m·l·mte

from·to·below
H1961

הרשת
e·rshthod

as-far-as
H5704

המזבחחצי

H4196

:

+ You will dmake poles for
the altar, poles of acacia
wood, and overlay »them
with copper.

6

27:6
Ex

and·you-makedo

H6213

למזבח
l·mzbch

H4196

בדי
bdi

H905

otzi
woods-of

H7848

וצפית
u·tzphith

and·you-moverlay

אתם
ath·m

נחשת
nchshth

H5178

: ועשית
u·oshith

בדים
bdim
poles

H905
for·the·altarpoles-of

עצי

H6086

שטים
shtim

acacias
H6823

»·them
H853

copper
:

+Then 7younc◊ will insert
»its poles in the rings, and
the poles will come to be
on the two angle walls of
the altar iwhen carrying-

7

27:7
Ex

u·euba
»

בטבעת

H2885

u·eiu
הבדים

e·bdim
על

ol
on

H5921

-
שתי

two-of
tzloth

והובא

and·he-is·cinserted
H935

את
ath

H853

־
-

בדיו
bdi·u

poles-of·him
H905

b·tboth
in·the·rings

והיו

and·they-become
H1961

the·poles
H905

־
shthi

H8147

צלעת

angle-walls-of
H6763
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»it.

the·altar

בשאת

H5375

אתו

»·him

:
:

Hollow, of planks, shall
you dmake »it; just as one
shows »you ion the mount,
so shall they do.

8
27:8
Ex

nbub
being-nhollow-of

לחת
lchth

planks

תעשה
thosheath·u

»·him
H853

כאשר

as·which

הראה
eraeath·k

»·you

המזבח
e·mzbch

H4196

b·shath
in·to-carry-of

ath·u

H853

נבוב

H5014H3871
you-shall-makedo

H6213

אתו
k·ashr

H834
he-cshows

H7200

אתך

H853

H2022H3651

ioshu
they-shall-do

:
ס + You will dmake »the court

of the tabernacle:  For the
Negeb edge southward
the slung-sheets for the
court shall be of corded|

cambric, a hundred i

cubits long for the one
edge,

9

27:9
Exועשית

u·oshith
את
ath

»
chtzr

H2691

e·mshkn
לפאת

H6285

נגב
ngb

Negeb
H5045

־
-

בהר
b·er

in·the·mountain

כן
kn
so

יעשו

H6213

:
s

and·you-makedo

H6213H853

חצר

court-of

המשכן

the·tabernacle
H4908

l·phath
for·edge-of

תימנה
thimn·e

south·ward
H8486

קלעים
l·chtzr

for·the·court
shsh

מאהמשזר

H3967

ark
length

l·phae
for·the·edgethe·one

: qloim
slung-sheets

H7050

לחצר

H2691

שש

cambric-sheen
H8336

mshzr
being-ccorded

H7806

mae
hundred

באמה
b·ame

in·the·cubit
H520

ארך

H753

לפאה

H6285

האחת
e·achth

H259

:

+with its twenty columns
and their twenty copper
sockets, the hooks of the
columns and their
connections of silver.

10

27:10
Exועמדיו

and·columns-of·him

עשרים
oshrim

twenty

נחשת
nchshth
copper

H5178

ווי
uui

H2053

העמדים
e·omdim u·omdi·u

H5982
twenty

H6242

ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them
H134

עשרים
oshrim

H6242
hooks-ofthe·columns

H5982

וחשקיהם
u·chshqi·em

H2838

כסף
ksph
silver
H3701

And so for the north edge,
in the length of the court
the slung-sheets shall be
a hundred 7cubitsn long
+with its twenty columns
and their twenty copper
sockets, the hooks of the
columns and their
connections of silver.

11

27:11
Exוכן

and·so
H3651

l·phathtzphunb·ark

H753

קלעים
mae

hundred

ארך
ark

H753
and·connections-of·them

:
:u·kn

לפאת

for·edge-of
H6285

צפון

north
H6828

בארך

in·the·length
qloim

slung-sheets
H7050

מאה

H3967
length

ועמדו
u·omd·u

and·column-of·him

K

ועמודיו
u·omudi·u

Q

עשרים
oshrim
twenty

עשריםואדניהם

twenty
H6242

nchshth
ווי

hooks-of
H2053

the·columns
H5982 H5982

and·columns-of·him
H5982H6242

u·adni·em
and·sockets-of·them

H134

oshrim
נחשת

copper
H5178

uui
העמדים

e·omdim

וחשקיהם

and·connections-of·them
H2838

ksph
silver

: + For the width of the court
for the west edge, the
slung-sheets shall be fifty
cubits with their ten
columns and their ten
sockets.

12

27:12
Ex

l·phath
seaslung-sheets

chmshim
fifty

ame u·chshqi·em
כסף

H3701

:
ורחב
u·rchb

and·width-of
H7341

החצר
e·chtzr

the·court
H2691

לפאת

for·edge-of
H6285

־
-

ים
im

H3220

קלעים
qloim

H7050

חמשים

H2572

אמה

cubit
H520

columns-of·them
H5982

oshre

H6235
and·sockets-of·them

עשרה
oshre

ten

+ The width of the court for
the eastward edge toward
the sunrise shall be fifty
cubits.

13

27:13
Exהחצרורחב

e·chtzr
the·court

H2691

לפאת
l·phath

east·ward

עמדיהם
omdi·em

עשרה

ten

ואדניהם
u·adni·em

H134H6235

:
:u·rchb

and·width-of
H7341

for·edge-of
H6285

קדמה
qdm·e

H6924

mzrch·e
sunrise·ward

חמשים

fifty
H2572

cubit
H520

:

+ Fifteen cubits of slung-
sheets shall be for one
flank, with their three
columns and their three
sockets,

14

27:14
Exוחמש

and·five-of
H2568

עשרה

H520

קלעים
qloim

לכתף

for·the·flank
H3802

omdi·em
columns-of·them

מזרחה

H4217

chmshim
אמה

ame
:

u·chmshoshre
ten

H6240

אמה
ame
cubitslung-sheets

H7050

l·kthph
עמדיהם

H5982

שלשה
shlshe

three
H7969

ואדניהם
u·adni·em

שלשה

three

and for the second flank
fifteen Scubitsn of slung-
sheets with their three
columns and their three
sockets.

15

27:15
Ex

u·l·kthph

H3802

e·shnith

H8145

חמש

H2568

oshre
ten

H6240

קלעים

slung-sheets

עמדיהם

columns-of·them and·sockets-of·them
H134

shlshe

H7969

:
:

ולכתף

and·for·the·flank

השנית

the·second
chmsh
five-of

עשרה
qloim

H7050

omdi·em

H5982

three

ואדניהם

three
:

+ For the gate of the court
shall be a portiere of
twenty cubits of blue, +

purple, + double-dipped
crimson and corded|

cambric, a dhandiwork of
embroidery| with their four
columns and their four
sockets.

16

27:16
Ex

and·for·gate-of
H8179

החצר

H2691

עשריםמסך

twenty
H6242

אמה
ame

H520

וארגמן שלשה
shlshe

H7969

u·adni·em
and·sockets-of·them

H134

שלשה
shlshe

H7969

ולשער:
u·l·shore·chtzr

the·court
msk

portiere
H4539

oshrim
cubit

תכלת
thklth

amethyst
H8504

u·argmn
and·purple

H713

shni

H8144
and·cambric-sheen

H8336

mshzr
being-ccorded

mosherqm
עמדיהם

H5982

arboe
four
H702

ותולעת
u·thuloth

and·crimson-of
H8438

שני

double-dipped

ושש
u·shsh

משזר

H7806

מעשה

handiwork-of
H4639

רקם

embroidering
H7551

omdi·em
columns-of·them

ארבעה

u·adni·em
ארבעה

H702

On all the columns around
the court the connections|

shall be of silver, their
hooks of silver, and their
sockets of copper.

17

27:17
Exכל

kl

H3605

־
omudi

H5982H2691

sbibmchshqim
silver
H3701

ואדניהם

and·sockets-of·them
H134

arboe
four

:
:

all-of
-

עמודי

columns-of

החצר
e·chtzr

the·court

סביב

round-about
H5439

מחשקים

ones-being-mconnected
H2836

כסף
ksph
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uui·em
hooks-of·them

ksph
silver
H3701

and·sockets-of·them
H134

nchshth

The length of the court
shall be a hundred i

cubits, and the width fifty
iby fifty,◊ and its rise five
cubits, of corded| cambric,
and their copper sockets.

18

27:18
Ex

H753

e·chtzr
the·court

מאה

hundredin·the·cubit
H520

and·width
H7341

חמשים

H2572

וויהם

H2053

ואדניהםכסף
u·adni·em

נחשת

copper
H5178

:
:

ארך
ark

length-of

החצר

H2691

mae

H3967

באמה
b·ame

ורחב
u·rchbchmshim

fifty

בחמשים

H2572

חמשוקמה
chmsh

five
H2568

אמות

cubitscambric-sheen

משזר
mshzr

being-ccorded
H7806

u·adni·em
and·sockets-of·them

H134

› All the furnishings of the
tabernacle ifor all its
service and all its pegs,
and all the pegs of the
court shall be of copper.

19

27:19
Ex

l·kl
to·all-of

H3605

b·chmshim
in·the·fifty

u·qme
and·rise

H6967

amuth

H520

שש
shsh

H8336

נחשתואדניהם
nchshth
copper

H5178

:
:

לכל

כלי
kli

H3627

e·mshkn
the·tabernacle

H4908

בכל

in·all-ofservice-of·him

וכל

and·all-of

יתדתיו־
ithdthi·u

H3489

u·kl
and·all-of

H3605

־
-

יתדת

H3489

e·chtzr

H2691

nchshth
copper

ס:
s

furnishings-of

המשכן
b·kl

H3605

עבדתו
obdth·u

H5656

u·kl

H3605

-
pegs-of·him

וכל
ithdth

pegs-of

החצר

the·court

נחשת

H5178

:

+As for you, you shall
instruct »the sons of Israel
+that they shall take to you
clear olive oil, pounded, for
the luminary, to kindle the
lamp regularly.

20

27:20
Exואתה

u·athe

H859

thtzue
את

»
-

ויקחוישראל
u·iqchu

H3947
to·you

H413

שמן
shmn

H2132

זך
zk

and·you

תצוה

you-shall-minstruct
H6680

ath

H853

בני־
bni

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

and·they-shall-take

אליך
ali·k

oil-of
H8081

זית
zith

olivepure
H2134

כתית
kthith

pounded
H3795

H3974
to·to-clight-up-oflamp

H5216

תמיד
thmid

continually

: In the tent of appointment,
f outside ›of the curtain
which shall be over the
testimony, Aaron and his
sons shall arrange »it from
evening until morning
before Yahweh. It shall be
an eonian statute
›throughout their
generations, ffor »the sons
of Israel.

21

27:21
Ex

b·ael
in·tent-of

H168

מועד

H4150H2351

לפרכת

to·the·curtain
ashr

למאור
l·maur

for·the·luminary

להעלת
l·eolth

H5927

נר
nr

H8548

:
באהל

muod
appointment

מחוץ
m·chutz

from·outside-of
l·phrkth

H6532

אשר

which
H834

על
ol

H5921
the·testimony

יערך

H6186H853
Aaron

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him

מערב
m·orb

עד
od

H5704

־
-bqr

H1242H6440

יהוה

H3068
over

־
-

העדת
e·odth

H5715

iork
he-shall-arrange

אתו
ath·u
»·him

אהרן
aern

H175H1121
from·evening

H6153
until

בקר

morning

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue

Yahweh

chqth

H2708H5769

לדרתם
l·drth·m

for·generations-of·them
H1755

m·athbni
sons-of

H1121H3478

:
חקת

statute-of

עולם
oulm
eon

מאת

from·»with
H854

ישראלבני
ishral
Israel

ס:
s

+ You, cbring near to you
»Aaron, your brother, and
»his sons »with him, from
the midst of the sons of
Israel, to serve as priests-

for Me; Aaron, Nadab and
Abihu, Eleazar and
Ithamar, sons of Aaron.

1

28:1
Exואתה

u·athe

H859

אליךהקרב
ali·k

to·you
ath

H853

-
Aaron

H175

ואתאחיך
u·ath
and·»

bni·u
sons-of·him

ath·u
מתוך
m·thuk

בני

sons-of and·you
eqrb

cbring-near-you !
H7126H413

את

»

אהרן־
aernachi·k

brother-of·you
H251H853

־
-

בניו

H1121

אתו

»with·him
H854

from·midst-of
H8432

bni

H1121

לכהנוישראל
l·ken·u

H3547

לי־

for·meAaron
H175

נדב

Nadab
H5070

and·Abihu
alozr

H499

ואיתמר
u·aithmr

and·Ithamar
H385

בני

H1121H175

: ishral
Israel
H3478

to·to-mserve-as-priest-of·him
-l·i

_

אהרן
aernndb

ואביהוא
u·abieua

H30

אלעזר

Eleazar
bni

sons-of

אהרן
aern

Aaron

:

+ You will dmake holy
garments for Aaron, your
brother, for glory and for
beauty;

2

28:2
Ex

and·you-makedo

בגדי
bgdi

garments-of
-qdsh

holinessfor·Aaronbrother-of·you
H251

l·kbud
for·gloryand·for·beauty

and you/ shall speak to all
the wise of heart, whom I
have filled with the spirit of
wisdom, +that they dmake
»the garments of Aaron to
hallow him to serve as
priest- for Me.

3

28:3
Ex

u·athe
ועשית
u·oshith

H6213H899

קדש־

H6944

לאהרן
l·aern

H175

אחיך
achi·k

לכבוד

H3519

ולתפארת
u·l·thpharth

H8597

:
:

ואתה

and·you
H859

תדבר
thdbr

H413

-
כל

kl-chkmi
־
-

heart

אשר
ashr

מלאתיו
mlathi·u

I-mfilled·him
H4390

spirit-of

חכמה
chkme

ועשו
u·oshu

and·they-makedo

H6213H853

בגדי
bgdi

H899
you-shall-mspeak

H1696

אל
al
to

־

all-of
H3605

חכמי־

wise-ones-of
H2450

לב
lb

H3820
whom

H834

רוח
ruch

H7307
wisdom

H2451

את
ath

»

־
-

garments-of

אהרן
aern

Aaron
H175

to·to-mhallow-of·him
H6942

to·to-mserve-as-priest-of·him
-

לי
l·i

_

:
:

+ These are the garments
which they shall dmake: a
breastplate, + an ephod, +

a robe, + a lined tunic, a
turban and a sash. + They
will dmake holy garments
for Aaron, your brother,
and for his sons, to serve
as priests- for Me.

4

28:4
Ex

and·these
H428

הבגדים
e·bgdim

the·garments
H899

ashr
which

H834

יעשו
ioshu

לקדשו
l·qdsh·u

לכהנו
l·ken·u

H3547

־

for·me

ואלה
u·ale

אשר

they-shall-makedo

H6213

חשן
chshn

breastplate
H2833

and·vestment
H646

ומעיל

H4598
and·tunic-of

H3801
mounting

H8665

מצנפת
mtznphth

turban
H4701

ואבנט
u·abnt

and·sash
u·oshu

and·they-makedo

H6213

בגדי
bgdi

H899

־
-

קדש
qdsh

ואפוד
u·aphudu·moil

and·robe

וכתנת
u·kthnth

תשבץ
thshbtz

H73

ועשו

garments-ofholiness
H6944

Exodus 27  -  Exodus 28
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l·aern

H251

ולבניו
u·l·bni·u

H1121
to·to-mserve-as-priest-of·him

־

for·me

:
:

+ They/ shall take »the
gold, + »the blue, + »the
purple, + »the double-
dipped crimson and »the
cambric.

5

28:5
Exוהם

u·em
and·they

H1992
they-shall-take

ath

H853

־ לאהרן

for·Aaron
H175

אחיך
achi·k

brother-of·youand·for·sons-of·him

לכהנו
l·ken·u

H3547

-
לי

l·i

_

יקחו
iqchu

H3947

את

»
-

הזהב

the·gold
H2091

u·ath

H853

התכלת־

the·amethyst
H8504

ואת
u·ath
and·»

e·argmnu·ath
־

thuloth

H8438

e·shni
the·double-dipped

H8144

u·ath

H853

פ
p e·zeb

ואת

and·»
-e·thklth

H853

־
-

הארגמן

the·purple
H713

ואת

and·»
H853

-
תולעת

crimson-of

ואתהשני

and·»

־
-

השש
e·shsh

the·cambric-sheen
H8336

:
:

+ They will dmake »the
ephod of gold, blue, +

purple, doubledipped
crimson and corded|

cambric, the dhandiwork of
a designer|.

6

28:6
Ex

u·oshu
את

H853

-

H646

זהב
zeb
gold

thklth
amethyst

H8504

וארגמן

and·purple
H713

תולעת

crimson-of
H8438

ושש
u·shsh

and·cambric-sheen

ועשו

and·they-makedo

H6213

ath
»

האפד־
e·aphd

the·vestment
H2091

תכלת
u·argmnthuloth

שני
shni

double-dipped
H8144H8336

משזר
mshzr

being-ccordedhandiwork-ofone-designing
H2803

:
:

Two joining
shoulderpieces shall bbe
for it, ›on both its ends
+where it is made to join.

7

28:7
Ex

shthi
two-of

כתפת

shoulder-pieces
H3802H2266

יהיה

H1961

l·u

_

אל
al

H413

־

H7806

מעשה
moshe

H4639

חשב
chshb

שתי

H8147

kthphth
חברת

chbrth
ones-joining

ieie
he-shall-bebc

־
-

לו

for·himto
-

שני
shni

two-of
H8147

קצותיו

ends-of·him

And the designed band of
his ephod which shall be
on it shall bbe like its
dhandiwork fof one piece
with it, of gold, blue, +

purple, + double-dipped
crimson and corded|

cambric.

8

28:8
Ex

H2805H642

ashr

H834

oli·u
on·him

k·mosh·eu
as·handiwork-of·him

qtzuthi·u

H7098

וחבר
u·chbr

and·he-is-mjoined
H2266

:
:

וחשב
u·chshb

and·designed-band-of

אפדתו
aphdth·u

vestment-of·him

אשר

which

עליו

H5921

כמעשהו

H4639

H4480

יהיה

he-shall-bebc

H1961

זהב
zeb

H8504

וארגמן
u·argmn

and·purpleand·crimson-of
H8438

שני
shni

H8144

u·shsh

H7806

: ממנו
mm·nu

from·him
ieie

gold
H2091

תכלת
thklth

amethyst
H713

ותולעת
u·thuloth

double-dipped

ושש

and·cambric-sheen
H8336

משזר
mshzr

being-ccorded
:

+Then you will take »two
onyx stones and engrave
on them the names of the
sons of Israel,

9

28:9
Ex

and·you-take

את
ath

H853

-
שתי
shthi

two-of
H8147

-
שהם

H6605

עליהם
oli·em

H5921
sons-of

ishral
Israel

: ולקחת
u·lqchth

H3947
»

אבני־
abni

stones-of
H68

־
shem
onyx

H7718

ופתחת
u·phthchth

and·you-mengraveon·them

שמות
shmuth

names-of
H8034

בני
bni

H1121

ישראל

H3478

:

six fof their names on the
one •stone, and »the six
names •left| on the second
•stone, according to their
genealogical records.

10

28:10
Ex

shshe

H8337

משמתם

from·names-of·them

על
ol

H5921
the·stone

האחת
e·achth
the·one

ואת
u·ath

־
shmuth

names-of
e·shshe

the·six

הנותרים

the·ones-being-left
H3498

על
ol

on

־ ששה

six
m·shmth·m

H8034
on

האבן
e·abn

H68H259
and·»

H853

-
שמות

H8034

הששה

H8337

e·nuthrim

H5921

-

the·stone
H68

e·shnith
the·second

:כתולדתם
:

With the dhandiwork of
lapidary, as the engravings
of a seal, shall you
engrave »the two stones
onwith the names of the
sons of Israel. You shall
dmake »them cset round
about| with mountings of
gold filigree.

11

28:11
Exמעשה

moshechrsh
artificer-of

H2796

אבן
abn

פתוחי

H6603

chthm

H2368

האבן
e·abn

השנית

H8145

k·thuldth·m
as·genealogical-annals-of·them

H8435
handiwork-of

H4639

חרש

stone
H68

phthuchi
engravings-of

חתם

seal

תפתח
thphthch

H853

־
-

האבניםשתי

the·stones
H68

־
bni

H1121

ישראל

Israel
msbth

ones-being-cset-round-about-of
H4142

you-shall-mengrave
H6605

את
ath

»
shthi

two-of
H8147

e·abnim
על

ol
on

H5921

-
שמת
shmth

names-of
H8034

בני

sons-of
ishral

H3478

מסבת

משבצות
mshbtzuth

mountings-of
H4865

gold

תעשה
ath·m

»·them
H853

: +Then you will plset »the
two stones on the
shoulderpieces of the
ephod as memorial stones
for the sons of Israel, and
Aaron will bear »their
names before Yahweh on
his two shoulderpieces for
remembrance.

12

28:12
Exושמת

H7760
»

H853

־

two-of
H68

ol

H3802

זהב
zeb

H2091

thoshe
you-shall-makedo

H6213

אתם
:u·shmth

and·you-place

את
ath-

שתי
shthi

H8147

האבנים
e·abnim

the·stones

על

on
H5921

כתפת
kthphth

shoulderpieces-of

e·aphd
the·vestment

abni
זכרן

l·bni
for·sons-of

ישראל
ishral
Israel

ונשא
u·nsha

and·he-bears
aern

Aaron
ath

H853

שמותם
shmuth·m

לפני
l·phni

יהוה
ieue

Yahweh

האפד

H646

אבני

stones-of
H68

zkrn
memorial

H2146

לבני

H1121H3478H5375

אהרן

H175

את

»

־
-

names-of·them
H8034

to·faces-of
H6440H3068

על

on

שתי־

H8147

כתפיו

shoulders-of·him
H3802

לזכרן

to·reminder

:
:

ס
s

+ You will dmake the
mountings of gold filigree,

13

28:13
Ex

u·oshith

H6213
mountings-of

H4865

זהב

gold
+with two braids of clpure
gold; you shall dmake
»them to be boundaries, a

1428:14
Ex

u·shthi ol

H5921

-shthi
two-of

kthphi·ul·zkrn

H2146

ועשית

and·you-makedo

משבצת
mshbtzthzeb

H2091

:
:

ושתי

and·two-of
H8147

Exodus 28
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dhandiwork of rope, and
you will gput »the braided
ropes on the mountings.

שרשרת
shrshrth
braids-of

H8333

זהב

H2091

טהור

pure
H2889H6213

אתם

»·them
H853

מעשה
moshe

ונתתה
u·nththe

and·you-give

את

»

־
-

שרשרת
shrshrth

H8333

zeb
gold

teur
מגבלת

mgblth
boundaries

H4020

תעשה
thoshe

you-shall-makedo
ath·m

handiwork-of
H4639

עבת
obth
rope

H5688H5414

ath

H853
braids-of

העבתת

the·ropes
e·mshbtzth

the·mountings
H4865

ס
s

+ You will dmake the
breastplate of judgment,
the dhandiwork of a
designer|; like the
dhandiwork of the ephod
shall you dmake it; of gold,
blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| cambric shall you
dmake »it.

15

28:15
Ex

u·oshith
and·you-makedo

H6213

חשן
chshn

breastplate-of

משפט

handiwork-of
H4639

chshb e·obthth

H5688

על
ol

on
H5921

־
-

:המשבצת
:

ועשית

H2833

mshpht
judgment

H4941

מעשה
moshe

חשב

one-designing
H2803

אפדכמעשה
aphd

vestment
H646H6213

זהב
thklth

וארגמן

and·purple
H713

and·crimson-of
shni

H8144

k·moshe
as·handiwork-of

H4639

תעשנו
thosh·nu

you-shall-makedo·him
zeb
gold

H2091

תכלת

amethyst
H8504

u·argmn
ותולעת

u·thuloth

H8438

שני

double-dipped

and·cambric-sheen

משזר
mshzr

being-ccorded
H7806

תעשה

H6213
»·him

:
:

Squared| shall it come to
be when doubled|, a span
its length and a span its
width.

16

28:16
Exרבוע

ieie

H1961

כפול

being-doubled
H3717

zrth
span
H2239

ושש
u·shsh

H8336

thoshe
you-shall-makedo

אתו
ath·u

H853

rbuo
being-squared

H7251

יהיה

he-shall-become
kphul

זרת

ארכו

H2239

רחבו
rchb·u

width-of·him
H7341

+ You will fill i it with a
filling of stone, four rows
of stones: a row of
carnelian, peridot and
emerald, •one •row,

17

28:17
Exומלאת

u·mlath
and·you-mfill

H4390

בו

in·him

מלאת

filling-of
abnarboe

fourrows

אבן
abn

stone
H68

טור
ark·u

length-of·him
H753

וזרת
u·zrth

and·span

:
:b·u

_

mlath

H4396

אבן

stone
H68

ארבעה

H702

טורים
turim

H2905

tur
row-of

H2905

אדם
phtde

H6357

וברקת

and·emerald
H1304H2905

האחד
e·achd
the·one

H259

:
:

and the second •row of
carbuncle, sapphire and
diamond,

18

28:18
Ex

and·the·row

השני
e·shni

ספיר
sphir

ויהלם

and·diamond
: adm

carnelian
H124

פטדה

peridot
u·brqth

הטור
e·tur

the·row

והטור
u·e·tur

H2905
the·second

H8145

נפך
nphk

carbuncle
H5306

sapphire
H5601

u·ielm

H3095

:

and the third •row of
jacinth, agate and
amethyst,

19

28:19
Ex

u·e·tur

H2905
the·third

לשם

H3958

שבו

agate
u·achlme

and·amethyst and the fourth •row of
topaz, + onyx and jasper.
Mounted| in gold filigree,
shall they bbe in their
fillings.

20
28:20

Exוהטור
u·e·tur

and·the·row

הרביעי

the·fourth
H7243

תרשיש

H8658

ושהם
u·shem

and·onyx
H7718

והטור

and·the·row

השלישי
e·shlishi

H7992

lshm
jacinth

shbu

H7618

ואחלמה

H306

:
:

H2905

e·rbioithrshish
topaz

וישפה

ones-being-mmounted
H7660

gold
ieiu

they-shall-bebc

H1961
in·fillings-of·them

H4396

:
: + The stones, they shall

come to be twelve onwith
their names onaccording to
the names of the sons of
Israel; as the engravings
of a seal, each onwith its
name, shall they come to
be for the twelve tribes.

2128:21
Ex

u·e·abnimtheiin u·ishphe
and·jasper

H3471

משבצים
mshbtzim

זהב
zeb

H2091

במלואתםיהיו
b·mluath·m

והאבנים

and·the·stones
H68

תהיין

they-shall-become
H1961

על
ol

H5921

שמת

names-of

בני
bni

H1121

-

H3478

oshre
tenon

H5921

חותםשמתם־
chuthm

sealeachon
-

on

־
-shmth

H8034
sons-of

ישראל־
ishral
Israel

שתים
shthim

two
H8147

עשרה

H6240

על
ol-shmth·m

names-of·them
H8034

פתוחי
phthuchi

engravings-of
H6603H2368

איש
aish

H376

על
ol

H5921

־

name-of·him
theiin

they-shall-become
H1961

עשרלשני

ten
shbt
tribe

H7626

+ You will dmake on the
breastplate boundaries of
=braid, a dhandiwork of
rope, of clpure gold.

22

28:22
Ex

u·oshith-

H2833

שרשת

braids-of

שמו
shm·u

H8034

תהיין
l·shni

for·two-of
H8147

oshr

H6240

:שבט
:

ועשית

and·you-makedo

H6213

על
ol

on
H5921

החשן־
e·chshn

the·breastplate
shrshth

H8331

גבלת
gblth

boundary
moshe

H4639

עבת
obth
rope

H5688

זהב

gold
H2091

טהור

H2889

+ You will dmake two rings
of gold on the breastplate
and gput »the two rings on
the two ends of the
breastplate.

23

28:23
Ex

H6213

ol
on

H5921

החשן־
e·chshn

H2833H8147

טבעות

H2885

זהב

H2091 H1383

מעשה

handiwork-of
zebteur

pure

:
:

ועשית
u·oshith

and·you-makedo

על
-

the·breastplate

שתי
shthi

two-of
tbouth

rings-of
zeb
gold

ונתת
u·nthth

and·you-give

את
ath

»
H853

־
-shthi

two-of
e·tbouth

על
ol

on
-

two-of

קצות

ends-ofthe·breastplate

+ You will gput »the two
ropes of gold on the two
rings ›at the ends of the
breastplate;

24

28:24
Ex

and·you-give

את

H853

־
-

two-of

עבתת
obthth

ropes-of
H5688 H5414

שתי

H8147

הטבעות

the·rings
H2885H5921

שני־
shni

H8147

qtzuth

H7098

החשן
e·chshn

H2833

:
:

ונתתה
u·nththe

H5414

ath
»

שתי
shthi

H8147

הזהב

H2091H5921

-shthie·tbothal

H413

-
קצות

ends-of
H7098

החשן

the·breastplate
H2833

: and »the two ends of the
two ropes you shall gput
on the two mountings, and
so you will gput them on
the shoulderpieces of the

25

28:25
Ex

u·ath

H8147

qtzuth

H7098

shthi

H8147

העבתת
e·zeb

the·gold

על
ol

on

שתי־

two-of
H8147

הטבעת

the·rings
H2885

אל

to

־
qtzuthe·chshn:

ואת

and·»
H853

שתי
shthi

two-of

קצות

ends-of

שתי

two-of
e·obthth

the·ropes
H5688
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ephod to its forefront view.תתן
ththnol-

two-of
H4865

u·nththe
and·you-give

H5414

ol
on

-kthphuth
shoulderpieces-ofto

H413

מול־

you-shall-give
H5414

על

on
H5921

שתי־
shthi

H8147

המשבצות
e·mshbtzuth

the·mountings

עלונתתה

H5921

כתפות־

H3802

האפד
e·aphd

the·vestment
H646

אל
al-mul

forefront
H4136

פניו

faces-of·him
H6440

: + You will dmake two rings
of gold and place »them on
the two ends of the
breastplate, on its hem
which shall be › across the
ephod, insided.

26

28:26
Exועשית

and·you-makedo

שתי
shthi

H8147H2885

זהב
zeb

H2091

ושמת

»·them

על

on
H5921

־
-shni

ends-of
H7098

phni·u:u·oshith

H6213
two-of

טבעות
tbouth

rings-ofgold
u·shmth

and·you-place
H7760

אתם
ath·m

H853

ol
שני

two-of
H8147

קצות
qtzuth

החשן

the·breastplate
H2833

על

on
H5921

-shphth·u
hem-of·him

H8193

אשר
ashr

which
H834H413

־

H5676

האפד
e·aphdbith·e

inside·ward
H1004

: + You will dmake two rings
of gold and gput »them on
the two shoulderpieces of
the ephod f › below f its
forefront view, to
correspond with its joining
f above to the designed
band of the ephod.

27

28:27
Exועשית

u·oshith
and·you-makedo

H8147

e·chshnol
אלשפתו־

al
to

-
עבר

obr
across-ofthe·vestment

H646

ביתה
:

H6213

שתי
shthi

two-of

tbouth
rings-of

H2885

zeb
gold

אתם
ath·m

»·them

על
ol

H5921

שתי־
shthi

two-of
H8147

כתפות
kthphuth

האפוד

the·vestment
H646

m·l·mte

H4295

ממול

from·forefront
H4136

זהבטבעות

H2091

ונתתה
u·nththe

and·you-give
H5414H853

on
-

shoulderpieces-of
H3802

e·aphud
מלמטה

from·to·below
m·mul

פניו
phni·u

faces-of·him
l·omth

to·correspond-with

מחברתו
mchbrth·u

ממעל

from·above
H4605

לחשב
l·chshb

to·designed-band-ofthe·vestment
H646

:
:

+Then they shall lace »the
breastplate fby its rings to
the rings of the ephod
iwith blue twine, to come to
be over the designed band
of the ephod, so +that the
breastplate not be
|displaced from on the
ephod.

28

28:28
Exוירכסו

and·they-shall-knot
H6440

לעמת

H5980
joining-of·him

H4225

m·mol

H2805

האפוד
e·aphudu·irksu

H7405

ath

H853

החשן
e·chshn

the·breastplate
H2833

from·ring-of·him

K

מטבעתיו
m·tbothi·u

from·rings-of·him
H2885

Q

al-
טבעת

H2885

e·aphd

H646

בפתיל
b·phthil

amethyst
H8504

את

»

־
-

מטבעתו
m·tboth·u

H2885

אל

to
H413

־
tboth

rings-of

האפד

the·vestmentin·twine-of
H6616

תכלת
thklth

H1961

על
chshb

designed-band-of
e·aphud

H646

־
-izch

החשן

the·breastplate
H2833

from·on

להיות
l·eiuth

to·to-become-of
ol

over
H5921

־
-

חשב

H2805

האפוד

the·vestment

ולא
u·la

and·not
H3808

יזח

he-shall-be-displaced
H2118

e·chshn
מעל

m·ol

H5921

האפוד

the·vestment
H646

: +Thus Aaron will bear »the
names of the sons of
Israel in the breastplate of
judgment over his heart,
iwhen he enters- into the
holy place, for a continual
remembrance before
Yahweh.

29

28:29
Ex

u·nsha
and·he-bears

H5375

אהרן
aern

H175

-
שמות

names-of
H8034

sons-of

ישראל
ishral
Israel

בחשן

H2833

e·mshpht
the·judgment

H4941

על
ol

over
H5921

- e·aphud:
ונשא

Aaron

את
ath

»
H853

־
shmuth

בני
bni

H1121

־
-

H3478

b·chshn
in·breastplate-of

־המשפט

בבאולבו
-e·qdsh

the·sanctuary
H6944

to·reminder
l·phni

H6440

־
-ieue

Yahweh
H3068H8548

:
+ You will gput »the Urim
and »the Thummim into
the breastplate of
judgment, and they will
come to be on Aaron's
heart iwhen he enters-

before Yahweh. +Thus
Aaron will bear »the
judgment of the sons of
Israel on his heart before
Yahweh continually.

3028:30
Ex

u·nthth

H5414

lb·u
heart-of·him

H3820

b·ba·u
in·to-enter-of·him

H935

אל
al
to

H413

לזכרןהקדש־
l·zkrn

H2146

לפני

to·faces-of

תמידיהוה
thmid

continually
:

ונתת

and·you-give

to
-

אתהמשפט
ath

»

־

the·lights
H224

ואת

H853

־

the·flawlessnesses
u·eiu

and·they-become
H1961

ol
on

H5921

-
לב

heart-of

אל
al

H413

חשן־
chshn

breastplate-of
H2833

e·mshpht
the·judgment

H4941H853

-
האורים

e·aurimu·ath
and·»

-
התמים

e·thmim

H8550

־עלוהיו
lb

H3820

אהרן
aern

Aaron
H175

בבאו

in·to-enter-of·him
H935

l·phni

H6440

יהוה

Yahweh

ונשא
u·nsha

H5375

אהרן
aern

Aaron
H175

ath
»

-bni
sons-of

ישראל

Israel

על
ol

on
H5921

־
-

לבו

heart-of·him
b·ba·u

לפני

to·faces-of
ieue

H3068
and·he-bears

את

H853

משפט־
mshpht

judgment-of
H4941

בני

H1121

־
-ishral

H3478

lb·u

H3820

l·phniieue

H3068

תמיד
thmid

:
:s

+ You will dmake »the robe
of the ephod wholly of
blue;

31

28:31
Ex

ath-
מעיל

robe-of
H4598

האפוד

the·vestment
H646

כליל

H3632
amethyst

H8504

:
:

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה

Yahwehcontinually
H8548

ועשיתס
u·oshith

and·you-makedo

H6213

את

»
H853

־
moile·aphudklil

wholly-of

תכלת
thklth

and there will come to be a
slit for his head in its
midst. A hem shall bbe
around › its slit, a
dhandiwork of a weaver|;

32

28:32
Exוהיה

u·eie

H1961

פי

H6310

ראשו
rash·u

H7218
in·midst-of·him

שפה
shphe

hem

יהיה

H1961

לפיו

to·slit-of·him
H6310

sbib

H5439

מעשה
moshe

handiwork-of
H4639

and·he-becomes
phi

slit-of

־
-

head-of·him

בתוכו
b·thuk·u

H8432H8193

ieie
he-shall-bebc

l·phi·u
סביב

round-about

Exodus 28
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as the slit of a coat of mail
shall it bbe to it, so that it
not be |torn.arg

כפי

as·slit-of
thchra

coat-of-mail
H1961

־
-

_
not

יקרע
iqro

he-shall-be-torn
H7167

:
+Then on its skirts you will
dmake pomegranates of
blue, + purple, + double-
dipped crimson 7and
corded| cambricn on its
skirts round about, and
bells of gold in their midst
round about,

33
28:33

Ex

and·you-makedo
ol

on
H5921

-shuli·u
skirts-of·him

H7757

ארג

weaving
H707

k·phi

H6310

תחרא

H8473

יהיה
ieie

he-shall-bebc

לו
l·u

to·him

לא
la

H3808

ועשית:
u·oshith

H6213

שוליו־על

pomegranates-of

תכלת

amethyst

ותולעתוארגמן
u·thuloth

שני

double-dipped
H8144

על

on
H5921

שוליו
shuli·u

skirts-of·himround-about

זהב רמני
rmni

H7416

thklth

H8504

u·argmn
and·purple

H713
and·crimson-of

H8438

shniol
־
-

H7757

סביב
sbib

H5439

ופעמני
u·phomni

and·bells-of
H6472

zeb
gold

H2091

b·thuk·m

H8432
round-about

H5439

:

a bell of gold and a
pomegranate, a bell of
gold and a pomegranate,
on the skirt of the robe
round about.

34

28:34
Exפעמן

bell-of
H6472

זהב
zeb

H2091

ורמון

and·pomegranate

פעמן
phomn
bell-of
H6472

zeb

H2091
and·pomegranate

H7416H5921

shuli
skirts-of

בתוכם

in·midst-of·them

סביב
sbib

:
phomn

gold
u·rmun

H7416

זהב

gold

ורמון
u·rmun

על
ol

on

־
-

שולי

H7757

המעיל
e·moil

the·robe
H4598

סביב

round-about

+Thus it will come to be on
Aaron for ministering-; and
its sound will be heard
iwhen he enters- into the
holy place before Yahweh,
and iwhen he goes forth-,
so +that he should not die.

35

28:35
Exוהיה

u·eie

H1961

על
ol

on

־
-

אהרן

Aaronto·to-mminister-ofand·he-is-heard
H8085

קולו
qul·u

sound-of·him
H6963

sbib

H5439

:
:

and·he-becomes
H5921

aern

H175

לשרת
l·shrth

H8334

ונשמע
u·nshmo

בבאו

in·to-enter-of·him
H935

to
H413

-
the·sanctuaryto·faces-of

ieue

H3068

ולא
u·la

and·not
H3808

ימות
imuth

he-shall-die

:
: b·ba·u

אל
al

הקדש־
e·qdsh

H6944

לפני
l·phni

H6440

יהוה

Yahweh

ובצאתו
u·b·tzath·u

and·in·to-go-forth-of·him
H3318H4191

ס
s

+ You will dmake a
blossom of clpure gold and
engrave on it like
engravings of a seal: Holy
to Yahweh.

36

28:36
Ex

and·you-makedo

ציץ
tzitz

H6731

זהב
zeb

H2091H2889

ופתחת

and·you-mengrave

עליו
oli·u

on·him
phthuchi

engravings-of

חתם
chthm

seal

קדש

H6944

ליהוה

to·Yahweh

:
:

ועשית
u·oshith

H6213
blossom-ofgold

טהור
teur
pure

u·phthchth

H6605H5921

פתוחי

H6603H2368

qdsh
holiness

l·ieue

H3068

+ You will place »it on blue
twine, and it will come to
be on the turban; ›on the
forefront of the face of the
turban shall it come to be.

37

28:37
Ex

and·you-place
H7760

ath·u
»·himon

־
-phthil

H6616

thklthu·eie
and·he-becomes

H1961

על

H5921

־
-

המצנפת
e·mtznphth

H4701

al-
מול

mul
forefront

H4136

פני

faces-of
H6440

-
ושמת

u·shmth
אתו

H853

על
ol

H5921

פתיל

twine-of

תכלת

amethyst
H8504

והיה
ol

onthe·turban

אל

to
H413

־
phni

־

המצנפת

the·turban

יהיה
ieie

+ It will come to be on the
forehead of Aaron; +thus
Aaron will bear »the
depravity of the holy things
which the sons of Israel
shall sanctify for all their
holy gifts; and it will come
to be on his forehead
continually for their
acceptance before
Yahweh.

38

28:38
Exוהיה

on
H5921

אהרןמצח־
aern

Aaron
H175

ונשא

and·he-bears»
H853

- e·mtznphth

H4701
he-shall-become

H1961

:
:u·eie

and·he-becomes
H1961

על
ol-mtzch

forehead-of
H4696

u·nsha

H5375

אהרן
aern

Aaron
H175

את
ath

־

הקדשיםעון
e·qdshim

the·holinesses
H6944

אשר
ashr

H834

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishrall·kl

H3605

-
מתנת

gifts-of
H4979

qdshi·em
holinesses-of·them

oun
depravity-of

H5771
which

יקדישו
iqdishu

they-shall-csanctify
H6942

bni
Israel
H3478

לכל

for·all-of

־
mthnth

קדשיהם

H6944

and·he-becomes
H1961

ol
on

-
מצחו

forehead-of·him

תמיד

H8548

לרצון

for·acceptance
H7522_H6440

יהוה
ieue

H3068

:
:

+ You will line the tunic
with cambric, and you will
dmake a turban of
cambric, and a sash shall
you dmake, a dhandiwork
of embroidery|.

39

28:39
Exושבצת

H7660

והיה
u·eie

על

H5921

־
mtzch·u

H4696

thmid
continually

l·rtzun
להם

l·em
to·them

לפני
l·phni

to·faces-ofYahweh
u·shbtzth

and·you-mmount

הכתנת
e·kthnth

H3801

שש
shsh

cambric-sheen

ועשית

and·you-makedo

מצנפת
mtznphth

שש

H8336

ואבנט

and·sash
H73

moshe
handiwork-of

rqm
embroidering

:
the·tunic

H8336

u·oshith

H6213
turban-of

H4701

shsh
cambric-sheen

u·abnt
תעשה

thoshe
you-shall-makedo

H6213

מעשה

H4639

רקם

H7551

:

+Also you shall dmake
tunics for the sons of
Aaron. +Then you will
dmake sashes for them,
and you shall dmake caps
for them, for glory and for
beauty.

40

28:40
Ex

u·l·bni
and·for·sons-of

H1121

אהרן
aern

Aaron
H6213

kthnth
ועשית
u·oshith

H6213

להם

_

ומגבעות ולבני

H175

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

כתנת

tunics
H3801

and·you-makedo
l·em

for·them

אבנטים
abntim
sashes

H73

u·mgbouth
and·caps

H4021

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

H6213

להם
l·em

for·them
l·kbud

for·glory
H3519

u·l·thpharth
and·for·beauty

:
:

+ You will put »them on
»Aaron, your brother, and
»his sons »with him, and
you will anoint »them. +

41

28:41
Exוהלבשת

u·elbshth
and·you-cput-on

ath·m
»·them

H853

את

»
H853

-
אחיך

achi·k

_

ולתפארתלכבוד

H8597H3847

אתם
ath

אהרן־
aern

Aaron
H175

brother-of·you
H251

Exodus 28
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You will consecrate »them◊

and hallow »them, and
they will serve as priests
for Me.

ואת
u·ath
and·»

אתו־
ath·u

H853

ומשחת

H4886

אתם
ath·m

H853H4390

את

H853

-
ידם
id·m

hand-of·them

וקדשת

H6942

אתם
ath·m

»·them
H853 H853

-
בניו
bni·u

sons-of·him
H1121

»with·him
u·mshchth

and·you-anoint»·them

ומלאת
u·mlath

and·you-mfill
ath

»

־

H3027

u·qdshth
and·you-mhallow

H3547

l·i

_

+Also dmake for them linen
breeches to cover the
naked flesh. From the
waists and unto the thighs
shall they come to be;

42

28:42
Exועשה

and·makedo-you !
H6213

for·them

מכנסי
mknsi

H4370

־
-bd

H906

לכסות
l·ksuth

to·to-mcover-of
bshr

H1320

וכהנו
u·kenu

and·they-mserve-as-priests

לי

for·me

:
:u·oshe

להם
l·em

_
breeches-of

בד

linen
H3680

בשר

flesh-of

ערוה

nakedness
H6172H4975

ועד

H5704

-irkim
thighs

ieiu
:
:

and they will come to be
on Aaron and on his sons
iwhen they enter- into the
tent of appointment or
iwhen they come close- to
the altar to minister in the
holy place, so +that they
may not bear depravity,
and should -die. It is an
eonian statute for him and
for his seed after him.

43

28:43
Exוהיו

u·eiuol
אהרן־

Aaron

ועל

and·on
H5921

- orue
ממתנים
m·mthnim

from·waists
u·od

and·unto

ירכים־

H3409

יהיו

they-shall-become
H1961

and·they-become
H1961

על

on
H5921

-aern

H175

u·ol
־

בבאם

in·to-enter-of·them
H935

al
to

H413

מועד־

appointment
H4150

au
or

b·gshth·m
in·to-come-close-of·them

אל
ale·mzbch

לשרת

to·to-mminister-of
H8334

בניו
bni·u

sons-of·him
H1121

b·ba·m
אל

-
אהל

ael
tent-of

H168

muod
או

H176

בגשתם

H5066
to

H413

־
-

המזבח

the·altar
H4196

l·shrth

and·notthey-shall-bear

עון
oun

H5771

ומתו

and·they-die

חקת
chqth

statute-of
H2708

עולם
oulm

H5769

l·uu·l·zro·u
and·for·seed-of·him

H2233

אחריו
achri·u

H310

:
:

ס בקדש
b·qdsh

in·the·sanctuary
H6944

ולא
u·la

H3808

־
-

ישאו
ishau

H5375
depravity

u·mthu

H4191
eon

לו

for·him
_

ולזרעו

after·him
s

+ This is the thing wthat
you shall do to them to
hallow »them to serve as
priests- for Me: Take one
bull incalf of the herd and
two flawless rams,

1

29:1
Ex

and·this
H2088

הדבר
e·dbr

which
H834

־
-thoshe

H6213

l·em

_

l·qdsh

H6942

ath·m

H853

לכהן

_

לקח
lqch

H3947

וזה
u·ze

the·thing
H1697

אשר
ashr

תעשה

you-shall-do

להם

to·them

לקדש

to·to-mhallow-of

אתם

»·them
l·ken

to·to-mbe-priest-of
H3547

לי
l·i

for·metake-you !

phr

H6499

achd
־
-

בקר
bqr

herd

ואילם

H8147

thmimm
flawless-ones

H8549

:
:

+ unleavened bread and
unleavened perforated
cakes mingled| iwith oil
and unleavened wafers
anointed| iwith oil; of wheat
flour shall you dmake
»them.

2

29:2
Exולחם

mtzuth

H4682

פר

young-bull

אחד

one
H259

בן
bn

son-of
H1121H1241

u·ailm
and·rams

H352

שנים
shnim

two

תמימם
u·lchm

and·bread-of
H3899

מצות

ones-unleavened

וחלת
u·chlthblulth

ones-being-mingled
b·shmn

H7550

מצות

ones-unleavened
mshchim

H4886
and·perforated-cakes-of

H2471

מצת
mtzth

ones-unleavened
H4682

בלולת

H1101

בשמן

in·the·oil
H8081

ורקיקי
u·rqiqi

and·wafers-of
mtzuth

H4682

משחים

ones-being-anointed

b·shmn
in·the·oil

סלת

H2406

thoshe
you-shall-makedo

H6213

ath·m
»·them

H853

:
:

+ You will gput »them on
one tray and cbring »them
near in the tray +with »the
young bull and »the two
rams.

3

29:3
Exונתת

and·you-give

אותם
auth·m

H5921

סל

H5536

והקרבת

and·you-cbring-near
H7126

בשמן

H8081

slth
flour-of

H5560

חטים
chtim

wheats

אתםתעשה
u·nthth

H5414
»·them

H853

על
ol

on

־
-sl

tray

אחד
achd
one

H259

u·eqrbth

אתם

»·themin·the·tray

ואת

H854

־
-

H6499

ואת
u·ath
and·»

H853

שני
shni

האילם

H352

:
:

+Then you shall cbring
»Aaron and »his sons near
to the opening of the tent
of appointment, and you
will wash »them in water.

4

29:4
Ex

u·ath-
אהרן

Aaron
H175

u·ath

H853

־
ath·m

H853

בסל
b·sl

H5536

u·ath
and·»

הפר
e·phr

the·young-bulltwo-of
H8147

e·ailm
the·rams

ואת

and·»
H853

־
aern

ואת

and·»
-

בניו
bni·u

sons-of·him
H1121

thqrib
you-shall-cbring-nearto

H413

־
-

tent-of
H168

מועד

H4150

ורחצת
u·rchtzth

אתם
ath·m

H853

במים

in·the·waters

: + You will take »the
garments and put on
»Aaron »the tunic and »the
robe of the vestment and
»the ephod and »the
breastplate, and you will
invest › him iwith the
designed band of the
ephod.

5

29:5
Exולקחת

and·you-take
H3947

את

»
H853

תקריב

H7126

אל
al

פתח
phthch

portal-of
H6607

אהל
aelmuod

appointmentand·you-wash
H7364

»·them
b·mim

H4325

:u·lqchthath
־
-

הבגדים
e·bgdim

the·garmentsand·you-cput-on»
-aern

Aaron
H175

ath
הכתנת־

the·tunic

ואת
u·ath
and·»

H853

מעיל
moil

robe-of
H4598

u·ath
and·»

־
-

the·vestment
H853

-

H899

והלבשת
u·elbshth

H3847

את
ath

H853

אתאהרן־

»
H853

-e·kthnth

H3801

האפד
e·aphd

the·vestment
H646

ואת

H853

האפד
e·aphd

H646

ואת
u·ath
and·»

־

e·chshn
the·breastplate

H2833

ואפדת

and·you-invest
l·u

to·him

בחשב
b·chshb

H2805

e·aphd

H646

: + You will place the turban
on his head and gput »the
holy insignia on the
turban.

6

29:6
Exושמת

u·shmth

H7760

e·mtznphth
the·turban

H4701

ol
־
-

החשן
u·aphdth

H640

לו

_
in·designed-band-of

האפד

the·vestment
:

and·you-place

עלהמצנפת

on
H5921
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rash·u
head-of·him

ונתת
u·nthth

and·you-give
H5414

את
ath

־
-

H5145

הקדש

the·holiness
H6944

ol
on

H5921

־
-

המצנפת
e·mtznphth
the·turban

H4701

: +Also you will take »the
anointing oil and pour it on
his head and anoint »him.

7

29:7
Ex

u·lqchth
and·you-take

H3947

את

»
shmn

המשחה

the·anointing

ראשו

H7218
»

H853

נזר
nzr

insignia-of
e·qdsh

על
:

ולקחת
ath

H853

־
-

שמן

oil-of
H8081

e·mshche

H4888

על

on

־
-

ראשו

head-of·him

ומשחת

and·you-anoint

אתו
ath·u
»·him

H853

:
:

And you shall cbring »his
sons near and -put tunics
on them.

8

29:8
Exואת

and·»
H853

-thqrib

H7126

ויצקת
u·itzqth

and·you-pour
H3332

ol

H5921

rash·u

H7218

u·mshchth

H4886

u·ath
בניו־

bni·u
sons-of·him

H1121

תקריב

you-shall-cbring-near

והלבשתם
u·elbshth·m

H3847

kthnth

H3801

:

+Then you will gird »them
with sashes, Aaron and
his sons, and bind up
caps ›on them, so +that
the priesthood comes to
be theirs for an eonian
statute +when you have
consecrated Aaron and
his sons:

9

29:9
Ex

u·chgrth
and·you-gird

ath·m
»·them

אבנט
abntaernu·bni·u

וחבשת
u·chbshth

and·you-bind-up

להם
l·em

to·them and·you-cput-on·them

כתנת

tunics

וחגרת:

H2296

אתם

H853
sash

H73

אהרן

Aaron
H175

ובניו

and·sons-of·him
H1121H2280H1992

והיתה
u·eithel·em

to·them
H1992

כהנה

priesthoodfor·statute-of

עולם
oulmu·mlath

and·you-mfill

יד
id

־
aern

H175

u·id
־ מגבעת

mgboth
caps
H4021

and·she-becomes
H1961

להם
kene

H3550

לחקת
l·chqth

H2708
eon

H5769

ומלאת

H4390
hand-of

H3027

-
אהרן

Aaron

ויד

and·hand-of
H3027

-

בניו
bni·u

:
:

+ You will cbring »the
young bull near before the
tent of appointment, and
Aaron and his sons will
support »their hands on
the head of the young bull.

10

29:10
Exוהקרבת

u·eqrbth
and·you-cbring-near

את
ath

H853

-e·phr
the·young-bullto·faces-of

H6440

ael
tent-of

מועד

appointmentand·he-supports
H5564

Aaron sons-of·him
H1121H7126

»

הפר־

H6499

לפני
l·phni

אהל

H168

muod

H4150

וסמך
u·smk

אהרן
aern

H175

ובניו
u·bni·u

את

»
H853

־

hands-of·them

על
ol

־
-

head-of

הפר
e·phr

H6499

:

+ You will slay »the young
bull before Yahweh at the
opening of the tent of
appointment,

11

29:11
Ex

u·shchtthath
־
-

הפר

the·young-bull
H6499

and·sons-of·him
H1121

ath-
ידיהם

idi·em

H3027
on

H5921

ראש
rash

H7218
the·young-bull

ושחטת:

and·you-slay
H7819

את

»
H853

e·phr

יהוה
phthch

portal-oftent-of

מועד + take some fof the blood
of the young bull and gput
it on the horns of the altar
iwith your finger. And you
shall pour out »all the rest
of the blood ›at the
foundation of the altar.

12

29:12
Exולקחת

and·you-take
H3947

מדם

H1818

e·phr

H6499

ונתתה לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

H3068

פתח

H6607

אהל
ael

H168

muod
appointment

H4150

:
:u·lqchthm·dm

from·blood-of

הפר

the·young-bull
u·nththe

and·you-give
H5414

על
ol

on
H5921

־
-

קרנת
qrnth

H7161

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

באצבעך
b·atzbo·k

in·finger-of·you

ואת

and·»

כל

H3605

־
-

הדם
thshphk

you-shall-pour-out
al
to

H413

יסוד־

foundation-of
H3247

e·mzbch
:
:

horns-of
H676

u·ath

H853

־
-kl

all-of
e·dm

the·blood
H1818

תשפך

H8210

אל
-isud

המזבח

the·altar
H4196

+Then you will take »all the
fat •covering »the inwards
and »the redundance
onabove the liver and »the
two kidneys and »the fat
which is on them, and you
will cause them to fume
ond the altar.

13

29:13
Exולקחת

u·lqchth
and·you-take

את
ath

»
H853

all-of
H3605

-e·chlb

H2459
the·one-mcovering

את

»
H853

־
-

הקרב
e·qrb

the·inward
H7130H853H3508

על
-e·kbd

H3516 H3947

־
-

כל
kl

החלב־

the·fat

המכסה
e·mkse

H3680

ath
ואת
u·ath
and·»

היתרת
e·ithrth

the·redundance
ol

on
H5921

הכבד־

the·liver

ואת

and·»
H853

שתי

H8147

הכלית
e·klith

the·kidneys
H3629

and·»
H853

־
e·chlb
the·fat

H2459

אשר
ashroli·en

on·them
H5921

u·eqtrth
and·you-cause-to-fume

:המזבחה
+Yet »the flesh of the
young bull and »its hide
and »its dung shall you
burn iwith fire f outside ›

the camp. A sin offering is
it.

1429:14
Exואת

u·ath
and·»

־
u·athshthi

two-of

ואת
u·ath-

החלב

which
H834

והקטרתעליהן

H6999

e·mzbch·e
the·altar·ward

H4196

:

H853

-

bshre·phr

H6499

ואת
u·ath

H853

or·u
skin-of·him

ואת
u·ath

H853

־
-

פרשו

H6569

תשרף

you-shall-burn
H8313

באש

in·the·fire
H784

m·chutz
from·outside-of

l·mchne
to·the·camp

בשר

flesh-of
H1320

הפר

the·young-bulland·»

־
-

ערו

H5785
and·»

phrsh·u
dung-of·him

thshrphb·ash
מחוץ

H2351

למחנה

H4264

chtatheua

H1931

+ You shall take »•one
•ram, and Aaron and his
sons will support »their
hands on the head of the
ram.

15

29:15
Ex

and·»
H853

־
e·ail

the·ram

האחד

H259

תקח
thqch

H3947

וסמכו

and·they-support
aern

Aaron
H175

ובניו
ath

»
H853

־ חטאת

sin-offering
H2403

הוא

he

:
:

ואת
u·ath-

האיל

H352

e·achd
the·oneyou-shall-take

u·smku

H5564

אהרן
u·bni·u

and·sons-of·him
H1121

את
-

ידיהם
idi·em

hands-of·them
H3027

-
ראש

rash

H7218

+ You will slay »the ram, +

take »its blood and
sprinkle it on the altar
round about.

16

29:16
Exושחטת

and·you-slay
H7819

את

H853

האיל
e·ail

the·ram

אתולקחת

»
H853

-
דמו
dm·u

blood-of·him

על
ol

on
H5921

־

head-of

האיל
e·ail

the·ram
H352

:
:u·shchtthath

»

־
-

H352

u·lqchth
and·you-take

H3947

ath
־

H1818
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and·you-sprinkle
H2236

על

on
H5921

המזבח־
e·mzbch

H4196

סביב

round-about

: + You shall piece »the ram
into its pieces, and you will
wash its inwards and its
shanks and gput them on
its pieces and on its head.

17

29:17
Ex

u·ath
and·»

האיל

the·ram

תנתח
thnthch

לנתחיו

H5409

וזרקת
u·zrqthol-

the·altar
sbib

H5439

:
ואת

H853

־
-e·ail

H352
you-shall-mcut-to-pieces

H5408

l·nthchi·u
to·pieces-of·him

ורחצת

and·you-wash
qrb·u

inward-of·him
H7130

u·kroi·u
and·shanks-of·him

ol
on

־
-

and·on
rash·u

head-of·him
H7218

: u·rchtzth

H7364

וכרעיוקרבו

H3767

ונתת
u·nthth

and·you-give
H5414

על

H5921

נתחיו
nthchi·u

pieces-of·him
H5409

ועל
u·ol

H5921

־
-

:ראשו

+Then you will cause »all
of the ram to fume ond the
altar. An ascent offering is
it to Yahweh. It is a
fragrant odor, a fire
offering to Yahweh.

18

29:18
Exוהקטרת

u·eqtrth
and·you-cause-to-fume

H6999

את

»

־
-

האיל

H352

המזבחה
e·mzbch·e

the·altar·ward
H4196

ascent-offering
H5930

הוא
eua

ליהוה

H3068

ריח
ath

H853

כל
kl

all-of
H3605

־
-e·ail

the·ram

עלה
ole

he
H1931

l·ieue
to·Yahweh

rich
smell-of

H7381

ניחוח
nichuchashe

H801

ליהוה
l·ieue

H3068
he

H1931

:
:

+Then you will take »the
second •ram, and Aaron
and his sons will support
»their hands on the head
of the ram.

19

29:19
Exולקחת

u·lqchth
and·you-take

H853

e·ail
the·ram

H8145

וסמך

and·he-supports
aern

H175
restful-fragrance

H5207

אשה

fire-offeringto·Yahweh

הוא
eua

H3947

את
ath

»

האיל

H352

השני
e·shni

the·second
u·smk

H5564

אהרן

Aaron

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him»
-

ידיהם

hands-of·them
H3027

על

on

־
-rash

H7218

+ You will slay »the ram, +

take some fof its blood and
gput it on the lobe of
Aaron's 7rightc ear and on
the lobes of the right ears
of his sons and on the
thumbs of their •right
hands and on the big toes
of their •right feet; and you
will sprinkle »the blood on
the altar round about.

20

29:20
Exושחטת

u·shchtth

H7819

את
athu·lqchth

H3947 H1121

את
ath

H853

־
idi·emol

H5921

ראש

head-of

האיל
e·ail

the·ram
H352

:
:

and·you-slay»
H853

־
-

האיל
e·ail

the·ram
H352

ולקחת

and·you-take

ונתתה
u·nththe

H5414

על

on

־

lobe-of
H8571

אזן
azn

H241

אהרן

Aaron

ועל
u·ol

and·on

־
-

H8571

אזן

ear-of
bni·u

sons-of·him
H1121

u·ol
and·on

־ מדמו
m·dm·u

from·blood-of·him
H1818

and·you-give
ol

H5921

-
תנוך
thnuk

ear-of
aern

H175H5921

תנוך
thnuk

lobe-of
azn

H241

הימניתבניו
e·imnith
the·right

H3233

ועל

H5921

-

ידםבהן

H3027

e·imnith

H3233
and·on

H5921

-
בהן

ben
big-toe-of

H931

רגלם

foot-of·them

הימנית

the·right
H3233

and·you-sprinkle

־
e·dm

H1818

ol

H5921

־
- ben

thumb-of
H931

id·m
hand-of·them

הימנית

the·right

ועל
u·ol

־
rgl·m

H7272

e·imnith
וזרקת

u·zrqth

H2236

את
ath

»
H853

-
הדם

the·blood

על

on

the·altar

סביב
sbib

round-about
H5439

: +Then you will take some
fof the blood which is on
the altar and some fof the
anointing oil and spatter it
on Aaron and on his
garments and on his sons
and on the garments of his
sons »with him, so +that he
will be holy, he and his
garments, and his sons
and the garments of his
sons »with him.

21

29:21
Exולקחת

mn-e·dm
the·blood

H1818

ashrol
on

H5921

המזבח
e·mzbch
the·altar

u·m·shmn

H8081

המשחה

the·anointing

המזבח
e·mzbch

H4196

:u·lqchth
and·you-take

H3947

מן

from
H4480

אשרהדם־

which
H834

־על
-

H4196

ומשמן

and·from·oil-of
e·mshche

H4888

u·ezith
and·you-cspatter

ol
on

H5921

-
ועל

u·ol
and·on

־
bgdi·u

garments-of·him

ועל
u·ol

and·on
H5921

־
bni·uu·ol

H5921

-
בגדי

bgdi
garments-of

אתובניו
ath·u

»with·him
H854

והזית

H5137

אהרן־על
aern

Aaron
H175H5921

-
בגדיו

H899

-
בניו

sons-of·him
H1121

ועל

and·on

־

H899

bni·u
sons-of·him

H1121

וקדש

and·he-is-holy

הוא

he

ובניוובגדיו
u·bni·u

and·sons-of·him
H1121

ובגדי

and·garments-of
H899

בניו
bni·u

H1121

אתו
:

+ You will take from the
ram the fat: + the fat tail
and »the fat •covering »the
inwards and »the
redundance above the
liver and »the two kidneys
and »the fat which is on
them and »the right leg (for
it is a ram of
consecrations),

22

29:22
Ex

and·you-take
H3947

u·qdsh

H6942

eua

H1931

u·bgdi·u
and·garments-of·him

H899

u·bgdi
sons-of·him

ath·u
»with·him

H854

ולקחת:
u·lqchth

מן
mn

H4480

האיל

the·ram
H2459

והאליה
u·e·alie

H451

u·ath
and·»

H853

־
-

H2459
the·one-mcovering

את
ath-

הקרב
e·qrb

the·inwardand·»

יתרת
ithrth

הכבד
e·kbd

the·liver from

־
-e·ail

H352

החלב
e·chlb
the·fatand·the·fat-tail

החלבואת
e·chlb
the·fat

המכסה
e·mkse

H3680
»

H853

־

H7130

ואת
u·ath

H853
redundance-of

H3508H3516

ואת
u·ath

H853

שתי
shthi

two-ofthe·kidneys
H3629

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-ashr

which
H834

ol·en
on·them

u·ath
שוק
shuq

the·right
H3225

ki
that

איל
ail

ram-of
H352

מלאים
mlaim

הוא

he
H1931

:
:

and·»
H8147

הכלית
e·klith

החלב
e·chlb
the·fat

H2459

עלהןאשר

H5921

ואת

and·»
H853

leg-of
H7785

הימין
e·imin

כי

H3588
fillings

H4394

eua

and one loaf of bread and
one perforated cake of
oiled bread and one wafer
from the tray of
unleavened bread which is

23

29:23
Exוככר

u·kkrlchm
אחת
achth

H2471

lchm
bread-of

H3899

שמן
shmn

oil
H8081

אחת
achth

one

ורקיק
u·rqiq

and·wafer
H7550

אחד

one

מסל

H5536
and·cake-of

H3603

לחם

bread
H3899

one
H259

וחלת
u·chlth

and·perforated-cake-of

לחם

H259

achd

H259

m·sl
from·tray-of
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before Yahweh.

e·mtzuth
אשר

H834

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440H3068

:
:

+ You will place the whole
on the palms of Aaron and
on the palms of his sons
and wave »them for a
wave offering before
Yahweh.

24
29:24

Exושמת
u·shmth

and·you-place

הכל
e·kl

the·all

על
ol

כפי
kphi

אהרן
aern

Aaron
H175

ועל המצות

the·unleavened-breads
H4682

ashr
which

יהוה
ieue

Yahweh
H7760H3605

on
H5921

palms-of
H3709

u·ol
and·on

H5921

palms-of

בניו

sons-of·him
H1121

והנפת

»·them
H853

תנופה
thnuphe

H8573H3068

: +Then you will take »them
from their hands and
cause them to fume ond
the altar on top of the
ascent offering for a
fragrant odor before
Yahweh. It is a fire offering
to Yahweh.

25
29:25

Exולקחת

and·you-take»·them

כפי
kphi

H3709

bni·uu·enphth
and·you-cwave

H5130

אתם
ath·m

wave-offering

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
:u·lqchth

H3947

אתם
ath·m

H853

מידם
m·id·m

H3027
and·you-cause-to-fume

המזבחה
e·mzbch·e

the·altar·ward

על
ol

on

העלה
e·ole

the·ascent-offering
H5930

לריח
l·rich

ניחוח

restful-fragranceto·faces-of from·hand-of·them

והקטרת
u·eqtrth

H6999H4196H5921

־
-

for·smell-of
H7381

nichuch

H5207

לפני
l·phni

H6440

ieueashe
fire-offering

H801

הוא
eua
he

H1931H3068

: + You will take »the chest
fof the ram of
consecrations which is for
Aaron and wave »it as a
wave offering before
Yahweh; and it will come
to be your › assigned
share.

26

29:26
Ex

u·lqchth
את

H853

־
-e·chzem·ail

from·ram-of
H352

the·fillingswhich
H834

לאהרן

H175

יהוה

Yahweh
H3068

ליהוהאשה
l·ieue

to·Yahweh
:

ולקחת

and·you-take
H3947

ath
»

החזה

the·chest
H2373

המלאיםמאיל
e·mlaim

H4394

אשר
ashrl·aern

for·Aaron

והנפת

and·you-cwave
H5130

אתו
ath·u

wave-offering

לפני
l·phni

H6440

ieue
Yahweh

H3068H1961
for·you

_

l·mne
to·assigned-share

H4490

:
: u·enphth

»·him
H853

תנופה
thnuphe

H8573
to·faces-of

והיהיהוה
u·eie

and·he-becomes

לך
l·k

למנה

+Then you will hallow »the
chest of the wave offering
and »the leg of the heave
offering, wwhat is waved
and wwhat is heaved from
the ram of consecrations f
which is for Aaron and f
which is for his sons.

27

29:27
Exוקדשת

u·qdshth

H6942H853

חזה

H2373

e·thnuphe
the·wave-offering

H8573

u·ath
and·»leg-of

H8641
which

H834

הונף
eunph

ואשר

and·which
H834

and·you-mhallow

את
ath

»
chze

chest-of

ואתהתנופה

H853

שוק
shuq

H7785

התרומה
e·thrume

the·heave-offering

אשר
ashr

he-is-cwaved
H5130

u·ashr

הורם
eurm

H7311

מאיל
m·ail

from·ram-of

המלאים
e·mlaim

מאשר

from·which
H834

for·Aaron
H175

u·m·ashr
and·from·which

H834

לבניו
: + It will come to be for

Aaron and for his sons ›as
an eonian statute from
»the sons of Israel, for it is
a heave offering. And it
shall become a heave
offering from »the sons of
Israel, from their peace
scofferings, their heave
offering to Yahweh.

2829:28
Ex

and·he-becomes
H1961

he-is-cheaved
H352

the·fillings
H4394

m·ashr
לאהרן

l·aern
ומאשר

l·bni·u
for·sons-of·him

H1121

והיה:
u·eie

לאהרן

H175

u·l·bni·u
and·for·sons-of·him

l·chq
to·statute-of

H2706

-
עולם

eon
H5769

מאת

from·»with
H853

בני

sons-of

ישראל
ishral

כי
ki

that
H3588

תרומה
thrume

הוא
eua l·aern

for·Aaron

ולבניו

H1121

־לחק
oulmm·athbni

H1121
Israel
H3478

heave-offering
H8641

he
H1931

ותרומה
u·thrume

H8641

ieie
he-shall-become

מאת

from·»with
H853

בני
bni

sons-of
H1121

-ishral
Israel
H3478

מזבחי

peace-offerings-of·them
H8002

and·heave-offering

יהיה

H1961

m·ath
ישראל־

m·zbchi
from·sacrifices-of

H2077

שלמיהם
shlmi·em

תרומתם

heave-offering-of·them

ליהוה
l·ieue

+ The holy garments which
are Aaron's shall become
his sons' after him, to be
anointed in them and to
consecrate »them in them.

29

29:29
Exובגדי

u·bgdi
and·garments-of

H899

e·qdsh
אשר

which
H834

l·aern
יהיו

thrumth·m

H8641
to·Yahweh

H3068

:
:

הקדש

the·holiness
H6944

ashr
לאהרן

to·Aaron
H175

ieiu
they-shall-become

H1961

לבניו

to·sons-of·him
achri·ul·mshche

to·anointing

בהם

and·to·to-mfill-of
H4390

-
בם
b·m

in·them

את

»
H853

ידם

H3027

:
:

Seven days one fof his
sons, •whoever is priest
uin his stead, he who
|comes into the tent of
appointment to minister in
the holy place, shall put
them on.

30

29:30
Exשבעת

H7651

imim
days

H3117

l·bni·u

H1121

אחריו

after·him
H310

למשחה

H4888

b·em
in·them

_

ולמלא
u·l·mla

־

_

ath
־
-id·m

hand-of·them
shboth

seven-of

ימים

ilbsh·m
he-shall-put-on·them

תחתיו
thchthi·u

מבניו
m·bni·u

from·sons-of·him
H1121

ashr
יבא

he-is-coming

אל
al

H413

אהל־
ael

H168H4150

ילבשם

H3847

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

instead-of·him
H8478

אשר

who
H834

iba

H935
to

-
tent-of

מועד
muod

appointment

to·to-mminister-of
H8334

:בקדש
:

+ »The ram of
consecrations shall you
take, and you will cook »its
flesh in a holy riplace;

31

29:31
Exואת

u·ath

H853
the·fillingsyou-shall-take

H3947

ובשלת

H1310

את
ath

»

לשרת
l·shrthb·qdsh

in·the·sanctuary
H6944

and·»

איל
ail

ram-of
H352

המלאים
e·mlaim

H4394

תקח
thqchu·bshlth

and·you-mcook
H853

־
-

בשרו
bshr·u

flesh-of·him
H1320
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b·mqm
:קדש and Aaron and his sons

will eat »the flesh of the
ram and »the bread which
is in the tray at the
opening of the tent of
appointment.

32

29:32
Exואכל

and·he-eats
aernu·bni·u

and·sons-of·him

את

»

־
-

flesh-of
H1320

the·ramand·»
H853

-
הלחם

H3899

אשר במקם

in·placeri

H4725

qdsh
holy

H6918

:u·akl

H398

אהרן

Aaron
H175

ובניו

H1121

ath

H853

בשר
bshr

האיל
e·ail

H352

ואת
u·ath

־
e·lchm

the·bread
ashr

which
H834

בסל
b·sl

in·the·tray
H5536

phthch
portal-of

H6607
tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

:
:

+ They will eat »them iby
which a propitiatory shelter
was made to consecrate
»them, to hallow »them.
+Yet an alien|◊ shall not eat
them, for they are holy.

33

29:33
Exאתם

H853

אשר

which
kphrb·em

למלא
l·mla

to·to-mfill-of
H4390

אהלפתח
ael

H168

ואכלו
u·aklu

and·they-eat
H398

ath·m
»·them

ashr

H834

כפר

he-was-made-propitiatory-shelter
H3722

בהם

in·them
_

ath

H853

ידם־

hand-of·them
H3027

l·qdsh
to·to-mhallow-of

H853

וזר
u·zr

and·alien-one
la

not
H3808

־
-

יאכל
iakl

he-shall-eat
H398

־כי
-qdsh

H6944

em
they

H1992

And if something be |left
fof the flesh of
consecrations +or fof the
bread until the morning
+then you will burn »•that
left| over iwith fire; it shall
not be eaten, for it is holy.

34

29:34
Exואם

and·if
H518

־
-

את

»
-id·m

לקדש

H6942

אתם
ath·m

»·them
H2114

לא
ki

that
H3588

קדש

holiness

:הם
:u·am

יותר

he-is-being-leftfrom·flesh-ofthe·fillings
u·mn

H4480

הלחם־

H3899

עד
od

H5704

־
-

הבקר
e·bqr

H1242

ושרפת
u·shrphth

and·you-burn
H8313

ath
»

־
-e·nuthr

the·being-left-over
iuthr

H3498

מבשר
m·bshr

H1320

המלאים
e·mlaim

H4394

ומן

and·from
-e·lchm

the·breaduntilthe·morning

את

H853

הנותר

H3498

in·the·fire
H784

la
not

H3808

iakl
that

H3588

־
-qdsh

holiness
H6944

he

: + You will do thus for
Aaron and for his sons
according to all wthat I
have instructed »you.
Seven days shall you
consecrate them.

35

29:35
Ex

and·you-do
l·aern

ככה
kke

as·thus
H3602

באש
b·ash

יאכללא

he-shall-be-eaten
H398

כי
ki

הואקדש
eua

H1931

:
ועשית
u·oshith

H6213

לאהרן

for·Aaron
H175

ולבניו
u·l·bni·u

and·for·sons-of·him
H1121

ככל
-

אתכה
ath·ke

H853

shboth

H7651

ימים
imim

you-shall-mfill

ידם
id·m

:
:

+ A young bull as a sin
offering shall you doffer
day ›by day onfor
•propitiatory shelters; + you
will make a sin offering on
the altar iwhen you make
your propitiatory shelter-

on it. And you will anoint
»it to hallow it.

36

29:36
Exופר

u·phr
and·young-bull-of

H6499

chtath

H2403

k·kl
as·all
H3605

אשר
ashr

which
H834

צויתי־
tzuithi

I-minstructed
H6680

»·you

שבעת

seven-ofdays
H3117

תמלא
thmla

H4390
hand-of·them

H3027

חטאת

sin-offering

thoshe

H3117

על

on
-

H3725

u·chtath
על

ol
on

-
המזבח

H4196

תעשה

you-shall-makedo

H6213

ליום
l·ium

to·the·day
ol

H5921

הכפרים־
e·kphrim

the·shelters

וחטאת

and·you-make-sin-offering
H2398H5921

־
e·mzbch
the·altar

in·to-make-propitiatory-shelter-of·you
oli·u

over·him
u·mshchth

»·him
l·qdsh·u

H6942

Seven days shall you
make a propitiatory shelter
on the altar, and you will
hallow »it. +Thus the altar
becomes a holy of holies.
All •that touches| i the altar
shall be holy.

37

29:37
Exימיםשבעת

days

בכפרך
b·kphr·k

H3722

עליו

H5921

ומשחת

and·you-anoint
H4886

אתו
ath·u

H853

לקדשו

to·to-mhallow-of·him

:
:shboth

seven-of
H7651

imim

H3117

thkphr
you-shall-make-propitiatory-shelter

H3722

ol
over

H5921

המזבח־
e·mzbch

H4196

u·qdshth

H6942

אתו
u·eie

המזבח

the·altar
qdsh

holiness-of

עלתכפר
-

the·altar

וקדשת

and·you-mhallow
ath·u
»·him

H853

והיה

and·he-becomes
H1961

e·mzbch

H4196

קדש

H6944

holinesses
kl

every-of
H3605

הנגע
e·ngo

the·one-touchingin·the·altar
H4196

יקדש

he-shall-be-holy
:

+ This is wwhat you shall
doffer on the altar: two he-
lambs a year-old day ›by
day regularly.

38

29:38
Ex

H2088
which

H834H6213

על קדשים
qdshim

H6944

־כל
-

H5060

במזבח
b·mzbchiqdsh

H6942

ס:
s

וזה
u·ze

and·this

אשר
ashr

תעשה
thoshe

you-shall-makedo
ol

on
H5921

־
-

המזבח

the·altar
H4196

he-lambs

בני
bni

sons-of
H1121

שנה

year
H8141

שנים

H8147
to·the·day

H3117H8548

:

»The one •he-lamb shall
you doffer in the morning,
and »the second •he-lamb
shall you doffer between
the evening hours,

39

29:39
Ex

»
H853

־
-

האחדהכבש
e·achd
the·one

H259

e·mzbch
כבשים

kbshim

H3532

־
-shneshnim

two

ליום
l·ium

תמיד
thmid

continually

את:
athe·kbsh

the·he-lamb
H3532

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

H6213

בבקר
b·bqr

H1242

ואת

H3532

השני
e·shni

H8145

תעשה

you-shall-makedo

H6213

בין
bin

between
e·orbim

the·evenings
H6153

:
:

+also a tenth of an ephah
of flour mingled| iwith a
quarter of •a hin of
pounded oil, and a libation
of a quarter of •a hin of
wine for the one lamb.

40

29:40
Exועשרן

and·tenth-measure-of
H6241

in·the·morning
u·ath
and·»

H853

הכבש
e·kbsh

the·he-lambthe·second
thoshe

H996

הערבים
u·oshrn

סלת

flour
blul

in·oil-of
H8081

רבעכתית
rbo

fourth-ofthe·hin

ונסך
u·nsk

and·libation

רבעית

H1969H3196

לכבש

for·the·he-lamb

האחד

the·one

:
slth

H5560

בלול

being-mingled
H1101

בשמן
b·shmnkthith

pounded
H3795H7253

ההין
e·ein

H1969H5262

rboith
quarter-of

H7253

ההין
e·ein

the·hin-of

יין
iin

wine
l·kbsh

H3532

e·achd

H259

:
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And »the second •lamb
you shall doffer between
the evening hours; as the
morning approach present
and as its libation shall
you doffer › it, for a
fragrant odor, a fire
offering to Yahweh,

41

29:41
Exואת

u·ath
the·he-lamb

e·shni
תעשה

thoshebin
between

H996

הערבים

H6153

k·mnchth
הבקר

e·bqr
the·morning

H1242
and·»

H853

הכבש
e·kbsh

H3532

השני

the·second
H8145

you-shall-makedo

H6213

בין
e·orbim

the·evenings

כמנחת

as·present-offering-of
H4503

וכנסכה
u·k·nsk·e

תעשה

you-shall-makedo
-l·e

to·her
_

for·smell-of
H7381H5207

אשה
ashe

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:
:

and·as·libation-of·her
H5262

thoshe

H6213

לריחלה־
l·rich

ניחח
nichch

restful-fragrancefire-offering
H801

a regular ascent offering
›throughout your
generations, at the
opening of the tent of
appointment, before
Yahweh, whered I shall
keep appointment ›with
you to speak to you there.

42

29:42
Exתמיד

thmid
for·generations-of·you(p)

H1755
portal-of

-muod
appointment

H4150

יהוה
ieue

H3068

אשר
ashr

which

עלת
olth

ascent-offering-of
H5930

continually
H8548

לדרתיכם
l·drthi·km

פתח
phthch

H6607

אהל
ael

tent-of
H168

לפנימועד־
l·phni

to·faces-of
H6440

Yahweh
H834

auod
I-shall-nkeep-appointment

לכם
l·km

_
there·ward

אליךלדבר
ali·k

to·you
H413

:שם
: And I will keep

appointment thered ›with
the sons of Israel, and it
will be hallowed iby My
glory.

4329:43
Ex

u·nodthi
שמה
shm·e

there·ward

אועד

H3259
to·you(p)

שמה
shm·e

H8033

l·dbr
to·to-mspeak-of

H1696

shm
there
H8033

ונעדתי

and·I-nkeep-appointment
H3259H8033

לבני

to·sons-of

ישראל
u·nqdsh

and·he-is-hallowed
H6942H3519

:

+Thus I will hallow »the
tent of appointment and
»the altar; and »Aaron and
»his sons shall I hallow to
serve as priests- for Me.

44

29:44
Ex

u·qdshthi
and·I-mhallow

H6942

את
ath

»

אהל־

H168

muod
ואת
u·ath

־
l·bni

H1121

ishral
Israel
H3478

בכבדיונקדש
b·kbd·i

in·glory-of·me

וקדשתי:

H853

-ael
tent-of

מועד

appointment
H4150

and·»
H853

-

המזבח

the·altar
H4196

u·ath
־
-aern

ואת

H853

־
bni·u

sons-of·him
aqdshl·ken

to·to-mbe-priest-of
l·i

_

:

+ I will tabernacle in the
midst of the sons of Israel
and will become their ›

Elohim.

45

29:45
Ex

u·shknthi e·mzbch
ואת

and·»
H853

אהרן

Aaron
H175

u·ath
and·»

-
בניו

H1121

אקדש

I-shall-mhallow
H6942

לכהן

H3547

לי

for·me

ושכנתי:

and·I-tabernacle
H7931

בתוך

in·midst-of
H8432

ישראל
ishralu·eiithi

H1961

l·em
to·them

לאלהים
l·aleim

H430

:
:

+Then they will realize that
I am Yahweh their Elohim
Who cbrought »them forth
from the land of Egypt
›that I may tabernacle- in
their midst. I am Yahweh
their Elohim.

46

29:46
Ex

u·idou
and·they-know

כי
ki

that
H3588

אני

H589

יהוה
ieue

Yahweh
b·thuk

בני
bni

sons-of
H1121

Israel
H3478

והייתי

and·I-become

להם

_
to·Elohim

וידעו

H3045

ani
I

H3068

alei·em

H430

אשר

H834

אתם

H853

m·artz
Egypt

לשכני

to·to-tabernacle-of·mein·midst-of·them
H8432

אני

I

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיהם

Elohim-of·them
ashr
who

הוצאתי
eutzathi

I-cbrought-forth
H3318

ath·m
»·them

מארץ

from·land-of
H776

מצרים
mtzrim

H4714

l·shkn·i

H7931

בתוכם
b·thuk·mani

H589

ieue

אלהיהם

Elohim-of·them

:
:

פ
alei·em

H430

p

+ You will dmake the altar
for fuming incense; of
acacia boards shall you
dmake »it.

1

30:1
Ex

u·oshith
and·you-makedo

מקטר

fuming-of
H4729

qtrth

H7004

otzi

H6086

shtim
acacias

H7848

אתותעשה

A cubit shall be its length
and a cubit its width.
Square| it shall bbe, and
two cubits its rise. Its
horns are fof one piece
with it.

2

30:2
Ex

ame

H520

ועשית

H6213

מזבח
mzbch

altar
H4196

mqtr
קטרת

incense

עצי

woods-of

שטים
thoshe

you-shall-makedo

H6213

ath·u
»·him

H853

:
:

אמה

cubit

ארכו
ark·u

H753
and·cubit

H520

רחבו
rbuoieie

and·two-cubits
H520

qmth·umm·nu
from·him

H4480
horns-of·him

:
length-of·him

ואמה
u·amerchb·u

width-of·him
H7341

רבוע

being-squared
H7251

יהיה

he-shall-bebc

H1961

ואמתים
u·amthim

קמתו

rise-of·him
H6967

קרנתיוממנו
qrnthi·u

H7161

:

+ You will overlay »it with
clpure gold, »its top
surface and around »its
sidewalls and »its horns;
and you will dmake for it a
flange of gold round about.

3

30:3
Exוצפית

u·tzphith
and·you-moverlay

H6823

ath·u
»·him

H853

זהב

gold
H2091

טהור

pure

את
ath

»
-

גגו
gg·u

top-of·him
H1406

u·ath
and·»

־

H7023

סביב
sbib

round-about
H5439

u·athqrnthi·u
horns-of·him

אתו
zebteur

H2889H853

ואת־

H853

-
קירתיו

qirthi·u
sidewalls-of·him

ואת

and·»
H853

־
-

קרנתיו

H7161

u·oshith
and·you-makedo

l·u

_H2213

זהב
zeb
gold

H2091

סביב
sbib

H5439

:

+ Two rings of gold shall
you dmake for it. Beneath ›
its flange, on its two angle
walls shall you dmake
them, on its two sides.

4

30:4
Exושתי

u·shthi

H8147H2091

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

H6213

-l·u
for·him

_

ועשית

H6213

לו

for·him

זר
zr

flangeround-about

:

and·two-of

טבעת
tboth

rings-of
H2885

זהב
zeb
gold

לו־

Exodus 29  -  Exodus 30
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And 7theync◊ shall bbe for
housings for the poles, to
carry »it iwith them.

H2213

ol

H5921H8147
angle-walls-of·him

H6763

תעשה
thoshe

you-shall-makedo
ol

on
H5921

shni
two-of
H8147

sides-of·him
H6654H1961

מתחת
m·thchth

from·beneath
H8478

לזרו
l·zr·u

to·flange-of·him

על

on

שתי
shthi

two-of

צלעתיו
tzlothi·u

H6213

־על
-

צדיושני
tzdi·u

והיה
u·eie

and·he-becomes

לבתים
l·bthim

for·housings
H1004

l·bdim
for·poles

לשאת
l·shath

to·to-carry-of
H5375

אתו
ath·u

H853

b·eme

H1992

: + You will dmake »the
poles of acacia wood and
overlay »them with gold;

5

30:5
Exועשית

u·oshithath
»

־
-

הבדים
e·bdim

the·poles

שטיםעצי
shtim

H7848

לבדים

H905
»·him

בהמה

in·them
:

and·you-makedo

H6213

את

H853H905

otzi
woods-of

H6086
acacias

and·you-moverlay
H6823

אתם
ath·m

»·them
zeb

H2091

:

and you will gput »it before
the curtain which shall be
onby the coffer of the
testimony, before the
propitiatory shelter which
shall be on the testimony
whered I shall keep
appointment ›with you.

6

30:6
Exונתתה

u·nththe
and·you-give

H5414

אתו
ath·u
»·him

H853

לפני

to·faces-of

הפרכת

H6532H834H5921

-arne·odth
the·testimony

H5715

וצפית
u·tzphith

H853

זהב

gold

:
l·phni

H6440

e·phrkth
the·curtain

אשר
ashr

which

על
ol

on

ארן־

coffer-of
H727

העדת

לפני

to·faces-of
H6440

הכפרת

H3727
which

H834
on

H5921

־
e·odth

H5715

אשר

which
auod

H3259

l·k
to·you

_
there·ward

:
: l·phnie·kphrth

the·propitiatory-shelter

אשר
ashr

על
ol-

העדת

the·testimony
ashr

H834

אועד

I-shall-nkeep-appointment

שמהלך
shm·e

H8033

+ Aaron will cause incense
of spices to fume on it i
morning iby morning;
iwhen cmaking »the lamps
good- he shall cause it to
fume;

7

30:7
Ex

H6999
on·him

H175
incense-of

smim
spices

בבקר

in·the·morning

בבקר

H1242

בהיטיבו
b·eitib·u

in·to-cmake-good-of·him
H3190

והקטיר
u·eqtir

and·he-causes-to-fume

עליו
oli·u

H5921

אהרן
aern

Aaron

קטרת
qtrth

H7004

סמים

H5561

b·bqr

H1242

b·bqr
in·the·morning

את
ath

H853

הנרת

the·lamps
H5216

iqtir·ne:

and iwhen Aaron csets up-
»the lamps between the
evening hours, he shall
cause it to fume as
incense regularly before
Yahweh ›throughout your
generations.

8

30:8
Ex

u·b·eolth
and·in·to-clight-up-of

אהרן
ath

»
e·nrth

בין
bin

H996

הערבים
e·orbim

the·evenings »

־
-e·nrth

יקטירנה

he-shall-cause-to-fume·her
H6999

ובהעלת:

H5927

aern
Aaron

H175

את

H853

־
-

הנרת

the·lamps
H5216

between
H6153

יקטירנה

incensecontinually
H8548

l·phni
to·faces-of

H6440
Yahweh

לדרתיכם
l·drthi·km

H1755

: You shall not cset up on it
an alien| incense +or an
ascent offering +or an
approach present, and a
libation you shall not libate
on it.

9

30:9
Exלא

la
not

H3808

־
- iqtir·ne

he-shall-cause-to-fume·her
H6999

קטרת
qtrth

H7004

תמיד
thmid

יהוהלפני
ieue

H3068
for·generations-of·you(p)

:

קטרת
qtrth

incense
H7004

זרה

H2114

ועלה
u·ole

and·ascent-offering
H5930

u·mnche
and·present-offering

H4503
and·libation

H5262

לא
la

H3808

thsku
you(p)-shall-libate

תעלו
tholu

you(p)-shall-cset-up
H5927

עליו
oli·u

on·him
H5921

zre
alien

ונסךומנחה
u·nsk

not

תסכו

H5258

on·him
H5921

+ Aaron will make a
propitiatory shelter on its
horns once in the year
fwith the blood of the sin
offering of the propitiatory
shelter; once in the year
shall he make a
propitiatory shelter on it
›throughout your
generations. It shall be a
holy of holies to Yahweh.

10

30:10
Ex

and·he-makes-propitiatory-shelter
aern

על
ol

־
-qrnthi·u

אחת

H259

בשנה
b·shne

in·the·year
H8141

מדם

from·blood-of
H1818

עליו
oli·u

:
:

וכפר
u·kphr

H3722

אהרן

Aaron
H175

on
H5921

קרנתיו

horns-of·him
H7161

achth
one

m·dm

חטאת
chtathe·kphrim

H3725

אחת

in·the·year
H8141

עליו
oli·u

over·him
H5921

לדרתיכם

sin-offering-of
H2403

הכפרים

the·shelters
achth

one
H259

בשנה
b·shne

יכפר
ikphr

he-shall-make-propitiatory-shelter
H3722

l·drthi·km
for·generations-of·you(p)

H1755

qdsh

H6944

־
-

קדשים

holinesses
H6944

הוא

H1931

ליהוה
l·ieue:

פ
p

+ Yahweh |spoke to Moses
› saying-:

11

30:11
Exוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל
al
to

-
משה

Mosesto·to-say-of

קדש

holiness-of
qdshimeua

heto·Yahweh
H3068

:

H1696H413

־
mshe

H4872

לאמר
l·amr

H559

:
:

tWhen you |take up »the
sum of the sons of Israel
›by their nmustered| ones
+then each man will give a
sheltering ransom for his
soul to Yahweh iwhile one
is nmustering- »them, so
+that not stroke◊ may
bcome iamong them iwhen
mustering- »them.

12

30:12
Exכי

ki
that

H3588

תשא
thsha

you-are-taking-up
H5375

ath
»

־
-rash

H7218H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

לפקדיהם
l·phqdi·emu·nthnu

and·they-give
H5414

איש
aish
man

את

H853

ראש

sum-of

בני
bni

sons-of

־
-

to·ones-being-mustered-of·them
H6485

ונתנו

H376

H3724

נפשו
nphsh·u

soul-of·him

ליהוה
b·phqd

H6485

ath·m

H853

u·la
יהיה־

he-shall-become
H1961

בהם
b·em

נגף
ngph

כפר
kphr

sheltering-ransom-of
H5315

l·ieue
to·Yahweh

H3068

בפקד

in·to-muster-of

אתם

»·them

ולא

and·not
H3808

-ieie
in·them

_
stroke
H5063

Exodus 30
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בפקד

H6485

אתם

H853

:
:

This shall they give,
everyone •passing over
onto the ones being
nmustered: a half shekel
iby the shekel of the holy
place, which is twenty
gerahs to the shekel; the
half shekel shall be a
heave offering to Yahweh.

13

30:13
Exזה

ze
this

יתנו

they-shall-give
H5414

kl
every-of

H3605

העבר
e·obr

the·one-passing
H5674

on
H5921

-
מחציתהפקדים

half-of
H4276

b·phqd
in·to-muster-of

ath·m
»·them

H2088

ithnu
־כל

-
על

ol
־

e·phqdim
the·ones-being-mustered

H6485

mchtzith

e·shqlb·shql
in·shekel-of

H8255

הקדש
gre

H1626

e·shql
the·shekel

mchtzith
the·shekel

H8255

תרומה
l·ieue

:
:

השקל

the·shekel
H8255

בשקל
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

עשרים
oshrim
twenty

H6242

גרה

gerah

השקל

H8255

מחצית

half-of
H4276

השקל
e·shqlthrume

heave-offering
H8641

ליהוה

to·Yahweh
H3068

Everyone •passing over
onto the ones being
nmustered from twenty
years old and upward shall
give Yahweh's heave
offering.

14

30:14
Exכל

kl
every-of

H3605

העבר

the·one-passingon
H5921

-e·phqdim
the·ones-being-mustered

m·bn
from·son-of

שנה

H8141

ומעלה

and·up·ward
ithn

he-shall-give
e·obr

H5674

על
ol

הפקדים־

H6485

מבן

H1121

עשרים
oshrim
twenty

H6242

shne
year

u·mol·e

H4605

יתן

H5414

thrumth
heave-offering-of

ieue

H3068

The rich one, he shall not
increase it, and the poor
one, he shall not decrease
it from half •a shekel, to
give »as Yahweh's heave
offering to shelter on your
souls.

15

30:15
Ex

the·rich-one
H6223

לא
la

not
H3808

ירבה־
irbe

H7235

u·e·dl
ימעיטלא תרומת

H8641

יהוה

Yahweh

:
:

העשיר
e·oshir-

he-shall-cincrease

והדל

and·the·poor-one
H1800

la
not

H3808

imoit
he-shall-cdecrease

H4591

ממחצית

from·half-of
e·shql

H8255

לתת

to·to-give-of
ath

»

־
thrumth

to·to-make-shelter-of

על

over
-

נפשתיכם

H5315

m·mchtzith

H4276

השקל

the·shekel
l·thth

H5414

את

H853

-
תרומת

heave-offering-of
H8641

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לכפר
l·kphr

H3722

ol

H5921

־
nphshthi·km

souls-of·you(p)

:
:

+ You will take »the
sheltering ransom silver
from »the sons of Israel
and give »it onto the
service of the tent of
appointment +that it
become for the sons of
Israel › a memorial before
Yahweh to shelter on your
souls.

16

30:16
Exולקחת

and·you-take
H3947

»
-

silver-of
e·kphrim

the·shelters
m·athbni

H1121

ישראל
ishral
Israel

u·nthth
אתו

»·him
ol

on
-obdth

service-of
u·lqchth

את
ath

H853

כסף־
ksph

H3701

הכפרים

H3725

מאת

from·»with
H853

בני

sons-of
H3478

ונתת

and·you-give
H5414

ath·u

H853

על

H5921

עבדת־

H5656

מועד

appointment

והיה

and·he-becomes
H1961

l·bni
for·sons-of

H1121

ישראל
ishral

H3478H2146

לפני
l·phni

H6440
Yahweh

l·kphr
על

ol

H5921

־
-

אהל
ael

tent-of
H168

muod

H4150

u·eie
לבני

Israel

לזכרון
l·zkrun

to·memorialto·faces-of

יהוה
ieue

H3068

לכפר

to·to-make-shelter-of
H3722

over

souls-of·you(p)

H5315

:
פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

17

30:17
Ex

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

H3068

אל
al
to

H413

משה

Moses
H4872

to·to-say-of

:
+ You will dmake a laver of
bronze and its post of
bronze, for washing-, and
gput »it between the tent of
appointment and bt the
altar, and gput water
thereind,

1830:18
Exכיורועשית

kiur
נפשתיכם
nphshthi·km

וידבר:

Yahweh

־
-mshe

לאמר
l·amr

H559

:u·oshith
and·you-makedo

H6213
laver-of

H3595

nchshth
copper

H5178

u·kn·u
and·post-of·him

H3653
copper

H5178
for·to-wash-of

H7364

ונתת

and·you-give
H5414

ath·u

H853

בין
bin

H996

ael
tent-of

מועד
muod

and·between
H996

המזבח נחשתוכנונחשת
nchshth

לרחצה
l·rchtz·eu·nthth

אתו

»·himbetween

־
-

אהל

H168
appointment

H4150

ובין
u·bine·mzbch

the·altar
H4196

H5414
there·ward

:
:

+that Aaron and his sons
will wash »their hands and
»their feet from it.

19

30:19
Exאהרןורחצו

H175

u·bni·u
and·sons-of·him

ממנו

H4480

ידיהם־
idi·em

hands-of·them

ואת

H853

־ ונתת
u·nthth

and·you-give

שמה
shm·e

H8033

מים
mim

waters
H4325

u·rchtzu
and·they-wash

H7364

aern
Aaron

ובניו

H1121

mm·nu
from·him

את
ath

»
H853

-

H3027

u·ath
and·»

-

rgli·em
feet-of·them

H7272

: iWhenever they enter- into
the tent of appointment
they shall wash with water
so +that they should not
die, or iwhen they come
close- to the altar to
minister, to fume incense
by fire to Yahweh;

20

30:20
Ex

H935

אל

H413
tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

ירחצו
irchtzu

H7364

־
mim

H3808

או רגליהם
:

בבאם
b·ba·m

in·to-enter-of·them
al
to

־
-

אהל
ael

H168
they-shall-wash

-
מים

waters
H4325

ולא
u·la

and·not

ימתו
imthu

they-shall-die
H4191

au
or

H176

בגשתם

H5066

אל
e·mzbch
the·altar

l·shrth
to·to-mminister-of

H8334

להקטיר
l·eqtir

אשה
ashe

fire-offering

:ליהוה
: b·gshth·m

in·to-come-close-of·them
al
to

H413

־
-

המזבח

H4196

לשרת

to·to-cause-to-fume-of
H6999H801

l·ieue
to·Yahweh

H3068

+then they will wash their
hands and their feet so
+that they should not die. +
It will become to them an
eonian statute, for him and

21

30:21
Exורחצו

and·they-wash

ידיהם
idi·em

hands-of·themand·feet-of·them

ולא
u·la

H3808

ימתו

they-shall-die
u·eithe

להם
l·em

_

־
- u·rchtzu

H7364H3027

ורגליהם
u·rgli·em

H7272
and·not

imthu

H4191

והיתה

and·she-becomes
H1961

to·them

חק
chq

statute-of
H2706

Exodus 30
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his seed ›throughout their
generations.

eon
H5769

l·u
for·himand·for·seed-of·him

H2233

לדרתם
l·drth·m + Yahweh |spoke to

Moses, › saying-:
2230:22

Exאליהוהוידבר
-mshe

H4872

עולם
oulm

לו

_

ולזרעו
u·l·zro·u

for·generations-of·them
H1755

:
:

פ
pu·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

ieue
Yahweh

H3068

al
to

H413

משה־

Moses

לאמר

to·to-say-of
H559

+As for you, take to
yourself the principal
aromatics, of free-flowing
myrrh five hundred
shekels worth and of
aromatic cinnamon half of
it, two hundred fifty, and of
aromatic reed two hundred
fifty,

23

30:23
Exואתה

and·you
qch

H3947

-
לך

l·k
to·youaromatics

H1314
myrrh-of

H4753

-drur
libertyfive-of

mauth l·amr
:
:u·athe

H859

קח

take-you !

־

_

בשמים
bshmim

ראש
rash

principal-of
H7218

מר
mr

דרור־

H1865

חמש
chmsh

H2568

מאות

hundreds
H3967

u·qnmn
־
-

בשם

H1314

מחציתו

half-of·him

חמשים
chmshim

וקנהומאתים

H1314

חמשים
chmshim

:ומאתים וקנמן

and·cinnamon-of
H7076

bshm
aromatic

mchtzith·u

H4276
fifty

H2572

u·mathim
and·two-hundreds

H3967

u·qne
and·reed-of

H7070

־
-

בשם
bshm

aromaticfifty
H2572

u·mathim
and·two-hundreds

H3967

:

and of cassia five hundred
iby the shekel of the holy
place, and of olive oil a
hin;

24

30:24
Ex

H6916

chmsh

H2568

מאות
mauth

בשקל
b·shql

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary

ושמן

and·oil-of

זית
zith

H2132

ein
hin

:

and you will dmake »of it a
holy anointing oil, a
compounded ointment, the
dhandiwork of a
compounder|. A holy
anointing oil shall it bbe.

25

30:25
Exועשית

u·oshith
אתו
ath·u
»·him

וקדה
u·qde

and·cassia

חמש

five-ofhundreds
H3967

in·shekel-of
H8255H6944

u·shmn

H8081
olive

הין

H1969

:

and·you-makedo

H6213H853

oil-of
H4888

קדש
qdsh

רקח
rqch

H4842
handiwork-of

רקח
rqch

H7543

shmn

H8081

משחת

anointing-of
H4888

holiness

שמן
shmn

H8081

משחת
mshchth

anointing-of

־
-

holiness
H6944

compound-of
H7545

מרקחת
mrqchth
ointment

מעשה
moshe

H4639
one-compounding

שמן

oil-of
mshchth

־
-

קדש
qdsh

H6944

יהיה
ieie

H1961

:

+ iWith it you will anoint
»the tent of appointment
and »the coffer of the
testimony,

26

30:26
Exומשחת

u·mshchth
and·you-anoint

בו
b·u

_

ath
»

H853

-

H168

muod
appointment

H4150

u·ath
and·»

ארון

coffer-of
H727

העדת
e·odth

the·testimony
H5715

:

+ »the table and »all its
furnishings, + »the
lampstand and »its
furnishings, and »the altar
of incense,

27

30:27
Exואת

H853

-
he-shall-bebc

:

H4886
in·him

אהל־את
ael

tent-of

ואתמועד

H853

arun
:

u·ath
and·»

־

ואתהשלחן

and·»

־
--

כליו

furnishings-of·him
u·ath
and·»

-
המנרה

e·mnre
the·lampstand

H4501
and·»

H853

-kli·e

H3627

ואת
u·ath
and·»

H853

מזבח
mzbch
altar-of

e·shlchn
the·table

H7979

u·ath

H853

כל
kl

all-of
H3605

־
kli·u

H3627

ואת

H853

ואת־
u·ath

כליה־

furnishings-of·her
H4196

הקטרת
e·qtrth

the·incense
H7004

:
:

+ »the altar of ascent
offering and »all its
furnishings, + »the laver
and »its post.

28

30:28
Ex־ואת

altar-ofthe·ascent-offering
H5930

ואת

H853

כל־
kl

all-of
H3605

־
-

כליו
u·ath

הכיר־

the·laver
H3595H853

-
post-of·him

H3653

: u·ath
and·»

H853

-
מזבח
mzbch

H4196

העלה
e·oleu·ath

and·»
-kli·u

furnishings-of·him
H3627

ואת

and·»
H853

-e·kir
ואת
u·ath
and·»

כנו־
kn·u

:

+ You will hallow »them so
+that they become a holy
of holies. All •that touches|
i them shall be holy.

29

30:29
Exוקדשת

and·you-mhallow
ath·m

»·them

והיו

H1961
holiness-of

H6944
holinesses

כל
kl

H3605

־
-

הנגע
e·ngo

the·one-touching

בהם
b·em u·qdshth

H6942

אתם

H853

u·eiu
and·they-become

קדש
qdsh

קדשים
qdshim

H6944
every-of

H5060
in·them

_

יקדש

he-shall-be-holy

: + »Aaron and »his sons
shall you anoint, and you
will hallow »them to serve
as priests- for Me.

30

30:30
Exואת

u·ath
־
-aern

H175

u·ath

H853

בניו
thmshch

H4886

וקדשת
u·qdshth

and·you-mhallow

אתם
ath·m

H853

l·ken
to·to-mbe-priest-of

H3547

iqdsh

H6942

:
and·»

H853

אהרן

Aaron

ואת

and·»

־
-bni·u

sons-of·him
H1121

תמשח

you-shall-anoint
H6942

»·them

לכהן

לי
l·i

to·me

And to the sons of Israel
shall you speak, › saying-:
A holy anointing oil shall
this become to Me
›throughout your
generations.

31

30:31
Exואל

u·al
and·to

H1121

תדברישראל

you-shall-mspeakto·to-say-of

שמן
shmn

משחת
mshchth

anointing-of

קדש
qdsh

holiness
H6944

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961 _

:
:

H413

־
-

בני
bni

sons-of
ishral
Israel
H3478

thdbr

H1696

לאמר
l·amr

H559
oil-of
H8081H4888

־
-

זה
ze

לי
l·i

_

l·drthi·km
for·generations-of·you(p)

: On the flesh of common
humanity it shall not be
rubbed, and iby its recipe
you shall not dmake such
as it. It is holy; holy shall it
become to you.

32

30:32
Ex

on
H5921

־
-

flesh-of
H1320

adm
human

לא

H3808
he-shall-be-rubbed

ובמתכנתו
u·b·mthknth·u

H4971
this

H2088
to·me

לדרתיכם

H1755

:
על

ol
בשר

bshr
אדם

H120

la
not

ייסך
iisk

H3251
and·in·recipe-of·him

לא
la

not
H3808

thoshu
you(p)-shall-makedo

H6213
like·himhe

H1931

קדש

holinesshe-shall-become

לכם
l·km

_

:
:

The man who |compounds
such as it, and who |gives
any fof it onto an alien|, + he
will be cut off from his
people.

33

30:33
Exאיש

man
H376

אשר

who
H834

ירקח
irqch

he-is-compounding

כמהותעשו
km·eu

H3644

קדש
qdsh

holiness
H6944

הוא
euaqdsh

H6944

יהיה
ieie

H1961
to·you(p)

aishashr

H7543

Exodus 30
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km·eu

H3644

ממנויתן
mm·nu

H4480

ol
onalien-one

H2114

ונכרת
u·nkrth

and·he-is-cut-off
H3772

m·omi·u
from·peoples-of·him

H5971

s
כמהו

like·him

ואשר
u·ashr

and·who
H834

ithn
he-is-giving

H5414
from·him

על

H5921

־
-

זר
zr

:מעמיו
:

ס

+ Yahweh |said to Moses:
Take to yourself spices:
stacte, + murex shell and
galbanum, spices +with
clear frankincense.
Component iby
component◊ shall it bbe;

34

30:34
Ex

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al
to

־

Moses
qch

take-you !
H3947

l·k

_

smimntph
storax-gum

H5198

ושחלת ויאמר
u·iamr

אל

H413

-
משה
mshe

H4872

־קח
-

לך

to·you

סמים

spices
H5561

נטף
u·shchlth

and·black-murex-shell
H7827

u·chlbnesmim

H5561

ולבנה
u·lbne

component
b·bd

H905

יהיה

H1961

:
:

and you will dmake »of it
an incense, a compound
of the dhandiwork of a
compounder|, salted|,
clean, holy.

35

30:35
Ex

u·oshith
and·you-makedo

אתה

»·her

וחלבנה

and·galbanum
H2464

סמים

spicesand·frankincense
H3828

זכה
zke

pure
H2134

בד
bd

H905

בבד

in·component
ieie

he-shall-bebc

ועשית

H6213

ath·e

H853

qtrth

H7004
compound

moshe
handiwork-of

רוקח

one-compounding
mmlch

being-msalted

טהור

clean
H2889

qdsh:

+Then you will reduce to
powder some fof it,
pulverized-, and gput f it
before the testimony in the
tent of appointment
whered I shall keep
appointment ›with you. A
holy of holies shall it
become to you.

36

30:36
Exושחקת

and·you-reduce-to-powder
H7833

קטרת

incense-of

רקח
rqch

H7545

מעשה

H4639

ruqch

H7543

ממלח

H4414

teur
קדש

holiness
H6944

:
u·shchqth

ממנה

from·herto-cpulverize
H1854

ונתתה
u·nththe

H5414H6440

מועד

appointment
ashr mm·ne

H4480

הדק
edq

and·you-give

ממנה
mm·ne

from·her
H4480

לפני
l·phni

to·faces-of

העדת
e·odth

the·testimony
H5715

באהל
b·ael

in·tent-of
H168

muod

H4150

אשר

which
H834

אועד
auod

H3259

לך
l·k

to·you
H8033

קדשיםקדש
qdshim

holinesses

תהיה
theiel·km

+Yet the incense which
you shall dmake iby its
recipe you shall not dmake
for yourselves. Holy shall it
bbe to you for Yahweh.

37

30:37
Exוהקטרת

u·e·qtrth
and·the·incense

H7004
I-shall-nkeep-appointment

_

שמה
shm·e

there·ward
qdsh

holiness-of
H6944H6944

she-shall-become
H1961

לכם

to·you(p)

_

:
:

ashr
which

H834

תעשה
thoshe

you-shall-makedo

H6213

b·mthknth·e
in·recipe-of·her

H3808

תעשו

H6213

לכם

_

qdsh
holiness

H6944

תהיה
theie

she-shall-bebc

H1961

ליהוהלך
l·ieue

for·Yahweh
:

במתכנתהאשר

H4971

לא
la

not
thoshu

you(p)-shall-makedo
l·km

for·you(p)

קדש
l·k

to·you
_H3068

:

The man who |dmakes
such as it to smell iof it, +

he will be cut off from his
=people.

38

30:38
Exאשראיש

ashr
who
H834

־
-

יעשה
ioshe

כמוה

like·herto·to-csmell-of

בה
b·e

_

מעמיוונכרת

from·peoples-of·him
H5971

aish
man
H376

he-is-makingdo

H6213

kmu·e

H3644

להריח
l·erich

H7306
in·her

u·nkrth
and·he-is-cut-off

H3772

m·omi·u
:
:

ס
s

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

31:1
Ex

H1696

ieue
Yahweh

אל
al
to

משה־

Moses
H4872

לאמר

H559

: See! I call iby name
Bezalel son of Uri son of
Hur ›of the stock of Judah.

231:2
Exראה

see-you !
H7121

בשם
btzlal

H1212

בן
bn

son-of
H1121

-
וידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה

H3068H413

-mshel·amr
to·to-say-of

:
rae

H7200

קראתי
qrathi
I-call

b·shm
in·name

H8034

בצלאל

Bezalel

־

אורי
auribn

חור

Hur
H2354

ieude

H3063

:
:

+ I shall fill »him with the
spirit of Elohim, iwith
wisdom and iwith
understanding and iwith
knowledge, + in all
workmanship,

3

31:3
Exרוחאתוואמלא

H7307

אלהים
aleim

Elohim
H430

b·chkme
in·wisdom Uri

H221

בן

son-of
H1121

־
-chur

למטה
l·mte

to·stock-of
H4294

יהודה

Judah
u·amla

and·I-shall-mfill
H4390

ath·u
»·him

H853

ruch
spirit-of

בחכמה

H2451

u·b·doth
and·in·knowledge

H1847

ובכל
u·b·kl

H3605

mlake

H4399

:
:

to design designs, to
dmake them in gold, + in
silver and in copper,

4

31:4
Ex

l·chshb
מחשבת
mchshbth

H4284H6213

ובתבונה
u·b·thbune

and·in·understanding
H8394

ובדעת

and·in·all-of

־
-

מלאכה

work

לחשב

to·to-design-of
H2803

designs

לעשות
l·oshuth

to·to-makedo-of

בזהב
b·zeb

ובכסף
u·b·ksph

and·in·the·silver

ובנחשת
u·b·nchshth

:
:

and ias a lapidary for
setting-stones and ias an
artificer in wood for
dmaking- i all kind of work.

5

31:5
Exובחרשת

and·in·artificing-ofstone
H68

l·mlath
to·to-mfill-of

H4390

ובחרשת

H2799

עץ
otz

in·the·gold
H2091H3701

and·in·the·copper
H5178

u·b·chrshth

H2799

אבן
abn

למלאת
u·b·chrshth

and·in·artificing-ofwood
H6086

l·oshuth
to·to-makedo-of

H6213

b·kl
in·all-of

מלאכה־

work

:
:

And I, behold, I give »him
»Aholiab son of
Ahisamach ›of the stock of
Dan. + In the heart of all
the wise of heart I have

6

31:6
Ex

u·aniene
behold !

H2009

נתתי

I-give
ath·u

את

»
H853

aeliab
Aholiab

בן

son-of

אחיסמך־

Ahisamach

בכללעשות

H3605

-mlake

H4399

ואני

and·I
H589

הנה
nththi

H5414

אתו

»with·him
H854

ath
אהליאב

H171

bn

H1121

-achismk

H294

Exodus 30  -  Exodus 31
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given wisdom, +that they
will dmake »all wthat I have
instructed you:

למטה
l·mte

H4294

דן־

H1835
and·in·heart-of

H3820

kl
every-of

H3605

־

wise-of

נתתילב
nththi

חכמה

H2451

u·oshu
and·they-makedo

את
ath

»
H853

all-of
H3605

אשר
ashr

to·stock-of
-dn

Dan

ובלב
u·b·lb

כל
-

חכם
chkm

H2450

־
-lb

heart
H3820

I-gave
H5414

chkme
wisdom

ועשו

H6213

כל
kl

־
-

which
H834

צויתך »the tent of appointment
and »the coffer for the
testimony +with »the
propitiatory shelter which
shall be on it and »all the
furnishings of the tent,

7

31:7
Ex

H853

אהל

tent-of
H168

מועד
u·ath
and·»

H853

־
-

הארן

the·coffer
H727

לעדת

for·the·testimony
H5715

and·»

הכפרת

the·propitiatory-shelter
tzuith·k

I-minstructed·you
H6680

:
:

את
ath

»
aelmuod

appointment
H4150

ואת
e·arnl·odth

ואת
u·ath

H853

־
-e·kphrth

H3727

אשר
ashr

which
H834

on·him

ואת
u·ath
and·»

כל
kl

all-of
H3605

־
-

furnishings-of
H3627

האהל
e·ael

the·tent

+ »the table +with »its
furnishings, + »the clpure
•lampstand +with »all its
furnishings and »the altar
of incense,

8

31:8
Exואת

u·ath
and·»

H853

השלחן

the·table
u·ath
and·»

H853

־
kli·u

furnishings-of·him
u·ath
and·»

H853

המנרה־
e·mnre

H4501

עליו
oli·u

H5921H853

כלי
kli

H168

:
:

־
-e·shlchn

H7979

ואת
-

כליו

H3627

ואת
-

the·lampstand

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

כל
kl

all-of
H3605

־
kli·e

furnishings-of·her
H3627

ואת

and·»
H853

mzbch
altar-of

H4196

e·qtrth
the·incense

+ »the altar of ascent
offering +with »all its
furnishings, + »the laver
and »its post;

9

31:9
Exואת

u·ath
and·»

H853

־
-

מזבח
mzbch
altar-of

H4196

העלה
e·ole

H5930

הטהרה
e·tere

the·pure
H2889

-
כליה

u·ath
הקטרתמזבח

H7004

:
:

the·ascent-offering

־ואת
-

כל
kl

all-of
H3605

־

furnishings-of·himand·»

הכיור־

the·laver
H3595

ואת
u·ath
and·»

כנו־
kn·u

H3653

+also »the colored
garments and »the holy
garments for Aaron, the
priest, and »the garments
of his sons to serve as
priests-;

10

31:10
Ex

u·ath
and·»

H853

bgdi
השרד

the·tapestry
H8278

ואת
u·ath
and·»

H853

u·ath
and·»

H853

-
כליו

kli·u

H3627

ואת
u·ath

H853

-e·kiur

H853

-
post-of·him

:
:

בגדיואת

garments-of
H899

e·shrd
־
-

בגדי

garments-of
H899H6944

l·aern
for·Aaron

H175

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

u·ath
and·»

H853

-
בגדי

bgdi
garments-of

H899

bni·u
sons-of·him

H1121

:לכהן +then »the anointing oil
and »the incense of spices
for the holy place;
according to all wthat I
have instructed you shall
they do.

11

31:11
Ex

and·»
H8081

bgdi
הקדש

e·qdsh
the·holiness

בניו־ואתלאהרן
l·ken

to·to-mbe-priest-of
H3547

:
ואת
u·ath

H853

שמן
shmn
oil-of

המשחה
e·mshche

the·anointing

ואת
u·ath
and·»

H853

הסמיםקטרת
e·smim

לקדש
l·qdsh

ככל

as·all
H3605

ashr
which

H834

-
צויתך

I-minstructed·you
H6680

ioshu

H6213

:
:

פ

H4888

־
-qtrth

incense-of
H7004

the·spices
H5561

for·the·sanctuary
H6944

k·kl
־אשר

tzuith·k
יעשו

they-shall-do
p

+ Yahweh |saspoke to
Moses, › saying-:

12

31:12
Exויאמר

H559
Yahweh

H3068

אל

to
H413

־
mshe

לאמר

to·to-say-of

:
+Now you, speak to the
sons of Israel › saying-,
ySurely, »My sabbaths
shall you keep, for it is a
sign between Me and bt
you ›throughout your
generations to know that I
am Yahweh, Who is
hallowing you.

1331:13
Ex

and·you

דבר
dbr

mspeak-you !
H1696

אל

to
H413

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

u·iamr
and·he-is-saying

יהוה
ieueal-

משה

Moses
H4872

l·amr

H559

:
ואתה
u·athe

H859

al
־
-bni

Israel

l·amr
to·to-say-of

אך
ak

yea
ath

»
H853

-
שבתתי
shbthth·i

sabbaths-of·me

תשמרו
thshmru

כי

H3588

אות

sign
H226

הוא
eua
he

ביני

H996

לאמר

H559H389

־את

H7676
you(p)-shall-keep

H8104

ki
that

auth

H1931

bin·i
between·me

H996

וביניכם
u·bini·km

and·between·you(p)

l·drthi·kml·doth
to·to-know-of

H3588

אני
ieue

Yahweh
H3068

מקדשכם
:

+Hence you will keep »the
sabbath, for it is holy to
you. Profaners| of it shall
be cput to death, yea
death-, for if anyone is
•doing work in it, + •that
•soul will be cut off from
among his =people.

14

31:14
Exושמרתם

H8104

־
-

לדרתיכם

for·generations-of·you(p)

H1755

לדעת

H3045

כי
ki

that
ani

I
H589

יהוה
mqdsh·km

one-mhallowing-of·you(p)

H6942

:
u·shmrthm

and·you(p)-keep

את
ath

»
H853

כי
ki

that
H3588

קדש
eua
she

H1931

l·km
to·you(p)

_

מחלליה

H2490

מות

H4191

iumth
he-shall-be-cput-to-death

כי השבת
e·shbth

the·sabbath
H7676

qdsh
holiness

H6944

לכםהוא
mchlli·e

ones-mprofaning-of·her
muth

to-be-put-to-death

יומת

H4191

ki
that

H3588

kl

H3605

־
-

the·one-doing

בה

_

mlake
work

ונכרתה
u·nkrthe

and·she-is-cut-off
H3772

הנפש

the·soul
H5315

ההוא

the·she

מקרב

from·within-of
H7130H5971

:
כל

every-of

העשה
e·oshe

H6213

b·e
in·her

מלאכה

H4399

e·nphshe·eua

H1931

m·qrb
עמיה

omi·e
peoples-of·her

:

Six days shall work be
done, and ion the seventh
day is a sabbath of
cessation, holy to Yahweh.
Everyone •doing work ion

15

31:15
Ex

H8337

ימים
imim

H3117

יעשה

H6213

מלאכה
mlake

H4399
and·in·the·day

השביעי

the·seventh
H7637

sabbath-of

שבתון
shbthun

cessation

קדש

holiness
H6944

to·Yahweh

ששת
shshth

six-ofdays
ioshe

he-shall-be-donework

וביום
u·b·ium

H3117

e·shbioi
שבת
shbth

H7676H7677

qdsh
ליהוה

l·ieue

H3068

Exodus 31
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the sabbath day shall be
cput to death, yea death-.מלאכההעשה־

work
H4399

ביום

in·day-of
e·shbth

the·sabbath
H7676

מות

H4191
he-shall-be-cput-to-death

:
:

כל
kl

every-of
H3605

-e·oshe
the·one-doing

H6213

mlakeb·ium

H3117

השבת
muth

to-be-put-to-death

יומת
iumth

H4191

+Hence the sons of Israel
will keep »the sabbath so
as to dmake »the sabbath
an eonian covenant
›throughout their
generations.

16

31:16
Ex

sons-of
H1121

-
ישראל

ishral
Israel
H3478

ath

H853

לעשותהשבת

to·to-makedo-of
H6213

»
H853

־
e·shbthl·drth·m

ושמרו
u·shmru

and·they-keep
H8104

בני
bni

את־

»

־
-e·shbth

the·sabbath
H7676

l·oshuth
את
ath-

השבת

the·sabbath
H7676

לדרתם

for·generations-of·them
H1755

ברית
brith

H1285

oulm

H5769

:

Between Me and bt the
sons of Israel it shall be a
sign for the eon, for in six
days Yahweh ddealt »with
the heavens and »the
earth, and ion the seventh
day He ceased and was
|refreshed.

17

31:17
Ex

bin·i
between·me

u·bin

H996
Israel
H3478

sign
H226

eua
לעלם

H5769

ששתכי

six-ofdays covenant-of

עולם

eon

ביני:

H996

ובין

and·between

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

אות
auth

הוא

he
H1931

l·olm
for·eon

ki
that

H3588

־
-shshth

H8337

ימים
imim

H3117

עשה

he-madedo

H6213
Yahweh

את
ath

»
e·shmim

the·heavens

ואת

and·»
H853

־
-

the·earth
H776

u·b·ium
השביעי

e·shbioi

H7637
he-ceased

וינפש

and·he-is-being-refreshed
H5314

:
:

ס
oshe

יהוה
ieue

H3068H853

־
-

השמים

H8064

u·ath
הארץ

e·artz
וביום

and·in·the·day
H3117

the·seventh

שבת
shbth

H7673

u·inphshs

+ He |gave to Moses, as
He allfinished- › speaking-
»with him ion Mount Sinai,
two tablets of the
testimony, tablets of stone,
written| iwith the finger of
Elohim.

18

31:18
Exויתן

u·ithn
and·he-is-giving

אל

to
H413

־
mshe

Moses
k·klth·u

לדבר
l·dbr

»with·him
H854

בהר

Sinai
H5514

two-of
H8147

lchth
tablets-of

H3871 H5414

al-
משה

H4872

ככלתו

as·to-mfinish-of·him
H3615

to·to-mspeak-of
H1696

אתו
ath·ub·er

in·mountain-of
H2022

סיני
sini

שני
shni

לחת

the·testimony
H5715

tablets-of
H3871

stone
kthbim

ones-being-written
H676

Elohim

העדת
e·odth

לחת
lchth

אבן
abn

H68

כתבים

H3789

באצבע
b·atzbo

in·finger-of

אלהים
aleim

H430

:
:

+ The people |saw that
Moses was tardy to
descend from the
mountain. +So the people
|assembled themselves
onagainst Aaron and |said
to him: Rise! dMake for us
elohim who shall go before
us, for this Moses, the
man who cbrought us up
from the land of Egypt, we
know not what has
become ›of him.

1

32:1
Ex

u·ira
and·he-is-seeing

כיהעם
ki

that
H3588

־
-

H954

משה
mshe

H4872

l·rdth
מן
mn

H4480

-
the·mountain

H2022

וירא

H7200

e·om
the·people

H5971

בשש
bshsh

he-mwas-tardyMoses

לרדת

to·to-descend-of
H3381

from

ההר־
e·er

ויקהל

H6950

e·om
the·people

H5971
on

aern

H175

ויאמרו

and·they-are-saying
H559H413

קום

makedo-you !
H6213

לנו

for·us
_

aleim

H430

u·iqel
and·he-is-being-assembled

עלהעם
ol

H5921

־
-

אהרן

Aaron
u·iamru

אליו
ali·u

to·him
qum

rise-you !
H6965

עשה
oshe

־
-l·nu

אלהים

Elohim

אשר
ashrilku

H1980

l·phni·nu

H6440

זהכי
ze

thisMoses

האיש

the·man
H376

אשר

who
H834H5927

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

מצרים

not who
H834

ילכו

they-shall-go

לפנינו

to·faces-of·us
ki

that
H3588

־
-

H2088

משה
mshe

H4872

e·aishashr
העלנו

eol·nu
he-cbrought-up·us

mtzrim
Egypt
H4714

לא
la

H3808

we-know
me

what ?
H4100

־
eie

he-becameto·him
_

: +Then Aaron |said to them:
Tear off the pendants of
gold wthat are in the ears
of your wives, your sons
and your daughters, and
bring them to me.

2

32:2
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אהרן
aern

Aaron

פרקו
phrqu

mbreak-off-you(p) !
H5141

הזהב
e·zeb

ידענו
idonu

H3045

מה
-

היה

H1961

לו
l·u:

H559

אלהם
al·em

to·them
H413H175H6561

נזמי
nzmi

pendants-ofthe·gold
H2091

b·azni
in·ears-of

נשיכם

H802

בניכם
u·bnthi·km

and·daughters-of·you(p)

H1323

אלי
al·i

to·me

: אשר
ashr

which
H834

באזני

H241

nshi·km
women-of·you(p)

bni·km
sons-of·you(p)

H1121

והביאוובנתיכם
u·ebiau

and·cbring-you(p) !
H935H413

:

+So all the people |tore off
»the pendants of gold
wthat were in their ears
and |brought them to
Aaron.

3

32:3
Ex

u·ithphrqukl

H3605

העם־
e·om

H5971

את
-

נזמי

pendants-of

הזהב
e·zeb

H2091

b·azni·em
in·ears-of·them

H241

ויתפרקו

and·they-are-sbreaking-off
H6561

כל

all-of
-

the·people
ath

»
H853

־
nzmi

H5141
the·gold

אשר
ashr

which
H834

באזניהם

ויביאו

and·they-are-cbringing
al

H413

-
אהרן

Aaron
H175

+ He |took the gold from
their hands and |formed »it
iwith a graving tool and
|dmade of it a molten calf. 
And they |said: These are

4

32:4
Exמידם

from·hand-of·them
H3027

ויצר
u·itzr

and·he-is-forming

אתו
ath·u

in·the·stylus
H2747

u·ibiau

H935

אל

to

־
aern

:
:

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

m·id·m

H3335
»·him

H853

בחרט
b·chrt

Exodus 31  -  Exodus 32
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your elohim, Israel, who
cbrought you up from the
land of Egypt.

ויעשהו

H6213
calf

מסכה

H4541

ויאמרו
u·iamru

H428

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
ishral

H3478

העלוךאשר
eolu·k

H5927

u·iosh·eu
and·he-is-makingdo·him

עגל
ogl

H5695

mske
moltenand·they-are-saying

H559

אלה
ale

these
H430

ישראל

Israel
ashr
who
H834

they-cbrought-up·you

m·artz

H776H4714

:
:

+When Aaron |discerned
this, + he |built an altar
before it. +Then Aaron
|called out and |said: A
festival to Yahweh
tomorrow!

5

32:5
Ex

u·ira

H7200

aern
ויבן
u·ibnmzbch

altar
H4196

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him

ויקרא
u·iqra

מארץ

from·land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

וירא

and·he-is-seeing

אהרן

Aaron
H175

and·he-is-building
H1129

מזבח

H6440
and·he-is-calling

H7121

aern

H175
and·he-is-saying

H559

chg
ליהוה

l·ieue
to·Yahweh

H3068

mchr
tomorrow

H4279

+So they crose |early fon
the morrow and cbrought
|up ascent offerings and
cbrought |close peace
offerings. And the people
|sat to eat and drink-, and
they |rose to make fun.

6

32:6
Exוישכימו

u·ishkimu
and·they-are-crising-early

ממחרת

from·morrow
H4283

אהרן

Aaron

ויאמר
u·iamr

חג

celebration
H2282

:מחר
:

H7925

m·mchrth

and·they-are-cbringing-upascent-offerings
H5066

שלמים
shlmimu·ishb

and·he-is-sitting

העם
e·om

H5971

ויעלו
u·iolu

H5927

עלת
olth

H5930

ויגשו
u·igshu

and·they-are-cbringing-closepeace-offerings
H8002

וישב

H3427
the·people

לאכל

to·to-eat-of
H398

ושתו
u·shthu

לצחקויקמו

to·to-make-fun-of
H6711

:
פ
p

+Then Yahweh |spoke to
Moses: Go! Go down, for
your people whom you
cbrought up from the land
of Egypt have become
corrupt.

7

32:7
Exוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeakingYahweh

H3068

משה־
l·akl

and·to-drink
H8354

u·iqmu
and·they-are-rising

H6965

l·tzchq
:

H1696

יהוה
ieue

אל
al
to

H413

-mshe
Moses

H4872

לך

go-you !
H1980

-
רד

descend-you !
H3381

ki
that

שחת
shchth

he-mcorrupted-himself
H7843

people-of·you
H5971

ashr
whom

H834
you-cbrought-up

H5927

מארץ

H776

מצרים

Egypt

:
lk

־
rd

כי

H3588

עמך
om·k

העליתאשר
eolithm·artz

from·land-of
mtzrim

H4714

:

They have withdrawn
quickly from the way
which I instructed them.
They have dmade for
themselves a molten calf
and |bowed themselves
down to it. + They
|sacrificed to it and |said:
These are your elohim,
Israel, who cbrought you
up from the land of Egypt.

8

32:8
Ex

sru

H5493

מהר

H4118

מן
mn

הדרך־
ashr

which
H834

צויתם

H6680

oshu

H6213

להם

for·them

עגל

H5695

מסכה

H4541

סרו

they-withdrew
mer

hastilyfrom
H4480

-e·drk
the·way

H1870

אשר
tzuith·m

I-minstructed·them

עשו

they-madedo
l·em

_

ogl
calf

mske
molten

u·ishthchuu
and·they-are-bowing-themselves-down

H7812

־
-

לו
l·u

to·him
_

u·izbchu
־
-l·u

and·they-are-saying
ale

H428
Elohim-of·you

H430

ויזבחווישתחוו

and·they-are-sacrificing
H2076

לו

to·him
_

ויאמרו
u·iamru

H559

אלה

these

אלהיך
alei·k

Israel
H3478

ashr
who

eolu·k
they-cbrought-up·you

H5927

מארץ

from·land-of
H776

Egypt
:

And Yahweh |said to
Moses: I have seen »•this
•people, and behold, they
are a stiff-necked people.

9

32:9
Ex

and·he-is-saying
al
to

H413

־
-

משה

Moses
raithi

ישראל
ishral

אשר

H834

העלוך
m·artz

מצרים
mtzrim

H4714

ויאמר:
u·iamr

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל
mshe

H4872

ראיתי

I-saw
H7200

את
e·om

the·people

הזה
e·ze

the·this
H2088H2009

עם

people
H5971

־
-

קשה
qshe

stiff-of
-orph

הוא

H1931

:

And now, leave it to Me,
+that My anger may grow
hot iagainst them, so +that
I may allfinish them; and I
shall dmake »you into a
great nation.

10

32:10
Exועתה

u·othe
and·now

H6258

הניחה
enich·e

H3240

לי
ath

»
H853

־
-

העם

H5971

והנה
u·ene

and·behold !
om

H7186

ערף־

nape
H6203

eua
he

:

cleave-you !
l·i

to·me
_

aph·i

H639

בהם

_

u·akl·m

H3615

u·aoshe

H6213H853

l·gui
גדול

gdul
great

:
ויחר
u·ichr

and·he-shall-be-hot
H2734

־
-

אפי

anger-of·me
b·em

in·them

ואכלם

and·I-shall-mfinish·them

ואעשה

and·I-shall-makedo

אותך
auth·k
»·you

לגוי

to·nation
H1471H1419

:

+Then Moses |beseeched
»the face of Yahweh his
Elohim and |said: Why, O
Yahweh, has Your anger
grown |hot iagainst Your
people whom You have
cbrought forth from the
land of Egypt iwith great
vigor and iwith a steadfast
hand?

11

32:11
Ex

and·he-is-mbeseeching
H2470

msheath
פני־

phni
faces-of

H6440

יהוה

Yahweh
alei·u

Elohim-of·him
H430

and·he-is-saying
H559

l·meieue

H3068

ויחל
u·ichl

משה

Moses
H4872

את

»with
H853

-ieue

H3068

ויאמראלהיו
u·iamr

למה

to·what ?
H4100

יהוה

Yahweh

יחרה
ichre

H639
in·people-of·you

אשר

whom

הוצאת
eutzath

from·land-of
H776

מצרים

H4714

בכח
b·kch

in·vigor
H3581

גדול
gdulu·b·id

he-shall-be-hot
H2734

אפך
aph·k

anger-of·you

בעמך
b·om·k

H5971

ashr

H834
you-cbrought-forth

H3318

מארץ
m·artzmtzrim

Egyptgreat
H1419

וביד

and·in·hand
H3027

Exodus 32
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steadfast

: Why should the Egyptians
saspeak, › saying-: iFor evil
He cbrings them forth to
kill »them in the mountains
and to allfinish them off the
surface of the ground?
Turn back from the heat of
Your anger and show
mercy onconcerning the
evil to Your people.

12

32:12
Exלמה

l·me
to·what ?

H4100

יאמרו
iamru

H559

mtzrim
Egyptians

H4713

לאמר

H559

ברעה

H7451

להרג

to·to-kill-of»·them

חזקה
chzqe

H2389

:
they-shall-say

מצרים
l·amr

to·to-say-of
b·roe
in·evil

הוציאם
eutzia·m

he-cbrings-forth·them
H3318

l·erg

H2026

אתם
ath·m

H853

in·the·mountains
u·l·klth·m

and·to·to-mfinish-of·them
H3615

m·ol
from·on

H5921

פני

H6440

e·adme

H127

shub
turn-back-you !

m·chrun
אפך
aph·k

anger-of·you

בהרים
b·erim

H2022

מעלולכלתם
phni

surfaces-of

האדמה

the·ground

שוב

H7725

מחרון

from·heat-of
H2740H639

והנחם

and·nregret-you !
H5162

ol

H5921

־
-

הרעה
e·roe

the·evilto·people-of·you
H5971

: Remember › Abraham, ›

Isaac and › Israel,◊ Your
servants to whom You
swore iby Yourself. + You
|spoke to them, 7 ›

saying-n: I shall increase
»your seed as the stars of
the heavens, and all •this
•land, was I have said, I
shall give it to your seed,
and they will gain it as an
allotment for the eon.

13

32:13
Ex

zkr
remember-you !

לאברהם

H3327

u·l·ishral

H3478

u·enchm
על

on
H7451

לעמך
l·om·k:

זכר

H2142

l·abrem
to·Abraham

H85

ליצחק
l·itzchq

to·Isaac

ולישראל

and·to·Israel

עבדיך

H5650

ashr
whom

H834

nshboth
you-nswore

להם

_

b·k
in·yourself

_H1696

al·em

H413

arbe
I-shall-cincrease

ath-
seed-of·you(p)

obdi·k
servants-of·you

נשבעתאשר

H7650

l·em
to·them

ותדברבך
u·thdbr

and·you-are-mspeaking

אלהם

to·them

ארבה

H7235

את

»
H853

זרעכם־
zro·km

H2233

as·stars-of

השמים
e·shmim

the·heavens

וכל

and·all-of
H3605

־
e·artz

הזאת
e·zath

H2063

ashr
which

H834

אמרתי
amrthi
I-said

H559

אתן

H5414

l·zro·km
to·seed-of·you(p)

H2233

ונחלו
u·nchlu

לעלם

H5769

:
ככוכבי

k·kukbi

H3556H8064

u·kl-
הארץ

the·land
H776

the·this

אשר
athn

I-shall-give

לזרעכם

and·they-allot
H5157

l·olm
for·eon

:

+So Yahweh showed
|mercy onconcerning the
evil which He spoke ›of
doing- to His people.

14

32:14
Exיהוהוינחם

Yahweh
H3068

על
ol

־
-

הרעה
e·roeashr

H834

דבר
dbr

לעשות
l·oshuthp u·inchm

and·he-is-nregretting
H5162

ieue
on

H5921
the·evil

H7451

אשר

whichhe-mspoke
H1696

to·to-do-of
H6213

לעמו
l·om·u

to·people-of·him
H5971

:
:

פ

+Then Moses |turned
around and |descended
from the mountain +with
the two tablets of the
testimony in his hands,
tablets written| fon two
sides across them, fon this
and fon that side were they
written|.

15

32:15
Exויפן

H6437
Moses

H4872

־מן
e·er

the·mountain
H5715

u·iphn
and·he-is-facing-about

וירד
u·ird

and·he-is-descending
H3381

משה
mshemn

from
H4480

-
ההר

H2022

ושני
u·shni

and·two-of
H8147

לחת
lchth

tablets-of
H3871

העדת
e·odth

the·testimony

b·id·ulchthkthbim
ones-being-written

obri·em
sides-across-of·them

H5676

מזה

from·this
u·m·ze

H2088

em
they

H1992

בידו

in·hand-of·him
H3027

לחת

tablets
H3871

כתבים

H3789

משני
m·shni

from·two-of
H8147

עבריהם
m·ze

H2088

ומזה

and·from·this

הם

H3789

:
:

And the tablets, they were
the dhandiwork of Elohim;
and the writing, it was the
writing of Elohim, chiseled|

on the tablets.

16

32:16
Ex

u·e·lchth
מעשה

handiwork-of

אלהים
aleim

Elohim
H430

המה

they

והמכתב

writing-of

אלהים
aleim

Elohim

הוא
eua
he

כתבים
kthbim

ones-being-written

והלחת

and·the·tablets
H3871

moshe

H4639

eme

H1992

u·e·mkthb
and·the·writing

H4385

מכתב
mkthb

H4385H430H1931

H2801

על
ol

on
-

the·tablets

+When Joshua |heard »the
voice of the people in their
shouting, + he |said to
Moses: The sound of
battle is in the camp.

17

32:17
Exוישמע

and·he-is-hearingJoshua
H3091

athqul
voice-of

H6963

העם
e·om

H5971

ברעה

H7452

חרות
chruth

being-chiseled
H5921

הלחת־
e·lchth

H3871

:
:u·ishmo

H8085

יהושע
ieusho

את

»
H853

־
-

קול

the·people
b·ro·e

in·to-shout-of·her

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
al
to

-
Moses

H6963

במחנה

H4264

: +Yet he |said: There is no
sound of the response- of
mastery, and there is no
sound of the response- of
defeat; the sound of
responsive- singing I hear|.

18

32:18
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

אין

there-is-no
H369

קול
qul

sound-of
H6963 H559

אל

H413

משה־
mshe

H4872

קול
qul

sound-of

מלחמה
mlchme

battle
H4421

b·mchne
in·the·camp

:

H559

ain

onuth

H6030
mastery

H1369

ואין
u·ain

and·there-is-no
qul

H6963

ענות
onuth

H6030

chlushe

H2476

ענות
onuth

to-make-responsive-song-of
H6030

אנכי

H595

ענות

to-respond-of

גבורה
gbure

H369

קול

sound-ofto-respond-of

חלושה

defeat

קול
qul

sound-of
H6963

anki
I

שמע
shmo

: And it came to |be just as
he drew near to the camp
and |saw »the calf and the
choruses◊ +that Moses'
anger grew |hot, and he

19

32:19
Exויהי

u·ieik·ashr
as·which

H834

qrb

H7126
to

־
-

H4264

וירא

H7200

את
ath

»
H853

העגל
e·ogl

the·calf
H5695

ומחלת
u·mchlth

and·flutes
H4246

hearing
H8085

:
and·he-is-becoming

H1961

קרבכאשר

he-drew-near

אל
al

H413

המחנה
e·mchne
the·camp

u·ira
and·he-is-seeing

־
-
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|flung from his hands »the
tablets and |broke »them
ubelow the mountain.

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

and·he-is-cflinging
H7993

from·hand-of·him

K

m·idi·u
from·hands-of·him

H3027

Q

את

»
-e·lchth

H3871

ויחר
u·ichr

and·he-is-being-hot
H2734

אף
aph

anger-of
H639

וישלך
u·ishlk

מידו
m·id·u

H3027

מידיו
ath

H853

הלחת־

the·tablets

וישבר
u·ishbr

H7665

אתם
ath·m

»·them

תחת

below
H8478H2022

:
:

+Then he |took »the calf
which they had dmade, +
|burned it iwith fire and
|ground it until w it was
pulverized; + he |winnowed
it upon the surface of the
water and cmade »the
sons of Israel |drink it.

20

32:20
Exויקח

ath
»

H853

-
העגל

e·ogl
the·calf

H5695

אשר

H834

oshu
and·he-is-mbreaking

H853

thchth
ההר

e·er
the·mountain

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

־את
ashr

which

עשו

they-madedo

H6213

and·he-is-burning
H8313

באש

in·the·fire

ויטחן
u·itchn

and·he-is-grindinguntil
H5704

אשר
dq

he-was-pulverized

ויזר
u·izr

and·he-is-winnowing
H2219

ol
on

פני

surfaces-of

וישרף
u·ishrphb·ash

H784H2912

עד
odashr

which
H834

־
-

דק

H1854

על

H5921

־
-phni

H6440

המים
e·mim

the·waters
H4325

u·ishq

H8248

בני־את
bni

sons-of
H1121

: + Moses |said to Aaron:
What has •this •people
done to you that you have
brought on them a great
sin?

21

32:21
Ex

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה
mshe

Moses
al

אהרן

Aaron
H175

מה
me

what ?

־ וישק

and·he-is-causing-to-drink
ath

»
H853

-
ישראל

ishral
Israel
H3478

:
ויאמר

H4872

אל

to
H413

־
-aern

H4100

-

עשה

he-did
H6213

העםלך

H5971

e·ze

H2088

הבאת

you-cbrought

עליו
oli·u

on·him
H5921

chtae
sin

H2401

gdle
great

: And Aaron |said: The
anger of my lord must not
grow |hot. You/ know »the
people that they are
Sunbridled~,◊

22

32:22
Exויאמר

H559

aern
Aaron

H175

oshel·k
to·you

_

e·om
the·people

הזה

the·this

כי
ki

that
H3588

־
-ebath

H935

גדלהחטאה

H1419

:u·iamr
and·he-is-saying

אהרן

יחר־אל

he-is-being-hot

אף
aph

אדני
adn·i

H113

אתה

you

ידעת

you-know»

העם־
e·om

the·people
H5971

כי

H3588H1931

al
must-not-be

H408

-ichr

H2734
anger-of

H639
lord-of·me

athe

H859

idoth

H3045

את
ath

H853

-ki
that

ברע
b·ro

in·evil
H7451

הוא
eua
he

:
:

+for they |said to me:
dMake elohim for us who
shall go before us, for this
Moses, the man who
cbrought us up from the
land of Egypt, we know
not what has become ›of
him.

23

32:23
Exויאמרו

l·ioshe-
לנו
l·nu

_

ילכואשר

they-shall-go

כי

that

זה

H2088

משה

H4872

u·iamru
and·they-are-saying

H559

לי

to·me
_

עשה

makedo-you !
H6213

־

for·us

אלהים
aleim

Elohim
H430

ashr
who
H834

ilku

H1980

לפנינו
l·phni·nu

to·faces-of·us
H6440

ki

H3588

־
-ze

this
mshe

Moses

the·man

אשר
ashr
whohe-cbrought-up·us

H5927

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

מצרים

Egypt
H4714

לא

not

ידענו
idonu

מה

what ?
H4100

היה
eie

לו
l·u

: האיש
e·aish

H376H834

העלנו
eol·numtzrimla

H3808
we-know

H3045

me
־
-

he-became
H1961

to·him
_

:

And I |said to them:
Anyone who ›has gold tear
it off yourself. +So they
|gave it to me, and I |flung
it into the fire, and •this
•calf came |forth.

24

32:24
Exואמר

and·I-am-saying
H559

להם

to·them
_

to·awhom ?

זהב
zeb

H2091

ethphrquu·ithnu
־

_

u·ashlk·eu u·amrl·em
למי

l·mi

H4310
gold

התפרקו

break-off-yourself !
H6561

ויתנו

and·they-are-giving
H5414

-
לי

l·i
to·me

ואשלכהו

and·I-am-cflinging·him
H7993

ויצא
u·itza

H3318

העגל

the·calf
H5695

הזה

the·this
:

+When Moses |saw »the
people that they were
unbridled|, that Aaron had
let them become unbridled
unto disrepute iamong
those rising against them,

25

32:25
Ex

and·he-is-seeing
H7200

Moses
ath

»
H853

־
-

H5971

ki

H3588

באש
b·ash

in·the·fire
H784

and·he-is-coming-forth
e·ogle·ze

H2088

וירא:
u·ira

משה
mshe

H4872

העםאת
e·om

the·people

כי

that

הואפרע

H1931

כי

that

פרעה־
phro·e

בקמיהםלשמצה

in·ones-rising-of·them
H6965

phro
being-unbridled

H6544

eua
he

ki

H3588

-
he-let become-unbridled·her

H6544

אהרן
aern

Aaron
H175

l·shmtze
to·disrepute

H8103

b·qmi·em
:
:

+then Moses |stood in the
gate of the camp and
|said: aWhoever is for
Yahweh come to me! +So
all the sons of Levi
|gathered themselves to
him;

26

32:26
Ex

u·iomd
and·he-is-standing

H5975

משה
mshe

Moses
H4872

b·shor
המחנה
e·mchneu·iamr

and·he-is-saying

מי

awho ?
al·i

H413

בשערויעמד

in·gate-of
H8179

the·camp
H4264

ויאמר

H559

mi

H4310

ליהוה
l·ieue

for·Yahweh
H3068

אלי

to·me

H622

ali·u
בני

bni

H1121

לוי

H3878

:
and he |said to them: Thus
says Yahweh Elohim of
Israel: Each man place his
sword on his thigh, cross

27

32:27
Exויאמר

and·he-is-saying

להם
l·em

_

כה
ke

thus
H3541

-
אמר

he-says

יהוה
ieue

H3068

ויאספו
u·iasphu

and·they-are-being-gathered

אליו

to·him
H413

כל
kl

all-of
H3605

־
-

sons-of
lui

Levi

:
u·iamr

H559
to·them

־
amr

H559
Yahweh
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over and return from gate
to gate in the camp. +

Each man kill »his brother
and each man »his
associate and each man
»his near friend.

אלהי
alei

H430

ישראל
ishral
Israel

־איששימו
-

חרבו

sword-of·him
H2719

־על
-

ירכו
irk·u

thigh-of·him
H3409

עברו

cross-over-you(p) !
H5674

משער
m·shor

H8179
Elohim-of

H3478

shimu
place-you(p) !

H7760

aish
man
H376

chrb·uol
on

H5921

obru
ושובו

u·shubu
and·return-you(p) !

H7725
from·gate

to·gate
H8179

במחנה
b·mchne

איש
aish

־
-

את
ath

»
-u·aish

and·man
H376

ath
»

H853

ro·eu

H7453
and·man

את

H853

לשער
l·shor

in·the·camp
H4264

והרגו
u·ergu

and·kill-you(p) !
H2026

man
H376H853

אחיו־
achi·u

brother-of·him
H251

־אתואיש
-

רעהו

associate-of·him

ואיש
u·aish

H376

ath
»

־
-

: + The sons of Levi |did
according to the word of
Moses, and there |fell fof
the people in •that day
asabout three thousand
men.

28

32:28
Ex

u·ioshu
and·they-are-doing

H6213

בני
bnilui

Levi

כדבר

H1697

משה

from
H4480

־
-e·om

H5971

קרבו
qrb·u

near-one-of·him
H7138

:
ויעשו

sons-of
H1121

־
-

לוי

H3878

k·dbr
as·word-of

mshe
Moses

H4872

ויפל
u·iphl

and·he-is-falling
H5307

מן
mn

העם

the·people

ביום

H3117

ההוא
e·eua

the·he
H1931

k·shlshth
as·three-of

H7969

אלפי
alphi

H505
man
H376

+Hence Moses |said:
Consecrate yourselves
today to Yahweh, for each
man has been iagainst his
son and iagainst his
brother, +that a blessing ›

may be given- over you
today.

29

32:29
Exויאמר

and·he-is-saying

משה
mshe

H4390

id·km
hand-of·you(p)

היום

the·day
b·ium

in·the·day

כשלשת

thousands-of

איש
aish

:
:u·iamr

H559
Moses

H4872

מלאו
mlau

fill-you(p) !

ידכם

H3027

e·ium

H3117

l·ieue
to·Yahweh

aish
man

בבנו
b·bn·u

in·son-of·him
H1121

ובאחיו
u·b·achi·u

and·in·brother-of·him
H251

ולתת

and·to·to-give-of

עליכם

over·you(p)

H5921

brke
: ליהוה

H3068

כי
ki

that
H3588

איש

H376

u·l·thth

H5414

oli·km
היום
e·ium

the·day
H3117

ברכה

blessing
H1293

:

+ It came to |be fafter the
morrow +that Moses |said
to the people: You/ have
sinned a great sin, and
now I am going up to
Yahweh. Perhaps I may
make a propitiatory shelter
about your sin.

30

32:30
Ex

u·iei
ממחרת

from·morrow

ויאמר
u·iamrmshe

־
e·om

H5971

אתם
athm
you(p)

chtathm

H2401

גדלה
gdle

great

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

m·mchrth

H4283
and·he-is-saying

H559

משה

Moses
H4872

אל
al
to

H413

-
העם

the·people
H859

חטאתם

you(p)-sinned
H2398

חטאה
chtae

sin
H1419

u·otheaole

H5927

-ieue
Yahweh

אולי

perhaps
H194

אכפרה

I-shall-make-propitiatory-shelter-before
H3722

בעד

H1157

chtath·km

H2403

:
ועתה

and·now
H6258

אעלה

I-am-going-up

אל
al
to

H413

יהוה־

H3068

auliakphrebod
about

חטאתכם

sin-of·you(p)

:

+So Moses |returned to
Yahweh and |said: Oh!
•this •people has sinned a
great sin, and they |dmade
for themselves an elohim
of gold.

31

32:31
Exוישב

H7725

mshe

H4872
to

H413

-
יהוה

ieue
ויאמר

and·he-is-saying

אנא
ana

H577

חטא
chta

he-sinned
H2398

e·om
the·people

H5971

הזה

H2088

chtae
sin

H2401

גדלה

great
H1419

u·ishb
and·he-is-returning

משה

Moses

אל
al

־

Yahweh
H3068

u·iamr

H559
oh !

העם
e·ze

the·this

חטאה
gdle

u·ioshu

H6213

להם
l·em

for·them

אלהי
alei

H430

zeb
gold

:
:

And now, if You should
bear their sin, 7bear itn.
+Yet if not, wipe me, I
pray, from Your scroll
which You have written.
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Exועתה

u·othe
and·now

H6258

אם

H518

־
-

תשא

H5375

ואם

H518

אין־ ויעשו

and·they-are-makingdo

_
Elohim-of

זהב

H2091

am
if

thsha
you-are-bearing

חטאתם
chtath·m

sin-of·them
H2403

u·am
and·if

-ain
there-is-no

H369

מחני
mch·ni

wipe-you·me !
H4229

na
please !

מספרך

from·scroll-of·you

אשר
ashr

which
H834

כתבת

you-wrote
H3789

:
:

+ Yahweh |said to Moses:
Anyone who has sinned
›against Me, I shall wipe
him from My scroll.

33

32:33
Exויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה

Yahweh

אל

to

משה־

H4872

מי
mi

anyone ?
H4310

נא

H4994

m·sphr·k

H5612

kthbthieue

H3068

al

H413

-mshe
Moses

ashrchta
he-sinned

H2398

־
l·i

_

אמחנו

I-shall-wipe·him
H4229

מספרי

from·scroll-of·me
H5612

And now, go, guide »the
people to the 7riplaces of
which I spoke to you.
Behold, My messenger
shall go before you, and in
the day of My visitation-,
+then I will visit on them
their sin.

34

32:34
Exועתה

u·othe
לך

H1980

נחה
nche

H5148

ath
»

H853

־
-

העם
e·om

the·people
H5971

אל
al

H413

אשר

who
H834

חטא
-

לי

to·me
amch·num·sphr·i

:
:

and·now
H6258

lk
go-you !guide-you !

את

to

אשר
ashr

which
H834

-dbrthi
I-mspoke

H1696

לך

_

הנה
ene

behold !
H2009

מלאכי

messenger-of·me

ילך
ilk

H1980

וביום
u·b·ium

and·in·day-of
H3117

פקדי

to-visit-of·me
H6485

ופקדתי
u·phqdthi

דברתי־
l·k

to·you
mlak·i

H4397
he-shall-go

לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

phqd·i
and·I-visit

H6485

עליהם
oli·em

on·them
H5921

חטאתם
chtath·m

sin-of·them
:

+Then Yahweh |struck »the
people down onbecause w
they had dused »the calf
which Aaron dmade.

35

32:35
Exויגף

u·igph
יהוה

H3068

ath

H853

-
the·people

H5971

על

H5921

אשר
ashr

which
ath

H853H5695H834 H2403

:

and·he-is-striking
H5062

ieue
Yahweh

את

»

העם־
e·omol

on
H834

עשו
oshu

they-did
H6213

את

»

־
-

העגל
e·ogl

the·calf

אשר
ashr

which

Exodus 32
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עשה
oshe

he-madedo

אהרן

H175

:
ס
s

H6213

aern
Aaron

:

+ Yahweh |spoke to
Moses: Go up hence, you
and the people whom you
cbrought up from the land
of Egypt, to the land about
which I swore to Abraham,
to Isaac and to Jacob, ›

saying-: To your seed shall
I give it.

1

33:1
Ex

and·he-is-mspeaking
ieue

Yahweh

אל

to
-

Moses
H4872

go-you !
H1980

עלה
olem·ze

from·this
H2088

אתה

you
H859

והעם

H5971

וידבר
u·idbr

H1696

יהוה

H3068

al

H413

משה־
mshe

לך
lk

go-up-you !
H5927

מזה
atheu·e·om

and·the·people

אשר
ashr

whom
H834

העלית
eolith

you-cbrought-up
H5927

m·artz

H776

מצרים

Egypt

אל
al

H413

-
הארץ

the·land

אשר
ashr

whichI-nswore
H7650

l·abrem
ליצחק

H3327

וליעקב
u·l·ioqb

H3290

מארץ

from·land-of
mtzrim

H4714
to

־
e·artz

H776H834

נשבעתי
nshbothi

לאברהם

to·Abraham
H85

l·itzchq
to·Isaacand·to·Jacob

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

לזרעך

to·seed-of·youI-shall-give·her
H5414

And I will send before you
7My0 messenger. + I will
drive out »the Canaanite,
the Amorite, + the Hittite, +

the Perizzite, the Hivite
and the Jebusite.

2

33:2
Exושלחתי

u·shlchthi
and·I-send

H7971

לפניך
l·phni·k

מלאך

messenger

וגרשתי
u·grshthi

and·I-mdrive-out

־את
-e·knoni

H3669

l·zro·k

H2233

אתננה
athn·ne

:
:

to·faces-of·you
H6440

mlak

H4397H1644

ath
»

H853

הכנעני

the·Canaanite

e·amri

H567

והחתי

and·the·Hittite
u·e·phrzi

H6522

e·chui

H2340

והיבוסי
u·e·ibusi

H2983

7And I shall bring you0 into
a land gushing with milk
and honey. For I shall not
go up i among you, for you
are a stiff-necked people,
lest I should allfinish you
ion the way.

3

33:3
Ex

al
to

H413

zbth

H2100

חלב
chlb
milk

H1706

האמרי

the·Amorite
u·e·chthi

H2850

והפרזי

and·the·Perizzite

החוי

the·Hiviteand·the·Jebusite

:
:

־אל
-

ארץ
artz
land
H776

זבת

gushing-of
H2461

ודבש
u·dbsh

and·honey

כי
ki

לא

H3808

אעלה
aole

I-shall-go-up
H5927

בקרבך
b·qrb·k

in·within-of·you
ki

that
H3588

־עם
-qshe

־
orph

H6203

athe

H859

פן

lest
H6435

־
akl·k

בדרך
b·drk

H1870

:

that
H3588

la
not

H7130

כי
om

people
H5971

קשה

stiff-of
H7186

-
ערף

nape

אתה

you
phn-

אכלך

I-shall-mfinish·you
H3615

in·the·way
:

+When the people |heard
»•this •evil •word, + they
|mourned, and not man set
his ornaments on him;

4

33:4
Ex

u·ishmo

H8085
the·people

H5971H853

-
הרע

e·ro
the·evil

H7451

הזה

H2088

u·ithablu
ולא

u·la-
שתו
shthu

H7896

איש
aish
man
H376

וישמע

and·he-is-hearing

העם
e·om

את
ath

»

הדבר־
e·dbr

the·word
H1697

e·ze
the·this

ויתאבלו

and·they-are-smourning
H56

and·not
H3808

־

they-set

odi·u

H5921

+for Yahweh had |said to
Moses: Say to the sons of
Israel: You stiff-necked
people! If for one moment
I should go up i among
you, + I would allfinish you!
And now, ctake down your
ornaments off you +that I
may know what I should
do to you.

5

33:5
Exיהוה

Yahweh
H3068

משה־

H4872

אמר
amral

H413

־
-

H1121

-
ישראל

Israel

אתם

you(p)

עדיו

ornament-of·him
H5716

עליו
oli·u

on·him

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

ieue
אל

al
to

H413

-mshe
Mosessay-you !

H559

אל

to

בני
bni

sons-of

־
ishral

H3478

athm

H859

עם

H5971

־
qshe

H7186

ערף

H6203

רגע
rgo

moment
H7281

achd
אעלה

H5927

בקרבך

in·within-of·youand·I-mfinish·you
H3615

and·now

הורד
om

people
-

קשה

stiff-of

־
-orph

nape

אחד

one
H259

aole
I-shall-go-up

b·qrb·k

H7130

וכליתיך
u·klithi·k

ועתה
u·othe

H6258

eurd
ctake-down-you !

H3381

עדיך

ornament-of·you

מעליך
m·oli·k

from·on·you

ואדעה
u·adoe

מה
me

what ?

אעשה
aoshe

I-shall-do

־
-

לך
l·k

_

: +So the sons of Israel
|despoiled themselves »of
their own ornaments from
Mount Horeb onward.

6

33:6
Ex

and·they-are-despoiling-themselves
H5337

odi·k

H5716H5921
and·I-shall-know

H3045H4100H6213
to·you

:
ויתנצלו

u·ithntzlu

sons-of
-

ישראל

H3478

את
ath

»
H853

-
עדים

H5716H2022

חורב
churb
Horeb

: +As for Moses, he |took
»the tent and pitched › it f
outside › the camp, far-

from the camp; and he
called › it the tent of
appointment; and it came
to be that everyone
seeking Yahweh went
|forth to the tent of
appointment which was f
outside › the camp.

7

33:7
Ex

u·mshe

H4872

יקח
iqch

את

H853

־
-e·ael

בני
bni

H1121

־
ishral
Israel

־
odi·m

ornament-of·them

מהר
m·er

from·mountain-of
H2722

:
ומשה

and·Moseshe-is-taking
H3947

ath
»

האהל

the·tent
H168

ונטה

H5186

לו־
l·um·chutz

למחנה

to·the·camp
H4264

הרחק
erchq

H7368

מן
mn

from
H4480

המחנה
e·mchne
the·camp

H4264

וקרא

and·he-called
H7121

לו
l·u

_
tent-of

H168

muod

H4150

u·nte
and·he-stretches-out

-
for·him

_

מחוץ

from·outside
H2351

l·mchne
to-cbe-far

־
-u·qra

to·him

אהל
ael

מועד

appointment

u·eiekl

H3605

-
מבקש

mbqsh

H1245

ieue
Yahweh

H3068

יצא
itza

he-is-going-forth

אל

H413

מועד־
muod

appointment

אשר

which
H834

מחוץ

from·outside

והיה

and·he-became
H1961

כל

every-of

־

one-mseeking

יהוה

H3318

al
to

-
אהל

ael
tent-of

H168H4150

ashrm·chutz

H2351
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למחנה
l·mchne

H4264

: +Also it came to be as
Moses went forth- to the
tent, all the people |rose
and stationed themselves,
each man, at the opening
of his tent and looked after
Moses until he entered-

the tent.

8

33:8
Exוהיה

and·he-became
k·tzath

H4872

אל
al

H413

-
האהל

e·ael
the·tent

kl
all-of

־
-

H5971
to·the·camp

:u·eie

H1961

כצאת

as·to-go-forth-of
H3318

משה
mshe

Mosesto

־

H168

יקומו
iqumu

they-are-rising
H6965

כל

H3605

העם
e·om

the·people

and·they-are-stationed
H5324

man
H376

פתח
phthch

portal-of
H6607

ael·u
tent-of·himand·they-clooked

H5027

achri

H310H4872

עד

H5704

באו־
ba·u

to-enter-of·him
H935

e·ael·e

H168

:
:

ונצבו
u·ntzbu

איש
aish

אהלו

H168

והביטו
u·ebitu

אחרי

after

משה
mshe

Moses
od

until
-

האהלה

the·tent·ward

+ It came to be as Moses
entered- the tent that the
cloud column |descended
and stood at the opening
of the tent, and He spoke
with Moses.

9

33:9
Exוהיה

u·eie

H1961H168

ירד
ird

he-is-descending

הענןעמוד
e·onn

ועמד
u·omd

and·he-stood
H5975

phthch

H6607
and·he-became

כבא
k·ba

as·to-enter-of
H935

משה
mshe

Moses
H4872

האהלה
e·ael·e

the·tent·ward
H3381

omud
column-of

H5982
the·cloud

H6051

פתח

portal-of

H168

u·dbr
עם +When all the people saw

»the cloud column
standing at the opening of
the tent, + all the people
rose and bowed
themselves down, each
man at the opening of his
tent.

10

33:10
Ex

u·rae

H7200

כל
kl

H3605

־
-e·om

the·people

את

»

־

H5982

הענן
e·onn

עמד
omd

האהל
e·ael

the·tent

ודבר

and·he-mspoke
H1696

om
with

H5973

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

:
:

וראה

and·he-sawall-of

העם

H5971

ath

H853

-
עמוד

omud
column-ofthe·cloud

H6051
standing

H5975

phthch
portal-of

H6607

האהל

H168

וקם
u·qm

and·he-roseall-of
-u·eshthchuu

man
H376

פתח

tent-of·him
:

פתח
e·ael

the·tent
H6965

כל
kl

H3605

העם־
e·om

the·people
H5971

והשתחוו

and·they-bowed-themselves-down
H7812

איש
aishphthch

portal-of
H6607

אהלו
ael·u

H168

:

+So Yahweh spoke to
Moses face to face, just
as a man |speaks to his
associate. +When he
returned to the camp +then
his minister|, Joshua son
of Nun, a youth, did not
|remove himself from the
midst of the tent.

11

33:11
Exודבר

u·dbr
and·he-mspokeYahweh

אל
al

H413

-mshephnim

H6440

אל
al
to

H413

פנים
phnim

כאשר

H834

ידבר

he-is-mspeaking

איש

man
H376

אל

to
H413

-
associate-of·him

H1696

יהוה
ieue

H3068
to

משה־

Moses
H4872

פנים

faces

־
-

faces
H6440

k·ashr
as·which

idbr

H1696

aishal
רעהו־

ro·eu

H7453

u·shb
and·he-returnedtothe·camp

ומשרתו
u·mshrth·u

and·one-mministering-of·him
H8334

יהושע
ieusho

Joshua

בן
bn

H1121

-

H5126H5288

לא

not
H3808H4185

ושב

H7725

אל
al

H413

־
-

המחנה
e·mchne

H4264H3091
son-of

נון־
nun
Nun

נער
nor
lad

la
ימיש
imish

he-is-removing-himself

m·thuk
האהל

the·tent
H168

:
ס
s

+ Moses |said to Yahweh:
See! You are saying to
me: cBring up »•this
•people, +but You/ have not
clet me know »whom You
shall send with me. +Yet
You/ have said: I know you
iby name, and moreover
you have found grace in
My eyes.
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33:12
Ex

and·he-is-saying
H559

al

H413

יהוה

H3068

ראה
rae

אתה
athe

saying

אלי
al·ieol

cbring-up-you !
H5927

מתוך

from·midst-of
H8432

e·ael
ויאמר:

u·iamr
משה
mshe

Moses
H4872

אל

to

־
-ieue

Yahwehsee-you !
H7200

you
H859

אמר
amr

H559
to·me

H413

העל

H853

העם־
e·om

the·peoplethe·this

ואתה
u·athe

and·younot
H3808H3045

ath
»

H853

אשר

whom
H834

־
-

תשלח
thshlchom·i

with·me
H5973

ואתה

you-said

את
ath

»
-

H5971

הזה
e·ze

H2088H859

לא
la

הודעתני
eudoth·ni

you-clet-know·me

את
ashr

you-shall-send
H7971

עמי
u·athe

and·you
H859

אמרת
amrth

H559

H3045

בשם

in·name
H8034

וגם
u·gm

and·moreover
H1571

מצאת
mtzath

H4672
grace
H2580

b·oin·i
in·eyes-of·me

H5869

:
:

And now, I pray, if I have
found grace in Your eyes
clet me know, I pray, »Your
way +that I may know You
and that I may |find grace
in Your eyes: +
seeConsider that •this
•nation is Your people.

13

33:13
Exאם

H518

-
נא

please !
mtzathi

H4672

חן
chn

grace
H2580

ידעתיך
idothi·k

I-know·you
b·shm

־
-

you-found

חן
chn

ועתהבעיני
u·othe

and·now
H6258

am
if

־
na

H4994

מצאתי

I-found

בעיניך

H5869

eudo·ni

H3045

na

H4994

את

H853

־

way-of·you

ואדעך
u·ado·k

so-that

אמצא
amtza

H4672H2580

b·oini·k b·oini·k
in·eyes-of·you

הודעני

clet-know-you·me !

נא

please !
ath

»
-

דרכך
drk·k

H1870
and·I-shall-know·you

H3045

למען
lmon

H4616
I-shall-find

־
-

חן
chn

grace

בעיניך

in·eyes-of·you
H5869

וראה
u·rae

H7200

ki
that

עמך

people-of·youthe·nation
H1471

הזה

H2088

:

And He |said: My
presence, shall it go +that I
may cgive rest to you?
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33:14
Ex

and·he-is-saying

פני
phn·i

H6440

ילכו
ilku

they-shall-go

והנחתי

H5117
and·see-you !

כי

H3588

om·k

H5971

הגוי
e·guie·ze

the·this

ויאמר:
u·iamr

H559
faces-of·me

H1980

u·enchthi
and·I-cgive-rest

l·k
to·you

_

: +So he |said to Him: If
Your presence is not
going|, do not cbring us |up
from here!
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33:15
Ex

H559

אם
am

if

אין
ain

there-is-no
H369

faces-of·you
H6440

הלכים

ones-going

אל
al

תעלנו־
thol·nu

לך
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

אליו
ali·u

to·him
H413H518

־
-

פניך
phni·kelkim

H1980
must-not-be

H408

-
you-are-cbringing-up·us

H5927
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m·ze

H2088

: + Whereby shall it be
known, indeed, that I find
grace in Your eyes, I and
Your people? Is it not iby
Your going- with us +that
we may be distinguished, I
and Your people, from all
the peoples who are on
the surface of the ground?

16

33:16
Ex

u·b·me
he-shall-be-known

H3045

אפוא
aphua

כי
ki

that

־
-

מצאתי
mtzathi

I-find
H4672

gracein·eyes-of·you
H5869

I
H589

ועמך מזה

from·this
:

ובמה

and·in·what ?
H4100

יודע
iudo

indeed
H645H3588

חן
chn

H2580

בעיניך
b·oini·k

אני
aniu·om·k

and·people-of·you
H5971

הלוא

in·to-go-of·you
H1980

עמנו
om·nu

with·us

ונפלינו
ani

H589

u·om·k
מכל

from·all-of
-

העם
e·om

who
H834

ol
on

־
e·lua
?·not
H3808

בלכתך
b·lkth·k

H5973

u·nphlinu
and·we-are-distinguished

H6395

אני

I

ועמך

and·people-of·you
H5971

m·kl

H3605

־

the·people
H5971

אשר
ashr

על

H5921

-

surfaces-of
e·adme

H127

פ: + Yahweh |said to Moses:
Moreover, »•this •matter of
which you have spoken I
shall do, for you find grace
in My eyes, and I |know
you iby name.

17

33:17
Ex

u·iamr
יהוה

Yahweh
al
to

משה־

H4872

גם

moreover
H1571H853

e·dbr

H1697

e·ze

H2088
which

H834

פני
phni

H6440

האדמה

the·ground
:p

ויאמר

and·he-is-saying
H559

ieue

H3068

אל

H413

-mshe
Moses

gm
את
ath

»

־
-

הדבר

the·matter

הזה

the·this

אשר
ashr

דברת

H1696

aoshe
I-shall-do

כי

that
H3588

־
-

you-find
H2580

בעיני
b·oin·i

ואדעך
u·ado·k

H8034

: +Now he |said: Show me, I
pray, »Your glory.
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33:18
Exויאמר

and·he-is-saying
dbrth

you-mspoke

אעשה

H6213

ki
מצאת

mtzath

H4672

חן
chn

gracein·eyes-of·me
H5869

and·I-am-knowing·you
H3045

בשם
b·shm

in·name
:u·iamr

H559

נא

H853

־
-

כבדך
kbd·k

glory-of·you
H3519

And He |said: I/ shall pass
all My goodness on before
you and -proclaim i 7My0
Name, Yahweh, before
you; + I will be gracious »to
whom I am being gracious
and will mshow
compassion »to whom I
am mshowing
compassion.
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33:19
Ex

and·he-is-sayingI

אעביר
aobir

כל
kl

all-of

טובי
tub·i

goodness-of·me

הראני
era·ni

cshow-you·me !
H7200

na
please !

H4994

את
ath

»

:
:

ויאמר
u·iamr

H559

אני
ani

H589
I-shall-cause-to-pass

H5674H3605

־
-

H2898

H5921

־
-phni·k

H6440

וקראתי
u·qrathi

and·I-proclaim

בשם

H8034

ieue
Yahweh

H3068
to·faces-of·you

H6440

וחנתי
u·chnthiath

H853

־
-ashr

H834

אחן
achn

I-shall-be-gracious

על
ol

on

פניך

faces-of·you
H7121

b·shm
in·name-of

לפניךיהוה
l·phni·k

and·I-am-gracious
H2603

את

»

אשר

whom
H2603

and·I-mhave-compassion
H7355

את
ath

H853

ashr
I-shall-mhave-compassion

H7355

:

He +also |said: You |cannot
› see- »My face, for not
•human shall see Me and
-live.
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33:20
Exויאמר

u·iamrla

H3808

תוכל

H3201

ורחמתי
u·rchmthi

»

־
-

אשר

whom
H834

ארחם
archm

:

and·he-is-saying
H559

לא

not
thukl

you-are-being-able

to·to-see-of
H7200

»

־
-phn·i

faces-of·me
H6440

כי

H3808

-

H120

וחי

H2425

: +Then Yahweh |said:
Behold! There is a riplace
»by Me, and you will
station yourself on the
rock.
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33:21
Exויאמר

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

לראת
l·rath

את
ath

H853

פני
ki

that
H3588

לא
la

not

יראני־
ira·ni

he-shall-see·me
H7200

האדם
e·adm

the·human
u·chi

and·he-lives
:u·iamr

Yahweh
H3068

הנה

behold !
H4725

ath·i

H853
on

־
e·tzur

the·rock

+So it will come to be
iwhen My glory passes- by
+that I will place you in a
fissure of the rock. And I
will overshadow on you
with My palm until I pass-

by.

22

33:22
Ex

H1961

בעבר
ene

H2009

מקום
mqum
placeri

אתי

»with·me

ונצבת
u·ntzbth

and·you-nstation-yourself
H5324

על
ol

H5921

-
הצור

H6697

:
:

והיה
u·eie

and·he-becomes
b·obr

in·to-pass-by-of
H5674

כבדי
kbd·i

glory-of·meand·I-place·you

בנקרת
b·nqrth

H5366

הצור

the·rock

ושכתי

and·I-overshadow
H5526

kph·i
over·youuntil

H5674

:

H3519

ושמתיך
u·shmthi·k

H7760
in·fissure-of

e·tzur

H6697

u·shkthi
כפי

palm-of·me
H3709

עליך
oli·k

H5921

עד
od

H5704

־
-

עברי
obr·i

to-pass-by-of·me

:

+Then I will take away »My
palm, and you will see »My
back, +yet My face shall
not appear.

23

33:23
Exוהסרתי

u·esrthi

H5493
»

כפי־
u·raith

and·you-see
H7200

את
ath

H853

-achr·i
ופני

H6440

la
notthey-shall-be-seen and·I-ctake-away

את
ath

H853

-kph·i
palm-of·me

H3709

וראית

»

אחרי־

back-of·me
H268

u·phn·i
and·faces-of·me

לא

H3808

יראו
irau

H7200

:
:

ס
s

+ Yahweh |said to Moses:
Carve for yourself two
stone tablets like the first
ones, and I will write on
the tablets »the words
which came to be on the
first •tablets which you
broke.

1

34:1
Ex

H559

יהוה

Yahwehto
H413

־
-

Moses
H6458

־
-l·k

for·you
_

שני
shni

two-of
H8147

־
k·rashnim

as·the·first-ones
H7223

וכתבתי
u·kthbthi

H3789

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
ieue

H3068

אל
al

משה
mshe

H4872

פסל
phsl

carve-you !

לך
-

לחת
lchth

tablets-of
H3871

אבנים
abnim
stones

H68

כראשנים

and·I-write

על

on

־
-

הלחת
e·lchth

H3871

־
-e·dbrim

the·words

אשר
ashr

היו

they-became
H1961

־
-

the·tablets
H3871

אשר
shbrth

you-mbroke
ol

H5921
the·tablets

את
ath

»
H853

הדברים

H1697
which

H834

eiu
על

ol
on

H5921

הלחת
e·lchth

הראשנים
e·rashnim

the·first-ones
H7223

ashr
which

H834

שברת

H7665

:
:

Exodus 33  -  Exodus 34
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+ bBe ready| tomorrow
morning, and you will
ascend in the morning to
Mount Sinai and station
yourself for Me there on
the summit of the
mountain.

2

34:2
Ex

u·eie

H3559
to·the·morning

H1242
and·you-ascend

b·bqr
in·the·morning

H1242

al
to

H413

הר־

mountain-of

והיה

and·bebc-you !
H1961

נכון
nkun

being-nready

לבקר
l·bqr

ועלית
u·olith

H5927

אלבבקר
-er

H2022

סיני
sini

Sinai
H5514

ונצבת
u·ntzbth

לי

for·me
_

שם

H8033

על
ol

H5921

ראש
rash

summit-ofthe·mountain
H2022

:
:

+ Not man shall ascend
with you; + mrindeed, let not
man be |seen in all the
mountain. Moreover, the
flock and the herd must
not be grazing › toward
•that •mountain.

3

34:3
Ex

u·aish

H376

לא

H3808

־
-iole

he-shall-ascend and·you-nstation-yourself
H5324

l·ishm
thereon

־
-

H7218

ההר
e·er

ואיש

and·man
la

not

יעלה

H5927

עמך
om·k

with·you
H5973

וגם
u·gm

H1571

-
man

אל
al-

ירא

he-is-being-seen
H3605

־
-

ההר
e·er

H2022

גם
gm

moreover
H1571

־
e·tzan

the·flock
H6629H1241

and·moreover

איש־
aish

H376
must-not-be

H408

־
ira

H7200

בכל
b·kl

in·any-part-ofthe·mountain
-

והבקרהצאן
u·e·bqr

and·the·herd

must-not-be
H408

־
-

ירעו
irou

H7462

אל

to
H413

מול־
mul

ההר
e·er

H2022

:

+So he |carved two stone
tablets like the first ones.
And Moses crose |early in
the morning and
|ascended to Mount Sinai,
just as Yahweh had
instructed »him and |took
in his hands the two stone
tablets.

4

34:4
Exויפסל

shni
two-of
H8147

־
lchth

H3871

אבנים
abnim
stones

H68

אל
al

they-are-grazing
al-

forefront
H4136

the·mountain

ההוא
e·eua

the·he
H1931

:
u·iphsl

and·he-is-carving
H6458

שני
-

לחת

tablets-of

k·rashnim
as·the·first-ones

H7223

משה
msheb·bqr

ויעל

and·he-is-ascending
H5927

הראל

mountain-of
H2022

סיני

Sinai

כאשר

as·which

וישכםכראשנים
u·ishkm

and·he-is-crising-early
H7925

Moses
H4872

בבקר

in·the·morning
H1242

u·iolal
to

H413

־
-ersini

H5514

k·ashr

H834

ieue

H3068

אתו
ath·u

ויקח

and·he-is-taking
b·id·u

שני
shni

two-of

לחת

tablets-of
H3871

אבנים
abnim
stones

H68

+Then Yahweh
|descended in a cloud and
|stationed Himself with him
there, and |proclaimed i

the Name of Yahweh.

5

34:5
Exוירד

and·he-is-descending

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh»·him
H853

u·iqch

H3947

בידו

in·hand-of·him
H3027H8147

lchth
:
:u·ird

H3381

יהוה

Yahweh

בענן

in·the·cloud
H6051

and·he-is-stationing-himself
H3320

עמו
om·u

with·him

שם

there
u·iqra

and·he-is-calling

בשם
b·shmieue

:
ieue

H3068

b·onn
ויתיצב

u·ithitzb

H5973

shm

H8033

ויקרא

H7121
in·name-of

H8034

יהוה

Yahweh
H3068

:

+Now Yahweh |passed by
onbefore his face and
|proclaimed: Yahweh,
Yahweh El, Who is
compassionate and
gracious, slow to anger
and mnabundant with
benignity and truth,

6

34:6
Ex

u·iobr
יהוה

ieue
Yahwehon

H5921

־
-

פניו

faces-of·him
H6440

ieue
יהוה

Yahweh
al

רחום ויעבר

and·he-is-passing
H5674H3068

על
olphni·u

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

יהוה

Yahweh
H3068

ieue

H3068

אל

El
H410

rchum
compassionate

H7349

ארךוחנון

H750

aphim
ורב

u·rb

H7227

חסד

kindness

ואמת

and·truth

:
: preserving benignity to

thousands, bearing with
depravity, + transgression
and sin, +yet He is not
mholding innocent, nay
innocent-, but visiting the
depravity of the fathers on
the sons and on the sons'
sons, on the third and on
the fourth generation.

734:7
Exנצר

preserving

חסד
chsd

kindness

לאלפים

to·the·thousands

נשא
nsha

bearing
u·chnun

and·gracious
H2587

ark
slow-of

אפים

angers
H639

and·abundant-of

־
-chsd

H2617

u·amth

H571

ntzr

H5341H2617

l·alphim

H505H5375

עון
oun

depravity
H5771

u·phsho
not

H3808

ינקה
inqe

H5352

phqd

H6485

עון

depravity-of

אבות ופשע

and·transgression
H6588

וחטאה
u·chtae
and·sin

H2403

ונקה
u·nqe

and·to-mhold-innocent
H5352

לא
la

he-shall-mhold-innocent

פקד

visiting
oun

H5771

abuth
fathers

H1

על

H5921

-
בנים

sons
H1121

and·on
H5921

בני־
bni

sons
H1121

ol
ועל

u·ol

H5921

rboim
fourth-generations

: +Then Moses |hastened, +
|bowed his head toward
the earth, + |bowed himself
down,

8

34:8
Ex

ol
on

־
bnim

ועל
u·ol-

sons-of
H1121

בנים
bnim

על

on
H5921

־
-

שלשים
shlshim

third-generations
H8029

and·on

־
-

רבעים

H7256

:
וימהר

u·imer
and·he-is-mhastening

H4116

ויקדמשה
u·iqd

and·he-is-bowing-head

ארצה
artz·e

וישתחו
u·ishthchu

and·he-is-bowing-down-himself

: and |said: I pray, if I find
grace in Your eyes, my
Lord, I pray, let my Lord go
i among us, for they are a
stiff-necked people, and
You will pardon › our
depravity and › our sin,
and You will gain us as an
allotment.

9

34:9
Ex

and·he-is-saying

אם

H518

־
mshe

Moses
H4872H6915

earth·ward
H776H7812

:
ויאמר

u·iamr

H559

am
if

-
נא
na

please !
H4994

mtzathi
in·eyes-of·you

H5869

אדני
adni

my-Lord
H136

ילך
ilk-

נא
na

H4994

אדני
adni

my-Lord

כי

that

עם

people

־
-qshe

stiff-of
H7186

־
-orph

H6203

מצאתי

I-found
H4672

חן
chn

grace
H2580

בעיניך
b·oini·k

he-shall-go
H1980

־

please !
H136

בקרבנו
b·qrb·nu

in·within-of·us
H7130

ki

H3588

om

H5971

ערףקשה

nape

הוא
eua
he

H1931

Exodus 34
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וסלחת
l·oun·nu

to·depravity-of·us
u·l·chtath·nu

and·to·sin-of·usand·you-allot·us
H5157

+Then He |said: Behold, I
am contracting a
covenant; in front of all
your people shall I do
marvels| which have not
been created ion the entire
earth, +or iamong any of
the nations. +So all the
people i among whom you
are will see »the
dhandiwork of Yahweh, for
fear inspiring is that which
I am doing with you.

10

34:10
Ex

u·iamr

H559
behold !I

H595

krth
cutting

H3772

u·slchth
and·you-pardon

H5545

לעוננו

H5771

ולחטאתנו

H2403

ונחלתנו
u·nchlth·nu

:
:

ויאמר

and·he-is-saying

הנה
ene

H2009

אנכי
anki

כרת

נגד
ngd

in-front-of

כל
kl

H3605

־
-

עמך
om·k

people-of·you
H5971

I-shall-do
H6213

נפלאת

H6381
which

H834

לא
lanbrau

H1254

b·kl
in·all-of

H3605

הארץ
e·artz

H776

ברית
brith

covenant
H1285H5048

all-of

אעשה
aoshenphlath

being-nmarvels

אשר
ashr

not
H3808

־
-

נבראו

they-were-created

־בכל
-

the·earth

u·b·kl

H3605

הגוים

the·nations
H1471

and·he-sees
kl

all-of
H3605

the·people
H5971

ashr
whom

אתה

H859

בקרבו

in·within-of·him

את

»
H853

־

handiwork-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ובכל

and·in·any-of

־
-e·guim

וראה
u·rae

H7200

־כל
-

העם
e·om

אשר

H834

־
-athe

you
b·qrb·u

H7130

ath-
מעשה

moshe

H4639

כי
ki

הואנורא־
eua
he

H1931

אשר
ani

I

עשה
om·k

with·you

Observe for yourself
»wwhat I am instructing
you today. Behold Me
driving out from your
presence »the Amorite, +

the Canaanite, + the
Hittite, + the Perizzite, +

the Hivite and the
Jebusite.

11

34:11
Exשמר

shmr

H8104

לך

»

אשר
ashr

which
anki

H595
that

H3588

-nura
being-feared

H3372

ashr
which

H834

אני

H589

oshe
doing
H6213

עמך

H5973

:
:

observe-you !

־
-l·k

for·you
_

את
ath

H853H834

אנכי

I

minstructing-of·you
e·ium

הנני
en·ni

behold·me !

גרש
grsh

driving-out

מפניך
m·phni·k

את

»
H853

־
e·amri

H567

u·e·knoni
and·the·Canaanite

והחתי
u·e·chthi

and·the·Hittite
H2850

מצוך
mtzu·k

H6680

היום

the·day
H3117H2005H1644

from·faces-of·you
H6440

ath-
האמרי

the·Amorite

והכנעני

H3669

H6522

u·e·ibusi
and·the·Jebusite

:

Guard yourself lest you
|contract a covenant ›with
the dwellers| of the land,
onto which you are
entering, lest it |become › a
trap i among you.

12

34:12
Ex

eshmr
nguard-you !

H8104

l·k

_

פן
phn
lest

־
-

תכרת

you-are-cuttingcovenant
H1285

והפרזי
u·e·phrzi

and·the·Perizzite

והחוי
u·e·chui

and·the·Hivite
H2340

והיבוסי

H2983

לךהשמר:

to·you
H6435

thkrth

H3772

ברית
brith

l·iushbe·artz
the·land

H776

ashr
which

אתה
athe
you

H859

בא

entering

עליה
oli·e

on·her
H5921

פן
phn

־
-ieie

to·trap
b·qrb·k

in·within-of·you

:
:

ליושב

to·one-dwelling-of
H3427

אשרהארץ

H834

ba

H935
lest

H6435

יהיה

he-is-becoming
H1961

למוקש
l·muqsh

H4170

בקרבך

H7130

For »their altars shall you
break down, and »their
monuments shall you
break, and »7their~ncs◊

Asherah poles shall you
cut down.

13

34:13
Exכי

ki
that

H3588

־

H4196

תתצון
ththtzu·n

you(p)-shall-break-down
H5422

ואת
u·ath
and·»

מצבתם
mtzbth·m

you(p)-shall-mbreak

ואת
u·ath

H853

את
ath

»
H853

-
מזבחתם
mzbchth·m

altars-of·them
H853

־
-

monuments-of·them
H4676

תשברון
thshbru·n

H7665
and·»

־
-

ashri·u
fetishes-of-happiness-of·him

תכרתון For you shall not bow
yourself down to another
el (for Yahweh, Jealous is
His Name; He is a jealous
El)

14

34:14
Exכי

that

לא
la

not
H3808

תשתחוה
thshthchue

H7812
to·El
H410

אחר
achr

H312

ki

H3588

אשריו

H842

thkrthu·n
you(p)-shall-cut-down

H3772

:
:ki

H3588
you-shall-bow-down-yourself

לאל
l·al

another

כי

that

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

קנא
qna

jealous
H7067

שמו
shm·u

אל

El
H410

קנא
qna

H7067

הוא

he

:
:

lest you |contract a
covenant ›with the dweller|

of the land +when they
prostitute after their elohim
and sacrifice to their
elohim and lest one call to
you and you eat fof his
sacrifice,

15

34:15
Exפן

lest

־
-thkrth

you-are-cutting
brith

H1285

ליושב
l·iushb

H3427

הארץ

name-of·him
H8034

al
jealous

eua

H1931

phn

H6435

תכרת

H3772

ברית

covenantto·one-dwelling-of
e·artz

the·land
H776

and·they-prostitute
H2181

אחרי

H310

alei·em

H430

u·zbchu

H2076
to·Elohim-of·them

וקרא
u·qra

and·he-calls
H7121

ואכלתלך
u·aklth

and·you-eat

וזנו
u·znuachri

after

אלהיהם

Elohim-of·them

וזבחו

and·they-sacrifice

לאלהיהם
l·alei·em

H430

l·k
to·you

_H398

m·zbch·u

H2077

and you would take fof his
daughters for your sons
so +that his daughters
would prostitute after their
elohim and cause »your
sons to prostitute after
their elohim.

16

34:16
Exולקחת

and·you-take
m·bnthi·u

from·daughters-of·him

וזנו
u·znu

H2181

bnthi·u

H1323

מזבחו

from·sacrifice-of·him

:
:u·lqchth

H3947

מבנתיו

H1323

לבניך
l·bni·k

for·sons-of·you
H1121

and·they-prostitute

בנתיו

daughters-of·him

achri

H310

אלהיהן
alei·en

Elohim-of·them(f)

H430

והזנו

and·they-cause-to-prostitute
H2181

ath
»

H853

־
bni·k

H310

:אלהיהן
:

Molten elohim you shall
not dmake for yourself.

17

34:17
Exאלהי

alei
Elohim-of

אחרי

after
u·eznu

את
-

בניך

sons-of·you
H1121

אחרי
achri
after

alei·en
Elohim-of·them(f)

H430H430

Exodus 34
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mske
molten-image

H4541

la

H3808

תעשה
thoshe

H6213

l·k
for·you

:
:

»The festival of
unleavened bread shall
you observe seven days.
You shall eat unleavened
bread just was I have
instructed you for the
appointed time in the
month of Abib, for in the
month of Abib you came
forth from Egypt.

18

34:18
Ex

»

־
-chg

celebration-of
H2282

המצות
e·mtzuth

H4682

תשמר
thshmr

H8104

לאמסכה

notyou-shall-makedo

־
-

לך

_

את
ath

H853

חג

the·unleavened-breadsyou-shall-observe

shboth
seven-of

H3117

מצות
mtzuth

אשר
ashr

which
H834

צויתך

I-minstructed·you
l·muod

H4150

חדש
e·abib

that
H3588

שבעת

H7651

ימים
imim
days

תאכל
thakl

you-shall-eat
H398

unleavened-breads
H4682

tzuith·k

H6680

למועד

for·appointed-time-of
chdsh

month-of
H2320

האביב

the·Abib
H24

כי
ki

in·month-ofthe·Abib

יצאת

you-came-forth
H3318

ממצרים
m·mtzrim

H4714

: Everyone opening up the
womb is Mine, + everyone
of your 7•male~◊ cattle, the
one opening up of the kine
and of the flockling.

19

34:19
Ex

kl
every-of

H3605

־
-phtr

one-opening-up-of

רחם

wombto·me
_

וכל

H3605

-
בחדש
b·chdsh

H2320

האביב
e·abib

H24

itzath
from·Egypt

:
פטרכל

H6363

rchm

H7358

לי
l·iu·kl

and·every-of

־

thzkr
she-shall-be-remembered

H2142

phtr
שור

kine
H7794

ושה

H7716

:
:

+Yet the male opening up
of the donkey you shall
ransom iwith a flockling,
and if you should not
ransom 7itnc +then you will
break its neck. Every
firstborn of your sons you
shall ransom. And none
shall appear before Me
empty handed.

20

34:20
Exופטר

u·phtr
חמור

donkey

מקנך
mqn·k

cattle-of·you
H4735

פטרתזכר

opening-up-of
H6363

shuru·she
and·flocklingand·one-opening-up-of

H6363

chmur

H2543

בשהתפדה
b·she

ואם

and·if
H518

-la
not

H3808

thphde

H6299

וערפתו
u·orphth·u

and·you-break-neck·him

כל
kl

H3605

בכור
bkur

firstborn-of

בניך
bni·k

H1121

thphde
you-shall-ransom

H6299
in·flockling

H7716

u·am
תפדהלא־

you-are-ransoming
H6202

every-of
H1060

sons-of·you

־תפדה

they-shall-nappear
H7200

phn·iriqm
empty-handed

H7387

Six days shall you serve,
and in the seventh day you
shall cease; in plowing
time and in harvest shall
you cease.

21

34:21
Ex

H8337

imim
days

תעבד
thobd

you-shall-serve
H5647

thphde
you-shall-ransom

H6299

ולא
u·la

and·not
H3808

-
יראו

irau
פני

faces-of·me
H6440

:ריקם
:

ששת
shshth

six-of

ימים

H3117

וביום
u·b·ium

and·in·the·day

השביעי
e·shbioi

H7637H7673

b·chrish
in·the·plowing-season

u·b·qtzir

H7105

תשבת
:

H3117
the·seventh

תשבת
thshbth

you-shall-cease

בחריש

H2758

ובקציר

and·in·the·harvest
thshbth

you-shall-cease
H7673

:

+ The festival of weeks
shall you dobserve for
yourself, the firstfruits of
the wheat harvest and the
festival of the ingathering
at the revolution of the
year.

22

34:22
Exוחג

u·chg
and·celebration-of

shboth
לךתעשה

l·k
בכורי

firstfruits-of
H1061

qtzir
harvest-of

H2406

וחג

and·celebration-of
e·asiph

H2282

שבעת

weeks
H7620

thoshe
you-shall-do

H6213
for·you

_

bkuri
קציר

H7105

חטים
chtim

wheats
u·chg

H2282

האסיף

the·ingathering
H614

תקופת
thquphth

H8622

e·shne

H8141

Three dutimes in the year
shall every male of yours
appear »before the Lord
Yahweh, Elohim of Israel.

23

34:23
Exפעמים

phomim

H6471H8141H7200

כל
kl

H3605

zkur·k

H2138

ath

H853

־
-

faces-of
H6440

האדן

revolution-of

השנה

the·year

:
:

שלש
shlsh
three
H7969

times

בשנה
b·shne

in·the·year

יראה
irae

he-shall-nappearevery-of

־
-

זכורך

male-of·you

את

»with

פני
phnie·adn

the·lord
H113

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of
H430H3478

:

For I shall evict nations
from your presence, and I
will widen »your boundary.
+ Not man shall covet
»your land iwhen you go
up- to appear »before
Yahweh your Elohim three
dutimes in the year.

24

34:24
Ex

that

אוריש
aurish

H3423

גוים
guim

nations

מפניך

from·faces-of·you

והרחבתי
u·erchbthi

and·I-cmake-wide
ath

»
H853

־
ieue

אלהי
alei

ישראל
ishral
Israel

כי:
ki

H3588

־
-

I-shall-cevict
H1471

m·phni·k

H6440H7337

את
-

u·la

H3808

יחמד־

he-shall-covet
aish
man
H376

»

ארצך
artz·k

land-of·you

בעלתך
b·olth·k

H5927

לראות
l·rauth

»with

פני
phni

faces-of
H6440

Yahweh

גבולך
gbul·k

boundary-of·you
H1366

ולא

and·not
-ichmd

H2530

אתאיש
ath

H853

־
-

H776
in·to-go-up-of·youto·to-nappear-of

H7200

את
ath

H853

־
-

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you

שלש

three
H7969

פעמים
phomim

H6471

b·shne

H8141

: You shall not slayoffer the
blood of My sacrifice
onwith what is leavened,
nor shall the sacrifice of
the passover festival lodge
unto the morning.

25

34:25
Exלא

notyou-shall-slay
H7819

ol

H5921

-
חמץ
chmtz

H2557H1818

זבחי־
zbch·i

sacrifice-of·me
alei·k

H430

shlsh
times

בשנה

in·the·year
:la

H3808

־
-

תשחט
thshcht

על

on

־

leaven

דם
dm

blood-of
-

H2077

u·la

H3808

ilin
he-shall-lodge

l·bqr
to·the·morningsacrifice-of

H2077

חג

H2282

הפסח
e·phsch

H6453

:

The beginning of the
firstfruits of your ground
shall you bring to the
house of Yahweh your
Elohim.  You shall not

26

34:26
Exבכורי

bkuri
firstfruits-of

ולא

and·not

־
-

ילין

H3885

לבקר

H1242

זבח
zbchchg

celebration-ofthe·passover

ראשית:
rashith
first-of

H7225H1061

Exodus 34

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



cook a kid in the milk of its
mother.אדמתך

H127

תביא
thbia

בית
bith

H1004

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

la
not

-thbshlgdi

H1423

בחלב
b·chlb

in·milk-of
H2461

am·u

H517

:
:p admth·k

ground-of·youyou-shall-cbring
H935

house-ofYahweh
alei·k

לא

H3808

תבשל־

you-shall-mcook
H1310

גדי

kid

אמו

mother-of·him

פ

+ Yahweh |said to Moses:
Write for yourself »•these
•words, for onat the bidding
of •these •words I contract
»with you a covenant and
»with Israel.

27

34:27
Exויאמר

H559

יהוה

H3068

־
-

משה

H4872

לךכתב
l·k

_

את
ath

הדברים
e·dbrim

H1697

האלה
ki

that
-

פי
phi

H6310

u·iamr
and·he-is-saying

ieue
Yahweh

אל
al
to

H413

mshe
Moses

kthb
write-you !

H3789

־
-

for·you»
H853

־
-

the·words
e·ale

the·these
H428

כי

H3588

על
ol

on
H5921

־

bidding-of

e·dbrim
האלה

e·ale
the·these

H428

כרתי

I-cut

אתך
brith

H1285

u·ath
and·»with

H854

ishral

H3478

And he came to |be there
7beforen Yahweh, forty
days and forty nights.
Bread he did not eat, and
water he did not drink.
+Thus he |wrote on the
tablets »the words of the
covenant, the ten words.

28

34:28
Ex

H1961

-
שם

H8033
with

H5973

־ הדברים

the·words
H1697

krthi

H3772

ath·k
»with·you

H854

ברית

covenant

־ואת
-

ישראל

Israel

:
:

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming

־
shm

there

עם
om-

ארבעים

forty

יום

day
H3117

u·arboim
and·forty

H705

אכללילה

H398

u·mim
and·waters

לא
la

שתה

H8354

ויכתב
u·ikthb

and·he-is-writing
H3789

על

on
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

arboim

H705

ium
וארבעים

lile
night
H3915

לחם
lchm

bread
H3899

לא
la

not
H3808

akl
he-ate

ומים

H4325
not

H3808

shthe
he-drank

ol

H5921

־

הלחת
e·lchth

the·tablets

את

H853

dbri

H1697H1285

oshrth
הדברים

the·words
H1697

:

+ It came to |be iwhen
Moses descended- from
Mount Sinai +with the two
tablets of the testimony in
Moses' hands, iwhen he
descended- from the
mount, +that Moses did
not realize that the skin of
his face gleamed ibecause
of His speaking- »to him.

29

34:29
Ex

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

ברדת

H3381

משה

H4872 H3871

ath
»

דברי

words-of

הברית
e·brith

the·covenant

עשרת

ten-of
H6235

e·dbrim
ויהי:

b·rdth
in·to-descend-of

mshe
Moses

מהר
m·er

H2022

סיני
sini

H5514

u·shni
and·two-of

H8147

העדת

the·testimony
H5715

in·hand-of
H3027

־
-mshe

Moses
H4872

in·to-descend-of·him
mn

from
H4480

־
-

ההר
e·er

the·mountain
H2022

from·mountain-ofSinai

לחתושני
lchth

tablets-of
H3871

e·odth
ביד

b·id
ברדתומשה

b·rdth·u

H3381

מן

u·mshe

H4872
not

H3808

ידע־

he-knew

קרן
qrn

he-gleamed
H7160

our
skin-of

פניו

faces-of·him

בדברו
b·dbr·u

in·to-mspeak-of·him

אתו
ath·u

: ומשה

and·Moses

לא
la-ido

H3045

כי
ki

that
H3588

עור

H5785

phni·u

H6440H1696
»with·him

H854

:

+Then Aaron and all the
sons of Israel |saw
»Moses, and behold, the
skin of his face gleamed.
+So they |feared f to come
close- to him.

30

34:30
Ex

u·ira

H7200
Aaron

H175
and·all-of

H3605

־
-

ישראל

H3478

ath
»

H853

mshe
Moses

H4872

קרן
our

וירא

and·he-is-seeing

אהרן
aern

וכל
u·kl

בני
bni

sons-of
H1121

ishral
Israel

־את
-

והנהמשה
u·ene

and·behold !
H2009

qrn
he-gleamed

H7160

עור

skin-of
H5785

פניו
phni·u

H6440

u·iirau
and·they-are-fearing

m·gshth
from·to-come-close-ofto·him

+Yet Moses |called to
them, and Aaron and all
the princes in the
congregation |returned to
him, and Moses |spoke to
them.

31

34:31
Ex

to·them

משה
mshe

H4872
faces-of·him

וייראו

H3372

מגשת

H5066

אליו
ali·u

H413

:
:

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

אלהם
al·em

H413
Moses

H7725
to·him

H413

אהרן

Aaron
u·kl

H3605
the·princes

בעדה
b·ode

in·the·congregationand·he-is-mspeaking
H1696

משה
mshe

Moses

אלהם
al·em

H413

וישבו
u·ishbu

and·they-are-returning

אליו
ali·uaern

H175

וכל

and·all-of

־
-

הנשאים
e·nshaim

H5387H5712

וידבר
u·idbr

H4872
to·them

:
:

+ Afterward all the sons of
Israel came close 7to
himnc; and he |instructed
them »in all wthat Yahweh
had spoken »with him ion
Mount Sinai.

32

34:32
Ex

u·achri
and·after

כן
kn

נגשו
ngshu

all-of
H3605

־
-

H1121

ישראל
ishral

H3478

ויצום
u·itzu·m

and·he-is-minstructing·them
ath

»

־כל
-

אשר

H834

ואחרי

H310

־
-

so
H3651

they-came-close
H5066

כל
kl

בני
bni

sons-ofIsrael
H6680

את

H853

kl
all-of
H3605

ashr
which

dbr
he-mspoke

יהוה

Yahweh

אתו

H854

בהר

in·mountain-of
H2022

:

+When Moses |allfinished f
speaking- »with them,
+then he |gput a covering
on his face.

33

34:33
Exויכל

u·ikl
משה
mshe

H4872

m·dbr
from·to-mspeak-of

אתם
ath·m

»with·them
H854

דבר

H1696

ieue

H3068

ath·u
»with·him

b·er
סיני

sini
Sinai
H5514

:

and·he-is-mfinishingall

H3615
Moses

מדבר

H1696

u·ithn

H5414

על
ol

on
H5921

-

H6440

מסוה
msue

H4533

:
:

+Yet iwhenever Moses
entered- before Yahweh to
speak »with Him he |took
away »the covering until he
went forth-. +When he

34

34:34
Exובבא

and·in·to-enter-of
mshe

Moses
H4872

יהוה

Yahwehto·to-mspeak-of
H1696

ויתן

and·he-is-giving

פניו־
phni·u

faces-of·himcoverlet
u·b·ba

H935

לפנימשה
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue

H3068

לדבר
l·dbr

Exodus 34
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came forth, +then he
spoke to the sons of Israel
»that which he was
|instructed.»with·him

יסיר

he-is-ctaking-away
H5493

את
ath

H853

־
-e·msue

until
H5704

-tzath·u
to-go-forth-of·him

ויצא

and·he-came-forth
H3318

u·dbr
and·he-mspoke

אל
al
to

-
בני

sons-of
H1121

אתו
ath·u

H854

isir
»

המסוה

the·coverlet
H4533

עד
od

צאתו־

H3318

u·itza
ודבר

H1696H413

־
bni

ath
אשר

ashr
which

H834
he-is-being-minstructed

And the sons of Israel saw
»the face of Moses, that
the skin of Moses' face
gleamed. +Yet Moses
restored »the covering on
his face until he entered-

to speak »with Him.

35

34:35
Exוראו

u·raubni
ישראל

ishral

H853

־
-phni

faces-of

משה
ki

that

ישראל
ishral
Israel
H3478

את

»
H853

יצוה
itzue

H6680

:
:

and·they-saw
H7200

בני

sons-of
H1121

־
-

Israel
H3478

את
ath

»

פני

H6440

mshe
Moses

H4872

כי

H3588

he-gleamed
H7160

פני

faces-of
H6440H4872

u·eshib
and·he-crestored

H7725

mshe
Moses

H4872

את
ath

»
H853

e·msue
the·coverlet

על

H5921

-
פניו

od

H5704

־
-ba·u

H935

קרן
qrn

עור
our

skin-of
H5785

phni
משה
mshe

Moses

־משהוהשיב
-

המסוה

H4533

ol
on

־
phni·u

faces-of·him
H6440

עד

until

באו

to-enter-of·him

לדבר
l·dbr

H1696

אתו
ath·u

»with·him to·to-mspeak-of
H854

:
:

ס
s

+Then Moses |assembled
»the whole congregation of
the sons of Israel and
|said to them: These are
the words which Yahweh
instructs you to do »them.

1

35:1
Exויקהל

H6950

משה
msheath

־
-

כל
kl

all-of

עדת־

H5712

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

to·them
H413

ale
these

u·iqel
and·he-is-cassemblingMoses

H4872

את

»
H853H3605

-odth
congregation-ofIsrael

H3478

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אלהם
al·em

אלה

H428

הדברים
e·dbrim

אשר

which

צוה
tzue

H6680
Yahweh

לעשת

to·to-do-of
H6213

ath·m
»·them

Six days shall work be
done, +yet ion the seventh
day there shall come to be
for you a holy sabbath of
cessation to Yahweh.
Everyone •doing work ion it
shall be cput to death.

2

35:2
Exימים

days
H3117

she-shall-be-done
H6213

מלאכה

work the·words
H1697

ashr

H834

־
-

he-minstructs

יהוה
ieue

H3068

l·oshth
אתם

H853

:
:

ששת
shshth

six-of
H8337

imim
תעשה

thoshemlake

H4399

וביום
e·shbioi

H7637

ieie
for·you(p)

_

קדש
qdsh

H6944

שבת
shbth

H7676

shbthun
כל

kl
every-of

H3605

־
-

העשה
e·oshe

H6213

בו
u·b·ium

and·in·the·day
H3117

השביעי

the·seventh

יהיה

he-shall-bebc

H1961

לכם
l·km

holinesssabbath-of

שבתון

cessation
H7677

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

the·one-doing
b·u

in·him
_

mlake

H4399

יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

:
:

You shall not consume
anything with fire in all
your dwellings ion the
sabbath day.

3

35:3
Exלא

la
you-shall-mconsume

H1197H784

בכל

dwellings-of·you(p)

ביום

in·day-of
H3117

מלאכה

work
H4191

not
H3808

־
-

תבערו
thboru

אש
ash
fire

b·kl
in·any-of

H3605

משבתיכם
mshbthi·km

H4186

b·ium

השבת
e·shbth

the·sabbath
H7676

p

+Thus Moses |saspoke to
the whole congregation of
the sons of Israel, ›

saying-: This is the word
which Yahweh instructs, ›

saying-:

4

35:4
Ex

u·iamr

H4872

al
to

H413

-
עדתכל

odth
בני

bni
sons-of

H1121

־
-

H3478

l·amrze

H2088

:
:

ויאמרפ

and·he-is-saying
H559

משה
mshe

Moses

־אל
kl

all-of
H3605

־
-

congregation-of
H5712

ישראל
ishral
Israel

לאמר

to·to-say-of
H559

זה

this

e·dbr
the·word

H1697

ashr

H834

tzue
he-minstructs

יהוה
ieue

Yahweh

לאמר
l·amr

H559

Take a heave offering to
Yahweh from »what you
have. Everyone willing in
his heart shall bring
»Yahweh's heave offering:
gold, + silver and copper,

5

35:5
Ex

qchu

H3947

מאתכם

to·Yahweh

אשרהדבר

which

־
-

צוה

H6680H3068
to·to-say-of

:
:

קחו

take-you(p) !
m·ath·km

from·with·you(p)

H853

תרומה
thrume

heave-offering
H8641

ליהוה
l·ieue

H3068

kl
every-of

H3605

ndib
willing-ofheart-of·him

H3820

יביאה

he-shall-cbring·her
H935

את
ath

H853

thrumth
heave-offering-of

H8641
Yahweh

zebu·ksph

H5178

:
:

נדיבכל

H5081

לבו
lb·uibia·e

»

יהוהתרומת
ieue

H3068

זהב

gold
H2091

וכסף

and·silver
H3701

ונחשת
u·nchshth

and·copper

+ blue, + purple and
double-dipped crimson, +

cambric and goats' hair,

6

35:6
Exוארגמן

u·argmn
and·crimson-of

שני

double-dipped
H8144

u·shsh
and·cambric-sheen

ועזים
u·ozim

and·hair-of-goats

:

+ reddened| rams' hides
and azure hides and
acacia wood,

7
35:7
Ex

u·orth
and·skins-of

ותכלת
u·thklth

and·amethyst
H8504

and·purple
H713

ותולעת
u·thuloth

H8438

shni
ושש

H8336H5795

:
וערת

H5785

ailm
ones-being-mreddened

H119

וערת

and·skins-of
H5785

u·otzi
and·woods-of

H6086

שטים

acacias

: + oil for the luminary and
aromatics for the anointing
oil and for the incense of
spices,

8

35:8
Exושמן

u·shmn
and·oil

H3974

אילם

rams
H352

מאדמים
madmimu·orth

תחשים
thchshim

ones-azure
H8476

ועצי
shtim

H7848

:

H8081

למאור
l·maur

for·the·luminary
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u·bshmim
and·aromatics

H1314
for·oil-of

e·mshche
the·anointing

H4888

u·l·qtrth

H7004

e·smim

H5561

:
:

+ stones of onyx and
setting-stones for the
ephod and for the
breastplate.

9

35:9
Exואבני

u·abni
־

onyx
u·abni

and·stones-of
H68

מלאים
mlaim
fillings

לשמןובשמים
l·shmn

H8081

ולקטרתהמשחה

and·for·incense-of

הסמים

the·spicesand·stones-of
H68

-
שהם
shem

H7718

ואבני

H4394

l·aphud
for·the·vestment

H646

u·l·chshn
and·for·the·breastplate

: + Everyone wise of heart
iamong you shall come
and dmake »all wthat
Yahweh has instructed:

10

35:10
Exוכל

-chkm
wise-of

H2450

־
-

לב

heart

בכם
b·km

in·you(p)

_
they-shall-come

ויעשו
u·ioshu

and·they-shall-makedo

H6213

ולחשןלאפוד

H2833

:u·kl
and·all-of

H3605

חכם־
lb

H3820

יבאו
ibau

H935

ath
»

כל
kl

H3605

־
-

אשר

H834H6680

יהוה »the tabernacle, »its tent
and »its cover, »its links
and »its hollow tapers, »its
bars, »its columns and »its
sockets,

11

35:11
Ex

»
H853

-

H4908

את
ath

אהלו־
ael·u

H168

u·ath

H853

־
-

מכסהו

covering-of·him
H4372

את
ath

»
H853

־ את

H853
all-of

ashr
which

צוה
tzue

he-minstructed
ieue

Yahweh
H3068

:
:

את
ath

המשכן־
e·mshkn

the·tabernacle»
H853

-
tent-of·him

ואת

and·»
mks·eu-

qrsi·u
links-of·him

ואת
u·ath
and·»

־
-

קרשיו
qrshi·u

H7175

ath
»

H853

-
bars-of·him

H1280

ath
־
-omdi·u

columns-of·him

ואת
u·ath

H853

-
sockets-of·him

H134

:

»the coffer and »its poles,
»the propitiatory shelter
and »the portiere curtain;

12

35:12
Ex

»
-

קרסיו

H7165H853
hollow-tapers-of·him

בריחו־את
brich·u

את

»
H853

עמדיו

H5982
and·»

אדניו־
adni·u

את:
ath

H853

־

הארן
e·arn

H727

u·ath
and·»

H853

בדיו

H905H853

־
-

הכפרת

H3727

u·ath

H853

פרכת
phrkth

H6532

»the table, + »its poles, +
»all its furnishings and
»the bread of the
presence;

13

35:13
Exאת

e·shlchn
the·table the·coffer

־ואת
-bdi·u

poles-of·him

את
ath

»
e·kphrth

the·propitiatory-shelter

ואת

and·»curtain-of

המסך
e·msk

the·portiere
H4539

:
:ath

»
H853

־
-

השלחן

H7979

־

poles-of·him
H905

ואת
u·ath

H853

-
all-of
H3605

־

H3627

ואת
u·ath
and·»

H853

lchme·phnim

H6440

+ »the lampstand for the
luminary, + 7alln »its
furnishings, + »its lamps
and »the oil for the
luminary;

14

35:14
Exואת

and·»

־
-mnrth

lampstand-of

ואת
u·ath
and·»

H853

-
בדיו

bdi·u
and·»

כל־
kl-

כליו
kli·u

furnishings-of·him

לחם

bread-of
H3899

הפנים

the·faces

:
:u·ath

H853

מנרת

H4501

המאור

the·luminary

ואת
u·ath
and·»

H853

־
kli·e

furnishings-of·her
u·ath
and·»

H853

־
-

נרתיה

H5216
and·»

H8081
the·luminary

H3974

: + »the altar of incense and
»its poles, + »the anointing
oil and »the incense of
spices; + »the opening
portiere for the opening of
the tabernacle;

15

35:15
Ex

and·»

־
mzbch
altar-of

H4196

e·maur

H3974

-
כליה

H3627

ואת
nrthi·e

lamps-of·her

ואת
u·ath

H853

שמן
shmn
oil-of

המאור
e·maur:

ואת
u·ath

H853

-
מזבח

הקטרת
e·qtrth

the·incense
u·ath
and·»

H853

בדיו
bdi·u

poles-of·him

ואת

oil-of

המשחה

H853

קטרת

H7004

e·smim
ואת

and·»
H853

mske·phthch

H7004

־ואת
-

H905

u·ath
and·»

H853

שמן
shmn

H8081

e·mshche
the·anointing

H4888

ואת
u·ath
and·»

qtrth
incense-of

הסמים

the·spices
H5561

u·ath
־
-

מסך

portiere-of
H4539

הפתח

the·opening
H6607

l·phthche·mshkn
the·tabernacle

H4908

: »the altar of ascent
offering and »the copper
grate which is for it, »its
poles and »all its
furnishings, »the laver and
»its post;

16

35:16
Exאת

ath
»

H853

mzbch
העלה

e·ole
the·ascent-offeringand·»

־
-mkbr

H4345

הנחשת

H5178

אשר

H834

-
לו

for·him
ath

H853

־ לפתח

for·portal-of
H6607

המשכן
:

מזבח

altar-of
H4196H5930

ואת
u·ath

H854

מכבר

grate-of
e·nchshth

the·copper
ashr

which

־
l·u

_

את

»
-

bdi·u
poles-of·him

ואת

H853

־
-kl

all-of
H3605

־
-

כליו

furnishings-of·him
H3627

את
ath

H853

-
the·laver

H3595

u·ath

H853

־

H3653

:
:

»the slung-sheets of the
court, »its columns, + »its
sockets and »the portiere
of the court gate;

17

35:17
Ex

»
H853

קלעי
qloi

בדיו

H905

u·ath
and·»

כל
kli·u

»

הכיר־
e·kir

ואת

and·»
-

כנו
kn·u

post-of·him

את
ath

slung-sheets-of
H7050

החצר
e·chtzr

the·court
H2691

את
ath

H853

עמדיו
omdi·u

H5982

ואת

and·»

־
-adni·eu·ath

and·»
H853

מסך

H4539

שער
shor

gate-of
H8179

החצר

H2691

:
:

»the pegs of the
tabernacle, + »the pegs of
the court and »their cords;

18

35:18
Exאת

»
ithdth

»

־
-

columns-of·him
u·ath

H853

אדניה

sockets-of·her
H134

ואת
msk

portiere-of
e·chtzr

the·court
ath

H853

־
-

יתדת

pegs-of
H3489

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle
H4908

ואת
ithdth

H3489

החצר
e·chtzr

the·court
H2691H853

-
מיתריהם

:

»the colored garments to
minister in the holy place,
»the holy garments for
Aaron the priest, and »the
garments of his sons to
serve as priests-.

19

35:19
Ex

ath
בגדי־

garments-of
H899

to·to-mminister-of
u·ath
and·»

H853

־
-

יתדת

pegs-of

ואת
u·ath
and·»

־
mithri·em

cords-of·them
H4340

את:

»
H853

-bgdi
השרד

e·shrd
the·tapestry

H8278

לשרת
l·shrth

H8334

בקדש
b·qdsh

in·the·sanctuary
H6944

את

»
-

בגדי

garments-of

הקדש

H6944

לאהרן
l·aerne·ken

the·priestand·»

־
-

בגדי

garments-of
H899

בניו
bni·u

H1121

l·ken

H3547

ath

H853

־
bgdi

H899

e·qdsh
the·holinessfor·Aaron

H175

הכהן

H3548

ואת
u·ath

H853

bgdi
sons-of·him

לכהן

to·to-mbe-priest-of

:
:

Exodus 35
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+Now the whole
congregation of the sons
of Israel went |forth from
before Moses;

20

35:20
Exכלויצאו

all-of
H3605

עדת־

H5712
sons-of

H1121

ישראל

Israel

מלפני
m·l·phni

from·to·faces-of
H6440

Moses
H4872

:
u·itzau

and·they-are-going-forth
H3318

kl-odth
congregation-of

בני
bni

־
-ishral

H3478

משה
mshe:

+then every man whose
heart prompted him
|entered, and everyone
whose spirit made »him
-willing brought »Yahweh's
heave offering for the work
of the tent of appointment
and for all its service and
for the holy garments.

21

35:21
Ex

kl
איש־

aish
אשר

whom
H834

־
-

נשאו
nsha·ulb·u

וכל
u·kl

and·everyone

אשר
ashr

H834

נדבה

she-makes-willing
H5068

ויבאו
u·ibau

and·they-are-coming
H935

כל

every-of
H3605

-
man
H376

ashr
he-prompted·him

H5375

לבו

heart-of·him
H3820H3605

whom
ndbe

רוחו

H7307

ath·u

H935

־
-

יהוה
ieuel·mlakth

for·work-of

אהל

tent-of
H168

muod
appointmentand·for·all-of

־
ruch·u

spirit-of·him

אתו

»·him
H853

הביאו
ebiau

they-cbrought

את
ath

»
H853

תרומת
thrumth

heave-offering-of
H8641

Yahweh
H3068

למלאכת

H4399

ael
מועד

H4150

ולכל
u·l·kl

H3605

-

obdth·u
service-of·him

H5656

ולבגדי
u·l·bgdi

and·for·garments-of
e·qdsh

the·holiness
H6944

: + The men |entered along
onwith their •wives, all with
a willing heart. They
brought clasps and
pendants and rings and
plaited ornaments, every
article of gold. +So did
every man who would
wave a wave offering of
gold to Yahweh.

22

35:22
Exויבאו

H935

e·anshim

H582

־
-

הנשים
e·nshim

the·women
H802

kl
עבדתו

H899

הקדש
:u·ibau

and·they-are-coming

האנשים

the·mortals

על
ol

on
H5921

כל

all
H3605

H5081

lb
heart
H3820

הביאו
ebiau

חח
chch
clasp
H2397

u·nzm
וכומזוטבעת

and·plaited-ornamentevery-of

כלי־
kli

article-of
H3627

זהב
zeb
gold

וכל

and·every-of
H3605

־ נדיב
ndib

willing-of

לב

they-cbrought
H935

ונזם

and·pendant
H5141

u·tboth
and·ring

H2885

u·kumz

H3558

כל
kl

H3605

-

H2091

u·kl-

איש

man

אשר

who
H834

הניף
eniphthnuphth

H8573H2091
to·Yahweh

:
:

And every man »with
whom was found blue, +

purple and double-dipped
crimson, + cambric and
goats' hair, + reddened|

rams' hides and azure
hides, they brought them.

23

35:23
Exוכל

u·kl
man

ashr
־
-

נמצא
nmtza

»with·him
aish

H376

ashr
he-cwaved

H5130

תנופת

wave-offering-of

זהב
zeb
gold

ליהוה
l·ieue

H3068
and·every-of

H3605

־
-

איש
aish

H376

אשר

who
H834

he-was-found
H4672

אתו
ath·u

H854

thklth
amethyst

וארגמן

and·purple
H713

שני

double-dipped
H8144

ושש
u·shsh

and·cambric-sheen
H8336

ועזים
u·ozim

and·hair-of-goats
H5795

וערת

and·skins-of
H5785

אילם
ailm

H352

תכלת

H8504

u·argmn
ותולעת

u·thuloth
and·crimson-of

H8438

shniu·orth
rams

וערתמאדמים
u·orth

and·skins-ofones-azure
H8476

הביאו
ebiau

:
:

All raising up a heave
offering of silver and
copper brought »Yahweh's
heave offering. + All »with
whom was found acacia
wood for all the work of the
service, they brought it.

24

35:24
Ex

kl
־
-

one-craising-up
thrumth

H8641

כסף
ksph madmim

ones-being-mreddened
H119H5785

תחשים
thchshim

they-cbrought
H935

כל

every-of
H3605

מרים
mrim

H7311

תרומת

heave-offering-ofsilver
H3701

and·copper
H5178

they-cbrought»
H853

תרומת
thrumth

heave-offering-of
H8641

ieue
Yahweh

וכל
u·klashr

who
nmtzaath·u

»with·him
H854

woods-of
H6086

שטים
shtim

H7848

ונחשת
u·nchshth

הביאו
ebiau

H935

את
ath

יהוה

H3068
and·everyone

H3605

אשר

H834

נמצא

he-was-found
H4672

עציאתו
otzi

acacias

H3605

־
-

מלאכת

work-of
H4399

הביאו
ebiau

they-cbrought
H935

: + Every woman wise of
heart spun iwith her
hands, and they |brought
the spinning, »the blue, +
»the purple, »the double-
dipped crimson and »the
cambric.

25

35:25
Ex

u·kl
and·every-of

H3605

אשה
chkmth
wise-of

H2450H3820
in·hands-of·her

tuu
they-spun

לכל
l·kl

for·all-of
mlakth

העבדה
e·obde

the·service
H5656

:
־וכל

-ashe
woman

H802

־חכמת
-

לב
lb

heart

בידיה
b·idi·e

H3027

טוו

H2901

and·they-are-cbringing
H935

אתמטוה

H853

-
הארגמן

e·argmnath
»

־
-

־
-

ויביאו
u·ibiaumtue

spinning
H4299

ath
»

התכלת־
e·thklth

the·amethyst
H8504

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

the·purple
H713

את

H853

תולעת
thuloth

crimson-of
H8438

השני
e·shni

the·double-dipped
H8144

ואת
u·ath
and·»

H853

e·shsh
the·cambric-sheen

:
:

+ All the wives whose
heart prompted »them iwith
wisdom spun »the goats'
hair.

26

35:26
Ex

H3605

-
אשרהנשים

ashr
whom

nsha
he-prompted

lb·n
heart-of·them

ath·ne
»·them

b·chkme
in·wisdom

H2451

טוו

H2901

השש

H8336

וכל
u·kl

and·all-of

־
e·nshim

the·women
H802H834

נשא

H5375

לבן

H3820

אתנה

H853

בחכמה
tuu

they-spun

»
H853

:העזים־
:

+ The princes, they
brought »the onyx stones
and »the setting-stones for
the ephod and for the
breastplate,

27

35:27
Ex

u·e·nsham
and·the·princes

H5387

הביאו

H853

abni
stones-of

H68

השהם
e·shem

the·onyx

אבני
abni

stones-of

המלאים
e·mlaim

H4394

את
ath-e·ozim

the·hair-of-goats
H5795

והנשאם
ebiau

they-cbrought
H935

את
ath

»

אבני

H7718

ואת
u·ath
and·»

H853H68
the·fillings

Exodus 35
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לאפוד
u·l·chshn

+also »the aromatics and
»the oil for the luminary
and for the anointing oil
and for the incense of
spices.

28

35:28
Ex

H853

e·bshm

H1314

u·ath
השמן

H8081

למאור
l·maur

H3974
and·for·oil-of

l·aphud
for·the·vestment

H646

ולחשן

and·for·the·breastplate
H2833

:
:

ואת
u·ath
and·»

־
-

הבשם

the·aromatic

ואת

and·»
H853

־
-e·shmn

the·oilfor·luminosity

ולשמן
u·l·shmn

H8081

המשחה
e·mshche

H4888

ולקטרת
u·l·qtrth

and·for·incense-of

:הסמים
:

Every man and woman
whose heart made »them
-willing to bring for all the
work which Yahweh had
instructed to do iby the
hand of Moses, so the
sons of Israel brought it as
a voluntary offering to
Yahweh.

29

35:29
Exכל

kl

H3605

־
-

איש
aishu·ashe

and·woman
H802

ashr
נדב

ndb
the·anointing

H7004

e·smim
the·spices

H5561
every-ofman

H376

אשרואשה

whom
H834

he-made-willing
H5068

לבם
lb·m

heart-of·them
H3820

להביאאתם
l·ebia

לכל
l·kl

for·all-of
H3605

המלאכה־
e·mlake

H4399
which

H834

צוה

he-minstructed
H6680

Yahweh
H3068

לעשות
l·oshuthb·id

in·hand-of
-

משה

H4872

הביאו
ebiau

they-cbrought
H935

ath·m
»·them

H853
to·to-cbring-of

H935

-
the·work

אשר
ashrtzue

יהוה
ieue

to·to-do-of
H6213

ביד

H3027

־
mshe

Moses

sons-of
H1121

־
-

ישראל

Israel

נדבה

H5071

ליהוה

H3068

:

+ Moses |said to the sons
of Israel: See! Yahweh
has called iby name
Bezalel son of Uri son of
Hur, ›of the stock of
Judah;

30

35:30
Exויאמר

and·he-is-saying
H559

mshe
אל

to
H413H1121

Israel
H3478

ראו
rau

בני
bniishral

H3478

ndbe
voluntary-offering

l·ieue
to·Yahweh

פ:
pu·iamr

משה

Moses
H4872

al
־
-

בני
bni

sons-of

ישראל
ishral

see-you(p) !
H7200

he-called
H7121H3068

בשם
b·shm

in·name

בצלאל
btzlal

בן

son-of

־
-

אורי
auri
Uri

H221

bn

H1121

־

H2354

למטה

to·stock-of

יהודה
ieude

Judah
H3063

: and He is filling »him with
the spirit of Elohim, iwith
wisdom, iwith
understanding, + iwith
knowledge and iwith all
workmanship

31

35:31
Exוימלא

u·imla

H4390

אתו

»·him
H853

קרא
qra

יהוה
ieue

Yahweh
H8034

Bezalel
H1212

bn

H1121

בן

son-of
-

חור
chur
Hur

l·mte

H4294

:
and·he-is-mfilling

ath·u

רוח
ruch

spirit-of
b·chkme

בתבונה

in·understandingand·in·knowledge
H1847

u·b·kl
and·in·all-of

H3605

־
-

מלאכה
mlake

workmanship

:
:

+even to design designs,
for dwork- in gold, + in
silver and in copper,

32

35:32
Ex

u·l·chshb

H7307

אלהים
aleim

Elohim
H430

בחכמה

in·wisdom
H2451

b·thbune

H8394

ובדעת
u·b·doth

ובכל

H4399

ולחשב

and·to·to-design-of
H2803

מחשבת
mchshbth

H4284
to·to-makedo-of

b·zeb

H2091

ובכסף
u·b·ksph

and·in·the·silver
H3701

ובנחשת

H5178

and ias a lapidary for
setting- stones and ias an
artificer in wood for dwork-
iwith all workmanship of
designs.

33

35:33
Exובחרשת

and·in·artificing-of

אבן
abn

stone
H4390

designs

לעשת
l·oshth

H6213

בזהב

in·the·gold
u·b·nchshth

and·in·the·copper

:
:u·b·chrshth

H2799H68

למלאת
l·mlath

to·to-mfill-of

u·b·chrshth
and·in·artificing-of

otzl·oshuth
to·to-makedo-of

b·kl

H3605

־
-

מלאכת
mlakth

designs
H4284

: And the ability to direct He
gput into his heart, for him
and Aholiab son of
Ahisamach, ›of the stock
of Dan.

34

35:34
Exנתןולהורת

H5414

ובחרשת

H2799

עץ

wood
H6086

לעשות

H6213

בכל

in·all-ofwork-of
H4399

מחשבת
mchshbth:u·l·eurth

and·to·to-cdirect-of
H3384

nthn
he-gave

H3820

ואהליאב
u·aeliab

and·Aholiab
H171

בן
bn-

אחיסמך
achismk

H294
to·stock-of

dn

H1835

He filled »them with
wisdom of heart to do all
the work of the artificer
and brocade designer| and
embroiderer| in blue, + in
purple, in •double-dipped
crimson and in cambric
and weaving, dexecutors|

of all work and designers|

of designs.

35

35:35
Ex

he-mfilled
H4390H853

wisdom-of
H2451

־
-

H3820

בלבו
b·lb·u

in·heart-of·him

הוא
eua
he

H1931
son-of

H1121

־

Ahisamach

למטה
l·mte

H4294

־
-

דן

Dan

:
:

מלא
mla

אתם
ath·m

»·them

חכמת
chkmth

לב
lb

heart

l·oshuth
to·to-do-of

H6213
all-of

־
-

מלאכת
mlakth

חרש
chrsh

artificer
H2796

וחשב
u·chshb

H2803

b·thklth
in·the·amethyst

בתולעתובארגמן

H8438

כללעשות
kl

H3605
work-of

H4399
and·designing

ורקם
u·rqm

and·embroidering
H7551

בתכלת

H8504

u·b·argmn
and·in·the·purple

H713

b·thuloth
in·crimson-of

השני

H8144

u·b·shsh
and·in·the·cambric-sheen

H8336
and·weaving

H707

oshi
ones-doing-of

H6213

kl
all-of

־
mlake

וחשבי
u·chshbi

H2803

e·shni
the·double-dipped

וארגובשש
u·arg

כלעשי

H3605

-
מלאכה

work
H4399

and·ones-designing-of

:מחשבת
: mchshbth

designs
H4284

+So Bezalel and Aholiab
will dwork, and every man
wise of heart in whom
Yahweh gput wisdom and
understanding, to know

1

36:1
Exועשה

u·oshe
and·he-does

btzlal
Bezalel

H171

u·kl
and·every-ofman

H376
wise-of

לב

heart
H3820

אשר
ashr

H834

nthn

H5414

ieue
Yahweh

חכמה

wisdom
H2451 H6213

בצלאל

H1212

ואהליאב
u·aeliab

and·Aholiab

וכל

H3605

איש
aish

חכם
chkm

H2450

־
-lb

whom

נתן

he-gave

יהוה

H3068

chkme

Exodus 35  -  Exodus 36
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how to do »all the work of
the service of the holy
place according to all wthat
Yahweh had instructed.

ותבונה
u·thbune

לדעתבהמה
l·oshth

H6213

את
ath-

כל

H3605

-
work-of

obdthe·qdsh
לכל

l·kl

H3605

אשר

which
H834

-
and·understanding

H8394

b·eme
in·them

H1992

l·doth
to·to-know-of

H3045

לעשת

to·to-do-of»
H853

־
kl

all-of

מלאכת־
mlakth

H4399

עבדת

service-of
H5656

הקדש

the·sanctuary
H6944

to·all
ashr

־

tzue
Yahweh

H3068

:
:

+Then Moses |called to
Bezalel and to Aholiab and
to every man wise of heart,
to whom Yahweh had
given wisdom in his heart,
everyone whose heart
prompted him to come
near to the work to do »it.

2

36:2
Ex

mshe
Moses

al
to

H413

־
-btzlal

H1212H413

־
-

אהליאב
aeliab

ואל

and·to

כל
kl-

איש צוה

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

משה

H4872

בצלאלאל

Bezalel

ואל
u·al

and·toAholiab
H171

u·al

H413
every-of

H3605

־
aish
man
H376

wise-of
H2450

־
-lb

heart
H3820

אשר

he-gave
H3068

חכמה

wisdom
b·lb·u

in·heart-of·him

כל
kl

אשר

whom
H834

נשאו
nsha·u

לבו
lb·u

H3820

חכם
chkm

לב
ashr

whom
H834

נתן
nthn

H5414

יהוה
ieue

Yahweh
chkme

H2451

בלבו

H3820
everyone

H3605

ashr
he-prompted·him

H5375
heart-of·him

H7126

al
to

H413

l·oshth
אתה

»·her
H853

:

+So they |took from before
Moses »the entire heave
offering which the sons of
Israel brought for the work
of the service of the holy
place, to do »it. And still
they/ brought to him
voluntary offerings i

morning iby morning.

3

36:3
Ex

u·iqchu

H6440

משה
mshe

all-of
H3605

־
-

לקרבה
l·qrb·e

to·to-come-near-of

־אל
-

המלאכה
e·mlake

the·work
H4399

לעשת

to·to-do-of
H6213

ath·e
ויקחו:

and·they-are-taking
H3947

מלפני
m·l·phni

from·to·faces-ofMoses
H4872

את
ath

»
H853

כל
kl

התרומה
e·thrume

the·heave-offering
H834

הביאו

they-cbrought
H935H1121H3478

obdth
service-of

e·qdsh

H6944H6213H853
and·they

H8641

אשר
ashr

which
ebiau

בני
bni

sons-of

ישראל
ishral
Israel

למלאכת
l·mlakth

for·work-of
H4399

עבדת

H5656

הקדש

the·sanctuary

לעשת
l·oshth

to·to-do-of

אתה
ath·e
»·her

והם
u·em

H1992

הביאו
ebiau

they-cbrought
ali·u

to·himstill

נדבה
ndbe

voluntary-offering

בבקרבבקר
b·bqr:

+Then all the wise |came,
the ones doing »all the
work of the holy place,
man by man, from his
work which they were
doing.

4

36:4
Ex

u·ibaukl

H3605

־

H935

אליו

H413

עוד
oud

H5750H5071

b·bqr
in·the·morning

H1242
in·the·morning

H1242

ויבאו:

and·they-are-coming
H935

כל

all-of
-

e·chkmim
the·wise-men

העשים
e·oshim

H6213

את
ath

»
H853

all-of
H3605

מלאכת

work-of
H4399

e·qdsh

H6944

aish-
איש

man
H376

from·work-of·him

־אשר
eme
they

H1992

החכמים

H2450
the·ones-doing

כל
kl

־
-mlakth

הקדש

the·sanctuary

איש

man
H376

־
aish

ממלאכתו
m·mlakth·u

H4399

ashr
which

H834

-
המה

oshim
ones-doing

:

And they |saspoke to
Moses, › saying-: The
people have › brought-
more| fthan sufficient for
the service ›of the work
which Yahweh had
instructed to do »it.

5

36:5
Ex

u·iamru

H413

־
-

H4872
to·to-say-of

H559

מרבים
mrbim

H7235

e·om
the·people

l·ebia
to·to-cbring-of

עשים

H6213

ויאמרו:

and·they-are-saying
H559

אל
al
to

משה
mshe

Moses

לאמר
l·amr

cbeing-much-more

העם

H5971

להביא

H935

m·di

H1767

e·obde
the·service

למלאכה
l·mlake

H4399

אשר

H834

ieue

H6213

:אתה +So Moses |instructed,
and they caused a voice to
|pass in the camp, ›

saying-: Let not man +or
woman |do further work for
the heave offering of the
holy place. +Thus the
people were |forbidden fto
bring- more,

6

36:6
Exויצו

u·itzu
and·he-is-minstructing

H6680

מדי

from·sufficient-of

העבדה

H5656
for·the·work

ashr
which

־
-

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh
H3068

לעשת
l·oshth

to·to-do-of
ath·e
»·her

H853

:

ויעבירו

and·they-are-causing-to-pass
H5674

qul

H6963

במחנה
b·mchne

לאמר
l·amr

to·to-say-ofman
H376

ואשה
al-

יעשו

they-are-doing
-

עוד

further
H5750

משה
mshe

Moses
H4872

u·iobiru
קול

voicein·the·camp
H4264H559

איש
aishu·ashe

and·woman
H802

אל

must-not-be
H408

־
ioshu

H6213

־
oud

H4399

הקדש
e·qdsh

H6944

ויכלא
u·ikla

העם
e·om

the·people
H5971

מהביא
m·ebia

from·to-cbring-of

+since the work brought
came to be sufficient for
them for the entire work, to
do »it and to chave
surplus.

7

36:7
Exוהמלאכה

u·e·mlake

H4399

מלאכה
mlake
work

לתרומת
l·thrumth

for·heave-offering-of
H8641

the·sanctuaryand·he-is-being-forbidden
H3607H935

:
:

and·the·work

H1961
sufficient-of·them

לכל
l·kl

for·all-of

לעשות־
l·oshuth

»·her

והותר
u·euthr

and·to-chave-reserve
:

ס
s

היתה
eithe

she-became

דים
di·m

H1767H3605

-
המלאכה

e·mlake
the·work

H4399
to·to-do-of

H6213

אתה
ath·e

H853H3498

:

+Then all the wise of heart
iamong those doing the
work |dmade »the
tabernacle with ten sheets
of corded| cambric and

8

36:8
Exויעשו

and·they-are-makingdo

H6213

kl
all-of

chkm

H2450
heart
H3820

בעשי

in·ones-doing-of
H6213

המלאכה
e·mlake

H4399

את

»
H853

המשכן־
e·mshkn

the·tabernacle
H4908

oshr
ten-of
H6235

u·ioshu
כל

H3605

־
-

חכם

wise-of

־
-

לב
lbb·oshi

the·work
ath-

יריעתעשר
irioth

sheets
H3407

Exodus 36
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blue, + purple and double-
dipped crimson; with
cherubim, in the
dhandiwork of a designer|,
he dmade »them.

שש
shsh

cambric-sheen
mshzr

being-ccorded

ותכלת
u·thklth

and·amethyst
H8504

and·purple

ותולעת

H8438

שני

double-dipped
H8144H4639 H8336

משזר

H7806

וארגמן
u·argmn

H713

u·thuloth
and·crimson-of

shni
כרבים

krbim
cherubim

H3742

מעשה
moshe

handiwork-of

חשב

one-designing
H2803H6213

:

The length of •one sheet
was twenty-eight i cubits
and the width four i cubits
for •one •sheet. One
measure was for all the
sheets.

9

36:9
Exארך

length-of

היריעה
e·irioe

the·sheet

האחת

the·one
H259

eight

ועשרים
u·oshrim

and·twenty

באמה
b·ame

ורחב

and·width
H7341

chshb
עשה

oshe
he-madedo

אתם
ath·m

»·them
H853

:
ark

H753H3407

e·achth
שמנה
shmne

H8083H6242
in·the·cubit

H520

u·rchb

באמהארבע
b·ame

H520

היריעה

the·sheet
H3407

האחת

the·one
H259

mde

H4060

אחת

H259
for·all-of

־
-

: And he |joined »five of the
sheets one to oneanother,
and the five other sheets
he joined one to
oneanother.

10

36:10
Ex

H2266H853

חמש
chmsh arbo

four
H702

in·the·cubit
e·irioee·achth

מדה

measure
achth

one

לכל
l·kl

H3605

היריעת
e·irioth

the·sheets
H3407

:
ויחבר

u·ichbr
and·he-is-mjoining

את
ath

»

־
-

five-of
H2568

the·sheets
H3407

אחת
achth

one
H259

אל
al

H413

אחת־
achth

oneand·fivesheets
chbr

H2266H259
to

־
-

H259

:

+ He |dmade loops of blue
on the hem of the one
sheet fat the end iat the
joining, Sandn so he dmade
in the hem of the endmost
sheet iat the second
joining.

11

36:11
Exויעש

H6213

ללאת

loops-of
H3924

היריעת
e·irioth

to
-

H259

וחמש
u·chmsh

H2568

יריעת
irioth

H3407

חבר

he-mjoined

אחת
achth

one

אל
al

H413

אחת
achth

one

:
u·iosh

and·he-is-makingdo
llath

thklth
על

on
H5921

hem-of
H8193H3407

the·one
H259

מקצה

from·end
b·mchbrth

in·the·joiningso
H3651

בשפת

in·hem-of
e·irioe

the·sheet

הקיצונה
e·qitzune

the·endmost

תכלת

amethyst
H8504

ol
שפת
shphth

היריעה
e·irioe

the·sheet

האחת
e·achthm·qtze

H7098

במחברת

H4225

כן
kn

עשה
oshe

he-madedo

H6213

b·shphth

H8193

היריעה

H3407H7020

e·shnith:

Fifty loops he dmade in
•one sheet, and fifty loops
he dmade in the end of the
sheet which was iat the
second joining, for the
loops to be receiving one
›with the oneother.

12

36:12
Exחמשים

H2572

ללאת
llath

עשה

he-madedo

ביריעה

in·the·sheet
H3407

האחת

H259
and·fifty

llath
loops

במחברת
b·mchbrth

in·the·joining
H4225

השנית

the·second
H8145

:
chmshim

fiftyloops
H3924

oshe

H6213

b·irioee·achth
the·one

וחמשים
u·chmshim

H2572

ללאת

H3924

עשה
oshe

he-madedo

H6213

b·qtze

H7097

היריעה

H3407

אשר

which
b·mchbrth

in·the·joining
H4225

השנית
e·shnith

the·second

מקבילת
mqbilth

causing-to-receive
H6901

הללאת
e·llath

־אלאחת
-

אחת
achth

H259

:
:

בקצה

in·end-of
e·irioe

the·sheet
ashr

H834

במחברת

H8145
the·loops

H3924

achth
one

H259

al
to

H413
one

And he |dmade fifty links of
gold and |joined »the
sheets one to oneanother
iby the links, and the
tabernacle came to |be
one.

13

36:13
Exויעש

and·he-is-makingdo

חמשים
qrsi

H2091

ויחבר
u·ichbr

and·he-is-mjoining

את

»
H853

־
-e·irothachth

one
H259

אל
al
to

-
אחת

one
H259

בקרסים
b·qrsim

H7165

u·iosh

H6213

chmshim
fifty

H2572

קרסי

links-of
H7165

זהב
zeb
gold

H2266

ath
הירעת

the·sheets
H3407

אחת

H413

־
achth

in·the·links

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

e·mshkn
the·tabernacle

אחד
achd
one

:
ס +Then he |dmade sheets of

goats' hair for the tent over
the tabernacle. Eleven
sheets he dmade »them.

14

36:14
Exעזיםיריעתויעש

H5795

לאהל

for·tent
H168

על
ol

H5921

המשכן

H4908H259

:
su·iosh

and·he-is-makingdo

H6213

irioth
sheets-of

H3407

ozim
hair-of-goats

l·ael
over

־
-

e·mshkn
one-of

־
-

ten
H6240

אתםעשה
ath·m

»·them

: The length of •one sheet
was thirty i cubits, and four
cubits was the width of
•one sheet, one measure
for the eleven sheets.

15

36:15
Exארך

ark
length-of

e·irioe
האחת

the·one
H259

שלשים
shlshim

thirty
H7970

המשכן

the·tabernacle
H4908

עשתי
oshthi

H6249

עשרה
oshre

יריעת
irioth

sheets
H3407

oshe
he-madedo

H6213H853

:

H753

היריעה

the·sheet
H3407

e·achth

וארבעבאמה

H702

amuth
רחב

rchb
width-of

היריעה

the·sheet

האחת
e·achth
the·one

אחת
achth

H259

l·oshthi

H6249

עשרה

ten
H6240

יריעת
irioth

sheets
H3407

: b·ame
in·the·cubit

H520

u·arbo
and·four

אמות

cubits
H520H7341

e·irioe

H3407H259

מדה
mde

measure
H4060

one

לעשתי

for·one-of
oshre

:

And he |joined »five of the
sheets by themselves and
»six of the sheets by
themselves.

16

36:16
Ex

u·ichbr
and·he-is-mjoining

H2266

את

»

חמש

H2568

היריעת
e·irioth

the·sheets
H3407

to·alone
u·ath

H853

-shshe·irioth

H3407

לבד
l·bd

to·alone
H905

:
:

ויחבר
ath

H853

־
-chmsh

five-of

לבד
l·bd

H905

ואת

and·»

שש־

six-of
H8337

היריעת

the·sheets

+Then he |dmade fifty
loops on the hem of the
endmost sheet iat the
joining, and he dmade fifty
loops on the hem of the

17

36:17
Exויעש

and·he-is-makingdo

חמשים
chmshim

fifty
H5921H8193

היריעה
e·irioe

H3407

הקיצנה
e·qitzne

the·endmost
H7020

במחברת
b·mchbrth

in·the·joining

וחמשים
u·chmshim

H2572

ללאת
llath

H3924

u·iosh

H6213

ללאת
llath

loops
H3924H2572

על
ol

on

שפת
shphth
hem-ofthe·sheet

H4225
and·fiftyloops

Exodus 36
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sheet at the second
•joining.עשה

oshe
on

H5921
hem-of

H8193

החברתהיריעה
e·chbrth

השנית
e·shnith

H8145

: And he |dmade fifty copper
links to join »the tent, for it
to come to be one.

1836:18
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213
links-of

נחשת

H5178
fifty he-madedo

H6213

על
ol

־
-

שפת
shphthe·irioe

the·sheet
H3407

the·joining
H2279

the·second

קרסיויעש:
qrsi

H7165

nchshth
copper

חמשים
chmshim

H2572

את

»

־
-l·eith

H1961

אחד
achd
one

:

He +also |dmade a cover
for the tent of reddened|

rams' hides, and a cover
of azure hides f › aboved.

19

36:19
Exויעש

and·he-is-makingdo
mkse

for·the·tent
orth

H5785
rams

לחבר
l·chbr

to·to-mjoin-of
H2266

ath

H853

האהל
e·ael

the·tent
H168

להית

to·to-become-of
H259

:
u·iosh

H6213

מכסה

cover
H4372

לאהל
l·ael

H168

ערת

skins-of

אלים
alim

H352

H119
and·cover-of

H4372

מלמעלהתחשים
m·l·mol·e

H4605

ס: +Then he |dmade »the
hollow tapers for the
tabernacle of standing
acacia boards;

20

36:20
Ex

u·iosh

H6213

את
ath

»
H853

־ מאדמים
madmim

ones-being-mreddened

ומכסה
u·mkse

ערת
orth

skins-of
H5785

thchshim
ones-azure

H8476
from·to·up·ward

:s
ויעש

and·he-is-makingdo
-

the·hollow-tapers
l·mshkn

for·the·tabernacle
H4908

otzi
woods-of

H6086
acacias

:עמדים
:

ten cubits was the length
of Sonen hollow taper, and
a cubit and •a half cubit
the width of •one hollow
taper.

21

36:21
Ex

H6235

אמת

cubits

ארך
ark

H753

הקרש הקרשים
e·qrshim

H7175

שטיםעצילמשכן
shtim

H7848

omdim
ones-standing

H5975

עשר
oshr

ten-of
amth

H520
length-of

e·qrsh
the·hollow-taper

H7175

u·ame
and·cubit

וחצי
e·ame

the·cubit

רחב
rchb

H7341

הקרש
e·qrsh

האחד

H259

There were two sloping
side boards to •one hollow
taper being projected one
to oneanother: Thus he did
for all the hollow tapers of
the tabernacle.

22

36:22
Ex

H8147

לקרש

to·the·hollow-taper

האחד
e·achd
the·one

H259

ואמה

H520

u·chtzi
and·half-of

H2677

האמה

H520
width-ofthe·hollow-taper

H7175

e·achd
the·one

:
:

שתי
shthi

two-of

ידת
idth

sides
H3027

l·qrsh

H7175

mshlbth
אחת
achth

one
H259

al
to

H413

כן

H3651

oshe
לכל

l·kl

H3605H7175

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

:
:

משלבת

ones-being-mprojected
H7947

־אל
-

אחת
achth

one
H259

kn
so

עשה

he-did
H6213

for·all-of

קרשי
qrshi

hollow-tapers-of
H4908

And he |dmade »the hollow
tapers for the tabernacle,
twenty hollow tapers for
the Negeb edge
southward;

23

36:23
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

את
ath

H853

הקרשים־
e·qrshim

H7175

למשכן
l·mshkn

H4908

עשרים
oshrim
twenty

H6242

קרשים

hollow-tapers

לפאת

for·edge-of

נגב

Negeb
H5045

ויעש

H6213
»

-
the·hollow-tapersfor·the·tabernacle

qrshim

H7175

l·phath

H6285

ngb

:

and forty sockets of silver
he dmade under the twenty
hollow tapers, two sockets
under •one •hollow taper
for its two sloping side
boards, and two sockets
under •oneanother •hollow
taper for its two sloping
side boards.

24

36:24
Exוארבעים

H705

אדני
adni

sockets-of
-

כסף

H3701

עשה
oshe

he-madedo

תחת
thchthoshrim

twenty
H6242

הקרשים
e·qrshim

the·hollow-tapers
H7175

shni
two-of

adnim

H134

תימנה
thimn·e

south·ward
H8486

:
u·arboim
and·forty

H134

־
ksph
silver

H6213
under
H8478

שניעשרים

H8147

אדנים

sockets

תחת

H8478

הקרש

the·hollow-taper
e·achd

H259

l·shthi
for·two-of

H8147

idthi·u
sides-of·himand·two-of

אדנים

H134

תחת

under
-

הקרש
e·qrshe·achd

the·onefor·two-of
H8147

thchth
under

־
-e·qrsh

H7175

האחד

the·one

ידתיולשתי

H3027

ושני
u·shni

H8147

adnim
sockets

thchth

H8478

־

the·hollow-taper
H7175

האחד

H259

לשתי
l·shthi

ידתיו
idthi·u

sides-of·him
H3027

:
:

+Also for the second angle
wall of the tabernacle for
the north edge he dmade
twenty hollow tapers,

25

36:25
Exולצלע

u·l·tzlo
המשכן
e·mshkn

the·tabernaclethe·second
l·phathtzphun

north

עשה

he-madedotwenty
H6242

and·for·angle-wall-of
H6763H4908

השנית
e·shnith

H8145

לפאת

for·edge-of
H6285

צפון

H6828

oshe

H6213

עשרים
oshrim

qrshim
hollow-tapers

: +with their forty sockets of
silver, two sockets under
•one •hollow taper and two
sockets under •oneanother
•hollow taper.

26

36:26
Exוארבעים

u·arboim

H705

adni·em
sockets-of·them

ksph
silver
H3701

שני

two-of
H8147

אדנים
adnim

הקרש
e·qrsh

the·hollow-taper
H7175

ושניהאחד קרשים

H7175

:
and·forty

אדניהם

H134

כסף
shni

sockets
H134

תחת
thchth
under
H8478

e·achd
the·one

H259

u·shni
and·two-of

H8147

תחתאדנים

H8478

e·qrshe·achd

H259

+Yet for the flanks of the
tabernacle westward he
dmade six hollow tapers;

27

36:27
Exולירכתי

and·for·flanks-of
H3411

המשכן
e·mshkn

H4908

ימה
im·e

H3220

ששה
shshe

six
H8337

adnim
sockets

H134

thchth
under

הקרש

the·hollow-taper
H7175

האחד

the·one

:
:u·l·irkthi

the·tabernaclesea·ward

עשה
oshe

he-madedo

H6213

קרשים
qrshim

hollow-tapers

: and two hollow tapers he
dmade for the cutout
corners of the tabernacle,
in the flanks.

28

36:28
Exושני

qrshim
עשה

oshe

H6213

למקצעת

for·being-mcut-out-corners-of
H4742

המשכן

H4908
in·the·flanks

H3411

:

H7175

:u·shni
and·two-of

H8147

קרשים

hollow-tapers
H7175

he-madedo
l·mqtzothe·mshkn

the·tabernacle

בירכתים
b·irkthim

:
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+Then couplings| came to
be f › below, and they
came to |be coupled
together to its top ›by •one
ring. Thus he did for the
two of them, for the two
cutout corners.

29

36:29
Ex

H1961

thuamm

H8382
from·to·below

ויחדו
u·ichdu

and·together
ieiuthmim

אל

to
H413

־
-

ראשו

top-of·him
H7218

al

H413

והיו
u·eiu

and·they-became

תואמם

couplings

מלמטה
m·l·mte

H4295H3162

יהיו

they-are-becoming
H1961

תמים

coupled-ones
H8382

alrash·u
אל

to

־
-

the·ring
H2885

האחת
e·achth

H259

kn

H3651

עשה

he-did
H6213

for·two-of·them

לשני

for·two-of
H8147

e·mqtzoth

H4740

:
:

+ There came to be eight
hollow tapers and their
silver sockets, sixteen
sockets, two sockets for
each, two sockets under
•one •hollow taper.

30

36:30
Exוהיו

and·they-became

שמנה
shmne

הטבעת
e·tboth

the·first

כן

so
oshe

לשניהם
l·shni·em

H8147

l·shni
המקצעת

the·cut-out-corners
u·eiu

H1961
eight
H8083

hollow-tapers

כסף

silver

עשרששה
oshr

שניאדנים
shni

two-of
H8147

shni
two-of

הקרש

the·hollow-taper
H7175

קרשים
qrshim

H7175

ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them
H134

ksph

H3701

shshe
six

H8337
ten

H6240

adnim
sockets

H134

אדנים
adnim

sockets
H134

שני

H8147

אדנים
adnim

sockets
H134

תחת
thchth
under
H8478

e·qrsh

האחד
e·achd
the·one

:

+Then he |dmade bars of
acacia wood, five for the
hollow tapers of one angle
wall of the tabernacle,

31

36:31
Ex

and·he-is-makingdo
otzi

שטים
shtim

חמשה

H2568

לקרשי

H7175

צלע

H6763

־
-

H259

ויעש:
u·iosh

H6213

בריחי
brichi

bars-of
H1280

עצי

woods-of
H6086

acacias
H7848

chmshe
five

l·qrshi
for·hollow-tapers-of

tzlo
angle-wall-of

המשכן

the·tabernacle
H4908

האחת
e·achth
the·one

H259

+also five bars for the
hollow tapers of the
second angle wall of the
tabernacle and five bars
for the hollow tapers of the
tabernacle for the flanks
westward;

32

36:32
Ex

and·five

בריחם
brichm

H1280
for·hollow-tapers-of

צלע
tzloe·mshkn

the·tabernacle
H4908

השנית

the·second
H8145

e·mshkn
:
:

וחמשה
u·chmshe

H2568
bars

לקרשי
l·qrshi

H7175
angle-wall-of

H6763

־
-

המשכן
e·shnith

וחמשה

H2568

בריחם

H1280H7175

e·mshkn
the·tabernacle

l·irkthimim·e
sea·ward

: and he |dmade »the middle
•bar in the midst of the
hollow tapers to reach
from •end to •end.

33

36:33
Exויעש

and·he-is-makingdo

־
- u·chmshe

and·five
brichm

bars

לקרשי
l·qrshi

for·hollow-tapers-of

המשכן

H4908

לירכתים

for·the·flanks
H3411

ימה

H3220

:u·iosh

H6213

את
ath

»
H853

הבריח
e·brich

לברח

to·to-reach-away-of

בתוך
b·thuke·qrshim

the·hollow-tapers
H7175

מן
mn

H4480

־
e·qtze

the·end
al
to

H413

-
הקצה

e·qtze
the·end

+ »The hollow tapers he
overlaid with gold; and
»their rings he dmade of
gold, as housings for the
bars, and he |overlaid »the
bars with gold.

34

36:34
Ex

u·ath
and·» the·bar

H1280

התיכן
e·thikn

the·middle
H8484

l·brch

H1272
in·midst-of

H8432

הקרשים

from
-

הקצה

H7097

־אל

H7097

:
:

ואת

H853

־
-

e·qrshim
the·hollow-tapers

H7175
gold

u·ath
and·»

-tboth·m

H2885

oshe
he-madedo

בתים
bthim

housings
H1004

לבריחם
l·brichm

ויצף
u·itzph

צפההקרשים
tzphe

he-moverlaid
H6823

זהב
zeb

H2091

ואת

H853

טבעתם־

rings-of·them

עשה

H6213

זהב
zeb
gold

H2091
for·the·bars

H1280
and·he-is-moverlaying

H6823

את
ath

»

־
-e·brichm

H1280
gold

H2091

+ He |dmade »the curtain of
blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| cambric; in the
dhandiwork of a designer|

he dmade »it with
cherubim.

35

36:35
Ex

and·he-is-makingdo
ath

H853

e·phrkth

H6532H8504

u·argmn
and·purple

ותולעת

H8438 H853

הבריחם

the·bars

זהב
zeb

:
:

ויעש
u·iosh

H6213

את

»

־
-

הפרכת

the·curtain

תכלת
thklth

amethyst

וארגמן

H713

u·thuloth
and·crimson-of

שני
shni

double-dipped

ושש
u·shsh

H8336

משזר

H4639

chshboshe
he-madedo

אתה

»·her
H853

כרבים
krbim:

H8144
and·cambric-sheen

mshzr
being-ccorded

H7806

מעשה
moshe

handiwork-of

חשב

one-designing
H2803

עשה

H6213

ath·e
cherubim

H3742

:

+ He |dmade for it four
columns of acacia, and he
|overlaid them with gold,
with their hooks of gold;
and he |cast for them four
sockets of silver.

36

36:36
Exויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

לה

_

ארבעה
arboe

four

שטים
shtim

H7848

u·itzph·m

H6823

זהב
zeb

H2091

uui·em
hooks-of·them

זהב
zeb
gold

H2091 H6213

l·e
for·her

H702

עמודי
omudi

columns-of
H5982

acacias

ויצפם

and·he-is-moverlaying·themgold

וויהם

H2053

ויצק
u·itzq

H3332

l·em
for·them

_
four

adni

H134

כסף
ksph

:
:

+Then he |dmade a portiere
for the opening of the tent
of blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| cambric, the
dhandiwork of an
embroiderer|.

37

36:37
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdoportiere

האהללפתח
e·ael

H168
and·he-is-casting

ארבעהלהם
arboe

H702

אדני

sockets-of

־
-

silver
H3701

ויעש

H6213

מסך
msk

H4539

l·phthch
for·portal-of

H6607
the·tent

thklth
amethyst

וארגמן
u·argmn

and·purple
u·thuloth

and·crimson-of
H8438

שני
shni

double-dipped
H8336

משזר
mshzr

מעשה

handiwork-of

רקם

embroidering

תכלת

H8504H713

ותולעת

H8144

ושש
u·shsh

and·cambric-sheenbeing-ccorded
H7806

moshe

H4639

rqm

H7551

:
:
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+As for »its five columns
and »their hooks, + he
overlaid their heads and
their connections with
gold; and their five sockets
were of copper.

38

36:38
Ex

u·ath
and·»

־
omudi·u

columns-of·him
H5982

chmshe
five

H2568

u·ath

H853

uui·em
hooks-of·themheads-of·them

H7218

וחשקיהם

H2838

ואת

H853

-
ואתחמשהעמודיו

and·»

־
-

וויהם

H2053

וצפה
u·tzphe

and·he-moverlaid
H6823

ראשיהם
rashi·emu·chshqi·em

and·connections-of·them

zeb
gold

ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them
H134

five
nchshth

H5178

פ: זהב

H2091

חמשה
chmshe

H2568

נחשת

copper
:p

+ Bezalel |dmade »the
coffer of acacia boards,
two cubits and a half its
length and a cubit and a
half its width and a cubit
and a half its rise.

1

37:1
Ex

H1212

ath
»

H853
the·coffer

H727

עצי

woods-of

שטים
shtim

acacias
H520

u·chtzi
and·halflength-of·him

ויעש
u·iosh

and·he-is-makingdo

H6213

בצלאל
btzlal

Bezalel

־את
-

הארן
e·arnotzi

H6086H7848

אמתים
amthim

two-cubits

וחצי

H2677

ארכו
ark·u

H753

ואמה
u·ame

and·cubit
H520

וחצי
u·chtzi

width-of·him
H7341

and·cubit

וחצי
u·chtzi

and·half

קמתו
qmth·u

H6967

:
:

+ He |overlaid it with clpure
gold f inside and f outside
and |dmade for it a flange
of gold round about.

2

37:2
Ex

u·itzph·eu
and·he-is-moverlaying·him

טהור
teurm·bith

and·half
H2677

רחבו
rchb·u

ואמה
u·ame

H520H2677
rise-of·him

ויצפהו

H6823

זהב
zeb
gold

H2091
pure

H2889

מבית

from·inside
H1004

ומחוץ

and·from·outside
H2351

and·he-is-makingdo

זר

flange

זהב
zeb

H2091

:סביב
:

+ He |cast four rings of
gold for it on its four
footings +with two rings on
its •one angle wall and two
rings on its •second angle
wall.

3

37:3
Exויצק

u·itzq
לו

_

arbo

H702
rings-of

H2885

u·m·chutz
ויעש
u·iosh

H6213

לו
l·u

for·him
_

zr

H2213
gold

sbib
round-about

H5439
and·he-is-casting

H3332

l·u
for·him

ארבע

four

טבעת
tboth

zeb

H2091

ארבעעל
arbo

four-of
H702

פעמתיו

footings-of·him

ושתי
u·shthi

and·two-of
H8147

טבעת
tboth
rings
H2885

on
H5921

־
-

צלעו

H6763

האחת

the·oneand·two-of
H8147

טבעות

rings

על

H5921

זהב

gold
ol

on
H5921

phomthi·u

H6471

על
oltzlo·u

angle-wall-of·him
e·achth

H259

ושתי
u·shthitbouth

H2885

ol
on

־
-

צלעו
tzlo·u

angle-wall-of·him
H6763

e·shnith
the·second

:

+Then he |dmade poles of
acacia wood and |overlaid
»them with gold;

4

37:4
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213
poles-of

H6086
acacias

ויצף
u·itzph

and·he-is-moverlaying
H6823

אתם
ath·m

»·them

זהב

gold
:

השנית

H8145

בדיויעש:
bdi

H905

עצי
otzi

woods-of

שטים
shtim

H7848H853

zeb

H2091

:

and he |inserted »the poles
in the rings on the angle
walls of the coffer to carry
»the coffer.

5

37:5
Exויבא

and·he-is-cinserting
H935

את

»

עלהבדים־

onangle-walls-of
e·arn

the·coffer

לשאת
l·shath

־
-

הארן

the·coffer
H727

:
u·ibaath

H853

-e·bdim
the·poles

H905

בטבעת
b·tboth

in·the·rings
H2885

ol

H5921

צלעת
tzloth

H6763

הארן

H727
to·to-carry-of

H5375

את
ath

»
H853

e·arn:

He +also |dmade the
propitiatory shelter of
clpure gold, two cubits and
a half its length and a
cubit and a half its width.

6

37:6
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdopropitiatory-shelter-of

זהב
teur
pure

H2889H520

וחצי
u·chtzi

H2677

u·ame
וחצי

H2677

ויעש

H6213

כפרת
kphrth

H3727

zeb
gold

H2091

אמתיםטהור
amthim

two-cubitsand·half

ארכה
ark·e

length-of·her
H753

ואמה

and·cubit
H520

u·chtzi
and·half

רחבה
rchb·e

width-of·her
H7341

+Then he |dmade two
cherubim of gold; he
dhammered »them a stiff
shell fof one piece with the
two ends of the
propitiatory shelter,

7

37:7
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213
two-ofcherubim

H3742
goldstiff-shell

H4749H6213

אתם

H853

קצות
qtzuth

ends-of

:
:

שניויעש
shni

H8147

כרבים
krbim

זהב
zeb

H2091

מקשה
mqshe

עשה
oshe

he-madedo
ath·m

»·them

משני
m·shni

from·two-of
H8147H7098

the·propitiatory-shelter

: one cherub from this f end
and one cherub from that f
end. From the propitiatory
shelter he dmade »the
cherubim fof one piece
with its two ends.

8

37:8
Ex

-achd
מקצה

from·end
m·ze

וכרוב
u·krub

and·cherub
-

one
H259

m·qtze
from·end

H4480

הכפרת
e·kphrth

H3727

:
כרוב

krub
cherub

H3742

אחד־

one
H259

m·qtze

H7098

מזה

from·this
H2088H3742

אחד־
achd

מקצה

H7098

מזה
m·ze

from·this
H2088

מן
mn

from

־
-

הכפרת

H3727

עשה
oshe

he-madedo

H6213

את

»from·two-of
H8147

קצוותו
qtzuuth·u

ends-of·him
H7098

K

qtzuthi·u

H7098

Q

:
: e·kphrth

the·propitiatory-shelter
ath

H853

־
-

הכרבים
e·krbim

the·cherubim
H3742

משני
m·shni

קצותיו

ends-of·him

+ The cherubim came to
|be with spreading wings ›

aboved, overshadowing
iwith their wings over the
propitiatory shelter +with

9

37:9
Exויהיו

u·ieiu

H1961

e·krbim
the·cherubim

H6566

למעלה
l·mol·e

H4605

סככים

H5526

b·knphi·em
in·wings-of·them

H3671
and·they-are-becoming

הכרבים

H3742

פרשי
phrshi

ones-spreading-of

כנפים
knphim

wings
H3671

to·up·ward
skkim

ones-overshadowing

בכנפיהם

Exodus 36  -  Exodus 37
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their faces each to his
fellow. Toward the
propitiatory shelter the
faces of the cherubim
came to be.H5921

-
the·propitiatory-shelter

H3727

ופניהם

H6440

aish

H376

al
אחיו
achi·u

fellow-of·him
H251

אל

to

־
e·kphrth

the·propitiatory-shelter
H3727

eiu

H1961

על
ol

over

הכפרת־
e·kphrthu·phni·em

and·faces-of·them

איש

each

אל

to
H413

־
-al

H413

-
היוהכפרת

they-became

phni
faces-of

H6440

הכרבים
e·krbim

the·cherubim
:

+Then he |dmade »the
table of acacia boards, two
cubits its length and a
cubit its width and a cubit
and a half its rise.

10

37:10
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213

את
ath

»
H853

־
e·shlchn
the·table

עצי

woods-of
H6086

shtim
two-cubits

H520

פני

H3742

פ:
p

ויעש
-

השלחן

H7979

otzi
שטים

acacias
H7848

אמתים
amthim

ארכו
ark·u

length-of·him
H753

and·cubit

רחבו

width-of·him
H7341

ואמה
u·ame

וחצי

H6967

:

+ He |overlaid »it with
clpure gold and |dmade for
it a flange of gold round
about.

11

37:11
Exויצף

and·he-is-moverlaying

אתו

»·him

טהורזהב
teur

ואמה
u·ame

H520

rchb·u
and·cubit

H520

u·chtzi
and·half

H2677

קמתו
qmth·u

rise-of·him

:
u·itzph

H6823

ath·u

H853

zeb
gold

H2091
pure

H2889

and·he-is-makingdo

לו

for·him

זר

flange
H2213H2091

סביב

H5439

:
:

He +also |dmade for it a
border of a handbreadth
round about and |dmade a
flange of gold for its
border round about.

12

37:12
Ex

for·him
_

border-of
H4526H2948

ויעש
u·iosh

H6213

l·u

_

zr
זהב

zeb
gold

sbib
round-about

ויעש
u·iosh

and·he-is-makingdo

H6213

לו
l·u

מסגרת
msgrth

טפח
tphch

handbreadth

סביב
sbib

round-about
H5439

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213
flange-of

־
-

gold

למסגרתו

H4526
round-about

:

+Then he |cast for it four
rings of gold and |gput »the
rings on the four edges
which were for its four
feet.

13

37:13
Ex

H3332
for·him

זרויעש
zr

H2213

זהב
zeb

H2091

l·msgrth·u
for·border-of·him

סביב
sbib

H5439

ויצק:
u·itzq

and·he-is-casting

לו
l·u

_

ארבע

fourrings-of
zeb
gold

u·ithn

H5414

את
ath

»

־
-e·tboth

the·rings
H2885H5921

ארבע

four-of
H702

הפאת

the·edges

לארבעאשר

feet-of·him
H7272

:
: arbo

H702

טבעת
tboth

H2885

זהב

H2091

ויתן

and·he-is-giving
H853

עלהטבעת
ol

on
arboe·phath

H6285

ashr
which

H834

l·arbo
to·four-of

H702

רגליו
rgli·u

The rings bcame to
correspond with the
border, housings for the
poles to carry »the table.

14

37:14
Exלעמת

to·correspond-with
eiu

H1961

e·tboth

H2885

בתים
bthim

for·the·poles
l·shath

to·to-carry-of»

־

the·table
l·omth

H5980

המסגרת
e·msgrth

the·border
H4526

היו

they-became

הטבעת

the·ringshousings
H1004

לבדים
l·bdim

H905

לשאת

H5375

את
ath

H853

-
השלחן
e·shlchn

H7979

:
:

+ He |dmade »the poles of
acacia wood and |overlaid
»them with gold to carry
»the table.

15

37:15
Ex

ath
»

H853

הבדים
e·bdim

H905
woods-of

H6086H7848

u·itzphath·m
»·them

zebl·shathath
־ ויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213

־את
-

the·poles

עצי
otzi

שטים
shtim

acacias

ויצף

and·he-is-moverlaying
H6823

אתם

H853

זהב

gold
H2091

לשאת

to·to-carry-of
H5375

את

»
H853

-

השלחן
:

He +also |dmade »the
furnishings which were on
the table, »its dishes, + »its
spoons, + »its sacrificial-
bowls and »the chalices
iwith which |libations were
cmade, of clpure gold.

16

37:16
Ex

and·he-is-makingdo

את

H853

־
-

the·furnishings
H3627

ashr

H5921
the·table»

קערתיו־
qorthi·u

dishes-of·him

־
- e·shlchn

the·table
H7979

ויעש:
u·iosh

H6213

ath
»

הכלים
e·klim

אשר

which
H834

על
ol

on

־
-

השלחן
e·shlchn

H7979

את
ath

H853

-

H7086

ואת
u·ath
and·»

H853

כפתיו
kphthi·u

spoons-of·him

ואת
u·ath
and·»

H853
the·chalices

אשר
ashr

which
isk

he-is-being-clibated
H5258H2004

zeb

H2091

פ
p

H3709

ואת
u·ath
and·»

H853

מנקיתיו
mnqithi·u

waste-pans-of·him
H4518

־
-

הקשות
e·qshuth

H7184H834

בהןיסך
b·en

in·them

זהב

gold

טהור
teur
pure

H2889

:
:

He +also |dmade »the
lampstand of clpure gold;
of a stiff shell he dmade
»the lampstand, its stem
and its tube; its cones, its
spheres and its buds
bwere fof one piece with it.

17

37:17
Exויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

־

H2091

teur
pure

mqshe
stiff-shell

H4749

oshe

H6213
»

המנרה־
e·mnre

the·lampstand
H4501

irk·e
stem-of·her

H6213

את
ath

»
H853

-
המנרה

e·mnre
the·lampstand

H4501

זהב
zeb
gold

טהור

H2889

עשהמקשה

he-madedo

את
ath

H853

-
ירכה

H3409

H7070

גביעיה
gbioi·ekphthri·e

spheres-of·her

ופרחיה
u·phrchi·e

H6525

mm·ne
from·her

H4480H1961

: And six tubes came forth|

from its sides, three tubes
of the lampstand from •one
of its sides and three
tubes of the lampstand
from its •second side.

18

37:18
Exוששה

and·six

קנים

H7070

וקנה
u·qn·e

and·tube-of·hercones-of·her
H1375

כפתריה

H3730
and·buds-of·her

היוממנה
eiu

they-werebc
:u·shshe

H8337

qnim
tubes

יצאים

ones-coming-forth
H3318

מצדיה
m·tzdi·e

H6654

קנישלשה

tubes-of

מנרה

lampstand
H4501

מצדה

from·side-of·her
H6654

האחד

the·one
H7969

קני
qni

מנרה
mnre

lampstand
H4501

itzaim
from·sides-of·her

shlshe
three
H7969

qni

H7070

mnrem·tzd·ee·achd

H259

ושלשה
u·shlshe

and·threetubes-of
H7070

Exodus 37
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H6654H8145

:

Three almond| mshaped
cones were ion the one
tube, a sphere and a bud,
and three almond|
mshaped cones ion the
oneother tube, a sphere
and a bud: thus for the six
tubes •coming forth from
the lampstand.

19

37:19
Ex

shlshe
גבעים

gboim

H1375H8246H7070

כפתר
kphthru·phrch

H6525

מצדה
m·tzd·e

from·side-of·her

השני
e·shni

the·second

שלשה:

three
H7969

cones

משקדים
mshqdim

ones-almond-shaped

בקנה
b·qne

in·the·tube

האחד
e·achd
the·one

H259
sphere

H3730

ופרח

and·bud

u·shlshe
and·threecones

H1375

mshqdim

H8246

b·qne
in·tube

H7070

achd
one

כפתר
kphthr
sphere

H3730

ופרח
kn

H3651

היצאיםהקניםלששת
e·itzaim

the·ones-coming-forth

ושלשה

H7969

גבעים
gboim

משקדים

ones-almond-shaped

אחדבקנה

H259

u·phrch
and·bud

H6525

כן

so
l·shshth

for·six-of
H8337

e·qnim
the·tubes

H7070H3318

mn
from

-
המנרה + iOn the lampstand were

four almond| mshaped
cones, its spheres and its
buds,

20

37:20
Ex

and·in·the·lampstand
H4501

ארבעה
arboe

four

גבעים

cones
H1375

כפתריהמשקדים
kphthri·e

spheres-of·her

מן

H4480

־
e·mnre

the·lampstand
H4501

:
:

ובמנרה
u·b·mnre

H702

gboimmshqdim
ones-almond-shaped

H8246H3730

ופרחיה

and·buds-of·her
:

and a sphere under two of
the tubes from it, and a
sphere under two of the
tubes from it, and a
sphere under two of the
tubes from it, so for the six
tubes •coming forth from
Mthe lampstands.

21

37:21
Ex

H3730

תחת
thchthshni

two-of
H8147

הקנים

the·tubes
mm·ne

from·her

וכפתר
u·kphthr

and·sphere
H3730

thchth
under
H8478

שני
mm·ne

from·her
H4480

u·phrchi·e

H6525

וכפתר:
u·kphthr

and·sphereunder
H8478

שני
e·qnim

H7070

ממנה

H4480

תחת
shni

two-of
H8147

הקנים
e·qnim

the·tubes
H7070

ממנה

וכפתר

H3730

־
-

שני
shni

two-of

הקנים

the·tubes
H7070

ממנה
mm·ne

from·her

לששת

H8337

הקנים

the·tubes
H7070

היצאים

H3318

ממנה
mm·ne

from·her

:
: u·kphthr

and·sphere

תחת
thchth
under
H8478H8147

e·qnim

H4480

l·shshth
for·six-of

e·qnime·itzaim
the·ones-coming-forth

H4480

Their spheres and their
tubes bwere fof one piece
with it, all of it of one stiff
shell of clpure gold.

22

37:22
Exכפתריהם

kphthri·em
ממנהוקנתם

from·her
H4480

היו

they-werebc

H1961H3605

מקשה

stiff-shell
H259

זהב

gold

טהור
teur
pure spheres-of·them

H3730

u·qnth·m
and·tubes-of·them

H7070

mm·neeiu
כלה

kl·e
all-of·her

mqshe

H4749

אחת
achth

one-piece
zeb

H2091H2889

:
:

He +also |dmade »its seven
lamps and its snuffers and
its firepans of clpure gold;

23

37:23
Ex

u·iosh

H6213

את
ath

נרתיה
nrthi·e

H5216
seven

ומלקחיה

and·snuffers-of·her
H4457

u·mchththi·e
and·firepans-of·her

זהב
zeb
gold

H2091

teur
pure

:
:

ויעש

and·he-is-makingdo»
H853

־
-

lamps-of·her

שבעה
shboe

H7651

u·mlqchi·e
ומחתתיה

H4289

טהור

H2889

of a talent of clpure gold he
dmade »it and »all its
furnishings.

24

37:24
Ex

kkr
זהב

zeb
טהור

pure
H2889

עשה
oshe

he-madedo

אתה

»·her
H853

u·ath
and·»

כל

all-of
-

כליה

furnishings-of·her

:
:p

+Then he |dmade »the
incense altar of acacia
boards, a cubit its length
and a cubit its width. It
was square|, and its rise
was two cubits. Its horns
bwere fof one piece with it.

25
37:25

Exאת

»

־ ככר

talent
H3603

gold
H2091

teur

H6213

ath·e
ואת

H853

kl

H3605

־
kli·e

H3627

ויעשפ
u·iosh

and·he-is-makingdo

H6213

ath

H853

-

H4196

e·qtrth
the·incense

H7004

otzi
woods-of

שטים

acacias
H7848

אמה

cubit
H520

length-of·him
u·ame

and·cubit
H520

רחבו
rchb·u

width-of·him
H7341

rbuou·amthim
מזבח
mzbch
altar-of

עציהקטרת

H6086

shtimame
ארכו

ark·u

H753

רבועואמה

being-squared
H7251

ואמתים

and·two-cubits
H520

qmth·u

H6967

mm·nu

H4480

eiu
they-werebc

קרנתיו
qrnthi·u

H7161

:
:

+ He |overlaid »it with
clpure gold, »its top
surface and around »its
sidewalls and »its horns,
and |dmade for it a flange
of gold round about.

26

37:26
Exויצף

and·he-is-moverlaying
ath·u

H853

zeb

H2091

teur
את
ath

»
H853

־
-

גגו
gg·u

H1406

קמתו

rise-of·him

ממנו

from·him

היו

H1961
horns-of·him

u·itzph

H6823

אתו

»·him

זהב

gold

טהור

pure
H2889

top-of·him

־ואת
-

קירתיו

round-about
H5439

ואת

and·»
-

קרנתיו
qrnthi·u

H7161

u·iosh
and·he-is-makingdo

לו
l·u

זר

H2213

זהב
zeb
gold

H2091
round-about

:
: u·ath

and·»
H853

qirthi·u
sidewalls-of·him

H7023

סביב
sbibu·ath

H853

־

horns-of·him

ויעש

H6213
for·him

_

zr
flange

סביב
sbib

H5439

+ Two rings of gold he
dmade for it beneath › its
flange on its two angle
walls on its two sides for
housings for the poles, to
carry »it iwith them.

27

37:27
Ex

u·shthi
and·two-of

tboth

H2885

zeb
gold

oshel·u
from·beneath

H8478

l·zr·uolshthi

H8147

צלעתיו
tzlothi·u

angle-walls-of·him
H6763

ושתי

H8147

טבעת

rings-of

זהב

H2091

עשה

he-madedo

H6213

־
-

לו

for·him
_

מתחת
m·thchth

לזרו

to·flange-of·him
H2213

על

on
H5921

שתי

two-of

H5921

שני

two-of
H8147

צדיו

sides-of·him

לבתים

for·housings
l·bdim

H905

לשאת
l·shath

to·to-carry-of
H5375

ath·u
בהם

b·em
in·them

_

: + He |dmade »the poles of
acacia wood and |overlaid
»them with gold.

28

37:28
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

את
ath

H853

-
על

ol
on

shnitzdi·u

H6654

l·bthim

H1004

לבדים

for·poles

אתו

»·him
H853

:
ויעש

H6213
»

־
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הבדים
e·bdim

the·poles

שטיםעצי
shtim

acacias
H7848

ויצף
u·itzph

and·he-is-moverlaying
H6823

אתם

»·themgold
H2091

:
:

He +also |dmade »the holy
anointing oil and »the
incense of clpure spices,
the dhandiwork of a
compounder|.

29

37:29
Ex

H6213

את

»
H853

המשחה
e·mshche

H4888 H905

otzi
woods-of

H6086

ath·m

H853

זהב
zeb

ויעש
u·iosh

and·he-is-makingdo
ath

־
-

שמן
shmn
oil-of
H8081

the·anointing

קדש

H6944

ואת
u·ath
and·»

-
קטרת

qtrth
incense-of

e·smim
טהור

teur
pure

H4639

רקח
rqch

H7543

פ:
qdsh

holiness
H853

־

H7004

הסמים

the·spices
H5561H2889

מעשה
moshe

handiwork-ofone-compounding
:p

+Then he |dmade »the altar
of ascent offering of
acacia boards, five cubits
its length and five cubits
its width. It was square|,
and its rise was three
cubits.

1

38:1
Exויעש

u·iosh

H6213

את
ath

»
-

מזבח
mzbch
altar-of

העלה
e·ole

the·ascent-offering

עצי
otzi

H6086

shtim

H7848H2568

אמות
amuth

ארכו

length-of·him
H753

וחמש

and·he-is-makingdo

H853

־

H4196H5930
woods-of

שטים

acacias

חמש
chmsh

fivecubits
H520

ark·uu·chmsh
and·five

H2568

־
-

אמות

cubits

רחבו
rchb·u

width-of·him
H7341

רבוע
rbuo

being-squared
H7251

u·shlsh
cubits

H520
rise-of·him

+ He |dmade its horns on
its four corners; its horns
bwere fof one piece with it.
And he |overlaid »it with
copper.

2

38:2
Ex

u·iosh

H6213

קרנתיו
qrnthi·u

horns-of·him

על
ol

H5921

arbo
four-of

H702

amuth

H520

ושלש

and·three
H7969

אמות
amuth

קמתו
qmth·u

H6967

:
:

ויעש

and·he-is-makingdo

H7161
on

ארבע

פנתיו

corners-of·himfrom·him
H4480

היו

they-werebc

קרנתיו

horns-of·him

אתו

»·him

נחשת
nchshth
copper

He +also |dmade »all the
furnishings of the altar,
»the pots and »the shovels
and »the sprinkling bowls,
»the forks and »the
firepans; all its furnishings
he dmade of copper.

3

38:3
Ex

ath- phnthi·u

H6438

ממנו
mm·nueiu

H1961

qrnthi·u

H7161

ויצף
u·itzph

and·he-is-moverlaying
H6823

ath·u

H853H5178

:
:

ויעש
u·iosh

and·he-is-makingdo

H6213

את

»
H853

־

כל
kl

H3605

-
furnishings-of

H3627

המזבח
e·mzbch

H4196

את
ath-e·sirth

the·pots
H5518

ואת
u·ath
and·»

H853

היעים

the·shovels

ואת

and·»

־

the·sprinkling-bowls
H4219H853

המזלגת־

all-of

כלי־
kli

the·altar»
H853

־הסירת־
-e·ioim

H3257

u·ath

H853

-
המזרקת

e·mzrqth
את
ath

»
-e·mzlgth

the·flesh-hooks
H4207

u·ath
and·»

H853

-
the·firepans

H4289
all-of
H3605

-kli·u

H3627

עשה
oshe

נחשת
nchshth

H5178

: + He |dmade for the altar a
grate, a dhandiwork of a
copper net, beneath its
encompassment from ›

below unto its middle.

4

38:4
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

למזבח

for·the·altar
H4196

mkbr

H4345

המחתת־ואת
e·mchthth

כל
kl

כליו־

furnishings-of·himhe-madedo

H6213
copper

:
ויעש

H6213

l·mzbch
מכבר

grate

מעשה

H4639

נחשתרשת
nchshth
copper

H5178

כרכבותחת
krkb·u

מלמטה

from·to·below
od-

חציו

middle-of·him
H2677

:
moshe

handiwork-of
rshth
net-of
H7568

thchth
beneath

H8478
encompassment-of·him

H3749

m·l·mte

H4295

עד

until
H5704

־
chtzi·u:

And he |cast four rings ion
the four ends ›of the
copper grate as housings
for the poles.

5

38:5
Ex

u·itzq
and·he-is-casting

H3332

ארבע
arbo

four-of
H702

טבעת
tboth

H2885
in·four-of

H702

e·qtzuthl·mkbr
to·grate-of

H4345

הנחשת

housings
H1004

לבדים
l·bdim

H905

:
ויצק

rings

בארבע
b·arbo

הקצות

the·ends
H7099

למכבר
e·nchshth

the·copper
H5178

בתים
bthim

for·the·poles

:

+ He |dmade »the poles of
acacia wood and |overlaid
»them with copper.

6

38:6
Exויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

את
ath

»

־
e·bdim

the·poles
H905

עצי

H7848

ויצף

»·them
H853

נחשת

copper
H5178

:

H6213H853

-
הבדים

otzi
woods-of

H6086

שטים
shtim

acacias
u·itzph

and·he-is-moverlaying
H6823

אתם
ath·mnchshth

:

And he |inserted »the
poles in the rings on the
angle walls of the altar to
carry »it iwith them.
Hollow, of planks he
dmade »it.

7

38:7
Ex

u·iba
את

H853

־
-

עלבטבעתהבדים
ol

on
H5921

צלעת
tzloth

H6763

e·mzbch
the·altar

H5375
»·him

b·em
in·them

_

ויבא

and·he-is-cinserting
H935

ath
»

e·bdim
the·poles

H905

b·tboth
in·the·rings

H2885
angle-walls-of

המזבח

H4196

לשאת
l·shath

to·to-carry-of

אתו
ath·u

H853

בהם

nbub
being-nhollow-of

H5014

עשהלחת

H6213

ath·u
»·him

H853

:
:

ס +Then he |dmade »the laver
of copper and »its post of
copper, ifrom the mirrors
of the women stationed|

for service who enlisted at
the entrance opening of
the tent of appointment.

8

38:8
Exויעש

H6213

ath
»

e·kiur

H3595

נחשת
nchshthu·ath

and·»

כנו נבוב
lchth

planks
H3871

oshe
he-madedo

אתו
su·iosh

and·he-is-makingdo

את

H853

הכיור

the·lavercopper
H5178

ואת

H853

kn·u
post-of·him

H3653

copper
b·mrath

H4759

הצבאת
e·tzbath

אשר
ashr
who

צבאו

they-enlisted
H6633

פתח

H6607

אהל
ael

tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

:
ס נחשת

nchshth

H5178

במראת

in·mirrors-ofthe·women-being-stationed
H6633H834

tzbauphthch
portal-of

H168

:
s
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+Then he |dmade »the
court: For the Negeb edge
southward the slung-
sheets of the court were of
corded| cambric, a
hundred i cubits,

9

38:9
Ex

u·iosh
and·he-is-makingdo

ath
»

־
-

החצר

the·court
l·phath

H6285

נגב

Negeb

תימנה
thimn·e

slung-sheets-of

החצר
e·chtzr

the·court
H2691

cambric-sheen
H8336

ויעש

H6213

את

H853

e·chtzr

H2691

לפאת

for·edge-of
ngb

H5045
south·ward

H8486

קלעי
qloi

H7050

שש
shsh

being-ccorded
H7806

mae
hundredin·the·cubit

:
:

with their twenty columns
and their twenty copper
sockets, the hooks of the
columns and their
connections of silver;

10

38:10
Exעמודיהם

omudi·em
columns-of·them

עשרים
oshrim

H6242

ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them
H134

oshrim
twenty

nchshth
copper

uui
hooks-of

H2053

משזר
mshzr

מאה

H3967

באמה
b·ame

H520H5982
twenty

עשרים

H6242

נחשת

H5178

ווי

e·omdim
וחשקיהם
u·chshqi·em

and·connections-of·them
H2838

:כסף and for the north edge a
hundred i cubits, with their
twenty columns and their
twenty sockets of copper,
the hooks of the columns
and their connections of
silver.

11

38:11
Ex

u·l·phath

H6285

צפון
tzphun

north
H6828

מאה

H3967

באמה

columns-of·them
H5982

העמדים

the·columns
H5982

ksph
silver
H3701

:
ולפאת

and·for·edge-of
mae

hundred
b·ame

in·the·cubit
H520

עמודיהם
omudi·em

עשרים
oshrim
twenty

H6242H134

oshrim
copper

H2053

העמודים

the·columns
H5982

וחשקיהם

and·connections-of·them
ksph
silver

: ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them

עשרים

twenty
H6242

נחשת
nchshth

H5178

ווי
uui

hooks-of
e·omudimu·chshqi·em

H2838

כסף

H3701

:

+ For the west edge, the
slung-sheets were fifty i

cubits with their ten
columns and their ten
sockets, the hooks of the
columns and their
connections of silver;

12

38:12
Exולפאת

and·for·edge-of

־
im

sea
H7050

chmshim
fifty

H2572

באמה

in·the·cubit

עמודיהם
omudi·em

ואדניהם
u·adni·em

H134

u·l·phath

H6285

-
ים

H3220

קלעים
qloim

slung-sheets

חמשים
b·ame

H520
columns-of·them

H5982

עשרה
oshre

ten
H6235

and·sockets-of·them

tenhooks-of
H2053

e·omdim

H5982

וחשוקיהם

H3701

:
:

and for the eastward edge
toward the sunrise, fifty
cubits.

13

38:13
Exולפאת

u·l·phath

H6285

קדמה
qdm·e

H6924

mzrch·e
עשרה

oshre

H6235

ווי
uui

העמדים

the·columns
u·chshuqi·em

and·connections-of·them
H2838

כסף
ksph
silverand·for·edge-ofeast·ward

מזרחה

sunrise·ward
H4217

חמשים
chmshim

H2572

אמה
ame

H520

:
:

Slung-sheets of fifteen
cubits were for the one
flank with their three
columns and their three
sockets,

14

38:14
Exקלעים

qloim
slung-sheets

חמש

H2568

עשרה־

ten
H6240

ame

H520

אל

H413

הכתף

the·flank
H5982

fiftycubit
H7050

chmsh
five-of

-oshre
אמה

cubit
al
to

־
-e·kthph

H3802

עמודיהם
omudi·em

columns-of·them

שלשה
shlshe

three
H7969

and·sockets-of·themthree
H7969

: and for the second flank
fon this side and fon that
side ›of the gate of the
court, slung-sheets of
fifteen cubits with their
three columns and their
three sockets.

15

38:15
Exולכתף

u·l·kthph

H3802

e·shnith

H8145

מזה
m·ze

H2088

u·m·ze
לשער

l·shor
to·gate-of

H8179

החצר

the·court

ואדניהם
u·adni·em

H134

שלשה
shlshe:

and·for·the·flank

השנית

the·secondfrom·this

ומזה

and·from·this
H2088

e·chtzr

H2691

qloim

H7050
cubitcolumns-of·them

שלשה
shlshe

three

ואדניהם
u·adni·em

and·sockets-of·them

שלשה
shlshe

three

:
:

All the slung-sheets of the
court round about were of
corded| cambric.

16

38:16
Ex

kl
all-of

-
קלעים

slung-sheets

חמש
chmsh
five-of
H2568

עשרה
oshre

ten
H6240

אמה
ame

H520

עמדיהם
omdi·em

H5982H7969H134H7969

כל

H3605

־

qloi

H7050

סביבהחצר
sbib

H5439

שש

cambric-sheen

משזר

being-ccorded

+ The sockets for the
columns were of copper,
the hooks of the columns
and their connections of
silver; and the overlay of
their heads was silver.
And they, all the columns
of the court, were
connected| with silver.

17

38:17
Exוהאדנים

and·the·socketsfor·the·columns
H5982

נחשת
nchshth
copper

קלעי

slung-sheets-of
e·chtzr

the·court
H2691

round-about
shsh

H8336

mshzr

H7806

:
:u·e·adnim

H134

לעמדים
l·omdim

H5178

uui
העמודים

the·columns
H5982

וחשוקיהם

and·connections-of·them
H2838

silver
H3701

u·tzphui
and·overlay-of

H6826

ראשיהם

H7218

ksphu·em
and·they

H1992

ווי

hooks-of
H2053

e·omudimu·chshuqi·em
כסף
ksph

וצפוי
rashi·em

heads-of·them

כסף

silver
H3701

והם

מחשקים
mchshqim

H2836

כסף
ksph

silver-of
H3701

kl
all-of
H3605

omdi
columns-of

H5982

החצר

H2691

:
:

+ The portiere of the court
gate was the dhandiwork
of an embroiderer| in blue,
+ purple, + double-dipped
crimson and corded|

cambric. + Twenty cubits
was the length, and the
rise in the width was five
cubits, to correspond with
the slung-sheets of the
court.

18

38:18
Ex

shor
החצר

the·court

מעשה

handiwork-of
H4639

ones-being-mconnected

עמדיכל
e·chtzr

the·court

ומסך
u·msk

and·portiere-of
H4539

שער

gate-of
H8179

e·chtzr

H2691

moshe

רקם
rqm

H7551
amethyst

H8504

u·argmn
and·purple

H713H8438

shni
double-dipped

H8144

ושש
u·shsh

and·cambric-sheen
H8336

משזר
mshzr

being-ccorded
u·oshrim

and·twenty
H6242

אמה

cubit
H520

embroidering

תכלת
thklth

ותולעתוארגמן
u·thuloth

and·crimson-of

שני

H7806

ועשרים
ame

Exodus 38
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ark

H6967

חמש

five

אמות

cubits
H520

to·correspond-with

קלעי
qloi

slung-sheets-of

החצר

the·court
H2691

: + Their columns were four
and their sockets four, of
copper, their hooks of
silver and the overlay of
their heads and their
connections of silver.

19

38:19
Ex

u·omdi·em

H5982

ארך

length
H753

וקומה
u·qume
and·rise

ברחב
b·rchb

in·width
H7341

chmsh

H2568

amuth
לעמת

l·omth

H5980H7050

e·chtzr:
ועמדיהם

and·columns-of·them

H702

ואדניהם

and·sockets-of·them
H134

ארבעה
arboe

four

נחשת
nchshth
copper

uui·em
כסף

H3701

וצפוי
u·tzphui

H6826

ראשיהם
rashi·em

heads-of·them
H7218

ארבעה
arboe

four
u·adni·em

H702H5178

וויהם

hooks-of·them
H2053

ksph
silverand·overlay-of

וחשקיהם
u·chshqi·em

:כסף
:

+ All the pegs for the
tabernacle and for the
court round about were
copper.

20

38:20
Exוכל

and·all-of
-

היתדת

the·pegs

למשכן
l·mshkn

H4908

u·l·chtzr
and·for·the·court

סביב
nchshth

H5178

:
:

ס

and·connections-of·them
H2838

ksph
silver
H3701

u·kl

H3605

־
e·ithdth

H3489
for·the·tabernacle

ולחצר

H2691

sbib
round-about

H5439

נחשת

copper
s

These are the notations|

as to the tabernacle, the
tabernacle of the
testimony, which were
noted down onat the
bidding of Moses, a
service of the Levites
iunder the hand of Ithamar
son of Aaron the priest.

21

38:21
Exאלה

these
H428

פקודי

ones-being-noted-of

משכןהמשכן
mshkn

tabernacle-of
H4908

e·odth
the·testimony

H5715

אשר
ashr

H834

פקד
phqd

he-was-mnoted
H6485

על
ol

on
H5921

phi

H6310

alephqudi

H6485

e·mshkn
the·tabernacle

H4908

העדת

which

־
-

פי

bidding-of

משה

Moses
H4872H5656

הלוים
e·luim

H3881
in·hand-of

איתמר

Ithamar
H385

bn

H1121

־

H175H3548

:
+As for Bezalel son of Uri
son of Hur ›of the stock of
Judah, he dmade »all wthat
Yahweh had instructed
»Moses.

22
38:22

Ex
u·btzlalbn

H1121

אורי־

H221

mshe
עבדת

obdth
service-ofthe·Levites

ביד
b·id

H3027

aithmr
בן

son-of
-

אהרן
aern

Aaron

הכהן
e·ken

the·priest

ובצלאל:

and·Bezalel
H1212

בן

son-of
-auri

Uri

בן
bn

H1121

־
chur
Hur

H2354

l·mte
to·stock-of

H4294

יהודה
ieude

עשה
oshe

את
ath

»

כל

all-of
H3605

אתיהוהצוה־אשר

»
-:

son-of
-

למטהחור

Judah
H3063

he-madedo

H6213H853

kl
־
-ashr

which
H834

-tzue
he-minstructed

H6680

ieue
Yahweh

H3068

ath

H853

משה־
mshe

Moses
H4872

:

+ »With him was Aholiab
son of Ahisamach ›of the
stock of Dan, an artificer
and brocade designer| and
embroiderer| in blue, + in
purple, + in •double-dipped
crimson and in cambric.

23

38:23
Exואתו

and·»with·him

אהליאב

Aholiab
H171

-
אחיסמך

Ahisamach
H4294

דן
chrshu·chshb

H2803

u·rqm
and·embroidering

H7551

u·ath·u

H854

aeliab
בן
bn

son-of
H1121

־
achismk

H294

למטה
l·mte

to·stock-of

־
-dn

Dan
H1835

חרש

artificer
H2796

וחשב

and·one-designing

ורקם

בתכלת
b·thklthu·b·argmn

and·in·the·purple
H713

ובתולעת
u·b·thuloth

השני

the·double-dipped

ובשש

and·in·the·cambric-sheen

All the gold •which was
dused| for the dwork in all
the dwork of the holy
place, +namely the gold of
the wave offering, came to
|be twenty-nine talents and
seven hundred thirty
shekels iby the shekel of
the holy place.

24

38:24
Ex־כל

in·the·amethyst
H8504

ובארגמן

and·in·crimson-of
H8438

e·shni

H8144

u·b·shsh

H8336

:
:

ס
skl

all-of
H3605

-
הזהב

e·zeb
the·gold

H2091

the·being-done
H6213

למלאכה
l·mlake

H4399

mlakth
work-of

H4399

e·qdsh
ויהי
u·iei

זהב
zeb

H2091

התנופה

H8573

תשע
thsho

nine
H8672

העשוי
e·oshui

for·the·work

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

הקדשמלאכת

the·sanctuary
H6944

and·he-is-becoming
H1961

gold-of
e·thnuphe

the·wave-offering

ועשרים
u·oshrim

and·twenty
H6242

kkr
talentand·seven-of

H7651

מאות
mauth

hundreds
H3967

u·shlshim
and·thirty

H7970

שקל
shql

shekel
H8255

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary

+ The silver of those of the
congregation who were
nmustered| was a hundred
talents and a thousand
seven hundred seventy-
five shekels iby the shekel
of the holy place,

25

38:25
Ex

and·silver-of
H3701

ככר

H3603

ושבע
u·shbo

ושלשים

H8255

בשקל
b·shql

in·shekel-of
H6944

:
:

וכסף
u·ksph

העדהפקודי

the·congregation
math

H3967

ככר
kkr

talent

ואלף
u·alph

ושבע

and·seven-of
H7651H3967H2568

ושבעים
u·shboim

and·seventy
phqudi

ones-being-mustered-of
H6485

e·ode

H5712

מאת

hundred-of
H3603

and·thousand
H505

u·shbo
מאות
mauth

hundreds

וחמשה
u·chmshe

and·five
H7657

שקל

shekel

בשקל

in·shekel-of

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

: + a beka for a poll (half •a
shekel, iby the shekel of
the holy place) for
everyone •passing over
onto •those nmustered|

from twenty years old and
upward, for six hundred
three thousand five
hundred fifty men.

26

38:26
Ex

bqo

H1235
for·the·poll

H1538

מחצית

half-of

השקל

H8255

b·shql
in·shekel-of

הקדש
e·qdsh

H6944

l·kl
for·every-of

shql

H8255

b·shql

H8255

:
בקע

bekah

לגלגלת
l·glglthmchtzith

H4276

e·shql
the·shekel

בשקל

H8255
the·sanctuary

לכל

H3605

H5674

הפקדיםעל
e·phqdim

the·ones-being-mustered
H6485

מבן

from·son-ofyear

ומעלה

and·up·ward
l·shsh

for·six-of
H8337

-
העבר

e·obr
the·one-passing

ol
on

H5921

־
-m·bn

H1121

עשרים
oshrim
twenty

H6242

שנה
shne

H8141

u·mol·e

H4605

מאות־לשש
mauth

hundreds-of
H3967

Exodus 38
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u·shlshth
אלפים

thousands

וחמש
u·chmsh

and·five-of
H2568

מאות
u·chmshim

H2572

+ It came to |be that the
hundred talents of silver
were for casting- »the
sockets of the holy place
and »the sockets of the
curtain, a hundred sockets
to •a hundred talents, a
talent to a socket.

27

38:27
Ex

u·iei

H1961
hundred-of

אלף
alph

thousand
H505

ושלשת

and·three-of
H7969

alphim

H505

mauth
hundreds

H3967

וחמשים

and·fifty

:
:

ויהי

and·he-is-becoming

מאת
math

H3967

ככר
kkr

talent-of
H3603

H3701

לצקת

H3332

את

H853

adni
sockets-of

e·qdsh
the·sanctuary

H6944

ואת

and·»

אדני
adni

sockets-of
e·phrkth

the·curtain
math

sockets

הכסף
e·ksph

the·silver
l·tzqth

to·to-cast-of
ath

»

אדני

H134

הקדש
u·ath

H853H134

הפרכת

H6532

מאת

hundred-of
H3967

אדנים
adnim

H134

למאת
l·math

to·hundred-of
H3967

הככר
e·kkr

the·talent

ככר

talent

לאדן
l·adn

H134

: + »The thousand seven
hundred seventy-five
shekels he dmade into
hooks for the columns and
overlaid their heads and
made connections »for
them.

28

38:28
Exואת

and·»
-e·alph

ושבע
u·shbo

and·seven-of
e·mauth

H3967

u·chmsheu·shboim

H3603

kkr

H3603
to·the·socket

:u·ath

H853

האלף־

the·thousand
H505H7651

המאות

the·hundreds

וחמשה

and·five
H2568

ושבעים

and·seventy
H7657

עשה

he-madedo

H6213

ווים
uuim

H2053

לעמודים
l·omudim

H5982

וצפה

and·he-moverlaid

ראשיהם

heads-of·them
H7218

u·chshq
and·he-mconnected

H853

+ The copper of the wave
offering was seventy
talents and two thousand
four hundred shekels.

29

38:29
Ex

u·nchshth oshe
hooksfor·the·columns

u·tzphe

H6823

rashi·em
וחשק

H2836

אתם
ath·m

»·them

:
:

ונחשת

and·copper-of
H5178

התנופה
e·thnuphe

שבעים
shboim

H7657

ואלפים

and·two-thousands
u·arbo

H702

־
-

מאות
shql

+So he |dmade iwith it »the
sockets of the opening of
the tent of appointment,
and »the copper altar +with
»the copper grate which
was for it, and »all the
furnishings of the altar,

30

38:30
Exויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

בה

in·her the·wave-offering
H8573

seventy

ככר
kkr

talent
H3603

u·alphim

H505

וארבע

and·four-of
mauth

hundreds
H3967

שקל

shekel
H8255

:
:

H6213

b·e

_

H853

אדני־

sockets-of

פתח
phthch

portal-of
ael

מועד
muod

H4150H853

mzbch

H4196
the·copper

H5178

ואת
u·ath-

H4345H5178

ashr
which

H834

-
לו
l·u

_

את
ath

»
-adni

H134H6607

אהל

tent-of
H168

appointment

ואת
u·ath
and·»

מזבח

altar-of

הנחשת
e·nchshth

and·»
H853

מכבר־
mkbr

grate-of

הנחשת
e·nchshth

the·copper

־אשר

for·him

ואת

H853

כל
kl

all-of
kli

H3627
the·altar

H4196

and »the sockets of the
court round about, and
»the sockets of the gate of
the court, and »all the
pegs of the tabernacle,
and »all the pegs of the
court round about.

31

38:31
Exואת

u·ath

H853

־

sockets-of

החצר

round-about
H5439

u·ath
and·»

H853

שער
shor

gate-of
H8179

u·ath
and·»

H3605

־
-

כלי

furnishings-of

המזבח
e·mzbch

:
:

and·»
-

אדני
adni

H134

e·chtzr
the·court

H2691

סביב
sbib

־ואת
-

אדני
adni

sockets-of
H134

e·chtzr
the·court

u·ath
and·»

H853

כל

H3605
pegs-of

ואת
u·ath
and·»

כל
kl

H3605

יתדת־

H3489

החצר
e·chtzr

the·court
sbib

round-about

: החצר

H2691

ואת
kl

all-of

־
-

יתדת
ithdth

H3489

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle
H4908H853

־
-

all-of
-ithdth

pegs-of
H2691

סביב

H5439

:

+ From the blue, + the
purple and the double-
dipped crimson they
dmade colored garments
for ministering- in the holy
place. + They |dmade »the
holy garments which were
for Aaron, just as Yahweh
had instructed »Moses.

1

39:1
Ex

u·mn
and·from

H4480

־
e·thklth

the·amethyst
u·e·argmn

and·the·purple
H713

ותולעת
u·thuloth

השני
e·shni

H6213H899

ומן
-

התכלת

H8504

והארגמן

and·crimson-of
H8438

the·double-dipped
H8144

עשו
oshu

they-madedo

בגדי
bgdi

garments-of

־
-

שרד
shrd

tapestry
H8278

לשרת

to·to-mminister-of

בקדש
b·qdsh

H6944

ויעשו

and·they-are-makingdo

את
ath

»
-

בגדי

garments-of

הקדש

the·holiness

אשר
ashr

H834

לאהרן

for·Aaron
H175

כאשר
k·ashr

H834

l·shrth

H8334
in·the·sanctuary

u·ioshu

H6213H853

־
bgdi

H899

e·qdsh

H6944
which

l·aern
as·which

צוה

he-minstructed
ieue

את

»
mshe

H4872

:

+ He |dmade »the ephod of
gold, blue, + purple, +

double-dipped crimson
and corded| cambric.

2

39:2
Exויעש

u·iosh

H6213

ath
»

H853

־
-

האפד

H646

thklth
amethyst

וארגמן

and·purple
H713

tzue

H6680

יהוה

Yahweh
H3068

ath

H853

־
-

משה

Moses

פ:
p

and·he-is-makingdo

את
e·aphd

the·vestment

זהב
zeb
gold

H2091

תכלת

H8504

u·argmn

u·thuloth
and·crimson-ofdouble-dipped

ושש
u·shsh

being-ccorded
H7806

+ They |stamped »the foils
of gold, and he cut away
wires to be dworked into
the midst of the blue, + in
the midst of the purple, +

in the midst of the double-
dipped crimson and in the
midst of the cambric, the
dhandiwork of a designer|.

3

39:3
Ex

and·they-are-mstamping
-

פחי
phchi

הזהב

H2091

ותולעת

H8438

שני
shni

H8144
and·cambric-sheen

H8336

משזר
mshzr

:
:

וירקעו
u·irqou

H7554

את
ath

»
H854

־

foils-of
H6341

e·zeb
the·gold

u·qtztz
and·he-mcut-awaywires

H6616
to·to-makedo-of

בתוך

in·midst-of
H8432

e·thklthu·b·thuk
ובתוך

H8432

thuloth
crimson-of

וקצץ

H7112

פתילם
phthilm

לעשות
l·oshuth

H6213

b·thuk
התכלת

the·amethyst
H8504

ובתוך

and·in·midst-of
H8432

הארגמן
e·argmn

the·purple
H713

u·b·thuk
and·in·midst-of

תולעת

H8438

Exodus 38  -  Exodus 39
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השני
e·shni

the·double-dipped
H8144

ובתוך

H8432

השש

the·cambric-sheen
H8336

moshe

H4639

:

Shoulderpieces they
dmade for it, joining. On its
two ends was it joined.

4

39:4
Exכתפת

shoulder-pieces

עשו
u·b·thuk

and·in·midst-of
e·shsh

מעשה

handiwork-of

חשב
chshb

one-designing
H2803

:
kthphth

H3802

oshu
they-madedo

H6213

־
-

לו
l·u

_

חברת

ones-joiningon
H5921

־

two-of

קצוותו
qtzuuth·u

K

qtzuthi·u
ends-of·him

H7098

Q

חבר

H2266

And the designed band of
his ephod, which was on
it, it was one piece fwith it,
like its dhandiwork, of gold,
blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| cambric, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

5

39:5
Exוחשב

u·chshb
for·him

chbrth

H2266

על
ol-

שני
shni

H8147
ends-of·him

H7098

קצותיו
chbr

he-was-mjoined

:
:

and·designed-band-of
H2805

vestment-of·him
H642

which
H834

oli·u
ממנו

mm·nu
from·him

הוא
eua

H1931

k·mosh·eu
as·handiwork-of·him

H4639

זהב
zeb
gold

thklth
וארגמן
u·argmn

ותולעת

H8438

אפדתו
aphdth·u

אשר
ashr

עליו

on·him
H5921H4480

he

כמעשהו

H2091

תכלת

amethyst
H8504

and·purple
H713

u·thuloth
and·crimson-of

shni
ושש

u·shsh

H8336

משזר

being-ccorded
k·ashr

as·which
H834

יהוהצוה
ieue

»
H853

־

H4872

שני

double-dipped
H8144

and·cambric-sheen
mshzr

H7806

כאשר
tzue

he-minstructed
H6680

Yahweh
H3068

את
ath-

משה
mshe

Moses

:
:

+ They |dworked »on the
onyx stones, cset round
about| with mountings of
gold filigree, engraved| as
the engravings of a seal
onaccording to the names
of the sons of Israel.

6

39:6
Ex

u·ioshu
את
ath

־
e·shem

the·onyx
msbth

ones-being-cset-round-about
H4142

mountings-of
H4865

זהב
zeb

H2091

מפתחת
mphthchth

H6605

ויעשו

and·they-are-doing
H6213

»
H853

-
אבני

abni
stones-of

H68

השהם

H7718

משבצתמסבת
mshbtzth

goldones-being-mengraved

engravings-of
H6605

chuthm
seal

על
ol

H5921

שמות
shmuth

names-of

בני

sons-of

ישראל
ishral

: And he |placed »them on
the shoulderpieces of the
ephod as memorial stones
for the sons of Israel, just
as Yahweh had instructed
»Moses.

7

39:7
Ex

u·ishmath·m

H853

על

H5921

kthphth
shoulderpieces-of

פתוחי
phthuchi

חותם

H2368
on

־
-

H8034

bni

H1121
Israel
H3478

:
וישם

and·he-is-placing
H7760

אתם

»·them
ol

on

כתפת

H3802

e·aphd
אבני

abni

H68

zkrun

H2146

לבני

H1121

ishral
Israel

כאשר
k·ashr

as·which
tzueieue

H3068

את
ath-

משה

Moses
H4872

:
:

האפד

the·vestment
H646

stones-of

זכרון

memorial
l·bni

for·sons-of

ישראל

H3478H834

צוה

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh»
H853

־
mshe

פ
p

+Then he |dmade »the
breastplate, the
dhandiwork of a designer|,
like the dhandiwork of the
ephod, of gold, blue, +

purple, + double-dipped
crimson and corded|

cambric.

8

39:8
Exויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

ath
»

־
-

החשן
e·chshnmoshechshb

כמעשה

as·handiwork-of
aphd

vestment
H646

zeb

H2091 H6213

את

H853
the·breastplate

H2833

מעשה

handiwork-of
H4639

חשב

one-designing
H2803

k·moshe

H4639

זהבאפד

gold

תכלת
thklth

amethyst
H8504

and·purple
shni

H8144

ושש
u·shsh

and·cambric-sheen
H7806

:
Square| it came to be
when doubled|. They
dmade »the breastplate, a
span its length and a span
its width, when doubled|.

939:9
Exרבוע

being-squared

היה

he-became
H1961

וארגמן
u·argmn

H713

ותולעת
u·thuloth

and·crimson-of
H8438

שני

double-dipped
H8336

משזר
mshzr

being-ccorded
:rbuo

H7251

eie

being-doubledthey-madedo

H6213

־את
-

זרתהחשן

length-of·him
H753

וזרת
u·zrth

and·spanwidth-of·him
H7341

kphul
:
:

כפול
kphul

H3717

עשו
oshuath

»
H853

e·chshn
the·breastplate

H2833

zrth
span
H2239

ארכו
ark·u

H2239

רחבו
rchb·u

כפול

being-doubled
H3717

+ They |filled i it with four
rows of stones: a row of
carnelian, peridot and
emerald, •row •one;

10

39:10
Ex

H4390

בו־

in·him

טורי

rows-of
H2905

abn

H68

טור

H2905

אדם
adm

carnelian
H124

peridot
H6357

וברקת

H1304

e·tur
the·row

H2905

האחד
e·achd

:
:

וימלאו
u·imlau

and·they-are-mfilling
-b·u

_

ארבעה
arboe

four
H702

turi
אבן

stone
tur

row-of

פטדה
phtdeu·brqth

and·emerald

הטור

the·one
H259

+ the second •row of
carbuncle, sapphire and
diamond;

11

39:11
Exוהטור

u·e·tur

H2905

השני

H8145H5306

ספיר
sphir

ויהלם

and·diamond + the third •row of jacinth,
agate and amethyst;

12
39:12

Exוהטור
e·shlishi
the·third

לשם

jacinth
H3958

שבו

agate
H7618

and·the·row
e·shni

the·second

נפך
nphk

carbunclesapphire
H5601

u·ielm

H3095

:
:u·e·tur

and·the·row
H2905

השלישי

H7992

lshmshbu

ואחלמה
u·achlme

and·amethyst
H306

:

and the fourth •row of
topaz, onyx and jasper,
cset round about| with
mountings of gold filigree
in their fillings.

13

39:13
Exוהטור

u·e·tur

H2905H7243H8658

שהם
shem

H7718

וישפה

and·jasper
H3471

musbth

H4142

mshbtzuth

H4865

:

and·the·row

הרביעי
e·rbioi

the·fourth

תרשיש
thrshish

topazonyx
u·ishphe

מוסבת

ones-being-cset-round-about

משבצות

mountings-of

Exodus 39

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



זהב
zeb
gold

b·mlath·m
in·fillings-of·them

H4396

:
:

+ The stones, they were
twelve onwith the names of
the sons of Israel,
onaccording to their
names, as the engravings
of a seal, each one
onaccording to its name for
the twelve tribes.

14

39:14
Exוהאבנים

u·e·abnim
על

H5921

שמת
shmth

names-of
H8034

sons-of
-

Israel
H3478

ene
שתים
shthim

two
H8147

עשרה

ten
H6240H5921

־
-

H2091

במלאתם

and·the·stones
H68

ol
on

־
-

בני
bni

H1121

ישראל־
ishral

הנה

they(f)

H2007

oshre
על

ol
on

שמתם
shmth·m

names-of·them

פתוחי

H6603
seal

איש
aish

H376

על

on

־
-

שמו
shm·u

לשנים

for·two
oshr

H7626

+ They |dmade on the
breastplate boundaries of
=braid, a dhandiwork of
rope, of clpure gold.

1539:15
Exויעשו

u·ioshu

H8034

phthuchi
engravings-of

חתם
chthm

H2368
each

ol

H5921
name-of·him

H8034

l·shnim

H8147

עשר

ten
H6240

שבט
shbt
tribe

:
:

and·they-are-makingdo

H6213

על

on

־

H2833

שרשרת

braids-of

מעשהגבלת

handiwork-of
H4639

obth
rope

טהורזהב

H2889

: + They |dmade two
mountings of gold filigree
and two rings of gold and
|gput »the two rings on the
two ends of the
breastplate.

16

39:16
Exויעשו

and·they-are-makingdo

H6213

שתי
shthi ol

H5921

-
החשן
e·chshn

the·breastplate
shrshrth

H8333

gblth
boundary

H1383

moshe
עבת

H5688

zeb
gold

H2091

teur
pure

:u·ioshu
two-of
H8147

משבצת
mshbtzth

mountings-of
H4865

ושתי
u·shthi

and·two-of
H8147

טבעת

H2885

זהב

gold
H2091

אתויתנו
ath

»
H853

two-of
H8147

הטבעת
e·tboth

על
ol-

שני
shni

two-of
H8147

קצות זהב
zeb
gold

H2091

tboth
rings-of

zebu·ithnu
and·they-are-giving

H5414

־
-

שתי
shthi

the·rings
H2885

on
H5921

־
qtzuth

ends-of
H7098

החשן
e·chshn

+Then they |gput the two
ropes of •gold on the two
rings on the ends of the
breastplate;

17

39:17
Exויתנו

u·ithnu
and·they-are-giving

שתי

H8147

e·obthth
the·ropesthe·gold

H2091

על

on
H5921

־
shthi

H8147

e·tboth

H2885

־
qtzuth

H7098
the·breastplate

H2833

:
:

H5414

shthi
two-of

העבתת

H5688

הזהב
e·zebol-

שתי

two-of

הטבעת

the·rings

על
ol

on
H5921

-
קצות

ends-of

e·chshn
the·breastplate

:

and »the two ends of the
two ropes they gput on the
two mountings; +thus they
|gput them on the
shoulderpieces of the
ephod to its forefront view.

18

39:18
Ex

u·ath
two-of

קצות
shthi

H8147H5688

נתנו
nthnu

they-gave
H5414

על

H5921

-e·mshbtzth

H4865

החשן

H2833

ואת:

and·»
H853

שתי
shthi

H8147

qtzuth
ends-of

H7098

שתי

two-of

העבתת
e·obthth

the·ropes
ol

on

שתי־
shthi

two-of
H8147

המשבצת

the·mountings

u·ithn·m

H5414

ol

H5921
shoulderpieces-of

האפד
al

H413

מול־
mul

forefront

פניו
:

ויתנם

and·they-are-giving·them

על

on

־
-

כתפת
kthphth

H3802

e·aphd
the·vestment

H646

אל

to
-

H4136

phni·u
faces-of·him

H6440

:

They +also |dmade two
rings of gold and |placed
them on the two ends of
the breastplate, on its hem
which was › across the
ephod, insided.

19

39:19
Exויעשו

H6213
two-of

טבעת

H2885

וישימוזהב

and·they-are-placingon
H5921

־

two-of
H8147

קצות

ends-of
H7098

החשן
e·chshn

H2833
on

־
- u·ioshu

and·they-are-makingdo

שתי
shthi

H8147

tboth
rings-of

zeb
gold

H2091

u·ishimu

H7760

על
ol-

שני
shniqtzuth

the·breastplate

על
ol

H5921

hem-of·him
H8193

ashr
which

H834
to

עבר־

across-of
H5676

האפד

the·vestment
H646

+ They |dmade two rings of
gold and |gput them on the
two shoulderpieces of the
ephod f › below f its
forefront view to
correspond with its joining
f above to the designed
band of the ephod.

20

39:20
Ex

u·ioshu
שתי

two-of
H8147

טבעת
tboth

H2885

zeb
gold

H2091

שפתו
shphth·u

אלאשר
al

H413

-obre·aphd
ביתה

bith·e
inside·ward

H1004

:
:

ויעשו

and·they-are-makingdo

H6213

shthi
rings-of

זהב

על

on
-

שתי

H8147H3802

האפד

H4136

פניו
phni·u

H6440

ויתנם
u·ithn·m

and·they-are-giving·them
H5414

ol

H5921

־
shthi

two-of

כתפת
kthphth

shoulderpieces-of
e·aphd

the·vestment
H646

מלמטה
m·l·mte

from·to·below
H4295

ממול
m·mul

from·forefrontfaces-of·him

לעמת
l·omth

to·correspond-with

ממעל
m·mol

from·above
H4605

l·chshb
to·designed-band-of

H2805

e·aphd
: +Then they |laced »the

breastplate fby its rings to
the rings of the ephod
iwith blue twine, to come to
be over the designed band
of the ephod, so +that the
breastplate be not
|displaced from on the
ephod, just as Yahweh
had instructed »Moses.

21

39:21
Ex

u·irksu
and·they-are-knotting

־

H5980

מחברתו
mchbrth·u

joining-of·him
H4225

האפדלחשב

the·vestment
H646

:
וירכסו

H7405

את
ath

»
H853

-

the·breastplate
H2833

אל
altboth

rings-of
H2885

האפד

the·vestment
thklth

על

H5921

חשב
chshb

designed-band-of
H2805

החשן
e·chshn

מטבעתיו
m·tbothi·u

from·rings-of·him
H2885

to
H413

־
-

טבעת
e·aphd

H646

בפתיל
b·phthil

in·twine-of
H6616

תכלת

amethyst
H8504

להית
l·eith

to·to-become-of
H1961

ol
over

־
-

האפד
e·aphd

the·vestment

ולא
u·la

H3808

-
יזח
izch

H2118H2833

מעל
m·ol

H5921

האפד

the·vestment
H646

כאשר
k·ashr

as·which

צוה

H6680

אתיהוה
ath

»

־
-

H646
and·not

־

he-shall-be-displaced

החשן
e·chshn

the·breastplatefrom·on
e·aphd

H834

tzue
he-minstructed

ieue
Yahweh

H3068H853
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He +also |dmade »the robe
of the ephod, the
dhandiwork of a weaver|,
wholly of blue,

22

39:22
Exויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

H6213

־את
-moil

the·vestment
moshe

ארג
arg

כליל
klil

wholly-of
H3632

תכלת
thklth

: משה
mshe

Moses
H4872

:
:ath

»
H853

מעיל

robe-of
H4598

האפד
e·aphd

H646

מעשה

handiwork-of
H4639

weaving
H707

amethyst
H8504

:

+with the slit of the robe in
its midst like the slit of a
coat of mail, with a hem
around › its slit so that it
be not |torn.

23

39:23
Exופי

u·phi
and·slit-of

H6310

e·moil
the·robe

H4598
in·midst-of·him

k·phi
תחרא

thchra
coat-of-mailhem

לפיו
l·phi·u

סביב
sbib

H5439
not

־
-

בתוכוהמעיל
b·thuk·u

H8432

כפי

as·slit-of
H6310H8473

שפה
shphe

H8193
to·slit-of·him

H6310
round-about

לא
la

H3808

יקרע
iqro

he-shall-be-torn
H7167

:
:

+ On the skirts of the robe
they |dmade pomegranates
of blue, + purple, + double-
dipped crimson and
corded| 7cambricncs.

24

39:24
Ex

u·ioshu
and·they-are-makingdo

על

on
-shuli

skirts-of
e·moil

רמוני
rmuni

pomegranates-of
H7416

thklth

H8504

וארגמן ויעשו

H6213

ol

H5921

שולי־

H7757

המעיל

the·robe
H4598

תכלת

amethyst
u·argmn

and·purple
H713

ותולעת
u·thuloth

and·crimson-of

שני
shni:

+ They |dmade bells of
clpure gold and |gput »the
bells in the midst of the
pomegranates on the
skirts of the robe round
about, in the midst of the
pomegranates,

25

39:25
Exויעשו

and·they-are-makingdo
zeb
gold

טהור

H2889

ויתנו

H8438
double-dipped

H8144

משזר
mshzr

being-ccorded
H7806

:
u·ioshu

H6213

פעמני
phomni
bells-of

H6472

זהב

H2091

teur
pure

u·ithnu
and·they-are-giving

H5414

»
H853

-
הפעמנים

the·bells
H6472

בתוך
b·thuk

על
ol

H5921

שולי־
shuli

H7757

המעיל
e·moil

סביב
sbib

round-about
H5439H8432

e·rmnim

H7416

:
את
ath

־
e·phomnim

in·midst-of
H8432

הרמנים
e·rmnim

the·pomegranates
H7416

on
-

skirts-ofthe·robe
H4598

בתוך
b·thuk

in·midst-of

הרמנים

the·pomegranates

:

a bell and a pomegranate,
a bell and a pomegranate
on the skirts of the robe
round about, for
ministering-, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

26

39:26
Exפעמן

belland·pomegranate
H7416

phomnu·rmn
על

on

־
-

שולי
shuli

H7757

e·moil
the·robe

H4598

sbib
round-about

H5439
to·to-mminister-of

H8334

phomn

H6472

ורמן
u·rmn

פעמן

bell
H6472

ורמן

and·pomegranate
H7416

ol

H5921
skirts-of

לשרתסביבהמעיל
l·shrth

as·which

צוה

he-minstructed
H6680

ieueath

H853

־
mshe

H4872

+Then they |dmade »the
tunics of cambric, the
dhandiwork of a weaver|,
for Aaron and for his sons,

27

39:27
Ex

»
H853

הכתנת
e·kthnth

the·tunics-of
shsh

כאשר
k·ashr

H834

tzue
יהוה

Yahweh
H3068

את

»
-

משה

Moses

:
:

ס
s

ויעשו
u·ioshu

and·they-are-makingdo

H6213

את
ath

־
-

H3801

שש

cambric-sheen
H8336

H4639

arg

H707

l·aern
ולבניו

and·for·sons-of·him
H1121

:

and »the turban of cambric
and »the beautiful caps of
cambric and »the linen
breeches of corded|

cambric

28

39:28
Exואת

and·»the·turban
H4701H8336

ואת
u·ath

־
-

פארי
phari

מעשה
moshe

handiwork-of

ארג

weaving

לאהרן

for·Aaron
H175

u·l·bni·u
:

u·ath

H853

המצנפת
e·mtznphth

שש
shsh

cambric-sheenand·»
H853

tiaras-of
H6287

e·mgboth

H4021

שש

cambric-sheen
H8336

u·ath
and·»

H853

-
הבד

the·linen

שש

cambric-sheenbeing-ccorded

and »the sash of corded|

cambric +with blue, +

purple and double-dipped
crimson, the dhandiwork of
an embroiderer|, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

29

39:29
Ex

u·athe·abnt

H73

המגבעת

the·caps
shsh

מכנסי־ואת
mknsi

breeches-of
H4370

e·bd

H906

shsh

H8336

משזר
mshzr

H7806

:
:

ואת

and·»
H853

־
-

האבנט

the·sash

cambric-sheen

משזר

being-ccorded

ותכלת
u·thklth

and·amethyst

וארגמן

and·purple

ותולעת

and·crimson-of
H8438

שני

H7551

שש
shsh

H8336

mshzr

H7806H8504

u·argmn

H713

u·thulothshni
double-dipped

H8144

מעשה
moshe

handiwork-of
H4639

רקם
rqm

embroidering

כאשר
k·ashr

as·which
H834

יהוה

Yahweh
H3068

ath
»

H853

משה

Moses

: They +also |dmade »the
holy insignia blossom of
clpure gold and |wrote on it
a writing like engravings of
a seal: Holy to Yahweh.

30

39:30
Ex

u·ioshu

H6213
»

H853

־
-tzitz

H6731
insignia-of

־
e·qdsh

the·holiness
H6944

זהב
zeb

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

ieue
־את

-mshe

H4872

:
ס
s

ויעשו

and·they-are-makingdo

את
ath

ציץ

blossom-of

נזר
nzr

H5145

-
הקדש

gold
H2091

טהור
teur

H2889

ויכתבו
u·ikthbu

H3789

oli·u
on·him

מכתב
mkthb

פתוחי
phthuchi

חותם
chuthmqdsh

holiness
l·ieue:

And they |gput blue twine
on it to gput it on the
turban f › aboved, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

31

39:31
Exויתנו

u·ithnu
pureand·they-are-writing

עליו

H5921
writing-of

H4385
engravings-of

H6603
seal

H2368

קדש

H6944

ליהוה

to·Yahweh
H3068

:

and·they-are-giving
H5414

oli·u

H6616

thklth
amethyst

l·thth
על

-
המצנפת

the·turban
H4701

מלמעלה
m·l·mol·e

H4605

כאשר
k·ashr

H834

צוה
tzue

H6680

יהוה
ieue

H3068

את

»
H853

-
משה

:
עליו

on·him
H5921

פתיל
phthil

twine-of

תכלת

H8504

לתת

to·to-give-of
H5414

ol
on

H5921

־
e·mtznphth

from·to·up·wardas·whichhe-minstructedYahweh
ath

־
mshe

Moses
H4872

:
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s

+Thus all the service of the
tabernacle of the tent of
appointment was
|allfinished. And the sons
of Israel |did according to
all wthat Yahweh had
instructed »Moses. So
they did.

32

39:32
Exותכל

u·thkl
and·she-is-being-finished

כל

all-of
H3605

־
-obdth

service-of
H5656H168

מועד
muod

appointment
H4150

sons-of
H1121

ס

H3615

kl
משכןעבדת

mshkn
tabernacle-of

H4908

אהל
ael

tent-of

ויעשו
u·ioshu

and·they-are-doing
H6213

בני
bni

ישראל
ishral
Israel
H3478

אשר
ashr

יהוהצוה
ieue

H3068

ath
»

־
-

משה

Moses
H4872

כן
kn

עשו
oshu

H6213

:p +Then they |brought »the
tabernacle to Moses, »the
tent and »all its
furnishings, its links, its
hollow tapers, its bars and
its columns and its
sockets,

3339:33
Exויביאו

and·they-are-cbringing

את

»
-

ככל
k·kl

as·all
H3605

which
H834

tzue
he-minstructed

H6680
Yahweh

את

H853

mshe
so

H3651
they-did

פ:
u·ibiau

H935

ath

H853

־

al-
משה

Moses
ath

האהל

and·»
H853

־

all-of

־
-

כליו
qrsi·u

links-of·him
qrshi·u

H7175H1280

K

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle
H4908

אל

to
H413

־
mshe

H4872

את

»
H853

־
-e·ael

the·tent
H168

ואת
u·ath-

כל
kl

H3605

kli·u
furnishings-of·him

H3627

קרסיו

H7165

קרשיו

hollow-tapers-of·him

בריחו
brich·u

bar-of·him

בריחיו
brichi·u

Q

u·omdi·u

H5982

u·adni·u
and·sockets-of·him

H134

:
:

+also »the cover of
•reddened| rams' hides, +
»the cover of azure hides
and »the portiere curtain,

34

39:34
Ex

u·ath
and·»

H853

מכסה

cover-ofskins-of
H5785

the·rams bars-of·him
H1280

ועמדיו

and·columns-of·him

־ואתואדניו
-mkse

H4372

עורת
ourth

האילם
e·ailm

H352

the·ones-being-mreddened

ואת

and·»cover-ofskins-of
H5785

ואת
u·ath
and·»

H853

פרכת
phrkth

curtain-of
H6532

המסך
e·msk

H4539

»the coffer of the
testimony +with »its poles
and »the propitiatory
shelter,

35

39:35
Ex

ath
ארן

arn
המאדמים

e·madmim

H119

u·ath

H853

־
-

מכסה
mkse

H4372

ערת
orth

התחשים
e·thchshim

the·ones-azure
H8476

the·portiere

:
:

את

»
H853

־
-

coffer-of
H727

e·odth
the·testimony

ואת
u·ath

בדיו־
bdi·u

ואת

H853

הכפרת
e·kphrth

»the table, »with all its
furnishings and »the bread
of the presence,

36

39:36
Exאת

ath-e·shlchn
the·table

את
ath

»
-

כל
kl

־
-

כליו

H3627

העדת

H5715
and·»

H853

-
poles-of·him

H905

u·ath
and·»the·propitiatory-shelter

H3727

:
:

»
H853

השלחן־

H7979H853

־

all-of
H3605

kli·u
furnishings-of·him

u·ath
לחם

lchm

H3899
the·faces

H6440

:

»the clpure •lampstand and
»its lamps, with the lamps
in array, and »all its
furnishings and »oil for the
luminary,

37

39:37
Ex

ath
»

המנרה־

the·lampstand
e·tereath

»
H853

-nrthi·e
נרת

H5216

המערכה

the·array
u·ath

־ ואת

and·»
H853

bread-of

הפנים
e·phnim

את:

H853

-e·mnre

H4501

הטהרה

the·pure-one
H2889

נרתיה־את

lamps-of·her
H5216

nrth
lamps-of

e·morke

H4634

ואת

and·»
H853

-

כל

all-of
H3605

-

H3627

u·ath
and·»

שמן
shmn

H8081

המאור
e·maur

the·luminary

: + »the golden altar, + »the
anointing oil, + »the
incense of spices and »the
portiere for the opening of
the tent,

38

39:38
Exואת

u·ath

H853

ואתהזהבמזבח

and·»
shmn

H8081

e·mshche
ואת

and·»
kl

כליה־
kli·e

furnishings-of·her

ואת

H853
oil-of

H3974

:
and·»

mzbch
altar-of

H4196

e·zeb
the·gold

H2091

u·ath

H853

שמן

oil-of

המשחה

the·anointing
H4888

u·ath

H853

קטרת
qtrth

H7004
the·spices

u·ath
מסך

msk
portiere-of

H4539

phthch
האהל

:

»the copper altar and »the
copper grate which was
for it, »its poles and »all its
furnishings, »the laver and
»its post,

39

39:39
Ex

ath
»

H4196

ואת
u·ath

H853

־
-

H4345H5178
incense-of

הסמים
e·smim

H5561

ואת

and·»
H853

פתח

portal-of
H6607

e·ael
the·tent

H168

את:

H853

מזבח
mzbch
altar-of

הנחשת
e·nchshth

the·copper
H5178

and·»

מכבר
mkbr

grate-of

הנחשת
e·nchshth

the·copper

אשר

which
H834

־
-

אתלו
ath

»

־
-

בדיו

H905

u·ath
־
-

כל

all-of
H3605

-
כליו

kli·uath

H853

הכיר
e·kir

the·laver

ואת
u·ath

כנו
kn·u

post-of·him

:
:

»the slung-sheets of the
court »with its columns
and »its sockets, + »the
portiere for the court gate
»with its cords and its
pegs, and »all the
furnishings for the service
of the tabernacle, for the
tent of appointment,

40

39:40
Exאת

ashrl·u
for·him

_H853

bdi·u
poles-of·him

ואת

and·»
H853

kl
־

furnishings-of·him
H3627

את

»

־
-

H3595
and·»

H853

־
-

H3653

ath
»

H853

slung-sheets-of

החצר
e·chtzr

the·court
H2691

עמדיה
omdi·e

H5982H853

-
אדניה

adni·eu·ath
המסך־

the·portiere
H4539

ath
»

H853

קלעי
qloi

H7050

את
ath

»
H853

־
-

columns-of·her

ואת
u·ath
and·»

־

sockets-of·her
H134

ואת

and·»
H853

-e·msk
לשער

l·shor
for·gate-of

H8179

החצר
e·chtzr

the·court
H2691

־את
-

מיתריו
mithri·u

cords-of·him
u·ithdthi·e

H3489
and·»

H853
all-of

־
kli

furnishings-of
obdth

service-of
H5656

e·mshkn
the·tabernacle

H4908

לאהל

for·tent-of

מועד
muod

H4150

:
:

H4340

ויתדתיה

and·pegs-of·her

ואת
u·ath

כל
kl

H3605

-
כלי

H3627

המשכןעבדת
l·ael

H168
appointment

»the colored garments for
ministering- in the holy
place, »the holy garments
for Aaron the priest, and
»the garments of his sons

41

39:41
Exאת

»

־
-

בגדי
bgdi

H899

לשרת
l·shrth

H8334

b·qdsh
in·the·sanctuary

H6944

־את

garments-of
H899

הקדש
e·qdsh

H6944

לאהרן
l·aern ath

H853
garments-of

השרד
e·shrd

the·tapestry
H8278

to·to-mminister-of

בקדש
ath

»
H853

-
בגדי

bgdi
the·holinessfor·Aaron

H175

Exodus 39
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to serve as priests-.הכהן

the·priest

ואת
u·ath

H853

בגדי
bgdi

H899

בניו

H1121
to·to-mbe-priest-of

: According to all wthat
Yahweh had instructed
»Moses, so the sons of
Israel did »all the service.

42
39:42

Exככל
k·kl

as·all
H3605

אשר
ashr

which
H834

-tzue
he-minstructed

יהוה

H3068
»

H853

־
- e·ken

H3548
and·»

־
-

garments-of
bni·u

sons-of·him

לכהן
l·ken

H3547

:
צוה־

H6680

ieue
Yahweh

את
ath

mshekn
בניעשו

bni
ישראל

ishral
»

H853
all-of

:

+When Moses |saw »all
the work, + behold, they
had done »it just as
Yahweh had instructed; so
had they done. And Moses
|blessed »them.

43

39:43
Ex

u·ira

H7200

mshe
Moses

את

H853

כל

all-of

־
-

משה

Moses
H4872

כן

so
H3651

oshu
they-did

H6213
sons-of

H1121
Israel
H3478

את
ath

כל
kl

H3605

־
-

העבדה
e·obde

the·service
H5656

וירא:

and·he-is-seeing

משה

H4872

ath
»

־
-kl

H3605

המלאכה

H4399
they-did

אתה
ath·e
»·her

כאשר

as·which
H6680

יהוה
ieue

כן
kn
so

ויברךעשו
u·ibrk

and·he-is-mblessing
H1288

אתם

»·them
H853

e·mlake
the·work

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

עשו
oshu

H6213H853

k·ashr

H834

צוה
tzue

he-minstructedYahweh
H3068H3651

oshu
they-did

H6213

ath·m

משה
:

פ
p mshe

Moses
H4872

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

40:1
Exוידבר

H1696

ieue
Yahweh

H3068

אל

to
H413

משה

H559

:
: iOn the first day of the

month, in › month one, you
shall set up »the
tabernacle of the tent of
appointment.

240:2
Ex

in·day-of
H3117

־

the·month
H2320

הראשון
e·rashun

H7223

b·achd
in·one

H259

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה
al

־
-mshe

Moses
H4872

לאמר
l·amr

to·to-say-of

ביום
b·ium-

החדש
e·chdsh

the·first

באחד

לחדש

H2320

תקים

you-shall-cset-up
H6965

ath-mshkn
tabernacle-of

אהל

tent-of

מועד

H4150

:
:

+ You will place there »the
coffer of the testimony and
screen onoff the coffer
»with the curtain.

3
40:3
Exשםושמת

shm
ארון

arun
coffer-of

l·chdsh
to·the·month

thqim
את

»
H853

משכן־

H4908

ael

H168

muod
appointment

u·shmth
and·you-place

H7760
there
H8033

את
ath

»
H853H727

העדות

the·testimony
u·skth

H5526

על
ol

אתהארן־
ath

»with

־
e·phrkth

the·curtain
H6532

:
:

+ You will bring »the table
and arrange »its array and
bring »the lampstand and
cset up »its lamps.

4

40:4
Ex

ath
»

השלחן
e·oduth

H5715

וסכת

and·you-screenon
H5921

-e·arn
the·coffer

H727H854

-
והבאתהפרכת

u·ebath
and·you-cbring-in

H935

את

H853

־
-e·shlchn

the·table
H7979

and·you-arrange

את
ath

»
-

ערכו

array-of·him
H6187

והבאת

H935

ath

H853

המנרה
e·mnre

the·lampstand
u·eolith

את

H853

־

lamps-of·her
H5216

: וערכת
u·orkth

H6186H853

־
ork·uu·ebath

and·you-cbring-in

את

»

־
-

H4501

והעלית

and·you-cset-up
H5927

ath
»

-
נרתיה

nrthi·e:

+Then you will gput »the
golden altar for incense
before the coffer of the
testimony and place »the
portiere of the opening to
the tabernacle.

5

40:5
Ex

u·nththe
and·you-give

H5414
»

H853

־
-

מזבח
mzbch
altar-of

e·zeb

H2091

l·qtrth
for·incense

H7004

לפני

to·faces-ofthe·testimonyand·you-place
H7760

ath
»

־
-

מסך
msk

portiere-of
H4539

אתונתתה
ath

H4196

הזהב

the·gold

לקטרת
l·phni

H6440

ארון
arun

coffer-of
H727

העדת
e·odth

H5715

ושמת
u·shmth

את

H853

:

+ You will gput »the altar of
ascent offering before the
opening of the tabernacle
of the tent of appointment,

6

40:6
Exאת

»

מזבח
mzbch

העלה

H6440

phthch
משכן
mshkn

הפתח
e·phthch
the·portal

H6607

למשכן
l·mshkn

to·the·tabernacle
H4908

ונתתה:
u·nththe

and·you-give
H5414

ath

H853
altar-of

H4196

e·ole
the·ascent-offering

H5930

לפני
l·phni

to·faces-of

פתח

portal-of
H6607

tabernacle-of
H4908

tent-of
H168

מועד־
muod

appointment

: and you will gset »the laver
between the tent of
appointment and bt the
altar and gput water
therein.

7

40:7
Exונתת

H5414

ath
»

H853

־
-e·kir

H3595

אהל־בין
ael

tent-of
H168

מועד
muod

appointment
u·bin

and·between

המזבח
e·mzbch

H4196

אהל
ael-

H4150

:u·nthth
and·you-give

הכיראת

the·laver
bin

between
H996

-

H4150

ובין

H996
the·altar

ונתת
u·nthth

and·you-give
H5414

שם
shm

מים

waters

:
:

+ You will plset up »the
court round about and gput
up »the portiere of the
court gate.

8

40:8
Exושמת

u·shmth
and·you-place

-
החצר

the·court
H5439

ונתת
u·nthth

H5414

את
ath

מסך

H4539

שער
shor

gate-of there
H8033

mim

H4325H7760

את
ath

»
H853

־
e·chtzr

H2691

סביב
sbib

round-aboutand·you-give»
H853

־
-msk

portiere-of
H8179

החצר

H2691

+ You will take »the
anointing oil and anoint
»the tabernacle and »all
wthat is in it and hallow »it
and »all its furnishings,

9

40:9
Exולקחת

u·lqchth
and·you-take

H3947H853

shmn
oil-of

e·mshche

H4886H853

-
המשכן
e·mshkn

the·tabernacle
H4908

ואת
u·ath
and·»

אשר־כל־
ashr

־
- e·chtzr

the·court

:
:

את
ath

»

־
-

שמן

H8081

המשחה

the·anointing
H4888

ומשחת
u·mshchth

and·you-anoint

את
ath

»

־

H853

-kl
all-of
H3605

-
which

H834

Exodus 39  -  Exodus 40
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 +that it will come to be
holy.בו

b·u

_

וקדשת

H853

u·ath

H853

־
-

all-of
-

כליו
kli·u

furnishings-of·himand·he-becomesholiness

:
You will +also anoint »the
altar of ascent offering and
»all its furnishings and
hallow »the altar, +that the
altar will come to be a holy
of holies.

1040:10
Exומשחת

u·mshchth
and·you-anoint

H4886

ath

H853

-
in·him

u·qdshth
and·you-mhallow

H6942

אתו
ath·u
»·him

ואת

and·»

כל
kl

H3605

־

H3627

והיה
u·eie

H1961

קדש
qdsh

H6944

:
את

»

־

מזבח
mzbch
altar-of

H4196
the·ascent-offering

H5930

ואת

and·»
H853

all-of
H3605

kli·u
furnishings-of·him

H3627
and·you-mhallow

־
-

H4196

והיה

and·he-becomes

המזבח

the·altar

העלה
e·oleu·ath

־
-

כל
kl

־
-

וקדשתכליו
u·qdshth

H6942

את
ath

»
H853

המזבח
e·mzbch
the·altar

u·eie

H1961

e·mzbch

H4196

קדש
qdsh

H6944

qdshim
holinesses

H6944

And you will anoint »the
laver and »its post and
hallow »it.

11

40:11
Ex

H4886

ath-
הכיר

e·kir

H3595

u·ath
and·»

־

post-of·him
H3653

וקדשת

H6942

אתו
ath·u

H853
holiness-of

:קדשים
:

ומשחת
u·mshchth

and·you-anoint

את

»
H853

־

the·laver

ואת

H853

-
כנו
kn·uu·qdshth

and·you-mhallow»·him

:
:

+Then you will cbring
»Aaron and »his sons near
to the opening of the tent
of appointment and wash
»them in water

12

40:12
Ex

and·you-cbring-near
H7126

ath
»

-
Aaron

H175

u·ath
בניו־

sons-of·him
H1121

to
H413

־
-

פתח

portal-of
H6607

אהל
ael

tent-of
H168

muod

H4150

ורחצת

and·you-wash
H7364

אתם והקרבת
u·eqrbth

את

H853

אהרן־
aern

ואת

and·»
H853

-bni·u
אל

alphthch
מועד

appointment
u·rchtzthath·m

»·them
H853

b·mim

H4325

:
:

and put »the holy
garments on »Aaron and
anoint »him and hallow
»him, +that he serve as
priest for Me.

13

40:13
Exוהלבשת

ath

H853

-
אהרן

aern
Aaron

H175

את

H899

e·qdsh

H6944

ומשחת

H4886

ath·u
וקדשת
u·qdshth

H6942

במים

in·the·waters
u·elbshth

and·you-cput-on
H3847

את

»

־
ath

»
H854

בגדי
bgdi

garments-of

הקדש

the·holiness
u·mshchth

and·you-anoint

אתו

»·him
H853

and·you-mhallow

אתו

»·him
H853

וכהן
u·ken

לי
l·i

for·me

: And you shall cbring »his
sons near, and you will put
tunics on »them

14

40:14
Ex

u·ath

H853

bni·u

H1121

והלבשתתקריב

H853

ath·u
and·he-mserves-as-priest

H3547_

:
ואת

and·»

־
-

בניו

sons-of·him
thqrib

you-shall-cbring-near
H7126

u·elbshth
and·you-cput-on

H3847

אתם
ath·m

»·them

כתנת

H3801

:

and anoint »them just as
you anointed »their father
+that they serve as priests
for Me. +So it will come to
be that their anointing is to
bbestow ›on them › an
eonian priesthood
›throughout their
generations.

15

40:15
Ex

u·mshchth
and·you-anoint

אתם

»·them

כאשר

H834

משחת

you-anointed
-

father-of·them
H1H3547

l·i
for·me

kthnth
tunics

ומשחת:

H4886

ath·m

H853

k·ashr
as·which

mshchth

H4886

את
ath

»
H853

אביהם־
abi·em

וכהנו
u·kenu

and·they-mserve-as-priests

לי

_

l·eithl·em
משחתם

H4888

עולם

eon
H5769

לדרתם

for·generations-of·them
:

והיתה
u·eithe

and·she-becomes
H1961

להית

to·to-become-of
H1961

להם

to·them
_

mshchth·m
anointing-of·them

לכהנת
l·kenth

to·priesthood-of
H3550

oulml·drth·m

H1755

:

+Thus Moses |did
according to all wthat
Yahweh had instructed
»him. So he did.

16

40:16
Exויעש

u·iosh
Moses

H4872

k·kl
as·all
H3605

אשר

H834

צוה

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh

אתו
ath·u
»·himso

H3651

עשה

he-did
H6213

:
:

ס

and·he-is-doing
H6213

משה
mshe

ככל
ashr

which
tzueieue

H3068H853

כן
knoshes

+Then it came to |be ion
the first month in the
second year 7since they
went forth from EgyptQn,
ion day one ›of the month,
that the tabernacle was
set up.

17

40:17
Ex

u·iei
and·he-is-becoming

בחדש
b·chdsh

in·the·month
e·rashun

in·the·year
H8141

e·shnith
the·second

b·achd
in·one

לחדש

to·the·month

הוקם
euqm

ויהי

H1961H2320

הראשון

the·first
H7223

בשנה
b·shne

השנית

H8145

באחד

H259

l·chdsh

H2320
he-was-cset-up

H6965

e·mshkn
the·tabernacle

+So Moses |set up »the
tabernacle and |glaid »its
sockets, + |placed »its
hollow tapers, + |gput in »its
bars and |set up »its
columns.

18

40:18
Exויקם

H6965

־משה
-

המשכן
e·mshkn

H4908

ויתן

and·he-is-giving»
H853

־
adni·u

המשכן

H4908

:
:u·iqm

and·he-is-csetting-up
mshe

Moses
H4872

את
ath

»
H853

the·tabernacle
u·ithn

H5414

את
ath-

אדניו

sockets-of·him
H134

u·ishm

H7760

את
ath

»
H853

קרשיו־
u·ithn

H5414

את

H853

־
-

בריחיו
brichi·u

bars-of·him

ויקם
u·iqm

H6965

ath
»

־
-omudi·u

H5982

: וישם

and·he-is-placing
-qrshi·u

hollow-tapers-of·him
H7175

ויתן

and·he-is-giving
ath

»
H1280

and·he-is-csetting-up

את

H853

עמודיו

columns-of·him
:

+Then he |spread »the tent
over the tabernacle and
|placed »the cover of the
tent over it f › aboved, just
as Yahweh had instructed

19

40:19
Exויפרש

u·iphrsh
את

»

האהל
e·ael

the·tent

־
-

the·tabernacle
H7760

את

»

מכסה
mksee·ael

the·tent
H168

עליו

and·he-is-spreading
H6566

ath

H853

־
-

H168

על
ol

over
H5921

המשכן
e·mshkn

H4908

וישם
u·ishm

and·he-is-placing
ath

H853

־
-

cover-of
H4372

האהל
oli·u

over·him
H5921

Exodus 40
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»Moses.מלמעלה
m·l·mol·e

H4605
as·which

צוה
tzue

יהוה
ieue

Yahweh

את
ath

: + He |took and |gbestowed
»the testimony into the
coffer, + |placed »the poles
on the coffer, + |gput »the
propitiatory shelter on the
coffer f › aboved,

20
40:20

Exויקח

and·he-is-taking
H3947

and·he-is-giving
H5414

את
ath

»
-

from·to·up·ward

כאשר
k·ashr

H834
he-minstructed

H6680H3068
»

H853

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

:
ס
su·iqch

ויתן
u·ithn

H853

־

e·odth
the·testimony

H5715

al
to

הארן־

H727

וישם
u·ishm

and·he-is-placing
ath

»
H853

הבדים
e·bdim

על

on
H5921

הארן־

the·coffer
H727

ויתן
u·ithn

את
ath

»
H853

אלהעדת

H413

-e·arn
the·coffer

H7760

־את
-

the·poles
H905

ol-e·arn
and·he-is-giving

H5414

־
-

e·kphrth
the·propitiatory-shelter

H3727

ol
on

-e·arn
the·coffer

H727

מלמעלה

from·to·up·ward
H4605

+ |brought »the coffer into
the tabernacle and |placed
»the portiere curtain so
+that it |screened onoff the
coffer of the testimony just
as Yahweh had instructed
»Moses.

21

40:21
Ex

H935
»

־
-

the·coffer
H727

al
to

־
-e·mshkn

the·tabernacle

עלהכפרת

H5921

הארן־
m·l·mol·e

:
:

ויבא
u·iba

and·he-is-cbringing

את
ath

H853

הארן
e·arn

אל

H413

המשכן

H4908

וישם
u·ishm

H7760

את

»
phrkth

curtain-of
H6532H4539

ויסך

H5526

על
ol

H5921H5715

כאשר

as·which

צוה

he-minstructed
H6680

and·he-is-placing
ath

H853

המסךפרכת
e·msk

the·portiere
u·isk

and·he-is-cscreeningon

ארון
arun

coffer-of
H727

העדות
e·oduth

the·testimony
k·ashr

H834

tzue

יהוה
ieueath

»
H853

־
-

ס:משה + He |gput »the table in the
tent of appointment onat
the flank of the tabernacle
northward f outside › the
curtain,

22

40:22
Ex

u·ithn
and·he-is-giving

את
ath

H853

־
-

the·table
b·ael

in·tent-of
H168

appointment
H4150

על
ol

ירך

H3409

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle Yahweh
H3068

את
mshe

Moses
H4872

:s
ויתן

H5414
»

השלחן
e·shlchn

H7979

מועדבאהל
muod

on
H5921

irk
flank-of

H4908

tzphn·e
מחוץ

from·outside
l·phrkth

H6532

: and he |arranged on it the
array of bread before
Yahweh, just as Yahweh
had instructed »Moses.

23

40:23
Ex

and·he-is-arrangingon·him
H5921

ערך
ork

H6187

לחם

bread
H3899

לפני
l·phniieue

H3068

כאשר צפנה

north·ward
H6828

m·chutz

H2351

לפרכת

to·the·curtain
:

ויערך
u·iork

H6186

עליו
oli·u

array-of
lchm

to·faces-of
H6440

יהוה

Yahweh
k·ashr

as·which
H834

H6680

יהוה
ieue

H3068

את
ath

»

משה

Moses

:
:s

+Then he |placed »the
lampstand in the tent of
appointment over against
the table onat the flank of
the tabernacle toward the
Negeb,

24

40:24
Exוישם

H7760

המנרה־
e·mnre

the·lampstand

באהל
b·ael

מועד

H4150

נכח

opposite

צוה
tzue

he-minstructedYahweh
H853

־
-mshe

H4872

ס
u·ishm

and·he-is-placing

את
ath

»
H853

-

H4501
in·tent-of

H168

muod
appointment

nkch

H5227

השלחן

the·table

על
ol

ירך
irk

המשכן

the·tabernacle
H4908

נגבה
ngb·e

Negev·ward
H5045

:

and cset |up the lamps
before Yahweh, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

25

40:25
Exויעל

u·iol
הנרת

e·nrth
לפני

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

H3068

e·shlchn

H7979
on

H5921
flank-of

H3409

e·mshkn
:

and·he-is-csetting-up
H5927

the·lamps
H5216

l·phni
יהוה

כאשר

as·which
H834

צוה
tzue

he-minstructedYahweh

את
ath

»

־
-mshe

Moses

ס:
s

+ He |placed »the golden
altar in the tent of
appointment before the
curtain

26

40:26
Ex

u·ishm
and·he-is-placing

ath
־
-

altar-of
H4196

באהלהזהב

in·tent-of
k·ashr

H6680

יהוה
ieue

H3068H853

משה

H4872

:
וישם

H7760

את

»
H853

מזבח
mzbche·zeb

the·gold
H2091

b·ael

H168

מועד

appointment

לפני
l·phni

to·faces-ofthe·curtain

: and caused incense of
spices to |fume on it just
as Yahweh had instructed
»Moses.

27

40:27
Exויקטר

and·he-is-causing-to-fume
H6999

on·him
H5921

קטרת

H7004

smim
spices

muod

H4150H6440

הפרכת
e·phrkth

H6532

:u·iqtr
עליו

oli·uqtrth
incense-of

סמים

H5561

כאשר
k·ashr

as·which
H834

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה

H3068
»

־
-

משה
mshe

H4872

:
פ +Then he |placed »the

portiere of the opening to
the tabernacle.

28

40:28
Ex

u·ishm
את

»
-

מסך
e·phthchl·mshkn

to·the·tabernacle
H4908

ieue
Yahweh

את
ath

H853
Moses

:
p

וישם

and·he-is-placing
H7760

ath

H853

־
msk

portiere-of
H4539

הפתח

the·portal
H6607

:למשכן
:

+ »The altar of ascent
offering he placed by the
opening of the tabernacle
of the tent of appointment,
and he cbrought |up on it
»the ascent offering and
»the approach present just
as Yahweh had instructed
»Moses.

29

40:29
Exואת

u·ath
altar-of

H4196

העלה

H5930

shm
פתח

portal-of
H6607

משכן
mshkn

tabernacle-of

־
-

מועד

appointment
H4150

u·iol
and·he-is-coffering-up

H5927
and·»

H853

מזבח
mzbche·ole

the·ascent-offering

שם

he-placed
H7760

phthch

H4908

אהל
ael

tent-of
H168

muod
ויעל

עליו
oli·u

on·him
H5921

את

»

־
e·ole

ואת
u·ath
and·»

־
-e·mnche

the·present-offering
k·ashr

H834

tzue
he-minstructed

H6680
Yahweh»

H853

משה־
mshe

Moses

:
: ath

H853

-
העלה

the·ascent-offering
H5930H853

המנחה

H4503

כאשר

as·which

יהוהצוה
ieue

H3068

את
ath-

H4872

ס
s
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He +also |placed »the laver
between the tent of
appointment and bt the
altar and |gput water
thereind for washing-.

30

40:30
Exוישם

ath
»

-e·kir

H3595

bin
between

H996

אהל
ael

tent-of
muod

ובין

and·between

ויתן
u·ishm

and·he-is-placing
H7760

את

H853

הכיר־

the·laver

־בין
-

H168

מועד

appointment
H4150

u·bin

H996

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

u·ithn
and·he-is-giving

H5414

H8033

מים

waters
l·rchtz·e

H7364

:

+ From it Moses and
Aaron and his sons
washed »their hands and
»their feet.

31

40:31
Ex

u·rchtzu
from·him

H4480

משה

Moses

־אתובניו
-

שמה
shm·e

there·ward
mim

H4325

לרחצה

to·to-wash-of

ורחצו:

and·they-washed
H7364

ממנו
mm·numshe

H4872

ואהרן
u·aern

and·Aaron
H175

u·bni·u
and·sons-of·him

H1121

ath
»

H853

ואתידיהם
u·ath
and·»

־
-

רגליהם
:

iWhen they entered- into
the tent of appointment
and i came near- to the
altar they |washed, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

32

40:32
Ex

to

אהל־

H168

muod

H4150

u·b·qrbth·m
and·in·to-come-near-of·them

idi·em
hands-of·them

H3027H853

rgli·em
feet-of·them

H7272

בבאם:
b·ba·m

in·to-enter-of·them
H935

אל
al

H413

-ael
tent-of

מועד

appointment

ובקרבתם

H7126

אל
al
to

H4196
they-are-washing

H834

tzue
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

ath

H853

משה־

Moses
H4872

:
ס
s

+Then he |set up »the
court round about › the
tabernacle and › the altar,
and he |gput up »the
portiere of the court gate. 
+When Moses had
|allfinished 7alln »the work

33

40:33
Exויקם

u·iqm
and·he-is-csetting-up

את

H853 H413

־
-

המזבח
e·mzbch
the·altar

ירחצו
irchtzu

H7364

כאשר
k·ashr

as·which

צוה

he-minstructed
H6680

את

»
-mshe

:

H6965

ath
»

־
-

סביבהחצר

round-about
H5439

למשכן

to·the·tabernacle
H4908

ולמזבח
u·l·mzbch

H4196H5414

את
ath

מסך

portiere-of
H4539

gate-of
e·chtzr

the·court
e·chtzr

the·court
H2691

sbibl·mshkn
and·to·the·altar

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving»
H853

־
-msk

שער
shor

H8179

החצר

H2691

u·ikl
and·he-is-mfinishingall

משה
mshe

Moses
H4872

את

»
-

the·work
H4399

פ:
p

and the cloud |covered
»the tent of appointment,
+then the glory of Yahweh,
it filled »the tabernacle,

34

40:34
Ex

u·iks
and·he-is-mcovering

H3680
the·cloud»

H853

־
-ael

tent-of
H168

מועד
muod

appointment
H4150

ויכל

H3615

ath

H853

המלאכה־
e·mlake:

הענןויכס
e·onn

H6051

את
ath

אהל

וכבוד
u·kbud

H3519

יהוה
ieue

H3068
he-mfilled

־
-

המשכן

the·tabernacle

:
:

so +that Moses was
unable to enter into the
tent of appointment, for
the cloud tabernacled on
it, and the glory of
Yahweh, it filled »the
tabernacle.

35

40:35
Exולא

u·la
and·not

-ikl
משה
mshe

לבוא

to·to-enter-of
H935

al
to

-
tent-of

H168
and·glory-ofYahweh

מלא
mla

H4390

את
ath

»
H853

e·mshkn

H4908H3808

יכל־

he-was-able
H3201

Moses
H4872

l·bua
אל

H413

אהל־
ael

muod
appointmentthat

שכן־
shkn

he-tabernacled
H7931

oli·u
הענן
e·onn

the·cloud
H6051

וכבוד
u·kbud

H3519

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

מלא

H4390

את
ath

H853

־
e·mshkn

the·tabernacle

:
:

מועד

H4150

כי
ki

H3588

-
עליו

on·him
H5921

and·glory-of
mla

he-mfilled»
-

המשכן

H4908

+ iWhenever the cloud
ascended- above the
tabernacle the sons of
Israel |journeyed in all their
journeyings.

36

40:36
Exובהעלות

and·in·to-nascend-of
H5927

הענן

the·cloud
H6051

m·ol

H4908

יסעו
isou

H5265

בני
bni

Israel
H3478

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

u·b·eoluthe·onn
מעל

from·on
H5921

המשכן
e·mshkn

the·tabernaclethey-are-journeyingsons-of
H1121

ישראל
ishral

מסעיהם

journeys-of·them
H4550

:
:

+Yet if the cloud was not
taken |up, +then they
would not |journey until the
day it was taken up-;

37

40:37
Exואם

u·am
and·if

־
-la

H3808
he-is-nascending

H5927
the·cloud

H6051

u·la

H3808

יסעו
isou

they-are-journeying

עד
od

until
H5704

day-of
msoi·em

H518

לא

not

יעלה
iole

הענן
e·onn

ולא

and·not
H5265

־
-

יום
ium

H3117

to-nascend-of·him

: for the cloud of Yahweh
was over the tabernacle by
day, and fire, it came to
|be in it by night for the
eyes of all the house of
Israel in all their
journeyings.

38

40:38
Ex

ki
thatcloud-of

H5921

-e·mshkn
the·tabernacle

H4908

iumm
ואש
u·ash

and·fire

תהיה
theie

H1961

lile
בו העלתו

eolth·u

H5927

:
כי

H3588

ענן
onn

H6051

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

על
ol

over

יומםהמשכן־

by-day
H3119H784

she-is-becoming

לילה

night
H3915

b·u
in·him

_

לעיני

to·eyes-of

כל
kl

H3605

־

H1004

-ishral
בכל

b·klmsoi·em
journeys-of·them

H4550

: l·oini

H5869
all-of

-
בית

bith
house-of

ישראל־

Israel
H3478

in·all-of
H3605

־
-

:מסעיהם

Exodus 40
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Leviticus

And He |called to Moses,
and Yahweh |spoke to him
from the tent of
appointment, › saying-,

1

1:1
Lvיהוה־

ieue

H3068

ali·u
to·him

מאהל
m·ael

from·tent-of
H168

לאמרמועד
l·amr

to·to-say-of
H559

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

אל
al
to

H413

-
משה
mshe

Moses
H4872

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

Yahweh

אליו

H413

muod
appointment

H4150

:
:

Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them:  tWhen any hman
famong you cbrings |near
an approach present◊ to
Yahweh, from the
domestic beasts (from the
herd +or from the flock)
shall you cbring near »your
approach present.

2

1:2
Lv

dbr
mspeak-you !

H1696

־
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

u·amrth
and·you-say

אלהם
al·em

to·them
H413

human
H120

כי
ki

that
H3588H7126

מכם
m·km

from·you(p)

H4480

אלדבר
al
to

H413

-
בני

H3478

ואמרת

H559

אדם
adm

־
-

יקריב
iqrib

he-is-cbringing-near

H7133

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H4480

־
e·beme

the·domestic-beast
H929

mn-
הבקר

H1241

ומן
u·mn

and·from
H4480

-
הצאן

H7126

ath
־
-

קרבן
qrbn

approach-present
H3068

מן
mn

from
-

מןהבהמה

from
H4480

־
e·bqr

the·herd

־
e·tzan

the·flock
H6629

תקריבו
thqribu

you(p)-shall-cbring-near

את

»
H853

qrbn·km
approach-present-of·you(p)

:
:

If his approach present is
an ascent offering◊ from
the herd, a flawless male
is it which he shall cbring
near. To the opening of
the tent of appointment
shall he cbring »it near for
acceptance on his behalf
before Yahweh.

3

1:3
Lvאם

H518
ascent-offering

H5930

קרבנו
qrbn·u

H7133

מן
mn-

הבקר
e·bqr

the·herd
H1241

zkr
male
H2145

flawless
H8549

קרבנכם

H7133

am
if

־
-

עלה
ole

approach-present-of·himfrom
H4480

תמיםזכר־
thmim

פתחאליקריבנו

opening-of
H6607

מועדאהל

appointment
l·rtzn·u

H7522

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

iqrib·nu
he-shall-cbring-near·him

H7126

al
to

H413

־
-phthchael

tent-of
H168

muod

H4150

יקריב
iqrib

he-shall-cbring-near
H7126

אתו
ath·u
»·him

H853

לרצנו

for·acceptance-of·him

יהוה

Yahweh
:

+ He will support his hand◊

on the head of the ascent
offering so +that it will be
accepted for him to make
a propitiatory shelter- over
him.

4

1:4
Lvוסמך

u·smk
and·he-supports

ידו

hand-of·him

העלהעל

the·ascent-offering

ונרצה
u·nrtze

and·he-is-accepted
H7521

לו

for·him
_

ieue

H3068

:

H5564

id·u

H3027

ol
on

H5921

ראש
rash

head-of
H7218

e·ole

H5930

l·u

לכפר
l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of

עליו
oli·u

H5921

: +Then he will slay »the bull
incalf of the herd before
Yahweh; and the sons of
Aaron, the priests, will
cbring near »the blood and
sprinkle »the blood
onagainst the altar round
about which is at the
opening of the tent of
appointment.

5

1:5
Lvושחט

u·shcht
and·he-slays

H7819

את

»
H853

הבקר־
e·bqr

H1241

l·phni
to·faces-of

ieue

H3722
over·him

:ath-
בן
bn

son-of
H1121

the·herd

לפני

H6440

יהוה

Yahweh
H3068

והקריבו
u·eqribu

אהרןבני

Aaron
H175H3548

ath
»

H853

-
הדם

e·dm
the·blood

וזרקו
ath

»
-e·dm

H1818

על

H5921

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196
and·they-cbring-near

H7126

bni
sons-of

H1121

aern
הכהנים

e·kenim
the·priests

־את

H1818

u·zrqu
and·they-sprinkle

H2236

את

H853

הדם־

the·blood
ol

on

־
-

סביב

round-about
H5439

אשר

which
-phthch

opening-of

אהל

H168

:
:

+Then he will flay »the
ascent offering and piece
»it into its pieces,

6

1:6
Lvוהפשיט

and·he-cstrips-off
H6584

את

H853

־
-

the·ascent-offering
H5930

sbibashr

H834

פתח־

H6607

ael
tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

u·ephshitath
»

העלה
e·ole

u·nthch
אתה

l·nthchi·e:

+while the sons of Aaron,
the 7priests~ncs,◊ gput fire
on the altar and arrange
the wood on the fire.

7

1:7
Lvונתנו

u·nthnu
and·they-give

בני
bni

sons-of
H1121

אהרן

Aaron

הכהן

H3548
fireon

-e·mzbch
ונתח

and·he-mcuts-to-pieces
H5408

ath·e
»·her

H853

לנתחיה

to·pieces-of·her
H5409

:

H5414

aern

H175

e·ken
the·priest

אש
ash

H784

על
ol

H5921

המזבח־

the·altar
H4196

u·orku
and·they-arrange

H6186

otzim
woods

H5921

האש־

the·fire

+ The sons of Aaron, the
priests, will arrange »the
pieces »with the head and
»the suet over the wood w
on the fire which is on the
altar,

8

1:8
Lv

and·they-arrange
bni

sons-of

אהרן
aern

Aaron
H175

הכהנים
e·kenim

the·priests
ath

»
H853

e·nthchim

H5409

את

»
-

עציםוערכו

H6086

על
ol

on
-e·ash

H784

:
:

וערכו
u·orku

H6186

בני

H1121H3548

הנתחיםאת

the·pieces
ath

H854

־

ואת

H853

־

the·suet

על
ol-e·otzim

the·woods
H6086

ashr
על

H5921

־
-e·ash

the·fire
H784

ashr
על

on
H5921

־
:

+while he◊ shall wash its
inwards and its shanks in
water. +Then the priest will
cause »the whole to fume
ond the altar. 7Itnc is an

9

1:9
Lv

u·qrb·u

H7130

הראש
e·rash

the·head
H7218

u·ath
and·»

-
הפדר

e·phdr

H6309
over

H5921

אשרהעצים־

which
H834

ol
on

אשרהאש

which
H834

ol-
המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

וקרבו:

and·inward-of·him
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ascent offering, a fire
offering, a fragrant odor to
Yahweh.

וכרעיו
u·kroi·u

he-shall-wash
b·mim

H4325

u·eqtir
and·he-causes-to-fume

e·ken
the·priest

ath

H853

-
הכל

H3605

המזבחה

the·altar·wardascent-offering
H5930

and·shanks-of·him
H3767

ירחץ
irchtz

H7364

במים

in·the·waters

והקטיר

H6999

הכהן

H3548

את

»

־
e·kl

the·all
e·mzbch·e

H4196

עלה
ole

H801

ריח
rich

smell-of
H7381

restful-fragrance
H5207

ליהוה
l·ieue

H3068

ס + If his approach present
is from the flock (from the
sheep or from the goats)
for an ascent offering, a
flawless male is it which
he shall cbring near.

10

1:10
Lvואם

H518

mn
from

הצאן

the·flock

קרבנו

H7133
from

H4480

־
-

אשה
ashe

fire-offering-of

־
-

ניחוח
nichuch

to·Yahweh

:
:su·am

and·if

־
-

מן

H4480

־
-e·tzan

H6629

qrbn·u
approach-present-of·him

מן
mn

הכשבים

the·sheep
H3775

או

H176
from

־
-

H5795
for·ascent-offeringmale

H2145

thmim
flawless

:יקריבנו
:

+Then he will slay »it on
the flank of the altar
northward before Yahweh;
and the sons of Aaron, the
priests, will sprinkle »its
blood onagainst the altar
round about.

11

1:11
Lvושחט

u·shcht
and·he-slays»·him

e·kshbimau
or

מן
mn

H4480

העזים
e·ozim

the·goats

לעלה
l·ole

H5930

זכר
zkr

תמים

H8549

iqrib·nu
he-shall-cbring-near·him

H7126H7819

אתו
ath·u

H853

on
H5921

flank-of

המזבח

H4196H6828

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה

Yahweh
H3069

בניוזרקו
bni

H1121

אהרן
e·kenim

H3548

את
ath

»
H853

-
blood-of·him

על
ol

ירך
irk

H3409

e·mzbch
the·altar

צפנה
tzphn·e

north·ward

לפני
ieueu·zrqu

and·they-sprinkle
H2236

sons-of
aern

Aaron
H175

הכהנים

the·priests

דמו־
dm·u

H1818

על
ol

onthe·altar
H4196

round-about
H5439

: + He will piece »it into its
pieces +with »its head and
»its suet; and the priest
will arrange »them over the
wood w on the fire which is
on the altar;

12

1:12
Lv

u·nthch
»·himto·pieces-of·him

ואת
u·ath

H854

-rash·u

H7218

ואת
u·ath
and·»

-

H5921

־
-

המזבח
e·mzbch

סביב
sbib:

ונתח

and·he-mcuts-to-pieces
H5408

אתו
ath·u

H853

לנתחיו
l·nthchi·u

H5409
and·»

ראשו־

head-of·him
H853

־

suet-of·him
H6309

וערך
u·ork

H6186

הכהן

H3548

אתם

»·them

על

H5921

e·otzim
the·woods

H6086
which

H834

על
ol

on
H5921

־
-

the·fire
H784

אשר
ashr

which
H834

on
H5921

the·altar

: פדרו
phdr·u

and·he-arranges
e·ken

the·priest
ath·m

H853

ol
over

־
-

אשרהעצים
ashr

האש
e·ash

על
ol

־
-

המזבח
e·mzbch

H4196

:

and he shall wash the
inwards and the shanks in
water. +Then the priest will
cbring near »the whole and
cause it to fume ond the
altar. It is an ascent
offering, a fire offering, a
fragrant odor to Yahweh.

13

1:13
Lv

u·e·qrb
and·the·inward

u·e·kroim
and·the·shanks

H3767

irchtz
he-shall-washin·the·waters

והקריב
u·eqrib

H7126

הכהן

the·priest
H3548

את

H853

הכל

the·all

והקרב

H7130

ירחץוהכרעים

H7364

במים
b·mim

H4325
and·he-cbrings-near

e·kenath
»

־
-e·kl

H3605

u·eqtir
and·he-causes-to-fume

המזבחה

H4196

הואעלה
eua
he

H1931
fire-offering-of

H801

rich

H7381H5207

ליהוה

to·Yahweh
H3068

:
p

והקטיר

H6999

e·mzbch·e
the·altar·ward

ole
ascent-offering

H5930

אשה
ashe

ריח

smell-of

ניחח
nichch

restful-fragrance
l·ieue:

פ

+ If his approach present
to Yahweh is an ascent
offering from the flyer
+then he will cbring near f
•turtledoves or f •dove
squabs »as his approach
present.

14

1:14
Lv

and·if
mn

H4480

־

the·flyerascent-offering
H5930

קרבנו

approach-present-of·him
l·ieue

to·Yahweh

והקריב
mn

H4480

־
-

H8449

ואם
u·am

H518

מן

from
-

העוף
e·ouph

H5775

עלה
oleqrbn·u

H7133

ליהוה

H3068

u·eqrib
and·he-cbrings-near

H7126

מן

from

התרים
e·thrim

the·turtledoves

או

H176

mn
־

H3123

את

»
-

קרבנו

approach-present-of·him
:

+ The priest will cbring it
near to the altar and pinch
off »its head and cause it
to fume ond the altar; +yet
its blood will be wrung out
onagainst the sidewall of
the altar.

15

1:15
Lv

u·eqrib·u
and·he-cbrings-near·him

H3548
to

המזבח
e·mzbch

H4196

au
or

מן

from
H4480

-
בני

bni
sons-of

H1121

היונה
e·iune

the·dove
ath

H853

־
qrbn·u

H7133

והקריבו:

H7126

הכהן
e·ken

the·priest

אל
al

H413

־
-

the·altar

and·he-pinches-off
H4454

את
ath

»
H853

־
-

ראשו
rash·u

H7218

u·eqtire·mzbch·e
the·altar·ward

H4196

ונמצה
u·nmtze

and·he-is-wrung-out

דמו
dm·u

blood-of·him
H1818

על

H5921

ומלק
u·mlq

head-of·him

והקטיר

and·he-causes-to-fume
H6999

המזבחה

H4680

ol
on

קיר

H7023

המזבח
e·mzbch

H4196

:

+Then he will take away
»its craw iwith its filthy
contents and fling »it
beside the altar eastward
›at the riplace for the
greasy ash.

16

1:16
Lv

u·esir
and·he-ctakes-away

את
ath

»
H853

-
מראתו

mrath·ub·ntzth·e
in·feather-of·her

H5133

והשליך
u·eshlik

and·he-cflings
qir

sidewall-ofthe·altar

והסיר:

H5493

־

craw-of·him
H4760

בנצתה

H7993

אתה
ath·e
»·her

H853

אצל
atzl

beside
H681

המזבח

H4196

קדמה

to

־
-mqum

H4725

הדשן

the·greasy-ash

+ He will cleave »it iat its
wings 7+yetQn shall not
separate it. +Then the
priest will cause »it to
fume ond the altar over the

17

1:17
Lv

and·he-mcleaves
H8156

אתו
ath·u
»·him

b·knphi·u
לא

la
not

e·mzbch
the·altar

qdm·e
east·ward

H6924

אל
al

H413

מקום

placeri-of
e·dshn

H1880

:
:

ושסע
u·shso

H853

בכנפיו

in·wings-of·him
H3671H3808
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wood which is on the fire.
It is an ascent offering, a
fire offering, a fragrant
odor to Yahweh.

והקטיר
u·eqtir

and·he-causes-to-fume

אתו

H853

המזבחההכהן
e·mzbch·eol

H5921

העצים־
e·otzim

H6086

אשר

which
H834

על

on
H5921

-
האש

the·fire

יבדיל
ibdil

he-shall-cseparate
H914H6999

ath·u
»·him

e·ken
the·priest

H3548
the·altar·ward

H4196

על

over
-

the·woods
ashrol

־
e·ash

H784

עלה

ascent-offering
H5930

אשה

fire-offering-of

ריח
rich

smell-of
H7381

ניחח

restful-fragrance
H5207

ליהוה

to·Yahweh
H3068

:
:

ס
s ole

הוא
eua
he

H1931

ashe

H801

nichchl·ieue

+ tWhen a soul cbrings
|near a cereal approach
present◊ to Yahweh, of
flour shall his approach
present bbe; and he will
pour oil on it and gput
frankincense on it. 7It is an
approach presentQn.

1

2:1
Lv

H5315

תקריב־

H7126

qrbn
approach-present-ofpresent-offering

ליהוה

H3068

סלת
slth

flour
H5560

יהיה

he-shall-bebc

H1961

ונפש
u·nphsh
and·soul

כי
ki

that
H3588

-thqrib
she-is-cbringing-near

קרבן

H7133

מנחה
mnche

H4503

l·ieue
to·Yahweh

ieie

קרבנו
qrbn·u

H7133

ויצק
u·itzqoli·e

on·her
shmn

oil

ונתן

on·her

:
: And he will bring it to the

sons of Aaron, the priests.
+ He will extract from there
his full fistful fof its flour
and f its oil onalong with all
its frankincense. +Then
the priest will cause »this
memorial portion of it to
fume ond the altar; it is a
fire offering, a fragrant
odor to Yahweh.

22:2
Lv

and·he-cbrings·her
al
to

H413
approach-present-of·himand·he-pours

H3332

עליה

H5921

שמן

H8081

u·nthn
and·he-gives

H5414

עליה
oli·e

H5921

לבנה
lbne

frankincense
H3828

והביאה
u·ebia·e

H935

־אל
-

bni

H1121

אהרן

Aaron
H175

הכהנים

the·priests
u·qmtz

משם

from·there
H8033

מלא
mla

H4393

קמצו
qmtz·u

H7062

מסלתה

H5560

ומשמנה

and·from·oil-of·her

בני

sons-of
aerne·kenim

H3548

וקמץ

and·he-extracts
H7061

m·shm
fullness-offistful-of·him

m·slth·e
from·flour-of·her

u·m·shmn·e

H8081

על
ol

on
H5921

all-of
lbnth·e

H3828

והקטיר

H6999

e·kenath-
memorial-portion-of·her

H234

המזבחה

the·altar·ward
ashe

H801

כל
kl

H3605

־
-

לבנתה

frankincense-of·her
u·eqtir

and·he-causes-to-fume

הכהן

the·priest
H3548

את

»
H853

אזכרתה־
azkrth·ee·mzbch·e

H4196

אשה

fire-offering-of

ריח
rich

smell-of
H7381

nichch
ליהוה

to·Yahweh
H3068

:
:

+Yet the rest| from the
approach present is for
Aaron and for his sons, a
holy of holies from the fire
offerings of Yahweh.

3

2:3
Lvוהנותרת

u·e·nuthrth
־מן

e·mnche
the·present-offering

H175

u·l·bni·u
and·for·sons-of·him

ניחח

restful-fragrance
H5207

l·ieue
and·the·being-left

H3498

mn
from

H4480

-
המנחה

H4503

לאהרן
l·aern

for·Aaron

ולבניו

H1121

qdsh

H6944H6944
from·fire-offerings-of

H801

ieue

H3068

:s

+ tWhen you cbring |near
an approach present,
baked in the stove, it shall
be unleavened perforated
cakes of flour mingled|
iwith oil +or unleavened
wafers anointed| iwith oil.

4

2:4
Lvוכי

u·ki

H3588

thqrb
קרבן

approach-present-of

קדש

holiness-of

קדשים
qdshim

holinesses

מאשי
m·ashi

יהוה

Yahweh

ס:

and·that

תקרב

you-are-cbringing-near
H7126

qrbn

H7133

מנחה

present-offering
H4503

baked-of
H3989

תנור
thnur

H8574

slth
flour-of

H5560
perforated-cakes-ofones-unleavened

H4682H1101

b·shmn
in·the·oil

u·rqiqi

H7550

mnche
מאפה

maphe
stove

חלותסלת
chluth

H2471

מצת
mtzth

בלולת
blulth

ones-being-mingled

בשמן

H8081

ורקיקי

and·wafers-of

ones-unleavened
H4682

mshchim

H4886

בשמן

H8081

ס:
s

+ If an approach present
on •a flat pan is your
approach present of flour,
it shall bbe unleavened
bread mingled| iwith oil.

5

2:5
Lv

u·am
and·if

H518

מנחה־
mnche

present-offering
H4503

על

on
H5921

־

H4227

מצות
mtzuth

משחים

ones-being-anointed
b·shmn
in·the·oil

:
ואם

-ol-
המחבת
e·mchbth

the·pan

qrbn·k

H5560H1101

בשמן
b·shmn
in·the·oil

mtze
one-unleavened

:
:

You are to morsel- »it into
morsels, and you will pour
oil on it; it is an approach
present.

6

2:6
Lv

phthuth
אתה

H853

פתים

morsels

קרבנך

approach-present-of·you
H7133

סלת
slth

flour

בלולה
blule

being-mingled
H8081

מצה

H4682

תהיה
theie

she-shall-bebc

H1961

פתות

to-morsel
H6626

ath·e
»·her

phthim

H6595

ויצקת

H3332

oli·e
oil

מנחה
mnche

present-offering

הוא
eua
he

ס: + If an approach present of
the cooking-pot is your
approach present, of flour
iwith oil shall it be dmade.

7

2:7
Lv

u·am
־
-

מנחת

present-offering-of
H4503

מרחשת
mrchshth

H4802

u·itzqth
and·you-pour

עליה

on·her
H5921

שמן
shmn

H8081H4503H1931

:s
ואם

and·if
H518

mnchth
kettle

approach-present-of·you
slth

in·the·oilshe-shall-be-madedo

H6213

+When you bring to
Yahweh »the approach
present which is |dmade fin
any of these ways, +
~cbring it near~◊ to the

8

2:8
Lv

and·you-cbring

המנחה־
e·mnche

the·present-offering

אשר

which
H834

קרבנך
qrbn·k

H7133

סלת

flour
H5560

בשמן
b·shmn

H8081

תעשה
thoshe

:
:

והבאת
u·ebath

H935

את
ath

»
H853

-

H4503

ashr
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priest +that he may cbring
it close to the altar.יעשה

H6213
from·these

H428

ליהוה

to·Yahweh
H3068H7126

al
to

הכהן
e·ken

the·priest

והגישה
u·egish·e

and·he-cbrings-close·her
H5066

al ioshe
he-is-being-madedo

מאלה
m·alel·ieue

והקריבה
u·eqrib·e

and·he-cbrings-near·her

אל

H413

־
-

H3548

אל

to
H413

־
-

המזבח
e·mzbch
the·altar

:
:

+Then the priest will raise
up from the approach
present »the memorial
portion of it and cause it to
fume ond the altar; it is a
fire offering, a fragrant
odor to Yahweh.

9

2:9
Lvוהרים

u·erim
הכהן

e·ken
the·priest

H3548

מן
mn

H4480

־
e·mnche

the·present-offering
H4503

־את

memorial-portion-of·her
H4196

and·he-craises-up
H7311

from
-

המנחה
ath

»
H853

-
אזכרתה

azkrth·e

H234

והקטיר

and·he-causes-to-fume
e·mzbch·e

H4196

ashe

H801

ריח
richnichch

restful-fragrance
H5207

l·ieue
to·Yahweh

:
:

+Yet the rest| fof the
approach present is for
Aaron and for his sons, a
holy of holies from the fire
offerings of Yahweh.

10

2:10
Lvוהנותרת

u·eqtir

H6999

המזבחה

the·altar·ward

אשה

fire-offering-ofsmell-of
H7381

ליהוהניחח

H3068

u·e·nuthrth
and·the·being-left

H3498

מן

from
H4480

־
-

המנחה

H175

u·l·bni·u
and·for·sons-of·him

H1121
holiness-of

H6944
from·fire-offerings-of

H801H3069

:
: mne·mnche

the·present-offering
H4503

לאהרן
l·aern

for·Aaron

קדשולבניו
qdsh

קדשים
qdshim

holinesses
H6944

מאשי
m·ashi

יהוה
ieue

Yahweh

Not approach •present at
all which you are cbringing
near to Yahweh shall be
dmade with leaven, for all
yeast and all honey—none
fof it shall you cause to
fume as a fire offering to
Yahweh.

11

2:11
Lvכל

kl

H3605

אשרהמנחה
ashr

which
H834

תקריבו

H7126

לא
lathoshe

she-shall-be-madedo

H6213
leaven

H2557
every-of

־
-e·mnche

the·present-offering
H4503

thqribu
you(p)-are-cbringing-near

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

not
H3808

חמץתעשה
chmtz

כי
ki

that
H3588

כל
klsharu·kl

and·any-of
la

not
H3808

-
תקטירו

thqtiru
you(p)-shall-cause-to-fume

ממנו
mm·nu

אשה

fire-offering

ליהוה
l·ieue

H3068

:

any-of
H3605

־
-

שאר

yeast
H7603

וכל

H3605

־
-

דבש
dbsh

honey
H1706

־לא

H6999
from·him

H4480

ashe

H801
to·Yahweh

:

As an approach present of
firstfruits shall you cbring
»them near to Yahweh,
+yet ›on the altar they shall
not ascend for a fragrant
odor.

12

2:12
Lvקרבן

qrbnrashith
firstfruit

H7225

תקריבו
ath·m

»·them
H853

to·Yahweh

ואל
u·al

and·to

־
e·mzbch

H4196

la
not

H3808
approach-present-of

H7133

ראשית
thqribu

you(p)-shall-cbring-near
H7126

ליהוהאתם
l·ieue

H3068H413

-
המזבח

the·altar

־לא
-

יעלו

they-shall-ascend
H5927

l·rich
for·smell-of

H7381

nichch:

+ All of your approach
presents shall you salt
iwith salt; and you shall not
cause the salt of the
covenant of your Elohim to
cease f on your approach
present. On all of your
approach presents shall
you cbring salt near 7to
Yahweh your Elohim0.

13

2:13
Lvוכל

H3605
approach-present-of

מנחתך

present-offering-of·you
H4503

b·mlch

H4417

iolu
ניחחלריח

restful-fragrance
H5207

:
u·kl

and·every-of

־
-

קרבן
qrbn

H7133

mnchth·k
במלח

in·the·salt

you-shall-salt
H4414

u·la
and·not

H3808

מלחתשבית

salt-of
H1285

Elohim-of·you
H430

m·olmnchth·k
present-offering-of·you

על
ol

H5921

תמלח
thmlch

ולא
thshbith

you-shall-cause-to-cease
H7673

mlch

H4417

ברית
brith

covenant-of

אלהיך
alei·k

מעל

from·on
H5921

מנחתך

H4503
on

כל
kl

H3605

־

approach-present-of·you

תקריב
thqrib

salt
H4417

: +Yet if you cbring |near an
approach present of
firstfruits to Yahweh, you
shall cbring near pollinated
ears toasted| iby fire,
groats of the new crop,
»as the approach present
of your firstfruits.

14

2:14
Lv

u·am
you-are-cbringing-near

mnchth
present-offering-of every-of

-
קרבנך

qrbn·k

H7133
you-shall-cbring-near

H7126

מלח
mlch:

ס
s

ואם

and·if
H518

־
-

תקריב
thqrib

H7126

מנחת

H4503

בכורים
bkurim

H1061

ליהוה
l·ieueabib

H24

באש
b·ash

in·the·fire
H784

כרמלגרש
krml

H3759

תקריב

H7126

ath
firstfruitsto·Yahweh

H3068

אביב

pollinated-ears

קלוי
qlui

being-toasted
H7033

grsh
groats-of

H1643
crop

thqrib
you-shall-cbring-near

את

»
H853

present-offering-of
bkuri·k

firstfruits-of·you
H1061

+When you will gput oil on
it and place frankincense
on it, it is an approach
present.

15

2:15
Lvונתת

and·you-give
H5414

עליה
oli·e

שמן
shmn

H8081H5921H3828

מנחת
mnchth

H4503

:בכוריך
:u·nthth

on·her
H5921

oil

ושמת
u·shmth

and·you-place
H7760

עליה
oli·e

on·her

לבנה
lbne

frankincense

הואמנחה

H1931

: + The priest will cause »the
memorial portion of it to
fume from its groats and
from its oil onalong with all
its frankincense, a fire

16

2:16
Lvהכהןוהקטיר

H3548

את

»

־
-

מגרשהאזכרתה
m·grsh·e

H1643

mnche
present-offering

H4503

eua
she

:u·eqtir
and·he-causes-to-fume

H6999

e·ken
the·priest

ath

H853

azkrth·e
memorial-portion-of·her

H234
from·groats-of·her
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offering to Yahweh.ומשמנה
u·m·shmn·e

H8081

על
ol

לבנתה

H801

ליהוה
l·ieue

פ:
p

and·from·oil-of·heron
H5921

כל
kl

all-of
H3605

־
-lbnth·e

frankincense-of·her
H3828

אשה
ashe

fire-offeringto·Yahweh
H3068

:

+ If his approach present
is a sacrifice of peace
offerings, if from the herd
he is cbringing it near,
ifwhether male ifor female,
a flawless one is it which
he shall cbring near before
Yahweh.

1

3:1
Lv

u·am
־

zbch
שלמים

peace-offerings
H8002H7133

אם
am

H518

מן
mn

־
e·bqr

הוא
euamqrib

H7126
if

ואם

and·if
H518

-
זבח

sacrifice-of
H2077

shlmim
קרבנו

qrbn·u
approach-present-of·himiffrom

H4480

-
הבקר

the·herd
H1241

he
H1931

מקריב

one-cbringing-near

אם
am

H518

־
-

זכר

H2145

אם

or
H518

־
-nqbe

female
H5347

thmim
flawless-onehe-shall-cbring-near·him

H7126

l·phni

H6440
Yahweh

H3068

:
: + He will support his hand

on the head of his
approach present and slay
it at the opening of the tent
of appointment. And the
sons of Aaron, the priests,
will sprinkle »the blood
onagainst the altar round
about.

23:2
Lvוסמך

u·smk
and·he-supports

עלידו
ol zkr

male
am

תמיםנקבה

H8549

יקריבנו
iqrib·nu

לפני

to·faces-of

יהוה
ieue

H5564

id·u
hand-of·him

H3027
on

H5921

־
-

ראש

head-of
H7218

approach-present-of·him
H7133

ושחטו
u·shcht·u

and·he-slays·him
H7819

פתח

tent-of
H168

מועד
muodu·zrqu

and·they-sprinkle
H2236

sons-of

אהרן

Aaron
H175

rash
קרבנו

qrbn·uphthch
opening-of

H6607

אהל
ael

appointment
H4150

בניוזרקו
bni

H1121

aern

הכהנים

the·priests
H3548

את

H853

-e·dm

H1818

ol
on

H5921

המזבח־
e·mzbch
the·altar

H4196

sbib
round-about

+Then he will cbring near
from the sacrifice of peace
offerings a fire offering to
Yahweh: »the fat •covering
»the inwards and »all the
fat which is on the
inwards,

3

3:3
Lvמזבחוהקריב

m·zbch
from·sacrifice-of

H2077

e·shlmim e·kenimath
»

הדם־

the·blood

על
-

סביב

H5439

:
:u·eqrib

and·he-cbrings-near
H7126

השלמים

the·peace-offerings
H8002

H801

ליהוה
l·ieue

את

»
H853

the·fat
H2459

the·one-mcovering

את

H853

-
הקרב

e·qrb
the·inward

H853

כל

all-of
H3605

החלב
e·chlb

H2459

אשר

which
H834

ol

H5921

-
אשה

ashe
fire-offeringto·Yahweh

H3068

ath
־
-

החלב
e·chlb

המכסה
e·mkse

H3680

ath
»

־

H7130

ואת
u·ath
and·»

kl
־
-

the·fat
ashr

על

on

־

the·inward
H7130

: + »the two kidneys and
»the fat which is onaround
them w onat the hips, and
»the protuberance on the
liver; onalong with the
kidneys shall he take it
away.

4

3:4
Lvשתיואת

shthi
הכלית

H3629

־ואת
-

אשר

which
H834

on·them
H5921

אשר

which

על
-e·kslim

H3689

u·ath
and·»

־
-

הקרב
e·qrb:u·ath

and·»
H853

two-of
H8147

e·klith
the·kidneys

u·ath
and·»

H853

החלב
e·chlb
the·fat

H2459

ashr
עלהן

ol·enashr

H834

ol
on

H5921

הכסלים־

the·hips

ואת

H853

היתרת
e·ithrth

the·redundance
H3508

על
ol

on
H5921

־
-

הכבד
e·kbd

H3516

על
ol

on
H5921

-
the·kidneys

H3629

יסירנה
isir·ne

H5493

:
:

+Then the sons of Aaron
will cause »it to fume ond
the altar, on top of the
ascent offering which is
over the wood on the fire;
it is a fire offering, a
fragrant odor to Yahweh.

5

3:5
Lvוהקטירו

u·eqtiruath·ubni
sons-of

H1121

־
-

the·liver

הכליות־
e·kliuth

he-shall-ctake-away·herand·they-cause-to-fume
H6999

אתו

»·him
H853

בני

aern

H175

המזבחה

the·altar·ward
H4196

על

on
H5921

־
-

העלה

the·ascent-offering
H5930

אשר

which

על
ol

over
H5921

e·otzim
which

H834

על
ol

on

־
e·ash

H784

אשה
ashe

H801H7381

אהרן

Aaron
e·mzbch·eole·oleashr

H834

־
-

העצים

the·woods
H6086

אשר
ashr

H5921

-
האש

the·firefire-offering-of

ריח
rich

smell-of

ניחח

restful-fragrance
H5207

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
:

+ If his approach present
for a sacrifice of peace
offerings to Yahweh is
from the flock, male or
female, a flawless one is it
which he shall cbring near.

6

3:6
Lvואם

u·am

H518

מן
mn

from
H4480

הצאן־
e·tzan

H6629

לזבח

for·sacrifice-of
H2077

peace-offerings
nichch

H3068

פ:
p

and·if

־
--

the·flock

קרבנו
qrbn·u

approach-present-of·him
H7133

l·zbch
שלמים

shlmim

H8002

ליהוה

H3069

זכר

male

או

or
nqbe

female
H8549

:
:

If it is a sheep he is
cbringing near »as his
approach present +then he
will cbring »it near before
Yahweh

7

3:7
Lvאם

if
H518

הוא
eua
he

H1931

מקריב־

»
H853

־
- l·ieue

to·Yahweh
zkr

H2145

au

H176

נקבה

H5347

תמים
thmim

flawless-one

יקריבנו
iqrib·nu

he-shall-cbring-near·him
H7126

am
־
-

כשב
kshb

sheep
H3775

-mqrib
one-cbringing-near

H7126

את
ath

והקריבקרבנו

H7126

אתו

»·him

לפני

to·faces-of
ieue

and support »his hand on
the head of his approach
present and slay »it before
the tent of appointment;
and the sons of Aaron will
sprinkle »its blood
onagainst the altar round
about.

8

3:8
Lvוסמך

and·he-supports
H5564

»
H853

־
-id·u

על
ol

H5921

- qrbn·u
approach-present-of·him

H7133

u·eqrib
and·he-cbrings-near

ath·u

H853

l·phni

H6440

יהוה

Yahweh
H3068

:
:u·smk

את
ath

ידו

hand-of·him
H3027

on

־

ראש

head-of
H7218

qrbn·u
ושחט
u·shcht

and·he-slays
H7819

אתו
ath·u
»·him

H853

לפני

to·faces-of
H6440

אהל

tent-of

מועד
muodu·zrqu

and·they-sprinkle

אהרןבני
rash

קרבנו

approach-present-of·him
H7133

l·phniael

H168
appointment

H4150

וזרקו

H2236

bni
sons-of

H1121

aern
Aaron

H175
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ath

H853

-dm·u
blood-of·him

H1818

על
ol

on

־
sbib

H5439

: +Then he will cbring near
from the sacrifice of peace
offerings a fire offering to
Yahweh: Its fat, the
flawless fat tail, cut ›off
close wito the spine, shall
he take it away; +also »the
fat •covering »the inwards
and »all the fat which is on
the inwards,

9

3:9
Lv

H7126

m·zbch
from·sacrifice-of

H2077

השלמים

the·peace-offerings
H8002

את

»

דמו־

H5921

-
המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

סביב

round-about
:

והקריב
u·eqrib

and·he-cbrings-near

מזבח
e·shlmim

אשה
ashe

fire-offering
l·ieue

to·Yahweh

חלבו
chlb·u

H2459

תמימה
thmime

H8549
the·spine

H6096

יסירנה
isir·ne

he-shall-ctake-away·her
H5493

־ואת

H801

ליהוה

H3068
fat-of·him

האליה
e·alie

the·fat-tail
H451

flawless

לעמת
l·omth

to·correspond-with
H5980

העצה
e·otzeu·ath

and·»
H853

-

החלב
e·chlb
the·fat

המכסה

the·one-mcovering

את

»
H853

-
the·inward

H7130

ואת
u·ath
and·»

כל
kl

H3605

־
-

אשר

which
H5921

־
-

הקרב
e·qrb:

+ »the two kidneys and
»the fat which is onaround
them w onat the hips, and
»the protuberance on the
liver; onalong with the
kidneys shall he take it
away.

10

3:10
Lv

H8147 H2459

e·mkse

H3680

ath
הקרב־

e·qrb

H853
all-of

החלב
e·chlb
the·fat

H2459

ashr

H834

על
ol

onthe·inward
H7130

ואת:
u·ath
and·»

H853

שתי
shthi

two-of

הכלית

H853

החלב־
ashr

H834
on·them

H5921

אשר
ashr

H834

ol
הכסלים־

e·kslim
the·hips

H3689
and·»

H853

־
-

היתרת
e·ithrth

H3508

־
-

the·liver
ol

H5921

־
e·klith

the·kidneys
H3629

ואת
u·ath
and·»

-e·chlb
the·fat

H2459

אשר

which

עלהן
ol·en

which

על

on
H5921

-
ואת
u·ath

the·redundance

על
ol

on
H5921

הכבד
e·kbd

H3516

על

on
-

הכלית

H3629H5493

+Then the priest will cause
it to fume ond the altar as
a bread◊ offering, a fire
offering to Yahweh.

11

3:11
Lv

and·he-causes-to-fume·him
e·ken

H3548

המזבחה
e·mzbch·e

לחם
lchm

bread-of
e·klith

the·kidneys

יסירנה
isir·ne

he-shall-ctake-away·her

:
:

והקטירו
u·eqtir·u

H6999

הכהן

the·priestthe·altar·ward
H4196H3899

אשה
ashe

fire-offering
H801

ליהוה

H3068

:
:

פ
p

+ If his approach present
is a goat +then he will
cbring it near before
Yahweh

12

3:12
Lvואם

u·am
עז
oz

goat
qrbn·u

approach-present-of·himand·he-cbrings-near·him
H7126H6440

יהוה

Yahweh
H3068

:
l·ieue

to·Yahwehand·if
H518H5795

קרבנו

H7133

והקריבו
u·eqrib·u

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue:

and support »his hand on
its head and slay »it before
the tent of appointment;
and the sons of Aaron,
7the priestsn, will sprinkle
»its blood onagainst the
altar round about.

13

3:13
Lvוסמך

u·smk
and·he-supports

ath

H853

־
-

ידו
id·u

על

H5921

-
ראשו
rash·uu·shcht

אתו

»·him
H853H6440

ael
tent-of

muod

H4150 H5564

את

»hand-of·him
H3027

ol
on

־

head-of·him
H7218

ושחט

and·he-slays
H7819

ath·u
לפני
l·phni

to·faces-of

אהל

H168

מועד

appointment

H2236H1121

אהרן

H175

את
-

דמו

H1818

על

onthe·altar
H4196

סביב
sbib

round-about
:

+Then he will cbring near
some fof it as his
approach present, a fire
offering to Yahweh: »The
fat •covering »the inwards
and »all the fat which is on
the inwards,

14

3:14
Lv

and·he-cbrings-near
mm·nu

from·him

וזרקו
u·zrqu

and·they-sprinkle

בני
bni

sons-of
aern

Aaron
ath

»
H853

־
dm·u

blood-of·him
ol

H5921

־
-

המזבח
e·mzbch

H5439

והקריב:
u·eqrib

H7126

ממנו

H4480

approach-present-of·him

אשה

H801

ליהוה

to·Yahweh
H3068H853

־
-

החלב
e·chlb
the·fat

H2459

המכסה

the·one-mcovering»
H853

e·qrb
the·inward

H7130

ואת
u·ath
and·»

kl
all-of
H3605

-
החלב

the·fat

קרבנו
qrbn·u

H7133

ashe
fire-offering

l·ieue
את
ath

»
e·mkse

H3680

את
ath

־
-

הקרב

H853

־כל
e·chlb

H2459

ol
: + »the two kidneys and

»the fat which is onaround
them, w onat the hips, and
»the protuberance on the
liver; onalong with the
kidneys shall he take it
away.

15

3:15
Lvואת

shthi

H8147

e·klith

H3629

ואת
u·ath
and·»

החלב־
e·chlb

H834H5921

אשר

which
H834

הכסלים
e·kslim

the·hips

אשר
ashr

which
H834

על

on
H5921

־
-

הקרב
e·qrb

the·inward
H7130

:u·ath
and·»

H853

שתי

two-of

הכלית

the·kidneys
H853

-
the·fat

H2459

אשר
ashr

which

עלהן
ol·en

on·them
ashr

על
ol

on
H5921

־
-

H3689

u·ath
עלהיתרת־

ol

H5921

על־

on

־
-

H3629

יסירנה
isir·ne

he-shall-ctake-away·her
H5493

:

+Then the priest will cause
them to fume ond the altar
as a bread offering, a fire
offering for a fragrant odor
7to Yahwehn. All the fat
shall be for Yahweh.

16

3:16
Lvוהקטירם

H6999

ואת

and·»
H853

-e·ithrth
the·redundance

H3508
on

-
הכבד

e·kbd
the·liver

H3516

ol

H5921

הכלית
e·klith

the·kidneys

:
u·eqtir·m

and·he-causes-to-fume·them

הכהן
e·kene·mzbch·e

the·altar·ward
H4196

fire-offering
H801

nichch
restful-fragrance

כל

all-of
H3605

-
חלב

chlb
for·Yahweh

:
It shall be an eonian
statute ›throughout your
generations in all your
dwellings; any fat +or any
blood you shall not eat.

17

3:17
Lvחקת

statute-of the·priest
H3548

לחםהמזבחה
lchm

bread-of
H3899

אשה
ashe

לריח
l·rich

for·smell-of
H7381

ניחח

H5207

kl
־

fat
H2459

ליהוה
l·ieue

H3068

:
chqth

H2708

עולם

H5769

לדרתיכם
l·drthi·km

H1755

b·kl
in·all-of

H3605
dwellings-of·you(p)

H4186

כל
kl

H3605

־

fat
H2459

u·kl
and·any-of

־
-dm

לא
la

you(p)-shall-eat
H398

:
:p oulm

eonto·generations-of·you(p)

מושבתיכםבכל
mushbthi·km

any-of
-

חלב
chlb

וכל

H3605

דם

blood
H1818

not
H3808

תאכלו
thaklu

פ
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+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

4:1
Lvוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה

Yahweh

אל

to

־

Moses
H4872

l·amr

H559

:
Speak to the sons of
Israel, › saying-, tWhen a
soul |sins inadvertently,
departing from any of
Yahweh's instructions of
wwhat should not be done,
+yet does f one fof them:

24:2
Lvבני־אלדבר

bni
sons-of

H1121

לאמרישראל

to·to-say-of
H1696

ieue

H3068

al

H413

-
משה
mshe

לאמר

to·to-say-of
:dbr

mspeak-you !
H1696

al
to

H413

-ishral
Israel
H3478

l·amr

H559

כי
ki

that

תחטא־

H2398
in·error

מכל
m·kl

from·any-of
H3605

מצות

instructions-of

יהוה
ieue

H3068

ashr
not

תעשינה

they-shall-be-done
u·oshe

and·he-does
H6213

נפש
nphsh

soul
H5315H3588

-thchta
she-is-sinning

בשגגה
b·shgge

H7684

mtzuth

H4687
Yahweh

אשר

which
H834

לא
la

H3808

thoshine

H6213

ועשה

m·achth
from·one

m·ene
from·them

H2007

:

If the anointed •priest
should sin so as to bring
guilt on the people, +then
he shall cbring near onfor
his sin with which he has
sinned a flawless bull
incalf of the herd, to
Yahweh ›as a sin offering.

3

4:3
Lvהמשיחהכהן

e·mshich
the·anointed-one

יחטא
l·ashmthe·om

על
ol

on
H5921

מאחת

H259

אם:מהנה
am

if
H518

e·ken
the·priest

H3548H4899

ichta
he-is-sinning

H2398

לאשמת

to·guilt-of
H819

העם

the·people
H5971

והקריב
u·eqrib

and·he-cbrings-near
H7126

chtath·u

H2403

ashr
which

H834

חטא

H2398

פר
phr

H6499

bn

H1121

־

H1241

thmim
ליהוה

l·ieue

H3068

לחטאת

H2403

:
: + He will bring »the young

bull to the opening of the
tent of appointment before
Yahweh and support »his
hand on the head of the
young bull and slay »the
young bull before Yahweh.

44:4
Lvוהביא

u·ebia

H935

חטאתו

sin-of·him

אשר
chta

he-sinnedyoung-bull

בן

son-of
-

בקר
bqr

herd

תמים

flawless-one
H8549

to·Yahweh
l·chtath

to·sin-offeringand·he-cbrings

את

»

־
al-phthch

אהל

appointment

יהוה
ieue

Yahweh

וסמך
u·smk

־את
id·u

hand-of·him

על
ol- ath

H853

-
הפר
e·phr

the·young-bull
H6499

אל

to
H413

פתח־

opening-of
H6607

ael
tent-of

H168

מועד
muod

H4150

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440H3068

and·he-supports
H5564

ath
»

H853

-
ידו

H3027
on

H5921

־

ראש
rash

head-ofthe·young-bull
H6499

ושחט
u·shchtath

»
H853

the·young-bull
H6499

לפני

H6440

יהוה +Then the anointed •priest,
7who is consecratedn, will
take some fof the blood of
the young bull and bring »it
to the tent of appointment.

5

4:5
Lv

and·he-takes

הכהן

the·priest
H3548 H7218

הפר
e·phr

and·he-slays
H7819

־את
-

הפר
e·phrl·phni

to·faces-of
ieue

Yahweh
H3068

:
:

ולקח
u·lqch

H3947

e·ken

המשיח
e·mshich

the·anointed-one
H4899

m·dm

H1818

הפר
e·phr

H6499

u·ebia
and·he-cbrings

H935

ath·u
»·him

al

H413

-

H168

muod
appointment

:

+ The priest will dip »his
finger into the blood and
spatter some fof the blood
seven dutimes before
Yahweh, »before the
curtain of the holy place.

6

4:6
Lv

u·tbl

H2881

מדם

from·blood-ofthe·young-bull

אתווהביא

H853

אל

to

אהל־
ael

tent-of

מועד

H4150

וטבל:

and·he-dips

הכהן
e·ken

H3548

את
ath

»

בדם

H1818
and·he-cspatters

mn-
הדם

e·dm
the·blood

H1818

shbo
seven
H7651

phomim
times
H6471

לפני

H6440

יהוה

H3068

את
ath

»with
-

the·priest
H853

־
-

אצבעו
atzbo·u

finger-of·him
H676

b·dm
in·the·blood

והזה
u·eze

H5137

מן

from
H4480

פעמיםשבע־
l·phni

to·faces-of
ieue

Yahweh
H853

־

phni
faces-of

H6532

הקדש

the·sanctuary
:

And the priest will gput
some fof the blood on the
horns of the altar of the
incense of spices before
Yahweh, which is in the
tent of appointment. + »All
the rest of the blood of the
young bull shall he pour
out ›at the foundation of
the altar of ascent offering
which is at the opening of
the tent of appointment.

7

4:7
Lvונתן

mn
from

H4480

-
הדם

e·dm

H1818

-qrnuth
horns-of

מזבח
mzbch
altar-of

H4196
incense-of

פני

H6440

פרכת
phrkth

curtain-of
e·qdsh

H6944

:
u·nthn

and·he-gives
H5414

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

־מן

the·blood

על
ol

on
H5921

קרנות־

H7161

קטרת
qtrth

H7004

the·spices
H5561

לפני

H6440
Yahweh

H3068

ashr
which

H834

באהל
b·ael

H168

מועד

H4150

ואת
u·ath
and·»

H853

kl

H3605

־
-dm

H1818

הפר
e·phr

the·young-bull
H6499

ishphk
he-shall-pour-out

אל
al

H413

־
-

הסמים
e·smiml·phni

to·faces-of

יהוה
ieue

אשר

in·tent-of
muod

appointment

כל

all-of

דם

blood-of

ישפך

H8210
to

isud
foundation-of

mzbch
altar-of

H4196

העלה

H5930

אשר
ashr

which

־
-

opening-of
H6607

muod
: + »All the fat of the young

bull of the sin offering
shall he raise up from it,
»the fat •covering »the
inwards and »all the fat
which is on the inwards,

8

4:8
Lv

u·ath
and·»

H853

כל

all-of

־

fat-of

יסוד

H3247

מזבח
e·ole

the·ascent-offering
H834

פתח
phthch

אהל
ael

tent-of
H168

מועד

appointment
H4150

:
־ואת

-kl

H3605

-
חלב

chlb

H2459

H6499

e·chtath

H2403

ירים
irim

he-shall-craise-up
H7311

ממנו

from·him
H4480

»
H853

־
e·chlb

H2459
the·one-mcovering

H3680

על
ol

over

הקרב־
e·qrb

the·inward
H7130

u·ath
־
-

פר
phr

young-bull-of

החטאת

the·sin-offering
mm·nu

את
ath-

החלב

the·fat

המכסה
e·mkse

H5921

-
ואת

and·»
H853

כל
kl

all-of
H3605

החלב

H2459

ashr

H834
on

H5921

-
הקרב

e·qrb

H7130

+ »the two kidneys and
»the fat which is onaround
them, w onat the hips, and
»the protuberance on the
liver; onalong with the

9

4:9
Lvואת

H853H8147

הכלית
e·klith

the·kidneys
H3629

ואת
u·ath
and·»

־

the·fat
H2459

אשר
ashr

which

עליהן
oli·en

on·them
ashr

which

על
ol

on
H5921

־
- e·chlb

the·fat

אשר

which

על
ol

־

the·inward

:
:u·ath

and·»

שתי
shthi

two-of
H853

-
החלב

e·chlb

H834H5921

אשר

H834
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kidneys shall he take it
away,

e·kslim
the·hips

H3689

u·ath
and·»

-
היתרת

e·ithrth
על

ol
on

-e·kbd

H3516

על
ol-

הכליות
e·kliuth

יסירנה
isir·ne

he-shall-ctake-away·her
: just as it is being raised up

from the bull of the peace
scofferings. +Then the
priest will cause them to
fume on the altar of ascent
offering.

104:10
Lvכאשר

k·ashr
ואתהכסלים

H853

־

the·redundance
H3508H5921

הכבד־

the·liveron
H5921

־

the·kidneys
H3629H5493

:

as·which
H834

יורם

he-is-being-craised-up

משור

H7794

זבח

H2077H8002

והקטירם
e·ken

H3548

על
ol

on
H5921

altar-of
H4196

iurm

H7311

m·shur
from·bull-of

zbch
sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
u·eqtir·m

and·he-causes-to-fume·them
H6999

הכהן

the·priest

מזבח
mzbch

העלה
e·ole

: +Yet »the hide of the young
bull and »all its flesh onwith
its head and onwith its
shanks, + its inwards and
its dung,

11

4:11
Lvואת

H853

-
ואתעור

u·ath

H853
all-of

־
-

בשרו
bshr·u

H1320
on

ראשו
rash·uu·ol

־

the·ascent-offering
H5930

:u·ath
and·»

־
our

skin-of
H5785

הפר
e·phr

the·young-bull
H6499

and·»

־
-

כל
kl

H3605
flesh-of·him

על
ol

H5921

־
-

head-of·him
H7218

ועל

and·on
H5921

-

and·inward-of·him
u·phrsh·u

+namely »all left of the
young bull will he cbring
forth › outside the camp to
a clean riplace, to the
pouring out place of the
greasy ash, and he will
burn »it over the sticks
iwith fire. On the pouring
out place of the greasy
ash shall it be burned.

12

4:12
Lv

and·he-cbrings-forth

את

H853

־
-

all-of
H3605

the·young-bullto
H413

־ כרעיו
kroi·u

shanks-of·him
H3767

וקרבו
u·qrb·u

H7130

ופרשו

and·dung-of·him
H6569

:
:

והוציא
u·eutzia

H3318

ath
»

כל
kl

־
-

הפר
e·phr

H6499

אל
al-

מחוץ
m·chutz

למחנה
l·mchne

H4264

אל
al
to

H413

מקום־
mqum

H4725

teur
clean

אל
al
to

H413

־
-

שפך
shphk

pouring-out-place-of

ושרףהדשן

and·he-burns
H8313

אתו
ath·u
»·him

על
ol

־
-

from·outside
H2351

to·the·camp
-

placeri

טהור

H2889H8211

e·dshn
the·greasy-ash

H1880

u·shrph

H853
over

H5921

עצים

woods

באש

in·the·fire

על

on
-

pouring-out-place-of
H8211H1880

he-shall-be-burned
H8313

+ If the whole congregation
of Israel, they should err
inadvertently and the
matter is obscured from
the eyes of the assembly,
and they do onesomething
departing from any of
Yahweh's instructions of
wwhat should not be done,
and they realize their -guilt

13

4:13
Lv

u·am
all-of
H3605

־

congregation-of
H5712

otzim

H6086

b·ash

H784

ol

H5921

שפך־
shphk

הדשן
e·dshn

the·greasy-ash

ישרף
ishrph

:
:

פ
p

ואם

and·if
H518

כל
kl-

עדת
odth

ישראל
ishral
Israelthey-are-erring

H7686

u·nolm

H5956

דבר
dbr

matter

מעיני

from·eyes-of

הקהל

the·assembly
achth

one
m·kl

־

H3478

ישגו
ishgu

ונעלם

and·he-is-obscured
H1697

m·oini

H5869

e·qel

H6951

ועשו
u·oshu

and·they-do
H6213

אחת

H259

מכל

from·any-of
H3605

-

מצות

instructions-of
H4687

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

la

H3808

-

H6213
and·they-are-guilty

:

+when the sin onwith which
they have sinned becomes
known, +then the
assembly will cbring near a
7flawlessn bull incalf of the
herd ›as a sin offering and
bring »it before the tent of
appointment.

14

4:14
Lv

u·nudoe
and·she-is-known

H2403

אשר
ashr mtzuth

אשר
ashr

which
H834

לא

not

תעשינה־
thoshine

they-shall-be-done

ואשמו
u·ashmu

H816

ונודעה:

H3045

החטאת
e·chtath

the·sinwhich
H834

chtau
they-sinned

עליה
oli·e

והקריבו

and·they-cbring-near
H7126

הקהל

the·assembly

פר

H6499

־בן
-

herd
H1241

לחטאת
l·chtath

והביאו
u·ebiau

H935

אתו
ath·u

H853

חטאו

H2398
on·her

H5921

u·eqribue·qel

H6951

phr
young-bull

bn
son-of

H1121

בקר
bqr

to·sin-offering
H2403

and·they-cbring»·him

to·faces-of
H6440

appointment

:
:

+ The elders of the
congregation will support
»their hands on the head
of the young bull before
Yahweh, and one will slay
»the young bull before
Yahweh.

15

4:15
Lv

and·they-support
H5564

old-ones-of
H2205

העדה
e·ode

H5712

athidi·em
hands-of·them

־על
-

ראש

H7218

לפני
l·phni

אהל
ael

tent-of
H168

מועד
muod

H4150

וסמכו
u·smku

זקני
zqni

the·congregation

את

»
H853

־
-

ידיהם

H3027

ol
on

H5921

rash
head-of

הפר
e·phr

the·young-bullto·faces-of
H6440

יהוה

Yahwehand·he-slays
H7819

הפר־את
e·phr

the·young-bull
l·phni

H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

: And the anointed •priest
will bring some fof the
blood of the young bull to
the tent of appointment.

16

4:16
Lv

u·ebia

H935 H6499

לפני
l·phniieue

H3068

ושחט
u·shchtath

»
H853

-

H6499

לפני

to·faces-of
:

והביא

and·he-cbrings

e·ken
the·priestthe·anointed-one

H4899

מדם
m·dm

הפר
e·phr

the·young-bull
H6499

-
אהל

ael
tent-ofappointment

H4150

: + The priest will dip his
finger finto the blood and
spatter it seven dutimes
before Yahweh, »before
the curtain 7of the holy
placens.

17

4:17
Lvוטבל

u·tbl
and·he-dips

H2881

הכהן
e·ken

the·priest

הכהן

H3548

המשיח
e·mshich

from·blood-of
H1818

אל
al
to

H413

־

H168

מועד
muod:

H3548

H676
from

H4480

־
-

הדם

the·bloodand·he-cspatters
shbo

seven
H7651

פעמים
phomim

H6471

l·phni
faces-of

H6440

הפרכת
e·phrkth

the·curtain
H6532

:
:

אצבעו
atzbo·u

finger-of·him

מן
mne·dm

H1818

והזה
u·eze

H5137

שבע

times

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

את
ath

»with
H853

פני
phni
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And some fof the blood
7the priestn shall gput on
the horns of the altar 7of
the incense of spicesn w
before Yahweh, which is
in the tent of appointment.
+ »All the rest of the blood
shall he pour out ›at the
foundation of the altar of
ascent offering which is at
the opening of the tent of
appointment.

18

4:18
Lv

u·mn
and·from

H4480

-
הדם

H1818

יתן
ithn

H5414
on

־
qrnth

H4196

ashr
לפני
l·phni

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אשר
ashr

H168

־ומן
e·dm

the·bloodhe-shall-give

על
ol

H5921

-
קרנת

horns-of
H7161

המזבח
e·mzbch
the·altar

אשר

which
H834

to·faces-of
H6440

which
H834

באהל
b·ael

in·tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

u·ath

H853

kl
all-of
H3605

־
-

the·blood
ishphk

he-shall-pour-out
H8210

אל

H413

-
יסוד

isud
foundation-of

H3247

מזבח

H4196

העלה
e·ole

the·ascent-offering

אשר
ashr

which
H834

-

H6607

ואת

and·»

הדםכל
e·dm

H1818

ישפך
al
to

־
mzbch
altar-of

H5930

פתח־
phthch

opening-of

אהל
ael

tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

:
:

+ »All its fat shall he raise
up from it, and he will
cause it to fume ond the
altar.

19

4:19
Lv

and·»
H853

kl

H3605

חלבו
irim

ממנו
mm·nu

H4480

המזבחהוהקטיר

the·altar·ward
H4196

:

H168

ואת
u·ath

כל

all-of

־
-chlb·u

fat-of·him
H2459

ירים

he-shall-craise-up
H7311

from·him
u·eqtir

and·he-causes-to-fume
H6999

e·mzbch·e
:

+So he will do to the young
bull just as he did to the
young bull of the sin
offering; thus shall he do
to it. + The priest will make
a propitiatory shelter over
them, and it will be
pardoned › them.

20

4:20
Lv

and·he-does
H6213

l·phr
to·the·young-bull

H6499

k·ashr
עשה

oshe
לפר

H6499

החטאת

H2403

כן
kn

H3651

יעשה

he-shall-do
H6213

־
-

to·him

ועשה
u·oshe

כאשרלפר

as·which
H834

he-did
H6213

l·phr
to·young-bull-of

e·chtath
the·sin-offeringso

ioshe
לו
l·u

_

וכפר
u·kphr

H3722

עלהם
ol·em

H5921

הכהן
u·nslch

and·he-is-pardoned
H5545

:להם
: +Then he will cbring forth

»the young bull › outside
the camp and burn »it just
as he burned »the former
•young bull. It is the sin
offering for the assembly.

214:21
Lvוהוציא

H3318

את

»
H853

־
-

and·he-makes-propitiatory-shelterover·them
e·ken

the·priest
H3548

ונסלח
l·em

to·them
H1992

u·eutzia
and·he-cbrings-forth

ath

אל
al
to

H413

־
-

from·outside
H2351

ושרף

and·he-burns

אתו
ath·u

as·which
H8313

את

»the·young-bull

הראשון
e·rashun

the·former

הפר
e·phr

the·young-bull
H6499

מחוץ
m·chutz

למחנה
l·mchne

to·the·camp
H4264

u·shrph

H8313
»·him

H853

כאשר
k·ashr

H834

שרף
shrph

he-burned
ath

H853

הפר
e·phr

H6499H7223

חטאת
chtath

sin-offering-of
e·qel

the·assembly
H6951

p

wWhen a prince |sins
inadvertently and does
onesomething departing
from any of the
instructions of Yahweh his
Elohim of wwhat should
not be done, and he
realizes his -guilt

22

4:22
Lvאשר

ashr
which

נשיא
nshia

H5387

ichtau·osheachth
one

H259

מכל

from·any-of
H3605

מצות

H2403

הואהקהל
eua
he

H1931

:
:

פ

H834
prince

יחטא

he-is-sinning
H2398

ועשה

and·he-does
H6213

אחת
m·kl

־
-mtzuth

instructions-of
H4687

ieue

H3068

אשר

which
H834

la-
תעשינה

thoshine

H6213

b·shgge
in·error

ואשם
u·ashm

H816

:
: orwhen his sin iwith which

he has sinned is cmade
known to him, +then he will
bring »as his approach
present, a hairy goat, a
flawless male.

234:23
Lv

au-

H3045

יהוה

Yahweh

אלהיו
alei·u

Elohim-of·him
H430

ashr
לא

not
H3808

־

they-shall-be-done

בשגגה

H7684
and·he-is-guilty

או

or
H176

הודע־
eudo

he-is-cmade-known

אליו
ali·u

to·him
H413

חטאתו
ashr

which

חטא

he-sinned
H2398

בה
b·e

_H935
»

H853

קרבנו־
qrbn·u

approach-present-of·himone-hairy-of
zkr

male
chtath·u

sin-of·him
H2403

אשר

H834

chta
in·her

והביא
u·ebia

and·he-cbrings

את
ath-

H7133

שעיר
shoir

H8163

עזים
ozim

goats
H5795

זכר

H2145

תמים
thmim

flawless-one
:

+ He will support his hand
on the head of the hairy
goat and slay »it in the
riplace wwhere one should
slay »the ascent offering
before Yahweh. It is a sin
offering.

24

4:24
Lvוסמך

and·he-supports
H5564

ידו
id·u

H3027

ol
on

־
-

ראש

head-of
H7218

e·shoir
the·hairy-goat

u·shcht

H7819

ath·u
in·placeri-of

H4725
which

-

H8549

:
u·smk

hand-of·him

על

H5921

rash
השעיר

H8163

ושחט

and·he-slays

אתו

»·him
H853

במקום
b·mqum

אשר
ashr

H834

־

ישחט
ath

»
-

the·ascent-offering
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahwehsin-offering
H2403

eua
he

H1931

:
:

+ The priest will take some
fof the blood of the sin
offering iwith his finger
and gput it on the horns of
the altar of ascent offering.
+ The rest of »its blood
shall he pour out ›at the
foundation of the altar of
ascent offering.

25

4:25
Lv

u·lqch
הכהן

e·ken

H3548

ishcht
he-is-slaying

H7819

את

H853

העלה־
e·ole

H5930

לפני

H3068

חטאת
chtath

ולקחהוא

and·he-takes
H3947

the·priest

החטאת

the·sin-offering
H2403

באצבעו

H676

u·nthn
and·he-gives

H5414

ol
־
-

horns-of
H7161

מזבח
e·ole

H5930

ואת
u·ath

H853

dm·u
blood-of·him

H1818

מדם
m·dm

from·blood-of
H1818

e·chtathb·atzbo·u
in·finger-of·him

עלונתן

on
H5921

קרנת
qrnthmzbch

altar-of
H4196

העלה

the·ascent-offeringand·»

־
-

דמו

ishphk
אל

al
to

H413

יסוד־
isud

foundation-of
H3247

העלהמזבח
e·ole

the·ascent-offering
H5930

:

+ »All its fat shall he cause
to fume ond the altar like
the fat of the peace
scofferings. +Thus the
priest will make a

26

4:26
Lv

H853

־
kl

חלבו
chlb·u

H2459
he-shall-cause-to-fume

ישפך

he-shall-pour-out
H8210

-mzbch
altar-of

H4196

ואת:
u·ath
and·»

-
כל

all-of
H3605

־
-

fat-of·him

יקטיר
iqtir

H6999
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propitiatory shelter over
him ffor his sin, and it will
be pardoned › him.e·mzbch·e

H4196

k·chlb

H2459

zbch

H2077

השלמים

H8002

u·kphr
and·he-makes-propitiatory-shelter

עליו

over·him

הכהן

the·priest
H3548

m·chtath·u
from·sin-of·him

המזבחה

the·altar·ward

כחלב

as·fat-of

זבח

sacrifice-of
e·shlmim

the·peace-offerings

וכפר

H3722

oli·u

H5921

e·ken
מחטאתו

H2403

ונסלח

and·he-is-pardoned
H5545

לו

to·him
_

:
:

פ + If one soul fof the people
of the land should sin
inadvertently iwhen he
does- onesomething
departing from 7any ofns
Yahweh's instructions of
wwhat should not be done,
and he realizes his -guilt

27

4:27
Lv

u·am
and·if

H518

נפש־

H5315

achth

H7684

מעם
m·om

H5971

הארץ

H776

u·nslchl·up
ואם

-nphsh
soul

אחת

one
H259

תחטא
thchta

she-is-sinning
H2398

בשגגה
b·shgge
in·errorfrom·people-of

e·artz
the·land

בעשתה
b·oshth·e

in·to-do-of·her
achth

one

ממצות
m·mtzuth

H4687
Yahweh

H3068

ashr
whichnot

H3808

-thoshineu·ashm
and·he-is-guilty

:
: orwhen his sin with which

he has sinned is cmade
known to him, +then he will
bring as his approach
present, a hairy goat, a
flawless female, onfor his
sin with which he has
sinned.

284:28
Lvאו

or
H6213

אחת

H259
from·instructions-of

יהוה
ieue

אשר

H834

לא
la

תעשינה־

they-shall-be-done
H6213

ואשם

H816

au

H176

H3045

אליו

sin-of·him
H2403

אשר
ashr

חטא
chta

he-sinned
H2398

והביא

and·he-cbrings

קרבנו
qrbn·u

approach-present-of·him
shoirth

one-hairy-of
ozim

goats

הודע
eudo

he-is-cmade-known
ali·u

to·him
H413

חטאתו
chtath·u

which
H834

u·ebia

H935H7133

שעירת

H8166

עזים

H5795

thmime

H8549

ol

H5921

-
חטאתו

sin-of·him
ashr

חטא
:

+ He will support »his hand
on the head of the sin
offering and slay »the sin
offering in the riplace of
the ascent offering.

29

4:29
Lv

u·smk
and·he-supports

H5564

את

H853

-

H3027

על

on

ראש
rash

H7218

תמימה

flawless-one

נקבה
nqbe

female
H5347

על

on

־
chtath·u

H2403

אשר

which
H834

chta
he-sinned

H2398

וסמך:
ath

»

ידו־
id·u

hand-of·him
ol

H5921
head-of

החטאת
e·chtathu·shcht

את
-

החטאת

the·sin-offering
b·mqum

in·placeri-of
H4725

העלה
e·ole

the·ascent-offering

: And the priest will take
some fof its blood iwith his
finger and gput it on the
horns of the altar of ascent
offering. + »All the rest of
its blood shall he pour out
›at the foundation of the
altar.

30

4:30
Lvולקח

u·lqche·ken
the·priest the·sin-offering

H2403

ושחט

and·he-slays
H7819

ath
»

H853

־
e·chtath

H2403

במקום

H5930

:
and·he-takes

H3947

הכהן

H3548

m·dm·eb·atzbo·u

H676

u·nthn
and·he-gives

H5414H5921

קרנת־

horns-of
H7161

מזבח
mzbch
altar-of

העלה

the·ascent-offering

ואת
u·ath
and·»

דמה־־
dm·e

מדמה

from·blood-of·her
H1818

באצבעו

in·finger-of·him

עלונתן
ol

on
-qrnth

H4196

e·ole

H5930H853

-
כל

kl
all-of
H3605

-
blood-of·her

H1818

ישפך
ishphk

he-shall-pour-out
al
to

יסוד + »All its fat shall he take
away, just as the fat is
taken away from on the
peace scofferings. +Then
the priest will cause it to
fume ond the altar ›as a
fragrant odor to Yahweh.
+Thus the priest will make
a propitiatory shelter over
him, and it will be
pardoned › him.

31

4:31
Lv

u·ath

H853

kl
all-of
H3605

-
fat-of·herhe-shall-ctake-away

H5493

k·ashr

H8210

אל

H413

־
-isud

foundation-of
H3247

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

:
:

ואת

and·»

־
-

חלבה־כל
chlb·e

H2459

יסיר
isir

כאשר

as·which
H834

הוסר
eusr

חלב
chlb

זבח
zbch

sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
u·eqtir

and·he-causes-to-fume
H6999

הכהן

H3548

e·mzbch·e
he-is-ctaken-away

H5493
fat

H2459

מעל
m·ol

from·on
H5921H2077H8002

והקטיר
e·ken

the·priest

המזבחה

the·altar·ward
H4196

לריח
l·rich

to·smell-of

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3722

עליו
oli·u

over·him
H5921

הכהן
e·ken

H3548

u·nslch
and·he-is-pardoned

H5545

לו
l·u

to·him
_

:p

H7381

ניחח
nichch

restful-fragrance
H5207H3068

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelterthe·priest

פ:ונסלח

+ If he should bring a
sheep as his approach
present for a sin offering,
a flawless female shall he
bring.

32

4:32
Lvואם

u·am
and·if

H518

-
lambhe-is-cbringing

קרבנו

H7133

נקבה

female

תמימה

H8549

יביאנה
ibia·ne

he-shall-cbring·her

:
:

כבש־
kbsh

H3532

יביא
ibia

H935

qrbn·u
approach-present-of·him

לחטאת
l·chtath

for·sin-offering
H2403

nqbe

H5347

thmime
flawless-one

H935

+ He will support »his hand
on the head of the sin
offering and slay »it ›as a
sin offering in the riplace
wwhere one should slay
»the ascent offering.

33

4:33
Lvוסמך

u·smk
and·he-supports

את
ath

ידו־
id·u

על
rash

H7218

e·chtath
the·sin-offering

u·shchtath·e

H853

l·chtath

H2403

במקום

in·placeri-of
H5564

»
H853

-
hand-of·him

H3027

ol
on

H5921

ראש

head-of

החטאת

H2403

ושחט

and·he-slays
H7819

אתה

»·her

לחטאת

to·sin-offering
b·mqum

H4725

אשר
ashr

אתישחט

H853

-
:
:

And the priest will take
some fof the blood of the
sin offering iwith his finger
and gput it on the horns of
the altar of ascent offering.

34

4:34
Lv

u·lqch
and·he-takes

הכהן

the·priest
H3548

m·dm
from·blood-of

H2403
which

H834

ishcht
he-is-slaying

H7819

ath
»

העלה־
e·ole

the·ascent-offering
H5930

ולקח

H3947

e·ken
מדם

H1818

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
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+ »All the rest of its blood
shall he pour out ›at the
foundation of the altar.

in·finger-of·him

ונתן

and·he-gives

על
ol

־
qrnth

horns-of
H7161

the·ascent-offering
u·ath
and·»

-
כל

H3605

-

H1818
he-shall-pour-out

H8210

באצבעו
b·atzbo·u

H676

u·nthn

H5414
on

H5921

-
מזבחקרנת

mzbch
altar-of

H4196

העלה
e·ole

H5930

ואת

H853

־
kl

all-of

דמה־
dm·e

blood-of·her

ישפך
ishphk

to
H413

יסוד

foundation-of
H3247

the·altar
H4196

:

+ »All its fat shall he take
away just as the fat of the
sheep is taken |away from
the peace scofferings.
+Then the priest will cause
»them to fume ond the altar
on top of the fire offerings
of Yahweh. +Thus the
priest will make a
propitiatory shelter over
him, onfor his sin with
which he has sinned, and
it will be pardoned › him.

35

4:35
Lv

u·ath

H853

כל־

all-of

חלבה

fat-of·her
H2459

יסיר
isir

H5493

כאשר

H834
he-is-being-ctaken-away

H5493

אל
al

־
-isud

המזבח
e·mzbch

ואת:

and·»
-kl

H3605

־
-chlb·e

he-shall-ctake-away
k·ashr

as·which

יוסר
iusr

chlb
הכשב־

e·kshb
from·sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

והקטיר
u·eqtir

הכהן

the·priest

אתם
ath·m

»·themthe·altar·ward

על

on

חלב

fat-of
H2459

-
the·sheep

H3775

מזבח
m·zbch

H2077
the·peace-offerings

H8002
and·he-causes-to-fume

H6999

e·ken

H3548H853

המזבחה
e·mzbch·e

H4196

ol

H5921

אשי
ashi

fire-offerings-of
ieue

Yahweh

וכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter

עליו

over·him
H5921

הכהן
e·ken

on
H5921

־
-

H2403

chta
he-sinned

H2398 H801

יהוה

H3068

u·kphr

H3722

oli·u
the·priest

H3548

על
ol

חטאתו
chtath·u

sin-of·him

אשר
ashr

which
H834

־
-

חטא

ונסלח

and·he-is-pardonedto·him

פ
p u·nslch

H5545

לו
l·u

_

:
:

+ tWhen a soul |sins in
+that he heard the voice of
imprecation,◊ and he was
a witness, whether he saw
it or knew about it, if he
should not profess +then
he will bear his depravity;

1

5:1
Lvונפש

and·soul
H5315

ki
that

H3588

־

H2398

ושמעה
u·shmoe

קול
qul

H6963
imprecation

והוא
u·eua

witness

או

whether

ראה

he-saw

או
au
or

H176

ידע
ido u·nphsh

כי
-

תחטא
thchta

she-is-sinningand·she-hears
H8085

voice-of

אלה
ale

H423
and·he

H1931

עד
od

H5707

au

H176

rae

H7200
he-knew

H3045

אם
am-

ונשאלוא
u·nsha

עונו

depravity-of·him
H5771

:
:

or wwhen a soul |touches i
any unclean thing,
whether i the carcass of
an unclean animal or i the
carcass of an unclean
domestic beast or i the
carcass of an unclean
swarmer, +even if it is
obscured from him + he
has become unclean and
has incurred -guilt;

2

5:2
Lvאו

orsoul
H5315

אשר

who
H834

תגע

she-is-touching
H5060

in·any-of

דבר־

H1697
if

H518

־
lua
not

H3808

יגיד
igid

he-is-ctelling
H5046

and·he-bears
H5375

oun·uau

H176

נפש
nphshashrthgo

בכל
b·kl

H3605

-dbr
thing

H2931

או
b·nblth

in·carcass-of
tmae

or
H176

בנבלת

in·carcass-of
H5038

בהמה
tmae

H176

שרץבנבלת
shrtz

טמא
tma

unclean
au

whether
H176

בנבלת

H5038

חיה
chie

animal
H2416

טמאה

unclean
H2931

או
aub·nblthbeme

domestic-beast
H929

טמאה

unclean
H2931

או
au
or

b·nblth
in·carcass-of

H5038
roamer

H8318

unclean
H2931

and·he-is-obscuredfrom·him
H1931

unclean
H2931

:ואשם
:

or twhen he |touches i

human uncleanness, › any
of its uncleanness iby
which he would be
|unclean, +even if it is
obscured from him, +when
he himself realizes it,
+then he is guilty;

3

5:3
Lv

au
or

כי
ki

that
H3588

יגע
igo

he-is-touching
H5060

in·uncleanness-of
H2932

טמא
tma

ונעלם
u·nolm

H5956

ממנו
mm·nu

H4480

והוא
u·eua

and·he

טמא
tmau·ashm

and·he-is-guilty
H816

או

H176

בטמאת
b·tmath

אדם

human

לכל

to·any-of
H3605

טמאתו

uncleanness-of·him
H2932

ashritma
he-is-being-unclean

בה

and·he-is-obscured

והוא
u·euaido adm

H120

l·kltmath·u
אשר

which
H834

יטמא

H2930

b·e
in·her

_

ונעלם
u·nolm

H5956

ממנו
mm·nu

from·him
H4480

and·he
H1931

ידע

he-knows
H3045

u·ashm
and·he-is-guilty

H816

or twhen a soul |swears, ›

talking- rashly iwith the lips
to cdo evil or to cdo good
as to anything of which •a
human |talks rashly in an
oath, +even if it is
obscured from him, +when
he himself realizes it,
+then he is guilty as to any
one fof these.

4

5:4
Lv

au
or

נפש
nphsh

H5315

ki
that

thshbo
she-is-nswearing

לבטא

to·to-mtalk-of

בשפתים

in·lips
H8193

to·to-cdo-evil-of

או

to·to-cdo-good-of

:ואשם
:

או

H176
soul

כי

H3588

תשבע

H7650

l·bta

H981

b·shphthim
להרע

l·ero

H7489

au
or

H176

להיטיב
l·eitib

H3190

לכל
l·kl

to·any
H3605

אשר
ashr

H834

ibta

H981

e·adm
the·human

H120

בשבעה

in·oath

ונעלם

and·he-is-obscured

ממנו
mm·nu

H4480

u·eua
and·he

H1931

־
-

ידע

H3045

ואשם
u·ashm

and·he-is-guilty which

יבטא

he-is-mtalking

האדם
b·shboe

H7621

u·nolm

H5956
from·him

והוא
ido

he-knows
H816

H259H428

: + It will come to be twhen
he realizes his |guilt as to
any one fof these
instances +then he will
confess onin wwhat way he

5

5:5
Lv

H1961
that

H3588

יאשם
iashm

he-is-being-guilty

לאחת
l·achth
to·one

m·ale
והתודה

u·ethude
and·he-sconfesses

אשר

H834

לאחת
l·achth
to·one

מאלה
m·ale

from·these
:

והיה
u·eie

and·he-becomes

כי
ki

־
-

H816H259

מאלה

from·these
H428H3034

ashr
which
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has sinned;

chta

H2398

:עליה and he will bring »as his
guilt offering to Yahweh
onfor his sin with which he
has sinned, a female from
the flock, a sheep or a
hairy goat, ›as a sin
offering. +Then the priest
will make a propitiatory
shelter over him ffor his
sin 7with which he has
sinned, and it will be
pardoned › himQn.

6
5:6
Lv

and·he-cbrings

את
ath

»

אשמו־

H817

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068H5921

חטאתו

sin-of·him
H2403

ashr
which

H834

nqbe
חטא

he-sinned
oli·e

on·her
H5921

:
והביא

u·ebia

H935H853

-ashm·u
guilt-offering-of·him

על
ol

on
chtath·u

חטאאשר
chta

he-sinned
H2398

נקבה

female
H5347

מן
mn

H4480

-
הצאן
e·tzan

the·flock

כשבה
kshbe

female-sheep
H3776H176

־
-

שעירת
shoirth

female-one-hairy-of
H8166

עזים
l·chtath

H2403
and·he-makes-propitiatory-shelter

H3722

עליו
oli·u

over·him
H5921

from

־

H6629

או
au
or

ozim
goats
H5795

לחטאת

to·sin-offering

וכפר
u·kphr

מחטאתוהכהן
m·chtath·u

: + Should his hand not
|attain sufficient means for
a flockling +then he will
bring »as his guilt offering
(wbecause he has sinned),
two turtledoves or two
dove squabs to Yahweh,
one ›as a sin offering and
one ›as an ascent offering.

7

5:7
Lv

and·if
H518

לא
la

תגיע

she-is-cattaining
H5060

hand-of·him
H3027

די
she

flockling

והביא

and·he-cbrings
H935

e·ken
the·priest

H3548
from·sin-of·him

H2403

:
ואם
u·am

־
-

not
H3808

thgio
ידו
id·udi

sufficient-means-of
H1767

שה

H7716

u·ebia

את
ath

אשמו
ashm·u

guilt-offering-of·him

חטא
chta

he-sinned

שתי
shthi

two-of
H8147

תרים
thrim

turtledoves

או

H176

־
-

שני
shni

H8147

בני

sons-of
-

יונה
iune

»
H853

־
-

H817

אשר
ashr

which
H834H2398H8449

au
ortwo-of

bni

H1121

־

dove
H3123

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

אחד
achd
one

H259

l·chtath
to·sin-offering

ואחד

and·one

לעלה
l·ole

H5930

:

+ He will bring »them to the
priest + who will cbring
near »the wone for the sin
offering first. + 7The
priestn will pinch off »its
head f toward its nape +yet
shall not separate it.

8

5:8
Lvוהביא

u·ebia
אלאתם

al

H413

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

והקריב
u·eqrib

H7126

ath
»

-
אשר

ashr

H834

לחטאת

H2403

u·achd

H259
to·ascent-offering

:

and·he-cbrings
H935

ath·m
»·them

H853
to

־
-

and·he-cbrings-near

את

H853

־

which

לחטאת

H2403

ראשונה
rashune

first

ומלק

and·he-pinches-off
H4454

את
ath

»
H853

head-of·him

ממול

from·before
H4136

ערפו

and·not
H3808

he-shall-cseparate
H914

: l·chtath
for·the·sin-offering

H7223

u·mlq
־
-

ראשו
rash·u

H7218

m·mulorph·u
nape-of·him

H6203

ולא
u·la

יבדיל
ibdil

:

+ He will spatter some fof
the blood of the sin
offering onagainst the
sidewall of the altar; and
the remainder| iof the
blood shall be wrung out
›at the foundation of the
altar; it is a sin offering.

9

5:9
Lvוהזה

m·dm
from·blood-of

H1818
the·sin-offering

H2403

ol
on

H5921
sidewall-of

b·dm

H1818

u·eze
and·he-cspatters

H5137

החטאתמדם
e·chtath

־על
-

קיר
qir

H7023

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

והנשאר
u·e·nshar

and·the·being-remained
H7604

בדם

in·the·blood

he-shall-be-wrung-out
H4680

המזבחיסוד
e·mzbch
the·altar

H4196

chtath

H2403

הוא

he

:
: And he shall doffer »the

second as an ascent
offering as is the jcustom.
+Thus the priest will make
a propitiatory shelter over
him ffor his sin with which
he has sinned, and it will
be pardoned › him.

105:10
Lvואת

u·ath
and·»

H853

e·shni

H6213

ימצה
imtze

אל
al
to

H413

־
-isud

foundation-of
H3247

חטאת

sin-offering
eua

H1931

־
-

השני

the·second
H8145

יעשה
ioshe

he-shall-makedo

ole

H5930
as·the·customand·he-makes-propitiatory-shelter

H3722

oli·u
over·himthe·priest

m·chtath·u
from·sin-of·him

H2403

אשר

which
H834

־
-

חטא

he-sinned
H2398

עלה

ascent-offering

כמשפט
k·mshpht

H4941

וכפר
u·kphr

עליו

H5921

הכהן
e·ken

H3548

מחטאתו
ashrchta

ונסלח

and·he-is-pardoned
H5545

ס + Should his hand not
|afford › two turtledoves or
› two dove squabs +then
he will bring »as his
approach present
(wbecause he has sinned),
a tenth of •an ephah of
flour ›as a sin offering. He
shall not 7pournc◊ oil over
it, nor shall he gput
frankincense on it, for it is
a sin offering.

11

5:11
Lvואם

H518

־
-

לא
la

not
H3808

thshig
ידו

H3027

l·shthi

H8147

thrim
turtledoves

H8449

או
au
or

H176

u·nslch
לו
l·u

to·him
_

:
:su·am

and·if

תשיג

she-is-caffording
H5381

id·u
hand-of·him

לשתי

for·two-of

לשניתרים
l·shni

for·two-of
H8147

בני
bni

sons-of

־
-iune

dove

והביא
u·ebia

H935

ath-qrbn·u
approach-present-of·him

ashr
whichhe-sinnedtenth-of

H6224

האפה
e·aphe

סלת
slth

H5560

לחטאת

to·sin-offering
H1121

יונה

H3123
and·he-cbrings

את

»
H853

קרבנו־

H7133

אשר

H834

חטא
chta

H2398

עשירת
oshirth

the·ephah
H374

flour
l·chtath

H2403

לא
la

not

־
ishim

he-shall-place
oli·e

H5921

shmn
oil

יתן־ולא

H5414

oli·e
on·her

lbne
frankincense

ki
that

chtath

H2403

eia
she

H1931

:

H3808

-
ישים

H7760

עליה

on·her

שמן

H8081

u·la
and·not

H3808

-ithn
he-shall-give

עליה

H5921

לבנה

H3828

כי

H3588

חטאת

sin-offering

:היא

+ He will bring it to the
priest, and the priest will
extract from it his full
fistful »as a memorial
portion of it, and he will

12

5:12
Lv

and·he-cbrings·her

אל
al
to

H413

הכהן־

H3548

u·qmtz
and·he-extracts

H7061

הכהן
e·ken

H3548

מלואממנה

fullness-of

קמצו

fistful-of·him
ath

־
-

והביאה
u·ebia·e

H935

-e·ken
the·priest

וקמץ

the·priest
mm·ne

from·her
H4480

mlua

H4393

qmtz·u

H7062

את

»
H853
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cause it to fume ond the
altar, on top of the fire
offerings for Yahweh; it is
a sin offering.

אזכרתה
azkrth·e

memorial-portion-of·her

והקטיר

H6999

e·mzbch·eol
on

H5921

יהוהאשי
ieue

Yahweh
H3068H2403

הוא

H1931

:

H234

u·eqtir
and·he-causes-to-fume

המזבחה

the·altar·ward
H4196

על
ashi

fire-offerings-of
H801

חטאת
chtath

sin-offering
eua
she

:

+Thus the priest will make
a propitiatory shelter over
him, onfor his sin with
which he has sinned fin
any one fof these
instances,◊ and it will be
pardoned › him. And the
priest will bcome to ›have
the rest as in the case of
an approach present.

13

5:13
Lvוכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

עליו

over·him
H5921

הכהן

H3548
on

־
-chtath·u

sin-of·him
H2403

אשר
ashr

which
H834

chta
he-sinned

מאחת
m·achth

מאלה
u·kphroli·ue·ken

the·priest

על
ol

H5921

־חטאתו
-

חטא

H2398
from·one

H259

m·ale
from·these

H428

ונסלח
u·nslch

and·he-is-pardoned

לו

to·him
_

and·she-becomes
H1961

לכהן
l·ken

for·the·priest
H3548

k·mnche
as·present-offering

H4503

:
ס
s

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

14

5:14
Lvיהוה

ieue

H5545

l·u
והיתה

u·eithe
וידבר:כמנחה

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696
Yahweh

H3068

אל

to
mshel·amr

to·to-say-of
H559

tWhen a soul |offends with
an offense and sins
inadvertently in any fof the
holy things of Yahweh,
+then he will bring »as his
guilt offering to Yahweh, a
flawless ram from the
flock, iby your appraisal in
silver shekels iby the
shekel of the holy place,
›as a guilt offering.

15

5:15
Lv

nphshki
־
-thmol

H4603

mol
and·she-sins

H7684H6944

al

H413

־
-

משה

Moses
H4872

:לאמר
:

נפש

soul
H5315

כי

that
H3588

תמעל

she-is-offending

מעל

offense
H4604

וחטאה
u·chtae

H2398

בשגגה
b·shgge
in·error

מקדשי
m·qdshi

from·holy-things-of

H3068

u·ebia

H935

ath
»

H853

-
guilt-offering-of·himto·Yahweh

ail
ramflawless

H8549

מן
mn

from
H4480

-e·tzan
the·flock

H6629

בערכך
b·ork·kksph-

יהוה
ieue

Yahweh

והביא

and·he-cbrings

אשמו־את
ashm·u

H817

ליהוה
l·ieue

H3068

איל

H352

תמים
thmim

הצאן־

in·appraisal-of·you
H6187

כסף

silver-of
H3701

־

שקלים
shqlim

shekels
b·shql-

הקדש

the·sanctuary
l·ashm:

+ »wWhatever he has
sinned in any fof the holy
things he shall repay and
add a fifth of its value onto
it, and he will give »it to the
priest. + The priest, he
shall make a propitiatory
shelter over him iwith the
ram of the guilt offering;
and it will be pardoned ›

him.

16

5:16
Lvואת

and·»
H853

אשר
ashr

which
chta

מן

from

־
-

הקדש
e·qdsh

the·holy-thing
ishlm

H8255

בשקל

in·shekel-of
H8255

־
e·qdsh

H6944

לאשם

to·guilt-offering
H817

:
u·ath

H834

חטא

he-sinned
H2398

mn

H4480H6944

ישלם

he-shall-mrepay
H7999

u·ath
־

chmishth·u
fifth-of·him

iusph
he-shall-cadd

oli·uu·nthn
and·he-gives

אתו
ath·u

H853

לכהן

to·the·priest
H3548

והכהן
u·e·ken

יכפר
ikphr

he-shall-make-propitiatory-shelter
H3722

ואת

and·»
H853

-
חמישתו

H2549

יוסף

H3254

עליו

on·him
H5921

ונתן

H5414
»·him

l·ken
and·the·priest

H3548

oli·u
באיל

b·ail
in·ram-of

H352

האשם
e·ashm

H817

ונסלח

and·he-is-pardoned
H5545

l·u
to·him

p

+ tWhen a soul should |sin
and does onesomething
departing from any of the
instructions of Yahweh of
wwhat should not be done
+even if he does not know
it, +when he realizes his
-guilt and bears his
depravity,

17

5:17
Lvואם

u·am

H518

נפש

soul
H5315

כי
ki

that
H3588

she-is-sinning

עליו

over·him
H5921

the·guilt-offering
u·nslch

לו

_

:
:

פ

and·if

־
-nphsh

תחטא
thchta

H2398

and·she-does

אחת

one

־
-mtzuth

instructions-of

יהוה

H3069H834

לא
la

תעשינה

they-shall-be-done
H6213

ולא
u·la

־
ido

he-knows

ועשתה
u·oshthe

H6213

achth

H259

מכל
m·kl

from·any-of
H3605

מצות

H4687

ieue
Yahweh

אשר
ashr

whichnot
H3808

thoshine
and·not

H3808

-
ידע

H3045

ואשם

and·he-is-guilty

ונשא
u·nsha

and·he-bears
H5375

עונו

depravity-of·him

: +then he will bring a
flawless ram from the
flock, iby your appraisal in
silver shekels ›as a guilt
offering to the priest.
+Thus the priest will make
a propitiatory shelter over
him onfor his error in which
he has erred, +even
though he himself did not
know it, and it will be
pardoned › him;

18

5:18
Lvאיל

ail
ram

thmim
flawless

H8549

מן
mne·tzan

the·flock

בערכך

in·appraisal-of·you
u·ashm

H816

oun·u

H5771

:
והביא

u·ebia
and·he-cbrings

H935H352

תמים

from
H4480

־
-

הצאן

H6629

b·ork·k

H6187

H817

אל
al
to

־
e·ken

H3548

וכפר

over·him
H5921

e·ken
the·prieston

shggth·u
error-of·him

H7684
which

-
שגג

H7683

לאשם
l·ashm

to·guilt-offering
H413

-
הכהן

the·priest
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

עליו
oli·u

הכהן

H3548

על
ol

H5921

אשרשגגתו
ashr

H834

־
shgg

he-erred

u·eua
and·he

לא

H3808

־
ido

he-knew
H3045

ונסלח
u·nslch

and·he-is-pardoned
H5545

לו
l·u:

it is a guilt offering. He
was guilty, yea guilty-

toward Yahweh.

19

5:19
Lv

ashm
guilt-offering

H817

הוא
eua

H1931

אשם
ashm

to-be-guilty

ליהוהאשם
l·ieue

:
:

והוא

H1931

la
not

-
ידע

to·him
_

אשם:

he
H816

ashm
he-was-guilty

H816
to·Yahweh

H3068

פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

6:1
Lv(5:20)

u·idbr
and·he-is-mspeakingYahweh

H413

־
-mshe

Moses
l·amr

:
: tWhen a soul |sins and

offends with an offense
iagainst Yahweh and

26:2
Lv

H5315
thatshe-is-sinning

וידבר

H1696

יהוה
ieue

H3068

אל
al
to

משה

H4872

לאמר

to·to-say-of
H559

נפש(5:21)
nphsh

soul

כי
ki

H3588

תחטא
thchta

H2398
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dissimulates iagainst his
companion in regard to
ndeposit or i plpledge of
hand or i pillage, or he
extorts »from his
companion,

and·she-offendsin·Yahweh
H3584

in·companion-of·him
H5997

b·phqdunau
or

b·thshumth
in·pledge-of

H8667

יד

or
H176

ומעלה
u·mole

H4603

מעל
mol

offense
H4604

ביהוה
b·ieue

H3068

וכחש
u·kchsh

and·he-mdissimulates

בעמיתו
b·omith·u

בפקדון

in·committal
H6487

או

H176

־
-

בתשומת
id

hand
H3027

או
au

בגזל

in-pillage

או
au
or

עשק
oshq

he-extorts
H6231

את
ath

»

עמיתו
omith·u

or he finds lost property
and dissimulates in regard
to it, +or swears on falsely
onin one or another fof all
the things which •a human
might do, › sinning- iby
them:

3

6:3
Lvאו

au

H176

-
מצא

he-finds

אבדה

lost-thing
H9

וכחש

H3584_

b·gzl

H1498H176H853

־
-

companion-of·him
H5997

:
:

(5:22)

or

־
mtza

H4672

abdeu·kchsh
and·he-mdissimulates

בה
b·e

in·her

ונשבע
ol

on

־
-

שקר

H8267

ol

H5921

־
achth

one
H259

מכל
m·kl

H3605

ashr
which

־
-

יעשה
ioshe

he-is-doing

האדם

the·human
H120

to·to-sin-of
H2007

u·nshbo
and·he-nswears

H7650

על

H5921

shqr
falsehood

על

on
-

אחת

from·all

אשר

H834H6213

e·adm
לחטא

l·chta

H2398

בהנה
b·ene

in·them

:
:

+when it will come to be
that he |sins and realizes
his -guilt, +then he will
restore »the pillage which
he pillaged, or »the
extortion which he
extorted, or »the ndeposit
which was committed »to
him, or »the lost which he
found,

4

6:4
Lvוהיה

u·eie
כי

that

־
-

ואשםיחטא

and·he-is-guilty
H816

and·he-crestores

את
ath

הגזלה־

the·pillage

אשר
ashr

which
H834

גזל

he-pillaged
H1497

(5:23)

and·he-becomes
H1961

ki

H3588

ichta
he-is-sinning

H2398

u·ashm
והשיב

u·eshib

H7725
»

H853

-e·gzle

H1497

gzl

או
au
or

את

»
H853

־
-e·oshq

the·extortion
ashr

H834

אתאועשק
ath

»
H853

־
-

הפקדון
e·phqdun

H6487

אשר

which

הפקד
ephqdau

את
ath

H853 H176

ath
העשק

H6233

אשר

which
oshq

he-extorted
H6231

au
or

H176
the·committal

ashr

H834
he-was-ccommitted

H6487

אתו
ath·u

»with·him
H853

או

or
H176

»

־
-

e·abde

H9

אשר
ashr

H834

מצא
mtza

he-found
H4672

or f anything onabout which
he |swore › falsely; + he will
repay »it in its full value
and |add a fifth of its value
onto it. To him whose it is
shall he give it ion the day
of his guilt offering.

5

6:5
Lv(5:24)מכלאו

m·kl
from·any

H3605H834

־
oli·u

on·him
H5921

לשקר

to·the·falsehood
H8267

האבדה

the·lost-thingwhich

:
:au

or
H176

אשר
ashr

which
-

ישבע
ishbo

he-is-nswearing
H7650

עליו
l·shqr

ath·u
»·him

H853
in·sum-of·him

H7218

וחמשתיו
u·chmshthi·u

H2549

isph

H3254

oli·u
on·himto·whom

H834

הוא
eua

לו
l·u

to·him

יתננו

he-shall-give·him
H5414

ושלם
u·shlm

and·he-mrepays
H7999

בראשואתו
b·rash·u

and·fifth-of·him

יסף

he-shall-cadd

עליו

H5921

לאשר
l·ashr

he
H1931_

ithn·nu

in·day-of

אשמתו
ashmth·u

guilt-offering-of·him
H819

: + He shall bring to the
priest »as his guilt offering
to Yahweh, a flawless ram
from the flock, iby your
appraisal in silver shekels
›as a guilt offering.

6

6:6
Lv(5:25)אשמו־ואת

guilt-offering-of·him

יביא

he-shall-cbring
l·ieue

ram
thmim

flawless
H8549

מן

from

־ ביום
b·ium

H3117

:u·ath
and·»

H853

-ashm·u

H817

ibia

H935

ליהוה

to·Yahweh
H3068

איל
ail

H352

תמים
mn

H4480

-

הצאן

the·flock
l·ashm

H817

אל
ale·ken

H3548

: +Thus the priest will make
a propitiatory shelter over
him before Yahweh, and it
will be pardoned › him
onfor one or another fof all
the things which one
might do to become guilty
in it.

7

6:7
Lv(5:26)

u·kphr
and·he-makes-propitiatory-shelter

H3722

oli·u
over·him

H5921

e·tzan

H6629

בערכך
b·ork·k

in·appraisal-of·you
H6187

לאשם

to·guilt-offeringto
H413

־
-

הכהן

the·priest
:

עליווכפר

לפניהכהן

to·faces-of

יהוה
ieue

H3068

ונסלח
u·nslch

H5545_

־על
-

מכלאחת

from·all
H3605

ashr

H834

־
-

H6213

l·ashmeb·e
in·her

:
פ
p e·ken

the·priest
H3548

l·phni

H6440
Yahwehand·he-is-pardoned

לו
l·u

to·him
ol

on
H5921

achth
one

H259

m·kl
אשר

which

יעשה
ioshe

he-is-doing

לאשמה

for·guilt
H819

בה

_

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

8

6:8
Lv(6:1)

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

ieue
Yahweh

H3068
to

משה
l·amr

to·to-say-of

:
: Instruct »Aaron and »his

sons, › saying-, This is the
law of the ascent offering:
It is the ascent offering on
account of its glow on the
altar all •night until the
morning; + the fire of the
altar, it shall be ckept
glowing ion it;

96:9
Lvצו

tzu
minstruct-you !

H6680

ath-

H175

ואת

H853

־
-

אליהוהוידבר
al

H413

־
-mshe

Moses
H4872

לאמר

H559

את(6:2)

»
H853

אהרן־
aern

Aaron
u·ath
and·»

bni·u
sons-of·him

לאמר
zath

H2063

תורת
e·ole

the·ascent-offering
H5930

הוא

she
H1931

e·ole
the·ascent-offering

על
ol

H5921

muqde
glow

H4169

על

H5921

-
המזבח
e·mzbch
the·altar

בניו

H1121

l·amr
to·to-say-of

H559

זאת

this
thurth
law-of
H8451

העלה
eua

העלה

H5930
on

מוקדה
ol

on

־

H4196

kl
all-of
H3605

-
the·night

H3915

עד
od

H5704

הבקר־
e·bqr

the·morning

ואש
u·ash

המזבח

the·altar

תוקד

she-shall-be-ckept-aglow
H3344

בו
b·u

in·him

and the priest will put on
his linen coat, and he shall
put on linen breeches over
his flesh. + He will raise up
»the greasy ash (to which

10

6:10
Lv(6:3)ולבש

and·he-puts-on
H3847

הלילה־כל
e·lile

until
-

H1242
and·fire-of

H784

e·mzbch

H4196

thuqd

_

:
:u·lbsh
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the fire has |devoured »the
ascent offering on the
altar) and place it beside
the altar.

e·ken
the·priest

H3548

md·u
coat-of·him

H4055

בד
bd

H906
and·breeches-of

H4370

בד־

he-shall-put-on
H3847

over
H5921

־
-bshr·uu·erim

את
ath

»
H853

-
מדוהכהן

linen

ומכנסי
u·mknsi-bd

linen
H906

ילבש
ilbsh

על
ol

בשרו

flesh-of·him
H1320

והרים

and·he-craises-up
H7311

־

H1880

ashrthaklath
העלה־

the·ascent-offering
H5930

־
-

המזבח
e·mzbch

H4196

u·shm·u
and·he-places·him

atzl
beside

הדשן
e·dshn

the·greasy-ash

אשר

which
H834

תאכל

she-is-devouring
H398

האש
e·ash

the·fire
H784

את

»
H854

-e·ole
על

ol
on

H5921
the·altar

ושמו

H7760

אצל

H681

e·mzbch
: +Then he will strip off »his

garments and put on other
garments and cbring forth
»the greasy ash outside
the camp to a clean
riplace.

11

6:11
Lv(6:4)

u·phsht
and·he-strips-off

H6584

את
ath-

H899H3847

בגדים
bgdim

other-ones

המזבח

the·altar
H4196

:
ופשט

»
H853

בגדיו־
bgdi·u

garments-of·him

ולבש
u·lbsh

and·he-puts-ongarments
H899

אחרים
achrim

H312

and·he-cbrings-forth

את

H853

-
the·greasy-ash

H1880

אל
al

למחנה
l·mchne

אל
al

H413

מקום־
mqum
placeri

H4725

+Yet the fire on the altar
shall be ckept glowing ion
it; it shall not be
quenched. + The priest will
make wood consume on it
i morning iby morning and
arrange the ascent
offering on it and cause
the fat portions of the
peace offerings to fume on
it.

12

6:12
Lv(6:5) והוציא

u·eutzia

H3318

ath
»

הדשן־
e·dshn

to
H413

־
-

מחוץ
m·chutz

from·outside
H2351

to·the·camp
H4264

to
-

טהור
teur

clean
H2889

:
:

u·e·ash
על

on

־
e·mzbchthuqd

H3344

-
in·himnot

H3808
she-shall-be-quenched

עליה

on·her

והאש

and·the·fire
H784

ol

H5921

-
המזבח

the·altar
H4196

תוקד

she-shall-be-ckept-aglow

בו־
b·u

_

לא
la

תכבה
thkbe

H3518

ובער
u·bor

and·he-makes-consume
H1197

oli·e

H5921

הכהן
e·ken

the·priest
otzim

woods
H6086

בבקר
b·bqrb·bqr

in·the·morning
H1242

u·ork
and·he-arranges

H6186

oli·e

H5921H5930

והקטיר
u·eqtir

and·he-causes-to-fume
H6999

oli·e

H3548

עצים

in·the·morning
H1242

עליהוערךבבקר

on·her

העלה
e·ole

the·ascent-offering

עליה

on·her
H5921

fat-pieces-of
H2459

e·shlmim

The fire, it shall be ckept
glowing continually on the
altar; it shall not be
quenched.

13

6:13
Lv(6:6)אש

ashthmid

H8548
she-shall-be-ckept-aglow

ol
on

-e·mzbch
the·altar

לא
la

not

חלבי
chlbi

השלמים

the·peace-offerings
H8002

:
:

fire
H784

תמיד

continually

תוקד
thuqd

H3344

על

H5921

המזבח־

H4196H3808

:
:s

+ This is the law of the
approach present. The
sons of Aaron are to
cbring »it near- before
Yahweh, ›in view of the
altar.

14

6:14
Lvוזאת

u·zath

H2063
law-of
H8451

המנחה

H4503

הקרב

to-cbring-near
H7126

ath·e
»·her

H853

bni
־
-

H175

תכבה
thkbe

she-shall-be-quenched
H3518

(6:7)ס

and·this

תורת
thurthe·mnche

the·present-offering
eqrb

בניאתה

sons-of
H1121

אהרן
aern

Aaron

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל

H413

־
-phni

faces-of
e·mzbch

H4196

+Then one will raise up
from it i his fistful fof the
flour of the approach
present and fof its oil and
»all the frankincense
which is on the approach
present and cause it to
fume on the altar, a
fragrant odor, as its
memorial portion to
Yahweh.

15

6:15
Lv(6:8)

and·he-craises-up
H7311

ממנו
mm·nu

from·him
H4480

בקמצו

from·flour-of
H5560

לפני
al
to

פני

H6440

המזבח

the·altar

:
:

והרים
u·erimb·qmtz·u

in·fistful-of·him
H7062

מסלת
m·slth

המנחה
e·mnche

H4503

ומשמנה

and·from·oil-of·her

ואת
u·ath

H853

כל
kl

all-of
-

the·frankincense
H3828

ashr

H834

ol
־
-

the·present-offering
H4503

the·present-offering
u·m·shmn·e

H8081
and·»

H3605

הלבנה־
e·lbne

אשר

which

על

on
H5921

המנחה
e·mnche

המזבחוהקטיר

H4196

ריח

smell-of
H7381H5207

memorial-portion-of·her
H234

ליהוה

to·Yahweh
H3068

:

And the rest| fof it Aaron
and his sons shall eat. As
unleavened bread shall it
be eaten in a holy riplace.
In the court of the tent of
appointment shall they eat
it.

16

6:16
Lv

u·eqtir
and·he-causes-to-fume

H6999

e·mzbch
the·altar

rich
ניחח
nichch

restful-fragrance

אזכרתה
azkrth·el·ieue

:(6:9)

והנותרת

and·the·being-left

ממנה
mm·ne

from·her
iaklu

they-shall-eat
H398

aern
ובניו
u·bni·umtzuth

ones-unleavened
H4682

thakl

H398

במקום
b·mqum
in·placeri

קדש
qdsh

H6918

u·e·nuthrth

H3498H4480

אהרןיאכלו

Aaron
H175

and·sons-of·him
H1121

תאכלמצות

she-shall-be-eaten
H4725

holy

b·chtzrael

H168

־
muod

appointment
iaklu·e

It shall not be baked with
leaven. As their portion I
give »it from My fire
offerings. It is a holy of
holies, like the sin offering

17

6:17
Lv(6:10)לא

lathaphe
she-shall-be-baked

H644

חמץ
chmtz

חלקם
chlq·m

portion-of·them
H2506H5414

בחצר

in·court-of
H2691

אהל

tent-of
-

מועד

H4150

יאכלוה

they-shall-eat·her
H398

:
:

not
H3808

תאפה

leaven
H2557

נתתי
nththi
I-give
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and like the guilt offering.

H853

m·ash·i

H801

קדש

H6944

קדשים
qdshim

holinesses
H6944

eua
she

כחטאת
k·chtath

H2403

u·k·ashm

H817

:
:

Every male iamong the
sons of Aaron, he may eat
of it. It is an eonian statute
›throughout your
generations from the fire
offerings of Yahweh. All◊
wthat may touch i them is
|holy.

18
6:18
Lv אתה

ath·e
»·her

מאשי

from·fire-offerings-of·me
qdsh

holiness-of

הוא

H1931
as·the·sin-offering

וכאשם

and·as·the·guilt-offering

(6:11)

kl
every-of

-zkr
בבני

b·bni
Aaron

H175

יאכלנה

he-shall-eat·her

חק
-oulm

eon

מאשילדרתיכם
m·ashi

יהוה

Yahweh
H3068

כל

H3605

זכר־

male
H2145

in·sons-of
H1121

אהרן
aerniakl·ne

H398

chq
statute-of

H2706

עולם־

H5769

l·drthi·km
to·generations-of·you(p)

H1755
from·fire-offerings-of

H801

ieue

אשרכל

which

־
-

יגע

H5060

b·em

_

יקדש

he-shall-be-holy
:

פ + Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

19

6:19
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696
Yahweh

H3069

al
־

mshe

H4872

kl
anything

H3605

ashr

H834

igo
he-is-touching

בהם

in·them
iqdsh

H6942

:
p

יהוהוידבר(6:12)
ieue

אל

to
H413

-
משה

Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

This is the approach
present of Aaron and his
sons which they shall
cbring near to Yahweh ion
the day of »his anointing-:
A tenth of •an ephah of
flour as an approach
present continually, half of
it in the morning and half
of it in the evening.

20

6:20
Lv(6:13)זה

ze
this

קרבן
qrbn

approach-present-of
H7133

aern

H175

אשר

H834

־
iqribu

they-shall-cbring-near
H7126

ליהוה
l·ieue

H3068

:
:

H2088

אהרן

Aaron

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him
H1121

ashr
which

-
יקריבו

to·Yahweh

ביום
b·ium

H3117

emshch
to-be-anointed-of

H4886

ath·u

H853

עשירת
oshirth

האפה
e·apheslth

flour
H5560

mnche
present-offering

H4503
continually

מחציתה
mchtzith·e

H4276

בבקר
b·bqr

in·day-of

אתוהמשח

»·himtenth-of
H6224

the·ephah
H374

תמידמנחהסלת
thmid

H8548
half-of·herin·the·morning

H1242

ומחציתה
u·mchtzith·e

H4276

:
:

On a flat pan iwith oil shall
it be dmade. Well-mixed|

shall you bring it. Baked
morsels of the approach
present shall you cbring
near, a fragrant odor to
Yahweh.

21

6:21
Lv

H5921

־
-

מחבת

pan

בשמן

in·the·oil
thoshe

H6213

מרבכת
mrbkth

and·half-of·her

בערב
b·orb

in·the·evening
H6153

על(6:14)
ol

on
mchbth

H4227

b·shmn

H8081

תעשה

she-shall-be-madedobeing-cfried
H7246

תביאנה
thbia·ne

H935

thphini
ones-baked-of

מנחת
mnchth

present-offering-of

פתים
phthim

H6595

תקריב
thqrib

you-shall-cbring-near
H7126

rich
smell-of

ניחח־

restful-fragrance

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

:

you-shall-cbring·her

תפיני

H8601H4503
morsels

ריח

H7381

-nichch

H5207H3068

:

And the priest •anointed
uin his stead from among
his sons, he shall do »it. It
is an eonian statute to
Yahweh. Wholly shall it be
caused to fume;

22

6:22
Lv(6:15)והכהן

and·the·priest
H3548

המשיח

H8478

מבניו
m·bni·u

H1121

יעשה
ioshe

אתה
ath·e
»·her

H853

-oulm
eon

H5769

u·e·kene·mshich
the·anointed-one

H4899

תחתיו
thchthi·u

instead-of·himfrom·sons-of·himhe-shall-do
H6213

חק
chq

statute-of
H2706

עולם־

ליהוה

to·Yahweh
H3068

כליל
thqtr

she-shall-be-caused-to-fume
H6999

:
:

+ every approach present
of a priest, it shall come to
be wholly fumed; it shall
not be eaten.

23

6:23
Lv

u·kl
and·every-of

-
present-offering-of

H4503

כהן
ken

H3632

l·ieueklil
wholly
H3632

וכל(6:16)תקטר

H3605

מנחת־
mnchth

priest
H3548

כליל
klil

wholly-fumed

theie
she-shall-become

H1961

lathakl:p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

24

6:24
Lv(6:17)יהוהוידבר

ieue
Yahweh

אל

to
H413

־
mshe

Mosesto·to-say-of

לאתהיה

not
H3808

תאכל

she-shall-be-eaten
H398

פ:
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696H3068

al-
משה

H4872

לאמר
l·amr

H559

:
:

Speak to Aaron and to his
sons, › saying-, This is the
law of the sin offering. In
the riplace wwhere the
ascent offering is |slain the
sin offering shall be slain
before Yahweh; it is a holy
of holies.

25

6:25
Lvאהרן־אלדבר

aern

H175

u·al
and·to

H413

bni·u
sons-of·him

לאמר

to·to-say-of
H559H2063

תורת
thurth

H8451H2403

במקום

in·placeri-of

(6:18)
dbr

mspeak-you !
H1696

al
to

H413

-
Aaron

־ואל
-

בניו

H1121

l·amr
זאת
zath
thislaw-of

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
b·mqum

H4725

ashr

H834

thshcht
she-is-being-slain

H7819

העלה
e·ole

the·ascent-offering
thshcht

H7819

לפני
l·phni

יהוה
ieue

holiness-of
qdshim

holinesses
H6944

אשר

which

תשחט

H5930

תשחט

she-shall-be-slain

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
H2403

to·faces-of
H6440

Yahweh
H3068

קדש
qdsh

H6944

קדשים

eua
she

H1931

: The priest •making »it a sin
offering, he shall eat it. In
a holy riplace shall it be
eaten, in the court of the
tent of appointment.

26

6:26
Lvהכהן

e·ken

H3548

אתההמחטא
ath·e

H853

יאכלנה

H398
in·placeri

H4725

qdsh
תאכל

thakl
she-shall-be-eaten

H398

הוא
:

(6:19)

the·priest
e·mchta

the·one-making-sin-offering
H2398

»·her
iakl·ne

he-shall-eat·her

במקום
b·mqum

קדש

holy
H6918
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בחצר
b·chtzr

in·court-of
H2691

אהל

tent-ofappointment
H4150

:
:

All wthat may touch i its
flesh, it is |holy. And
wwhen some fof its blood
is |spattered on •a
garment, you shall rinse
that on which it is
|spattered in a holy riplace.

27

6:27
Lv

ashr

H834

-
יגע

he-is-touching
H5060

בבשרה
b·bshr·e

in·flesh-of·her
H1320

יקדש

he-shall-be-holy
H6942

and·which
H834

ael

H168

מועד
muod

כל(6:20)
kl

anything
H3605

אשר

which

־
igoiqdsh

ואשר
u·ashr

יזה
ize

he-is-being-spattered

מדמה

H1818
on

H5921

־
e·bgd

H899

ashr
which

H834
he-is-being-spattered

oli·e
on·her

thkbs
you-shall-mrinse

H3526

במקום
b·mqum

H5137

m·dm·e
from·blood-of·her

על
ol-

הבגד

the·garment

יזהאשר
ize

H5137

עליה

H5921

תכבס

in·placeri

H4725

קדש
qdsh
holy

H6918

:

+Yet the earthenware
allvessel in which it is
|cooked shall be broken.
And if it is cooked in a
copper allvessel, + it will be
scoured and laved in
water.

28

6:28
Lv(6:21)וכלי

u·kli

H3627

־
chrsh

H2789
which

תבשל
thbshl

she-is-being-mcooked

בו
b·uishbru·am

H518

-
:

and·vessel-of
-

חרש

earthenware

אשר
ashr

H834H1310

־
-

in·him
_

ישבר

he-shall-be-broken
H7665

ואם

and·if

־

nchshth
בשלה

she-is-mcooked

ומרק

and·he-is-mscoured

ושטף

and·he-is-mlaved
H7857

במים
b·mim

Every male iamong the
priests, he shall eat »it; it
is a holy of holies.

29

6:29
Lv(6:22)־כל

-
בכלי

b·kli
in·vessel-of

H3627

נחשת

copper
H5178

bshle

H1310

u·mrq

H4838

u·shtph
in·the·waters

H4325

:
:kl

every-of
H3605

זכר
zkr

male
H2145

in·the·priests

יאכל

H398

אתה
ath·e
»·her

H853

קדש
qdsh

holiness-of

קדשים

H6944H1931

:

+Yet any sin offering from
which blood is |brought
into the tent of
appointment to make a
propitiatory shelter- in the
holy place, it shall not be
eaten. In fire shall it be
burned.

30

6:30
Lv

u·kl

H3605

חטאת־
chtath

H2403H834

בכהנים
b·kenim

H3548

iakl
he-shall-eat

H6944

qdshim
holinesses

הוא
eua
she

וכל(6:23):

and·any-of
-

sin-offering

אשר
ashr

which

יובא

he-is-being-cbrought

מדמה
m·dm·e

from·blood-of·herto

אהל
ael

tent-of

מועד

appointment
H4150

to·to-make-propitiatory-shelter-ofin·the·holy-place
H6944

לא
la iuba

H935H1818

אל
al

H413

־
-

H168

muod
לכפר

l·kphr

H3722

בקדש
b·qdsh

not
H3808

תאכל

she-shall-be-eaten
H398

באש

in·the·fire
H784

thshrph
she-shall-be-burned

:
פ
p thaklb·ash

תשרף

H8313

:

+ This is the law of the
guilt offering; it is a holy of
holies.

1

7:1
Lv

law-of
e·ashm

the·guilt-offering
H817

qdsh
holiness-of

H6944H6944

הוא

he

:

In the riplace wwhere they
|slay »the ascent offering
they shall slay »the guilt
offering. + »Its blood shall
one sprinkle onagainst the
altar round about;

2
7:2
Lvבמקום

in·placeri-of
H4725

they-are-slaying

את
ath

H853

-
וזאת
u·zath

and·this
H2063

תורת
thurth

H8451

קדשיםקדשהאשם
qdshim

holinesses
eua

H1931

:b·mqum
אשר

ashr
which

H834

ישחטו
ishchtu

H7819
»

־

העלה
e·ole

H5930

ishchtu
they-shall-slay

H7819
»

-
האשם

the·guilt-offeringand·»

דמו־
dm·u

על
ol

H5921

-
המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196
the·ascent-offering

אתישחטו
ath

H853

־
e·ashm

H817

ואת
u·ath

H853

-
blood-of·him

H1818

יזרק
izrq

he-shall-sprinkle
H2236

on

־

H5439

:

and »all its fat shall he
cbring near from it: »the fat
tail, + »the fat •covering
»the inwards,

3

7:3
Lv

H853

kl
all-of
H3605

חלבו־
chlb·u

H2459

יקריב
iqrib

he-shall-cbring-nearfrom·him
H4480

את
ath

»
H853

האליה
u·ath

H853

־
-

H2459

סביב
sbib

round-about

ואת:
u·ath
and·»

כל
-

fat-of·him
H7126

ממנו
mm·nue·alie

the·fat-tail
H451

ואת

and·»

החלב
e·chlb
the·fat

the·one-mcovering
H3680

את
-

הקרב
e·qrb

the·inward

:
:

7and »all the fat which is
on the inwardsn, + »the two
kidneys and »the fat which
is onaround them, w onat
the hips, and »the
protuberance on the liver;
onalong with the kidneys
shall he take it away.

4

7:4
Lvואת

and·»
H853

הכלית

the·kidneys
H3629

u·ath

H853

-
the·fat

H2459

אשר

which
H834

עליהן

on·them
ashr

על

on
-

המכסה
e·mkseath

»
H853

־

H7130

u·ath
שתי
shthi

two-of
H8147

e·klith
ואת

and·»

החלב־
e·chlbashroli·en

H5921

אשר

which
H834

ol

H5921

־

the·hips
H3689

and·»
H853

־
-

היתרת

H3508

ol
on

H5921

־
-e·kbd

H3516

על

H5921

-

H3629

יסירנה
isir·ne

he-shall-ctake-away·her
H5493

:
הכסלים

e·kslim
ואת
u·athe·ithrth

the·redundance

הכבדעל

the·liver
ol

on

הכלית־
e·klith

the·kidneys

:

+Then the priest will cause
»them to fume ond the
altar, a fire offering to
Yahweh; it is a guilt
offering.

5

7:5
Lvוהקטיר

u·eqtir
אתם
ath·m

»·them

הכהן

H3548H4196

אשה

fire-offering

ליהוה
l·ieue

אשם
ashm

guilt-offering
H817

eua
he

H1931

:
:7:6

Lv

every-of
H3605

־

and·he-causes-to-fume
H6999H853

e·ken
the·priest

המזבחה
e·mzbch·e

the·altar·ward
ashe

H801
to·Yahweh

H3068

כלהוא
kl-
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זכר
zkr

male
H2145

in·the·priests
iakl·nu

he-shall-eat·him

קדוש
qdush

H6918

יאכל
iakl

H398

קדש
qdsh

holiness-of
H6944

קדשים

holinesses
H6944

הוא

he

:
:

בכהנים
b·kenim

H3548

יאכלנו

H398

במקום
b·mqum
in·placeri

H4725
holyhe-shall-be-eaten

qdshimeua

H1931

Like the sin offering asso is
the guilt offering. There is
one law for them. The
priest who makes the
propitiatory |shelter iwith it,
his shall it become.

7

7:7
Lvכחטאת

k·chtath
as·the·sin-offering

H2403

k·ashm
as·the·guilt-offering

H817

thure
law

אחת

one
H259

l·em
for·them

_

ashr

H834H3722

-
תורהכאשם

H8451

achth
הכהןלהם

e·ken
the·priest

H3548

אשר

who

יכפר
ikphr

he-is-making-propitiatory-shelter

־

בו

in·him
_

:יהיה
:

And the priest •who is
cbringing near »a man's
ascent offering, the hide of
the ascent offering which
he cbrings near is for the
priest; his shall it become.

8

7:8
Lv

u·e·ken
and·the·priest

H3548

ath
»

-
עלת

ascent-offering-of
H5930

איש

man
our

H5785

b·u

_

לו
l·u

for·him
ieie

he-shall-become
H1961

המקריבוהכהן
e·mqrib

the·one-cbringing-near
H7126

את

H853

־
olthaish

H376

עור

skin-of

העלה

H5930

אשר

which
H834H7126

לכהן
l·ken

for·the·priest
l·u

_

יהיה
ieie

:
:

And every approach
present which is |baked in
a stove and all that is
dmade in a cooking-pot +or
on a flat pan is for the
priest •who is cbringing »it
near; his shall it become.

9

7:9
Lvוכל

u·kl

H3605

mnche
present-offering

e·ole
the·ascent-offering

ashr
הקריב

eqrib
he-cbrings-near

H3548

לו

for·himhe-shall-become
H1961

and·every-of

־
-

מנחה

H4503

אשר
ashr

H834

תאפה
thaphe

she-is-being-baked
H644

b·thnur
in·the·stove

וכל
u·kl

and·every-of
-

במרחשת
b·mrchshth
in·the·kettle

ועל
u·ol

־
mchbth

לכהן
l·ken

H3548
which

בתנור

H8574H3605

נעשה־
noshe

he-is-madedo

H6213H4802
and·on

H5921

-
מחבת

pan
H4227

for·the·priest

המקריב
e·mqrib

H7126

לו

_

:תהיה +Yet every other approach
present, mingled| iwith oil
and drained, shall bbe for
all the sons of Aaron, each
man as his brother.

10

7:10
Lvוכל

H3605

מנחה־
mnche

בלולה

being-mingled
H1101

בשמן־

H8081
the·one-cbringing-near

אתה
ath·e
»·her

H853

l·u
for·him

theie
she-shall-become

H1961

:u·kl
and·every-of

-
present-offering

H4503

blule-b·shmn
in·the·oil

וחרבה

and·drained-one
H2720

l·kl
for·all-of

H3605

־
bni

sons-of
H175

תהיה

H1961
man
H376

כאחיו
k·achi·u

as·brother-of·him

:
:

+ This is the law of the
sacrifice of peace
offerings which one may
cbring near to Yahweh.

11

7:11
Lvוזאת

and·this
H2063

תורת
thurth
law-of

זבח

sacrifice-of
u·chrbe

לכל
-

בני

H1121

אהרן
aern

Aaron
theie

she-shall-bebc

איש
aish

H251

פ
pu·zath

H8451

zbch

H2077

השלמים

the·peace-offerings
H8002

ashr

H834

יקריב

he-shall-cbring-near
H7126

ליהוה

H3068

:

If he should cbring it near
onfor an acclamation +then
onalong with the
acclamation sacrifice he
will cbring near unleavened
perforated cakes mingled|
iwith oil and unleavened
wafers anointed| iwith oil
and well-mixed| perforated
cakes of flour mingled|
iwith oil.

12

7:12
Lv

H518

על

on
H5921

-
תודה

H8426

iqrib·nu
he-is-cbringing-near·him

e·shlmim
אשר

which
iqribl·ieue

to·Yahweh

אם:
am

if
ol

־
thude

acclamation

יקריבנו

H7126

והקריב

and·he-cbrings-near
ol

H5921

-zbch
sacrifice-of

H2077

התודה

the·acclamation
mtzuth

unleavened-breads

בלולת

ones-being-mingled
H1101

בשמן
u·eqrib

H7126

על

on

זבח־
e·thude

H8426

חלות
chluth

perforated-cakes-of
H2471

מצות

H4682

blulthb·shmn
in·the·oil

H8081

ones-unleavened
H4682

mshchim
in·the·oiland·flour

מרבכת
mrbkth

being-cfriedperforated-cakes
H1101

ורקיקי
u·rqiqi

and·wafers-of
H7550

מצות
mtzuth

משחים

ones-being-anointed
H4886

בשמן
b·shmn

H8081

וסלת
u·slth

H5560H7246

חלת
chlth

H2471

בלולת
blulth

ones-being-mingled

b·shmn
in·the·oil

H8081

:
:

onWith perforated cakes of
leavened bread shall he
cbring near his approach
present, onalong with the
acclamation sacrifice of
his peace offerings.

13

7:13
Lv

H5921

-
חלת

chlth
bread

chmtz
one-leavened

H2557H7126

על

H5921

עלבשמן
ol

on

־

perforated-cakes-of
H2471

לחם
lchm

H3899

יקריבחמץ
iqrib

he-shall-cbring-near

קרבנו
qrbn·u

approach-present-of·him
H7133

ol
on

־
-

thudth
acclamation-of

H8426

שלמיו
shlmi·u:

And from it he will cbring
near one fof alleach kind of
approach present as a
heave offering to Yahweh
for the priest •who is
sprinkling »the blood of the
peace offerings; his shall it
become.

14

7:14
Lvוהקריב

H7126
from·him

מכלאחד

from·every-of
H3605

־
-

זבח
zbch

sacrifice-of
H2077

תודת

peace-offerings-of·him
H8002

:
u·eqrib

and·he-cbrings-near

ממנו
mm·nu

H4480

achd
one

H259

m·kl

קרבן
qrbnthrume

H8641

l·ieue

H3068H3548

הזרק
e·zrq

H2236

את

H853

־
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002

לו

approach-present
H7133

תרומה

heave-offering

ליהוה

to·Yahweh

לכהן
l·ken

for·the·priestthe·one-sprinkling
ath

»
-

דם
dm

blood-of
H1818

השלמים
l·u

for·him
_
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יהיה

he-shall-become

:
:

+As for the flesh of the
acclamation sacrifice of
his peace offerings, ion
the day of his approach
present shall it be eaten.
None fof it shall he leave
until morning.

15

7:15
Lv

u·bshr

H1320

תודת
thudth

acclamation-of
H8426

שלמיו

peace-offerings-of·himin·day-ofapproach-present-of·him
H7133

ieie

H1961

ובשר

and·flesh-of

זבח
zbch

sacrifice-of
H2077

shlmi·u

H8002

ביום
b·ium

H3117

קרבנו
qrbn·u

יאכל

he-shall-be-eaten
la

not

יניח־
inichmm·nu

עד

H5704

bqr
morning

H1242

:

+ If his approach present
is a vow or a voluntary
sacrifice, it shall be eaten
ion the day of his
approach- »with his
sacrifice, and fon the
morrow + the rest| fof it
may be eaten.

16

7:16
Lvואם

u·am
נדר־

H5088

au
נדבה

voluntary
H5071

זבח

sacrifice-of
iakl

H398

לא

H3808

-
he-shall-cleave

H3240

ממנו

from·him
H4480

od
until

־
-

:בקר

and·if
H518

-ndr
vow

או

or
H176

ndbezbch

H2077

קרבנו
qrbn·u

in·day-of
H3117

eqrib·u
to-cbring-near-of·him

H7126H853

זבחו
zbch·u

sacrifice-of·him
u·m·mchrth

approach-present-of·him
H7133

ביום
b·ium

אתהקריבו
ath

»

־
-

H2077

יאכל
iakl

he-shall-be-eaten
H398

וממחרת

and·from·morrow
H4283

u·e·nuthr

H3498

ממנו
iakl

+Yet the rest| fof the flesh
of the sacrifice ion the
third day shall be burned
in fire.

17

7:17
Lv

u·e·nuthr
and·the·being-left

m·bshr
in·the·daythe·third

H7992

והנותר

and·the·being-left
mm·nu

from·him
H4480

יאכל

he-shall-be-eaten
H398

:
:

והנותר

H3498

מבשר

from·flesh-of
H1320

הזבח
e·zbch

the·sacrifice
H2077

ביום
b·ium

H3117

השלישי
e·shlishi

באש

in·the·fire
H784

: + If any fof the flesh of the
sacrifice of his peace
offerings should be eaten,
yea eaten-, ion the third
day, the one cbringing »it
near shall not be
accepted; it shall not be
reckoned to him. Vile shall
it become, and the soul
•eating any fof it, he shall
bear his depravity.

18

7:18
Lvואם

u·am

H518

יאכלהאכל
iakl

he-is-being-eaten

־
-zbch

שלמיו

peace-offerings-of·him
b·ash

ישרף
ishrph

he-shall-be-burned
H8313

:
and·if

eakl
to-be-eaten

H398H398

מבשר
m·bshr

from·flesh-of
H1320

זבח

sacrifice-of
H2077

shlmi·u

H8002

b·ium
in·the·day

H3117

e·shlishi
the·third

לא

not

ירצה

he-shall-be-accepted
H7521

המקריב
e·mqrib

the·one-cbringing-near
H7126

ath·u
»·him

לא
la

not
H3808

יחשב
ichshb

H2803

l·u

_

phgul
vile

השלישיביום

H7992

la

H3808

irtze
אתו

H853
he-shall-be-reckoned

לו

to·him

פגול

H6292

ieie
he-shall-become

והנפש
u·e·nphsh

and·the·soulthe·one-eating

ממנו

from·him
H4480

:
:

+As for •flesh which is
touching i anything
unclean, it shall not be
eaten; in fire shall it be
burned. +As for •other
flesh, everyone clean◊ may
eat of the flesh.

19

7:19
Lvוהבשר

and·the·flesh
H1320

אשר יהיה

H1961H5315

האכלת
e·aklth

H398

mm·nu
עונה
oun·e

depravity-of·her
H5771

תשא
thsha

she-shall-bear
H5375

u·e·bshrashr
which

H834

־
-

igo
בכל

b·kl
in·any-of

־
tma

unclean
H2931

la
he-shall-be-eaten

H784H8313

כלוהבשר
kl

every-ofclean-one

יגע

he-is-touching
H5060H3605

-
לאטמא

not
H3808

יאכל
iakl

H398

באש
b·ash

in·the·fire

ישרף
ishrph

he-shall-be-burned
u·e·bshr

and·the·flesh
H1320H3605

־
-

טהור
teur

H2889

בשר
bshr

: +Yet the soul who |eats
flesh from the sacrifice of
peace offerings, which is
to Yahweh, +while his
uncleanness is on him, +
•that •soul will be cut off
from his wikinsmen.

20

7:20
Lv

and·the·soul
H5315

who
-

תאכל
thakl

she-is-eating
bshr
flesh
H1320

מזבח

which

יאכל
iakl

he-shall-eat
H398

flesh
H1320

:
והנפש

u·e·nphsh
אשר

ashr

H834

־

H398

בשר
m·zbch

from·sacrifice-of
H2077

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002

אשר
ashr

H834

ליהוה
l·ieue

וטמאתו
u·tmath·u

H2932

עליו
oli·u

on·him
H5921

ונכרתה

and·she-is-cut-off
H3772H5315

ההוא
e·eua

the·she
m·omi·e

from·peoples-of·her

+ tWhen a soul |touches i
anything unclean, i the
uncleanness of a human
or i an unclean beast or i
any unclean Mswarmer~nc,
◊ and eats any fof the flesh
of the sacrifice of peace
offerings, which is to
Yahweh, +then •that •soul
will be cut off from his
wikinsmen.

21

7:21
Lvונפש

and·soul to·Yahweh
H3068

and·uncleanness-of·him
u·nkrthe

הנפש
e·nphsh
the·soul

H1931

מעמיה

H5971

:
:u·nphsh

H5315

כי
ki

that

תגע
thgo

she-is-touching
H5060

בכל
b·kl

in·any-of
-

unclean

בטמאת

H2932

אדם
adm

H120

או
au
or

H176

b·beme

H929

טמאה
au
or

H176H3605

־

H3588

־
-

H3605

טמא־
tma

H2931

b·tmath
in·uncleanness-ofhuman

בבהמה

in·beast
tmae

unclean
H2931

בכלאו
b·kl

in·any-of
-

שקץ

abominable-thing
H8263

מבשרטמא
m·bshr

from·flesh-of

־
-zbch

sacrifice-of

השלמים

the·peace-offerings
ashr

which
H834

ליהוה
l·ieue

H3068H3772

shqtztma
unclean

H2931

ואכל
u·akl

and·he-eats
H398H1320

זבח

H2077

e·shlmim

H8002

אשר

to·Yahweh

ונכרתה
u·nkrthe

and·she-is-cut-off

הנפש
e·nphsh
the·soul

H1931
from·peoples-of·her

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

22

7:22
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3069H413

-
משה
mshe

Moses

לאמר

to·to-say-of
:

H5315

ההוא
e·eua

the·she

מעמיה
m·omi·e

H5971

:
:

פ
p

אלוידבר
al
to

־

H4872

l·amr

H559

:
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Speak to the sons of
Israel, › saying-, You shall
not eat any fat from a bull,
+ sheep +or goat.

23

7:23
Lvדבר

dbr
mspeak-you !

אל
al
to

H413

־
-

בני

H1121
Israel
H3478

לאמר

to·to-say-of
H559

any-of
H3605

חלב־

fat-of
H2459

shuru·kshb
ועז

and·goat

לא
la

H398

:
:

H1696

bni
sons-of

ישראל
ishrall·amr

כל
kl-chlb

שור

bull
H7794

וכשב

and·sheep
H3775

u·oz

H5795
not

H3808

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat

+ The fat of a carcass and
the fat of that torn to
pieces may be dused for
any work, +yet you shall
not eat, nay eat- it.

24

7:24
Lvנבלהוחלב

nble
carcass

u·chlb
and·fat-of

trphe

H2966

יעשה

H6213

־
-

ואכל
u·akl

and·to-eat

לא

not
H3808

u·chlb
and·fat-of

H2459H5038

וחלב

H2459

טרפה

one-torn-to-pieces
ioshe

he-shall-be-done

לכל
l·kl

for·any-of
H3605

מלאכה
mlake
work

H4399H398

la

thakl·eu
you(p)-shall-eat·him

H398

:
:

tWhen anyone is eating
the fat from the beast fof
which he cbrings |near a
fire offering to Yahweh,
+then the soul •who is
eating will be cut off from
his wikinsmen.

25

7:25
Lvכי

ki

H3588
any-of

אכל־

H398

חלב
chlb

fatfrom
H4480

הבהמה

the·domestic-beastwhich

יקריב

H7126

תאכלהו

that

כל
kl

H3605

-akl
one-eating

H2459

מן
mn

־
-e·beme

H929

אשר
ashr

H834

iqrib
he-is-cbringing-near

ממנה

H4480

ליהוהאשה

to·Yahweh

הנפשונכרתה

the·soul
H5315

e·aklth
the·one-eating

H398

מעמיה
m·omi·e:

And not blood at all shall
you eat in any of your
dwellings, ›of flyer +or ›of
beast.

26

7:26
Lv

-
דם
dm

H1818

mm·ne
from·her

ashe
fire-offering

H801

l·ieue

H3068

u·nkrthe
and·she-is-cut-off

H3772

e·nphsh
האכלת

from·peoples-of·her
H5971

וכל:
u·kl

and·any-of
H3605

־

blood

la
you(p)-shall-eat

H398

בכל
b·kl

in·any-of

מושבתיכם
mushbthi·km

dwellings-of·you(p)

H4186

לעוף

to·the·flyer
H5775

u·l·beme

H929

:
:

Any soul who |eats any
blood, + •that •soul will be
cut off from his wikinsmen.

27

7:27
Lvכל

H3605

־
-nphsh

אשר

who
H834

תאכל־

she-is-eating
H398

לא

not
H3808

תאכלו
thaklu

H3605

l·ouph
ולבהמה

and·to·the·beast
kl

any-of

נפש

soul
H5315

ashr-thakl

כל

any-of
H3605

u·nkrthe
the·soul

H5315

e·eua
the·shefrom·peoples-of·her

H5971

פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

28

7:28
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

אליהוה
al
to

H413

־
kl

־
-

דם
dm

blood
H1818

ונכרתה

and·she-is-cut-off
H3772

הנפש
e·nphsh

ההוא

H1931

מעמיה
m·omi·e

:
:

וידבר
ieue

Yahweh
H3068

-

משה
mshe

H4872

l·amr
to·to-say-of

Speak to the sons of
Israel, › saying-, The one
cbringing near »the
sacrifice of his peace
offerings to Yahweh, he
shall bring »his approach
present to Yahweh from
the sacrifice of his peace
offerings.

29

7:29
Lv

dbr
mspeak-you !

H1696

al

H413

־
-bni

H1121

לאמרישראל
-

זבח
zbch

Moses

לאמר

H559

:
:

אלדבר

to

בני

sons-of
ishral
Israel
H3478

l·amr
to·to-say-of

H559

המקריב
e·mqrib

the·one-cbringing-near
H7126

את
ath

»
H853

־

sacrifice-of
H2077

shlmi·u
peace-offerings-of·him

H8002

ליהוה

H3068
he-shall-cbring

H935

קרבנו
qrbn·u

H7133

ליהוה
l·ieuem·zbch

from·sacrifice-of

שלמיו
l·ieue

to·Yahweh

יביא
ibia

את
ath

»
H853

־
-

approach-present-of·himto·Yahweh
H3068

מזבח

H2077

H8002

: His hands, they shall bring
»the fire offerings of
Yahweh. »The fat onwith
the chest, he shall bring it,
»the chest to wave »it as a
wave offering before
Yahweh.

30

7:30
Lv

idi·u
hands-of·him

H3027

תביאינה
thbiaine

they-shall-cbring
H935

את
ath

»
H853

ashi

H801

יהוה
ieue

H3068

ath
»

H853

החלב
e·chlb
the·fat

H2459

על שלמיו
shlmi·u

peace-offerings-of·him
:

אשיידיו

fire-offerings-ofYahweh

־את
-ol

on
H5921

־
-

החזה
e·chze

H2373

יביאנו
ibia·nu

he-shall-cbring·him

את

»

תנופההחזה
thnuphe

wave-offering
H8573

l·phni
to·faces-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

the·chest
H935

ath

H854

e·chze
the·chest

H2373

להניף
l·eniph

to·to-cwave-of
H5130

אתו
ath·u
»·him

H853

לפני

H6440

:
:

+Then the priest will cause
»the fat to fume ond the
altar, and the chest will
come to be for Aaron and
for his sons.

31

7:31
Lvוהקטיר

and·he-causes-to-fume
e·ken

H3548

את
ath

»

־
e·chlbe·mzbch·e

H4196

והיה
u·eie

החזה

the·chest
H2373

לאהרן
l·aern u·eqtir

H6999

הכהן

the·priest
H853

-
החלב

the·fat
H2459

המזבחה

the·altar·wardand·he-becomes
H1961

e·chze
for·Aaron

H175

and·for·sons-of·him
H1121

: + »The right leg shall you
give as a heave offering to
the priest from the
sacrifices of your peace
offerings.

32

7:32
Lvואת

shuq

H7785

e·imin
the·right

ththnu
you(p)-shall-give

thrumel·ken

H3548

m·zbchi

H2077

ולבניו
u·l·bni·u:u·ath

and·»
H853

שוק

leg-of

הימין

H3225

תתנו

H5414

תרומה

heave-offering
H8641

לכהן

to·the·priest

מזבחי

from·sacrifices-of

שלמיכם

peace-offerings-of·you(p)

H8002

:

The one fof the sons of
Aaron cbringing near »the
blood of peace offerings
and »the fat, he shall
bcome to ›have the right

33

7:33
Lv

H7126H853

־
-

דם

H1818

־ואת
-

the·fat

מבני
m·bni

from·sons-of
H1121

shlmi·km
המקריב:

e·mqrib
the·one-cbringing-near

את
ath

»
dm

blood-of

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002

u·ath
and·»

H853

החלב
e·chlb

H2459

Leviticus 7

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



leg ›as an assigned share,
◊

H175

l·u
for·him

theie
she-shall-bebc

שוק
shuq
leg-of

הימין
e·imin

the·rightto·assigned-share
H4490

:
for »the chest of the wave
offering and »the leg of the
heave offering I take from
»the sons of Israel, from
the sacrifices of their
peace offerings, and I
shall give »them to Aaron
the priest and to his sons
›as an eonian statute, due
from »the sons of Israel.

347:34
Lv

ki
that»

H853

chze
chest-of

H2373H853

אהרן
aern

Aaron

לו

_

תהיה

H1961H7785H3225

למנה
l·mne:

כי

H3588

את
ath

־
-

התנופהחזה
e·thnuphe

the·wave-offering
H8573

ואת
u·ath
and·»

shuq

H7785

התרומה
e·thrume

the·heave-offering
H8641

לקחתי

I-take
m·ath

from·»with
H853

bni
ישראל

H3478

מזבחי
shlmi·em

ואתן
u·athn

and·I-shall-give

שוק

leg-of
lqchthi

H3947

בנימאת

sons-of
H1121

־
-ishral

Israel
m·zbchi

from·sacrifices-of
H2077

שלמיהם

peace-offerings-of·them
H8002H5414

»·them
H853

to·Aaronthe·priest
H3548

ולבניו

and·to·sons-of·him

לחק
l·chq

to·statute-of
H2706

-
עולם

eon
H5769

from·»withsons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

:

This is the anointed right
of Aaron and the anointed
right of his sons from the
fire offerings of Yahweh
ion the day he cbrought
»them near to serve as
priests- to Yahweh,
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Lv

this
H2063

אתם
ath·m

לאהרן
l·aern

H175

הכהן
e·kenu·l·bni·u

H1121

־
oulm

מאת
m·ath

H853

בני
bni

Israel

זאת:
zath

mshchth
אהרן

H175H4888
sons-of·himfrom·fire-offerings-of

ieue
ביום

H3117
he-cbrought-near

H7126

משחת

anointed-portion-of
H4888

aern
Aaron

ומשחת
u·mshchth

and·anointed-portion-of

בניו
bni·u

H1121

מאשי
m·ashi

H801

יהוה

Yahweh
H3068

b·ium
in·day

הקריב
eqrib

אתם
ath·ml·ken

to·to-mbe-priest-of

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
:

which Yahweh instructed
to give to them ion the day
He anointed- »them, from
»the sons of Israel. It is an
eonian statute ›throughout
their generations.

36

7:36
Lv

H834H6680

ieue
לתת

l·em

_H3117
»·them

H853

לכהן

H3547H3068

אשר:
ashr

which

צוה
tzue

he-minstructed

יהוה

Yahweh
H3068

l·thth
to·to-give-of

H5414

להם

to·them

ביום
b·ium

in·day-of

אתם

»·them
H853

מאת
m·ath

from·»with
H853

בני
bni

H1121

ishral
Israel
H3478

chqth

H2708

עולם

H5769

לדרתם
l·drth·m

for·generations-of·them
H1755

: This is the law for the
ascent offering, for the
cereal approach present, +

for the sin offering, + for
the guilt offering, + for the
consecrations and for the
sacrifice of peace
offerings,

37

7:37
Lvזאת

this
H8451

משחו
mshch·u

to-anoint-of·him
H4886

ath·m
sons-of

חקתישראל

statute-of
oulm
eon

:zath

H2063

התורה
e·thure
the·law

for·the·ascent-offering
l·mnche

for·the·present-offering
H4503

u·l·ashm
ולמלואים

u·l·mluaim

H4394

לעלה
l·ole

H5930

ולחטאתלמנחה
u·l·chtath

and·for·the·sin-offering
H2403

ולאשם

and·for·the·guilt-offering
H817

and·for·the·consecrations

ולזבח
u·l·zbch

and·for·sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002

:
:

was Yahweh had
instructed »Moses ion
Mount Sinai ion the day
when He mgave
instructions- that »the sons
of Israel › cbring near-
»their approach presents
to Yahweh in the
wilderness of Sinai.
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7:38
Lvאשר

ashr

H834

צוה

he-minstructed
H6680

Yahweh

את

»

־
-

משה

Moses
H4872

סיניבהר

Sinai

ביום
b·ium

in·day-of
H3117 H2077

which
tzue

יהוה
ieue

H3068

ath

H853

msheb·er
in·mountain-of

H2022

sini

H5514

tzuth·u

H6680

את

»
H853

־
bni

sons-of
H1121

Israel

להקריב

H7126

ath

H853

־
l·ieue

to·Yahweh
H3068

במדבר

H4057

צותו

to-minstruct-of·him
ath-

ישראלבני
ishral

H3478

l·eqrib
to·to-cbring-near-of

את

»
-

קרבניהם
qrbni·em

approach-presents-of·them
H7133

ליהוה
b·mdbr

in·wilderness-of

Sinai

פ:
p

סיני
sini

H5514

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

8:1
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H413

־
-

משה
mshe

Moses
H559

:
Take »Aaron and »his
sons »with him and »the
garments and »the
anointing oil and »the
young bull of the sin
offering and »the two rams
and »the tray of
unleavened bread,

28:2
Lvקח

take-you !
H3947

ath
»

H853

־
-aern

H175

ואת

and·»
H853

־
-

בניו וידבר

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל
al
to

H4872

לאמר
l·amr

to·to-say-of
:qch

אהרןאת

Aaron
u·athbni·u

sons-of·him
H1121

ath·uu·ath

H853
oil-of

H4888
and·»

פר

young-bull-of
H6499

החטאת

the·sin-offering
H2403

and·»
H853

two-of
H8147

האילים

the·rams
H352

אתו

»with·him
H854

ואת

and·»

הבגדים
e·bgdim

the·garments
H899

ואת
u·ath
and·»

H853

שמן
shmn

H8081

המשחה
e·mshche

the·anointing

ואת
u·ath

H853

phre·chtath
ואת
u·ath

שני
shnie·ailim

ואת
u·ath
and·»

H853H5536

המצות
e·mtzuth

the·unleavened-breads

:
:

and assemble »the whole
congregation ›at the
opening of the tent of
appointment.

3

8:3
Lv

H853

כל
kl-

H5712

הקהל

cassemble-you !
H6950

אל

to
H413

-
opening-of

ael
tent-of

סל
sl

tray-of
H4682

ואת
u·ath
and·»all-of

H3605

העדה־
e·ode

the·congregation
eqelal

פתח־
phthch

H6607

אהל

H168

Leviticus 7  -  Leviticus 8

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



מועד
muod

: + Moses |did just as
Yahweh had instructed
»him; + the congregation
was |assembled ›at the
opening of the tent of
appointment;

4

8:4
Lv

and·he-is-doing
H6213

Moses

כאשר

H834
he-minstructed

H6680

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אתו
ath·u
»·him

u·thqel

H6950
appointment

H4150

:
ויעש
u·iosh

משה
mshe

H4872

k·ashr
as·which

צוה
tzue

H853

ותקהל

and·she-is-being-assembled

העדה
e·ode

the·congregation
H5712

אל

H413

muod
appointment

H4150

:
:

and Moses |said to the
congregation: This is the
thing which Yahweh has
instructed us to do.

5

8:5
Lv

u·iamr
Moses

H4872H413

־
-

זההעדה
ze

this
al
to

־
-

פתח
phthch

opening-of
H6607

אהל
ael

tent-of
H168

ויאמרמועד

and·he-is-saying
H559

משה
mshe

אל
al
to

e·ode
the·congregation

H5712H2088

the·thing
H1697

אשר
ashr

whichhe-minstructed
H6680

יהוה
ieue

לעשות

H6213

:

+So Moses cbrought |near
»Aaron and »his sons and
|washed »them iwith water,

6

8:6
Lv

u·iqrb
משה

H4872

ath
»

H853

-
אהרן

Aaron
H175

ואת
u·ath
and·»

H853

הדבר
e·dbr

H834

־
-

צוה
tzue

Yahweh
H3068

l·oshuth
to·to-do-of

ויקרב:

and·he-is-cbringing-near
H7126

mshe
Moses

־את
aern

־
-

bni·u
sons-of·himand·he-is-washing

אתם

»·them
H853

במים

in·the·waters
H4325

:
:

+ |gput »the tunic on him, +
|girded »him iwith the sash,
+ |clothed »him »with the
robe and |gput »the ephod
on him. +Then he |girded
»him iwith the designed
band of the ephod and
|invested › him iwith it.

7

8:7
Lvויתן

H5414

עליו

on·him»
H853

-
הכתנת

the·tunic
H3801

ויחגר בניו

H1121

וירחץ
u·irchtz

H7364

ath·mb·mimu·ithn
and·he-is-giving

oli·u

H5921

את
ath

־
e·kthnthu·ichgr

and·he-is-girding
H2296

אתו

H853

באבנט

H73

וילבש
u·ilbsh

אתו
ath·u
»·him

ath

H854

המעיל־

the·robe
H4598

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

on·him

את
-

האפד

the·vestment
ath·u
»·him

b·abnt
in·the·sashand·he-is-cclothing

H3847H853

את

»
-e·moil

עליו
oli·u

H5921

ath
»

H853

־
e·aphd

H646

ויחגר
u·ichgr

and·he-is-girding
H2296

אתו

H853

בחשב
b·chshb

in·designed-band-of
H2805

האפד
e·aphd

H646H640

לו

_

בו

_

+ He |placed »the
breastplate on him and
|gput »the Urim and »the
Thummim ›in the
breastplate.

8

8:8
Lvעליו

oli·u
on·him

H5921

ath
־

ath·u
»·himthe·vestment

ויאפד
u·iaphd

and·he-is-investing
l·u

to·him
b·u

in·him

:
:

וישם
u·ishm

and·he-is-placing
H7760

את

»
H853

-

the·breastplate
H2833

ויתן
u·ithn

H5414

אל

to
H413

החשן־
e·chshn

the·breastplate
H2833

»
H853

-

H224

־
-

התמים

the·flawlessnesses
H8550

: +Then he |placed »the
turban on his head and
|placed on the turban ›at
the forefront of his face◊
»the gold blossom, the
holy insignia, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

9

8:9
Lv

and·he-is-placing

החשן
e·chshn

and·he-is-giving
al-

את
ath

האורים־
e·aurim

the·lights

ואת
u·ath
and·»

H853

e·thmim:
וישם
u·ishm

H7760

»

המצנפת
e·mtznphth

H4701H5921

־

H7218

וישם
u·ishm

and·he-is-placing

המצנפתעל

the·turban

אל

H413

־
-

מול
mulphni·u

H853H6731

את
ath

H853

־
-

the·turban

על
ol

on
-

ראשו
rash·u

head-of·him
H7760

ol
on

H5921

־
-e·mtznphth

H4701

al
tobefore

H4136

פניו

faces-of·him
H6440

את
ath

»

ציץ
tzitz

blossom-of

H2091

nzr

H5145

e·qdsh
the·holinessas·which

H834

צוה
tzue

יהוה

H3068H853

-
משה
mshe

Moses
H4872

: + Moses |took »the
anointing oil and |anointed
»the tabernacle and »all
wthat was in it and
|hallowed »them.

10

8:10
Lvמשהויקח

mshe

H4872

את
ath

»
H853

־ הזהב
e·zeb

the·gold

נזר

insignia-of

הקדש

H6944

כאשר
k·ashr

he-minstructed
H6680

ieue
Yahweh

את
ath

»

־
:u·iqch

and·he-is-taking
H3947

Moses
-

shmn
oil-of
H8081

המשחה

H4888

u·imshch
and·he-is-anointing

H4886
»

־

the·tabernacle

ואת

H853

-kl-
־אשר

-
בו

in·him

ויקדש

and·he-is-mhallowing
H6942

אתם

H853

שמן
e·mshche

the·anointing

אתוימשח
ath

H853

-
המשכן
e·mshkn

H4908

u·ath
and·»

כל־

all-of
H3605

־
ashr

which
H834

b·u

_

u·iqdshath·m
»·them

:
:

+Then he |spattered some
fof it onagainst the altar
seven dutimes and
|anointed »the altar and »all
its furnishings and »the
laver and »its base to
hallow them.

11

8:11
Lvויז

u·iz
and·he-is-cspattering

mm·nu

H4480

על

on
H5921

-
שבעהמזבח

seven

פעמים

times
H6471

and·he-is-anointing
H4886

ath

H853

־
e·mzbch
the·altar

H4196

ואת
u·ath
and·»

H853

־

H5137

ממנו

from·him
ol

־
e·mzbch
the·altar

H4196

shbo

H7651

phomim
וימשח
u·imshch

את

»
-

המזבח
-

כל

all-of
H3605

כליו

furnishings-of·himand·»

־
-

הכיר

the·laver
H3595

ואת

H853

-kn·u
post-of·him

H3653
to·to-mhallow-of·them

H6942

: + He |poured some fof the
anointing oil on the head
of Aaron and |anointed
»him to hallow him.

12

8:12
Lvויצק

and·he-is-pouringfrom·oil-of
H8081

kl
־
-kli·u

H3627

ואת
u·ath

H853

e·kiru·ath
and·»

לקדשםכנו־
l·qdsh·m:u·itzq

H3332

משמן
m·shmn

e·mshche
the·anointing

H4888

ol
head-of

אהרן
aern

Aaron
H175

u·imshch
and·he-is-anointing

H4886

אתו

»·him

לקדשו

to·to-mhallow-of·him
:

+Then Moses cbrought
|near »the sons of Aaron
and |clothed them with
tunics and |girded »them
with a sash and |bound up

13

8:13
Lvויקרב

and·he-is-cbringing-near
H7126

משה
mshe

עלהמשחה

on
H5921

ראש
rash

H7218

וימשח
ath·u

H853

l·qdsh·u

H6942

:
u·iqrb

Moses
H4872
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for them the caps just as
Yahweh had instructed
»Moses.

H853

אהרן
aern

Aaron
H175

וילבשם

tunics

ויחגר

H2296

אתם

»·them
abnt

and·he-is-binding-up
H2280

להם
l·em

for·them
_

את
ath

»

־
-

בני
bni

sons-of
H1121

u·ilbsh·m
and·he-is-cclothing·them

H3847

כתנת
kthnth

H3801

u·ichgr
and·he-is-girding

ath·m

H853

אבנט

sash
H73

ויחבש
u·ichbsh

mgbouth
כאשר

as·which
H834

צוה

he-minstructed

יהוה

Yahweh

את

»
-

משה
mshe

Moses
H4872

: + He cbrought |close »the
young bull of the sin
offering; and Aaron and
his sons |supported »their
hands on the head of the
young bull of the sin
offering.

14

8:14
Lvויגש

u·igsh
and·he-is-cbringing-close

את
ath

H853

מגבעות

caps
H4021

k·ashrtzue

H6680

ieue

H3068

ath

H853

־
:

H5066
»

פר
phr

young-bull-of
H6499

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
H2403

ויסמך
u·ismk

ובניו

H1121
»

H853

ol
ראש

H7218
young-bull-of and·he-is-supporting

H5564

אהרן
aern

Aaron
H175

u·bni·u
and·sons-of·him

את
ath

־
-

ידיהם
idi·em

hands-of·them
H3027

על

on
H5921

־
-rash

head-of

פר
phr

H6499

החטאת

H2403

:
:

+ One |slew it, and Moses
|took »the blood and |gput
some of it on the horns of
the altar round about iwith
his finger, and he made a
|sin offering »on the altar;
and »the rest of the blood
he poured out ›at the
foundation of the altar and
|hallowed it to make a
propitiatory shelter- over it.

15

8:15
Lvוישחט

u·ishcht
and·he-is-slaying

H7819

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking

משה
msheath

»
H853

-
הדם

e·dm
and·he-is-giving

על
ol

on
H5921

-
קרנות

horns-of
H7161

e·chtath
the·sin-offering

H3947
Moses

H4872

־את

the·blood
H1818

ויתן
u·ithn

H5414

־
qrnuth

המזבח
e·mzbch

H4196

סביב
sbib

באצבעו
b·atzbo·uu·ichta

and·he-is-making-sin-offering

את

»

־
e·mzbch

and·»the·blood

יצק

he-poured-out
H3332

אל
al
to

H413

־
-

the·altarround-about
H5439

in·finger-of·him
H676

ויחטא

H2398

ath

H853

-
המזבח

the·altar
H4196

ואת
u·ath

H853

־
-

הדם
e·dm

H1818

itzq

e·mzbch
ויקדשהו

and·he-is-mhallowing·him
H6942

לכפר
l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of

עליו +Then he |took »all the fat
which was on the inwards
and »the protuberance of
the liver and »the two
kidneys and »their fat; and
Moses caused it to |fume
ond the altar.

16

8:16
Lvויקח

u·iqch
and·he-is-taking

את
ath

יסוד
isud

foundation-of
H3247

המזבח

the·altar
H4196

u·iqdsh·eu

H3722

oli·u
over·him

H5921

:
:

H3947
»

H853

־
-

כל

all-of

החלב־
e·chlb
the·fat

אשר

H834

ol
on

-

H7130

ואת

redundance-of
H3508

הכבד
e·kbd

the·liver

־ואת
-

שתי
shthi

the·kidneys
H3629

ואת

H853

־
chlb·en

H2459

kl

H3605

-

H2459

ashr
which

על

H5921

הקרב־
e·qrb

the·inward
u·ath
and·»

H853

יתרת
ithrth

H3516

u·ath
and·»

H853
two-of
H8147

הכלית
e·klithu·ath

and·»
-

חלבהן

fat-of·them

u·iqtr
and·he-is-causing-to-fume

משה

Moses
H4872

e·mzbch·e:

+ »The young bull +with »its
hide, + »its flesh and »its
dung one burned in fire
outside the camp just as
Yahweh had instructed
»Moses.
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8:17
Lvואת

u·ath
and·»

-
הפר
e·phr

H6499

u·ath
and·»

-or·uu·ath
and·»

H853

בשרו

flesh-of·him
H1320

ויקטר

H6999

mshe
המזבחה

the·altar·ward
H4196

:

H853

־

the·young-bull

ואת

H853

ערו־

skin-of·him
H5785

־ואת
-bshr·u

ואת

H853

shrph
he-burned

b·ash
in·the·fire

H2351

צוה
tzue

H6680

אתיהוה
ath

־
mshe

H4872

: u·ath
and·»

־
-

פרשו
phrsh·u

dung-of·him
H6569

שרף

H8313

באש

H784

מחוץ
m·chutz

from·outside

למחנה
l·mchne

to·the·camp
H4264

כאשר
k·ashr

as·which
H834

he-minstructed
ieue

Yahweh
H3068

»
H853

-
משה

Moses

:

+ He cbrought |near »the
ram of the ascent offering,
and Aaron and his sons
|supported »their hands on
the head of the ram.

18

8:18
Lvויקרב

and·he-is-cbringing-near

את
ath

H853

איל
ail

H352

ויסמכו
u·ismku

and·they-are-supporting
aern

H175
and·sons-of·him

H1121
»

- u·iqrb

H7126
»ram-of

העלה
e·ole

the·ascent-offering
H5930H5564

אהרן

Aaron

ובניו
u·bni·u

את
ath

H853

־

על
ol

on

ראש־
rashe·ail

H352

:
:

+ One |slew it, and Moses
|sprinkled »the blood
onagainst the altar round
about.
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Lvוישחט

and·he-is-slaying
H7819

and·he-is-sprinkling

משה
mshe

Moses»
-

הדם
e·dm

H1818
on

־ ידיהם
idi·em

hands-of·them
H3027H5921

-
head-of

H7218

האיל

the·ram
u·ishcht

ויזרק
u·izrq

H2236H4872

את
ath

H853

־

the·blood

על
ol

H5921

-

המזבח
e·mzbch

סביב
sbib

round-about
H5439

:
:

+ One pieced »the ram into
its pieces; and Moses
caused »the head, + »the
pieces and »the suet to
|fume.

20

8:20
Lvואת

H853

האיל

the·ram

נתח
nthch

he-mcut-to-pieces
l·nthchi·u

to·pieces-of·him
mshe

H4872
the·altar

H4196

u·ath
and·»

־
-e·ail

H352H5408

לנתחיו

H5409

ויקטר
u·iqtr

and·he-is-causing-to-fume
H6999

משה

Moses

את
-

הראש
u·ath

H853

הנתחים

the·pieces

ואת

H853

־
-e·phdr

the·suet
H6309

:
:

+ One washed »the
inwards and »the shanks
in water; and Moses
caused »the whole ram to
|fume ond the altar. It was

21

8:21
Lv

u·ath
and·»

־
e·qrb

and·»
-

the·shanks
H3767

rchtz
he-washed

H7364
in·the·waters

H4325

ath
»

H853

־
e·rash

the·head
H7218

ואת

and·»

־
-e·nthchim

H5409

u·ath
and·»

ואתהפדר

H853

-
הקרב

the·inward
H7130

ואת
u·ath

H853

הכרעים־
e·kroim

במיםרחץ
b·mim

Leviticus 8

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



an ascent offering for a
fragrant odor; it was a fire
offering to Yahweh, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

ויקטר
u·iqtr

and·he-is-causing-to-fume
H6999

משה
mshe-

all-of
H3605

האיל
e·ail

H352

המזבחה

the·altar·ward
H4196H5930

he
H1931

l·rich-nichch
Moses

H4872

את
ath

»
H853

כל־
kl

־
-

the·ram
e·mzbch·e

עלה
ole

ascent-offering

הוא
eua

לריח

for·smell-of
H7381

ניחח־

restful-fragrance
H5207

אשה
ashe

fire-offering

הוא
l·ieue

to·Yahweh
H3069

k·ashr

H834
he-minstructed

H6680

יהוה

H3069

את

»
H853

־

Moses
H4872

:
:

+ He cbrought |near »the
second •ram, the ram of
consecrations, and Aaron
and his sons |supported
»their hands on the head
of the ram.
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8:22
Lv

H7126

ath
»

H853

-

H801

eua
he

H1931

כאשרליהוה

as·which

צוה
tzueieue

Yahweh
ath-

משה
mshe

ויקרב
u·iqrb

and·he-is-cbringing-near

־את

האיל

H352
the·second

איל
ail

H352

המלאים

the·consecrations
H4394

and·they-are-supporting
aern

Aaronand·sons-of·him
ath

»
H853

idi·em

H3027

e·ail
the·ram

השני
e·shni

H8145
ram-of

e·mlaim
ויסמכו

u·ismku

H5564

אהרן

H175

ובניו
u·bni·u

H1121

־את
-

ידיהם

hands-of·them

על

on

־
-rash

head-of

האיל

the·ram

+ One |slew it, and Moses
|took some fof its blood
and |gput it on the lobe of
Aaron's right ear, + on the
thumb of his right hand
and on the big toe of his
right foot,

23
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Lvוישחט

u·ishcht

H7819

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking

משה
mshe

H4872H1818
and·he-is-giving

על
ol

on
H5921

־
- ol

H5921

ראש

H7218

e·ail

H352

:
:

and·he-is-slaying
H3947

Moses

מדמו
m·dm·u

from·blood-of·him

ויתן
u·ithn

H5414

אזן

H241

-
אהרן

aerne·imnith

H3233

u·ol

H5921

-
בהן

hand-of·him

ועל
u·ol

and·on

־
-

בהן
ben

big-toe-of
H931

רגלו
rgl·u

foot-of·him

הימנית

the·right

:
:

תנוך
thnuk

lobe-of
H8571

azn
ear-of

־

Aaron
H175

הימנית

the·right

ועל

and·on

־
ben

thumb-of
H931

ידו
id·u

H3027

הימנית
e·imnith
the·right

H3233H5921H7272

e·imnith

H3233

and he cbrought |near »the
sons of Aaron. Moses
+also |gput some fof the
blood on the lobe of their
right ear, + on the thumb of
their right hand and on the
big toe of their right foot.
+Then Moses |sprinkled
»the rest of the blood
onagainst the altar round
about.
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Lv

u·iqrb
את
ath

H853

־
-bni

sons-of

אהרן
aern

Aaron
H175

משהויתן
mshe

H4872

מן
mn

from
H4480

־
-

הדם
e·dm

H1818
on

־
-

תנוך
thnuk

H8571

אזנם

ear-of·them

ויקרב

and·he-is-cbringing-near
H7126

»

בני

H1121

u·ithn
and·he-is-giving

H5414
Mosesthe·blood

על
ol

H5921
lobe-of

azn·m

H241

הימנית

the·right
H3233

u·ol

H5921

ידםבהן
id·m

hand-of·them

הימנית

the·right

ועל
u·ol

and·on
H5921

־
-

בהן

big-toe-of
rgl·m

H7272

e·imnith
ויזרק

H2236

mshe

H4872

e·imnith
ועל

and·on

־
-ben

thumb-of
H931H3027

e·imnith

H3233

ben

H931

רגלם

foot-of·them

הימנית

the·right
H3233

u·izrq
and·he-is-sprinkling

משה

Moses

את

»
H853

־
-

H1818H5921

־

the·altar
H4196

סביב
sbib

round-about
H5439

:

+ He |took »the fat, + »the
fat tail and »all the fat
which was on the inwards
and »the protuberance of
the liver and »the two
kidneys and »their fat and
»the right leg.

25
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Lv

u·iqch
and·he-is-taking

ath
־
-

החלב
e·chlb
the·fat

H2459

האליה
e·alie

H451
and·»

H853

־
-

כל

all-of
- ath

הדם
e·dm

the·blood

על
ol

on
-

המזבח
e·mzbch

ויקח:

H3947

את

»
H853

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

the·fat-tail

ואת
u·athkl

H3605

־

the·fat
H2459

which
H834

ol
־
-e·qrb

the·inward
u·ath

H853

יתרת

redundance-of
H3508

ואתהכבד

and·»
H853

ואת־

H853

־
-chlb·enu·ath

and·»

החלב
e·chlb

אשר
ashr

על

on
H5921

הקרב

H7130

ואת

and·»
ithrthe·kbd

the·liver
H3516

u·ath-
שתי
shthi

two-of
H8147

הכלית
e·klith

the·kidneys
H3629

u·ath
and·»

חלבהן

fat-of·them
H2459

ואת

H853

leg-of
e·imin

the·right

+ From the tray of
unleavened bread which is
before Yahweh he took
one unleavened perforated
cake and one perforated
cake of oil bread and one
wafer, and he |placed
them on the fat portions
and on the right leg.

26

8:26
Lvומסל

u·m·sle·mtzuth
the·unleavened-breads

אשר
ashr

which

לפני
l·phni

יהוה

Yahweh
H3068

lqch
he-took

H3947

chlth

H2471

שוק
shuq

H7785

הימין

H3225

:
:

and·from·tray-of
H5536

המצות

H4682H834
to·faces-of

H6440

ieue
חלתלקח

perforated-cake-of

achth

H259
and·perforated-cake-of

H2471

לחם
lchm

H3899

שמן
shmn

אחת
achth

one-of
H259

ורקיק

H7550
one

H259

על

H5921

-
מצה

mtze
unleavened-bread

H4682

אחת

one-of

וחלת
u·chlth

bread-ofoil
H8081

u·rqiq
and·wafer

אחד
achd

וישם
u·ishm

and·he-is-placing
H7760

ol
on

־

החלבים

the·fat-pieces

שוקועל

H7785

הימין
e·imin

the·right

: + He |gput »the whole on
the palms of Aaron and on
the palms of his sons and
|waved »them as a wave
offering before Yahweh.

27
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Lv

and·he-is-giving
H5414

ath

H853

הכל־
e·kl

על
ol

on

כפי
kphi

H3709

אהרן

H175H5921

כפי

palms-of
H3709

e·chlbim

H2459

u·ol
and·on

H5921

shuq
leg-of

H3225

:
ויתן
u·ithn

את

»
-

the·all
H3605H5921

palms-of
aern

Aaron

ועל
u·ol

and·on
kphi

בניו
bni·u

H1121

u·inph
and·he-is-cwaving

H5130

אתם
ath·m

H8573

לפני
l·phni

to·faces-of

יהוה

Yahweh

: +Then Moses |took »them
off their palms and caused
them to |fume ond the altar
on top of the ascent
offering; they were

28

8:28
Lvויקח

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

משה
mshe

אתם
m·ol

H5921
sons-of·him

וינף

»·them
H853

תנופה
thnuphe

wave-offering
H6440

ieue

H3068

:
Moses

H4872

ath·m
»·them

H853

מעל

from·on
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consecrations for a
fragrant odor. It was a fire
offering to Yahweh.

palms-of·them
H6999

e·mzbch·e
the·altar·ward

-

H5930

מלאים

consecrations
H1992

לריח

for·smell-of

כפיהם
kphi·em

H3709

ויקטר
u·iqtr

and·he-is-causing-to-fume

המזבחה

H4196

על
ol

on
H5921

העלה־
e·ole

the·ascent-offering
mlaim

H4394

הם
em

they
l·rich

H7381

ניחח

restful-fragrance
ashe

he
l·ieue

:
:

+Now Moses |took »the
chest and |waved it as a
wave offering before
Yahweh. It bwas for
Moses, › the assigned
share from the ram of
consecrations just as
Yahweh had instructed
»Moses.

29

8:29
Lvויקח

H3947

משה

H4872H853

החזה
e·chze

and·he-is-cwaving·him
H5130

nichch

H5207

אשה

fire-offering
H801

הוא
eua

H1931

ליהוה

to·Yahweh
H3068

u·iqch
and·he-is-taking

mshe
Moses

את
ath

»

־
-

the·chest
H2373

ויניפהו
u·iniph·eu

thnuphel·phni

H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

m·ail
from·ram-of

למשההמלאים

for·Moses
H4872

היה

he-wasbcto·assigned-share

כאשר
k·ashr

תנופה

wave-offering
H8573

לפני

to·faces-of

מאיל

H352

e·mlaim
the·consecrations

H4394

l·msheeie

H1961

למנה
l·mne

H4490
as·which

H834

צוה
tzue

יהוה
ieue

את
ath

»
H853

־
-

:משה
:

+ Moses |took some fof the
anointing oil and some fof
the blood which was on
the altar and |spattered it
on Aaron, on his garments
and on his sons and on
his sons' garments »with
him; +so he |hallowed
»Aaron, »his garments and
»his sons and »his sons'
garments »with him.

30

8:30
Lvויקח

Moses

משמן
m·shmn

from·oil-of
e·mshche

the·anointing
H4888

ומן
u·mn

and·from

־
-

הדם

the·blood

אשר
ashr

H834
he-minstructed

H6680
Yahweh

H3068

mshe
Moses

H4872

u·iqch
and·he-is-taking

H3947

משה
mshe

H4872H8081

המשחה

H4480

e·dm

H1818
which

ol
המזבח
e·mzbch
the·altar

ויז
u·izol

on
H5921

־
-aern

על
ol-

בגדיו
bgdi·uu·ol

and·on
H5921

-
ועלבניו

u·ol

H5921

על

on
H5921

־
-

H4196
and·he-is-cspattering

H5137

אהרןעל

Aaron
H175

on
H5921

־

garments-of·him
H899

־ועל
bni·u

sons-of·him
H1121

and·on

־
-

בגדי
bgdi

garments-of
H899

בניו

H1121

אתו
ath·u

H854

ויקדש
u·iqdsh

and·he-is-mhallowing

את

»
H853

-aern
Aaron

H175H853

־
-bgdi·u

garments-of·him
H899

ואת

and·»

בניו

sons-of·him
H1121

and·»

בגדי

garments-of
bni·u

sons-of·him»with·him
H6942

ath
אתאהרן־

ath
»

בגדיו
u·ath

H853

־
-bni·u

ואת
u·ath

H853

־
-bgdi

H899

bni·u
sons-of·him

H1121

אתו

»with·him
H854

:

+ Moses |said to Aaron
and to his sons: Cook »the
flesh at the opening of the
tent of appointment, and
there you shall eat »it and
»the bread wthat is in the
tray of consecrations just
as I have 7been
instructed~c,◊ › saying-:
Aaron and his sons, they
shall eat it.

31

8:31
Lv

u·iamrmshe
Moses

al
to

H413

־
-

אהרן
aern

Aaron
H413

בניו
bni·u

mcook-you(p) !
H1310

ath
»

-e·bshr
the·flesh

בניו
ath·u

ויאמר:

and·he-is-saying
H559

משה

H4872

אל

H175

ואל
u·al

and·to

־
-

sons-of·him
H1121

בשלו
bshlu

את

H853

הבשר־

H1320

פתח
ael

מועד

H8033

thaklu
you(p)-shall-eat

ath·u
»·him

H853
and·»

־
-

הלחם

H3899H834

b·sl
in·tray-of

H5536

המלאים
e·mlaim

H4394

phthch
opening-of

H6607

אהל

tent-of
H168

muod
appointment

H4150

ושם
u·shm

and·there

תאכלו

H398

ואתאתו
u·ath

H853

e·lchm
the·bread

אשר
ashr

which

בסל

the·consecrations

צויתיכאשר
tzuithi

I-mwas-instructed
H6680

לאמר
l·amr

to·to-say-of
aern

Aaron
H175

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him

:יאכלהו +Now the rest| iof the flesh
and iof the bread shall you
burn iwith fire;

32

8:32
Lv

and·the·being-left
H3498

בבשר

in·the·flesh
H1320

k·ashr
as·which

H834H559

אהרן

H1121

iakl·eu
they-shall-eat·him

H398

:
והנותר
u·e·nuthrb·bshr

ובלחם
u·b·lchm

and·in·the·bread

באש

in·the·fire
H784

תשרפו

you(p)-shall-burn
H8313

: and from the opening of
the tent of appointment
you shall not go forth for
seven days until the day to
fulfill- the days of your
consecrations, tbecause
for seven days shall one
consecrate »you.

33

8:33
Lvומפתח

and·from·opening-of
H6607H168

lathtzau
you(p)-shall-go-forth

H3318 H3899

b·ashthshrphu:u·m·phthch
אהל

ael
tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

לא

not
H3808

תצאו

shboth

H3117

od
until

יום

day
H3117

מלאת
mlath

to-fulfill-of
imi

days-of

כי
kishboth

H7651

ימים

H3117

ימלא

he-shall-mfill
H4390

את
ath

»
H853

שבעת

seven-of
H7651

ימים
imim
days

עד

H5704

ium

H4390

ימי

H3117

מלאיכם
mlai·km

consecrations-of·you(p)

H4394
that

H3588

שבעת

seven-of
imim
days

imla
־
-

id·km

H3027

:
:

Just as one has done in
•this day so Yahweh had
instructed to do, to make a
propitiatory shelter- over
you.

34

8:34
Lvכאשר

H834

הזהביום

H2088

tzue

H6680

לעשת
l·oshth

to·to-do-of
H6213

ידכם

hand-of·you(p)
k·ashr

as·which

עשה
oshe

he-did
H6213

b·ium
in·the·day

H3117

e·ze
the·this

צוה

he-minstructed

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

to·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

oli·km
over·you(p)

H5921

+ At the opening of the tent
of appointment shall you
dwell by day and night for
seven days; + you will keep
»this charge of Yahweh

35

8:35
Lvופתח

H6607

ael
tent-of

H168

תשבו

you(p)-shall-dwell
H3427

iumm
by-day

ולילה

and·night
H3915

לכפר
l·kphr

:עליכם
:u·phthch

and·opening-of

מועדאהל
muod

appointment
H4150

thshbu
יומם

H3119

u·lile
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+that you may not die, for
so have I been instructed.

shboth
seven-of

H7651

ושמרתםימים

H8104

את

»

יהוה
ieue

ולא

and·not

תמותו

you(p)-are-dyingso
H3651

צויתי
tzuithi

I-am-minstructed
H6680

:
:

שבעת
imim
days
H3117

u·shmrthm
and·you(p)-keep

ath

H853

־
-

משמרת
mshmrth
charge-of

H4931
Yahweh

H3068

u·la

H3808

thmuthu

H4191

כי
ki

that
H3588

־
-

כן
kn

+Thus Aaron and his sons
|did »all the things which
Yahweh had instructed iby
means of Moses.

36
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Lv

u·iosh

H6213

aern
Aaron

H175

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him
H1121

את

»
H853

הדבריםכל
e·dbrim

the·things

אשר
ashr

which
-tzueieue

Yahweh

ביד

in·hand-of
H3027

־
-

ויעש

and·he-is-doing

אהרן
athkl

all-of
H3605

־
-

H1697H834

צוה־

he-minstructed
H6680

יהוה

H3068

b·id

mshe
:
:

ס
s

משה

Moses
H4872

+ It came to |be ion the
eighth day that Moses
called › Aaron and › his
sons and › the elders of
Israel.

1

9:1
Lv

u·iei
and·he-is-becoming

H1961
in·the·day

H3117

e·shmini
the·eighth

mshe
to·Aaron

u·l·bni·u
and·to·old-ones-of

H2205

ביוםויהי
b·ium

השמיני

H8066

קרא
qra

he-called
H7121

משה

Moses
H4872

לאהרן
l·aern

H175

ולבניו

and·to·sons-of·him
H1121

ולזקני
u·l·zqni

ישראל

H3478

+ He |said to Aaron: Take
for yourself a inyoung bull
calf of the herd, ›as a sin
offering, and a ram for an
ascent offering, both of
them flawless, and cbring
them near before Yahweh.

2

9:2
Lv

aern
Aaron

קח
qch

take-you !
H3947

לך־
l·k

for·you
_

calfson-of
H1121

לחטאת
l·chtath

to·sin-offering
H2403

u·ail
and·ram

H352

ishral
Israel

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אל
al
to

H413

־
-

אהרן

H175

-
עגל

ogl

H5695

בן
bn

־
-

בקר
bqr

herd
H1241

ואיל

l·ole
for·ascent-offering

H5930

תמימם
thmimm

flawless-ones
H8549

והקרב

and·cbring-near-you !
l·phni

H6440H3068

And to the sons of Israel
shall you speak, › saying-:
Take a hairy goat ›as a sin
offering, +also a calf and a
sheep both of them a year-
old and flawless, ›as an
ascent offering,

3

9:3
Lv

u·al

H413

-bni

H1121

ishral
לעלה

u·eqrb

H7126

לפני

to·faces-of

יהוה
ieue

Yahweh

:
:

ואל

and·to

בני־

sons-of

ישראל

Israel
H3478

you-shall-mspeak

לאמר

to·to-say-of
qchu

take-you(p) !
shoirozim

goats

לחטאת
l·chtath

to·sin-offering
H2403

u·ogl
וכבש
u·kbsh

and·he-lamb
H3532

bni
sons-of

H1121

־ תדבר
thdbr

H1696

l·amr

H559

קחו

H3947

שעיר

one-hairy-of
H8163

־
-

עזים

H5795

ועגל

and·calf
H5695

בני
-

שנה
shne
year

H8141

H5930

:

+also a bull and a ram for
peace offerings to
sacrifice before Yahweh,
and an approach present
mingled| iwith oil, for today
Yahweh will appear to you.

4

9:4
Lv

u·shur
ואיל

and·ram
l·zbch

to·to-sacrifice-of

לפני
l·phni

יהוה

H3068

תמימם
thmimm

flawless-ones
H8549

לעלה
l·ole

to·ascent-offering

ושור:

and·bull
H7794

u·ail

H352

לשלמים
l·shlmim

for·peace-offerings
H8002

לזבח

H2076
to·faces-of

H6440

ieue
Yahweh

ומנחה

and·present-offering

בלולה

in·the·oilthat
H3588

e·iumieue
Yahweh

H3068

nrae

H7200

אליכם +So they |took »wwhat
Moses had instructed ›in
view of the tent of
appointment. And the
whole congregation came
|near and |stood before
Yahweh;

5

9:5
Lvויקחו

and·they-are-taking
H3947

את
ath

»
u·mnche

H4503

blule
being-mingled

H1101

בשמן
b·shmn

H8081

כי
ki

היום

the·day
H3117

נראהיהוה

he-nappears
ali·km

to·you(p)

H413

:
:u·iqchu

H853

אשר
ashr

צוה
mshe

Moses
H4872H413

־
-

פני

H6440

מועד
muod

appointment
H4150

u·iqrbu

H7126

כל

all-of

־
-

which
H834

tzue
he-minstructed

H6680

אלמשה
al
to

phni
faces-of

אהל
ael

tent-of
H168

ויקרבו

and·they-are-coming-near
kl

H3605

העדה
e·ode

the·congregation
H5712

ויעמדו
u·iomdu

לפני

to·faces-of

יהוה

Yahweh
H3068

: and Moses |said: This is
the thing which Yahweh
has instructed that you
should do so +that the
glory of Yahweh may
appear to you.

6

9:6
Lvויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

mshe
Moses

H4872

זה
ze

this

הדבר
e·dbrashr-

צוה
tzue

H6680
Yahweh and·they-are-standing

H5975

l·phni

H6440

ieue:
משה

H2088
the·thing

H1697

אשר

which
H834

־

he-minstructed

יהוה
ieue

H3068

you(p)-shall-doand·he-shall-nappear
H7200

אליכם
ali·km

H413

kbud
glory-of

H3519

ieue

H3068

: +Then Moses |said to
Aaron: Come near to the
altar, + doffer »your sin
offering and »your ascent
offering, + make a
propitiatory shelter about
you and about the people,
+ doffer »the approach
present of the people, and
dmake a propitiatory
shelter about them, just as
Yahweh has instructed.

7

9:7
Lvויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

mshe

H4872

al

H175

תעשו
thoshu

H6213

וירא
u·ira

to·you(p)

יהוהכבוד

Yahweh
:

משה

Moses

אל

to
H413

־
-

אהרן
aern

Aaron

come-near-you !

אל
al
tothe·altar

ועשה
u·oshe

and·makedo-you !

את

»

חטאתך
chtath·k

sin-offering-of·you

ואת
u·ath

־

ascent-offering-of·you

קרב
qrb

H7126H413

־
-

המזבח
e·mzbch

H4196H6213

ath

H853

־
-

H2403
and·»

H853

-
עלתך

olth·k

H5930
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וכפר

and·make-propitiatory-shelter-you !
H3722

בעדך
u·bod

and·about

העם
e·om

the·people

ועשה

H853

-qrbn
approach-present-of

H7133

העם
e·om

the·people
u·kphrbod·k

about·you
H1157

ובעד

H1157H5971

u·oshe
and·makedo-you !

H6213

את
ath

»

קרבן־

H5971

u·kphr
בעדם

bod·m
about·them

k·ashr
as·which

H6680

יהוה

Yahweh
H3068

: + Aaron came |near to the
altar and |slew »the calf of
the sin offering which was
for himself.

8

9:8
Lv

H7126
Aaron

וכפר

and·make-propitiatory-shelter-you !
H3722H1157

כאשר

H834

צוה
tzue

he-minstructed
ieue:

ויקרב
u·iqrb

and·he-is-coming-near

אהרן
aern

H175

אל
al

־
-

המזבח
e·mzbch

H7819

ath-ogl
החטאת

e·chtath
the·sin-offering

אשר

H834

־
-

לו
l·u

_

: +When the sons of Aaron
cbrought |near »the blood
to him, + he |dipped his
finger into the blood and
|gput it on the horns of the
altar, and »the rest of the
blood he poured out ›at the
foundation of the altar.

9

9:9
Lv

and·they-are-cbringing-near
H7126

בני

sons-of to
H413

the·altar
H4196

וישחט
u·ishcht

and·he-is-slaying

את

»
H853

עגל־

calf-of
H5695H2403

ashr
whichfor·him

:
ויקרבו

u·iqrbubni

H1121

אהרן

Aaron
H853

-e·dm
the·blood

H1818

u·itbl

H2881

atzbo·u
in·the·blood

ויתן
u·ithn

על

H5921

־
-

קרנות

H7161

e·mzbch aern

H175

את
ath

»

אליוהדם־
ali·u

to·him
H413

ויטבל

and·he-is-dipping

אצבעו

finger-of·him
H676

בדם
b·dm

H1818
and·he-is-giving

H5414

ol
on

qrnuth
horns-of

המזבח

the·altar
H4196

ואת
u·ath
and·»

־
-

הדם

the·blood

יצק
itzq

אל

to
H413

יסוד־

H3247

המזבח
e·mzbch

H4196

: + »The fat and »the
kidneys and »the
protuberance fof the liver
from the sin offering he
caused to fume ond the
altar just as Yahweh had
instructed »Moses.

10

9:10
Lvואת

and·»

־
-

החלב
e·chlb

ואת

and·»
-e·klith

the·kidneys

ואת
u·ath

H853

־
-

H853

e·dm

H1818
he-poured-out

H3332

al-isud
foundation-ofthe·altar

:u·ath

H853
the·fat

H2459

u·ath

H853

הכלית־

H3629
and·»

היתרת
e·ithrth

the·redundancefrom
e·kbd

the·liver
H3516

מן
mn

from

החטאת

H6999

המזבחה
e·mzbch·e

the·altar·ward
k·ashr

H834

צוה
tzue

he-minstructedYahweh
H3508

מן
mn

H4480

־
-

הכבד

H4480

־
-e·chtath

the·sin-offering
H2403

הקטיר
eqtir

he-caused-to-fume
H4196

כאשר

as·which
H6680

יהוה
ieue

H3068

את
ath

משה־
mshe

Moses
H4872

:

+ »The flesh and »the hide
one burned in fire outside
the camp.

11

9:11
Lvואת

u·ath
and·»

H853

־
e·bshr

H1320

ואת
u·ath
and·»

־

he-burned
b·ash

to·the·camp

:

»
H853

-
:

-
הבשר

the·flesh
H853

-
העור

e·our
the·skin

H5785

שרף
shrph

H8313

באש

in·the·fire
H784

מחוץ
m·chutz

from·outside
H2351

למחנה
l·mchne

H4264

:

+Then he |slew »the ascent
offering. +When the sons
of Aaron |provided › him
»with the blood, + he
|sprinkled it onagainst the
altar round about.

12

9:12
Lv

and·he-is-slaying
H7819

את
ath

H853

העלה־

the·ascent-offering

וימצאו

H4672

בני

sons-of
H1121

אהרן

H175

אליו
ali·u

to·him

־את
-

הדם וישחט
u·ishcht

»
-e·ole

H5930

u·imtzau
and·they-are-cpresenting

bniaern
Aaron

H413

ath
»

H853

e·dm
the·blood

H1818

u·izrq·eu
and·he-is-sprinkling·him

H2236

על
ol

H5921

־
-

המזבח

H4196

סביב

H5439

:
:

+ »For the ascent offering
they provided › him ›with
its pieces and »the head;
and he caused them to
|fume on the altar.

13

9:13
Lvואת

u·ath
and·»

-e·ole
the·ascent-offering

המציאו
emtziau

אליו
ali·u

ויזרקהו

on
e·mzbch
the·altar

sbib
round-about

H853

העלה־

H5930
they-cpresented

H4672
to·him

H413

לנתחיה
l·nthchi·eu·ath

H853

הראש

the·head
u·iqtr

H6999

על
ol

on

־
-

the·altar
:

+ He |washed »the inwards
and »the shanks and
caused them to |fume on
top of the ascent offering
ond the altar.

14

9:14
Lv

H7364
»

H853

הקרב
e·qrb

H7130
to·pieces-of·her

H5409

ואת

and·»

־
-e·rash

H7218

ויקטר

and·he-is-causing-to-fume
H5921

המזבח
e·mzbch

H4196

וירחץ:
u·irchtz

and·he-is-washing

את
ath

־
-

the·inward

־ואת
-e·kroim

ויקטר
u·iqtr

and·he-is-causing-to-fume
ol

on
H5921

־
-

העלה

H5930

המזבחה +Next he came |near »with
the approach present of
the people and |took »the
hairy goat of the sin
offering which was for the
people, + |slew it and made
it a |sin offering like the
first.

15

9:15
Lvויקרב

and·he-is-cbringing-near
H7126

u·ath
and·»

H853

הכרעים

the·shanks
H3767H6999

על
e·ole

the·ascent-offering
e·mzbch·e

the·altar·ward
H4196

:
:u·iqrb

ath
»

qrbn
the·people

ויקח

H3947

את

»

שעיר

hairy-goat-of
e·chtath

the·sin-offering
H2403

אשר

which
H834

l·om
את

H853

קרבן

approach-present-of
H7133

העם
e·om

H5971

u·iqch
and·he-is-taking

ath

H853

־
-shoir

H8163

החטאת
ashr

לעם

for·the·people
H5971

וישחטהו
u·ishcht·eu

כראשון
k·rashun

as·the·first

:
:

+ He cbrought |near »the
ascent offering and
|doffered it as is the
jcustom.

16

9:16
Lvאתויקרב

ath
־

and·he-is-slaying·him
H7819

ויחטאהו
u·ichta·eu

and·he-is-making-sin-offering·him
H2398H7223

u·iqrb
and·he-is-cbringing-near

H7126
»

H853

-
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העלה
e·ole

H5930

ויעשה

and·he-is-doing·her
H6213

כמשפט
k·mshpht

H4941

+ He cbrought |near »the
approach present, + |filled
his palm from it and
caused it to |fume on the
altar aside from the ascent
offering of the morning.

17

9:17
Lvאתויקרב

ath-e·mnche

H4503
the·ascent-offering

u·iosh·e
as·the·custom

:
:u·iqrb

and·he-is-cbringing-near
H7126

»
H853

המנחה־

the·present-offering

and·he-is-mfilling

כפו
kph·u

palm-of·him
H3709

and·he-is-causing-to-fume
ol

on
H5921

-
המזבח

H4196
from·to·aside-of

olth
ascent-offering-of

H5930

וימלא
u·imla

H4390

ממנה
mm·ne

from·her
H4480

ויקטר
u·iqtr

H6999

־על
e·mzbch
the·altar

מלבד
m·l·bd

H905

עלת

הבקר
e·bqr

+Then he |slew »the bull
and »the ram, the sacrifice
of peace offerings which
were for the people.
+When the sons of Aaron
|provided › him »with the
blood, + he |sprinkled it
onagainst the altar round
about.

18

9:18
Lvוישחט

and·he-is-slaying
ath

־
e·shur

ואת
u·ath
and·»

האיל
e·ail

the·ram
zbch

sacrifice-of

השלמים

H8002
which

H834

l·om

H5971
the·morning

H1242

:
:u·ishcht

H7819

את

»
H853

-
השור

the·bull
H7794H853

־
-

H352

זבח

H2077

e·shlmim
the·peace-offerings

אשר
ashr

לעם

for·the·people

u·imtzau

H4672

בני
bni

sons-of
H1121

אהרן

Aaron
H175H853

־
e·dm

אליו
ali·uol

on

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

סביב
sbib

round-about

וימצאו

and·they-are-cpresenting
aern

את
ath

»
-

הדם

the·blood
H1818

to·him
H413

ויזרקהו
u·izrq·eu

and·he-is-sprinkling·him
H2236

על

H5921

־
-

H5439

:
:

+As for »the fat portions
from the bull and from the
ram, the fat tail and the
covering fat, + the kidneys
and the protuberance of
the liver—

19

9:19
Lvהחלבים־ואת

the·fat-pieces

מן

H4480

־
e·shur

H7794

ומן

and·from

־
-e·ail

H352

e·alie
and·the·covering-fat

H4374H3629

u·ath
and·»

H853

-e·chlbim

H2459

mn
from

-
השור

the·bull
u·mn

H4480

האיל

the·ram

האליה

the·fat-tail
H451

והמכסה
u·e·mkse

והכלית
u·e·klith

and·the·kidneys

and·redundance-of
H3508

e·kbd

H3516

:
:

+ they |placed »the fat
portions on top of the
chests and caused the
=fat to |fume ond the altar.

20

9:20
Lvוישימו

and·they-are-placing
H7760

־את
e·chlbim

H2459

על
ol

־
e·chzuth

H2373

ויקטר ויתרת
u·ithrth

הכבד

the·liver
u·ishimuath

»
H853

-
החלבים

the·fat-pieceson
H5921

-
החזות

the·chests
u·iqtr

and·he-is-causing-to-fume
H6999

H2459

e·mzbch·e
the·altar·ward

H4196

: + »The chests and »the
right leg Aaron waved as a
wave offering before
Yahweh just as 7Yahweh
had instructed »Moses~ns.◊

21

9:21
Lvואת

u·athe·chzuth
the·chests

ואת

and·»
H853

שוק
shuq

H7785

הימין
e·imin

the·right
eniph

H5130

אהרן
aern

Aaron
H175

thnuphe
wave-offering

H8573

לפני

H6440

החלבים
e·chlbim

the·fat-pieces

המזבחה
:

and·»
H853

החזות

H2373

u·ath
leg-of

H3225

הניף

he-cwaved

תנופה
l·phni

to·faces-of

יהוה

Yahweh

כאשר
k·ashr

צוה

he-minstructed
H6680

Moses

: +Then Aaron |lifted up »his
hands toward the people
and |blessed them. + He
|descended fafter he had
dmade- the sin offering, +

the ascent offering and the
peace offerings.

22

9:22
Lv

and·he-is-lifting-up
aern

H175

את

H853

ידו־

H3027

K

H3027

Q

al

H413

־
ieue

H3069
as·which

H834

tzue
משה
mshe

H4872

:
וישא
u·isha

H5375

אהרן

Aaron
ath

»
-id·u

hand-of·him

ידיו
idi·u

hands-of·him

אל

to
-

u·ibrk·m

H1288

וירד
u·ird

מעשת

H6213

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
H2403H5930

העם
e·om

the·people
H5971

ויברכם

and·he-is-mblessing·themand·he-is-descending
H3381

m·oshth
from·to-makedo-of

והעלה
u·e·ole

and·the·ascent-offering

H8002

:
:

+Now Moses and Aaron
|went into the tent of
appointment; +when they
came |forth, + they
|blessed »the people.
+Then the glory of Yahweh
|appeared to all the people;

23

9:23
Lv

u·iba
and·he-is-enteringMoses

u·aern

H175

אל

to
H413

אהל

H168

u·itzau
and·they-are-coming-forth

והשלמים
u·e·shlmim

and·the·peace-offerings

ויבא

H935

משה
mshe

H4872

ואהרן

and·Aaron
al

־
-ael

tent-of

מועד
muod

appointment
H4150

ויצאו

H3318

ויברכו
u·ibrku

H1288

את
ath

»
H853

העם

the·people
u·irakbud

־
-

יהוה

to
H413

־
-

כל
kl

all-of
H3605

־
e·om

the·people
H5971

:
:

and·they-are-mblessing

־
-e·om

H5971

וירא

and·he-is-nappearing
H7200

כבוד

glory-of
H3519

ieue
Yahweh

H3068

אל
al-

העם

+ fire came |forth from
before Yahweh, and it
|devoured »the ascent
offering and »the fat
portions on the altar.
+When all the people |saw
it, + they were |jubilant and
|fell on their faces.

24

9:24
Lvאשותצא

ash

H784H6440

ieue
Yahweh

u·thakl
and·she-is-devouring

על

on
-

H4196
»

H853

־
- u·thtza

and·she-is-coming-forth
H3318

fire

מלפני
m·l·phni

from·to·faces-of

יהוה

H3068

ותאכל

H398

ol

H5921

המזבח־
e·mzbch
the·altar

את
ath

העלה
e·ole

the·ascent-offering
H5930H853

-
החלבים

H2459
and·he-is-seeing

H7200

־כל
-e·om

the·people
H5971

u·irnu

H5307

ואת
u·ath
and·»

־
e·chlbim

the·fat-pieces

וירא
u·irakl

all-of
H3605

וירנוהעם

and·they-are-being-jubilant
H7442

ויפלו
u·iphlu

and·they-are-falling
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:־על
ol

on
H5921

-
פניהם
phni·em

faces-of·them
H6440

:

+ The sons of Aaron,
Nadab and Abihu, each
|took his firepan, + |gput
fire in them, + |placed
incense on it and came
|near before Yahweh with
alien| fire wsuch as He had
not instructed »them.

1

10:1
Lv

and·they-are-taking
H3947H1121

נדבאהרן־
ndb

Nadab
H5070

ואביהוא

and·Abihu

איש
mchthth·u

firepan-of·him
u·ithnu

and·they-are-giving
H5414

in·themfire

ויקחו
u·iqchu

בני
bni

sons-of
-aern

Aaron
H175

u·abieua

H30

aish
man
H376

מחתתו

H4289

בהןויתנו
b·en

H2004

אש
ash

H784

עליהוישימו
oli·e

on·her
H5921

קטרת

incenseand·they-are-cbringing-near
H7126

לפני

H6440

ieue

H3068

זרה

H2114

אשר
la

not
u·ishimu

and·they-are-placing
H7760

qtrth

H7004

ויקרבו
u·iqrbul·phni

to·faces-of

יהוה

Yahweh

אש
ash
fire

H784

zre
alien

ashr
which

H834

לא

H3808

he-minstructed

אתם

»·them
:

And fire came |forth from
before Yahweh and
|devoured »them, and they
|died before Yahweh.

2

10:2
Lv

u·thtza
מלפניאש

m·l·phni
from·to·faces-of

H6440

יהוה

and·she-is-devouring
H398

אותם

»·them
H853

צוה
tzue

H6680

ath·m

H853

ותצא:

and·she-is-coming-forth
H3318

ash
fire

H784

ieue
Yahweh

H3068

ותאכל
u·thaklauth·m

וימתו

and·they-are-dying

לפני
l·phni

to·faces-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

+Then Moses |said to
Aaron: That is wwhat
Yahweh spoke of, ›

saying-: iAmong those
near| Me shall I be
hallowed, And onin the
presence of all the people
shall I be glorified.  +

Aaron was |still;

3

10:3
Lvויאמר

H559
Moses

H4872
to

H413H175

eua
אשר

which
H834

דבר

he-mspoke

יהוה
u·imthu

H4191H6440

:
:u·iamr

and·he-is-saying

משה
mshe

אל
al

־
-

אהרן
aern

Aaron

הוא

he
H1931

ashr
־
-dbr

H1696

ieue
Yahweh

H3068

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

בקרבי
aqdsh

I-shall-be-hallowed
H6942

ועל
u·ol

־
phni

H3605

־
-

העם
e·om

אכבד

H3513

b·qrb·i
in·near-ones-of·me

H7138

אקדש

and·on
H5921

-
פני

faces-of
H6440

כל
kl

all-ofthe·people
H5971

akbd
I-shall-be-glorified

וידם
u·idm

H1826

אהרן
aern

Aaron
H175

:
:

and Moses |called to
Mishael and to Elzaphan,
sons of Uzziel, uncle of
Aaron, and |said to them:
Come near; carry »your
brothers from »the
presence of the holy place
outside the camp.

4

10:4
Lv

H7121

משה
mshe

Moses
H4872

to
H413

-
מישאל

Mishael

ואל
u·al

H413

אלצפן

Elzaphan
bni

sons-of
ozial

and·he-is-being-silent

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling

אל
al

־
mishal

H4332
and·to

altzphn

H469

בני

H1121

עזיאל

Uzziel
H5816

H1730

אהרן
aern

Aaron

ויאמר

and·he-is-saying

אלהם
al·em

H413

שאו
shau

את
ath

־
-

מאת
m·ath

פני

H6440

דד
dd

uncle-of
H175

u·iamr

H559
to·them

קרבו
qrbu

come-near-you(p) !
H7126

carry-you(p) !
H5375

»
H853

אחיכם
achi·km

brothers-of·you(p)

H251
from·»with

H853

phni
faces-of

־
-

e·qdsh
the·sanctuary

אל
al
to

H413

־
-m·chutz

from·outside-of
H2351

למחנה

to·the·camp
H4264

: +So they came |near and
|carried them in their
tunics outside the camp,
just as Moses had
spoken.

5

10:5
Lv

u·iqrbu
וישאם

and·they-are-carrying·them

הקדש

H6944

מחוץ
l·mchne:

ויקרבו

and·they-are-coming-near
H7126

u·isha·m

H5375

בכתנתם
b·kthnth·m

H3801

אל
al
to

-
from·outside-of

כאשר

H834
he-mspoke

H1696

mshe
:
:

+Then Moses |said to
Aaron and to Eleazar and
to Ithamar, his sons: Do
not |dishevel your heads'
hair, and do not |rip your
garments so +that you may
not die, +lest He be
|wrathful onwith the whole
congregation. +Yet your
brothers, all the house of
Israel, they may lament
»over the burning which
Yahweh has burned.

6

10:6
Lv

u·iamr
and·he-is-saying

H559

mshe
אל

al
־

in·tunics-of·them
H413

מחוץ־
m·chutz

H2351

למחנה
l·mchne

to·the·camp
H4264

k·ashr
as·which

דבר
dbr

משה

Moses
H4872

משהויאמר

Moses
H4872

to
H413

-

ולאלעזראהרן
u·l·alozr

and·to·Eleazarand·to·Ithamar
H385

בניו

sons-of·him
H1121

rashi·km
heads-of·you(p)

H7218

אל
al

H408

־
-thphrou

you(p)-are-uncovering
aern

Aaron
H175H499

ולאיתמר
u·l·aithmrbni·u

ראשיכם

must-not-be

תפרעו

H6544

ובגדיכם

and·garments-of·you(p)

H899

la
־

thphrmu

H6533
and·not

H3808
you(p)-shall-die

ועל
u·ol

H5921

כל
kl

H3605

־
-

H5712

יקצף
iqtzph

he-shall-be-wrathful
u·bgdi·km

לא

not
H3808

-
תפרמו

you(p)-shall-rip

ולא
u·la

תמתו
thmthu

H4191
and·onall-of

העדה
e·ode

the·congregation
H7107

ואחיכם

H251

כל

all-of
H3605

-
בית

house-of
H1004

ישראל
ishral

יבכו
ibku

they-shall-lament
H1058

את
ath

»

השרפה

the·burning
H8316

which
H834

shrph
he-burned

ieue
Yahweh

H3068

: u·achi·km
and·brothers-of·you(p)

kl
־

bith
Israel
H3478H853

־
-e·shrphe

אשר
ashr

שרף

H8313

:יהוה
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And from the opening of
the tent of appointment
you shall not come forth
lest you |die, for the
anointing oil of Yahweh is
on you. +So they |did
according to the word of
Moses.

7

10:7
Lvאהל

ael

H168

muod
not

תצאו

lest
H6435

you(p)-are-dyingthat

־
-shmn

H8081

ומפתח
u·m·phthch

and·from·opening-of
H6607

tent-of

מועד

appointment
H4150

לא
la

H3808

thtzau
you(p)-shall-come-forth

H3318

פן
phn

־
-

תמתו
thmthu

H4191

כי
ki

H3588

שמן

oil-of

משחת

anointing-ofYahweh
H3068H5921

k·dbr

H1697

משה
:p + Yahweh |spoke to Aaron

› saying-:
810:8

Lv

and·he-is-mspeaking
ieue

Yahweh
- mshchth

H4888

יהוה
ieue

עליכם
oli·km

on·you(p)

ויעשו
u·ioshu

and·they-are-doing
H6213

כדבר

as·word-of
mshe

Moses
H4872

וידברפ:
u·idbr

H1696

יהוה

H3069

אל
al
to

H413

־

לאמראהרן
l·amr

Do not |drink wine +or
intoxicant, you +or your
sons »with you, iwhen you
come- into the tent of
appointment, so +that you
may not die. It shall be an
eonian statute ›throughout
your generations,

9

10:9
Lvיין

H3196

־אל
-thshth

you-are-drinking
athe
you

אתך
aern

Aaron
H175

to·to-say-of
H559

:
:iin

wine

ושכר
u·shkr

and·intoxicant
H7941

al
must-not-be

H408

תשת

H8354

אתה

H859

ובניך
u·bni·k

and·sons-of·you
H1121

ath·k
»with·you

H854

b·ba·km
in·to-come-of·you(p)

מועדאהל
muod

H4150

ולא
u·la

and·not
H3808

you(p)-shall-diestatute-of
H2708

עולם
oulm
eon

לדרתיכם

for·generations-of·you(p)

H1755

בבאכם

H935

אל
al
to

H413

־
-ael

tent-of
H168

appointment

תמתו
thmthu

H4191

חקת
chqth

H5769

l·drthi·km
:
:

+ to differentiate between
the holy and bt the profane,
and between the unclean
and bt the clean,

10

10:10
Lvולהבדיל

between
H996

הקדש

the·holiness
H6944

ובין
u·bin

and·between

החל

the·profane
H2455

u·bin

H996

u·bin
and·between

H996

u·l·ebdil
and·to·to-cseparate-of

H914

בין
bine·qdsh

H996

e·chl
ובין

and·between

הטמא
e·tma

the·unclean
H2931

ובין

the·clean
H2889

: and to direct »the sons of
Israel »in all the statutes
which Yahweh has spoken
to them iby means of
Moses.

11

10:11
Lv

u·l·eurth
and·to·to-cdirect-of

את

H853

־
-

ישראל
ishral

H3478

ath

H853H3605

־
-e·chqim

the·statutes

אשר
ashr

which
H834

דבר

H1696

יהוה
ieue

Yahweh

הטהור
e·teur:

ולהורת

H3384

ath
»

בני
bni

sons-of
H1121

Israel

את

»

כל
kl

all-of

החקים

H2706

dbr
he-mspoke

H3068

ali·em
to·them

ביד
p

+ Moses |spoke to Aaron
and to Eleazar and to
Ithamar, his sons •who
were left|: Take »the
approach present, the rest|
fof the fire offerings of
Yahweh, and eat it
unleavened beside the
altar, for it is a holy of
holies.

12

10:12
Lv

H1696

msheal
to

H413

־
-

אהרן

Aaron
H175

and·to

אלעזר
alozru·alaithmr

אליהם

H413

b·id
in·hand-of

H3027

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

:
:

וידברפ
u·idbr

and·he-is-mspeaking

משה

Moses
H4872

אל
aern

ואל
u·al

H413
Eleazar

H499

ואל

and·to
H413

־
-

איתמר

Ithamar
H385

bni·u
sons-of·himthe·ones-being-left

H3498

־את
e·mnche

the·present-offering
e·nuthrth

the·being-left
H3498

מאשי
m·ashi

from·fire-offerings-of
H801

יהוה

Yahweh

בניו

H1121

הנותרים
e·nuthrim

קחו
qchu

take-you(p) !
H3947

ath
»

H853

-
המנחה

H4503

הנותרת
ieue

H3068

ואכלוה
u·aklu·e

and·eat-you(p)·her !

מצות
mtzuth

ones-unleavened

אצל
atzle·mzbch

the·altar
H4196

that
H3588

קדש
qdsh

holiness-of

קדשים

holinesses
eua

H1931

+ You will eat »it in a holy
riplace, for it is your dole
and your sons' dole from
the fire offerings of
Yahweh, for thus have I
been instructed.

13

10:13
Lvואכלתם

u·aklthm
and·you(p)-eat

H398
»·her

H398H4682
beside

H681

כיהמזבח
ki

H6944

qdshim

H6944

הוא

she

:
:

אתה
ath·e

H853

in·placeri

H4725

qdshki
that

H3588

chq·k
וחק
u·chq

H2706

-
בניך

H1121
from·fire-offerings-of

H801

יהוה

Yahweh

כי
ki

H3588

־
-

כן במקום
b·mqum

קדש

holy
H6918

חקךכי

dole-of·you
H2706

and·dole-of

־
bni·k

sons-of·you

הוא
eua
she

H1931

מאשי
m·ashiieue

H3068
that

kn
so

H3651

צויתי

I-am-minstructed
:

+But »the chest of the
wave offering and »the leg
of the heave offering shall
you eat in a clean riplace,
you and your sons and
your daughters »with you,
for as your dole and your
sons' dole are they given
from the sacrifices of
peace offerings of the
sons of Israel.

14

10:14
Lv

u·ath

H853

chze
chest-of

H2373

התנופה

the·wave-offering

ואת

H853

שוק
shuqe·thrume

H8641

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

tzuithi

H6680

ואת:

and·»

חזה
e·thnuphe

H8573

u·ath
and·»leg-of

H7785

התרומה

the·heave-offering

במקום
b·mqum
in·placeri

H4725

H2889H859

ובניך
u·bni·k

and·sons-of·you

ובנתיך
u·bnthi·kath·k

H854

כי

that
-

חקך

H2706

וחק

and·dole-ofsons-of·you
nthnu

H5414

טהור
teur

clean

אתה
athe
you

H1121
and·daughters-of·you

H1323

אתך

»with·you
ki

H3588

־
chq·k

dole-of·you
u·chq

H2706

־
-

בניך
bni·k

H1121

נתנו

they-are-given

מזבחי

from·sacrifices-of

שלמי
shlmi

בני
bni

sons-of

ישראל
ishral
Israel

:
:

The leg of the heave
offering and the chest of
the wave offering on the
fire offerings of the fat
portions shall they bring to

15

10:15
Lv

shuq
leg-of

e·thrumeu·chze
and·chest-of

e·thnuphe
the·wave-offering

H8573

m·zbchi

H2077
peace-offerings-of

H8002H1121H3478

שוק

H7785

התרומה

the·heave-offering
H8641

וחזה

H2373

התנופה
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wave as a wave offering
before Yahweh. And it will
become yours and your
sons' »with you ›as an
eonian dole just as
Yahweh has mgiven
instruction.

על
ol

on

אשי
ashi

fire-offerings-ofthe·fat-pieces
H5130

thnuphe
wave-offering

H8573
to·faces-ofYahweh

והיה
u·eie

and·he-becomes
H5921H801

החלבים
e·chlbim

H2459

יביאו
ibiau

they-shall-cbring
H935

להניף
l·eniph

to·to-cwave-of

לפניתנופה
l·phni

H6440

יהוה
ieue

H3068H1961

לך
l·k

_

ולבניך
u·l·bni·k

and·for·sons-of·you
ath·kl·chq

to·dole-of
H2706

-oulm

H5769

כאשר
k·ashr

as·which

צוה
tzue

H6680

יהוה
ieue

:
:

+Now as to »the hairy goat
of the sin offering, Moses
inquired, yea inquired-,
+but behold, it had been
burned up. + He was
|wrathful onat Eleazar and
onat Ithamar, the sons of
Aaron •who were left|, ›

saying-:

16

10:16
Lvואת

u·ath
and·»

H853

shoir
hairy-goat-of

H8163
for·you

H1121

אתך

»with·you
H854

עולם־לחק

eon
H834

he-minstructedYahweh
H3068

שעיר

the·sin-offering
H2403

דרש
drsh

to-inquire
H1875

משה
mshe

Moses

והנה

and·behold !
H2009H8313

and·he-is-being-wrathful
ol

אלעזר־
alozr

Eleazar

החטאת
e·chtath

דרש
drsh

he-inquired
H1875H4872

u·ene
שרף
shrph

he-was-mburned

ויקצף
u·iqtzph

H7107

על

on
H5921

-

H499

ועל

and·on
H5921

איתמר־

Ithamar
H385

בני

H1121

אהרן
aern

Aaron
H175

הנותרם
e·nuthrm

the·ones-being-left
H3498H559

For what reason did you
not eat »the sin offering in
the holy riplace? For it was
a holy of holies, and He
gave »it to you to bear »the
depravity of the
congregation, to make a
propitiatory shelter- over
them before Yahweh.

17

10:17
Lvמדוע

H4069

la
not

אכלתם־

you(p)-ate»

־
- u·ol-aithmrbni

sons-of

לאמר
l·amr

to·to-say-of

:
:mduo

for-what-reason

לא

H3808

-aklthm

H398

את
ath

H853

החטאת
e·chtath

the·sin-offering

כי
ki

הואקדש
u·ath·e

and·»·her
H853

נתן
nthn

לכם

_

l·shath

H2403

במקום
b·mqum

in·placeri-of
H4725

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

that
H3588

qdsh
holiness-of

H6944

קדשים
qdshim

holinesses
H6944

eua
she

H1931

ואתה

he-gave
H5414

l·km
to·you(p)

לשאת

to·to-bear-of
H5375

את

H853

-

H5771
the·congregation

l·kphr
to·to-make-propitiatory-shelter-of

עליהם

over·them
H5921

l·phni

H6440

יהוה
ieue

H3068

: Behold, »its blood was not
brought to the holy place
insided. You should have
eaten, yea eaten- »it in the
holy place, just as I have
mgiven instructions.

18
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Lv

H2005

ath
»

עון־
oun

depravity-of

העדה
e·ode

H5712

לכפר

H3722

oli·em
לפני

to·faces-ofYahweh
:

הן
en

behold !

H3808

הובא
euba

»
-dm·e

blood-of·her
H1818

אל

tothe·sanctuary
H6944

פנימה

inside
akul

to-eat
H398H398

אתה
ath·e

בקדש
b·qdsh

H6944

לא
la

not

־
-

he-was-cbrought
H935

את
ath

H853

דמה־
al

H413

־
-

הקדש
e·qdshphnime

H6441

תאכלואכול
thaklu

you(p)-shall-eat»·her
H853

in·the·sanctuary

k·ashr
I-minstructed

H6680

+ Aaron |spoke to Moses:
Behold, today they
cbrought near »their sin
offering and »their ascent
offering before Yahweh,
+yet meeting »me are such
things as these; and had I
eaten the sin offering
today, would it be |good in
the eyes of Yahweh?

19

10:19
Lv

H1696

אהרן
aern

H175

al
to

H413

הן

behold !the·day
H3117

את

»
H853

־ כאשר

as·which
H834

צויתי
tzuithi

:
:

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeakingAaron

־אל
-

משה
mshe

Moses
H4872

en

H2005

היום
e·ium

הקריבו
eqribu

they-cbrought-near
H7126

ath-

sin-offering-of·them
H2403

u·ath

H853

-olth·m
ascent-offering-of·them

H5930

לפני
l·phni

יהוה
ieueu·thqrane

אתי
ath·i

H398

חטאתם
chtath·m

ואת

and·»

עלתם־

to·faces-of
H6440

Yahweh
H3068

ותקראנה

and·they-are-meeting
H7122

»·me
H853

כאלה
k·ale

as·these
H428

ואכלתי
u·aklthi

and·I-ate

חטאת
chtath

היום

H3117

e·iitb

H3190

בעיני
b·oini

יהוה

H3068

+When Moses |heard this
+ it was |good in his eyes.

20
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Lv

and·he-is-hearing
H8085

משה
mshe

and·he-is-being-good
H3190

sin-offering
H2403

e·ium
the·day

הייטב

?·he-shall-be-goodin·eyes-of
H5869

ieue
Yahweh

:
:

וישמע
u·ishmo

Moses
H4872

וייטב
u·iitb

בעיניו
b·oini·u

H5869

:

in·eyes-of·him
:

פ
p

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying- to
them:

1

11:1
Lv

u·idbr

H1696

ieue
Yahweh

H3068

אל

H413

-msheu·al
and·to

H413

-
לאמראהרן

to·to-say-of
al·em

H413
Speak to the sons of
Israel, › saying-, These are
the animals which you
may eat fof all the beasts
which are on the land:

2
11:2
Lvדברו

H1696
to

וידבר

and·he-is-mspeaking

יהוה
al
to

משה־

Moses
H4872

־ואל
aern

Aaron
H175

l·amr

H559

אלהם

to·them

:
:dbru

mspeak-you(p) !

אל
al

H413

־
-

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

לאמר

to·to-say-of
H559

zath

H2063H2416H834

תאכלו
thaklu

H398

m·kl
־

e·beme

H929

אשר
ashr

H834
on

H5921

־ בני
bni

H3478

l·amr
זאת

this

החיה
e·chie

the·animal

אשר
ashr

whichyou(p)-shall-eat

מכל

from·all-of
H3605

-
הבהמה

the·domestic-beastwhich

על
ol-
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e·artz

H776

: Every one bisecting the
hoof and cleaving the cleft
of the hooves and
cbringing up the cud
iamong beasts, you may
eat »it.

3

11:3
Lvכל

kl
every-of

מפרסת

one-cbisecting
H6536

פרסה
phrse

H6541

u·shsoth
and·one-cleaving

H8156

פרסתשסע

hoofs

מעלת

cbringing-up-of
H5927

גרה

H929

הארץ

the·land
:

H3605

mphrsth
hoof

ושסעת
shso

cleft-of
H8157

phrsth

H6541

molthgre
cud

H1625

בבהמה
b·beme

in·the·beast

אתה

»·her
H398

:
:

yOnly »this is what you
may not eat fof those
cbringing up the cud +or f
bisecting the hoof: »the
camel (for it is cbringing
up the cud +yet is not
bisecting the hoof; it is
unclean for you),

4

11:4
Lvאך

yea»

זה
ze

לא
lathaklu

ממעלי
m·moli

from·ones-cbringing-up-of
H5927

the·cud
ath·e

H853

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat
ak

H389

את
ath

H853

־
-

this
H2088

not
H3808

תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

הגרה
e·gre

H1625

and·from·ones-cbisecting-of
H6536

הפרסה
e·phrse
the·hoof

H6541H853

הגמל
e·gml

the·camel
ki

H3588

-mole
הואגרה

H1931

איננוופרסה

there-is-no·him

וממפריסי
u·m·mphrisi

את
ath

»

־
-

H1581

כי

that

מעלה־

cbringing-up-of
H5927

gre
cud

H1625

eua
he

u·phrse
and·hoof

H6541

ain·nu

H369

מפריס

cbisecting
H1931

לכם
l·km

+ »the coney (for it is
cbringing up the cud +yet
is not bisecting the hoof; it
is unclean for you),

5

11:5
Lvואת

and·»
H853

־
-

השפן
e·shphn

H8227H3588

-gre
he

H6541

la
not

mphris

H6536

טמא
tma

unclean
H2931

הוא
eua
hefor·you(p)

_

:
:u·ath

the·coney

כי
ki

that

מעלה־
mole

cbringing-up-of
H5927

גרה

cud
H1625

הוא
eua

H1931

ופרסה
u·phrse

and·hoof

לא

H3808

he-is-cbisecting
tmaeua

he
l·km

for·you(p)

_

+ »the hare (for it is
cbringing up the cud +yet
does not bisect the hoof; it
is unclean for you),

6

11:6
Lv

and·»

־
e·arnbth

כי
ki

H3588

-
מעלת

molthgre
cud

eua
she

la
יפריס

iphris

H6536

טמא

unclean
H2931

הוא

H1931

:לכם
:

ואת
u·ath

H853

-
הארנבת

the·hare
H768

that

־

cbringing-up-of
H5927

גרה

H1625

הוא

H1931

ופרסה
u·phrse

and·hoof
H6541

לא

not
H3808

ephrisetmae
unclean

eua
she

לכם and »the boar (for it is
bisecting the hoof and is
cleaving the cleft of the
hoof, +yet it/ is not stirring
up the cud; it is unclean
for you).

7

11:7
Lvואת

u·ath
and·»

H853

-e·chzir
כי

ki
that

־
-mphris

cbisecting-of

פרסה

hoof
euau·shso

and·cleaving
H8156

שסע

H8157

הפריסה

she-cbisects
H6536

טמאה

H2931

הוא

H1931

l·km
for·you(p)

_

:
:

החזיר־

the·swine
H2386H3588

מפריס

H6536

phrse

H6541

הוא

he
H1931

ושסע
shso

cleft-of

פרסה

H6541
and·he

H1931

גרה

H1625

לא
la

not
H3808

igr
he-is-nstirring-up

H1641
unclean

H2931

הוא

he
H1931

לכם

_

fOf their flesh you may not
eat, and i their carcass you
may not touch; they are
unclean for you.

8

11:8
Lv

m·bshr·m

H3808

תאכלו
phrse

hoof

והוא
u·euagre

cud

־
-

טמאיגר
tmaeual·km

for·you(p)

:
:

מבשרם

from·flesh-of·them
H1320

לא
la

not
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

ובנבלתם
u·b·nblth·m

and·in·carcass-of·them
H5038

לא

H3808

thgou
you(p)-shall-touch

H5060

טמאים
tmaimem

they
H1992

l·km
for·you(p)

_

»This is what you may eat
fof all those which are in
the waters: All wthat ›have
fins and scales in the
waters, in the seas and in
the watercourses, you may
eat »them.

9

11:9
Lv־את

-zethaklu

H398

מכל
m·kl la

not

תגעו

unclean-ones
H2931

:לכםהם
:ath

»
H853

זה

this
H2088

תאכלו

you(p)-shall-eatfrom·all
H3605

ashr
which

H4325

kl
all

ashr
which

H834

־
-l·u

סנפיר
snphir

וקשקשת

and·scale

במים

H4325

ובנחלים

and·in·the·watercourses
H5158

אתם
ath·m

»·them
H853

אשר

H834

במים
b·mim

in·the·waters

כל

H3605

לואשר

to·him
_

fin
H5579

u·qshqshth

H7193

b·mim
in·the·waters

בימים
b·imim

in·the·seas
H3220

u·b·nchlim

:תאכלו +Yet all wthat ›have no fins
+or scales 7in the watersn,
in the seas and in the
watercourses fof every
swarmer of the waters, +
fof any •living soul which is
in the waters, they are an
abomination to you.

10

11:10
Lvוכל

H3605

ashr

H834
there-is-no

H369

־
-

לו
l·u

to·him
_H5579

וקשקשת
u·qshqshth

and·scale
H7193

in·the·seas
H3220

and·in·the·watercourses
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

:u·kl
and·all

אשר

which

אין
ain

סנפיר
snphir

fin

בימים
b·imim

ובנחלים
u·b·nchlim

H5158

m·kl
from·every-of

H3605

שרץ

swarm-of
H8318

ומכל

and·from·every-of
H3605

החיהנפש

H2416

אשר
ashr

whichin·the·waters
H4325

:לכםהםשקץ
:

מכל
shrtz

המים
e·mim

the·waters
H4325

u·m·klnphsh
soul

H5315

e·chie
the·living

H834

במים
b·mimshqtz

abomination
H8263

em
they

H1992

l·km
to·you(p)

_

+Since they shall come to
be an abomination for you,
you may not eat fof their
flesh, and you shall
mregard »their carcass as
abominable.

11

11:11
Lv

u·shqtz

H8263

יהיו
ieiu

they-shall-becometo·you(p)

_

m·bshr·m

H1320
not

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat
u·ath

H853

נבלתם־
nblth·m

ושקץ

and·abomination
H1961

לכם
l·km

מבשרם

from·flesh-of·them

לא
la

H3808H398

ואת

and·»
-

carcass-of·them
H5038

you(p)-shall-mabominate
H8262

:

All wthat ›has no fins +or
scales in the waters, it is
an abomination to you.

12

11:12
Lv

kl
all

H3605

איןאשר
ain

H369

־
-

לו
l·usnphir

H5579

u·qshqshth

H7193
in·the·waters

H4325H8263
he

H1931

תשקצו
thshqtzu

כל:
ashr

which
H834

there-is-noto·him
_

סנפיר

fin

וקשקשת

and·scale

במים
b·mim

שקץ
shqtz

abomination

הוא
eua
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l·km

_

+ »These you shall mregard
as abominable famong the
flyers; they shall not be
eaten; they are an
abomination: »the vulture,
+ »the bearded vulture and
»the eagle,

13

11:13
Lvואת

u·ath
אלה־

ale
תשקצו
thshqtzu

H8262

מן
mn

from
-

לאהעוף

not
H3808

iaklu
they-shall-be-eaten

שקץ
shqtz

H8263

הם

H1992

לכם

to·you(p)

:
:

and·»
H853

-
these

H428
you(p)-shall-mabominate

H4480

־
e·ouph

the·flyer
H5775

la
יאכלו

H398
abomination

em
they

את
ath

»
H853

הנשר
e·nshr

H5404

ואת
u·ath

H853

־
-e·phrs

the·lammergeier
H6538

ואת
u·ath
and·»

+ »the black kite and »the
falcon, all ›of its kind,

14

11:14
Lv

and·»

־
e·daeu·ath

and·»
H853

האיה

the·falcon
H344

־
-

the·vultureand·»

הפרס

H853

העזניה
e·oznie

the·eagle
H5822

:
:

ואת
u·ath

H853

-
הדאה

the·black-kite
H1676

־ואת
-e·aie

l·min·e

»every raven, all ›of its
kind,

15

11:15
Lv

ath
»

H853

כל

every-of
H3605

ערב־
orb

למינו
l·min·u + »the ostrich,◊ + »the

screech owl, + »the gull
and »the hawk, all ›of its
kind,

1611:16
Lvואת

H853

bthe·ione
the·ostrich

H3284

ואת

and·»
H853

־ למינה

to·species-of·her
H4327

:
:

את
kl-

raven
H6158

to·species-of·him
H4327

:
:u·ath

and·»

בת

daughter-of
H1323

היענה
u·ath-

התחמס
e·thchms

H8464

u·ath

H853

־
-e·shchph

the·gull

ואת
u·ath
and·»

-
הנץ
e·ntz

the·hawk
H5322

l·min·eu:

+ »the little owl, + »the
cormorant and »the eagle
owl,

17

11:17
Lv

u·ath

H853

־
-e·kus

the·little-owl

ואת

H853

־

the·screech-owl

ואת

and·»

השחף

H7828H853

למינהו־

to·species-of·him
H4327

ואת:

and·»

הכוס

H3563

u·ath
and·»

-

השלך
e·shlk

H7994

u·ath
and·»

H853

-
the·eagle-owl

+ »the ibis, + »the pelican
and »the Egyptian vulture,

18

11:18
Lvואת

u·ath
and·»

H853

־
e·thnshmth

H8580

u·ath
־
-e·qath

the·pelican
H6893

ואת
-

הרחם

the·Egyptian-vulture

:

the·plunger-pelican

הינשוף־ואת
e·inshuph

H3244

:
:-

התנשמת

the·ibis

ואת

and·»
H853

הקאת
u·ath
and·»

H853

־
e·rchm

H7360

:

+ »the stork, the heron, all
›of its kind, + »the hoopoe
and »the bat.

19

11:19
Lvואת

u·ath
and·»

H853

האנפה

H601

למינה
l·min·e

to·species-of·her
H4327

הדוכיפת
e·dukiphth
the·hoopoe

H1744

העטלף־
e·otlph

H5847

:

Every swarmer of the
flyers •going on all fours, it
is an abomination to you.

20
11:20

Lvכל

H3605

החסידה
e·chside
the·stork

H2624

e·anphe
the·heron

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

ואת
u·ath
and·»

H853

-
the·bat

:kl
every-of

shrtz
swarm-of

H8318

העוף

the·flyer
e·elk

the·one-going
ol

H5921
four
H702

שקץ

abomination

הוא

he

לכם
s

yOnly »this one you may
eat fof every swarmer of
the flyers, the one going
on all fours which ›has
shanks f above › its feet to
hop iwith them on the land.

21

11:21
Lvאך

ak

H853

תאכלו־
thaklu

שרץ
e·ouph

H5775

ההלך

H1980

על

on

־
-

ארבע
arboshqtz

H8263

eua

H1931

l·km
to·you(p)

_

:
:

ס

yea
H389

את
ath

»
-

זה
ze

this
H2088

you(p)-shall-eat
H398

m·kl

H3605

העוף

the·flyer

ההלך

H1980

־
arbo

אשר

H834

־
-

לא

H3808

K

לו
l·u

to·him
_

Q

כרעים
kroim

shanks

ממעל

H4605

מכל

from·every-of

שרץ
shrtz

swarm-of
H8318

e·ouph

H5775

e·elk
the·one-going

על
ol

on
H5921

-
ארבע

four
H702

ashr
which

la
not

H3767

m·mol
from·above

H7272H5425

b·en
in·them

ol-e·artz

»These fof them may you
eat: »the locust, all ›of its
kind, + »the bald locust, all
›of its kind, + »the cricket,
all ›of its kind, and »the
grasshopper, all ›of its
kind.

22

11:22
Lvאת

»
H853

אלה־

H428

מהם
m·em

from·them
H1992

thaklu
you(p)-shall-eat

H398

ath-
the·locust

H697

לרגליו
l·rgli·u

to·feet-of·him

לנתר
l·nthr

to·to-mhop-of

בהן

H2004

על

on
H5921

הארץ־

the·land
H776

:
:ath-ale

these

אתתאכלו

»
H853

הארבה־
e·arbe

למינו
l·min·u

to·species-of·him
H4327

u·ath
למינהוהסלעם

l·min·eu
ואת
u·ath

H853

־
-

החרגל
e·chrgl

H2728
to·species-of·him

H4327

ואת

H853

־
-

ואת

and·»
H853

־
-e·slom

the·bald-locust
H5556

to·species-of·him
H4327

and·»the·cricket

למינהו
l·min·euu·ath

and·»

החגב
e·chgb

the·grasshopper
H2284

למינהו

H4327

:

+Yet every other swarmer
of the flyers which ›has
four feet, it is an
abomination to you.
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and·every-of

שרץ

H8318

e·ouph

H5775

אשר
ashr

־
l·u

to·him

ארבע
arbo

רגלים

abomination
H8263

heto·you(p)
: l·min·eu

to·species-of·him

וכל:
u·kl

H3605

shrtz
swarm-of

העוף

the·flyerwhich
H834

-
לו

_
four
H702

rglim
feet

H7272

שקץ
shqtz

הוא
eua

H1931

לכם
l·km

_

:

+Also you are defiling
yourselves ›with these:
Anyone •touching i their
carcass, he shall be
unclean until the evening;

24

11:24
Lvולאלה

u·l·ale
and·to·these

H428

תטמאו
thtmau

you(p)-are-defiling-yourselves
H2930

kl
־

e·ngo

H5060

b·nblth·m
in·carcass-of·them

H5038H2930

כל

every-of
H3605

-
הנגע

the·one-touching

יטמאבנבלתם
itma

he-shall-be-unclean

עד

until
H5704

-
:
:

+ anyone •carrying some
fof their carcass, he shall
rinse his garments, and he
will be unclean until the
evening.

25

11:25
Lvוכל

u·kl
־
-

מנבלתםהנשא
m·nblth·m

from·carcass-of·them
ikbs

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
od

הערב־
e·orb

the·evening
H6153

and·every-of
H3605

e·nsha
the·one-carrying

H5375H5038

יכבס

he-shall-mrinse
H3526H899
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וטמא
u·tmaod

until

־
-e·orb

H6153

:
:

As for every •beast which s
is bisecting the hoof, +yet
the cleft it is not cleaving|,
and the cud it is not
cbringing up|, they are
unclean to you. Anyone
•touching i them, he shall
be unclean.

26

11:26
Lvלכל

to·every-of

הבהמה־
e·bemeashr

which
H834

eua
she

H1931

mphrsth

H6536

פרסה

hoof
H6541

u·shso
and·cleft and·he-is-unclean

H2930

עד

H5704

הערב

the·evening
l·kl

H3605

-
the·domestic-beast

H929

מפרסתהואאשר

cbisecting
phrse

ושסע

H8156

איננה
shsoth

H8157

מעלהוגרה

cbringing-up

הם
em

they
l·km

to·you(p)

_

kl

H3605

־
-

הנגע
e·ngo

H5060

ain·ne
there-is-no·her

H369

שסעת

cleaving
u·gre

and·cud
H1625

איננה
ain·ne

there-is-no·her
H369

mole

H5927

טמאים
tmaim

unclean-ones
H2931H1992

כללכם

every-ofthe·one-touching

בהם

in·them
_

יטמא
:

And anything going on its
soles iamong all the
animals •going on all fours,
they are unclean to you.
Anyone •touching i their
carcass, he shall be
unclean until the evening;

27

11:27
Lv

and·allgoing

על

on

כפיו
b·kl

H3605

־
-

the·animal
H2416

e·elkth
the·one-going

H1980

־על
- b·emitma

he-shall-be-unclean
H2930

וכל:
u·kl

H3605

הולך
eulk

H1980

ol

H5921

־
-kphi·u

soles-of·him
H3709

בכל

in·all-of

החיה
e·chie

ההלכת
ol

on
H5921

ארבע
arbo
four
H702

tmaim

H2931

הם
em

הנגע־לכם
e·ngob·nblth·m

in·carcass-of·them
H5038

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
H2930

עד
od

until
H5704

טמאים

unclean-onesthey
H1992

l·km
to·you(p)

_

כל
kl

every-of
H3605

-
the·one-touching

H5060

־בנבלתם
-

H6153

:

and the one carrying »their
carcass, he shall rinse his
garments and will be
unclean until the evening.
They are unclean to you.

28

11:28
Lvוהנשא

u·e·nsha
and·the·one-carrying

ath
»

־
-nblth·m

carcass-of·them

יכבס
ikbs

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
H899

u·tma
and·he-is-unclean

H2930

הערב
e·orb

the·evening

:

H5375

את

H853

נבלתם

H5038
he-shall-mrinse

H3526

וטמא

עד
od

H5704

-e·orb
the·evening

H6153

טמאים
tmaim

H2931

לכםהמה

to·you(p)
s

+ This is •unclean to you
iamong the swarmers
swarming on the land: the
weasel, + the rodent and
the great lizard, all ›of its
kind,

29

11:29
Lv

and·this
e·tma

the·unclean
H2931

b·shrtz
in·the·roamer

e·shrtz
the·one-roaming

H8317
until

הערב־

unclean-ones
eme
they

H1992

l·km

_

:
:

וזהס
u·ze

H2088

לכם
l·km

to·you(p)

_

בשרץהטמא

H8318

השרץ

על
ol

־
-

הארץ

H776
the·weaseland·the·rodentand·the·great-lizard

H6632H4327

:
:

+ the gecko, + the monitor,
+ the lizard, + the sand
lizard and the chameleon.

30

11:30
Lvוהאנקה

and·the·gecko
H604

on
H5921

e·artz
the·land

החלד
e·chld

H2467

והעכבר
u·e·okbr

H5909

והצב
u·e·tzb

למינהו
l·min·eu

to·species-of·him
u·e·anqe

והכח

and·the·vigor-lizard
H3581

and·the·lizard
H3911

u·e·chmt
and·the·sand-lizard

והתנשמת
u·e·thnshmth

and·the·chameleon
H8580

These are •unclean to you
iamong all the swarmers.
Anyone •touching i them in
their death, he shall be
unclean until the evening.

31

11:31
Lvאלה

ale

H428

הטמאים

the·unclean-onesto·you(p)

_

u·e·kch
והלטאה

u·e·ltae
והחמט

H2546

:
:

these
e·tmaim

H2931

לכם
l·km

השרץ־בכל

H3605

הנגע
e·ngo

the·one-touching
H5060

בהם
b·em

in·them
_H4194

יטמא
itma

H2930

e·orb
the·evening

H6153

:
b·kl

in·all-of
H3605

-e·shrtz
the·roamer

H8318

כל
kl

every-of

־
-

במתם
b·mth·m

in·death-of·themhe-shall-be-unclean

עד
od

until
H5704

־
-

הערב
:

And anything on which
any fof them should fall in
their death, it shall be
unclean; from every article
of wood or garment or
leather or sackcloth, to
every article in which work
is |done, into water shall it
be brought, and it will be
unclean until the evening;
+then it will be clean.

32

11:32
Lv

u·kl
and·anything

H3605

ashr
־
-

יפל
iphl

he-is-falling
H5307

־
oli·u

from·them
H1992

in·death-of·them

מכל
m·kl

H3605

־כלי־ אשרוכל

which
H834

-
עליו

on·him
H5921

מהם
m·em

במתם
b·mth·m

H4194

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
H2930

from·any-of
-kli

article-of
H3627

-

עץ

wood
H6086

au
or

בגד
bgd

H899

או

or
H176

-
עור

our
leather

au
sackcloth

־
kli

H3627
which

H834

־
-

יעשה
ioshe

he-is-being-donework
H4399

בהם

_H4325

otz
או

H176
garment

au
־

H5785

או

or
H176

שק
shq

H8242

כל
kl

any-of
H3605

-
כלי

article

אשר
ashr

H6213

מלאכה
mlakeb·em

in·them

במים
b·mim

in·the·waters

יובא
iuba

וטמא
u·tma

and·he-is-unclean
H2930

עד
od

H5704

e·orb
the·evening

H2891

+Yet every earthenware
allvessel into the midst◊ of
which any fof them should
fall, all wthat is in its midst
shall be unclean, and you
shall break »it.

33

11:33
Lv

H3605

־
-kli

H3627

־
-chrsh

H2789
he-shall-be-cbrought

H935
until

־
-

הערב

H6153

וטהר
u·ter

and·he-is-clean

:
:

וכל
u·kl

and·any-of

כלי

vessel-of

חרש

earthenware

ashr
which

-iphl

H5307

מהם

H413

תוכו
thuk·u

H8432

kl
אשר

ashrb·thuk·u
in·midst-of·him

H8432

יטמא

H2930

ואתו
u·ath·u

H853

אשר

H834

יפל־

he-is-falling
m·em

from·them
H1992

אל
al
to

־
-

midst-of·him

כל

all
H3605

which
H834

בתוכו
itma

he-shall-be-uncleanand·»·him
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you-shall-break
H7665

:

f Any •food which may
otherwise be eaten on
which such water should
come shall be unclean;
and any drink which may
otherwise be drunk in any
such allvessel shall be
unclean.

34

11:34
Lv

m·kl
האכל

e·akl

H400

אשר
ashr

which

יאכל
iaklashr

which

יבוא
ibua

he-is-coming
H5921

mim
תשברו

thshbru
מכל:

from·any-of
H3605

־
-

the·food
H834

he-is-being-eaten
H398

אשר

H834H935

עליו
oli·u

on·him

מים

waters
H4325

itma

H2930

וכל
u·kl

H3605

-

H4945

ישתהאשר
ishthe

H8354

בכל
b·klkli

vessel
H3627

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
H2930

:
יטמא

he-shall-be-uncleanand·any-of

משקה־
mshqe

drink
ashr

which
H834

he-is-being-drunkin·any-of
H3605

־
-

:כלי

+Also anything on which
some fof their carcass
should fall, it shall be
unclean; a stove +or an
oven, it shall be broken
down. They are unclean; +

they shall become unclean
to you.

35

11:35
Lv

and·anything

־אשר
m·nblth·m

from·carcass-of·them
H5038H5921

יטמא
itma

תנור
thnur
stoveand·oven

וכל
u·kl

H3605

ashr
which

H834

-
יפל

iphl
he-is-falling

H5307

עליומנבלתם
oli·u

on·himhe-shall-be-unclean
H2930H8574

וכירים
u·kirim

H3600

H5422

tmaimem
they

H1992

וטמאים

H2931

יהיו

H1961

l·km
:

yOnly a spring +or cistern,
a confluence of water, it
shall bremain clean. +Yet
whatever is touching i their
carcass, it shall be
unclean.

3611:36
Lvאך

yea
H389H4599

יתץ
ithtz

he-shall-be-broken-down

טמאים

unclean-ones
H2931

הם
u·tmaim

and·unclean-ones
ieiu

they-shall-become

לכם

to·you(p)

_

:ak
מעין

moin
spring

H953

מקוה

confluence-of

מים
mim

H4325

יהיה
ieie

H1961

ונגעטהור

and·one-touching

יטמאבנבלתם
itma

: ובור
u·bur

and·cistern
mque

H4723

־
-

watershe-shall-bebc
teur

clean
H2889

u·ngo

H5060

b·nblth·m
in·carcass-of·them

H5038
he-shall-be-unclean

H2930

:

+ In case anything from
their carcass should fall
on any sowing seed which
was |sown, it shall be
clean;

37

11:37
Lv

u·ki

H3588

iphl
מנבלתם

H5038

על

on
H5921

־כל
-

seed-of

זרוע

sowing
H2221

ashr

H834H2232

טהור

clean

הוא

he
:

וכי

and·that

יפל

he-is-falling
H5307

m·nblth·m
from·carcass-of·them

ol
־
-kl

any-of
H3605

זרע
zro

H2233

zruo
אשר

which

יזרע
izro

he-shall-be-sown
teur

H2889

eua

H1931

:

+yet in case water was
|gput on the seed and
anything from their
carcass fell on it, it shall
be unclean to you.

38

11:38
Lvוכי

u·ki
יתן

H5414

עלמים־

on
zro

seed
H2233

ונפל
u·nphl

H5307

מנבלתם

from·carcass-of·them
H5038

עליו
oli·u

טמא

unclean

הוא

H1931_

:
ס

and·that
H3588

ithn
he-was-given

-mim
waters

H4325

ol

H5921

־
-

זרע

and·he-falls
m·nblth·m

on·him
H5921

tma

H2931

eua
he

לכם
l·km

to·you(p)

:
s

+ In case any fof the
beasts which s is yours for
food |dies, the one
touching any iof its
carcass, he shall be
unclean until the evening.

39

11:39
Lvוכי

u·ki
he-is-dying

מן
mn

from

הבהמה

the·domestic-beast

אשר
ashr

־
-

she

הנגעלאכלה

and·that
H3588

ימות
imuth

H4191H4480

־
-e·beme

H929
which

H834

היא
eia

H1931

לכם
l·km

to·you(p)

_

l·akle
for·food

H402

e·ngo
the·one-touching

H5060

־יטמא
-e·orb

the·evening
:

And the one eating any fof
its carcass, he shall rinse
his garments and will be
unclean until the evening.
+Also the one carrying any
»of its carcass, he shall
rinse his garments and will
be unclean until the
evening.

40

11:40
Lvוהאכל

u·e·akl
from·carcass-of·her

H5038

ikbs
he-shall-mrinse

בנבלתה
b·nblth·e

in·carcass-of·her
H5038

itma
he-shall-be-unclean

H2930

עד
od

until
H5704

הערב

H6153

:

and·the·one-eating
H398

מנבלתה
m·nblth·e

יכבס

H3526

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him

וטמא

H2930

עד
od

H5704

־
-

והנשאהערב

and·the·one-carrying
H5375

את

»
H853

נבלתה־
nblth·e

carcass-of·her
H5038

ikbs

H899

u·tma
and·he-is-uncleanuntil

e·orb
the·evening

H6153

u·e·nshaath-
יכבס

he-shall-mrinse
H3526

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
H899

u·tma
and·he-is-unclean

H2930

עד

until

־
-e·orb

the·evening
H6153

:

+ Any •swarmer •swarming
on the land, it is an
abomination; it shall not be
eaten.

41

11:41
Lv

and·any-of
H3605

השרץ־
e·shrtz

the·roamer
H8318

the·one-roaming

על

on
-e·artz

וטמא
od

H5704

וכל:הערב
u·kl-

השרץ
e·shrtz

H8317

ol

H5921

הארץ־

the·land
H776

שקץ
shqtz

abomination

הוא

H1931

לא
la

not
H3808

יאכל
iakl

he-shall-be-eaten

All going on the torso and
all going on all fours,
freven all on many pairs of
feet ›of any •swarmer
•swarming on the land, you
may not eat them, for they
are an abomination.

42

11:42
Lvכל

all
H3605

going

גחון־על
gchun

H1512

וכל
u·kl

and·all

הולך
eulk

H1980
on

H5921

־
arbo

H702

עד

H8263

eua
he

H398

:
:kl

הולך
eulk

H1980

ol
on

H5921

-
torso

H3605
going

על
ol-

ארבע

four
od

unto
H5704

kl
־
-

מרבה
mrbe

many-of
H7235

rglim
feet

לכל
l·kl

השרץ־

the·roamer
H8317

לא־על

not
H3808

תאכלום

you(p)-shall-eat·them
H398

ki

H3588

־ כל

all-of
H3605

רגלים

H7272
to·all-of

H3605

-e·shrtz

H8318

השרץ
e·shrtz

the·one-roaming
ol

on
H5921

-
הארץ

e·artz
the·land

H776

lathaklu·m
כי

that
-
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שקץ
shqtz

הם
em

Do not make »your souls
|abominable iwith any
•swarming •swarmer, nor
shall you defile yourselves
iwith them, +or you will be
unclean iby them.

43

11:43
Lvאל

must-not-be
H408

-
תשקצו
thshqtzu

את

H853

־

souls-of·you(p)
b·kl

in·any-of

־

abomination
H8263

they
H1992

:
:al

־

you(p)-are-making-abominable
H8262

ath
»

-
נפשתיכם
nphshthi·km

H5315

בכל

H3605

-
השרץ

e·shrtz
the·roamer

H8318

השרץ

H8317

u·la

H3808

תטמאו

H2930

בהם
b·em

in·them

ונטמתם
u·ntmthm

_

:
:

For I, Yahweh, am your
Elohim, +so you will
sanctify yourselves and
become holy, for I am
holy. +Hence you shall not
defile »your souls iwith any
•swarmer •moving on the
land.

44

11:44
Lvכי

H3588

אני

I
e·shrtz

the·one-roaming

ולא

and·not
thtmau

you(p)-shall-defile-yourselves
_

and·you(p)-are-nunclean
H2933

בם
b·m

in·them
ki

that
ani

H589

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

והתקדשתם
u·ethqdshthm

and·you(p)-sanctify-yourselves
H6942

קדשיםוהייתם
qdshimki

that
H3588

קדוש
ani

I
H589

ולא

H3808 H3068

alei·km

H430

u·eiithm
and·you(p)-become

H1961
holy-ones

H6918

כי
qdush

holy
H6918

אני
u·la

and·not

thtmau
you(p)-shall-mdefile

H2930

את

»
H853

in·any-of
H3605

-
השרץ

e·shrtz
the·roamer

H8318

הרמש
e·rmshol

on
H5921

the·land
H776

:
:

For I, Yahweh, am the
One cbringing »you up
from the land of Egypt, to
bbe your › Elohim; +so you
will become holy, for I am
holy.

45

11:45
Lv

that
H3588H589

תטמאו
ath

־
-

נפשתיכם
nphshthi·km

souls-of·you(p)

H5315

בכל
b·kl

־

the·one-moving
H7430

־על
-

הארץ
e·artz

כי
ki

אני
ani

I

יהוה
ieue

Yahweh

המעלה

the·one-cbringing-up
H5927

»·you(p)

H853

מארץ

H776

mtzrim
להית

l·eithl·km
for·you(p)

_

לאלהים
l·aleim

to·Elohim
H430

והייתם
u·eiithm

H1961 H3068

e·mole
אתכם
ath·kmm·artz

from·land-of

מצרים

Egypt
H4714

to·to-bebc-of
H1961

לכם

and·you(p)-become

holy-ones

כי
ki

H3588
I

This is the law about the
beast, + the flyer and every
•living soul •moving in the
water and ›about every
soul •swarming on the
land,

46

11:46
Lv

H2063
law-of
H8451

הבהמה
e·beme

the·domestic-beast

והעוף
u·e·ouph

and·the·flyer

וכל
u·kl

and·every-of

נפש
e·chie

the·living
H2416

קדשים
qdshim

H6918
that

קדוש
qdush

holy
H6918

אני
ani

H589

:
:

זאת
zath
this

תורת
thurth

H929H5775H3605

nphsh
soul

H5315

החיה

הרמשת
e·rmshth

the·one-moving
H7430

במים
b·mim

in·the·waters
H4325H3605

-
soulthe·one-roaming

H8317H5921

הארץ

the·land
H776

:
:

to differentiate between
the unclean and bt the
clean, + between the
animal •which may be
eaten| and bt the animal
which may not be eaten.

47

11:47
Lvלהבדיל

l·ebdil
to·to-cseparate-of

בין
bin

between
H996

ולכל
u·l·kl

and·to·every-of

נפש־
nphsh

H5315

השרצת
e·shrtzth

על
ol

on

־
-e·artz

H914

הטמא
e·tma

ובין
u·bin

H996

e·ter

H2889
and·between

e·chie
הנאכלת

e·naklth
the·being-eaten

H398
and·between

ashrla
the·unclean

H2931
and·between

הטהר

the·clean

ובין
u·bin

H996

החיה

the·animal
H2416

ובין
u·bin

H996

החיה
e·chie

the·animal
H2416

אשר

which
H834

לא

not
H3808

she-shall-be-eaten

:
:p

תאכל
thakl

H398

פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

12:1
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה

Yahweh
al

משה־
mshe

H4872
to·to-say-of

:
Speak to the sons of
Israel, › saying-, tWhen a
woman conceives |seed
and bears a male +then
she will be unclean seven
days; as the days of her
menstrual- period shall
she be unclean.

212:2
Lvדבר

H1696

al
tosons-of

ishral
Israel
H3478

to·to-say-of
H559

וידבר
ieue

H3068

אל

to
H413

-
Moses

לאמר
l·amr

H559

:dbr
mspeak-you !

אל

H413

־
-

בני
bni

H1121

לאמרישראל
l·amr

אשה

H802

תזריעכי

she-is-cconceiving-seed
H2232

זכרוילדה
zkr

male
H2145H2930

שבעת

days
H3117

k·imi
as·days-of

H3117

נדת
ndth

isolation-of
H5079

ashe
woman

ki
that

H3588

thzriou·ilde
and·she-gives-birth

H3205

וטמאה
u·tmae

and·she-is-unclean
shboth

seven-of
H7651

ימים
imim

כימי

דותה
duth·e

to-languish-of·her
H1738

thtma
she-shall-be-unclean

H2930

+ iOn the eighth day the
flesh of his foreskin shall
be circumcised.

3

12:3
Lvוביום

and·in·the·day
H3117

the·eighth
imul

H4135

בשר

H1320

:תטמא
:u·b·ium

השמיני
e·shmini

H8066

ימול

he-shall-be-circumcised
bshr

flesh-of

ערלתו
orlth·u

foreskin-of·him
H6190

:
:

+Then she shall dwell
thirty-three days more in
her cleansing bloodflows.
She shall not touch i

anything holy, and she

4

12:4
Lvושלשים

H7970H3117

u·shlshth
and·three-of

ימים
imim

H3117

thshbtere
cleansingin·any-of

H3605

-
קדש

holiness
H6944

לא
la

־
- u·shlshim

and·thirty

יום
ium
day

ושלשת

H7969
days

תשב

she-shall-dwell
H3427

בדמי
b·dmi

in·bloods-of
H1818

טהרה

H2893

בכל
b·kl

־
qdsh

not
H3808
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shall not come to the
sanctuary until the days of
her cleansing be full-.thgo

she-shall-touch
u·al

H413

-

H4720

תבאלא
thba

עד

until
H5704

־
-

to-be-full-of
imi

H3117

טהרה

H2893
And if she should bear a
female, +then she will be
unclean two weeks, as
during her period, and she
shall dwell sixty-six days
more onin her cleansing
bloodflows.

5
12:5
Lv

u·am

H518

־ תגע

H5060

ואל

and·to

המקדש־
e·mqdsh

the·sanctuary
la

not
H3808

she-shall-come
H935

od
מלאת

mlath

H4390

ימי

days-of
ter·e

cleansing-of·her

:
:

ואם

and·if
-

נקבה
nqbe

female
H5347

תלד
thld

H3205

וטמאה
u·tmae

and·she-is-uncleantwo-weeks

כנדתה
k·ndth·eu·shshim

וששתיום
u·shshth

and·six-of
H8337

days she-is-giving-birth
H2930

שבעים
shboim

H7620
as·isolation-of·her

H5079

וששים

and·sixty
H8346

ium
day

H3117

ימים
imim

H3117

thshbol
on

־
-

דמי
dmi

H1818

טהרה
tere:

+ iWhen the days of her
cleansing are full-, for a
son or for a daughter, she
shall bring a year-old◊ he-
lamb ›as an ascent
offering and a dove squab
or a turtledove ›as a sin
offering to the priest ›at the
opening of the tent of
appointment.

6

12:6
Lvובמלאת

u·b·mlath

H4390

ימי

days-of
H2893H1121

או

or
H176

for·daughter

תשב

she-shall-dwell
H3427

על

H5921
bloods-ofcleansing

H2893

:

and·in·to-be-full-of
imi

H3117

טהרה
ter·e

cleansing-of·her

לבן
l·bn

for·son
au

לבת
l·bth

H1323

תביא

she-shall-cbring

בןכבש
bn

son-of

־
-

שנתו
shnth·u

year-of·him

לעלה
l·ole

to·ascent-offering
H5930

u·bn
and·son-of

H1121

־או
-

תר

turtledove

לחטאת
l·chtath

to·sin-offeringto
H413

- thbia

H935

kbsh
he-lamb

H3532H1121H8141

־ובן
-

יונה
iune
dove

H3123

au
or

H176

thr

H8449H2403

אל
al

־

פתח
phthch

H6607

ael

H168

muod
אל

al-
הכהן

e·ken

H3548

:

+ He will cbring it near
before Yahweh and make
a propitiatory shelter over
her, and she will be clean
from the fountain of her
bloodflows. This is the law
for the one giving birth to a
male or to a female.

7

12:7
Lvוהקריבו

u·eqrib·u

H7126

לפני

to·faces-of
H6440

Yahweh
H3069

opening-of

אהל

tent-of

־
-

מועד

appointment
H4150

to
H413

־

the·priest

:

and·he-cbrings-near·him
l·phni

יהוה
ieue

and·he-makes-propitiatory-shelter

עליה
u·terem·mqr

from·fountain-of
H4726

זאתדמיה

H2063

thurth
the·one-giving-birth

H3205

וכפר
u·kphr

H3722

oli·e
over·her

H5921

וטהרה

and·she-is-clean
H2891

ממקר
dmi·e

bloods-of·her
H1818

zath
this

תורת

law-of
H8451

הילדת
e·ildth

l·zkr
או
au

לנקבה
:

+Yet if she should not find
her means sufficient for a
flockling +then she will
take two turtledoves or two
dove squabs, one for an
ascent offering and one
for a sin offering; + the
priest will make a
propitiatory shelter over
her; +then she will be
clean.

8

12:8
Lvואם

u·am
־
-la

not
thmtza

she-is-finding

ידה

H3027

di

H1767

sheu·lqche
and·she-takes

H3947

לזכר

to·the·male
H2145

or
H176

l·nqbe
to·the·female

H5347

:

and·if
H518

לא

H3808

תמצא

H4672

id·e
hand-of·her

די

sufficient-means-of

שה

flockling
H7716

ולקחה

two-of
H8147

-
תרים

turtledoves
H8449

או
au

שני

two-of
bni

dove
H3123

אחד
achd

H259
for·ascent-offering

u·achd
and·one

לחטאת שתי
shthi

־
thrim

or
H176

shni

H8147

בני

sons-of
H1121

יונה
iune

one

לעלה
l·ole

H5930

ואחד

H259

l·chtath
for·sin-offering

H2403

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

oli·e
the·priest

H2891

:p
עליה

over·her
H5921

הכהן
e·ken

H3548

וטהרה
u·tere

and·she-is-clean

פ:

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

1

13:1
Lv

u·idbr

H1696

ieue
Yahweh

al
to

H413
Mosesand·to

H413

־
-aern

Aaronto·to-say-of
In case a human comes to
|bhave in the skin of his
flesh a nodule or a scurf
or a blotch, and it bcomes
in the skin of his flesh ›as
the contagion of leprous
disease,◊ +then the matter
will be brought ›before
Aaron the priest, or ›before
one fof his sons the
priests.

213:2
Lvכיאדם

ki

H3588

-
יהיה

he-is-becoming

וידבר

and·he-is-mspeaking

יהוה

H3069

־אל
-

משה
mshe

H4872

ואל
u·al

אהרן

H175

לאמר
l·amr

H559

:
:adm

human
H120

that

־
ieie

H1961

בעור

H5785

-
flesh-of·him

shath
nodule

H7613
or

H176

־
-

scurf
H5597

או

H176

בהרת

blotchand·he-becomes

בעור
b·our

in·skin-of

בשרו
bshr·u

H1320

l·ngo
to·contagion-of

H5061

b·our
in·skin-of

בשרו־
bshr·u

H1320

אושאת
au

ספחת
sphchthau

or
berth

H934

והיה
u·eie

H1961H5785

־
-

flesh-of·him

לנגע

צרעת
tzroth

leprosy

והובא
u·euba

H413

־
-

אהרן

Aaron
H175

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

or

אחד

one
H259

מבניו
m·bni·u

from·sons-of·him
H1121

הכהנים

the·priests
H3548

:
:

+When the priest
examines »the contagious
area in the skin of the
flesh, and the hair in the
contagious area, it has
turned white and the
appearance of the
contagion is deeper fthan
the skin of his flesh, it is
the contagion of leprous
disease. +When the priest

3

13:3
Lvוראה

H7200 H6883
and·he-is-cbrought

H935

אל
al
to

aern
או
au

H176

אל
al
to

H413

־
-achde·kenimu·rae

and·he-sees

הכהן

the·priest
H3548

ath

H853

־
-

the·contagion

בעור

in·skin-of

הבשר־
u·shor

and·hair
H8181

he-turned
H2015

לבן
lbn

white

ומראה
u·mrae e·ken

את

»

הנגע
e·ngo

H5061

b·our

H5785

-e·bshr
the·flesh

H1320

בנגעושער
b·ngo

in·the·contagion
H5061

הפך
ephk

H3836
and·appearance-of

H4758
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has examined it + he will
mpronounce »him unclean.הנגע

the·contagion

עמק

from·skin-of
H5785

בשרו
bshr·u

H1320

נגע
ngo

contagion-of

צרעת
tzroth

he
e·ken

the·priest
e·ngo

H5061

omq
deep
H6013

מעור
m·our

flesh-of·him
H5061

leprosy
H6883

הוא
eua

H1931

וראהו
u·ra·eu

and·he-sees·him
H7200

הכהן

H3548

ath·u
»·him

+Yet if the blotch is white,
that in the skin of his
flesh, and is not deeper in
its appearance fthan the
skin, and its hair has not
turned white, +then the
priest will enclose »the
contagious person seven
days.

4

13:4
Lv־ואם

-berth
לבנה

white
H3836

eua
shein·skin-of

בשרו
bshr·u

flesh-of·him
u·omq

H6013

אין
ain

there-is-no
H369

-
וטמא

u·tma
and·he-mpronounces-unclean

H2930

אתו

H853

:
:u·am

and·if
H518

בהרת

blotch
H934

lbne
הוא

H1931

בעור
b·our

H5785H1320

ועמק

and·deep

־

מראה
mra·e

appearance-of·her
H4758

מן
mn

־
-

the·skinand·hair-of·her

לא
la

not

־
-ephk

H2015

לבן
lbn

white

והסגיר
u·esgir

הכהן
e·ken

H3548

את

»
H853

־
-

from
H4480

העור
e·our

H5785

ושערה
u·shor·e

H8181H3808

הפך

he-turned
H3836

and·he-cencloses
H5462

the·priest
ath

הנגע

the·contagious-person
H5061

shboth
ימים

H3117

:

+ The priest will examine
him ion the seventh day,
and bdif in his eyes the
contagion has stayed
unchanged, the contagion
has not diffused in the
skin, +then the priest will
enclose him a second
seven days.

5

13:5
Lv

H7200

הכהן

the·priest
H3548

השביעיביום

the·seventh

והנה
u·ene

H2009

e·ngo
שבעת

seven-of
H7651

imim
days

וראהו:
u·ra·eu

and·he-sees·him
e·kenb·ium

in·the·day
H3117

e·shbioi

H7637
and·behold !

הנגע

H5061

omd
he-stays

פשה־בעיניו
phshee·ngo

H5061

b·our
והסגירו

u·esgir·u
and·he-cencloses·him

H5462

e·ken
שבעת

shboth e·ngo
the·contagion

עמד

H5975

b·oini·u
in·eyes-of·him

H5869

לא
la

not
H3808

-
he-diffused

H6581

הנגע

the·contagion

בעור

in·the·skin
H5785

הכהן

the·priest
H3548

seven-of
H7651

ימים
imim

:שנית + The priest will examine
»him ion the second
seventh day, and bdif the
contagion is
inconspicuous and the
contagion has not diffused
in the skin, +then the priest
will mpronounce him clean;
it is a scurf. + He will rinse
his garments; +then he will
be clean.

6

13:6
Lv

u·rae

H7200

e·ken

H3548

אתו

»·him
H853

ביום

in·the·day

שניתהשביעי
shnith

second

והנה

H3544
days
H3117

shnith
second

H8145

:
וראה

and·he-sees

הכהן

the·priest
ath·ub·ium

H3117

e·shbioi
the·seventh

H7637H8145

u·ene
and·behold !

H2009

כהה
kee

he-mdimmed

הנגע

H3808

בעורהנגע

in·the·skin
u·ter·u

and·he-mpronounces-clean·him
H3548

she
e·ngo

the·contagion
H5061

ולא
u·la

and·not

־
-

פשה
phshe

he-diffused
H6581

e·ngo
the·contagion

H5061

b·our

H5785

וטהרו

H2891

הכהן
e·ken

the·priest

מספחת
msphchth

scurf
H4556

היא
eia

H1931

u·kbs
and·he-mrinses

בגדיו

garments-of·him

וטהר
u·ter

: +Yet if the scurf should
have diffused, yea
diffused- in the skin after
his appearance- ›before
the priest for his
cleansing, +then he will
show himself a second
time to the priest.

7

13:7
Lv

u·am
and·if

פשה

H6581

thphshe
she-is-diffusing

e·msphchth

H4556H5785

וכבס

H3526

bgdi·u

H899
and·he-is-clean

H2891

:
ואם

H518

־
-phshe

to-diffuse

תפשה

H6581

המספחת

the·scurf

בעור
b·our

in·the·skin

אחרי
achri
after
H310

הראתו

to-nappear-of·him
H7200

al
to

-
הכהן

the·priest
H3548

לטהרתו
l·terth·u

and·he-nappears
H7200H8145H413

-e·ken

H3548

:
: +When the priest has

examined, and bdif the
scurf has diffused in the
skin, +then the priest will
mpronounce him unclean;
it is a leprous disease.

813:8
Lvוראה

and·he-sees
erath·u

אל

H413

־
e·ken

for·cleansing-of·him
H2893

ונראה
u·nrae

שנית
shnith

second

אל
al
to

הכהן־

the·priest
u·rae

H7200

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

and·behold !
phshthe

המספחת
e·msphchth

H5785

u·tma·u
הכהן

the·priest

צרעת
tzroth

H6883

הוא
eua
she

H1931

p
והנה
u·ene

H2009

פשתה

she-diffused
H6581

the·scurf
H4556

בעור
b·our

in·the·skin

וטמאו

and·he-mpronounces-unclean·him
H2930

e·ken

H3548
leprosy

:
:

פ

In case the contagion of a
leprous disease comes to
|be in a human, +then the
matter will be brought
›before the priest.

9

13:9
Lvנגע

contagion-of
H6883

כי

H3588

theie
באדם

b·adm
in·human

H120
and·he-is-cbrought

al
to

H413

הכהן־

+ The priest will examine,
and bdif a white nodule is
in the skin, and it/ has
turned the hair white, and
wild living flesh is alive in
the nodule,

10

13:10
Lv

and·he-sees
ngo

H5061

צרעת
tzroth

leprosy
ki

that

תהיה

she-is-becoming
H1961

והובא
u·euba

H935

אל
-e·ken

the·priest
H3548

:
:

וראה
u·rae

H7200

הכהן

the·priest
H3548

and·behold !
H2009

shath
nodule

lbne
in·the·skin

H5785

ephkeshor
hair

H8181

ומחיתלבן
u·mchithbshr

חי
chi

living
H2416

e·ken
והנה
u·ene

שאת

H7613

־
-

לבנה

white
H3836

בעור
b·our

והיא
u·eia

and·she
H1931

הפכה

she-turned
H2015

שער
lbn

white
H3836

and·revival-of
H4241

בשר

flesh
H1320

:בשאת
:

it is a chronic| leprous
disease in the skin of his
flesh. +Then the priest will
mpronounce him unclean;
he shall not enclose him,

11

13:11
Lv

tzroth
leprosy

H6883

הוא

she
H1931

bshr·u
and·he-mpronounces-unclean·him

הכהן

H3548

la
not

H3808

b·shath
in·nodule

H7613

נושנתצרעת
nushnth

being-nchronic
H3462

eua
בעור

b·our
in·skin-of

H5785

בשרו

flesh-of·him
H1320

וטמאו
u·tma·u

H2930

e·ken
the·priest

לא
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 for he is unclean.

isgr·nu
he-shall-cenclose·himthat

H3588
unclean

H2931
he

H1931

:
+Yet if the leprous disease
should bud, yea bud- in
the skin so +that the
leprous disease covers »all
the skin of the contagious
person, from his head +

unto his feet, to all
appearances in the eyes
of the priest,

12
13:12

Lvואם

H518

־
-

פרוח
phruch

she-is-budding
H6524

e·tzroth
the·leprosyand·she-mcovers

H3680

יסגרנו

H5462

כי
ki

טמא
tma

הוא
eua

:
u·am
and·ifto-bud

H6524

תפרח
thphrch

הצרעת

H6883

בעור
b·our

in·the·skin
H5785

וכסתה
u·ksthe

את

»
H853

all-of
H3605

־
-

עור

skin-of

הנגע

the·contagious-person

מראשו

from·head-of·him
u·od

and·unto
H5704

־

feet-of·him

לכל

to·all-of

־
-

הצרעת
e·tzroth

the·leprosy
H6883

ath
כל

klour

H5785

e·ngo

H5061

m·rash·u

H7218

ועד
-

רגליו
rgli·u

H7272

l·kl

H3605

מראה
mrae

appearance-of
H4758

oini

H5869

e·ken
the·priest

:
:

+then the priest will
examine, and bdif the
leprous disease covers »all
his flesh, + he will
mpronounce »the
contagion clean; all of it
has turned white; he is
clean.

13

13:13
Lv

H7200
the·priest

והנה

and·behold !
H2009

ksthe
she-mcovers

e·tzroth
the·leprosy

H6883

ath
»

כל־

all-of

־
bshr·u

flesh-of·him
H1320

עיני

eyes-of

הכהן

H3548

וראה
u·rae

and·he-sees

הכהן
e·ken

H3548

u·ene
כסתה

H3680

אתהצרעת

H853

-kl

H3605

-
בשרו

H2891
»

e·ngo

H5061

kl·u

H3605

הפך
ephklbnteur

clean
H2889

eua
he

H1931

+Yet ion the day wild living
flesh appears- in it, he
shall be unclean.

1413:14
Lvוביום

H3117

וטהר
u·ter

and·he-mpronounces-clean

את
ath

H853

־
-

הנגע

the·contagious-person

כלו

all-of·himhe-turned
H2015

לבן

white
H3836

:הואטהור
:u·b·ium

and·in·day-of

erauth
בו

_

בשר
bshr
flesh

חי
chi

living
:

+When the priest has
examined »the wild living
flesh, + he will mpronounce
him unclean. The wild
living flesh, it is unclean; it
is a leprous disease.

15

13:15
Lv

and·he-sees
H7200

e·ken

H3548

ath-
החי
e·chi

הראות

to-nappear-of
H7200

b·u
in·him

H1320H2416

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
H2930

וראה:
u·rae

הכהן

the·priest

את

»
H853

הבשר־
e·bshr

the·flesh
H1320

the·living
H2416

u·tma·u
and·he-mpronounces-unclean·him

החיהבשר
e·chi

H2416

tma
unclean

הוא
eua
he

H1931H6883

eua
he

H1931

Or in case the wild living
•flesh |reverses and is
turned to white, +then he
will come to the priest.

16

13:16
Lv

au
כי

that
H3588

ישוב וטמאו

H2930

e·bshr
the·flesh

H1320
the·living

טמא

H2931

צרעת
tzroth

leprosy

:הוא
:

או

or
H176

kiishub
he-is-reversing

H7725

e·bshre·chi
the·living

H2416

ונהפך
u·nephk

H3836
and·he-comes

H935

אל
al
to

־
-e·ken

the·priest

+ The priest will examine
him, and bdif the contagion
is turned to white, +then
the priest will mpronounce
»the contagion clean; he is
clean.

17

13:17
Lv

u·ra·eu
and·he-sees·him

H7200

הבשר

the·flesh
H1320

החי

and·he-is-turned
H2015

ללבן
l·lbn

to·white

ובא
u·ba

H413

הכהן

H3548

:
:

הכהןוראהו
e·ken

the·priest
H3548

נהפך

he-is-turnedthe·contagion
H5061

to·white
u·ter

and·he-mpronounces-clean
H2891

the·priest
H3548

את
ath

H853

־
-e·ngo

the·contagious-person
H5061

טהור

H2889

והנה
u·ene

and·behold !
H2009

nephk

H2015

הנגע
e·ngo

ללבן
l·lbn

H3836

הכהןוטהר
e·ken

»

הנגע
teur

clean

הוא

he

:
p

+ In case the flesh comes
to |bhave a boil in it, in its
skin, and it is healed,

18

13:18
Lv

and·flesh
H3588H1961

־בו
-

בערו

H5785
boil

H7822H7495

eua

H1931

:
ובשרפ

u·bshr

H1320

כי
ki

that

־
-

יהיה
ieie

he-is-becoming
b·u

in·him
_

b·or·u
in·skin-of·him

שחין
shchin

ונרפא
u·nrpha

and·he-is-healed

:
:

and there bcomes in
riplace of the boil a white
nodule or a reddish white
blotch, +then he will show
himself to the priest.

19

13:19
Lv

b·mqum
in·placeri-of

H4725

לבנהשאת
lbne

H3836

auberth
blotch

H934

לבנה

white
admdmth

reddish
H125

ונראה
u·nrae

and·he-nappears
H7200

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

השחיןבמקום
e·shchin

the·boil
H7822

shath
nodule

H7613
white

או

or
H176

בהרת
lbne

H3836

אדמדמת

to

הכהן־
e·ken

the·priest
H3548

:
:

+ The priest will examine,
and bdif its appearance is
lower fthan the skin, and
its hair, it has turned
white, +then the priest will
mpronounce him unclean;
it is the contagion of
leprous disease. In the boil
has it budded.

20

13:20
Lvוראה

and·he-sees
e·ken

the·priest
u·ene

H4758

shphl
low

H8217

מן
mn

H4480

־
-

H5785

u·shor·e
and·hair-of·her

H8181

אל
al

H413

-u·rae

H7200

הכהן

H3548

והנה

and·behold !
H2009

מראה
mra·e

appearance-of·her

שפל

from

העור
e·our

the·skin

ושערה

הפך
ephk

he-turned
H2015

u·tma·u
and·he-mpronounces-unclean·him

H2930

e·kenngo
leprosy

הוא
eua
she

בשחין
b·shchin
in·the·boil

H7822

phrche
she-budded

:
:

לבן
lbn

white
H3836

הכהןוטמאו

the·priest
H3548

נגע

contagion-of
H5061

־
-

צרעת
tzroth

H6883H1931

פרחה

H6524

+Yet ifwhen the priest
|examines it, and behold,
there is no white hair in it,
and it is not lower fthan the
skin, and it is

21

13:21
Lvואם

ira·ne
הכהן

e·ken
והנה
u·ene

and·behold !
H2009

there-is-no

בה

in·her

שער
shor

white
H3836

u·shphle
־מן

u·am
and·if

H518

יראנה

he-is-seeing·her
H7200

the·priest
H3548

אין
ain

H369

־
-b·e

_
hair

H8181

לבן
lbn

ושפלה

and·low
H8217

איננה
ain·ne

there-is-no·her
H369

mn
from

H4480

-
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inconspicuous, +then the
priest will enclose him
seven days.

העור

the·skin

והיא

and·she
H1931

kee

H3544H5462

e·ken
the·priest

:
And if it should have
diffused, yea diffused- in
the skin, +then the priest
will mpronounce »him
unclean; it is the
contagion.

22
13:22

Lv

and·if
H518

פשה־

to-diffuse
H6581

תפשה
e·our

H5785

u·eia
כהה

dimmed

והסגירו
u·esgir·u

and·he-cencloses·him

הכהן

H3548

שבעת
shboth

seven-of
H7651

ימים
imim
days

H3117

ואם:
u·am-phshethphshe

she-is-diffusing
H6581

b·our
in·the·skin

H2930

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

אתו

»·him
H853

ngo
she

:
+Yet if, uin its place, the
blotch |stays unchanged
and does not diffuse, it is
the puckered scar of the
boil. And the priest will
mpronounce him clean.

23
13:23

Lvואם
u·am

H518

תחתיה־
thchthi·e

instead-of·her
thomd

she-is-staying
H5975

בעור

H5785

וטמא
u·tma

and·he-mpronounces-unclean
ath·u

נגע

contagion
H5061

הוא
eua

H1931

:

and·if
-

H8478

תעמד

הבהרת

H934
not

H3808

פשתה

H6867

השחין
e·shchin

the·boil
H7822

הוא

H1931
and·he-mpronounces-clean·him

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

Or in case the flesh
comes to |bhave a fiery
scorch in its skin, and the
living scorch becomes a
reddish white or white
blotch,

2413:24
Lv

or
e·berth

the·blotch

לא
laphshthe

she-diffused
H6581

צרבת
tzrbth

inflammation-of
eua
she

וטהרו
u·ter·u

H2891

:
:

ס
s

או
au

H176

bshrki

H3588

יהיה

he-is-becoming

מכות

H4348

אש
ash

H784

u·eithe

H1961

mchith
revival-ofthe·scorch

בהרת
berth

blotch
H934

לבנה
lbne

white
H3836

בשר

flesh
H1320

כי

that

־
-ieie

H1961

בערו
b·or·u

in·skin-of·him
H5785

mkuth
scorch-of

־
-

fire

והיתה

and·she-becomes

מחית

H4241

המכוה
e·mkue

H4348

אדמדמת

reddish-of
H125

au

H176
white

:

+then the priest will
examine »it, and bdif the
hair in the blotch has
turned white and its
appearance is deeper
fthan the skin, it is a
leprous disease. In the
scorch has it budded. +

The priest will mpronounce
»him unclean; it is the
contagion of leprous
disease.

25

13:25
Lvוראה

ath·e
הכהן

e·ken
the·priest

H3548

והנה

and·behold !
nephk

H2015
hair

H8181
whitein·the·blotch

H934

admdmth
או

or

לבנה
lbne

H3836

:
u·rae

and·he-sees
H7200

אתה

»·her
H854

u·ene

H2009

נהפך

he-is-turned

שער
shor

לבן
lbn

H3836

בבהרת
b·berth

u·mra·e

H4758

עמק

deep
H6013

מן

the·skin
H5785

צרעת
tzroth

leprosy
H6883

הוא

she
H1931

פרחה
phrche

H2930

אתו ומראה

and·appearance-of·her
omqmn

from
H4480

־
-

העור
e·oureua

במכוה
b·mkue

in·the·scorch
H4348

she-budded
H6524

וטמא
u·tma

and·he-mpronounces-unclean
ath·u
»·him

H853

הכהן

H3548

נגע

H5061

צרעת
tzroth

H6883
she

+Yet if the priest |examines
it, and behold, there is no
white hair in the blotch and
it is not lower fthan the
skin and it is
inconspicuous, +then the
priest will enclose him
seven days.

26

13:26
Lv

u·am
and·if

H518

ira·ne

H7200

e·ken
the·priest

איןוהנה
ain

there-is-no

־
b·berth e·ken

the·priest
ngo

contagion-ofleprosy

הוא
eua

H1931

:
:

יראנהואם

he-is-seeing·her

הכהן

H3548

u·ene
and·behold !

H2009H369

-
בבהרת

in·the·blotch
H934

shor
hairand·low

איננה
ain·nemn

from
H4480

העור־

the·skin
H5785

u·eua
and·she

H1931

כהה

H3544
and·he-cencloses·him

e·ken
the·priest

H3117

:
שער

H8181

לבן
lbn

white
H3836

ושפלה
u·shphle

H8217
there-is-no·her

H369

מן
-e·our

והוא
kee

dimmed

והסגירו
u·esgir·u

H5462

הכהן

H3548

שבעת
shboth

seven-of
H7651

ימים
imim
days

:

+Then the priest will
examine him ion the
seventh day. If it should
have diffused, yea
diffused- in the skin, +then
the priest will mpronounce
»him unclean. It is the
contagion of leprous
disease.

27

13:27
Lvוראהו

u·ra·eu
and·he-sees·him

H7200

אםביוםהכהן
am

if

־
-phshethphshe

H6581

בעור

in·the·skin
e·ken

the·priest
H3548

b·ium
in·the·day

H3117

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637H518

פשה

to-diffuse
H6581

תפשה

she-is-diffusing
b·our

H5785

וטמא
u·tma

and·he-mpronounces-unclean
H2930

e·ken
the·priest

אתו

»·him
H853

נגע
ngo

צרעת
tzroth

leprosy
H6883

eua
she

+Yet if, uin its place, the
blotch |stays and does not
diffuse in the skin, and it is
inconspicuous, it is a
nodule of the scorch.
+Then the priest will
mpronounce him clean, for
it is the puckered scar of
the scorch.

28
13:28

Lv
u·am
and·if

־
-

תחתיה
thchthi·e

instead-of·her

תעמד
thomd

הכהן

H3548

ath·u
contagion-of

H5061

הוא

H1931

:
:

ואם

H518H8478
she-is-staying

H5975

e·berth

H934

לא

not

פשתה
phshthe

H6581

b·our
in·the·skin

והוא

and·she

כהה

dimmed
shath

nodule-of
H7613

e·mkue
the·scorch

H4348

הוא
euau·ter·u

H2891

הבהרת

the·blotch
la

H3808

־
-

she-diffused

בעור

H5785

u·eua

H1931

kee

H3544

המכוהשאת

she
H1931

וטהרו

and·he-mpronounces-clean·him

e·ken
the·priest

H3548

כי

that

־
-

צרבת

inflammation-of
e·mkue

the·scorch
eua
she

: + In case a man or a
woman comes to |bhave
the contagion in him ion
the head or in the beard,

29

13:29
Lv

au
or

אשה
ashe

woman

בוכי
b·u

in·him

הכהן
ki

H3588

tzrbth

H6867

המכוה

H4348

הוא

H1931

:
פ
p

ואיש
u·aish

and·man
H376

או

H176H802

ki
that

H3588

־
-

יהיה
ieie

he-is-becoming
H1961_

ngo
contagion

בראש

in·head
H7218

או
au
or

H176

בזקן

in·beard
H2206

+then the priest will
examine »the contagion,
and bdif its appearance is
deeper fthan the skin, and
yellow, thin hair is ion it,

30

13:30
Lv

u·rae
and·he-sees

הכהן
ath

»
-

H5061

והנה
u·ene

H2009

מראהו

appearance-of·him
H4758

נגע

H5061

b·rashb·zqn
:
:

וראה

H7200

e·ken
the·priest

H3548

את

H853

הנגע־
e·ngo

the·contagionand·behold !
mra·eu
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 +then the priest will
mpronounce »him unclean.
It is a scall; it is a leprous
disease of the head or the
beard.

omq
ובו

u·b·u
and·in·him

shor
hair

H8181

צהב

yellow
H6669

thin
H1851

and·he-mpronounces-unclean
H2930

אתו
ath·u

H853
the·priest

H3548
scall

H5424
he

H1931

עמק

deep
H6013

מן
mn

from
H4480

־
-

העור
e·our

the·skin
H5785_

שער
tzeb

דק
dq

וטמא
u·tma

»·him

הכהן
e·ken

נתק
nthq

הוא
eua

leprosy-of
H6883

הראש
e·rash

the·head
H7218

au
the·beard

הוא
eua

:
:

+Yet twhen the priest
|examines »the contagion
of the scall, and bdif its
appearance is not deeper
fthan the skin, and there is
no dusky◊ hair ion it, +then
the priest will enclose the
one »with the contagion of
the scall seven days.

31

13:31
Lv

u·ki
and·that

irae

H7200

הכהן

H3548

ath-ngo
הנתק
e·nthq

the·scall

צרעת
tzroth

או

or
H176

הזקן
e·zqn

H2206
he

H1931

וכי

H3588

־
-

יראה

he-is-seeing
e·ken

the·priest

את

»
H853

נגע־

contagion-of
H5061H5424

u·ene
and·behold !

ain
there-is-no

H369

-
מראהו

appearance-of·him
omq
deep

מן
mn-

העור
e·our

H5785

ושער
u·shor

H8181

שחר
shchr
dusky

אין

there-is-no

בו

in·him
_

והסגיר
u·esgir

והנה

H2009

־אין
mra·eu

H4758

עמק

H6013
from

H4480

־

the·skinand·hair
H7838

ain

H369

b·u
and·he-cencloses

H5462

e·ken
the·priest

־
-

one-with-the-contagion-of
H5061

הנתק
e·nthq

the·scall
H5424

shboth

+Then the priest will
examine »the contagion ion
the seventh day, and bdif
the scall has not diffused,
+ not yellow hair has come
to be ion it and the
appearance of the scall is
not deeper fthan the skin,

32

13:32
Lv

u·rae

H7200

הכהן

the·priest

את
ath

»

הנגע
e·ngo

the·contagion

הכהן

H3548

את
ath

»
H853

נגע
ngo

שבעת

seven-of
H7651

ימים
imim
days

H3117

:
:

וראה

and·he-sees
e·ken

H3548H853

־
-

H5061

b·ium

H3117

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637H2009

לא
la

H3808

־
-phshe

he-diffused
H6581

the·scall
H3808

-
היה

H1961

בו

in·him

צהב

yellow

ביום

in·the·day

והנה
u·ene

and·behold !not

הנתקפשה
e·nthq

H5424

ולא
u·la

and·not

־
eie

he-became
b·u

_

שער
shor
hair

H8181

tzeb

H6669

u·mrae

H4758
there-is-no

H369

עמק

H4480

העור

the·skin

:
:

+then he will shave
himself, +yet »the scall he
shall not shave, and the
priest will enclose the one
»with the scall a second
seven days.

33

13:33
Lvוהתגלח

H1548H853
the·scall

la

H3808

ומראה

and·appearance-of

הנתק
e·nthq

the·scall
H5424

אין
ainomq

deep
H6013

מן
mn

from

־
-e·our

H5785

u·ethglch
and·he-shaves-himself

ואת
u·ath
and·»

־
-

הנתק
e·nthq

H5424

לא

not

יגלח
iglch

he-shall-mshave
H1548

and·he-cenclosesthe·priest

את

»
H853

-
הנתק
e·nthq

the·one-with-the-scall

שבעת

seven-of
H7651

שניתימים

second

+Then the priest will
examine »the scall ion the
seventh day, and bdif the
scall has not diffused ion
the skin and its
appearance is not deeper
fthan the skin, +then the
priest will mpronounce
»him clean. + He will rinse
his garments and be
clean.

34

13:34
Lvוראה

and·he-sees

והסגיר
u·esgir

H5462

הכהן
e·ken

H3548

ath
־

H5424

shbothimim
days

H3117

shnith

H8145

:
:u·rae

H7200

הכהן
e·ken

H3548
»

-e·nthq

H5424

b·ium
in·the·day

H3117

השביעי
u·ene

לא

H3808

פשה־
phshe

he-diffused
e·nthq

H5424

בעור
b·our

in·the·skin

ומראהו

and·appearance-of·him
H4758

the·priest

את
ath

H853

הנתק־

the·scall

ביום
e·shbioi

the·seventh
H7637

והנה

and·behold !
H2009

la
not

-

H6581

הנתק

the·scall
H5785

u·mra·eu

איננו

there-is-no·him
H6013

מן
mn

from
H4480

-
העור

e·our

H5785

u·ter
and·he-mpronounces-clean

אתו
ath·u
»·him

e·kenu·kbs
and·he-mrinses

H3526

bgdi·u ain·nu

H369

עמק
omq
deep

־

the·skin

וטהר

H2891H853

הכהן

the·priest
H3548

בגדיווכבס

garments-of·him
H899

and·he-is-clean
H2891

:

+Yet if the scall should
have diffused, yea
diffused- ion the skin after
his cleansing,

35

13:35
Lv

u·am
יפשהפשה

iphshe
הנתק

H5424

בעור

in·the·skin
H310

טהרתו
terth·u

וטהר
u·ter

ואם:

and·if
H518

־
-phshe

to-diffuse
H6581

he-is-diffusing
H6581

e·nthq
the·scall

b·our

H5785

אחרי
achri
aftercleansing-of·him

H2893

:
:

+then the priest will
examine him, and bdif the
scall has diffused ion the
skin, the priest shall make
not quest for •yellow hair.
He is unclean.

36

13:36
Lv

u·ra·eu

H7200
the·priest

H3548

והנה

he-diffused
H6581

e·nthq
בעור

b·our
in·the·skinnot

־
-

יבקר

H1239

e·ken
the·priest

וראהו

and·he-sees·him

הכהן
e·kenu·ene

and·behold !
H2009

פשה
phshe

הנתק

the·scall
H5424H5785

לא
la

H3808

ibqr
he-shall-make-quest

הכהן

H3548

for·the·hair
H8181

הצהב
e·tzeb

H6669

טמא
tma

unclean
H2931

:
:

+Yet if, in his eyes, the
scall has stayed
unchanged, and dusky
hair has sprouted ion it,
the scall is healed. He is
clean, and the priest will
mpronounce him clean.

37

13:37
Lv

H518

b·oini·u
in·eyes-of·him

H5869

הנתקעמד
e·nthq

ושער
u·shor

and·hair
tzmch

he-sprouted
-

לשער
l·shor

the·yellow

הוא
eua
he

H1931

ואם
u·am
and·if

־
-

בעיניו
omd

he-stayed
H5975

the·scall
H5424H8181

שחר
shchr
dusky
H7838

צמח

H6779

־

בו
b·u

_

nrphae·nthq
the·scall

teur
clean
H2889

הוא
eua
he

וטהרו
u·ter·u

H2891

הכהן
e·ken

:
:

ס
s

+ tWhen a man or a
woman comes to |bhave
blotches ion the skin of
their flesh, white blotches,

38

13:38
Lvואיש

u·aish
and·man

H376

au
or

H176

אשה־

H802
in·him

נרפא

he-is-healed
H7495

הנתק

H5424

טהור

H1931
and·he-mpronounces-clean·himthe·priest

H3548

או
-ashe

woman
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ki

H3588

יהיה־
ieie

he-is-becoming
H1961

b·our

H5785

־
-

H1320

בהרת
berth

blotches
H934

berth
לבנת

lbnth
white-ones

: +then the priest will
examine, and bdif ion the
skin of their flesh the
blotches are
inconspicuous white, it is
a blister; it has budded ion
the skin. He is clean.

39

13:39
Lvהכהןוראה

e·ken
the·priest

H3548

כי

that
-

בעור

in·skin-of

בשרם
bshr·m

flesh-of·them

בהרת

blotches
H934H3836

:u·rae
and·he-sees

H7200

and·behold !

בעור
b·our

in·skin-of
H5785

-
בשרם

flesh-of·them

בהרת
berth

blotches

לבנתכהות
lbnth

H3836

בהק
beq

eruption
H933

eua

H1931

פרח
phrchb·our

in·the·skin
H2889

הוא
eua

H1931

:
והנה
u·ene

H2009

־
bshr·m

H1320H934

keuth
dim-ones

H3544
white-ones

הוא

hehe-budded
H6524

בעור

H5785

טהור
teur

cleanhe

:

ס + tWhen a man's head is
|burnished and he is bald,
he is clean.

40

13:40
Lvואיש

u·aishki
that

H3588

imrt
he-is-being-burnished

ראשו
rash·u

head-of·him

הואקרח
eua

טהור
teur

H2889H1931

:
And if his head is
|burnished from the edge
of his face and he has a
bald forehead, he is clean.

41
13:41

Lv

H518

מפאת
m·phath

from·edge-of
H6285

s
and·man

H376

ימרטכי

H4803H7218

qrch
bald

H7142
he

H1931
clean

הוא
eua
he

ואם:
u·am
and·if

ימרט
imrt

H4803

ראשו

head-of·him
gbch

bald-forehead
H1371

הוא
eua

H2889

הוא
eua

H1931

:
+Yet twhen there comes to
|be a reddish white
contagion ion 7hisnc
baldhead or ion 7hisnc bald
forehead, it is a budding
leprous disease ion his
baldhead or ion his bald
forehead.

42
13:42

Lvוכי
u·ki

H3588

יהיה
ieie

H1961

פניו
phni·u

faces-of·him
H6440

he-is-being-burnished
rash·u

H7218

גבח

he
H1931

טהור
teur

cleanhe

:

and·that

־
-

he-is-becoming

בקרחת

in·the·bald-head
H7146

au
in·the·bald-forehead

ngo
contagion

לבן
lbn

H3836

admdmtzroth
פרחת

H6524

eua
she

בקרחתו

H7146

או

H176

b·qrchth
או

or
H176

בגבחת
b·gbchth

H1372

נגע

H5061
white

אדמדם

reddish
H125

צרעת

leprosy
H6883

phrchth
one-budding

הוא

H1931

b·qrchth·u
in·bald-head-of·him

au
or

+Then the priest will
examine »him, and bdif the
nodule of the contagion is
reddish white ion his
baldhead or ion his bald
forehead, like the
appearance of a leprous
disease of the skin of the
flesh,

43

13:43
Lvאתווראה

ath·u
הכהן

the·priest
u·ene

and·behold !

שאת

H7613

־
e·ngo

the·contagionwhite
H3836H125

בגבחתו
b·gbchth·u

in·bald-forehead-of·him
H1372

:
:u·rae

and·he-sees
H7200

»·him
H853

e·ken

H3548

והנה

H2009

shath
nodule-of

-
הנגע

H5061

לבנה
lbne

אדמדמת
admdmth

reddish

b·qrchth·u
in·bald-head-of·himor

H176

בגבחתו
tzroth

H6883

our
skin-of

H5785

בשר
bshr
flesh he is a leprous| man; he is

unclean. The priest shall
mpronounce him unclean,
yea unclean-; his
contagion is ion his head.

44
13:44

Lvאיש
aish

H376

-
בקרחתו

H7146

או
aub·gbchth·u

in·bald-forehead-of·him
H1372

כמראה
k·mrae

as·appearance-of
H4758

צרעת

leprosy-of

עור

H1320

:
:

man

־

tzruoeua

H1931

tma
unclean

הוא

he
H1931

to-mpronounce-unclean
H2930

יטמאנו
itma·nu

H2930

הכהן

the·priest
H3548

in·head-of·him

צרוע

being-nleprous
H6879

הוא

he

טמא

H2931

eua
טמא

tma
he-shall-mpronounce-unclean·him

e·ken
בראשו
b·rash·u

H7218

נגעו

contagion-of·him
H5061

+As for the leprous| man in
whom the contagion is, his
garments, they shall come
to be ripped|, and his
head, it shall come to be
disheveled|, and he shall
muffle on the upper lip;
and, Unclean! Unclean!
shall he call.

45

13:45
Lvוהצרוע

and·the·one-being-nleprous

אשר
ashr

whom

־
-

_
the·contagion

יהיובגדיו
ieiu

they-shall-become
ngo·u

:
:u·e·tzruo

H6879H834

בו
b·u

in·him

הנגע
e·ngo

H5061

bgdi·u
garments-of·him

H899H1961

phrmim
ones-being-ripped

u·rash·u
and·head-of·him

ieie

H1961

פרוע
phruo

being-uncovered

ועל

and·on
H5921

־
-shphmiote

H5844
and·unclean

H2931

פרמים

H6533

וראשו

H7218

יהיה

he-shall-become
H6544

u·ol
שפם

upper-lip
H8222

יעטה

he-shall-muffle

וטמא
u·tma

טמא
tma

unclean
H2931

:יקרא All the days in which the
contagion is in him, he
shall be unclean. He is
unclean, and he shall
dwell alone; his dwelling
shall be outside the camp.

46

13:46
Lv

all-of

ימי

H3117

אשר
ashr

which
e·ngo

the·contagion

בו

in·himhe-shall-be-unclean

טמא
tma

H2931

הוא
eua
he

H1931H910

iqra
he-shall-call

H7121

:
כל

kl

H3605

־
-imi

days-of
H834

הנגע

H5061

b·u

_

יטמא
itma

H2930
unclean

בדד
bdd

solitarily

he-shall-dwell
H3427

m·chutz
למחנה

l·mchne
to·the·campdwelling-of·him

:s

+ In case •a garment
comes to |bhave the
contagion of a leprous
mold in it, in a woolen
garment or in a flaxen
garment,

47

13:47
Lv

u·e·bgd
and·the·garment

H899
that

H3588

-
יהיה

ieie
in·him

_

ישב
ishb

מחוץ

from·outside-of
H2351H4264

מושבו
mushb·u

H4186

כיוהבגדס:
ki

־

he-is-becoming
H1961

בו
b·u

ngo
contagion-of

H5061H6883

b·bgd

H899

צמר
tzmr
wool

H6785H176

b·bgd

H899

פשתים
phshthim

: or in the spun yarn or in
the woven piece ›of flax
and ›of wool, or in leather
or in any leather work,

48

13:48
Lv

au

H176

אובשתי
au

H176
in·woof

צרעתנגע
tzroth

leprosy

בבגד

in·garment-of

או
au
or

בבגד

in·garment-offlaxes
H6593

:
או

or
b·shthi
in·warp

H8359
or

בערב
b·orb

H6154
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l·phshthim
to·the·flaxesand·to·the·woolor

בעור
b·our

או
au
or

H176

בכל
mlakth

work-of
H4399

leather
H5785

and the contagion
becomes greenish or
reddish in the garment or
in the leather or in the
spun yarn or in the woven
piece or in any article of
leather, it is the contagion
of leprous mold, and it is
to be -shown »to the priest.

49

13:49
Lvוהיה

u·eie
and·he-becomes

H1961
the·contagion

לפשתים

H6593

ולצמר
u·l·tzmr

H6785

או
au

H176
in·leather

H5785

b·kl
in·any-of

H3605

־
-

עורמלאכת
our

:
:

הנגע
e·ngo

H5061

ירקרק

H3422

au
or

H176

אדמדם

reddish
b·bgd

in·the·garment

או
b·our

H5785

או
b·shthi

in·the·warp
H8359

or

־
-

אובערב
au
or

H176H3605

־
-

article-of
H3627

- irqrq
greenish

או
admdm

H125

בבגד

H899

au
or

H176

בעור

in·the·leather
au
or

H176

־
-

אובשתי
au

H176

b·orb
in·the·woof

H6154

בכל
b·kl

in·any-of

כלי
kli

־

our
נגע
ngo

contagion-of
H5061

צרעת

leprosy
H6883

הוא
eua

H7200

את
ath

H853

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

:
:

+ The priest will examine
»the contagion and
enclose »the contagious
thing seven days.

50

13:50
Lvוראה

u·rae

H7200

הכהן

the·priest
H3548

את
ath

H853

-
עור

leather
H5785

tzroth
he

H1931

והראה
u·erae

and·he-is-cshown»

־
-

and·he-sees
e·ken

»

־

the·contagion
H5061

והסגיר
u·esgir

and·he-cencloses

את
ath

»
-e·ngo

the·contagious-thing
H5061

shboth

H7651H3117

+Then he will examine »the
contagion ion the seventh
day. In case the contagion
has diffused in the
garment, or in the spun
yarn or in the woven piece,
or in leather ›of any ›

workmanship which is
|dmade of •leather, the
contagion is a festering
leprous mold; it is unclean.

51

13:51
Lvוראה

and·he-sees
H7200

את
-

הנגע

the·contagion
H5061

הנגע
e·ngo

H5462H853

שבעתהנגע־

seven-of

ימים
imim
days

:
:u·raeath

»
H853

־
e·ngo

השביעי

the·seventh

כי
ki

that
H3588

־
-

פשה

he-diffused

הנגע

in·the·garment

בשתיאו
b·shthi

H8359

au
or

בערב־
b·orb

H6154

au
or

b·our
in·the·leather

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

e·shbioi

H7637

phshe

H6581

e·ngo
the·contagion

H5061

בבגד
b·bgd

H899

au
or

H176

־
-

in·the·warp

או

H176

-
in·the·woof

או

H176

בעור

H5785

H3605

אשר
ashr

H834

יעשה
ioshe

H6213H5785H4399

tzroth
leprosy

mmarth

H5061

טמא
tma

uncleanhe
H1931

:
לכל

l·kl
to·anythingwhich

־
-

he-is-being-madedo

העור
e·our

the·leather

למלאכה
l·mlake

for·work

צרעת

H6883

ממארת

one-cfestering
H3992

הנגע
e·ngo

the·contagion
H2931

הוא
eua

:

+ He will burn »the
garment or »the spun yarn
or »the woven piece, in
wool or in flax or »any
article of •leather in which
the contagion comes to
|be, for it is a festering
leprous mold. In fire shall
it be burned.

52

13:52
Lv

H8313

־
-

הבגד
e·bgdau

or
H176

-e·shthi
the·warpor

H853

-
הערב

e·orb

H6154

בצמר

H6785

au

H176

בפשתים

in·the·flaxes
H6593

או

H176

ושרף
u·shrph

and·he-burns

את
ath

»
H853

the·garment
H899

אתאו
ath

»
H853

השתי־

H8359

או
au

H176

את
ath

»

־

the·woof
b·tzmr

in·the·wool

או

or
b·phshthimau

or

»
H853

־
kl

any-of

כלי
kli

article-of
H3627

העור
e·our

the·leather
H834

יהיה־
ieie

he-is-becomingin·him
_

e·ngo
the·contagion

כי
ki

that
H3588

צרעת

leprosy
mmarth

one-cfestering
H3992

eua
she

את
ath-

כל

H3605

־
-

H5785

אשר
ashr

which
-

H1961

בו
b·u

הנגע

H5061

־
-tzroth

H6883

הואממארת

H1931

באש
b·ash

in·the·fire
thshrph

: + ifWhen the priest
|examines, and behold, the
contagion has not diffused
in the garment, or in the
spun yarn or in the woven
piece or in any article of
leather,

53

13:53
Lvואם

u·am
and·if

יראה

he-is-seeing

הכהן

H3548

u·ene

H2009

la
not

-
פשה
phshe

הנגע
e·ngo

H784

תשרף

she-shall-be-burned
H8313

:

H518

irae

H7200

e·ken
the·priest

והנה

and·behold !

לא

H3808

־

he-diffused
H6581

the·contagion
H5061

בבגד

in·the·garment
H899

orin·the·warp
H8359

או

H176

בערב

in·the·woof
H6154

או
aub·kl

in·any-of
-

כלי

article-of
H3627

-
:עור

:

+then the priest will
instruct them, and they will
rinse »that which had the
contagion in it, and he will
enclose it a second seven
days.

54

13:54
Lvוצוה

and·he-minstructsthe·priest
H3548

b·bgd
או
au

H176

בשתי
b·shthiau

or
b·orb

or
H176

בכל

H3605

־
kli

־
our

leather
H5785

u·tzue

H6680

הכהן
e·ken

u·kbsu
את
ath

»
H853

ashr
which

H834

־
-

בו

in·him
e·ngo

שבעתוהסגירו

seven-of
H7651

ימים

H3117H8145

: +Then the priest will
examine after »the
contagion has been
rinsed-, and bdif the
contagion has not turned
»its visible appearance
+even though the
contagion has not
diffused, it is unclean. In
fire shall you burn it
whether it is pitted in its
back or in its front.

55

13:55
Lvוראה

and·he-sees

וכבסו

and·they-mrinse
H3526

אשר
b·u

_

הנגע

the·contagion
H5061

u·esgir·u
and·he-cencloses·him

H5462

shboth
־
-imim

days

שנית
shnith

second
:u·rae

H7200

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

after

הכבס

H3526
»

-e·ngo
והנה
u·ene

and·behold !
H2009

la
הפך

ephk

H2015

את

»

־ אחרי
achri

H310

ekbs
to-be-crinsed-of

את
ath

H853

הנגע־

the·contagious-thing
H5061

לא

not
H3808

־
-

he-turned

הנגע
e·ngo

the·contagion
H5061

ath

H853

-

oin·u

H5869

והנגע
u·e·ngo

H5061

לא

not
H3808

-
פשה
phshe

H6581

טמא

unclean
H2931

הוא

he
b·ash

in·the·fire

תשרפנו

you-shall-burn·him

פחתת

pitted

הוא עינו

visible-appearance-of·himand·the·contagion
la

־

he-diffused
tmaeua

H1931

באש

H784

thshrph·nu

H8313

phchthth

H6356

eua
she

H1931
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b·qrchth·u
או

or

בגבחתו

in·bald-forehead-of·him
H1372

+ ifWhen the priest
examines, and behold, the
contagion is
inconspicuous after »it has
been rinsed-, + he will tear
»it from the garment or
from the leather, or from
the spun yarn or from the
woven piece.

56

13:56
Lv

rae
the·priest

H3548

u·ene
he-mdimmed

בקרחתו

in·bald-head-of·him
H7146

au

H176

b·gbchth·u
:
:

ואם
u·am
and·if

H518

ראה

he-sees
H7200

הכהן
e·ken

והנה

and·behold !
H2009

כהה
kee

H3544

אחרי

after
H310

הכבס

H3526

אתו
ath·uu·qro

and·he-tears
H7167

אתו

»·him
H853

מן
mn

H4480
the·garment

H899
or

H176

מן
mn

־
-

או

or

מן
mn

H4480

הנגע
e·ngo

the·contagion
H5061

achriekbs
to-be-crinsed-of»·him

H853

וקרע
ath·u

from

־
-

הבגד
e·bgd

או
au

from
H4480

העור
e·our

the·leather
H5785

au

H176
from

־
-

e·shthi
the·warp

au

H176

מן
mn

from
H4480

־
-e·orb

H6154

: +Yet if it should frstill
appear in the garment, or
in the spun yarn or in the
woven piece or in any
article of leather, it is
budding out. In fire shall
you burn it, »that which
has the contagion in it.

57

13:57
Lv

u·am

H518

־
-thrae

she-is-nappearing
H7200

עוד

H5750

בבגד
b·bgd

in·the·garment

או
-

בשתי
b·shthi

in·the·warp

בערב־או

in·the·woof

השתי

H8359

או

or

הערב

the·woof
:

ואם

and·if

תראה
oud
still

H899

au
or

H176

־

H8359

au
or

H176

-b·orb

H6154

au
or

בכל
b·kl

H3605

-kliour
leather

H5785H6524

הוא

she
H1931

b·ash
in·the·fire

H784H8313
»

־אשר
-b·u

in·him

:הנגע
:

או

H176
in·any-of

כלי־

article-of
H3627

־
-

פרחתעור
phrchth

one-budding
eua

תשרפנובאש
thshrph·nu

you-shall-burn·him

את
ath

H853

ashr
which

H834

בו

_

e·ngo
the·contagion

H5061

+As for the garment, or the
spun yarn or the woven
piece or any article of
•leather which you are
rinsing +when the
contagion withdraws from
it,◊ + it will be rinsed a
second time; +then it will
be clean.

58

13:58
Lvאו

au
or

־
-e·shthi

the·warp
au
or

-
הערב

e·orb
או
au
or

כל

any-of
H3605

־
-

כלי

article-of
H3627H5785

אשר
ashr

you-are-mrinsing

והבגד
u·e·bgd

and·the·garment
H899H176

השתי

H8359

או

H176

־

the·woof
H6154H176

־
-klkli

העור
e·our

the·leatherwhich
H834

תכבס
thkbs

H3526

and·he-withdraws
m·em

from·them
H1992

the·contagion
H5061

וטהר

H2891

This is the law of the
contagion of leprous mold
in •a woolen or •flaxen
garment, or the spun yarn
or the woven piece or any
article of leather, for
mpronouncing it clean- or
for mpronouncing it
unclean-.

59
13:59

Lvתורתזאת
thurth

H8451

וסר
u·sr

H5493

הנגעמהם
e·ngo

וכבס
u·kbs

and·he-is-mrinsed
H3526

שנית
shnith

second
H8145

u·ter
and·he-is-clean

:
:zath

this
H2063

law-of

נגע
ngo

contagion-of
H5061

-
צרעת

tzroth
leprosy-of

H6883

bgd

H899

e·tzmr
the·wool

או
au
or

הפשתים

the·flaxes
au

השתי
e·shthi

the·warp
H8359

או
au
or

הערב
e·orb

or
H176

any-of
H3605

־
-

article-of
H3627

our
בגד־

garment-of

הצמר

H6785H176

e·phshthim

H6593

או

or
H176H176

the·woof
H6154

או
au

כל
kl

כלי
kli

־
-

עור

leather
H5785

לטהרו
l·ter·u

to·to-mpronounce-clean-of·him
H2891

or
H176

לטמאו

to·to-mpronounce-unclean-of·him
H2930

:
פ
p

או
aul·tma·u

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

14:1
Lv

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

to
-

משה
mshe

H4872H559

:
This shall come to be the
law of the leprous| man in
the day of his cleansing:
+When the matter is
brought ›before the priest,

214:2
Lvזאת

this
theie

H1961

thurth
וידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

ieue
אל

al

H413

־

Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of
:zath

H2063

תהיה

she-shall-become

תורת

law-of
H8451

המצרע
e·mtzro

the·one-being-mleprous
H6879

in·day-of
terth·u-

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

: +then the priest will go
forth outside the camp.
+When the priest
examines, and behold, the
contagion of leprous
disease is healed fin the
leprous| man,

3
14:3
Lv

e·ken
ביום
b·ium

H3117

טהרתו

cleansing-of·him
H2893

והובא
u·euba

and·he-is-cbrought
H935

אל
al
to

H413

־
:

ויצא
u·itza

and·he-goes-forth
H3318

הכהן

the·priest
H3548

al

H413

m·chutz
וראה

u·rae
והנההכהן

u·ene
and·behold !

H2009H7495

הצרעת־נגע
e·tzroth

H6883

מן

from
H4480

-
אל

to

־
-

מחוץ

from·outside-of
H2351

למחנה
l·mchne

to·the·camp
H4264

and·he-sees
H7200

e·ken
the·priest

H3548

נרפא
nrpha

he-is-healed
ngo

contagion-of
H5061

-
the·leprosy

mn
־

the·one-being-nleprous
H6879

:

+then the priest will
instruct +that 7they~nc◊ take
for the one cleansing
himself two living clean
birds and cedar wood, +

double-dipped crimson
and hyssop.

4

14:4
Lvוצוה

and·he-minstructs
H6680

הכהן

the·priest
H3548

u·lqch

H3947

l·mter
for·one-cleansing-himself

שתי

H8147

הצרוע
e·tzruo

:
u·tzuee·ken

ולקח

and·he-takes

למטהר

H2891

shthi
two-of

־
-

צפרים
tzphrim

birds
H6833

living-onesclean-ones

ועץ

and·wood-of
H6086

ארז

cedar
H730

ושני

and·double-dipped-yarn-of
H8144

thuloth

H8438

u·azb
and·hyssop

H231

+ The priest will instruct
+that 7they~nc slay »•one
•bird ›in an earthenware
allvessel over live water.

5

14:5
Lvוצוה

and·he-minstructs
H6680

חיות
chiuth

H2416

טהרות
teruth

H2889

u·otzarzu·shni
תולעת

crimson

:ואזב
:u·tzue
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H3548

ושחט
u·shcht

and·he-slays
ath

»
H853

e·tzphur

H6833

האחת
e·achth

H259

־אל
-

כלי

H3627

-
חרש
chrsh

על
ol

over

־
-

H4325

חיים

H2416

: 7+Thenncs he shall take
»the living •bird, »it and
»the cedar wood, + »the
double-dipped crimson
and »the hyssop, and he
will dip »them and »the
living •bird into the blood of
the bird •slain| over the live
•water.

6

14:6
Lv

ath
»

H853

־ הכהן
e·ken

the·priest
H7819

־את
-

הצפור

the·birdthe·one
al
to

H413

kli
vessel-of

־

earthenware
H2789H5921

מים
mim

waters
chiim

living-ones
:

את
-

הצפר
e·tzphr
the·bird

H2416

יקח
iqch

he-shall-take
H3947

אתה

»·her

ואת

and·»
-

H6086

ואתהארז
u·ath
and·»

H853

שני־

H8144

e·thuloth

H8438

ואת
u·ath
and·»

-

H6833

החיה
e·chie

the·living
ath·e

H853

u·ath

H853

עץ־
otz

wood-of
e·arz

the·cedar
H730

-shni
double-dipped-yarn-of

התולעת

the·crimson
H853

־

האזב

the·hyssop
H231

וטבל

»·them
H853

and·»

הצפר

the·bird

החיה

the·living

בדם
b·dm

in·blood-of
H1818

the·bird
H6833

the·being-slain
ol

over
H5921

המים

H4325

e·azbu·tbl
and·he-dips

H2881

אותם
auth·m

ואת
u·ath

H853

e·tzphr

H6833

e·chie

H2416

הצפר
e·tzphr

השחטה
e·shchte

H7819

על
e·mim

the·waters

החיים
:

+Then he will spatter it
seven dutimes on the one
cleansing himself from the
leprous disease, and he
will mpronounce him clean.
+ He will send »the living
•bird free over the surface
of the field.

7

14:7
Lv

ol
המטהר

from
H4480

־
-

H6883

שבע

seven
phomim

times
e·chiim

the·living-ones
H2416

והזה:
u·eze

and·he-cspatters
H5137

על

on
H5921

e·mter
the·one-cleansing-himself

H2891

מן
mn

הצרעת
e·tzroth

the·leprosy
shbo

H7651

פעמים

H6471

וטהרו
u·ter·u

and·he-mpronounces-clean·him
H2891

ושלח

H7971

את
ath

»
H853

־
e·tzphr
the·bird

החיה
e·chie

H2416

ol

H5921

פני
phni

surfaces-of

:
u·shlch

and·he-mlets-go
-

הצפר

H6833
the·living

על

over

־
-

H6440

השדה
e·shde

the·field
H7704

:

+ The one cleansing
himself will rinse »his
garments and shave »all
his hair and wash in water;
+then he will be clean. +

Afterward he may come
into the camp, +yet he will
dwell outside his tent
seven days.

8

14:8
Lvוכבס

u·kbs
and·he-mrinses

e·mter
the·one-cleansing-himself

את
ath

־
-

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
H899

וגלח

H1548

את

H853H3605

-shor·u
hair-of·him

H3526

המטהר

H2891
»

H853

u·glch
and·he-mshaves

ath
»

־
-

כל
kl

all-of

שערו־

H8181

u·rchtzb·mim

H4325

u·ter
and·he-is-cleanand·after

H310

אליבוא
-

וישב

H3427

מחוץ
m·chutz

ורחץ

and·he-washes
H7364

במים

in·the·waters

וטהר

H2891

ואחר
u·achribua

he-shall-come
H935

al
to

H413

המחנה־
e·mchne
the·camp

H4264

u·ishb
and·he-dwellsfrom·outside-of

H2351

to·tent-of·him
shboth

ימים
imim
days

+Then it will come to be ion
the seventh day that he
shall shave »all his hair
»from his head, + »his
beard and »his eyebrows,
+even »all his hair shall he
shave off; +when he has
rinsed »his garments and
bathed »his flesh in water,
+then he will be clean.

9

14:9
Lvוהיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

the·seventh
H7637

iglch

H1548

את

»

כל־
kl

all-ofhair-of·him
H8181

לאהלו
l·ael·u

H168

שבעת

seven-of
H7651H3117

:
:

השביעי
e·shbioi

יגלח

he-shall-mshave
ath

H853

-

H3605

־
-

שערו
shor·u

את

»
H853

־ואתראשו־
-

and·»
H853

gbth
brows-of

H1354

עיניו

H5869
and·»

H853

כל
-shor·u

יגלח

he-shall-mshave
ath-rash·u

head-of·him
H7218

u·ath
and·»

H853

זקנו
zqn·u

beard-of·him
H2206

ואת
u·ath

גבת
oini·u

eyes-of·him

ואת
u·ath

־
-kl

all-of
H3605

שערו־

hair-of·him
H8181

iglch

H1548

וכבס
u·kbs

H3526

ath

H853

־

garments-of·him
u·rchtz

H7364
»

בשרו־
bshr·u

flesh-of·him

במים

in·the·waters

וטהר

and·he-is-clean
H2891

:
and·he-mrinses

את

»
-

בגדיו
bgdi·u

H899

ורחץ

and·he-washes

את
ath

H853

-

H1320

b·mim

H4325

u·ter
:

+ iOn the eighth day he
shall take two flawless he-
lambs, and one flawless
ewe lamb, a year-old,◊ +

three tenths of an ephah
of flour, an approach
present mingled| iwith oil,
and one log of oil.

10

14:10
Lv

u·b·ium

H3117
the·eighth

יקח
iqch

H3947

שני

H8147

-
כבשים

kbshim

H3532

וכבשהתמימים
u·kbshe

and·ewe-lamb
H3535

achth
one

בת
-

וביום

and·in·the·day

השמיני
e·shmini

H8066
he-shall-take

shni
two-of

־

he-lambs
thmimim

flawless-ones
H8549

אחת

H259

bth
daughter-of

H1323

־

year-of·herflawless-one
H7969

עשרנים
oshrnim

H6241

סלת

H4503

בלולה

being-mingled
H1101

u·lg

H3849

achd
one-of

H259

שנתה
shnth·e

H8141

תמימה
thmime

H8549

ושלשה
u·shlshe

and·threetenth-measures
slth

flour
H5560

מנחה
mnche

present-offering
blule

בשמן
b·shmn
in·the·oil

H8081

ולג

and·log-of

אחד

oil
H8081

:
:

+ The priest •mpronouncing
»the man clean will cause
the one cleansing himself
and »these items to stand
before Yahweh at the

11

14:11
Lvהכהןוהעמיד

e·ken
the·priest

H3548

המטהר

H2891

ath
»

האיש

the·man

המטהר
e·mter

H2891

שמן
shmnu·eomid

and·he-causes-to-stand
H5975

e·mter
the·one-mpronouncing-clean

את

H853

e·aish

H376
the·one-cleansing-himself
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opening of the tent of
appointment.ואתם

and·»·them
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue

H3069

אהלפתח
ael

tent-of
muod

appointment
H4150

+Then the priest will take
»•one •he-lamb and cbring
»it near ›as a guilt offering
+with »the log of oil, and he
will wave »them as a wave
offering before Yahweh.

1214:12
Lvולקח

and·he-takes

הכהן

H3548

ath

H853

־
u·ath·m

H854

יהוהלפני

Yahweh
phthch

opening-of
H6607H168

:מועד
:u·lqch

H3947

e·ken
the·priest

את

»
-

הכבש
e·kbsh

the·he-lamb
H3532

האחד
e·achd
the·one

H259

והקריב

»·him
l·ashm

to·guilt-offering
H853

-
לג

lg

H3849

u·eniph
and·he-cwaves

H5130

ath·m
»·them

H853H8573

לפני
l·phni

H6440

u·eqrib
and·he-cbrings-near

H7126

אתו
ath·u

H853

לאשם

H817

ואת
u·ath
and·»

־

log-of

השמן
e·shmn

the·oil
H8081

תנופהאתםוהניף
thnuphe

wave-offeringto·faces-of

יהוה
ieue

H3068

:
:

+ He will slay »the he-lamb
in the riplace wwhere he
|slays »the sin offering and
»the ascent offering in the
holy riplace, for like the sin
offering, the guilt offering,
it is for the priest; it is a
holy of holies.

13

14:13
Lvושחט

u·shcht

H7819

ath
»

־
-

the·he-lamb
b·mqum

in·placeri-of
ashr

which

ישחט
ishcht

את

H2403

ואת

H853

־
-

Yahwehand·he-slays

את

H853

הכבש
e·kbsh

H3532

במקום

H4725

אשר

H834
he-is-slaying

H7819

ath
»

H853

־
-

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
u·ath
and·»

העלה
e·ole

the·ascent-offering

במקום

in·placeri-of

הקדש
k·chtath

as·the·sin-offeringthe·guilt-offering
H817

הוא
eua

לכהן
qdsh

H6944 H5930

b·mqum

H4725

e·qdsh
the·holiness

H6944

כי
ki

that
H3588

כחטאת

H2403

האשם
e·ashm

he
H1931

l·ken
for·the·priest

H3548

קדש

holiness-of

H6944

eua
he

H1931

:
:

+ The priest will take some
fof the blood of the guilt
offering, and the priest will
gput it on the lobe of the
right ear of the one
cleansing himself, + on the
thumb of his right hand
and on the big toe of his
right foot.

14

14:14
Lv

u·lqch

H3947

הכהן
e·ken

the·priest

מדם
m·dm

H1818

e·ashmu·nthn
הכהן

e·ken
the·priest

על
-

lobe-of

קדשים
qdshim

holinesses

ולקחהוא

and·he-takes
H3548

from·blood-of

האשם

the·guilt-offering
H817

ונתן

and·he-gives
H5414H3548

ol
on

H5921

תנוך־
thnuk

H8571

azn

H241

e·mter
the·one-cleansing-himself

e·imnith
ועל

u·ol
and·on

בהן
ben

thumb-of
H931

id·u

H3027

הימנית
e·imnith

־ועל
-

H931
foot-of·him

אזן

ear-of

המטהר

H2891

הימנית

the·right
H3233H5921

־
-

ידו

hand-of·himthe·right
H3233

u·ol
and·on

H5921

בהן
ben

big-toe-of

רגלו
rgl·u

H7272

the·right

+Then the priest will take
some fof the log of oil and
pour it on the priest's •left
palm.

15

14:15
Lv

u·lqch

H3947

הכהן
e·kenm·lg

from·log-of
H3849

the·oil
H8081

ויצק
u·itzq

H3332

־
-

כף

H3709
the·priest

H3548

e·shmalith
the·left

:
:

הימנית
e·imnith

H3233

:
:

ולקח

and·he-takesthe·priest
H3548

השמןמלג
e·shmn

and·he-pours

על
ol

on
H5921

kph
palm-of

הכהן
e·ken

השמאלית

H8042

+ The priest will dip »his
•right finger finto the oil
which is on his •left palm
and spatter some fof the
oil iwith his finger seven
dutimes before Yahweh.

16

14:16
Lvוטבל

u·tbl
and·he-dips

H2881

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

את
ath

»
H853

־
-

אצבעו
atzbo·u

finger-of·him

מן
mn

from
-e·shmn

H8081

אשר
ashrol

on
H5921

־
-e·shmalith

H676

הימנית
e·imnith
the·right

H3233H4480

השמן־

the·oilwhich
H834

כפועל
kph·u

palm-of·him
H3709

השמאלית

the·left
H8042

u·eze
from

H4480

-
השמן

the·oil
H8081

b·atzbo·u
in·finger-of·him

H676

shbo
seven

פעמים

H6471
to·faces-of

ieue
Yahweh

H3068

+ Some fof the oil which is
left on his palm the priest
shall gput on the lobe of
the right ear of the one
cleansing himself, + on the
thumb of his right hand
and on the big toe of his
right foot, over the blood of
the guilt offering.

17

14:17
Lv

H3499

והזה

and·he-cspatters
H5137

מן
mn

־
e·shmn

שבעבאצבעו

H7651

phomim
times

לפני
l·phni

H6440

:יהוה
:

ומיתר
u·m·ithr

and·from·surplus-of

השמן

the·oil
H8081

ashr

H834

על

on

כפו

palm-of·him

יתן
ithn

he-shall-give
e·ken

H3548H5921

אזן

ear-of
H241

המטהר
e·mter

H2891H3233

e·shmn
אשר

which
ol

H5921

־
-kph·u

H3709H5414

הכהן

the·priest

על
ol

on

־
-

תנוך
thnuk

lobe-of
H8571

azn
the·one-cleansing-himself

הימנית
e·imnith
the·right

ועל

and·on
H5921

־

thumb-of
H3027

e·imnith
the·right

H3233

ועל
u·ol

big-toe-of
rgl·u

הימנית
e·imnith
the·right

על
ol

over

האשםדם

the·guilt-offering

:
: u·ol-

בהן
ben

H931

ידו
id·u

hand-of·him

הימנית

and·on
H5921

־
-

בהן
ben

H931

רגלו

foot-of·him
H7272H3233H5921

dm
blood-of

H1818

e·ashm

H817

And the rest| iof the oil
which is on the palm of the
priest shall he gput on the
head of the one cleansing
himself. +Thus the priest
will make a propitiatory
shelter over him before
Yahweh.

18

14:18
Lvוהנותר

u·e·nuthrb·shmn
אשר

ashrol
כף־

palm-of
e·ken

the·priest
H3548

he-shall-give
H5414

ol

H5921

ראש־
e·mter

and·the·being-left
H3498

בשמן

in·the·oil
H8081

which
H834

על

on
H5921

-kph

H3709

יתןהכהן
ithn

על

on
-rash

head-of
H7218

המטהר

the·one-cleansing-himself
H2891

וכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter

הכהןעליו
e·ken

H3548

l·phni
to·faces-of

יהוה
ieue: +Then the priest will dmake

»the sin offering and so
make a propitiatory shelter

1914:19
Lvועשה

and·he-makesdo

הכהן

the·priest

־את
- u·kphr

H3722

oli·u
over·him

H5921
the·priest

לפני

H6440
Yahweh

H3068

:
u·oshe

H6213

e·ken

H3548

ath
»

H853
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over the one cleansing
himself from his
uncleanness, and
afterward he shall slay
»the ascent offering.

the·sin-offeringand·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

על
ol

over
H5921

-
the·one-cleansing-himself

מטמאתו
m·tmath·u

from·uncleanness-of·him

ואחר
u·achr

and·after

החטאת
e·chtath

H2403

וכפר
u·kphr

המטהר־
e·mter

H2891H2932H310

he-shall-slay
H7819

־
-

the·ascent-offering

:
:

+ The priest will cbring up
»the ascent offering and
»the approach present ond
the altar 7before Yahwehn.
+When the priest makes a
propitiatory shelter over
him, +then he will be clean.

20

14:20
Lvוהעלה

u·eolee·ken
the·priest

H3548

ath
»

H853

העלה־

the·ascent-offering
H5930

ואת

H853

־ ישחט
ishcht

את
ath

»
H853

העלה
e·ole

H5930
and·he-cbrings-up

H5927

אתהכהן
-e·oleu·ath

and·»
-

המזבחההמנחה

H3722

oli·u

H5921

e·ken
the·priest

u·ter
and·he-is-clean

H2891

ס:
e·mnche

the·present-offering
H4503

e·mzbch·e
the·altar·ward

H4196

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter

עליו

over·him

הכהן

H3548

וטהר
:s

+ If he is poor and his
hand cannot afford| it
+then he will take one he-
lamb as a guilt offering for
a wave offering to make a
propitiatory shelter- over
him, + one tenth of an
ephah of flour mingled|
iwith oil for an approach
present, + a log of oil,

21

14:21
Lv

u·am
־
-

הוא
eua
he

u·ain

H369

ידו

hand-of·him
H3027

משגת

caffording
H5381

u·lqch
and·he-takes

H3947

kbsh
he-lamb

H3532

אחד
achd
one

אשם
ashm

guilt-offering
H817

ואם

and·if
H518

דל
dl

poor
H1800H1931

ואין

and·there-is-no
id·umshgth

כבשולקח

H259

for·wave-offering
H8573

לכפר
l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

עליו

over·him

ועשרון
u·oshrun

and·tenth-of
H6241

slth

H5560

achd

H259

blul
בשמן

H8081

לתנופה
l·thnupheoli·u

H5921

סלת

flour

אחד

one

בלול

being-mingled
H1101

b·shmn
in·the·oil

l·mnche
for·present-offeringoil

:

and two turtledoves or two
dove squabs whichever
his hand can |afford. +

One will come to be a sin
offering and the oneother
an ascent offering.

22

14:22
Lvושתי

and·two-of
H8147

thrim
turtledoves

H8449

au
שני
shni

two-of
bni

sons-of
H1121

dove
H3123

which
H834

תשיג

H5381

למנחה

H4503

ולג
u·lg

and·log-of
H3849

שמן
shmn

H8081

:
u·shthi

אותרים

or
H176H8147

יונהבני
iune

אשר
ashrthshig

she-is-caffording

ידו
id·u

hand-of·him

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

אחד
achd
one

chtath
sin-offering

H2403H259

ole
ascent-offering

:
:

+ He will bring »them ion
the eighth day, for his
cleansing, to the priest ›at
the opening of the tent of
appointment before
Yahweh.

23

14:23
Lv

u·ebia
אתם
ath·m

»·them

ביום

in·the·day
H3027H259

והאחדחטאת
u·e·achd

and·the·one

עלה

H5930

והביא

and·he-cbrings
H935H853

b·ium

H3117

לטהרתו
l·terth·u

for·cleansing-of·him
H2893

הכהןאל

the·priest
H3548

אל
al
to

פתח

opening-of
H6607

ael

H168

־
-

H4150

יהוהלפני

Yahweh
H3068

: השמיני
e·shmini

the·eighth
H8066

al
to

H413

־
-e·ken

H413

־
-phthch

אהל

tent-of

מועד
muod

appointment
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue:

And the priest will take
»the he-lamb of the guilt
offering and »the log of oil,
and the priest will wave
»them as a wave offering
before Yahweh.

24

14:24
Lvולקח

and·he-takes
H3947

e·ken
»

האשםכבש

the·guilt-offering
H817H853

־
-lg

log-of
H3849

e·shmn
the·oil

והניף
u·eniph

and·he-cwaves
H5130H3548

u·lqch
הכהן

the·priest
H3548

את
ath

H853

־
-kbsh

he-lamb-of
H3532

e·ashm
ואת
u·ath
and·»

השמןלג

H8081

אתם
ath·m

»·them
H853

הכהן
e·ken

the·priest

לפני
ieue

+Then he will slay »the he-
lamb of the guilt offering; +
the priest will take some
fof the blood of the guilt
offering and gput it on the
lobe of the right ear of the
one cleansing himself, +

on the thumb of his right
hand and on the big toe of
his right foot.

25

14:25
Lvושחט

u·shcht

H7819
»

האשםכבש
e·ashm

H817

ולקח
u·lqch

and·he-takes

הכהן
e·ken

H3548

תנופה
thnuphe

wave-offering
H8573

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה

Yahweh
H3068

:
:

and·he-slays

את
ath

H853

־
-kbsh

he-lamb-of
H3532

the·guilt-offering
H3947

the·priest

from·blood-of
H1818

the·guilt-offering

ונתן
u·nthn

H5414H5921

־
azn-

the·one-cleansing-himself
H2891

הימנית

H3233

ועל
u·ol

בהן

H931

מדם
m·dm

האשם
e·ashm

H817
and·he-gives

על
ol

on
-

תנוך
thnuk

lobe-of
H8571

אזן

ear-of
H241

המטהר־
e·mtere·imnith

the·rightand·on
H5921

־
-ben

thumb-of

ידו
id·u

הימנית
e·imnith
the·right

ועל
u·ol-

בהן

H7272

:

+ Some fof the oil the
priest shall pour on the
priest's •left palm;

26

14:26
Lvומן

u·mn

H8081
he-shall-pour

e·ken
the·priest

H3548
hand-of·him

H3027H3233
and·on

H5921

־
ben

big-toe-of
H931

רגלו
rgl·u

foot-of·him

הימנית
e·imnith
the·right

H3233

:

and·from
H4480

־
-

השמן
e·shmn

the·oil

יצק
itzq

H3332

הכהן

על

H5921

כף־
kph

הכהן
e·kene·shmalith:

and the priest will spatter
iwith his •right finger some
fof the oil which is on his
•left palm seven dutimes
before Yahweh.

27

14:27
Lv

and·he-cspatters
H5137

e·ken
באצבעו

b·atzbo·u
in·finger-of·him

e·imnith

H3233

מן
mn

from

־

the·oil
ol

on
-

palm-of
H3709

the·priest
H3548

השמאלית

the·left
H8042

והזה:
u·eze

הכהן

the·priest
H3548H676

הימנית

the·right
H4480

-
השמן
e·shmn

H8081
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ashrol
on

־

palm-of·him
e·shmalith

the·left
H8042

shbo
times
H6471H6440

ieue
Yahweh

H3068

:
:

+Then the priest will gput
some fof the oil which is
on his palm on the lobe of
the right ear of the one
cleansing himself, + on the
thumb of his right hand
and on the big toe of his
right foot on the same
riplace as the blood of the
guilt offering.

28

14:28
Lvונתן

H5414

הכהן
e·ken

the·priestfrom

אשר

which
H834

על

H5921

-
כפו

kph·u

H3709

שבעהשמאלית

seven
H7651

פעמים
phomim

לפני
l·phni

to·faces-of

יהוה
u·nthn

and·he-gives
H3548

מן
mn

H4480

־
-

e·shmn
אשר

ashr
which

H834

ol

H5921

כפו־

H3709
on

H5921

־
-thnukazn

ear-of
H241

e·mter
הימנית

e·imnith
the·right

H3233

ועל

and·on
-

thumb-of

השמן

the·oil
H8081

על

on
-kph·u

palm-of·him

על
ol

תנוך

lobe-of
H8571

המטהראזן

the·one-cleansing-himself
H2891

u·ol

H5921

בהן־
ben

H931

הימניתידו

the·right
H3233

ועל
u·ol

and·on
H5921

־
-ben

big-toe-of
H931

רגלו

foot-of·him
e·imnith

H3233

על
-

מקום

H4725

dm
האשם
e·ashm

:
id·u

hand-of·him
H3027

e·imnith
בהן

rgl·u

H7272

הימנית

the·right
ol

on
H5921

־
mqum

placeri-of

דם

blood-of
H1818

the·guilt-offering
H817

:

And the rest| fof the oil
which is on the palm of the
priest he shall gput on the
head of the one cleansing
himself to make a
propitiatory shelter- over
him before Yahweh.

29

14:29
Lvוהנותר

u·e·nuthr
מן
mn

from
H4480

השמן־

the·oil
H8081

אשר
ashr

which
ol

on
H5921

-kph
palm-of

H3709

הכהן

H3548

יתן
ithn

he-shall-give
H5414

ראש־על
rash

head-of
H7218

and·the·being-left
H3498

-e·shmn

H834

כף־על
e·ken

the·priest
ol

on
H5921

-

המטהר
e·mter

עליולכפר
oli·u

H5921
to·faces-of

H6440

יהוה

Yahweh
H3068

: + He will doffer »•one fof the
turtledoves or fof the dove
squabs from whichever
his hand can |afford.

30

14:30
Lvועשה

u·oshe
and·he-makesdo

ath

H853

־

the·one-cleansing-himself
H2891

l·kphr
to·to-make-propitiatory-shelter-of

H3722
over·him

לפני
l·phniieue:

H6213

את

»
-

מןהאחד

from

־
e·thrim

the·turtledoves
H8449

au
orfrom

H4480

בני־
bni

sons-of

היונה
e·iune

H3123

מאשר
thshig

she-is-caffording

:ידו »Of that which his hand
can |afford »the one is for
a sin offering and »the
oneother for an ascent
offering onalong with the
approach present. +Thus
the priest will make a
propitiatory shelter over
the one cleansing himself
before Yahweh.

31

14:31
Lvאת

ath e·achd
the·one

H259

mn

H4480

-
אוהתרים

H176

מן
mn-

H1121
the·dove

m·ashr
from·which

H834

תשיג

H5381

id·u
hand-of·him

H3027

:
»

H853

אשר

which
H834

תשיג־
thshig

she-is-caffordinghand-of·him

את
ath

־
-

האחד
e·achd

H259

חטאת
chtath

H2403

ואת
u·ath

H853

־
e·achd
the·one

ole
על

ol
on

H5921

- ashr-

H5381

ידו
id·u

H3027
»

H853
the·onesin-offeringand·»

-
האחד

H259

עלה

ascent-offering
H5930

־

המנחה

H4503

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

the·priest
ol

over
H5921H2891

l·phniieue
Yahweh

:
: e·mnche

the·present-offering

הכהן
e·ken

H3548

המטהרעל
e·mter

the·one-cleansing-himself

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה

H3068

This is the law for one in
whom is the contagion of
leprous disease whose
hand cannot |afford more
ffor his cleansing.
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14:32
Lvזאת

zath
this

H2063

־
-b·u

in·him
_

נגע

contagion-of

צרעת
tzroth

leprosy

אשר
ashr
who
H834

לא

H3808

תשיג־
thshig

she-is-caffording
id·u

hand-of·him

תורת
thurth
law-of
H8451

אשר
ashr
who
H834

בו
ngo

H5061H6883

la
not

-

H5381

ידו

H3027

b·terth·u
in·cleansing-of·him

H2893

פ:
p

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

33

14:33
Lv

H3068
to

H413

ואלמשה־

and·to
H413

־
-

אהרן

H175

לאמר

to·to-say-of
H559

tWhen you |come to the
land of Canaan which I am
giving to you for a holding,
and I gput the contagion of
leprous mold in a house of
the land of your holding,

3414:34
Lv

that
H3588

בטהרתו
:

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al-mshe

Moses
H4872

u·alaern
Aaron

l·amr
:
:

כי
ki

thbau
you(p)-are-coming

אל

to
-

כנעןארץ
knon

Canaan
H3667

אשר
ashr

which
H834

I
H589

giving
H5414

לכם
l·km

for·holding

ונתתי
u·nththi

contagion-of
tzroth

תבאו

H935

al

H413

־
artz

land-of
H776

אני
ani

נתן
nthn

to·you(p)

_

לאחזה
l·achze

H272
and·I-give

H5414

נגע
ngo

H5061

צרעת

leprosy
H6883

b·bith

H1004
land-of

H776H272

+then he to whom the
house belongs will come
and tell › the priest, ›

saying-: Something that
appears to me like the
contagion is in the house.
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14:35
Lvובא

H935
who
H834

לו
l·u

_
the·house

H1004

u·egid
and·he-ctells

לכהן
l·ken

to·the·priest

בבית

in·house-of

ארץ
artz

אחזתכם
achzth·km

holding-of·you(p)

:
:u·ba

and·he-comes

אשר
ashr

־
-

to·him

הבית
e·bith

והגיד

H5046H3548

לאמר

to·to-say-of

כנגע

H5061

נראה
nrae

he-nappeared
H7200

לי
l·i

_

בבית

in·the·house
H1004

+ The priest will instruct
+that they clear out »the
house i ere the priest
|comes to examine »the
contagion, so +that all

36

14:36
Lv

and·he-minstructs

ופנוהכהן
u·phnu

and·they-mclear-out
H6437

את

H853

־
l·amr

H559

k·ngo
as·contagionto·me

b·bith
:
:

וצוה
u·tzue

H6680

e·ken
the·priest

H3548

ath
»

-
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which is in the house shall
not be unclean. +

Afterward the priest shall
come to examine »the
house.H1004

בטרם
b·trm
in·ere

הכהןיבא
e·ken

the·priest
l·rauth

to·to-see-of
H7200

»
H853

הנגע־
e·ngo

the·contagion
H5061

ולא

and·not
H3808

כל
kl

all-of
-

אשר

which

הבית
e·bith

the·house
H2962

iba
he-is-coming

H935H3548

אתלראות
ath-u·la

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
H2930H3605

־
ashr

H834

in·the·house
H1004

and·after
H310

כן

H3651

יבא

he-shall-come
H935

to·to-see-of
ath

H853

: + He will examine »the
contagion, and bdif the
contagion in the sidewalls
of the house has greenish
or reddish concavities and
their appearance is lower
fthan the sidewall,

37

14:37
Lv

and·he-sees

את בבית
b·bith

ואחר
u·achrkn

so
iba

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

לראות
l·rauth

H7200

את

»

־
-

הבית
e·bith

the·house
H1004

:
וראה

u·rae

H7200

ath
»

H853

־
-

הנגע

the·contagion
H5061

והנה

H2009

בקירת

in·sidewalls-of

הבית
e·bith

concavities
irqrqthau

or
H176

admdmth

H125

e·ngou·ene
and·behold !

הנגע
e·ngo

the·contagion
H5061

b·qirth

H7023
the·house

H1004

שקערורת
shqorurth

H8258

ירקרקת

greenish-ones
H3422

אדמדמתאו

reddish-ones

ומראיהן

low
H8217

mn
from

־
-

H7023

:

+ the priest will go forth
from the house to the
opening of the house, and
he will lock »the house
seven days.
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14:38
Lv

u·itza
and·he-goes-forth

e·ken

H3548

mn
from

H4480

הבית־
e·bith

the·house
al

H413

־
- u·mrai·en

and·appearances-of·them
H4758

שפל
shphl

מן

H4480

הקיר
e·qir

the·sidewall

ויצא:

H3318

הכהן

the·priest

מן
-

H1004

אל

to

phthch
opening-of

H6607

e·bith
the·house

H1004H853

הבית־

the·house

שבעת
shboth

seven-of
H7651

ימים
imim
days
H3117

:

+When the priest returns
ion the seventh day and
examines, and bdif the
contagion has diffused in
the sidewalls of the house,

39

14:39
Lv

H7725

ביום
b·ium

H3117

והסגירהביתפתח
u·esgir

and·he-clocks
H5462

את
ath

»
-e·bith

H1004

ושב:
u·shb

and·he-returns

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

in·the·day

השביעי

the·seventh
H7637

u·rae
and·he-sees

H7200
and·behold !

H2009

phshe

H6581

הנגע

the·contagion

בקירת

H7023

הבית
e·bith

the·house

:
:

+then the priest will
instruct +that they pull off
»the stones which have
the contagion in them and
fling »them outside the city
into an unclean riplace.

40

14:40
Lvוצוה

and·he-minstructs
e·shbioi

והנהוראה
u·ene

פשה

he-diffused
e·ngo

H5061

b·qirth
in·sidewalls-of

H1004

u·tzue

H6680

e·kenu·chltzu
and·they-mpull-off

H2502
»

H853

האבנים
e·abnim

H68

אשר

which
H834

b·en
in·them

_
the·contagion

u·eshliku
and·they-cfling

H7993

ath·en
»·them

al
־
-

מחוץ הכהן

the·priest
H3548

אתוחלצו
ath

־
-

the·stones
ashr

הנגעבהן
e·ngo

H5061

אתהןוהשליכו

H853

אל

to
H413

m·chutz
from·outside-of

H2351

לעיר
l·oir

H5892
to

מקום־

H4725

טמא
tma

unclean
H2931

7Theync◊ shall +also
~scrape off~ »the house f
inside round about, and
they will pour out »the
plaster soil which they
have scraped off outside
the city into an unclean
riplace.

41

14:41
Lv־ואת

-e·bith
the·house

H1004

יקצע

he-shall-ccut-out

מבית

from·inside
H1004

סביב
sbib

H5439H8210
to·the·city

אל
al

H413

-mqum
placeri

:
:u·ath

and·»
H853

הבית
iqtzo

H7106

m·bith
round-about

ושפכו
u·shphku

and·they-pour-out

ath
»

-ashr
which

H834H413

מחוץ
m·chutz

from·outside-of

לעיר
l·oiral

H413

־
-

מקום

placeri

טמא
tma

unclean
H2931

: +Then they will take other
stones and insert them ›
uinstead of the stones, and
other soil shall 7theyn◊ take
and -plaster »the house.

4214:42
Lv

u·lqchu
את

H853

העפר־
e·ophr

the·soil
H6083

הקצואשר
eqtzu

they-cscraped-off
H7096

אל
al
to

־
-

H2351
to·the·city

H5892

אל

to
mqum

H4725

ולקחו:

and·they-take
H3947

אבנים

stones
achruth

other-ones
H312

u·ebiau
and·they-cinsert

H935

אל

H413

־
thchth

H8478
the·stones

u·ophr
and·soil

אחר
achr
other
H312

יקח

H3947

u·tch
and·he-plasters

H853

־
- abnim

H68

והביאואחרות
al
to

-
תחת

insteadu-of

האבנים
e·abnim

H68

ועפר

H6083

iqch
he-shall-take

וטח

H2902

את
ath

»

:
:

+Now if the contagion
should return, and it buds
in the house after one
pulled off »the stones, +

after scraping- off »the
house and after it is
plastered-,

43

14:43
Lvואם

and·if

־
-ishub

he-is-returning

הנגע
e·ngo

the·contagion

ופרח

and·he-buds

בבית
b·bith

חלץ
chltz

H2502

את
ath

»

האבנים
e·abnim

הבית
e·bith

the·house
H1004

u·am

H518

ישוב

H7725H5061

u·phrch

H6524
in·the·house

H1004

אחר
achr
after
H310

he-mpulled-off
H853

־
-

the·stones
H68

ואחרי
u·achri

and·after

הקצות

to-cscrape-off-of
H7096

»

הבית

the·house
H1004

u·achri
and·after

etuch
to-be-plastered-of

H2902

+then the priest will come
and examine, and bdif the
contagion has diffused in
the house, it is a festering
leprous mold in the house;
it is unclean.
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Lv

u·ba
and·he-comes

H935

הכהן
e·ken

the·priest
H3548H7200 H310

eqtzuth
את
ath

H853

־
-e·bith

ואחרי

H310

:הטוח
:

וראהובא
u·rae

and·he-sees

והנה
u·ene

and·behold !
H2009H6581

הנגע
e·ngob·bith

in·the·house
tzrothmmarth

she
b·bith

H1004

טמא
tma

הוא

H1931

:
:

פשה
phshe

he-diffusedthe·contagion
H5061

בבית

H1004

צרעת

leprosy
H6883

ממארת

one-cfestering
H3992

הוא
eua

H1931

בבית

in·the·houseunclean
H2931

eua
he
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+Hence 7theync◊ will tear
down »the house, »its
stones and »its timbers
and »all the plaster soil of
the house, and will cbring
them forth outside the city
to an unclean riplace.

45

14:45
Lvונתץ

u·nthtz
and·he-breaks-down

ath
»

הבית־
e·bith

»
H853

ואת

and·»
H853

and·»
-

עפר
ophr

soil-of
H6083

הבית
e·bith

H1004 H5422

את

H853

-
the·house

H1004

את
ath

־
-

אבניו
abni·u

stones-of·him
H68

u·ath
־
-

עציו
otzi·u

timbers-of·him
H6086

ואת
u·ath

H853

כל
kl

all-of
H3605

־

the·house

to
H413

־
m·chutz

from·outside-of

לעיר
l·oir

to·the·city
al
to

H413

מקום־
mqum
placeri

H4725

tma

H2931

: + •Anyone entering › the
house all the days while
they locked »it shall be
unclean until the evening;
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Lv

u·e·ba

H935

אל

to
-

הבית והוציא
u·eutzia

and·he-cbrings-forth
H3318

אל
al-

מחוץ

H2351H5892

אל
-

טמא

unclean
:

והבא

and·the·one-entering
al

H413

־
e·bith

the·house
H1004

כל
kl

any-of

־
-

days-of

הסגיר

he-clocked

אתו
ath·uitma

he-shall-be-unclean

עד
od

until

־
-

הערב

the·evening
H6153

: and •anyone lying in the
house, he shall rinse »his
garments; +also •anyone
eating in the house, he
shall rinse »his garments.

47
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Lvוהשכב

and·the·one-lying-down
H7901

in·the·house
H3605

ימי
imi

H3117

esgir

H5462
»·him

H853

יטמא

H2930H5704

e·orb:u·e·shkb
בבית

b·bith

H1004

H3526

את

»

־
-bgdi·u

H899
in·the·house

יכבס
ikbs

he-shall-mrinse
H3526

ath
»

-
garments-of·him

: יכבס
ikbs

he-shall-mrinse
ath

H853

בגדיו

garments-of·him

והאכל
u·e·akl

and·the·one-eating
H398

בבית
b·bith

H1004

את

H853

בגדיו־
bgdi·u

H899

:

+Yet if the priest should
come, yea come-, and he
examines, and bdif the
contagion has not diffused
in the house after »the
house was plastered-,
+then the priest will
mpronounce »the house
clean, for the contagion is
mended.
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Lvואם

u·am
and·if

H518

־
ba

H935

יבא

he-is-coming
H935

הכהן

the·priest
H3548

u·rae
והנה
u·ene

H2009

לא

not
H6581

the·contagion
H5061

בבית

in·the·house
H1004

-
בא

to-come
ibae·ken

וראה

and·he-sees
H7200

and·behold !
la

H3808

־
-

פשה
phshe

he-diffused

הנגע
e·ngob·bith

אחרי

after
H310

הטח
etch

to-be-plastered-of
H2902

את
ath

־

H1004

u·ter
and·he-mpronounces-clean

אתהכהן
ath

»
H853

-
הבית

the·house
H1004

that
H3588

נרפא

he-is-healed
H7495

achri
»

H853

-
הבית

e·bith
the·house

וטהר

H2891

e·ken
the·priest

H3548

־
e·bith

כי
kinrpha

+ To expiate »the house he
will take two birds, +also
cedar wood, + double-
dipped crimson and
hyssop.

49
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Lvולקח

and·he-takes

לחטא
l·chta

H2398H853

־
-e·bith

H8147

צפרים

birdsand·wood-of
H6086

הנגע
e·ngo

the·contagion
H5061

:
:u·lqch

H3947
for·to-make-sin-of

את
ath

»

הבית

the·house
H1004

שתי
shthi

two-of
tzphrim

H6833

ועץ
u·otz

ארז
arz

cedar
H730

u·shni

H8144

תולעת

crimson
H8438

: + He will slay »•one •bird ›in
an earthenware allvessel
over live water;

50

14:50
Lvושחט

and·he-slays»
H853

הצפר

H6833

האחת
e·achth
the·one

H259

al

H413

־
-kli

־
-

ושני

and·double-dipped-yarn-of
thuloth

ואזב
u·azb

and·hyssop
H231

:u·shcht

H7819

את
ath

־
-e·tzphr

the·bird

אל

to

כלי

vessel-of
H3627

חרש

earthenware
ol

־
mim

waters
H4325

חיים

living-ones

and he will take »the cedar
wood, + »the hyssop, + »the
double-dipped crimson
and »the living •bird and
dip »them into the blood of
the slain| bird and in the
live water and spatter it ›on
the house seven dutimes.
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Lvולקח

and·he-takes
H3947

»wood-of
H6086

ואתהארז

and·»
H853

האזב

H231

ואת

and·»
chrsh

H2789

על

over
H5921

-
מים

chiim

H2416

:
:u·lqch

את
ath

H853

־
-

עץ
otz

־
-e·arz

the·cedar
H730

u·ath
־
-e·azb

the·hyssop
u·ath

H853

the·crimson
H853

הצפר
e·tzphr
the·bird

H2416

u·tbl

H2881

ath·m
»·them

H853

הצפר

the·bird
H6833

השחוטה
e·shchute

H7819

שני
shni

double-dipped-yarn-of
H8144

התולעת
e·thuloth

H8438

ואת
u·ath
and·»

H6833

החיה
e·chie

the·living

וטבל

and·he-dips

בדםאתם
b·dm

in·blood-of
H1818

e·tzphr
the·being-slain

ובמים
u·b·mim

and·in·the·waters

החיים
e·chiim

והזה
u·eze

and·he-cspatters

הבית־
e·bith

seven
H7651

פעמים

H6471

:
:

+Thus he will expiate »the
house iwith the blood of
the bird, + iwith the live
water, + iwith the living
bird, + iwith the cedar
wood, + iwith the hyssop
and iwith the double-
dipped crimson.
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u·chta

H2398

ath

H853

־
-

H4325
the·living-ones

H2416H5137

אל
al
to

H413

-
the·house

H1004

שבע
shbophomim

times

וחטא

and·he-makes-sin

את

»

הבית

H1004

b·dm
in·blood-of

הצפור

H6833H4325H2416

u·b·tzphr
החיה

e·chie
the·living-one

u·b·otz
and·in·wood-of

H6086

e·arz
the·cedar

e·bith
the·house

בדם

H1818

e·tzphur
the·bird

ובמים
u·b·mim

and·in·the·waters

החיים
e·chiim

the·living-ones

ובצפר

and·in·the·bird
H6833H2416

הארזובעץ

H730

u·b·azb

H231

ובשני
u·b·shni

and·in·double-dipped-yarn-of

התולעת +Then he will send »the
living •bird free outside the
city ›over the surface of
the field and make a
propitiatory shelter over

53

14:53
Lvושלח

H7971
»

-
החיההצפר

e·chie
to

H413

-
ובאזב

and·in·the·hyssop
H8144

e·thuloth
the·crimson

H8438

:
:u·shlch

and·he-mlets-go

את
ath

H853

־
e·tzphr
the·bird

H6833
the·living-one

H2416

אל
al

־
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the house; +then it will be
clean.

from·outside-of
H2351

to·the·city
H5892

tosurfaces-of
H6440

e·shde

H7704
and·he-makes-propitiatory-shelter

H5921

-

H1004

וטהר
u·ter

and·he-is-clean
H2891

:
מחוץ

m·chutz
לעיר

l·oir
אל

al

H413

־
-

פני
phni

השדה

the·field

וכפר
u·kphr

H3722

על
ol

over

הבית־
e·bith

the·house

:

This is the law for every
contagion of •leprous
disease and for the scall;
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Lv

H2063

e·thure
לכל

l·kl
for·every-of

־

contagion-of
H5424

+ for leprous mold in •a
garment and ›on a house;

55
14:55

Lv

and·for·leprosy-of
H6883

e·bgd
the·garment

H899

זאת
zath
this

התורה

the·law
H8451H3605

-
נגע
ngo

H5061

הצרעת
e·tzroth

the·leprosy
H6883

ולנתק
u·l·nthq

and·for·the·scall

:
:

ולצרעת
u·l·tzroth

הבגד

u·l·bith

H1004

+ for a nodule, + for scurf
and for blotches,

56

14:56
Lvולשאת

u·l·shath

H7613

ולספחת

H5597

: to direct iabout the day of
the unclean and iabout the
day of the clean. This is
the law of leprous disease.

5714:57
Lv

l·eurth
ביום
b·ium

ולבית

and·to·the·house

:
:

and·for·the·nodule
u·l·sphchth

and·for·the·scurf

ולבהרת
u·l·berth

and·for·the·blotch
H934

להורת:

to·to-cdirect-of
H3384

in·day-of
H3117

הטמא

the·unclean-one
H2931

u·b·ium

H3117

zath

H2063

תורת
thurth
law-of
H8451

e·tzroth
the·leprosy

H6883

s e·tma
וביום

and·in·day-of

הטהר
e·ter

the·clean-one
H2889

זאת

this

:הצרעת
:

ס

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

1

15:1
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה

Yahwehto
H413

־

and·to
H413

-
אהרן

Aaronto·to-say-of
H559

:
: Speak to the sons of

Israel, and you will say to
them: In case any man
should come to be
discharging from his flesh,
his discharge, it is
unclean.

215:2
Lvדברו

H1696

אל

to
-bni

sons-of

וידבר
ieue

H3068

אל
al-

משה
mshe

Moses
H4872

ואל
u·al

־
aern

H175

לאמר
l·amrdbru

mspeak-you(p) !
al

H413

בני־

H1121

אלהםישראל
al·em

to·them
H413

איש
ki

יהיה
ieie

H1961

זב
zb

H2100

מבשרו
m·bshr·u

from·flesh-of·himdischarge-of·him
ishral
Israel
H3478

ואמרתם
u·amrthm

and·you(p)-say
H559

איש
aish
man
H376

aish
man
H376

כי

that
H3588

he-is-becomingdischarging
H1320

זובו
zub·u

H2101

טמא

unclean

הוא

he
H1931

: + This 7is the law of~◊ his
uncleanness in his
discharge. Whether his
flesh oozes »his discharge
or seals his flesh from his
discharge, 7he is unclean
all the days of the
discharge of his flesh or
when it seals his flesh
from his discharge;n it is
his uncleanness.

3

15:3
Lvוזאת

and·this
theietmath·u

H2932

בזובו
b·zub·u

in·discharge-of·him
H2101

rr
he-oozes

H1320

את

»
H854

־
tma

H2931

eua:u·zath

H2063

תהיה

she-shall-become
H1961

טמאתו

uncleanness-of·him

רר

H7325

בשרו
bshr·u

flesh-of·him
ath-

זובו

discharge-of·him

או

or
H176

-
החתים

echthim
he-cseals

בשרו

H1320

m·zub·u
from·discharge-of·him

H2101

טמאתו
tmath·u

uncleanness-of·him

הוא
eua

:

Any •bedding on which the
one discharging has |lain
is |unclean; and every
•article on which he has
|sat is |unclean.

4

15:4
Lv

any-of
H3605

־

the·bed
H4904

zub·u

H2101

au
־

H2856

bshr·u
flesh-of·him

מזובו

H2932
she

H1931

:
כל

kl-
המשכב

e·mshkb

ashr
which

oli·u

H5921

הזב
e·zb

H2100

יטמא

he-shall-be-unclean
H2930

וכל
-

the·article
H3627

אשר
-

ישב

he-is-sitting
H3427

oli·u
אשר

H834

ישכב
ishkb

he-is-lying-down
H7901

עליו

on·himthe·one-discharging
itmau·kl

and·any-of
H3605

הכלי־
e·kliashr

which
H834

־
ishb

עליו

on·him
H5921

itma
he-shall-be-unclean

H2930

:
:

+ Anyone who |touches i
his bedding, he shall rinse
his garments, and he will
bathe in water and be
unclean until the evening.

5

15:5
Lv

u·aish
and·man

ashr
who

b·mshkb·u
in·bed-of·him

H4904

יכבס
ikbs

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
H899

ורחץ

and·he-washes

ואישיטמא

H376

אשר

H834

יגע
igo

he-is-touching
H5060

במשכבו

he-shall-mrinse
H3526

u·rchtz

H7364

במים
b·mim

and·he-is-unclean
H2930

until
H5704

הערב
e·orb

H6153

:
:

+Also the one sitting on •an
article on which the one
discharging has |sat, he
shall rinse his garments,
and he will bathe in water
and be unclean until the
evening.

6

15:6
Lv

u·e·ishb
and·the·one-sitting

H3427

על

H5921

-e·kli

H3627
which

-
ישב

ishb
he-is-sitting in·the·waters

H4325

וטמא
u·tma

עד
od

־
-

the·evening

והישב
ol

on

הכלי־

the·article

אשר
ashr

H834

־

H3427

עליו

on·him

הזב

the·one-discharginghe-shall-mrinse
H3526

garments-of·himand·he-washes
H4325

and·he-is-unclean
H2930

עד

until
H5704

־
oli·u

H5921

e·zb

H2100

יכבס
ikbs

בגדיו
bgdi·u

H899

ורחץ
u·rchtz

H7364

במים
b·mim

in·the·waters

וטמא
u·tmaod-

e·orb
the·evening

:
:

And the one touching i the
flesh of the one
discharging, he shall rinse
his garments, and he will
bathe in water and be

7

15:7
Lv

u·e·ngo
בבשר

b·bshr
in·flesh-of

הזב
e·zb

the·one-discharging

יכבס

he-shall-mrinse

בגדיו

garments-of·him

ורחץ

H7364

הערב

H6153

והנגע

and·the·one-touching
H5060H1320H2100

ikbs

H3526

bgdi·u

H899

u·rchtz
and·he-washes
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unclean until the evening.

H4325

וטמא
u·tma

H2930

עד

until
H5704

-
:הערב + In case the one

discharging should spit ion
one who is clean, +then he
will rinse his garments and
bathe in water and be
unclean until the evening.

8
15:8
Lvוכי

u·ki

H3588

-
ירק

he-is-spitting
H2889

במים
b·mim

in·the·watersand·he-is-unclean
od

־
e·orb

the·evening
H6153

:
and·that

־
irq

H7556

הזב
e·zb

the·one-discharging
H2100

בטהור
b·teur

in·the·clean-one

וכבס

and·he-mrinses
H3526

bgdi·u
garments-of·him

ורחץ
u·rchtz

and·he-washes
H7364

במים

in·the·waters
u·tma

H2930

עד
od

H5704

־
-

הערב
e·orb

the·evening
H6153

+ Every •riding seat on
which the one discharging
should ride is |unclean;

9
15:9
Lv

u·kl
and·every-of

u·kbs
בגדיו

H899

b·mim

H4325

וטמא

and·he-is-uncleanuntil

:
:

וכל

H3605

־
-

המרכב

he-is-riding
oli·u

on·him
H5921

הזב
e·zb

H2100
he-shall-be-unclean

:
:

and anyone •touching i

anything wthat came to |be
beneath him, he is
|unclean until the evening.
+Also the one carrying
»them, he shall rinse his
garments, and he will
bathe in water and be
unclean until the evening.

10

15:10
Lvוכל

-
הנגע
e·ngo

H5060

e·mrkb
the·saddle

H4817

אשר
ashr

which
H834

ירכב
irkb

H7392

עליו

the·one-discharging

יטמא
itma

H2930

u·kl
and·any-of

H3605

־

the·one-touching

H3605

אשר

which

יהיה
ieie

he-is-becomingunder·him

יטמא
itma

עד
od

הערב
e·orb

H6153

u·e·nusha

H5375

אותם

»·them

בכל
b·kl

in·anything
ashr

H834H1961

תחתיו
thchthi·u

H8478
he-shall-be-unclean

H2930
until

H5704

־
-

the·evening

והנושא

and·the·one-carrying
auth·m

H853

יכבס

he-shall-mrinse
H3526

בגדיו

garments-of·him
H899

u·rchtz
in·the·waters

u·tma
and·he-is-unclean

H2930

od

H5704

־
-e·orb

H6153

+ Anyone i whom the one
discharging should touch,
+ notwithout having laved
his hands in water, + he
will rinse his garments and
bathe in water and be
unclean until the evening.

11

15:11
Lv

u·kl

H3605

ikbsbgdi·u
ורחץ

and·he-washes
H7364

במים
b·mim

H4325

עדוטמא

until

הערב

the·evening

:
:

וכל

and·anyone

ashr
who

בו־יגע

_

e·zb
and·hands-of·him

la
not

־

he-laves
H7857

במים
b·mim

in·the·waters

וכבס

and·he-mrinses
H3526

אשר

H834

igo
he-is-touching

H5060

-b·u
in·him

הזב

the·one-discharging
H2100

וידיו
u·idi·u

H3027

לא

H3808

-
שטף
shtph

H4325

u·kbs

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him

במיםורחץ

in·the·watersand·he-is-unclean

הערב
e·orb

H6153

:
:

+ Any article of
earthenware i which the
one discharging has
|touched, it shall be
broken, and every article
of wood, it shall be laved
in water.

12

15:12
Lv

u·kli
and·article-of

H3627

חרש־
chrsh

H2789 H899

u·rchtz
and·he-washes

H7364

b·mim

H4325

וטמא
u·tma

H2930

עד
od

until
H5704

־
-

the·evening

וכלי
-

earthenware

אשר

he-is-touching

־
-

בו
b·u

in·himthe·one-discharging
H2100

ישבר

he-shall-be-broken
H7665

וכל

H3605H3627

־
-otz

H7857

ashr
which

H834

־
-

יגע
igo

H5060_

הזב
e·zbishbru·kl

and·any-of

־
-

כלי
kli

article-of

עץ

wood
H6086

ישטף
ishtph

he-shall-be-laved

במים

in·the·waters
H4325

: + tWhen the one
discharging is |clean from
his discharge + he will
count off for himself seven
days for his cleansing,
and he will rinse his
garments and bathe his
flesh in live water and be
clean.

13

15:13
Lvוכי

u·ki
and·that

־
-

יטהר

H2891

e·zb
from·discharge-of·him

וספר

and·he-numbersto·him
_

b·mim:

H3588

iter
he-is-being-clean

הזב

the·one-discharging
H2100

מזובו
m·zub·u

H2101

u·sphr

H5608

לו
l·u

ימים
imim
days
H3117

l·terth·u
for·cleansing-of·him

H2893H3526H899

ורחץ
u·rchtz

H7364

bshr·u
flesh-of·him

במים
b·mimchiim

living-ones

שבעת
shboth

seven-of
H7651

וכבסלטהרתו
u·kbs

and·he-mrinses

בגדיו
bgdi·u

garments-of·himand·he-washes

בשרו

H1320
in·waters

H4325

חיים

H2416

וטהר

H2891

:

+ iOn the eighth day he
shall take for himself two
turtledoves or two dove
squabs and will come
before Yahweh to the
opening of the tent of
appointment, and he will
give them to the priest.

14

15:14
Lv

u·b·ium
and·in·the·day

H3117

e·shmini

H8066H3947

-
לו
l·u

to·him

שתי
shthi

two-of
H8147

תרים

turtledoves
H8449

au
or

H176

שני

two-of

בני
bni

sons-of
H1121

dove
u·ter

and·he-is-clean

השמיניוביום:

the·eighth

יקח
iqch

he-shall-take

־

_

thrim
או

shni

H8147

יונה
iune

H3123

u·ba
לפני
l·phni

to·faces-of

פתחיהוה

H6607

muod
appointment

ונתנם

and·he-gives·them
H5414

al

H413

־
-

הכהן
e·ken

H3548

:
ובא

and·he-comes
H935H6440

ieue
Yahweh

H3068

אל
al
to

H413

־
-phthch

opening-of

אהל
ael

tent-of
H168

מועד

H4150

u·nthn·m
אל

tothe·priest

:

+Then the priest will dmake
»of them, one a sin
offering and the oneother
an ascent offering. +Thus
the priest will make a

15

15:15
Lv

and·he-makesdo

H6213

אתם
ath·m

H853

הכהן

the·priest
H3548

אחד
achd

H259

חטאת
chtath

H2403

והאחד

H259
ascent-offering

H5930

u·kphr

H3722

ועשה
u·oshe

»·them
e·ken

onesin-offering
u·e·achd

and·the·one

עלה
ole

וכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter
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propitiatory shelter over
him before Yahweh
fbecause of his discharge.

עליו
oli·u

over·him

הכהן
e·ken

H3548

מזובויהוה
m·zub·u

H2101

ס:
s

+ A man, twhen an
emission of semen comes
|forth from him, + will bathe
»all his flesh in water and
be unclean until the
evening.

16
15:16

Lv
u·aish

H376H3588

תצא־
thtza

H3318

mm·nu

H5921
the·priest

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

H3068
from·discharge-of·him

:
ואיש

and·man

כי
ki

that
-

she-is-coming-forth

ממנו

from·him
H4480

שכבת

H7902

־
-

זרע
zro

seed
H2233

u·rchtz
and·he-washesin·the·waters

H4325

ath
»

H853

-
all-of

-bshr·u

H1320

u·tma

H2930

od
until

הערב
e·orb

the·evening
H6153

:
shkbth

emission-of

ורחץ

H7364

במים
b·mim

כל־את
kl

H3605

בשרו־

flesh-of·him

וטמא

and·he-is-unclean

עד

H5704

־
-:

+ Every garment and all
leather on which his
emission of semen has
|bcome, + he will rinse in
water, and it will be
unclean until the evening.

17

15:17
Lvוכל

H3605

־
-

בגד
bgd

garment

וכל
u·kl

H3605

־

leatherwhich
-

יהיה
ieie

H1961
emission-of

H7902

- u·kl
and·any-of

H899
and·any-of

-
עור

our

H5785

אשר
ashr

H834

־

he-is-becoming

עליו
oli·u

on·him
H5921

שכבת
shkbth

זרע־
zro

seed
H2233

וכבס
u·kbs

and·he-is-mrinsed
H3526

במים

in·the·waters
H4325

וטמא
u·tma

and·he-is-unclean

עד
od

הערב

the·evening
H6153

:
פ
p

+Also a woman »with
whom a man is lying with
an emission of semen, +

they will both bathe in
water and be unclean until
the evening.

18

15:18
Lvואשה

u·ashe
אשר

ashr
whohe-is-lying-down

איש
b·mim

H2930
until

H5704

־
-e·orb

:

and·woman
H802H834

ישכב
ishkb

H7901

aish
man
H376

אתה
ath·e

»with·her
H854

emission-of
-

זרע
zro

seed
H2233

u·rchtzu

H7364

וטמאובמים
u·tmau

and·they-are-unclean

עד
od

until
H5704

הערב־

the·evening
H6153

+ tWhen a woman comes
to |be discharging and her
discharge in her flesh |bbe
blood, seven days shall
she come to be in her
period, and anyone
•touching i her, he shall be
unclean until the evening.

19

15:19
Lvואשה

and·woman
ki

H3588

־
-

שכבת
shkbth

H7902

ורחצו־

and·they-wash
b·mim

in·the·waters
H4325H2930

-e·orb
:
:u·ashe

H802

כי

that

discharging
H2101

דם
dm

H1961

זבה
zb·e

H2100H1320

שבעת
shboth

seven-of
imim

H3117

theie
she-shall-become

H1961

תהיה
theie

she-is-becoming
H1961

זבה
zbe

blood
H1818

יהיה
ieie

he-is-beingbcdischarge-of·her

בבשרה
b·bshr·e

in·flesh-of·her
H7651

ימים

days

תהיה

־
-e·ngo

the·one-touching

בה

_

יטמא

he-shall-be-unclean
H2930

od
until

H5704

הערב

H6153

: + Everything on which she
has |lain iduring her period
is |unclean, and everything
on which she has |sat is
|unclean.

20

15:20
Lv

u·kl

H3605

בנדתה
b·ndth·e

in·isolation-of·her
H5079

וכל
u·kl

and·any-of
H3605

הנגע

H5060

b·e
in·her

itma
־עד

-e·orb
the·evening

:
וכל

and·anything

אשר
ashr

H834H7901

עליו

on·him

בנדתה

H5079

יטמא
itma

וכל
u·kl

H3605

ashr

H834

-

H3427H5921
which

תשכב
thshkb

she-is-lying-down
oli·u

H5921

b·ndth·e
in·isolation-of·herhe-shall-be-unclean

H2930
and·anything

אשר

which

תשב־
thshb

she-is-sitting

עליו
oli·u

on·him

יטמא

he-shall-be-unclean
H2930

+ Anyone •touching i her
bedding, he shall rinse his
garments, and he will
bathe in water and be
unclean until the evening;

21

15:21
Lvוכל

H5060

b·mshkb·e
in·bed-of·her

H4904

ikbs
בגדיו

H899

ורחץ
u·rchtz itma

:
:u·kl

and·any-of
H3605

־
-

הנגע
e·ngo

the·one-touching

יכבסבמשכבה

he-shall-mrinse
H3526

bgdi·u
garments-of·himand·he-washes

H7364

in·the·waters

עדוטמא
od

until
H5704

־

H6153

: and anyone •touching i any
article on which she has
|sat shall rinse his
garments, and he will
bathe in water and be
unclean until the evening.

22

15:22
Lv

and·any-of
H3605

־
-

the·one-touching
b·kl

in·any-of

־
-

כלי
kli

H3627

־אשר
-

במים
b·mim

H4325

u·tma
and·he-is-unclean

H2930

-
הערב

e·orb
the·evening

:
וכל

u·kl
הנגע
e·ngo

H5060

בכל

H3605
article

ashr
which

H834

תשב

she-is-sitting
H3427H5921

יכבס

he-shall-mrinse
H3526

בגדיו

garments-of·him
H899H7364

במים
b·mim

in·the·waters
H4325

and·he-is-unclean
H2930

עד

until
H5704

־

the·evening
H6153

:
: thshb

עליו
oli·u

on·him
ikbsbgdi·u

ורחץ
u·rchtz

and·he-washes

וטמא
u·tmaod-

הערב
e·orb

+ ifWhether it was on the
bedding or on the article
on which she was sitting
iwhen he touched- i it, he
is |unclean until the
evening.

23

15:23
Lvואם

and·if

על

on
H5921

־
-

the·bed
H4904

הוא
eua
he

עלאו

H5921

-
the·article

H3627

ashr
which

H834

-

H1931

ishbth
־
-

עליו
oli·u

H5921

b·ngo·u
בו

u·am

H518

ol
המשכב

e·mshkb

H1931

au
or

H176

ol
on

הכלי־
e·kli

הוא־אשר
eua
she

ישבת

sitting
H3427

on·him

בנגעו

in·to-touch-of·him
H5060

־
-b·u

in·him
_

itma
he-shall-be-uncleanuntil

־

the·evening
H6153

:
:

+ If a man should lie, yea
lie- »with her, and her
period should bcome on
him, +then he will be
unclean seven days; and

24

15:24
Lvואם

u·am

H518H7901

ישכב
ishkb

H7901

איש
ath·e

ותהי
u·thei

H1961

יטמא

H2930

עד
od

H5704

-
הערב

e·orb
and·if

שכב
shkb

to-lie-downhe-is-lying-down
aish
man
H376

אתה

»with·her
H854

and·she-is-becoming
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any •bedding on which he
has |lain is |unclean.נדתה

ndth·e
isolation-of·her

עליו
oli·uu·tma

and·he-is-unclean

שבעת

seven-of
H7651

ימים

H3117
and·any-of

e·mshkb
אשר

ashr
which

H834

ישכב־
ishkb

H7901

oli·u
on·him

H5079
on·him

H5921

וטמא

H2930

shbothimim
days

וכל
u·kl

H3605

־
-

המשכב

the·bed
H4904

-
he-is-lying-down

עליו

H5921

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
:p

+ In case a woman
|discharges a discharge of
her blood many days, not
in the time of her period,
or in case she |discharges
onbeyond her period, all
the days of the discharge
of her uncleanness shall
she come to be as in the
days of her period; she is
unclean.

25

15:25
Lv

u·ashe
and·woman

H802

כי

H3588

יזוב־
izub

he-is-discharging
H2100

זוב
zub

discharge-of

דמה

blood-of·her
H1818

imim
days

rbimb·la
in·not

H2930

ואשהפ:
ki

that
-

H2101

dm·e
ימים

H3117

רבים

many-ones
H7227

בלא

H3808

עת

period-of
H6256

־
-ndth·e

או

or
H176

that
H3588

־
-

H2100

על
ol

־
-

נדתה

H5079
all-of

־
-

days-of

זוב

discharge-of
oth

נדתה

isolation-of·her
H5079

au
כי

ki
תזוב
thzub

she-is-dischargingon
H5921

ndth·e
isolation-of·her

כל
kl

H3605

ימי
imi

H3117

zub

H2101

טמאתה

uncleanness-of·her
H2932

k·imi
as·days-ofisolation-of·her

theie
she-shall-become

טמאה

unclean
eua
she

:
:

Any •bedding on which
she has |lain all the days
of her discharge, as the
bedding of her period shall
it become to her, and any
•article on which she has
|sat shall become unclean
as during the uncleanness
of her period.

26

15:26
Lv

kl
any-of

H3605

-
המשכב

e·mshkb
the·bed

H4904

אשר
ashr

־
tmath·e

כימי

H3117

נדתה
ndth·e

H5079

תהיה

H1961

tmae

H2931

הוא

H1931

־כל

which
H834

-

thshkb

H7901

oli·u
on·him

H5921

כל

all-of
H3605

-
days-of

H3117

זובה
zub·e

כמשכב

as·bed-of

נדתה
ndth·e

H5079

יהיה
ieie

H1961

-
וכללה

and·any-of

־ תשכב

she-is-lying-down

עליו
kl

ימי־
imi

discharge-of·her
H2101

k·mshkb

H4904
isolation-of·herhe-shall-become

־
l·e

to·her
_

u·kl

H3605

-

ashr

H834

תשב
thshb

she-is-sitting
H3427

טמא
tma

unclean
H2931

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

כטמאת

as·uncleanness-of
H2932

נדתה
ndth·e

isolation-of·her
:

+ Anyone •touching i them,
he shall be unclean; + he
will rinse his garments and
bathe in water and be
unclean until the evening.

27

15:27
Lvוכל

u·kl

H3605

־ הכלי
e·kli

the·article
H3627

אשר

which

עליו
oli·u

on·him
H5921

k·tmath

H5079

:

and·any-of
-

הנוגע
e·nugob·mitma

H2930
and·he-mrinses

H3526

bgdi·uu·rchtz
and·he-washes

במים

H4325
the·one-touching

H5060

בם

in·them
_

יטמא

he-shall-be-unclean

וכבס
u·kbs

בגדיו

garments-of·him
H899

ורחץ

H7364

b·mim
in·the·waters

u·tma

H2930

עד
od

until

הערב־

the·evening
H6153

:
:

+ ifWhen she is clean from
her discharge +then she
will count off for herself
seven days, and afterward
she is |clean.

28

15:28
Lv

u·am
and·if

־
-

טהרה

H2891

m·zub·e

H2101

u·sphre
to·her

וטמא

and·he-is-unclean
H5704

-e·orb
ואם

H518

tere
she-is-clean

מזובה

from·discharge-of·her

וספרה

and·she-numbers
H5608

לה
l·e

_

שבעת
shbothimim

days
H3117

ואחר
u·achr

and·after
thter

she-shall-be-clean

:
:

+ iOn the eighth day she
shall take for herself two
turtledoves or two dove
squabs, and she will bring
»them to the priest, to the
opening of the tent of
appointment.

29

15:29
Lvתקחהשמיני

thqch
־
-

לה

_

shthi

H8449
seven-of

H7651

ימים

H310

תטהר

H2891

וביום
u·b·ium

and·in·the·day
H3117

e·shmini
the·eighth

H8066
she-shall-take

H3947

l·e
to·her

שתי

two-of
H8147

תרים
thrim

turtledoves

H176
two-of

בני
bni

sons-of

יונה

H3123

והביאה
u·ebiae

and·she-cbrings

אותם

»·them

אל
al
to

הכהן

the·priest
H3548

al
to

אהל־
ael

tent-of

מועד
muod

H4150

:
או
au
or

שני
shni

H8147H1121

iune
dove

H935

auth·m

H853H413

־
-e·ken

אל

H413

-
פתח
phthch

opening-of
H6607H168

appointment

:

+Then the priest will dmake
»of the one a sin offering
and »of the oneother an
ascent offering. +Thus the
priest will make a
propitiatory shelter over
her before Yahweh
fbecause of the discharge
of her uncleanness.

30

15:30
Lv

and·he-makesdo

הכהן
e·ken

the·priest
e·achdchtath

עלה־ ועשה
u·oshe

H6213H3548

את
ath

»
H853

־
-

האחד

the·one
H259

חטאת

sin-offering
H2403

ואת
u·ath
and·»

H853

-
האחד

e·achd
the·one

H259

ole
ascent-offering

H5930

H3722

עליה

over·her
e·ken

the·priest
H3548

לפני
l·phni

מזוב
m·zub

H2101

:טמאתה
:

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter
oli·e

H5921

הכהן

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3069

from·discharge-of
tmath·e

uncleanness-of·her
H2932

+ You will 7warn~nc◊ »the
sons of Israel fagainst
their uncleanness so +that
they may not die in their
uncleanness iwhen they

31

15:31
Lv

and·you(p)-csequester
H853

sons-of
H1121

־
-

ישראל

Israel
m·tmath·m

from·uncleanness-of·them
H2932

ימתו והזרתם
u·ezrthm

H5144

את
ath

»

־
-

בני
bniishral

H3478

ולאמטמאתם
u·la

and·not
H3808

imthu
they-shall-die

H4191
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defile- »My tabernacle
which is in their midst.בטמאתם

b·tmath·mb·tma·m
in·to-mdefile-of·them

H2930
»

־
-mshkn·i

H4908

אשר
ashr

H834

b·thuk·m
in·midst-of·them

This is the law for the one
discharging and from
whom is coming forth an
emission of semen to be
unclean iby it;

3215:32
Lvזאת

H2063

תורת
thurth
law-of
H8451

in·uncleanness-of·them
H2932

אתבטמאם
ath

H853

משכני

tabernacle-of·mewhich

בתוכם

H8432

:
:zath

this

H2100H834

תצא

she-is-coming-forthfrom·himemission-of

זרע
zro

H2233

l·tma·e
to·to-be-unclean-of

-
בה
b·e

: הזב
e·zb

the·one-discharging

ואשר
u·ashr

and·which
thtza

H3318

ממנו
mm·nu

H4480

שכבת
shkbth

H7902

־
-

seed

לטמאה

H2930

־

in·her
_

:

+also for the menstruous
one in her period, +as well
as for the one discharging
»with his discharge, for the
male +as for the female,
and for the man who is
lying with her who is
unclean.

33

15:33
Lvוהדוה

u·e·due
and·the·languishing-woman

בנדתה
b·ndth·e

in·isolation-of·her

והזב

H2100

את

»
H853

-
discharge-of·him

H2101

לזכר

H1739H5079

u·e·zb
and·the·one-discharging

ath
זובו־

zub·ul·zkr
for·the·male

H2145

ולנקבה
u·l·nqbe

and·for·the·female

ולאיש
u·l·aish

and·for·man
H376

אשר
ashr

ישכב
ishkb

H7901

עם

with
-

H2931

:
:

פ

H5347
who
H834

he-is-lying-down
om

H5973

טמאה־
tmae

unclean-woman
p

+ Yahweh |spoke to Moses
after the death of the two
sons of Aaron iwhen they
came near- before Yahweh
and |died.

1

16:1
Lv

u·idbr

H1696

יהוה
ieue

H3068

אל

to

־
-mshe

H4872

achri
after

מות
muth

H4194

shni

H8147H1121

בקרבתםאהרן
b·qrbth·m

וידבר

and·he-is-mspeakingYahweh
al

H413

משה

Moses

אחרי

H310
death-of

שני

two-of

בני
bni

sons-of
aern

Aaron
H175

in·to-come-near-of·them
H7126

יהוה־לפני
ieue

Yahweh
H3068

וימתו
u·imthu:

+ Yahweh |said to Moses:
Speak to Aaron your
brother +that he must not
|come iat just any time into
the holy place, f inside ›

the curtain before the
propitiatory shelter which
is on the coffer, so +that
he may not die, for in the
cloud shall I appear over
the propitiatory shelter.

2

16:2
Lv

u·iamr

H559

יהוה

H3068

אל
al
to

-
mspeak-you !

H413

־

H175

l·phni
to·faces-of

H6440

-
and·they-are-dying

H4191

ויאמר:

and·he-is-saying
ieue

Yahweh
H413

משה־
mshe

Moses
H4872

דבר
dbr

H1696

אל
al
to

-
אהרן

aern
Aaron

אחיך
achi·k

brother-of·you
H251H408

־

H935
in·any-of

-
עת
oth

timethe·sanctuary
H6944

to·the·curtain
al

H413

־
-

ואל
u·al

and·must-not-be
-

יבא
iba

he-is-coming

בכל
b·kl

H3605

־

H6256

אל
al
to

H413

־
-

הקדש
e·qdsh

מבית
m·bith

from·inside-of
H1004

לפרכת
l·phrkth

H6532

אל

to

פני
phni

faces-ofthe·propitiatory-shelter
H3727H834

על
ol

on
-

הארן
e·arn

the·coffer
H727

ולא
u·la

H3808

ימות
imuth

he-shall-die
H4191

כי
ki

that

בענן

in·the·cloud
H7200

על

H5921

-

H6440

הכפרת
e·kphrth

אשר
ashr

which
H5921

־

and·not
H3588

b·onn

H6051

אראה
arae

I-shall-nappear
ol

over

־

הכפרת
e·kphrth

the·propitiatory-shelter

:
:

In this way shall Aaron
come into the holy place:
iwith a bull incalf of the
herd, ›as a sin offering,
and a ram ›as an ascent
offering.

3

16:3
Lvבזאת

in·this
H2063

יבא

Aaron
e·qdshb·phr

son-of
H1121

בקר
bqr

H3727

b·zathiba
he-shall-come

H935

אהרן
aern

H175

אל
al
to

H413

־
-

הקדש

the·sanctuary
H6944

בפר

in·young-bull
H6499

בן
bn

־
-

herd
H1241

l·chtath
ואיל

H352

לעלה

to·ascent-offering
H5930

:

The holy linen tunic shall
he put on, and linen
breeches, they shall bbe
over his flesh, and iwith a
linen sash shall he gird
himself, and iwith a linen
turban shall he be
turbaned; they are holy
garments. + He will bathe
»his flesh in water and put
them on.

4

16:4
Lv

kthnth
tunic-of

־
-

בד
bdqdsh

he-shall-put-on
H3847

ומכנסי
u·mknsi

H4370

לחטאת

to·sin-offering
H2403

u·ail
and·ram

l·ole
כתנת:

H3801
linen-of

H906

קדש

holiness
H6944

ילבש
ilbsh

and·breeches-of

־
-

בד
bd

linen
H906

they-shall-bebc

H1961H5921

-
בשרו

H1320
and·in·sash-of

H73

bd

H906

יחגר
ichgr

he-shall-gird
u·b·mtznphth

linen
H906

he-shall-be-twirled
H6801H899

־ יהיו
ieiu

על
ol

over

־
bshr·u

flesh-of·him

ובאבנט
u·b·abnt

בד

linen
H2296

ובמצנפת

and·in·turban-of
H4701

בד
bd

יצנף
itznph

בגדי
bgdi

garments-of
-

קדש

holiness
H6944

הם

they

ורחץ

H7364

במים

H4325

ath
־

H1320

u·lbsh·m
and·he-puts-on·them

H3847

:

+ From »the congregation
of the sons of Israel shall
he take two hairy goats ›as
a sin offering and one ram
›as an ascent offering.

5

16:5
Lvומאת

u·m·ath

H853

עדת

congregation-of
qdshem

H1992

u·rchtz
and·he-washes

b·mim
in·the·waters

את

»
H853

-
בשרו
bshr·u

flesh-of·him

:ולבשם

and·from·with
odth

H5712

sons-of

ישראל

Israel

יקח
iqch

שני

two-of
-

שעירי
shoiri

hairy-goats-of
ozim

goats
H5795

לחטאת

to·sin-offering
H2403

u·ail

H352

אחד
achd
one

H259

לעלה

to·ascent-offering
H5930

בני
bni

H1121

ishral

H3478
he-shall-take

H3947

shni

H8147

־

H8163

עזים
l·chtath

ואיל

and·ram
l·ole

:
:
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+ Aaron will cbring near
»the young bull of the sin
offering which is for
himself, and he will make
a propitiatory shelter about
himself and about his
house.

6

16:6
Lv

u·eqrib
and·he-cbrings-near

H7126

אהרן
aernath

»
H853

-
פר

young-bull-of
H6499

החטאת

the·sin-offering
H2403H834

־
-l·u

וכפר והקריב

Aaron
H175

־את
phre·chtath

אשר
ashr

which

לו

for·him
_

u·kphr
and·he-makes-propitiatory-shelter

H3722

בעדו

about·him
H1157

bith·u

H1004

:
:

+ He will take »the two
hairy goats and stand
»them before Yahweh at
the opening of the tent of
appointment.

7

16:7
Lvולקח

and·he-takes
H853

שני
shni

H8163

והעמיד
u·eomid

and·he-causes-to-stand
H5975H853

bod·u

H1157

ובעד
u·bod

and·about

ביתו

house-of·him
u·lqch

H3947

את
ath

»

־
-

two-of
H8147

השעירם
e·shoirm

the·hairy-goats

אתם
ath·m

»·them

לפני
l·phni

H6440

ieue
Yahweh

פתח

H6607

אהל
ael

tent-of
H168

muod
appointment

+Then Aaron will gcast lots
over the two hairy goats,
one lot for Yahweh and
one lot for the goat of
departure.◊

8

16:8
Lv

u·nthn
and·he-gives

H5414

עלאהרן

over

־
-

שני
shni

two-ofthe·hairy-goats
H8163

lots
H1486

to·faces-of

יהוה

H3068

phthch
opening-of

מועד

H4150

:
:

ונתן
aern

Aaron
H175

ol

H5921H8147

השעירם
e·shoirm

גורלות
gurluth

גורל
gurl

lot

ליהוה

for·Yahweh
H3068H1486

אחד

H259

+ Aaron will cbring near
»the hairy goat over which
the lot for Yahweh comes
up and dmake it a sin
offering.

9

16:9
Lvוהקריב

aern

H175

את
ath

»
H853

־
-

השעיר

the·hairy-goat
H8163 H1486

אחד
achd
one

H259

l·ieue
וגורל

u·gurl
and·lot

achd
one

לעזאזל
l·ozazl

for·goat-of-departure
H5799

:
:u·eqrib

and·he-cbrings-near
H7126

אהרן

Aaron
e·shoir

אשר

H834

ole

H5927

עליו
oli·u

over·him

הגורל
e·gurl
the·lot

ליהוה

H3068

ועשהו

H6213

חטאת
chtath

+Yet the hairy goat over
which the lot for the goat
of departure comes up, it
shall stay alive before
Yahweh to make a
propitiatory shelter- over it
and to send »it away ›as
the goat of departure tod
the wilderness.

10

16:10
Lv

and·the·hairy-goat
H8163H834

ashr
which

עלה

he-comes-up
H5921H1486

l·ieue
for·Yahweh

u·osh·eu
and·he-makesdo·himsin-offering

H2403

:
:

והשעיר
u·e·shoir

אשר
ashr

which

H5927

עליו
oli·u

over·him

הגורל

the·lot
l·ozazl

H5799

iomd

H5975

chi

H2416

לפני
l·phni

to·faces-of
H3068

עלה
ole

he-comes-up
H5921

e·gurl

H1486

לעזאזל

for·goat-of-departure

יעמד

he-shall-cstay

־
-

חי

alive
H6440

יהוה
ieue

Yahweh

to·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

over·him

אתו

H853

לעזאזל
l·ozazl

המדברה
e·mdbr·e

the·wilderness·ward
H4057

:
:

לכפר
l·kphr

עליו
oli·u

H5921

לשלח
l·shlch

to·to-msend-away-of
H7971

ath·u
»·himto·goat-of-departure

H5799

+ Aaron will cbring near
»the young bull of the sin
offering which is for him,
and he will make a
propitiatory shelter about
himself and about his
house. + He will slay »the
young bull of the sin
offering which is for
himself.

11

16:11
Lv

H7126

אהרן

H175

ath
»

H853

־
-

פר

young-bull-of
H6499

החטאת

the·sin-offeringwhich
H834

־
-l·u

for·him
_

u·kphr
והקריב

u·eqrib
and·he-cbrings-near

aern
Aaron

את
phre·chtath

H2403

אשר
ashr

וכפרלו

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

בעדו

about·him

ובעד

H1157

ושחטביתו
u·shcht

את
ath

־
phr

החטאת

H2403
which

H834

לו
bod·u

H1157

u·bod
and·about

bith·u
house-of·him

H1004
and·he-slays

H7819
»

H853

-
פר

young-bull-of
H6499

e·chtath
the·sin-offering

אשר
ashr

־
-l·u

for·him
_

:
:

+Then he will take •a full
firepan of embers of fire
off the altar from before
Yahweh and both his
hands full of thin incense
spices, and he will bring it
inside › the curtain;

12

16:12
Lvולקח

u·lqch

H3947
fullness-of

H4393

המחתה
e·mchthe

the·firepan
gchli

embers-of
H1513

־
ash

H784

m·ol
from·on

H5921H4196

מלפני

from·to·faces-ofYahweh

ומלא

and·fullness-of
H4393

and·he-takes

מלא
mla

־
-

H4289

גחלי
-

אש

fire

המזבחמעל
e·mzbch
the·altar

m·l·phni

H6440

יהוה
ieue

H3068

u·mla

both-hands-of·him
qtrth

incense-of
H7004

סמים
smim

spices

דקה
dqe

H1851
and·he-cbrings

H935
from·inside-of

H1004

l·phrkth
to·the·curtain

: + he will gput »the incense
on the fire before Yahweh,
and the cloud of incense
will cover »the propitiatory
shelter which is on the
testimony, so +that he may
not die.

13

16:13
Lv

H5414

את

»

־ חפניו
chphni·u

H2651

קטרת

H5561
thin

והביא
u·ebia

מבית
m·bith

לפרכת

H6532

:
ונתן

u·nthn
and·he-gives

ath

H853

-

הקטרת
e·qtrth

H7004

ol
־
-e·ash

the·fire
H784

לפני

to·faces-of
ieue

Yahwehand·he-mcovers
onn

cloud-of

אתהקטרת

H853

-
the·propitiatory-shelter

H3727

אשר
ashr

which
H834

the·incense

על

on
H5921

האש
l·phni

H6440

יהוה

H3068

וכסה
u·kse

H3680

ענן

H6051

e·qtrth
the·incense

H7004

ath
»

הכפרת־
e·kphrth

ol
on

H5921

-e·oduth

H5715

ולא
u·la

and·nothe-shall-die
:

+ He will take some fof the
blood of the young bull
and spatter it iwith his
finger on the face of the
propitiatory shelter

14

16:14
Lvולקח

u·lqch
and·he-takesfrom·blood-of

H1818
the·young-bull

H6499

והזה
u·eze

H5137

העדות־על

the·testimony
H3808

ימות
imuth

H4191

:

H3947

מדם
m·dm

הפר
e·phr

and·he-cspatters
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eastward, and before the
propitiatory shelter shall he
spatter some fof the blood
seven dutimes iwith his
finger.H676

on
-

פני
phni

H6440

הכפרת

east·ward
H6924

u·l·phni
and·to·faces-of

הכפרת
e·kphrth

H3727

ize

H5137

באצבעו
b·atzbo·u

in·finger-of·him

על
ol

H5921

־

faces-of
e·kphrth

the·propitiatory-shelter
H3727

קדמה
qdm·e

ולפני

H6440
the·propitiatory-shelter

יזה

he-shall-cspatter

שבע

seven
-

times
H6471

מן
mn

from
H4480

באצבעוהדם

in·finger-of·him

+ He will slay »the hairy
goat of the sin offering
which is for the people,
and bring »its blood inside
› the curtain and do »with
its blood just as he did
›with the blood of the
young bull, and spatter »it
on the propitiatory shelter
and before the propitiatory
shelter.

15

16:15
Lv

u·shcht
and·he-slays

את
ath

»
H853

־
-shoir

hairy-goat-of

החטאת

the·sin-offering
ashr

which
shbo

H7651

פעמים־
phomim

־
-e·dm

the·blood
H1818

b·atzbo·u

H676

:
:

ושחט

H7819

שעיר

H8163

e·chtath

H2403

אשר

H834

לעם
l·om

והביא

and·he-cbrings
H935

דמו
dm·u

אל
al
to

מבית
m·bith

from·inside-of
H1004

l·phrkth

H6532
and·he-does

H6213

את
ath

H1818
for·the·people

H5971

u·ebia
את
ath

»
H853

־
-

blood-of·him
H1818H413

־
-

לפרכת

to·the·curtain

ועשה
u·oshe

»with
H854

־
-

דמו
dm·u

blood-of·him

כאשר
k·ashr

עשה
oshe

H6213

l·dm
to·blood-of

הפר
e·phr

אתו
ath·u

על
ol

on
H5921

־
-

הכפרת

H3727

ולפני
u·l·phni

H6440
as·which

H834
he-did

לדם

H1818
the·young-bull

H6499

והזה
u·eze

and·he-cspatters
H5137

»·him
H853

e·kphrth
the·propitiatory-shelterand·to·faces-of

e·kphrth
the·propitiatory-shelter

: +Thus he will make a
propitiatory shelter over
the holy place fbecause of
the uncleannesses of the
sons of Israel and
fbecause of their
transgressions, for all their
sins. + So shall he do for
the tent of appointment
•that is tabernacling »with
them in the midst of their
uncleannesses.

16

16:16
Lv

u·kphr

H3722
over

H5921

־
e·qdshm·tmath

from·uncleannesses-ofsons-of
H1121

הכפרת

H3727

:
וכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter

על
ol-

הקדש

the·sanctuary
H6944

מטמאת

H2932

בני
bni

ישראל

H3478
and·from·transgressions-of·them

H6588

לכל
l·kl

for·all-of
H3605

חטאתם־

sins-of·them
H2403H3651

יעשה
ioshe

H6213

l·aelmuod
appointment

H4150

ishral
Israel

ומפשעיהם
u·m·phshoi·em-chtath·m

וכן
u·kn

and·sohe-shall-do

לאהל

for·tent-of
H168

מועד

e·shkn
the·one-tabernacling

H7931

אתם
ath·m

»with·them
H854

בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432

טמאתם
tmath·m

+ Not human at all shall
come to be in the tent of
appointment iwhen he
enters- to make a
propitiatory shelter- in the
holy place until his coming
forth-. + He will make a
propitiatory shelter about
himself and about his
household and about the
whole assembly of Israel.

17

16:17
Lv

H3605

-adm
לא

la-
he-shall-become

השכן

uncleannesses-of·them
H2932

:
:

וכל
u·kl

and·any-of

אדם־

human
H120

not
H3808

יהיה־
ieie

H1961

מועד
muod

in·the·sanctuary
H6944H5704

־
-

to-come-forth-of·him
H3318

באהל
b·ael

in·tent-of
H168

appointment
H4150

בבאו
b·ba·u

in·to-enter-of·him
H935

לכפר
l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

בקדש
b·qdsh

עד
od

until

צאתו
tzath·u

וכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

בעדו

H1157

ובעד

and·about

ביתו

household-of·him
u·bod

and·about
H1157

kl

H3605

־
-qel

H6951

ישראל
ishral
Israel

: u·kphrbod·u
about·him

u·bod

H1157

bith·u

H1004

כלובעד

all-of

קהל

assembly-of
H3478

:

+Then he will come forth to
the altar which is before
Yahweh and make a
propitiatory shelter over it.
+ He will take some fof the
blood of the young bull
and some fof the blood of
the hairy goat, and he will
gput it on the horns of the
altar round about.

18

16:18
Lv

u·itza

H3318
to

H4196

ashr

H834
to·faces-of

יהוה
ieue

וכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter

ויצא

and·he-comes-forth

אל
al

H413

־
-

המזבח
e·mzbch
the·altar

אשר

which

לפני
l·phni

H6440

־
-

Yahweh
H3069

u·kphr

H3722

עליו
oli·u

over·him
H5921

u·lqch
הפר
e·phr

H6499

u·m·dm
השעיר

the·hairy-goat
H8163

and·he-giveson

־
-

קרנות
qrnuth

H7161

המזבח ולקח

and·he-takes
H3947

מדם
m·dm

from·blood-of
H1818

the·young-bull

ומדם

and·from·blood-of
H1818

e·shoir
ונתן

u·nthn

H5414

על
ol

H5921
horns-of

e·mzbch
the·altar

H4196

סביב

H5439

+ He will spatter some fof
the blood on it iwith his
finger seven dutimes and
cleanse it and hallow it
from the uncleannesses of
the sons of Israel.

19

16:19
Lv

u·eze

H5137

oli·umn
from

H4480

-e·dm
באצבעו

b·atzbo·u
שבע

seven

פעמים
phomimu·ter·u sbib

round-about

:
:

והזה

and·he-cspatters

עליו

on·him
H5921

הדם־מן

the·blood
H1818

in·finger-of·him
H676

shbo

H7651
times
H6471

וטהרו

and·he-mcleanses·him
H2891

וקדשו

H6942H2932

bni
ישראל

ishral

+When he has allfinished f
making a propitiatory
shelter- »for the holy place
and »the tent of
appointment and »the

20

16:20
Lv

u·kle
and·he-mfinishes

H3615

u·qdsh·u
and·he-mhallows·him

מטמאת
m·tmath

from·uncleannesses-of

בני

sons-of
H1121

Israel
H3478

:
:

וכלה
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altar, + he will cbring near
»the live •hairy goat.

H3722
»

H853

־
-

הקדש

the·sanctuary

אהלואת
ael

מועד
muodu·ath

and·»
-

והקריבהמזבח

and·he-cbrings-near

מכפר
m·kphr

from·to-make-propitiatory-shelter-of

את
athe·qdsh

H6944

u·ath
and·»

H853

־
-

tent-of
H168

appointment
H4150

ואת

H853

־
e·mzbch
the·altar

H4196

u·eqrib

H7126

»

־
-

השעיר

the·hairy-goat
H2416

:

+ Aaron will support »his
two hands on the head of
the live •hairy goat, +

confess over it »all the
depravities of the sons of
Israel and »all their
transgressions ›in all their
sins, and he will gput
»them on the head of the
hairy goat and send it
away iby the hand of a
ready man tod the
wilderness.

21

16:21
Lv

and·he-supports
H5564

אהרן

Aaron
ath

»
shthi

H8147

ידו

hand-of·him

K

idi·u
hands-of·him

H3027

Q

on
H5921

את
ath

H853

e·shoir

H8163

החי
e·chi

the·living-one

וסמך:
u·smkaern

H175

את

H853

־
-

שתי

two-of
id·u

H3027

עלידיו
ol

ראש
rash

H7218

השעיר

the·hairy-goat
H8163

החי

H2416

u·ethude
and·he-sconfesses

H3034

עליו

H5921

את

»
H853

-
כל

kl
all-of
H3605

ounth
depravities-of

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

ואת
u·ath-

head-of
e·shoire·chi

the·living-one

והתודה
oli·u

over·him
ath

־־
-

עונת

H5771H3478
and·»

H853

־

all-of
-

transgressions-of·them
l·kl

to·all-of
-

sins-of·them

ונתן
u·nthn

and·he-gives
H5414

ath·m
»·them

H853

על
ol

־
rash

H7218

השעיר

the·hairy-goat

כל
kl

H3605

פשעיהם־
phshoi·em

H6588

לכל

H3605

חטאתם־
chtath·m

H2403

אתם

on
H5921

-
ראש

head-of
e·shoir

H8163

and·he-msends-away
b·id

H3027

aish
man
H376H6261

:
:

+Thus the hairy goat will
bear on it »all their
depravities to an
inaccessible land, and he
will send »the hairy goat
free into the wilderness.

22

16:22
Lv

H5375

e·shoir
את
ath

H853

־ ושלח
u·shlch

H7971

ביד

in·hand-of

־
-

עתיאיש
othi

ready

המדברה
e·mdbr·e

the·wilderness·ward
H4057

ונשא
u·nsha

and·he-bears

השעיר

the·hairy-goat
H8163

עליו
oli·u

on·him
H5921

»
-

kl
all-of
H3605

־
ounth·m

depravities-of·them
al
to

H413

-
ארץ

land-of
H776

ושלח
u·shlch

and·he-mlets-go
H7971

ath
»

השעיר

the·hairy-goatin·the·wilderness

כל
-

עונתם

H5771

־אל
artz

גזרה
gzre

severance
H1509

את

H853

־
-e·shoir

H8163

במדבר
b·mdbr

H4057

:
:

+Then Aaron will enter ›

the tent of appointment
and strip off »the linen
garments which he put on
iwhen he came- into the
holy place, and he will
leave them there.

23

16:23
Lv

u·ba
and·he-enters

H935

אהרן
aern

H175H413

־
-

אהל

tent-of
H168

מועד
muod

appointment

ופשט

H6584
»

H853

־
-bgdi

garments-ofthe·linen
ashr

H834

לבש
lbsh

he-put-on
H3847

ובא

Aaron

אל
al
to

ael

H4150

u·phsht
and·he-strips-off

את
ath

בגדי

H899

הבד
e·bd

H906

אשר

which

b·ba·u
הקדש

the·sanctuary
u·enich·m

H3240

שם
shm

there
:

+ He will bathe »his flesh in
water in a holy riplace, +

put on »his garments, + go
forth, and he will dmake
»his ascent offering and
»the ascent offering of the
people and thus make a
propitiatory shelter about
himself and about the
people.

24

16:24
Lvורחץ

u·rchtz
and·he-washes

ath

H853

־
-

flesh-of·him
H1320

במים

H4325

בבאו

in·to-come-of·him
H935

אל
al
to

H413

־
-e·qdsh

H6944

והניחם

and·he-cleaves·them
H8033

:

H7364

את

»

בשרו
bshr·ub·mim

in·the·waters

במקום
b·mqum
in·placeri

H4725

קדוש
qdush

ולבש

and·he-puts-on
H3847

בגדיו־את
bgdi·u

garments-of·him
u·itza

ועשה

and·he-makesdo

H6213

את
ath

»
H853

-
עלתו

olth·u
holy

H6918

u·lbshath
»

H853

-

H899

ויצא

and·he-goes-forth
H3318

u·oshe
־

ascent-offering-of·him
H5930

u·ath
and·»

H853

־

ascent-offering-of
H5930

העם
e·om

H5971

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter

בעדו

and·about
H1157H5971

:

+ »The fat of the sin
offering shall he cause to
fume ond the altar.

25

16:25
Lvואת

H853

ואת
-

עלת
olth

the·people
H3722

bod·u
about·him

H1157

ובעד
u·bod

העם
e·om

the·people

:
u·ath
and·»

החטאת
e·chtath

he-shall-cause-to-fume
e·mzbch·e

the·altar·ward

+ The one sending »the
hairy goat free ›as the goat
of departure, he shall rinse
his garments, and he will
bathe »his flesh in water,
and afterward he may
come into the camp.

26

16:26
Lvוהמשלח

u·e·mshlch
and·the·one-msending-free

את

H853

־

the·hairy-goat
H8163

חלב
chlb

fat-of
H2459

the·sin-offering
H2403

יקטיר
iqtir

H6999

המזבחה

H4196

:
:

H7971

ath
»

-
השעיר

e·shoir

לעזאזל
l·ozazl

H5799

ikbs

H3526

בגדיו

H899

ורחץ
u·rchtz

and·he-washes
H7364

»

בשרו־

flesh-of·him
H1320H4325

u·achri
־
-

כן

to·goat-of-departure

יכבס

he-shall-mrinse
bgdi·u

garments-of·him

את
ath

H853

-bshr·u
במים
b·mim

in·the·waters

ואחרי

and·after
H310

kn
so

H3651

he-shall-come

אל

to
H413

־
-:

+As for »the young bull of
the sin offering and »the
hairy goat of the sin
offering, »whose blood
was brought to make a

27

16:27
Lvואת

u·ath
and·»young-bull-of

H853

shoir
החטאת

e·chtath
the·sin-offering

H2403

ashr
which

H834

יבוא
ibua

H935

al
המחנה
e·mchne
the·camp

H4264

:

H853

פר
phr

H6499

החטאת
e·chtath

the·sin-offering
H2403

ואת
u·ath
and·»

שעיר

hairy-goat-of
H8163

אשר
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propitiatory shelter- in the
holy place, one shall cbring
them forth outside the
camp, and they will burn in
fire »their hides and »their
flesh and »their dung.

אתהובא

H853H1818

לכפר

H3722H6944

יוציא
iutzia

he-shall-cbring-forth
H3318

אל
al

H413

־
euba

he-was-cbrought
H935

ath
»

־
-

דמם
dm·m

blood-of·them
l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of

בקדש
b·qdsh

in·the·sanctuaryto
-

m·chutz

H2351

למחנה

H4264H8313H784
»

H853

־
-

ערתם
orth·m

skins-of·them
H5785

־
-

בשרם
bshr·m

H1320

u·ath
and·»

פרשם־

dung-of·them
H6569

מחוץ

from·outside-of
l·mchne

to·the·camp

ושרפו
u·shrphu

and·they-burn

באש
b·ash

in·the·fire

את
ath

ואת
u·ath
and·»

H853
flesh-of·them

ואת

H853

-phrsh·m
:
:

+ The one burning »them
shall rinse his garments,
and he will bathe »his flesh
in water, and afterward he
may come into the camp.

28

16:28
Lvוהשרף

u·e·shrphath·m
»·them

H853

ikbs
garments-of·him

H899

את
ath

H853

-

H1320H4325
and·the·one-burning

H8313

יכבסאתם

he-shall-mrinse
H3526

בגדיו
bgdi·u

ורחץ
u·rchtz

and·he-washes
H7364

»

בשרו־
bshr·u

flesh-of·him

במים
b·mim

in·the·waters

u·achri
and·after

-
so

H935H413

-
the·camp

: + It will come to be for you
›as an eonian statute: In
the seventh month ion the
tenth ›of the month you
shall humble »your souls,
and not work at all shall
you do, the native +or the
sojourner •sojourning in
your midst.

29

16:29
Lvוהיתה

u·eithe

H1961

לכם
l·km

for·you(p)to·statute-of
oulm

H5769H2320

ואחרי

H310

כן־
kn

H3651

יבוא
ibua

he-shall-come

אל
al
to

המחנה־
e·mchne

H4264

:
and·she-becomes

_

לחקת
l·chqth

H2708

עולם

eon

בחדש
b·chdsh

in·the·month

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

b·oshur

H6218

לחדש
l·chdsh

to·the·month

־
-

וכלנפשתיכם
u·kl

and·any-of
-

מלאכה
mlake
work

לא
lathoshu

בעשור

in·the·ten
H2320

תענו
thonu

you(p)-shall-mhumble
H6031

את
ath

»
H853

nphshthi·km
souls-of·you(p)

H5315H3605

־

H4399
not

H3808

תעשו

you(p)-shall-do
H6213

e·azrch
the·native

H249

והגר

and·the·sojourner

הגר

the·one-sojourning
H1481

בתוככם
b·thuk·km

H8432

: For ion •this day shall one
make a propitiatory shelter
over you to cleanse »you
from all your sins. Before
Yahweh shall you be
clean.

30

16:30
Lvכי

that

ביום
b·ium

הזה
e·ze

the·this
H2088

האזרח
u·e·gr

H1616

e·gr
in·midst-of·you(p)

:ki

H3588

־
-

in·the·day
H3117

he-shall-make-propitiatory-shelter
oli·km

H5921
to·to-mcleanse-of

אתכם

»·you(p)
m·kl

from·all-of
chtathi·km

H2403
to·faces-of

יהוה

H3068

יכפר
ikphr

H3722

עליכם

over·you(p)

לטהר
l·ter

H2891

ath·km

H853

מכל

H3605

חטאתיכם

sins-of·you(p)

לפני
l·phni

H6440

ieue
Yahweh

you(p)-shall-be-clean

It is a sabbath of
cessation for you, and you
will humble »your souls; it
is an eonian statute.

31

16:31
Lvשבת

sabbath-of

שבתון
l·km

H6031

ath-
souls-of·you(p)

chqth
statute-of

תטהרו
thteru

H2891

:
:shbth

H7676

shbthun
cessation

H7677

היא
eia

she
H1931

לכם

to·you(p)

_

ועניתם
u·onithm

and·you(p)-mhumble

את

»
H853

נפשתיכם־
nphshthi·km

H5315

חקת

H2708

עולם
oulm

H5769

+ The priest »whom one is
anointing and »whom one
is consecrating to serve as
priest- uinstead of his
father, will make a
propitiatory shelter. + He
will put on »the linen
garments, the holy
garments,

32

16:32
Lvוכפר

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

הכהן

H3548

אשר
ashr

whom
H834

-
he-is-anointing

אתו

H853

u·ashr

H834

ימלא
imla

H4390

ath
־

eon

:
:u·kphre·ken

the·priest

ימשח־
imshch

H4886

ath·u
»·him

ואשר

and·whomhe-is-mfilling

את

»
H853

-

hand-of·him
H3027

לכהן
l·ken

to·to-mbe-priest-of

תחת
thchth

H8478
father-of·him

ולבש
u·lbsh

and·he-puts-on

הבדבגדי־את
e·bd

H906

ידו
id·u

H3547
insteadu-of

אביו
abi·u

H1H3847

ath
»

H853

-bgdi
garments-of

H899
the·linen

בגדי
bgdi

garments-of
H899

הקדש
e·qdsh

the·holiness
H6944

:

and he will make a
propitiatory shelter »over
the holy sanctuary. + »Over
the tent of appointment
and »the altar shall he
make a propitiatory
shelter; + over the priests
and over all the people of
the assembly shall he
make a propitiatory
shelter.

33

16:33
Lv

and·he-makes-propitiatory-shelter

־
-e·qdsh

the·holiness
H6944

u·ath-
מועד

muod
וכפר:

u·kphr

H3722

את
ath

»
H853

מקדש
mqdsh

sanctuary-of
H4720

ואתהקדש

and·»
H853

אהל־
ael

tent-of
H168

appointment
H4150

ואת
u·ath
and·»

H4196

יכפר
ikphr

he-shall-make-propitiatory-shelter
u·ol

H5921

הכהנים

H3548

ועל

and·over
H3605

-

H5971

הקהל
e·qel

the·assembly
H6951 H853

־
-

המזבח
e·mzbch
the·altar

H3722

ועל

and·over
e·kenim

the·priests
u·ol

H5921

־
-

כל
kl

all-of

עם־
om

people-of

יכפר

he-shall-make-propitiatory-shelter
H3722

+ This will come to be for
you ›as an eonian statute
to make a propitiatory
shelter- over the sons of
Israel fbecause of all their

34

16:34
Lvוהיתה

and·she-becomes
H1961

־
-zath

for·you(p)

_

לחקת
l·chqth

H2708

oulm

H5769

ikphr
:
:u·eithe

זאת

this
H2063

לכם
l·km

to·statute-of

עולם

eon
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sins, once i a year.  And
he◊ |did just as Yahweh
had instructed »Moses.l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

על
ol-

sons-of
H1121

ishral
מכל

H3605

־

sins-of·them
H2403

אחת
achth

H259

בשנה
b·shne

in·the·year
H8141

u·iosh
and·he-is-doing

H6213

לכפר

over
H5921

בני־
bni

ישראל

Israel
H3478

m·kl
from·all-of

-
חטאתם

chtath·m
one

ויעש

כאשר

as·which
H834

יהוהצוה
ieue

את

»
H853

-
משה

:
פ

k·ashrtzue
he-minstructed

H6680
Yahweh

H3068

ath
־

mshe
Moses

H4872

:
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

17:1
Lv

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

al
to

־
-mshe

Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
Speak to Aaron and to his
sons and to all the sons of
Israel, and you will say to
them: This is the thing
which Yahweh has
instructed, › saying-,

217:2
Lv

dbr
mspeak-you !

אל
-

Aaron
u·al

and·to

בניו־

sons-of·him
H1121

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
ieue

אל

H413

משה

H4872

:
דבר

H1696

al
to

H413

אהרן־
aern

H175

ואל

H413

-bni·u

ואל
kl

־
-

בני
bni

H1121

ishral
Israel
H3478

and·you-say
ali·em

to·them

זה
e·dbr

the·thing
H1697

אשר

H834

צוה־

he-minstructed
H6680H3068

to·to-say-of
H559

:
u·al

and·to
H413

כל

all-of
H3605

sons-of

ואמרתישראל
u·amrth

H559

אליהם

H413

ze
this

H2088

הדבר
ashr

which
-tzue

יהוה
ieue

Yahweh

לאמר
l·amr:

Any man from the house
of Israel who |slays a bull
or a sheep or a goat in the
camp, or who |slays it
outside the camp,

3

17:3
Lvאיש

H376

aish
man

מבית
m·bith

H1004
Israel
H3478H834

ישחט
ishcht

H7819

שור

bull

או
-kshb

sheep
H3775

or
-

עז
ozb·mchne

in·the·camp

או

H176

אשר
ashr
who
H834

aish
man

איש

H376
from·house-of

ישראל
ishral

אשר
ashr
whohe-is-slaying

shur

H7794

au
or

H176

אוכשב־
au

H176

־

goat
H5795

במחנה

H4264

au
or

H7819

m·chutz
למחנה

l·mchne
: and does not bring it to the

opening of the tent of
appointment so as to
cbring it near as an
approach present to
Yahweh before the
tabernacle of Yahweh,
bloodshed shall be
accounted to •that man.
He has shed blood;
+hence •that •man will be
cut off from among his
people.

4

17:4
Lv־ואל

-phthch
opening-of

מועדאהל

H4150

לא
la

H3808

הביאו

H935

ישחט
ishcht

he-is-slaying

מחוץ

from·outside-of
H2351

to·the·camp
H4264

:u·al
and·to

H413

פתח

H6607

ael
tent-of

H168

muod
appointmentnot

ebia·u
he-cbrings·him

להקריב

to·to-cbring-near-of
H7126

qrbn

H7133H3068

l·phni
to·faces-of

mshkn
tabernacle-of

H4908

יהוה

Yahweh
H3068

dm

H1818

l·eqrib
קרבן

approach-present

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

לפני

H6440

משכן
ieue

דם

bloodshed

יחשב
ichshb

he-shall-be-accounted
H2803

לאיש
l·aish

H376H1931

dm
blood
H1818

שפך

H8210

ונכרת

H3772

האיש

the·manthe·he
m·qrb

from·within-of
H7130

עמו
om·u:

This is in order wthat the
sons of Israel may bring
»their sacrifices which
they have been sacrificing
on the surface of the
field—+that they bring
them ›before Yahweh, to
the priest ›at the opening
of the tent of appointment,
and sacrifice »them as
sacrifices of peace
offerings to Yahweh.

5

17:5
Lv

lmon
so-that to·the·man

ההוא
e·eua

the·he

דם
shphk

he-shed
u·nkrth

and·he-is-cut-off
e·aish

H376

ההוא
e·eua

H1931

מקרב

people-of·him
H5971

למען:

H4616

אשר
ashr

which
H834

יביאו

they-shall-cbring

בני

sons-of

את

»
H853H2077

ashremzbchim
על

ol
on

־
-

פני
e·shde

the·field
ibiau

H935

bni

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

ath
־
-

זבחיהם
zbchi·em

sacrifices-of·them

אשר

which
H834

הם

they
H1992

זבחים

ones-sacrificing
H2076H5921

phni
surfaces-of

H6440

השדה

H7704

u·ebia·m
and·they-cbring·them

H3068
to

H413

פתח־

opening-of
H6607

אהל
ael

tent-of
H4150

al
to

H413

-
הכהן

H3548

וזבחו
u·zbchu

and·they-sacrifice

זבחי
zbchi

sacrifices-of

והביאם

H935

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

אל
al-phthch

H168

מועד
muod

appointment

־אל
e·ken

the·priest
H2076H2077

שלמים
shlmiml·ieue

אותם
auth·m

: +Then the priest will
sprinkle »the blood
onagainst the altar of
Yahweh at the opening of
the tent of appointment,
and he will cause the fat to
fume ›as a fragrant odor to
Yahweh.

6

17:6
Lv

u·zrq
and·he-sprinkles

e·ken

H3548

ath
־
-

הדם
e·dm

the·blood
H5921

mzbch
Yahweh

H3068

פתח

H6607
peace-offerings

H8002

ליהוה

to·Yahweh
H3068

»·them
H853

:
וזרק

H2236

הכהן

the·priest

את

»
H853H1818

על
ol

on

־
-

מזבח

altar-of
H4196

יהוה
ieuephthch

opening-of

H168

מועד
muodu·eqtir

החלב
e·chlbnichch

restful-fragrance
H3068

:
: + Not frlonger shall they

sacrifice »their sacrifices
to hairy goat-demons after
whom they have been
prostituting. An eonian
statute shall this become
for them ›throughout their
generations.

717:7
Lv־ אהל

ael
tent-ofappointment

H4150

והקטיר

and·he-causes-to-fume
H6999

the·fat
H2459

לריח
l·rich

to·smell-of
H7381

ניחח

H5207

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

ולא
u·la

and·not
H3808

-

יזבחו
izbchu

H2076

oud

H5750
»

H853
sacrifices-of·them

l·shoirm

H8163

אשר
ashr

which
H834

הם
em

they
H1992

znimachri·em
after·them

H310
they-shall-sacrifice

עוד

further

את
ath

־
-

זבחיהם
zbchi·em

H2077

לשעירם

to·the·hairy-goat-idols

זנים

ones-prostituting
H2181

אחריהם
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עולםחקת
oulm

H5769

תהיה
theie

H1961

־
-zath

H2063

l·em
for·them

לדרתם
l·drth·m:

+ To them you shall say:
Any man from the house
of Israel +or from the
sojourner who |sojourns in
7your~cs◊ midst who
7should doffer~n an ascent
offering or a sacrifice

8

17:8
Lv

u·al·em
and·to·them

H413

תאמר

H376

chqth
statute-of

H2708
eonshe-shall-become

זאת

this

להם

H1992
for·generations-of·them

H1755

ואלהם:
thamr

you-shall-say
H559

איש
aish
man

H376
from·house-ofIsrael

ומן
u·mn

and·from
H4480

־
-e·gr

the·sojourner

אשר
ashr

H834

־
-

he-is-sojourning

בתוכם

in·midst-of·them

אשר

H834

-
יעלה איש

aish
man

מבית
m·bith

H1004

ישראל
ishral

H3478

הגר

H1616
who

יגור
igur

H1481

b·thuk·m

H8432

ashr
who

־
iole

he-shall-coffer-up
H5927

ole
ascent-offeringor

H176

־

sacrifice

and not |bring it to the
opening of the tent of
appointment to doffer »it to
Yahweh, + •that •man will
be cut off from his
wikinsmen.

9

17:9
Lv

and·to
-

אהלפתח
ael

H168

מועד
muod

appointment
H4150

לא

not
H935

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of

אתו עלה

H5930

או
au-

זבח
zbch

H2077

:
:

ואל
u·al

H413

־
phthch

opening-of
H6607

tent-of
la

H3808

יביאנו
ibia·nu

he-shall-cbring·him
H6213

ath·u
»·him

H853

ליהוה

and·he-is-cut-off

האיש
e·aish

the·man

ההוא

the·he
H1931

מעמיו +As for any man from the
house of Israel and from
the sojourner •sojourning
in 7your~cs◊ midst who
should eat any blood, + I
will gset My face iagainst
the soul eating »•blood,
and I will cut »him off from
among his people,

10

17:10
Lv

u·aish

H376

איש
aish
man
H376

ישראל
l·ieue

to·Yahweh
H3068

ונכרת
u·nkrth

H3772H376

e·euam·omi·u
from·peoples-of·him

H5971

:
:

ואיש

and·man

מבית
m·bith

from·house-of
H1004

ishral
Israel
H3478

u·mn

H4480

־
-e·gr

H1616

e·gr
the·one-sojourning

H1481

בתוכם
b·thuk·m

in·midst-of·them

אשר

H834

יאכל

he-shall-eatany-of
H3605

-dm

H1818

u·nththi
and·I-givefaces-of·me

ומן

and·from

הגר

the·sojourner

הגר

H8432

ashr
who

iakl

H398

כל
kl

דם־

blood

ונתתי

H5414

פני
phn·i

H6440

e·aklth
the·one-eating

את

»
H853

־
-

והכרתי

H3772

מקרבאתה
m·qrb

H7130

:
:

for the soul of the flesh, it
is in the blood, and I
Myself have gassigned it to
you to make a propitiatory
shelter- over your souls on
the altar; for the blood,
ibecause of the soul, it/
makes a propitiatory
|shelter.

11

17:11
Lvכי

ki

H3588

נפש

soul-of
H5315

בנפש
b·nphsh

in·the·soul
H5315

האכלת

H398

ath
הדם

e·dm
the·blood

H1818

u·ekrthi
and·I-ccut-off

ath·e
»·her

H853
from·within-of

עמה
om·e

people-of·her
H5971

that
nphsh

e·bshr
the·fleshin·the·blood

H1818

הוא
eua
she

H1931

ואני
u·aninththi·u

H5414

לכם

on

־
-

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

לכפר

to·to-make-propitiatory-shelter-of

על
ol

over

הבשר

H1320

בדם
b·dm

and·I
H589

נתתיו

I-gave·him
l·km

to·you(p)

_

על
ol

H5921

l·kphr

H3722H5921

־
-

נפשתיכם

souls-of·you(p)

H5315

כי

H3588

־
-e·dm

the·blood
H1818

eua
בנפש

in·the·soul

:יכפר Therefore I say to the
sons of Israel: Not soul at
all fof you shall eat blood;
nor shall the sojourner
•sojourning in your midst
eat blood.

12

17:12
Lvעל־כן

ol-knamrthi
I-say

לבני
nphshthi·kmki

that

הואהדם

he
H1931

b·nphsh

H5315

ikphr
he-is-making-propitiatory-shelter

H3722

:
on-so
H5921

אמרתי

H559

l·bni
to·sons-of

H1121

כלישראל

H3605

-nphshm·km

H4480

לא

not
H3808

־
-

תאכל
thakl

she-shall-eat
H398

דם

blood

והגר

and·the·sojourner

הגר
e·gr

H1481
in·midst-of·you(p)

ishral
Israel
H3478

kl
any-of

נפש־

soul
H5315

מכם

from·you(p)
ladm

H1818

u·e·gr

H1616
the·one-sojourning

בתוככם
b·thuk·km

H8432

not

יאכל־

he-shall-eat
H398

:
ס
s

+ Any man from the sons
of Israel and from the
sojourner •sojourning in
7your~nc◊ midst who |hunts
a game animal or a flyer
which may be eaten, + he
will pour out »its blood and
cover it iwith soil,

13

17:13
Lv

u·aish
and·man

מבניאיש
m·bni

ישראל

H3478

ומן

and·from

־

the·sojourner
H1616

הגר
e·gr

the·one-sojourning
H1481

לא
la

H3808

-iakl
דם
dm

blood
H1818

ואיש:

H376

aish
man
H376

from·sons-of
H1121

ishral
Israel

u·mn

H4480

-
הגר

e·gr

b·thuk·m
in·midst-of·them

H8432

אשר

H834

itzud
he-is-hunting

H6679

ציד

game-ofanimal
au
or

-
עוף
ouph

אשר
ashr

which
iakl

he-shall-be-eaten
u·shphk

and·he-pours-out
H8210

»

־
-

בתוכם
ashr
who

יצוד
tzid

H6718

חיה
chie

H2416

או

H176

־

flyer
H5775H834

יאכל

H398

אתושפך
ath

H853

דמו
dm·u

H1818

וכסהו

H3680

בעפר
b·ophr

H6083

:
:

for the soul of all flesh is
its blood; ias its soul is it.
+So I |said to the sons of
Israel: The blood of any
flesh you shall not eat, for
the soul of all flesh, it is its
blood. Anyone eating it, he
shall be cut off.

14

17:14
Lvכי

that
H3588

-
soul-of

H5315

כל
kl

H3605

־
-bshr

blood-of·him
H1818

בנפשו
b·nphsh·u

H5315

הוא
eua
he

H1931
blood-of·him

u·ks·eu
and·he-mcovers·himin·the·soil

ki
נפש־

nphsh
all-of

בשר

flesh
H1320

דמו
dm·u

in·soul-of·him

H559

לבני

to·sons-of

דם
dmkl

any-of
H3605

la
not

H3808

תאכלו
thaklu

H398

ki
that

נפש
nphsh

all-of

בשר

flesh
H1320

ואמר
u·amr

and·I-am-saying
l·bni

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

blood-of
H1818

־כל
-

בשר
bshr
flesh
H1320

לא

you(p)-shall-eat

כי

H3588
soul-of

H5315

כל
kl

H3605

־
-bshr
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דמו
dm·u

blood-of·him
H1818

eua
she

H1931

־כל
-

ones-eating-of·him

יכרת

he-shall-be-cut-off
H3772

:
:

+ Any soul who |eats a
carcass +or an animal torn
to pieces, iwhether a
native +or i a sojourner, +

he will rinse his garments
and bathe in water, and he
will be unclean until the
evening; +then he will be
clean.

15

17:15
Lvוכל

H3605

־
-

נפש

H5315

ashr

H398

נבלה

carcass

הוא
kl

all-of
H3605

אכליו
akli·u

H398

ikrthu·kl
and·any-of

nphsh
soul

אשר

who
H834

תאכל
thakl

she-is-eating
nble

H5038

and·animal-torn-to-pieces

באזרח

H249
and·in·the·sojourner

H1616

u·kbs

H3526

בגדיו
bgdi·u

garments-of·him
H899

ורחץ

and·he-washes
H7364

במים

in·the·waters

וטרפה
u·trphe

H2966

b·azrch
in·the·native

ובגר
u·b·gr

וכבס

and·he-mrinses
u·rchtzb·mim

H4325

u·tma
עד

H5704
the·evening

:
:

+Yet if he should not rinse
7his garments0 and not
bathe his flesh +then he
will bear his depravity.

16

17:16
Lv

and·if
H518

la
יכבס

H3526

u·bshr·u
and·flesh-of·him

H3808

וטמא

and·he-is-unclean
H2930

od
until

־
-

הערב
e·orb

H6153

וטהר
u·ter

and·he-is-clean
H2891

ואם
u·am

לא

not
H3808

ikbs
he-is-mrinsing

ובשרו

H1320

לא
la

not

ירחץ
irchtz

he-is-washing

ונשא

and·he-bears
H5375

עונו
oun·u

depravity-of·him
H5771

פ

H7364

u·nsha
:
:p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

18:1
Lvוידבר

u·idbr

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al
to

־

H4872
to·to-say-of

H559

Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them, I, Yahweh, am your
Elohim.

218:2
Lv

dbr

H1696

אל
al

sons-of
H1121

ishralu·amrth
and·you-say and·he-is-mspeaking

אל

H413

-
משה
mshe

Moses

לאמר
l·amr

:
:

דבר

mspeak-you !to
H413

־
-

בני
bni

ישראל

Israel
H3478

ואמרת

H559

to·themIYahweh
alei·km:

According to the ddeeds of
the land of Egypt in which
you dwelt, you shall not
dbehave. And according to
the ddeeds of the land of
Canaan whered I am
bringing »you, you shall
not dbehave; and iby their
statutes you shall not
walk.

3

18:3
Lvכמעשה

k·moshemtzrim
Egypt
H4714

which
H834

you(p)-dwelt
H3427

־
-

בה

in·her
_

לא

not

אלהם
al·em

H413

אני
ani

H589

יהוה
ieue

H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

:

as·deed-of
H4639

ארץ
artz

land-of
H776

־
-

אשרמצרים
ashr

ישבתם
ishbthmb·ela

H3808

thoshu
you(p)-shall-doand·as·deed-of

H4639

ארץ
artz

land-of

־
knon

אשר
ashr

which

אני

I
H589

מביא
ath·km
»·you(p)there·ward

לא

not

תעשו

H6213

תעשו

H6213

וכמעשה
u·k·moshe

H776

-
כנען

Canaan
H3667H834

animbia
cbringing

H935

אתכם

H853

שמה
shm·e

H8033

la

H3808

thoshu
you(p)-shall-do

and·in·statutes-of·them
H2708

lathlku
you(p)-shall-walk

H1980

»My jordinances shall you
dkeep, and »My statutes
shall you observe to walk
iby them: I, Yahweh, am
your Elohim.

4

18:4
Lvאת

-
judgments-of·me

H4941
you(p)-shall-do

H6213

ואת
u·ath

H853

חקתי־
chqth·i

statutes-of·me

ובחקתיהם
u·b·chqthi·em

לא

not
H3808

:תלכו
:ath

»
H853

משפטי־
mshpht·i

תעשו
thoshu

and·»
-

H2708

תשמרו

H8104

ללכת

H1980

בהם
b·em

אני
ani

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

:

+ You will observe »My
statutes and »My
jordinances, for the human
who |does »them will +also
live iby them: I am
Yahweh.

5

18:5
Lv

u·shmrthm
and·you(p)-observe

H8104

את

H853

חקתי־

statutes-of·me
H2708

thshmru
you(p)-shall-observe

l·lkth
to·to-walk-ofin·them

_
I

H589

ושמרתם:אלהיכם
ath

»
-chqth·i

u·ath
and·»

H853

mshpht·i
judgments-of·me

אשר

who
ioshe

H6213

ath·m
»·themand·he-lives

H2425

בהם
b·em

_

אני

I

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:
:

ס Not any one of you shall
come near › any kin of his
flesh to expose their
nakedness: I am Yahweh.

6

18:6
Lvאיש

aish
איש

man
H376

־ואת
-

משפטי

H4941

ashr

H834

יעשה

he-is-doing

אתם

H853

האדם
e·adm

the·human
H120

וחי
u·chi

in·them
ani

H589

s
man
H376

aish

אל
al
to

H413

־
-

כל

any-of

שאר

kin-of
H7607

bshr·u

H1320
not

H3808

תקרבו
thqrbu

you(p)-shall-come-near
H1540

orue

H6172

אני
ani

H589

ieue
Yahweh

kl

H3605

־
-shar

בשרו

flesh-of·him

לא
la

H7126

לגלות
l·gluth

to·to-mexpose-of

ערוה

nakednessI

יהוה

H3069

:
:

ס
s

The nakedness of your
father and the nakedness
of your mother you shall
not expose. She is your
mother; you shall not
expose her nakedness.

7

18:7
Lvערות

oruth
nakedness-of

אביך

H1

לאוערות
la

H3808

thgle

H1540

אמך

mother-of·you
la

not
H3808 H6172

abi·k
father-of·you

u·oruth
and·nakedness-of

H6172

אמך
am·k

mother-of·you
H517

not

תגלה

you-shall-mexpose
am·k

H517

הוא
eua
she

H1931

לא

thgle

H1540

ערותה
oruth·e

nakedness-of·her
H6172

:
:s

The nakedness of your
father's wife you shall not
expose. It is the
nakedness of your father.

8

18:8
Lvערות

oruth
nakedness-of

H6172
woman-of

אביך־

father-of·you
H1

notyou-shall-mexpose
H1540

תגלה

you-shall-mexpose

אשתס
ashth

H802

-abi·k
לא

la

H3808

תגלה
thgle
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nakedness-of
abi·k

H1H1931

:
:s

The nakedness of your
sister, the daughter of
your father or the daughter
of your mother, begotten
at home or begotten
outside, you shall not
expose their nakedness.

9

18:9
Lv

oruth
sister-of·you

bth-
אואביך

au
daughter-of

-
ערות

oruth

H6172

אביך

father-of·you

הוא
eua
she

ערותס

nakedness-of
H6172

אחותך
achuth·k

H269

בת

daughter-of
H1323

־
abi·k

father-of·you
H1

or
H176

בת
bth

H1323

־

מולדתאמך
bith

home
H1004

au
or

muldth
חוץ
chutz

H2351
not

thgle
you-shall-mexpose

H1540

ערותן
s am·k

mother-of·you
H517

muldth
kindred-of

H4138

אובית

H176

מולדת

kindred-of
H4138

outside

לא
la

H3808

תגלה
oruth·n

nakedness-of·them
H6172

:
:

ס

The nakedness of your
son's daughter or your
daughter's daughter, you
shall not expose their
nakedness, for they are
your nakedness.

10

18:10
Lvערות

nakedness-of
bth

H1323

בנך־
bn·k

son-of·you
au

בת
bth

H1323

-
בתך

daughter-of·you

לא
la

H3808

תגלה
thgle oruth

H6172

בת

daughter-of
-

H1121

או

or
H176

daughter-of

־
bth·k

H1323
notyou-shall-mexpose

H1540

כי

that
H3588

ערותך
oruth·k

: The nakedness of your
father's wife's daughter,
begotten by your father,
7you shall not expose0.
She is your sister; you
shall not expose her
nakedness.

11

18:11
Lvבת

daughter-ofwoman-of
H802

אביך
abi·k

father-of·you
H1

ערותן
oruth·n

nakedness-of·them
H6172

ki
nakedness-of·you

H6172

הנה
ene

they(f)

H2007

:
ס
s

ערות
oruth

nakedness-of
H6172

bth

H1323

־
-

אשת
ashth

kindred-of
H4138

אביך

father-of·you

אחותך
achuth·k

sister-of·you
H269

eua

H1931

לא

not
H3808

thgle
you-shall-mexpose

ערותה
oruth·e

H6172

:
:

The nakedness of your
father's sister you shall not
expose, 7forcs she is kin of
your father.

12

18:12
Lv

nakedness-of

מולדת
muldthabi·k

H1

הוא

she
la

תגלה

H1540
nakedness-of·her

ס
s

ערות
oruth

H6172

H269

אביך־

father-of·you
H1

לא
la

not
H3808

thgle
you-shall-mexpose

H1540

שאר
shar

H7607

abi·k
father-of·you

eua

H1931

:
ס The nakedness of your

mother's sister you shall
not expose, for she is the
kin of your mother.

13

18:13
Lvאחותערות אחות

achuth
sister-of

-abi·k
תגלה

kin-of

אביך

H1

הוא

she

:
soruth

nakedness-of
H6172

achuth
sister-of

H269

־
-

am·k

H517

la
not

thgle
כי

ki
that

H3588

-
שאר

H7607

אמך

mother-of·you
H1931

:
:

ס
s

The nakedness of your
father's brother you shall
not expose; that is, to his
wife you shall not
approach; she is your
aunt.

14

18:14
Lv

H6172

achi
brother-of

־
-

אמך

mother-of·you

לא

H3808

תגלה

you-shall-mexpose
H1540

־
shar

kin-of
am·k

H517

הוא
eua
she

ערות
oruth

nakedness-of

אחי

H251

לאאביך

not

תגלה

you-shall-mexpose

אל

H413

ashth·u
woman-of·him

H802

לא
la

you-shall-approach
H7126

דדתך

aunt-of·you
H1931

:
: abi·k

father-of·you
H1

la

H3808

thgle

H1540

al
to

־
-

אשתו

not
H3808

תקרב
thqrbddth·k

H1733

הוא
eua
she

ס
s

The nakedness of your
daughter-in-law you shall
not expose. She is the
wife of your son; you shall
not expose her
nakedness.

15

18:15
Lvערות

nakedness-of
H6172

daughter-in-law-of·you
thgle

you-shall-mexpose
H1540

אשת

H802

בנך

son-of·you
eua

H1931

לא
la

not
H3808

תגלה
thgle

H1540

oruth
כלתך

klth·k

H3618

לא
la

not
H3808

תגלה
ashth

woman-of
bn·k

H1121

הוא

sheyou-shall-mexpose

:ערותה
:

ס
s

The nakedness of your
brother's wife you shall not
expose. She is the
nakedness of your brother.

16

18:16
Lvערות

H6172
woman-of

אחיך־
achi·k

brother-of·you
H251

la
not

H3808

תגלה
thgleoruth

nakedness-of
H6172

oruth·e
nakedness-of·her

H6172

oruth
nakedness-of

אשת
ashth

H802

-
לא

you-shall-mexpose
H1540

ערות

אחיך

H1931

:
:

ס
s

The nakedness of both a
woman and her daughter
you shall not expose. »Her
son's daughter and »her
daughter's daughter you
shall not take to expose
her nakedness. They are
kin. This is lewdness.

17

18:17
Lv

H6172

ashe
ובתה
u·bth·e

and·daughter-of·her

לא

not

תגלה
thgle

H1540

ath
בת־

bth

H1323

־
- achi·k

brother-of·you
H251

הוא
eua
she

ערות
oruth

nakedness-of

אשה

woman
H802H1323

la

H3808
you-shall-mexpose

את

»
H853

-
daughter-of

ואתבנה

and·»
H853

־
-

בת
bth

daughter-of

בתה

daughter-of·her

לא
la

notyou-shall-take
H3947H1540

oruth·e
nakedness-of·her

H6172

שארה
share

H7608

ene bn·e
son-of·her

H1121

u·ath

H1323

־
-bth·e

H1323H3808

תקח
thqch

לגלות
l·gluth

to·to-mexpose-of

ערותה

kin

הנה

they(f)

H2007

zme

H2154
she

:
:

And you shall not take a
woman to be a rival- to her
sister, ›by exposing- her
nakedness onto her in her
lifetime.

18

18:18
Lv

u·ashe
and·woman

H802

אל
al

אחתה־

H269

lathqch
you-shall-take

H3947

לצרר
l·tzrrl·gluth

H1540

זמה

lewdness

הוא
eua

H1931

ואשה

to
H413

-achth·e
sister-of·her

לא

not
H3808

תקח

to·to-distress-of
H6887

לגלות

to·to-mexpose-of
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ערותה
oruth·e

עליה
oli·e

H5921

:בחייה
:

+ To a woman in the
period of her uncleanness
you shall not approach to
expose her nakedness.

19

18:19
Lv

u·al

H413

בנדתאשה
b·ndth

in·isolation-of
H2932

לא

H3808
nakedness-of·her

H6172
on·her

b·chii·e
in·lives-of·her

H2416

ואל

and·to

־
-ashe

woman
H802H5079

טמאתה
tmath·e

uncleanness-of·her
la

not

תקרב

H7126

l·gluth
to·to-mexpose-of

H1540

ערותה

nakedness-of·her
H6172

: And to the wife of your
companion you shall not
give your emission ›of
semen, to be unclean iwith
her.

20

18:20
Lv

u·al

H413

־
-

אשת

H802

omith·k

H5997

לא
la

H3808

-
תתן

thqrb
you-shall-approach

לגלות
oruth·e:

ואל

and·to
ashth

woman-of

עמיתך

companion-of·younot

־
ththn

you-shall-give
H5414

shkbth·k

H7903

לזרע

to·seed
H2930

בה־

in·her
_

+ You shall not give any fof
your seed to cmake them
pass through fire◊ to
Moloch, +for you shall not
profane »the Name of your
Elohim: I am Yahweh.

21

18:21
Lvומזרעך

and·from·seed-of·you
H2233

la
not

H3808

תתן־
ththn

you-shall-give

שכבתך

emission-of·you
l·zro

H2233

לטמאה
l·tma·e

to·to-be-unclean-of
-b·e

:
:u·m·zro·k

לא
-

H5414

להעביר

to·the·Moloch

ולא

and·not
H3808

תחלל
thchllath

H853

-
שם

name-of
H8034

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

אני
ani

I

יהוה
ieue

Yahweh
: l·eobir

to·to-cmake-pass-of
H5674

למלך
l·mlk

H4432

u·la
you-shall-mprofane

H2490

את

»

־
shm

H589H3068

:

+ »With a male you shall
not lie as bedding with a
woman. This is an
abhorrence.

22

18:22
Lv

and·»with

־
-

זכר
zkr

H2145

la
not

H3808

תשכב
thshkb

you-shall-lie-downbeds-of
H4904

ashe

H802

תועבה
thuobe

H8441
she

H1931

:

+ You shall not give your
emission ito any beast to
be unclean iwith it. And a
woman shall not stand
before a beast to copulate
with it. This is decadence.

23

18:23
Lvובכל

H3605

ואת
u·ath

H854
male

לא

H7901

משכבי
mshkbi

אשה

womanabhorrence

הוא
eua

:
u·b·kl

and·in·any-of

־
-

בהמה
beme

לא
la-

תתן
ththn

you-shall-give
H5414

שכבתך
shkbth·k

emission-of·you
H7903

לטמאה
l·tma·e

to·to-be-unclean-of
H2930

בה־
b·e

_

ואשה

and·woman
H3808

thomd
she-shall-stand

H5975
domestic-beast

H929
not

H3808

־
-

in·her
u·ashe

H802

לא
la

not

־
-

תעמד

לפני

H6440

בהמה
beme

H929

l·rbo·e

H7250

תבל
thbl

הוא
eua

:
:

Do not |defile yourselves in
any of these ways. For in
all of these the nations
which I am dismissing
fbefore your face are
defiled.

24

18:24
Lv

H408

־
-

תטמאו
thtmau

you(p)-are-defiling-yourselves
l·phni

to·faces-ofdomestic-beast

לרבעה

to·to-copulate-of·herdecadence
H8397

he
H1931

אל
al

must-not-be
H2930

אלה־בכל

in·all-of
H3605

־
-ale

H428

נטמאו

H2930

e·guim
אשר

which
H834

־

I
H589

משלח
m·phni·km

from·faces-of·you(p)

H6440

: b·kl
in·any-of

H3605

-ale
these

H428

כי
ki

that
H3588

בכל
b·kl

אלה

these
ntmau

they-are-defiled

הגוים

the·nations
H1471

ashr-
אני
animshlch

mdismissing
H7971

:מפניכם

+Since the land is |unclean
+ I shall visit its depravity
on it, and the land shall
vomit out »its dwellers|.

25

18:25
Lvותטמא

u·aphqd
and·I-shall-visit

H6485

עונה
oun·e

depravity-of·her
H5771

עליה

on·herand·she-shall-cvomit-out
H6958

the·land

־את
- u·thtma

and·she-is-being-unclean
H2930

הארץ
e·artz

the·land
H776

ואפקד
oli·e

H5921

ותקא
u·thqa

הארץ
e·artz

H776

ath
»

H853

ישביה
ishbi·e

H3427

: +As for you, you will
observe »My statutes and
»My jordinances, and you
shall not do f any of •these
•abhorrences, either the
native +or the sojourner
•sojourning in your midst (

26

18:26
Lvושמרתם

u·shmrthm
אתם

ath
»

חקתי
chqth·i

H2708

ואת
u·ath
and·»

-
משפטי
mshpht·i

H4941

ולא
u·la

ones-dwelling-of·her
:

and·you(p)-observe
H8104

athm
you(p)

H859

את

H853

־
-

statutes-of·me
H853

־

judgments-of·meand·not
H3808

תעשו

you(p)-shall-do
H6213

מכל
m·kl

H3605

התועבת

H8441

האלה

the·these
H428

האזרח

the·native

והגר
u·e·gr

and·the·sojourner

:
thoshu

from·any-of
e·thuobth

the·abhorrences
e·alee·azrch

H249H1616

הגר
e·gr

the·one-sojourning
H1481

בתוככם
b·thuk·km

in·midst-of·you(p)

H8432

:

for the men of the land
who were before you have
done »all •these
•abhorrences, and the land
is |unclean),

27

18:27
Lvכי

that
H3588

את
ath

H853

כל־
kl

all-of
H3605

־
e·thuobth

H8441

האל
e·al

H411

עשו
oshu

־אנשי
-e·artz

אשר

who
H834

to·faces-of·you(p)
ki

»
--

התועבת

the·abhorrencesthe·thesethey-did
H6213

anshi
mortals-of

H582

הארץ

the·land
H776

ashr
לפניכם
l·phni·km

H6440

ותטמא

and·she-is-being-unclean
H2930

:

so +that the land shall not
vomit »you out iwhen you
defile- »it, just as it vomited
out »the nations which
were before you.

28

18:28
Lv

H3808

־
thqiae·artz

the·land
H776

אתכם
ath·km
»·you(p)

b·tma·km
in·to-mdefile-of·you(p)

אתה

H853

u·thtma
הארץ

e·artz
the·land

H776

ולא:
u·la

and·not
-

תקיא

she-shall-cvomit-out
H6958

הארץ

H853

בטמאכם

H2930

ath·e
»·her
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H834

את
ath

H853

הגוי
e·gui

the·nation
H1471

אשר

which
H834

l·phni·km
: For anyone who shall do f

any of •these
•abhorrences, + the souls
•doing them will be cut off
from among their people.

29

18:29
Lv

anyone
H3605

אשר־
ashr
who

H6213

כאשר
k·ashr

as·which

קאה
qae

she-vomited-out
H6958

»

־
-ashr

לפניכם

to·faces-of·you(p)

H6440

:
כי

ki
that

H3588

כל
kl-

H834

יעשה
ioshe

he-shall-do

m·kl
the·abhorrences

H8441

האלה
e·ale

the·these
H428

ונכרתו

and·they-are-cut-off

הנפשות
e·nphshuth

the·souls

העשת

from·within-of
H7130

om·m
people-of·them

:
:

מכל

from·any-of
H3605

התועבות
e·thuobuthu·nkrthu

H3772H5315

e·oshth
the·ones-doing

H6213

מקרב
m·qrb

עמם

H5971

+Hence you will keep »My
charge ›by no means to
do- any fof the abhorrent
statutes which were
dpracticed before you so
+that you may not defile
yourselves iby them: I,
Yahweh, am your Elohim.

30

18:30
Lvושמרתם

u·shmrthm

H8104

ath-
משמרתי

mshmrth·i

H4931
to-do-of

H6213

m·chquth

H2708
the·abhorrences

H8441

ashr

H834

נעשו
noshu

they-were-done
H6213

and·you(p)-keep

את

»
H853

־

charge-of·me

לבלתי
l·blthi

to·so-as-not
H1115

עשות
oshuth

מחקות

from·statutes-of

התועבת
e·thuobth

אשר

which

ולאלפניכם

H3808

בהם
b·emani

I
ieue

Yahweh
H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

:
:p l·phni·km

to·faces-of·you(p)

H6440

u·la
and·not

תטמאו
thtmau

you(p)-shall-defile-yourselves
H2930

in·them
_

אני

H589

אלהיכםיהוה

H430

פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

19:1
Lv

u·idbr

H1696H3068

אל

to

־
-

לאמר

to·to-say-of
H559

: Speak to the whole
congregation of the sons
of Israel, and you will say
to them: Holy shall you
become, for I am holy,
Yahweh your Elohim.

219:2
Lvדבר

mspeak-you !
al

־
-

עדת־
odth

congregation-of

וידבר

and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

Yahweh
al

H413

משה
mshe

Moses
H4872

l·amr
:

dbr

H1696

אל

to
H413

כל
kl

all-of
H3605

-

H5712

bni
sons-of

H1121

ישראל־

Israel

ואמרת

H559
holy-ones

H6918

תהיו
theiu

you(p)-shall-become

כי
ki

that

אניקדוש

I
H589

יהוה
ieue

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

: בני
-ishral

H3478

u·amrth
and·you-say

אלהם
al·em

to·them
H413

קדשים
qdshim

H1961H3588

qdush
holy

H6918

ani
Yahweh

H3068

alei·km:

Each of you shall fear his
mother and his father, and
you shall observe »My
sabbaths: I, Yahweh, am
your Elohim.

3

19:3
Lvאיש

mother-of·him
H517

u·abi·u

H1

תיראו
thirau

and·»

שבתתי
shbthth·i

sabbaths-of·me

תשמרו

you(p)-shall-observeYahweh
aish
man
H376

אמו
am·u

ואביו

and·father-of·himyou(p)-shall-fear
H3372

ואת
u·ath

H853

־
-

H7676

thshmru

H8104

אני
ani

I
H589

יהוה
ieue

H3068

H430

:
:

Do not |turn around to the
forbidden idols; and
molten elohim you shall
not dmake for yourselves:
I, Yahweh, am your
Elohim.

4

19:4
Lv

al
must-not-be

H408

-
תפנו

to
H413

האלילים

H457

u·alei
and·Elohim-of

mske

H4541

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

־אל
thphnu

you(p)-are-facing-about
H6437

אל
al

־
-e·alilim

the·forbidden-idols

ואלהי

H430

מסכה

molten-image

לא
la

not
H3808

H6213

l·km
for·you(p)

_

ani
I

אלהיכםיהוה

Elohim-of·you(p)

:
:

+ tWhen you |scoffer a
sacrifice of peace
offerings to Yahweh, you
should sacrifice it for
acceptance on your
behalf.

5

19:5
Lvוכי

u·ki

H3588

תזבחו
thzbchu

you(p)-are-sacrificing
H2076

sacrifice-of

תעשו
thoshu

you(p)-shall-makedo

אנילכם

H589

ieue
Yahweh

H3068

alei·km

H430
and·that

זבח
zbch

H2077

שלמים

peace-offerings
l·ieue

לרצנכם

H7522

תזבחהו

H2076

: iOn the day of your
sacrifice shall it be eaten
+or fon the morrow, and
•what is left| until the third
day, in fire shall it be
burned.

6

19:6
Lvביום

b·ium
in·day-of

shlmim

H8002

ליהוה

to·Yahweh
H3068

l·rtzn·km
for·acceptance-of·you(p)

thzbch·eu
you(p)-shall-sacrifice·him

:

H3117

זבחכם
zbch·km

sacrifice-of·you(p)

H2077

he-shall-be-eaten
H398

u·m·mchrth
והנותר
u·e·nuthr

and·the·being-left

עד
od

H5704

־
-

יום

H3117

השלישי

the·third

באש
b·ash

in·the·fire
H784

ishrph
he-shall-be-burned

H8313

:

+Yet if it be |eaten, yea
eaten- ion the third day, it
is vile; it shall not be
accepted.

7

19:7
Lvואם יאכל

iakl
וממחרת

and·from·morrow
H4283H3498

until
ium
day

e·shlishi

H7992

:ישרף
u·am
and·if

H518

eakl
he-is-being-eaten

ביום
b·ium

in·the·day
e·shlishi
the·third

H7992

phgul

H6292

הוא

H1931

לא
la

ירצה

he-shall-be-accepted
H7521

:
:

האכל

to-be-eaten
H398

יאכל
iakl

H398H3117

פגולהשלישי

vile
eua
henot

H3808

irtze

+ Its eater| shall bear his
depravity, for »what is holy
to Yahweh has he
profaned; +hence •that
•soul will be cut off from

8

19:8
Lv

and·ones-eating-of·him
H398

he-shall-bear
H5375

כי

H3588

־
ath

H853

קדש

holiness-of

חלליהוה
chll

he-mprofaned
H2490

ואכליו
u·akli·u

עונו
oun·u

depravity-of·him
H5771

ישא
ishaki

that
-

את

»

־
-qdsh

H6944

ieue
Yahweh

H3068
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his wikinsmen.

u·nkrthe
and·she-is-cut-off

הנפש
e·nphsh

H5315

ההוא
e·eua

from·peoples-of·her
H5971

+ iWhen you reap- »the
harvest of your land you
shall not allfinish the edges
of your field ›in reaping-,
and the gleaning of your
harvest you shall not
glean.

9
19:9
Lv

and·in·to-reap-of·you(p)»
H853

קציר
artz·km

land-of·you(p)

H776

ונכרתה

H3772
the·soulthe·she

H1931

מעמיה
m·omi·e

:
:

ובקצרכם
u·b·qtzr·km

H7114

את
ath

־
-qtzir

harvest-of
H7105

ארצכם

la
not

תכלה

H3615

פאת
phath

edge-of
shd·kl·qtzr

to·to-reap-of
H7114

and·gleaning-of

קצירך
qtzir·k

לא
la

not
H3808

תלקט
thlqt

you-shall-mglean

: לא

H3808

thkle
you-shall-mfinish

H6285

שדך

field-of·you
H7704

ולקטלקצר
u·lqt

H3951
harvest-of·you

H7105H3950

:

+Also your vineyard you
shall not clean glean, and
the loose berries of your
vineyard you shall not
glean. For the humble one
and for the sojourner shall
you forsake »them: I,
Yahweh, am your Elohim.

10

19:10
Lv

u·krm·k
לא

la
ופרט

u·phrt
and·loose-berry-of

krm·k
לא

la
not

וכרמך

and·vineyard-of·you
H3754

not
H3808

תעולל
thoull

you-shall-mclean-glean
H5953H6528

כרמך

vineyard-of·you
H3754H3808

תלקט
thlqt

you-shall-mglean
H3950

for·the·humble-one
H6041

u·l·gr
and·for·the·sojourner

H1616

תעזב
thozb

you-shall-leave

אתם

H853

יהוהאני
ieuealei·km

H430

:
: You shall not steal nor

dissimulate nor mdeal
falsely, each one iwith his
companion.

1119:11
Lvלא

not

לעני
l·oni

ולגר

H5800

ath·m
»·them

ani
I

H589
Yahweh

H3069

אלהיכם

Elohim-of·you(p)
la

H3808

thgnbu
you(p)-shall-steal

H1589

ולא
u·la-

תכחשו

you(p)-shall-mdissimulate
u·la

תשקרו

you(p)-shall-mdeal-falsely
H8266

aish
man

H5997

:
:

תגנבו

and·not
H3808

־
thkchshu

H3584

ולא

and·not
H3808

־
-thshqru

איש

H376

בעמיתו
b·omith·u

in·companion-of·him

And you shall not swear
iby My Name falsely and
so -profane »the Name of
Your Elohim: I am
Yahweh.

12

19:12
Lvולא

u·la
תשבעו

b·shm·i
in·name-of·me

לשקר

H8267H2490

־את
-

name-of
H8034

אלהיך

Elohim-of·you
ani

and·not
H3808

־
-thshbou

you(p)-shall-nswear
H7650

בשמי

H8034

l·shqr
to·the·falsehood

וחללת
u·chllth

and·you-mprofane
ath

»
H853

שם
shmalei·k

H430

אני

I
H589

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:

You shall not extort »from
your associate, nor shall
you pillage. The wage of a
hireling shall not lodge
»with you until morning.

13

19:13
Lv

H3808

תעשק

H6231

-
רעך

ro·k
associate-of·you

ולא

you-shall-pillage
H1497

לא

not
H3808

־
-

פעלת

H6468

לא:
la

not

־
-thoshq

you-shall-extort

את
ath

»
H853

־

H7453

u·la
and·not

H3808

תגזל
thgzlla

תלין
thlin

she-shall-lodge
H3885

pholth
wage-of

שכיר
shkir

hired-one
H7916

אתך

H854

עד
od

until
H5704

בקר

H1242

:

You shall not maledict the
deaf, and before the blind
you shall not gput a
stumbling block. + You will
fear f your Elohim: I am
Yahweh.

14

19:14
Lvלא

la

H3808

־
-

תקלל
thqll

H7043

חרש
chrsh

deaf-one
H2795

u·l·phni

H6440

עור

H5787

לא
la

H3808

ath·k
»with·you

־
-bqr

morning

:

notyou-shall-mslight

ולפני

and·to·faces-of
our

blind-onenot

תתן
ththn

you-shall-give
H5414H3372

I

יהוה

H3068

: You shall not do iniquity in
judgment; you shall not
show partiality to the poor
one nor favorably honor
the face of the great one.
In righteousness shall you
judge your companion.

15

19:15
Lvלא

H3808

תעשו־
thoshu

you(p)-shall-do

עול

iniquity
H5766

מכשל
mkshl

stumbling-block
H4383

ויראת
u·irath

and·you-fear

מאלהיך
m·alei·k

from·Elohim-of·you
H430

אני
ani

H589

ieue
Yahweh

:la
not

-

H6213

oul

לאבמשפט

not
H3808

-phni
faces-of

H6440

־
-

דל
dl

H1800

ולא

and·notyou-shall-honor
H1921

פני
phni

faces-of

גדול
gdulb·tzdq

in·righteousness
b·mshpht

in·the·judgment
H4941

la
תשא־

thsha
you-shall-lift-up

H5375

פני

poor-one-of
u·la

H3808

תהדר
thedr

H6440
great-one

H1419

בצדק

H6664

תשפט
thshphtomith·k

H5997

You shall not go about as
a defamer iamong your
wikinsmen; you shall not
stand onagainst the blood
of your associate: I am
Yahweh.

16

19:16
Lv

la

H3808

־
-

תלך

you-shall-gotalebearer
H7400

בעמיך

in·peoples-of·you
la

עלתעמד
ol

H5921

־
-

you-shall-judge
H8199

עמיתך

companion-of·you

:
:

לא

not
thlk

H1980

רכיל
rkilb·omi·k

H5971

לא

not
H3808

thomd
you-shall-stand

H5975
on

דם

blood-ofassociate-of·you
H7453

אני
ani

I
H589

יהוה

H3068

You shall not hate »your
brother in your heart. You
shall admonish, yea
admonish- »your
companion so +that you
may not bear sin onwith
him.

17

19:17
Lvלא

la
not

תשנא
thshna

you-shall-hate
H8130

ath

H853

אחיך־
achi·k

H251

בלבבך

in·heart-of·you
H3824

הוכח

to-ccorrect
dm

H1818

רעך
ro·kieue

Yahweh

:
:

H3808

־
-

את

»
-

brother-of·you
b·lbb·keukch

H3198

thukichath
»

H853

-
עמיתך

omith·k
companion-of·you

H5997

u·la

H3808

־
-

תשא
thsha

you-shall-bear

עליו
oli·u

on·him

חטא
chta

: You shall not avenge nor
shall you be resentful
»against the sons of your
people. + You will love ›

18

19:18
Lvלא

la

H3808

thqm
תוכיח

you-shall-ccorrect
H3198

ולא־את

and·not
H5375H5921

sin
H2399

:
not

־
-

תקם

you-shall-avenge
H5358
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your associate as yourself:
I am Yahweh.

H3808

אתתטר

»

־
-

בני
bni

sons-of

עמך
u·aebth

and·you-love
H157

לרעך
l·ro·kkmu·k

H3644

ani
I

יהוה

Yahweh
H3068

:
ולא

u·la
and·not

־
-thtr

you-shall-be-resentful
H5201

ath

H853H1121

om·k
people-of·you

H5971

ואהבת

to·associate-of·you
H7453

כמוך

like·you

אני

H589

ieue
:

»My statutes shall you
observe.  Your beast you
shall not cause to copulate
dissimilarly;◊ your field you
shall not sow dissimilarly,
and a garment dissimilarly
made of linsey-woolsey
shall not come up on you.

19

19:19
Lv

H853

chqth·i
statutes-of·me

H2708

תשמרו

you(p)-shall-observe

בהמתך
bemth·k

not

־
-

H7250

klaim
two-kinds

shd·k
field-of·you

H7704

את
ath

»

־
-

חקתי
thshmru

H8104
beast-of·you

H929

לא
la

H3808

תרביע
thrbio

you-shall-cause-to-copulate

כלאים

H3610

שדך

H3808

thzro
you-shall-sow

H2232

כלאים

H3610H899
two-kinds

שעטנז
shotnz

linsey-woolsey
H3808

iole
he-shall-come-up

עליך

on·you

לא
la

not

־
-

תזרע
klaim

two-kinds

ובגד
u·bgd

and·garment

כלאים
klaim

H3610H8162

לא
la

not

יעלה

H5927

oli·k

H5921

:
:

פ
p

+ In case a man who |lies
»with a woman has an
emission of semen +when
she is a bondmaid
designated| for another
man, +yet has not been
ransomed, nay ransomed-

nor freedom given to her,
a distinction shall there
bbe: They shall not be cput
to death since she was not
freed.

20

19:20
Lv

u·aish
and·man

כי
ki-

he-is-lying-down
H7901

את
ath-

אשה
ashe

woman
H802

שכבת

emission-of
-

seed
H2233

u·eua

H1931

נחרפתשפחה

being-designated
H2778

ואיש

H376
that

H3588

ישכב־
ishkb

»with
H854

־
shkbth

H7902

זרע־
zro

והוא

and·she
shphche

maid
H8198

nchrphth
לאיש

l·aish
for·man

H376

והפדה

H6299

לא

H3808

nphdthe
she-was-ransomed

au
or

H176

chphshe

H2668

לא

not
H3808H5414

-l·e
to·her

bqrth
distinction

תהיה
theie

H1961

לא

H3808

u·ephde
and·to-be-cransomed

la
not

נפדתה

H6299

חפשהאו

freedom
la

נתן
nthn

he-was-given

לה־

_

בקרת

H1244
she-shall-bebc

la
not

iumthu

H4191
that

־
-chphshe

she-was-mfreed
H2666

: + He will bring »his guilt
offering to Yahweh ›at the
opening of the tent of
appointment, a ram as a
guilt offering.

21

19:21
Lvוהביא

H935

ath
»

־

guilt-offering-of·him

ליהוה

H3068

יומתו

they-shall-be-cput-to-death

כי
ki

H3588

לא
la

not
H3808

חפשה
:u·ebia

and·he-cbrings

את

H853

-
אשמו
ashm·u

H817

l·ieue
to·Yahweh

־
ael

tent-of
H168

מועד

H4150

איל

ram-of
ashm

guilt-offering

: +Then the priest will make
a propitiatory shelter over
him iwith the ram of the
guilt offering before
Yahweh, onfor his sin with
which he has sinned, and f
his sin with which he has
sinned will be pardoned ›

him.

22

19:22
Lvהכהןוכפר

e·ken
the·priest

אל
al
to

H413

-
פתח
phthch

opening-of
H6607

אהל
muod

appointment
ail

H352

אשם

H817

:u·kphr
and·he-makes-propitiatory-shelter

H3722

עליו
oli·u

over·him
H5921H3548

באיל
b·ail

האשם
e·ashm

the·guilt-offering
l·phni

to·faces-of

יהוה

Yahweh
H3068

on
H5921

־

sin-of·him
H2403

ashr

H2398

ונסלח
u·nslch

and·he-is-pardoned
H5545

to·him
_

in·ram-of
H352H817

לפני

H6440

ieue
על

ol-
חטאתו
chtath·u

אשר

which
H834

חטא
chta

he-sinned

לו
l·u

מחטאתו

H2403
which

H834

chta
he-sinned

:
:

+ tWhen you shall come
into the land and you plant
any tree for food, +then
you will regard its foreskin
as uncircumcised; that is,
»its fruit, for three years
shall it bbe as
uncircumcised to you. It
shall not be eaten.

23

19:23
Lvוכי

H3588

אל־
al

H413

הארץ
e·artz

and·you(p)-plant

כל
-

tree-of
m·chtath·u

from·sin-of·him

אשר
ashr

חטא

H2398

פ
pu·ki

and·that
-

תבאו
thbau

you(p)-shall-come
H935

to

־
-

the·land
H776

ונטעתם
u·ntothm

H5193

kl
any-of

H3605

עץ־
otz

H6086

וערלתם

H6188

ערלתו

foreskin-of·him

את
ath

»
H853

־
-

fruit-of·him
H7969

shnim
years
H8141

ieie
to·you(p)

מאכל
makl
food

H3978

u·orlthm
and·you(p)-regard-uncircumcised

orlth·u

H6190

פריו
phri·u

H6529

שלש
shlsh
three

יהיהשנים

he-shall-bebc

H1961

לכם
l·km

_

orlim

H6189

לא
la

H3808

יאכל
iakl

+Yet in the fourth year all
its fruit shall become holy,
as praise offerings to
Yahweh.

24

19:24
Lvובשנה

u·b·shne
and·in·the·year

H8141

הרביעת

the·fourth
H7243

יהיה

he-shall-become
kl

־
phri·u

fruit-of·him
H6529

ערלים

uncircumcised-onesnothe-shall-be-eaten
H398

:
:e·rbiothieie

H1961

כל

all-of
H3605

-
פריו

elulim

H1974
to·Yahweh

H3068

And in the fifth year shall
you eat »its fruit so as to
cincrease its yield to you
still more-: I, Yahweh, am
your Elohim.

25

19:25
Lv

u·b·shne

H8141

החמישת

H2549
you(p)-shall-eat

H398

את
ath

»
H853

פריו־
phri·u

H6529

להוסיף

to·to-cadd-of
H3254

קדש
qdsh

holiness
H6944

הלולים

praise-offerings

ליהוה
l·ieue

:
:

ובשנה

and·in·the·year
e·chmishth

the·fifth

תאכלו
thaklu-

fruit-of·him
l·eusiph

to·you(p)

_

תבואתו
thbuath·u

income-of·him

אני

I

יהוה
ieuealei·km

Elohim-of·you(p)

You shall not eat on the
7mountains~◊. You shall
not augur nor mconsult
|clouds.

26

19:26
Lv

H3808

thaklu
you(p)-shall-eat

H5921

-
הדם

the·blood
la

H3808

לכם
l·km

H8393

ani

H589
Yahweh

H3068

אלהיכם

H430

:
:

לא
la

not

תאכלו

H398

על
ol

on

־
e·dm

H1818

לא

not
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thnchshu

H5172

ולא
u·la

תעוננו
thounnu

:
:

You shall not round off the
edge of your head's hair
nor ruin »the edge of your
beard.

27

19:27
Lvלא

not
H3808

תקפו
thqphu

you(p)-shall-cround-off
H5362H6285

rash·km
head's-hair-of·you(p)

תנחשו

you(p)-shall-maugurand·not
H3808

you(p)-shall-mconsult-cloud
H6049

la
פאת
phath

edge-of

ראשכם

H7218

אתתשחית
ath

»edge-of
zqn·k

beard-of·you
:

+ You shall not gput a
laceration in your flesh for
a deceased soul; + you
shall not gput a tattoo
writing ion yourself: I,
Yahweh, am 7your
Elohimcs.

28

19:28
Lvושרט

u·shrt

H8296

לנפש
l·nphsh

H5315

לא
ththnu

H5414

b·bshr·km

H1320

ולא
u·la

and·not
H3808

thshchith
you-shall-cruin

H7843H853

פאת
phath

H6285

זקנך

H2206

:

and·lacerationfor·soul
la

not
H3808

תתנו

you(p)-shall-give

בבשרכם

in·flesh-of·you(p)

וכתבת

H7085

לא

not
H3808

תתנו
ththnu

you(p)-shall-give

בכם
b·kmani

H589

Do not |profane »your
daughter to cmake her a
cult-prostitute- +that the
land may not prostitute
itself and the land be full
of lewdness.

29

19:29
Lv־

-
תחלל

H2490

ath
»

H853

u·kthbth
and·writing-of

H3793

קעקע
qoqo

brand-mark
la

H5414
in·you(p)

_

אני

I

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:
:

אל
al

must-not-be
H408

thchll
you-are-mprofaning

־את
-

bth·k
daughter-of·you

H1323

להזנותה

to·to-cmake-prostitute-of·her

ולא

and·not
H3808

־
-

H2181

הארץ
e·artzu·mlae

and·she-is-full

הארץ
e·artz

H776

בתך
l·eznuth·e

H2181

u·la
תזנה
thzne

she-is-becoming-prostitutethe·land
H776

ומלאה

H4390
the·land

zme
lewdness

H2154

Instead, »My sabbaths
shall you observe, and My
sanctuary shall you
devoutly fear: I am
Yahweh.

30

19:30
Lvאת

»
H853

-
שבתתי

sabbaths-of·me

תשמרו
thshmru

you(p)-shall-observe
H8104

and·sanctuary-of·me
H4720

תיראו

you(p)-shall-fear
H3372H589

Yahweh
H3068

:
:זמה

:ath
־

shbthth·i

H7676

ומקדשי
u·mqdsh·ithirau

אני
ani

I

יהוה
ieue

:

Do not |countenance ›
•mediums and › •wizards;
do not |seek them out to
be defiled iby them: I,
Yahweh, am your Elohim.

31

19:31
Lv

must-not-be
H408

־
-

תפנו
thphnu

you(p)-are-facing-about
H6437

al
האבת

the·mediums

ואל
u·al

and·to
H413

-
the·wizards

H3049

אל

must-not-be
-thbqshu

you(p)-are-mseeking
H1245

אל
al

אל

to
H413

־
-e·abth

H178

הידענים־
e·idonimal

H408

תבקשו־

to·to-be-defiled-of
H2930

בהם
b·em

in·themI
ieue

Yahweh

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

:
:

fIn the presence of the
greyhaired shall you rise,
and you will honor the face
of the old. + You will fear f
your Elohim: I am Yahweh.

32

19:32
Lv

m·phni

H6440

שיבה

you-shall-rise
H6965

u·edrth
לטמאה

l·tma·e

_

אני
ani

H589

יהוה

H3068

מפני

from·faces-of
shibe

grey-hair
H7872

תקום
thqum

והדרת

and·you-honor
H1921

פני
phni

faces-of
H6440

old-one
u·irath

H3372H430

אני
aniieue

Yahweh

פ
p

+ tWhen a sojourner
|sojourns »with you in your
land, you shall not
tyrannize »over him.

33

19:33
Lvוכי

and·that
-igur

אתך
ath·k

»with·you
H854

זקן
zqn

H2205

ויראת

and·you-fear

מאלהיך
m·alei·k

from·Elohim-of·youI
H589

יהוה

H3068

:
:u·ki

H3588

יגור־

he-is-sojourning
H1481

gr
in·land-of·you(p)

H776H3808

thunu

H3238

אתו
ath·u

H853

: As a native famong you
shall the sojourner
•sojourning »with you
come to be to you, and
you will love › him as
yourself, for sojourners
bwere you in the land of
Egypt: I, Yahweh, am your
Elohim.

34

19:34
Lvכאזרח

k·azrch

H249

מכם
m·km

from·you(p)

יהיה
l·km

to·you(p)

_

גר

sojourner
H1616

בארצכם
b·artz·km

לא
la

not

תונו

you(p)-shall-ctyrannize»·him
:

as·native
H4480

ieie
he-shall-become

H1961

לכם

the·sojourner
H1616

הגר
e·gr

the·one-sojourning
H1481

אתכם

»with·you(p)
u·aebth

and·you-love
H157

l·u
כמוך

like·you
H3644

כי
ki

that
H3588

גרים־

H1616

הייתם
eiithm

you(p)-werebc

H1961

הגר
e·grath·km

H854

לוואהבת

to·him
_

kmu·k-grim
sojourners

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

מצרים
mtzrimani

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

:

You shall not do iniquity in
judgment: in measure, in
weight +or in quantity.

35

19:35
Lv

H3808

־
-

you(p)-shall-do
H5766

במדה
b·mde

in·the·measure
b·mshql

in·the·weight
H4948

Egypt
H4714

אני

I
H589

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·km
לא:

la
not

תעשו
thoshu

H6213

עול
oul

iniquity

במשפט
b·mshpht

in·the·judgment
H4941H4060

במשקל

and·in·the·quantity

:
:

Just scales, just stone
weights, a just ephah and
a just hin shall you bcome
to ›have.  I, Yahweh, am
your Elohim Who cbrought
»you forth from the land of
Egypt.

36

19:36
Lvמאזני

H3976

צדק
tzdq

אבני
abni

stones-of
H68

-
צדק

tzdq

H6664
ephah-of

צדק

H6664

u·ein
and·hin-of

ובמשורה
u·b·mshure

H4884

mazni
scales-ofrighteousness

H6664

־

righteousness

איפת
aiphth

H374

tzdq
righteousness

והין

H1969

tzdq

H6664

יהיה

he-shall-bebc

H1961

לכם
l·km

אני

I

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)
ashr

H834

-eutzathi
I-cbrought-forth

H3318

אתכם

H853

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

צדק

righteousness
ieie

to·you(p)

_

ani

H589

alei·km

H430

אשר

who

הוצאתי־
ath·km
»·you(p)
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mtzrim
Egypt

: +Hence you will observe
»all My statutes and »all
My jordinances and do
»them: I am Yahweh.

37

19:37
Lv

u·shmrthm

H8104

כל
kl

־
-

חקתי
u·ath
and·»

H853

כל
kl

all-of
mshpht·i

judgments-of·me
H4941

u·oshithm
and·you(p)-do

H6213

אתם
ath·m

»·them

מצרים

H4714

:
ושמרתם

and·you(p)-observe

את
ath

»
H853

־
-

all-of
H3605

chqth·i
statutes-of·me

H2708

־ואת
-

H3605

־
-

ועשיתםמשפטי

H853

aniieue:
פ אני

I
H589

יהוה

Yahweh
H3068

:
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

20:1
Lvוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה

H3068

אל

to

־
-

משה
l·amr

H559

:
+ To the sons of Israel you
shall say, Any man fof the
sons of Israel and fof the
sojourner •sojourning in
Israel who should give any
fof his seed to Moloch, he
shall be cput to death, yea
death-. The people of the
land shall pelt him iwith
stones;

220:2
Lvואל

H413

-bni
ישראל

ishral
תאמר

thamr
man
H376 H1696

ieue
Yahweh

al

H413

mshe
Moses

H4872

לאמר

to·to-say-of
:u·al

and·to

בני־

sons-of
H1121

Israel
H3478

you-shall-say
H559

איש
aish

man
H376

u·mn
and·from

הגר

the·sojourner
H1616

הגר

H1481

b·ishral
in·Israel

אשר
ashr
who

ithnm·zro·u
איש
aish

מבני
m·bni

from·sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

ומן

H4480

־
-e·gre·gr

the·one-sojourning

בישראל

H3478H834

יתן

he-shall-give
H5414

מזרעו

from·seed-of·him
H2233

למלך
l·mlk

to·the·Moloch

מות
muth

to-be-put-to-death
H4191

he-shall-be-cput-to-death

עם

people-ofthe·land
H776

ירגמהו
irgm·eu

they-shall-pelt·him

באבן
b·abn

: + I Myself shall gset »My
face iagainst •that man,
and I will cut »him off from
among his people (for he
has given fof his seed to
Moloch) on account of the
defilement- »of My
sanctuary and › the
profanation- »of My holy
Name.

3

20:3
Lv

and·I
H4432

יומת
iumth

H4191

om

H5971

הארץ
e·artz

H7275
in·the·stone

H68

:
ואני
u·ani

H589

athn
I-shall-give

את
ath

»
H853

פני
phn·ib·aish

H376

והכרתי

and·I-ccut-off

מקרבאתו
m·qrb

H7130

כי
ki

that
H3588

מזרעו
m·zro·u

from·seed-of·him

אתן

H5414

־
-

faces-of·me
H6440

באיש

in·the·man

ההוא
e·eua

the·he
H1931

u·ekrthi

H3772

ath·u
»·him

H853
from·within-of

עמו
om·u

people-of·him
H5971H2233

nthn
he-gave

H4432

למען
lmon

H4616

tma
to-mdefile-of»

H853

מקדשי
mqdsh·iu·l·chll

and·to·to-mprofane-of
H2490

את

»

שם

name-of

קדשי
qdsh·i

holiness-of·me
H6944

:
:

נתן

H5414

למלך
l·mlk

to·the·Molochso-that

טמא

H2930

את
ath

־
-

sanctuary-of·me
H4720

ולחלל
ath

H853

־
-shm

H8034

And if the people of the
land should obscure, yea
obscure- »their eyes from
•that •man iwhen he gives-
fof his seed to Moloch, so
as to avoid cputting »him to
death-,

4

20:4
Lvואם

u·am
and·if

H518

eolm

H5956

om
people-of

H5971

הארץ
e·artz

עיניהם־
oini·em

H5869

מן
mn

from

ההואהאיש
e·eua

העלם

to-cobscure

יעלימו
iolimu

they-are-cobscuring
H5956

עם

the·land
H776

את
ath

»
H853

-
eyes-of·them

H4480

־
-e·aish

the·man
H376

the·he
H1931

בתתו
b·thth·u

in·to-give-of·him
l·mlk

H1115
to-cput-to-death-of

H4191
»·him

H853

+then I Myself will plset
»My face iagainst •that
man and iagainst his
family, and I will cut off
from among their people
»him and »all •those
prostituting after him, to
prostitute after •Moloch.

5

20:5
Lvושמתי

and·I-place
H7760

אני
aniath

»
-

H5414

מזרעו
m·zro·u

from·seed-of·him
H2233

למלך

to·the·Moloch
H4432

לבלתי
l·blthi

to·so-as-not

המית
emith

אתו
ath·u

:
:u·shmthi

I
H589

את

H853

־

phn·i
faces-of·me

H6440

b·aish

H376

ההוא

the·he

ובמשפחתו
u·b·mshphchth·u

H4940

u·ekrthi
and·I-ccut-off

אתו

H853
all-of

H2181

אחריו

after·him
H310

באישפני

in·the·man
e·eua

H1931
and·in·family-of·him

והכרתי

H3772

ath·u
»·him

ואת
u·ath
and·»

H853

כל
kl

H3605

־
-

הזנים
e·znim

the·ones-prostituting
achri·u

l·znuth
afterthe·Moloch

H7130

עמם
om·m

people-of·them

+As for the soul who
should countenance ›
•mediums and › •wizards to
prostitute after them, I will
gset »My face iagainst •that
soul +also, and I will cut
»him off from among his
people.

6

20:6
Lv

and·the·soul

אשר

H834
she-is-facing-about

אל
al
to

לזנות

to·to-prostitute-of
H2181

אחרי
achri

H310

המלך
e·mlk

H4432

מקרב
m·qrb

from·within-of
H5971

:
:

והנפש
u·e·nphsh

H5315

ashr
who

תפנה
thphne

H6437H413

־
-

הידענים־

H3049

l·znuth
אחריהם

achri·em
after·them

ונתתי
u·nththi

»
H853

-b·nphsh
in·the·soul

האבת
e·abth

the·mediums
H178

ואל
u·al

and·to
H413

-e·idonim
the·wizards

לזנות

to·to-prostitute-of
H2181H310

and·I-give
H5414

את
ath

פני־
phn·i

faces-of·me
H6440

בנפש

H5315

ההוא
e·eua

the·she
H1931

והכרתי

and·I-ccut-off
ath·u
»·him

H853

מקרב

from·within-of
H7130

om·u
people-of·him

:
:

+Hence you will sanctify
yourselves and become
holy, for I, Yahweh, am
your Elohim.

7

20:7
Lv

u·ethqdshthm
and·you(p)-sanctify-yourselvesand·you(p)-become

qdshim

H6918

כי
ki

that
H3588

u·ekrthi

H3772

אתו
m·qrb

עמו

H5971

והתקדשתם

H6942

והייתם
u·eiithm

H1961

קדשים

holy-ones
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אני

H589H3069

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

:

+ You will observe »My
statutes and dkeep »them:
I am Yahweh Who is
hallowing you.

8

20:8
Lvושמרתם

ath
»

־
-

חקתי
chqth·i

ועשיתם

and·you(p)-do»·them

אני

I
ieue ani

I

יהוה
ieue

Yahweh
alei·km

:
u·shmrthm

and·you(p)-observe
H8104

את

H853
statutes-of·me

H2708

u·oshithm

H6213

אתם
ath·m

H853

ani

H589

יהוה

Yahweh
H3068

one-mhallowing-of·you(p)

H6942

: For any man who shall
maledict »his father +or
»his mother, he shall be
cput to death, yea death-. It
is his father and his
mother whom he
maledicts; his bloodguilt
will be ion him.

9

20:9
Lv

ki
that

H3588

aish

H376
man

אשר
ashr
who
H834

יקלל
iqll

H7043

את

H853

־

H1

ואת
u·ath

mother-of·him
H517

מקדשכם
mqdsh·km:

־כי
-

איש

man

איש
aish

H376
he-is-mslighting

ath
»

-
אביו
abi·u

father-of·himand·»
H853

־
-

אמו
am·u

to-be-put-to-death

יומת

H4191

אביו

father-of·him

ואמו

and·mother-of·him
H517H7043

בו

in·him
_

: מות
muth

H4191

iumth
he-shall-be-cput-to-death

abi·u

H1

u·am·u
קלל

qll
he-mslighted

דמיו
dmi·u

bloods-of·him
H1818

b·u:

+As for a man who
commits |adultery »with
another man's wife—one
who commits |adultery
»with his associate's
wife—the adulterer| and
the adulteress| shall be
cput to death, yea death-.

10

20:10
Lvואיש

u·aish
and·man

H376

אשר
ashr
who

ינאף
inaph

he-is-committing-adultery

את

H854H802

איש

H376

אשר

who
H834

ינאף
inaph

את

»with
H854 H834H5003

ath
»with

־
-

אשת
ashth

woman-of
aish
man

ashr
he-is-committing-adultery

H5003

ath
־
-

ashthro·eu
associate-of·himto-be-put-to-death

יומת־
iumth

אשת

woman-of
H802

רעהו

H7453

מות
muth

H4191

-
he-shall-be-cput-to-death

H4191

הנאף
e·naph

the·man-committing-adultery
H5003

:והנאפת
:

+As for a man who |lies
»with his father's wife, he
has exposed his father's
nakedness. The two of
them shall be cput to
death, yea death-; their
bloodguilt will be ion them.

11

20:11
Lv

u·aish
and·man

אשר

H854

אשת־

H802

u·e·naphth
and·the·woman-committing-adultery

H5003

ואיש

H376

ashr
who
H834

ישכב
ishkb

he-is-lying-down
H7901

את
ath

»with
-ashth

woman-of

אביו
abi·u

father-of·him
H1

oruth
אביו
abi·u

father-of·him

גלה

H1540

מות
iumthu

they-shall-be-cput-to-death
H4191

shni·em

H8147

dmi·em

H1818

ערות

nakedness-of
H6172H1

gle
he-mexposed

muth
to-be-put-to-death

H4191

־
-

שניהםיומתו

two-of·them

דמיהם

bloods-of·them

And a man who |lies »with
his daughter-in-law, the
two of them shall be cput
to death, yea death-. They
have dshown decadence;
their bloodguilt will be ion
them.

12

20:12
Lvואיש

u·aish

H376

אשר

he-is-lying-down
-klth·u

daughter-in-law-of·him
H3618

muth
בם
b·m

in·them
_

:
:

and·man
ashr
who
H834

ישכב
ishkb

H7901

את
ath

»with
H854

מותכלתו־

to-be-put-to-death
H4191

iumthu
שניהם

two-of·them

תבל
thbl

עשו

H6213

b·m

+Also a man who |lies
»with a male as bedding
with a woman, they do an
abhorrence. The two of
them shall be cput to
death, yea death-; their
bloodguilt will be ion them.

13

20:13
Lvואיש

u·aish

H376

ashr

H834

יומתו

they-shall-be-cput-to-death
H4191

shni·em

H8147
decadence

H8397

oshu
they-did

דמיהם
dmi·em

bloods-of·them
H1818

בם

in·them
_

:
:

and·man

אשר

who

ישכב
ath

»with
H854

malebeds-of

תועבה
thuobe

abhorrence

שניהם

H8147

מות
ishkb

he-is-lying-down
H7901

־את
-

זכר
zkr

H2145

משכבי
mshkbi

H4904

אשה
ashe

woman
H802H8441

עשו
oshu

they-did
H6213

shni·em
two-of·them

muth
to-be-put-to-death

H4191

they-shall-be-cput-to-death

דמיהם
dmi·em

בם
b·m

:
:

+As for a man who |takes
»a woman and »her
mother, this is lewdness.
In fire shall they burn »him
and »them so +that not
such lewdness may
bcome up in your midst.

14

20:14
Lvואיש

u·aish
and·man

אשר

who
H834

את

»
H853

־
ashe

woman
H802

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

יומתו
iumthu

H4191
bloods-of·them

H1818
in·them

_H376

ashr
יקח
iqch

he-is-taking
H3947

ath-
אשה

אמה

mother-of·her
H517

זמה
zme

lewdness
H2154

eua
she

H1931

באש

in·the·fire
H784

they-shall-burn
H8313

אתו

H853

ואתהן
u·ath·enu·la

and·not
H3808

-theie
she-shall-become

zme am·e
הוא

b·ash
ישרפו
ishrphuath·u

»·himand·»·them(f)

H853

תהיה־ולא

H1961

זמה

lewdness
H2154

in·midst-of·you(p)

H8432

:
:

+Also a man who |gives his
emission ito a beast, he
shall be cput to death, yea
death-, and »the beast
shall you kill.

15

20:15
Lv

H376

אשר
ashr

H834

יתן
ithnshkbth·u

emission-of·him
b·beme

מות

to-be-put-to-death
H4191

בתוככם
b·thuk·km

ואיש
u·aish

and·manwhohe-is-giving
H5414

שכבתו

H7903

בבהמה

in·beast
H929

muth
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H4191

u·ath

H853

־

the·domestic-beastyou(p)-shall-kill
:

+As for a woman who
|approaches to any beast
to copulate »with it, + you
will kill »the woman and
»the beast. They shall be
cput to death, yea death-;
their bloodguilt will be ion
them.

16

20:16
Lvואשה

H802

אשר
ashr
who
H834

thqrb
she-is-approaching

H7126

al

H413

־ יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

ואת

and·»
-

הבהמה
e·beme

H929

תהרגו
thergu

H2026

:
u·ashe

and·woman

אלתקרב

to
-

any-of
H3605

־
-

domestic-beast
H929

לרבעה
l·rbo·e

to·to-copulate-of
H7250

אתה
ath·e

»with·her
H854

u·ergth
and·you-kill

H2026

ath
־
-

H802

ואת
u·ath
and·»

H853

הבהמה
e·beme

the·domestic-beast
H929

כל
kl

בהמה
beme

אתוהרגת

»
H853

האשה
e·ashe

the·woman

־
-

מות
muth

to-be-put-to-death
H4191

iumthudmi·em
in·them

_

+As for a man who |takes
»his sister, a daughter of
his father or a daughter of
his mother, and sees »her
nakedness, and she/ |sees
»his nakedness, this is a
base thing, and they will
be cut off ›before the eyes
of the sons of their people.
The nakedness of his
sister has he exposed; his
depravity shall he bear.

17

20:17
Lvאשר

ashr

H834

יקח־

he-is-taking
H3947

את
ath

H853

־ יומתו

they-shall-be-cput-to-death
H4191

דמיהם

bloods-of·them
H1818

בם
b·m

:
:

ואיש
u·aish

and·man
H376

who
-iqch

»
-

אחתו
achth·u

בת
bth

H1323

־
-

father-of·himmother-of·him
H517

and·he-seesnakedness-of·herand·she

־

sister-of·him
H269

daughter-of

אביו
abi·u

H1

או
au
or

H176

בת
bth

daughter-of
H1323

־
-

אמו
am·u

וראה
u·rae

H7200

את
ath

»
H853

־
-

ערותה
oruth·e

H6172

והיא
u·eia

H1931

-

H7200

את
ath

ערותו
oruth·u

nakedness-of·him?reproach?

הוא
eua

ונכרתו
u·nkrthu

H3772H5869

bni
sons-of

H1121

עמם

people-of·them

תראה
thrae

she-is-seeing»
H853

־
-

H6172

חסד
chsd

H2617
he

H1931
and·they-are-cut-off

לעיני
l·oini

to·eyes-of

בני
om·m

H5971

ערות

nakedness-of
H6172

achth·u

H269H1540

עונו

depravity-of·him
H5771

ישא
isha

H5375

:

+Also a man who |lies
»with a menstruous
woman and exposes »her
nakedness, he causes
»her fountain to be naked,
and she/ exposes »the
fountain of her bloodflows.
+Then the two of them will
be cut off from among
their people.

18

20:18
Lvואיש

u·aish
and·man

H376H834

ישכב
oruth

אחתו

sister-of·him

גלה
gle

he-mexposed
oun·u

he-shall-bear

אשר:
ashr
who

־
-ishkb

he-is-lying-down
H7901

את

H854

-
woman

H802

due

H1739

u·gleath-oruth·e
nakedness-of·her

H6172
»

H853

mqr·e
fountain-of·her

הערה
eore

H6168

u·eia
and·she

ath
»with

אשה־
ashe

דוה

languishing

וגלה

and·he-mexposes
H1540

את

»
H853

אתערותה־
ath

־
-

מקרה

H4726
he-causes-to-be-naked

והיא

H1931

גלתה

she-mexposes

את
ath

»

־
-

מקור

fountain-of
dmi·e

bloods-of·her
H1818

ונכרתו

H3772

m·qrb

H7130

om·m
people-of·them

H5971

:
glthe

H1540H853

mqur

H4726

דמיה
u·nkrthu

and·they-are-cut-off

שניהם
shni·em

two-of·them
H8147

מקרב

from·within-of

עמם
:

+ The nakedness of your
mother's sister +or your
father's sister you shall not
expose, for he who does
so causes »his kin to be
naked; their depravity shall
they bear.

19

20:19
Lv

u·oruth

H6172
sister-of

H269

אמך
am·k

ואחות
u·achuth

and·sister-of

אביך

father-of·you
H1

not
H3808

you-shall-mexposethat
H3588

»
H853

־ וערות

and·nakedness-of

אחות
achuth

mother-of·you
H517H269

abi·k
לא

la
תגלה

thgle

H1540

כי
ki

את
ath-

shar·u
kin-of·himhe-causes-to-be-naked

עונם
oun·m

H5771

ishau

+As for a man who |lies
»with his aunt, the
nakedness of his uncle he
has exposed. Their sin
shall they bear; heirless
shall they die.

20

20:20
Lvואיש

u·aish
and·man

אשר
ashr

ישכב

he-is-lying-down
H7901

ath
»with

H854

שארו

H7607

הערה
eore

H6168
depravity-of·them

ישאו

they-shall-bear
H5375

:
:

H376
who
H834

ishkb
־את

-

ddth·u
aunt-of·him

H1733

oruthdd·u
uncle-of·him

H1730

חטאםגלה

H2399

ישאו

they-shall-bear
H5375

ערירים

heirless-ones
H6185

ימתו
imthu

they-shall-die
H4191

ערותדדתו

nakedness-of
H6172

דדו
gle

he-mexposed
H1540

chta·m
sin-of·them

ishauoririm
:
:

+As for a man who |takes
»the wife of his brother,
this is impurity. The
nakedness of his brother
has he exposed; heirless
shall they become.

21

20:21
Lvואיש

H376

ashr
who
H834

יקח
iqch

־את
-achi·u

brother-of·him
H251

nde
הוא

eua

H1931

ערות
oruth

אחיו
achi·u u·aish

and·man

אשר

he-is-taking
H3947

ath
»

H853

אשת
ashth

woman-of
H802

נדהאחיו

impurity
H5079

shenakedness-of
H6172

brother-of·him
H251

gle
he-mexposedheirless-ones

H6185

: + You will observe »all My
statutes and »all My
jordinances and dkeep
»them so +that the land,
whered I am bringing »you

22

20:22
Lvושמרתם

u·shmrthmath
»

כל־
kl

all-of

־
-

statutes-of·me
H2708

and·»
H853

־
-

כל

H3605

־
-

גלה

H1540

ערירים
oririm

יהיו
ieiu

they-shall-become
H1961

:
and·you(p)-observe

H8104

את

H853

-

H3605

חקתי
chqth·i

ואת
u·athkl

all-of
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to dwell in it, shall not
vomit »you out.ועשיתםמשפטי

u·oshithm

H6213

אתם

»·them
H853

ולא

and·not
H3808

-

H6958

אתכם

»·you(p)

H853

הארץ
e·artz

H776

ashr
which

H834

אני
ani

I
mbia

cbringing

אתכם
ath·km

H853

mshpht·i
judgments-of·me

H4941
and·you(p)-do

ath·mu·la
תקיא־

thqia
she-shall-cvomit-out

ath·km
the·land

אשר

H589

מביא

H935
»·you(p)

l·shbth
to·to-dwell-ofin·her

_

:

+ You shall not walk iby the
habitual statutes of the
7nations~ns◊ which I am
casting out from your
presence, for they have
dpracticed »all these
things, and I am |irritated
iwith them.

23

20:23
Lvולא

u·la
and·notyou(p)-shall-walk

בחקת

in·statutes-of

אשר

which
H834

־
-

I
mshlch

שמה
shm·e

there·ward
H8033

לשבת

H3427

בה
b·e

:

H3808

תלכו
thlku

H1980

b·chqth

H2708

הגוי
e·gui

the·nation
H1471

ashr
אני
ani

H589

משלח

mdismissing
H7971

מפניכם

H6440H3588

־את
kl

H3605

־
-

אלה

H6213
and·I-am-being-irritated

H6973
in·them

:
+Yet I |said to you: You/

shall tenant »their ground,
and I Myself shall give it to
you to tenant »it, a land
gushing with milk and
honey. I, Yahweh, am your
Elohim, Who separates
»you from the peoples.

2420:24
Lvואמר

and·I-am-saying
H559

לכם
m·phni·km

from·faces-of·you(p)

כי
ki

that
ath

»
H853

-
כל

all-of
ale

these
H428

עשו
oshu

they-did

ואקץ
u·aqtz

בם
b·m

_

:u·amrl·km
to·you(p)

_

thirshu

H3423

ath
»

H853

־
admth·m

ground-of·them
u·aniathn·ne

I-shall-give·her
H5414

לרשתלכם

to·to-tenant-of
H3423

ath·e

H853

ארץ

land
H776

gushing-of
H2100

אתם
athm
you(p)

H859

תירשו

you(p)-shall-tenant

את
-

אדמתם

H127

ואני

and·I
H589

אתננה
l·km

to·you(p)

_

l·rshth
אתה

»·her
artz

זבת
zbth

chlb
milk

H2461

ודבש
u·dbsh

and·honey
H1706

אני
ani

יהוה

Yahweh
H3068

alei·km

H430

ashr
־

H914

אתכם
ath·kmmn

from

־
-e·omim

:
:

חלב

I
H589

ieue
אלהיכם

Elohim-of·you(p)

אשר

who
H834

-
הבדלתי

ebdlthi
I-cseparated»·you(p)

H853

מן

H4480

העמים

the·peoples
H5971

+Hence you will cmake a
separation between the
clean •beast ›and the
unclean and between the
unclean •flyer ›and the
clean; and you shall not
make »your souls
abominable iby a beast +or
iby a flyer +or iby anything
wthat |moves on the
ground which I have
separated for you to
mconsider it unclean.

25

20:25
Lvביןוהבדלתם

bin
between

H996

־
e·tere

לטמאה
l·tmaeu·bin

H996

־
-e·ouph

H5775

הטמא
e·tma

H2931

u·ebdlthm
and·you(p)-cseparate

H914

-
הבהמה

e·beme
the·domestic-beast

H929

הטהרה

the·clean
H2889

to·the·unclean
H2931

ובין

and·between

העוף

the·flyerthe·unclean

l·ter

H2889

ולא
u·la

H3808

־
-

תשקצו

you(p)-shall-make-abominable
H853

־
-b·beme

in·the·beast

ובעוף

and·in·the·flyerand·in·anything
ashr

which

לטהר

to·the·cleanand·not
thshqtzu

H8262

את
ath

»

נפשתיכם
nphshthi·km

souls-of·you(p)

H5315

בבהמה

H929

u·b·ouph

H5775

ובכל
u·b·kl

H3605

אשר

H834

תרמש
thrmsh

she-is-moving
H7430H127

which
H834

־
-

לכם
l·km

_

לטמא
l·tma

+So you will become holy
to Me, for I, Yahweh, am
holy, and I am separating
»you from the peoples to
become Mine.

26

20:26
Lv

u·eiithm
and·you(p)-become

H1961

לי
l·i

to·me
_

האדמה
e·adme

the·ground

אשר
ashr

הבדלתי
ebdlthi

I-cseparated
H914

for·you(p)to·to-mconsider-unclean-of
H2930

:
:

והייתם

קדשים

holy-ones

כי

H6918

אני

H589

יהוה

Yahweh
H3068H914

אתכם
ath·km

H853

-
העמים

e·omim
the·peoplesto·to-become-of

לי

_

: qdshim

H6918

ki
that

H3588

קדוש
qdush

holy
ani

I
ieue

ואבדל
u·abdl

and·I-am-cseparating»·you(p)

מן
mn

from
H4480

־

H5971

להיות
l·eiuth

H1961

l·i
for·me

:

+ A man or a woman, in
case there |bis a medium
or a wizard iamong them,
they shall be cput to death,
yea death-. iWith stones
shall they pelt »them; their
bloodguilt is ion them.

27

20:27
Lvואיש

u·aish
and·man

או

H176

־
-

woman
H3588

־
-

בהםיהיה
b·em

medium

או

or
H176

ידעני

H3049
to-be-put-to-death

H4191

יומתו

they-shall-be-cput-to-death
H376

au
or

אשה
ashe

H802

כי
ki

that
ieie

he-isbc

H1961
in·them

_

אוב
aub

H178

auidoni
wizard

מות
muthiumthu

H4191

באבן

in·the·stone
H68

ירגמו
ath·m

bloods-of·them
H1818

בם
b·m

_

פ:
p b·abnirgmu

they-shall-pelt
H7275

אתם

»·them
H853

דמיהם
dmi·em

in·them
:

+ Yahweh |said to Moses:
saSpeak to the priests, the
sons of Aaron, and you
will say to them: Not one
shall defile himself for a
dead soul iamong his
wikinsmen,

1

21:1
Lv

u·iamr

H559

ieue

H3068

al
to

H413

משה
mshe

Moses
amr

אל

to
H413

הכהנים־
e·kenim

the·priestssons-of
aern

Aaron
u·amrth

and·you-say
H559

to·them

לנפש

for·soul

ויאמר

and·he-is-saying

יהוה

Yahweh

־אל
-

H4872

אמר

say-you !
H559

al-

H3548

בני
bni

H1121

אהרן

H175

אלהםואמרת
al·em

H413

l·nphsh

H5315

לא

not
H3808

־
-

יטמא

H2930

בעמיו
b·omi·u

in·peoples-of·him
H5971

:
save for his kin •next to
him, that is, for his mother,
+ for his father, + for his
son, + for his daughter, +

2

21:2
Lvכי

ki
אם
am

only
H518

-
לשארו

H7607
the·near-one

H7138

אליו
ali·ul·am·u

for·mother-of·him
laitma

he-shall-defile-himself

:

except
H3588

־
l·shar·u

for·kin-of·him

הקרב
e·qrb

to·him
H413

לאמו

H517
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for his brotherולבנו
u·l·bn·u

and·for·son-of·him

ולאחיוולבתו
u·l·achi·u

: +or for his •virgin sister,
•next to him wsince she
has not bcome to ›have a
husband; for her he may
defile himself.

3
21:3
Lv ולאביו

u·l·abi·u
and·for·father-of·him

H1H1121

u·l·bth·u
and·for·daughter-of·him

H1323
and·for·brother-of·him

H251

:
ולאחתו
u·l·achth·u

and·for·sister-of·him
H269

e·bthule

H1330

הקרובה

the·near-one
H7138

to·him

אשר

H834

la
not

-
היתה

H1961

לאיש
l·aish

for·her
_

itma

H2930

He shall not defile himself
as a possessor iamong his
wikinsmen and so ›

profane- himself.

4

21:4
Lv

la
not

H3808

הבתולה

the·virgin
e·qrube

אליו
ali·u

H413

ashr
who

לא

H3808

־
eithe

she-becameto·man
H376

לה
l·e

יטמא

he-shall-defile-himself

:
:

לא

H2930

בעל
bol

possessorin·peoples-of·him

להחלו
l·echl·u

H2490

:
:

They shall not make bald a
tonsure ion their heads
7for a dead one0 and not
shave off the edge of their
beard; nor shall they
lacerate i their flesh with
laceration.

5

21:5
Lvלא

H3808

־
-

יקרחה

H7139

K

יטמא
itma

he-shall-defile-himself
H1167

בעמיו
b·omi·u

H5971
to·to-nprofane-of·himself

la
not

iqrche
she-shall-make-bald

H7139

Q

קרחה

H7144

בראשם
b·rash·m

ופאת

and·edge-of
H6285

זקנם
iglchu

they-shall-mshave-off
H1548

יקרחו
iqrchu

they-shall-make-bald
qrche

baldnessin·head-of·them
H7218

u·phathzqn·m
beard-of·them

H2206

לא
la

not
H3808

יגלחו

ובבשרם
u·b·bshr·mla

not

ישרטו

H8296

: Holy shall they become to
their Elohim; + they shall
not profane the Name of
their Elohim. tBecause
they are cbringing near
»the fire offerings of
Yahweh, the bread of their
Elohim, + they are to bbe
holy.

6

21:6
Lvיהיו

ieiu
they-shall-become

u·la
and·not and·in·flesh-of·them

H1320

לא

H3808

ishrtu
they-shall-lacerate

H8295

שרטת
shrtth

laceration
:

קדשים
qdshim

holy-ones
H6918H1961

לאלהיהם
l·alei·em

to·Elohim-of·them
H430

ולא

H3808

יחללו

they-shall-mprofane
shm

name-of
H8034

alei·em
Elohim-of·them

H3588H853

־
-

אשי

fire-offerings-of
H801H3068

לחם
lchm

bread-of
H3899

ichllu

H2490

אלהיהםשם

H430

כי
ki

that

את
ath

»
ashi

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיהם
alei·em

Elohim-of·them
H430

הם
em

they
H1992

מקריבם

ones-cbringing-near
H1961

holy
:

A prostituting woman +or a
wdviolated one, they shall
not take, and a woman
driven| out from her
husband they shall not
take, for he◊ is holy to his
Elohim.

7

21:7
Lv

ashe

H802

זנה

prostitute
H2181

and·violated-one

יקחו

they-shall-take

ואשה
mqribm

H7126

והיו
u·eiu

and·they-become

קדש
qdsh

H6944

אשה:

woman
zne

וחללה
u·chlle

H2491

לא
la

not
H3808

iqchu

H3947

u·ashe
and·woman

H802

being-driven-outfrom·man-of·her
H3808

יקחו

they-shall-take
H3947

כי

H3588

qdsh

H6918

הוא

to·Elohim-of·him

:
:

גרושה
grushe

H1644

מאישה
m·aish·e

H376

לא
la

not
iqchuki

that

־
-

קדש

holy
eua
he

H1931

לאלהיו
l·alei·u

H430

+ You will mregard him as
holy, for he is cbringing
near »the bread of your
Elohim. He shall become
holy to you, for I am holy,
Yahweh Who is hallowing
you.

8

21:8
Lv

and·you-mregard-holy·him
H6942

ki

H3588
»

-
לחם

lchm

H3899
Elohim-of·you

H430

eua

H1931

מקריב
mqrib

cbringing-near
H7126

קדש

holy
H6918

יהיה
ieie-

לך
l·k

_

וקדשתו
u·qdshth·u

כי

that

־
-

את
ath

H853

־

bread-of

אלהיך
alei·k

הוא

he
qdsh

he-shall-become
H1961

־

to·you

כי

that
H3588

אני

I

יהוה
ieue

Yahwehone-mhallowing-of·you(p)

H6942

:
:

+ In case the daughter of a
priestly man should
profane herself ›by
prostitution-, she is
profaning »her father; iwith
fire shall she be burned.

9

21:9
Lvובת

u·bthaish

H376

כי

that
H3588

she-is-nprofaning-herself
ki

קדוש
qdush

holy
H6918

ani

H589H3068

מקדשכם
mqdsh·km

and·daughter-of
H1323

איש

man-of

כהן
ken

priest
H3548

ki
תחל

thchl

H2490

לזנות

H2181

ath
»

H853

אביה
abi·e

father-of·hershe

מחללת
mchllth

mprofaning
H2490

באש
b·ash

in·the·fire
H784

she-shall-be-burned

ס: +As for the priest, the one
greater fthan his brothers,
on whose head the
anointing oil was |poured,
and one consecrated »him
to put on »the garments,
»his head's hair he shall
not dishevel, and his
garments he shall not rip◊

10

21:10
Lvוהכהן

and·the·priest
l·znuth

to·to-commit-prostitution-of

־את
-

H1

היא
eia

H1931

תשרף
thshrph

H8313

:su·e·ken

H3548

הגדול

the·great
H1419

מאחיו

H251

ashr

H834

iutzq
he-is-being-cpoured

על

H5921

rash·u

H7218

שמן

oil-ofthe·anointing

ומלא
u·mla

and·he-mfilled
H4390

ath
»

- e·gdulm·achi·u
from·brothers-of·him

אשר

who

־
-

יוצק

H3332

ol
on

־
-

ראשו

head-of·him
shmn

H8081

המשחה
e·mshche

H4888

את

H853

־

id·u

H3027

l·lbsh

H3847

את
ath

»
H853

־

»

ראשו־
rash·u

head's-hair-of·him

לא
la

H3808
he-shall-uncover

u·bgdi·u

H899

לא
la

H3808

ידו

hand-of·him

ללבש

to·to-put-on-of
-

הבגדים
e·bgdim

the·garments
H899

את
ath

H853

-

H7218
not

יפרע
iphro

H6544

ובגדיו

and·garments-of·himnot

Leviticus 21
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he-shall-rip

: nor onto any dead| soul
shall he enter; even for his
father +or for his mother
he shall not defile himself.

11

21:11
Lv

H5921

kl

H3605

מתנפשת

one-being-dead
la

not
H3808

יבא
l·abi·u

for·father-of·him

ולאמו

and·for·mother-of·him
H517

יפרם
iphrm

H6533

:
ועל

u·ol
and·on

כל

any-of

־
-nphshth

souls-of
H5315

mth

H4191

לא
iba

he-shall-enter
H935

לאביו

H1

u·l·am·u

לא
itma

he-shall-defile-himself
H2930

:

+ He shall not go forth
from the sanctuary +nor
|profane »the sanctuary of
his Elohim, for the
sequestration by the
anointing oil of his Elohim
is on him: I am Yahweh.

12

21:12
Lvומן

u·mn
המקדש

e·mqdshla
not

H3318

ולא
u·la

and·not
H3808

he-shall-mprofane
H2490

ath la
not

H3808

:יטמא

and·from
H4480

־
-

the·sanctuary
H4720

לא

H3808

יצא
itza

he-shall-go-forth

יחלל
ichll

את

»
H853

mqdsh
sanctuary-of

H4720

אלהיו
alei·u

Elohim-of·him
H430H3588

נזר
nzr

H8081

mshchth
anointing-of

H4888

alei·u
Elohim-of·himon·him

אני
ani

H589

יהוה
ieue

: כימקדש
ki

thatsequestration-of
H5145

שמן
shmn
oil-of

אלהיומשחת

H430

עליו
oli·u

H5921
IYahweh

H3068

:

+ He/ shall take a wife in
her virginity.

13

21:13
Lvוהוא

H1931

אשה

woman
H802

יקח
iqch

he-shall-take
H3947

:
A widow +or one driven|

out +or wdviolated 7+orn
prostituting, »these he
shall not take, but rather a
virgin from his wikinsmen◊

shall he take for a wife,

1421:14
Lv

H490

u·grushe

H2491

u·eua
and·he

ashe
בבתוליה

b·bthuli·e
in·virginities-of·her

H1331

:
אלמנה

almne
widow

וגרושה

and·one-being-driven-out
H1644

וחללה
u·chlle

and·violated-one

zne
את
ath

»

־
la

notbut

אם

rather
H518

בתולה
bthule
virgin
H1330

from·peoples-of·him

יקח
ashe

H802

: זנה

prostitute
H2181H853

-
אלה

ale
these

H428

לא

H3808

יקח
iqch

he-shall-take
H3947

כי
ki

H3588

am
־
-

מעמיו
m·omi·u

H5971

iqch
he-shall-take

H3947

אשה

woman
:

+that he may not profane
his seed iamong his
wikinsmen, for I, Yahweh,
am mregarding him as
holy.

15

21:15
Lvולא

u·la
־
-

H2233

b·omi·u
כי

that
H3588

אני
ani

I

יהוה

H3069

mqdsh·u

H6942

:
פ
p

and·not
H3808

יחלל
ichll

he-shall-mprofane
H2490

זרעו
zro·u

seed-of·him

בעמיו

in·peoples-of·him
H5971

ki

H589

ieue
Yahweh

מקדשו

one-making-holy-of·him

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

16

21:16
Lvוידבר

and·he-is-mspeakingYahweh
H3068

al
to

H413

משה־
mshe

Moses
H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

: Speak to Aaron, › saying-,
A man fof your seed
›throughout their
generations, in whom
there |bis a blemish, he
shall not approach to
cbring near the bread of
his Elohim.

1721:17
Lv

H1696
to

־
-

אהרן
aern

לאמר
l·amr

איש
aish u·idbr

H1696

יהוה
ieue

אל
-

דבר:לאמר
dbr

mspeak-you !

אל
al

H413
Aaron

H175
to·to-say-of

H559
man
H376

מזרעך
m·zro·k

from·seed-of·you

לדרתם
l·drth·m

for·generations-of·them
H834

ieie
he-isbc

_

מום
mum

blemish
H3971

לא
laiqrb

he-shall-approach

להקריב
l·eqrib

to·to-cbring-near-of
H7126 H2233H1755

אשר
ashr
who

יהיה

H1961

בו
b·u

in·himnot
H3808

יקרב

H7126

לחם

bread-ofElohim-of·him
H430

:
:

For not man at all who has
a blemish in him may
approach: a blind man or
one lame or disfigured| or
deformed|

18

21:18
Lvכי

ki
any-of

איש־

man

אשר
-

בו

in·him
_

מום

blemishnot
H3808

יקרב
iqrb

he-shall-approach
H7126

man

עור

blind
H5787

או

H176

lchm

H3899

אלהיו
alei·u

that
H3588

כל
kl

H3605

-aish

H376

ashr
who
H834

־
b·umum

H3971

לא
la

איש
aish

H376

ourau
or

פסח

lame
H6455

או
au
or

chrmau
or

:שרוע or a man in whom there
|bis a crippled foot or a
crippled hand

19

21:19
Lv

au
man

ashr

H834

־
ieie

בו
b·u

_

שבר

fracture-of

רגל
rgl

H7272

או
au

H176

phsch

H176

חרם

being-disfigured
H2763

או

H176

shruo
being-deformed

H8311

:
או

or
H176

איש
aish

H376

אשר

who
-

יהיה

he-isbc

H1961
in·him

shbr

H7667
footor

יד

H3027

:
:

or who is hunchbacked or
dwarfed◊ or ulcerated in
his eye or with eczema or
tetter or a mashed testicle.

20

21:20
Lvאו

au
or

גבן־

H1384

au
or

־
-

thinor
H176

תבלל

ulceration
H8400

b·oin·u
or

H176
scurvy

ילפתאו

H3217
or

שבר
shbr

fracture-of
H7667

id
hand

H176

-gbn
hunchbacked

או

H176

דק
dq

H1851

או
authbll

בעינו

in·eye-of·him
H5869

או
au

גרב
grb

H1618

au
or

H176

ilphth
tetter

או
au

H176

מרוח
mruch

mashed-of

אשך
ashk

testicle

Any man fof the seed of
Aaron the priest, in whom
there is a blemish, shall
not come close to cbring
near »the fire offerings of
Yahweh. Since a blemish
is in him, he shall not
come close to cbring near
»the bread of his Elohim.

21

21:21
Lv

kl
any-of

aish

H376H834

b·u
in·him

מום
mum

blemish
H3971

מזרע

from·seed-of
H2233

אהרן

H175H3548

la
not

H3808 H4790H810

:
:

כל

H3605

־
-

איש

man

אשר
ashr
who

־
-

בו

_

m·zroaern
Aaron

הכהן
e·ken

the·priest

לא

he-shall-come-close
H5066H7126

»

־
ashi

fire-offerings-of

יהוה

Yahwehblemish
H3971_

את
ath

bread-of
H3899

alei·u
לא

la
not

יגש
igsh

להקריב
l·eqrib

to·to-cbring-near-of

את
ath

H853

-
אשי

H801

ieue

H3068

מום
mum

בו
b·u

in·him»
H853

לחם
lchm

אלהיו

Elohim-of·him
H430H3808
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יגש

H5066

להקריב

to·to-cbring-near-of
H7126

He may eat the bread of
his Elohim, fof the holies
of holies and fof the holy
things.

22

21:22
Lv

lchm
bread-of

H3899

מקדשיאלהיו

from·holinesses-of
e·qdshim

H4480

igsh
he-shall-come-close

l·eqrib
:
:

לחם
alei·u

Elohim-of·him
H430

m·qdshi

H6944

הקדשים

the·holinesses
H6944

ומן
u·mn

and·from

־
-

the·holinesses
H6944

יאכל

he-shall-eat
H398

: yOnly he shall not come to
the curtain, nor shall he
come close to the altar, for
there is a blemish in him. +
He shall not profane »My
grand sanctuary, for I am
Yahweh, Who is hallowing
them.

23

21:23
Lv

yea
H389H413

e·phrkth
the·curtain

לא
la

H3808
he-shall-come

u·al

H413

המזבח־
e·mzbch

H4196

לא
la

הקדשים
e·qdshimiakl:

אך
ak

אל
al
to

־
-

הפרכת

H6532
not

יבא
iba

H935

ואל

and·to
-

the·altarnot
H3808

יגש
igsh

כי
ki

that
H3588

־
-

בומום
b·u

in·him
_

and·nothe-shall-mprofane
-mqdsh·i

H4720
that

H3588

אני

H589H3068
he-shall-come-close

H5066

mum
blemish

H3971

ולא
u·la

H3808

יחלל
ichll

H2490

את
ath

»
H853

מקדשי־

sanctuaries-of·me

כי
kiani

I

יהוה
ieue

Yahweh

מקדשם
mqdsh·m

one-mhallowing-of·them

+Then Moses |spoke this
to Aaron and to his sons
and to all the sons of
Israel.

24

21:24
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

משה
mshe

Moses
H4872

אל

to

־
-

H175

ואל
u·al

and·to
H413

בניו

sons-of·him

ואל

H413

-
־
-

בני
bni

sons-of
H1121 H6942

:
:

וידבר

H1696

al

H413

אהרן
aern

Aaron

־
-bni·u

H1121

u·al
and·to

כל־
kl

all-of
H3605

ishral
Israel
H3478

:
:

פ
p

ישראל

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

22:1
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה

Yahweh

אל
al
to

H413

-
משה

Moses

לאמר
l·amr

H559

Speak to Aaron and to his
sons, +that they should
sequester themselves
from the holy things of the
sons of Israel which they
are sanctifying to Me so
+that they may not profane
»My holy Name: I am
Yahweh.

222:2
Lvדבר

dbr
mspeak-you !

אל

to
H413

־
-u·al

בניו־
bni·u

sons-of·him

וידבר

H1696

ieue

H3068

־
mshe

H4872
to·to-say-of

:
:

H1696

al
אהרן

aern
Aaron

H175

ואל

and·to
H413

-

H1121

וינזרו
u·inzru

and·they-shall-nsequester-themselvesfrom·holinesses-of
bni-

יחללוישראל
ichllu

את

»
H853

-

H8034 H5144

מקדשי
m·qdshi

H6944

בני

sons-of
H1121

־
ishral
Israel
H3478

ולא
u·la

and·not
H3808

they-shall-mprofane
H2490

ath
שם־

shm
name-of

קדשי
qdsh·i

H6944
which

em
they

H1992

מקדשים
mqdshim

לי
l·i

to·meI
H3068

:

Say to them: ›Throughout
your generations, every
man fof all your seed who
is coming near to the holy
things which the sons of
Israel are sanctifying to
Yahweh, +when his
uncleanness is on him, +
•that •soul will be cut off
from › My presence: I am
Yahweh.

3

22:3
Lv

amr
say-you !

H559

אלהם

to·them
H413

לדרתיכם

for·generations-of·you(p)

H1755
holiness-of·me

אשר
ashr

H834

הם

csanctifying
H6942_

אני
ani

H589

יהוה
ieue

Yahweh

אמר:
al·eml·drthi·km

כל
kl

any-of
H3605

־
-

H376

ashr
יקרב־

iqrb
he-is-coming-near

מכל

from·any-of

־

seed-of·you(p)

אל
al

H413

־
-

הקדשים
e·qdshim

the·holinesses

אשר
iqdishu

H6942

בני
bni

sons-of
H1121

־
-

איש
aish
man

אשר

who
H834

-

H7126

m·kl

H3605

-
זרעכם

zro·km

H2233
to

H6944

ashr
which

H834

יקדישו

they-are-csanctifying

ishral
Israel

ליהוה
l·ieue

H3068
and·uncleanness-of·him

עליו
oli·u

on·him
H5921

ונכרתה

and·she-is-cut-off
H3772

הנפש

the·soul
H5315

ההוא
e·eua

the·she
H1931H6440

ani
ישראל

H3478
to·Yahweh

וטמאתו
u·tmath·u

H2932

u·nkrthee·nphsh
מלפני
m·l·phn·i

from·to·faces-of·me

אני

I
H589

:

Any man fof the seed of
Aaron, +when he is a
leprous| man or has a
discharge|, he may not eat
iof the holy things until w
he be |clean. +As for the
one touching i any unclean
soul, or a man from whom
an emission of semen
comes |forth,

4

22:4
Lv

aish
איש

man

מזרע
m·zro

H2233H1931H6879

au
in·the·holinessesnot

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

איש:

man
H376

aish

H376
from·seed-of

אהרן
aern

Aaron
H175

והוא
u·eua

and·he

צרוע
tzruo

being-nleprous

או

or
H176

זב
zb

discharging
H2100

בקדשים
b·qdshim

H6944

לא
la

H3808

iakl

H398

עד
od

until

אשר

H2891H5060

בכל
b·kltma

soul

או
au
or

aish
man

אשר

who
H834

־
-

יאכל

he-shall-eat
H5704

ashr
which

H834

יטהר
iter

he-shall-be-clean

והנגע
u·e·ngo

and·the·one-touchingin·any-of
H3605

־
-

טמא

unclean-of
H2931

־
-

נפש
nphsh

H5315H176

איש

H376

ashr

תצא
thtza

H3318

ממנו
mm·nu

from·him
shkbth

H7902

־
-

זרע

H2233

: or a man who |touches i
any swarmer which is
|unclean to him or i a
human who is |unclean to
him ›because of any

5

22:5
Lvאו

or

איש
aishashr

H834
he-is-touching

H5060

בכל

in·any-of
H3605

־

roamer
H8318

אשר

H834
she-is-coming-forth

H4480

שכבת

emission-of
zro

seed
:au

H176

־
-

man
H376

אשר

who

יגע
igob·kl-

שרץ
shrtzashr

which
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uncleanness on him,לו

_

באדם

in·human
ashr
who

לו
l·u

to·him

לכל

H3605

טמאתו
tmath·u

uncleanness-of·him

: יטמא
itma

he-is-being-unclean
H2930

־
-l·u

to·him

או
au
or

H176

b·adm

H120

אשר

H834

יטמא
itma

he-is-being-unclean
H2930

־
-

_

l·kl
to·any-of

H2932

:

the soul who |touches i it
+also will be unclean until
the evening and may not
eat fof the holy things
tunless if he bathes his
flesh in water.

6

22:6
Lvנפש

nphsh
soul

H5315

אשר
ashr

תגע

she-is-touching

־
-b·u

and·she-is-unclean

עד
od

H5704

ולאהערב־

H3808

מןיאכל

H4480

-
who
H834

thgo

H5060

בו

in·him
_

וטמאה
u·tmae

H2930
until

-e·orb
the·evening

H6153

u·la
and·not

iakl
he-shall-eat

H398

mn
from

־

e·qdshim
כי

ki
except

am
only

-rchtz

H7364

בשרו

flesh-of·himin·the·waters

:
:

+When the sun sets + he
will be clean, and
afterward he may eat fof
the holy things, for it is his
bread.

7

22:7
Lv

the·sunand·he-is-clean
H2891

u·achr

H310

הקדשים

the·holinesses
H6944H3588

אם

H518

רחץ־

he-washes
bshr·u

H1320

במים
b·mim

H4325

ובא
u·ba

and·he-sets
H935

השמש
e·shmsh

H8121

וטהר
u·ter

ואחר

and·after

־מןיאכל
-

הקדשים

H6944

כי

H3588

לחמו
lchm·u

H3899

הוא
eua
he

:
:

A carcass +or animal torn
to pieces he shall not eat
so as to defile himself iby
it: I am Yahweh.

8

22:8
Lvנבלה

carcass
H5038

וטרפה

and·animal-torn-to-pieces
la

not
H3808

he-shall-eat
H398

iakl
he-shall-eat

H398

mn
from

H4480

e·qdshim
the·holinesses

ki
thatbread-of·him

H1931

nbleu·trphe

H2966

יאכללא
iakl

to·to-be-defiled-of

־
-

בה
b·e

_

אני

H589

ieue
Yahweh

H3068

: +Hence they will keep »My
charge so +that they shall
not bear sin on its account
and -die iby it, in case they
should violate it: I am
Yahweh, Who is hallowing
them.

9

22:9
Lvושמרו

u·shmru
»

H853

משמרתי

H4931

־

H5375

oli·u
on·him

H5921
sin

לטמאה
l·tma·e

H2930
in·her

ani
I

יהוה
:

and·they-keep
H8104

את
ath

־
-mshmrth·i

charge-of·me

ולא
u·la

and·not
H3808

-
ישאו
ishau

they-shall-bear

חטאעליו
chta

H2399

ומתו

and·they-die
H4191

in·him
_

יחללהו
ichll·eu

they-are-mviolating·him
H2490

אני

I
ieue

Yahweh
mqdsh·m

one-mhallowing-of·them
H6942

Nor shall any alien| eat the
holy thing; that is, a
priest's guest +or hireling
shall not eat the holy thing.

10

22:10
Lv־

H2114

u·mthu
בו
b·u

כי
ki

that
H3588

ani

H589

יהוה

H3068

:מקדשם
:

וכל
u·kl

and·any-of
H3605

-
זר

zr
alien-one

not

־
-

יאכל

H398
holiness

תושב
thushb

guest-of
H8453

כהן

priest
H3548

ושכיר
u·shkir

H7916
not

H3808

iakl
he-shall-eat

qdsh:

+Yet twhen a priest |buys a
soul, an acquisition with
his silver, he/ may eat iof it;
+also his homeborn, they/

may eat iof his bread.

11

22:11
Lv

and·priestthat

־
-

לא
la

H3808

iakl
he-shall-eat

קדש
qdsh

H6944

ken
and·hired-one

לא
la

־
-

יאכל

H398

קדש

holiness
H6944

וכהן:
u·ken

H3548

כי
ki

H3588

iqne

H7069

קנין
qnin

כספו
ksph·u

money-of·him
H1931

יאכל

in·him
u·ilid

and·one-born-of
H3211

bith·u
household-of·him

em
they

יקנה

he-is-buying

נפש
nphsh

soul
H5315

acquisition-of
H7075H3701

הוא
eua
he

iakl
he-shall-eat

H398

בו
b·u

_

ביתוויליד

H1004

הם

H1992

iaklu

H3899

:
:

+ In case a daughter of a
priest |bcomes to ›have an
alien| husband, she/ may
not eat iof the heave
offering of the holy things.

12

22:12
Lv

and·daughter-of
H1323

-ken
כי

ki
תהיה

theie
she-is-becoming

H1961

l·aish

H376
alien

H2114

הוא

she
H1931

יאכלו

they-shall-eat
H398

בלחמו
b·lchm·u

in·bread-of·him

ובת
u·bth

כהן־

priest
H3548

that
H3588

לאיש

to·man

זר
zreua

בתרומת

H8641

e·qdshim
לא

not
thakl

:
:

+Yet in case the daughter
of the priest |becomes a
widow +or is driven| out
and she ›has no seed and
so she returns to the
house of her father as in
her youth, fof her father's
bread she may eat; +yet
not alien| at all may eat iof
it.

13

22:13
Lv

u·bth

H1323

־
-ken

תהיה
theie

she-is-becoming
H1961

widow
b·thrumth

in·heave-offering-of

הקדשים

the·holinesses
H6944

la

H3808

תאכל

she-shall-eat
H398

ובת

and·daughter-of

כהן

priest
H3548

כי
ki

that
H3588

אלמנה
almne

H490

וגרושה

and·one-being-driven-out

וזרע
ain

there-is-no

ושבהלה

H7725

אל
al
to

H413

־
bith

H1004

אביה

H1

u·grushe

H1644

u·zro
and·seed

H2233

אין

H369

l·e
to·her

_

u·shbe
and·she-returns

-
בית

house-of
abi·e

father-of·her

כנעוריה
k·nouri·e

as·youths-of·her
H5271

H3899

abi·e
father-of·her

תאכל
thakl

H398

וכל
u·kl

זר

alien-one
H2114

לא

not
H3808

-
בויאכל

in·him

:
s

And in case someone
|eats a holy thing
inadvertently +then he
shall add a fifth of its value
onto it, and he will
grestitute »the holy thing to
the priest.

14

22:14
Lvואיש

and·man
H376

that

־
-

מלחם
m·lchm

from·bread-of

אביה

H1
she-shall-eatand·any-of

H3605

־
-zrla

־
iakl

he-shall-eat
H398

b·u

_

:
ס

u·aish
כי

ki

H3588

H398
holiness

H6944

b·shgge
ויסף

and·he-adds

חמשיתו

fifth-of·him

עליו
oli·u

H5921

ונתן
u·nthn

H5414

l·ken
to·the·priest

את
ath

H854

הקדש

H6944

:
:

יאכל
iakl

he-is-eating

קדש
qdsh

בשגגה

in·error
H7684

u·isph

H3254

chmshith·u

H2549
on·himand·he-gives

לכהן

H3548
»

־
-e·qdsh

the·holiness
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+ They shall not profane
»the holy things of the
sons of Israel »which they
are raising up to Yahweh

15

22:15
Lvולא

u·la

H3808
they-shall-mprofane

H2490

ath
»

־
-qdshi

holinesses-of
H6944

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishralath

אשר

which
H7311

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
:

and·not

יחללו
ichllu

את

H853

קדשי
bni

Israel
H3478

את

»
H853

ashr

H834

־
-

ירימו
irimu

they-are-craising-up
H3068

:

and cause »them to -bear
the depravity of guilt iwhen
they eat- »their holy things,
for I am Yahweh, Who is
hallowing them.

16

22:16
Lv

u·eshiau

H5375
»·them

oun

H5771

אשמה

guilt

באכלם

H398H853

־
qdshi·em

H6944H3588

ani
I

H589

והשיאו

and·they-cause-to-bear

אותם
auth·m

H853

עון

depravity-of
ashme

H819

b·akl·m
in·to-eat-of·them

את
ath

»
-

קדשיהם

holinesses-of·them

כי
ki

that

אני

מקדשם

one-mhallowing-of·them

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

17

22:17
Lvוידבר

u·idbr

H1696
Yahweh

al
to

H413

משה
mshe

Moses
H4872

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
:

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

mqdsh·m

H6942

:
:

פ
p

and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

H3068

־אל
-

Speak to Aaron and to his
sons and to all the sons of
Israel, and you will say to
them, wWhen any man fof
the house of Israel +or fof
the sojourner
7•sojourning~ncs in Israel,
cbrings |near his approach
present for all their vows
and for all their voluntary
offerings which they may
cbring near to Yahweh for
an ascent offering

18

22:18
Lv

dbr

H1696

al
to

-
אהרן

aern
ואל

H413

בניו־

sons-of·him
H1121

ואל

H413

כל
kl

all-of

־
ishral
Israel
H3478

ואמרת
u·amrth

H559

אלהם

man
H376

דבר

mspeak-you !

אל

H413

־

Aaron
H175

u·al
and·to

-bni·uu·al
and·to

H3605

-
בני

bni
sons-of

H1121

ישראל

and·you-say
al·em

to·them
H413

איש
aish

איש
aish

מבית
m·bith

ישראל
ishral
Israel

ומן
u·mn

and·from

הגר
e·gr

the·sojournerin·Israel
ashr

H834

iqrib
man
H376

from·house-of
H1004H3478H4480

־
-

H1616

בישראל
b·ishral

H3478

אשר

who

יקריב

he-is-cbringing-near
H7126

קרבנו
qrbn·u

approach-present-of·him
H7133

l·kl

H3605

נדריהם־
ndri·em

vows-of·them
u·l·kl

and·for·all-of
H3605

-
אשרנדבותם

which

יקריבו

they-are-cbringing-near

ליהוה לכל

for·all-of
-

H5088

־ולכל
ndbuth·m

voluntary-offerings-of·them
H5071

ashr

H834

־
-iqribu

H7126

l·ieue
to·Yahweh

H3068

לעלה
l·ole

: for acceptance on your
behalf, it shall be a
flawless male iof the herd,
iof the sheep +or iof the
goats.

19

22:19
Lv

l·rtzn·km
תמים
thmim

H8549

zkr

H1241

ובעזים

for·ascent-offering
H5930

:
לרצנכם

for·acceptance-of·you(p)

H7522
flawless

זכר

male
H2145

בבקר
b·bqr

in·the·herd

בכשבים
b·kshbim

in·the·sheep
H3775

u·b·ozim
and·in·the·goats

H5795

:
:

Any in which there is a
blemish you shall not
cbring near, for it shall not
bbe for acceptance ›on
your behalf.

20

22:20
Lvאשרכל

which
b·u

מום
mum

blemish

כיתקריבולא
ki

H3588

־
-

לרצוןלא

for·acceptance
H7522

יהיה
ieie

לכם
l·km

to·you(p)

:
: kl

any
H3605

ashr

H834

־
-

בו

in·him
_H3971

la
not

H3808

thqribu
you(p)-shall-cbring-near

H7126
that

la
not

H3808

l·rtzun
he-shall-bebc

H1961_

+ tWhen a man cbrings
|near a sacrifice of peace
offerings to Yahweh to
make an extraordinary-

vow or ›as a voluntary
offering iof the herd or iof
the flock, flawless shall it
bbe for acceptance; not
blemish at all shall bbe in
it.

21

22:21
Lvואיש

u·aish
and·man

־כי
-

יקריב

H7126

שלמים־זבח
shlmiml·ieue

to·Yahweh
H3069

לפלא

to·to-make-marvelous-of
H6381

-
נדר

H5088

au

H176 H376

ki
that

H3588

iqrib
he-is-cbringing-near

zbch
sacrifice-of

H2077

-
peace-offerings

H8002

ליהוה
l·phla

־
ndr
vow

או

or

לנדבה

to·voluntary-offering
H5071

או
au

H176

b·tzan
in·the·flock

ieie

H1961

לרצון
l·rtzun

מום־
mum

blemish
H3971

la

H3808

־יהיה
- l·ndbe

בבקר
b·bqr

in·the·herd
H1241

or

בצאן

H6629

תמים
thmim

flawless
H8549

יהיה

he-shall-bebcfor·acceptance
H7522

כל
kl

any-of
H3605

-
לא

not
ieie

he-shall-bebc

H1961

בו

in·him

:
:

Blind or crippled| or
gashed| or with an ulcer or
eczema or tetter, you shall
not cbring these near to
Yahweh, nor as a fire
offering shall you goffer fof
them on the altar to
Yahweh.

22

22:22
Lvעורת

ourthau
or

אושבור
au-

gash

או

H176

-iblth
ulcer
H2990

או

H176

grb

H1618

או
au

ילפת
ilphth

not
- b·u

_
blind
H5788

או

H176

shbur
fracture

H7665
or

H176

חרוץ־
chrutz

H2782

au
or

יבלת־
au
or

גרב

scurvyor
H176

tetter
H3217

לא
la

H3808

־

l·ieue

H3068

ואשה
u·ashe

H3808

מהם
m·em

H1992

על
ol

H5921

־
e·mzbch
the·altar

H4196

:ליהוה תקריבו
thqribu

you(p)-shall-cbring-near
H7126

אלה
ale

these
H428

ליהוה

to·Yahwehand·fire-offering
H801

לא
la

not

־
-

תתנו
ththnu

you(p)-shall-give
H5414

from·themon
-

המזבח
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:

+As for a bull +or a
flockling deformed| +or
stunted| you may doffer »it
as a voluntary offering,
+yet for a vow it shall not

23

22:23
Lv

u·shur
ושה

and·flockling
H7716

שרוע

being-deformed
ndbe

H5071

תעשה
thoshe

H6213

אתו

H5088

ושור

and·bull
H7794

u·sheshruo

H8311

וקלוט
u·qlut

and·being-stunted
H7038

נדבה

voluntary-offeringyou-shall-makedo
ath·u
»·him

H853

ולנדר
u·l·ndr

and·for·vow
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be accepted.

not

ירצה
irtze

he-shall-be-accepted

And one with testicles
squashed| +or pounded| to
pieces +or pulled| away +or
cut| out you shall not
cbring near to Yahweh. +

You shall not do this in
your land,

24
22:24

Lvומעוך
u·mouk

H4600

וכתות
u·kthuth

and·being-pounded
u·nthuq

and·being-pulled-away

וכרות
u·kruth

לא
la

not
H3808

לא
la

H3808H7521

:
:

and·being-squashed
H3807

ונתוק

H5423
and·being-cut

H3772

you(p)-shall-cbring-nearto·Yahweh

תעשו

you(p)-shall-do

:
: nor shall you cbring near

»as the bread of your
Elohim fof any of these
animals acquired from the
hand of a foreigner's son.
tSince their ruin is in them,
and a blemish is in them,
they shall not be accepted
›on your behalf.

2522:25
Lv

u·m·id

H3027

bn
son-of

H1121

-
נכר

nkr
תקריבו

thqribu

H7126

ליהוה
l·ieue

H3068

ובארצכם
u·b·artz·km

and·in·land-of·you(p)

H776

לא
la

not
H3808

thoshu

H6213

ומיד

and·from·hand-of

־בן

foreigner
H5236

la
you(p)-shall-cbring-near

H7126

־
-

לחם
lchm

bread-of
alei·km

H430

מכל

from·any-of
H3605

-
these

H428

כי

that

משחתם

ruin-of·them
H4893

b·em
in·them

_

מום
mum

לא

not
H3808

תקריבו
thqribu

את
ath

»
H853H3899

אלהיכם

Elohim-of·you(p)
m·kl

אלה־
aleki

H3588

mshchth·m
בהם

blemish
H3971

b·m

_
not

H3808

irtzu
they-shall-be-accepted

לכם

for·you(p)
:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

26

22:26
Lvוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

ieue

H3068

אל

to
-

משה
mshe

Moses

:לאמר
:

בם

in·them

לא
la

ירצו

H7521

l·km

_

פ:
p

H1696

יהוה

Yahweh
al

H413

־

H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

tWhen a bull or a sheep or
a goat is |born +then it will
come to be seven days
under its mother; + from
the eighth day and beyond
it may be accepted ›as an
approach present of a fire
offering to Yahweh.

27

22:27
Lv

shur
bull

H7794

au

H176

־
-kshb

או

or
H176

-oz

H5795

ki
that

iuld
he-is-born

והיה

and·he-becomes
H1961

ימיםשבעת
imim

H3117
under
H8478

am·u
mother-of·him

אושור

or

כשב

sheep
H3775

au
עז־

goat

כי

H3588

יולד

H3205

u·eieshboth
seven-of

H7651
days

תחת
thchth

אמו

H517

ומיום
u·m·ium

השמיני

the·eighth
H8066

והלאה
u·elae

H1973

ירצה

he-shall-be-accepted
H7521

l·qrbn
to·approach-present-of

H7133
fire-offering

H801

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh and·from·day-of
H3117

e·shmini
and·beyond

irtze
אשהלקרבן

ashe

H3068

:
:

+As for the kine or the
flockling, »it and »its
inyoung you shall not slay
in one day.

28

22:28
Lv

and·bull

או
au
or

-
שה

H7716

ath·u

H853

u·ath
and·»

H853

־
bn·u

son-of·him
H3808

תשחטו

you(p)-shall-slay

ביום

in·day

אחד

one
:

And in case you should
sacrifice an acclamation
sacrifice to Yahweh, for
acceptance on your behalf
shall you sacrifice it.

29

22:29
Lv

u·ki
and·that

ושור
u·shur

H7794H176

־
she

flockling

אתו

»·him

ואת
-

בנו

H1121

לא
la

not
thshchtu

H7819

b·ium

H3117

achd

H259

וכי:

H3588

־
-

thzbchu
you(p)-are-sacrificing

זבח
zbch

sacrifice-of
H2077

תודה־
thude

to·Yahweh
H3068

לרצנכם

for·acceptance-of·you(p)

תזבחו
thzbchu

you(p)-shall-sacrifice
H2076

:
:

iOn the same day shall it
be eaten; you shall not
leave any fof it until the
morning: I am Yahweh.

30
22:30

Lv

in·the·day

תזבחו

H2076

-
acclamation

H8426

ליהוה
l·ieuel·rtzn·km

H7522

ביום
b·ium

H3117

ההוא
e·eua

H1931

יאכל

he-shall-be-eaten

לא
la

־
-

H3498H4480

עד
od

until

־
-

אניבקר

I
H589

יהוה

H3068

:
:

+Hence you will observe
My instructions and dkeep
»them: I am Yahweh.

31

22:31
Lvושמרתם

the·he
iakl

H398
not

H3808

תותירו
thuthiru

you(p)-shall-cleave

ממנו
mm·nu

from·him
H5704

bqr
morning

H1242

aniieue
Yahweh

u·shmrthm
and·you(p)-observe

H8104

מצותי

instructions-of·me

ועשיתם

»·them
ani

I
H589

ieue
Yahweh

:

+ You shall not profane
»My holy Name, so +that I
be hallowed in the midst of
the sons of Israel. I am
Yahweh Who is hallowing
you,

32

22:32
Lvולא

u·la
and·not

H3808

תחללו
thchllu

־את
mtzuth·i

H4687

u·oshithm
and·you(p)-do

H6213

אתם
ath·m

H853

יהוהאני

H3068

:

you(p)-shall-mprofane
H2490

ath
»

H853

-
שם
shm

name-of
H8034

holiness-of·me
u·nqdshthib·thuk

בני
bni

Israel
H3478H589

יהוה
ieue

H3068

:מקדשכם
:

קדשי
qdsh·i

H6944

ונקדשתי

and·I-am-hallowed
H6942

בתוך

in·midst-of
H8432

sons-of
H1121

ישראל
ishral

אני
ani

IYahweh
mqdsh·km

one-mhallowing-of·you(p)

H6942

•Who cbrought »you forth|

from the land of Egypt to
bbe › your Elohim: I am
Yahweh.

33

22:33
Lv

e·mutzia
the·one-cbringing-forth»·you(p)

מארץ
m·artz

מצרים
mtzrim

H4714

l·eiuth
to·to-bebc-of

H1961
for·you(p)

_

לאלהים
l·aleim

to·Elohim

אני

H589

ieue
Yahweh

:
פ המוציא

H3318

אתכם
ath·km

H853
from·land-of

H776
Egypt

לכםלהיות
l·km

H430

ani
I

יהוה

H3068

:
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

23:1
Lv

H1696

ieue
Yahweh

H413

-mshe
Moses

לאמר
l·amr

:
Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them, The appointed

223:2
Lvדבר

dbr

H1696

אל
al

ישראל־
ishral

H3478

u·amrth
and·you-say

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking

יהוה

H3068

אל
al
to

משה־

H4872
to·to-say-of

H559

:
mspeak-you !to

H413

-
בני

bni
sons-of

H1121
Israel

ואמרת

H559
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seasons of Yahweh,
»those which you shall
proclaim holy meetings,
My appointed seasons,
they are these:

to·them

מועדי
muodi

appointed-times-of
ieue

Yahweh
ashr

־
thqrau

H7121H853

mqrai

H4744

קדש

they
H1992

אלהם
al·em

H413H4150

יהוה

H3068

אשר

which
H834

-
תקראו

you(p)-shall-proclaim

אתם
ath·m

»·them

מקראי

meetings-of
qdsh

holiness
H6944

אלה
ale

these
H428

הם
em

מועדי
muod·i

H4150

Six days shall work be
done, +yet ion the seventh
day there shall be a
sabbath of cessation, a
holy meeting. You shall do
not work at all. This is a
sabbath to Yahweh in all
your dwellings.

3

23:3
Lv

six-of
H8337

ימים

days
H3117

תעשה
thoshe

she-shall-be-done
H6213

שבתהשביעיוביום

appointed-times-of·me

:
:

ששת
shshthimim

מלאכה
mlake
work

H4399

u·b·ium
and·in·the·day

H3117

e·shbioi
the·seventh

H7637

shbth
sabbath-of

H7676

שבתון

H7677

מקרא

meeting-of
H4744

קדש

holinessany-of
H3605

-
מלאכה

work
H4399

לא
la

H3808

thoshu
you(p)-shall-do

H6213H7676

הוא
eua

H1931

ליהוה
b·kl

H3605

shbthun
cessation

mqra
־
-qdsh

H6944

כל
kl

־
mlake

not

שבתתעשו
shbth

sabbathshe
l·ieue

to·Yahweh
H3068

בכל

in·all-of

:מושבתיכם
:p

These are the appointed
seasons of Yahweh, the
holy meetings, »those
which you shall proclaim
iat their appointed time:

4

23:4
Lvמועדי

muodi
appointed-times-of

יהוה

Yahweh

מקראי

meetings-of

קדש

H6944H834

-
תקראו

H7121H853

mushbthi·km
dwellings-of·you(p)

H4186

אלהפ
ale

these
H428H4150

ieue

H3068

mqrai

H4744

qdsh
holiness

אשר
ashr

which

־
thqrau

you(p)-shall-proclaim

אתם
ath·m

»·them

במועדם

H4150

:

In the first month ion the
fourteenth 7dayn ›of the
month between the
evening hours is the
passover to Yahweh.

5

23:5
Lvבחדש

b·chdsh

H2320
the·first

בארבעה

H702

עשר
oshr

ten
H6240

לחדש
l·chdsh

to·the·month
H2320

בין

between

הערבים
e·orbim

H6153

פסח
phsch

passover
H6453

b·muod·m
in·appointed-time-of·them

:

in·the·month

הראשון
e·rashun

H7223

b·arboe
in·four

bin

H996
the·evenings

to·Yahweh
H3069

And ion the fifteenth day
›of •this month is the
festival of unleavened
bread to Yahweh. Seven
days shall you eat
unleavened bread.

6

23:6
Lvובחמשה

u·b·chmshe
and·in·the·five

עשר

H6240

יום
ium
dayto·the·month

H2320

e·ze
the·this

H2088

חג

celebration-of
H2282

the·unleavened-breads
H4682

to·Yahweh

ליהוה
l·ieue

:
:

H2568

oshr
ten

H3117

לחדש
l·chdsh

הזה
chg

המצות
e·mtzuth

ליהוה
l·ieue

H3068

ימים

H3117

מצות
mtzuth

unleavened-breads

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat
H398

:
:

iOn the first day you shall
bcome to ›have a holy
meeting, when you shall
do not occupational work
at all.

7

23:7
Lv

H3117

e·rashun
the·first

מקרא
mqra

־
qdsh

holiness
H6944

ieie
שבעת

shboth
seven-of

H7651

imim
days

H4682

ביום
b·ium

in·the·day

הראשון

H7223
meeting-of

H4744

-
יהיהקדש

he-shall-become
H1961

לכם
l·km

for·you(p)

_
any-of

H3605

-mlakth

H4399H5656

לא
lathoshu

you(p)-shall-do

: And you will cbring near a
fire offering to Yahweh
seven days. iOn the
seventh day is a holy
meeting, when you shall
do not occupational work
at all.

8

23:8
Lv

u·eqrbthm
and·you(p)-cbring-near

H7126

אשה
ashe

fire-offering
H801

ליהוה

to·Yahweh

שבעת
shboth

כל
kl

מלאכת־

work-of

עבדה
obde

servicenot
H3808

תעשו

H6213

:
והקרבתם

l·ieue

H3068
seven-of

H7651

days
H3117

in·the·day
H3117

השביעי

the·seventh
H7637

מקרא
-qdsh

any-of
H3605

-mlakth

H4399H5656

לא

not
H3808

תעשו

you(p)-shall-do
H6213

p
ימים

imim
ביום
b·iume·shbioimqra

meeting-of
H4744

קדש־

holiness
H6944

כל
kl

מלאכת־

work-of

עבדה
obde

service
lathoshu

:
:

פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

9

23:9
Lvאליהוהוידבר

to
H413

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

l·amr

H559

: Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them, tWhen you |come
into the land which I am
giving to you and -reap »its
harvest, + you will bring »a
sheaf of the firstfruit of
your harvest to the priest.

1023:10
Lvדבר

dbr

H1696

אל
al
to

H413

-
ישראלבני

ishral
Israel
H3478

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

ieue
Yahweh

H3068

al
לאמר

to·to-say-of

:

mspeak-you !

־
bni

sons-of
H1121

u·amrth
and·you-say

H559H413

כי
ki-

תבאו
thbau

you(p)-are-coming
H935H413

e·artz
which

ani
giving

לכם

_

וקצרתם

»
H853

אלהםואמרת
al·em

to·themthat
H3588

אל־
al
to

־
-

הארץ

the·land
H776

אשר
ashr

H834

אני

I
H589

נתן
nthn

H5414

l·km
to·you(p)

u·qtzrthm
and·you(p)-reap

H7114

את
ath

־
-

קצירה
qtzir·e

harvest-of·her
H7105H935

»

־
-

עמר

H6016

ראשית

H7225

קצירכם
qtzir·km

אל

to

־
-e·ken

the·priest

:
:

+ He will wave »the sheaf
before Yahweh for
acceptance on your
behalf. From the morrow
of the sabbath the priest
shall wave it.

11

23:11
Lvוהניף

u·eniph
and·he-cwaves

H5130H853

-
והבאתם

u·ebathm
and·you(p)-cbring

את
ath

H853

omr
sheaf-of

rashith
first-ofharvest-of·you(p)

H7105

al

H413

הכהן

H3548

את
ath

»

־

e·omr
the·sheafto·faces-ofYahweh

l·rtzn·km

H7522

השבתממחרת

the·sabbathhe-shall-cwave·him

הכהן

the·priest

:
:

העמר

H6016

לפני
l·phni

H6440

יהוה
ieue

H3068

לרצנכם

for·acceptance-of·you(p)
m·mchrth

from·morrow-of
H4283

e·shbth

H7676

יניפנו
iniph·nu

H5130

e·ken

H3548
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+ iOn the day when you
cause »the sheaf to wave-

you will doffer a flawless
year-old he-lamb ›as an
ascent offering to Yahweh,

12

23:12
Lvועשיתם

and·you(p)-makedo

H6213
to-cause-to-wave-of·you(p)

H5130

־את

the·sheaf
H6016

כבש
kbsh

he-lamb
H3532

תמים

H8549

bn
son-of

H1121

־
-

שנתו
shnth·u

year-of·him
H8141

u·oshithm
ביום
b·ium

in·day-of
H3117

הניפכם
eniph·kmath

»
H853

-
העמר

e·omrthmim
flawless

בן

l·ole
to·ascent-offering

ליהוה

H3068

together +with its approach
present of two tenths of an
ephah of flour mingled|
iwith oil, a fire offering to
Yahweh, a fragrant odor,
and its libation of wine, a
fourth of •a hin.

13

23:13
Lv

u·mnchth·u
and·present-offering-of·him

H4503

שני
shni

two-of
H8147

oshrnim
tenth-measures

H6241

סלת

flour
H1101

לעלה

H5930

l·ieue
to·Yahweh

:
:

עשרניםומנחתו
slth

H5560

בלולה
blule

being-mingled

בשמן
b·shmn
in·the·oil

H8081

אשה
ashe

fire-offering
H801

l·ieue
to·Yahweh

rich

H7381

ניחח
nichch

ונסכה

H5262

rbioth
fourth-of

H7243

:ההין + Not bread +or toasted
grain +or groats of the new
crop shall you eat until
•this very •day, until you
bring- »the approach
present of your Elohim. It
shall be an eonian statute
›throughout your
generations in all your
dwellings.
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23:14
Lv ליהוה

H3068

ריח

smell-ofrestful-fragrance
H5207

u·nsk·e
and·libation-of·her

יין
iin

wine
H3196

רביעת
e·ein

the·hin
H1969

:
ולחם
u·lchm

and·bread
H3899

u·qli
and·toasted-grain

H7039

וכרמל
u·krml

and·crop
H3759

לא

not
H3808

תאכלו
thaklu

עד

H5704

־
-

עצם

H6106

e·ium
the·day

H3117

od

H5704

את

»
H853

וקלי
la

you(p)-shall-eat
H398

od
until

otzm
very-of

הזההיום
e·ze

the·this
H2088

עד

until

הביאכם
ebia·km

to-cbring-of·you(p)

H935

ath
־
-

H430

חקת
chqth

statute-of
H2708

eon
H5769

לדרתיכם
l·drthi·km

for·generations-of·you(p)

H1755

בכל

in·all-of

משבתיכם

dwellings-of·you(p)
:

ס
s

קרבן
qrbn

approach-present-of
H7133

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

עולם
oulmb·kl

H3605

mshbthi·km

H4186

:

+ You will count off for
yourselves from the
morrow of the sabbath,
from the day you bring-
»the sheaf of the wave
offering: there shall bbe
seven flawless sabbaths.◊

15

23:15
Lvוספרתם

and·you(p)-numberfor·you(p)
m·mchrth

H4283

e·shbth
the·sabbath

H7676
from·day-of

H3117

הביאכם

H935

את
ath

H853

־
-

עמר
omr

sheaf-of
H6016

u·sphrthm

H5608

לכם
l·km

_

ממחרת

from·morrow-of

מיוםהשבת
m·iumebia·km

to-cbring-of·you(p)»

e·thnuphe
the·wave-offering

H8573

שבע
shbo

H7651
sabbaths

H7676
flawless-ones

H8549

תהיינה
theiine

they-shall-bebc

Until f the morrow of the
seventh sabbath you shall
count off fifty days; +then
you will cbring near an
approach present of new
grain to Yahweh.
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23:16
Lvממחרתעד

from·morrow-of
e·shbioth

H7637

התנופה

seven

שבתות
shbthuth

תמימת
thmimth

H1961

:
:od

until
H5704

m·mchrth

H4283

השבת
e·shbth

the·sabbath
H7676

השביעת

the·seventh

תספרו
thsphru

you(p)-shall-number
H5608

חמשים

fifty
H2572

day
H3117

והקרבתם

and·you(p)-cbring-nearpresent-offering
H4503

l·ieue
to·Yahweh

:
: chmshim

יום
iumu·eqrbthm

H7126

מנחה
mnche

חדשה
chdshe

new-one
H2319

ליהוה

H3068

From your dwellings shall
you bring bread as a wave
offering: two loaves,◊ of
two tenths of an ephah of
flour shall they bbe; baked
with leaven shall they be,
as firstfruits for Yahweh.

17

23:17
Lv

H4186

thbiau

H935

תנופהלחם
thnuphe

H8573

שתים

H8147

שני
shni

tenth-measures
H6241

slth
flour

ממושבתיכם
m·mushbthi·km

from·dwellings-of·you(p)

תביאו

you(p)-shall-cbring
lchm

bread-of
H3899

wave-offering
shthim

twotwo-of
H8147

עשרנים
oshrnim

סלת

H5560

they-shall-bebc

חמץ
chmtz
leaventhey-shall-be-baked

bkurim
firstfruits

ליהוה

for·Yahweh
:

And you will cbring near
onwith the bread seven
flawless year-old he-
lambs, and one bull incalf
of the herd and two
7flawlessn rams. They
shall bbe an ascent
offering to Yahweh
together +with their
approach present and
their libations, a fire
offering, a fragrant odor to
Yahweh.
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23:18
Lv

and·you(p)-cbring-near

על

H5921
the·bread

תהיינה
theiine

H1961H2557

תאפינה
thaphine

H644

בכורים

H1061

l·ieue

H3068

והקרבתם:
u·eqrbthm

H7126

ol
on

־
-

הלחם
e·lchm

H3899

שבעת
shboth

seven-of
kbshim

he-lambs
H3532

תמימם

sons-of
H1121

year
H6499

bn
son-of

H1121

־

H1241

אחד
achd

ואילם

H352

shnim

H8147

ieiu

H7651

כבשים
thmimm

flawless-ones
H8549

בני
bni

שנה
shne

H8141

ופר
u·phr

and·young-bull

בן
-

בקר
bqr

herdone
H259

u·ailm
and·rams

שנים

two

יהיו

they-shall-bebc

H1961

עלה
olel·ieue

to·Yahweh

ומנחתם
u·mnchth·m

H4503

ונסכיהם
asherich

־
-

ניחח

restful-fragrance
H5207

ascent-offering
H5930

ליהוה

H3068
and·present-offering-of·them

u·nski·em
and·libations-of·them

H5262

אשה

fire-offering-of
H801

ריח

smell-of
H7381

nichch

l·ieue
to·Yahweh

:
:

And you will doffer one
hairy goat ›as a sin
offering and two year-old
he-lambs ›as a sacrifice of
peace offerings.

19

23:19
Lvועשיתם

and·you(p)-makedo

שעיר
shoir

one-hairy-of

־
-

עזים

H5795

לחטאתאחד
l·chtath

H2403

u·shni

H8147

kbshim

H1121

שנה
shne

ליהוה

H3068

u·oshithm

H6213H8163

ozim
goats

achd
one

H259
to·sin-offering

ושני

and·two-of

כבשים

he-lambs
H3532

בני
bni

sons-ofyear
H8141
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l·zbch

H2077

shlmim

H8002

: +Then the priest will wave
»them onwith the bread of
the firstfruits as a wave
offering before Yahweh
onwith the two he-lambs.
Holy shall they bbe to
Yahweh for the priest.

20

23:20
Lvוהניף

u·eniph
and·he-cwaves

H5130H3548

על
ol

H5921

lchm
bread-of

H3899

תנופה
thnuphe

לזבח

to·sacrifice-of

שלמים

peace-offerings
:

הכהן
e·ken

the·priest

אתם
ath·m

»·them
H853

on

הבכוריםלחם
e·bkurim

the·firstfruits
H1061

wave-offering
H8573

לפני
l·phni

H6440

יהוה
ieue

על

on
H5921

shni
two-of
H8147

כבשים

H3532

qdsh
holiness

יהיו

H3068

לכהן
l·ken

for·the·priest
H3548

And you will proclaim a
meeting ion •this very •day.
It shall bbe holy for you.
You shall do not
occupational work at all; it
shall be an eonian statute
in all your dwellings
›throughout your
generations.

21

23:21
Lvוקראתם

u·qrathm
to·faces-ofYahweh

H3068

ol
־
-

שני
kbshim

he-lambs

קדש

H6944

ieiu
they-shall-bebc

H1961

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

:
:

and·you(p)-proclaim
H7121

b·otzm
in·very-of

H6106
the·day

H3117

הזה
e·ze

H2088

מקרא
mqra

meeting-of
H4744

־
-

קדש

holiness
H6944

he-shall-bebc

H1961

לכם
l·km

for·you(p)

_

כל

any-of
-

מלאכת

work-of
obde

service

לא
la

H3808
you(p)-shall-do

היוםבעצם
e·ium

the·this
qdsh

יהיה
ieiekl

H3605

־
mlakth

H4399

עבדה

H5656
not

תעשו
thoshu

H6213

חקת

H2708

oulmb·kl

H3605

l·drthi·km
for·generations-of·you(p)

+ iWhen you reap- »the
harvest of your land you
shall not allfinish the edges
of your field iwhen you
reap-, and the gleaning of
your harvest you shall not
glean. For the humble one
and for the sojourner shall
you forsake »them: I,
Yahweh, am your Elohim.

22

23:22
Lv

u·b·qtzr·km
and·in·to-reap-of·you(p)

את
ath

H853

qtzir
harvest-of

chqth
statute-of

עולם

eon
H5769

בכל

in·all-of

־
-

מושבתיכם
mushbthi·km

dwellings-of·you(p)

H4186

לדרתיכם

H1755

:
:

ובקצרכם

H7114
»

־
-

קציר

H7105

land-of·you(p)

H776

תכלה־לא
thkle

you-shall-mfinish
H3615

פאת

H6285H7704

b·qtzr·k

H3951

קצירך
qtzir·kla

ארצכם
artz·kmla

not
H3808

-phath
edge-of

שדך
shd·k

field-of·you

בקצרך

in·to-reap-of·you
H7114

ולקט
u·lqt

and·gleaning-ofharvest-of·you
H7105

לא

not
H3808

תלקט

H3950
for·the·humble-one

H6041

ולגר
u·l·gr

תעזב
thozb

you-shall-leave

אתם
ath·m

»·them

אני

H589

יהוה

Yahweh
H3068

alei·km
:
:

ס
s thlqt

you-shall-mglean

לעני
l·oni

and·for·the·sojourner
H1616H5800H853

ani
I

ieue
אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

23

23:23
Lv

u·idbr
יהוה

H3068

al
to

-
משה

Moses
H4872

לאמר

to·to-say-of
H559

: Speak to the sons of
Israel, › saying-, In the
seventh month ion day one
›of the month there shall
bbe a cessation for you
with a memorial trumpet
blast, a holy meeting.

2423:24
Lv

dbr
to

H413

ישראלבני
ishral

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

ieue
Yahweh

אל

H413

־
mshel·amr

דבר:

mspeak-you !
H1696

אל
al

־
-bni

sons-of
H1121

Israel
H3478

לאמר
l·amr

H559

בחדש

in·the·month

השביעי

the·seventh

יהיהלחדש

he-shall-bebc

שבתוןלכם
shbthun

memorial-of
H2146

תרועה

to·to-say-of
b·chdsh

H2320

e·shbioi

H7637

באחד
b·achd
in·one

H259

l·chdsh
to·the·month

H2320

ieie

H1961

l·km
to·you(p)

_
cessation

H7677

זכרון
zkrunthruoe

trumpet-blast
H8643

mqra
meeting-of

-
קדש

qdsh
: You shall do not

occupational work at all,
and you will cbring near a
fire offering to Yahweh.
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23:25
Lv

any-of
H3605

מלאכת

H4399

obde
servicenot

thoshu
you(p)-shall-do

H6213

u·eqrbthm
and·you(p)-cbring-near

H7126H801

מקרא

H4744

־

holiness
H6944

:
כל

kl
־
-mlakth

work-of

עבדה

H5656

לא
la

H3808

אשהוהקרבתםתעשו
ashe

fire-offering

l·ieue
to·Yahweh

:
:s

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

26

23:26
Lv

and·he-is-mspeakingYahweh

אל
al
to

-mshe
לאמר

l·amr
to·to-say-of

H559

yThen ion the tenth ›of •this
•seventh month, it is the
day of propitiatory
shelters. It shall bbe a holy
meeting for you, and you
will humble »your souls
and cbring near a fire
offering to Yahweh.

2723:27
Lvאך

in·the·ten
H6218

ליהוה

H3068

וידברס
u·idbr

H1696

יהוה
ieue

H3068H413

משה־

Moses
H4872

:
:ak

yea
H389

בעשור
b·oshur

לחדש
l·chdsh

to·the·month
H2320

השביעי
e·shbioie·ze

H3117

הכפרים

the·shelters
euaqdsh

holiness
ieie

he-shall-bebc

H1961

l·km
for·you(p)

_

ועניתם
u·onithm

H6031

את

H853

־

the·seventh
H7637

הזה

the·this
H2088

יום
ium

day-of
e·kphrim

H3725

הוא

he
H1931

מקרא
mqra

meeting-of
H4744

־
-

קדש

H6944

לכםיהיה

and·you(p)-mhumble
ath

»
-

nphshthi·km
souls-of·you(p)

והקרבתם

H7126

ashe
to·Yahweh

H3068

: + You shall do not work at
all ion •this very •day, for it
is the day of propitiatory
shelters so as to make a
propitiatory shelter- over
you before Yahweh your
Elohim.

28

23:28
Lvוכל

u·kl

H3605

מלאכה
mlake

H4399

la
תעשו
thoshu

you(p)-shall-do
H6213

נפשתיכם

H5315

u·eqrbthm
and·you(p)-cbring-near

אשה

fire-offering
H801

ליהוה
l·ieue:

and·any-of

־
-

work

לא

not
H3808

היוםבעצם
e·ium

the·day
H3117

הזה

H2088
that

ium
כפרים

kphrimeua

H1931
to·to-make-propitiatory-shelter-of

עליכם
oli·km

H5921

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

b·otzm
in·very-of

H6106

e·ze
the·this

כי
ki

H3588

יום

day-of
H3117

shelters
H3725

הוא

he

לכפר
l·kphr

H3722
over·you(p)
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אלהיכם

Elohim-of·you(p)

:
:

For every •soul who is not
|humbled◊ ion •this very
•day + will be cut off from
his◊ wikinsmen.

29

23:29
Lv

ki
thatevery-of

H3605

אשר־
ashr
who
H834

לא
la

not
H3808

thone
בעצם

b·otzm
in·very-of

H6106

היום
e·ium

the·day
H3117

הזה
e·ze

the·this
alei·km

H430

כי

H3588

כל
kl-

הנפש
e·nphsh
the·soul

H5315

־
-

תענה

she-is-being-mhumbled
H6031H2088

ונכרתה

and·she-is-cut-off
H3772

m·omi·e
from·peoples-of·her

:
:

And every •soul who |does
any work ion •this very
•day, + I will destroy »•that
•soul from among his◊

people.

30

23:30
Lvוכל

u·kl-
הנפש

H5315

אשר
ashr

H834

תעשה
thoshe

H6213

kl

H3605

־
-mlake

H4399

בעצם
b·otzm u·nkrthe

מעמיה

H5971
and·any-of

H3605

־
e·nphsh
the·soulwhoshe-is-doing

כל

any-of

מלאכה

workin·very-of
H6106

היום
e·ium

the·day

הזה
e·ze

the·this
H2088

והאבדתי
u·eabdthi

H6

את
ath

»

־
-e·nphsh

ההוא
e·eua

the·she
m·qrb

H7130

עמה
om·e

You shall do not work at
all. It is an eonian statute
›throughout your
generations in all your
dwellings.

31

23:31
Lv

any-of
H3605

מלאכה
mlake
worknot

H3808 H3117
and·I-cdestroy

H853

הנפש

the·soul
H5315H1931

מקרב

from·within-ofpeople-of·her
H5971

:
:

כל
kl

־
-

H4399

לא
la

תעשו
thoshu

you(p)-shall-do

חקת
chqth

statute-of
H2708

oulm
eon

לדרתיכם
l·drthi·km

for·generations-of·you(p)

בכל
b·kl

H3605

mshbthi·km
dwellings-of·you(p)

:
:

It is a sabbath of
cessation for you, and you
will humble »your souls.
iOn the ninth day ›of the
month in the evening, from
evening until evening shall
you cease for your
sabbath.

32

23:32
Lv

shbth
sabbath-of

שבתון

H7677

הוא

he
H1931 H6213

עולם

H5769H1755
in·all-of

משבתיכם

H4186

שבת

H7676

shbthun
cessation

eua

l·km
for·you(p)

u·onithm
and·you(p)-mhumble»

H853

-nphshthi·kmb·thshoe

H8672

לחדש
l·chdsh

to·the·month

בערב
b·orb

עדמערב

H5704

-
ערב

orb
לכם

_

ועניתם

H6031

את
ath

נפשתיכם־

souls-of·you(p)

H5315

בתשעה

in·nine
H2320

in·the·evening
H6153

m·orb
from·evening

H6153

od
until

־

evening
H6153

תשבתו
thshbthu

שבתכם
shbth·km

H7676

:
פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

33

23:33
Lvוידבר

u·idbrieue
Yahweh

H3068

אל
al
to

משה־
mshe

לאמר
l·amr

:
:

you(p)-shall-cease
H7673

sabbath-of·you(p)

:

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

H413

-
Moses

H4872
to·to-say-of

H559

Speak to the sons of
Israel, › saying-, iFrom the
fifteenth day ›of •this
•seventh month is the
festival of booths seven
days to Yahweh.

34

23:34
Lvדבר

mspeak-you !
H1696

to
H413

־
-

בני
bni

sons-of

ישראל

Israel
H3478

l·amr
to·to-say-of

בחמשה
b·chmshe

עשר
oshr

ten
H6240

יום
l·chdsh

השביעי

the·seventh
H7637

e·ze

H2088

dbr
אל

al

H1121

ishral
לאמר

H559
in·the·five

H2568

ium
day

H3117

לחדש

to·the·month
H2320

e·shbioi
הזה

the·this

chg
celebration-of

H2282

הסכות
e·skuth

the·booths
shboth

H7651

ימים

daysto·Yahweh
H3068

:
:

iOn the first day is a holy
meeting; you shall do not
occupational work at all.

35

23:35
Lv

b·ium
הראשון

H7223

mqra
meeting-of

H4744

קדש

holiness
H6944

kl
any-of

־ חג

H5521

שבעת

seven-of
imim

H3117

ליהוה
l·ieue

ביום

in·the·day
H3117

e·rashun
the·first

־מקרא
-qdsh

כל

H3605

-

service
H5656

:תעשו Seven days shall you
cbring near a fire offering
to Yahweh, 7andnc ion the
eighth day there shall bbe
a holy meeting for you,
and you will cbring near a
fire offering to Yahweh. It
is a day of restraint. You
shall do not occupational
work at all.

36

23:36
Lv

seven-ofdays

תקריבו

fire-offering

ליהוה

to·Yahweh

מלאכת
mlakth

work-of
H4399

עבדה
obde

לא
la

not
H3808

thoshu
you(p)-shall-do

H6213

:
שבעת

shboth

H7651

ימים
imim

H3117

thqribu
you(p)-shall-cbring-near

H7126

אשה
ashe

H801

l·ieue

H3068

ביום

in·the·day
H3117

e·shmini
מקרא

mqra
meeting-of

H4744

qdsh
holiness

יהיה

he-shall-bebc
l·km

for·you(p)
u·eqrbthm

and·you(p)-cbring-near
H7126

ashe
fire-offering

H801H3068

b·ium
השמיני

the·eighth
H8066

־
-

קדש

H6944

ieie

H1961

לכם

_

ליהוהאשהוהקרבתם
l·ieue

to·Yahweh

otzrth
day-of-restraint

הוא

she
kl

any-of

עבדהמלאכת־
obde

לא

notyou(p)-shall-do
H6213

:

These are the appointed
seasons of Yahweh,
»those which you shall
proclaim as holy meetings,
to cbring near the fire
offering to Yahweh, the
ascent offering and the
approach present, the
sacrifice and the libations,
each day's matter in its
day,

37

23:37
Lvאלה

ale
מועדי

muodi
Yahweh

עצרת

H6116

eua

H1931

כל

H3605

-mlakth
work-of

H4399
service

H5656

la

H3808

תעשו
thoshu

:

these
H428

appointed-times-of
H4150

יהוה
ieue

H3068

ashr
which

H834

תקראו

meetings-of
H4744

קדש
qdsh

להקריב
l·eqrib

H7126
fire-offering

H801

ליהוה

H3068

עלה
ole

ascent-offering
H5930

־אשר
-thqrau

you(p)-shall-proclaim
H7121

אתם
ath·m

»·them
H853

מקראי
mqrai

holiness
H6944

to·to-cbring-near-of

אשה
ashel·ieue

to·Yahweh

ומנחה
u·mnche

H4503
sacrifice

u·nskim
and·libations

H5262

דבר
dbr

־
-

יום

day
H3117

ביומו

in·day-of·him
H3117

: aside from the sabbaths of
Yahweh and aside from
your gifts and aside from
all your vows and aside
from all your voluntary

38

23:38
Lvמלבד

from·to·aside-of
H905

shbthth
sabbaths-of

יהוה

and·present-offering

זבח
zbch

H2077

ונסכים

matter-of
H1697

iumb·ium·u:m·l·bd
שבתת

H7676

ieue
Yahweh

H3068
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offerings which you shall
give to Yahweh.

u·m·l·bdmthnuthi·km
gifts-of·you(p)

ומלבד
u·m·l·bd

H905

kl
all-of

־
-ndri·km

vows-of·you(p)

ומלבד

H905

כל

all-of

־ ומלבד

and·from·to·aside-of
H905

מתנותיכם

H4979
and·from·to·aside-of

כל

H3605

נדריכם

H5088

u·m·l·bd
and·from·to·aside-of

kl

H3605

-

H5071

ashr

H834

ליהוהתתנו

H3068

:
:

y iOn the fifteenth day ›of
the seventh month iafter
you have gathered- »the
yield of the land, you shall
celebrate »the festival of
Yahweh for seven days.
iOn the first day there is a
cessation and ion the
eighth day a cessation.

39

23:39
Lvבחמשה

H6240

יום
ium

H3117

l·chdsh

H2320

נדבותיכם
ndbuthi·km

voluntary-offerings-of·you(p)

אשר

which
ththnu

you(p)-shall-give
H5414

l·ieue
to·Yahweh

אך
ak

yea
H389

b·chmshe
in·the·five

H2568

עשר
oshr

tenday

לחדש

to·the·month

e·shbioi
the·seventh

H7637

אתבאספכם

»
-thbuath

income-of

תחגוהארץ

»
H853H2282

־
-ieue

Yahwehseven-of
H7651

השביעי
b·asph·km

in·to-gather-of·you(p)

H622

ath

H853

תבואת־

H8393

e·artz
the·land

H776

thchgu
you(p)-shall-celebrate

H2287

את
ath

־
-

חג
chg

celebration-of

יהוה

H3068

שבעת
shboth

imim
days
H3117

b·iume·rashun
the·first

H7223

שבתון
shbthun

cessation
H7677

וביום
u·b·ium

and·in·the·daythe·eighth

שבתון
shbthun

cessation

+ You will take for
yourselves ion the first day
fruit of goodly trees,
fronds of palm trees and
boughs of leafy trees, and
oleanders of the
watercourse, and you will
rejoice before Yahweh
your Elohim for seven
days.

40

23:40
Lvולקחתם

H3947

לכם ביוםימים

in·the·day
H3117

הראשון

H3117

השמיני
e·shmini

H8066H7677

:
:u·lqchthm

and·you(p)-take
l·km

for·you(p)

_

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

הראשון
phri

H6529

הדר

honor
H1926

fronds-of

תמרים

palms
u·onph

and·bough-of

עץ
otz

tree
H6086

עבת

entwined-one
H5687

וערבי

and·oleanders-of
H6155

נחל־

H5158

e·rashun
the·first

H7223

פרי

fruit-of

עץ
otz

tree-of
H6086

edr
כפת
kphth

H3709

thmrim

H8558

וענף

H6057

־
-obthu·orbi-nchl

watercourse

u·shmchthm
and·you(p)-rejoice

H8055H6440

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיכם

H430

shboth
seven-of

ימים
imim
days

:

+ You will celebrate »it as a
festival to Yahweh for
seven days in the year. It
shall be an eonian statute
›throughout your
generations. In the
seventh month shall you
celebrate »it.

41

23:41
Lv

u·chgthm
and·you(p)-celebrate

אתו

»·him
H2282

לפניושמחתם
l·phni

to·faces-of
ieuealei·km

Elohim-of·you(p)

שבעת

H7651H3117

וחגתם:

H2287

ath·u

H853

חג
chg

celebration

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

ימיםשבעת
imim
days
H3117

in·the·year
H8141

statute-of
H2708

for·generations-of·you(p)

בחדש
b·chdsh

in·the·month
H2320

השביעי
e·shbioi

H7637 H3068

shboth
seven-of

H7651

בשנה
b·shne

חקת
chqth

עולם
oulm
eon

H5769

לדרתיכם
l·drthi·km

H1755
the·seventh

תחגו

H2287

אתו In booths shall you dwell
seven days, that is, every
•native in Israel; they shall
dwell in booths

42

23:42
Lvבסכת

b·skth

H5521H3427

שבעת

H7651

ימים
imim
days

H3117H3605

־
-e·azrch

the·native
b·ishral thchgu

you(p)-shall-celebrate
ath·u
»·him

H853

:
:

in·the·booths

תשבו
thshbu

you(p)-shall-dwell
shboth

seven-of

כל
kl

every-of

האזרח

H249

בישראל

in·Israel
H3478

ישבו
b·skth

: that your generations may
|know that in booths I
cmade »the sons of Israel
dwell iwhen I cbrought
»them forth- from the land
of Egypt: I, Yahweh, am
your Elohim.

43

23:43
Lv

lmon
they-shall-know

drthi·km
generations-of·you(p)

H1755

כי

that
H3588

in·the·booths
eushbthi

I-cmade-dwell
H3427

ishbu
they-shall-dwell

H3427

בסכת

in·the·booths
H5521

:
למען

so-that
H4616

ידעו
idou

H3045

דרתיכם
ki

בסכות
b·skuth

H5521

הושבתי

־
-

בני

sons-of
H1121

ישראל

Israel
H3478

בהוציאי
b·eutzia·i

in·to-cbring-forth-of·me
H3318

»·them

מארץ
m·artz

מצרים
mtzrimani

I

אלהיכם
alei·km

:
:

את
ath

»
H853

bniishral
אותם
auth·m

H853
from·land-of

H776
Egypt
H4714

אני

H589

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

Elohim-of·you(p)

H430

+Thus Moses |spoke »of
the appointed seasons of
Yahweh to the sons of
Israel.

44

23:44
Lv

u·idbr
and·he-is-mspeaking

־
-ieue

אל
al

H413
sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

p
וידבר

H1696

משה
mshe

Moses
H4872

את
ath

»
H853

מעדי
modi

appointed-times-of
H4150

יהוה

Yahweh
H3068

to

־
-

בני
bni

H1121

:
:

פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

24:1
Lv

and·he-is-mspeaking
ieue-

H4872

לאמר
l·amr

:
Instruct »the sons of Israel
+that they should take to
you clear olive oil,
pounded, for the luminary,
to kindle the lamp
regularly.

224:2
Lvצו

minstruct-you !
H6680

ath
־

H3478

וידבר
u·idbr

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

אל
al
to

H413

משה־
mshe

Mosesto·to-say-of
H559

:tzu
את

»
H853

-
בני

bni
sons-of

H1121

ישראל
ishral
Israel

אליך
ali·k

H413

shmn
זית

H2132

זך

pounded

למאור

H3974

l·eolth

H5927

נר

H5216

thmid

H8548

ויקחו
u·iqchu

and·they-shall-take
H3947

to·you

שמן

oil-of
H8081

zith
olive

zk
clear
H2134

כתית
kthith

H3795

l·maur
for·the·luminary

להעלת

to·to-clight-up-of
nr

lamp

תמיד

continually

:
:
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Outside the curtain of the
testimony in the tent of
appointment Aaron 7and
his sonsns shall arrange »it
from evening until morning
before Yahweh regularly. It
shall be an eonian statute
›throughout your
generations.

3

24:3
Lvלפרכתמחוץ

l·phrkth
to·curtain-of

H6532

העדת
e·odth

the·testimony
H5715

באהל

in·tent-of
muod

H4150

יערך
iork

he-shall-arrange

אתו
ath·uaern

Aaron
m·orb

from·evening
m·chutz

from·outside-of
H2351

b·ael

H168

מועד

appointment
H6186

»·him
H853

אהרן

H175

מערב

H6153

od
until

־
-

בקר
bqr

לפני

to·faces-ofYahweh
H3068

תמיד
thmidchqth

statute-of

עולם
oulm
eon

H5769

לדרתיכם

for·generations-of·you(p)

:

On the clpure◊ •lampstand
shall he arrange »the
lamps before Yahweh
regularly.

4
24:4
Lv

ol
on

H5921

המנרה
e·mnre

the·lampstand
H4501

עד

H5704
morning

H1242

l·phni

H6440

יהוה
ieue

continually
H8548

חקת

H2708

l·drthi·km

H1755

:
על

iork
את

»
H853

־

H5216

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
thmid

continually

:
:

פ
p

+ You will take flour and
bake »of it twelve
perforated cakes. Two
tenths of an ephah shall
there bbe for •one
•perforated cake.

5

24:5
Lvולקחת

u·lqchth

H3947

סלת
slth

H5560

הטהרה
e·tere

the·pure-one
H2889

יערך

he-shall-arrange
H6186

ath-
הנרות

e·nruth
the·lamps

ieue
Yahweh

H3068

תמיד

H8548
and·you-takeflour

ואפית
u·aphith

and·you-bake

אתה
ath·e

שתים

two
H8147

chluth
two-of
H8147

oshrnim
יהיה

ieie
he-shall-bebcthe·perforated-cake

האחת
e·achth
the·one

H259

:

H644
»·her

H854

shthim
עשרה

oshre
ten

H6240

חלות

perforated-cakes
H2471

שני
shni

עשרנים

tenth-measures
H6241H1961

החלה
e·chle

H2471

:

And you will place »them
in two arrays, six to the
array, on the clpure◊ •table
before Yahweh.

6

24:6
Lv

u·shmth
אותם

H8147

מערכות
morkuth

H8337

e·morkth
the·array

H4635

על
ol

H7979H2889

לפני

to·faces-of
H6440

ieue
:
:

ושמת

and·you-place
H7760

auth·m
»·them

H853

שתים
shthim

twoarrays
H4634

שש
shsh

six

המערכת

on
H5921

השלחן
e·shlchn
the·table

הטהר
e·ter

the·pure-one
l·phni

יהוה

Yahweh
H3068

+ You will gput onalong
•each array clear
frankincense, and it will
bbe used ›instead of the
bread ›as a memorial
portion, a fire offering to
Yahweh.

7

24:7
Lv

and·you-giveon
H5921

־
-

המערכת

the·array
H4635

lbne
frankincensepureand·she-becomes

H1961

l·lchm
for·the·bread

H3899

לאזכרה
l·azkre

for·memorial-portion
H234

ונתת
u·nthth

H5414

על
ole·morkth

לבנה

H3828

זכה
zke

H2134

והיתה
u·eithe

ללחם

fire-offering
H801

to·Yahweh
H3068

i •Sabbath day iby •sabbath
day shall he◊ arrange it
before Yahweh regularly
fon behalf »of the sons of
Israel, an eonian covenant.

8

24:8
Lv

b·ium
in·day-of

השבת
e·shbth

the·sabbath
H7676H3117

השבת

the·sabbath
H7676

יערכנו
iork·nu

H6186

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue

H3068

אשה
ashe

ליהוה
l·ieue

:
:

ביום

H3117

ביום
b·ium

in·day-of
e·shbth

he-shall-arrange·him
H6440

יהוה

Yahweh

thmid
continually

מאת
m·ath

sons-of
H1121

־

H3478

brith
covenant-of

עולם

eon

+ It will bbe for Aaron and
for his sons, and they will
eat it in a holy riplace, for it
is a holy of holies for him
from the fire offerings of
Yahweh. It is an eonian
statute.

9

24:9
Lvוהיתה

and·she-becomes
H1961

for·Aaron

תמיד

H8548
from·»with

H853

בני
bni-

ישראל
ishral
Israel

ברית

H1285

oulm

H5769

:
:u·eithe

לאהרן
l·aern

H175

ולבניו
u·l·bni·u

and·for·sons-of·him
H1121

u·akl·eu

H398

במקום
b·mqumqdsh

holy
H6918H3588

קדש
qdshim

holinesses
H6944

eua

H1931

לו

_

מאשי
m·ashi

from·fire-offerings-of

יהוה
ieue

H3068

חק

statute-of

־ ואכלהו

and·they-eat·himin·placeri

H4725

כיקדש
ki

that
qdsh

holiness-of
H6944

הואקדשים

he
l·u

for·him
H801

Yahweh
chq

H2706

-

עולם

H5769

ס
s

+ A son of an Israelite
woman (+ he was the son
of an Egyptian man) had
come |forth in the midst of
the sons of Israel. +Now
this son of the Israelitess
and •an Israelite man
|strove together in the
camp,

10

24:10
Lvויצא

u·itza

H3318

bn
son-of

אשה־
asheishralith

והוא
u·eua

and·he

־בן
-aish

man
H376

בתוךמצרי
b·thuk

H8432

oulm
eon

:
:

and·he-is-coming-forth

בן

H1121

-
woman

H802

ישראלית

Israelitess
H3482H1931

bn
son-of

H1121

איש
mtzri

Egyptian
H4713

in·midst-of

בני
bni

sons-of
H1121

u·intzu

H5327

במחנה

in·the·camp
H4264

בן
bn

son-of
H1121

הישראלית

the·Israelitess
H3482

ואיש
u·aish

and·man-of
H376

הישראלי
e·ishrali

the·Israelite
H3481

: ישראל
ishral
Israel
H3478

וינצו

and·they-are-nstriving
b·mchnee·ishralith:

and the son of the Israelite
woman |blasphemed »the
Name 7of Yahweh0, and
he |maledicted. +So they
|brought »him to Moses.
(+Now the name of his
mother was Shelomith
daughter of Dibri ›of the
stock of Dan.)

11

24:11
Lvויקב

son-of
H1121

־
-

האשה

the·Israelitess
H3482H853

־
-

H8034

u·iqb
and·he-is-blaspheming

H5344

בן
bne·ashe

the·woman
H802

הישראלית
e·ishralith

את
ath

»

השם
e·shm

the·name

ויקלל
u·iqll

and·he-is-mslighting
H7043

and·they-are-cbringing
H935

ath·u
»·him

H853

אל

to
H413

-

H4872
and·name-of

H8034

אמו

H8019

בת
bth

daughter-of
H1323

־
dbri

Dibri
H1704

למטה

to·stock-of
H4294

-:
ויביאו

u·ibiau
אתו

al
משה־

mshe
Moses

ושם
u·shmam·u

mother-of·him
H517

שלמית
shlmith

Shelomith
-

דברי
l·mte

דן־
dn

Dan
H1835

:
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+ They |left him iunder
guard ›until Moses
expounded- the case for
them onat the bidding of
Yahweh.

12

24:12
Lvויניחהו

u·inich·eu
במשמר

b·mshmr
in·the·ward

לפרש

to·to-expound-of
H6567

l·em
to·them

H1992

־
-

H6310

יהוה

H3069

:
פ

and·they-are-cleaving·him
H3240H4929

l·phrsh
עללהם

ol
on

H5921

פי
phi

bidding-of
ieue

Yahweh

:
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

13

24:13
Lvוידבר

ieue

H3068

al

H4872

לאמר
l·amr

H559

:
: cBring forth »the

maledictor| outside the
camp, and all the hearers|

will support »their hands
on his head, and the whole
congregation will pelt »him
with stones.

1424:14
Lvהוצא

eutzaath
־

to
H413

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה

Yahweh

אל

to
H413

־
-

משה
mshe

Mosesto·to-say-ofcbring-forth-you !
H3318

את

»
H853

-
המקלל

e·mqll
the·one-mslighting

H7043

אל
al

־
-

מחוץ
m·chutz

H2351

למחנה
l·mchne

H4264

וסמכו
u·smku

and·they-support
H5564

kl
all-of
H3605

־
-e·shmoim

the·ones-hearing
H8085

את
-

ידיהם

on
H5921

־
u·rgmu

H7275
from·outside-ofto·the·camp

השמעיםכל
ath

»
H853

־
idi·em

hands-of·them
H3027

על
ol-

ראשו
rash·u

head-of·him
H7218

ורגמו

and·they-pelt

ath·u
»·him

H853

כל
kl

all-of
H3605

העדה־

the·congregation
H5712

:
:

And to the sons of Israel
shall you speak, › saying-:
In case any man
|maledicts his Elohim,
+then he will bear his own
sin:

15

24:15
Lvואל

and·to
H413

בני־

sons-of
H1121

you-shall-mspeak

לאמר
l·amr

H559

aish
כי

ki
that

H3588

אתו
-e·odeu·al-bni

ישראל
ishral
Israel
H3478

תדבר
thdbr

H1696
to·to-say-of

איש
aish
man
H376

איש

man
H376

־
-

iqll

H7043

אלהיו

Elohim-of·him
H430H5375

:חטאו + The blasphemer| of the
Name of Yahweh, he shall
be cput to death, yea
death-. The whole
congregation shall pelt,
yea pelt- i him with stones.
The sojourner as well as
the native; iwhen he
blasphemes- the Name,
he shall be cput to death.

16

24:16
Lv

and·one-blaspheming
H5344

שם
shm

name-of
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

יקלל

he-is-mslighting
alei·u

ונשא
u·nsha

and·he-bears
chta·u

sin-of·him
H2399

:
ונקב
u·nqb

H8034

־

H4191

iumth
רגום

to-pelt
H7275

they-shall-pelt
H7275

בו
b·ukl

העדה

H5712

כגר מות
muth

to-be-put-to-death

יומת

he-shall-be-cput-to-death
H4191

rgum
ירגמו

irgmu
־
-

in·him
_

כל

all-of
H3605

־
-e·ode

the·congregation
k·gr

as·the·sojourner
H1616

k·azrch
as·the·native

b·nqb·u

H5344

שם־
shm

name
H4191

+ In case a man |smites
any human soul 7so +that
he dies0, he shall be cput
to death, yea death-.

17

24:17
Lv

u·aish

H376

כי

H3588

ike
he-is-csmiting

H5221
any-of

־
-

כאזרח

H249

בנקבו

in·to-blaspheme-of·him
-

H8034

יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

:
:

ואיש

and·man
ki

that

כליכה
kl

H3605

אדם

H120

מות

to-be-put-to-death

יומת

H4191

: And the smiter| of the soul
of a beast shall repay it
soul ufor soul.
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24:18
Lv

u·mke

H5221

nphsh
soul-of

H5315

־

domestic-beast
H929

נפש
nphsh
soul-of

H5315

adm
human

muth

H4191

iumth
he-shall-be-cput-to-death

:
ומכה

and·one-csmiting-of

נפש
-

בהמה
beme

נפש
nphsh

H5315

תחת
thchth

insteadu-of
:

+ In case a man |gives a
blemish ito his companion,
just as he did so shall it be
done to him:

19

24:19
Lv

u·aish
and·man

H376

ki
that

־
-

יתן
ithn

he-is-giving
H5414

מום
mum

בעמיתו
b·omith·u

in·companion-of·him
H5997

ישלמנה
ishlm·ne

he-shall-mrepay·her
H7999

soul
H8478

נפש
nphsh

soul
H5315

כיואיש:

H3588
blemish

H3971

כאשר
k·ashr

H834
he-did

H6213

kn
so

יעשה
ioshe

he-shall-be-done
H6213

לו
l·u

to·him

Broken limb ufor broken
limb, eye ufor eye, tooth
ufor tooth, just as he |gives
a blemish ito a human so
shall it be given ito him.

20

24:20
Lv

shbr
fractureinsteadu-of

H8478

שבר

fracture

תחתעין
thchth

H8478

oin
eye

shn

H8127
as·which

עשה
oshe

כן

H3651_

:
:

שבר

H7667

תחת
thchthshbr

H7667

oin
eye

H5869
insteadu-of

עין

H5869

שן

tooth

תחת
thchth

שן
shn

כאשר

as·which
H834

he-is-giving
mum

H3971

באדם
b·adm

H120

כן

H3651

inthn

_

: + The smiter| of a beast,
he shall repay for it, +but
the smiter| of a human
shall be cput to death.

21

24:21
Lv

H5221
insteadu-of

H8478
tooth
H8127

k·ashr
יתן
ithn

H5414

מום

blemishin·the·human
kn
so

ינתן

he-shall-be-given
H5414

בו
b·u

in·him
:

ומכה
u·mke

and·one-csmiting-of

domestic-beast
H5221

אדם

human

יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

: The onesame judgment
shall you bcome to ›have;
for the sojourner as well
as the native shall it bbe:
for I, Yahweh, am your
Elohim.

22

24:22
Lvמשפט

mshpht
judgment-of

H4941

achd
one

בהמה
beme

H929

ישלמנה
ishlm·ne

he-shall-mrepay·her
H7999

ומכה
u·mke

and·one-csmiting-of
adm

H120H4191

:
אחד

H259

יהיה

he-shall-become

לכם
l·km

_
as·the·sojourner

כאזרח
k·azrch

as·the·native
H249

ieie
he-shall-bebc

כי

H3588

ani
I

יהוה
ieue

H3068

alei·km

H430

ieie

H1961
to·you(p)

כגר
k·gr

H1616

יהיה

H1961

ki
that

אני

H589
Yahweh

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

:
:
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+Thus Moses |spoke to the
sons of Israel, and they
cbrought |forth »the
maledictor| outside the
camp and |pelted »him
with stones. +So the sons
of Israel did just as
Yahweh had instructed
»Moses.

23

24:23
Lv

H1696

אלמשה

to
H413

־
-

ישראלבני
ishral
Israel
H3478

ויוציאו
ath

H853

-
המקלל

the·one-mslighting
H7043

אל
al

H413

-
וידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

mshe
Moses

H4872

albni
sons-of

H1121

u·iutziau
and·they-are-cbringing-forth

H3318

את

»

־
e·mqll

to

־

from·outside-of
H2351

למחנה
l·mchne

וירגמו

and·they-are-pelting

אתו

»·him

אבן
abn

H1121

ישראל

Israel
H3478

עשו

they-did
k·ashr

as·which
H834

tzue

H6680

מחוץ
m·chutz

to·the·camp
H4264

u·irgmu

H7275

ath·u

H853
stone

H68

ובני
u·bni

and·sons-of

־
-ishraloshu

H6213

צוהכאשר

he-minstructed

יהוה
ieue

H853

-
משה

Moses
H4872

פ:
p

Yahweh
H3068

את
ath

»

־
mshe:

+ Yahweh |spoke to Moses
ion Mount Sinai, › saying-:

1

25:1
Lvוידבר

and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

Yahweh
al

משה

Moses
H4872

בהר
b·er

in·mountain-of
sini

to·to-say-of

:
Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them: tWhen you |come
into the land wthat I am
giving to you, + the land
will pause for a sabbath to
Yahweh.

225:2
Lvדבר

dbr

H1696H413

־
-bni

sons-of
H1121

u·idbr

H1696H3068

אל

to
H413

־
-mshe

H2022

סיני

Sinai
H5514

לאמר
l·amr

H559

:
mspeak-you !

אל
al
to

בני

ואמרת
u·amrthal·em

to·them
H413

ki
that

H935

אל

to
H413

הארץ

the·land
H776

אשר

H834

אני
ani

H589

nthnl·kmu·shbthe

H7673

ישראל
ishral
Israel
H3478

and·you-say
H559

כיאלהם

H3588

תבאו
thbau

you(p)-are-coming
al

־
-e·artzashr

whichI

נתן

giving
H5414

לכם

to·you(p)

_

ושבתה

and·she-ceases

e·artz
sabbath

H7676

ליהוה

to·Yahweh
H3068

Six years shall you sow
your field, and six years
shall you prune your
vineyard, and you will
gather »its yield.

3

25:3
Lvשש

shsh
שנים
shnim
years
H8141

שדך

field-of·you
u·shsh

and·six-of
H8337

שנים
shnim
years

תזמר
thzmr

הארץ

the·land
H776

שבת
shbthl·ieue

:
:

six-of
H8337

תזרע
thzro

you-shall-sow
H2232

shd·k

H7704

ושש

H8141
you-shall-prune

H2168

vineyard-of·you
H3754

and·you-gather
ath

»
H853

־

income-of·her
H8393

+Yet in the seventh year
there shall bbe a sabbath
of cessation for the land, a
sabbath to Yahweh. Your
field you shall not sow,
and your vineyard you
shall not prune.

4

25:4
Lv

and·in·the·year
H8141H7637

שבתוןשבת
shbthun

cessation
H7677

יהיה
ieie

H1961

כרמך
krm·k

ואספת
u·asphth

H622

את
-

תבואתה
thbuath·e

:
:

ובשנה
u·b·shne

השביעת
e·shbioth

the·seventh
shbth

sabbath-of
H7676

he-shall-bebc

l·artz

H776

שבת
shbth

to·Yahweh
H3068H7704

la

H3808
you-shall-sowand·vineyard-of·you

H3754

la
תזמר

H2168

:

»The self-sown of your
harvest you shall not reap,
and »the grapes of your
untrimmed vines you shall
not pick. A year of
cessation shall it bbe for
the land.

5

25:5
Lv

ath
»

לארץ

for·the·landsabbath
H7676

ליהוה
l·ieue

שדך
shd·k

field-of·you

לא

not

תזרע
thzro

H2232

וכרמך
u·krm·k

לא

not
H3808

thzmr
you-shall-prune

את:

H853

ספיח
sphich

self-sown-of
H5599

harvest-of·you
lau·ath

and·»

־
-

ענבי
onbi

grapes-of

לאנזירך
la

not

תבצר

you-shall-pick
H1219H8141

קצירך
qtzir·k

H7105

לא

not
H3808

תקצור
thqtzur

you-shall-reap
H7114

ואת

H853H6025

nzir·k
sequestered-vines-of·you

H5139H3808

thbtzr
שנת
shnth

year-of

שבתון
shbthun

H7677

יהיה
ieie

לארץ
l·artz

H776

+Yet the sabbath yield of
the land you will bcome to
›have ›as food for you, +

for your servant and for
your maidservant, + for
your hireling and for your
guest, •those sojourning
with you,

6

25:6
Lvוהיתה

and·she-becomes
H1961

שבת
shbth

sabbath-of
H7676

הארץ

H776
for·you(p)

_

לךלאכלה
l·k

for·you
_

cessationhe-shall-bebc

H1961
for·the·land

:
:u·eithee·artz

the·land

לכם
l·kml·akle

for·food
H402

u·l·obd·k
and·for·servant-of·you

H5650

u·l·amth·k
ולשכירך

u·l·shkir·k
and·for·hired-one-of·you

H7916

ולתושבך
u·l·thushb·k

and·for·guest-of·you
e·grim

H1481

ולאמתךולעבדך

and·for·maidservant-of·you
H519H8453

הגרים

the·ones-sojourning

עמך
om·k

+ for your domestic beast
and for the wild animal
which are in your land; all
its yield shall bbe for
eating-.

7

25:7
Lv

and·for·beast-of·you

ולחיה

H2416

אשר
ashr

whichin·land-of·you
H776

theie

H1961

כל
-thbuath·e

with·you
H5973

:
:

ולבהמתך
u·l·bemth·k

H929

u·l·chie
and·for·the·animal

H834

בארצך
b·artz·k

תהיה

she-shall-bebc
kl

all-of
H3605

תבואתה־

income-of·her
H8393

לאכל
l·akl

:
:s

+ You will count off for
yourselves seven
sabbaths of years, that is,
seven years seven
dutimes, so +that the days

8

25:8
Lvוספרת

and·you-number
H5608

for·you

שבע
shbthth

H7676

שנים
shnim
years

shbo
seven
H7651

שנים
shnimshbo

פעמים

times for·to-eat-of
H398

ס
u·sphrth

לך
l·k

_

shbo
seven
H7651

שבתת

sabbaths-of
H8141

שבע

years
H8141

שבע

seven
H7651

phomim

H6471
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of the seven sabbaths of
years will come to be for
you forty-nine years.

והיו

and·they-become
_

ימי
imi

שבע

H7651

שבתת
shbththe·shnimthshou·arboim

שנה
shne
year +Then you will cmake the

trumpet blast pass 7iover
all your land0 in the
seventh month ion the
tenth ›of the month. iOn
the day of propitiatory
shelters you shall cmake
the trumpet pass iover all
your land.

9
25:9
Lvוהעברת

u·eobrth
and·you-cmake-pass

u·eiu

H1961

לך
l·k

for·youdays-of
H3117

shbo
sevensabbaths-of

H7676

השנים

the·years
H8141

תשע

nine
H8672

וארבעים

and·forty
H705H8141

:
:

H5674

trumpet-of
H7782

thruoe

H8643H2320H7637

בעשור
b·oshur

H6218

לחדש

to·the·month
H2320

ביום

H3117

e·kphrim
the·shelters

H5674

שופר
shuphr
trumpet

שופר
shuphr

תרועה

blast

בחדש
b·chdsh

in·the·month

השבעי
e·shboi

the·seventhin·the·ten
l·chdshb·ium

in·day-of

הכפרים

H3725

תעבירו
thobiru

you(p)-shall-cmake-pass
H7782

H3605

-
land-of·you(p)

H776

:
:

And you will hallow »the
year, the fiftieth year, and
proclaim liberty in the land
to all its dwellers|. A jubilee
year shall this one bbe for
you; + each of you will
return to his holding, and
each of you shall return to
his family.

10

25:10
Lvוקדשתם

u·qdshthm
and·you(p)-mhallow»

H853

שנת
shnth

H8141

החמשים

year
H8141H7121

דרור
drur

libertyin·the·land

בכל
b·kl

in·all-of

ארצכם־
artz·km

H6942

את
ath

year-of
e·chmshim

the·fifty
H2572

שנה
shne

וקראתם
u·qrathm

and·you(p)-proclaim
H1865

בארץ
b·artz

H776

לכל
l·kl

to·all-of
ishbi·e

ones-dwelling-of·her

יובל
iubl

H3104

הוא
eua
sheshe-shall-bebc

l·km

_

ושבתם
u·shbthm

and·you(p)-return
H7725

איש
aish

H376

alachzth·u
holding-of·him

ואיש
u·aish

H376 H3605

־
-

ישביה

H3427
jubilee

H1931

תהיה
theie

H1961

לכם

for·you(p)man

אל

to
H413

־
-

אחזתו

H272
and·man

אל
al
to

H413
family-of·him

H4940

thshbu

H7725

: A jubilee year shall this
one, the fiftieth year, bbe
for you; you shall not sow,
nor shall you reap »its self-
sown, neither shall you
pick »its untrimmed vines,

11

25:11
Lv

jubilee
H3104

eua
she

H1931

shnth

H8141

e·chmshim
the·fifty

H2572

שנה

H8141

תהיה

she-shall-bebc

H1961

l·km
for·you(p)

_

־
-

משפחתו
mshphchth·u

תשבו

you(p)-shall-return
:

יובל
iubl

שנתהוא

year-of

החמשים
shne
year

theie
לאלכם

la
not

H3808

you(p)-shall-sow

ולא

and·not

תקצרו
thqtzru

H7114

את
ath

»

ספיחיה
sphichi·e

H5599H3808

תבצרו

H1219

ath
»

־
nzri·e

H5139

: תזרעו
thzrou

H2232

u·la

H3808
you(p)-shall-reap

H854

־
-

self-sowns-of·her

ולא
u·la

and·not
thbtzru

you(p)-shall-pick

את

H853

-
נזריה

sequestered-vines-of·her
:

for this is the jubilee. Holy
shall it bbe for you: Directly
from the field you shall eat
»its yield.

12

25:12
Lvכי

ki
that

יובל
iubl

H3104

הוא

she
H1931

קדש

holiness
H6944

theie

H1961

לכם
l·km

_

מן
mn

from

השדה־

the·field
H7704

thaklu
את

»
H8393

:

H3588
jubilee

euaqdsh
תהיה

she-shall-bebcfor·you(p)

H4480

-e·shde
תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

ath

H853

־
-

תבואתה
thbuath·e

income-of·her

:

In •this year of the jubilee
each of you shall return to
his holding.

13

25:13
Lvבשנת

b·shnthe·iubl
the·jubilee

הזאת
e·zath

תשבו

you(p)-shall-returnman

אל

H413

־
-

אחזתו
achzth·u

holding-of·him
:

+So in case you should
sell land-use in a sale to
your companion or buy- it
from the hand of your
companion, you must not
|tyrannize, a man »over his
brother.

14
25:14

Lv

and·that
H3588

־
-

תמכרו
thmkru

H4376
in·year-of

H8141

היובל

H3104
the·this

H2063

thshbu

H7725

איש
aish

H376

al
to

H272

וכי:
u·ki

you(p)-are-selling

ממכר

sale
H4465H5997

au

H176
to-buy

H7069
from·hand-of

עמיתך
omith·k

H5997

אל
al

־
-

תונו
thunu

איש
aish
man
H376

את
ath

»
H853

- mmkr
לעמיתך

l·omith·k
to·companion-of·you

או

or

קנה
qne

מיד
m·id

H3027
companion-of·youmust-not-be

H408
you(p)-are-ctyrannizing

H3238

־

brother-of·him
H251

: iBy the number of years
after the jubilee shall you
buy land-use from »your
companion. iBy the
number of the years of
yield◊ shall he sell it to you.

15

25:15
Lvבמספר

shnime·iubl
the·jubilee

תקנה

H7069

m·ath
from·»with

H853

עמיתך

companion-of·you
H5997

במספר אחיו
achi·u:b·msphr

in·number-of
H4557

שנים

years
H8141

אחר
achr
after
H310

היובל

H3104

thqne
you-shall-buy

מאת
omith·kb·msphr

in·number-of
H4557

years-of

־
thbuath

incomes
H8393

he-shall-sell
H4376

to·you

: Corresponding to the
multitude of years shall
you increase its buying
price, and corresponding
to the fewness- of years
shall you decrease its
buying price, tbecause it is
the number of yields he is
selling to you.

16

25:16
Lv

many-of
H7230

השנים

the·years
H8141

thrbe
שני
shni

H8141

-
ימכרתבואת

imkr
־
-

לך
l·k

_

:
לפי
l·phi

to·bidding-of
H6310

רב
rbe·shnim

תרבה

you-shall-cincrease
H7235

H4736

u·l·phi
and·to·bidding-of

השניםמעט

the·years
H8141

תמעיט
thmoit

you-shall-cdecrease
H4591

mqnth·uki
that

מקנתו
mqnth·u

acquisition-price-of·him

ולפי

H6310

mot
to-be-few-of

H4591

e·shnim
מקנתו

acquisition-price-of·him
H4736

כי

H3588

מספר
msphr

number-of
H8393

eua
he

מכר

selling

לך
l·k

to·you

:
:

+So you should not
tyrannize, a man »over his
companion. + You will fear
f your Elohim: for I,
Yahweh, am your Elohim.

17

25:17
Lv

u·la
and·notyou(p)-shall-ctyrannizeman

ath
»

־
-

עמיתו

companion-of·him
H5997 H4557

תבואת
thbuath

incomes

הוא

H1931

mkr

H4376_

ולא

H3808

תונו
thunu

H3238

איש
aish

H376

את

H853

omith·u
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ויראת

and·you-fear

כי
kiani

I

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיכם
alei·km

: + You will dobserve »My
statutes and »My
jordinances; you shall
guard yourselves and
-dkeep »them; +then you
will dwell on the land ›in
serenity.

18

25:18
Lvועשיתם

H6213

את
ath

H2708
and·»

H853

־
u·irath

H3372

מאלהיך
m·alei·k

from·Elohim-of·you
H430

that
H3588

אני

H589H3068
Elohim-of·you(p)

H430

:u·oshithm
and·you(p)-do»

H853

־
-

חקתי
chqth·i

statutes-of·me

ואת
u·ath-

משפטי

judgments-of·me
H4941

thshmru

H8104

u·oshithm

H6213

אתם

»·them
H853

וישבתם
u·ishbthm

and·you(p)-dwell
H3427

על

on
H5921

-
the·land

H776

l·btch mshpht·i
תשמרו

you(p)-shall-observe

ועשיתם

and·you(p)-do
ath·mol

הארץ־
e·artz

לבטח

to·trusting
H983

:
:

+ The land will give its
fruit, and you will eat to
satisfaction and dwell ›in
serenity on it.

19

25:19
Lv

e·artzphri·e
ואכלתם

u·aklthm
and·you(p)-eat

לשבע
l·shbo

H7648H3427

l·btch

H983

: ונתנה
u·nthne

and·she-gives
H5414

הארץ

the·land
H776

פריה

fruit-of·her
H6529H398

to·satisfaction

וישבתם
u·ishbthm

and·you(p)-dwell

לבטח

to·trusting

עליה
oli·e

on·her
H5921

:

+ tSince you might say:
What shall we eat in the
seventh year? Behold, we
may not sow nor gather
»our yield!

20

25:20
Lv

and·that
H3588

תאמרו
thamru

you(p)-are-saying
H559H4100

־
-

we-shall-eat
H398

the·seventh

הן

behold !
H2005

לא
lanzro

H2232

ולא
u·la

וכי
u·ki

מה
me

what ?

נאכל
nakl

בשנה
b·shne

in·the·year
H8141

השביעת
e·shbioth

H7637

en
not

H3808

נזרע

we-shall-sowand·not
H3808

we-shall-gather
H622H853

-thbuath·nu:

+ I will enjoin »My blessing
for you in the sixth year,
and it will dgive »the yield
for three •years.

21

25:21
Lvוצויתי

and·I-minstruct
H6680

את
ath

»

־
-brkth·i

blessing-of·mefor·you(p)
b·shne

H8141

הששית נאסף
nasph

את
ath

»

תבואתנו־

income-of·us
H8393

:
u·tzuithi

H853

ברכתי

H1293

לכם
l·km

_

בשנה

in·the·year
e·shshith
the·sixth

H8345

ועשת
ath

»
H853

־
-

התבואה
e·thbuae

השניםלשלש
e·shnim

the·years

:
:

+While you sow »in the
eighth •year + you will eat
from the yield in storage
until the ninth •year. Until
its yield comes- in, you
shall eat from the storage.

22

25:22
Lvוזרעתם

u·zrothm
את
ath

השנה
e·shne

H8141

השמינת
e·shminth u·oshth

and·she-yields
H6213

את

the·income
H8393

l·shlsh
for·three-of

H7969H8141
and·you(p)-sow

H2232
»

H853
the·yearthe·eighth

H8066

ואכלתם
u·aklthm

and·you(p)-eat
H398

mn
from

־
-

the·income
H8393

ishn
stored-one

od
until

H5704
the·year

e·thshioth
בואעד

bua

H935

thbuath·e

H8393
you(p)-shall-eat

H398
stored-one

מן

H4480

התבואה
e·thbuae

ישן

H3465

השנהעד
e·shne

H8141

התשיעת

the·ninth
H8671

od
until

H5704

־
-

to-come-of

תבואתה

income-of·her

תאכלו
thaklu

ישן
ishn

H3465

:
:

+ The land-use, it shall not
be sold ›in perpetuity, for
the land is Mine, tsince
you are sojourners and
guests with Me.

23

25:23
Lvוהארץ

u·e·artz
and·the·land

la
not

תמכר
thmkr

she-shall-be-sold

לצמתת
l·tzmthth

to·perpetuity

־
-

לי
l·i

to·me
_H776

־
grim

sojourners

ותושבים

and·guests
H8453

you(p)

H776

לא

H3808H4376H6783

כי
ki

that
H3588

הארץ
e·artz

the·land

כי
ki

that
H3588

-
גרים

H1616

u·thushbim
אתם
athm

H859

עמדי
omd·i

H5978

+So twith all your holding
of land, a redemption shall
you give for the land.

24

25:24
Lv

u·b·kl
and·in·all-of

ארץ

H776

אחזתכם

holding-of·you(p)

H272

גאלה
gale

H1353

תתנו

H5414
for·the·land

:
In case your brother is
reduced to poverty and
sells use of some fof his
holding, +then his kinsman
redeemer|, •one near to
him, will come and redeem
»his brother's sold land-
use.

25
25:25

Lvכי

H3588

־

with·me

:
:

ובכל

H3605

artz
land-of

achzth·km
redemption

ththnu
you(p)-shall-give

לארץ
l·artz

H776

ס:
ski

that
-

imuk

H4134

אחיך
achi·k

ומכר
u·mkr

and·he-sells

ובאמאחזתו

and·he-comes

גאלו
gal·u

ימוך

he-is-being-reducedbrother-of·you
H251H4376

m·achzth·u
from·holding-of·him

H272

u·ba

H935
one-redeeming-of·him

H1350

הקרב
e·qrb

the·near-one
H7138

u·gal
and·he-redeems

H1350

את
ath

»
mmkr

sale-of
H251

And in case a man
|bcomes to ›have not
kinsman redeemer| +yet
his own hand can afford it
so +that he finds as

sufficient means for its
redemption,

26

25:26
Lvואיש

H376H3588

לא
la

יהיה

he-isbc

H1961

l·u
to·him

_

gal

H1350

אליו
ali·u

to·him
H413

וגאל

H853

ממכר

H4465

אחיו
achi·u

brother-of·him

:
:u·aish

and·man

כי
ki

thatnot
H3808

ieie
־
-

גאללו

one-redeeming

and·she-caffords
H5381

ידו

and·he-finds
H4672

כדי
k·di

H1767

galth·u
redemption-of·him

H1353

: +then he will compute »the
years of its sale and
restore »the superfluity| to
the man to whom he sold
it; +then he will return to
his holding.

27

25:27
Lvוחשב

H2803

ath
»

שני־ והשיגה
u·eshigeid·u

hand-of·him
H3027

ומצא
u·mtza

as·sufficient-of

גאלתו
:u·chshb

and·he-maccounts

את

H853

-shni
years-of

H8141

ממכרו
mmkr·u

והשיב
u·eshib

and·he-crestores
H7725

את

»
-

העדף

H5736

לאיש
l·aish

to·the·man
H376

mkr
to·him

ושב
u·shb

and·he-returns
l·achzth·u

H272

:
:

sale-of·him
H4465

ath

H853

־
e·odph

the·being-overplus

אשר
ashr

whom
H834

מכר

he-sold
H4376

־
-

לו
l·u

_H7725

לאחזתו

to·holding-of·him
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+Yet if he does not find his
means sufficient to
restore- it to him +then his
sold land-use will bcome
into the hand of the one
buying »it until the year of
the jubilee. +Then it will
come forth in the jubilee,
and he will return to his
holding.

28

25:28
Lv

not
H3808

־
-

מצאה

she-finds

ידו
id·u

די
di

sufficient-means-of
H1767

השיב

H7725

לו
u·eie

H1961H4465

ואם
u·am
and·if

H518

לא
lamtzae

H4672
hand-of·him

H3027

eshib
to-crestore-of

l·u
to·him

_

והיה

and·he-becomes

ממכרו
mmkr·u

sale-of·him

שנתביד
shnth

year-of
H8141

ויצא

and·he-comes-forth
b·ibl

ושב

and·he-returns
b·id

in·hand-of
H3027

הקנה
e·qne

the·one-buying
H7069

אתו
ath·u
»·him

H853

עד
od

until
H5704

היובל
e·iubl

the·jubilee
H3104

u·itza

H3318

ביבל

in·the·jubilee
H3104

u·shb

H7725

l·achzth·u
to·holding-of·him

: + In case a man |sells a
dwelling house in a walled
city +then his right of
redemption will bcontinue
until a year after its sale
comes to end-; only for the
days of a year shall his
right of redemption
bcontinue.

29

25:29
Lv

and·man
ki

H3588

־
imkr

he-is-selling
H4376

house-of

־
-mushb

H4186

oir

H5892H2346

u·eithe

H1961

לאחזתו

H272

:
ואיש
u·aish

H376

כי

that
-

ביתימכר
bith

H1004

מושב

dwelling-of

עיר

city-of

חומה
chume

wall

והיתה

and·she-becomes

גאלתו
galth·u

H1353

od
־
-thm

to-come-to-end-of
H8537

תהיה
theie

she-shall-become
galth·u

H1353

:

redemption-of·him

עד

until
H5704

שנתתם
shnth

year-of
H8141

ממכרו
mmkr·u

sale-of·him
H4465

ימים
imim
days

H3117H1961

גאלתו

redemption-of·him
:

+Yet if it should not be
redeemed frbefore its full-
year has come to end,
+then the house, which is
in a city wthat 7›has~nc◊ a
wall, will belong ›in
perpetuity to the one
buying »it ›throughout his
generations; it shall not
come forth in the jubilee.

30

25:30
Lvואם

u·am
לא

la
not

־
-

H1350

עד

H5704

-
מלאת

to-be-full-of
H4390

לו

_

שנה

H8141

thmime
come-to-end

H8549
the·house and·if

H518H3808

יגאל
igal

he-is-being-redeemed
od

until

־
mlathl·u

to·him
shne
year

וקםתמימה
u·qm

and·he-belongs
H6965

הבית
e·bith

H1004

אשר
ashr

which
H834

־
-b·oir

H5892

אשר

which
la

K

לו

_

Q

חמה
l·tzmithth

לקנה
l·qne

אתו

»·him
l·drthi·u

not

בעיר

in·the·city
ashr

H834

־
-

לא

not
H3808

l·u
to·him

chme
wall

H2346

לצמיתת

to·the·perpetuity
H6783

to·the·one-buying
H7069

ath·u

H853

לדרתיו

for·generations-of·him
H1755

לא
la

H3808

יצא
itza

ביבל
b·ibl

H3104

:
:

+Yet the houses of the
hamlets, which ›have no
wall round about, shall be
reckoned onalong with the
fields of the land.
Redemption shall bcome
for it, and in the jubilee it
shall come forth.

31

25:31
Lvאשרהחצרים

whichthere-is-no
H369

־
-l·em

to·themwall
H2346

סביב

he-shall-come-forth
H3318

in·the·jubilee

ובתי
u·bthi

and·houses-of
H1004

e·chtzrim
the·courts

H2691

ashr

H834

אין
ain

להם

H1992

חמה
chmesbib

round-about
H5439

על

on
H5921

-
שדה

field-of
H7704

הארץ
e·artz

the·land
ichshbgale

H1353
she-shall-becomefor·him

_

u·b·ibl
יצא

itza
he-shall-come-forth

H3318

:
ol

־
shde

H776

יחשב

he-shall-be-reckoned
H2803

גאלה

redemption

תהיה
theie

H1961

־
-

לו
l·u

וביבל

and·in·the·jubilee
H3104

:

+Yet for the cities of the
Levites, the houses of the
cities of their holdings,
redemption shall bbe
eonian for Levites.

32

25:32
Lvוערי

u·ori
and·cities-of

H3881

bthi
houses-of

ori
cities-of

אחזתם
achzth·m

holding-of·them
H272

גאלת
galth

redemption-of
H1353

עולם
oulm
eon

H5769

theie
she-shall-bebc

H1961

ללוים

for·Levites
H3881

:
:

H5892

הלוים
e·luim

the·Levites

בתי

H1004

ערי

H5892

תהיה
l·luim

+ wWhen one from the
Levites |redeems, +then
the sold house, + his city
holding, will come forth in
the jubilee, for the houses
of the Levitical cities,
these are their holdings in
the midst of the sons of
Israel.

33

25:33
Lv

u·ashr
and·which

יגאל

H1350

מן
mn

from
H4480

-
הלוים

the·Levites
H3318

-bith
house
H1004

u·oir
and·city-of

H5892

אחזתו
achzth·u

holding-of·him
H272

ואשר

H834

igal
he-is-redeeming

־
e·luim

H3881

ויצא
u·itza

and·he-comes-forth

ממכר
mmkr

sale-of
H4465

ועירבית־

in·the·jubilee

כי

that

בתי
bthi

houses-of
H1004

ערי
ori

הלוים

H3881H1931

אחזתם
achzth·m

holding-of·themin·midst-of
H8432H3478

: ביבל
b·ibl

H3104

ki

H3588
cities-of

H5892

e·luim
the·Levites

הוא
eua
she

H272

בתוך
b·thuk

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

:

+Yet the use of the
common field of their
cities may not be sold, for
it is an eonian holding for
them.

34

25:34
Lv

and·field-of
H7704

mgrsh
common-land-of

H4054
cities-of·them

H5892

לא

not
H3808H4376

כי
ki

that
H3588

אחזת

H272

עולם

H5769

הוא
l·em

_

:
ס ושדה

u·shde
עריהםמגרש

ori·emla
ימכר

imkr
he-shall-be-sold

־
-achzth

holding-of
oulm
eon

eua
he

H1931

להם

for·them

:
s

+ In case your brother is
|reduced to poverty, and
his hand slips◊ wibeside
you, +then you will cmake i
him steadfast as if he

35

25:35
Lvוכי

u·ki

H3588

-imuk
he-is-being-reduced

H4134

אחיך
achi·k

and·she-slips
H4131

ידו
id·u

H3027H5973

u·echzqthb·u
and·that

ימוך־

brother-of·you
H251

ומטה
u·mte

hand-of·him

עמך
om·k

with·you

והחזקת

and·you-cmake-steadfast
H2388

בו

in·him
_
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were sojourner +or guest,
so +that 7your brotherns
may live wibeside you.

גר

H1616

וחי
u·chi

and·he-lives
H2421

עמך
om·k

with·you
:

Do not |take advance
interest +or accrued
interest from »him. + You
will fear f your Elohim, so
+that your brother be alive
wibeside you.

36
25:36

Lv
al

must-not-be
thqch

you-are-taking
m·ath·u

interest
H5392

gr
sojourner

ותושב
u·thushb

and·guest
H8453H5973

אל:

H408

־
-

תקח

H3947

מאתו

from·with·him
H853

נשך
nshk

ותרבית
u·thrbith

and·accrued-interest

ויראת

and·you-fear
H3372

from·Elohim-of·you

וחי
u·chi

and·he-lives
H2421

אחיך

brother-of·you
H251

עמך
om·k

:
»Your silver you shall not
give to him ion advance
interest, nor give your food
ion accrued interest:

37
25:37

Lvאת
ath

»
H853

-
כספך

ksph·k

H3701 H8635

u·irath
מאלהיך

m·alei·k

H430

achi·k
with·you

H5973

:
־

silver-of·you

לא
la

not
H3808

־
-ththn

you-shall-give
H5414

b·nshk

H5392

u·b·mrbith
and·in·accrued-interest

H4768

la
not

H3808H5414

אכלך

food-of·you
:

I, Yahweh, am your
Elohim, Who cbrought
»you forth from the land of
Egypt to give to you »the
land of Canaan, so as to
bbe your › Elohim.

38

25:38
Lv

ani
יהוה

ieue
לותתן

l·u
to·him

_

בנשך

in·interest

־לאובמרבית
-

תתן
ththn

you-shall-give
akl·k

H400

אני:

I
H589

Yahweh
H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430
who
H834

־

I-cbrought-forth
ath·km

H776H4714

לתת
l·thth

to·to-give-of
H5414

לכם
l·km

to·you(p)

_

את

H853

-
כנען

knon

H3667

alei·km
אשר

ashr-
הוצאתי

eutzathi

H3318

אתכם

»·you(p)

H853

מארץ
m·artz

from·land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

ath
»

ארץ־
artz

land-of
H776

Canaan

להיות

to·to-bebc-ofto·you(p)

_

l·aleim

H430

s

+ In case your brother who
is wibeside you is |reduced
to poverty and sells
himself to you, you shall
not make i him serve the
service of a slave.

39

25:39
Lvוכי

u·ki-
ימוך

imuk

H4134

achi·k

H251

עמך

H5973

l·eiuth

H1961

לכם
l·km

לאלהים

to·Elohim

:
:

ס

and·that
H3588

־

he-is-being-reduced

אחיך

brother-of·you
om·k

with·you

ונמכר

and·he-nsells-himself
-

לך
l·k

לא

not
H3808

thobdb·u
עבדת

obdth
service-of

עבד

servant

As a hireling, as a guest
shall he bbe wibeside you;
until the year of the jubilee
shall he serve wifor you.

40

25:40
Lv

k·shkirk·thushb u·nmkr

H4376

־

to·you
_

la
־
-

תעבד

you-shall-make-serve
H5647

בו

in·him
_H5656

obd

H5650

:
:

כשכיר

as·hired-one
H7916

כתושב

as·guest
H8453

ieie

H1961

עמך
om·k

with·you

־

H8141

היבל
e·ibl

the·jubilee
H3104

יעבד

he-shall-serve

עמך

with·you
H5973

: +Then he will go forth from
wi you, he and his sons
with him, and return to his
family; and to the holding
of his fathers shall he
return.

41

25:41
Lvויצא

u·itza

H3318

m·om·k
from·with·you

H5973

הוא

he

יהיה

he-shall-bebc

H5973

עד
od

until
H5704

-
שנת
shnth

year-of
iobd

H5647

om·k:
and·he-goes-forth

מעמך
eua

H1931

עמו

with·him
u·shb

and·he-returns
H7725

אל
-

משפחתו

H4940

u·al
and·to

־
achzth

H272

abthi·u
fathers-of·him

ישוב
ishub

:
:

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him
H1121

om·u

H5973

ושב
al
to

H413

־
mshphchth·u
family-of·him

ואל

H413

-
אחזת

holding-of

אבתיו

H1
he-shall-return

H7725

For they are My servants,
»whom I cbrought forth
from the land of Egypt.
They shall not sell
themselves as in servant
sales.

42

25:42
Lvכי

ki
servants-of·me

הם
em

H1992

אשר

whom

הוצאתי
eutzathi

from·land-of

מצרים
mtzrim

that
H3588

־
-

עבדי
obd·i

H5650
they

ashr

H834

־
-

I-cbrought-forth
H3318

אתם
ath·m

»·them
H853

מארץ
m·artz

H776
Egypt
H4714

לא
la

not
H3808

they-shall-sell-themselves
H4376

sale-of
H4466

עבד
obd

servant

: You shall not hold sway
iover him iwith rigor; + you
will fear f your Elohim.

43

25:43
Lv

not

־
thrde

in·him
_

בפרך
b·phrk
in·rigor

H6531

u·irath
ימכרו

imkru
ממכרת

mmkrth

H5650

:
לא

la

H3808

-
תרדה

you-shall-hold-sway
H7287

בו
b·u

ויראת

and·you-fear
H3372

m·alei·k

H430

+As for your manservants
and your maidservants
who become yours from
»the nations which are
round about you, from
them you may buy
manservants +or
maidservants.

44

25:44
Lv

and·servant-of·you
H5650

ואמתך

and·maidservant-of·youwho
H834

ieiu

H1961

לך־
l·k

to·you

מאת

H853

מאלהיך

from·Elohim-of·you

:
:

ועבדך
u·obd·ku·amth·k

H519

אשר
ashr

יהיו

they-are-becoming
-

_

m·ath
from·»with

e·guim

H1471H834

סביבתיכם
sbibthi·km

round-about·you(p)

מהם
m·em

from·them

תקנו
thqnu

you(p)-shall-buy
H7069

עבד
obd

servant

ואמה

and·maidservant
H519

:
+ mrAlso from the sons of
guests◊ •sojourning
wiamong you, from them
you may buy and from
their families who are
wiamong you, whom they
begot in your land; + they
will bbelong to your
holding.

4525:45
Lv

u·gm
and·moreover

הגוים

the·nations

אשר
ashr

which
H5439H1992H5650

u·ame:
וגם

H1571

מבני
m·bni

from·sons-of
H1121

e·thushbim
the·guests

הגרים

the·ones-sojourning
H1481

עמכם

with·you(p)

H5973

m·em
תקנו

you(p)-shall-buy
u·m·mshphchth·m

אשר התושבים

H8453

e·grimom·km
מהם

from·them
H1992

thqnu

H7069

וממשפחתם

and·from·family-of·them
H4940

ashr
who
H834
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עמכם
om·km

whom
H834

הולידו
eulidub·artz·km

and·they-become
H1961

לכם
l·km

to·you(p)

_

l·achze:

+ You may entail »them as
an -allotment to your sons
after you together with the
tenancy- of the holding.
For the eon you may make
i them serve. +Yet iover
your brothers, the sons of
Israel, a man iover his
brother, you shall not hold
sway iover them iwith rigor.

46

25:46
Lvוהתנחלתם

u·ethnchlthmath·m
»·them with·you(p)

H5973

אשר
ashr

they-cgenerate
H3205

בארצכם

in·land-of·you(p)

H776

והיו
u·eiu

לאחזה

to·holding
H272

:

and·you(p)-sallot
H5157

אתם

H853

לבניכם
l·bni·km

אחריכם

to·to-tenant-of
H3423

holding
H272

l·olm

H5769

בהם
u·b·achi·km

H251
to·sons-of·you(p)

H1121

achri·km
after·you(p)

H310

לרשת
l·rshth

אחזה
achze

לעלם

for·eon
b·em

in·them
_

תעבדו
thobdu

you(p)-shall-make-serve
H5647

ובאחיכם

and·in·brothers-of·you(p)

bni
sons-of

-
ישראל

ishral
Israel
H3478

aish

H376

באחיו
b·achi·ula

not

תרדה־

you-shall-hold-sway
H7287

b·ub·phrk
in·rigor

H6531

s

+ In case the hand of a
sojourner +or guest
wibeside you can |afford it,
and your brother wibeside
him is reduced| to poverty
and sells himself to the
sojourner 7+orn guest
wibeside you or to the
clansman of the
sojourner's family,

47

25:47
Lv

and·that

בני

H1121

איש־

manin·brother-of·him
H251

לא

H3808

-thrde
בו

in·him
_

:בפרך
:

וכיס
u·ki

H3588

thshigid
hand-of

H3027
sojourner

H1616

ותושב

and·guest

עמך

with·you
H5973

u·mk
and·he-is-reduced

H251

om·u
with·him

H5973
and·he-nsells-himself

H4376

תשיג

she-is-caffording
H5381

גריד
gru·thushb

H8453

om·k
ומך

H4134

אחיך
achi·k

brother-of·you

ונמכרעמו
u·nmkr

l·gr
to·sojourner

H1616

thushb
עמך
om·k

with·you
H176

l·oqr
to·clansman-of

mshphchth
family-of

H4940

גר

sojourner
:

after he has sold himself,
redemption may he bcome
to ›have; one fof his
brothers may redeem him.

48

25:48
Lv

afterhe-nsold-himself
H4376

גאלה תושבלגר

guest
H8453H5973

או
au
or

לעקר

H6133

משפחת
gr

H1616

אחרי:
achri

H310

נמכר
nmkrgale

redemption
H1353

לו
l·u

to·him

אחד
m·achi·u

from·brothers-of·him

יגאלנו
igal·nu

H1350

:
:

Either his uncle or his
uncle's son, he may
redeem him, or one, f kin
to his flesh, fof his family,
he may redeem him, or if
his own hand can |afford it
+then he may redeem
himself.

49

25:49
Lv

or

־
-dd·u

uncle-of·himor
H176

son-of

־ תהיה
theie

she-shall-become
H1961

־
-

_

achd
one

H259

מאחיו

H251
he-shall-redeem·him

או
au

H176

דדו

H1730

או
au

בן
bn

H1121

-

dd·u
uncle-of·him

H1730

יגאלנו
igal·nu

he-shall-redeem·him
H1350

משאראו

from·kin-of
H7607

flesh-of·himfrom·family-of·him
H4940

יגאלנו

he-shall-redeem·him

השיגה־או
eshige

she-caffords

דדו
au
or

H176

־
-m·shar

בשרו
bshr·u

H1320

ממשפחתו
m·mshphchth·uigal·nu

H1350

au
or

H176

-

H5381

ידו

H3027

ונגאל
u·ngal:

+ He will compute with his
buyer| the total from the
year he sold- himself to
him until the year of the
jubilee. And the silver for
his release sale will bbe
iwith regard to the number
of years, as though he
|bwere for the days of a
hireling wiunder him.

50

25:50
Lvוחשב

and·he-maccountswith

המכרומשנתקנהו־
emkr·u

to-nsell-himself
H4376

id·u
hand-of·himand·he-nredeems-himself

H1350

:
u·chshb

H2803

עם
om

H5973

-qn·eu
one-buying-of·him

H7069

m·shnth
from·year-of

H8141

l·u
to·him

_

od

H5704

שנת
shnth

year-ofthe·jubilee
u·eie

and·he-becomes
ksph

ממכרו

sale-of·him
H4465

b·msphr
in·number-of

כימישנים
k·imi

as·days-of
H3117

שכיר
shkir

hired-one
H7916

עדלו

until
H8141

היבל
e·ibl

H3104

והיה

H1961

כסף

silver-of
H3701

mmkr·u
במספר

H4557

shnim
years
H8141

יהיה

he-shall-bebc

H1961

עמו

with·him
H5973

Should there frstill be
many i years,
corresponding to them he
shall refund for his
redemption fout of the
silver of his buying price.

51

25:51
Lv

am
if

־
-

עוד

still
H7227

b·shnim

H8141

לפיהן
ishib

he-shall-crecompense
ieieom·u

:
:

אם

H518

oud

H5750

רבות
rbuth

many-ones

בשנים

in·the·years
l·phi·en

to·bidding-of·them
H6310

ישיב

H7725

גאלתו
galth·u

redemption-of·him

מקנתומכסף
mqnth·u

acquisition-of·him

And if few i years remain
until the year of jubilee
+then he will compute the
amount due to him
corresponding asto his
remaining years, 7and0 he
shall refund it »for his
redemption. (

52

25:52
Lv

u·am
and·if

־

H4592

נשאר

H7604

בשנים
b·shnim

in·the·years

עד
od

־
-shnth

H1353

m·ksph
from·silver-of

H3701H4736

:
:

ואם

H518

-
מעט

mot
few

nshar
he-nremains

H8141
until

H5704

שנת

year-of
H8141

היבל

the·jubilee

וחשב

and·he-maccounts
H2803

־
-

לו

for·him
_

כפי

H6310
years-of·him

ishib
he-shall-crecompense»

־
-galth·u

H1353

:
: e·ibl

H3104

u·chshbl·uk·phi
as·bidding-of

שניו
shni·u

H8141

ישיב

H7725

את
ath

H853

גאלתו

redemption-of·him

As a hireling, year iby year
shall he bbe with him; he
shall not hold sway over
him iwith rigor ›before your
eyes.)

53

25:53
Lvכשכיר

k·shkir

H7916

בשנה
b·shne
in·year

H8141

ieie

H1961
with·him

H5973

la-
ירדנו

he-shall-hold-sway·him

בפרך

H6531

לעיניך
l·oini·k

as·hired-one-of

שנה
shne
year

H8141

יהיה

he-shall-bebc

עמו
om·u

לא

not
H3808

־
ird·nu

H7287

b·phrk
in·rigorto·eyes-of·you

H5869

:
:

Leviticus 25

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



+ If he is not being
redeemed in any of these
ways +then he will go forth
in the year of the jubilee,
he and his sons with him.

54

25:54
Lv

and·if
H518

-
לא

la
not

H3808

יגאל
igal

he-is-being-redeemed
H1350

b·ale

H428

u·itza

H3318H8141H1931

u·bni·u

H1121

ואם
u·am

באלה־

in·these

ויצא

and·he-goes-forth

בשנת
b·shnth

in·year-of

היבל
e·ibl

the·jubilee
H3104

הוא
eua
he

ובניו

and·sons-of·him

עמו

H5973

For to Me the sons of
Israel are servants; they
are My servants »whom I
cbrought forth from the
land of Egypt: I, Yahweh,
am your Elohim.

55

25:55
Lvלי־

_
sons-of

ישראל

H3478

עבדים
obdimobd·i

אשר
ashr

whom
H834

־
-eutzathi om·u

with·him

:
:

כי
ki

that
H3588

-l·i
to·me

בני
bni

H1121

־
-ishral

Israelservants
H5650

עבדי

servants-of·me
H5650

הם
em

they
H1992

הוצאתי

I-cbrought-forth
H3318

אותם
auth·m
»·them

H853

מארץ

from·land-of
H776H4714

ani
I

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיכם

H430

m·artz
מצרים

mtzrim
Egypt

אני

H589

ieuealei·km
Elohim-of·you(p)

:
:

You shall not dmake
forbidden idols for
yourselves, nor set up
carvings and monuments
for yourselves, nor gput a
stone picture in your land
to bow yourself down
onbefore it, for I, Yahweh,
am your Elohim.

1

26:1
Lvלא

not
-l·km

אלילם
alilm

H457

ופסל

H6459

u·mtzbe
and·monumentnot

H3808

-
תקימו

you(p)-shall-cset-up
H6965

לכם
l·km la

H3808

תעשו־
thoshu

you(p)-shall-makedo

H6213

לכם

for·you(p)

_
forbidden-idols

u·phsl
and·carving

ומצבה

H4676

לא
la

־
thqimu

for·you(p)

_

H68

משכית

picturenot
H3808

בארצכם
b·artz·kml·eshthchuth

עליה
oli·e

on·her

כי
ki

that
ani

Yahweh

ואבן
u·abn

and·stone-of
mshkith

H4906

לא
la

תתנו
ththnu

you(p)-shall-give
H5414

in·land-of·you(p)

H776

להשתחות

to·to-bow-yourselves-down-of
H7812H5921H3588

אני

I
H589

יהוה
ieue

H3068

Elohim-of·you(p)

H430

:

»My sabbaths shall you
observe, and My
sanctuary shall you
devoutly fear: I am
Yahweh.

2

26:2
Lvאת

H853

-
שבתתי
shbthth·i

H7676
you(p)-shall-observe

ומקדשי

and·sanctuary-of·me
H4720H3372

אני

I
H589

יהוה

Yahweh
s

אלהיכם
alei·km

:
ath

»

־

sabbaths-of·me

תשמרו
thshmru

H8104

u·mqdsh·i
תיראו

thirau
you(p)-shall-fear

aniieue

H3068

:
:

ס

If you |walk iby My statutes
and |observe »My
instructions and dkeep
»them,

3

26:3
Lvאם

am

H518

-b·chqth·i
in·statutes-of·me

thlkuu·ath
and·»

H853

ועשיתםתשמרומצותי
u·oshithm

and·you(p)-do
H6213

אתם

»·them
H853

if

בחקתי־

H2708

תלכו

you(p)-are-walking
H1980

־ואת
-mtzuth·i

instructions-of·me
H4687

thshmru
you(p)-are-observing

H8104

ath·m
:
:

+then I will give your
downpours in their
season, and the land will
give its crop, and the tree
of the field, it shall give its
fruit.

4

26:4
Lv

H1653

ונתנה

H5414

ibul·e
ועץ
u·otz

and·tree-of
H6086

the·field
H7704

ונתתי
u·nththi

and·I-give
H5414

גשמיכם
gshmi·km

downpours-of·you(p)

בעתם
b·oth·m

in·season-of·them
H6256

u·nthne
and·she-gives

הארץ
e·artz

the·land
H776

יבולה

crop-of·her
H2981

השדה
e·shde

יתן
ithn

H5414

phri·u
fruit-of·him

H6529

:

+ Your threshing will
overtake »the vintage, and
the vintage, it shall
overtake »the sowing; +

you will eat your bread to
satisfaction and dwell ›in
serenity in your land.

5

26:5
Lvוהשיג

and·he-covertakes
H5381_

דיש

threshing

את

H853

בציר

H1210
and·vintage

H1210

ישיג
ishig

he-shall-covertake
H5381

ath
־

he-shall-give

:פריו
u·eshig

לכם
l·km

to·you(p)
dish

H1786

ath
»

־
-btzir

vintage

ובציר
u·btzir

את

»
H853

-

זרע
zro

sowing

ואכלתם
u·aklthm

and·you(p)-eat
H398

lchm·km
לשבע

l·shbo
to·satisfaction

לבטח
l·btch

H983

b·artz·km
in·land-of·you(p)

H776

+ I will give peace in the
land, and you will lie down
+with no one cmaking you
tremble; + I will eradicate
the wild animal from the
land, and not sword shall
pass ithrough your land.

6

26:6
Lvונתתי

and·I-give
H5414

shlum
peace
H7965 H2233

לחמכם

bread-of·you(p)

H3899H7648

וישבתם
u·ishbthm

and·you(p)-dwell
H3427

to·trusting

:בארצכם
:u·nththi

שלום

ואין
u·ain

and·there-is-no
H369

one-cmaking-tremble
H2729

u·eshbthi
and·I-ceradicate

H7673

חיה
chie

רעה

evil-onefrom
e·artz

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

ושכבתם
u·shkbthm

and·you(p)-lie-down
H7901

מחריד
mchrid

והשבתי

animal
H2416

roe

H7451

מן
mn

H4480

־
-

הארץ

the·land
H776

u·chrb
־לא

thobr
she-shall-pass

בארצכם
b·artz·km

in·land-of·you(p)

H776

:
:

+ You will pursue »your
enemies|, and they will fall
before you ›by the sword;

7

26:7
Lvורדפתם

and·you(p)-pursue

את

»
H853

־
aibi·km

וחרב

and·sword
H2719

la
not

H3808

-
תעבר

H5674

u·rdphthm

H7291

ath-
איביכם

ones-being-enemies-of·you(p)

H341

and·they-fall
H5307

לפניכם

to·faces-of·you(p)
l·chrb

to·the·sword
:

+ five fof you will pursue a
hundred, and a hundred
fof you shall pursue a
myriad, and your enemies|

will fall before you ›by the

8

26:8
Lvורדפו

H7291

מכם
m·km

from·you(p)

חמשה
chmshe

H2568

מאה
u·mae

H3967

m·km

H4480

ונפלו
u·nphlul·phni·km

H6440

לחרב

H2719

:
u·rdphu

and·they-pursue
H4480

five
mae

hundred
H3967

ומאה

and·hundred

מכם

from·you(p)
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sword.

ten-thousand
H7233

u·nphlu
and·they-fall

איביכם
l·phni·km

to·faces-of·you(p)
l·chrb

to·the·sword
H2719

:
רבבה

rbbe
ירדפו

irdphu
they-shall-pursue

H7291

ונפלו

H5307

aibi·km
ones-being-enemies-of·you(p)

H341

לפניכם

H6440

:לחרב

+ I will countenance › you,
+ cmake »you fruitful, +

increase »you and confirm
»My covenant »with you.

9

26:9
Lvופניתי

u·phnithi

H6437

ali·km

H413

u·ephrithi
and·I-cmake-fruitful

אתכם
ath·kmu·erbithi

»·you(p)
u·eqimthiath

H853

־

and·I-face-about

אליכם

to·you(p)

והפריתי

H6509
»·you(p)

H853

והרביתי

and·I-cincrease
H7235

אתכם
ath·km

H853

והקימתי

and·I-cconfirm
H6965

את

»
-

brith·i

H1285

:

+ You will eat stored|

stores and cbring |forth the
stores fin view of the new.

10

26:10
Lvישן

ishn
stored-one

נושן
nushn

being-stored

וישן

from·faces-of
H6440

chdsh
new-one

H2319

בריתי

covenant-of·me

אתכם
ath·km

»with·you(p)

H854

ואכלתם:
u·aklthm

and·you(p)-eat
H398H3465H3462

u·ishn
and·stored-one

H3462

מפני
m·phni

חדש

תוציאו

H3318

: + I will gput My tabernacle
in your midst, and My soul
shall not loathe »you.

11

26:11
Lvונתתי

u·nththi
and·I-give

mshkn·i

H4908
in·midst-of·you(p)

ולא
u·la

and·not

תגעל

H1602

נפשי
nphsh·i

H5315

thutziau
you(p)-shall-cbring-forth

:

H5414

משכני

tabernacle-of·me

בתוככם
b·thuk·km

H8432H3808

־
-thgol

she-shall-loathesoul-of·me

אתכם
ath·km
»·you(p)

:
:

+ I will walk about in your
midst and will bbe your ›

Elohim, and you, you shall
bbe My › people.

12

26:12
Lvוהתהלכתי

H1980

b·thuk·km
in·midst-of·you(p)

H8432
and·I-become

H1961

לכם

to·you(p)
l·aleim

to·Elohim
H430H859

תהיו

you(p)-shall-bebc

־
-

לי
l·i

to·me
H853

u·ethelkthi
and·I-swalk

והייתיבתוככם
u·eiithil·km

_

ואתםלאלהים
u·athm

and·you(p)
theiu

H1961_

לעם
l·om

to·people
H5971

: I, Yahweh, am your Elohim
Who cbrought »you forth
from the land of Egypt,
from bbeing- servants to
them. + I have |broken the
slider bars of your yoke
and cenabled »you to |walk
upraised.

13

26:13
Lvאני

ani
I

H589

ieue
Yahweh

H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

אשר
ashr
who

eutzathi
I-cbrought-forth

ath·km

H853

מארץ

from·land-of
H4714

m·eith
from·to-be-of

H1961

:
אלהיכםיהוה

H430H834

הוצאתי

H3318

אתכם

»·you(p)
m·artz

H776

מצרים
mtzrim
Egypt

מהית

l·em

_

עבדים

servantsand·I-am-breaking
H7665

מטת
mtth

slider-bars-of

עלכם

yoke-of·you(p)

H5923
and·I-am-cmaking-walk

ath·kmqummiuth
upraised

H6968

פ: להם

to·them
obdim

H5650

ואשבר
u·ashbr

H4133

ol·km
ואולך

u·aulk

H1980

אתכם

»·you(p)

H853

קוממיות
:p

+Yet if you neither |hearken
to Me nor |dobserve »all
•these •instructions,

14

26:14
Lvואם

and·if
H518

־

not
H3808

thshmou

H8085

לי

_

תעשו
thoshu

you(p)-are-doing
H6213

את
ath

כל
kl

all-of
H3605

־
-

המצות
e·mtzuth

the·instructions
e·ale

H428

: u·am-
לא

la
תשמעו

you(p)-are-listening
l·i

to·me

ולא
u·la

and·not
H3808

»
H853H4687

האלה

the·these

:

and if you |reject i My
statutes, and if your soul
|loathes »My jordinances
so as not to dobserve- »all
My instructions, to cause
you to annul- »My
covenant,

15

26:15
Lv

and·if
H518

־
b·chqth·i

in·statutes-of·me
H2708

תמאסו
thmasu

you(p)-are-rejecting
H3988

ואם
u·am

את
ath

»
H853H4941

thgol

H1602
soul-of·you(p)

ואם
u·am-

בחקתי

and·if
H518

־
-

משפטי
mshpht·i

judgments-of·me

תגעל

she-is-loathing

נפשכם
nphsh·km

H5315

לבלתי
l·blthi

to·so-as-not
oshuth

to-do-of
H6213

את
ath

»

־

all-of
H3605

להפרכםמצותי

to·to-cause-to-annul-of·you(p)
ath

בריתי־

covenant-of·me
H1285

: indeed, I Myself shall do
this to you: + I will visit
panic upon you,
»•attenuation and »•fever,
making the eyesight
allvanish and causing the
soul to pine; and you will
sow your seed for nought,
+for your enemies| will eat
it.

16

26:16
Lvאף

aph
indeed

H637

-

H1115

עשות

H853

-
כל

kl
־
-mtzuth·i

instructions-of·me
H4687

l·ephr·km

H6565

את

»
H853

-brith·i:
־

אני

I

אעשה
aoshe

I-shall-do
H6213

־
-

this
l·kmoli·km

H928

את
ath

השחפת
e·shchphth

the·attenuation
H7829

ואת

and·»
H853

־

the·fever
H6920

ones-mexhausting
ani

H589

זאת
zath

H2063

לכם

to·you(p)

_

והפקדתי
u·ephqdthi
and·I-cvisit

H6485

עליכם

on·you(p)

H5921

בהלה
bele

flurry»
H853

־
-u·ath-

הקדחת
e·qdchth

מכלות
mkluth

H3615

eyes
H5869

ומדיבת

and·ones-causing-to-pine
nphsh

soul
H5315

וזרעתם
u·zrothm

לריק
l·riq

זרעכם
zro·km

H2233

ואכלהו
u·akl·eu

and·they-eat·him
H398

עינים
oinimu·mdibth

H1727

נפש

and·you(p)-sow
H2232

for·the·inanity
H7385

seed-of·you(p)

איביכם
aibi·km

:
:

+ I will gset My face
iagainst you, and you will
be struck down before
your enemies|; + those
hating you will hold sway

17

26:17
Lvונתתי

u·nththi
and·I-give

H5414

בכםפני
b·km

in·you(p)
u·ngphthm

and·you(p)-are-struck-down

לפני
l·phni

ones-being-enemies-of·you(p)

H341

phn·i
faces-of·me

H6440_

ונגפתם

H5062
to·faces-of

H6440
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iover you, and you will flee
even +when there is no
one pursuing »you.

איביכם

and·they-hold-sway

בכם

in·you(p)

שנאיכם
shnai·km

ones-hating-of·you(p)

ונסתם

H5127

ואין

and·there-is-no
H369

־
-

רדף
rdph

H7291

aibi·km
ones-being-enemies-of·you(p)

H341

ורדו
u·rdu

H7287

b·km

_H8130

u·nsthm
and·you(p)-flee

u·ain
one-pursuing

»·you(p)

H853

:
s

And if, frafter these things,
you should not hearken to
Me, +then I will continue to
discipline »you sevenfold
onfor your sins.

18

26:18
Lv־

-
unto

H5704

־
-

אלה
ale

these
H428

תשמעו
thshmou

H8085

ויספתי
u·isphthi

and·I-add
H3254

l·isr·e
אתכם
ath·km
»·you(p)

shbo
seven
H7651

אתכם
ath·km:

ואםס
u·am
and·if

H518

עד
od

לא
la

not
H3808

you(p)-are-listening

לי
l·i

to·me
_

ליסרה

to·to-mdicipline-of
H3256H853

שבע

על
ol:

+ I will break »the pomp of
your strength and gmake
»your heavens like iron
and »your land like bronze.

19

26:19
Lvאת

ath
־
-

pomp-of

עזכם

strength-of·you(p)

ונתתי

and·I-give

את
ath

»
H8064

כברזל

as·the·iron
H1270

on
H5921

־
-

חטאתיכם
chtathi·km

sins-of·you(p)

H2403

ושברתי:
u·shbrthi

and·I-break
H7665

»
H853

גאון
gaun

H1347

oz·km

H5797

u·nththi

H5414H853

־
-

שמיכם
shmi·km

heavens-of·you(p)
k·brzl

and·»

ארצכם־
k·nchshe

as·the·copper
H5154

:
:

+ Your vigor will be spent
for nought, and your land
shall not give »its crop,
and the tree of 7the fieldns,
◊ it shall not give its fruit.

20

26:20
Lvותם

u·thm

H8552

l·riq
כחכם

vigor-of·you(p)
u·la

and·not

־
-

תתן
ththn

she-shall-give
H5414

ואת
u·ath

H853

-artz·km
land-of·you(p)

H776

כנחשה

and·he-is-spent

לריק

for·the·inanity
H7385

kch·km

H3581

ולא

H3808

ארצכם

H776

את
ath

H853

ועץיבולה

and·tree-of

הארץ

H776

יתןלא
ithn

פריו
phri·u:

+ If you |go contrary wito
Me and are not willing to
hearken to Me, +then I will
add smitings onto you
sevenfold according to
your sins.

21

26:21
Lvואם

H518

thlku
you(p)-are-going

artz·km
land-of·you(p)»

־
-ibul·e

crop-of·her
H2981

u·otz

H6086

e·artz
the·land

la
not

H3808
he-shall-give

H5414
fruit-of·him

H6529

:
u·am
and·if

־
-

תלכו

H1980

om·i

H5973

קרי

H7147

ולא
u·la

and·not
H3808

תאבו
thabu

H14

לשמע

to·to-listen-of
l·i

_

u·isphthi
and·I-add

H3254
on·you(p)

H5921

מכה
mke

H4347

shbo
seven
H7651

k·chtathi·km
as·sins-of·you(p)

H2403

:
עמי

with·me
qri

contraryyou(p)-are-willing
l·shmo

H8085

לי

to·me

עליכםויספתי
oli·km

smiting

:כחטאתיכםשבע

+ I will send »the animal of
the field iagainst you, and
it will bereave »you, + cut
off »your domestic beasts
and so decrease »you
+that your roads will be
desolated.

22

26:22
Lvוהשלחתי

and·I-csend
H7971

בכם

_

ath

H853

חית

animal-of
H2416

ושכלה

H7921

ath·km

H853

והכריתה

H3772

את

»
H853

u·eshlchthib·km
in·you(p)

את

»

־
-chith

השדה
e·shde

the·field
H7704

u·shkle
and·she-mbereaves

אתכם

»·you(p)
u·ekrithe

and·she-ccuts-off
ath

־
-

בהמתכם

beast-of·you(p)

והמעיטה
u·emoite

and·she-cdecreases
H4591

ath·km
»·you(p)

H853

u·nshmu
and·they-are-desolated

H1870

:

+ If iby these you should
not be disciplined for Me,
and you go contrary wito
Me,

23

26:23
Lvואם

and·if
-b·ale

H428

לא
la

not
bemth·km

H929

ונשמואתכם

H8074

דרכיכם
drki·km

ways-of·you(p)

:
u·am

H518

באלה־

in·these
H3808

תוסרו

H3256

לי

for·me
u·elkthm

H1980

om·i
contrary

:

+then I/ will, indeed, go i
contrary wito you, and I
Myself will even smite »you
sevenfold onfor your sins.

24

26:24
Lvאףוהלכתי

aph
indeed

H637

-
אני
ani

עמכם
om·km

with·you(p)
thusru

you(p)-are-being-disciplined
l·i

_

והלכתם

and·you(p)-go

עמי

with·me
H5973

קרי
qri

H7147

:
u·elkthi

and·I-go
H1980

־

I
H589H5973

b·qri

H7147

והכיתי

and·I-csmite»·you(p)

גם
-

שבע
shbo

seven
ol

on
H5921

חטאתיכם

H2403

+ I will bring the sword on
you avenging the
vengeance of the
covenant. +When you will
be gathered into your
cities +then I will send the
plague into your midst,
and you will be given into
the hand of the enemy|.

25

26:25
Lv

u·ebathi
and·I-cbringon·you(p)

חרב
chrb

sword

בקרי

in·contrary
u·ekithi

H5221

אתכם
ath·km

H853

gm
even
H1571

אני־
ani

I
H589H7651

־על
-chtathi·km

sins-of·you(p)

:
:

והבאתי

H935

עליכם
oli·km

H5921H2719

נקמת

avenging
H5358

נקם

H5359

ונאספתםברית
u·nasphthm

H622

אל
al-

עריכם

H5892

ושלחתי
u·shlchthi

and·I-msend
H1698

nqmthnqm
vengeance-of

־
-brith

covenant
H1285

and·you(p)-are-gatheredto
H413

־
ori·km

cities-of·you(p)

H7971

דבר
dbr

plague

בתוככם
b·thuk·km

in·midst-of·you(p)

H8432

and·you(p)-are-given
H5414

ביד

H3027

־
-auib

one-being-enemy
H341

:

iWhen I break- the staff of
bread for you +then ten
women will bake your
bread in one stove and
return your bread iby
weight so +that you will eat
and not be |satisfied.

26

26:26
Lvמטהלכם

mte

H4294

לחם
lchm

bread
u·aphu

ונתתם
u·nththmb·id

in·hand-of

בשברי:אויב
b·shbr·i

in·to-break-of·me
H7665

l·km
for·you(p)

_
stock-of

־
-

H3899

ואפו

and·they-bake
H644

עשר

ten-of
H6235

נשים

bread-of·you(p)

H3899

בתנור
b·thnur
in·stove

H8574

אחד
achd

H259

לחמכם

H3899H4948
and·you(p)-eat

H398
and·not

oshrnshim
women

H802

לחמכם
lchm·km

one

והשיבו
u·eshibu

and·they-creturn
H7725

lchm·km
bread-of·you(p)

במשקל
b·mshql

in·the·weight

ואכלתם
u·aklthm

ולא
u·la

H3808
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you(p)-shall-be-satisfied
H7646

ס: + If iby this you should not
hearken to Me, and you go
i contrary wito Me,

27

26:27
Lvואם

u·am
and·if

בזאת־
b·zath

H2063

לא
la

not

תשמעו

you(p)-are-listening
H8085

לי

to·me
_

u·elkthm

H1980

עמי
om·i

with·me
H5973

בקרי
b·qri

in·contrary
H7147

:
:

תשבעו
thshbou:s

H518

-
in·this

H3808

thshmoul·i
והלכתם

and·you(p)-go

+then I will go contrary wito
you in fury. And I Myself,
indeed, will discipline »you
sevenfold onfor your sins.

28

26:28
Lvוהלכתי

and·I-go
om·km

with·you(p)

H5973

בחמת
b·chmth

H2534

־
qri

H7147

u·isrthi
and·I-mdiscipline

אתכם
ath·km

H853
indeed

אני

I
shbo

seven

על

on
H5921

חטאתיכם
chtathi·km u·elkthi

H1980

עמכם

in·fury-of
-

קרי

contrary

ויסרתי

H3256
»·you(p)

אף
aph

H637

־
-ani

H589

שבע

H7651

ol
־
-

sins-of·you(p)

H2403

:
:

+ You will eat the flesh of
your sons, and the flesh of
your daughters shall you
eat.

29

26:29
Lv

and·you(p)-eat

בשר
bshr

flesh-of
H1320

בניכם
bni·km

H1121

ובשר

and·flesh-of
bnthi·km

daughters-of·you(p)

תאכלו

H398

:
:

+ I will exterminate »your
high-places, + cut down
»your incense stands and
glay »your corpses upon
the corpses of your idol
clods; +thus My soul will
loathe »you.

30

26:30
Lv

u·eshmdthi
and·I-cexterminate

ואכלתם
u·aklthm

H398
sons-of·you(p)

u·bshr

H1320

בנתיכם

H1323

thaklu
you(p)-shall-eat

והשמדתי

H8045

את
ath

־
-bmthi·kmu·ekrthiath

»
H853

־
-

חמניכם

solar-images-of·you(p)

H2553

ונתתי
u·nththi

and·I-give
H5414

»

־
-phgri·km

corpses-of·you(p)on
H6297

»
H853

במתיכם

high-places-of·you(p)

H1116

והכרתי

and·I-ccut-down
H3772

את
chmni·km

את
ath

H853

פגריכם

H6297

על
ol

H5921

־
-

פגרי
phgri

corpses-of

גלוליכם
gluli·km

H1544

וגעלה

H1602

נפשי

soul-of·me
H5315

ath·km
»·you(p)

:

+ I will gturn »your cities
into a desert and cmake
»your grand sanctuary
desolate; + I shall not smell
i your fragrant odor.

31

26:31
Lvונתתי

ath
»

H853H5892

חרבה
chrbe
desert

H2723
ordure-idols-of·you(p)

u·gole
and·she-loathes

nphsh·i
אתכם

H853

:
u·nththi

and·I-give
H5414

־את
-

עריכם
ori·km

cities-of·you(p)

u·eshmuthi
את
ath

»sanctuaries-of·you(p)

H4720

ולא
u·la

H3808H7306

b·richnichch·km
restful-fragrance-of·you(p)

:
:

והשמותי

and·I-cmake-desolate
H8074H853

־
-

מקדשיכם
mqdshi·km

and·not

אריח
arich

I-shall-csmell

בריח

in·smell-of
H7381

ניחחכם

H5207

+ I Myself will cmake »the
land so desolate +that your
enemies|, the ones
dwelling in it, will be
appalled over it.

32

26:32
Lv

and·I-cmake-desolate
H8074

אני
ani

I
H589H853

the·land
H776

u·shmmu
עליה

over·her

איביכם

H341

והשמתי
u·eshmthi

את
ath

»

־
-

הארץ
e·artz

ושממו

and·they-are-dejected
H8074

oli·e

H5921

aibi·km
ones-being-enemies-of·you(p)

הישבים

the·ones-dwelling
H3427

בה

in·her
_

: And »you I shall winnow
iamong the nations, and I
will unsheathe a sword
after you so +that your land
will become a desolation
and your cities |become a
desert.

33

26:33
Lvאזרהואתכם

azre

H2219
in·the·nations

והריקתי

H7324
after·you(p)

H310

chrb

H2719

e·ishbimb·e:u·ath·km
and·»·you(p)

H853
I-shall-mwinnow

בגוים
b·guim

H1471

u·eriqthi
and·I-cunsheathe

אחריכם
achri·km

חרב

sword

H1961

ארצכם

land-of·you(p)desolation
H8077

ועריכם
u·ori·km

and·cities-of·you(p)

H5892

יהיו

H1961

חרבה

desert
H2723

:
:

Then the land shall accept
»its sabbaths all the days
of its desolation- +when
you are in the land of your
enemies|. Then the land
shall keep its sabbath and
cause »its missing
sabbaths to be -accepted.

34

26:34
Lvאז

az
thenshe-shall-accept

והיתה
u·eithe

and·she-becomes
artz·km

H776

שממה
shmmeieiu

they-shall-become
chrbe

H227

תרצה
thrtze

H7521

הארץ
e·artz

the·land
H776

ath

H853

־

sabbaths-of·her

כל
kl

all-of
H3605

ימי

days-of
H3117

השמה
eshm·eu·athm

and·you(p)

בארץ

in·land-of
H776

איביכם
aibi·kmaz

את

»
-

שבתתיה
shbththi·e

H7676

imi
to-be-cdesolate-of·her

H8074

ואתם

H859

b·artz
ones-being-enemies-of·you(p)

H341

אז

then
H227

תשבת

she-shall-cease

הארץ
e·artz

H776

והרצת
u·ertzth

and·she-causes-to-accept

את

»
-shbththi·e

All the days of its
desolation- it shall keep a
sabbath, »which it did not
keep as a sabbath in your
sabbath years iwhen you
dwelt- on it.

35

26:35
Lv

kl
ימי־

imi
days-of

השמה

to-be-cdesolate-of·her
thshbth

H7673
the·land

H7521

ath

H853

שבתתיה־

sabbaths-of·her
H7676

:
:

כל

all-of
H3605

-

H3117

eshm·e

H8074

thshbth
את
ath

»

אשר

H834
not

H3808

שבתה
shbthe

she-ceasedin·sabbaths-of·you(p)

H7676

בשבתכם
b·shbth·km

in·to-dwell-of·you(p)

H3427

עליה
oli·e

on·her

: תשבת

she-shall-cease
H7673H853

ashr
which

לא
la

־
-

H7673

בשבתתיכם
b·shbththi·km

H5921

:

+As for the remainder|
iamong you, I will +also
bring timidity into their
heart in the lands of their
enemies| so +that the

36

26:36
Lv

u·e·nsharim
in·you(p)

_
and·I-cbring

H935

מרך
mrkb·artzth

in·lands-of
H776

ones-being-enemies-of·them
H341

והנשארים

and·the·ones-nremaining
H7604

בכם
b·km

והבאתי
u·ebathi

timidity
H4816

בלבבם
b·lbb·m

in·heart-of·them
H3824

איביהםבארצת
aibi·em

Leviticus 26

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



sound of a leaf being
whisked away will pursue
»them, and they will flee as
if in flight from the sword;
+ they will fall even +when
there is no one pursuing.

u·rdph
sound-of

עלה
ole

leaf

נדף
ndph

H5086

u·nsu

H5127H4499

־
-

חרב

H2719

ונפלו

H5307

ואין

and·there-is-no

ורדף

and·he-pursues
H7291

אתם
ath·m

»·them
H853

קול
qul

H6963H5929
being-whisked-away

ונסו

and·they-flee

מנסת
mnsth

flight-of
chrb

sword
u·nphlu

and·they-fall
u·ain

H369

one-pursuing
H7291

:

+ They will stumble, a man
iover his brother, as
though fin view of the
sword +when there is no
pursuer|, and you shall not
bcome to ›have a ristand
before your enemies|.

37

26:37
Lv

u·kshlu
and·they-stumble

איש
b·achi·u

in·brother-of·him
H251

כמפני

as·from·faces-of
H6440

־

H2719

u·rdph

H7291

אין

H369

רדף
rdph

וכשלו:

H3782

aish
man
H376

־
-

באחיו
k·m·phni-

חרב
chrb

sword

ורדף

and·one-pursuing
ain

there-is-no

ולא
u·la

H3808

־
-

תהיה
theiel·km

_H8617

l·phni
:
:

+ You will perish iamong
the nations, and the land
of your enemies| will
devour »you.

38

26:38
Lvואבדתם

and·you(p)-perish and·notshe-shall-become
H1961

לכם

for·you(p)

תקומה
thqume

standing-space

לפני

to·faces-of
H6440

איביכם
aibi·km

ones-being-enemies-of·you(p)

H341

u·abdthm

H6

בגוים
b·guim

אתכםואכלה
ath·km
»·you(p)

H853

ארץ
artz

H776

aibi·km
ones-being-enemies-of·you(p)

: + The remainder| iamong
you shall be putrefied
ibecause of their depravity
in the lands of your
enemies|, and also
ibecause of the depravities
of their fathers added »to
them shall they be
putrefied.

39

26:39
Lvוהנשארים

and·the·ones-nremaining
H7604

בכם
b·km

in·you(p) in·the·nations
H1471

u·akle
and·she-devours

H398
land-of

איביכם

H341

:u·e·nsharim

_

imqu
they-shall-be-putrid

בעונם
b·oun·m

in·depravity-of·them
H5771

b·artzth
in·lands-of

איביכם

ones-being-enemies-of·you(p)

ואף

and·indeed
H637

בעונת

in·depravities-of

ימקו

H4743

בארצת

H776

aibi·km

H341

u·aphb·ounth

H5771

אבתם
abth·m

fathers-of·them
H1

»with·them
H854

ימקו
imqu

H4743

: +Yet if they will confess
»their depravity and »the
depravity of their fathers in
their offense (wwhen they
had offended i Me and,
indeed, wwhen they had
gone i contrary wito Me

40

26:40
Lv

and·they-sconfess
H3034

את
ath

»
H853

oun·m
depravity-of·them

H5771
and·»

H853

-

H5771

אבתם

H1

אתם
ath·m

they-shall-be-putrid
:

והתודו
u·ethudu

־
-

ואתעונם
u·ath

עון־
oun

depravity-of
abth·m

fathers-of·them

b·mol·m
in·offense-of·them

H4604

אשר

which
H834

מעלו
molu

H4604

-
and·indeed

H637H834

הלכו־

they-went

עמי

H5973

b·qri
in·contrary

H7147

: so that I Myself also |went i
contrary wito them, and I
brought »them into the
land of their enemies|), orif
then their •uncircumcised
heart should submit, and if
then they should accept
»their depravity,

41

26:41
Lv

indeed
H637

־
-

אני

I

במעלם
ashr

they-offended

בי־
b·i

in·me
_

ואף
u·aph

אשר
ashr

which
-elku

H1980

om·i
with·me

בקרי
:

אף
aphani

H589

אלך

I-am-goingwith·them
H5973

b·qri
in·contrary

H7147H935

אתם
ath·m

»·them
H853

בארץ

in·land-of

איביהם
aibi·em

ones-being-enemies-of·them
au

H176

-
אז

then
ikno

he-shall-nsubmit
H3665

alk

H1980

עמם
om·m

והבאתיבקרי
u·ebathi

and·I-cbrought
b·artz

H776H341

או

or

־
az

H227

יכנע

lbb·m
heart-of·them

e·orl
the·uncircumcised

ואז
u·az

and·then

ירצו
irtzu

את
ath

H853

-
עונם

depravity-of·them

: +then I will remember »My
covenant with Jacob and
also »My covenant with
Isaac; + also »My covenant
with Abraham shall I
remember, and the land
shall I remember.

42

26:42
Lvוזכרתי

H2142

ath
»

־
-

לבבם

H3824

הערל

H6189H227
they-shall-accept

H7521
»

־
oun·m

H5771

:u·zkrthi
and·I-remember

את

H853

brith·i
covenant-of·me

H1285

ioqub
Jacob

H637

את
ath

»

יצחק־
itzchq

H3327

ואף

H637

ath

H853

־
-

בריתי
brith·i

covenant-of·me
H1285

אברהם
abrem

Abraham

יעקובבריתי

H3290

ואף
u·aph

and·indeed
H853

-
בריתי

brith·i
covenant-of·me

H1285
Isaac

u·aph
and·indeed

את

»
H85

אזכר
azkr

I-shall-remember
u·e·artz

:
:

+Yet the land, it shall be
forsaken fby them and
shall accept »its sabbath
years iwhile it is desolate-
fwithout them, and they
themselves shall accept
»their depravity because,
+yes i because they had
rejected i My jordinances,
and their soul had loathed
»My statutes.

43

26:43
Lvוהארץ

u·e·artz
and·the·land

מהםתעזב

H1992 H2142

והארץ

and·the·land
H776

אזכר
azkr

I-shall-remember
H2142H776

thozb
she-shall-be-forsaken

H5800

m·em
from·them

ותרץ
ath

H853

שבתתיה
shbththi·e

sabbaths-of·her
m·em

H1992

והם

and·theythey-shall-accept

את

H853

u·thrtz
and·she-shall-accept

H7521

את

»

־
-

H7676

בהשמה
b·eshm·e

in·to-be-cdesolate-of·her
H8074

מהם

from·them
u·em

H1992

ירצו
irtzu

H7521

ath
»

־
-

עונם

depravity-of·thembecause
H3282H3282

במשפטי
b·mshpht·i

and·»

־
-chqth·igole

she-loathed
oun·m

H5771

יען
ion

וביען
u·b·ion

and·in·becausein·judgments-of·me
H4941

מאסו
masu

they-rejected
H3988

ואת
u·ath

H853

חקתי

statutes-of·me
H2708

געלה

H1602

Leviticus 26

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



nphsh·m
soul-of·them

:
:

+Yet in spite of this, iwhen
they bare- in the land of
their enemies| I will not
reject them nor loathe
them so as to allfinish
them, to annul My
covenant »with them, for I,
Yahweh, am their Elohim.

44

26:44
Lvגם־

moreover
H1571

־
zath
this

H2063

בהיותם
b·eiuth·m

H1961

בארץ

in·land-ofnot
H3808

-
נפשם

H5315

ואף
u·aph

and·indeed
H637

-gm-
זאת

in·to-bebc-of·them
b·artz

H776

איביהם
aibi·em

ones-being-enemies-of·them
H341

לא
la

־

מאסתים
u·la

H3808

-
געלתים

H1602

לכלתם
l·klth·m

להפר

covenant-of·me
H1285

ath·m

H854

כי

that

אני

H589

יהוה
ieue

Yahweh
masthi·m

I-reject·them
H3988

ולא

and·not

־
golthi·m

I-loathe·themto·to-mfinish-of·them
H3615

l·ephr
to·to-cannul-of

H6565

בריתי
brith·i

אתם

»with·them
ki

H3588

ani
I

H3068

alei·em

H430

: + For their benefit I will
remember the covenant
with the former ones
»whom I cbrought forth
from the land of Egypt
›before the eyes of the
nations to bbe their ›

Elohim: I am Yahweh.

45

26:45
Lvוזכרתי

and·I-remember

להם
l·em

for·them
_

ברית

covenant-of
H1285

ראשנים

former-ones
H7223

whom

הוצאתי
eutzathi

אתם־

»·them
H853

מארץ

from·land-of

אלהיהם

Elohim-of·them
:u·zkrthi

H2142

brithrashnim
אשר

ashr

H834
I-cbrought-forth

H3318

-ath·mm·artz

H776

Egypt
H4714

לעיני
l·oinie·guim

H1471

l·eithl·em
to·them

l·aleimani

H589H3068

:
These are the statutes, +

the jordinances and the
laws which Yahweh gput
between Him and bt the
sons of Israel ion Mount
Sinai iby means of Moses.

4626:46
Lv

ale

H428

החקים

H2706

מצרים
mtzrim

to·eyes-of
H5869

הגוים

the·nations

להית

to·to-bebc-of
H1961

להם

_

לאלהים

to·Elohim
H430

אני

I

יהוה
ieue

Yahweh
:

אלה

these
e·chqim

the·statutes

והמשפטים
u·e·mshphtim

H4941

u·e·thurth
and·the·laws

H8451H834

נתן
nthnieue

Yahweh

בינו

between·him
H996

ובין
u·bin

and·between
H996

בני
bni

H1121

ishral

H3478

בהר

and·the·judgments

אשרוהתורת
ashr

whichhe-gave
H5414

יהוה

H3068

bin·u
sons-of

ישראל

Israel
b·er

in·mountain-of
H2022

sini

H5514

ביד

in·hand-of

־
-

משה

Moses

:
:p

סיני

Sinai
b·id

H3027

mshe

H4872

פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

27:1
Lvוידבר

H1696
Yahweh

אל
al
to

H413

־

Moses
H4872H559

:
Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them: In case anyone
cmakes an |extraordinary
vow◊ to Yahweh, involving
your appraisal of human
souls:

227:2
Lvדבר

dbr
mspeak-you !

H1696

בני־
bniishral

Israel
H3478

u·idbr
and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

H3068

-
משה
mshe

לאמר
l·amr

to·to-say-of
:

אל
al
to

H413

-
sons-of

H1121

ואמרתישראל
u·amrth

and·you-say
H559

H413

איש
aish

H376

כי
ki

H3588
vow

בערכך

in·appraisal-of·you
H6187

ליהוה
l·ieue

+then your appraisal will
bbe for the male from
twenty years old + unto
sixty years old: + your
appraisal will bbe fifty
shekels of silver, iby the
shekel of the holy place;

3
27:3
Lv

u·eie
and·he-becomes

אלהם
al·em

to·themmanthat

יפלא
iphla

he-is-cmaking-marvelous
H6381

נדר
ndr

H5088

b·ork·k
נפשת

nphshth
souls
H5315

to·Yahweh
H3068

:
:

והיה

H1961

ערכך

appraisal-of·you
H6187

הזכר
m·bn

from·son-of
H1121

עשרים
oshrim

H6242

שנה

year
H8141

u·odbn
son-of

-
ששים
shshim

sixty

שנה
shneu·eie

and·he-becomes
H1961

ערכך
ork·ke·zkr

the·male
H2145

מבן

twenty
shne

ועד

and·unto
H5704

בן

H1121

־

H8346
year

H8141

והיה
ork·k

appraisal-of·you
H6187

fifty

שקל
shql

silver
H3701

b·shql

H8255
the·sanctuary

:
:

and if she is a female,
+then your appraisal will
bbe thirty shekels.

4

27:4
Lv

u·am
and·iffemale

הוא
eua
she

והיה
u·eie

H1961
appraisal-of·you

חמשים
chmshim

H2572
shekel

H8255

כסף
ksph

בשקל

in·shekel-of

הקדש
e·qdsh

H6944

ואם

H518

־
-

נקבה
nqbe

H5347H1931
and·he-becomes

ערכך
ork·k

H6187

thirty

:
:

+ If the person is from five
years old + unto twenty
years old +then your
appraisal will bbe: for the
male twenty shekels, and
for the female ten shekels.

5

27:5
Lvואם

and·if
H518

־
-chmsh

H2568
and·unto

עשריםבן

twenty
H6242

שנה

year
H8141

and·he-becomes

שלשים
shlshim

H7970

שקל
shql

shekel
H8255

u·am
מבן
m·bn

from·son-of
H1121

חמש

five

שנים
shnim
years
H8141

ועד
u·od

H5704

bn
son-of

H1121

־
-oshrimshne

והיה
u·eie

H1961

ערכך

appraisal-of·you
H2145

oshrim
twenty

עשרתשקלים
oshrth

H6235

shqlim
: + If the person is from a

month old + unto five years
old +then your appraisal
will bbe: for the male five
shekels of silver, and for
the female your appraisal
will be three shekels of
silver.

6

27:6
Lv

and·if

מבן

H1121

חדש־
chdsh

H2320

ork·k

H6187

הזכר
e·zkr

the·male

עשרים

H6242

shqlim
shekels

H8255

ולנקבה
u·l·nqbe

and·for·the·female
H5347

ten-of

שקלים

shekels
H8255

:
ואם
u·am

H518

m·bn
from·son-of

-
month

ועד
u·od

בן

son-of

חמש־

five
H2568

שנים
shnim
yearsand·he-becomes

ערכך
ork·k

הזכר

H2145

חמשה
chmshe

H2568

שקלים

shekels
ksph

H3701

ולנקבה
u·l·nqbe

H5347
and·unto

H5704

bn

H1121

-chmsh

H8141

והיה
u·eie

H1961
appraisal-of·you

H6187

e·zkr
the·malefive

shqlim

H8255

כסף

silverand·for·the·female
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ערכך

appraisal-of·you
shlshth
three-of

כסף

silver

: + If the person is from sixty
years old and upward, if a
male, +then your appraisal
will bbe fifteen shekels and
for a female ten shekels.

7

27:7
Lv־

-shshim
sixty

shne
year

H8141

ומעלה
am

if
H518H2145

ork·k

H6187

שלשת

H7969

שקלים
shqlim

shekels
H8255

ksph

H3701

:
ואם
u·am
and·if

H518

מבן
m·bn

from·son-of
H1121

ששים

H8346

שנה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

־אם
-

זכר
zkr

male

u·eie

H1961

ערכך
ork·k

appraisal-of·you
H6187

five
H2568

עשר

ten
H6240

shqlu·l·nqbe
עשרה

oshre
ten

H6235

shqlim
shekels

: +Yet if he is too reduced|

by poverty ffor your
appraisal +then one will
stand him before the
priest, and the priest will
appraise »him.
Corresponding onto wwhat
the vower's| means can
|afford shall the priest
appraise him.◊

8

27:8
Lv

H518

־ והיה

and·he-becomes

חמשה
chmsheoshr

שקל

shekel
H8255

ולנקבה

and·for·the·female
H5347

שקלים

H8255

:
ואם
u·am
and·if

-

מך
mk

H4134

הוא
eua

H1931

m·ork·k
from·appraisal-of·you

והעמידו
u·eomid·u

and·he-causes-to-stand·him

לפני

to·faces-of

הכהן

the·priest
H3548

and·he-cappraises
H6186

ath·u
being-reducedhe

מערכך

H6187H5975

l·phni

H6440

e·ken
והעריך

u·eorik
אתו

»·him
H853

הכהן

the·priest

־על

H6310

אשר

which
thshig

she-is-caffording
H5381

יד

hand-of
H3027

הנדר
e·ndr

H5087

יעריכנו
e·ken

the·priest
H3548

:s e·ken

H3548

ol
on

H5921

-
פי
phi

bidding-of
ashr

H834

תשיג
id

the·one-vowing
iorik·nu

he-shall-cappraise·him
H6186

ס:הכהן

+ If the vow involves a
domestic beast from
which they cbring |near an
approach present to
Yahweh, all fof wwhat one
|gives to Yahweh, it shall
bbe holy.

9

27:9
Lvואם

u·am

H518

־

H929

mm·ne

H4480

qrbn
approach-present

H7133
to·Yahweh

H3068

כל
ashr

and·if
-

בהמה
beme

domestic-beast

אשר
ashr

which
H834

יקריבו
iqribu

they-are-cbringing-near
H7126

ממנה

from·her

ליהוהקרבן
l·ieuekl

all
H3605

אשר

which
H834

יתן

H5414

mm·nu
from·him

H4480
to·Yahweh

יהיה
ieie

he-shall-bebc
-

holiness

:
:

He shall not exchange it
nor substitute »for it, a
good ifor a bad one or a
bad ifor a good one. And if
he should substitute, yea
substitute- beast ifor
beast, +then it has become
holy; both it and its
substitute shall bbe holy.

10

27:10
Lvלא

la
יחליפנו

he-shall-cchange·him
H2498

ולא
u·la

H3808

־
- ithn

he-shall-give

ליהוהממנו
l·ieue

H3068H1961

קדש־
qdsh

H6944
not

H3808

ichliph·nu
and·not

ימיר
imirath·u

H853

טוב

good
H2896

in·bad

או
au
or

H176

רע־

bad
H7451

b·tub

H2896

ואם
u·am

H518

־
-

H4171
he-shall-cexchange

H4171

אתו

»·him
tub

ברע
b·ro

H7451

-ro
בטוב

in·goodand·if

המר
emr

to-cexchange

ימיר
imir

he-is-cexchanging
H4171

בהמה
beme

domestic-beast
H929

בבהמה
b·beme

H929

והיה

H1961

הוא
eua
he

H1931

u·thmurth·u

H8545

ieie
he-shall-bebc

H1961

-
קדש

qdsh

+ If the vow involves any
unclean beast fof which
they may not cbring near
an approach present to
Yahweh, +then he will
stand »the beast before
the priest,

11

27:11
Lvואם

u·amkl
any-of

H3605
domestic-beast in·beast

u·eie
and·he-becomes

־
-

ותמורתו

and·exchange-of·him

־יהיה

holiness
H6944

:
:

and·if
H518

־כל
-

בהמה
beme

H929

tmae
unclean

H2931

אשר
la

not
H7126

from·her

קרבן
l·ieue

H3068

והעמיד
u·eomid

H853

־
-

טמאה
ashr

which
H834

לא

H3808

־
-

יקריבו
iqribu

they-shall-cbring-near

ממנה
mm·ne

H4480

qrbn
approach-present

H7133

ליהוה

to·Yahwehand·he-causes-to-stand
H5975

את
ath

»

e·beme
the·domestic-beast

H929

לפני
l·phni

the·priest
H3548

:
:

and the priest will appraise
»it btwhether good +or bt
bad; according to your
appraisal, •O priest, so
shall it bbe.

12

27:12
Lv

H6186
the·priest

H3548

אתה
ath·e
»·her

H853

בין
tub

H2896

u·binro
הבהמה

to·faces-of
H6440

הכהן
e·ken

והעריך
u·eorik

and·he-cappraises

הכהן
e·kenbin

between
H996

טוב

good

ובין

and·between
H996

רע

bad
H7451

הכהן
e·ken

the·priest
kn
sohe-shall-bebc

H1961

:
:

+ If he should redeem, yea
redeem- it +then he will
add a fifth of its value over
your appraisal.

13

27:13
Lv

u·am
and·if

H518

-
he-is-redeeming·her

u·isph
and·he-adds

חמישתו

fifth-of·him
H2549

כערכך
k·ork·k

as·appraisal-of·you
H6187H3548

כן

H3651

יהיה
ieie

גאל־ואם
gal

to-redeem
H1350

יגאלנה
igal·ne

H1350

ויסף

H3254

chmishth·u

על

on
H5921

-ork·k

H6187

:
:

+ In case a man |sanctifies
»his house to be holy to
Yahweh, +then the priest
will appraise it btwhether
good +or bt bad. Just as
the priest |appraises »it, so
much shall it cost.

14

27:14
Lv

and·man

כי
ki

that
-iqdsh

את

H853

-

H1004

qdsh

H6944

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
ol

ערכך־

appraisal-of·you

ואיש
u·aish

H376H3588

יקדש־

he-is-csanctifying
H6942

ath
»

ביתו־
bith·u

house-of·him

קדש

holiness
H3068

והעריכו

H6186
the·priest

H3548

bin
between

H996

וביןטוב
u·bin

and·between
rok·ashr

as·which
H834

יעריך
iorik

אתו
ath·u
»·him

H853

הכהן

the·priest
H3548H3651

u·eorik·u
and·he-cappraises·him

הכהן
e·ken

בין
tub

good
H2896H996

רע

bad
H7451

כאשר

he-shall-cappraise
H6186

e·ken
כן
kn
so
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יקום

he-shall-perform
H6965

: And if the one sanctifying,
he should redeem »his
house, +then he will add a
fifth of the silver of your
appraisal onto it, and it will
become his.

15

27:15
Lvואם

u·am
and·if

H518

־
-e·mqdish

the·one-csanctifying

יגאל
igal

he-is-redeeming

את
ath

»
H853

־
bith·u

house-of·him
u·isph

and·he-adds
H3254

chmishith
fifth-of

H2549

iqum:
המקדיש

H6942H1350

-
ביתו

H1004

חמישיתויסף

כסף

silver-of

־
ork·k

appraisal-of·you

עליו
oli·u

לו
l·u

_

:
:

+ If a man should sanctify
part fof a field of his
holding to Yahweh, +then
your appraisal will bbe
corresponding to its seed,
a homer of barley seed ito
fifty shekels of silver.

16

27:16
Lvואם

m·shde
from·field-of

H7704H272

iqdish ksph

H3701

-
ערכך

H6187
on·him

H5921

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

to·him
u·am
and·if

H518

אחזתומשדה
achzth·u

holding-of·him

יקדיש

he-is-csanctifying
H6942

איש
aish
man

l·ieue
והיה

u·eie

H1961

ork·k
appraisal-of·you

H6187

לפי
l·phi

to·bidding-of
zro·u

זרע
zro

seed-of
H2233

chmr
שערים

barleys

בחמשים

H2572 H376

ליהוה

to·Yahweh
H3068

and·he-becomes

ערכך

H6310

זרעו

seed-of·him
H2233

חמר

homer-of
H2563

shorim

H8184

b·chmshim
in·the·fifty

shekel-of

כסף If he should sanctify his
field from the year of the
jubilee, according to your
appraisal shall it cost.

17

27:17
Lvאם

H518

־
-

משנת
e·ibl

the·jubilee
iqdish

שדהו

H7704

k·ork·k
שקל

shql

H8255

ksph
silver
H3701

:
:am

if
m·shnth

from·year-of
H8141

היבל

H3104

יקדיש

he-is-csanctifying
H6942

shd·eu
field-of·him

כערכך

as·appraisal-of·you
H6187

he-shall-perform

: +Yet if he should sanctify
his field after the jubilee,
+then the priest will
compute »the silver for him
corresponding onto the
rest| of the years until the
year of the jubilee +so a
portion will be subtracted
from your first appraisal.

18

27:18
Lv

u·am

H518

-
after
H310

היבל

the·jubilee
H3104

יקדיש
shd·eu

H7704

u·chshb
־
-l·u

for·him
_

הכהן
e·ken

יקום
iqum

H6965

:
ואם

and·if

אחר־
achre·ibliqdish

he-is-csanctifying
H6942

שדהו

field-of·him

וחשב

and·he-maccounts
H2803

לו

the·priest
H3548

את

»
-

הכסף
e·ksph

H3701

על

H5921

פי־
phie·shnim

the·years

הנותרת
e·nuthrth

the·being-left
H3498

od
until

H5704

שנת
shnth

year-of

היבל
e·ibl

H3104

ath

H853

־

the·silver
ol

on
-

bidding-of
H6310

השנים

H8141

עד

H8141
the·jubilee

ונגרע
u·ngro

and·he-is-diminished
H1639

m·ork·k
from·appraisal-of·you

: And if the one sanctifying
»it should redeem, yea
redeem- »the field, +then
he will add a fifth of the
silver of your appraisal onto
it, and it will belong to him.

19

27:19
Lvואם

u·am

H518

־

to-redeem
H1350

את
ath

־

H7704

המקדיש
e·mqdish

the·one-csanctifying
H6942H853

u·isph
and·he-adds

מערכך

H6187

:
and·if

-
גאל

gal
יגאל

igal
he-is-redeeming

H1350
»

H853

-
השדה

e·shde
the·field

אתו
ath·u
»·him

ויסף

H3254

חמשית
chmshith

כסף

silver-of
-

ערכך
ork·k

H6187H5921

u·qm

H6965

l·u
to·him

_

:
:

+But if he should not
redeem »the field +or if he
has sold »the field to
another man it shall not be
redeemed fragain.

20

27:20
Lv

u·am
not

igal
he-is-redeeming

H1350

את

»
-

fifth-of
H2549

ksph

H3701

־

appraisal-of·you

עליו
oli·u

on·him

וקם

and·he-belongs

ואםלו

and·if
H518

־
-

לא
la

H3808

יגאל
ath

H853

־

e·shdeu·am
and·if

־
-ath

H853

־
-

השדה
e·shde

לאיש
l·aish

אחר
achr

לא

not
H3808

igal
עוד

:

And the field, iwhen it
comes forth- in the jubilee,
will become holy to
Yahweh as •a devoted
field; it shall become the
priest's holding.

21

27:21
Lvוהיה

u·eie
השדה

the·field
H7704

ואם

H518

מכר
mkr

he-sold
H4376

את

»the·field
H7704

to·man
H376

another
H312

la
יגאל

he-shall-be-redeemed
H1350

oud
further

H5750

:

and·he-becomes
H1961

H7704

בצאתו

in·to-come-forth-of·him

ביבל
b·ibl

in·the·jubilee
qdsh

holiness
H6944H3068

k·shde
as·field-of

החרם
e·chrm

H2764

l·ken

H3548

תהיה
theie

she-shall-become
H1961

השדה
e·shde

the·field
b·tzath·u

H3318H3104

ליהוהקדש
l·ieue

to·Yahweh

כשדה

H7704
the·devotion

לכהן

for·the·priest

achzth·u

H272

:

+Yet if it is »a field of his
acquisition, which is not a
field fof his holding which
he |sanctifies to Yahweh,

22

27:22
Lvואם

u·am
»

־
-

מקנתו
mqnth·u

אשר

which
H834

לא
la

not

משדה
m·shdeachzth·u

H272

יקדיש
iqdish

he-is-csanctifying
H6942

אחזתו

holding-of·him

:

and·if
H518

את
ath

H853

שדה
shde

field-of
H7704

acquisition-of·him
H4736

ashr

H3808
from·field-of

H7704

אחזתו

holding-of·him

l·ieue
to·Yahweh

:

+then the priest will
compute for him »the
assessment of your
appraisal until the year of
the jubilee; and he will
gpay »your appraisal ion
•that day as holy to
Yahweh.

23

27:23
Lv

u·chshb
and·he-maccounts

־
-

לו
l·u

_
the·priest

H853

שנתעדהערכךמכסת

year-of

ליהוה

H3068

וחשב:

H2803
for·him

הכהן
e·ken

H3548

את
ath

»
mksth

assessment-of
H4373

e·ork·k
the·appraisal-of·you

H6187

od
until

H5704

shnth

H8141

the·jubilee
H3104

u·nthn
את

»

הערכך
e·ork·k

the·appraisal-of·you
e·eua

H1931

qdsh
to·Yahweh

In the year of the jubilee
the field shall return to the
one from »whom he

2427:24
Lvבשנת

b·shnth
היובל היבל

e·ibl
ונתן

and·he-gives
H5414

ath

H853

־
-

H6187

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

ההוא

the·he

קדש

holiness
H6944

ליהוה
l·ieue

H3068

:
:

in·year-of
H8141

e·iubl
the·jubilee

H3104
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acquired it, to him whose
holding the land is.ישוב

ishub
he-shall-returnthe·field

H7704

l·ashr

H834

qn·eu
he-acquired·him

לאשרמאתו
l·ashr

to·whom

לו־

to·him

אחזת
achzth

H272

e·artz
the·land

H776

:

H7725

השדה
e·shde

לאשר

to·whom

קנהו

H7069

m·ath·u
from·with·him

H853H834

-l·u

_
holding-of

הארץ
:

+ All of your appraisals
shall bbe iby the shekel of
the holy place: twenty
gerahs shall there bbe to •a
shekel.

25

27:25
Lv

H3605

־
-ork·k

appraisal-of·you
H6187

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961

הקדש
oshrim
twenty

H6242

גרה

he-shall-bebc

H1961H8255

:
:

ס וכל
u·kl

and·all-of

בשקלערכך
b·shql

in·shekel-of
H8255

e·qdsh
the·sanctuary

H6944

עשרים
gre

gerah
H1626

יהיה
ieie

השקל
e·shql

the·shekel
s

yHowever the firstborn
iamong beasts which as
|firstborn is mdevoted to
Yahweh,◊ not one may
sanctify »it; ifwhether a bull
ifor a flockling, it is already
Yahweh's.

26

27:26
Lv

yea
H389

־
-

בכור

H1060

ashr

H834

l·ieue

H3068

בבהמה
b·beme
in·beast

H929
not

יקדיש־
iqdish

איש
aish

אתו

H853

אם

if
H518

אך
akbkur

firstborn

אשר

which

־
-

יבכר
ibkr

he-is-being-mfirstborn
H1069

ליהוה

to·Yahweh

לא
la

H3808

-
he-shall-csanctify

H6942
man
H376

ath·u
»·him

am
־
-

bull
H7794

אם
am
or

H518

-she
flockling

l·ieue
הוא

eua

H1931

+Yet if it is iamong the
unclean beasts, +then he
will ransom it iby your
appraisal and add onto it a
fifth of its value. + Should it
not be |redeemed, +then it
will be sold iby your
appraisal.

27

27:27
Lv

u·am
and·ifin·the·beast

H929

e·tmae

H6187

שור
shur

שה־

H7716

ליהוה

to·Yahweh
H3068

he

:
:

ואם

H518

בבהמה
b·beme

הטמאה

the·unclean
H2931

ופדה
u·phde

and·he-ransoms
H6299

בערכך
b·ork·k

in·appraisal-of·you

ויסף

fifth-of·him
H5921

u·am
and·if

H518

לא

not
H3808

יגאל
igal

he-is-being-redeemed

ונמכר
u·nmkr

and·he-is-sold

בערכך
b·ork·k

H6187

y Every devoted thing
which a man may devote
to Yahweh, fof all which is
his fof human and beast
and fof the field of his
holding, it shall not be sold
nor redeemed. Every
devoted thing, it will be a
holy of holies to Yahweh.

2827:28
Lvאך

ak
־
- u·isph

and·he-adds
H3254

חמשתו
chmshth·u

H2549

עליו
oli·u

on·him

־ואם
-la

H1350H4376
in·appraisal-of·you

:
:

yea
H389

כל

any-of
chrm

thing-devoted
H2764

אשר
ashr

which
ichrm

he-is-cdevoting
H376

l·ieue
to·Yahweh

H3069

m·kl
from·all-of

־
-

which

־
l·u

to·him
m·adm

from·human
H120

ובהמה
u·beme kl

H3605

־
-

חרם

H834

יחרם

H2763

איש
aish
man

מכלליהוה

H3605

אשר
ashr

H834

-
לו

_

מאדם

and·beast
H929

u·m·shde

H7704H272

לא
laimkr

H4376

u·la
and·nothe-shall-be-redeemed

H1350

כל
klchrm

thing-devotedholiness-of
H6944

-
ומשדה

and·from·field-of

אחזתו
achzth·u

holding-of·himnot
H3808

ימכר

he-shall-be-sold

ולא

H3808

יגאל
igal

every-of
H3605

־
-

חרם

H2764

קדש
qdsh

־

holinesses
H6944H1931

l·ieue
to·Yahweh

:

Every doomed◊ one which
is |doomed fof •humanity,
he shall not be ransomed;
he shall be cput to death,
yea death-.

29

27:29
Lvכל

kl
־
-

H2764

אשר

who
H834

ichrm
he-is-being-cdoomed

H2763

מן
mn

־
-

האדם
e·adm

H120

לא
la

not

קדשים
qdshim

הוא
eua
he

ליהוה

H3069

:

every-of
H3605

חרם
chrm

one-doomed
ashr

יחרם

from
H4480

the·human
H3808

he-shall-be-ransomed
muth

H4191

iumth
he-shall-be-cput-to-death

H4191

: +As for all the tithe of the
land, fof the seed of the
land 7andncs fof the fruit of
the tree, it is Yahweh's; it
is holy to Yahweh.

30

27:30
Lv

u·kl
־

moshre·artz
the·land

מזרע
m·zro

from·seed-of
H2233

יפדה
iphde

H6299

מות

to-be-put-to-death

יומת
:

וכל

and·all-of
H3605

-
מעשר

tithe-of
H4643

הארץ

H776

הארץ

the·land
H776

מפרי
m·phri

from·fruit-ofthe·tree
H6086

ליהוה
l·ieue

H3068

eua

H1931

קדש
l·ieue

to·Yahweh

And if a man should
redeem, yea redeem- any
part fof his tithe, a fifth of it
shall he add onto it.

31

27:31
Lv

and·ifto-redeem

יגאל

he-is-redeemingman
H376

e·artz

H6529

העץ
e·otz

to·Yahweh

הוא

he
qdsh

holiness
H6944

ליהוה

H3068

:
:

ואם
u·am

H518

־
-

גאל
gal

H1350

igal

H1350

איש
aish

ממעשרו

from·tithe-of·him
H4643

חמשיתו

fifth-of·him
H2549

isph
עליו

on·him
H5921

+ All the tithe of the herd
and the flock, all wthat
|passes under the club, •a
tenth shall become holy to
Yahweh;

32

27:32
Lvוכל

u·kl
and·all-of

מעשר

H1241

וצאן

and·flock
H6629

כל
kl
all

אשר

which
H834

- m·moshr·uchmshith·u
יסף

he-shall-cadd
H3254

oli·u
:
:

H3605

־
-moshr

tithe-of
H4643

בקר
bqr

herd
u·tzan

H3605

ashr
־

יעבר

he-is-passing
H5674

under
H8478

השבט
e·shbt

H7626

יהיההעשירי

he-shall-become

קדש

holiness
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:

he shall make not quest
between good ›and bad
nor |substitute for it. And if
he should substitute, yea
substitute- for it, +then it
has become holy; both it/
and its substitute shall bbe
holy. It may not be
redeemed.

33

27:33
Lvלא

la
not

H3808

ibqr

H1239

iobr
תחת
thchth

the·club
e·oshiri

the·tenth
H6224

ieie

H1961

־
-qdsh

H6944

יבקר:ליהוה

he-shall-make-quest

טוב־
tub

good

לרע
l·ro

to·the·bad
H7451

imir·nu
he-shall-cexchange·him

ואם

H518

המר־
imir·nu

he-is-cexchanging·him
H4171H1961

־ בין
bin

between
H996

-

H2896

ולא
u·la

and·not
H3808

ימירנו

H4171

u·am
and·if

-emr
to-cexchange

H4171

והיהימירנו
u·eie

and·he-becomes
-
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eua
he

H1931

ותמורתו
u·thmurth·u

he-shall-bebc

H1961

קדש
qdsh

holiness
la

he-shall-be-redeemed

These are the instructions
with which Yahweh
instructed »Moses for the
sons of Israel ion Mount
Sinai.

34

27:34
Lvאלה

ale
המצות

the·instructions

אשר
ashr

which
H834

הוא

and·exchange-of·him
H8545

יהיה
ieie

־
-

H6944

לא

not
H3808

יגאל
igal

H1350

:
:

these
H428

e·mtzuth

H4687

ath
»

משה

Moses
H4872

־

H1121

ישראל
ishral

in·mountain-of

סיני

Sinai
:

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

את

H853

־
-mshe

אל
al
to

H413

-
בני

bni
sons-ofIsrael

H3478

בהר
b·er

H2022

sini

H5514

:

Numbers

And Yahweh |spoke to
Moses in the wilderness of
Sinai, in the tent of
appointment, ion day one
›of the second month, in
the second year ›of their
going forth- from the land
of Egypt, › saying-:

1

1:1
Num

u·idbr
Yahweh

al

H413

־
-

משה
mshe

H4872

במדבר

H4057
Sinai
H5514

מועדבאהל
muod

באחד

in·one

לחדש

H2320

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

H3068

אל

toMoses
b·mdbr

in·wilderness-of

סיני
sinib·ael

in·tent-of
H168

appointment
H4150

b·achd

H259

l·chdsh
to·the·month

e·shni

H8145

בשנה
b·shne

H8141

e·shnith
the·second

לצאתם
l·tzath·m

H3318

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

מצרים
mtzrim

to·to-say-of

:
: Obtain »the sum of the

whole congregation of the
sons of Israel: ›by their
families, ›by their fathers'
house◊ iwith the number of
names, every male ›by
their polls,

21:2
Numאתשאו

ath
»

־
-

השני

the·secondin·the·year

השנית

H8145
to·to-go-forth-of·themEgypt

H4714

לאמר
l·amr

H559

shau
obtain-you(p) !

H5375H853

ראש
rash

sum-of

־כל
-

עדת
odthbni

H1121

ishral
Israel

למשפחתם

to·house-of
H1004

אבתם

fathers-of·them
H1

b·msphr

H4557

shmuth
names

H7218

kl
all-of
H3605

congregation-of
H5712

בני

sons-of

־
-

ישראל

H3478

l·mshphchth·m
to·families-of·them

H4940

לבית
l·bithabth·m

במספר

in·number-of

שמות

H8034

kl
every-of

זכר
zkr

לגלגלתם
l·glglth·m

in·skulls-of·them
H1538

: from twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host in
Israel. You shall nmuster
»them ›by their militia
hosts, you and Aaron.

3

1:3
Numמבן

H1121

עשרים

H6242H8141
and·up·ward

־
itza

one-going-forth

צבא

host

כל

H3605

־
-

male
H2145

:m·bn
from·son-of

oshrim
twenty

שנה
shne
year

ומעלה
u·mol·e

H4605

כל
kl

every-of
H3605

-
יצא

H3318

tzba

H6635

בישראל
b·ishral
in·Israel

תפקדו
thphqdu

אתהאתם
athe
you

H859
and·Aaron

H175

: And »with you shall come
to be a man for each
stock; each the head ›of
his fathers' house shall he
be.

4

1:4
Num

and·with·you(p)

יהיו

H1961 H3478
you(p)-shall-muster

H6485

ath·m
»·them

H853

לצבאתם
l·tzbath·m

to·hosts-of·them
H6635

ואהרן
u·aern:

ואתכם
u·ath·km

H854

ieiu
they-shall-become

aish

H376

איש
aish

H4294

איש
aish

H376

לביתראש
l·bith

־
abthi·ueua

he
H1931

:
:

+ These are the names of
the men who shall stand
»with you: for Reuben,
Elizur son of Shedeur;

5

1:5
Num

u·ale
and·these

שמות
shmuth

names-of

האנשים

H582

אשר
ashr
who
H834

איש

manman
H376

למטה
l·mte

for·the·stockman
rash
head
H7218

to·house-of
H1004

-
אבתיו

fathers-of·him
H1

ואלההוא

H428H8034

e·anshim
the·mortals

iomdu

H5975

ath·km
»with·you(p)

H854

לראובן
l·raubn

for·Reuben

בן

son-of
H1121

שדיאור־

H7707

for Simeon, Shelumiel son
of Zurishaddai;

6

1:6
Num

l·shmoun

H8095
Shelumiel

בן

son-of

יעמדו

they-shall-stand

אתכם

H7205

אליצור
alitzur
Elizur

H468

bn-shdiaur
Shedeur

:
:

לשמעון

for·Simeon

שלמיאל
shlmial

H8017

bn

H1121

־
-

צורישדי
tzurishdi

Zurishaddai
H6701

:
:

for Judah, Nahshon son of
Amminadab;

7

1:7
Numליהודה

l·ieude
נחשון

nchshun
Nahshon

H5177
son-of

-

H5992

for Issachar, Nethanel son
of Zuar;

81:8
Num

l·ishshkrnthnal
Nathanael

H5417

בן
bn

H1121

־

Zuar
H6686

for·Judah
H3063

בן
bn

H1121

עמינדב־
omindb

Amminadab

:
:

ליששכר

for·Issachar
H3485

נתנאל

son-of
-

צוער
tzuor

:
:

for Zebulun, Eliab son of
Helon;

9

1:9
Numאליאבלזבולן

aliab
Eliab

בן

son-of
-

חלן

Helon

:
for the sons of Joseph: for
Ephraim, Elishama son of
Ammihud; for Manasseh,
Gamaliel son of Pedahzur;

101:10
Numלבני

l·bni

H1121

iusph
Joseph

H3130H669

אלישמע
alishmo

H476

בן
omieud

Ammihud
H5989

l·zbuln
for·Zebulon

H2074H446

bn

H1121

־
chln

H2497

:
for·sons-of

לאפריםיוסף
l·aphrim

for·EphraimElishama
bn

son-of
H1121

־
-

עמיהוד

l·mnshe
for·Manasseh

H4519

gmlial

H1583

בן

son-of
H1121

פדהצור־

Pedahzur
H6301

for Benjamin, Abidan son
of Gideoni;

11

1:11
Numלבנימן

for·Benjamin
H1144

abidnbn

H1121

-gdoni
Gideoni

for Dan, Ahiezer son of
Ammishaddai;

121:12
Numלדן

l·dn
for·Dan

גמליאללמנשה

Gamaliel
bn-phdetzur

:
:l·bnimn

אבידן

Abidan
H27

בן

son-of

גדעני־

H1441

:
:

H1835
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achiozr
בן
bn

son-of
H1121

עמישדי
:

for Asher, Pagiel son of
Ocran;

13

1:13
Numלאשר

l·ashr
for·Asher

פגעיאל

Pagiel

־בן
okrn

Ocran
H5918

for Gad, Eliasaph son of
7Reuel~c◊;

141:14
Num

l·gdalisph
Eliasaph

H1121

-
אחיעזר

Ahiezer
H295

־
-omishdi

Ammishaddai
H5996

:

H836

phgoial

H6295

bn
son-of

H1121

-
:עכרן

:
לגד

for·Gad
H1410

אליסף

H460

בן
bn

son-of

־

דעואל

Deuel

for Naphtali, Ahira son of
Enan.

15

1:15
Numאחירע

achiro

H299
son-of

H1121

־
-oinn

Enan
: These are the called of the

congregation, princes of
the stocks of their fathers;
they are heads of
thousands◊ of Israel.

161:16
Num

these

קריאי

called-ones-of
H7148

K

קרואי
qruai

Q

doual

H1845

:
:

לנפתלי
l·nphthli

for·Naphtali
H5321

Ahira

בן
bn

עינן

H5881

אלה:
ale

H428

qriai
ones-being-called-of

H7148

H5712

nshiai
princes-of

מטות
mtuthabuth·m

fathers-of·them
rashi

heads-of

ישראל

Israel
H3478

em:
+So Moses and Aaron
|took »•these •men who
were specified iby their
names.

17
1:17

Numויקח

and·he-is-taking

העדה
e·ode

the·congregation

נשיאי

H5387
stocks-of

H4294

אבותם

H1

ראשי

H7218

אלפי
alphi

thousands-of
H505

ishral
הם

they
H1992

:
u·iqch

H3947

משה
mshe

ואהרן
u·aern

H175

האנשים
e·anshim

H582
the·these

H428

אשר
ashrnqbu

בשמות
b·shmuth

H8034

: And ion day one ›of the
second month they
assembled »the whole
congregation, + who
registered themselves by
|genealogies: onby their
families, ›by their fathers'
house iwith the number of
names from twenty years
old and upward, ›by their
polls.

18

1:18
Num

u·athkl
Moses

H4872
and·Aaron

את
ath

»
H853

the·mortals

האלה
e·ale

whom
H834

נקבו

they-were-specified
H5344

in·names
:

ואת

and·»
H853

כל

all-of
H3605

־
-

the·congregation
eqeilu

they-cassembled
l·chdsh

to·the·monththe·second

ויתילדו העדה
e·ode

H5712

הקהילו

H6950

באחד
b·achd
in·one

H259

לחדש

H2320

השני
e·shni

H8145

u·ithildu
and·they-are-registering-themselves-by-genealogies

H3205

על

H5921

-mshphchth·m

H4940

abth·m

H1

במספר

H4557

שמות

H8034

עשריםמבן

H6242

שנה
shne

ומעלה
ol

on

משפחתם־

families-of·them

לבית
l·bith

to·house-of
H1004

אבתם

fathers-of·them
b·msphr

in·number-of
shmuth
names

m·bn
from·son-of

H1121

oshrim
twentyyear

H8141

u·mol·e
and·up·ward

H4605

לגלגלתם
l·glglth·m

H1538

:

Just as Yahweh had
instructed »Moses, +so he
|nmustered them in the
wilderness of Sinai.

19

1:19
Num

H834

צוה

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

את

»
-u·iphqd·m

and·he-is-mustering·them
H6485

in·wilderness-of
H4057

in·skulls-of·them

כאשר:
k·ashr

as·which
tzue

Yahweh
H3068

ath

H853

משה־
mshe

Moses
H4872

במדברויפקדם
b·mdbr

סיני
sini

Sinai
p

And they came to |be:  For
the sons of Reuben,
firstborn of Israel,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, ›by their
polls, every male from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

20

1:20
Numויהיו

u·ieiu
and·they-are-becoming

H1961

bni
sons-of

H1121

בכרראובן

firstborn-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

thuldth·m

H8435 H5514

:
:

־בניפ
-raubn

Reuben
H7205

bkr

H1060

תולדתם

genealogical-records-of·them

למשפחתם

to·families-of·them
l·bith

to·house-of
abth·m

fathers-of·them

במספר

H4557
names

H8034

l·glglth·m

H1538

כל
kl

every-of
-

זכר
zkrm·bn l·mshphchth·m

H4940

לבית

H1004

אבתם

H1

b·msphr
in·number-of

שמות
shmuth

לגלגלתם

in·skulls-of·them
H3605

־

male
H2145

מבן

from·son-of
H1121

עשרים
oshrim

H6242

shne
year

H8141

כלומעלה
kl

every-of
H3605

itza
one-going-forth-of

tzba

H6635

: their nmustered| ones for
the stock of Reuben were
forty-six thousand five
hundred.

21

1:21
Num

ones-being-mustered-of·them
H6485

למטה

for·stock-of twenty

שנה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

יצא

H3318

צבא

host
:

פקדיהם
phqdi·eml·mte

H4294

ראובן

Reuben
H7205

six
H8337

and·forty
H705

אלף

thousand

וחמש
u·chmsh

and·five-of
H2568

mauth
hundreds

H3967

פ: For the sons of Simeon,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house, 7their~cs◊
nmustered| ones iwith the
number of names, ›by their
polls, every male from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

22

1:22
Num

l·bni

H1121

שמעון
shmoun raubn

ששה
shshe

וארבעים
u·arboimalph

H505

מאות
:p

לבני

for·sons-ofSimeon
H8095

thuldth·m

H8435

לביתלמשפחתם

to·house-of
H1004

abth·m
fathers-of·them

H1

פקדיו
phqdi·u

ones-being-mustered-of·him

במספר
b·msphr

תולדתם

genealogical-records-of·them
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

l·bith
אבתם

H6485
in·number-of

H4557

לגלגלתם

in·skulls-of·them
H1538

כל
kl

H3605

־
-

זכר

male
m·bn

from·son-of
H1121

עשרים

twenty
H6242

שנה

year
H8141

u·mol·e

H4605

kl
every-of

itzatzba
:
:

שמות
shmuth
names

H8034

l·glglth·m
every-of

zkr

H2145

מבן
oshrimshne

ומעלה

and·up·ward

כל

H3605

יצא

one-going-forth-of
H3318

צבא

host
H6635
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their nmustered| ones for
the stock of Simeon were
fifty-nine thousand three
hundred.

23

1:23
Numפקדיהם

phqdi·em
ones-being-mustered-of·themfor·stock-of

שמעון
shmoun

nine

וחמשים
u·chmshimalph

thousand
H505

u·shlsh
and·three-of

H7969

mauth
פ:

H6485

למטה
l·mte

H4294
Simeon

H8095

תשעה
thshoe

H8672
and·fifty

H2572

מאותושלשאלף

hundreds
H3967

:p

For the sons of Gad,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

24

1:24
Numלבני

l·bni

H1121

גד
gd

Gad

תולדתם
thuldth·m

H8435

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·themto·house-of
H1004

אבתם

fathers-of·them
H1

במספר
b·msphr

H4557
for·sons-of

H1410
genealogical-records-of·them

H4940

לבית
l·bithabth·m

in·number-of

שמות

names

מבן
m·bn

from·son-of
H1121

עשרים

H6242

שנה

H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

כל

one-going-forth-of
H3318

tzba
:

shmuth

H8034

oshrim
twenty

shne
year

kl
every-of

H3605

יצא
itza

צבא

host
H6635

:

their nmustered| ones for
the stock of Gad were
forty-five thousand six
hundred fifty.

25

1:25
Numפקדיהם

phqdi·em
ones-being-mustered-of·them

H6485

למטה

for·stock-of
H4294

חמשה
chmshe

H705

אלף
alph

thousand
H505

וחמשיםמאותושש
l·mte

גד
gd

Gad
H1410

five
H2568

וארבעים
u·arboim
and·forty

u·shsh
and·six-of

H8337

mauth
hundreds

H3967

u·chmshim
and·fifty

H2572

:
:

p

For the sons of Judah,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

26

1:26
Num

ieude

H3063H8435

למשפחתם

H4940

לבית

to·house-of
H1004H1

במספר

H4557

לבניפ
l·bni

for·sons-of
H1121

יהודה

Judah

תולדתם
thuldth·m

genealogical-records-of·them
l·mshphchth·m

to·families-of·them
l·bith

אבתם
abth·m

fathers-of·them
b·msphr

in·number-of

shmthm·bn
עשרים

oshrim
twenty

shne
year

H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

every-of
H3605

יצא
itza

one-going-forth-of

צבא
tzba

H6635

:
:

their nmustered| ones for
the stock of Judah were
seventy-four thousand six
hundred.

27
1:27
Num

phqdi·em
ones-being-mustered-of·them

H6485

שמת

names
H8034

מבן

from·son-of
H1121H6242

כלשנה
kl

H3318
host

פקדיהם

למטה
l·mte

for·stock-of

יהודה
arboeu·shboim

and·seventy

אלף
alph

H505

ושש

and·six-of
mauth

hundreds

פ: For the sons of Issachar,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

28

1:28
Numלבני

H1121

יששכר

H3485 H4294

ieude
Judah

H3063

ארבעה

four
H702

ושבעים

H7657
thousand

u·shsh

H8337

מאות

H3967

:pl·bni
for·sons-of

ishshkr
Issachar

תולדתם
thuldth·m

H8435

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

לבית

to·house-of
abth·m

fathers-of·them
H1

in·number-of
H4557

shmth
from·son-of

H1121

עשרים

twenty genealogical-records-of·them
l·bith

H1004

במספראבתם
b·msphr

שמת

names
H8034

מבן
m·bnoshrim

H6242

ומעלהשנה

and·up·ward
H4605

כל
kl

H3605H3318

tzba
: their nmustered| ones for

the stock of Issachar were
fifty-four thousand four
hundred.

29

1:29
Numפקדיהם

ones-being-mustered-of·themfor·stock-of
ishshkr

Issachar
shne
year

H8141

u·mol·e
every-of

יצא
itza

one-going-forth-of

צבא

host
H6635

:phqdi·em

H6485

למטה
l·mte

H4294

יששכר

H3485

H702

וחמשים

and·fifty
alph

thousand
u·arbo

מאות

H3967

פ
p

For the sons of Zebulun,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

30

1:30
Num

l·bni
for·sons-of

H1121

זבולן
zbuln

Zebulun
H2074

תולדתם
thuldth·m

genealogical-records-of·them
H8435

ארבעה
arboe

four
u·chmshim

H2572

אלף

H505

וארבע

and·four-of
H702

mauth
hundreds

:
:

לבני

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them

לבית

to·house-of

אבתם
b·msphr

in·number-of
shmth
names

מבן

from·son-of
H1121

oshrim
twenty

H6242H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

כל
kl

H4940

l·bith

H1004

abth·m
fathers-of·them

H1

במספר

H4557

שמת

H8034

m·bn
שנהעשרים

shne
yearevery-of

H3605

itza

H6635

their nmustered| ones for
the stock of Zebulun were
fifty-seven thousand four
hundred.

31

1:31
Numפקדיהם

ones-being-mustered-of·them
H6485

למטה

for·stock-of
H4294

זבולן
zbuln

Zebulun
H2074

שבעה
shboe

H2572

alph
thousand

H505

יצא

one-going-forth-of
H3318

צבא
tzba
host

:
:phqdi·eml·mte

seven
H7651

וחמשים
u·chmshim

and·fifty

אלף

וארבע
u·arbo

H702

מאות
mauth

hundreds
H3967

:
פ For the sons of Joseph:

For the sons of Ephraim,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their

32

1:32
Num

l·bni
לבני

l·bni
for·sons-of

אפרים

Ephraim
thuldth·m

and·four-of

:
p

לבני

for·sons-of
H1121

יוסף
iusph

Joseph
H3130H1121

aphrim

H669

תולדתם

genealogical-records-of·them
H8435
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fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

l·mshphchth·m
to·families-of·them

לבית

to·house-of

אבתם
abth·mb·msphr

H4557

shmth

H8034

מבן
m·bn

from·son-of
H1121

עשרים
oshrim

שנה
shne
year

ומעלה

and·up·ward
H4605

every-of
H3605

למשפחתם

H4940

l·bith

H1004
fathers-of·them

H1

במספר

in·number-of

שמת

namestwenty
H6242H8141

u·mol·e
כל

kl

itza

H3318

צבא

host
H6635

: their nmustered| ones for
the stock of Ephraim were
forty thousand five
hundred.

33

1:33
Numפקדיהם

phqdi·em

H6485

l·mte
for·stock-of

אפרים
aphrim

ארבעים
arboim

אלף

H505H2568

יצא

one-going-forth-of
tzba:

ones-being-mustered-of·them

למטה

H4294
Ephraim

H669
forty
H705

alph
thousand

וחמש
u·chmsh

and·five-of

mauth
hundreds

:
:

פ For the sons of
Manasseh, according to
their genealogical records
›by their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

34

1:34
Num

for·sons-of
H4519

תולדתם
thuldth·m

genealogical-records-of·them
H8435

l·mshphchth·mabth·m
fathers-of·them

מאות

H3967

p
לבני

l·bni

H1121

מנשה
mnshe

Manasseh

למשפחתם

to·families-of·them
H4940

לבית
l·bith

to·house-of
H1004

אבתם

H1

H4557

שמות
shmuth
names

H8034

m·bn

H1121
twenty

H6242

שנה
shne

H8141H4605

כל

every-of
H3605

יצא

H6635

במספר
b·msphr

in·number-of

מבן

from·son-of

עשרים
oshrim

year

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
klitza

one-going-forth-of
H3318

צבא
tzba
host

:
:

their nmustered| ones for
the stock of Manasseh
were thirty-two thousand
two hundred.

35

1:35
Numפקדיהם

phqdi·em

H6485H4294

mnshe
שנים
shnim

two
H8147

ושלשים
u·shlshim

H7970

אלף

thousand
H505

ומאתים
u·mathim

and·two-hundreds
:

פ
p

ones-being-mustered-of·them

למטה
l·mte

for·stock-of

מנשה

Manasseh
H4519

and·thirty
alph

H3967

:

For the sons of Benjamin,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

36

1:36
Numבנימן

H8435
to·families-of·them

H4940
to·house-of

אבתם
abth·m

H1

b·msphr
לבני

l·bni
for·sons-of

H1121

bnimn
Benjamin

H1144

תולדתם
thuldth·m

genealogical-records-of·them

למשפחתם
l·mshphchth·m

לבית
l·bith

H1004
fathers-of·them

במספר

in·number-of
H4557

שמת
shmth
names

H8034
from·son-of

H1121

עשרים
oshrim
twenty

שנה
shne

H8141

u·mol·e
every-of

H3605

יצא
itza

one-going-forth-of
tzba
host

H6635

their nmustered| ones for
the stock of Benjamin
were thirty-five thousand
four hundred.

37
1:37
Numפקדיהם מבן

m·bn

H6242
year

ומעלה

and·up·ward
H4605

כל
kl

H3318

:צבא
:phqdi·em

ones-being-mustered-of·them
H6485

בנימן

Benjamin
H1144

חמשה

five
u·shlshim

אלף

thousand
H505

וארבע
u·arbo

H702

מאות
mauth

hundreds
H3967

:p
For the sons of Dan,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

38

1:38
Num

l·bni
for·sons-of

דן
dn

Dan
H1835

למטה
l·mte

for·stock-of
H4294

bnimnchmshe

H2568

ושלשים

and·thirty
H7970

alph
and·four-of

לבניפ:

H1121

תולדתם

genealogical-records-of·them

למשפחתם

H4940
to·house-of

אבתם

fathers-of·them
H1

in·number-ofnames

מבן

H1121

oshrim
twenty

H6242

thuldth·m

H8435

l·mshphchth·m
to·families-of·them

לבית
l·bith

H1004

abth·m
במספר

b·msphr

H4557

שמת
shmth

H8034

m·bn
from·son-of

עשרים

שנה

year

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
kl

צבאיצא
tzba
host

: their nmustered| ones for
the stock of Dan were
sixty-two thousand seven
hundred.

39

1:39
Num

H6485

למטה
l·mte

H4294H8147

shne

H8141H4605

כל

every-of
H3605

itza
one-going-forth-of

H3318H6635

:
פקדיהם

phqdi·em
ones-being-mustered-of·themfor·stock-of

דן
dn

Dan
H1835

שנים
shnim

two

וששים
u·shshim

אלף

and·seven-of

מאות
mauth

פ: For the sons of Asher,
according to their
genealogical records ›by
their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

40

1:40
Numלבני

ashr

H836

תולדתם

H8435
and·sixty

H8346

alph
thousand

H505

ושבע
u·shbo

H7651
hundreds

H3967

:pl·bni
for·sons-of

H1121

אשר

Asher
thuldth·m

genealogical-records-of·them

l·mshphchth·m
to·families-of·them

לבית
l·bith

to·house-offathers-of·them

במספר

in·number-ofnames
H8034

מבן
m·bn

H1121

oshrim

H6242
year

ומעלה

and·up·wardevery-of

למשפחתם

H4940H1004

אבתם
abth·m

H1

b·msphr

H4557

שמת
shmth

from·son-of

עשרים

twenty

שנה
shne

H8141

u·mol·e

H4605

כל
kl

H3605

one-going-forth-of
tzba
host

: their nmustered| ones for
the stock of Asher were
forty-one thousand five
hundred.

41

1:41
Numפקדיהם

phqdi·em
ones-being-mustered-of·them

H6485

l·mte

H4294

אשר
ashr

Asher
achdu·arboim

H705

alph
thousand

יצא
itza

H3318

צבא

H6635

:
למטה

for·stock-of
H836

אחד

one
H259

וארבעים

and·forty

אלף

H505
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u·chmsh
: 7Forncs the sons of

Naphtali, according to
their genealogical records
›by their families, ›by their
fathers' house iwith the
number of names, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host,

42

1:42
Numבני

bni
נפתלי

H5321

תולדתם

H8435

למשפחתם

to·families-of·them
H4940

לבית
l·bith

to·house-of

וחמש

and·five-of
H2568

מאות
mauth

hundreds
H3967

:
פ
p

sons-of
H1121

nphthli
Naphtali

thuldth·m
genealogical-records-of·them

l·mshphchth·m

H1004

b·msphr
in·number-ofnames

מבן

from·son-of

עשרים
oshrim
twenty

שנה

H8141

ומעלה
kl

every-of
tzba

H6635

אבתם
abth·m

fathers-of·them
H1

במספר

H4557

שמת
shmth

H8034

m·bn

H1121H6242

shne
year

u·mol·e
and·up·ward

H4605

כל

H3605

יצא
itza

one-going-forth-of
H3318

צבא

host

:
:

their nmustered| ones for
the stock of Naphtali were
fifty-three thousand four
hundred.

43

1:43
Numפקדיהם

phqdi·em
ones-being-mustered-of·them

H4294

נפתלי

Naphtali

שלשה
shlshe

וחמשים
u·chmshim

H2572

וארבע

and·four-of
H702

mauth

H3967 H6485

למטה
l·mte

for·stock-of
nphthli

H5321
three
H7969

and·fifty

אלף
alph

thousand
H505

u·arbo
מאות

hundreds

:
:

פ
p

These bwere the ones
being nmustered whom
Moses, + Aaron and the
princes of Israel (the
twelve man group, one
each for his fathers'
house) nmustered.

44

1:44
Num

the·ones-being-mustered
H6485

אשר
ashr

H834

פקד

H6485

mshe
and·Aaron

ונשיאי
u·nshiai

H5387

ישראל
ishral

H3478

shnim
עשר

oshr
אלה

ale
these

H428

הפקדים
e·phqdim

whom
phqd

he-mustered

משה

Moses
H4872

ואהרן
u·aern

H175
and·princes-ofIsrael

שנים

two
H8147

ten
H6240

איש
aish

H376

איש

man
H376

־

for·house-of

־
abth·iu

fathers-of·him
eiu

they-werebc

H1961

+ All the ones being
nmustered of the sons of
Israel came to |be ›by their
fathers' house, from
twenty years old and
upward, everyone going
forth with the militia host in
Israel;

45

1:45
Numויהיו

u·ieiu

H3605

־

man
aish-

אחד
achd
one

H259

לבית
l·bith

H1004

-
אבתיו

H1

:היו
:

and·they-are-becoming
H1961

כל
kl

all-of
-

פקודי

H6485

בני
bni

sons-of

־
-

ישראל
ishral

H3478

לבית

to·house-of
H1004

abth·mm·bn
from·son-of

H1121

עשרים

twenty
shne
year

H8141

u·mol·e
and·up·ward

phqudi
ones-being-mustered-of

H1121
Israel

l·bith
אבתם

fathers-of·them
H1

מבן
oshrim

H6242

ומעלהשנה

H4605

כל
b·ishral

:
:

+so all the ones being
nmustered came to |be six
hundred three thousand
five hundred fifty.

46

1:46
Num

u·ieiukl
all-of
H3605

הפקדים
e·phqdim

שש
shsh

H8337

- kl
every-of

H3605

־
-

יצא
itza

one-going-forth
H3318

צבא
tzba
host

H6635

בישראל

in·Israel
H3478

ויהיו

and·they-are-becoming
H1961

־כל
-

the·ones-being-mustered
H6485

six-of

־

מאות
mauth

hundredsthousand

ושלשת

H7969

alphim
thousands

וחמש

H3967

וחמשים

and·fifty

:
:

+Yet the Levites, for the
stock of their fathers, did
not present themselves to
be nmustered in their
midst;

47

1:47
Num

and·the·Levites
H3881

for·stock-of
H4294 H3967

אלף
alph

H505

u·shlshth
and·three-of

אלפים

H505

u·chmsh
and·five-of

H2568

מאות
mauth

hundreds
u·chmshim

H2572

והלוים
u·e·luim

למטה
l·mte

אבתם

fathers-of·them
H1

לא
la

H3808

התפקדו

H6485

b·thuk·m
:
:p

+for Yahweh had |spoken
to Moses, › saying-:

48

1:48
Num

and·he-is-mspeaking

יהוה

Yahweh
H3068

abth·m
not

ethphqdu
they-presented-themselves-to-be-mustered

בתוכם

in·midst-of·them
H8432

וידברפ
u·idbr

H1696

ieue

H413

-
משה
mshe

Moses
l·amr

to·to-say-of

: yOnly »the stock of Levi
you shall not nmuster, and
»their sum you shall not
obtain, in the midst of the
sons of Israel.

49

1:49
Num

ath

H853

מטה־
lui

not

תפקד
thphqd

you-shall-muster
H6485

ואת

and·»

ראשם־
rash·m

sum-of·them
la

אל
al
to

־

H4872

לאמר

H559

:
אך

ak
yea

H389

את

»
-mte

stock-of
H4294

לוי

Levi
H3881

לא
la

H3808

u·ath

H853

-

H7218

לא

not
H3808

thsha
בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432H1121

:ישראל
:

+As for you, cgive »the
Levites supervision over
the tabernacle of the
testimony, + over all its
furnishings and over all
which pertains to it. They
themselves shall carry
»the tabernacle and »all its
furnishings; + they/ shall
minister to it, and around ›

the tabernacle shall they
encamp.

50

1:50
Num

u·athe
and·you

H859

את

»

־
-

הלוים

the·Levites

תשא

you-shall-obtain
H5375

בני
bni

sons-of
ishral
Israel
H3478

הפקדואתה
ephqd

cgive-supervision-you !
H6485

ath

H853

e·luim

H3881

על
ol

over
H5921

־
-

tabernacle-of
e·odth

the·testimony
H5715

ועל

and·over

כל
kl

all-of
H3605

־

furnishings-of·him
H3627

u·ol

H5921

kl
all-of
H3605

־
ashr

which

לו
l·u

they-shall-carry

משכן
mshkn

H4908

העדת
u·ol

H5921

-
כליו

kli·u
ועל

and·over

כל
-

אשר

H834

־
-

to·him
_

המה
eme
they

H1992

ישאו
ishau

H5375

»
H853

־

the·tabernacle

ואת
u·ath

H853

כל
kl

H3605

-
and·they

ישרתהו

they-shall-mminister·him
H8334

וסביב

and·round-about

למשכן
l·mshkn

את
ath-

המשכן
e·mshkn

H4908
and·»

־
-

all-of

כליו־
kli·u

furnishings-of·him
H3627

והם
u·em

H1992

ishrth·euu·sbib

H5439
to·the·tabernacle

H4908
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יחנו
ichnu

H2583

:

+ iWhen the tabernacle is
to journey- the Levites
shall ctake »it down; and
iwhen the tabernacle is to
encamp- the Levites shall
set »it up. +But •any alien|
•who comes near shall be
cput to death.

51

1:51
Numובנסע

u·b·nso

H5265

המשכן

the·tabernacle
H4908

יורידו

H3381

אתו
ath·u
»·him

H853H3881

ובחנת

they-shall-encamp

:

and·in·to-journey-of
e·mshkniuridu

they-shall-ctake-down

הלוים
e·luim

the·Levites
u·b·chnth

and·in·to-encamp-of
H2583

המשכן
iqimu

they-shall-cset-up»·him
H853

הלוים
e·luim

H3881

והזר
u·e·zr

יומתהקרב
iumth: e·mshkn

the·tabernacle
H4908

יקימו

H6965

אתו
ath·u

the·Levitesand·the·alien-one
H2114

e·qrb
the·near-one

H7126
he-shall-be-cput-to-death

H4191

:

+ The sons of Israel will
encamp ›by their militia
hosts, each on his
campsite and each
onunder his standard.

52

1:52
Num

u·chnu

H2583

ישראל

Israel
H3478

איש
aish

H376

ol

H5921

־
-

H4264H376

על

H5921H1714

l·tzbath·m
to·hosts-of·them

H6635

: וחנו

and·they-encamp

בני
bni

sons-of
H1121

ishral
man

על

on

מחנהו
mchn·eu

camp-of·him

ואיש
u·aish

and·man
ol

on

־
-

דגלו
dgl·u

standard-of·him

לצבאתם
:

+Yet the Levites, they shall
encamp around › the
tabernacle of the
testimony so +that not
wrath may bcome on the
congregation of the sons
of Israel. + The Levites will
keep »guard of the
tabernacle of the
testimony.

53
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Num

u·e·luim
יחנו
ichnu

they-shall-encamp

סביב

round-about

למשכן
e·odth

the·testimony

ולא
ieie

he-shall-become

קצף
qtzph

H7110

והלוים

and·the·Levites
H3881H2583

sbib

H5439

l·mshkn
to·tabernacle-of

H4908

העדת

H5715

u·la
and·not

H3808

־
-

יהיה

H1961
wrath

עדת־
odth

congregation-of
H5712

בני
bni

sons-ofIsrael
H3478

u·shmru
and·they-keep

e·luim
the·Levites

את

»
H853

mshmrth
charge-of

העדותמשכן
:

על
ol

on
H5921

-

H1121

ישראל
ishral

ושמרו

H8104

הלוים

H3881

ath
־
-

משמרת

H4931

mshkn
tabernacle-of

H4908

e·oduth
the·testimony

H5715

:

+Thus the sons of Israel
|did according to all wthat
Yahweh had instructed
»Moses; so they did.

54

1:54
Num

and·they-are-doingsons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

ככל
k·kl

H3605

אשר
ashr

which

צוה

H6680

יהוה
ieueath

»
H853

־
-

משה

Moses
H4872

כן
kn
so

H3651

עשו
oshu

they-did
H6213

:
פ
p

ויעשו
u·ioshu

H6213

בני
bni

as·all
H834

tzue
he-minstructedYahweh

H3068

את
mshe

:

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

1

2:1
Numוידבר

u·idbr

H1696

ieue

H3068

אל
al

־

Moses

ואל
u·al

H413

-
לאמר

l·amr
to·to-say-of

:
Each onunder his
standard, iunder the
ensigns for their fathers'
house, so shall the sons
of Israel encamp. From a
distance around › the tent
of appointment shall they
encamp.

22:2
Numאיש

aish
man
H376

על

on
H5921

־
-

דגלו

H1714
and·he-is-mspeaking

יהוה

Yahwehto
H413

-
משה
mshe

H4872
and·to

אהרן־
aern

Aaron
H175H559

:oldgl·u
standard-of·him

l·bith
for·house-of

abth·m
יחנו

they-shall-encamp
bni

sons-of

ישראל

Israel

מנגד

H5048

l·ael
to·tent-of

H168

־
-muod

H4150

באתת
b·athth

in·signs
H226

לבית

H1004

אבתם

fathers-of·them
H1

ichnu

H2583

בני

H1121

ishral

H3478

m·ngd
from·aloof

סביב
sbib

round-about
H5439

מועדלאהל

appointment

ichnu
they-shall-encamp

:

+ •Those encamping
eastward, toward the
sunrise, are under the
standard of the camp of
Judah, ›by their militia
hosts. + The prince for the
sons of Judah is Nahshon
son of Amminadab;

3

2:3
Numוהחנים

u·e·chnim
and·the·ones-encamping

קדמה
qdm·e

east·ward
H6924

מזרחה
mzrch·edgl

H1714

mchne
camp-ofJudah

H3063

יחנו

H2583

:

H2583
sunrise·ward

H4217

דגל

standard-of

מחנה

H4264

יהודה
ieude

לצבאתם
l·tzbath·m

H6635

u·nshia
and·prince

H5387

לבני

for·sons-of
H1121

JudahNahshon

בן
bnomindb

Amminadab
H5992

+ his militia host and their
nmustered| ones are
seventy-four thousand six
hundred.

42:4
Numוצבאו

u·tzba·u

H6635
to·hosts-of·them

ונשיא
l·bni

יהודה
ieude

H3063

נחשון
nchshun

H5177
son-of

H1121

־
-

:עמינדב
:

and·host-of·him

ופקדיהם

and·ones-being-mustered-of·them
H6485

four
u·shboim

H7657
thousand

ושש
u·shsh

and·six-of
H8337

mauth

H3967

+ •Those encamping next
onto him are the stock of
Issachar. + The prince for
the sons of Issachar is
Nethanel son of Zuar;

5

2:5
Num

H2583

u·phqdi·em
ארבעה

arboe

H702

ושבעים

and·seventy

אלף
alph

H505

מאות

hundreds

:
:

והחנים
u·e·chnim

and·the·ones-encamping

H5921

מטה
mte

stock-of

יששכר

Issachar

לבניונשיא
l·bni

יששכר

H3485

נתנאל

H5417

־
tzuor
Zuar

H6686

+ his militia host and its
nmustered| ones are fifty-
four thousand four
hundred.

6

2:6
Numוצבאו

and·host-of·him

עליו
oli·u

on·him
H4294

ishshkr

H3485

u·nshia
and·prince

H5387
for·sons-of

H1121

ishshkr
Issachar

nthnal
Nathanael

בן
bn

son-of
H1121

-
:צוער

:u·tzba·u

H6635

u·phqdi·u

H6485

וחמשיםארבעה

H2572

אלף

H505
and·four-of

מאות

hundreds
H3967

ס The stock of Zebulun: +

The prince for the sons of
Zebulun is Eliab son of
Helon;

7

2:7
Numמטה

zbuln
Zebulun

H2074

ופקדיו

and·ones-being-mustered-of·him
arboe

four
H702

u·chmshim
and·fifty

alph
thousand

וארבע
u·arbo

H702

mauth
:
:smte

stock-of
H4294

זבולן
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ונשיא
u·nshia

and·prince
H5387

for·sons-of
zbuln

ZebulunEliab
H446

בן
bn

son-of
H1121

־
chln

: + his militia host and its
nmustered| ones are fifty-
seven thousand four
hundred.

8

2:8
Num

u·tzba·u
ופקדיו לבני

l·bni

H1121

זבולן

H2074

אליאב
aliab-

חלן

Helon
H2497

:
וצבאו

and·host-of·him
H6635

u·phqdi·u
and·ones-being-mustered-of·him

H6485

שבעה
shboe

וחמשים
u·chmshim

H2572

אלף
alph

וארבע

and·four-of
H702

:
:

All the ones being
nmustered ›of the camp of
Judah are a hundred
eighty-six thousand four
hundred, ›by their militia
hosts. As the first shall
they journey.

9

2:9
Numכל

kl

H3605

-
the·ones-being-mustered

למחנה
l·mchneieude

Judah
H3063

seven
H7651

and·fiftythousand
H505

u·arbo
מאות
mauth

hundreds
H3967

all-of

הפקדים־
e·phqdim

H6485
to·camp-of

H4264

יהודה

math
hundred-of

H3967

אלף
u·shmnim
and·eighty

-
אלפים

alphim
־וארבע

-mauth
hundreds

H3967H6635
first

מאת
alph

thousand
H505

ושמנים

H8084

אלף
alph

thousand
H505

וששת
u·shshth

and·six-of
H8337

־

thousands
H505

u·arbo
and·four-of

H702

לצבאתםמאות
l·tzbath·m

to·hosts-of·them

ראשנה
rashne

H7223

isou

H5265

s

The standard of the camp
of Reuben is southward,
›by their militia hosts. +

The prince for the sons of
Reuben is Elizur son of
Shedeur;

10

2:10
Numדגל

dgl
standard-of

H1714

mchne
camp-of

ראובן
raubn

Reuben

תימנה

south·ward
H8486

l·tzbath·m
to·hosts-of·them

ונשיא
u·nshia

H5387

l·bni

H1121

ראובן

Reuben

יסעו

they-shall-journey

:
:

מחנהס

H4264H7205

thimn·e
לצבאתם

H6635
and·prince

לבני

for·sons-of
raubn

H7205

אליצור
alitzur
Elizur

bn-shdiaur
Shedeur

+ his militia host and its
nmustered| ones are forty-
six thousand five hundred.

11

2:11
Numוצבאו

u·tzba·u
ופקדיו

H6485

ששה
shshe

six

וארבעים
u·arboim

H505 H468

בן

son-of
H1121

שדיאור־

H7707

:
:

and·host-of·him
H6635

u·phqdi·u
and·ones-being-mustered-of·him

H8337
and·forty

H705

אלף
alph

thousand

וחמש

and·five-of
H2568

hundreds
:

+ •Those encamping next
onto him are the stock of
Simeon. + The prince for
the sons of Simeon is
Shelumiel son of
Zurishaddai;

12

2:12
Num

u·e·chunm

H2583

oli·u
on·him

מטה
mte

H4294
Simeon

ונשיא
u·nshia

and·prince
l·bni

H1121

shmoun u·chmsh
מאות
mauth

H3967

והחונם:

and·the·ones-encamping

עליו

H5921
stock-of

שמעון
shmoun

H8095H5387

לבני

for·sons-of

שמעון

Simeon
H8095

שלמיאל
shlmial

Shelumiel
bn-

צורי־שדי + his militia host and their
nmustered| ones are fifty-
nine thousand three
hundred.

13

2:13
Num

u·tzba·u

H6635
and·ones-being-mustered-of·them

H6485

וחמשים

and·fifty
H2572 H8017

בן

son-of
H1121

־
tzuri-shdi

Zuri-Shaddai
H6701

:
:

וצבאו

and·host-of·him

ופקדיהם
u·phqdi·em

תשעה
thshoe

nine
H8672

u·chmshim

אלף

thousand
H505

ושלש
u·shlsh

and·three-of
H7969

מאות
mauth

hundreds

:
:

+As for the stock of Gad: +
The prince for the sons of
Gad is Eliasaph son of
Reuel;

14

2:14
Numומטה

H4294
Gad

H1410

ונשיא
u·nshia

לבני

for·sons-of
H1121

גד
gdalisph

Eliasaph

בן

son-of
H1121H7467

:
: alph

H3967

u·mte
and·stock-of

גד
gd

and·prince
H5387

l·bni
Gad

H1410

אליסף

H460

bn
־
-

רעואל
roual

Reuel

+ his militia host and their
nmustered| ones are forty-
five thousand six hundred
fifty.

15

2:15
Numוצבאו

u·tzba·u

H6635

חמשהופקדיהם
u·arboim

H705

alph

H8337
hundreds and·host-of·him

u·phqdi·em
and·ones-being-mustered-of·them

H6485

chmshe
five

H2568

וארבעים

and·forty

אלף

thousand
H505

ושש
u·shsh

and·six-of

מאות
mauth

H3967

u·chmshim

H2572

:
:

All the ones being
nmustered ›of the camp of
Reuben are a hundred
fifty-one thousand four
hundred fifty, ›by their
militia hosts. +As second
ones shall they journey.

16

2:16
Numכל

all-of
H3605

הפקדים־
e·phqdim

the·ones-being-mustered
l·mchne

ראובן

Reuben
H7205

math
hundred-of

אלף

H505

u·achd
וחמשים

and·fifty
kl-

H6485

למחנה

to·camp-of
H4264

raubn
מאת

H3967

alph
thousand

ואחד

and·one
H259

וחמשים
u·chmshim

and·fifty
H2572

אלף
alph

thousand
H505

וארבע
u·arbo

מאות־

H3967H2572
to·hosts-of·them

H6635H8145

יסעו
isou

they-shall-journey
H5265

ס

and·four-of
H702

-mauth
hundreds

וחמשים
u·chmshim

and·fifty

לצבאתם
l·tzbath·m

ושנים
u·shnim

and·second-ones

:
:s

+Then the tent of
appointment will journey
with the camp of the
Levites in the midst of the
other camps. Just as they
are encamping so shall
they journey, each on his
own side, ›under their
standards.

17

2:17
Num

H5265
tent-of

־
-

appointment
mchne

camp-ofthe·Levitesin·midst-of
H8432

המחנת
e·mchnth

כאשר

H2583

ונסע
u·nso

and·he-journeys

אהל
ael

H168

מועד
muod

H4150

מחנה

H4264

הלוים
e·luim

H3881

בתוך
b·thuk

the·camps
H4264

k·ashr
as·which

H834

יחנו
ichnu

they-are-encamping

so
H3651

יסעו
isou

they-shall-journey
H5265

aish
manon

H5921

־
-

H3027

l·dgli·em
to·standards-of·them

H1714

:

The standard of the camp
of Ephraim, ›by their militia

18
2:18
Numדגל

dgl
standard-of

מחנה
mchne

H4264

aphrim
כן
kn

איש

H376

על
ol

ידו
id·u

side-of·him

לדגליהם
:

ס
s

H1714
camp-of

אפרים

Ephraim
H669
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hosts, is westward. + The
prince for the sons of
Ephraim is Elishama son
of Ammihud;

l·tzbath·m
to·hosts-of·them

ימה
im·e

ונשיא

H5387

l·bni

H1121

aphrim
Ephraim

H669

בןאלישמע
bn

son-of
H1121

־
-omieud

H5989

:
:

+ his militia host and their
nmustered| ones are forty
thousand five hundred.

19

2:19
Numוצבאו לצבאתם

H6635
sea·ward

H3220

u·nshia
and·prince

לבני

for·sons-of

אפרים
alishmo

Elishama
H476

עמיהוד

Ammihud
u·tzba·u

and·host-of·him
H6635

ופקדיהם
u·phqdi·em

H6485

ארבעים
arboim

forty

אלף

thousand

מאות

H3967

+ 7•Those encamping0 next
onto him are the stock of
Manasseh. + The prince
for the sons of Manasseh
is Gamaliel son of
Pedahzur;

20
2:20
Numועליו

u·oli·u
and·on·him

mte
stock-of

H4294
and·ones-being-mustered-of·them

H705

alph

H505

וחמש
u·chmsh

and·five-of
H2568

mauth
hundreds

:
:

H5921

מנשהמטה
mnshe

Manasseh
H4519

לבני
l·bni

Manasseh
H4519H1583

bn
son-of

H6301

: + his militia host and their
nmustered| ones are thirty-
two thousand two
hundred.

21

2:21
Numוצבאו

u·tzba·u
and·host-of·him

ונשיא
u·nshia

and·prince
H5387

for·sons-of
H1121

מנשה
mnshe

גמליאל
gmlial

Gamaliel

בן

H1121

־
-

פדהצור
phdetzur

Pedahzur
:

H6635

ופקדיהם

twothousand

ומאתים
u·mathim

H3967

:
:

+As for the stock of
Benjamin: + The prince for
the sons of Benjamin is
Abidan son of Gideoni;

22

2:22
Num

u·mte
בנימן

H1144

u·phqdi·em
and·ones-being-mustered-of·them

H6485

שנים
shnim

H8147

ושלשים
u·shlshim
and·thirty

H7970

אלף
alph

H505
and·two-hundreds

ומטה

and·stock-of
H4294

bnimn
Benjamin

and·prince

לבני
l·bni

for·sons-of
H1121

בנימן

H1144

abidn
בן

son-of
H1121

-
גדעני

Gideoni

:
:

+ his militia host and their
nmustered| ones are
thirtyfive thousand four
hundred.

23

2:23
Num

and·ones-being-mustered-of·them

ונשיא
u·nshia

H5387

bnimn
Benjamin

אבידן

Abidan
H27

bn
־

gdoni

H1441

וצבאו
u·tzba·u

and·host-of·him
H6635

ופקדיהם
u·phqdi·em

H6485

chmshe
five

ושלשים
alph

thousand

וארבע

H702H3967

All the ones being
nmustered ›of the camp of
Ephraim are a hundred
eight thousand one
hundred, ›by their militia
hosts. +As third ones shall
they journey.

24

2:24
Numכל

e·phqdim

H6485

אפרים
aphrim

חמשה

H2568

u·shlshim
and·thirty

H7970

אלף

H505

u·arbo
and·four-of

מאות
mauth

hundreds

:
:kl

all-of
H3605

־
-

הפקדים

the·ones-being-mustered

למחנה
l·mchne

to·camp-of
H4264

Ephraim
H669

math
ושמנתאלף

and·eight-of
H8083

-alphim
ומאה
u·mae

to·hosts-of·them
H6635

ושלשים
u·shlshim

H7992

:
:s

מאת

hundred-of
H3967

alph
thousand

H505

u·shmnth
אלפים־

thousands
H505

and·hundred
H3967

לצבאתם
l·tzbath·m

and·third-ones

יסעו
isou

they-shall-journey
H5265

ס

The standard of the camp
of Dan is northward, ›by
their militia hosts. + The
prince ›of the sons of Dan
is Ahiezer son of
Ammishaddai;

25

2:25
Num

dgl

H1714

mchne
camp-of

H4264

dntzphn·e

H6828

לצבאתם
l·tzbath·m

H5387

לבני
l·bni

for·sons-of
H1835

אחיעזר

H295

bn

H1121

דגל

standard-of

דןמחנה

Dan
H1835

צפנה

north·wardto·hosts-of·them
H6635

ונשיא
u·nshia

and·prince
H1121

דן
dn

Dan
achiozr
Ahiezer

בן

son-of

־
-

+ his militia host and their
nmustered| ones are sixty-
two thousand seven
hundred.

26

2:26
Num

u·tzba·u

H6635

u·phqdi·em
and·ones-being-mustered-of·themand·sixty

H8346

alph
ושבע

H7651

עמישדי
omishdi

Ammishaddai
H5996

:
:

וצבאו

and·host-of·him

ופקדיהם

H6485

שנים
shnim

two
H8147

וששים
u·shshim

אלף

thousand
H505

u·shbo
and·seven-of

מאות

hundreds
:

And •those encamping
next onto him are the stock
of Asher. + The prince for
the sons of Asher is
Pagiel son of Ocran;

27

2:27
Num

and·the·ones-encamping

עליו

H5921

מטה
mte

stock-of
H4294

Asher
H836

ונשיא
u·nshia

and·prince

לבני
l·bni

H1121
Asher

H836

פגעיאל
phgoialbn

H1121

mauth

H3967

והחנים:
u·e·chnim

H2583

oli·u
on·him

אשר
ashr

H5387
for·sons-of

אשר
ashr

Pagiel
H6295

בן

son-of

־
-

okrn
Ocran

:
:

+ his militia host and their
nmustered| ones are forty-
one thousand five
hundred.

28

2:28
Numוצבאו

u·tzba·u
and·host-of·him

u·phqdi·em
and·ones-being-mustered-of·them

H6485

achdu·arboim
and·forty

אלף

thousand

וחמש
u·chmsh

and·five-of
H2568H3967

: עכרן

H5918H6635

אחדופקדיהם

one
H259

וארבעים

H705

alph

H505

מאות
mauth

hundreds
:

+As for the stock of
Naphtali: + The prince for
the sons of Naphtali is
Ahira son of Enan;

29

2:29
Num

and·stock-of
H4294

nphthli
Naphtali

H5321

u·nshia
and·prince

לבני
l·bni

for·sons-of
nphthli

אחירע

H299
son-of

H1121

-
:

+ his militia host and their
nmustered| ones are fifty-
three thousand four
hundred.

30

2:30
Num

u·tzba·u
and·host-of·him

ומטה
u·mte

ונשיאנפתלי

H5387H1121

נפתלי

Naphtali
H5321

achiro
Ahira

בן
bn

עינן־
oinn

Enan
H5881

:
וצבאו

H6635

u·phqdi·em
שלשה

shlshe
three
H7969

וחמשים

H2572

אלף

thousand
mauth

hundreds

:
All the ones being
nmustered ›of the camp of
Dan are a hundred fifty-

312:31
Numכל

kl
all-of
H3605

-
ופקדיהם

and·ones-being-mustered-of·them
H6485

u·chmshim
and·fifty

alph

H505

וארבע
u·arbo

and·four-of
H702

מאות

H3967

:
־
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seven thousand six
hundred. ›As the last shall
they journey ›under their
standards.

e·phqdim

H6485

l·mchnedn

H1835

מאת
math

אלף
alph

H505

ושבעה
u·shboe

and·seven
H7651

u·chmshim

H2572
thousand

H505

ושש
u·shsh

and·six-of
mauth

hundreds
H3967

הפקדים

the·ones-being-mustered

למחנה

to·camp-of
H4264

דן

Danhundred-of
H3967

thousand

וחמשים

and·fifty

אלף
alph

H8337

מאות

יסעו
isou

לדגליהם
l·dgli·em

to·standards-of·them
:

פ These are the ones being
nmustered of the sons of
Israel ›by their fathers'
house. All the ones being
nmustered of the camps
›by their militia hosts are
six hundred three
thousand five hundred
fifty.

32

2:32
Num

ale
פקודי

ones-being-mustered-of
H6485

bni
־

ishral
Israel
H3478

לאחרנה
l·achrne

to·the·last
H314

they-shall-journey
H5265H1714

:
p

אלה

these
H428

phqudi
בני

sons-of
H1121

-
ישראל

l·bith
to·house-of

H1004

אבתם

fathers-of·them
kl

all-of

־
phqudi

המחנת

to·hosts-of·them
shsh
six-of

מאות

H3967

אלף
alph

H505

לבית
abth·m

H1

כל

H3605

-
פקודי

ones-being-mustered-of
H6485

e·mchnth
the·camps

H4264

לצבאתם
l·tzbath·m

H6635

שש

H8337

־
-mauth

hundredsthousand

and·three-ofthousands
H505

mauthu·chmshim:

+Yet the Levites did not
present themselves to be
nmustered in the midst of
the sons of Israel, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

33

2:33
Num

u·e·luim
לא

la

H3808

ושלשת
u·shlshth

H7969

אלפים
alphim

וחמש
u·chmsh

and·five-of
H2568

מאות

hundreds
H3967

וחמשים

and·fifty
H2572

והלוים:

and·the·Levites
H3881

not

התפקדו
ethphqdu

they-presented-themselves-to-be-mustered
b·thuk

in·midst-of

בני
ishral
Israel
H3478

k·ashr
צוה

he-minstructed

יהוה
ieue

H3069

ath
»

H853

משה־

Moses

:
:

H6485

בתוך

H8432

bni
sons-of

H1121

כאשרישראל

as·which
H834

tzue

H6680
Yahweh

את
-mshe

H4872

+Thus the sons of Israel
|did according to all wthat
Yahweh had instructed
»Moses. So they
encamped ›under their
standards, and so they
journeyed, each ›by his
families onalong with his
fathers' house.

34

2:34
Numויעשו

ishral
Israel

ככל

which

צוה־

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh

את

H853

־
-

משה

Moses
H4872

kn

H3651

־
-chnu

they-encamped
u·ioshu

and·they-are-doing
H6213

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל

H3478

k·kl
as·all
H3605

אשר
ashr

H834

-tzueieue

H3068

ath
»

mshe
כן

so

חנו

H2583

לדגליהם

to·standards-of·them
H1714

u·kn
נסעו

aish
man
H376

עללמשפחתיו
ol

־
-

בית

H1004
fathers-of·him

l·dgli·em
וכן

and·so
H3651

nsou
they-journeyed

H5265

איש
l·mshphchth·iu

to·families-of·him
H4940

on
H5921

bith
house-of

אבתיו
abthi·u

H1

:
:

+ These are the
genealogical records of
Aaron and Moses, ion the
day Yahweh spoke »with
Moses ion Mount Sinai.

1

3:1
Num

u·ale
and·these

H428

תולדת
thuldthaern

Aaron
H175H4872

ביום

H3117
he-mspoke

H1696

ieue
את
ath

־
-

משה
mshe

Moses

בהר
b·er

H2022

ואלה

genealogical-records-of
H8435

ומשהאהרן
u·mshe

and·Moses
b·ium
in·day

דבר
dbr

יהוה

Yahweh
H3068

»with
H854H4872

in·mountain-of

סיני

Sinai

: And these were the names
of the sons of Aaron: the
firstborn Nadab, +then
Abihu, Eleazar and
Ithamar.

2

3:2
Numואלה

and·these
H428H8034

בני

sons-of
H1121

־
-

אהרן

Aaron
H175

ndb
Nadab

H5070

ואביהוא
u·abieua

and·Abihu
alozr

Eleazar
H499H385

:
: sini

H5514

:u·ale
שמות
shmuth

names-of
bniaern

הבכור
e·bkur

the·firstborn
H1060

נדב

H30

ואיתמראלעזר
u·aithmr

and·Ithamar

These were the names of
the sons of Aaron, the
anointed| •priests, whom
he ordained to serve as
priests-.

3

3:3
Num

thesenames-of

בני
aern

Aaron
H175

הכהנים

the·prieststhe·ones-being-anointed
ashr-mla

he-mfilled
id·m

hand-of·them
H3027

אלה
ale

H428

שמות
shmuth

H8034

bni
sons-of

H1121

אהרן
e·kenim

H3548

המשחים
e·mshchim

H4886

אשר

which
H834

מלא־

H4390

ידם

to·to-mbe-priest-of

: +Yet Nadab and Abihu
|died before Yahweh iwhen
they cbrought near- alien|

fire before Yahweh in the
wilderness of Sinai. + They
did not bcome to ›have
sons, and Eleazar and
Ithamar served as |priests
onin the presence◊ of
Aaron their father.

4

3:4
Num

Nadab

ואביהוא

H30
to·faces-of

יהוה
ieue

בהקרבם

in·to-cbring-near-of·them

אש
ash
fire

H2114

לכהן
l·ken

H3547

:
וימת
u·imth

and·he-is-dying
H4191

נדב
ndb

H5070

u·abieua
and·Abihu

לפני
l·phni

H6440
Yahweh

H3068

b·eqrb·m

H7126H784

זרה
zre

alien

לפני

H3068

במדבר
b·mdbr

in·wilderness-ofSinai

ובנים
u·bnim

not
H3808

-
היו

eiu
they-became

l·em
ויכהן

Eleazar
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H4057

סיני
sini

H5514
and·sons

H1121

לא
la

־

H1961

להם

to·them
_

u·iken
and·he-is-mbeing-priest

H3547

אלעזר
alozr

H499

u·aithmr
and·Ithamar

H385

ol
on

H5921

־
-

פני

faces-of
H6440

אביהםאהרן
abi·em

father-of·them
H1

p

+ Yahweh |spoke to Moses
› saying-:

5

3:5
Numוידבר

H1696

ieue
Yahweh

אל
-

Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of
:

עלואיתמר
phniaern

Aaron
H175

:
:

פ
u·idbr

and·he-is-mspeaking

יהוה

H3068

al
to

H413

משה־
mshe

H4872H559

:
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cBring near »the stock of
Levi, and you will stand
»them before Aaron the
priest, +that they may
minister »to him.

6

3:6
Numהקרב

eqrb
cbring-near-you !

H7126H853

-mte
stock-of

לוי

and·you-cstand
H5975

ath·u
»·him

H853

aern
the·priest

ושרתו את
ath

»

מטה־

H4294

lui
Levi

H3881

והעמדת
u·eomdth

לפניאתו
l·phni

to·faces-of
H6440

אהרן

Aaron
H175

הכהן
e·ken

H3548

u·shrthu
and·they-mminister

H8334

:
:

+For they will keep »charge
for him and »charge for
the whole congregation
before the tent of
appointment to serve »in
the service of the
tabernacle.

7

3:7
Num

u·shmru

H8104

את

»

משמרתו־
mshmrth·u

charge-of·him
H4931

and·»
H853

־
-

משמרת

charge-of
H4931

all-of
H3605

-
העדה

e·ode

H6440
tent-of

H168

אתו
ath·u
»·him

H853

ושמרו

and·they-keep
ath

H853

-
ואת
u·athmshmrth

כל
kl

־

the·congregation
H5712

לפני
l·phni

to·faces-of

אהל
ael

מועד

appointment
H4150

l·obd
to·to-serve-of»

H853

-
service-of

H5656
the·tabernacle

:
:

+ They will keep »all the
furnishings of the tent of
appointment and »the
charge for the sons of
Israel to serve »in the
service of the tabernacle.

8

3:8
Num

u·shmru
and·they-keep

H8104

את
ath

»
H853

־
kl

all-of
H3605

־
-

כלי
kli

furnishings-of
H3627

ael

H168

muod
לעבד

H5647

את
ath

עבדת־
obdth

המשכן
e·mshkn

H4908

ושמרו
-

אהלכל

tent-of

מועד

appointment
H853

משמרת
mshmrth

H4931

bni
sons-of

H1121H5647

עבדת־

service-of
H5656

the·tabernacle
H4908

: + To Aaron and to his sons
will you give »the Levites.
They are the ones being
given, yea given| to
7Me~ns◊ from »the sons of
Israel.

9

3:9
Num

and·you-give
muod

H4150

ואת
u·ath
and·»

־
-

charge-of

ישראלבני
ishral
Israel
H3478

לעבד
l·obd

to·to-serve-of

את
ath

»
H853

-obdth
המשכן
e·mshkn:

ונתתה
u·nththe

H5414

»

הלוים־
e·luim

the·Levites
l·aern

ולבניו

and·to·sons-of·him
H1121

נתונם
nthunm

ones-being-given

המה

H1992

לו
l·u

to·him

מאת

from·»with
H854

בני
bni

sons-of

את
ath

H853

-

H3881

לאהרן

to·Aaron
H175

u·l·bni·u
נתונם
nthunm

ones-being-given
H5414H5414

eme
they

_

m·ath

H1121

:

And »to Aaron and »his
sons shall you commit this
+that they observe »their
priesthood. +But •any alien|
•who comes near, he shall
be cput to death.

10

3:10
Numואת

u·ath
and·»

aern
Aaron

ואת
u·ath

H853

-
בניו
bni·u

H1121

תפקד
thphqd

ושמרו
u·shmru

H8104

את
ath

»
H853

־
-

כהנתם
kenth·m

ישראל
ishral
Israel
H3478

:

H853

־
-

אהרן

H175
and·»

־

sons-of·himyou-shall-commit
H6485

and·they-observepriesthood-of·them
H3550

and·the·alien
e·qrb

H7126

יומת
iumth

פ: + Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

11

3:11
Num

H1696

יהוה
al
to

H413

משה
mshe

H4872
to·to-say-of

:
:

והזר
u·e·zr

H2114

הקרב

the·near-onehe-shall-be-cput-to-death
H4191

:p
וידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

ieue
Yahweh

H3069

־אל
-

Moses

לאמר
l·amr

H559

+As for me, behold, I take
»the Levites from the midst
of the sons of Israel
uinstead of every firstborn
male opening up the
womb famong the sons of
Israel. +So the Levites
become Mine,

12

3:12
Num

and·I
ene

behold !
H2009

lqchthi

H3947

את
-

הלוים

the·Levites
H3881

m·thuk
from·midst-of

H8432

בני
bni

sons-of
ishral

H3478

תחת
thchth

H8478
every-of

H3605

־
-

בכור

firstborn-male

ואני
u·ani

H589

לקחתיהנה

I-take
ath

»
H853

־
e·luim

מתוך

H1121

ישראל

Israelinsteadu-of

כל
klbkur

H1060

phtr
one-opening-up-of

H6363

רחם
rchm

womb
H7358

m·bni
from·sons-of

H1121

ishral
Israel
H3478

והיו

and·they-become
H1961

e·luim
the·Levites

H3881

:
for every firstborn male is
Mine. In the day I smote-

every firstborn male in the
land of Egypt I sanctified
for Myself every firstborn
male in Israel from human
unto beast. Mine shall they
become: I am Yahweh.

133:13
Numכי

ki

H3588

לי
l·i

every-of
H3605

־
-

ישראלמבניפטר
u·eiu

לי
l·i

to·me
_

הלוים
:

thatto·me
_

כל
kl

H1060

ביום

H3117

בכור־כל
bkurb·artz

in·land-of
mtzrim
Egypt

הקדשתי
eqdshthi

I-csanctified
H6942

l·i

_

kl
every-of

H3605

-
בכור

bkur
firstborn-male

b·ium
in·day-of

הכתי
ekth·i

to-csmite-of·me
H5221

kl
every-of

H3605

-
firstborn-male

H1060

בארץ

H776

מצרים

H4714

לי

for·me

־כל

בישראל

H3478

מאדם

H120
unto

-
בהמה

domestic-beast

לי

to·me
ieiu

H1961

אני
ani

H589

ieue:
בכור

bkur
firstborn-male

H1060

b·ishral
in·Israel

m·adm
from·human

עד
od

H5704

־
beme

H929

l·i

_

יהיו

they-shall-becomeI

יהוה

Yahweh
H3068

ס:
s

+ Yahweh |spoke to Moses
in the wilderness of Sinai,
› saying-:

14

3:14
Numוידבר

al
משה

Moses
H4872

b·mdbr
in·wilderness-of

H4057

sini
Sinai

:לאמר

nMuster »the sons of Levi
›by their fathers' house,
›by their families; every
male from a month old and
upward, you shall nmuster
them.

15
3:15
Numפקד

H6485

את
ath

־
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל

to
H413

־
-mshe

סיניבמדבר

H5514

l·amr
to·to-say-of

H559

:phqd
muster-you !»

H853

-

sons-of
H1121

לוי
lui

Levi
l·bith

to·house-of
H1004

abth·m
fathers-of·them

H1

למשפחתם
l·mshphchth·m

כל

every-of

זכר
zkr

from·son-of
H1121

־
-chdsh

month
u·mol·e

and·up·ward

בני
bni

H3881

אבתםלבית

to·families-of·them
H4940

kl

H3605

־
-

male
H2145

מבן
m·bn

חדש

H2320

ומעלה

H4605

Numbers 3
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you-shall-muster·them
H6485

:
:

+So Moses |nmustered
»them onat the bidding of
Yahweh, just as he was
instructed.

16

3:16
Numויפקד

u·iphqd
and·he-is-mustering

H6485

אתם

H853

משה

Moses

על
ol

H5921H6310

יהוה

H3068

k·ashr
as·which

H834

תפקדם
thphqd·math·m

»·them
mshe

H4872
on

־
-

פי
phi

bidding-of
ieue

Yahweh

כאשר

And these |bwere the sons
of Levi iby their names:
Gershon, + Kohath and
Merari.

17

3:17
Numויהיו

u·ieiu
and·they-were-beingbc

H1961

-ale
בני

bni

H1121

לוי
grshun

Gershon
H1648

וקהת צוה
tzue

he-was-minstructed
H6680

:
:

אלה־

these
H428

sons-of

־
-lui

Levi
H3881

בשמתם
b·shmth·m

in·names-of·them
H8034

גרשון
u·qeth

and·Kohath
H6955

u·mrri
and·Merari

H4847

: + These were the names
of the sons of Gershon ›by
their families: Libni and
Shimei;

18

3:18
Numואלה

u·ale
שמות
shmuth

בני
bnigrshun

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

lbni
Libni

u·shmoi

H8096

:

and the sons of Kohath ›by
their families: Amram and
Izhar, Hebron and Uzziel;

19

3:19
Num

and·sons-of

ומררי
:

and·these
H428

names-of
H8034

sons-of
H1121

־
-

גרשון

Gershon
H1648

לבני

H3845

ושמעי

and·Shimei

ובני:
u·bni

H1121

Kohath
H6955

to·families-of·themand·Izhar
H3324

חברון

H5816

and the sons of Merari ›by
their families: Mahli and
Mushi.  These names
were those of the Levite
families ›by their fathers'
house.

20
3:20
Num

and·sons-of

למשפחתםמררי

to·families-of·them

קהת
qeth

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940

עמרם
omrm

Amram
H6019

ויצהר
u·itzerchbrun

Hebron
H2275

ועזיאל
u·ozial

and·Uzziel

:
:

ובני
u·bni

H1121

mrri
Merari

H4847

l·mshphchth·m

H4940

מחלי
mchli
Mahli
H4249

אלהומושי

these

הם
em

משפחת
mshphchth
families-of

H4940

הלוי
l·bith

אבתם

fathers-of·them
:

Belonging to Gershon
were the Libnite family and
the Shimeite family. These
two were those of the
Gershonite families.

21

3:21
Numלגרשון

to·Gershonfamily-of
u·mushi

and·Mushi
H4187

ale

H428
they

H1992

e·lui
the·Levites

H3881

לבית

to·house-of
H1004

abth·m

H1

:
l·grshun

H1648

משפחת
mshphchth

H4940

e·lbni
and·family-ofthe·Shimeite

אלה

these
H428

משפחתהם
mshphchth

הגרשני

the·Gershonite
:

Their nmustered| ones
according ito the number
of every male from a
month old and upward,
their nmustered| ones were
seven thousand five
hundred.

22

3:22
Num

H6485

הלבני

the·Libnite
H3846

ומשפחת
u·mshphchth

H4940

השמעי
e·shmoi

H8097

aleem
they

H1992
families-of

H4940

e·grshni

H1649

פקדיהם:
phqdi·em

ones-being-mustered-of·them

כלבמספר

every-of

־
-

זכר
zkr

male
H2145

m·bn
from·son-of

chdsh
month

H2320

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
phqdi·em

ones-being-mustered-of·them
H6485

shboth
seven-of

alphim

H505

b·msphr
in·number-of

H4557

kl

H3605

מבן

H1121

־
-

חדש

H4605

שבעתפקדיהם

H7651

אלפים

thousands

וחמש

and·five-ofhundreds

The Gershonite families,
they |encamped afbehind
the tabernacle westward.

23

3:23
Num

families-of
H4940

e·grshni

H1649

achri
המשכן
e·mshkn

they-are-encamping
H2583

ימה
im·e

H3220

u·chmsh

H2568

מאות
mauth

H3967

:
:

משפחת
mshphchth

הגרשני

the·Gershonite

אחרי

behind
H310

the·tabernacle
H4908

יחנו
ichnu

sea·ward

:
:

And the prince of their
fathers' house for the
Gershonite was Eliasaph
son of Lael.

24

3:24
Numונשיא

H5387

בית
bith

H1004

־
ab

H1

אליסףלגרשני
alisph

בן
bn

־

H3815

:
:

+ The charge of the sons
of Gershon iat the tent of
appointment was the
tabernacle and the tent, its
covering and the portiere
of the opening of the tent
of appointment,

25

3:25
Numומשמרת

u·mshmrth

H4931

bni
sons-of

H1121

־
- u·nshia

and·prince-ofhouse-of
-

אב

father
l·grshni

for·the·Gershonite
H1649

Eliasaph
H460

son-of
H1121

-
לאל

lal
Laeland·charge-of

בני

גרשון

Gershon
muod

appointment
H4150

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

והאהל
u·e·ael

covering-of·him
H4372

ומסך

H4539

פתח

H6607

אהל

tent-of
H168

muod
appointment

H4150

: grshun

H1648

באהל
b·ael

in·tent-of
H168

מועד

H4908
and·the·tent

H168

מכסהו
mks·euu·msk

and·portiere-of
phthch

opening-of
ael

:מועד

+ the slung sheets of the
court and »the portiere of
the portal of the court
which was surrounding on
the tabernacle and on the
altar, +also »its cords for
all its service.

26

3:26
Numוקלעי

u·qloi

H7050
the·courtand·»

-
מסך

msk
פתח
phthch

portal-of
H6607

החצר
e·chtzr

which

על

H5921

המשכן

the·tabernacle
H4908

and·on
-

and·slung-sheets-of

החצר
e·chtzr

H2691

ואת
u·ath

H853

־

portiere-of
H4539

the·court
H2691

אשר
ashr

H834

ol
on

־
-e·mshkn

ועל
u·ol

H5921

־

H4196H5439

u·ath

H853H4340H3605
service-of·him

H5656

:

+ Belonging to Kohath
were the Amramite family,
+ the Izharite family, + the
Hebronite family and the
Uzzielite family. These
were those of the
Kohathite families.

27

3:27
Numולקהת

and·to·Kohath
mshphchth

family-of
e·omrmi

המזבח
e·mzbch
the·altar

סביב
sbib

round-about

ואת

and·»

מיתריו
mithri·u

cords-of·him

לכל
l·kl

for·all-of

עבדתו
obdth·u

:
u·l·qeth

H6955

משפחת

H4940

העמרמי

the·Amramite
H6020

ומשפחת

and·family-of
u·mshphchth
and·family-of

e·chbrni
ומשפחת

H4940
the·Uzzielite

ale
these

H428H1992

משפחת

families-of
H4940

הקהתי

the·Kohathite
H6956

:
: u·mshphchth

H4940

היצהרי
e·itzeri

the·Izharite
H3325

ומשפחת

H4940

החברני

the·Hebronite
H2276

u·mshphchth
and·family-of

העזיאלי
e·oziali

H5817

הםאלה
em

they
mshphchthe·qethi
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According ito the number
of every male from a
month old and upward,
there were eight thousand
six hundred keeping
charge of the holy place.

28

3:28
Num

b·msphr
כל

kl
every-of

H3605

־
-

זכר

male
H1121

חדש
chdsh

H2320

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

שמנת

thousands
H505

u·shsh
and·six

mauth
hundreds

במספר

in·number-of
H4557

zkr

H2145

מבן
m·bn

from·son-of

־
-

month
shmnth
eight-of

H8083

אלפים
alphim

ושש

H8337

מאות

H3967

שמרי
mshmrth
charge-of

H4931

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

:

The families of the sons of
Kohath, they |encamped
onat the flank of the
tabernacle, southward.

29

3:29
Num

sons-of
H1121

קהת־
qeth

Kohath

יחנו
ichnu

on

ירך
irk

flank-of
shmri

ones-keeping-of
H8104

משפחת:משמרת
mshphchth
families-of

H4940

בני
bni-

H6955
they-are-encamping

H2583

על
ol

H5921H3409

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

תימנה

south·ward
H8486

: And the prince of their
fathers' house for the
Kohathite families was
Elizaphan son of Uzziel.

30

3:30
Numונשיא

u·nshia

H5387

בית
bith

H1004

ab
father

למשפחת
l·mshphchth

H4940

הקהתי
e·qethi

the·Kohathite

אליצפן
alitzphn

H469
son-of

H1121

־
-

H4908

thimn·e:
and·prince-ofhouse-of

־
-

אב

H1
for·families-of

H6956
Elizaphan

בן
bn

עזיאל
ozial

Uzziel

And their charge was the
coffer and the table and
the lampstand and the
altars and the furnishings
of the holy place iwith
which they shall minister
and the portiere and all its
service.

31

3:31
Num

H4931

הארן
e·arn

the·coffer
u·e·shlchn

H7979

u·e·mnre

H4501

והמזבחת

and·the·altars

וכלי
u·kli

H3627 H5816

:
:

ומשמרתם
u·mshmrth·m

and·charge-of·them
H727

והשלחן

and·the·table

והמנרה

and·the·lampstand
u·e·mzbchth

H4196
and·furnishings-of

the·sanctuary
ashr

which
H834

ishrthu
they-shall-mminister

בהם

_

u·e·msk
and·the·portiere

עבדתו
obdth·u

:
And the prince of the
Levite princes was Eleazar
son of Aaron the priest,
with the supervision of
those keeping charge of
the holy place.

323:32
Num

and·prince-of

הקדש
e·qdsh

H6944

ישרתואשר

H8334

b·em
in·them

והמסך

H4539

וכל
u·kl

and·all-of
H3605

service-of·him
H5656

:
ונשיא
u·nshia

H5387

H5387

e·lui

H3881H499H1121

אהרן־

H175

הכהן
e·kenphqdth

supervision-of
shmri

ones-keeping-of
H8104

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary

נשיאי
nshiai

princes-of

הלוי

the·Levite

אלעזר
alozr

Eleazar

בן
bn

son-of
-aern

Aaronthe·priest
H3548

פקדת

H6486

משמרתשמרי
mshmrth
charge-of

H4931H6944

:
:

Belonging to Merari were
the Mahlite family and the
Mushite family. These two
were those of the Merari
families.

33

3:33
Num

l·mrri
to·Merari

H4847

משפחת

family-of
H4940

e·mchli

H4250H4940
the·Mushite

אלה
ale

these

הם
em

H1992

משפחת

families-of

מררי
mrri

למררי
mshphchth

המחלי

the·Mahlite

ומשפחת
u·mshphchth
and·family-of

המושי
e·mushi

H4188H428
they

mshphchth

H4940
Merari

H4847

:
:

+ Their nmustered| ones
according ito the number
of every male from a
month old and upward
were six thousand two
hundred.

34

3:34
Numופקדיהם

and·ones-being-mustered-of·them

במספר

in·number-of

כל

every-of
H3605

zkr
male

מבן
m·bn

H1121

־

and·up·ward
u·phqdi·em

H6485

b·msphr

H4557

kl
־
-

זכר

H2145
from·son-of

-
חדש
chdsh
month

H2320

ומעלה
u·mol·e

H4605

ששת
shshth

six-of
H8337

thousands
H505H3967

:

And the prince of their
fathers' house for the
families of Merari was
Zuriel son of Abihail. onAt
the flank of the tabernacle
they |encamped,
northward.

35

3:35
Numונשיא

u·nshia
בית

bith
house-of

H1004

-abl·mshphchth
Merari

H4847

צוריאל
tzurial
Zuriel
H6700

בן

son-of

־
-

אלפים
alphim

ומאתים
u·mathim

and·two-hundreds

:

and·prince-of
H5387

אב־

father
H1

למשפחת

for·families-of
H4940

מררי
mrribn

H1121

abichil

H32

ירך
irk

המשכן

the·tabernacle
H4908

:צפנה And the supervision, the
charge of the sons of
Merari, was the hollow
tapers of the tabernacle
and its bars, + its columns
and its sockets, + all its
furnishings and all its
service,

36

3:36
Numופקדת

and·supervision-of

משמרת

H1121

אביחיל

Abihail

על
ol

on
H5921

flank-of
H3409

e·mshkn
יחנו
ichnu

they-are-encamping
H2583

tzphn·e
north·ward

H6828

:u·phqdth

H6486

mshmrth
charge-of

H4931

בני
bni

sons-of

mrri

H4847

qrshi
hollow-tapers-of

המשכן

H4908

ובריחיו

and·bars-of·him
H1280

ועמדיו

and·columns-of·him
H5982

וכלואדניו

and·all-of
-

מררי

Merari

קרשי

H7175

e·mshkn
the·tabernacle

u·brichi·uu·omdi·uu·adni·u
and·sockets-of·him

H134

u·kl

H3605

־

kli·u
furnishings-of·him

H3627

וכל
u·kl

and·all-ofservice-of·him
H5656

+also the columns of the
court round about and
their sockets, + their pegs
and their cords.

37

3:37
Num

u·omdi
החצר

the·court
sbib

round-about
H5439

and·sockets-of·them

כליו

H3605

עבדתו
obdth·u

:
:

ועמדי

and·columns-of
H5982

e·chtzr

H2691

ואדניהםסביב
u·adni·em

H134

u·ithdth·m
and·pegs-of·them

ומיתריהם
u·mithri·em

and·cords-of·them
H4340

:

+ •Those encamping
before the tabernacle
eastward, before the tent
of appointment, toward the
sunrise, were Moses and

38

3:38
Num

and·the·ones-encamping
l·phni

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

קדמה

H6924

ויתדתם

H3489

והחנים:
u·e·chnim

H2583

לפני

to·faces-of
H6440H4908

qdm·e
east·ward

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440
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Aaron and his sons, the
ones keeping charge of
the sanctuary ›as the
charge of the sons of
Israel. +But •any alien|
•who comes near, he shall
be cput to death.

tent-of
H168

mzrch·e
sunrise·ward

H4217

משה
mshe

H4872
and·Aaron

H175
and·sons-of·him

H1121

שמרים

ones-keeping
mshmrth
charge-of

H4931

המקדש
e·mqdsh

the·sanctuary
l·mshmrth

to·charge-of

אהל
ael

־
-

מועד
muod

appointment
H4150

מזרחה

Moses

ואהרן
u·aern

ובניו
u·bni·ushmrim

H8104

משמרת

H4720

למשמרת

H4931

בני
bni

sons-of

הקרב

the·near-one
H7126H4191

:
All the ones being
nmustered of the Levites
whom Moses and Aaron
nmustered onat the bidding
of Yahweh ›by their
families, every male from a
month old and upward
were twenty-two thousand.

39

3:39
Num

all-of
H3605

פקודי

H6485

e·luim

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

והזר
u·e·zr

and·the·alien
H2114

e·qrb
יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

כל:
kl

־
-phqudi

ones-being-mustered-of

הלוים

the·Levites
H3881

ashr
פקד
phqdmshe

Moses
H4872

onbidding-ofYahweh
l·mshphchth·m

H4940
every-of

H3605

זכר־

male
H2145

m·bn

H1121

־
-

חדש
chdsh
month

אשר

whom
H834

he-mustered
H6485

ואהרןמשה
u·aern

and·Aaron
H175

על
ol

H5921

־
-

פי
phi

H6310

יהוה
ieue

H3068

למשפחתם

to·families-of·them

כל
kl-zkr

מבן

from·son-of
H2320

u·mol·e
and·up·ward

H4605

שנים
shnim

two
H8147

and·twenty
H6242

אלף
alph

thousand
H505

:
:

+ Yahweh |said to Moses:
nMuster every firstborn
male ›of the sons of Israel
from a month old and
upward, and obtain »the
number of their names.

40

3:40
Num

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

Yahweh
-

פקדמשה
phqdkl

every-of

־ ועשריםומעלה
u·oshrim

ס
s

ויאמר
u·iamr

H3068

אל
al
to

H413

־
mshe

Moses
H4872

muster-you !
H6485

כל

H3605

-

בכר

firstborn
H1060

zkr
male

H3478
from·son-of

H1121

־
-chdsh

H2320

ומעלה

and·up·ward

ושא

H5375

את

»

מספר
msphr

H4557

shmth·m
names-of·them

H8034

: bkr
זכר

H2145

לבני
l·bni

to·sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

מבן
m·bn

חדש

month
u·mol·e

H4605

u·sha
and·obtain-you !

ath

H853
number-of

:שמתם

+ You will take »the Levites
for Me (I am Yahweh)
uinstead of every firstborn
iamong the sons of Israel,
and »the beasts of the
Levites uinstead of every
firstborn iamong the
beasts of the sons of
Israel.

41

3:41
Num

and·you-take
H3947

ath
»

הלוים

for·me
_

ani
IYahweh

thchth
כל

kl
every-of

H3605

בכר־
bkr

H1060
in·sons-ofIsrael

ואת
u·ath

H853

ולקחת
u·lqchth

את

H853

־
-e·luim

the·Levites
H3881

לי
l·i

אני

H589

יהוה
ieue

H3068

תחת

insteadu-of
H8478

-
firstborn

בבני
b·bni

H1121

ישראל
ishral

H3478
and·»

בהמת
bemth

H929
the·Levites

H3881

thchth
insteadu-of

H8478

כל

H3605

־
-

H1060
in·beast-ofsons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

+So Moses |nmustered,
just as Yahweh had
instructed »him, »every
firstborn iamong the sons
of Israel.

42
3:42
Numויפקד

H6485
Moses beast-of

הלוים
e·luim

תחת
kl

every-of

בכור
bkur

firstborn

בבהמת
b·bemth

H929

בני
bni

H1121

:
:u·iphqd

and·he-is-mustering

משה
mshe

H4872

כאשר

as·which

צוה

H6680

יהוה

H3068
»

כל־
kl

every-of
H3605

בכר־
bkr

firstborn
ishral
Israel
H3478

And all the firstborn males
iby the number of the
names, from a month old
and upward, ›as they had
been nmustered|, |bwere
twenty-two thousand two
hundred and seventy-
three.

433:43
Num

u·iei
and·he-is-beingbc

H1961

כל
kl k·ashr

H834

tzue
he-minstructed

ieue
Yahweh

אתו
ath·u
»·him

H853

את
ath

H853

--

H1060

בבני
b·bni

in·sons-of
H1121

:ישראל
:

ויהי

all-of
H3605

־
-

בכור
bkurzkr

H2145

במספר
b·msphr

in·number-ofnames
H8034

m·bn
from·son-of

H1121

־
-u·mol·e

לפקדיהם
l·phqdi·em

to·ones-being-mustered-of·them

שנים
shnim

H8147

ועשרים
u·oshrim

and·twenty firstborn
H1060

זכר

male
H4557

שמות
shmuth

חדשמבן
chdsh
month

H2320

ומעלה

and·up·ward
H4605H6485

two
H6242

alph
thousand

ושבעיםשלשה
u·mathim

and·two-hundreds
:p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

44

3:44
Num

u·idbr

H1696

אל
al
to

H413

משה־
mshe

Moses
H4872

לאמר
l·amr

to·to-say-of

:
:

אלף

H505

shlshe
three
H7969

u·shboim
and·seventy

H7657

ומאתים

H3967

וידברפ:

and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

-

H559

Take »the Levites uinstead
of every firstborn iamong
the sons of Israel and »the
beasts of the Levites
uinstead of their beasts.
+So the Levites become
Mine: I am Yahweh.

45

3:45
Numקח

qch
take-you !»

-

H3881

תחת
thchth

H8478

kl
every-of

־
-

בבני
b·bni

in·sons-of
ishral
Israel
H3478

ואת

H853

־
bemth

H929

הלוים
e·luim

H3947

את
ath

H853

הלוים־
e·luim

the·Levitesinsteadu-of

כל

H3605

בכור
bkur

firstborn
H1060H1121

ישראל
u·ath
and·»

-
בהמת

beast-ofthe·Levites
H3881

insteadu-of
H8478

והיו

and·they-become

־
-

to·me
_

the·Levites
H3881

אני

H589H3068

And »as the ransoms of
the two hundred seventy-
three, the superfluity|,
those over the number of
the Levites, from the
firstborn of the sons of
Israel

46

3:46
Numפדוייואת

phduii

H6302

תחת
thchth

בהמתם
bemth·m

beast-of·them
H929

u·eiu

H1961

לי
l·i

הלוים
e·luimani

I

יהוה
ieue

Yahweh

:
:u·ath

and·»
H853

ransoms-of

השלשה
e·shlshe
the·three

H7969

H7657

העדפיםוהמאתים

the·ones-being-overplus

־
-

the·Levites

מבכור

from·firstborn-of
ishral
Israel

:
והשבעים

u·e·shboim
and·the·seventy

u·e·mathim
and·the·two-hundreds

H3967

e·odphim

H5736

על
ol

over
H5921

הלוים
e·luim

H3881

m·bkur

H1060

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל

H3478

:
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you will take +also five
shekels, five shekels for a
poll. iBy the shekel of the
holy place shall you take
them, twenty gerahs to the
shekel.

47

3:47
Num

u·lqchth
חמשת
chmshth

H2568
five-of

shqlim
לגלגלת

l·glglth
בשקל

H8255

הקדש

H6944

תקח
thqch

you-shall-taketwenty
H6242

ולקחת

and·you-take
H3947

five-of

חמשת
chmshth

H2568

שקלים

shekels
H8255

to·the·skull
H1538

b·shql
in·shekel-of

e·qdsh
the·sanctuary

H3947

עשרים
oshrim

גרה
gre

gerah
H1626

the·shekel

: And you will give the silver
to Aaron and to his sons,
the ransoms of the
superfluity| iamong them.

48

3:48
Numונתתה

u·nththee·ksph
the·silver

H3701

לאהרן

H175

u·l·bni·u
and·to·sons-of·him

H1121

phduii
ransoms-of

H6302
the·ones-being-overplus

H5736

בהם השקל
e·shql

H8255

:
and·you-give

H5414

הכסף
l·aern

to·Aaron

העדפיםפדוייולבניו
e·odphimb·em

in·them
_

:
:

+So Moses |took »the silver
of the ransoms from »the
superfluity|, those over the
ones ransomed by the
Levites.

49

3:49
Num

u·iqch

H3947

משה
mshe

H4872
»

H3701

הפדיום
e·phdium

the·ransoms
H6306

מאת

from·»with
H853

e·odphim

H5736

על

over

ויקח

and·he-is-takingMoses

את
ath

H853

כסף
ksph

silver-of
m·ath

העדפים

the·ones-being-overplus
ol

H5921

פדויי
phduii

the·ones-ransomed-of
e·luim

the·Levites
H3881

: From »the firstborn of the
sons of Israel he took »the
silver, a thousand three
hundred sixty-five shekels,
iby the shekel of the holy
place.

50

3:50
Numמאת

m·athbkur
firstborn-of

H1060

בני
bni

sons-of

ישראל

H3478H3947

את

»the·silver
H3701

chmshe
five

H6302

הלוים
:

from·»with
H853

בכור

H1121

ishral
Israel

לקח
lqch

he-took
ath

H853

־
-

הכסף
e·ksph

חמשה

H2568

וששים
u·shshim
and·sixty

H8346

ושלש
u·shlsh

and·three-of
H7969

ואלףמאות
u·alph

and·thousand
H505

בשקל

H8255H6944

: And Moses |gave »the
silver of the ransoms to
Aaron and to his sons onat
the bidding of Yahweh,
just as Yahweh had
instructed »Moses.

51

3:51
Numויתן

and·he-is-giving
H5414

משה

H4872
»

כסף
ksph

silver-of
mauth

hundreds
H3967

b·shql
in·shekel-of

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
:u·ithnmshe

Moses

את
ath

H853

־
-

H3701

לאהרן

to·Aaron
H175

ולבניו
u·l·bni·u

H1121H5921

־
-

פי

bidding-of
H6310

יהוה
ieue

כאשר
k·ashr

as·which

צוה

he-minstructedYahweh
H3068

את

H853

־
-

משה

H4872

:
פ
p

הפדים
e·phdim

the·ransoms
H6302

l·aern
and·to·sons-of·him

על
ol

on
phi

Yahweh
H3068H834

tzue

H6680

יהוה
ieueath

»
mshe

Moses

:

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

1

4:1
Numוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieueal

־
-

H4872

u·al-
אהרן

aern
Aaronto·to-say-of

H559

You are to obtain- »the
sum of the sons of Kohath
from the midst of the sons
of Levi ›by their families,
›by their fathers' house,

24:2
Numנשא

ath-rash
sum-of

H7218

בני

H1121
Yahweh

H3068

אל

to
H413

משה
mshe

Moses

ואל

and·to
H413

־

H175

לאמר
l·amr

:
:nsha

to-obtain
H5375

את

»
H853

ראש־
bni

sons-of

קהת

H6955H8432

bni
לוי

Levi
H3881

to·families-of·them
H4940

l·bith

H1004

abth·m
fathers-of·them

: from thirty years old and
upward, + unto fifty years
old, all those coming to the
Levitical host, to do the
work in the tent of
appointment.

3
4:3

Numמבן
m·bn

H1121

shlshim
thirtyyear

qeth
Kohath

מתוך
m·thuk

from·midst-of

בני

sons-of
H1121

lui
למשפחתם
l·mshphchth·m

לבית

to·house-of

אבתם

H1

:
from·son-of

שלשים

H7970

שנה
shne

H8141

u·od
and·unto

בן

H1121

חמשים־

fifty
H2572H8141

כל

every-of
H3605

-
בא

one-coming
H935

to·the·host
H6635

לעשות

to·to-do-of
mlake

H4399

באהל
b·ael

in·tent-of
H168

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

ועד

H5704

bn
son-of

-chmshim
שנה
shne
year

kl
־

ba
לצבא

l·tzbal·oshuth

H6213

מלאכה

work

מועד

appointment

This is the carrier service
of the sons of Kohath in
the tent of appointment:
the holy of holies.

4

4:4
Num

zath

H2063

עבדת
bni

sons-of
H1121

־
-

קהת
qeth

Kohathappointment

קדש
qdsh

הקדשים
e·qdshim: muod

H4150

:
:

זאת

this
obdth

service-of
H5656

בני

H6955

באהל
b·ael

in·tent-of
H168

מועד
muod

H4150
holiness-of

H6944
the·holinesses

H6944

:

+ Aaron will come in, and
his sons, iwhen the camp
is to journey-, and they will
ctake down »the portiere
curtain and cover »the
coffer of the testimony
iwith it.

5

4:5
Numובא

u·ba
אהרן

aern
Aaron

H175H1121

בנסע
b·nso

in·to-journey-of
H5265

e·mchne
the·camp

H4264
and·they-ctake-down

H3381

את
ath

curtain-of
H6532

המסך
e·msk

H4539
and·he-comes

H935

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him

והורדוהמחנה
u·eurdu

»
H853

פרכת
phrkth

the·portiere

וכסו

and·they-mcover
H3680

־

_
»

H853

ארן
arn

H727H5715

+ They will gput on it a
cover of azure hide and
spread 7over itns a cloth
wholly of blue from › above
and put its poles in place.

6

4:6
Numונתנו

u·nthnu

H5414

oli·u

H5921

כסוי
ourthchsh

azure
u·ksu-

בה
b·e

in·her

את
ath

coffer-of

העדת
e·odth

the·testimony

:
:

and·they-give

עליו

on·him
ksui

cover-of
H3681

עור

skin-of
H5785

תחש

H8476

ופרשו
u·phrshu

and·they-spread
H6566

bgd
cloth-of

H899

־
-klilthklth

H8504

מלמעלה
m·l·mol·e

from·to·up·ward
u·shmu

and·they-place

בדיו
bdi·u

poles-of·him
H905

:

And over the table of the
presence they shall
spread a blue cloth, and
they will gput on it »the
dishes and »the spoons, +

7

4:7
Num

and·over
shlchn

table-of

כלילבגד

wholly-of
H3632

תכלת

amethyst
H4605

ושמו

H7760

ועל:
u·ol

H5921

שלחן

H7979

Numbers 3  -  Numbers 4
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»the sacrificial-bowls and
»the libation chalices.
+Also the continual bread
shall bbe on it.

הפנים
e·phnim

H6440

יפרשו
iphrshu

H6566

בגד

cloth-of
H899

thklth

H8504

ונתנו
u·nthnu

H5414
on·him

־
e·qorth

the·dishes
H7086

ואת

and·»

הכפת

H3709

־

the·facesthey-shall-spread
bgd

תכלת

amethystand·they-give

עליו
oli·u

H5921

את
ath

»
H853

-
הקערת

u·ath

H853

־
-e·kphth

the·spoons

ואת
u·ath
and·»

H853

-

the·waste-pans
H4518H853

qshuth
chalices-of

הנסך

H5262

ולחם

and·bread-of

התמיד
e·thmid

H8548
on·him

יהיה
ieie

H1961

:
:

+Then they will spread
over them a cloth of
double-dipped crimson,
and they will cover »it iwith
a cover of azure hide and
put »its poles in place.

8

4:8
Numופרשו

and·they-spread

המנקית
e·mnqith

ואת
u·ath
and·»

קשות

H7184

e·nsk
the·libation

u·lchm

H3899
the·continually

עליו
oli·u

H5921
he-shall-bebc

u·phrshu

H6566

עליהם
bgd

cloth-of
H899

תולעת
thuloth

שני

double-dipped

אתו
ath·u

H853

b·mkse

H4372

עור

skin
H5785

thchsh
azure

ושמו

and·they-place
H7760

את
ath

H853

־
- oli·em

over·them
H5921

בגד

crimson-of
H8438

shni

H8144

וכסו
u·ksu

and·they-mcover
H3680

»·him

במכסה

in·cover-of
our

תחש

H8476

u·shmu
»

בדיו

poles-of·him
H905

+ They will take a blue
cloth and cover »the
lampstand of the luminary,
+ »its lamps and »its
snuffers, + »its firepans
and »all its oil allvessels
iwith which they |minister
to it.

9

4:9
Num

u·lqchu
and·they-take

H3947

bgd

H899H8504

וכסו

and·they-mcover
H3680

את
ath

»

מנרת
mnrth

lampstand-of
H4501

the·luminary
u·ath

־
- bdi·u

:
:

בגדולקחו

cloth-of

תכלת
thklth

amethyst
u·ksu

H853

־
-

המאור
e·maur

H3974

ואת

and·»
H853

lamps-of·her
u·ath

H853

mlqchi·e
snuffers-of·her

H4457

u·ath-
ואתמחתתיה

u·ath
and·»

kl
all-of

־
-kli

vessels-of
H3627

שמנה

oil-of·herwhich
H834

ishrthu

H8334

נרתיה
nrthi·e

H5216

ואת

and·»

־
-

ואתמלקחיה

and·»
H853

־
mchththi·e

firepans-of·her
H4289H853

כל

H3605

כלי
shmn·e

H8081

אשר
ashr

ישרתו

they-are-mministering

־
-

לה
l·e

בהם
b·em

in·them

+Then they will gput »it and
»all its furnishings into a
cover of azure hide and
gput it on the slider bar.

10

4:10
Numאתהונתנו

»·her
H853

and·»
H853

-kl
all-of

־
-kli·eal

H413
cover-of

עור
our

skin
H5785

תחש

azure
u·nthnu

and·they-give
H5414

to·her
__

:
:u·nthnu

and·they-give
H5414

ath·e
ואת
u·ath

כל־

H3605

כליה

furnishings-of·her
H3627

אל

to

־
-

מכסה
mkse

H4372

thchsh

H8476

ונתנו

on

־
e·mut

the·slider-bar
H4132

+Also on the golden altar
shall they spread a blue
cloth, and they will cover
»it iwith a cover of azure
hide and put »its poles in
place.

11

4:11
Num

u·olmzbch
altar-of

e·zeb
the·gold

H2091

יפרשו
iphrshu

they-shall-spread
H6566

בגד
bgd

cloth-of
H899

u·ksu

H3680

אתו
ath·u
»·him

על
ol

H5921

-
:המוט

:
ועל

and·on
H5921

מזבח

H4196

תכלתהזהב
thklth

amethyst
H8504

וכסו

and·they-mcover
H853

במכסה

H4372

עור

skin

תחש
thchsh
azure

ושמו
u·shmu

and·they-place»
H853

בדיו
bdi·u

poles-of·him

: + They will take »all the
furnishings of the ministry
iwith which they |minister
in the holy place and
gwrap them ›in a blue cloth
and cover »them iwith a
cover of azure hide and
gput them on the slider
bar.

12

4:12
Num

H3947

את
ath

»
H853

־
-

־

H8335

b·mkse
in·cover-of

our

H5785H8476H7760

את
ath

־
-

H905

:
ולקחו
u·lqchu

and·they-take

כל
kl

all-of
H3605

-
כלי

kli
furnishings-of

H3627

השרת
e·shrth

the·ministry

ashr
which

ישרתו

they-are-mministering

־
-b·m

_

בקדש
b·qdsh

H6944

al
־
-

בגד
bgd

cloth-of
H899

u·ksu

H3680

אותם
auth·m

H853

אשר

H834

ishrthu

H8334

בם

in·themin·the·sanctuary

ונתנו
u·nthnu

and·they-give
H5414

אל

to
H413

תכלת
thklth

amethyst
H8504

וכסו

and·they-mcover»·them

b·mkse

H4372

our
skin

H5785

תחש

and·they-give
H5414

-
המוט

e·mut
the·slider-bar

:

+Then they will degrease
»the copper altar, + spread
over it a purple cloth

13

4:13
Num

and·they-mdegrease
H1878

את
ath

־
-

המזבח

the·altar
u·phrshu

and·they-spread
H6566

במכסה

in·cover-of

עור
thchsh
azure
H8476

ונתנו
u·nthnu

על
ol

on
H5921

־

H4132

ודשנו:
u·dshnu

»
H853

e·mzbch

H4196

ופרשו

over·him
H5921H899

purple
H713

:

and gput on it »all its
furnishings iwith which
they |minister on it, »the
firepans, »the forks and
»the shovels and »the
sprinkling bowls, all the
furnishings of the altar; +

they will spread over it a
cover of azure hide and
put its poles in place. 7And
they will take a purple
cloth and cover »the laver
and »its base and gput
»them into a cover of azure
hide and gput them on the
slider bar.n

14

4:14
Num

u·nthnu

H5414H5921

את
ath

»
-

כל
kl

־
-

כליו

H3627

ashr
ישרתו

they-are-mministering

עליו
oli·u

בגד
bgd

cloth-of

ארגמן
argmn

ונתנו:

and·they-give

עליו
oli·u

on·him
H853

־

all-of
H3605

kli·u
furnishings-of·him

אשר

which
H834

ishrthu

H8334

עליו

on·himin·them
_

»
H853

־

the·firepans
H4289

את

H853

המזלגת־

the·flesh-hooks

ואת

and·»

־
e·ioim

ואת

H853

המזרקת־

the·sprinkling-bowls
H4219

all-of
oli·u

H5921

בהם
b·em

את
ath-

המחתת
e·mchththath

»
-e·mzlgth

H4207

u·ath

H853

-
היעים

the·shovels
H3257

u·ath
and·»

-e·mzrqth
כל

kl

H3605

כלי
kli

furnishings-of
H3627

ופרשו
u·phrshuoli·u

כסוי

H3681H5785

תחש
thchsh
azure
H8476

בדיוושמו
bdi·u

poles-of·him
H905

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196
and·they-spread

H6566

עליו

over·him
H5921

ksui
cover-of

עור
our

skin-of
u·shmu

and·they-place
H7760

:
:
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+When Aaron and his
sons have allfinished ›

covering- »the holy things
+with »all the furnishings of
the holy things iwhen the
camp is to journey-, +then
afterward the sons of
Kohath shall come to carry
it. +Yet they shall not touch
› the holy things +lest they
die. These are the load of
the sons of Kohath in the
tent of appointment.

15

4:15
Num

u·kle
and·he-mfinishes

H3615

אהרן
aern-u·bni·u

H1121

l·ksthath

H853

-
הקדש

e·qdsh
the·holiness

H6944

־
kl

־ וכלה

Aaron
H175

ובניו־

and·sons-of·him

לכסת

to·to-mcover-of
H3680

את

»

ואת־
u·ath
and·»

H853

-
כל

all-of
H3605

-
כלי

kli
furnishings-of

H3627

e·qdsh
the·holiness

H6944
in·to-journey-of

המחנה

the·campand·after

־

so
H3651

ibau
they-shall-come

H935

בני

sons-of

קהת־

Kohath

לשאת

to·to-carry-of
H5375

u·la
and·not

H3808

־ בנסעהקדש
b·nso

H5265

e·mchne

H4264

ואחרי
u·achri

H310

-
כן
kn

יבאו
bni

H1121

-qeth

H6955

l·shath
ולא

-

אל
al

H413

-
הקדש

e·qdsh
ומתו

and·they-die
H4191

משא
msha

load-of
H4853H1121

־
-

Kohath

באהל
b·ael

H168
appointment

:
:

יגעו
igou

they-shall-touch
H5060

to

־

the·holiness
H6944

u·mthu
אלה

ale
these

H428

בני
bni

sons-of

קהת
qeth

H6955
in·tent-of

מועד
muod

H4150

+ Under the supervision of
Eleazar son of Aaron the
priest is the oil for the
luminary, + the incense of
spices, + the regular
approach present and the
anointing oil; he has the
supervision over the whole
tabernacle and all wthat is
in it, iamong the holy
things and i its
furnishings.

16

4:16
Numופקדת

and·supervision-of

אלעזר

H499

־בן
-aern

Aaron
H175

שמןהכהן
shmn

המאור

H3974

וקטרת
u·qtrth

the·spices
u·phqdth

H6486

alozr
Eleazar

bn
son-of

H1121

אהרן
e·ken

the·priest
H3548

oil-of
H8081

e·maur
the·luminaryand·incense-of

H7004

הסמים
e·smim

H5561

H4503
the·continually

H8548

u·shmn
and·oil-of

המשחה
e·mshche

the·anointing
H4888

פקדת
phqdth

supervision-of

כל
kl

the·tabernacle
H4908

וכל
u·klashr

which
-

in·him

ומנחת
u·mnchth

and·present-offering-of

התמיד
e·thmid

ושמן

H8081H6486
all-of
H3605

־
-

המשכן
e·mshkn

and·all-of
H3605

־
-

אשר

H834

בו־
b·u

_

בקדש
u·b·kli·u:

ס + Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

17

4:17
Numוידבר

u·idbrieue
Yahwehto

H413

־
-

משה

H4872

u·al

H413

־

H175H559

:
b·qdsh

in·holiness
H6944

ובכליו

and·in·furnishings-of·him
H3627

:
s

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

H3069

אל
almshe

Moses

ואל

and·to
-

אהרן
aern

Aaron

לאמר
l·amr

to·to-say-of
:

Do not clet »the tribe of the
Kohathite families be |cut
off from the midst of the
Levites.

18

4:18
Num

al-thkrithu

H3772

את

»
H853

־
shbt

H7626

משפחת

H4940

הקהתי
m·thuk

the·Levites
H3881

: אל

must-not-be
H408

תכריתו־

you(p)-are-ccutting-off
ath-

שבט

tribe-of
mshphchth
families-of

e·qethi
the·Kohathite

H6956

מתוך

from·midst-of
H8432

הלוים
e·luim:

+Yet this do for them, and
they will live and shall not
die iwhen they come close-
7to~ns◊ the holy of holies:
Aaron and his sons, they
shall come, and they will
plappoint »them, each man
onto his service and to his
load.

19

4:19
Numוזאת

u·zath
do-you(p) !

H6213

להם
l·em

for·them
_H2421

ימתוולא
imthu

H4191

בגשתם
ath

H853

-
קדש

qdsh
holiness-of and·this

H2063

עשו
oshu

וחיו
u·chiu

and·they-live
u·la

and·not
H3808

they-shall-die
b·gshth·m

in·to-come-close-of·them
H5066

את

»

־

H6944

הקדשים

H6944
Aaron

u·bni·u
and·sons-of·him

H1121

יבאו
ibau

ושמו

»·them

אישאיש
aish

־על
-

H5656

ואל

H413

- e·qdshim
the·holinesses

אהרן
aern

H175

ובניו

they-shall-come
H935

u·shmu
and·they-place

H7760

אותם
auth·m

H853

aish
man
H376

man
H376

ol
on

H5921

עבדתו
obdth·u

service-of·him
u·al

and·to

־

msha·u

H4853

: +Yet they shall not come in
to see »the sanctuary asin
dismantling-, +for they
would die.

20

4:20
Numולא

-
they-shall-come

l·rauth

H7200

כבלע
k·blo

as·to-mdismantle-of
H1104

הקדשאת

the·sanctuary
H6944

ומתו

and·they-die
H4191

:
פ
p

משאו

load-of·him
:u·la

and·not
H3808

יבאו־
ibau

H935

לראות

to·to-see-of
ath

»
H853

־
-e·qdshu·mthu

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

21

4:21
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696H3068

אל
al

משה
mshel·amr

H559

:
: You are to obtain- »the

sum of the sons of
Gershom, of them mralso
›by their fathers' house,
›by their families.

224:22
Numנשא

H5375

ath
»

H853

־
-rash

sum-of
H7218

גרשון

H1648

יהוהוידבר
ieue

Yahwehto
H413

־
-

Moses
H4872

לאמר

to·to-say-of
nsha

to-obtain

בניראשאת
bni

sons-of
H1121

grshun
Gershon

gm-
הם
eml·bith

to·house-of
H1

l·mshphchth·m
: From thirty years old and

upward unto fifty years old
shall you nmuster »them,
everyone •coming to enlist
with the Levitical host to
serve in the service in the
tent of appointment.

23
4:23
Num

from·son-of
H1121

thirty

שנה
shne

H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward

גם

moreover
H1571

־

they
H1992

לבית

H1004

אבתם
abth·m

fathers-of·them

למשפחתם

to·families-of·them
H4940

:
מבן
m·bn

שלשים
shlshim

H7970
year

H4605

עד
od

unto
H5704

בן

son-of
H1121

-
חמשים

fifty
H2572

תפקד
thphqd

H6485

auth·m
»·them

kl
־
-

הבא
e·ba

the·one-coming
H6633

tzbal·obd

H5647

obde
service

bn
־

chmshim
שנה
shne
year

H8141
you-shall-muster

אותם

H853

כל

every-of
H3605H935

לצבא
l·tzba

to·to-enlist-of

צבא

host
H6635

לעבד

to·to-serve-of

עבדה

H5656

Numbers 4
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באהל
b·ael

H168

מועד

H4150

This is the service of the
Gershonite families, to
serve and to carry loads:

24

4:24
Numזאת

zath
this

obdth
service-of

H5656

משפחת
mshphchth
families-of

H4940

הגרשני

the·Gershonite
l·obd

to·to-serve-of
H5647

and·to·load
H4853

in·tent-of
muod

appointment

:
:

H2063

עבדת
e·grshni

H1649

ולמשאלעבד
u·l·msha

:
:

+ They will carry »the
sheets of the tabernacle
and »the tent of
appointment, its covering
and the azure cover which
is on it from › above and
»the portiere of the
opening of the tent of
appointment,

25

4:25
Numונשאו

u·nshau
and·they-carry

H5375

ath
»

־
irioth

sheets-of
e·mshkn

the·tabernacle
H4908

and·»

אהל־

tent-of
muod

appointment
H4150

מכסהו

and·cover-of
H4372

התחש
e·thchsh

את

H853

-
יריעת

H3407

ואתהמשכן
u·ath

H853

-ael

H168

מועד
mks·eu

covering-of·him
H4372

ומכסה
u·mkse

the·azure
H8476

whichon·him

מלמעלה

from·to·up·ward
H853

־
-

מסך

H4539

פתח
ael

tent-of
H168

מועד
muod

+also »the slung sheets of
the court and »the portiere
of the opening of the gate
of the court which is
surrounding on the
tabernacle and on the altar,
and »their cords and »all
the furnishings for their
service; + »in all which is to
be |done with regard to
them, + they will serve.

26
4:26
Numקלעיואת

slung-sheets-of

אשר
ashr

H834

־
-

עליו
oli·u

H5921

m·l·mol·e

H4605

ואת
u·ath
and·»

msk
portiere-of

phthch
opening-of

H6607

אהל

appointment
H4150

:
:u·ath

and·»
H853

qloi

H7050

החצר

and·»
-

מסך

portiere-of
H4539

phthch
opening-of

H6607H8179

אשר
ashr

H834

על
ol

on

המשכן־
e·mshkn

the·tabernacleand·on
H5921

־
-

H4196

סביב
sbib

H5439

e·chtzr
the·court

H2691

ואת
u·ath

H853

־
msk

שערפתח
shor

gate-of

החצר
e·chtzr

the·court
H2691

which
H5921

-

H4908

ועל
u·ol

המזבח
e·mzbch
the·altarround-about

ואת
u·ath
and·»

H853
cords-of·them

-kl

H3605

־
-

ואת
u·ath
and·»

H853

־כל
ashrioshe

he-shall-be-done

להם
l·em

to·them
_

מיתריהם
mithri·em

H4340

ואת
u·ath
and·»

H853

כל־

all-of

כלי
kli

furnishings-of
H3627

עבדתם
obdth·m

service-of·them
H5656

kl
all-of
H3605

-
אשר

which
H834

יעשה

H6213

: onAt the bidding of Aaron
and his sons shall bbe all
the service of the sons of
the Gershonite, for all their
load and for all their
service. And you will
commit onto them ias a
charge »all of their load.

27

4:27
Numעל

ol
on

H5921
bidding-of

H6310

aern
Aaron

ובניו
u·bni·u

and·sons-of·him

תהיה

she-shall-bebc

כל
kl

all-of
H3605

־
bni

H1121

ועבדו
u·obdu

and·they-serve
H5647

:
־
-

פי
phi

אהרן

H175H1121

theie

H1961

-
עבדת

obdth
service-of

H5656

בני

sons-of

הגרשני

the·Gershonite
H1649

לכל

for·all-of

־

H4853

ולכל

H3605

עבדתם
obdth·m

service-of·them

במשמרת
b·mshmrth

in·charge
H4931

את
ath

»
H853

כל

H3605

- e·grshnil·kl

H3605

-
משאם
msha·m

load-of·them
u·l·kl

and·for·all-of
H5656

ופקדתם
u·phqdthm

and·you(p)-commit
H6485

עלהם
ol·em

on·them
H5921

kl
all-of

־

msha·m

H4853

:
:

This is the service of the
families of the sons of the
Gershonite in the tent of
appointment. And their
charge is in the hand of
Ithamar son of Aaron the
priest.

28

4:28
Numזאת

zath
עבדת

service-of
H5656

families-of
H4940

בני
bni

הגרשני
e·grshni

H1649

באהל

H168

muod

H4150

u·mshmrth·m
and·charge-of·them

משאם

load-of·themthis
H2063

obdth
משפחת
mshphchth

sons-of
H1121

the·Gershonite
b·ael

in·tent-of

מועד

appointment

ומשמרתם

H4931

איתמרביד
bn

H1121

אהרן
aern

Aaron
H175

the·priest
H3548

:p
As for the sons of Merari,
›by their families, ›by their
fathers' house you shall
nmuster »them.

29

4:29
Numבני

H1121

למשפחתםמררי

to·families-of·them

לבית
l·bith

H1004

b·id
in·hand-of

H3027

aithmr
Ithamar

H385

בן

son-of

־
-

הכהן
e·ken

פ:
bni

sons-of
mrri

Merari
H4847

l·mshphchth·m

H4940
to·house-of

־
-

אבתם
abth·m

fathers-of·them
H1

אתם
ath·m

H853

: From thirty years old and
upward + unto fifty years
old shall you nmuster
them, everyone •coming to
the Levitical host to serve
»in the service of the tent
of appointment.

30

4:30
Numמבן

m·bn

H1121

שלשים

H7970

שנה

year
H8141

ומעלה

and·unto

בן
bn

son-of
H1121

־
-

H2572

תפקד
thphqd

you-shall-muster
H6485

»·them
:

from·son-of
shlshim

thirty
shneu·mol·e

and·up·ward
H4605

ועד
u·od

H5704

חמשים
chmshim

fifty

תפקדםשנה

you-shall-muster·them

כל

every-of
-

the·one-comingto·the·host
H6635

to·to-serve-of
H5647

ath
»

עבדת־

H5656

ael

H168

מועד
muod

appointment
H4150

:
: shne

year
H8141

thphqd·m

H6485

kl

H3605

הבא־
e·ba

H935

לצבא
l·tzba

לעבד
l·obd

את

H853

-obdth
service-of

אהל

tent-of

+ This is the charge of
their load for all their
service in the tent of
appointment: the hollow
tapers of the tabernacle
+with its bars, + its
columns and its sockets,

31

4:31
Num

H2063

mshmrth
charge-of

משאם

load-of·them
H4853

לכל

for·all-of
H3605

־
-

עבדתם
b·aelmuod

H4150

המשכןקרשי
e·mshkn

וזאת
u·zath

and·this

משמרת

H4931

msha·ml·klobdth·m
service-of·them

H5656

באהל

in·tent-of
H168

מועד

appointment
qrshi

hollow-tapers-of
H7175

the·tabernacle
H4908

ובריחיו
u·brichi·uu·omudi·u

and·columns-of·him
H5982

ואדניו
u·adni·u

: + the columns around the
court +with their sockets, +

their pegs and their cords
›with all their furnishings

32

4:32
Num

and·columns-of
H5982

e·chtzr

H2691

sbib
and·bars-of·him

H1280

ועמודיו

and·sockets-of·him
H134

:
ועמודי
u·omudi

החצר

the·court

סביב

round-about
H5439
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and ›with all their
servicing. + iBy names
shall you check »7allns the
furnishings of the charge
of their load.

and·sockets-of·them

ויתדתם
u·ithdth·m

and·pegs-of·them
u·mithri·eml·kl

ולכלכליהם
u·l·kl

ואדניהם
u·adni·em

H134H3489

ומיתריהם

and·cords-of·them
H4340

לכל

to·all-of
H3605

־
-kli·em

furnishings-of·them
H3627

and·to·all-of
H3605

עבדתם
obdth·m

service-of·them
H5656

u·b·shmth
תפקדו
thphqdu

you(p)-shall-check
ath

»
H853

־
-

furnishings-of

משמרת
mshmrth
charge-of

H4931

משאם

H4853

:
:

This is the service of the
families of the sons of
Merari for all their service
in the tent of appointment
in the hand of Ithamar son
of Aaron the priest.

33

4:33
Num

zath
this

H2063

obdth
service-of

משפחת
mshphchth

ובשמת

and·in·names
H8034H6485

כליאת
kli

H3627

msha·m
load-of·them

עבדתזאת

H5656
families-of

H4940

bni
sons-offor·all-of

עבדתם
b·ael

H168H4150
in·hand-of

בןאיתמר

son-of

־
-aern

Aaron
H175

e·ken
: בני

H1121

מררי
mrri

Merari
H4847

לכל
l·kl

H3605

־
-obdth·m

service-of·them
H5656

באהל

in·tent-of

מועד
muod

appointment

ביד
b·id

H3027

aithmr
Ithamar

H385

bn

H1121

הכהןאהרן

the·priest
H3548

:

+ Moses and Aaron and
the princes of the
congregation |nmustered
»the sons of the Kohathite
›by their families and ›by
their fathers' house,

34

4:34
Num

u·iphqd

H6485

משה
mshe

H4872
and·Aaron

H175

ונשיאי

H5387H5712

בני
bni

sons-of

הקהתי
e·qethi

H6956

ויפקד

and·he-is-musteringMoses

ואהרן
u·aernu·nshiai

and·princes-of

העדה
e·ode

the·congregation

את
ath

»
H853

־
-

H1121
the·Kohathite

to·families-of·them
H4940

ולבית

and·to·house-of
H1004H1

:

from thirty years old and
upward + unto fifty years
old, everyone •coming to
the Levitical host for
service in the tent of
appointment;

35

4:35
Numמבן

from·son-of
H1121

שלשים
shlshimu·od

and·unto

בן
bn

son-of
-

למשפחתם
l·mshphchth·mu·l·bith

אבתם
abth·m

fathers-of·them

:
m·bn

thirty
H7970

שנה
shne
year

H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

ועד

H5704H1121

־

fifty
shne
year

H8141

kl

H3605

־
-

the·one-coming
H935

לצבא

to·the·host
H6635

לעבדה
l·obde

for·service
H5656

b·ael
in·tent-of

: + their nmustered| ones ›by
their families |bwere two
thousand seven hundred
fifty.

36

4:36
Num

u·ieiu
and·they-were-beingbc

חמשים
chmshim

H2572

כלשנה

every-of

הבא
e·bal·tzba

באהל

H168

מועד
muod

appointment
H4150

:
ויהיו

H1961

H6485
to·families-of·them

אלפים
alphim

two-thousands
shbo

seven-of
H7651

מאות
mauth

H3967

וחמשים

H2572

These were the ones
being nmustered of the
Kohathite families,
everyone •serving in the
tent of appointment whom
Moses and Aaron
nmustered onat the bidding
of Yahweh iby means of
Moses.

37

4:37
Numאלה

these
H428

פקדיהם
phqdi·em

ones-being-mustered-of·them

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940H505

שבע

hundreds
u·chmshim

and·fifty

:
:ale

פקודי
phqudi

משפחת

families-of
H4940H6956

every-of
H3605

-e·obd
the·one-serving

H5647

באהל
b·ael

appointment
H4150

whom
phqd

H6485
ones-being-mustered-of

H6485

mshphchth
הקהתי

e·qethi
the·Kohathite

כל
kl

העבד־

in·tent-of
H168

מועד
muod

אשר
ashr

H834

פקד

he-mustered

mshe
Moses

ואהרן

H175

על

on

פי

bidding-of
H6310

יהוה
ieue

:משה־
s

+As for the ones being
nmustered of the sons of
Gershon, ›by their families
and ›by their fathers'
house,

38

4:38
Num

and·ones-being-mustered-of
H6485

בני

sons-of
H1121

משה

H4872

u·aern
and·Aaron

ol

H5921

־
-phi

Yahweh
H3068

ביד
b·id

in·hand-of
H3027

-mshe
Moses

H4872

:
ופקודיס

u·phqudibni

גרשון

to·families-of·them

ולבית
u·l·bith

H1004

אבתם
abth·m

H1

: from thirty years old and
upward + unto fifty years
old, everyone •coming to
the Levitical host for
service in the tent of
appointment,

39

4:39
Numמבן

from·son-of

שלשים

H8141

u·mol·e
and·up·ward

H4605H5704

grshun
Gershon

H1648

למשפחותם
l·mshphchuth·m

H4940
and·to·house-offathers-of·them

:m·bn

H1121

shlshim
thirty
H7970

שנה
shne
year

ועדומעלה
u·od

and·unto

בן

son-of
H1121

־
chmshim

fifty
H2572

shnekl
־
-e·ba

the·one-coming
H935

l·tzba
לעבדה

l·obde
for·service

H5656

באהל

in·tent-of
muod

appointment
H4150

bn-
שנהחמשים

year
H8141

כל

every-of
H3605

לצבאהבא

to·the·host
H6635

b·ael

H168

:מועד
:

+ their nmustered| ones ›by
their families, ›by their
fathers' house, |bwere two
thousand six hundred
thirty.

40

4:40
Num

and·they-were-beingbc

H1961

פקדיהם
phqdi·em

ones-being-mustered-of·them
H6485

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

לבית
l·bith

to·house-of
H1004

abth·m

H1

alphim
two-thousands

H505

ויהיו
u·ieiu

אבתם

fathers-of·them

אלפים

and·six

מאות
mauth

H3967

ושלשים
u·shlshim

H7970

:

These were the ones
being nmustered of the
families of the sons of
Gershon, everyone
•serving in the tent of

41

4:41
Numאלה

ale
these

H428

phqudi
ones-being-mustered-of

H6485

משפחת
mshphchth
families-of

H4940

בני

H1121

grshun

H1648H3605

־
-

ושש
u·shsh

H8337
hundredsand·thirty

פקודי:
bni

sons-of

גרשון

Gershon

כל
kl

every-of
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appointment, whom
Moses and Aaron
nmustered onat the bidding
of Yahweh, 7iby means of
Mosess.

העבד
e·obd

the·one-serving

מועדבאהל
muod

H4150

אשר
ashr

פקד
phqd

he-mustered
H6485

Moses
u·aern

על

on

־
-

פי

bidding-of
H6310

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:

H5647

b·ael
in·tent-of

H168
appointmentwhom

H834

משה
mshe

H4872

ואהרן

and·Aaron
H175

ol

H5921

phi:

+ As for the ones being
nmustered of the families
of the sons of Merari, ›by
their families, ›by their
fathers' house,

42

4:42
Num

u·phqudi
and·ones-being-mustered-of

mshphchth
בני

bni

H1121

מררי
mrri

H4847

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them

אבתםלבית

fathers-of·them
H1

:
:

ופקודי

H6485

משפחת

families-of
H4940

sons-ofMerari
H4940

l·bith
to·house-of

H1004

abth·m

from thirty years old and
upward + unto fifty years
old, everyone •coming to
the Levitical host for
service in the tent of
appointment,

43

4:43
Numמבן

m·bn
from·son-of

H1121
thirty

שנה

year

ועד
u·od

and·unto
H5704

bn
son-of

H1121

chmshim
fifty

H2572

שנה
kl

every-of
H3605

הבא

H935
to·the·host

H6635

שלשים
shlshim

H7970

shne

H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward
H4605

־בן
-

חמשים
shne
year

H8141

־כל
-e·ba

the·one-coming

לצבא
l·tzba

לעבדה

for·service

באהל
b·ael

in·tent-of
muod

appointment
H4150

: + their nmustered| ones ›by
their families |bwere three
thousand two hundred.

44

4:44
Numויהיו

u·ieiu

H1961
ones-being-mustered-of·themto·families-of·them

H4940

l·obde

H5656H168

מועד
:

and·they-were-beingbc

פקדיהם
phqdi·em

H6485

למשפחתם
l·mshphchth·m

אלפים

H505

u·mathim
: These were the ones

being nmustered of the
families of the sons of
Merari whom Moses and
Aaron nmustered onat the
bidding of Yahweh iby
means of Moses.

45

4:45
Num

these
H428

phqudi
ones-being-mustered-of

משפחת
mshphchth

מררי
mrri

אשר
ashr

שלשת
shlshth
three-of

H7969

alphim
thousands

ומאתים

and·two-hundreds
H3967

:
אלה

ale
פקודי

H6485
families-of

H4940

בני
bni

sons-of
H1121

Merari
H4847

whom
H834

פקד
phqd

he-mustered

משה
mshe

H4872

ואהרן
u·aern

H175

ol

H5921

פי־

bidding-of
H6310H3068H4872

:
:

All the ones being
nmustered whom Moses
and Aaron and the princes
of Israel nmustered »of the
Levites ›by their families
and ›by their fathers'
house,

46

4:46
Num

-e·phqdim
the·ones-being-mustered

H6485 H6485
Mosesand·Aaron

על

on
-phi

יהוה
ieue

Yahweh

ביד
b·id

in·hand-of
H3027

־
-

משה
mshe

Moses

כל
kl

all-of
H3605

הפקדים־

אשר

whom
H834

he-mustered
H6485

Moses
H4872

u·aern
and·Aaron

H175

ath
־
-e·luim

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940

u·l·bith ashr
פקד
phqd

משה
mshe

ונשיאיואהרן
u·nshiai

and·princes-of
H5387

ישראל
ishral
Israel
H3478

את

»
H853

הלוים

the·Levites
H3881

to·families-of·them

ולבית

and·to·house-of
H1004

אבתם
abth·m

:
:

from thirty years old and
upward + unto fifty years
old, everyone •coming to
serve on the servicing
service and the carrying
service in the tent of
appointment,

47

4:47
Numמבן

m·bn
thirty

shne
year

H8141

ומעלה

H4605

ועד

and·unto
H5704

bn

H1121
fifty

H2572

שנה
shne
year

H8141

כל

every-of
-

fathers-of·them
H1

from·son-of
H1121

שלשים
shlshim

H7970

שנה
u·mol·e

and·up·ward
u·od

בן

son-of

־
-

חמשים
chmshimkl

H3605

־

H935

לעבד

to·to-serve-of
H5647

עבדת
obdth

H5656

obde
service

H5656

u·obdth
and·service-of

H5656
load

b·ael
מועד

muod

H4150

: הבא
e·ba

the·one-coming
l·obd

service-of

משאועבדתעבדה
msha

H4853

באהל

in·tent-of
H168

appointment
:

+ their nmustered| ones
|bwere eight thousand five
hundred eighty.

48

4:48
Numפקדיהם

phqdi·em

H6485
eight-of

אלפים
alphim

thousands
H505

וחמש
u·chmsh

H2568

mauth
hundreds

H3967

u·shmnim
and·eighty

:
:

ויהיו
u·ieiu

and·they-were-beingbc

H1961
ones-being-mustered-of·them

שמנת
shmnth

H8083
and·five-of

ושמניםמאות

H8084

onAt the bidding of
Yahweh one nmustered
»them, iby means of
Moses, each man onfor his
service and onfor his load;
+thus they were being
nmustered by him 7just
as~nc◊ Yahweh had
instructed »Moses.

49

4:49
Numעל

ol
on

־
-

פי
phi

H6310

יהוה
ieue

Yahweh

פקד

he-mustered
H6485

אותם
auth·m
»·them

H853

b·id
־

mshe
Moses

H376

על

H5921

ועל

and·on
H5921

־

H5921
bidding-of

H3068

phqd
ביד

in·hand-of
H3027

-
משה

H4872

איש
aish
man
H376

איש
aish
man

ol
on

־
-

עבדתו
obdth·u

service-of·him
H5656

u·ol-

משאו
msha·u

H4853

u·phqdi·u
and·ones-being-mustered-of·him

אשר
ashr

which
H834

-
צוה
tzue

H6680

אתיהוה
ath

H853

־
-

משה

Moses
H4872

p
load-of·him

ופקדיו

H6485

־

he-minstructed
ieue

Yahweh
H3068

»
mshe

:
:

פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

5:1
Numוידבר

H1696

יהוה
ieue

H3068

אל
al

H413

לאמרמשה־
l·amr

to·to-say-of
H559

:
Instruct »the sons of Israel
+that they shall send away
from the camp every

25:2
Num

tzu

H6680

ath
בני־

sons-of
H1121

ישראל
ishral u·idbr

and·he-is-mspeakingYahwehto
-mshe

Moses
H4872

:
צו

minstruct-you !

את

»
H853

-bni
Israel
H3478
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leprous|◊ human and
everyone having a
discharge and everyone
defiled ›by a dead soul.

H7971

mn
from

H4480

-e·mchne
the·camp

H4264H3605

צרוע־

one-being-nleprous
H6879

זב־וכל
zb

וכל
u·kl

and·every-of

וישלחו
u·ishlchu

and·they-shall-msend-away

כלהמחנה־מן
kl

every-of
-tzruou·kl

and·every-of
H3605

-
one-discharging

H2100H3605

טמא
tma

H2931

לנפש
l·nphsh
to·soul

H5315

: fBoth male frand female
shall you send them away
outside the camp. You
shall send them away so
+that they may not defile
»their camps in the midst
of which I am
tabernacling.

3

5:3
Num

m·zkr

H2145

עד

unto
H5704

־
-nqbethshlchu

you(p)-shall-msend-away
al

־
-

H2351
to·the·camp

H4264
unclean-one

:
מזכר

from·male
od

נקבה

female
H5347

תשלחו

H7971

אל

to
H413

מחוץ
m·chutz

from·outside-of

למחנה
l·mchne

תשלחום
thshlchu·m

you(p)-shall-msend-away·them
H7971

ולא

H3808

itmau
they-shall-mdefile

ath

H853

-mchni·em

H4264

אשר
ashr

H834

אני
ani

שכן

tabernacling

בתוכם

in·midst-of·them

:
: u·la

and·not

יטמאו

H2930

את

»

מחניהם־

camps-of·themwhichI
H589

shkn

H7931

b·thuk·m

H8432

+ The sons of Israel |did so
and |sent »them outside
the camp. Just as Yahweh
had spoken to Moses so
did the sons of Israel.

4

5:4
Numויעשו

u·ioshu
and·they-are-doing

H3651

בני

sons-of
ishral
Israeland·they-are-msending-away

אותם

H853

al

H413

־
-

from·outside-ofto·the·camp
H4264 H6213

־
-

כן
kn
so

bni

H1121

ישראל

H3478

וישלחו
u·ishlchu

H7971

auth·m
»·them

אל

to

מחוץ
m·chutz

H2351

למחנה
l·mchne

כאשר

H1696
Yahweh

H3068

אל

H413

־
-mshe

Moses

כן

so
H3651

bni
ישראל

ishral

H3478

:
:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

5

5:5
Num

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue k·ashr

as·which
H834

דבר
dbr

he-mspoke

יהוה
ieueal

to

משה

H4872

kn
עשו
oshu

they-did
H6213

בני

sons-of
H1121

Israel

פ
p

וידבר
u·idbr

Yahweh
H3068

al
to

־
mshe

Moses
H4872

לאמר
l·amr

: Speak to the sons of
Israel, 7› saying-nc, In case
a man or a woman should
dcommit f any of the sins
of humanity so as to
offend with an offense
iagainst Yahweh, and •that
•soul realizes his guilt,

6

5:6
Numדבר

mspeak-you !

אל
al
to

־
-

בני
bni

Israel
H3478

איש

man

או

H176

־
ashe

woman
H3588

ioshu

H6213

אל

H413

-
משה

to·to-say-of
H559

:dbr

H1696H413
sons-of

H1121

ישראל
ishralaish

H376

au
or

-
אשה

H802

כי
ki

that

יעשו

they-are-doing

m·kl

H3605

חטאת
chtath

האדם
e·adm

H120

למעל
l·mol

H4603

מעל
mol

H4604

ביהוה
b·ieue

ואשמה
u·ashme

and·she-is-guilty
e·nphsh

the·she

: מכל

from·any-of

־
-

sins-of
H2403

the·humanto·to-offend-ofoffensein·Yahweh
H3068H816

הנפש

the·soul
H5315

ההוא
e·eua

H1931

:

+then they will confess
»their sin which they had
dcommitted, the sinner will
cmake restoration »for his
guilt in its full value, and
he shall add a fifth of it
onto it, and he will give it to
him to whom he became
-guilty.

7

5:7
Num

and·they-sconfess

־את
-

חטאתם

sin-of·them

אשר
ashr

which
H6213

והשיב

H7725

את
ath

»
-

אשמו
ashm·u

guilt-of·him
H7218

והתודו
u·ethudu

H3034

ath
»

H853

chtath·m

H2403H834

עשו
oshu

they-did
u·eshib

and·he-crestores
H853

־

H817

בראשו
b·rash·u

in·sum-of·him

u·chmishth·u
יסף
isph

he-shall-cadd
H3254

עליו

on·him
u·nthn

and·he-gives
H5414

לאשר
l·ashr

H834
he-was-guilty

H816
to·him

_

+ If there is for the man no
kinsman redeemer| so as
to cmake restoration- for
the guilt to him, then the
guilt •restoration| goes to
Yahweh for the priest,
aside from the ram of the
propitiatory shelter iby
which he shall make a
propitiatory shelter over
him.

8
5:8

Numואם
u·am
and·if

H518

־
ainl·aish

for·the·man

וחמישתו

and·fifth-of·him
H2549

oli·u

H5921

ונתן

to·whom

אשם
ashm

לו
l·u

:
:-

אין

there-is-no
H369

לאיש

H376

גאל

H1350
to·to-crestore-of

ali·u

H413

האשם
e·ashm

H817

המושב
e·mushb

the·being-crestored
H3068

l·ken
for·the·priest

מלבד

from·to·aside-of
H905

gal
one-redeeming

להשיב
l·eshib

H7725

האשם
e·ashm
the·guilt

H817

אליו

to·himthe·guilt
H7725

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

לכהן

H3548

m·l·bd

ail

H352

אשרהכפרים
ashrikphr

he-shall-make-propitiatory-shelter
H3722

־
b·u

over·him

+Also every heave offering
pertaining to all the holy
gifts of the sons of Israel
which they may cbring
near to the priest, his shall
it become.

9
5:9

Numוכל
u·kl

תרומה־

heave-offering

איל

ram-of
e·kphrim

the·shelters
H3725

which
H834

יכפר
-

בו

in·him
_

עליו
oli·u

H5921

:
:

and·every-of
H3605

-thrume

H8641

l·kl
to·all-of

קדשי־
qdshibni-

אשר
ashr

־

H7126

לכהן
l·ken

to·the·priest

לו
l·u

for·him

יהיה
ieie

he-shall-become

:
:

לכל

H3605

-
holinesses-of

H6944

בני

sons-of
H1121

ישראל־
ishral
Israel
H3478

which
H834

-
יקריבו

iqribu
they-are-cbringing-near

H3548_H1961

+ One's »holy gifts shall
become his; wwhatever
one should give to the
priest, his shall it become.

10

5:10
Numאת

»
-l·uieiu

H1961

aish
man
H376H834

־
-

he-shall-give

לכהן
l·ken

H3548

l·u
for·him

_

ואיש
u·aish

and·man
H376

ath

H853

קדשיו־
qdshi·u

holinesses-of·him
H6944

לו

to·him
_

יהיו

they-shall-become

אשראיש
ashr

which

יתן
ithn

H5414
to·the·priest

לו
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יהיה

he-shall-become

פ:
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

11

5:11
Numוידבר

u·idbr

H3068

־אל
-

משה
mshe

Moses
H4872

Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them: In case any man's
wife |swerves, and she
offends iagainst him, the
offense being

125:12
Numדבר

dbr

H1696

אל

to

־
-

בני
ieie

H1961

:
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
al
to

H413

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
:

mspeak-you !
al

H413

bni
sons-of

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

ואמרת
u·amrth

H559

אלהם
al·em

to·them
H413

איש

manman

כי
ki-thshteashth·u

woman-of·him

ומעלה

and·she-offends
b·u

in·him
_

and·you-say
aish

H376

איש
aish

H376
that

H3588

תשטה־

she-is-swerving
H7847

אשתו

H802

u·mole

H4603

מעלבו
mol

offense
H4604

:
:

+that a man lies with an
emission of semen »with
her, and it is obscured
from her husband's eyes,
and she conceals +that
she/ defiled herself +since
there was no witness
iagainst her, and she/ was
not apprehended;

13

5:13
Numושכב

u·shkb
and·he-lies-down

H7901

איש

man
H376

ath·e
»with·her

H854

שכבת

emission-of
H7902

זרע
zro

מעיני
m·oini

from·eyes-of

אישה

man-of·her
H376

aish
אתה

shkbth
־
-

seed
H2233

ונעלם
u·nolm

and·he-is-obscured
H5956H5869

aish·e

ונסתרה

and·she-nconceals
u·eia

נטמאה

H2930
and·witness

ain

H369

בה

in·her
_

והוא
u·eua

and·she

לא
la

not
H3808

נתפשה
nthphshe

she-was-apprehended

:
: u·nsthre

H5641

והיא

and·she
H1931

ntmae
she-is-defiled

ועד
u·od

H5707

אין

there-is-no
b·e

H1931H8610

and if a spirit of jealousy
passes over him, so +that
he is jealous »of his wife
+since she/ defiled herself,
or if the spirit of jealousy
passes over him so +that
he is jealous »of his wife
+even though she/ has not
defiled herself,

14

5:14
Numועבר

u·obr
and·he-passes

H5674

עליו

over·him

רוח

spirit-of
-

וקנא

and·he-mis-jealous
H7065

ath
»

H853

־
-

H802

והוא
u·eua

and·she
H1931

she-is-defiled
H2930

או

or

־
oli·u

H5921

ruch

H7307

קנאה־
qnae

jealousy
H7068

u·qna
אשתואת

ashth·u
woman-of·him

נטמאה
ntmaeau

H176

-

עבר

H5674

oli·u
over·him

H5921

ruch
spirit-of

H7307

קנאה
qnae

and·he-mis-jealous
H7065

ath

H853

ashth·u

H802H1931H3808

נטמאה
ntmae: obr

he-passes

־רוחעליו
-

jealousy
H7068

וקנא
u·qna

את

»

־
-

אשתו

woman-of·him

והיא
u·eia

and·she

לא
la

notshe-is-defiled
H2930

:

+then the man will bring
»his wife to the priest and
bring »her approach
present onfor her, the tenth
of an ephah of barley
meal. He shall not pour oil
on it, neither shall he gput
frankincense on it, for it is
an approach present of
jealousies, a memorial
approach present, a
reminder| of depravity.

15

5:15
Num

u·ebia

H935H376

את

H853

אשתו־
ashth·u

H802
to

־
-

הכהן
u·ebia

»

־
-

קרבנה

approach-present-of·her
oli·e

on·her

והביא

and·he-cbrings

האיש
e·aish

the·man
ath

»
-

woman-of·him

אל
al

H413

e·ken
the·priest

H3548

והביא

and·he-cbrings
H935

את
ath

H853

qrbn·e

H7133

עליה

H5921

oshirth

H6224

e·aiphe
קמח
qmch

meal-of
H7058

שערים
shorim
barleys

יצק־
itzq

H3332

עליו

H5921

שמן
shmnu·la

and·not

יתן

he-shall-give
H5414

on·him
lbne

H3828

עשירת

tenth-of

האיפה

the·ephah
H374H8184

לא
la

not
H3808

-
he-shall-pour

oli·u
on·himoil

H8081

ולא

H3808

־
-ithn

עליו
oli·u

H5921

לבנה

frankincense

that
H3588

mnchth

H4503H7068

eua

H1931

מנחת

present-offering-of

זכרון
zkrun

H2146
one-creminding

H2142

oun

H5771

: כי
ki

־
-

מנחת

present-offering-of

קנאת
qnath

jealousies

הוא

he
mnchth

H4503
memorial

מזכרת
mzkrth

עון

depravity
:

+Then the priest will cbring
»her near and stand her
before Yahweh.

16

5:16
Numוהקריב

H7126

אתה
ath·e
»·her

H853

והעמדההכהן

and·he-cstands·herto·faces-of
ieue

Yahweh
:

And the priest will take
holy water in an
earthenware allvessel, and
from the soil which comes
to |be ion the floor of the
tabernacle, the priest shall
take some, and he will
gput it into the water.

17
5:17
Num

H3947
the·priest

u·eqrib
and·he-cbrings-near

e·ken
the·priest

H3548

u·eomd·e

H5975

לפני
l·phni

H6440

יהוה

H3069

ולקח:
u·lqch

and·he-takes

הכהן
e·ken

H3548

mim
waters

קדשים
qdshimb·kli

in·vessel-of

־
-chrsh

earthenware

ומן
-

the·soil
H6083

יהיהאשר

he-is-becoming
H1961

בקרקע
b·qrqo

in·floor-of

המשכן
e·mshkn

מים

H4325
holy-ones

H6918

בכלי

H3627

חרש

H2789

u·mn
and·from

H4480

העפר־
e·ophrashr

which
H834

ieie

H7172
the·tabernacle

H4908

iqch
he-shall-takethe·priest

u·nthn
and·he-gives

H5414
to

H413

המים־

the·waters
H4325

+ The priest will stand »the
woman before Yahweh, +

uncover »the woman's
head and gput »the
memorial approach
present on her palms. It is
an approach present of
jealousies. +Yet in the
hand of the priest shall
come to be the waters of
=bitterness •that mbring the
curse|.

18

5:18
Num

u·eomid
and·he-cstands

H5975

הכהן
e·ken

the·priest

את
ath-e·ashe

לפני

to·faces-of

יקח

H3947

הכהן
e·ken

H3548

אלונתן
al-e·mim

:
:

והעמיד

H3548
»

H853

האשה־

the·woman
H802

l·phni

H6440

יהוה

and·he-uncovers
H6544

את

H853

־
rash

H7218

e·ashe
ונתן

H5921

־
-kphi·e

palms-of·her
H3709

את
ath

»
H853

הזכרון

the·memorial
ieue

Yahweh
H3068

ופרע
u·phroath

»
-

ראש

head-of

האשה

the·woman
H802

u·nthn
and·he-gives

H5414

על
ol

on

מנחתכפיה
mnchth

present-offering-of
H4503

e·zkrun

H2146

Numbers 5
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mnchth
present-offering-of

H4503

קנאת
qnath

H7068
she

H1931

u·b·id
the·priest

H3548

יהיו

H1961

מי

waters-ofthe·bitter-ones

מנחת

jealousies

הוא
eua

וביד

and·in·hand-of
H3027

הכהן
e·kenieiu

they-shall-become
mi

H4325

המרים
e·mrim

H4751

המאררים

H779

: +Then the priest will adjure
»her and say to the
woman: If not man has lain
»with you, and if you have
not swerved in
uncleanness while under
your husband's authority,
be innocent from the
waters of =bitterness •that
mbring •this curse|.

19

5:19
Numוהשביע

H7650

ath·e
הכהן

e·ken

H413

-e·ashe
the·woman

H802

אם
am

if
H518H3808

e·marrim
the·ones-mbringing-curse

:u·eshbio
and·he-cadjures

אתה

»·her
H853

the·priest
H3548

ואמר
u·amr

and·he-says
H559

אל
al
to

־האשה־
-

לא
la

not

שכב
shkb

איש

H376

ואםאתך

H518

־
-

לא

not
H3808

שטית

H7847

טמאה

uncleanness
thchth
under
H8478

aish·k

H376
be-ninnocent-you !

ממי

from·waters-of he-lay-down
H7901

aish
man

ath·k
»with·you

H854

u·am
and·if

lashtith
you-swerved

tmae

H2932

אישךתחת

man-of·you

הנקי
enqi

H5352

m·mi

H4325

the·bitter-ones

המאררים
e·marrim

the·ones-mbringing-cursethe·these

: +Yet you, in case you have
swerved while under your
husband's authority, and
in case you have defiled
yourself, +while a man
other than your husband
|gave »his emission ito you

20

5:20
Num

u·ath
כי

thatyou-swervedunder
aish·ku·ki

H3588

המרים
e·mrim

H4751H779

האלה
e·ale

H428

:
ואת

and·you
H859

ki

H3588

שטית
shtith

H7847

תחת
thchth

H8478

אישך

man-of·you
H376

וכי

and·that

and·he-is-giving
aish
man
H376

בך

_

shkbth·u
emission-of·him

מבלעדי
m·blodi

from·apart-from
H1107

אישך

H376

:
:

(+thus the priest will adjure
»the woman iwith the oath
of imprecation, and the
priest will say to the
woman:) Yahweh shall
gset »you ›as an
imprecation and › an oath
in the midst of your people
iwhen Yahweh gmakes-
»your thigh fall| away and
»your belly turgid.

21

5:21
Numוהשביע

u·eshbio

H7650

נטמאת
ntmath

you-were-defiled
H2930

ויתן
u·ithn

H5414

איש
b·k

in·you

את
ath

»
H853

־
-

שכבתו

H7903

aish·k
man-of·youand·he-cadjures

הכהן
e·kene·ashe

H802

בשבעת
b·shboth

ואמר
u·amr

הכהן
e·ken

H3548

לאשה
l·ashe

H802

יתן

he-shall-give

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

auth·k
the·priest

H3548

את
ath

»
H853

־
-

האשה

the·womanin·oath-of
H7621

האלה
e·ale

the·imprecation
H423

and·he-says
H559

the·priestto·the·woman
ithn

H5414

אותך

»·you
H853

ולשבעה

and·to·oath
H7621

b·thuk
in·midst-of

H8432

om·k

H5971

בתת

H3068

את

»
irk·k

thigh-of·you
H5307

ואת
u·ath
and·»

H853

לאלה
l·ale

to·imprecation
H423

u·l·shboe
עמךבתוך

people-of·you
b·thth

in·to-give-of
H5414

יהוה
ieue

Yahweh
ath

H853

־
-

ירכך

H3409

נפלת
nphlth

falling-away

־
-

btn·k

H990

:
:

+So the waters •that mbring
•this curse| will come into
your bowels causing the
belly to be turgid and the
thigh to fall away. And the
woman will say: Amen,
amen.

22

5:22
Num

u·bau
and·they-come

e·mim
the·watersthe·ones-mbringing-curse

H779

האלה

the·these

במעיך
b·moi·k

in·bowels-of·you

בטנך

belly-of·you

צבה
tzbe

turgid
H6638

ובאו

H935

המים

H4325

המאררים
e·marrime·ale

H428H4578

to·to-cause-to-be-turgid-of

בטן

H990

u·l·nphl
and·to·to-cause-to-fall-away-of

ירך

thighthe·woman
H802

amn
amen

H543

amn
amen

H543

לצבות
l·tzbuth

H6638

btn
belly

ולנפל

H5307

irk

H3409

ואמרה
u·amre

and·she-says
H559

האשה
e·ashe

:אמןאמן
:

+ The priest will write
»•these •imprecations ion a
scroll, and he will wipe
them out ›with the waters
of =bitterness.

23

5:23
Numוכתב

u·kthb
את
ath

־
-

האלת

the·imprecations

האלה

H428
the·priest

בספר

in·the·scroll

ומחה
u·mche

and·he-wipes-out
H4229

al

H413

־
mi

waters-of
H4325

and·he-writes
H3789

»
H853

e·alth

H423

e·ale
the·these

הכהן
e·ken

H3548

b·sphr

H5612

אל

to
-

מי

המרים + He will cause »the
woman to drink »the
waters of =bitterness •that
mbring the curse|, and the
waters •that mbring the
curse| will come into her
for =bitterness.

24

5:24
Numוהשקה

and·he-causes-to-drink
H8248

את
ath

־
-

האשה
e·asheath

»
-

מי
mi

waters-of
e·mrime·marrim

the·ones-mbringing-curse
H779

e·mrim
the·bitter-ones

H4751

:
:u·eshqe

»
H853

the·woman
H802

את

H853

־

H4325

המרים

the·bitter-ones
H4751

המאררים

and·they-come
b·e

in·herthe·waters
H4325

המאררים
e·marrim

H779H4751

:
:

+Then the priest will take
from the hand of the
woman »the approach
present of jealousies and
wave »the approach
present before Yahweh
and cbring »it near to the
altar.

25

5:25
Numולקח

u·lqch

H3947
the·priest

H3548

ובאו
u·bau

H935

בה

_

המים
e·mim

the·ones-mbringing-curse

למרים
l·mrim

to·bitter-onesand·he-takes

הכהן
e·ken

מיד
m·id

from·hand-of
H3027

האשה

H802

את

»
H853

מנחת

present-offering-of
H4503

הקנאת
e·qnath

H7068

ath
»

H853

המנחה־
e·mnche

H4503

l·phni
יהוה

ieue e·ashe
the·woman

athmnchth
the·jealousies

והניף
u·eniph

and·he-cwaves
H5130

את
-

the·present-offering

לפני

to·faces-of
H6440

Yahweh
H3068

Numbers 5

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



והקריב
u·eqrib

and·he-cbrings-near
H7126

אתה
ath·e

H853

אל
al-

the·altar
H4196

:

+ The priest will extract
from the approach present
»a memorial of it and
cause it to fume ond the
altar, and afterward he
shall cause »the woman to
drink »the waters.

26

5:26
Num

and·he-extracts
e·ken

מן
mn-

the·present-offering
ath

־

»·herto
H413

המזבח־
e·mzbch

וקמץ:
u·qmtz

H7061

הכהן

the·priest
H3548

from
H4480

המנחה־
e·mnche

H4503

את

»
H853

-

azkrth·e
memorial-portion-of·her

והקטיר
u·eqtir

H6999

e·mzbch·e
the·altar·ward

ishqe
he-shall-cause-to-drink

את
ath

H853

האשה

H802H853

אזכרתה

H234
and·he-causes-to-fume

המזבחה

H4196

ואחר
u·achr

and·after
H310

ישקה

H8248
»

־
-e·ashe

the·woman

את
ath

»

־
-

המים

the·waters

+When he causes her to
drink »the waters +then it
will come to be, if she has
defiled herself and
|offended with an offense
iagainst her husband,+that
the waters •that mbring the
curse| will come into her
for =bitterness, and her
belly will be turgid, and her
thigh will fall away, and the
woman will come to be ›as
an imprecation i among
her people.

27

5:27
Num

H8248

את
ath

»

־
-

the·waters

והיתה
u·eithe

H1961

-
נטמאה

e·mim

H4325

:
:

והשקה
u·eshq·e

and·he-causes-to-drink·her
H853

המים
e·mim

H4325
and·she-becomes

אם
am

if
H518

־
ntmae

she-was-defiled
H2930

ותמעל
u·thmol

and·she-is-offendingoffense

באישה
b·aish·e

in·man-of·her
u·bau

and·they-come
H935

in·her

המים

H779

l·mrim

H4751 H4603

מעל
mol

H4604H376

בהובאו
b·e

_

e·mim
the·waters

H4325

המאררים
e·marrim

the·ones-mbringing-curse

למרים

to·bitter-ones

וצבתה

H990

u·nphle
and·she-falls-away

irk·e

H3409

והיתה
u·eithe

and·she-becomes

האשה
e·ashe

the·woman
H802

לאלה
l·ale

to·imprecation
H423

b·qrb
in·within-of

u·tzbthe
and·she-is-turgid

H6638

בטנה
btn·e

belly-of·her

ונפלה

H5307

ירכה

thigh-of·her
H1961

בקרב

H7130

עמה

H5971

:
:

+Yet if the woman has not
defiled herself, and she is
clean, +then she is held
innocent, and she will
conceive seed.

28

5:28
Num

and·if
H518

-
לא

H3808

נטמאה
e·ashe

H802H2889
she

H1931

u·nqthe

H5352H2232

om·e
people-of·her

ואם
u·am

־
la

not
ntmae

she-was-defiled
H2930

האשה

the·woman

וטהרה
u·tere

and·clean

הוא
eua

ונקתה

and·she-is-ninnocent

ונזרעה
u·nzroe

and·she-is-sown

זרע
zro

seed
H2233

This is the law of
jealousies wwhen a woman
|swerves while under her
husband's authority, and
she defiles herself,

29

5:29
Num

zath
תורת

thurth
law-of
H8451

הקנאת

the·jealousies
H834

אשה

woman
H802

תחת

H8478
man-of·her

H376

ונטמאה
u·ntmae

H2930

:
:

זאת

this
H2063

e·qnath

H7068

אשר
ashr

which

תשטה
thshte

she-is-swerving
H7847

ashethchth
under

אישה
aish·e

and·she-is-defiled

:
:

or for a husband, wwhen a
spirit of jealousy is
passing over him, and he
is made jealous »of his
wife, +then he will chave
»the woman stand before
Yahweh. +Thus the priest
will dapply to her »all •this
•law.

30

5:30
Num

aish

H376

אשר
ashr

H834

תעבר

H5674

עליו
oli·u

H5921

ruch

H7307

qnae
jealousy

וקנא
u·qna

and·he-mis-jealous
H7065

את
ath

»
-

H802

או
au
or

H176

איש

manwhich
thobr

she-is-passingover·him

רוח

spirit-of

קנאה

H7068H853

אשתו־
ashth·u

woman-of·him

u·eomid
and·he-cstands

H5975

ath
לפני־

to·faces-of

יהוה
ieue

H3068

ועשה

and·he-does
_

the·priest
H853

כל

all-of
-e·thure

the·law

הזאת

H2063

:
אתוהעמיד

»
H853

-
האשה

e·ashe
the·woman

H802

l·phni

H6440
Yahweh

u·oshe

H6213

לה
l·e

to·her

הכהן
e·ken

H3548

את
ath

»
kl

H3605

התורה־

H8451

e·zath
the·this

:

+ The husband is held
innocent from depravity,
and •that •woman, she
shall bear »her depravity.

31

5:31
Num

H5352

האיש

H376

m·oun
והאשה
u·e·ashe

and·the·woman
e·eua

the·she
H1931

thsha

H5375

את

H853

oun·e
פ:

p
ונקה
u·nqe

and·he-is-ninnocent
e·aish

the·man

מעון

from·depravity
H5771H802

תשאההוא

she-shall-bear
ath

»

־
-

עונה

depravity-of·her
H5771

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

6:1
Numיהוה

ieue
אל

al
־
-mshe

H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

:
: Speak to the sons of

Israel, and you will say to
them: In case a man or a
woman should cmake an
|extraordinary › vow-, the
Nazirite vow, to sequester
himself to Yahweh,

26:2
Numדבר

dbr
mspeak-you !

H1696

אל
bni

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

Yahweh
H3068

to
H413

משה

Moses

לאמר
al
to

H413

־
-

ישראלבני

ואמרת
u·amrth

and·you-say
H559

אלהם
al·em

to·them

איש

H376

au
or

-ashe
woman

H802

ki
that

H3588

יפלא
iphla

to·to-vow-of
H5087

נדר

vow-of

נזיר

Nazarite
H5139 H413

aish
man

או

H176

כיאשה־

he-is-cmaking-marvelous
H6381

לנדר
l·ndrndr

H5088

nzir

להזיר
l·ezirl·ieue:

from wine and intoxicant
shall he sequester
himself. Vinegar of wine
and vinegar of an
intoxicant he shall not

3

6:3
Numמיין

m·iin

H3196

ושכר
u·shkr

and·intoxicant
H7941H5144

חמץ
chmtz

vinegar-of
H2558

יין

H3196
to·to-csequester-himself-of

H5144

ליהוה

to·Yahweh
H3069

:

from·wine

יזיר
izir

he-shall-csequester-himself
iin

wine
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drink, and any other liquid
of grapes he shall not
drink, and grapes, sappy
+or dried, he shall not eat.

וחמץ

H2558
intoxicant

ישתהלא

he-shall-drink

וכל
u·kl

and·any-of
H3605

־

H4952

onbim

H6025H3808

ישתה
ishthe

he-shall-drink

וענבים

H3892

u·chmtz
and·vinegar-of

שכר
shkr

H7941

la
not

H3808

ishthe

H8354

-
משרת

mshrth
liquid-of

ענבים

grapes

לא
la

not
H8354

u·onbim
and·grapes

H6025

לחים
lchim

sappy-ones

לאויבשים

not
H398

:
:

All the days of his
sequestration from all
wthat is |dmade from the
vine, the wine from pips
+as frwell as grapeskin he
shall not eat.

4

6:4
Numכל

all-of
H3605

imi

H3117

נזרו
nzr·u

sequestration-of·him
H5145

from·all
H3605

u·ibshim
and·dry-ones

H3002

la

H3808

יאכל
iakl

he-shall-eat
kl

ימי

days-of

מכל
m·kl

אשר
ashr

which
H834

יעשה
ioshe

he-is-being-madedo

H6213

מגפן
e·iin

ועדמחרצנים

H5704

-zg
לא

not

יאכל
iakl

H398

: All the days of his vow of
sequestration not razor
shall pass over his head;
until the days are fulfilled-

in which he is
sequestering himself to
Yahweh he shall come to
be holy, mletting the locks
of the hair of his head
grow great-.

5

6:5
Numכל

kl
all-of
H3605

vow-of
H5088

m·gphn
from·vine-of

H1612

היין

the·wine
H3196

m·chrtznim
from·kernels

H2785

u·od
and·unto

זג־

husk
H2085

la

H3808
he-shall-eat

:
־
-

ימי
imi

days-of
H3117

נדר
ndr

נזרו

sequestration-of·him
H5145

תער

razor
H3808

־
-

יעבר
iobr

he-shall-pass
H5921

־
-

־ראשו
-

מלאת

to-be-fulfilled-ofthe·days

אשר

which
H834

־
- nzr·uthor

H8593

לא
la

not
H5674

על
ol

over
rash·u

head-of·him
H7218

עד
od

until
H5704

mlath

H4390

הימם
e·imm

H3117

ashr

izir
he-is-csequestering-himself

H5144

l·ieueqdsh
holy

H6918

יהיה
ieie

he-shall-become

גדל
gdl

H1431

פרע

lock-of

שער
shorrash·u

head-of·him
H7218

:
ליהוהיזיר

to·Yahweh
H3068

קדש

H1961
to-mlet-grow-great-of

phro

H6545
hair-of

H8181

:ראשו

All the days of his
sequestration- to Yahweh
he shall not come onnear a
dead| soul.

6

6:6
Numכל

H3605

-
הזירוימי

ezir·u
to·Yahwehon

נפש־

soul
mth

being-dead
H4191

la
not

יבא
: kl

all-of

־
imi

days-of
H3117

to-cbe-sequestered-of·him
H5144

ליהוה
l·ieue

H3068

על
ol

H5921

-nphsh

H5315

לאמת

H3808

iba
he-shall-come

H935

:

Even for his father +or for
his mother, for his brother
+or for his sister, he shall
not defile himself for them
iat their death, tbecause
the symbol of
sequestration to his
Elohim is on his head.

7

6:7
Num

l·abi·u

H1

l·achi·u
for·brother-of·him

ולאחתו

and·for·sister-of·him
H269

not

יטמא לאביו

for·father-of·him

ולאמו
u·l·am·u

and·for·mother-of·him
H517

לאחיו

H251

u·l·achth·u
לא

la

H3808

־
-itma

he-shall-defile-himself
H2930

להם

in·to-die-of·them
H4194

כי

H3588

nzr
sequestration-of

אלהיו

Elohim-of·him
ol

on
-

head-of·him
: All the days of his

sequestration he is holy to
Yahweh.

86:8
Numכל

all-of
H3605

imi l·em
for·them

_

במתם
b·mth·mki

that

נזר

H5145

alei·u

H430

על

H5921

ראשו־
rash·u

H7218

:
kl

ימי

days-of
H3117

נזרו

H6918

:ליהוה
:

+ In case someone dying
should die onnear him in
an instant, suddenly, so
+that he defiles his head of
sequestration, +then he
will shave his head ion the
day of his cleansing. iOn
the seventh day shall he
shave it.

9

6:9
Num

and·that

ימות־

H4191H4191

oli·u

H5921

בפתע

H6621
suddenly

H6597

nzr·u
sequestration-of·him

H5145

קדש
qdsh
holy

הוא
eua
he

H1931

l·ieue
to·Yahweh

H3068

וכי
u·ki

H3588

-imuth
he-is-dying

מת
mth

one-dying

עליו

on·him
b·phtho

in·instant

פתאם
phtham

וטמא
u·tma

and·he-mdefiles

ראש

head-of
H7218

נזרו

sequestration-of·himand·he-mshaves

ראשו

H7218

b·ium
in·the·day

השביעי

the·seventh
H2930

rashnzr·u

H5145

וגלח
u·glch

H1548

rash·u
head-of·him

ביום
b·ium

in·day-of
H3117

טהרתו
terth·u

cleansing-of·him
H2893

ביום

H3117

e·shbioi

H7637

iglch·nu
he-shall-mshave·him

: And ion the eighth day he
shall bring two turtledoves
or two dove squabs to the
priest, ›at the opening of
the tent of appointment.

10

6:10
Numוביום

e·shmini
the·eighth

H8066

יבא
iba

he-shall-cbring

שתי
shthi

H8147

תרים

turtledoves

או

two-of
H8147

bni
sons-of

יונה
iuneal

to
H413

-
יגלחנו

H1548

:u·b·ium
and·in·the·day

H3117

השמיני

H935
two-of

thrim

H8449

au
or

H176

שני
shni

בני

H1121
dove

H3123

־אל

אלהכהן

to
-

פתח

H6607

אהל
ael

H4150

:

+ The priest will doffer one
for a sin offering and one
for an ascent offering, and
he will make a propitiatory
shelter over him fbecause
w he had sinned
onconcerning the dead
soul. +Then he will hallow
»his head ion •that day

11

6:11
Num

H6213

אחד
achd

לחטאת

for·sin-offering

ואחד

H259

e·ken
the·priest

H3548

al

H413

־
phthch

opening-oftent-of
H168

מועד
muod

appointment

ועשה:
u·oshe

and·he-makesdo

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

one
H259

l·chtath

H2403

u·achd
and·one

for·ascent-offeringand·he-makes-propitiatory-shelter

עליו

over·him
H5921

מאשר
ol

on
H5921

-
הנפש

H5315

u·qdsh
and·he-mhallows

H6942H853

לעלה
l·ole

H5930

וכפר
u·kphr

H3722

oli·um·ashr
from·which

H834

חטא
chta

he-sinned
H2398

־על
e·nphsh
the·soul

אתוקדש
ath

»

־
-
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ראשו

head-of·him

ביום

in·the·day
H3117

ההוא

the·he
H1931

: and sequester himself to
Yahweh »for the days of
his sequestration and
bring a year-old he-lamb
for a guilt offering. +Yet the
former •days, they shall fall
out tbecause his
sequestration was
unclean.

12

6:12
Numוהזיר

and·he-csequesters-himself

ליהוה

H3068

את

»
H853

imi
נזרו

H5145

rash·u

H7218

b·iume·eua:u·ezir

H5144

l·ieue
to·Yahweh

ath
־
-

ימי

days-of
H3117

nzr·u
sequestration-of·him

כבש
kbsh

son-of
H1121

־
-

שנתו

H8141

לאשם
l·ashm

to·guilt-offering
H817

u·e·imim
and·the·days

H3117

הראשנים
e·rashnim

יפלו
iphlu

כי

that

והביא
u·ebia

and·he-cbrings
H935

he-lamb
H3532

בן
bnshnth·u

year-of·him

והימים

the·former-ones
H7223

they-shall-fall-out
H5307

ki

H3588

tma
he-was-unclean

H2930
sequestration-of·him

:

+ This is the law of the
Nazirite ion the day of
fulfilling- the days of his
sequestration. One shall
bring »him to the opening
of the tent of appointment.

13

6:13
Num

and·this
H2063

תורת
thurth

H5139

b·ium
ימימלאת

days-of
H3117

nzr·u
נזרוטמא

nzr·u

H5145

וזאת:
u·zath

law-of
H8451

הנזיר
e·nzir

the·Nazirite

ביום

in·day
H3117

mlath
to-fulfill-of

H4390

imi
נזרו

sequestration-of·him
H5145

יביא

he-shall-cbring
H935

»·him

אל

to
H413

פתח
phthch

H6607

אהל

H168

מועד + He will cbring near »his
approach present to
Yahweh, one flawless he-
lamb, a year-old, for an
ascent offering, and one
flawless ewe-lamb, a year-
old, for a sin offering, and
one flawless ram for
peace offerings,

14

6:14
Numוהקריב

u·eqrib
and·he-cbrings-near

ath
»

H853

-qrbn·u
approach-present-of·him

ibia
אתו
ath·u

H853

al
־
-

opening-of
ael

tent-of
muod

appointment
H4150

:
:

H7126

קרבנו־את

H7133

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
kbsh

בן

son-of

־

H8141
flawless-one

H8549
onefor·ascent-offering

H5930

וכבשה

and·ewe-lamb
achth

one
H1323

־
-

H3068

כבש

he-lamb
H3532

bn

H1121

-
שנתו

shnth·u
year-of·him

תמים
thmim

אחד
achd

H259

לעלה
l·oleu·kbshe

H3535

אחת

H259

בת
bth

daughter-of

year-of·her
H8141

תמימה

flawless-one

לחטאת
l·chtathu·ail

and·ram
H352

-achd
:לשלמים

:

+also a tray of unleavened,
perforated cakes of flour
mingled| iwith oil, and
unleavened wafers
anointed| iwith oil, and their
approach present and
their libations.

15

6:15
Num

u·sl
שנתה
shnth·ethmime

H8549
for·sin-offering

H2403

אחד־ואיל

one
H259

תמים
thmim

flawless-one
H8549

l·shlmim
for·peace-offerings

H8002

וסל

and·tray-of
H5536

mtzuth
סלת

slth
חלת

chlth

H2471

בלולת

ones-being-mingled
H1101

בשמן

H8081

u·rqiqi

H7550

מצות

unleavened-breads
H4682

flour-of
H5560

perforated-cakes
blulthb·shmn

in·the·oil

ורקיקי

and·wafers-of

מצות
mtzuth

unleavened-breads
H4682

mshchim
ones-being-anointed

בשמן

in·the·oiland·present-offering-of·them

ונסכיהם
u·nski·em

and·libations-of·them
H5262

:
:

+Then the priest will cbring
them near before Yahweh
and doffer »his sin offering
and »his ascent offering.

16

6:16
Num

and·he-cbrings-near

הכהן משחים

H4886

b·shmn

H8081

ומנחתם
u·mnchth·m

H4503

והקריב
u·eqrib

H7126

e·ken
the·priest

H3548

יהוה

Yahweh
u·oshe

and·he-makesdo

H6213
»

H853

־
-

חטאתו

H2403

u·ath
:־ + He shall doffer »the ram

as a sacrifice of peace
offerings to Yahweh
onalong with the tray of
unleavened bread. And
the priest will doffer »his
approach present and »his
libation.

17

6:17
Numואת

H853

-
לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

ieue

H3068

אתועשה
athchtath·u

sin-offering-of·him

ואת

and·»
H853

-
עלתו

olth·u
ascent-offering-of·him

H5930

:u·ath
and·»

האיל־
e·ail

the·ram
H352

יעשה
ioshe

H6213

זבח
zbch

sacrifice-of
H2077

shlmim
ליהוה

l·ieue
to·Yahweh

על

on

סל

tray-of
H5536

המצות

the·unleavened-breads
H4682

u·oshe
הכהן

H3548
he-shall-makedo

שלמים

peace-offerings
H8002H3068

ol

H5921

sle·mtzuth
ועשה

and·he-makesdo

H6213

e·ken
the·priest

את
ath

»
H853

מנחתו
mnchth·u

נסכו־ואת

libation-of·him

: +Then the Nazirite will
shave »his head of
sequestration at the
opening of the tent of
appointment; + he will take
»the hair of his head of
sequestration and gput it
on the fire which is under
the sacrifice of peace
offerings.

18

6:18
Num

and·he-mshaves

הנזיר

the·Nazirite
H5139

opening-of
H6607

אהל

tent-of
muod

H4150

־
-

present-offering-of·him
H4503

u·ath
and·»

H853

-nsk·u

H5262

:
וגלח
u·glch

H1548

e·nzir
פתח
phthchael

H168

מועד

appointment

»
H853

נזרוראש

H5145

u·lqch
and·he-takes»

H853

ראש

head-of
H5145

and·he-gives
H5414H5921

-e·ash
the·fire

את
ath

־
-rash

head-of
H7218

nzr·u
sequestration-of·him

ולקח

H3947

את
ath

־
-

שער
shor

hair-of
H8181

rash

H7218

נזרו
nzr·u

sequestration-of·him

ונתן
u·nthn

על
ol

on

האש־

H784

H834

תחת־
thchth

H8478

zbch
השלמים

e·shlmim

H8002

+ The priest will take »the
cooked shank from the
ram and one unleavened,
perforated cake from the
tray and one unleavened

19

6:19
Numולקח

and·he-takes
H3947

הכהן
e·ken

the·priest

את
ath

H853

־
-bshle

cooked
H1311H4480

-
האיל

the·ram
H352

אשר
ashr

which
-

under

זבח

sacrifice-of
H2077

the·peace-offerings

:
:u·lqch

H3548
»

הזרע
e·zro

the·shank
H2220

מןבשלה
mn

from

־
e·ail
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wafer, and he will gput
them on the palms of the
Nazirite after he has
shaved- himself »of his
symbol of sequestration.

וחלת

and·perforated-cake-of
mtze

unleavened-bread
H4682

אחת
achth

H259

מן
mn

from
H4480

־
-e·sl

the·tray

ורקיק
u·rqiq

and·wafer-of
mtzeachd

one

ונתן
ol u·chlth

H2471

מצה

one

הסל

H5536H7550

מצה

unleavened-bread
H4682

אחד

H259

u·nthn
and·he-gives

H5414

על

on
H5921

־
-

כפי
kphi

H3709
the·Nazirite

H5139

אחר

H310
to-shave-himself-of·him

H1548

ath
»

־
nzr·u

:
:

+ The priest will wave
»them as a wave offering
before Yahweh. It is a holy
portion for the priest in
addition onto the chest of
the wave offering and on
the leg of the heave
offering. + Thereafter the
Nazirite may drink wine.

20

6:20
Numוהניף

H5130
»·them

H853
the·priest

H3548
palms-of

הנזיר
e·nzirachr

after

התגלחו
ethglch·u

את

H853

-
נזרו

sequestration-of·him
H5145

u·eniph
and·he-cwaves

אותם
auth·m

הכהן
e·ken

תנופה
l·phni

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לכהן
l·ken

על

H5921

chze
chest-of

התנופה

the·wave-offering

ועל

and·on

שוק

leg-of
thnuphe

wave-offering
H8573

לפני

to·faces-of
H6440

קדש
qdsh

holiness
H6944

הוא
eua
he

H1931
for·the·priest

H3548

ol
on

חזה

H2373

e·thnuphe

H8573

u·ol

H5921

shuq

H7785

התרומה
e·thrume

the·heave-offering
H8641

and·after
H310

ishthe
wine

H3196

:

This is the law of the
Nazirite who |vows his
approach present to
Yahweh onat his
sequestration, aside from
wwhat his hand can
|afford. Corresponding asto
his vow which he |vows,
so shall he do
onconcerning the law of his
sequestration.

21

6:21
Num

H2063

תורת

law-of
H8451

הנזיר
e·nzir

ידראשר

H5087

ואחר
u·achr

ישתה

he-shall-drink
H8354

הנזיר
e·nzir

the·Nazirite
H5139

יין
iin

זאת:
zath
this

thurth
the·Nazirite

H5139

ashr
who
H834

idr
he-is-vowing

קרבנו

approach-present-of·him
l·ieue

H3068

על
ol

on
H5921

נזרו

sequestration-of·him
H5145

m·l·bd
from·to·aside-of

H905

אשר
ashr

which
H834

-
תשיג

she-is-caffording
H5381

ידו

H3027

qrbn·u

H7133

ליהוה

to·Yahweh

־
-nzr·u

־מלבד
thshigid·u

hand-of·him

כפי

as·bidding-of

נדרו

H834

idrkn

H6213

תורתעל

H8451

nzr·u
sequestration-of·him

:p k·phi

H6310

ndr·u
vow-of·him

H5088

אשר
ashr

which

ידר

he-is-vowing
H5087

כן

so
H3651

יעשה
ioshe

he-shall-do
ol

on
H5921

thurth
law-of

נזרו

H5145

פ:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

22

6:22
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

ieue

H3068

אל
al
to

H413

משה

H4872

לאמר

to·to-say-of
H559

Speak to Aaron and to his
sons, › saying-, Thus shall
you bless »the sons of
Israel, saying- to them,

236:23
Numדבר

H1696

אל
al

H413

־

Aaron
u·al

and·to
H413

-
בניו
bni·u

sons-of·him

יהוהוידבר

Yahweh

־
-mshe

Moses
l·amr

:
:dbr

mspeak-you !to
-

אהרן
aern

H175

־ואל

H1121

to·to-say-of
H559

כה

H3541

thbrku
בני־

sons-of
ishralamur

to-say
H559

l·em
:
:s

May Yahweh bless you
and |keep you;

24

6:24
Num

ibrk·k

H3068

לאמר
l·amrke

thus

תברכו

you(p)-shall-mbless
H1288

את
ath

»
H853

-bni

H1121

ישראל

Israel
H3478

להםאמור

to·them
_

יברכךס

he-shall-mbless·you
H1288

יהוה
ieue

Yahweh

וישמרך
:

May Yahweh light up His
face toward you and be
|gracious to you;

25

6:25
Num

iarieue
Yahweh

H3068

פניו

H6440

אליך
ali·ku·ichn·k

:
s u·ishmr·k

and·he-shall-keep·you
H8104

ס:
s

יאר

he-shall-clight-up
H215

יהוה
phni·u

faces-of·himto·you
H413

ויחנך

and·he-shall-be-gracious·you
H2603

:
ס

May Yahweh lift His face
to you and |plappoint peace
for you.

26

6:26
Numישא

H5375

יהוה

faces-of·him
H6440

אליך
ali·k

to·you
H413

and·he-shall-placeto·you
_

שלום
shlum

H7965

:
ס
s

+Thus they will place »My
Name over the sons of
Israel, and I Myself shall
bless them.

27
6:27
Num

H7760
»

H853

isha
he-shall-lift

ieue
Yahweh

H3068

פניו
phni·u

וישם
u·ishm

H7760

לך
l·k

peace

ושמו:
u·shmu

and·they-place

את
ath

־
-

H8034

ol
over

H5921

בני־
bni

ישראל
ishral

and·I
H1288

:
פ שמי

shm·i
name-of·me

על
-

sons-of
H1121

Israel
H3478

ואני
u·ani

H589

אברכם
abrk·m

I-shall-mbless·them

:
p

+ It came to |be ion the day
Moses allfinished- › setting
up- »the tabernacle +that
he |anointed »it and
|hallowed »it and »all its
furnishings, and »the altar
and »all its furnishings.
+When he had |anointed
them and |hallowed »them,

1

7:1
Num

H1961

ביום

H3117

kluthmshe
Mosesto·to-cset-up-of

את

»

־
e·mshkn

H4908

u·imshch
and·he-is-anointing

H4886

אתו

H853

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
b·ium
in·day

כלות

to-mfinish-of
H3615

משה

H4872

להקים
l·eqim

H6965

ath

H853

-
המשכן

the·tabernacle

וימשח
ath·u
»·him

H6942

אתו

»·him
H853

ואת

H853

־

H3605

־
-

כליו
kli·u

furnishings-of·him
H3627

ואת
u·ath-

the·altar
H4196

ואת

and·»

כל
kl

all-of

־
-

כליו
kli·u

ויקדש
u·iqdsh

and·he-is-mhallowing
ath·uu·ath

and·»
-

כל
kl

all-ofand·»
H853

המזבח־
e·mzbchu·ath

H853

־
-

H3605
furnishings-of·him

H3627
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u·imshch·m

H4886

u·iqdsh
אתם
ath·m

H853

:

+then the princes of Israel
(the heads of their fathers'
house, they, princes of the
twelve stocks, they •who
had been standing over
the ones being nmustered)
cmade an |offering

2

7:2
Numויקריבו

u·iqribu
and·they-are-cmaking-offering

נשיאי
nshiai

H5387

ישראל
ishral
Israel

וימשחם

and·he-is-anointing·them

ויקדש

and·he-is-mhallowing
H6942

»·them

:

H7126
princes-of

H3478

rashi

H7218

bith
house-of

H1004

אבתם
em

נשיאי

H5387

המטת
e·mtth

the·stocks
H4294

הם

they
H1992

the·ones-standing
H5975

ol

H5921

־
-e·phqdim

H6485

:
ראשי

heads-of

בית
abth·m

fathers-of·them
H1

הם

they
H1992

nshiai
princes-of

em
העמדים

e·omdim
על

over

הפקדים

the·ones-being-mustered

:

and |brought »their
approach present before
Yahweh: six coach carts
and twelve oxen, a cart
onfor two of the princes
and a bull for each one. +

They cbrought »them |near
before the tabernacle.

3

7:3
Num

u·ibiau
־
-

קרבנם
qrbn·m

H7133

יהוהלפני

Yahweh
H3068

שש

six
oglth

carts-of

צב

coach
H6632

and·two-of
H8147

ויביאו

and·they-are-cbringing
H935

את
ath

»
H853

approach-present-of·them
l·phni

to·faces-of
H6440

ieueshsh

H8337

־
-

עגלת

H5699

tzb
ושני

u·shni

עשר
oshr

H6240H1241

עגלה
ogle
cart

H5699
on

־
shni

H8147

הנשאים

the·princes
H5387

ושור
u·shur

לאחד
l·achd

H259

ויקריבו

H7126

אותם

»·them ten

בקר
bqr
ox

על
ol

H5921

-
שני

two-of
e·nshaim

and·bull
H7794

for·one
u·iqribu

and·they-are-cbringing-near
auth·m

H853

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

4

7:4
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

יהוה

Yahweh
al

משה־
mshe

Moses
H4872H559

: Take them from »them so
+that they will bcome to
serve »for the service of
the tent of appointment,
and you will give »them to
the Levites, to each man
corresponding asto his
service.

57:5
Numמאתם

m·ath·m
from·with·them

H4908

:
:

H559

ieue

H3068

אל

to
H413

-
לאמר

l·amr
to·to-say-of

קח:
qch

take-you !
H3947H853

והיו
u·eiu

and·they-become
H1961

לעבד

H853

עבדת־
obdth

H5656

אהל

H168H4150

אותםונתתה

»·them

אל

to
H413

-
הלוים

e·luim
the·Levites

H3881

איש
aish

H376

l·obd
to·to-serve-of

H5647

את
ath

»
-

service-of
ael

tent-of

מועד
muod

appointment
u·nththe

and·you-give
H5414

auth·m

H853

al
־

man

k·phi
עבדתו

:

+So Moses |took »the carts
and »the oxen and |gave
»them to the Levites.

6

7:6
Num

and·he-is-taking

משה
mshe

H4872

את
ath

»
H853

-
העגלת

the·carts

ואת

and·»
H853

־
-

the·ox

אותם

»·them
H853

כפי

as·bidding-of
H6310

obdth·u
service-of·him

H5656

ויקח:
u·iqch

H3947
Moses

־
e·oglth

H5699

u·ath
הבקר

e·bqr

H1241

ויתן
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

auth·m

אל

to
H413

הלוים

H3881

:

»Two of the carts and
»four of the oxen he gave
to the sons of Gershon
corresponding asto their
service,

7

7:7
Numאת

ath

H853

שתי
shthi

H8147

העגלת
e·oglth

the·carts
u·ath

ארבעת
arboth
four-of

H702

הבקר
e·bqr

the·ox
H1241

he-gave
H5414

l·bni
to·sons-of

H1121

גרשון
grshun

Gershon
H1648H6310

al
־
-e·luim

the·Levites

:

»two-of
H5699

ואת

and·»
H853

נתן
nthn

כפילבני
k·phi

as·bidding-of

עבדתם
obdth·m

H5656

and »four of the carts and
»eight of the oxen he gave
to the sons of Merari,
corresponding asto their
service, iby means of
Ithamar son of Aaron the
priest.

8

7:8
Num

and·»

ארבע

four-of
H702

העגלת

H5699

u·ath
eight-of

H8083

e·bqr

H1241

nthn

H5414H1121

מררי

Merari
H4847

כפי
k·phi

as·bidding-of service-of·them

:
:

ואת
u·ath

H853

arboe·oglth
the·carts

ואת

and·»
H853

שמנת
shmnth

הבקר

the·ox

נתן

he-gave

לבני
l·bni

to·sons-of
mrri

H6310

עבדתם
obdth·m

ביד
b·id

in·hand-of
H385

son-of
H1121

-
אהרן

H175
the·priest

:

+Yet to the sons of Kohath
he gave none, for the
carrier service of the holy
of holies was on them; ion
their shoulders they
|carried it.

9

7:9
Num

and·to·sons-of
qeth

Kohath
H6955

nothe-gave
H5414

כי
-

service-of·them
H5656H3027

איתמר
aithmr

Ithamar

בן
bn

־
aern

Aaron

הכהן
e·ken

H3548

ולבני:
u·l·bni

H1121

לאקהת
la

H3808

נתן
nthnki

that
H3588

־

service-of
e·qdshol·em

on·themin·the·shoulder

ישאו
ishau

they-are-carrying
H5375

:
:

+ The princes cmade an
|offering »for the
dedication of the altar ion
the day »it was anointed-. +
The princes cbrought |near
»their approach present
before the altar.

10

7:10
Numויקריבו

u·iqribu

H7126

e·nshaim
את
ath

עבדת
obdth

H5656

הקדש

the·holiness
H6944

עלהם

H5921

בכתף
b·kthph

H3802
and·they-are-cbringing-near

הנשאים

the·princes
H5387

»
H853

chnkth
dedication-of

H2598

e·mzbch
the·altar

H4196

ביום
b·ium
in·day
H3117

המשח

to-be-anointed-of
ath·u

ויקריבו

and·they-are-cbringing-near

הנשיאם
e·nshiam

the·princes
H5387

את

H853

המזבחחנכת
emshch

H4886

אתו

»·him
H853

u·iqribu

H7126

ath
»

־
-

qrbn·m
approach-present-of·them

H7133
to·faces-of

H6440
the·altar

H4196

And Yahweh |said to
Moses: One prince for one
day, one prince for another
day shall cbring near »their
approach present for the

11

7:11
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingYahweh

H3069

־אל
mshe

נשיא

prince
H5387

l·ium

H3117

לפניקרבנם
l·phni

המזבח
e·mzbch

:
:

H559

יהוה
ieueal

to
H413

-
משה

Moses
H4872

nshia
אחד

achd
one

H259

ליום

for·the·day

Numbers 7

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



dedication of the altar.

princeone
l·ium

for·the·day
iqribu

H7126

ath
»

־
-

H7133
for·dedication-of

המזבח
:

ס נשיא
nshia

H5387

אחד
achd

H259

ליום

H3117

יקריבו

they-shall-cbring-near

את

H853

קרבנם
qrbn·m

approach-present-of·them

לחנכת
l·chnkth

H2598

e·mzbch
the·altar

H4196

:
s

+ The one cbringing near
»his approach present ion
the first day |bwas
Nahshon son of
Amminadab, for the stock
of Judah.

12

7:12
Num

u·iei
and·he-is-beingbcthe·one-cbringing-near

H7126

ביום

H3117

e·rashun
the·first

ath
»

H853H7133

נחשון

Nahshon

בן
-

ויהי

H1961

המקריב
e·mqribb·ium

in·the·day

הראשון

H7223

־את
-

קרבנו
qrbn·u

approach-present-of·him
nchshun

H5177

bn
son-of

H1121

־

omindb

H5992
for·stock-of

H4294

ieude
Judah

H3063

:
:

And his approach present
was one silver dish, a
hundred thirty shekels its
weight, one silver
sprinkling bowl of seventy
shekels iby the shekel of
the holy place, both of
them full of flour mingled|
iwith oil for an approach
present,

13

7:13
Numוקרבנו

u·qrbn·u
קערת

qorth

H7086

־
ksph

H3701

achth
thirty
H7970

u·mae

H3967

עמינדב

Amminadab

למטה
l·mte

יהודה

and·approach-present-of·him
H7133

dish-of
-

כסף

silver

אחת

one
H259

שלשים
shlshim

ומאה

and·hundred

מזרקמשקלה

sprinkling-bowl-of
achd

H259

כסף
ksph

H3701

shboim
seventy

שקל

shekel

בשקל

in·shekel-of
H8255

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

שניהם
shni·em

מלאים
mlaim

full-onesflour
H5560

mshql·e
weight-of·her

H4948

mzrq

H4219

אחד

one-ofsilver

שבעים

H7657

shql

H8255

b·shql
two-of·them

H8147H4392

סלת
slth

בלולה
blule

being-mingled
H1101

in·the·oil
H8081

למנחה

for·present-offering
H4503

:
:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

14

7:14
Numכף

kph
spoon-ofoneten

H6235

זהב

H2091

mlae
full-one

H4392

קטרת

incense

:
:

בשמן
b·shmnl·mnche

H3709

אחת
achth

H259

עשרה
oshrezeb

gold

מלאה
qtrth

H7004

one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

15

7:15
Num

H6499

בןאחד
bn

son-of
-

בקר
bqr

herd
H1241

איל
ail

ram
H352

אחד
achd
one

H259
he-lamb

־

one
H259

בן

son-of
shnth·u

H8141

לעלה
l·ole

for·ascent-offering
H5930

:
פר
phr

young-bull
achd
one

H259H1121

כבש־
kbsh

H3532

-
אחד

achdbn

H1121

־
-

שנתו

year-of·him

:

one hairy goat for a sin
offering,

16

7:16
Numעזיםשעיר

goats
H5795

onefor·sin-offering
H2403

: and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Nahshon son of
Amminadab.

177:17
Num

and·for·sacrifice-of
H2077

השלמים

the·peace-offerings
bqr

H1241

אילם

rams
H352

shoir
one-hairy-of

H8163

־
-ozim

אחד
achd

H259

לחטאת
l·chtath

ולזבח:
u·l·zbche·shlmim

H8002

בקר

ox

שנים
shnim

two
H8147

ailm

חמשה
chmshe

H2568H3532

בני

sons-of
H1121

־
shne

זה

this
H2088

בןנחשוןקרבן
bn

H1121

- chmshe
five

H2568

עתודים
othudim

he-goats
H6260

חמשה

five

כבשים
kbshim

he-lambs
bni-

שנה

year
H8141

חמשה
chmshe

five
H2568

zeqrbn
approach-present-of

H7133

nchshun
Nahshon

H5177
son-of

־

עמינדב

Amminadab
H5992

פ iOn the second day
Nethanel son of Zuar,
prince of Issachar cmade
an offering.

18

7:18
Numביום

b·ium
in·the·day

H3117

השני

the·second
H8145

eqribnthnalbn
son-of

צוער־
tzuor
Zuar

nshia

H5387H3485

:
omindb

:
:pe·shni

הקריב

he-cmade-offering
H7126

נתנאל

Nathanael
H5417

בן

H1121

-

H6686

נשיא

prince-of

יששכר
ishshkr

Issachar
:

He cbrought near »his
approach present, one
silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil for an
approach present,

19

7:19
Numהקרב

he-cbrought-near
H7126

ath

H853

-
קרבנו

H7133

qorth
dish-of

H3701

achth
one

שלשים

thirty

ומאה

and·hundred
mshql·e

H4948

eqrb
את

»

־
qrbn·u

approach-present-of·him

קערת

H7086

־
-

כסף
ksph
silver

אחת

H259

shlshim

H7970

u·mae

H3967

משקלה

weight-of·her

מזרק

sprinkling-bowl-of
H4219H259

ksph
seventy

שקל
shql

בשקל
b·shql

in·shekel-of
H8255

the·sanctuary

שניהם

H8147

מלאים
mlaim

H4392

סלת
blule

being-mingled
H1101

mzrq
אחד

achd
one-of

כסף

silver
H3701

שבעים
shboim

H7657
shekel

H8255

הקדש
e·qdsh

H6944

shni·em
two-of·themfull-ones

slth
flour

H5560

בלולה

בשמן
b·shmn
in·the·oil

l·mnche
: one spoon of ten shekels

of gold full of incense,
20

7:20
Numאחת

achth
one

oshre
ten

H6235

זהב
zeb

H2091

mlae

H4392

qtrth
:

one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

217:21
Num

young-bull
H6499

אחד

one
H259 H8081

למנחה

for·present-offering
H4503

:
כף
kph

spoon-of
H3709H259

עשרה

gold

מלאה

full-one

קטרת

incense
H7004

:
פר
phrachd

בן
bn

son-of
H1121

־
-

בקר
bqr

איל

H352

achd
one

H259

כבש

H3532

־
-

son-of
H1121

־
-shnth·u

H8141

l·ole

one hairy goat for a sin
offering,

22

7:22
Numשעיר

one-hairy-of

־
-

goats
H5795H259

herd
H1241

ail
ram

אחד
kbsh

he-lamb

אחד
achd
one

H259

בן
bn

שנתו

year-of·him

לעלה

for·ascent-offering
H5930

:
:shoir

H8163

עזים
ozim

אחד
achd
one
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לחטאת

for·sin-offering
H2403

:
:

and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Nethanel son of
Zuar.

23

7:23
Num

and·for·sacrifice-of

בקר
bqr

H1241

shnim
tworams

חמשה
chmsheothudim

five
H2568

l·chtath
ולזבח
u·l·zbch

H2077

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002

ox

שנים

H8147

אילם
ailm

H352
five

H2568

עתודים

he-goats
H6260

חמשה
chmshe

H3532

־בני
-

שנה

year
H8141

חמשה

H2568
this

H7133

נתנאל

son-of
H1121

־
-

H6686

iOn the third day it was the
prince for the sons of
Zebulun, Eliab son of
Helon.

24

7:24
Numביום

b·ium
in·the·day

כבשים
kbshim

he-lambs
bni

sons-of
H1121

shnechmshe
five

זה
ze

H2088

קרבן
qrbn

approach-present-of
nthnal

Nathanael
H5417

בן
bn

צוער
tzuor
Zuar

:
:

פ
p

H3117

e·shlishi
נשיא
nshia

prince
H5387

l·bni
for·sons-of

זבולן
zbuln

H2074

bn
son-of

H1121

־
-

חלן

Helon

: His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil for an
approach present,

25

7:25
Num

H7133

קערת

H7086

־
ksph

H3701

אחת
achth

one
H259

השלישי

the·third
H7992

לבני

H1121
Zebulun

אליאב
aliab
Eliab
H446

בן
chln

H2497

:
קרבנו

qrbn·u
approach-present-of·him

qorth
dish-of

-
כסף

silver

thirtyand·hundred
mzrq

sprinkling-bowl-of
H4219

achd
one-of

כסף
ksph
silver
H3701

shboim
seventy

H7657
shekel

b·shql
in·shekel-of

H8255

e·qdsh
the·sanctuary

H6944

שלשים
shlshim

H7970

ומאה
u·mae

H3967

משקלה
mshql·e

weight-of·her
H4948

אחדמזרק

H259

שקלשבעים
shql

H8255

הקדשבשקל

שניהם
shni·em

מלאים
mlaim

H4392

סלת
slth

flour
H5560

blule

H1101H8081

למנחה

for·present-offering

: one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

26

7:26
Numכף

kphachth
one

oshre
two-of·them

H8147
full-ones

בלולה

being-mingled

בשמן
b·shmn
in·the·oil

l·mnche

H4503

:
spoon-of

H3709

אחת

H259

עשרה

ten
H6235

זהב
zeb
gold

H2091

קטרתמלאה

H7004

one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

27

7:27
Numפר

phr
young-bullone

H259

bn
son-of

-
בקר

bqr
herd

H1241H352

אחד
achd

כבש
kbsh

he-lamb
H3532

־
achd
one

H259

bn

H1121

־

year-of·him
H8141

mlae
full-one

H4392

qtrth
incense

:
:

H6499

אחד
achd

בן

H1121

איל־
ail

ramone
H259

-
בןאחד

son-of
-

שנתו
shnth·u

l·ole
for·ascent-offering

H5930

: one hairy goat for a sin
offering,

28

7:28
Numשעיר

-ozim
goats
H5795

אחד
achd

H259

l·chtath

H2403

:
and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Eliab son of
Helon.

297:29
Num

H2077

e·shlmim
the·peace-offerings

לעלה
:shoir

one-hairy-of
H8163

עזים־

one

לחטאת

for·sin-offering
:

ולזבח
u·l·zbch

and·for·sacrifice-of

השלמים

H8002

בקר
bqr

H1241

שנים

H8147

אילם

H352

chmsheothdim
he-goats

חמשה

five
kbshim

H3532

־
-shne

H8141

חמשה

five

זה
ze

H2088
ox

shnim
two

ailm
rams

חמשה

five
H2568

עתדים

H6260

chmshe

H2568

כבשים

he-lambs

בני
bni

sons-of
H1121

שנה

year
chmshe

H2568
this

קרבן
qrbn

approach-present-of
H7133

אליאב
aliab

H446

בן
bn

son-of

־
-chln

Helon
H2497

:
p

iOn the fourth day it was
the prince for the sons of
Reuben, Elizur son of
Shedeur.

30

7:30
Num

b·iume·rbioi
the·fourth

נשיא
nshia

prince

לבני

for·sons-of
H1121

ראובן

Reuben

בן

son-of
H1121

־
-

Shedeur

:
:

Eliab
H1121

חלן
:

ביוםפ

in·the·day
H3117

הרביעי

H7243H5387

l·bniraubn

H7205

אליצור
alitzur
Elizur

H468

bn
שדיאור

shdiaur

H7707

His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil, for an
approach present,

31

7:31
Numקרבנו

approach-present-of·him
H7133

קערת
qorth

dish-of
H7086

־
-ksph

silver

אחת
achth

onethirtyand·hundred
H3967

מזרקמשקלה

H4219
one-of

qrbn·u
כסף

H3701H259

שלשים
shlshim

H7970

ומאה
u·maemshql·e

weight-of·her
H4948

mzrq
sprinkling-bowl-of

אחד
achd

H259

כסף

silver
H3701

shboim

H7657H8255

הקדשבשקל
e·qdsh

the·sanctuary

שניהם
shni·em

two-of·them
H8147

מלאים
mlaim

H4392

סלת
slth

flour
blule

being-mingled
H1101

בשמן

in·the·oil
H8081

ksph
שבעים

seventy

שקל
shql

shekel
b·shql

in·shekel-of
H8255H6944

full-ones
H5560

בלולה
b·shmn

l·mnche

H4503

:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

32

7:32
Numכף

H259

עשרה

H6235

zeb

H2091
full-one

:
one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

337:33
Numפר

phr
young-bull

אחד

one
H259

son-of
H1121

-
למנחה

for·present-offering

:
kph

spoon-of
H3709

אחת
achth

one
oshre

ten

זהב

gold

מלאה
mlae

H4392

קטרת
qtrth

incense
H7004

:

H6499

achd
בן
bn

־

אילבקר

H352

kbsh
he-lamb

H3532

-achd

H259

bn

H1121

-
שנתו

year-of·him

לעלה

for·ascent-offering

:
:

one hairy goat for a sin
offering,

34

7:34
Num

shoir

H8163

עזים
ozim

H5795H259

bqr
herd

H1241

ail
ram

אחד
achd
one

H259

אחד־כבש

one

בן

son-of

־
shnth·u

H8141

l·ole

H5930

שעיר

one-hairy-of

־
-

goats

אחד
achd
one
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לחטאת

for·sin-offering
H2403

and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Elizur son of
Shedeur.

35

7:35
Num

and·for·sacrifice-ofox

שנים

two

אילם
ailm

rams
H352

chmshe
five

H2568

othdim
he-goats

H6260

חמשה
l·chtath

:
:

ולזבח
u·l·zbch

H2077

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002

בקר
bqr

H1241

shnim

H8147

עתדיםחמשה
chmshe

five
H2568

כבשים

he-lambs
H3532

בני
bni

H1121

־
-shne

year
chmshe

five
ze

H2088

קרבן

approach-present-ofElizur

בן
bn

son-of

־
-

שדיאור

H7707

:
:

iOn the fifth day it was the
prince for the sons of
Simeon, Shelumiel son of
Zurishaddai.

36

7:36
Num

b·ium kbshim
sons-of

שנה

H8141

חמשה

H2568

זה

this
qrbn

H7133

אליצור
alitzur

H468H1121

shdiaur
Shedeur

פ
p

ביום

in·the·day
H3117

e·chmishi
נשיא

l·bni
for·sons-of

H1121

שמעון
shmoun
Simeon

שלמיאל

son-of
H1121

צורישדי

Zurishaddai

: His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil, for an
approach present,

37

7:37
Numקרבנו

qrbn·u
approach-present-of·him

קערת

dish-of

החמישי

the·fifth
H2549

nshia
prince

H5387

לבני

H8095

shlmial
Shelumiel

H8017

בן
bn

־
-tzurishdi

H6701

:

H7133

qorth

H7086

־
-

ksph
silver

H259

שלשים
shlshim

thirty
u·mae

and·hundred

משקלה
mshql·e

H4948

מזרק
mzrq

sprinkling-bowl-of
H4219

achd
one-of

שבעים
shboim
seventy

H7657

שקל
shqlb·shql

H8255

כסף

H3701

אחת
achth

one
H7970

ומאה

H3967
weight-of·her

אחד

H259

כסף
ksph
silver
H3701

shekel
H8255

בשקל

in·shekel-of

הקדש

H6944

שניהם

H8147

mlaim

H4392

slth
בלולה

blule
in·the·oil

למנחה
l·mnche

H4503

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

38

7:38
Numכף

kph
spoon-of

אחת

one
H259

oshre e·qdsh
the·sanctuary

shni·em
two-of·them

מלאים

full-ones

סלת

flour
H5560

being-mingled
H1101

בשמן
b·shmn

H8081
for·present-offering

:
:

H3709

achth
עשרה

ten
H6235

זהב
zeb

מלאה
mlae

H4392

qtrth
incense

H7004

: one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

39

7:39
Num

young-bull
H6499

achd
בן

son-of

־

herd

איל

ram
H352

achd

H259

כבש
kbsh

־

one
bn

son-of

שנתו
shnth·u

H8141
gold

H2091
full-one

קטרת
:

פר
phr

אחד

one
H259

bn

H1121

-
בקר

bqr

H1241

ail
אחד

onehe-lamb
H3532

-
אחד

achd

H259

בן

H1121

־
-

year-of·him

לעלה
l·ole

H5930

:
:

one hairy goat for a sin
offering,

40

7:40
Num

one-hairy-of

עזים

goats

לחטאתאחד

for·sin-offering
: and for the sacrifice of

peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Shelumiel son
of Zurishaddai.

417:41
Numולזבח

u·l·zbch

H8002
for·ascent-offering

שעיר
shoir

H8163

־
-ozim

H5795

achd
one

H259

l·chtath

H2403

:

and·for·sacrifice-of
H2077

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings

בקר

ox
H1241

שנים

two
H8147

אילם
ailm

חמשה

five
othdim

כבשים

he-lambs
H3532

sons-of

שנה־
shne

חמשה

five
H2568

זה

this
H2088

bqrshnim
rams
H352

chmshe

H2568

עתדים

he-goats
H6260

חמשה
chmshe

five
H2568

kbshim
בני

bni

H1121

-
year

H8141

chmsheze
קרבן

qrbn
approach-present-of

H7133

שלמיאל

Shelumiel

בן
bn

H1121

־
-

צורישדי
tzurishdi

Zurishaddai
H6701

:
פ
p

iOn the sixth day it was the
prince for the sons of
Gad, Eliasaph son of
7Reuel~c.◊

42

7:42
Numביום

b·ium
הששי

H8345

נשיא
nshia

prince
H5387

לבני
l·bni

for·sons-of
H1121

gdalisph
Eliasaph

H460

בן
bn

H1121H1845

shlmial

H8017
son-of

:

in·the·day
H3117

e·shshi
the·sixth

גד

Gad
H1410

אליסף

son-of

־
-

דעואל
doual
Deuel

:
:

His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil, for an
approach present,

43

7:43
Numקערתקרבנו

qorth

H7086

־
-

silver
H3701H259H7970

ומאה

H3967

mshql·e
weight-of·her

achd
one-of

qrbn·u
approach-present-of·him

H7133
dish-of

כסף
ksph

אחת
achth

one

שלשים
shlshim

thirty
u·mae

and·hundred

משקלה

H4948

מזרק
mzrq

sprinkling-bowl-of
H4219

אחד

H259

כסף
shboim

H7657

בשקלשקל
b·shql

in·shekel-of
e·qdsh

H6944H8147

mlaim

H4392

סלת

flour

בלולה

being-mingled

בשמן

H8081

ksph
silver
H3701

שבעים

seventy
shql

shekel
H8255H8255

הקדש

the·sanctuary

שניהם
shni·em

two-of·them

מלאים

full-ones
slth

H5560

blule

H1101

b·shmn
in·the·oil

למנחה
l·mnche

H4503

:
:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

44

7:44
Numכף

spoon-of
H3709

achth
one

oshre

H6235

zeb
מלאה

full-one
qtrth: one bull incalf of the herd,

one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

457:45
Num

phr

H6499

אחד
achd

son-of
H1121

־
-

for·present-offering
kph

אחת

H259

עשרה

ten

זהב

gold
H2091

mlae

H4392

קטרת

incense
H7004

פר:

young-bullone
H259

בן
bn

bqr
herd

H1241

ail
ramonehe-lamb

אחד

H259

בן
bn

H1121

-
year-of·him

H5930

: one hairy goat for a sin
offering,

46

7:46
Num

shoir
one-hairy-of

-
goats
H5795

אחד אילבקר

H352

אחד
achd

H259

כבש
kbsh

H3532

־
-achd

oneson-of

שנתו־
shnth·u

H8141

לעלה
l·ole

for·ascent-offering
:

שעיר

H8163

עזים־
ozimachd

one
H259
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לחטאת
l·chtath

H2403

:
:

and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Eliasaph son of
7Reuel~c.◊

47

7:47
Numולזבח

u·l·zbch

H2077H8002

בקר

H8147
rams

חמשה
chmshe

five

עתדים
othdim

חמשה
chmshe

H2568
for·sin-offeringand·for·sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
bqr
ox

H1241

שנים
shnim

two

אילם
ailm

H352H2568
he-goats

H6260
five

כבשים
kbshim

H3532
sons-of

H1121

שנה

yearfive
ze

H2088H7133

אליסף
alisph

H460

דעואל
doual

H1845

:
:

פ iOn the seventh day it was
the prince for the sons of
Ephraim, Elishama son of
Ammihud.

48

7:48
Numביום

H3117
he-lambs

בני
bni

־
-shne

H8141

חמשה
chmshe

H2568

זה

this

קרבן
qrbn

approach-present-ofEliasaph

בן
bn

son-of
H1121

־
-

Deuel
pb·ium

in·the·day

השביעי

the·seventh
H7637

l·bni
for·sons-of

H1121

אפרים

Ephraim
H669

אלישמע
alishmo

H476H1121

־
omieud

Ammihud
H5989

His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil, for an
approach present,

49

7:49
Num

qrbn·u
approach-present-of·him

qorth
־
- e·shbioi

נשיא
nshia

prince
H5387

לבני
aphrim

Elishama

בן
bn

son-of
-

:עמיהוד
:

קרבנו

H7133

קערת

dish-of
H7086

ksphachth
onethirty

H7970H3967H4948

mzrqachd

H259

ksph

H3701

shboim

H8255
in·shekel-of

כסף

silver
H3701

אחת

H259

שלשים
shlshim

ומאה
u·mae

and·hundred

משקלה
mshql·e

weight-of·her

מזרק

sprinkling-bowl-of
H4219

אחד

one-of

כסף

silver

שבעים

seventy
H7657

שקל
shql

shekel

בשקל
b·shql

H8255

the·sanctuary
H6944

full-ones
H4392

slth

H5560

blule

H1101H8081

למנחה

H4503

: one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

50

7:50
Num

kph
spoon-of

H3709

אחת

one
H259

oshre
ten

הקדש
e·qdsh

שניהם
shni·em

two-of·them
H8147

מלאים
mlaim

סלת

flour

בלולה

being-mingled

בשמן
b·shmn
in·the·oil

l·mnche
for·present-offering

:
כף

achth
עשרה

H6235

zeb

H2091

מלאה
mlae

full-one
H4392

קטרת
qtrth

incense

: one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

51

7:51
Num

H6499

achd
one

bn
son-of

H1121H1241

איל

ram

כבש
kbsh

אחד־
achd
one

שנתו־בן

year-of·him
H8141

זהב

gold
H7004

:
פר
phr

young-bull

אחד

H259

־בן
-

בקר
bqr

herd
ail

H352

אחד
achd
one

H259
he-lamb

H3532

-

H259

bn
son-of

H1121

-shnth·u

:

one hairy goat for a sin
offering,

52

7:52
Num־

ozim
goatsone

H259
for·sin-offering

H2403

and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Elishama son
of Ammihud.

537:53
Numולזבח

and·for·sacrifice-of
H2077

the·peace-offerings

לעלה
l·ole

for·ascent-offering
H5930

שעיר:
shoir

one-hairy-of
H8163

-
עזים

H5795

אחד
achd

לחטאת
l·chtath

:
:u·l·zbch

השלמים
e·shlmim

H8002

בקר
bqrshnim

חמשה
chmshe

חמשה
kbshim

H3532

בני
bni

H1121

־
-

year

חמשה

five
H2568

זה
ze

this
H2088

קרבן

approach-present-of
H7133

ox
H1241

שנים

two
H8147

אילם
ailm

rams
H352

five
H2568

עתדים
othdim

he-goats
H6260

chmshe
five

H2568

כבשים

he-lambssons-of

שנה
shne

H8141

chmsheqrbn

alishmo
בן

Ammihud
H5989

פ
p

iOn the eighth day it was
the prince for the sons of
Manasseh, Gamaliel son
of Pedahzur.

54

7:54
Num

b·ium
in·the·day

השמיני
e·shmini

the·eighth

נשיא
nshia

לבני
l·bnimnshe

H4519

gmlial

H1583

בן

son-of

־
-

אלישמע

Elishama
H476

bn
son-of

H1121

־
-

עמיהוד
omieud

:
:

ביום

H3117H8066
prince

H5387
for·sons-of

H1121

מנשה

Manasseh

גמליאל

Gamaliel
bn

H1121

פדה־צור
phde-tzur

: His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil, for an
approach present,

55

7:55
Num

approach-present-of·him
H7086

-ksph

H3701

אחת
achth

one

שלשים

H7970

u·mae

H4948
Pedah-Zur

H6301

:
קרבנו

qrbn·u

H7133

קערת
qorth

dish-of

כסף־

silver
H259

shlshim
thirty

ומאה

and·hundred
H3967

משקלה
mshql·e

weight-of·her

H4219

אחד
achd

one-of
H259

silver

שבעים

seventy
H7657

שקל
shql

H8255

בשקל
b·shql

שניהםהקדש
shni·em

two-of·them
H4392

flour
H5560

being-mingled

מזרק
mzrq

sprinkling-bowl-of

כסף
ksph

H3701

shboim
shekelin·shekel-of

H8255

e·qdsh
the·sanctuary

H6944H8147

מלאים
mlaim

full-ones

סלת
slth

בלולה
blule

H1101

in·the·oil
l·mnche

H4503

:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

56

7:56
Numכף

kph
אחת
achth

one

עשרה

ten
H6235

זהב
zeb

H2091

קטרת

H7004

:
: one bull incalf of the herd,

one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

577:57
Num

phr
young-bull

בשמן
b·shmn

H8081

למנחה

for·present-offering

:

spoon-of
H3709H259

oshre
gold

מלאה
mlae

full-one
H4392

qtrth
incense

פר

H6499

אחד
achd
one

H259

son-of

־
-

בקר
bqr

herd

איל

ram

אחד
achd

כבש

he-lamb
H3532

־
-

אחד
bn

H1121

-

H8141

לעלה
l·ole

H5930

:
:

one hairy goat for a sin
offering

58

7:58
Num־

-
goats
H5795

אחד

H259

בן
bn

H1121H1241

ail

H352
one

H259

kbshachd
one

H259

בן

son-of

שנתו־
shnth·u

year-of·himfor·ascent-offering

שעיר
shoir

one-hairy-of
H8163

עזים
ozimachd

one
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for·sin-offering
H2403

: and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Gamaliel son of
Pedahzur.

59

7:59
Num

and·for·sacrifice-of
H2077

השלמים
e·shlmim

H8002

בקר
bqr

H1241H8147

אילם
ailm

rams

חמשה
chmshe

five

עתדים
othdim

he-goats
chmshe

five

לחטאת
l·chtath:

ולזבח
u·l·zbch

the·peace-offeringsox

שנים
shnim

two
H352H2568H6260

חמשה

H2568

he-lambs
H3532

־בני
-shne

H8141

חמשה
chmsheze

H2088

בןקרבן

son-of

פדה~צור־
phde~tzur

Pedah~Zur
H6301

פ iOn the ninth day it was
the prince for the sons of
Benjamin, Abidan son of
Gideoni.

60

7:60
Numביום

b·ium
in·the·day

H3117

כבשים
kbshimbni

sons-of
H1121

שנה

yearfive
H2568

זה

this
qrbn

approach-present-of
H7133

גמליאל
gmlial

Gamaliel
H1583

bn

H1121

-
:
:p

e·thshioi
the·ninth

נשיא

H5387

לבני

for·sons-of
H1121

bnimnabidn
son-of

גדעני
gdoni

H1441

: His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil for an
approach present,

61

7:61
Num

approach-present-of·him
qorth

dish-of

־

H3701

התשיעי

H8671

nshia
prince

l·bni
בנימן

Benjamin
H1144

אבידן

Abidan
H27

בן
bn

H1121

־
-

Gideoni
:

קרבנו
qrbn·u

H7133

קערת

H7086

-
כסף
ksph
silver

H259

שלשים
shlshim

thirty

ומאה
u·mae

and·hundred
H3967H4948

מזרק

H4219

אחד
achd

H259

כסף
ksph
silver
H3701

שקלשבעים

H8255

בשקל
b·shql

in·shekel-of
H8255

אחת
achth

one
H7970

משקלה
mshql·e

weight-of·her
mzrq

sprinkling-bowl-ofone-of
shboim
seventy

H7657

shql
shekel

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

שניהם

H8147

mlaim

H4392

סלת
slth

בלולה
blule

being-mingled
H1101

בשמן
b·shmn

למנחה
l·mnche

for·present-offering

:
:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

62

7:62
Num

kph
spoon-of

H3709

achth

H259

oshre
ten

H6235H2091

shni·em
two-of·them

מלאים

full-onesflour
H5560

in·the·oil
H8081H4503

אחתכף

one

זהבעשרה
zeb
gold

mlae
full-one

H4392

qtrth
incense

:

one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

63

7:63
Num

one

בן
bn

son-of

־
bqr

herd
ail

אחד
achd
one

H259

כבש
kbsh-

one
H259H1121

־
shnth·u

H8141

קטרתמלאה

H7004

פר:
phr

young-bull
H6499

אחד
achd

H259H1121

-
בקר

H1241

איל

ram
H352

he-lamb
H3532

אחד־
achd

בן
bn

son-of
-

שנתו

year-of·him

לעלה

for·ascent-offering
H5930

:
:

one hairy goat for a sin
offering,

64

7:64
Num

shoir

H8163

ozim
אחד

: and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Abidan son of
Gideoni.

657:65
Numולזבח

u·l·zbch
השלמים

the·peace-offerings
l·ole

שעיר

one-hairy-of

־
-

עזים

goats
H5795

achd
one

H259

לחטאת
l·chtath

for·sin-offering
H2403

:

and·for·sacrifice-of
H2077

e·shlmim

H8002

בקר
bqrshnim

two
H8147

אילם
ailm

rams
H352

חמשה

five
othdim

חמשה
chmshe

H2568

בניכבשים

sons-of
H1121

־
shne
year

H8141

chmsheze
קרבן

ox
H1241

שנים
chmshe

H2568

עתדים

he-goats
H6260

five
kbshim

he-lambs
H3532

bni-
חמשהשנה

five
H2568

זה

this
H2088

qrbn
approach-present-of

H7133

abidn
Abidan

־
-

Gideoni
:

פ
p

iOn the tenth day it was
the prince for the sons of
Dan, Ahiezer son of
Ammishaddai.

66

7:66
Num

b·ium
in·the·day

H3117

העשירי
e·oshiri

H6224

נשיא
nshia

prince
H5387

דןלבני
dn

Dan
H1835

אחיעזר
achiozr

H295

בן

son-of

־

Ammishaddai

: אבידן

H27

בן
bn

son-of
H1121

גדעני
gdoni

H1441

ביום:

the·tenth
l·bni

for·sons-of
H1121

Ahiezer
bn

H1121

-
עמישדי

omishdi

H5996

:

His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil for an
approach present,

67

7:67
Numקרבנו

H7133

qorth
dish-of

H7086

-
כסף

achth
שלשים

shlshim

H7970

u·mae

H3967
weight-of·her

H4948

מזרק

H4219

achd
one-of

H259

qrbn·u
approach-present-of·him

־קערת
ksph
silver
H3701

אחת

one
H259

thirty

ומאה

and·hundred

משקלה
mshql·emzrq

sprinkling-bowl-of

אחד

ksph

H3701

שקלשבעים

H8255

בשקל
b·shql

H8255
the·sanctuary

H6944

שניהם
shni·em

מלאים

full-onesflour
blule

being-mingled

כסף

silver
shboim
seventy

H7657

shql
shekelin·shekel-of

הקדש
e·qdsh

two-of·them
H8147

mlaim

H4392

סלת
slth

H5560

בלולה

H1101

בשמן
b·shmn
in·the·oil

H8081

l·mnche:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

68

7:68
Numכף

spoon-of

אחת
oshremlae

full-one

:
one bull incalf of the herd,
one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

697:69
Numפר

young-bull
H6499

achd
one

H259

-
למנחה

for·present-offering
H4503

:
kph

H3709

achth
one

H259

עשרה

ten
H6235

זהב
zeb
gold

H2091

מלאה

H4392

קטרת
qtrth

incense
H7004

:phr
בןאחד

bn
son-of

H1121

־

בקר
bqr

איל
ailachd

one
H259

kbsh

H3532

־
-

one

בן
bn

son-of
H1121

-
לעלהשנתו

for·ascent-offering
H5930

:

one hairy goat for a sin
offering,

70

7:70
Num

shoir
one-hairy-of

H8163

-ozim
goats

achd
one herd

H1241
ram
H352

כבשאחד

he-lamb

אחד
achd

H259

־
shnth·u

year-of·him
H8141

l·ole
עזים־שעיר:

H5795

אחד

H259
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:לחטאת
:

and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Ahiezer son of
Ammishaddai.

71

7:71
Numולזבח

u·l·zbch
and·for·sacrifice-of

H2077

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
bqr
ox

H1241

שנים
shnim

two
ailm

rams
chmshe

five
H2568

עתדים
chmshe l·chtath

for·sin-offering
H2403H8002

בקר

H8147

אילם

H352

חמשה
othdim

he-goats
H6260

חמשה

five
H2568

H3532

בני

sons-of
H1121

־
-

year
H8141

חמשה
ze

H2088H7133

אחיעזר

Ahiezer
bn

son-of
H1121

־
-

Ammishaddai
H5996

: iOn the eleventh day it was
the day for the prince for
the sons of Asher, Pagiel
son of Ocran.

72

7:72
Numביום

b·ium

H3117

כבשים
kbshim

he-lambs
bni

שנה
shnechmshe

five
H2568

זה

this

קרבן
qrbn

approach-present-of
achiozr

H295

עמישדיבן
omishdi:

פ
p

in·day-of

one-of

יום

day

נשיא
nshia

H5387

לבני

H1121

אשר

Asher
phgoial
Pagiel

H6295

bn
־

okrn
Ocran

:
:

His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil for an
approach present,

73

7:73
Num

qrbn·u
approach-present-of·him

קערת

dish-of

עשתי
oshthi

H6249

עשר
oshr

ten
H6240

ium

H3117
prince

l·bni
for·sons-of

ashr

H836

בןפגעיאל

son-of
H1121

-
עכרן

H5918

קרבנו

H7133

qorth

H7086

־
-

H3701

achth

H259

שלשים
shlshim

thirty
H7970

ומאה
u·mae

and·hundred
H3967

mshql·e
sprinkling-bowl-of

אחד

H259

ksph
silver
H3701H7657

shql
בשקל

in·shekel-of
H8255

כסף
ksph
silver

אחת

one

משקלה

weight-of·her
H4948

מזרק
mzrq

H4219

achd
one-of

שבעיםכסף
shboim
seventy

שקל

shekel
H8255

b·shql

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

shni·em

H8147
full-ones

סלת

H5560H1101

b·shmn

H8081

למנחה
l·mnche:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

74

7:74
Num

kph
אחת
achth

שניהם

two-of·them

מלאים
mlaim

H4392

slth
flour

בלולה
blule

being-mingled

בשמן

in·the·oilfor·present-offering
H4503

כף:

spoon-of
H3709

one
H259

עשרה
oshre

ten
H6235

zeb
מלאה

qtrth
: one bull incalf of the herd,

one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

75

7:75
Num

H6499

אחד

one
H259

son-of
H1121

־
bqr

herd
H1241

איל
ail

H352

אחד

one
H259

אחד־כבש

one
H259

son-of
-

שנתו
shnth·u

זהב

gold
H2091

mlae
full-one

H4392

קטרת

incense
H7004

:
פר
phr

young-bull
achd

בן
bn-

בקר

ram
achdkbsh

he-lamb
H3532

-achd
בן
bn

H1121

־

year-of·him
H8141

לעלה
l·ole

:
:

one hairy goat for a sin
offering,

76

7:76
Numשעיר

shoir
one-hairy-of

H8163
goats

l·chtath

H2403

:
: and for the sacrifice of

peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Pagiel son of
Ocran.

777:77
Num

u·l·zbch

H2077
the·peace-offerings

H8002
for·ascent-offering

H5930

־
-

עזים
ozim

H5795

אחד
achd
one

H259

לחטאת

for·sin-offering

ולזבח

and·for·sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

ox

שנים
shnim

two
H8147

חמשהאילם
othdim

H6260

חמשה

H2568

kbshim
he-lambs

בני

H1121

-
yearfive

H2568
this

qrbn
בקר

bqr

H1241

ailm
rams
H352

chmshe
five

H2568

עתדים

he-goats
chmshe

five

כבשים

H3532

bni
sons-of

שנה־
shne

H8141

חמשה
chmshe

זה
ze

H2088

קרבן

approach-present-of
H7133

phgoial
Pagiel

בן

H1121

־
-

עכרן
okrn

Ocran

פ:
p

iOn the twelfth day it was
the day for the prince for
the sons of Naphtali, Ahira
son of Enan.

78

7:78
Num

in·day-of
H3117

שנים

two
H8147

tenday
H5387

נפתלילבני
nphthli

H5321

bn
son-of

פגעיאל

H6295

bn
son-of

H5918

:
ביום
b·iumshnim

עשר
oshr

H6240

יום
ium

H3117

נשיא
nshia

prince
l·bni

for·sons-of
H1121

Naphtali

אחירע
achiro
Ahira

H299

בן

H1121

־
-

עינן

Enan
H5881

: His approach present was
one silver dish, a hundred
thirty shekels its weight,
one silver sprinkling bowl
of seventy shekels iby the
shekel of the holy place,
both of them full of flour
mingled| iwith oil for an
approach present,

79

7:79
Num

approach-present-of·him

קערת
qorth

dish-of
H7086

־
-

silver
H3701

אחת
achth

H259

ומאהשלשים

and·hundred
H3967

משקלה
mshql·e

weight-of·her

מזרק
mzrq

sprinkling-bowl-of
H4219

oinn:
קרבנו

qrbn·u

H7133

כסף
ksph

one
shlshim

thirty
H7970

u·mae

H4948

אחד

H259
silver
H3701H7657

shekel
b·shql

in·shekel-of

הקדש

H6944

שניהם

two-of·them
H8147

mlaim
full-ones

H4392

סלת
slth

בלולה
b·shmn

H8081

achd
one-of

כסף
ksph

שבעים
shboim
seventy

שקל
shql

H8255

בשקל

H8255

e·qdsh
the·sanctuary

shni·em
מלאים

flour
H5560

blule
being-mingled

H1101

בשמן

in·the·oil

for·present-offering

:
:

one spoon of ten shekels
of gold full of incense,

80

7:80
Numכף

kphachthoshre
ten

זהב
zeb
gold

מלאה

H4392

קטרת
qtrth

incense
: one bull incalf of the herd,

one ram, one year-old he-
lamb for an ascent
offering,

817:81
Num

achd
־ למנחה

l·mnche

H4503
spoon-of

H3709

אחת

one
H259

עשרה

H6235H2091

mlae
full-one

H7004

פר:
phr

young-bull
H6499

אחד

one
H259

בן
bn

son-of
H1121

-

בקר
bqr

herd
H1241

ail

H352

אחד

one
kbsh

he-lamb
H3532

־
-

בן
bn

שנתו־
shnth·u

year-of·him
l·ole

for·ascent-offering
:

one hairy goat for a sin
offering,

82

7:82
Numשעיר

one-hairy-of
-

עזים
ozim

goats

אחד
achd

H259

איל

ram
achd

H259

אחדכבש
achd
one

H259
son-of

H1121

-

H8141

לעלה

H5930

:
shoir

H8163

־

H5795
one
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:

and for the sacrifice of
peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats,
five year-old he-lambs.
This was the approach
present of Ahira son of
Enan.

83

7:83
Num

and·for·sacrifice-of

השלמים
e·shlmim

the·peace-offerings
H8002H8147

אילם
chmshe

five
othdim

he-goats
H6260

chmshe
לחטאת

l·chtath
for·sin-offering

H2403

ולזבח:
u·l·zbch

H2077

בקר
bqr
ox

H1241

שנים
shnim

two
ailm

rams
H352

חמשה

H2568

חמשהעתדים

five
H2568

כבשים

he-lambs
H3532

בני

sons-of
chmshe

five
H2568

זה
qrbn

אחירע

H299

-oinn
Enan

:
:

פ This was the dedication
offering of the altar ion the
day »it was anointed- fby
»the princes of Israel:
twelve silver dishes, twelve
silver sprinkling bowls,
twelve gold spoons;

84

7:84
Numזאת

kbshimbni

H1121

־
-

שנה
shne
year

H8141

חמשה
ze

this
H2088

קרבן

approach-present-of
H7133

achiro
Ahira

בן
bn

son-of
H1121

עינן־

H5881

pzath
this

H2063

חנכת

dedication-offering-of
H2598

המזבח

the·altar
H4196

המשח
emshch

»·him

מאת

H853

נשיאי

princes-of
H5387

קערתישראל

H3701H8147

chnkthe·mzbch
ביום
b·ium
in·day
H3117

to-be-anointed-of
H4886

אתו
ath·u

H853

m·ath
from·»with

nshiaiishral
Israel
H3478

qorth
dishes-of

H7086

כסף
ksph
silver

שתים
shthim

two

oshre
מזרקי

mzrqi
sprinkling-bowls-of

־
ksph

H3701

עשר

H6240

kphuth
spoons-of

H2091H8147H6240

:
:

•a single silver •dish
weighed a hundred thirty
shekels, and •a single
•sprinkling bowl weighed
seventy shekels. All the
silver of the allvessels was
two thousand four
hundred shekels iby the
shekel of the holy place.

85

7:85
Numשלשים

shlshim
thirty
H7970

ומאה
u·mae

and·hundred
H3967

עשרה

ten
H6240H4219

-
כסף

silver

שנים
shnim

two
H8147

oshr
ten

כפות

H3709

זהב
zeb
gold

שתים
shthim

two

עשרה
oshre

ten

הקערה
e·achth

H259

ksph
silver
H3701

האחדהמזרקושבעים
e·achdkl

H3605
silver-ofthe·vessels

H3627

אלפים

two-thousands
u·arbo

and·four
H702

־
e·qore

the·dish
H7086

האחת

the·one

כסף
u·shboim

and·seventy
H7657

e·mzrq
the·sprinkling-bowl

H4219
the·one

H259

כל

all-of

כסף
ksph

H3701

הכלים
e·klimalphim

H505

וארבע
-

mauth
hundreds

בשקל

the·sanctuary

: The twelve gold spoons,
full of incense, weighed
ten shekels each, ten •a
spoon, iby the shekel of
the holy place. All the gold
of the spoons was a
hundred twenty shekels.

86

7:86
Num

spoons-of

זהב
zeb
gold

שתים

two
H8147

־
-oshre

ten
H6240

קטרתמלאת
qtrth

H7004H6235

עשרה
oshre

מאות

H3967

b·shql
in·shekel-of

H8255

הקדש
e·qdsh

H6944

:
כפות
kphuth

H3709H2091

shthim
עשרה

mlath
full-ones

H4392
incense

עשרה
oshre

tenten
H6235

e·kph
the·spoon

H3709

בשקל
b·shql

in·shekel-of
e·qdsh

the·sanctuary

כל
kl

H3605

־
zeb

gold-of
H2091

the·spoons
H3709

עשרים
oshrim

H6242

ומאה

H3967

:
All the oxen for the ascent
offering were twelve young
bulls, twelve rams, twelve
year-old he-lambs +with
their approach present,
and twelve hairy goats for
a sin offering.

87

7:87
Numכל

kl
־
-

הבקר

the·ox

הכף

H8255

הקדש

H6944
all-of

-
הכפותזהב

e·kphuth
twenty

u·mae
and·hundred

:

all-of
H3605

e·bqr

H1241

l·ole
for·the·ascent-offering

shnim

H8147

oshr

H6240

פרים

H6499

אילם

rams

שנים
shnim

ten
H6240

כבשים

he-lambs
H3532

bni
sons-of

H1121

שנה

yeartwo

עשר

ten

לעלה

H5930

שנים

two

עשר

ten
phrim

young-bulls
ailm

H352
two

H8147

־
-

עשר
oshrkbshim

־בני
-shne

H8141

שנים
shnim

H8147

oshr

H6240

u·mnchth·m

H4503

u·shoiri
עזים

goats
H5795

two
H8147

עשר
oshr

ten
H6240

l·chtath

And all the oxen of the
sacrifice of peace
offerings were twenty-four
young bulls, sixty rams,
sixty he-goats, sixty year-
old he-lambs. This was
the dedication offering of
the altar after »it was
anointed-.

88

7:88
Numוכל

u·klbqr

H1241
sacrifice-of

H2077

ומנחתם

and·present-offering-of·them

ושעירי

and·ones-hairy-of
H8163

ozim
שנים
shnim

לחטאת

for·sin-offering
H2403

:
:

and·all-of
H3605

בקר

ox-of

זבח
zbch

e·shlmim

H8002
twenty

וארבעה
u·arboe

and·four
H702

פרים
phrimailm

H352

ששים

sixty
H8346

עתדים
shshim

כבשים
kbshim

H3532
sons-of

H1121

־
-

השלמים

the·peace-offerings

עשרים
oshrim

H6242
young-bulls

H6499

אילם

rams
shshimothdim

he-goats
H6260

ששים

sixty
H8346

he-lambs

בני
bni

שנה
shne
year

H8141

ששים

H8346

zathchnkth
the·altar

H4196

achri
אתוהמשח

ath·u
»·him

H853

:
:

+ iWhenever Moses came-

into the tent of
appointment to speak
»with Him +then he would
|hear »the voice 7of
Yahweh0 speaking to him
above the propitiatory
shelter which was on the
coffer of the testimony; it
was from between the two
cherubim +that He |spoke
to him.

89

7:89
Numובבא

mshe
Moses

אל
al
to

־
- shshim

sixty

זאת

this
H2063

חנכת

dedication-offering-of
H2598

המזבח
e·mzbch

אחרי

after
H310

emshch
to-be-anointed-of

H4886

u·b·ba
and·in·to-enter-of

H935

משה

H4872H413

אהל

appointmentto·to-mspeak-of
H1696

ath·u
»with·him

H854

וישמע
u·ishmo

H8085
»

־
-

הקול
e·qul

מדבר
mdbr

sspeaking
ali·u

to·him
H413

מעל
m·ol

H5921

ael
tent-of

H168

מועד
muod

H4150

לדבר
l·dbr

אתו

and·he-is-hearing

את
ath

H853
the·voice

H6963H1696

אליו

from·on

הכפרת

the·propitiatory-shelter

אשר

on

־

coffer-of
e·odth

the·testimony
H5715

מבין
m·bin

two-of
H8147

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

e·kphrth

H3727

ashr
which

H834

על
ol

H5921

-
ארן

arn

H727

העדת

from·between
H996

שני
shni

הכרבים
e·krbim

the·cherubim
H3742

וידבר

Numbers 7

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



ali·u
to·him

H413

: אליו
:

פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

8:1
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

ieue
Yahweh

אל

to

־

Moses
H4872

:
Speak to Aaron, and you
will say to him, iWhen you
cset up- »the lamps, ›

toward the face of the
lampstand the seven
lamps shall cgive light.

28:2
Num

dbr
mspeak-you !

H1696

אל
al

H413

אהרן

Aaron

ואמרת

and·you-say

וידבר

H1696

יהוה

H3068

al

H413

-
משה
mshe

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
דבר

to

־
-aern

H175

u·amrth

H559

אליו
ali·u

to·him
H413

בהעלתך
b·eolth·k

in·to-cset-up-of·you
H5927

»

הנרת־
e·nrth

the·lamps
H413

-mul
before

H4136
faces-of

H6440
the·lampstand

יאירו
iairu

H215

הנרותשבעת
e·nruth

: את
ath

H853

-

H5216

אל
al
to

פנימול־
phni

המנורה
e·mnure

H4501
they-shall-cgive-light

shboth
seven-of

H7651
the·lamps

H5216

:

+ Aaron |did so; › toward
the face of the lampstand,
he cset up its lamps just
as Yahweh had instructed
»Moses.

3

8:3
Numכןויעש

kn
so

אהרן
aern

Aaron
H175

al

H413

־
-mul

before
phni

faces-of

העלההמנורה
eole

he-cset-up

נרתיה
nrthi·ek·ashr

as·which
H834

u·iosh
and·he-is-doing

H6213H3651

אל

to

מול

H4136

פני

H6440

e·mnure
the·lampstand

H4501H5927
lamps-of·her

H5216

כאשר

צוה
tzue

H6680

יהוה

H3068

משהאת

Moses
H4872

:

And this was the
dhandiwork of the
lampstand: a stiff shell of
gold—frfrom its stem unto
its buds it was a stiff shell.
According to the
appearance which
Yahweh had shown
»Moses, so he dmade »the
lampstand.

4

8:4
Numוזה

u·ze
and·this

מעשה
moshe

המנרה
e·mnre

the·lampstand
H4749

זהב
zeb

H2091

עד
od

H5704

ירכה־
irk·e

stem-of·her
H3409

he-minstructed
ieue

Yahweh
ath

»
H853

־
-mshe

:

H2088
handiworkdo-of

H4639H4501

מקשה
mqshe

stiff-shellgoldunto
-

עד

unto

־
-

פרחה

bud-of·her
H6525

הואמקשה
eua
sheas·the·appearance

H4758

ashr

H834

הראה
erae

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

את
ath

»
H853

־
-kn

so
H3651

עשה
oshe

he-madedo

H6213

ath- od

H5704

phrch·emqshe
stiff-shell

H4749H1931

כמראה
k·mrae

אשר

whichhe-cshowed
H7200

משה
mshe

Moses
H4872

אתכן

»
H853

־

the·lampstand
H4501

פ + Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

5

8:5
Num

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

H3068

משה־

Moses
H4872

l·amr

H559

: Take »the Levites from the
midst of the sons of Israel,
and you will cleanse
»them.

68:6
Num

H3947

את
ath

»
-

the·Levites

המנרה
e·mnre

:
:p

וידבר
u·idbr

Yahweh

אל
al
to

H413

-mshe
לאמר

to·to-say-of

קח:
qch

take-you !
H853

הלוים־
e·luim

H3881

H8432
sons-of

ישראל
ishral
Israel

u·terth
and·you-mcleanse

ath·m
»·them

H853

+ Thus shall you do to
them to cleanse them:
Spatter water of
purification from sin◊ over
them, + clet them -pass a
razor over all their flesh,
and mlet them -rinse their
garments and so -cleanse
themselves.

7

8:7
Numוכה

u·ke
תעשה

you-shall-do

להם

to·them
l·ter·m

H2891

מתוך
m·thuk

from·midst-of

בני
bni

H1121H3478

וטהרת

H2891

:אתם
:

and·thus
H3541

־
-thoshe

H6213

l·em

_

לטהרם

to·to-mcleanse-of·them

eze
עליהם

H5921

חטאת
chtath

עלתער

H5921

כל

all-of
-

וכבסובשרם

H3526

הזה

cspatter-you !
H5137

oli·em
over·them

מי
mi

waters-of
H4325

sin-purification
H2403

והעבירו
u·eobiru

and·they-cpass
H5674

thor
razor
H8593

ol
over

־
-kl

H3605

־
bshr·m

flesh-of·them
H1320

u·kbsu
and·they-mrinse

בגדיהם
bgdi·em

garments-of·them
H899

:והטהרו + They will take a bull incalf
of the herd and its
approach present of flour
mingled| iwith oil; +then
you shall take a second
bull incalf of the herd for a
sin offering.

8
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Num

and·they-take
H3947

פר
phr

young-bull

בן
bqr

H1241

u·eteru
and·they-cleanse-themselves

H2891

:
ולקחו
u·lqchu

H6499

bn
son-of

H1121

־
-

בקר

herd

u·mnchth·u
and·present-offering-of·him

H4503

slth
flour

H5560

בלולה

H1101

ופרבשמן
u·phr

H6499

בןשני־

H1121

-

H1241

תקח

you-shall-take
H3947

סלתומנחתו
blule

being-mingled
b·shmn
in·the·oil

H8081
and·young-bull

-shni
second

H8145

bn
son-of

בקר־
bqr

herd
thqch

l·chtath

H2403

+ You will cbring near »the
Levites before the tent of
appointment and
assemble »the whole
congregation of the sons
of Israel.

9
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Num

u·eqrbthath-
הלוים

the·Levites
H6440

מועדאהל

H4150

והקהלת
u·eqelth

and·you-cassemble
H6950

את
ath

H853

־ לחטאת

for·sin-offering

:
:

והקרבת

and·you-cbring-near
H7126

את

»
H853

־
e·luim

H3881

לפני
l·phni

to·faces-of
ael

tent-of
H168

muod
appointment»

-

kl

H3605

-odth

H5712

בני

sons-of
ishral
Israel
H3478

:

+When you cbring near
»the Levites before
Yahweh, +then the sons of
Israel will support »their
hands on the Levites,

10

8:10
Numוהקרבת

u·eqrbth
and·you-cbring-near

ath

H853

הלוים

the·Levites

לפני
l·phni

to·faces-of

יהוה

Yahweh
H3069

כל

all-of

עדת־

congregation-of
bni

H1121

:ישראל

H7126

את

»

־
-e·luim

H3881H6440

ieue
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and·they-support

בני
bni

sons-of
H1121

־
ishral
Israel

את
ath

ידיהם
idi·em

hands-of·them

על

on
H5921

-
הלוים

e·luim

H3881

:

and Aaron will wave »the
Levites as a wave offering
before Yahweh from »the
sons of Israel, so +that
they will bcome to serve »in
the service of Yahweh.

11
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Num

and·he-cwaves
H5130

אתאהרן

»
-

וסמכו
u·smku

H5564

-
ישראל

H3478
»

H853

־
-

H3027

ol
־

the·Levites

והניף:
u·eniphaern

Aaron
H175

ath

H853

־

הלוים

H3881
wave-offering

H8573

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue

Yahweh

מאת
m·ath

ישראלבני
ishral
Israel
H3478

u·eiu
and·they-become

לעבד
l·obd

to·to-serve-of
H5647

»
H853

־
- e·luim

the·Levites

תנופה
thnuphe

H6440

יהוה

H3068
from·»with

H853

bni
sons-of

H1121

והיו

H1961

את
ath

יהוהעבדת
ieue

Yahweh

:
:

And the Levites, they shall
support »their hands on
the heads of the young
bulls. +Then doffer »the
one as a sin offering and
»the oneother as an ascent
offering to Yahweh to
make a propitiatory
shelter- over the Levites.

12

8:12
Numוהלוים

u·e·luim
and·the·Levites

H3881
they-shall-support»

H853
hands-of·them

על

H5921
head-of

H7218

e·phrim obdth
service-of

H5656H3068

יסמכו
ismku

H5564

את
ath

־
-

ידיהם
idi·em

H3027

ol
on

ראש
rash

הפרים

the·young-bulls
H6499

u·oshe
את
ath

»
-

האחד
e·achd

H259

חטאת
chtath

ואת
u·ath

H853

-
האחד

H259

עלה
l·ieue

to·Yahwehto·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

ועשה

and·makedo-you !
H6213H853

־

the·onesin-offering
H2403

and·»

־
e·achd
the·one

ole
ascent-offering

H5930

ליהוה

H3068

לכפר
l·kphr

ol

H5921

הלוים
e·luim

: + You will chave »the
Levites stand before
Aaron and before his
sons, and you will wave
»them as a wave offering
7before~s◊ Yahweh.
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Num

H5975

את
ath

»
H853

־
e·luim

H3881

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440H175

u·l·phni

H6440H1121

על

over

־
-

the·Levites
H3881

:
והעמדת

u·eomdth
and·you-cmake-stand

-
הלוים

the·Levites

אהרן
aern

Aaron

ולפני

and·to·faces-of

בניו
bni·u

sons-of·him

u·enphthath·m
»·them

thnuphe

H8573
to·Yahweh

: +Thus you will separate
»the Levites from the midst
of the sons of Israel, so
+that the Levites become
Mine.
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H914H853

e·luim
the·Levites

H3881
from·midst-of

בני

sons-of

והנפת

and·you-cwave
H5130

אתם

H853

תנופה

wave-offering

ליהוה
l·ieue

H3068

:
והבדלת

u·ebdlth
and·you-cseparate

את
ath

»

־
-

מתוךהלוים
m·thuk

H8432

bni

H1121

l·i
to·me

_
the·Levites

:

And afterward the Levites
shall come to serve »in
7the service ofns the tent of
appointment +when you
have cleansed »them and
waved »them as a wave
offering.

15
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Numואחרי

and·after
-

כן

so
ibau

they-shall-come

הלוים

the·Levites
l·obd

to·to-serve-of
H5647H853

ישראל
ishral
Israel
H3478

והיו
u·eiu

and·they-become
H1961

הלויםלי
e·luim

H3881

:
u·achri

H310

־
kn

H3651

יבאו

H935

e·luim

H3881

אתלעבד
ath

»

־
-

אהל

tent-of
H168H4150H2891

and·you-cwave
H5130

»·them

תנופה
thnuphe

H8573

:
For they are the ones
being given, yea given| to
Me from the midst of the
sons of Israel; uinstead of
everyone opening up the
womb, every firstborn fof
the sons of Israel, I have
taken »them for Myself;

16

8:16
Numכי

that
nthnim

ones-being-given
H5414

ael
מועד

muod
appointment

וטהרת
u·terth

and·you-mcleanse

אתם
ath·m

»·them
H853

והנפת
u·enphth

אתם
ath·m

H853
wave-offering

:
ki

H3588

נתנים

נתנים
nthnim

ones-being-given
H5414

המה
eme
they

l·i
to·me

מתוך
m·thuk

from·midst-of
H8432

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל

H3478

תחת

insteadu-of

פטרת

H6363H3605

־
-rchm

firstborn-of
H1992

לי

_

ishral
Israel

thchth

H8478

phtrth
opening-up-of

כל
kl

every-of

רחם

womb
H7358

בכור
bkur

H1060

כל

allfrom·sons-of
H1121

ישראל

H3478

ath·m

H853

l·i
for·me

for Mine is every firstborn
iamong the sons of Israel
iamong human and
iamong beast. iOn the day
I smote- every firstborn in
the land of Egypt I
sanctified »them for
Myself.

17

8:17
Num

that
_

kl

H3605

־
-

בכור
bkurb·bni

in·sons-of

ישראל
kl

H3605

מבני
m·bniishral

Israel

לקחתי
lqchthi
I-took
H3947

אתם

»·them

לי

_

:
:

כי
ki

H3588

לי
l·i

to·me

כל

every-offirstborn
H1060

בבני

H1121

ishral
Israel
H3478

באדם

in·the·human
H120H929

ביום
b·ium

H3117

ekth·i
to-csmite-of·me

כל

H3605

־
-

בארץבכור
mtzrim

H4714
I-csanctified

H6942

אתם
b·adm

ובבהמה
u·b·beme

and·in·the·domestic-beastin·day-of

הכתי

H5221

kl
every-of

bkur
firstborn

H1060

b·artz
in·land-of

H776

מצרים

Egypt

הקדשתי
eqdshthiath·m

»·them
H853

l·i
for·me

:

+So I shall take »the
Levites uinstead of every
firstborn iamong the sons
of Israel,
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Numואקח

u·aqch
את
ath

H853

-e·luim
the·Levites

H3881

תחת

H8478
every-of

H3605

-
firstbornin·sons-of

H1121

ישראל
ishral:

לי

_

:

and·I-shall-take
H3947

»

הלוים־
thchth

insteadu-of

כל
kl

בכור־
bkur

H1060

בבני
b·bni

Israel
H3478

:

and I shall give »the
Levites from the midst of
the sons of Israel as a gift|
to Aaron and to his sons
to serve »in the service on

19

8:19
Numואתנה

u·athn·e
and·I-am-giving

ath
»

הלוים
e·luim

the·Levites

נתנים

ones-being-given
H5414

l·aern
to·Aaron

H175

ולבניו
u·l·bni·u

מתוך
m·thuk

from·midst-ofsons-of

ישראל

Israel
H5414

את

H853

־
-

H3881

nthnim
לאהרן

and·to·sons-of·him
H1121H8432

בני
bni

H1121

ishral

H3478
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behalf of the sons of Israel
in the tent of appointment
and to make a separating
shelter-◊ onfor the sons of
Israel so +that not stroke
may bcome iamong the
sons of Israel iwhen the
sons of Israel come close-

to the holy place.

to·to-serve-of
ath

»

־
-obdth

H5656

בני

sons-of
H3478

באהל
b·ael

in·tent-of

מועד
u·l·kphr

־
-

בני
bni

sons-ofIsrael

לעבד
l·obd

H5647

את

H853

עבדת

service-of
bni

H1121

־
-

ישראל
ishral
Israel

H168

muod
appointment

H4150

ולכפר

and·to·to-make-shelter-of
H3722

על
ol

over
H5921H1121

ישראל
ishral

H3478

u·la
and·not

H3808

יהיה
b·bniishral

Israel

נגף

stroke
H5063H5066

sons-of
-ishral

Israel
H413

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

: ולא
ieie

he-shall-become
H1961

בבני

in·sons-of
H1121

ישראל

H3478

ngph
בגשת
b·gshth

in·to-come-close-of

בני
bni

H1121

ישראל־

H3478

אל
al
to

־
-:

+ Moses, + Aaron and the
whole congregation of the
sons of Israel |ddealt ›with
the Levites according to all
wthat Yahweh had
instructed »Moses as to
the Levites. So the sons of
Israel ddealt ›with them.

20

8:20
Num

u·iosh

H4872

ואהרן
u·aern

וכל
u·kl

and·all-of
-

עדת

congregation-of
bni

H1121

ishral
Israel
H3478

ללוים

to·Levites
k·kl

as·all
H834

-
ויעש

and·he-is-doing
H6213

משה
mshe

Mosesand·Aaron
H175H3605

־
odth

H5712

בני

sons-of

־
-

ישראל
l·luim

H3881

ככל

H3605

אשר
ashr

which

־

צוה
ieue

H3068

את
ath

H853

-
משה

Moses
H4872

ללוים

to·Levites
H3881

kn
so

H3651
they-did

H6213

l·embni
sons-of

ישראל
ishral

:
: tzue

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh»

־
mshel·luim

־כן
-

עשו
oshu

להם

to·them
_

בני

H1121
Israel
H3478

+ The Levites purified
themselves from |sin and
|rinsed their garments, and
Aaron |waved »them as a
wave offering before
Yahweh; +then Aaron
made a propitiatory
|shelter over them to
cleanse them.

21

8:21
Num

u·ithchtau
and·they-are-purifying-themselves-from-sinthe·Levites

u·ikbsu
and·they-are-mrinsing

בגדיהם

garments-of·them
H899

וינף
u·inph

and·he-is-cwaving

ויתחטאו

H2398

הלוים
e·luim

H3881

ויכבסו

H3526

bgdi·em

H5130

אהרן
aern

H175

תנופהאתם

wave-offering
H8573

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

Yahweh
u·ikphr

H3722

אהרןעליהם

Aaron Aaron
ath·m

»·them
H853

thnuphe
יהוה

ieue

H3068

ויכפר

and·he-is-making-propitiatory-shelter
oli·em

over·them
H5921

aern

H175

l·ter·m
to·to-mcleanse-of·them

: And afterward the Levites
came to serve »their
service in the tent of
appointment before Aaron
and before his sons. Just
as Yahweh had instructed
»Moses onconcerning the
Levites, so they ddealt
›with them.
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Numואחרי

u·achri

H310

-
כן

so
H3651H935

the·Levitesto·to-serve-of
ath

»
H853

־
-

באהל

in·tent-of

לטהרם

H2891

:
and·after

־
kn

באו
bau

they-came

הלוים
e·luim

H3881

לעבד
l·obd

H5647

עבדתםאת
obdth·m

service-of·them
H5656

b·ael

H168

muod
ולפנילפני

H1121

צוהכאשר
tzue

Yahweh
H3068

את
ath-

משה

H4872

ol
on

־ מועד

appointment
H4150

l·phni
to·faces-of

H6440

אהרן
aern

Aaron
H175

u·l·phni
and·to·faces-of

H6440

בניו
bni·u

sons-of·him
k·ashr

as·which
H834

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

»
H853

־
mshe

Moses

על

H5921

-

הלוים
e·luim

the·Levites

כן

so

עשו
oshu

H6213

להם + Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:
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Num

u·idbr
יהוה

ieue
אל

al
to

H413

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

to·to-say-of
H559

This is wwhat applies to
the Levites. From twenty-
five years old and upward
may one come to enlist
with the Levitical host in
the service of the tent of
appointment.

248:24
Num

H3881

kn

H3651
they-did

l·em
to·them

_

:
:

ס
s

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

Yahweh
H3068

לאמר
l·amr

:
:

זאת
zath
this

H2063

H834
to·Levites

H3881

חמשמבן

H2568

ועשרים
u·oshrim

שנה

year

ומעלה

he-shall-cometo·to-enlist-of
H6633

host

בעבדת
b·obdth

אשר
ashr

which

ללוים
l·luimm·bn

from·son-of
H1121

chmsh
fiveand·twenty

H6242

shne

H8141

u·mol·e
and·up·ward

H4605

יבוא
ibua

H935

לצבא
l·tzba

צבא
tzba

H6635
in·service-of

H5656

ael
tent-of

H168

מועד
muod

appointment
H4150

And from fifty years old
shall one retire from the
active service in the
Levitical host and shall
serve not frlonger;
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Numחמשיםומבן

H2572

shne
ישוב
ishub

he-shall-retire

מצבא

H6635

העבדה

H5656

ולא
u·la

and·not

:אהל
:u·m·bn

and·from·son-of
H1121

chmshim
fifty

שנה

year
H8141H7725

m·tzba
from·host-of

e·obde
the·service

H3808

עודיעבד

H5750

+yet he may minister »to
his brothers in the tent of
appointment, so as to
keep guard, +though in
active service he shall not
serve. as Thus shall you
ddeal ›with the Levites in
regard to their charges.
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u·shrth
and·he-mministers

H854

אחיו־

brothers-of·him

באהל
b·ael

in·tent-of

לשמר
l·shmr

to·to-keep-of
H8104

mshmrth
guard
H4931

iobd
he-shall-serve

H5647

oud
further

:
:

ושרת

H8334

את
ath

»
-achi·u

H251H168

מועד
muod

appointment
H4150

משמרת

ועבדה

H5656
not

H5647

ככה

as·thus

תעשה

you-shall-do

ללוים

H3881

b·mshmrth·m
in·charges-of·them

H4931

:
:

פ
p u·obde

and·service

לא
la

H3808

יעבד
iobd

he-shall-serve
kke

H3602

thoshe

H6213

l·luim
to·Levites

במשמרתם
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+ Yahweh |spoke to Moses
in the wilderness of Sinai
in the second year ›of their
coming forth- from the
land of Egypt, in the first
month,◊ › saying-:

1

9:1
Numוידבר

u·idbr
אל

al
to

-b·mdbr
in·wilderness-of

H4057

סיני־
sini

H5514

בשנה
e·shnith

לצאתם
l·tzath·m

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068H413

משה־
mshe

Moses
H4872

במדבר
-

Sinai
b·shne

in·the·year
H8141

השנית

the·second
H8145

to·to-come-forth-of·them
H3318

מצריםמארץ
mtzrim
Egypt
H4714

b·chdsh
in·the·month

H2320H7223
to·to-say-of

: + The sons of Israel shall
dobserve »the passover iat
its appointed time.

2
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Numויעשו

u·ioshu
and·they-shall-do

H6213H1121

־
ishral

־את
m·artz

from·land-of
H776

הראשוןבחדש
e·rashun
the·first

לאמר
l·amr

H559

:
בני

bni
sons-of

-
ישראל

Israel
H3478

ath
»

H853

-

in·appointed-time-of·him
H4150

iOn the fourteenth day iof
•this month, between the
evening hours, =you shall
dobserve »it iat its
appointed time according
to all its statutes, and
according to all its
jcustoms shall you
dprepare »it.

3

9:3
Num

b·arboe
עשר

ten
H6240

־
-

יום

H3117
in·the·month

בין
bin

H996

e·orbim

H6153

הפסח
e·phsch

the·passover
H6453

במועדו
b·muod·u

:
:

בארבעה

in·four
H702

oshrium
day

בחדש
b·chdsh

H2320

הזה
e·ze

the·this
H2088

between

הערבים

the·evenings

אתו

»·him
b·muod·u

in·appointed-time-of·him

ככל
chqthi·u

statutes-of·him
H2708

וככל
u·k·kl

H3605

mshphti·uthoshu
you(p)-shall-do

ath·u
»·him

H853

:
:

תעשו
thoshu

you(p)-shall-do
H6213

ath·u

H853

במועדו

H4150

k·kl
as·all-of

H3605

־
-

חקתיו

and·as·all-of

־
-

משפטיו

customs-of·him
H4941

תעשו

H6213

אתו

+Then Moses |spoke to the
sons of Israel to dobserve
the passover.

4

9:4
Numוידבר

and·he-is-mspeakingMoses

אל
al
to

בני
bni

sons-of

ישראל

Israel
H3478

לעשת

to·to-do-of
H6213

:הפסח

+So they |dobserved »the
passover in the first month
ion the fourteenth day ›of
the month, between the
evening hours, in the
wilderness of Sinai.
According to all wthat
Yahweh had instructed
»Moses, so did the sons of
Israel.

5
9:5

Numויעשו

and·they-are-doing
ath

»
H853

־
- u·idbr

H1696

משה
mshe

H4872H413

־
-

H1121

ishrall·oshthe·phsch
the·passover

H6453

:u·ioshu

H6213

את

the·passover
H6453

b·rashun

H7223

b·arboe

H702

עשר
oshr

dayto·the·month
H2320

bin
between

H996

e·orbim

H6153

b·mdbr
in·wilderness-of

סיני
sini

Sinai
H5514

ככל

as·all
H3605

אשר

H834

הפסח
e·phsch

בראשון

in·the·first

בארבעה

in·fourten
H6240

יום
ium

H3117

לחדש
l·chdsh

הערביםבין

the·evenings

במדבר

H4057

k·klashr
which

ieue
Yahweh

H3068

את
ath

»
-mshe

כן
kn
so

עשו
oshu

they-did
H6213

bni
ישראל

Israel

+Yet it came to |be that
some men who became
unclean ›by touching a
dead soul of a human +

were not able to dprepare
the passover ion •that day.
+Then they came |near
before Moses and before
Aaron ion •that day.

6

9:6
Num

and·he-is-becoming
anshim

H582
who

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה

H853

משה־

Moses
H4872H3651

בני

sons-of
H1121

ishral

H3478

:
:

ויהי
u·iei

H1961

אנשים

mortals

אשר
ashr

H834

eiu
they-became

tmaim
unclean-ones

H2931

לנפש

to·soul-of

אדם

human
u·la

and·not

־
-iklu

H3201

־לעשת

the·passover

ביום

in·the·day
H3117

היו

H1961

טמאים
l·nphsh

H5315

adm

H120

ולא

H3808

יכלו

they-were-able
l·oshth

to·to-do-of
H6213

-
הפסח
e·phsch

H6453

b·ium
ההוא

e·eua
the·he

H1931

u·iqrbu

H7126

l·phnimshe
Mosesand·to·faces-of

aern
Aaron

H175

ביום

H3117

ההוא

the·he
:

+ •Those •men |said to him:
We are unclean ›by
touching a dead soul of a
human. Why should we be
disadvantaged ›by failing
to offer- »the approach
present of Yahweh iat its
appointed time in the
midst of the sons of
Israel?

7

9:7
Numויאמרו

u·iamru
and·they-are-saying

ויקרבו

and·they-are-coming-near

לפני

to·faces-of
H6440

משה

H4872

ולפני
u·l·phni

H6440

אהרן
b·ium

in·the·day
e·eua

H1931

:

H559

האנשים

the·mortals

ההמה
e·eme

the·they

אנחנו
anchnu

we
H587

טמאים
tmaiml·nphsh

to·soul-of

אדם

to·what ?

נגרע
ngro

לבלתי
e·anshim

H582H1992

אליו
ali·u

to·him
H413

unclean-ones
H2931

לנפש

H5315

adm
human

H120

למה
l·me

H4100
we-are-being-disadvantaged

H1639

l·blthi
to·so-as-not

H1115

הקרב

to-coffer-of

קרבן־
qrbn

approach-present-of
ieue

במעדו
b·mod·u

בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432

:ישראל
: eqrb

H7126

את
ath

»
H853

-

H7133

יהוה

Yahweh
H3068

in·appointed-time-of·him
H4150

בני
bni

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

+So Moses |said to them:
Stand by and let me hear
what instruction Yahweh
may mgive for you.

8

9:8
Numויאמר

H559

אלהם
al·em

to·them
H413

משה

H4872

עמדו
omdu

stand-by-you(p) !

ואשמעה

H8085

מה

what ?
H4100

־

H3068

לכם

_

:
: u·iamr

and·he-is-saying
mshe

Moses
H5975

u·ashmoe
and·I-shall-hear

me-
יצוה

itzue
he-shall-minstruct

H6680

יהוה
ieue

Yahweh
l·km

for·you(p)

p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

9

9:9
Numוידבר

u·idbr

H1696
Yahweh

אל

H413

־
mshe

Moses
H4872

לאמר
l·amr

H559

Speak to the sons of
Israel, › saying-, In case
any man ›of you or ›of your

109:10
Num

dbr
אל

to

ישראל־

Israel
H3478

פ

and·he-is-mspeaking

יהוה
ieue

H3068

al
to

-
משה

to·to-say-of

:
:

דבר

mspeak-you !
H1696

al

H413

-
בני

bni
sons-of

H1121

ishral
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generations |becomes
unclean ›by a dead soul or
is ion the road afar, he will
+also dprepare a passover
to Yahweh.

לאמר
l·amr

to·to-say-of

איש

man
H376

־
-ieie

טמא

unclean
H2931

to·soulor

בדרך
b·drk

in·way
H1870

לכם

to·you(p)

או

H176 H559

aish

H376

איש
aish
man

כי
ki

that
H3588

יהיה

he-is-becoming
H1961

־
-tma

לנפש
l·nphsh

H5315

או
au

H176

רחקה
rchqe

afar
H7350

l·km

_

au
or

H1755

ועשה

H6213

פסח
phsch

to·Yahweh
H3068

:

In the second month ion
the fourteenth day,
between the evening
hours shall they dobserve
»it. Over unleavened bread
and bitter herbs shall they
eat it.

11

9:11
Numבחדש

in·the·month
e·shni

the·second

בארבעה
b·arboe
in·four

עשר
oshr

יום
ium
day

לדרתיכם
l·drthi·km

to·generations-of·you(p)
u·oshe

and·he-doespassover
H6453

ליהוה
l·ieue

:
b·chdsh

H2320

השני

H8145H702
ten

H6240H3117

bin
between

H6153H6213

ath·u
»·him

H853

על
ol

over

מצות־

unleavened-breads
iakl·eu

they-shall-eat·him
H398

None fof it shall they clet
remain until the morning,
and a bone iof it they shall
not break. According to
every statute of the
passover shall they
dobserve »it.

12

9:12
Num

la

H3808

־ בין

H996

הערבים
e·orbim

the·evenings

יעשו
ioshu

they-shall-do

אתו

H5921

-mtzuth

H4682

ומררים
u·mrrim

and·bitter-herbs
H4844

:יאכלהו
:

לא

not
-

ishairu

H7604

ממנו
mm·nu

H4480

עד

until
H5704

בקר־

morning
H1242

u·otzm

H6106

ישברולא
ishbru

־
-

בו
k·kl

H3605
the·passover

H6453

ישאירו

they-shall-clet-remainfrom·him
od-bqr

ועצם

and·bone
la

not
H3808

they-shall-break
H7665

b·u
in·him

_

ככל

as·every-of

־
-

חקת
chqth

statute-of
H2708

הפסח
e·phsch

יעשו

H6213

:אתו
:

+Yet the man, he who is
clean and bis not ion the
road and forbears to
dobserve the passover, +
•that •soul will be cut off
from its wikinsmen
tbecause he has not
cbrought near the
approach present of
Yahweh iat its appointed
time; •that •man shall bear
his sin.

13

9:13
Num

u·e·aish
and·the·man

H376

ashr
who

eua
he

teur
clean
H2889

u·b·drk

H1870
not

H3808

היה־

he-isbc

H1961

וחדל
u·chdl

and·he-forbears
H2308

לעשות
l·oshuth ioshu

they-shall-do
ath·u
»·him

H853

אשרוהאיש

H834

־
-

הוא

H1931

ובדרךטהור

and·in·way

לא
la-eie

to·to-do-of
H6213

the·passover

ונכרתה
e·nphsh
the·soul

m·omi·e
כי

thatapproach-present-of
H7133

ieue
Yahweh

לא
la

הפסח
e·phsch

H6453

u·nkrthe
and·she-is-cut-off

H3772

הנפש

H5315

ההוא
e·eua

the·she
H1931

מעמיה

from·peoples-of·her
H5971

ki

H3588

קרבן
qrbn

יהוה

H3068
not

H3808

he-cbrought-near
H7126

במעדו

H4150

חטאו

H2399

isha

H376
the·he

And in case a sojourner
|sojourns »with you and
will dobserve the passover
to Yahweh according to
the statute of the passover
and according to its
jcustom, so shall he do.
One statute shall come to
be for you, +both for the
sojourner and for the
native of the land.

14

9:14
Num

u·ki
and·that

H3588

־
-igur

he-is-sojourning

הקריב
eqribb·mod·u

in·appointed-time-of·him
chta·u

sin-of·him

ישא

he-shall-bear
H5375

האיש
e·aish

the·man

ההוא
e·eua

H1931

:
:

יגורוכי

H1481

אתכם
ath·km

H854H6213

פסח

passover
H6453

l·ieue
to·Yahweh

H3068

כחקת
k·chqth

H2708

הפסח

H6453

u·k·mshpht·ukn
so

יעשה
ioshe

»with·you(p)

גר
gr

sojourner
H1616

ועשה
u·oshe

and·he-does
phsch

ליהוה

as·statute-of
e·phsch

the·passover

וכמשפטו

and·as·custom-of·him
H4941

כן

H3651
he-shall-do

H6213

חקה
chqe

אחת
achth

one
H259

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

l·km
for·you(p)

ולגר
u·l·gr

H1616

ולאזרח
u·l·azrch

הארץ
e·artz

+ iOn the day »the
tabernacle was set- up the
cloud covered »the
tabernacle, › the tent of the
testimony. And in the
evening it |bwas over the
tabernacle as the
appearance of fire until the
morning.

15

9:15
Numוביום

and·in·day
H3117

statute
H2708

לכם

_
and·for·the·sojournerand·for·native-of

H249
the·land

H776

:
:

פ
pu·b·ium

eqim
to-cset-up-of

את

»

המשכן־
e·onnath

H853

-
המשכן
e·mshkn

the·tabernacle
l·ael

to·tent-of
H168

the·testimony
H5715

u·b·orb
and·in·the·evening

H6153

הקים

H6965

ath

H853

-e·mshkn
the·tabernacle

H4908

כסה
kse

he-mcovered
H3680

הענן

the·cloud
H6051

את

»

־

H4908

העדתלאהל
e·odth

ובערב

על
ol

H4908H4758

־
ash

H784

עד
od

H5704

־
-

H1242

So it |bwas continually; the
cloud |covered it 7by dayc
and the appearance of fire
by night.

16

9:16
Num

so

יהיה
ieie

H1961
continually

הענן

the·cloud

יהיה
ieie

he-wasbc

H1961
over

H5921

־
-

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

כמראה
k·mrae

as·appearance-of
-

אש

fireuntil

בקר
bqr

morning

:
:

כן
kn

H3651
he-wasbc

תמיד
thmid

H8548

e·onn

H6051

יכסנו
iks·nu

ומראה

and·appearance-of
H4758

־
ash

night
H3915

+ ›At the bidding of the
cloud, taken up- off the
tent, + the sons of Israel
|journeyed afterward. And
in the riplace where the
cloud |tabernacled there
the sons of Israel
|encamped.

17

9:17
Numולפי

and·to·bidding-ofto-be-taken-up-of

הענן

H6051

m·ol

H5921
he-is-mcovering·him

H3680

u·mrae-
אש

fire
H784

לילה
lile

:
:u·l·phi

H6310

העלת
eolth

H5927

e·onn
the·cloud

מעל

from·on

the·tent
H168

and·after
H310

־
-

so
H3651

יסעו

they-are-journeying
bniishral

Israel
H4725

אשר

which
H834

ישכן

he-is-tabernacling
H7931

־
-

שם
shm

there
H8033

הענן

the·cloud

האהל
e·ael

ואחרי
u·achri

כן
knisou

H5265

בני

sons-of
H1121

ישראל

H3478

ובמקום
u·b·mqum

and·in·placeri-of
ashrishkne·onn

H6051
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יחנושם
ichnu

ישראל
ishral
Israel
H3478

:
:

onAt the bidding of
Yahweh the sons of Israel
|journeyed, and onat the
bidding of Yahweh they
|encamped. All the days
wthat the cloud
|tabernacled over the
tabernacle they
|encamped.

18

9:18
Numעל

on
H5921

פי־

H6310
Yahweh

H3068

יסעו

sons-of
H1121

Israel
shm

there
H8033

they-are-encamping
H2583

בני
bni

sons-of
H1121

ol-phi
bidding-of

יהוה
ieueisou

they-are-journeying
H5265

בני
bni

ישראל
ishral

H3478

ועל

and·on
H5921

פי

bidding-of
H6310

ieue

H3068

יחנו
ichnu

they-are-encamping
kl

all-of
H3605

־
ashrishkn

H7931

e·onn

H6051

ol
over

־
-

המשכן

H4908

u·ol
־
-phi

יהוה

Yahweh
H2583

כל
-

ימי
imi

days-of
H3117

אשר

which
H834

ישכן

he-is-tabernacling

הענן

the·cloud

על

H5921

e·mshkn
the·tabernacle

יחנו

they-are-encamping
H2583

:
:

And iwhen the cloud
prolonged- over the
tabernacle many days
+then the sons of Israel
kept »the charge of
Yahweh and did not
|journey on.

19

9:19
Numובהאריך

and·in·to-cprolong-of
e·onn

על
ol

H5921

־
-e·mshkn

ימים
imim
days

H7227

ושמרו
u·shmru

and·they-kept
ichnuu·b·earik

H748

הענן

the·cloud
H6051

over

המשכן

the·tabernacle
H4908H3117

רבים
rbim

many-ones
H8104

בני

sons-of
-ishral

Israel
ath

־
-

משמרת
mshmrth

ולאיהוה
u·la

and·not
H3808

יסעו
isou

they-are-journeying

+ Sometimes the cloud
|bwas over the tabernacle
ffor a number of days. onAt
the bidding of Yahweh
they |encamped, and onat
the bidding of Yahweh
they |journeyed.

20

9:20
Numויש

ashr
which

H834
he-wasbc

H1961

הענן
bni

H1121

ישראל־

H3478

את

»
H853

charge-of
H4931

ieue
Yahweh

H3068H5265

:
:u·ish

and·there-is
H3426

יהיהאשר
ieiee·onn

the·cloud
H6051

imim
days
H3117

־
-

the·tabernacle
H4908

על
ol

־
phi

bidding-of
H6310

they-are-encamping
H2583

u·ol

H5921

-
פי
phi

יהוה

Yahweh
H3068

מספרימים
msphr

number
H4557

על
ol

over
H5921

המשכן
e·mshkn

on
H5921

-
יהוהפי

ieue
Yahweh

H3068

יחנו
ichnu

ועל

and·on

־

bidding-of
H6310

ieue

isou
they-are-journeying

H5265

: + Sometimes w the cloud
|bremained only from
evening until morning;
+when the cloud was taken
up in the morning, +then
they journeyed. Whether
by day +or night,
+whenever the cloud was
taken up +then they
journeyed.
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Num

u·ish
and·there-is

ashr
which

H834

-ieie
he-wasbcthe·cloud

מערב
m·orb

from·evening
H6153

עד
od

until

בקר
bqr

morning

ונעלה
u·nole

יסעו
:

ויש

H3426

יהיה־אשר

H1961

הענן
e·onn

H6051H5704

־
-

H1242
and·he-was-taken-up

H5927

בבקר

and·they-journeyed

או

whether

יומם
iumm

H3119

u·lile
and·night

H3915

ונעלה
u·nole

הענן
e·onn

the·cloud
H6051

ונסעו

H5265

הענן
e·onn

the·cloud
H6051

b·bqr
in·the·morning

H1242

ונסעו
u·nsou

H5265

au

H176
by-day

ולילה

and·he-was-taken-up
H5927

u·nsou
and·they-journeyed

:
:

Whether it was two days
or a month or many days
iwith the cloud prolonged-

over the tabernacle to
tabernacle over it, the
sons of Israel |encamped
and did not |journey. +Yet
iwhen it was taken up- they
|journeyed.
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Numאו

-
two-days

או
au

־
-chdsh

או
au

־
-

ימים
imim

H3117H748

e·onn
the·cloudover

־
-

המשכן

H4908

לשכן
l·shkn au

whether
H176

ימים־
imim

H3117
or

H176

חדש

month
H2320

or
H176

days

בהאריך
b·earik

in·to-cprolong-of

הענן

H6051

על
ol

H5921

e·mshkn
the·tabernacleto·to-tabernacle-of

H7931

over·him
H5921

ichnubni
sons-ofIsrael

u·la

H3808H5265

ובהעלתו
u·b·eolth·u

and·in·to-be-taken-up-of·him
H5927

עליו
oli·u

יחנו

they-are-encamping
H2583

בני

H1121

־
-

ישראל
ishral

H3478

ולא

and·not

יסעו
isou

they-are-journeying

יסעו

they-are-journeying

: onAt the bidding of
Yahweh they |encamped,
and onat the bidding of
Yahweh they |journeyed.
»The charge of Yahweh
they kept onat the bidding
of Yahweh iby means of
Moses.

23

9:23
Numעל

on
H5921

־

bidding-of
H6310

ieue
יחנו

they-are-encamping
H2583

ועל

and·on
-phi

H6310

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

isou

H5265

:ol-
פי
phi

יהוה

Yahweh
H3068

ichnuu·ol

H5921

פי־

bidding-of

יסעו
isou

they-are-journeying
H5265

ath

H853

-mshmrth
Yahweh

H3068

שמרו

they-kept
H8104

־על
phi

bidding-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

b·id
in·hand-of

mshe
Moses

H4872

:
פ את

»

משמרת־

charge-of
H4931

יהוה
ieueshmruol

on
H5921

-
פי

H6310

ביד

H3027

־
-

:משה
p

+ Yahweh |spoke to Moses
› saying-:

1

10:1
Numוידבר

and·he-is-mspeaking

אל

to
H413

־
mshe

Moses
H4872

to·to-say-of
H559

dMake for yourself two
bugles of silver. Out of a
stiff shell shall you dmake
»them. And they will
become yours for the
meeting of the
congregation and for the
journeying »of the camps.

210:2
Num

H6213

לך
l·k

_
bugles-of

H2689

כסף
u·idbr

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al-
לאמרמשה

l·amr
:
:

עשה
oshe

makedo-you !for·you

שתי
shthi

two-of
H8147

חצוצרת
chtzutzrthksph

silver
H3701

תעשה

you-shall-makedo

H6213

והיואתם
u·eiu

and·they-become
l·k

to·you
l·mqrae·ode

H5712

u·l·mso
and·for·journeying

H4550
»

H853

-
מקשה

mqshe
stiff-shell

H4749

thosheath·m
»·them

H853H1961

לך

_

למקרא

for·meeting-of
H4744

העדה

the·congregation

אתולמסע
ath

־
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המחנות
:

+When they blow long ion
both of them, +then the
whole congregation will
congregate ›with you ›at
the opening of the tent of
appointment.

3

10:3
Numותקעו

u·thqou
בהן
b·en

ונועדו
u·nuodu

and·they-are-congregated
ali·k

H413

כל

all-of
H3605

־
-

H5712

al
־
-

פתח

opening-of
e·mchnuth
the·camps

H4264

:

and·they-blow
H8628

in·them
_H3259

אליך

to·you
kl

העדה
e·ode

the·congregation

אל

to
H413

phthch

H6607

אהל

tent-of
H168

מועד

appointment
H4150

: +Yet should they |blow
long ion just one, +then the
princes, heads of the
thousands of Israel, will
congregate ›with you.

4

10:4
Numואם

u·am

H518

באחת־
b·achth

H259

ithqou

H8628

ונועדו

and·they-are-congregated

אליך
e·nshiaim

H5387

ראשי
rashi aelmuod:

and·if
-

in·one

יתקעו

they-are-blowing
u·nuodu

H3259

ali·k
to·you

H413

הנשיאים

the·princesheads-of
H7218

alphi
thousands-of

ישראל
ishral
Israel

:
:

+When you blow a short
blast +then the camps
•encamping eastward will
journey.

5

10:5
Num

u·thqothm

H8628

תרועה
thruoe

and·they-journey

המחנות
e·chnim

H2583

קדמה אלפי

H505H3478

ותקעתם

and·you(p)-blowblast
H8643

ונסעו
u·nsou

H5265

e·mchnuth
the·camps

H4264

החנים

the·ones-encamping
qdm·e

east·ward
H6924

:
:

+When you blow the
second blast +then the
camps •encamping
southward will journey.
7+When you blow the third
blast +then the camps
•encamping westward will
journey. +When you blow
the fourth blast +then the
camps •encamping
northward will journey0.
Short blasts shall they
blow for their decampings;

6

10:6
Num

u·thqothm

H8628

thruoe

H8643

שנית
u·nsoue·mchnuth

the·camps
H2583

thimn·e
south·ward

תרועה

H8643

ותקעתם

and·you(p)-blow

תרועה

blast
shnith

second
H8145

ונסעו

and·they-journey
H5265

המחנות

H4264

החנים
e·chnim

the·ones-encamping

תימנה

H8486

thruoe
blast

יתקעו
ithqou

they-shall-blow
H8628

for·decampings-of·them

:

+yet iwhen »the assembly
is to assemble- you shall
blow long and not sound
short blasts.

7

10:7
Numאת

H853

הקהל
e·qel

H6951

תתקעו

you(p)-shall-blow
H8628

ולא
u·la

and·not
H3808

למסעיהם
l·msoi·em

H4550

:
ובהקהיל

u·b·eqeil
and·in·to-cassemble-of

H6950

ath
»

־
-

the·assembly
ththqou

you(p)-shall-cblast
:

+ The sons of Aaron, the
priests, they shall blow i
the bugles. And they will
bbe to you ›as an eonian
statute ›throughout your
generations.

8

10:8
Numובני

and·sons-of
H175

the·priests
ithqou

they-shall-blow

בחצצרות
b·chtztzruth
in·the·bugles

והיו
u·eiu

H1961

לכם

to·you(p)

תריעו
thriou

H7321

:
u·bni

H1121

אהרן
aern

Aaron

הכהנים
e·kenim

H3548

יתקעו

H8628H2689
and·they-become

l·km

_

l·chqth

H2708

עולם

eonfor·generations-of·you(p)

H1755

:
:

+ In case you |enter a war
in your land onwith the foe
•who is distressing »you,
+then you will blast ion the
bugles, and you will be
remembered before
Yahweh your Elohim, and
you will be saved from
your enemies|.

9

10:9
Num

and·that
H3588

־
-

תבאו
thbau

H935

מלחמה

in·land-of·you(p)

H5921

־ לחקת

to·statute-of
oulm

H5769

לדרתיכם
l·drthi·km

וכי
u·ki

you(p)-are-entering
mlchme

war
H4421

בארצכם
b·artz·km

H776

על
ol

on
-

the·foe
H6862

e·tzrr
the·one-distressing

H6887
»·you(p)

H853

u·erothm

H2142

l·phni

H6440

יהוה

Yahweh

הצר
e·tzr

אתכםהצרר
ath·km

והרעתם

and·you(p)-cblast
H7321

בחצצרות
b·chtztzruth
in·the·bugles

H2689

ונזכרתם
u·nzkrthm

and·you(p)-are-remembered

לפני

to·faces-of
ieue

H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

ונושעתם
m·aibi·km

from·ones-being-enemies-of·you(p)

H341

: And in the day of your
rejoicing, + in your
appointments and iat the
beginnings of your months
+ you will blow ion bugles
over your ascent offerings
and over the sacrifices of
your peace offerings; and
they will bbe to you for a
memorial before your
Elohim. I, Yahweh, am
your Elohim.

10

10:10
Numוביום

u·b·ium

H3117

alei·kmu·nushothm
and·you(p)-are-saved

H3467

מאיביכם
:

and·in·day-of

שמחתכם
shmchth·km

rejoicing-of·you(p)

H8057

ובמועדיכם

and·in·beginnings-of

חדשיכם
chdshi·kmu·thqothm

and·you(p)-blow
b·chtztzrth

in·the·bugles

על
ol u·b·muodi·km

and·in·appointment-times-of·you(p)

H4150

ובראשי
u·b·rashi

H7218
months-of·you(p)

H2320

ותקעתם

H8628

בחצצרת

H2689
over

H5921

עלתיכם

H5930

ועל

and·over
H5921

זבחי
zbchi

sacrifices-of
H2077

שלמיכם
shlmi·km

H8002

לכםוהיו

to·you(p)

לזכרון
l·zkrun

לפני
l·phni olthi·km

ascent-offerings-of·you(p)
u·ol

peace-offerings-of·you(p)
u·eiu

and·they-become
H1961

l·km

_
for·memorial

H2146
to·faces-of

H6440

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

ani

H589

יהוה
ieue

Elohim-of·you(p)

:
:p

+ It came to |be in the
second year, in the
second month ion the
twentieth iof the month
that the cloud was taken
up off the tabernacle of
the testimony.

11

10:11
Numויהי

H1961

בשנה
b·shnee·shnith

the·secondin·the·month
H2320

אני

IYahweh
H3068

אלהיכם
alei·km

H430

פ
u·iei

and·he-is-becomingin·the·year
H8141

השנית

H8145

בחדש
b·chdsh

השני
e·shni

H8145
in·twenty

בחדש
b·chdsh

in·the·month
H2320

נעלה
nole

מעל

tabernacle-of

העדת

the·testimony
H5715

:
the·second

בעשרים
b·oshrim

H6242
he-was-taken-up

H5927

הענן
e·onn

the·cloud
H6051

m·ol
from·on

H5921

משכן
mshkn

H4908

e·odth
:

Numbers 10

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



+So the sons of Israel
|decamped for their
journeys from the
wilderness of Sinai, +until
the cloud |tabernacled in
the wilderness of Paran.

12

10:12
Num

H5265

בני

H1121

ishral
Israel

למסעיהם
l·msoi·emm·mdbr

סיני
sini

Sinai
H7931

ויסעו
u·isou

and·they-are-decamping
bni

sons-of

־
-

ישראל

H3478
for·journeys-of·them

H4550

ממדבר

from·wilderness-of
H4057H5514

וישכן
u·ishkn

and·he-is-tabernacling

e·onn
the·cloud

במדבר
b·mdbr

H4057

פארן

Paran
H6290

:
:

+Thus they |decamped ifor
the first time onat the
bidding of Yahweh iby
means of Moses.

13

10:13
Num

and·they-are-decamping
H5265

in·the·first
ol

־
-

פי

H6310

ביד
b·id

in·hand-of

־ הענן

H6051
in·wilderness-of

pharn
ויסעו
u·isou

בראשנה
b·rashne

H7223

על

on
H5921

phi
bidding-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068H3027

-

H4872

+ The standard of the
camp of the sons of Judah
|decamped i first ›by their
militia hosts; and over his
host was Nahshon son of
Amminadab.

14

10:14
Num

u·iso
and·he-is-decamping

מחנה

camp-of
H4264

בני
bni

sons-of
-

יהודה

Judah

ועלבראשנה

and·over

משה
mshe

Moses

:
:

ויסע

H5265

דגל
dgl

standard-of
H1714

mchne

H1121

־
ieude

H3063

b·rashne
in·the·first

H7223

לצבאתם
l·tzbath·m

to·hosts-of·them
H6635

u·ol

H5921

־
-

H6635

nchshun
Nahshon

H5177

bn
son-of

H1121

עמינדב
omindb

Amminadab
H5992

: + Over the host of the
stock of the sons of
Issachar was Nethanel
son of Zuar.

15

10:15
Numועל

u·ol

H5921

צבא
tzbamte

H4294

בני
bni

sons-of
H1121

יששכר

Issachar
H3485

נתנאל
nthnal

Nathanael
H5417

בן צבאו
tzba·u

host-of·him

־בןנחשון
-:

and·over

־
-

host-of
H6635

מטה

stock-of
ishshkrbn

son-of
H1121

־
-

צוער

Zuar
H6686

: And over the host of the
stock of the sons of
Zebulun was Eliab son of
Helon.

16

10:16
Numועל

u·ol
צבא

tzba
מטה

stock-of
H4294

bni
sons-ofZebulun

H2074

aliab
בן
bn-:

+Then the tabernacle was
ctaken down, and the sons
of Gershon and the sons
of Merari decamped, the
carriers| of the tabernacle.

17

10:17
Numוהורד

and·he-was-ctaken-down
H3381

tzuor:
and·over

H5921

־
-

host-of
H6635

mte
בני

H1121

זבולן
zbuln

אליאב

Eliab
H446

son-of
H1121

חלון־
chlun
Helon
H2497

:
u·eurd

H4908

בני

sons-of
H1121

־

and·sons-of

מררי

Merari
nshai

ones-carrying-of

המשכן

the·tabernacle
H4908

המשכן
e·mshkn

the·tabernacle

ונסעו
u·nsou

and·they-decamped
H5265

bni-
גרשון
grshun

Gershon
H1648

ובני
u·bni

H1121

mrri

H4847

נשאי

H5375

e·mshkn
:
:

ס
s

+Next the standard of the
camp of Reuben
decamped ›by their militia
hosts; and over his host
was Elizur son of
Shedeur.

18

10:18
Num

u·nso
standard-of

מחנה

H4264

ראובן
raubn

Reuben
H6635

ועל
u·ol

and·over
H5921

־

H6635

אליצור
alitzur
Elizur

H468
son-of

H1121

־
-

ונסע

and·he-decamped
H5265

דגל
dgl

H1714

mchne
camp-of

H7205

לצבאתם
l·tzbath·m

to·hosts-of·them
-

צבאו
tzba·u

host-of·him

בן
bn

שדיאור
shdiaur

+ Over the host of the
stock of the sons of
Simeon was Shelumiel
son of Zurishaddai.

19

10:19
Numועל

u·ol
and·over

H5921

־
-

צבא
tzba

H6635

מטה

stock-of

בני
bni

sons-of

שמעון
shmoun

H8017

בן
bn

son-of
H1121

-
צורי~שדי

Zuri~Shaddai
H6701

:

Shedeur
H7707

:
:

host-of
mte

H4294H1121
Simeon

H8095

שלמיאל
shlmial

Shelumiel

־
tzuri~shdi:

And over the host of the
stock of the sons of Gad
was Eliasaph son of
7Reuel~c◊.

20

10:20
Numועל

H5921

־
-

H6635

מטה

H4294

־
-

גד
gd

Gad
alisph

Eliasaph

־בן
-

דעואל
doual
Deuel
H1845

:
:

+Then the Kohathites
decamped, the carriers| of
the holy things. (+ The
others would set up »the
tabernacle frprevious to
their coming-.)

21

10:21
Numונסעו

u·nsou

H5265

u·ol
and·over

צבא
tzba

host-of
mte

stock-of

בני
bni

sons-of
H1121H1410

אליסף

H460

bn
son-of

H1121
and·they-decamped

הקהתים
e·qethim

H6956

נשאי

H5375

והקימוהמקדש
u·eqimu

and·they-cset-up
H6965

את

»
-

H4908

עד

H5704H935

:
s

the·Kohathites
nshai

ones-carrying-of
e·mqdsh

the·holiness
H4720

ath

H853

המשכן־
e·mshkn

the·tabernacle
od

previous

־
-

באם
ba·m

to-come-of·them
:

ס

+ The standard of the
camp of the sons of
Ephraim decamped ›by
their militia hosts; and over
his host was Elishama son
of Ammihud.

22

10:22
Numונסע

H5265
standard-of

H1714
camp-of

bni

H1121

-
אפרים

aphrim

H669
to·hosts-of·them

ועל

H5921

־
-

צבאו

H6635

אלישמע

H476

u·nso
and·he-decamped

דגל
dgl

מחנה
mchne

H4264

בני

sons-of

־

Ephraim

לצבאתם
l·tzbath·m

H6635

u·ol
and·over

tzba·u
host-of·him

alishmo
Elishama

בן

son-of

־
-omieud

:
:

+ Over the host of the
stock of the sons of
Manasseh was Gamaliel
son of Pedahzur.

23

10:23
Num

u·ol

H5921

tzba
מטה

mte
בני

bni
sons-of

H1121

גמליאל

H1583

bn
son-of

:־
: bn

H1121

עמיהוד

Ammihud
H5989

ועל

and·over

־
-

צבא

host-of
H6635

stock-of
H4294

מנשה
mnshe

Manasseh
H4519

gmlial
Gamaliel

בן

H1121

-
פדה־צור

phde-tzur
Pedahzur

H6301

And over the host of the
stock of the sons of
Benjamin was Abidan son
of Gideoni.

24

10:24
Numועל

and·over
H5921

צבא

host-of

מטה
mte

stock-of
bni

sons-of
H1121

bnimn
Benjamin

H1144

abidn
Abidan

H27

bn
son-of

H1121

גדעוני
:

+Then the standard of the25

10:25
Num

and·he-decamped
H5265

u·ol
־
-tzba

H6635H4294

־בןאבידןבנימןבני
-gdouni

Gideoni
H1441

ס:
s

ונסע
u·nso
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camp of the sons of Dan
decamped as rear| guard
for all the camps ›by their
militia hosts; and over his
host was Ahiezer son of
Ammishaddai.

dgl

H1714H4264

בני
bni

H1121

מאסףדן־
masphl·kl

to·all-of
H3605

לצבאתםהמחנת־
l·tzbath·m

H6635

ועל

H5921

-
צבאו
tzba·u

אחיעזר
achiozr
Ahiezer

דגל

standard-of

מחנה
mchne

camp-ofsons-of
-dn

Dan
H1835

making-gather
H622

לכל
-e·mchnth

the·camps
H4264

to·hosts-of·them
u·ol

and·over

־

host-of·him
H6635H295

בן
bn

son-of
H1121

:
:

+ Over the host of the
stock of the sons of Asher
was Pagiel son of Ocran.

26

10:26
Num

u·ol

H5921

tzba
host-of

H6635

מטה
mte

stock-of
H4294

בני

sons-of
H1121

ashr

H836

phgoial

H6295
son-of

H1121

־
okrn

:
:

־
-

עמישדי
omishdi

Ammishaddai
H5996

ועל

and·over

־
-

צבא
bni

אשר

Asher

פגעיאל

Pagiel

בן
bn-

עכרן

Ocran
H5918

And over the host of the
stock of the sons of
Naphtali was Ahira son of
Enan.

27

10:27
Num־ועל

-tzba
בנימטה

bni
Naphtali

H5321

achiro-
עינן

Enan
H5881

:

This was the journey-order
of the sons of Israel ›by
their militia hosts +when
they |journeyed on.

28
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Num

ale
these

u·ol
and·over

H5921

צבא

host-of
H6635

mte
stock-of

H4294
sons-of

H1121

נפתלי
nphthli

אחירע

Ahira
H299

בן
bn

son-of
H1121

־
oinn:

אלה

H428

מסעי
msoi

order-of-journeys-of
H4550

בני
bniishral

H3478

לצבאתם
l·tzbath·m

H6635

u·isou

H5265

:
s + Moses |said to Hobab

son of Reuel the Midianite,
father-in-law| of Moses:
We are journeying to the
riplace of which Yahweh
|said: »It shall I give to you.
Go »with us and we will
cdo good to you, for
Yahweh, He has
pronounced good things
onfor Israel.

2910:29
Num

u·iamr
and·he-is-saying

משה
mshe

Moses
H4872

לחבב
l·chbb

H2246

בן
-

sons-of
H1121

־
-

ישראל

Israelto·hosts-of·them

ויסעו

and·they-are-journeying
:

ויאמרס

H559
to·Hobab

bn
son-of

H1121

־

רעואל
roual

Reuel
H7467

e·mdini

H4084

חתן
mshe

H4872

נסעים

ones-journeying

אנחנו

we
H587

al
to

e·mqum

H4725

אשר
ashr

which
H834

אמר

he-said»·him

המדיני

the·Midianite
chthn

father-in-law-of
H2859

משה

Moses
nsoim

H5265

anchnu
אל

H413

־
-

המקום

the·placeri
amr

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אתו
ath·u

H853

אתן
athn

H5414

l·km

_

lk·e
»with·us

והטבנו

and·we-cdo-good
_

ki
יהוה

ieue
Yahweh

dbr

H1696

טוב
tub

H2896

ol-

H3478

:
:

I-shall-give

לכם

to·you(p)

לכה

go-you !
H1980

אתנו
ath·nu

H854

u·etbnu

H3190

לך
l·k

to·you

כי

that
H3588

־
-

H3068

דבר

he-mspoke

־
-

good

על

on
H5921

ישראל־
ishral
Israel

+Yet he |said to him: I shall
not go, but rather to my
land and to my kindred
shall I go.
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Numויאמר

u·iamr

H559

אליו

to·him
H413

לא

not
H3808

אלך

H1980

כי

but
am

rather

־
-

אל
al

ארצי־

land-of·me
H776

ואל
u·al-

מולדתי

kindred-of·me
H4138

אלך

I-shall-go and·he-is-saying
ali·ulaalk

I-shall-go
ki

H3588

אם

H518
to

H413

-artz·i
and·to

H413

־
muldth·ialk

H1980

:
:

+Then he |said: Do not, I
pray, |forsake »us for the
onreason sothat you know
where we are to encamp-

in the wilderness, and you
will bbe ›as eyes for us.

31
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Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אל

H408

־
-

נא
na

H4994H853
that

H3588

על־כן

on-soyou-know
chnth·nu

to-encamp-of·us
H2583

ויאמר
al

must-not-beplease !

תעזב
thozb

you-are-leaving
H5800

אתנו
ath·nu

»·us

כי
kiol-kn

H5921

ידעת
idoth

H3045

חנתנו

b·mdbr
and·you-become

H1961

l·nu
לעינים

to·eyes
H5869

And it will come to be in
case you |go with us,
+when •that •good bcomes
by which Yahweh shall cdo
good wito us, we +also will
cdo good to you.

32
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Numכי

H3588

thlk
you-are-going

H1980

עמנו

H5973

במדבר

in·the·wilderness
H4057

והיית
u·eiith

לנו

for·us
_

l·oinim
:
:

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

ki
that

־
-

תלך
om·nu

with·us

והיה
u·eie

and·he-becomes

ההוא

the·he

אשר

which
H834

יהוה
ieue

Yahweh

עמנו
om·nu

with·us

והטבנו

and·we-cdo-good

לך
l·k

to·you
H1961

הטוב
e·tub

the·good
H2896

e·eua

H1931

ashr
ייטיב

iitib
he-shall-cdo-good

H3190H3068H5973

u·etbnu

H3190_

:
:

+ They |journeyed from the
Mount of Yahweh a way of
three days +while the
coffer of the covenant of
Yahweh was journeying
before them a way of three
days to explore a resting
place for them.
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Numויסעו

u·isoum·er

H2022

ieue

H3068

דרך
drk

H1870

שלשת
shlshth
three-of

ימים

H3117

וארון

and·coffer-of
brith

covenant-of
H1285

־
-

יהוה
ieue

Yahweh and·they-are-journeying
H5265

מהר

from·mountain-of

יהוה

Yahwehway-of
H7969

imim
days

u·arun

H727

ברית

H3068

נסע
nso

journeying
H5265

לפניהם
l·phni·em

to·faces-of·them
H6440

דרך
drk

שלשת
shlshth
three-of

H7969

imim
to·to-explore-of

להם

for·them
_

מנוחה
mnuche

resting-place
: And the cloud of Yahweh

was over them by day ion
their journey- from the
camp.

3410:34
Num

u·onn
and·cloud-of

H3068
way-of

H1870

ימים

days
H3117

לתור
l·thur

H8446

l·em

H4496

וענן:

H6051

יהוה
ieue

Yahweh

oli·em

H5921

יומם
iumm

H3119H4480

נ:־
n

ס
s

+ It came to |be iwhenever
the coffer journeyed- +

Moses |said: Arise, O
Yahweh, +that Your
enemies| may scatter And
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Num

u·iei
בנסע

b·nso
in·to-journey-of

e·arn
the·coffer

H727

עליהם

over·themby-day

בנסעם
b·nso·m

in·to-journey-of·them
H5265

מן
mn

from
-

המחנה
e·mchne
the·camp

H4264

:
ויהי

and·he-is-becoming
H1961H5265

הארן
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those hating You may flee
from Your presence.

u·iamr

H559

משה
mshequm·e

H6965

u·iphtzu
and·they-shall-be-scattered

איביך

H341

וינסו

and·they-shall-flee
H5127

ויאמר

and·he-is-sayingMoses
H4872

קומה

arise-you !

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ויפצו

H6327

aibi·k
ones-being-enemies-of·you

u·insu

mshnai·k

H8130H6440

:
:

And iwhenever it stopped-

he |said: ~Dwell~,◊ O
Yahweh, With the myriads
of Israel's thousands.

36
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Numובנחה

and·in·to-rest-of·her
H5117H559

שובה

return-you !
H7725

יהוה

Yahweh

משנאיך

ones-mhating-of·you

מפניך
m·phni·k

from·faces-of·you
u·b·nch·e

יאמר
iamr

he-is-saying
shub·eieue

H3068

tens-of-thousands-of

אלפי

H505

ישראל
ishral
Israel
H3478

נ
n

רבבות
rbbuth

H7233

alphi
thousands-of

:
:

פ
p

+ The people |became like
complainers|, evil in the
ears of Yahweh. + Yahweh
|hearkened, and His anger
grew |hot, and the fire of
Yahweh |consumed some
iamong them and
|devoured i the outmost
part of the camp.

1

11:1
Num

the·people

כמתאננים

as·ones-scomplaining
ro

evilin·ears-of
H241

ieue
Yahweh

H3068

u·ishmo
and·he-is-hearingYahweh

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

העם
e·om

H5971

k·mthannim

H596

רע

H7451

באזני
b·azni

וישמעיהוה

H8085

יהוה
ieue

H3068

ויחר

and·he-is-being-hot
aph·u

anger-of·him
u·thbor

H1197

בם
b·m

in·them
_

אש

fire-of

יהוה

Yahweh

ותאכל

and·she-is-devouring
b·qtze

in·outmost-of
H7097

u·ichr

H2734

אפו

H639

ותבער

and·she-is-consuming

־
-ash

H784

ieue

H3068

u·thakl

H398

בקצה

e·mchne
the·camp

+Then the people |cried to
Moses, +so Moses |prayed
to Yahweh, and the fire
was |drowned.

2

11:2
Numהעם

e·om
the·people

H5971

אל

H4872H6419

משה
mshe

Moses
H4872

אל
al

H413

יהוה־
ieue

המחנה

H4264

:
:

ויצעק
u·itzoq

and·he-is-crying
H6817

al
to

H413

־
-

משה
mshe

Moses

ויתפלל
u·ithphll

and·he-is-sprayingto
-

Yahweh
H3068

ותשקע

and·she-is-being-drowned
H8257

the·fire

+ He |called the name of
•that riplace Taberah,◊ for
the fire of Yahweh had
consumed some iamong
them.

3
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Num

H7121
name-of

H8034

-
the·placeri

ההוא
e·eua

the·he
H1931

תבערה

Taberah
H8404

ki

H3588
she-consumed

u·thshqo
האש
e·ash

H784

:
:

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling

שם
shm

המקום־
e·mqum

H4725

thbore
כי

that

־
-

בערה
bore

H1197

in·themfire-of
H784

יהוה
ieue

H3068

:

+ The rabble◊ which was i
among them lusted with
yearning; and |rtagain the
sons of Israel + |lamented
mralso and |said: aWho
shall cgive us flesh to eat?

4

11:4
Numוהאספסף

u·e·asphsph

H628

ashrb·qrb·u
in·within-of·him

H7130

התאוו

they-syearned
H183

תאוה

H8378

בם
b·m

_

אש
ash

Yahweh

:

and·the·gathered-gathering

אשר

which
H834

בקרבו
ethauuthaue

yearning

and·they-are-lamenting
H1058

gm
בני

bni
sons-of

H1121
Israel
H3478

ויאמרו
u·iamru

H559

מי וישבו
u·ishbu

and·they-are-returning
H7725

ויבכו
u·ibku

גם

moreover
H1571

ישראל
ishral

and·they-are-saying
mi

awho ?
H4310

iakl·nu
he-shall-cgive-to-eat·us

H398
flesh

We remember »the fish
which we |ate in Egypt
gratuitously, »the
cucumbers and »the
melons, + »the leeks, + »the
onions and »the garlic!

5
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Numזכרנו

zkrnu
the·fish

אשר

H834

־
-nakl

we-are-eating
H398

במצרים
b·mtzrim
in·Egypt

H4714

ath
בשריאכלנו

bshr

H1320

:
:

we-remember
H2142

את
ath

»
H853

־
-

הדגה
e·dge

H1710

ashr
which

חנםנאכל
chnm

gratuitously
H2600

את

»
H853

e·qshaim
the·cucumbers

H7180

u·athe·abtchim
the·melons

H20

ואת־
u·ath

H853

־
-

הבצלים
e·btzlimu·ath

and·»

־
-

השומים
e·shumim

H7762

:

+Yet now our soul's desire
is dry;◊ there is nothing at
all barring › the manna
before our eyes.

6
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Num

u·othe
and·now

H6258

nphsh·nu

H5315

ואתהקשאים

and·»
H853

ואתהאבטחים
u·ath
and·»

H853

-
החציר

e·chtzir
the·grass

H2682
and·»the·onions

H1211

ואת

H853
the·garlics

נפשנוועתה:

soul-of·us

יבשה

drythere-is-no
H369

kl
except

אל
al
to

H413

־

the·manna
H4478

עינינו

eyes-of·us
H5869

+Now the manna, it was
like coriander seed, and its
visible appearance was
like the visible appearance
of a pearl.◊

7

11:7
Numכזרע

k·zro
as·seed-of

הואגד
eua
he

H1931

ibshe

H3002

אין
ain

כל

anything
H3605

בלתי
blthi

H1115

-
המן
e·mnoini·nu

:
:

והמן
u·e·mn

and·the·manna
H4478H2233

־
-gd

coriander
H1407

u·oin·u
and·sparkle-of·him

H5869

כעין
k·oin

as·sparkle-of
H916

:

The people went to and
fro, and picked it up, +

ground it ibetween
millstones or crushed it in
a crusher, + cooked it in a

8

11:8
Numשטו

e·om
the·people

ולקטו
u·lqtu

and·they-ground
H2912

ועינו

H5869

הבדלח
e·bdlch

the·pearl

:
shtu

they-went-to-and-fro
H7751

העם

H5971
and·they-picked-up

H3950

וטחנו
u·tchnu
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kettle and dmade ember
cakes »from it. + Its taste
bwas like the taste of fresh
cakes baked with •oil.

au
or

dku
במדכה

in·the·crusher

ובשלו

and·they-mcooked
H1310

ועשובפרור
u·oshu

and·they-madedo
oguth

ברחים
b·rchim

in·the·millstones
H7347

או

H176

דכו

they-crushed
H1743

b·mdke

H4085

u·bshlub·phrur
in·the·kettle

H6517H6213

אתו
ath·u
»·him

H853

עגות

ember-cakes
H5692

H1961

tom·u

H2940
as·taste-of

lshd

H3955

השמן

the·oil

+ iAt the descent- of the
night-mist on the camp at
night the manna
|descended on it.

9

11:9
Num

and·in·to-descend-of

הטל
e·tl

H2919

-e·mchne
the·camp

H4264

והיה
u·eie

and·he-wasbc

טעמו

taste-of·him

כטעם
k·tom

H2940

לשד

freshness-of
e·shmn

H8081

:
:

וברדת
u·b·rdth

H3381
the·night-mist

על
ol

on
H5921

המחנה־

lile

H3915
he-descended

המן
e·mn

the·manna

עליו
oli·u

: + Moses |heard »the
people lamenting ›by its
families, each ›at the
opening of his tent. And
the anger of Yahweh grew
exceedingly |hot, and in
the eyes of Moses it was
evil.

10

11:10
Num

and·he-is-hearing
H8085

mshe
Moses

H853

־
-

בכההעם

lamenting

למשפחתיו
l·mshphchthi·u

H4940

לילה

night

ירד
ird

H3381H4478
on·him

H5921

:
וישמע
u·ishmo

משה

H4872

את
ath

»
e·om

the·people
H5971

bke

H1058
to·families-of·him

אהלו
ael·u

tent-of·him

ויחר
u·ichr

and·he-is-being-hot
H2734

אף

anger-of
H639

יהוה

H3069

mad

H3966

ובעיני

H5869

משה
mshe

H4872

ro
: איש

aish
man
H376

לפתח
l·phthch

to·opening-of
H6607H168

־
-aphieue

Yahweh

מאד

exceedingly
u·b·oini

and·in·eyes-ofMoses

רע

he-was-evil
H7451

:

+ Moses |said to Yahweh:
Why have You cdealt evil
to Your servant? And why
have I not found grace in
Your eyes › that You
placed- »the load of all •this
•people on me?

11

11:11
Numמשהויאמר

mshe
־אל

Yahweh

למה

to·what ?
H4100

eroth
you-cdid-evil

לעבדך

to·servant-of·you
H5650

u·l·me
and·to·what ?

H4100

la
not

־
-

מצתי
u·iamr

and·he-is-saying
H559

Moses
H4872

al
to

H413

-
יהוה

ieue

H3068

l·me
הרעת

H7489

l·obd·k
לאולמה

H3808

mtzthi
I-found

H4672

חן

grace
H2580

בעיניך
b·oini·k

לשום

to·to-place-of

־
msha

load-of

כל
kl

all-of
H3605

־
-

העם
e·om

the·people
H5971

הזה

the·this
ol·i

on·me
:

Was I myself pregnant
»with all •this •people, ifor
did I/ generate it, that You
should say to me: Carry it
in your bosom just as •a
foster| father |carries »•a
suckling child, onto the
ground about which You
had sworn to their fathers?

12

11:12
Numהאנכי

e·anki

H595

הריתי
chn

in·eyes-of·you
H5869

l·shum

H7760

את
ath

»
H853

-
משא

H4853

e·ze

H2088

עלי

H5921

:

?·I
erithi

I-was-pregnant
H2029

ath
»with

H853

kl
־
-

the·people
H5971

הזה

H2088

אם

or

־

H595
I-generated·him

H3205

כי

H3588

-

H559

אלי
al·i

H413

b·chiq·k
כלאת

all-of
H3605

העם
e·ome·ze

the·this
am

H518

-
אנכי

anki
I

ילדתיהו
ildthi·euki

that

תאמר־
thamr

you-are-sayingto·me

שאהו
sha·eu

carry-you·him !
H5375

בחיקך

in·bosom-of·you
H2436

כאשר

as·which
H834

he-is-carrying
H5375

את
ath

H853

-
הינק

e·inq
על

on
H5921

האדמה

the·ground
H127

ashr

H834

נשבעת
nshboth

H7650

k·ashr
ישא
isha

האמן
e·amn

the·one-fostering
H539

»

־

the·one-being-suckling
H3243

ole·adme
אשר

whichyou-nswore

לאבתיו

to·fathers-of·him
:

From where would › I find
flesh to give to all •this
•people? For they are
lamenting onto me, ›

saying-: Do give › us flesh,
and let us eat.

13

11:13
Numמאין

m·ain
לי

_

לתתבשר
l·kl

to·all-of

־
-

H5971

הזה
e·ze

H2088
that

H3588

־
-ibku

they-are-lamenting
H1058

l·abthi·u

H1

:

from·where ?
H370

l·i
to·me

bshr
flesh
H1320

l·thth
to·to-give-of

H5414

לכל

H3605

העם
e·om

the·peoplethe·this

כי
ki

יבכו

ol·i
on·me

לאמר

to·to-say-of
-l·nu

בשר
bshr
fleshand·we-shall-eat

:
:

I/ am not |able, by myself
alone, to bear »all •this
•people, for it is too heavy
ffor me.
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11:14
Numלא

H3808

־
-aukl

I
H595

l·bd·i
to·alone-of·me

עלי

H5921

l·amr

H559

תנה
thn·e

give-you !
H5414

לנו־

to·us
_H1320

ונאכלה
u·nakle

H398

la
not

אוכל

I-am-being-able
H3201

אנכי
anki

לבדי

H905

לשאת
l·shath

to·to-bear-of
ath

כל־
kl

all-of
H3605

־
-

העם

H5971

הזה
e·ze

the·this
H2088

ki
that

כבד

H4480

:

+So if as thus You are
doing to me, kill me, I pray,
yea kill- me. If I have found
grace in Your eyes +then
do not let me see i

SYourph◊ evil.

15

11:15
Numככה

as·thus
H3602

את
ath

H859

-
ליעשה

l·i

_ H5375

את

»
H853

-e·om
the·people

כי

H3588

kbd
heavy
H3515

ממני
mm·ni

from·me

ואם:
u·am
and·if

H518

־
-kke

you

־
oshe
doing
H6213

to·me

הרגני
erg·ni

נא
na

please !
H4994

erg

H2026

am
if

H518

-
מצאתי

H4672

ואלחן

and·must-not-be

־
-

אראה

H7200

ברעתי
:

פ

kill-you·me !
H2026

הרג

to-kill

־אם
mtzathi
I-found

chn
grace
H2580

בעיניך
b·oini·k

in·eyes-of·you
H5869

u·al

H408

arae
I-am-seeing

b·roth·i
in·evil-of·me

H7451

:
p

+ Yahweh |said to Moses:
Do gather to me seventy
men from the elders of
Israel of whom you know
that they are elders of the

16

11:16
Numיהוהויאמר

H3068

אל

to
H413

־
-

משה
mshe

אספה

gather-you !
H622

-
לי

l·ishboimaish

H376

מזקני
m·zqni

from·old-ones-ofIsrael
H3478

whom
H834

u·iamr
and·he-is-saying

H559

ieue
Yahweh

al
Moses

H4872

asph·e
־

to·me
_

שבעים

seventy
H7657

איש

man
H2205

ישראל
ishral

אשר
ashr
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people and their
superintendents|, and you
will take »them to the tent
of appointment, and they
will station themselves
there with you.

idoth
you-know

H3045

כי

H3588

הם
em

זקני

old-ones-of
e·om

the·people
H5971H7860

ולקחת

and·you-take

אלאתם
al

H413

-ael
tent-of

H168

מועד
muod

appointment

ידעת
ki

that

־
-

they
H1992

zqni

H2205

ושטריוהעם
u·shtri·u

and·superintendents-of·him
u·lqchth

H3947

ath·m
»·them

H853
to

אהל־

H4150

והתיצבו

and·they-station-themselves
H3320

שם

H8033

עמך
om·k

H5973

:
:

+ I will descend and speak
with you there; and I will
divert some fof the spirit
which is on you and place
it on them. + They will bear
i the load of the people
»with you so +that you/ are
not bearing it by yourself
alone.

17

11:17
Num

and·I-descend
H3381

ודברתי
u·dbrthi

and·I-mspeak
H1696

with·you
H5973

שם
shm

ואצלתי
u·atzlthi

and·I-divert
H680

מן

H4480

־
- u·ethitzbushm

therewith·you

וירדתי
u·irdthi

עמך
om·k

there
H8033

mn
from

הרוח

the·spiritwhich
H834

עליך

H5921H7760
on·them

H5921

u·nshauath·k
»with·you

במשא
b·msha

H4853

העם
u·la-thsha e·ruch

H7307

אשר
ashroli·k

on·you

ושמתי
u·shmthi

and·I-place

עליהם
oli·em

ונשאו

and·they-bear
H5375

אתך

H854
in·load-of

e·om
the·people

H5971

ולא

and·not
H3808

תשא־

you-shall-bear
H5375

אתה

you
H859

:

And to the people you
shall say: Sanctify◊

yourselves for the morrow,
+when you will eat flesh,
for you lamented in the
ears of Yahweh, › saying-:
aWho shall cgive us flesh
to eat? For it was well for
us in Egypt. +Now Yahweh
will give › you flesh, and
you will eat.

18

11:18
Num

u·al
and·to

העם

H5971

תאמר

sanctify-yourselves !

למחר

for·morrow
H4279

u·aklthm

H398

בשר
bshr
flesh

athe
לבדך

l·bd·k
to·alone-of·you

H905

ואל:

H413

־
-e·om

the·people
thamr

you-shall-say
H559

התקדשו
ethqdshu

H6942

l·mchr
ואכלתם

and·you(p)-eat
H1320

בכיתם
bkithm

you(p)-lamented

באזני

in·ears-of
H241

יהוה
ieue

לאמר

to·to-say-of

מי

awho ?he-shall-cgive-to-eat·us

בשר
bshrki

־
tub

he-was-good
H2895

to·us

כי
ki

that
H3588H1058

b·azni
Yahweh

H3068

l·amr

H559

mi

H4310

יאכלנו
iakl·nu

H398
flesh
H1320

כי

that
H3588

-
לנוטוב

l·nu

_

במצרים

in·Egypt

ונתן

and·he-gives
H5414

יהוה

H3068

l·km
to·you(p)

בשר
u·aklthm

and·you(p)-eat
H398

: Not just one day shall you
eat, nor two days nor five
days nor ten days nor
twenty days.

19

11:19
Numלא

not

אחדיום

one

ולאתאכלון
u·la

and·not
b·mtzrim

H4714

u·nthnieue
Yahweh

לכם

_

bshr
flesh
H1320

ואכלתם
:la

H3808

ium
day

H3117

achd

H259

thaklu·n
you(p)-shall-eat

H398H3808

יומים

H3117

ולא
u·la

and·not
chmshe

five
H2568

ימים

days
u·la

H3808

עשרה
oshre

ten
H6235

imim
days

ולא

and·not
H3808

עשרים

H6242

ium
day

H3117

:
:

Unto a month of days
7shall you eat0 until w it
comes |forth from your
nostrils and becomes ›

odious to you because t
you rejected »Yahweh
Who is i among you, and
you |lamented before Him,
› saying-: Why is this that
we came forth from
Egypt?

20

11:20
Num

od
unto

chdsh

H2320

ימים
imim iumim

two-days
H3808

חמשה
imim

H3117

ולא

and·not

ימים

H3117

u·laoshrim
twenty

עדיום

H5704

חדש

month-ofdays
H3117

od
until

H5704

אשר
ashr-

יצא

he-is-coming-forth

מאפכם
m·aph·km

to·you(p)

_
to·odious

יען

H3282H3588

־
-

עד

which
H834

־
itza

H3318
from·nostril-of·you(p)

H639

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

לכם
l·km

לזרא
l·zra

H2214

ion
because

כי
ki

that

מאסתם
masthm

you(p)-rejected
H3988

את

H853

יהוה־

Yahweh
H3068

ashr
בקרבכם

b·qrb·km
in·within-of·you(p)

H7130

u·thbku

H1058

לפניו

H6440

לאמר

to·to-say-of

למה

to·what ?
H4100

זה
ze

this

יצאנו
itzanu

H3318

ath
»

-ieue
אשר

who
H834

ותבכו

and·you(p)-are-lamenting
l·phni·u

to·faces-of·him
l·amr

H559

l·me

H2088
we-came-forth

m·mtzrim:

+ Moses |said: Six hundred
thousand men on foot are
the people i among whom I
am, +yet You/ say: Flesh
shall I give to them, and
they will eat it for a month
of days!

21

11:21
Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה

Moses
H4872

שש
shsh
six-of

־

hundreds-of
H3967

אלף

thousand

רגלי

H7273

e·om

H5971

אשר
ashr

H595

ממצרים

from·Egypt
H4714

ויאמר:
mshe

H8337

-
מאות
mauthalph

H505

rgli
footman

העם

the·peoplewhom
H834

אנכי
anki

I

בקרבו
b·qrb·u

in·within-of·him

ואתה

and·you
amrth

בשר
bshr
flesh

athn
I-shall-give

H5414
to·them

_

ואכלו
u·aklu

and·they-eat
H398

חדש
chdsh

H2320
days

H3117

:
Shall the flock and the
herd be slain for them +to
-provide for them, ifor »all
the fish of the sea be
|gathered for them +to
-provide for them?

22

11:22
Numהצאן

H1241 H7130

u·athe

H859

אמרת

you-say
H559H1320

להםאתן
l·em

month-of

ימים
imim

:
e·tzan

the·flock
H6629

ובקר
u·bqr

and·herd

ishcht
להם

for·them
_

if
H518

כל

all-of
H3605

-dgi

H3220

יאסף
iasph

H622

להם
l·em

_

ישחט

he-shall-be-slain
H7819

l·em
ומצא
u·mtza

and·he-finds
H4672

להם
l·em

for·them
_

אם
am

את
ath

»
H853

־
-kl

דגי־

fishes-of
H1709

הים
e·im

the·seahe-shall-be-gatheredfor·them

ומצא

H4672

להם
l·em

פ
p

And Yahweh |said to
Moses: The hand of
Yahweh, is it |short? Now
shall you see whether My
word shall happen to you

23

11:23
Num

u·iamrieue
Yahweh

al

H413

־
-

הידמשה
e·id

H3027

ieue
Yahweh

עתהתקצר

now
H6258

u·mtza
and·he-findsfor·them

_

:
:

ויאמר

and·he-is-saying
H559

יהוה

H3068

אל

to
mshe

Moses
H4872

?·hand-of

יהוה

H3068

thqtzr
she-is-being-short

H7114

othe
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ifor not.תראה
thrae

you-shall-see

דבריהיקרך

H1697

אם
am

H518

-
לא

la
:
:

+ Moses went |forth and
|spoke to the people »the
words of Yahweh. And he
|gathered seventy men
from the elders of the
people and |stood »them
around the tent.

24
11:24
Num

and·he-is-going-forth
H3318

Moses
H4872H1696 H7200

e·iqr·k
?·he-shall-happen·you

H7136

dbr·i
word-of·meor

־

not
H3808

ויצא
u·itza

משה
mshe

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking

to
H413

העם־
e·om

the·people
H5971

יהוהאת
ieue

Yahweh
H3068

ויאסף

and·he-is-gatheringseventy
H7657

איש

H376

m·zqnie·om
the·people

H5971

אל
al-ath

»
H853

דברי
dbri

words-of
H1697

u·iasph

H622

שבעים
shboimaish

man

מזקני

from·old-ones-of
H2205

העם

ויעמד

and·he-is-cstanding

אתם

»·them
H853

sbibth
round-about

H5439

האהל

H168

: + Yahweh |descended in a
cloud and |spoke to him. +

He caused some fof the
spirit which was on him to
|divert, and He |gput it on
the seventy men, the
elders. And it came to |be
as the spirit rested- on
them +that they
|prophesied, +yet they did
not do so -again.

25

11:25
Num

u·ird
and·he-is-descending

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

בענן
b·onn

H6051

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

u·iomd

H5975

ath·m
סביבת

e·ael
the·tent

:
וירד

H3381
in·the·cloud

וידבר

אליו

to·him
u·iatzl

from
H4480

הרוח

the·spirit

אשר
ashr

עליו
oli·u

H5921

u·ithn

H5414

ol
on

H5921

־
-shboim

H7657

איש

man
ali·u

H413

ויאצל

and·he-is-cdiverting
H680

מן
mn

־
-e·ruch

H7307
which

H834
on·him

ויתן

and·he-is-giving

שבעיםעל

seventy
aish

H376

הזקנים
e·zqnim

the·old-ones
H2205

כנוח
k·nuch

H5117

הרוח

H7307
and·they-are-sprophesying

H5012

ולא
u·la

יספו

they-added
H3254

: ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

as·to-rest-of

עליהם
oli·em

on·them
H5921

e·ruch
the·spirit

ויתנבאו
u·ithnbau

and·not
H3808

isphu:

+Yet two men |remained in
the camp; the name of the
one was Eldad, and the
name of the second
Medad. The spirit +also
|rested on them. +Now
they had been iamong
those listed| +but had not
gone forth toward the tent;
+yet they |prophesied in
the camp.

26

11:26
Num

u·isharu

H7604
two-of

אנשים

H582

במחנה
b·mchne

in·the·camp
shm

name-of

האחד

the·one
H259

Eldad

ושם
e·shni

H8145

מידד

H4312

וישארו

and·they-are-nremaining

שני
shni

H8147

־
-anshim

mortals
H4264

שם

H8034

e·achd
אלדד

aldd

H419

u·shm
and·name-of

H8034

השני

the·second
midd

Medad

H5117
on·them

H5921

e·ruchu·eme
ולאבכתבים

H3808

itzau
they-went-forth

H3318

האהלה

H168

ותנח
u·thnch

and·she-is-resting

עליהם
oli·em

הרוח

the·spirit
H7307

והמה

and·they
H1992

b·kthbim
in·ones-being-written

H3789

u·la
and·not

יצאו
e·ael·e

the·tent·ward

ויתנבאו

and·they-are-sprophesying

במחנה +Now •a youth |ran and
|told › Moses and |said:
Eldad and Medad are
prophesying in the camp!

27

11:27
Numוירץ

H7323
the·lad

H5288

u·igd
and·he-is-ctelling

H5046

l·mshe

H4872

u·ithnbau

H5012

b·mchne
in·the·camp

H4264

:
:u·irtz

and·he-is-running

הנער
e·nor

למשהויגד

to·Moses

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

aldd
and·Medad

מתנבאים

ones-sprophesying
b·mchne

in·the·camp
H4264

:
:

+ Joshua son of Nun,
minister| of Moses from
his prime, |answered and
|said: My lord Moses,
forbid them!

28

11:28
Num

u·ion
יהושע

ieusho
Joshua

H3091

בן

son-of
-nun

Nun

אלדד

Eldad
H419

ומידד
u·midd

H4312

mthnbaim

H5012

ויעןבמחנה

and·he-is-answering
H6030

bn

H1121

נון־

H5126

משרת

one-mministering-of

משה

Moses

מבחריו
u·iamr

and·he-is-saying
H559H113

משה
mshe

H4872

כלאם

H3607

:
mshrth

H8334

mshe

H4872

m·bchri·u
from·choice-young-man(p)-of·him

H979

אדניויאמר
adn·i

lord-of·meMoses
kla·m

forbid-you·them !
:

+Yet Moses |said to him:
Are you zealous| for my
sake? + aO |gthat all the
people of Yahweh were
prophets! For Yahweh
|gput »His spirit on them.

29

11:29
Numויאמר

and·he-is-saying
H559

mshe
Moses

המקנא

?·mbeing-zealous
H7065

athe
you

לי
l·i

_

ומי
u·mi

and·any ?
ithn

כל
kl

H3605

om
people-of

יהוה
ieue u·iamr

לו
l·u

to·him
_

משה

H4872

e·mqna
אתה

H859
for·me

H4310

יתן

he-shall-give
H5414

all-of

־
-

עם

H5971
Yahweh

H3068

נביאים
nbiaim

prophets

כי
ki

־
-

יתן

he-is-giving

יהוה

H3068

רוחואת
ruch·u

spirit-of·him

עליהם
oli·em

H5921

: +Then Moses was
|gathered to the camp, he
and the elders of Israel.
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Num

u·iasph

H622
Moses

אל

to

־

H5030
that

H3588

ithn

H5414

ieue
Yahweh

ath
»

H853

־
-

H7307
on·them

:
ויאסף

and·he-is-being-gathered

משה
mshe

H4872

al

H413

-

המחנה

the·camp
H4264H1931H2205

ישראל And a wind, it journeyed
from »Yahweh, and it
|sheered quail from the
sea and |let go of them
over the camp asabout a

31

11:31
Num

u·ruch

H7307H5265

מאת
ieue e·mchne

הוא
eua
he

וזקני
u·zqni

and·old-ones-of
ishral
Israel
H3478

:
:

ורוח

and·wind

נסע
nso

he-journeyed
m·ath

from·»with
H853

יהוה

Yahweh
H3068

ויגז
u·igz

and·he-is-shearing
H1468
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day's wayjourney thus and
as a day's wayjourney thus
around the camp, and they
fell asabout two cubits
deep over the surface of
the earth.

mn
from

H4480

הים־
ol

H5921

־

the·camp
H4264H1870

iumke

H3541

וכדרך

and·as·way-of
H1870

day
H3117

ke
thus

שלוים
shluim
quails
H7958

מן
-e·im

the·sea
H3220

ויטש
u·itsh

and·he-is-letting-go
H5203

על

on
-

המחנה
e·mchne

כדרך
k·drk

as·way-of

יום

day
H3117

כה

thus
u·k·drk

יום
ium

כה

H3541

sbibuth
round-about

H5439

e·mchne
the·camp

H520

על

H5921

־
-

פני
phni

surfaces-of

הארץ
e·artz

the·earth
H776

+ The people |rose all •that
•day, + all the night and all
the morrow day and
|gathered »the quail. The
least| anyone gathered
was ten homers. And they
|spread out◊ the quail for
themselves as a spread-
out-◊ round about the
camp.

32

11:32
Numהעם

e·om
the·peopleall-of

H3605

-
היום
e·ium

the·day

המחנהסביבות

H4264

וכאמתים
u·k·amthim

and·as·two-cubits
ol

over
H6440

:
:

ויקם
u·iqm

and·he-is-rising
H6965H5971

כל
kl

־

H3117

ההוא
e·eua

וכל
u·kl

H3605

הלילה

the·night
H3915

וכל
u·kl

H3605

יום
ium

day-of
H3117

המחרת

the·morrowand·they-are-gathering

את

H853

-
השלו

the·quail
H7958

הממעיט
e·mmoit

the·he
H1931

and·all-of

־
-e·lile

and·all-of
e·mchrth

H4283

ויאספו
u·iasphu

H622

ath
»

־
e·shlu

the·one-cbeing-least
H4591

אסף
asph

he-gathered

עשרה
oshre

ten
H6235

חמרים

H2563

u·ishtchu
and·they-are-spreading-out

שטוחלהם
shtuch

H7849

sbibuth
המחנה

the·camp
H622

chmrim
homers

וישטחו

H7849

l·em
to·them

_
to-spread-out

סביבות

round-about
H5439

e·mchne

H4264

:
:

The flesh was frstill
between their teeth, ere it
was |cut off, +when the
anger of Yahweh, it grew
hot iagainst the people;
and Yahweh |smote
iamong the people with a
very mngreat smiting.

33

11:33
Num

the·flesh
H1320

עודנו

H5750

bin
שניהם

teeth-of·them
H8127

ere
H2962

u·aph
and·anger-ofYahweh

H3068

חרה
chre

H2734

b·om
in·the·people

הבשר
e·bshroud·nu

still·him

בין

between
H996

shni·em
טרם

trm
יכרת

ikrth
he-was-cut-off

H3772

ואף

H639

יהוה
ieue

he-was-hot

בעם

H5971

u·ik
and·he-is-csmiting

יהוה
ieue

H3068

b·om
in·the·people

מכה

smiting
rbe

vast

מאד
mad

H3966

: + One |called »the name of
•that •riplace Kibroth-
hattaavah,◊ for there they
entombed »the people, the
lusters|.

3411:34
Num

and·he-is-calling

את
ath

H853

־
-

H8034
the·placeri

H4725

ויך

H5221
Yahweh

בעם

H5971

mke

H4347

רבה

H7227
very

ויקרא:
u·iqra

H7121
»

שם
shm

name-of

־
-

המקום
e·mqum

e·euaqbruth~ethaue
Kibroth~Hattaavah

H6914

ki
־
-

קברושם

they-entombed
H6912

את

»
H853

העם־
e·om

the·people
H5971

המתאוים
e·mthauim

the·ones-syearning

:
:

ההוא

the·he
H1931

כיקברות~התאוה

that
H3588

shm
there
H8033

qbruath-

H183

From Kibroth-hattaavah
the people journeyed to
Hazeroth.  +When they
came to |be in Hazeroth

35
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Num

nsou

H5265

העם
e·om

the·people
H2698

ויהיו
u·ieiu

H1961

b·chtzruth
פ
p

מקברות~התאוה
m·qbruth~ethaue

from·Kibroth~Hattaavah
H6914

נסעו

they-journeyed
H5971

חצרות
chtzruth

Hazerothand·they-are-becoming

בחצרות

in·Hazeroth
H2698

:
:

+then Miriam and Aaron
|spoke iagainst Moses
concerning the Cushite
•woman whom he took (for
he had taken a Cushite
woman).

1

12:1
Num

u·thdbr
Miriam

u·aern
and·Aaron

במשה
b·mshe

in·Moses
H5921

־
aduth

cases-of

האשה
e·ashe

the·woman

אשרהכשית
ashr

whom
H834

לקח

H3947

ותדבר

and·she-is-mspeaking
H1696

מרים
mrim

H4813

ואהרן

H175H4872

על
ol

on
-

אדות

H182H802

e·kshith
the·Cushite

H3569

lqch
he-took

כי

that

־
-

אשה
ashe

H802

kshith
Cushite

lqch

H3947

:
:

+ They |said: Is it but yonly
ithrough Moses that
Yahweh speaks? Does He
not mralso speak ithrough
us? And Yahweh |heard.

2

12:2
Num

u·iamru
and·they-are-saying?·but

H389

במשה
b·mshe

in·Moses
dbr

he-mspeaks
ieue

Yahweh
ki

H3588
woman

כשית

H3569

לקח

he-took

ויאמרו

H559

הרק
e·rq

H7535

אך
ak

yea

־
-

H4872

דבר

H1696

יהוה

H3068

הלא
e·la

?·not
H3808

גם
gm

H1571

־
b·nu
in·us

_

דבר
dbr

he-mspeaks
H1696

u·ishmo

H8085

יהוה
ieue

+Now the man Moses was
exceedingly humble, more
fthan any •human who was
on the surface of the
ground.

3

12:3
Numוהאיש

u·e·aish
Moses

H4872

onu

H6035

K

humble
H6035

Q

mad
exceedingly

H3966
moreover

-
וישמעבנו

and·he-is-hearingYahweh
H3068

:
:

and·the·man
H376

משה
mshe

ענו

humble

עניו
oniu

מאד

מכל
m·kl

from·any-of
H3605

האדם

who
H834

־
-phni

H6440

e·adme
the·ground

:
ס
s

+ Yahweh |said suddenly
to Moses, + to Aaron and
to Miriam: Come forth, you
three, to the tent of
appointment. And the
three of them went |forth.

4

12:4
Numויאמר

and·he-is-saying

יהוה

H3068

פתאם
phtham

אל
al
to

־
e·adm

the·human
H120

אשר
ashr

על
ol

on
H5921

פני

surfaces-of

האדמה

H127

:
u·iamr

H559

ieue
Yahwehsuddenly

H6597H413

-

mshe
Moses

ואל
u·al

and·to
H413

אהרן
aern

Aaron
u·al

H413

מרים

H4813

צאו
tzau

come-forth-you(p) !

שלשתכם
shlshth·km

אל
al

H413

־
-ael

מועד
muodu·itzau

and·they-went-forth
H3318

משה

H4872

־
-

H175

ואל

and·to

־
-mrim

Miriam
H3318

three-of·you(p)

H7969
to

אהל

tent-of
H168

appointment
H4150

ויצאו
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שלשתם

H7969

:
:

+ Yahweh |descended in
the column of cloud and
|stood at the opening of
the tent and |called Aaron
and Miriam. And the two
of them came |forth.

5

12:5
Num

u·ird
and·he-is-descending

H3381

יהוה

Yahweh
H3068

בעמוד

in·column-of
H5982

onn
cloud
H6051

ויעמד

and·he-is-standing

פתח
phthch

H6607

e·ael
the·tent

H168

shlshth·m
three-of·them

וירד
ieueb·omud

ענן
u·iomd

H5975
opening-of

האהל

H7121

aern
Aaron

H175

u·mrim
and·Miriam

H4813

ויצאו

and·they-are-going-forth
H3318

שניהם

two-of·them

: + He |said: Oh hear My
words. If there |bwere a
prophet among you, I,
Yahweh, in an appearance
shall make Myself known
to him; in a dream shall I
speak ito him.

6

12:6
Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559

שמעו
shmou

hear-you(p) !

־
na

please !

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling

ומריםאהרן
u·itzaushni·em

H8147

:
ויאמר

H8085

-
נא

H4994

דברי

H1697
if

נביאכם

H5030
Yahweh

H3068

אליו
ali·u

H413

אתודע
athudo

בחלום
b·chlum

H2472

dbr·i
words-of·me

אם
am

H518

־
-

יהיה
ieie

he-isbc

H1961

nbia·km
prophet-of·you(p)

יהוה
ieue

במראה
b·mrae

in·the·appearance
H4759

to·himI-am-making-known-myself
H3045

in·the·dream

אדבר
adbr

H1696

-
בו
b·u

_

:

Not so with My servant
Moses. In My whole house
he is faithful|.

7

12:7
Numלא

la
so

H3651

obd·i
servant-of·meMosesin·all-of

ביתי־
bith·i

house-of·me

נאמן
namn

H539

הוא

he

:
:

I-am-mspeaking

־

in·him

:

not
H3808

־
-

כן
kn

עבדי

H5650

משה
mshe

H4872

בכל
b·kl

H3605

-

H1004
one-being-nfaithful

eua

H1931

Mouth to mouth am I
speaking iwith him, and by
an appearance, + not in
enigmas, so +that he
|looks at a representation
of Yahweh. +So for what
reason did you not fear to
speak iagainst My servant,
iagainst Moses?

8

12:8
Num

pheal
to

H413

פה
phe

mouth
H6310

אדבר

I-am-mspeaking

־

_

ומראה
u·mrae

and·manifestly
H4758H3808

b·chidth
in·enigmas

H2420

ותמנת
u·thmnth

יהוה פה

mouth
H6310

־אל
-adbr

H1696

-
בו
b·u

in·him

ולא
u·la

and·not

בחידת

and·representation-of
H8544

ieue
Yahweh

H3068

יביט
ibit

H5027
and·for-what-reason

H4069

לא
la

H3808

יראתם

you(p)-feared
l·dbr

to·to-mspeak-of
b·obd·i

in·servant-of·me
H5650

b·mshe:
he-is-clooking

ומדוע
u·mduo

not
irathm

H3372

לדבר

H1696

במשהבעבדי

in·Moses
H4872

:

+ The anger of Yahweh
grew |hot iagainst them,
and He |went away.

9

12:9
Numויחר

and·he-is-being-hot

אף
aphieue

H3069

:
:

+When the cloud, it
withdrew from over the
tent, + behold, Miriam was
leprous| as snow.◊ + Aaron
|turned around to Miriam,
and behold, she was
leprous|.

10
12:10
Numוהענן

and·the·cloud
H6051

sr
he-withdrew

m·ol
from·on

u·ichr

H2734
anger-of

H639

יהוה

Yahweh

בם
b·m

in·them
_

וילך
u·ilk

and·he-is-going
H1980

u·e·onn
סר

H5493

מעל

H5921

האהל
e·ael

H168

והנה

H2009
Miriam

mtzroth
being-mleprous

כשלג

as·the·snow

ויפן
u·iphn

and·he-is-facing-about
H6437

Aaron
H175

אל

to
H413

־
-

מרים

H4813

והנה
u·ene

H2009
the·tent

u·ene
and·behold !

מרים
mrim

H4813

מצרעת

H6879

k·shlg

H7950

אהרן
aernalmrim

Miriamand·behold !

מצרעת
mtzroth

one(f)-being-mleprous
H6879

:

+ Aaron |said to Moses: O!
my lord, do not, I pray, |set
onagainst us the sin in
which we were foolish and
with which we have
sinned.

11

12:11
Numאהרןויאמר

H175

al

H413

משה־
mshe

Moses

בי
b·i

אדני
adn·i

H113

אל
al

H408

נא
na

please !
H4994

:
u·iamr

and·he-is-saying
H559

aern
Aaron

אל

to
-

H4872
o !

H994
lord-of·memust-not-be

־
-

תשת
thshth

you-are-settingon·us

אשר

which

נואלנו

H2973

u·ashr
חטאנו

chtanu

H2398

:

Oh do not let her bbe as
the dead| child of which,
iwhen it comes forth- from
the womb of its mother, +

half its flesh is |devoured.

12

12:12
Numאל

al
must-not-be

נא־

H7896

עלינו
oli·nu

H5921

חטאת
chtath

sin
H2403

ashr

H834

nualnu
we-were-nfoolish

ואשר

and·which
H834

we-sinned

:

H408

-na
please !

H4994

תהי

H1961
as·one-being-dead

אשר

which

בצאתו
b·tzath·u

אמו

H517H398

thei
she-shall-bebc

כמת
k·mth

H4191

ashr

H834
in·to-come-forth-of·him

H3318

מרחם
m·rchm

from·womb-of
H7358

am·u
mother-of·him

ויאכל
u·iakl

and·he-is-being-devoured

בשרוחצי
bshr·u

H1320

+Then Moses |cried to
Yahweh, › saying-: O El, I
pray, heal › her, I pray!

13

12:13
Num

H6817

mshe

H4872

אל
al
to

־
-

Yahweh
H3068

al
El

נא

please !

רפא
rpha

please !

לה

to·her
: chtzi

half-of
H2677

flesh-of·him

:
:

ויצעק
u·itzoq

and·he-is-crying

משה

Moses
H413

יהוה
ieue

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

אל

H410

na

H4994
heal-you !

H7495

נא
na

H4994

l·e

_

:

פ + Yahweh |said to Moses: +
Had her father spit, yea
spit- in her face, would she
not be |mortified seven
days? She shall be locked

14

12:14
Num

and·he-is-saying

אליהוה

H413

־
mshe

Moses
H4872

ואביה
u·abi·e

H1

ירק

to-spit
H3417

irq

H6440

הלא
e·la

?·not
p

ויאמר
u·iamr

H559

ieue
Yahweh

H3068

al
to

-
משה

and·father-of·her
irq

ירק

he-spit
H3417

בפניה
b·phni·e

in·faces-of·her
H3808

Numbers 12
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out seven days outside the
camp, and thereafter shall
she be gathered in.

תכלם
shboth

H7651

ימים

days

תסגר

she-shall-be-locked
H5462

שבעת
shbothm·chutz

H2351

למחנה
l·mchne

to·the·camp
H4264

ואחר

and·after
H310

thklm
she-shall-be-confounded

H3637

שבעת

seven-of
imim

H3117

thsgr
seven-of

H7651

ימים
imim
days

H3117

מחוץ

from·outside-of
u·achr

תאסף

H622

+So Miriam was |locked
out outside the camp
seven days. +Yet the
people did not journey until
Miriam was gathered- in.

15

12:15
Numותסגר

H5462H4813
from·outside-of

H2351

l·mchne

H4264

שבעת
shboth

H7651

ימים
thasph

she-shall-be-gathered

:
:u·thsgr

and·she-is-being-locked

מרים
mrim

Miriam

מחוץ
m·chutz

למחנה

to·the·campseven-of
imim
days

H3117

לאוהעם
la

not
H3808

נסע

H5265

עד

until
H5704

־
-easph

מרים

H4813

:
:

+ Thereafter the people
journeyed from Hazeroth
and |encamped in the
wilderness of Paran.

16

12:16
Num

u·achr
נסעו

they-journeyed
e·om

H5971

u·e·om
and·the·people

H5971

nso
he-journeyed

od
האסף

to-be-gathered-of
H622

mrim
Miriam

ואחר

and·after
H310

nsou

H5265

העם

the·people

מחצרות

from·Hazeroth
H2698

u·ichnu
במדבר

b·mdbr
in·wilderness-of

פארן

Paran
H6290

:
:p m·chtzruth

ויחנו

and·they-are-encamping
H2583H4057

pharn
פ

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

13:1
Num

u·idbr
אל

al

H413
Moses

לאמר

H559

:
Send some men ahead ›of
you +that they may explore
»the land of Canaan which
I am giving to the sons of
Israel. One man, one each
for the stock of his fathers,
shall you send and
everyone a prince iamong
them.

213:2
Num

send-you !
H7971

לך־

for·you
_

אנשים

H582

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

to

־
-

משה
mshe

H4872

l·amr
to·to-say-of

:
שלח
shlch-l·kanshim

mortals

and·they-shall-explore
H8446H853

־

land-of

אשר

which
H834

ani

H589
giving

l·bni
to·sons-of

ישראל
ishralaish

man
H376

אחד
achd
one

H376

אחד ויתרו
u·ithru

את
ath

»
-

ארץ
artz

H776

כנען
knon

Canaan
H3667

ashr
־
-

אני

I

נתן
nthn

H5414

לבני

H1121
Israel
H3478

איש

H259

איש
aish
man

achd
one

H259

למטה

for·stock-of

אבתיו
abthi·u

fathers-of·him
thshlchu

H7971

נשיאכל
nshia

:
:

+So Moses |sent »them
from the wilderness of
Paran onat the bidding of
Yahweh; all of them men
theywho were heads of the
sons of Israel.

3

13:3
Numאתםוישלח

ath·mmshe l·mte

H4294H1

תשלחו

you(p)-shall-send
kl

everyone
H3605

prince
H5387

בהם
b·em

in·them
_

u·ishlch
and·he-is-sending

H7971
»·them

H853

משה

Moses
H4872

ממדבר
m·mdbr

from·wilderness-of
H6290

על

on
H5921

־
-

bidding-ofYahwehall-of·them
H3605H582

בני
bni-

Israel
H3478

המה
:

H4057

פארן
pharn
Paran

ol
פי
phi

H6310

יהוה
ieue

H3068

כלם
kl·m

אנשים
anshim
mortals

ראשי
rashi

heads-of
H7218

sons-of
H1121

ישראל־
ishraleme

they
H1992

:

+ These were their names:
for the stock of Reuben,
Shammua son of Zaccur;

4

13:4
Numואלה

u·ale
names-of·themfor·stock-of

H4294

ראובן

Reuben

שמוע
shmuo

H8051

בן

son-of
H1121

־
-

זכור
zkur

H2139
for the stock of Simeon,
Shaphat son of Hori;

5
13:5
Numלמטה

for·stock-of
shmoun

H8095
and·these

H428

שמותם
shmuth·m

H8034

למטה
l·mteraubn

H7205
Shammua

bn
Zaccur

:
:l·mte

H4294

שמעון

Simeon

shpht
Shaphat

בן

H1121

-churi

H2753

:

for the stock of Judah,
Caleb son of Jephunneh;

6

13:6
Numלמטה

l·mte

H4294

יהודה
ieude

Judah
H3063

כלב
klb

Caleb
H3612

בן

H1121

-

H3312

:
: for the stock of Issachar,

Igal son of Joseph;
713:7

Numלמטה

Issachar

יגאל

Igal
H3008

שפט

H8202

bn
son-of

חורי־

Hori

:

for·stock-of
bn

son-of

יפנה־
iphne

Jephunneh
l·mte

for·stock-of
H4294

יששכר
ishshkr

H3485

igal

בן

H1121

יוסף־

H3130

for the stock of Ephraim,
Hosea son of Nun;

8

13:8
Numלמטה

l·mte

H4294

אפרים
aphrim

H669

הושע

Hosea
H1954

בן
bn

son-of
H1121

־
-

נון

Nun

:
: for the stock of Benjamin,

Palti son of Raphu;
913:9

Numלמטה
l·mte

for·stock-of
H4294

בנימן

Benjamin
bn

son-of
bn

son-of
-iusph

Joseph

:
:

for·stock-ofEphraim
eushonun

H5126

bnimn

H1144

פלטי
phlti
Palti

H6406

בן

H1121

־
-

rphua
Raphu

H7505

for the stock of Zebulun,
Gaddiel son of Sodi;

10

13:10
Numלמטה

l·mte

H4294

גדיאלזבולן
gdialbn-sudi

Sodi
H5476

: for the stock of Joseph,
for the stock of Manasseh,
Gaddi son of Susi;

1113:11
Num

for·stock-of
H4294

יוסף

H4519

:רפוא
:

for·stock-of
zbuln

Zebulun
H2074

Gaddiel
H1427

בן

son-of
H1121

למטה:סודי־
l·mteiusph

Joseph
H3130

למטה
l·mte

for·stock-of
H4294

מנשה
mnshe

Manasseh

bn
son-of

־
-

for the stock of Dan,
Ammiel son of Gemalli;

12

13:12
Numלמטה

l·mte
דן

Dan
omial

גמליבן
gmli

Gemali
H1582

:
: for the stock of Asher,

Sethur son of Michael;
1313:13

Num

H4294H836

סתור
sthur

Sethur
H5639

גדי
gdi

Gaddi
H1426

בן

H1121

סוסי
susi
Susi

H5485

:
:

for·stock-of
H4294

dn

H1835

עמיאל

Ammiel
H5988

bn
son-of

H1121

־
-

למטה
l·mte

for·stock-of

אשר
ashr

Asher

Numbers 12  -  Numbers 13
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son-of

־
-

מיכאל
mikal:

for the stock of Naphtali,
Nahbi son of Vophsi;

14

13:14
Numנפתלילמטה

nphthli

H5321

נחבי

H5147

בן

son-of
H1121

uphsi
Vophsi

H2058

for the stock of Gad,
Geuel son of Machi.

1513:15
Numלמטה

l·mte

H4294

גד
gdgaual

Geuel
H1121

בן
bn

H1121
Michael

H4317

:
l·mte

for·stock-of
H4294

Naphtali
nchbi
Nahbi

bn
־
-

:ופסי
:

for·stock-ofGad
H1410

גאואל

H1345

בן
bn

son-of

־
-

מכי
mki

Machi
H4352

These were the names of
the men whom Moses
sent to explore »the land.
And Moses |called › Hosea
son of Nun, Joshua.

16

13:16
Numאלה

ale
these

שמות

names-of
H8034

the·mortals
ashr

whom
-

שלח
shlch

he-sent
l·thur

H8446

את
ath

»
H853

:
:

H428

shmuth
האנשים

e·anshim

H582

אשר

H834

־

H7971

משה
mshe

Moses
H4872

לתור

to·to-explore-of

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

ויקרא
u·iqra

and·he-is-calling
H7121

mshe
Moses

H4872

l·eusho
son-of

־
-nun

יהושע

Joshua

: + Moses |sent »them to
explore »the land of
Canaan and |said to them:
Go up this way into the
Negeb; +then you will go
up »the hill country

17

13:17
Num

and·he-is-sending
H7971

אתם
mshe

H4872

לתור

to·to-explore-of
H8446

»
-

land-of
H776

כנען

H3667

להושעמשה

to·Hosea
H1954

בן
bn

H1121

נון

Nun
H5126

ieusho

H3091

:
וישלח
u·ishlchath·m

»·them
H853

משה

Moses
l·thur

את
ath

H853

ארץ־
artzknon

Canaan

H559

אלהם

to·them
olu

H5927

ze
בנגב
b·ngb

in·the·Negev
u·olithm

and·you(p)-go-up

את
ath

»
H853

-e·er
the·mountain

H2022

: and see »the land, what it
is, and »the people
•dwelling onin it, whether
they are courageous or
slack, whether they are
few ifor many,

18

13:18
Numוראיתם ויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

al·em

H413

עלו

go-up-you(p) !

זה

this
H2088H5045

ועליתם

H5927

ההר־
:u·raithm

and·you(p)-see
H7200

את
ath

H853

הארץ
e·artz

מה

what ?
H4100

־
-

הוא

she
H1931

and·»
H853

e·om
the·people

e·ishboli·e
החזק
e·chzq

?·courageous
H2389H1931H7504

e·mot
?·few

הוא
eua

»

־
-

the·land
H776

meeua
ואת
u·ath

־
-

העם

H5971

הישב

the·one-dwelling
H3427

עליה

on·her
H5921

הוא
eua
he

הרפה
e·rphe

?·slack

המעט

H4592
he

H1931

am
or

-
many
H7227

:
:

and what about the land in
which they are dwelling,
whether it is good ifor bad,
and what about the cities
in which they are dwelling,
whether in encampments
ifor in fortresses,

19

13:19
Num

H4100

e·artz

H776

אשר
ashr

which
H834

־

H1931

ishb
in·her

_

הטובה
e·tube
?·good

הוא

H1931

אם
am
or

H518

-roeu·me
and·what ?

אם

H518

רב־
rb

ומה
u·me

and·what ?

הארץ

the·land
-

הוא
eua
he

ישב

dwelling
H3427

בה
b·e

H2896

eua
she

רעה־

bad
H7451

ומה

H4100

e·orim
אשר

which

יושב־
iushb

בהנה

in·them

הבמחנים
e·b·mchnim

?·in·encampments
H4264

am
or

H518

במבצרים
b·mbtzrim

in·fortresses

: and what about the land,
whether it is fertile ifor
lean, whether there are
trees in it ifor not. + You will
encourage yourselves and
take some fof the fruit of
the land. (+Now •those
days were the days of the
firstfruits of grapes.)

20

13:20
Numומה

u·me
and·what ?

H4100

השמנה

H8082

הערים

the·cities
H5892

ashr

H834

-
הוא

eua
he

H1931
dwelling

H3427

b·ene

H2007

אם

H4013

:
הארץ

e·artz
the·land

H776

e·shmne
?·fertile

הוא

she

אם

or
H518

־
-

הישרזה
e·ish

?·there-is
H3426

־
-

בה
b·e

in·her
_

or
H518

אין־
u·ethchzqthm

H2388

m·phri
from·fruit-of

eua

H1931

amrze
lean

H7330

עץ
otz

tree
H6086

אם
am-ain

there-is-no
H369

והתחזקתם

and·you(p)-encourage-yourselves

ולקחתם
u·lqchthm

and·you(p)-take
H3947

מפרי

H6529

הארץ
e·artz

ימיוהימים
imi

בכורי
bkuri

ענבים

grapes

: +So they went |up and
|explored »the land from
the wilderness of Zin as
far as Rehob toward Lebo-
hamath.

21
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Num

u·iolu
and·they-are-going-upand·they-are-exploring

את

H853

־

the·land
H776

the·land
H776

u·e·imim
and·the·days

H3117
days-of

H3117
firstfruits-of

H1061

onbim

H6025

:
ויעלו

H5927

ויתרו
u·ithru

H8446

ath
»

-
הארץ

e·artz

m·mdbrtzn
Zin

H6790

עד
od

as-far-as
H5704

Rehobto·to-come-of
chmth

Hamath
H2574

: +When they went |up
ithrough the Negeb + they
|came unto Hebron, +
plwhere Ahiman, Sheshai
and Talmai, the children of
Anak were. (+Now Hebron
was built seven years
before Zoan of Egypt.)

22

13:22
Numויעלו

H5045

ממדבר

from·wilderness-of
H4057

־
-

־צן
-

רחב
rchb

H7340

לבא
l·ba

H935

חמת
:u·iolu

and·they-are-going-up
H5927

בנגב
b·ngb

in·the·Negev

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
H935

חברון
chbrun

ושם

and·there

אחימן
achimn
Ahiman

H289

ששי

Sheshai
H8344

u·thlmi
and·Talmai

ilidi
the·Anak

H6061
and·Hebron

shbo
seven
H7651

עד
od

unto
H5704

־
-

Hebron
H2275

u·shm

H8033

shshi
ותלמי

H8526

ילידי

ones-born-of
H3211

הענק
e·onq

וחברון
u·chbrun

H2275

שבע

שנים
shnim

H8141

nbnthe

H1129

לפני
l·phnitzon

H6814

מצרים
mtzrim

: +When they |came back
frto Wadi Eshcol + they
|cut from there a pruned
slip +with one cluster of
grapes and |carried it ion a
slider bar iby two, +also
some fof the
pomegranates and f the
figs.

23

13:23
Num

u·ibau

H935

עד
od

H5704

־

watercourse-of
ashkl

years

נבנתה

she-was-builtto·faces-of
H6440

צען

Zoan-ofEgypt
H4714

:
ויבאו

and·they-are-comingunto
-

נחל
nchl

H5158

אשכל

Eshcol
H812

u·ikrthu
and·they-are-cutting

H3772

משם
m·shm

H8033

zmure
pruned-slip

H2156H811

onbim
one

H259

וישאהו
u·isha·eub·mut

H4132

ויכרתו

from·there

ואשכולזמורה
u·ashkul

and·cluster-of

ענבים

grapes
H6025

אחד
achd

and·they-are-carrying·him
H5375

במוט

in·the·slider-bar

Numbers 13
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in·two

־ומן
-

הרמנים

H7416

u·mn
and·from

H4480

התאנים

the·figs
H8384

: › •That riplace one called
Wadi Eshcol on account
of the cluster which the
sons of Israel cut from
there.

24

13:24
Numלמקום

H4725

e·eua
קרא

qra
he-called

H7121

נחל
nchl

watercourse-of

בשנים
b·shnim

H8147

u·mn
and·from

H4480

e·rmnim
the·pomegranates

־ומן
-e·thanim:l·mqum

to·the·placeri

ההוא

the·he
H1931H5158

על
ol

on

אדות
aduth

cases-of
e·ashkul

H811

אשר

H834

־
-krthu

they-cut
H3772

m·shm
from·there

בני
bni

H1121

:

+So they |returned from
exploring- the land fat the
end of forty days.

25

13:25
Numוישבו

and·they-are-returning

אשכול
ashkul
Eshcol

H812H5921H182

האשכול

the·cluster
ashr

which

משםכרתו

H8033
sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

:
u·ishbu

H7725

מתור

from·to-explore-of
H8446

e·artz

H776

מקץ
m·qtz

H7093H3117

: +Then they |went and
|came to Moses, + › Aaron
and to the whole
congregation of the sons
of Israel ›at the wilderness
of Paran, toward Kadesh.
+ They cbrought |back
word »to them and »to the
whole congregation and
|showed them »the fruit of
the land.

26

13:26
Num

H1980

ויבאו
u·ibau

and·they-are-coming
H935

m·thur
הארץ

the·landfrom·end-of

ארבעים
arboim

forty
H705

יום
ium
day

:
וילכו

u·ilku
and·they-are-going

אל
al
to

H413

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

u·al

H413

־
aern

ואל

and·to

כל־
kl

all-of
odth

congregation-of
H5712

bni
־
-

ישראל

Israel
H3478

אל
al
to

H413

mdbr
פארן

pharn

H6290
Kadesh·ward

H6946

ואל

and·to
-

אהרן

Aaron
H175

u·al

H413

-

H3605

־
-

בניעדת

sons-of
H1121

ishral
־
-

מדבר

wilderness-of
H4057

Paran

קדשה
qdsh·e

u·ishibu
»·them

ואת

and·»
H853

־

H3605

־
-

H5712

ויראום
u·irau·m

H7200

ath
»

H853

־
-

fruit-of

וישיבו

and·they-are-cbringing-back
H7725

אותם
auth·m

H853

דבר
dbr

word
H1697

u·ath-
כל

kl
all-of

העדה
e·ode

the·congregationand·they-are-cshowing·them

פריאת
phri

H6529

the·land
H776

:
:

+ They |related to him and
|said: We came to the land
to which you sent us, and
mrindeed it is gushing with
milk and honey, and this is
its fruit.

27
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Num

u·isphru
־

to·him

ויאמרו
u·iamru

באנו

H935
to

־
-ashr

שלחתנו
shlchth·nu

you-sent·us
H7971

הארץ
e·artz

ויספרו

and·they-are-mrelating
H5608

-
לו
l·u

_
and·they-are-saying

H559

banu
we-came

אל
al

H413

הארץ
e·artz

the·land
H776

אשר

which
H834

and·moreover

זבת
zbth

gushing-of
H2100

חלב
chlb

and·honey

הוא

and·this
H2088

־
-

H6529

Only that the people
•dwelling in the land are
strong, and the cities are
defended| and exceedingly
great. + Moreover, the
children of Anak we saw
there.

28

13:28
Numאפס

only
ki

H3588

־

strong

העם
e·om

H5971

וגם
u·gm

H1571
milk

H2461

ודבש
u·dbsh

H1706

eua
she

H1931

וזה
u·ze

פריה
phri·e

fruit-of·her

:
:aphs

H657

כי

that
-

עז
oz

H5794
the·people

הישב

H3427H776

והערים
u·e·orim

H5892
fortressed-ones

H1219

gdlthmad
exceedingly

H3966

וגם
u·gm

ילדי
ildi

ones-born-of
e·onq

H6061

e·ishb
the·one-dwelling

בארץ
b·artz

in·the·landand·the·cities

בצרות
btzruth

גדלת

great-ones
H1419

מאד

and·moreover
H1571

־
-

H3211

הענק

the·Anak

ראינו

H7200H8033

Amalek is dwelling in the
land of the Negeb, + the
Hittite, 7+ the Hiviten, + the
Jebusite and the Amorite
are dwelling in the hill
country, and the
Canaanite are dwelling
onby the sea and onby the
side of the Jordan.

29
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Numעמלק

Amalek
iushb

בארץ

H776

e·ngbu·e·chthi

H2850

והיבוסי
u·e·ibusi

and·the·Jebusite
H2983

והאמרי

and·the·Amorite
iushb rainu

we-saw

שם
shm

there

:
:omlq

H6002

יושב

dwelling
H3427

b·artz
in·land-of

הנגב

the·Negeb
H5045

והחתי

and·the·Hittite
u·e·amri

H567

יושב

dwelling
H3427

בהר
b·er

in·the·mountain

והכנעני

and·the·Canaanite
ishb

על
ol-

הים
e·im

H3220

ועל
u·ol

and·on

יד
id

side-of
H3027

הירדן
e·irdn

H3383

:
:

+Then Caleb |quelled »the
people ›before Moses and
|said: We should go up,
yea go up- and -tenant »it,
for we are |able to prevail-
›against it.

30
13:30
Numויהס

klb

H2022

u·e·knoni

H3669

ישב

dwelling
H3427

on
H5921

־

the·sea
H5921

the·Jordan
u·ies

and·he-is-cquelling
H2013

כלב

Caleb
H3612

ath
»

-
העם
e·om

H5971

אל

H4872

u·iamrolenole

H5927

u·irshnu
and·we-tenant

כי
ki

that
H3588

ikul
to-be-able

את

H853

־

the·people
al
to

H413

־
-

משה
mshe

Moses

ויאמר

and·he-is-saying
H559

עלה

to-go-up
H5927

נעלה

we-shall-go-up

וירשנו

H3423

אתה
ath·e
»·her

H853

־
-

יכול

H3201

נוכל

we-shall-be-able
H3201

לה

to·her
_

:

+Yet the men who went up
with him said: We are not
|able to go up ›against the
people, for they are more
courageous fthan we are.
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u·e·anshim
and·the·mortals

H582

אשר
ashr
who

עמו
om·u

H5973

אמרו

H559

la

H3808

nukl
we-shall-be-able

nukll·e
והאנשים:

H834

־
-

עלו
olu

they-went-up
H5927

with·him
amru

they-said

לא

not

נוכל

H3201

לעלות

to·to-go-up-of
H5927

אל
al
to

H413

העם־
e·omki

that
H3588

חזק

courageous
H2389

ממנו +Thus they cbrought |forth
›among the sons of Israel
disparaging muttering
about the land »which they
had explored, › saying-:

32

13:32
Num

dbth
muttering-of

H1681

l·oluth-
the·people

H5971

־כי
-chzq

הוא
eua
he

H1931

mm·nu
from·us

H4480

:
:

ויוציאו
u·iutziau

and·they-are-cbringing-forth
H3318

דבת

Numbers 13
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The land ithrough which
we passed to explore »it, it
is a land that is devouring
its dwellers|; it and all the
people whom we saw in its
midst were men of great
measure.

הארץ

H776

אשר

which
H834

תרו
thru

they-explored
ath·e

H853

אל
al

־
-

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

לאמר

to·to-say-of
H559

e·artz

H776

ashr
which

עברנו
obrnu

H5674

b·e

_

e·artz
the·land

ashr

H8446

אתה

»·herto
H413

בני
bni

sons-of
l·amr

הארץ

the·land

אשר

H834
we-passed

בה

in·her

to·to-explore-of»·her
H853

ארץ

land
H776

aklth
devouring

H398

iushbi·e

H3427

eua
she

u·kl
and·all-of

H3605

־
-e·om

the·people
ashr

whom
H834

-
we-saw

H8432

לתור
l·thur

H8446

אתה
ath·eartz

יושביהאכלת

ones-dwelling-of·her

הוא

H1931

העםוכל

H5971

ראינו־אשר
rainu

H7200

בתוכה
b·thuk·e

in·midst-of·her

אנשי
anshi

mortals-of
mduth

H4060

:

+ There we saw »the
distinguished (the sons of
Anak are part fof the
distinguished ones). And
we |became, in our own
eyes, like grasshoppers,
and so we became in their
eyes.
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and·there
H8033

ראינו
ath

H853

בניהנפילים־
bni

sons-of
H1121

Anak
H6061

מן

from
H4480

הנפלים
e·nphlim

H582

מדות

measures

ושם:
u·shmrainu

we-saw
H7200

את

»
-e·nphilim

the·Nephilim
H5303

ענק
onqmn

־
-

the·Nephilim
H5303

ונהי
u·neib·oini·nu

כחגבים
k·chgbim

H2284

u·kn

H3651

היינו
b·oini·em

in·eyes-of·them

:
:

and·we-are-becoming
H1961

בעינינו

in·eyes-of·us
H5869

as·the·grasshoppers

וכן

and·so
eiinu

we-became
H1961

בעיניהם

H5869

+ The whole congregation
|lifted up and |gave forth
»their voice, and the
people |lamented ithrough
•that night.

1

14:1
Num

and·she-is-lifting-up

כל

all-ofthe·congregation
H5712

and·they-are-giving
H5414

את
ath

»
-

קולם
qul·m

ויבכו

and·they-are-lamenting

ותשא
u·thsha

H5375

kl

H3605

־
-

העדה
e·ode

ויתנו
u·ithnu

H853

־

voice-of·them
H6963

u·ibku

H1058

העם
e·om

the·people
H5971

בלילה
b·lilee·eua

H1931

:

+ All the sons of Israel
|grumbled onagainst
Moses and onagainst
Aaron. + The whole
congregation |said to
them: O that we had died
in the land of Egypt or in
•this wilderness! O that we
had died!

2

14:2
Numוילנו

and·they-are-nmurmuring
H3885

on

־

Moses
H4872

ועל

and·onAaron
kl

all-of
H3605

בני

H1121

ישראל
ishral

in·the·night
H3915

ההוא

the·he

:
u·ilnu

על
ol

H5921

-
משה
msheu·ol

H5921

־
-

אהרן
aern

H175

כל
bni

sons-ofIsrael
H3478

and·they-are-saying

אלהם
al·emkl

H3605

-e·ode
לו

lu
o-that

בארץמתנו־

in·land-of
H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

או

H4057

הזה ויאמרו
u·iamru

H559
to·them

H413

כל

all-of

העדה־

the·congregation
H5712H3863

-mthnu
we-died

H4191

b·artzau
or

H176

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness
e·ze

the·this
H2088

לו

o-that

־
-

H4191

: + Why is Yahweh bringing
»us to •this •land to fall iby
the sword? Our wives and
our little ones, they shall
bbe taken ›as plunder. Is it
not better for us to return-

tod Egypt?

3

14:3
Numולמה

u·l·me
and·to·what ?Yahweh

H3068H935

אל

to
H413

הזאתהארץ־

the·this
H5307

in·the·sword
lu

H3863

מתנו
mthnu

we-died
:

H4100

יהוה
ieue

מביא
mbia

cbringing

אתנו
ath·nu

»·us
H853

al-e·artz
the·land

H776

e·zath

H2063

לנפל
l·nphl

to·to-fall-of

בחרב
b·chrb

H2719

women-of·us
u·tph·nu

H2945

יהיו
ieiu

they-shall-become
H1961

לבז

H957
?·not
H3808

טוב
tub

H2896

l·nushub
to-return-of

מצרימה

Egypt·ward

נשינו
nshi·nu

H802

וטפנו

and·tot-of·us
l·bz

to·plunder

הלוא
e·lua

good

לנו

for·us
_

שוב

H7725

mtzrim·e

H4714

:
:

And they |said each to his
brother: Let us gappoint a
head, and let us |return tod
Egypt.

4

14:4
Num

u·iamru
איש
aish
manto

H413

-achi·u
נתנה
nthne

H5414

u·nshube
מצרימה

H4714

:
ויאמרו

and·they-are-saying
H559H376

אל
al

אחיו־

brother-of·him
H251

we-shall-give

ראש
rash
head
H7218

ונשובה

and·we-shall-return
H7725

mtzrim·e
Egypt·ward

:

+Then Moses and Aaron
|fell on their faces before
the whole assembly of the
congregation of the sons
of Israel.

5

14:5
Numויפל

u·iphl
ואהרןמשה

and·Aaron
H175

על

H5921

-
פניהם

faces-of·them
H6440

כל

all-of
H3605

־
qel

assembly-of
H6951

עדת
odth

H5712

בני

sons-of and·he-is-falling
H5307

mshe
Moses

H4872

u·aernol
on

־
phni·em

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

kl-
קהל

congregation-of
bni

H1121

ישראל

Israel
:

And Joshua son of Nun
and Caleb son of
Jephunneh, from the
explorers| »of the land,
they tore their garments,

6

14:6
Numויהושע

u·ieusho
בן
bn

־
-nun

וכלב

H3612
son-of

־

H3312

מן

from

־

the·ones-exploring
ath

H853

-
הארץ

e·artz ishral

H3478

:

and·Joshua
H3091

son-of
H1121

נון

Nun
H5126

u·klb
and·Caleb

בן
bn

H1121

-
יפנה
iphne

Jephunneh
mn

H4480

-
התרים

e·thrim

H8446

את

»

־

the·land
H776

קרעו
qrou

H7167

בגדיהם
bgdi·em

garments-of·them
H899

and they |said to the whole
congregation of the sons
of Israel, › saying-: The
land ithrough which we
passed to explore »it is a

7

14:7
Numויאמרו

u·iamrual
to

כל

all-of

עדת־
odth

H5712

bni
sons-of

H1121

ישראל

H3478
to·to-say-of

H559
they-tore

:
:

and·they-are-saying
H559

אל

H413

־
-kl

H3605

-
congregation-of

־בני
-ishral

Israel

לאמר
l·amr
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very, very good •land.אשר

which
H834

עברנו
obrnu

we-passed
H5674

בה
b·e

in·her
_

l·thur

H8446

אתה
ath·e

H853

טובה

H2896H776

מאד
madmad

very
H3966

:
If Yahweh delights in us
+then He will bring »us into
•this •land, and He will give
it to us. It is a land which
is gushing with milk and
honey.

8
14:8
Numאם

if
H518

-chphtz
he-delights

b·nu

_

הארץ
e·artz

the·land
H776

ashr
לתור

to·to-explore-of»·her
tube
good

הארץ
e·artz

the·landvery
H3966

:מאד
am

חפץ־

H2654

בנו

in·us

H3068

והביא

H935

ath·nu
אל

al
to

H413

e·artz

H776

הזאת
l·nu

H776

אשר

which
H834

־
euachlb

milk

יהוה
ieue

Yahweh
u·ebia

and·he-cbrings

אתנו

»·us
H853

־
-

הארץ

the·land
e·zath

the·this
H2063

ונתנה
u·nthn·e

and·he-gives·her
H5414

לנו

to·us
_

ארץ
artz
land

ashr-
הוא

she
H1931

זבת
zbth

gushing-of
H2100

חלב

H2461

ודבש

and·honey
:

yOnly iagainst Yahweh do
not |revolt, and you, do not
|fear »the people of the
land, for they are our
bread.◊ Their protecting
shadow has withdrawn
from over them, and
Yahweh is »with us. Do
not |fear them.

9

14:9
Num

yea
H3068

אל

must-not-be

ואתםתמרדו
u·athm

must-not-be
H408

תיראו־
thirau

you(p)-are-fearing
H3372

ath
»

H853

־
u·dbsh

H1706

אך:
ak

H389

ביהוה
b·ieue

in·Yahweh
al

H408

־
-thmrdu

you(p)-are-revolting
H4775

and·you(p)

H859

אל
al-

את
-

people-of
H5971

הארץ
e·artzlchm·nu

bread-of·us

הם
em

theyhe-withdrewshadow-of·them
H6738

m·oli·em
from·over·them

u·ieueath·nu
»with·us

עם
om

the·land
H776

כי
ki

that
H3588

לחמנו

H3899H1992

סר
sr

H5493

צלם
tzl·m

מעליהם

H5921

ויהוה

and·Yahweh
H3068

אתנו

H854

אל
al

must-not-be

־
thira·m

you-are-fearing·them

+Yet the whole
congregation |said to pelt
»them iwith stones.  +Then
the glory of Yahweh, it
appeared in 7a cloud overc
the tent of appointment to
all the sons of Israel.

10

14:10
Num

u·iamru
and·they-are-saying

H559

כל

all-of
H3605

-
העדה

H5712

לרגום
l·rgum

to·to-pelt-of
ath·m

H853H68 H408

-
תיראם

H3372

:
:

ויאמרו
kl

־
e·ode

the·congregation
H7275

אתם

»·them

באבנים
b·abnim

in·the·stones

וכבוד

H3068

נראה
nrae

he-nappeared
H7200

באהל

in·tent-of

מועד
muodal

to
H413

כל־

all-of
H3605

בני
bni

H1121

ishral:
פ And Yahweh |said to

Moses: How frlong shall
•this •people spurn Me?
And how frlong shall they
not believe in Me idespite
all the signs which I have
done i among them?

11

14:11
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

u·kbud
and·glory-of

H3519

יהוה
ieue

Yahweh
b·ael

H168
appointment

H4150

אל
-kl

־
-

sons-of

ישראל

Israel
H3478

:
p

יהוה
ieue

H3068

al

H413

־
-

משה
mshe

H4872
until

H575

ינאצני
inatz·ni

they-shall-mspurn·me

הזההעם

the·this
u·od

אנה־
ane

H575

laiaminu
Yahweh

אל

toMoses

עד
od

H5704

־
-

אנה
ane

when ?
H5006

e·om
the·people

H5971

e·ze

H2088

ועד

and·until
H5704

-
when ?

לא

not
H3808

־
-

יאמינו

they-shall-cbelieve
H539

b·ib·kl
האתות

H226

ashr

H834H6213

בקרבו
b·qrb·u

: I shall smite them iwith the
plague and evict them,
and I shall dmake »you into
a greater and more
substantial nation fthan
they.

12

14:12
Num

ak·nuu·aursh·nu
and·I-shall-cevict·him

H3423

בי

in·me
_

בכל

in·all-of
H3605

e·athuth
the·signs

אשר

which

עשיתי
oshithi

I-didin·within-of·him
H7130

:
אכנו

I-shall-csmite·him
H5221

בדבר
b·dbr

in·the·plague
H1698

ואורשנו

ואעשה
u·aoshe

אתך

»·you
l·gui-

ועצוםגדול
u·otzum

H6099

mm·nu
from·him

H4480

:

+Yet Moses |said to
Yahweh: + The Egyptians
have heard that You
cbrought up »•this •people
iby Your vigor, from among
them;

13

14:13
Numויאמר

u·iamr

H559

אל

to
H413

יהוה־

Yahweh
H3068

and·I-shall-makedo

H6213

ath·k

H853

לגוי

to·nation
H1471

־
gdul

great
H1419

and·staunch

:ממנו

and·he-is-saying

משה
mshe

Moses
H4872

al-ieue

ושמעו
u·shmou

H8085

mtzrimki
־

you-cbrought-up

בכחך
b·kch·k

in·vigor-of·you
H3581

את

»
H853

העם־
e·om

the·people

הזה

the·this
H2088

from·within-of·him
H7130

and·they-heard

מצרים

Egyptians
H4713

כי

that
H3588

-
העלית

eolith

H5927

ath-

H5971

e·ze
מקרבו

m·qrb·u
:
:

and they have saspoken to
the dwellers| of •this •land;
they have heard that You,
O Yahweh, are i among
•this •people, wthat You
~are being seen~◊ eye ito
eye, O Yahweh, and Your
cloud is standing over
them, and in a column of
cloud You are going
before them by day and in
a column of fire by night.

14

14:14
Num

u·amru
אל

to

יושב־

one-dwelling-of
H3427

הארץ

the·land
H2063

shmou
they-heard

כי
ki

that
athe

העםבקרביהוה
e·om

ואמרו

and·they-said
H559

al

H413

-iushbe·artz

H776

הזאת
e·zath

the·this

שמעו

H8085H3588

־
-

אתה

you
H859

ieue
Yahweh

H3068

b·qrb
in·within-of

H7130
the·people

H5971

הזה
e·ze

the·this
H2088

ashr
which

oin
בעין

H5869
he-was-seen

H7200

אתה
athe

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

u·onn·k

H6051
standing

עלהם
ol·em

ובעמד
u·b·omd

H5982

אשר

H834

־
-

עין

eye
H5869

b·oin
in·eye

נראה
nrae

you
H859

ועננך

and·cloud-of·you

עמד
omd

H5975
over·them

H5921
and·in·column-of

ענן
onn

cloud
H6051

athe

H859
to·faces-of·them

H6440
by-day

u·b·omud
fire

H784H3915

:

+ Should You cput »•this
•people to death as one
man, +then the nations
who heard »the report of
You will say, › saying-:

15

14:15
Numוהמתה

and·you-cput-to-death
H4191

את

»

־

the·people
H5971

אתה

you

הלך
elk

going
H1980

לפניהם
l·phni·em

יומם
iumm

H3119

ובעמוד

and·in·column-of
H5982

אש
ash

לילה
lile

night

:
u·emtheath

H853

-
העם
e·om

Numbers 14
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e·ze
כאיש

as·man
H376

אחד

H259

ואמרו

and·they-say

אשרהגוים
ashr

־
-shmou

they-heard
H8085

»

שמעך־
shmo·k

H8088
to·to-say-of

H559

:
הזה

the·this
H2088

k·aishachd
one

u·amru

H559

e·guim
the·nations

H1471
who
H834

אתשמעו
ath

H853

-
report-of·you

לאמר
l·amr

:

fBecause Yahweh was
unable- to bring »•this
•people to the land about
which he had sworn to
them, + He |slew them in
the wilderness.

16

14:16
Num

to-be-able-of
ieue

Yahweh
H3068

להביא
ath

H853

־

the·people
H5971

e·ze
אל

al
־
-

the·land

אשר
ashr

which

־
-

נשבע
nshbo

he-nswore

מבלתי
m·blthi

from·so-as-not
H1115

יכלת
iklth

H3201

יהוה
l·ebia

to·to-cbring-of
H935

את

»
-

העם
e·om

הזה

the·this
H2088

to
H413

הארץ
e·artz

H776H834H7650

l·em
וישחטם
u·ishcht·m

and·he-is-slaying·them
:

+So now let, I pray, the
vigor of SYahwehph be
|great just as You have
spoken, › saying-:

17

14:17
Num

and·now
igdl

H1431

־
-

נא

H4994

כח

vigor-of
H136

כאשר
k·ashr

H834

להם

to·them
_H7819

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness
H4057

ועתה:
u·othe

H6258

יגדל

he-shall-be-great
na

please !
kch

H3581

אדני
adni

my-Lordas·which

דברת

you-mspoke
H1696

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
:

Yahweh, slow to anger
and with much benignity
7and truthns, bearing with
depravity and
transgression 7and sinns,
+yet He is not mholding
innocent, nay innocent-,
but is visiting the depravity
of the fathers on the sons,
on the third and on the
fourth generation.

18

14:18
Num

H3068

arkaphim
angers

H639

ורב

and·abundant-of

־
-

חסד

H2617

נשא
oun

ופשע

and·transgression
dbrth

יהוה
ieue

Yahweh

ארך

slow-of
H750

אפים
u·rb

H7227

chsd
kindness

nsha
bearing

H5375

עון

depravity
H5771

u·phsho

H6588

ונקה

and·to-mhold-innocent

לא
la

not

ינקה
phqd

visiting
H6485H5771

אבות
abuth

fathers
H1

ol
on

H5921

bnim
sons

שלשיםעל

H8029

u·nqe

H5352H3808

inqe
he-shall-mhold-innocent

H5352

עוןפקד
oun

depravity-of

־על
-

בנים

H1121

ol
on

H5921

־
-shlshim

third-generations

u·ol
־
-

fourth-generations

: Pardon, I pray, › the
depravity of •this •people
according to the greatness
of Your benignity + just as
You bore ›with •this people
from Egypt and bdhitherto.

19

14:19
Numסלח

pardon-you !

־
-

נא

please !

העם
e·om

the·people
H5971

הזה

the·this
H2088

k·gdl

H1433

ועל

and·on
H5921

רבעים
rboim

H7256

:slch

H5545

na

H4994

לעון
l·oun

to·depravity-of
H5771

e·ze
כגדל

as·greatness-of

חסדך
chsd·k

kindness-of·you
H2617

nshathe
הזה
e·ze

H2088

ממצרים

from·Egypt
u·od

and·unto
H5704

־
ene

H2008

:
:

+ Yahweh |said: I have
pardoned them according
to your word.

20

14:20
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

וכאשר
u·k·ashr

and·as·which
H834

נשאתה

you-bore
H5375

לעם
l·om

to·the·people
H5971

the·this
m·mtzrim

H4714

ועד
-

הנה

hither

ieue
Yahweh

H3068

slchthi
כדברך

k·dbr·k
: + Nevertheless, as I am

the living One, and as »all
the earth shall be filled
with the glory of Yahweh,

21

14:21
Numואולם

H199

chi
life

אני
ani

I
H589

and·he-shall-nfill
H4390

kbud

H3519

יהוה
ieue

»
kl

all-of
H3605

סלחתייהוה

I-pardon
H5545

as·word-of·you
H1697

:u·aulm
and·nevertheless

חי

H2416

־
-

וימלא
u·imla

כבוד

glory-of

־
-

Yahweh
H3068

את
ath

H853

־
-

־כל
-

e·artz
the·earth

t all the men •who were
seeing »My glory and »My
signs which I did in Egypt
and in the wilderness, +

who |probed »Me these ten
dutimes, and they did not
hearken ito My voice,

22

14:22
Numכי

ki
thatall-of

H3605

הראים־
e·raim

the·ones-seeing

את
ath

»
kbd·i

glory-of·me
u·ath

H853

־

signs-of·me
H226

ashr-
I-did

H6213

הארץ

H776

:
:

H3588

כל
kl-

האנשים
e·anshim

the·mortals
H582H7200H853

־
-

כבדי

H3519

ואת

and·»
-

אתתי
athth·i

אשר

which
H834

עשיתי־
oshithi

b·mtzrim

H4714

ובמדבר
u·b·mdbr

אתי
ath·i

»·me
H853

עשרזה
oshr

ten
H6235

פעמים
phomim

H6471

u·la

H3808

shmou
they-listened

H8085

בקולי
b·qul·i

:
:

במצרים

in·Egyptand·in·the·wilderness
H4057

וינסו
u·insu

and·they-are-mprobing
H5254

ze
this

H2088
times

ולא

and·not

שמעו

in·voice-of·me
H6963

they assuredly shall not
see »the land about which
I had sworn to their
fathers! + All who are
spurning Me, they shall
not see it.

23

14:23
Num

am
should-not-be

־

»
H853

-
הארץ

e·artz
the·land

H776H834

nshbothil·abth·m

H1

u·kl
and·all-of

אם

H518

-
יראו

irau
they-are-seeing

H7200

את
ath

אשר־
ashr

which

נשבעתי

I-nswore
H7650

לאבתם

to·fathers-of·them

וכל

H3605

־
-

מנאצי
mnatz·i

ones-mspurning-of·me
H5006

יראוהלא
irau·e

they-shall-see·her

+Yet My servant Caleb,
inasmuch as there bis
another spirit with him,
and he is mfollowing fully
after Me, + I will bring him
to the land whered he will
enter, and his seed shall
cprepare it for tenancy.

24

14:24
Num

and·servant-of·me
H5650

כלב

Caleb
H3612

עקב

inasmuch-as
H6118

היתה
eithe

she-isbc

H1961

אחרתרוח

another
H312

la
not

H3808H7200

:
:

ועבדי
u·obd·iklboqbruch

spirit
H7307

achrth

עמו
om·u

with·him
H5973

וימלא

H4390

אחרי

after·me

והביאתיו

and·I-cbring·him
al

H413

־
-

הארץ
e·artz

the·land
ashr

which

־
ba

H8033
and·seed-of·him

H2233

u·imla
and·he-is-mfollowing-fully

achr·i

H310

u·ebiathi·u

H935

אל

to
H776

אשר

H834

-
בא

he-entered
H935

שמה
shm·e

there·ward

וזרעו
u·zro·u
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:יורשנה +Since the Amalekite and
the Canaanite are dwelling
in the vale, turn around
tomorrow and journey; get
yourself on to the
wilderness, the Sea of
Weeds road.

25

14:25
Numוהעמלקי

u·e·omlqi
and·the·Amalekite

יושב

in·the·vale
H6010

מחר
mchrphnu

face-about-you(p) !
H6437

iursh·ne
he-shall-ctenant·her

H3423

:

H6003

והכנעני
u·e·knoni

and·the·Canaanite
H3669

iushb
dwelling

H3427

בעמק
b·omq

tomorrow
H4279

פנו

u·sou
and·journey-you(p) !

H5265

e·mdbrdrk
way-ofsea-of

H3220

־
suph
weed

:
פ
p

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

26

14:26
Numוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al
to

H413

־
-

Moses

לכםוסעו
l·km

for·you(p)

_

המדבר

the·wilderness
H4057

דרך

H1870

ים
im-

סוף

H5488

:

H3068

משה
mshe

H4872

H413

־
-aern

Aaron
H175

לאמר

to·to-say-of
:

How frlong shall I bear
›with •this •evil
congregation, they who
are grumbling onagainst
Me? I have heard »the
grumblings of the sons of
Israel which they are
grumbling onagainst Me.

27

14:27
Numמתי

mthi
when ?

H4970

לעדה
l·ode

H5712

e·roe
the·evil

H7451

הזאת
e·zath

H2063

אשר

who

המה
ememlinim

ones-cmurmuring

ואל
u·al

and·to

אהרן
l·amr

H559

עד:
od

until
H5704

־
-

to·the·congregation

הרעה

the·this
ashr

H834
they

H1992

מלינים

H3885

ol·i
on·me

H5921

ath

H853H8519

בני
ishralashr

which

המה

H1992H3885
on·me

H5921

שמעתי

I-heard
Say to them: As I am the
living One (this is the
averring of Yahweh), just
as you have spoken into
My ears so shall I
assuredly do to you.

2814:28
Num אתעלי

»

־
-

תלנות
thlnuth

murmurings-of
bni

sons-of
H1121

ישראל

Israel
H3478

אשר

H834

eme
they

מלינים
mlinim

ones-cmurmuring

עלי
ol·ishmothi

H8085

:
:

אמר
amr

say-you !
H559

אלהם

to·them
H413

חי
chi
life

נאםאני־
nam

averment-of
H5002H3068

לא
la

not
H3808

כאשר
k·ashr

as·which
dbrthm

H241

כן
kn
so

אעשה

I-shall-doto·you(p)

_

al·em

H2416

-ani
I

H589

־
-

יהוה
ieue

Yahweh

אם
am

if
H518

־
-

H834

דברתם

you(p)-mspoke
H1696

באזני
b·azn·i

in·ears-of·me
H3651

aoshe

H6213

לכם
l·km

:
:

In •this wilderness your
corpses shall fall: + all your
nmustered| ones, › all of
your number, from twenty
years old and upward, you
who have grumbled
onagainst Me,

29

14:29
Numבמדבר

in·the·wilderness
H4057

e·ze
the·this

יפלו

they-shall-fall
H5307

u·kl
־
-phqdi·km

ones-being-mustered-of·you(p)

H6485

לכל
b·mdbr

הזה

H2088

iphlu
פגריכם

phgri·km
corpses-of·you(p)

H6297

וכל

and·all-of
H3605

פקדיכם
l·kl

to·all-of
H3605

־
-

מספרכם
msphr·km

number-of·you(p)

H4557
from·son-of

H1121

oshrimshne
year

ומעלה

and·up·ward
H4605

ashr
who
H834

elinthm
you(p)-cmurmured

H3885

ol·i

H5921

:
you yourselves shall
assuredly not come into
the land in which I lifted
»My hand in swearing to
tabernacle »you, none
save for Caleb son of
Jephunneh and Joshua
son of Nun.

30

14:30
Numאם

should-not-be
H518

־ מבן
m·bn

עשרים

twenty
H6242

שנה

H8141

u·mol·e
עליהלינתםאשר

on·me

:
am-

תבאואתם

you(p)-are-coming
H935

אל

H413

הארץ־

H776

ashr
which

H834

נשאתי
nshathi
I-lifted

את

»
H853

-
ידי

H3027

לשכן
ath·km

H853

בה
b·e

כי
ki

except
athm
you(p)

H859

thbaual
to

-e·artz
the·land

אשר

H5375

ath
־

id·i
hand-of·me

l·shkn
to·to-mtabernacle-of

H7931

אתכם

»·you(p)in·her
_H3588

only

־
klb

Calebson-of
H1121

-
יפנה
iphne

Jephunneh

ויהושע
u·ieusho

H3091

בן

son-of

נון
nun

H5126

:

+As for your little ones of
whom you have said: They
shall bbe taken ›as
plunder, I will +also bring
»them in, and they will
know »the land i which you
have rejected.

31

14:31
Num

and·tot-of·you(p)

H2945

amrthm
you(p)-said

l·bz

H957

אם
am

H518

-
כלב

H3612

בן
bn

־

H3312
and·Joshua

bn

H1121

־
-

Nun

וטפכם:
u·tph·km

אשר
ashr

whom
H834

אמרתם

H559

לבז

to·plunder

יהיה
ieie

H1961

והביאתי
u·ebiathi

and·I-cbring
H935

אתם

»·them
u·idou

H3045

את
ath

H853

־
-

the·land

אשר
ashr

which

מאסתם

you(p)-rejected
H3988

b·e:
he-shall-become

ath·m

H853

וידעו

and·they-know»

הארץ
e·artz

H776H834

masthm
בה

in·her
_

:

+As for you, your corpses,
they shall fall in •this
wilderness,

32

14:32
Numופגריכם

u·phgri·km
and·corpses-of·you(p)

אתם
athm
you(p)

יפלו

H4057

הזה
e·ze

the·this
:

and your sons, they shall
bbe shepherds| in the
wilderness for forty years,
and they will bear »your
prostitutions until your
corpses are spent- in the
wilderness.

33
14:33
Numובניכם

u·bni·km
and·sons-of·you(p)

H1121H1961 H6297H859

iphlu
they-shall-fall

H5307

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness
H2088

יהיו:
ieiu

they-shall-bebc

in·the·wilderness
H4057

ארבעים

forty

שנה
shne
year

H8141

u·nshau
and·they-bear

ath-
זנותיכם

prostitutions-of·you(p)

H2184

עד
od

until

־

H8552

רעים
roim

ones-being-shepherds
H7462

במדבר
b·mdbrarboim

H705

ונשאו

H5375

את

»
H853

־
znuthi·km

H5704

-
תם
thm

to-be-spent-of

פגריכם
phgri·km

corpses-of·you(p)

H6297

במדבר

in·the·wilderness
H4057

iBy the number of the days
in which you explored »the
land, forty days, a day for
a year, a day for a year,
shall you bear »your

34

14:34
Numבמספר

H4557

אשר
ashr

which
H834

־
-

תרתם
thrthm

you(p)-explored
H8446

ath-
the·land

H776

arboim
forty

b·mdbr
:
:b·msphr

in·number-of

הימים
e·imim

the·days
H3117

את

»
H853

הארץ־
e·artz

ארבעים

H705
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depravities: forty years;
+thus you will realize »My
repudiation.

יום
ium
day

H3117

יום
iuml·shne

for·the·year

יום

H3117
for·the·year

H8141H5375

את
ath

H853

-ounthi·km
depravities-of·you(p)

H5771

ארבעים
shne
year

וידעתם
u·idothm

and·you(p)-know
H3045

day
H3117

לשנה

H8141

ium
day

לשנה
l·shne

תשאו
thshau

you(p)-shall-bear»

עונתיכם־
arboim

forty
H705

שנה

H8141

תנואתי־את

repudiation-of·me
:

I, Yahweh, I have spoken.
This assuredly shall I do
to •this whole •evil
•congregation, •those who
are frset| onagainst Me. In
•this wilderness shall they
be spent, and there shall
they die.

35

14:35
Numיהוהאני

ieue
Yahweh

H3068
I-mspoke

H518

־
-

לא

H2063
I-shall-do

H6213

לכל
e·odee·roe

the·evil
ath

»
H853

-thnuath·i

H8569

:
ani

I
H589

דברתי
dbrthi

H1696

אם
am

if
la

not
H3808

זאת
zath
this

אעשה
aoshel·kl

to·all-of
H3605

־
-

העדה

the·congregation
H5712

הרעה

H7451

the·this
H2063

הנועדים
e·nuodim

H3259

עלי
ol·ib·mdbr

in·the·wilderness
H4057

הזה
e·ze

the·this
ithmu

H8552

u·shm

H8033

ימתו

they-shall-die

הזאת
e·zath

the·ones-being-seton·me
H5921

במדבר

H2088

יתמו

they-shall-be-spent

ושם

and·there
imthu

H4191

:
:

+ The men whom Moses
had sent to explore »the
land, + who had |returned
and caused »the whole
congregation to |grumble
onagainst him ›by cbringing
forth- a disparaging
muttering onabout the land,

36

14:36
Numוהאנשים

u·e·anshimashr
־
-

H7971

משה

H4872

את

»
e·artz

the·land
H776

וישבו
u·ishbu

H7725
and·the·mortals

H582

אשר

whom
H834

שלח
shlch

he-sent
mshe

Moses

לתור
l·thur

to·to-explore-of
H8446

ath

H853

־
-

הארץ

and·they-are-returning

וילונו
K

u·ilinu

H3885

Q

עליו
oli·u

on·him

את
ath

»
H853

-
כל

kl
all-of

העדה
e·ode

H5712H3318H1681

u·ilunu
and·they-are-nmurmuring

H3885

וילינו

and·they-are-cmurmuring
H5921

־

H3605

־
-

the·congregation

להוציא
l·eutzia

to·to-cbring-forth

דבה
dbe

muttering

ol
on

־
-e·artz

the·land
H776

:
:

+ •those men who were
cbringing forth| evil
muttering of the land |died
iby a stroke before
Yahweh.

37

14:37
Num

and·they-are-dying
H4191H582

mutzai

H3318

דבת
dbth

הארץ־

H776

רעה
roe

H7451

b·mgphe
על

H5921

וימתוהארץ
u·imthu

האנשים
e·anshim

the·mortals

מוצאי

ones-cbringing-forth-ofmuttering-of
H1681

-e·artz
the·landevil

במגפה

in·the·stroke
H4046

לפני

H6440

יהוה
ieue

:
:

+As for Joshua son of Nun
and Caleb son of
Jephunneh, they remained
-alive fof •those •men
•going to explore »the land.

38

14:38
Numבן

son-of
-

נון
nun
Nun

וכלב
u·klb

יפנה־בן

Jephunneh

חיו
chiu

they-remained-alivefrom
H4480

l·phni
to·faces-ofYahweh

H3069

ויהושע
u·ieusho

and·Joshua
H3091

bn

H1121

־

H5126
and·Caleb

H3612

bn
son-of

H1121

-iphne

H3312H2421

מן
mn

־
-

the·mortals
H582

e·em
the·they

H1992

ההלכים

the·ones-going
H1980

l·thur
to·to-explore-of

ath
הארץ

the·land

: + Moses |spoke »•these
•words to all the sons of
Israel, and the people
|mourned exceedingly.

39

14:39
Num

and·he-is-mspeakingMoses
H4872

את
ath

H853

־ האנשים
e·anshim

ההם
e·elkim

לתור

H8446

את

»
H853

־
-e·artz

H776

:
וידבר

u·idbr

H1696

משה
mshe

»
-

הדברים

the·words

האלה
e·ale

אל
al
to

כל־

all-of

־
-

בני

H1121
Israel
H3478

ויתאבלו

the·people

מאד

exceedingly
e·dbrim

H1697
the·these

H428H413

-kl

H3605

bni
sons-of

ישראל
ishralu·ithablu

and·they-are-smourning
H56

העם
e·om

H5971

mad

H3966

:
:

+ They crose |early in the
morning and went |up to
the summit of the hill
country, › saying-: Behold
us, +now we will go up to
the riplace of which
Yahweh saspoke, for we
have sinned.◊

40

14:40
Numוישכמו

and·they-are-crising-early
H7925

ויעלובבקר
u·iolu

and·they-are-going-up
H5927

אל

to

־

H7218

-
ההר

H559

u·ishkmub·bqr
in·the·morning

H1242

al

H413

-
ראש

rash
summit-of

־
e·er

the·mountain
H2022

לאמר
l·amr

to·to-say-of

הננו
en·nu

behold·us !and·we-go-up

אל
al

אשר
ashr

which
H834

אמר־

he-said
H559H3588

chtanu
we-sinned

H2398

:
+ Moses |said: Why is
this? You are trespassing
»the bidding of Yahweh,
+so this shall not prosper.

4114:41
Num

u·iamr

H559

mshe
Moses

H2005

ועלינו
u·olinu

H5927
to

H413

־
-

המקום
e·mqum

the·placeri

H4725

-amr
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

כי
ki

that

חטאנו
:

ויאמר

and·he-is-saying

משה

H4872

l·me
to·what ?

H4100
this

אתם
athm

H859

obrim

H5674
»

־
-

פי

H6310

ieue
Yahweh

u·eua

H1931

la
not

thtzlch:
זהלמה

ze

H2088
you(p)

עברים

ones-trespassing

את
ath

H853

phi
bidding-of

יהוה

H3068

והוא

and·she

לא

H3808

תצלח

she-shall-prosper
H6743

:

Do not go |up tsince
Yahweh is not i among you
so +that you not be
|stricken before your
enemies|.

42

14:42
Numאל

al

H408

תעלו־
tholu

H369

ieue
Yahweh

H3068

בקרבכם
b·qrb·km

in·within-of·you(p)

ולא
u·la

H3808

תנגפו

you(p)-shall-be-stricken must-not-be
-

you(p)-are-going-up
H5927

כי
ki

that
H3588

אין
ain

there-is-no

יהוה

H7130
and·not

thngphu

H5062
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H6440

:

For the Amalekite and the
Canaanite are there before
you, and you will fall iby
the sword. t Because you
have turned back from
following Yahweh, +

Yahweh shall not bbe with
you.

43

14:43
Num

H3588

e·omlqi

H6003
and·the·Canaanite

H3669

shm
לפניכם

H6440

לפני
l·phni

to·faces-of

איביכם
aibi·km

ones-being-enemies-of·you(p)

H341

כי:
ki

that

העמלקי

the·Amalekite

והכנעני
u·e·knoni

שם

there
H8033

l·phni·km
to·faces-of·you(p)

H5307

בחרב
b·chrb

H2719

כי

H3588

על־כן־
ol-kn

H5921H7725

מאחרי

H310H3068

ולא
u·la

and·not
-ieie

he-shall-bebc

יהוה
ieue

ונפלתם
u·nphlthm

and·you(p)-fallin·the·sword
ki

that
-

on-so

שבתם
shbthm

you(p)-turned-back
m·achri

from·after

יהוה
ieue

Yahweh
H3808

יהיה־

H1961
Yahweh

H3068

om·km
with·you(p)

+Yet they |presumed to go
up to the summit of the hill
country +though the coffer
of the covenant of
Yahweh, and Moses, they
were not removed from
within the camp.

44

14:44
Num

and·they-are-cbeing-presumptious
H6075

l·oluth
to·to-go-up-of

H5927

־אל
-

ראש

summit-of
e·er

the·mountain
H2022

וארון

H727

עמכם

H5973

:
:

ויעפלו
u·iophlu

לעלות
al
to

H413

rash

H7218

ההר
u·arun

and·coffer-of

brith
covenant-of

־
-

יהוה

H3068

ומשה
u·mshe

H4872

la
not

H3808

-
they-were-removed

H4185

מקרב
m·qrb

from·within-of
H7130

the·camp
H4264

:
:

+ The Amalekite and the
Canaanite, •dwelling in
•that hill country,
|descended, + |smote them
and |pounded them as far
as •Hormah.

45

14:45
Num ברית

H1285

ieue
Yahwehand·Moses

משו־לא
mshu

המחנה
e·mchne

וירד
u·ird

and·he-is-descending
H3381

העמלקי
e·omlqi

H6003

והכנעני
u·e·knoni

H3669

הישב
e·ishb

בהר

H2022

e·eua
the·he

H1931

u·iku·m
and·they-are-csmiting·them

H5221
the·Amalekiteand·the·Canaanitethe·one-dwelling

H3427

b·er
in·the·mountain

ויכוםההוא

ויכתום
u·ikthu·m

and·they-are-cpounding·them
H3807

od

H5704

e·chrme
the·Hormah

:
:

פ עד

as-far-as

־
-

החרמה

H2767

p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

15:1
Numוידבר

u·idbr

H1696

ieue

H3068

אל
al

H413

־
-mshe

לאמר
Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them, tWhen you |come to
the land of your dwellings
which I am giving to you,

215:2
Numדבר

dbr

H1696
to

H413

-
בני

sons-of
H1121

and·he-is-mspeaking

יהוה

Yahwehto

משה

Moses
H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

:
:

mspeak-you !

אל
al

־
bni

ישראל
ishral
Israel
H3478

אלהםואמרת
al·em

to·them
ki

that
H3588

תבאו
thbau

you(p)-are-coming
H935

־אל

land-of

מושבתיכם

dwellings-of·you(p)

אשר

I

נתן
nthn

giving
H5414

לכם
: u·amrth

and·you-say
H559H413

כי
al
to

H413

-
ארץ

artz

H776

mushbthi·km

H4186

ashr
which

H834

אני
ani

H589

l·km
to·you(p)

_

:

and you dmake a fire
offering to Yahweh, an
ascent offering or a
sacrifice for an
extraordinary- vow or in a
voluntary offering or in
your appointments to
dmake a fragrant odor to
Yahweh from the herd or
from the flock,

3

15:3
Numועשיתם

u·oshithm
and·you(p)-makedo

H6213

אשה
ashe

fire-offering
H801

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

אועלה

or
zbch

sacrifice
H2077

לפלא
-

נדר

H176

ole
ascent-offering

H5930

au

H176

־
-

זבח
l·phla

to·to-make-marvelous-of
H6381

־
ndr
vow

H5088

או
au
or

au
or

לעשות

to·to-makedo-of
H6213

smell-of
H7381

nichch
restful-fragrance

ליהוה
l·ieue

H3068

מן

from
H4480

־
-e·bqr

the·herd
H1241

בנדבה
b·ndbe

in·voluntary-offering
H5071

או

H176

במעדיכם
b·modi·km

in·appointed-times-of·you(p)

H4150

l·oshuth
ריח

rich
ניחח

H5207
to·Yahweh

mn
הבקר

או

or
H176

מן
mn

H4480

-
: +then the one approaching

will cbring near as his
offering to Yahweh an
approach present, a tenth
of an ephah of flour
mingled| iwith a fourth of •a
hin of oil;

4

15:4
Numקרבנו

qrbn·u
approach-present-of·him

ליהוה

to·Yahweh
H3068

מנחה
au

from

הצאן־
e·tzan

the·flock
H6629

:
והקריב

u·eqrib
and·he-coffers

H7126

המקריב
e·mqrib

the·one-cbringing-near
H7126H7133

l·ieuemnche
present-offering

H4503

H5560

עשרון
oshrun

H6241

blul

H1101

b·rboith
ההין

the·hinoil

:
:

+as for wine for a libation
you shall doffer on the
ascent offering or for a
sacrifice a fourth of •a hin
›with the one lamb.

5

15:5
Num

u·iin

H3196

לנסך

H5262

רביעית
rbioith

ההין

H1969

סלת
slth

flourtenth

בלול

being-mingled

ברבעית

in·fourth-of
H7243

e·ein

H1969

שמן
shmn

H8081

ויין

and·wine
l·nsk

for·the·libationfourth-of
H7243

e·ein
the·hin

תעשה

you-shall-do
H6213

על
ol

on
H5921

־
-

העלה
e·ole

H5930

או

or
H176

for·the·sacrifice

לכבש

to·the·he-lamb
H3532

:האחד
:

Or for the ram you shall
doffer an approach
present, two tenths of an
ephah of flour mingled|
iwith a third of •a hin of oil;

6

15:6
Numאו

H176

l·ail

H352

thoshe
the·ascent-offering

au
לזבח

l·zbch

H2077

l·kbshe·achd
the·one

H259

au
or

לאיל

to·the·ram
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תעשה
thoshe

you-shall-makedo

מנחה
mnche

present-offering
H4503

slth
flour

shni
two-of

עשרנים

tenth-measures
blule

being-mingled
H1101

in·the·oil
H8081

שלשית

third-of

ההין
e·ein

the·hin
H1969

:

H6213

סלת

H5560

שני

H8147

oshrnim

H6241

בשמןבלולה
b·shmnshlshith

H7992

:

+as for wine for a libation
you shall cbring near a
third of •a hin, a fragrant
odor to Yahweh.

7

15:7
Numויין

and·wine
l·nskshlshith

third-of
e·ein

תקריב
thqrib

H7126
smell-of

־
-

ניחח
nichchl·ieue

to·Yahweh
: u·iin

H3196

לנסך

for·the·libation
H5262

שלשית

H7992

ההין

the·hin
H1969

you-shall-cbring-near

ריח
rich

H7381
restful-fragrance

H5207

ליהוה

H3068

:

+ In case you |doffer a bull
calf of the herd as an
ascent offering or a
sacrifice for an
extraordinary- vow or
peace offerings to
Yahweh,

8

15:8
Numוכי

u·ki-thoshe

H6213

bn
son-of

H1121

־
bqr

אועלה
au
or

H176

זבח
zbch

H2077

l·phla-ndr

H176

־

and·that
H3588

תעשה־

you-shall-makedo

בן
-

בקר

herd
H1241

ole
ascent-offering

H5930

־
-

sacrifice

לפלא

to·to-make-marvelous-of
H6381

נדר־

vow
H5088

או
au
or

-

peace-offerings
H8002

l·ieue
:
:

+then one will cbring near
onwith the bull calf of the
herd an approach present,
three tenths of an ephah
of flour mingled| iwith half
•a hin of oil;

9

15:9
Num

u·eqrib
על

on

־
-

בן
bn

son-of
H1121

הבקר־
e·bqr

H1241

מנחה
mnche

present-offering
slth

שלמים
shlmim

ליהוה

to·Yahweh
H3068

והקריב

and·he-cbrings-near
H7126

ol

H5921

-
the·herd

H4503

סלת

flour
H5560

שלשה
shlshe

three
H7969

oshrnim
tenth-measures

H6241

בשמןבלול

in·the·oil
H8081

חצי
chtzi

H2677H1969

:
:

+as for wine you shall
cbring near for a libation,
half •a hin, as a fire
offering of fragrant odor to
Yahweh.

10

15:10
Numויין

u·iin

H3196

thqrib

H7126

חצילנסך

half-of

עשרנים
blul

being-mingled
H1101

b·shmn
half-of

ההין
e·ein

the·hinand·wine

תקריב

you-shall-cbring-near
l·nsk

for·the·libation
H5262

chtzi

H2677

the·hin

אשה

fire-offering-of
H801

rich
smell-of

H7381

ניחח־
l·ieue

: as Thus shall it be done for
•oneeach bull or for
•oneeach ram or for a
flockling iamong the lambs
or iamong the goats.

11

15:11
Numככה

kke
as·thus

יעשה

H7794
the·one

au
ההין

e·ein

H1969

ashe
ריח

-nichch
restful-fragrance

H5207

ליהוה

to·Yahweh
H3068

:

H3602

ioshe
he-shall-be-done

H6213

לשור
l·shur

for·the·bull

האחד
e·achd

H259

או

or
H176

l·ail
for·the·ram

H259

או

H176

-
לשה

for·the·flockling

בכבשים
b·kbshim

in·the·lambs
H3532

in·the·goats

According to the number
which you |doffer as thus
shall you do for oneeach
Min~n◊ their number.

12

15:12
Numכמספר

k·msphr

H4557

ashr
which

thoshu
you(p)-shall-makedo

H6213

לאיל

H352

האחד
e·achd
the·one

au
or

־
l·she

H7716

או
au
or

H176

בעזים
b·ozim

H5795

:
:

as·the·number

אשר

H834

תעשו

ככה

as·thus
H3602

thoshu
you(p)-shall-do

k·msphr·m

H4557

Every •native, he shall do
»these things as thus to
cbring near a fire offering
of fragrant odor to
Yahweh.

13

15:13
Num

kl
האזרח

H249

ioshe
־
-kke

H3602

את
ath

»

־
-ale

H428

kke
תעשו

H6213

לאחד
l·achd

for·the·one
H259

כמספרם

as·number-of·them

:
:

כל

every-of
H3605

־
-e·azrch

the·native

יעשה

he-shall-do
H6213

ככה

as·thus
H853

אלה

these

H7126

ashe

H801H7381

־
-

restful-fragrance
H5207

ליהוה
l·ieue

:
:

+ In case a sojourner is
sojourning »with you or
whoever is in your midst
›throughout your
generations, and he
doffers a fire offering of
fragrant odor to Yahweh,
just as you are doing so
shall he do.

14

15:14
Num

H3588

-igur

H1481H854

להקריב
l·eqrib

to·to-cbring-near-of

אשה

fire-offering-of

ריח
rich

smell-of

ניחח
nichch

to·Yahweh
H3068

וכי
u·ki

and·that

יגור־

he-is-sojourning

אתכם
ath·km

»with·you(p)

גר
gr

או
au
or

H176

ashr

H834

בתוככם
b·thuk·km

H8432

l·drthi·km

H1755
and·he-makesdo

H6213

אשה
asherich

smell-of
H7381

־
-

ניחח
nichch

sojourner
H1616

אשר

who

־
-

in·midst-of·you(p)

לדרתיכם

for·generations-of·you(p)

ועשה
u·oshe

fire-offering-of
H801

ריח

restful-fragrance
H5207

l·ieue
to·Yahweh

H3068

כאשר

as·which
H834

kn

H6213

As for the assembly, there
shall be one statute for
you and for the sojourner
sojourning 7»with youc. It
shall be an eonian statute
›throughout your
generations. Like you asso
shall the sojourner bbe
before Yahweh.

15

15:15
Numהקהל

e·qel
the·assemblystatute

achth
one

H259

לכם

for·you(p)

ליהוה
k·ashr

תעשו
thoshu

you(p)-are-doing
H6213

כן

so
H3651

יעשה
ioshe

he-shall-do

:
:

H6951

חקה
chqe

H2708

אחת
l·km

_

u·l·gr
and·for·the·sojourner

H1616H1481

חקת
chqth

statute-of
H2708

oulm
eonfor·generations-of·you(p)as·you(p)

_

כגר
k·gr

as·the·sojourner
H1616

יהיה הגרולגר
e·gr

the·one-sojourning

עולם

H5769

לדרתיכם
l·drthi·km

H1755

ככם
k·kmieie

he-shall-bebc

H1961

לפני

H6440

:יהוה One law and one jcustom,
it shall come to be for you
and for the sojourner
sojourning »with you.

16

15:16
Num

thure
אחת
achth

one
H259

ומשפט
u·mshphtachd

one

ולגרלכםיהיה

H1616

l·phni
to·faces-of

ieue
Yahweh

H3068

:
תורה

law
H8451

and·custom
H4941

אחד

H259

ieie
he-shall-become

H1961

l·km
for·you(p)

_

u·l·gr
and·for·the·sojourner

Numbers 15
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»with·you(p)

H854

:
:p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

17

15:17
Numוידבר

u·idbr

H1696

יהוה
ieue

to
H413

mshe
Moses

l·amr
:
: Speak to the sons of

Israel, and you will say to
them: iWhen you come-

into the land whered I am
bringing »you,

1815:18
Numדבר

dbr

H1696

הגר
e·gr

the·one-sojourning
H1481

אתכם
ath·km

פ

and·he-is-mspeakingYahweh
H3068

אל
al

־
-

משה

H4872

לאמר

to·to-say-of
H559

mspeak-you !

al
to

בני
bni

H1121

ואמרתישראל

in·to-come-of·you(p)

H935

אל
al

־

H776

אני

I
H589

cbringing

אתכם
ath·km
»·you(p)

אל

H413

־
-

sons-of
ishral
Israel
H3478

u·amrth
and·you-say

H559

אלהם
al·em

to·them
H413

בבאכם
b·ba·km

to
H413

-
הארץ

e·artz
the·land

אשר
ashr

which
H834

ani
מביא

mbia

H935H853

שמה
shm·e:

+then will it come to be
iwhen you eat- fof the
bread of the land you shall
raise up a heave offering
to Yahweh.

19

15:19
Numוהיה

u·eie
באכלכם

b·akl·km
in·to-eat-of·you(p)

m·lchm
from·bread-ofthe·landyou(p)-shall-craise-up

H7311
heave-offering

H8641
there·ward

H8033

:

and·he-becomes
H1961H398

מלחם

H3899

הארץ
e·artz

H776

תרימו
thrimu

תרומה
thrume

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
:

Of the first batch of your
coarse meal a perforated
cake shall you raise up as
a heave offering; as the
heave offering of the
threshing site, so shall you
raise »it up.

20

15:20
Numראשית

rashith

H7225

ערסתכם
orsth·km

חלה

perforated-cake

תרימו
thrimu

you(p)-shall-craise-up
H7311

תרומה
thrume

H8641

k·thrumth

H3068

:

first-ofsponges-of·you(p)

H6182

chle

H2471
heave-offering

כתרומת

as·heave-offering-of
H8641

H1637

kn

H3651

תרימו
thrimuath·e

: fOf the first of your coarse
meal shall you give to
Yahweh a heave offering
›throughout your
generations.

21

15:21
Num

m·rashith
from·first-ofsponges-of·you(p)

תתנו
ththnu

you(p)-shall-give

ליהוה
l·ieue

גרן
grn

threshing-site

כן

soyou(p)-shall-craise-up
H7311

אתה

»·her
H853

:
מראשית

H7225

ערסתיכם
orsthi·km

H6182H5414
to·Yahweh

H3068

H8641

לדרתיכם
l·drthi·km

for·generations-of·you(p)

H1755

:
:

ס + In case you |err and do
not |dobserve »all •these
•instructions which
Yahweh has pronounced
to Moses,

22

15:22
Num

thshgu
you(p)-are-erring

H7686

ולא
u·la

and·not
H3808

תעשו

H6213

את

H853

kl

H3605

תרומה
thrume

heave-offering
s

וכי
u·ki

and·that
H3588

תשגו
thoshu

you(p)-are-doing
ath

»

כל

all-of

־
-

H4687

אשר
ashr

H834

־
dbr

he-mspoke
ieue

H3068

אל
al

משה־
mshe

:
:

»all wthat Yahweh has
instructed › you iby means
of Moses from the day on
which Yahweh instructed
and beyond ›throughout
your generations,

23

15:23
Numאת

ath
»all-of

H3605

-ashr

H834

tzue
he-minstructed

ieue
המצות
e·mtzuth

the·instructions

האלה
e·ale

the·these
H428

which
-

דבר

H1696

יהוה

Yahwehto
H413

-
Moses

H4872H853

כל
kl

אשר־

which

צוה

H6680

יהוה

Yahweh
H3068

אליכם

to·you(p)

H413

ביד
b·id

in·hand-of
H3027

משה
mshe

H4872
from

H4480

e·ium
the·day

אשר
ashr

which
H834

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh
H3068

u·elae

H1755

:
: ali·km

־
-

Moses

מן
mn

־
-

היום

H3117

צוה
tzueieue

והלאה

and·beyond
H1973

לדרתיכם
l·drthi·km

for·generations-of·you(p)

+then it will come to be, if
away from the eyes of the
congregation anything is
done ›through
inadvertence, +that the
whole congregation will
doffer one bull incalf of the
herd, ›as an ascent
offering for a fragrant odor
to Yahweh, +with its
approach present and its
libation as is the jcustom,
and one hairy goat ›as a
sin offering.

24

15:24
Numוהיה

u·eie

H1961
if

H518
from·eyes-of

H5869H5712

נעשתה

she-is-done
H6213

l·shgge
ועשו

u·oshukl

H3605

־

and·he-becomes

אם
am

מעיני
m·oini

העדה
e·ode

the·congregation
noshthe

לשגגה

to·error
H7684

and·they-makedo

H6213

כל

all-of
-

the·congregation
H5712

פר

young-bull
H6499

בן

son-of
H1121

-

H1241
oneto·ascent-offering

l·rich
ניחח

l·ieue
to·Yahweh

H3068

העדה
e·odephrbn

בקר־
bqr

herd

אחד
achd

H259

לעלה
l·ole

H5930

לריח

for·smell-of
H7381

nichch
restful-fragrance

H5207

ליהוה

and·libation-of·him

כמשפט
k·mshpht

H4941

ושעיר
u·shoir

and·one-hairy-of

עזים־

goats
H5795H259

לחטת
l·chtth

to·sin-offering
:

ומנחתו
u·mnchth·u

and·present-offering-of·him
H4503

ונסכו
u·nsk·u

H5262
as·the·custom

H8163

-ozim
אחד

achd
one

H2403

:

+ The priest will make a
propitiatory shelter over
the whole congregation of
the sons of Israel, and it
will be pardoned › them,
for it was an inadvertence.
+ They/ will bring »their
approach present, a fire
offering to Yahweh, and
their sin offering before
Yahweh over their
inadvertence.

25

15:25
Num

u·kphr
and·he-makes-propitiatory-shelterthe·priest

H3548

על
ol

over
H5921

־
-

כל
kl

all-of
H3605

־
-odth

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

וכפר

H3722

הכהן
e·ken

עדת

congregation-of
H5712

בני
bni

ונסלחישראל
u·nslch

and·he-is-pardoned
H5545

to·them
-shgge

H7684

eua
she

H1931

והם
u·em

they-cbring
H935

»
-

קרבנם
qrbn·m

approach-present-of·them
ashe

fire-offering
H801

ליהוה

to·Yahweh

להם
l·em

_

כי
ki

that
H3588

שגגה־

error

הוא

and·they
H1992

הביאו
ebiau

את
ath

H853

־

H7133

אשה
l·ieue

H3068
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to·faces-of

יהוה

Yahweh
H3068H5921H7684

: +Then it will be pardoned
to the whole congregation
of the sons of Israel, and
to the sojourner sojourning
in their midst, for all the
people ›had acted ithrough
inadvertence.

26

15:26
Numונסלח

u·nslch
and·he-is-pardoned

לכל

to·all-of
H3605

־
-odth

H5712

וחטאתם
u·chtath·m

and·sin-offering-of·them
H2403

לפני
l·phni

H6440

ieue
על

ol
over

־
-

שגגתם
shggth·m

error-of·them
:

H5545

l·kl
עדת

congregation-of

בני

H1121

ישראל

Israel

ולגר
u·l·gr

הגר
e·gr

H1481

בתוכם

in·midst-of·themthat
H3588H3605

העם

in·error
H7684

:
ס

bni
sons-of

ishral

H3478
and·to·the·sojourner

H1616
the·one-sojourning

b·thuk·m

H8432

כי
ki

לכל
l·kl

for·all-of

־
-e·om

the·people
H5971

בשגגה
b·shgge

:
s

+ If one soul |sins ithrough
inadvertence +then he will
cbring near a year-old she-
goat for a sin offering.

27

15:27
Numואם

u·am
and·if

אחת
thchta

H2398H7684

והקריבה
u·eqribe

and·she-cbrings-nearshe-goat
H5795

בת
bth

H1323
year-of·her

H8141 H518

־
-

נפש
nphsh

soul
H5315

achth
one

H259

תחטא

she-is-sinning

בשגגה
b·shgge
in·error

H7126

עז
oz

daughter-of

־
-

שנתה
shnth·e

לחטאת

for·sin-offering
:

+ Over the erring •soul
iwhen he sins- ithrough
inadvertence the priest will
make a propitiatory shelter
before Yahweh, to make a
propitiatory shelter- over
him, and it will be
pardoned › him.

28

15:28
Num

and·he-makes-propitiatory-shelter
e·ken

the·priest

על
ol-

the·soul
H5315

השגגת

H7684

בחטאה
b·chta·e

in·to-sin-of
l·chtath

H2403

וכפר:
u·kphr

H3722

הכהן

H3548
over

H5921

הנפש־
e·nphshe·shggth

the·one-erring
H2398

בשגגה
b·shgge
in·error

H7683

to·faces-of
ieue

Yahwehto·to-make-propitiatory-shelter-of
H3722

over·him
u·nslch

H5545
to·him

_

For the native iamong the
sons of Israel and for the
sojourner sojourning in
their midst, one law shall
bapply for you, to anyone
doing it ithrough
inadvertence.

2915:29
Num

the·native
H249

in·sons-of
H1121

לפני
l·phni

H6440

יהוה

H3068

לכפר
l·kphr

עליו
oli·u

H5921

ונסלח

and·he-is-pardoned

לו
l·u

:
:

האזרח
e·azrch

בבני
b·bni

ishral

H3478

u·l·gr
and·for·the·sojourner

H1616

הגר
e·gr

H1481

b·thuk·m
in·midst-of·them

thure
אחת

one
H259H1961

l·km

_

לעשה
l·oshe

to·the·one-doing
H6213

ישראל

Israel

ולגר

the·one-sojourning

בתוכם

H8432

תורה

law
H8451

achth
יהיה

ieie
he-shall-bebc

לכם

for·you(p)

בשגגה
b·shgge

H7684

:
:

+Yet the soul who is doing
anything iwith a high hand,
from the native and from
the sojourner, he is
taunting »Yahweh; + •that
•soul will be cut off from
among his people,

30

15:30
Num

u·e·nphsh
־אשר

thoshe
she-is-doing

H6213

b·id
in·hand

H3027

רמה

H7311

mn
from

־

H249

u·mn
הגר

the·sojourner
H1616

את
ath

in·error

והנפש

and·the·soul
H5315

ashr
who
H834

-
בידתעשה

rme
being-high

מן

H4480

-
האזרח

e·azrch
the·native

ומן

and·from
H4480

־
-e·gr

»
H853

־
-

ieue

H3068
he

H1931

מגדף
mgdph

mtaunting

ונכרתה
u·nkrthe

and·she-is-cut-off
H3772

the·soul
H5315H1931

:
:

tsince the word of Yahweh
he despised and »His
instruction he annulled.
•That •soul shall be cut off,
yea cut- off; his depravity
is ion him.

31

15:31
Numדברכי

word-of

־
ieue

Yahweh

יהוה

Yahweh

הוא
eua

H1442

הנפש
e·nphsh

ההוא
e·eua

the·she

מקרב
m·qrb

from·within-of
H7130

עמה
om·e

people-of·her
H5971

ki
that

H3588

dbr

H1697

-
יהוה

H3068

H959

ואת

and·»
H853

מצותו־

H4687

הפר
ephrekrth

to-be-cut-off
H3772

she-shall-be-cut-offthe·soul

ההוא
e·eua

the·she
H1931

עונה בזה
bze

he-despised
u·ath-mtzuth·u

instruction-of·himhe-cannulled
H6565

תכרתהכרת
thkrth

H3772

הנפש
e·nphsh

H5315

oun·e
depravity-of·her

H5771

_

+While the sons of Israel
|bwere in the wilderness +

they |found a man
gathering together sticks
ion the sabbath day.

32

15:32
Num

u·ieiu
and·they-were-beingbc

H1961

בני

sons-of

־
-

H3478

במדבר

H4057H4672

איש

H376

מקשש

H7197

בה
b·e

in·her

:
:

פ
p

ויהיו
bni

H1121

ישראל
ishral
Israel

b·mdbr
in·the·wilderness

וימצאו
u·imtzau

and·they-are-finding
aish
man

mqshsh
mraking-together

עצים

woods
H6086H3117

e·shbth
the·sabbath

H7676

:
:

+ •Those finding »him
gathering the sticks
together cbrought »him
|near to Moses and to
Aaron and to the whole
congregation.

33

15:33
Numויקריבו

u·iqribu
אתו
ath·u
»·him

H853H4672

אתו
ath·u

H853

מקשש
mqshsh

mraking-togetherwoods
otzim

ביום
b·ium

in·day-of

השבת

and·they-are-cbringing-near
H7126

המצאים
e·mtzaim

the·ones-finding»·him
H7197

עצים
otzim

H6086

to

משה
u·al

־
aern

Aaron
H175

u·al
and·to

H413
all-of
H3605

־
-

העדה + They |left »him iunder
guard, for it had not been
expounded what should be
done to him.

34

15:34
Num

H3240

ath·u
»·him

H4929

כי

that

אל
al

H413

־
-mshe

Moses
H4872

ואל

and·to
H413

-
כלואלאהרן

kle·ode
the·congregation

H5712

:
:

ויניחו
u·inichu

and·they-are-cleaving

אתו

H853

במשמר
b·mshmr

in·the·ward
ki

H3588

not
H3808

פרש
phrsh

he-was-mexpounded

מה

H4100

-
יעשה

:
ס
s

+ Yahweh |said to Moses:
The man shall be cput to
death, yea death-. The
whole congregation is to
pelt- »him iwith stones

35

15:35
Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559

ieueal
to

H413

-
משה
mshe

Moses
H4872

לא
la

H6567

me
what ?

־
ioshe

he-shall-be-done
H6213

לו
l·u

to·him
_

יהוהויאמר:

Yahweh
H3069

־אל

Numbers 15
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outside the camp.

muth
to-be-put-to-death

H4191

יומת
iumth

H4191

rgum

H7275

אתו

H853

כלבאבנים

all-of
H3605

e·ode

H5712

מחוץ

from·outside-of
H2351

מות

he-shall-be-cput-to-death

האיש
e·aish

the·man
H376

רגום

to-pelt
ath·u
»·him

b·abnim
in·the·stones

H68

kl
־
-

העדה

the·congregation
m·chutz

למחנה

H4264

:

+So the whole
congregation cbrought
»him |forth to outside the
camp and |pelted »him
iwith stones, so +that he
|died just as Yahweh had
instructed »Moses.

36

15:36
Num

u·itziau

H3318

אתו
ath·u

H853

kl

H3605

העדה
e·ode

the·congregation
H5712

אל
al-m·chutz

H2351

l·mchne

H4264

l·mchne
to·the·camp

ויציאו:

and·they-are-cbringing-forth»·him

כל

all-of

־
-

to
H413

מחוץ־

from·outside-of

למחנה

to·the·camp

and·they-are-pelting
H7275

»·him
b·abnim

in·the·stonesand·he-is-dying

כאשר

as·which
H834

צוה

he-minstructed
H6680

ieue
Yahweh

H3068

את

»

־
mshep

וירגמו
u·irgmu

אתו
ath·u

H853

באבנים

H68

וימת
u·imth

H4191

k·ashrtzue
יהוה

ath

H853

-
משה

Moses
H4872

:
:

פ

+ Yahweh |saspoke to
Moses, › saying-:

37

15:37
Numויאמר

H559

אליהוה
al

H413

-mshe
לאמר

to·to-say-of
H559

:
Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them +that they dmake for
themselves tassels on the
hems of their garments
›throughout their
generations and gput blue
twine on the tassels of the
hem.

3815:38
Numדבר

dbr
to

־
-

בני
bni

sons-of
H1121

ואמרתישראל
u·amrth u·iamr

and·he-is-saying
ieue

Yahweh
H3068

to

משה־

Moses
H4872

l·amr:
mspeak-you !

H1696

אל
al

H413

ishral
Israel
H3478

and·you-say
H559

al·em
to·them

H413

u·oshu

H6213
for·them

_

ציצת
tzitzth
tassel
H6734

כנפי־

H3671

bgdi·em

H899

לדרתם
l·drth·m

H1755

u·nthnu

H5921

־ ועשואלהם

and·they-makedo

להם
l·em

על
ol

on
H5921

-knphi
hems-of

בגדיהם

garments-of·themfor·generations-of·them

ונתנו

and·they-give
H5414

על
ol

on
-

ציצת

tassel-of
H6734

the·hemtwine-of
H6616

תכלת

amethyst

+ You will bcome to ›have ›

a tassel so +that you will
see »it, and you will
remember »all the
instructions of Yahweh
and dobserve »them, and
you shall not |explore after
your heart and after your
eyes after which you are
prostituting;

39

15:39
Num

u·eie
לכם

to·you(p)

_

לציצת
l·tzitzth

to·tasseland·you(p)-see
H7200

אתו

»·him
H853

tzitzth
הכנף
e·knph

H3671

פתיל
phthilthklth

H8504

:
:

והיה

and·he-becomes
H1961

l·km

H6734

וראיתם
u·raithmath·u

and·you(p)-remember

את
ath

־
-kl

־
-

instructions-of
H3068

u·oshithm
אתם
ath·m

H853
and·not

H3808

תתרו־
ththru

H8446

אחרי

after

וזכרתם
u·zkrthm

H2142
»

H853

כל

all-of
H3605

מצות
mtzuth

H4687

יהוה
ieue

Yahweh

ועשיתם

and·you(p)-do
H6213

»·them

ולא
u·la-

you(p)-shall-explore
achri

H310

לבבכם

heart-of·you(p)

H3824

ואחרי
u·achrioini·km

H5869

-
אתם

you(p)

זנים
znim

H2181

אחריהם

H310

:
:

it is so that you may
|remember and -dobserve
»all My instructions and
become holy to your
Elohim.

40

15:40
Numלמען

so-that

תזכרו
thzkru

you(p)-shall-remember
lbb·km

and·after
H310

עיניכם

eyes-of·you(p)

אשר
ashr

which
H834

־
athm

H859
ones-prostituting

achri·em
after·them

lmon

H4616H2142

ועשיתם

and·you(p)-do
H6213

את
ath

»
-

כל
kl

all-of

־
-mtzuth·i

והייתם
u·eiithm

and·you(p)-become

קדשים
qdshim

holy-ones
H6918

to·Elohim-of·you(p)

:
:

I, Yahweh, am your Elohim
Who cbrought »you forth
from the land of Egypt to
bbe your › Elohim. I,
Yahweh, am your Elohim.

41

15:41
Num

I
H589

ieue

H3068

u·oshithm

H853

־

H3605

מצותי

instructions-of·me
H4687H1961

לאלהיכם
l·alei·km

H430

אני
ani

יהוה

Yahweh

אלהיכם

Elohim-of·you(p)
ashr
who

הוצאתי
eutzathi

H3318

אתכם
ath·km
»·you(p)

מארץ

from·land-of
H776

מצרים
mtzrim

H4714

להיות
l·eiuth

H1961

לכם
l·km

_H430

יהוהאני

H3068

alei·km

H430

אשר

H834
I-cbrought-forth

H853

m·artz
Egyptto·to-bebc-offor·you(p)

לאלהים
l·aleim

to·Elohim
ani

I
H589

ieue
Yahweh

אלהיכם

H430

פ:
p alei·km

Elohim-of·you(p)
:

+ Korah son of Izhar, son
of Kohath, son of Levi,
~|arose~◊ along +with
Dathan and Abiram, sons
of Eliab, and On son of
Peleth (sons of Reuben);

1

16:1
Numויקח

u·iqch
קרח

qrch
Korah

bn
son-of

-

H3324
son-of

קהת־

H6955

בן
-

ודתןלוי

and·Dathan
H1885

ואבירם
u·abirm

and·Abiram

אליאב

and·he-is-taking
H3947H7141

בן

H1121

יצהר־
itzer

Izhar

בן
bn

H1121

-qeth
Kohath

bn
son-of

H1121

־
lui

Levi
H3878

u·dthn

H48

בני
bni

sons-of
H1121

aliab
Eliab
H446

and·On

בן
bn-

פלת

Peleth
H6431

בני

sons-of
H1121

:

+ they |arose before Moses
+with men from the sons
of Israel, two hundred fifty
princes of the
congregation, those called

2

16:2
Num

l·phni
to·faces-of

H6440

משה

H4872

מבני

H1121

־ ואון
u·aun

H203
son-of

H1121

־
phlthbni

ראובן
raubn

Reuben
H7205

ויקמו:
u·iqmu

and·they-are-arising
H6965

לפני
mshe

Moses

ואנשים
u·anshim

and·mortals
H582

m·bni
from·sons-of

-
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to appointment, men of
renown.

Israel
H3478

חמשים
chmshim

and·two-hundreds
H3967

princes-of
qrai

called-ones-of
H7148

מועד
anshi

שם

H8034

ישראל
ishral

fifty
H2572

ומאתים
u·mathim

נשיאי
nshiai

H5387

עדה
ode

congregation
H5712

קראי
muod

appointment
H4150

אנשי

mortals-of
H582

־
-shm

name

:
:

+ They |assembled
onagainst Moses and
onagainst Aaron and |said
to them: Enough ›of you!
For the whole
congregation, all of them
are holy, and in their midst
is Yahweh; +so for what
reason are you lifting
yourselves up over the
assembly of Yahweh?

3

16:3
Num

H6950

ol
משה

Moses
H4872H5921

אהרן־
aern

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

al·em
to·them

H413
much

-
כי

ki
ויקהלו

u·iqelu
and·they-are-nassembling

על

on
H5921

־
-mshe

ועל
u·ol

and·on
-

Aaron
H175

רבאלהם
rb

H7227

לכם־
l·km

to·you(p)

_
that

H3588

כל

H3605

העדה־

the·congregation

כלם

all-of·themholy-ones

יהוהובתוכם

H3068

u·mduo kl
all-of

-e·ode

H5712

kl·m

H3605

קדשים
qdshim

H6918

u·b·thuk·m
and·in·midst-of·them

H8432

ieue
Yahweh

ומדוע

and·for-what-reason
H4069

ththnshau
על

ol
over

־
-

assembly-of
ieue

Yahweh
H3068

: +When Moses |heard this,
+ he |fell on his face.

4

16:4
Numוישמע

H8085

mshe
Moses

H5307
on

־ תתנשאו

you(p)-are-lifting-up-yourselves
H5375H5921

קהל
qel

H6951

יהוה
:u·ishmo

and·he-is-hearing

משה

H4872

ויפל
u·iphl

and·he-is-falling

על
ol

H5921

-

פניו
phni·u

faces-of·him

+Then he |spoke to Korah
and to his whole
congregation, › saying-: In
the morning + Yahweh
shall cmake known »who is
His and »•who is holy, and
He will cbring him near to
Him; + »whomever He may
choose ifor Himself He
shall cbring near to Him.

5

16:5
Numוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeakingto

H413

-
קרח

Korah
H413

-kl
all-of
H3605

-
עדתו

congregation-of·him
H5712

l·amr
to·to-say-of

H559

bqr

H1242 H6440

:
:

H1696

אל
al

־
qrch

H7141

ואל
u·al

and·to

־כל־
odth·u

בקרלאמר

morning

u·idoieue
Yahweh

את
ath

»

־
-ashr

who

ואת

H853

הקדוש
e·qdush

והקריב
ali·u

to·him
H853

ashr
whom

H834

וידע

and·he-shall-cmake-known
H3045

יהוה

H3068H853

אשר

H834

־
-

לו
l·u

to·him
_

u·ath
and·»

־
-

the·holy-one
H6918

u·eqrib
and·he-cbrings-near

H7126

אליו

H413

ואת
u·ath
and·»

אשר

H977

־
-b·u

in·him

יקריב
iqrib

he-shall-cbring-near
H7126

אליו
:

This do: Take firepans for
yourselves, Korah and his
whole congregation;

6

16:6
Num

this

עשו
oshu

do-you(p) !
qchu

H3947_

מחתות

Korah
H7141

יבחר
ibchr

he-is-choosing

בו

_

ali·u
to·him

H413

זאת:
zath

H2063H6213

קחו

take-you(p) !

־
-

לכם
l·km

for·you(p)
mchthuth

firepans
H4289

קרח
qrch

and·all-of

־
odth·u

H5712

:

+ gput fire in them, and
place incense on them
before Yahweh tomorrow.
And it will come to be: The
man whom Yahweh shall
choose, he is the holy one.
Enough ›of you, sons of
Levi!

7

16:7
Num

u·thnu
and·give-you(p) !

עליהןושימובהן

on·themto·faces-of
H6440

וכל
u·kl

H3605

-
עדתו

congregation-of·him

ותנו:

H5414

b·en
in·them

H2004

אש
ash
fire

H784

u·shimu
and·place-you(p) !

H7760

oli·en

H5921

קטרת
qtrth

incense
H7004

לפני
l·phni

Yahweh
H3068

מחר

H4279

והיה
u·eie

H1961

אשר
ashr

H834

־
-

יבחר
ibchr

he-shall-choose

יהוה
ieue

הוא
eua

the·holy-one
rb

much
H7227

to·you(p)

_

בני
bni

sons-of

יהוה
ieuemchr

tomorrowand·he-becomes

האיש
e·aish

the·man
H376

whom
H977

Yahweh
H3068

he
H1931

הקדוש
e·qdush

H6918

־רב
-

לכם
l·km

H1121

לוי
lui

H3878

:

+Then Moses |said to
Korah: Hear, I pray, sons
of Levi!

8

16:8
Numויאמר

and·he-is-saying
H559

Moses
H4872

אל
al

־
-qrch

Korah
H7141

שמעו

listen-you(p) !

־
-

נא
na

לוי
lui

Levi
H3878

Is it too little ffor you that
the Elohim of Israel has
separated »you from the
congregation of Israel to
cbring »you near to Him to
serve »in the service of the
tabernacle of Yahweh and
to stand before the
congregation to minister to
them?

9
16:9
Numהמעט

?·little

מכם
m·km

H4480
Levi

:
u·iamr

משה
mshe

to
H413

קרח
shmou

H8085
please !

H4994

בני
bni

sons-of
H1121

:
:e·mot

H4592
from·you(p)

ki
הבדיל

H914

alei
Elohim-of

ישראל

Israel

אתכם

»·you(p)
m·odth

H5712

ישראל
ishral
Israelto·to-cbring-near-of

H7126

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

ali·u
to·him

H413

כי

that
H3588

־
-ebdil

he-cseparated

אלהי

H430

ishral

H3478

ath·km

H853

מעדת

from·congregation-of
H3478

להקריב
l·eqrib

אליו

לעבד
l·obd

to·to-serve-of
H5647

את
ath

עבדת
obdth

H4908H3068

ולעמד
u·l·omd

and·to·to-stand-ofto·faces-of
H6440

e·ode

H5712
»

H853

־
-

service-of
H5656

משכן
mshkn

tabernacle-of

יהוה
ieue

Yahweh
H5975

לפני
l·phni

העדה

the·congregation

לשרתם
l·shrth·m

to·to-mminister-of·them
H8334

+ He cbrought »you |near
and »all your brothers, the
sons of Levi, »with you.
+Yet now you seek even
the priesthood!

10

16:10
Numויקרב

u·iqrb
אתך
ath·k
»·you

H853
and·»

-
כל

all-of

־
-

אחיך
achi·k

H251

bni
sons-of

־
-

H3878

:
:

and·he-is-cbringing-near
H7126

ואת
u·ath

H853

־
kl

H3605
brothers-of·you

בני

H1121

לוי
lui

Levi

אתך
ath·k

»with·you
H854
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gm
even

־
-

priesthood
H3550

Wherefore you and all
your congregation are
•frset| onagainst Yahweh.
+As for Aaron, what is he
that you are grumbling
onagainst him?

11

16:11
Num

lkn
therefore

H3651
you

וכל

and·all-of

־
-e·nodim

על

on

־ ובקשתם
u·bqshthm

and·you(p)-mseek
H1245

גם

H1571

כהנה
kene

:
:

אתהלכן
athe

H859

u·kl

H3605

עדתך
odth·k

congregation-of·you
H5712

הנעדים

the·ones-being-set
H3259

ol

H5921

-

יהוה
ieue

ואהרן
u·aern

מה
me

H4100

־
-

כיהוא
ki

H3588

תלונו
thlunu

H3885

K

thlinu
you(p)-are-cmurmuring

Q

Yahweh
H3068

and·Aaron
H175

what ?
eua
he

H1931
thatyou(p)-are-nmurmuring

תלינו

H3885

עליו
oli·u

on·him
H5921

:
:

+ Moses |sent to call ›

Dathan and › Abiram, sons
of Eliab.  +Yet they |said:
We shall not come up.

12

16:12
Numמשה

mshe
Moses

H7121

l·dthn
to·Dathan

u·l·abirm
and·to·Abiram

H48

בני
bni

H1121
Eliab
H446

u·iamru
וישלח
u·ishlch

and·he-is-sending
H7971H4872

לקרא
l·qra

to·to-call-of

לדתן

H1885

ולאבירם

sons-of

אליאב
aliab

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

לא
la

not
H3808

נעלה
nole

we-shall-come-up
H5927

: Is it a little thing that you
cbrought us up from a land
gushing with milk and
honey to cput us to death
in the wilderness, and that
you are making yourself a
chief, mryea a chief- over
us?

13

16:13
Numכי

that
H3588

העליתנו
eolith·nu

you-cbrought-up·us
H5927

מארץ

H776

זבת
zbth

gushing-of
H2100

chlb

H2461

ודבש
:

המעט
e·mot
?·little
H4592

kim·artz
from·land

חלב

milk
u·dbsh

and·honey
H1706

במדבר
b·mdbr

H4057
that

H3588

־
-

תשתרר

you-are-making-yourself-chief

עלינו

H5921

gm
moreover

H1571

השתרר־

H8323

: להמיתנו
l·emith·nu

to·to-cput-to-death·us
H4191

in·the·wilderness

כי
kithshthrr

H8323

oli·nu
over·us

גם
-eshthrr

to-make-yourself-chief
:

Indeed, into a land
gushing with milk and
honey you did not bring us
+that you might give to us
an allotment of field and
vineyard. Are you picking
out the eyes of •these
men? We shall not come
up!

14

16:14
Num

aph
not

al
to

H413

artz
land

zbth

H2100H2461

u·dbsh

H1706
you-cbrought·us

H935

ותתן
-

_

נחלת
nchlth

H5159

אף

indeed
H637

לא
la

H3808

־אל
-

ארץ

H776

זבת

gushing-of

חלב
chlb
milk

ודבש

and·honey

הביאתנו
ebiath·nuu·ththn

and·you-are-giving
H5414

לנו־
l·nu

to·usallotment-of

שדה
shde

וכרם

and·vineyard
H5869

האנשים

H582
the·they

תנקר
thnqr

you-are-mpicking-out

לא
la

not
H3808H5927

:

field
H7704

u·krm

H3754

העיני
e·oini

?·eyes-of
e·anshim

the·mortals

ההם
e·em

H1992H5365

נעלה
nole

we-shall-come-up
:

+ Moses' anger grew
exceedingly |hot, and he
|said to Yahweh: Do not
|countenance › their
approach present. Not one
donkey have I lifted from
them, nor have I cdone evil
»to any one fof them.

15

16:15
Numויחר

u·ichr
and·he-is-being-hot

H2734

l·mshe
to·Moses

מאד
mad

exceedingly
H3966

ויאמר

and·he-is-saying
H559

to

־
-ieue

Yahweh

אל

H408

thphn

H6437

למשה

H4872

u·iamr
אל

al

H413

יהוה

H3068

al
must-not-be

־
-

תפן

you-are-facing-about

al
־
-mnchth·m

present-offering-of·themnot

חמור
chmur

donkey
H2543

אחד
achd
one

m·em
נשאתי
nshathi
I-lifted

u·laerothiath-
אחד

achd
one

H259

מהם

H1992

:
:

אל

to
H413

מנחתם

H4503

לא
la

H3808H259

מהם

from·them
H1992H5375

ולא

and·not
H3808

הרעתי

I-cdid-evil
H7489

את

»
H853

־
m·em

from·them

+ Moses |said to Korah:
You and your whole
congregation, bcome
before Yahweh, you and
they and Aaron tomorrow.

16

16:16
Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Moses

H413

-
Korah
H7141

athe
וכל

and·all-of

עדתך־

H1961

לפני

H6440

משהויאמר
mshe

H4872

אל
al
to

קרח־
qrch

אתה

you
H859

u·kl

H3605

-odth·k
congregation-of·you

H5712

היו
eiu

become-you(p) !
l·phni

to·faces-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אתה

you
H859

והם
u·em

H1992

u·aern
מחר

H4279

: + Take each man his
firepan, and you will gput
incense on them and
cbring each man his
firepan -near before
Yahweh, two hundred fifty
firepans, and you and
Aaron, each man his
firepan.

17

16:17
Numוקחו

and·take-you(p) !
H3947

איש
aish
man

מחתתו

firepan-of·him

ונתתם
u·nththmoli·em

H5921

qtrth
incense

H7004

athe
and·they

ואהרן

and·Aaron
H175

mchr
tomorrow

:u·qchu

H376

mchthth·u

H4289
and·you(p)-give

H5414

עליהם

on·them

קטרת

והקרבתם
u·eqrbthm

and·you(p)-cbring-near

לפני

Yahweh

איש
aish
man
H376

mchthth·u
firepan-of·him

חמשים

H2572

u·mathim
and·two-hundreds

u·athe
and·you

ואהרן
u·aern

and·Aaron
H175 H7126

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה
ieue

H3068

מחתתו

H4289

chmshim
fifty

ומאתים

H3967

מחתת
mchthth
firepans

H4289

ואתה

H859

מחתתואיש

H4289

+So they |took each man
his firepan, + |gput fire on
them, + |placed incense on
them, and they |stood at
the opening of the tent of

18

16:18
Numויקחו

and·they-are-taking

איש

H376
firepan-of·him

עליהם
oli·em aish

man
H376

mchthth·u
firepan-of·him

:
:u·iqchu

H3947

aish
man

מחתתו
mchthth·u

H4289

ויתנו
u·ithnu

and·they-are-giving
H5414

on·them
H5921

אש
ash
fire

H784
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appointment, +also Moses
and Aaron.וישימו

u·ishimu
and·they-are-placing

עליהם
oli·em

on·them
H5921

קטרת
qtrth

and·they-are-standingopening-of
H6607

אהל
ael

tent-of
H168

מועד

H4150
and·Moses

ואהרן

H175 H7760
incense

H7004

ויעמדו
u·iomdu

H5975

פתח
phthchmuod

appointment

ומשה
u·mshe

H4872

u·aern
and·Aaron

:
:

+ Korah had |assembled
»the whole congregation
onagainst them ›at the
opening of the tent of
appointment.  +Then the
glory of Yahweh |appeared
to the whole congregation,

19

16:19
Num

u·iqel
קרח

Korah

את
ath

H853

-

H3605

אל־
al
to

phthch
מועד

H4150

ויקהל

and·he-is-cassembling
H6950

עליהם
oli·em

on·them
H5921

qrch

H7141
»

כל־
kl

all-of
-

העדה
e·ode

the·congregation
H5712H413

־
-

פתח

opening-of
H6607

אהל
ael

tent-of
H168

muod
appointment

וירא
u·ira

H7200

יהוהכבוד
ieue

Yahweh

כל־אל

all-of
H3605

-e·ode
:
:p

and Yahweh |spoke to
Moses and to Aaron, ›

saying-:

20

16:20
Numוידבר

ieue
to

H413
and·he-is-nappearing

kbud
glory-of

H3519

־
-

H3068

al
to

H413

-kl
העדה־

the·congregation
H5712

פ
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

Yahweh
H3068

אל
al

־
-

משה

Mosesand·to

אהרן
aern

Aaron
H175H559

: Separate yourselves from
the midst of •this
congregation so +that I
may allfinish »them as in a
moment.

21

16:21
Numהבדלו

ebdlu
be-separated-you(p)!

H914

m·thuk

H5712

הזאת

the·this
H2063

mshe

H4872

ואל
u·al

H413

־
-

לאמר
l·amr

to·to-say-of
:

מתוך

from·midst-of
H8432

העדה
e·ode

the·congregation
e·zath

u·akle
אתם

H853

כרגע

H7281

+Then they |fell on their
faces and |said: O El,
Elohim of the spirits for all
flesh, as for the one man,
he is sinning; +but shall
You be wrathful over the
whole congregation?

22

16:22
Num

and·they-are-falling
phni·em

faces-of·them
H6440

ויאמרו
u·iamru

H559

אל
al
El

H410

ואכלה

and·I-shall-mfinish
H3615

ath·m
»·them

k·rgo
as·moment

:
:

ויפלו
u·iphlu

H5307

על
ol

on
H5921

־
-

פניהם

and·they-are-saying

אלהי
alei

Elohim-of

הרוחת

H7307

bshr
flesh
H1320

e·aish
the·man

H376
one

H259

יחטא

H2398

ועל

and·on
H5921

kl
all-of
H3605H5712

thqtzph
:
:

H430

e·ruchth
the·spirits

לכל
l·kl

for·all-of
H3605

־
-

אחדהאישבשר
achdichta

he-is-sinning
u·ol

־כל
-

העדה
e·ode

the·congregation

תקצף

you-shall-be-wrathful
H7107

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

23

16:23
Numיהוה

H3068

אל
al-mshe

H4872

לאמר

H559

Speak to the congregation,
› saying-: Move onaway
from around › the
tabernacles of Korah,
Dathan and Abiram.

2416:24
Num

mspeak-you !to

העדה־

H5712

פ
p

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

ieue
Yahwehto

H413

משה־

Moses
l·amr

to·to-say-of

:
:

דבר
dbr

H1696

אל
al

H413

-e·ode
the·congregation

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

eolu
move-on-you(p) !

מסביב
m·sbib

from·round-about
H5439

to·tabernacle-of

־
-qrch

Korah
H7141

dthn

H1885

u·abirm
+So Moses |rose and |went
to Dathan and Abiram,
and the elders of Israel
|went after him.

25
16:25
Num העלו

H5927

למשכן
l·mshkn

H4908

דתןקרח

Dathan

ואבירם

and·Abiram
H48

:
:

ויקם
u·iqm

and·he-is-rising
H6965

משה

Moses
H1980

al
to

H413

־
-dthn

H1980H310

זקני

old-ones-of
H2205

ishral: mshe

H4872

וילך
u·ilk

and·he-is-going

דתןאל

Dathan
H1885

ואבירם
u·abirm

and·Abiram
H48

וילכו
u·ilku

and·they-are-going

אחריו
achri·u

after·him
zqni

ישראל

Israel
H3478

:

+ He |spoke to the
congregation, › saying-:
Withdraw, I pray, from on
the tents of •these •wicked
men! + Do not |touch i

anything which belongs to
them lest you be |swept up
in all their sins.

26

16:26
Numוידבר

al
to

H413

-
העדה

e·ode

H5712

l·amr
to·to-say-of

סורו
suru

withdraw-you(p) !
H5493

please !

מעל
m·ol

אהלי
aeli

tents-of
e·anshim

the·mortals
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

־אל

the·congregation

לאמר

H559

נא
na

H4994
from·on

H5921H168

האנשים

H582

הרשעים
e·rshoim

the·wicked-ones
H7563

האלה
e·ale

H428

-
תגעו

H5060

b·kl
in·anything

H3605

אשר

whichto·them

פן
phn
lest

תספו־

you(p)-shall-be-swept-up
H5595

the·these

ואל
u·al

and·must-not-be
H408

־
thgou

you(p)-are-touching

־בכל
-ashr

H834

להם
l·em

_H6435

-thsphu

b·kl
in·all-of

H3605

־
-

חטאתם
chtath·m

H2403

:
:

+ They moved |onaway
from on the tabernacles of
Korah, Dathan and
Abiram, away from around
them.  +As for Dathan and
Abiram, they went forth,
standing up at the opening
of their tents +with their
wives, + their sons and
their little ones.
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16:27
Numויעלו

u·iolu

H5921

mshkn
tabernacle-of

H4908

-
דתן

H1885

ואבירם
u·abirm

and·Abiram

בכל

sins-of·themand·they-are-nmoving-on
H5927

מעל
m·ol

from·on

קרח־משכן
qrch

Korah
H7141

dthn
Dathan

H48

u·dthn
and·Dathan

H1885

ואבירם
u·abirm

H48

יצאו

H3318

פתחנצבים
phthch

H6607

ונשיהםאהליהם
u·nshi·em

and·women-of·them
H802

מסביב
m·sbib

from·round-about
H5439

ודתן

and·Abiram
itzau

they-went-forth
ntzbim

ones-standing-up
H5324

opening-of
aeli·em

tents-of·them
H168
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ובניהם
u·bni·em

and·sons-of·them

וטפם
u·tph·m

and·tot-of·them

+ Moses |said: iBy this
shall you know that
Yahweh, He has sent me
to dperform »all •these
•ddeeds, that they are not
from my own heart.

28

16:28
Numויאמר

u·iamr

H559

mshe
Moses

b·zath

H2063

thdou·n

H3045
that

־
-

יהוה

Yahweh
H3068

שלחני
shlch·ni

he-sent·me
H1121H2945

:
:

and·he-is-saying

משה

H4872

בזאת

in·this

תדעון

you(p)-shall-know

כי
ki

H3588

ieue

H7971

לעשות

to·to-do-of
H6213

ath
»

kl
all-of
H3605

-
the·deeds

H4639

האלה

the·these

לא־

H3808

m·lb·i

Should these |die the
ascommon death of all
humanity, and should the
visitation of all humanity
be visited on them, then
Yahweh has not sent me.

29

16:29
Numאם

amk·muth
as·death-of

כל
kl

H3605

l·oshuth
את

H853

המעשים־כל
e·moshime·ale

H428

כי
ki

that
H3588

-la
not

מלבי

from·heart-of·me
H3820

:
:

if
H518

־
-

כמות

H4194
every-of

־
-

האדם
imthu·n

H4191

ale
these

H428H6486

כל

every-of
H3605

-
the·human

H120

עליהם
oli·em

on·them

לא
la

H3808

ieue
Yahweh

H3068

e·adm
the·human

H120

ימתון

they-are-dying

ופקדתאלה
u·phqdth

and·visitation-of
kl

האדם־
e·adm

יפקד
iphqd

he-shall-be-visited
H6485H5921

not

יהוה

שלחני
shlch·ni

he-sent·me
H7971

:

+Yet should Yahweh
|create an unprecedented
creation so +that the
ground opens wide »its
mouth, + swallows »them
up +with »all wthat belongs
to them, and they descend
alive tod the unseen, +then
you will know that •these
•mortals have spurned
»Yahweh.

30

16:30
Num

briae
creation

H1278

ibra
יהוה

Yahweh
e·adme

H127

ath

H853

־

H6310

ואם:
u·am
and·if

H518

־
-

יבראבריאה

he-is-creating
H1254

ieue

H3068

ופצתה
u·phtzthe

and·she-opens-wide
H6475

האדמה

the·ground

את

»
-

פיה
phi·e

mouth-of·her

u·bloe
and·she-swallows-up

H1104

אתם
ath·m

»·them
H853

u·ath
־

which
H834

להם

_

u·irdu

H3381

חיים
shal·e

unseen·ward

וידעתם
u·idothm

and·you(p)-know
H3045

ואתובלעה

and·»
H853

-
כל

kl
all-of
H3605

־
-

אשר
ashrl·em

to·them

וירדו

and·they-descend
chiim

ones-alive
H2416

שאלה

H7585

כי
ki

that
H3588

נאצו

they-mspurned
H5006

האנשים
e·anshim

H582

האלה

the·these
H428

ath
»

־
-

יהוה

H3068

: + It came to |be as he
allfinished- › speaking- »all
•these •words +that the
ground which was under
them was |rent,

31

16:31
Numככלתוויהי

H3615

natzu
the·mortals

e·ale
את

H853

ieue
Yahweh

:u·iei
and·he-is-becoming

H1961

k·klth·u
as·to-mfinish-of·him

to·to-mspeak-of
H1696

את

H853

kl

H3605

־
e·dbrim

H1697

האלה
e·ale

H1234

e·adme
which

H834
under·them

H8478

:
:

לדבר
l·dbrath

»

כל

all-of
-

הדברים

the·wordsthe·these
H428

ותבקע
u·thbqo

and·she-is-being-rent

האדמה

the·ground
H127

אשר
ashr

תחתיהם
thchthi·em

and the earth |opened »its
mouth and |swallowed
»them up +with »their
households and »all the
humans who were ›with
Korah and »all the goods.

32

16:32
Numהארץותפתח

the·earth»
H853

פיה
phi·e

H6310

אתם

»·them
H853

ואת
u·ath

־
-

בתיהם
bthi·em

households-of·them
u·thphthch

and·she-is-opening
H6605

e·artz

H776

את
ath

־
-

mouth-of·her

ותבלע
u·thblo

and·she-is-swallowing-up
H1104

ath·m
and·»

H853H1004

ואת

and·»

כל

every-of

־
-

האדם
e·adm

H120

ashr
who

לקרח

to·Korah
H7141H853

kl

H3605

-e·rkush
the·goods

H7399

+So they |descended, they
and all who belonged to
them, alive tod the unseen;
and the earth |covered
over them, and they
|perished from the midst of
the assembly.

33

16:33
Num

u·irdu
they

H1992

u·kl
and·all-of

u·ath

H853

kl

H3605
the·human

אשר

H834

l·qrch
ואת
u·ath
and·»

כל

all-of

:הרכוש־
:

וירדו

and·they-are-descending
H3381

הם
em

וכל

H3605

־
-

אשר
ashr

which
l·em

to·them

שאלה
shal·e

unseen·ward

ותכס
u·thks

and·she-is-mcovering

עליהם

over·them
H5921

e·artz
the·earthand·they-are-perishing

H6

m·thuk

H8432 H834

להם

_

חיים
chiim

ones-alive
H2416H7585H3680

oli·em
הארץ

H776

ויאבדו
u·iabdu

מתוך

from·midst-of

H6951

:
:

+Yet all Israel who were
around them, they fled ›at
their voice, for they said:
Lest the earth |swallow us
up.

34

16:34
Numוכל

u·kl

H3605

-ishral
Israel
H3478

ashr
who

סביבתיהם

H5439

nsu
they-fled

H5127

לקלם
l·ql·m

אמרוכי
amru

they-said
H559

פן
phn
lest

־ הקהל
e·qel

the·assemblyand·all-of

אשרישראל־

H834

sbibthi·em
round-about·them

נסו

to·voice-of·them
H6963

ki
that

H3588H6435

-

תבלענו
e·artz

the·earth
:

Then fire, it came forth
from »Yahweh and
|devoured »the two
hundred fifty men who
were cbringing near the
incense.

35

16:35
Num

u·ash

H784

מאתיצאה
m·ath

from·»with
H853

ieueu·thakl
and·she-is-devouring

ath
»

thblo·nu
she-shall-swallow-up·us

H1104

הארץ

H776

ואש:

and·fire
itzae

she-came-forth
H3318

יהוה

Yahweh
H3068

ותאכל

H398

את

H853

החמשים

the·fiftyand·two-hundreds
H3967

aish
מקריבי

ones-cbringing-near-of
e·qtrth

the·incense
:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

36

16:36
Numוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

e·chmshim

H2572

ומאתים
u·mathim

איש

man
H376

mqribi

H7126

הקטרת

H7004

פ:
p

(17:1)

H1696
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Yahweh
-

משה
mshe

Moses
H4872

to·to-say-of
H559

:
:

saSpeak to Eleazar son of
Aaron the priest +that he
should raise up »the
firepans from bt the
burning place; +as »for the
fire, toss it yonder, for holy
are

37

16:37
Num(17:2)אמר

al-alozr
Eleazar

H499

אהרןבן
aern

Aaron
H3548

יהוה
ieue

H3068

אל
al
to

H413

לאמר־
l·amramr

say-you !
H559

אל

to
H413

אלעזר־
bn

son-of
H1121

־
-

H175

הכהן
e·ken

the·priest

u·irm
and·he-shall-craise-up

את
athe·mchthth

the·firepans
H4289

from·between
H996

the·burning-place
H8316

האש
e·ash

the·fire
H784

zre
הלאה

elae
yonder

כי וירם

H7311
»

H853

־
-

מביןהמחתת
m·bin

השרפה
e·shrphe

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

זרה

toss-you !
H2219

־
-

H1973

ki
that

H3588

קדשו

they-are-holy
H6942

:

»the firepans of •these
sinners iagainst their own
souls. And they will dmake
»of them stamped foils into
an overlay for the altar; for
since they cbrought them
near before Yahweh, +

they shall be holy and
shall become ›as a sign to
the sons of Israel.

38

16:38
Num

ath
»

H853

מחתות
e·chtaim

האלה
e·ale

the·these

בנפשתם

H5315

ועשו
u·oshu

אתם
ath·m qdshu

את(17:3):
mchthuth

firepans-of
H4289

החטאים

the·sinful-ones
H2400H428

b·nphshth·m
in·souls-of·themand·they-makedo

H6213
»·them

H853

ones-stamped-of
H7555

פחים

H6341

tzphui

H6826

למזבח

H4196

כי
ki

H3588

-
לפניהקריבם

l·phni

H6440
Yahweh

H6942

רקעי
rqoiphchim

foils

צפוי

overlay
l·mzbch

for·the·altarthat

־
eqrib·m

they-cbrought-near·them
H7126

to·faces-of

־
-

יהוה
ieue

H3068

ויקדשו
u·iqdshu

and·they-shall-be-holy

and·they-shall-become
H1961

לאות

to·sign
l·bni

to·sons-of
H1121

Israel
H3478

:
:

+So Eleazar the priest
|took »the copper firepans
which •those burned| had
cbrought near, and they
|stamped them into an
overlay for the altar,

39

16:39
Num

u·iqch
and·he-is-taking

אלעזר
alozr

H499

הכהן

the·priest

ויהיו
u·ieiul·auth

H226

ישראללבני
ishral

ויקח(17:4)

H3947
Eleazar

e·ken

H3548

את
ath

»
H853

הנחשת

H5178

אשר
ashreqribu

H7126

השרפים

the·ones-being-burned
H8313H7554

צפוי

overlay
H6826

למזבח

H4196

:
:

מחתות
mchthuth

firepans-of
H4289

e·nchshth
the·copperwhich

H834

הקריבו

they-cbrought-near
e·shrphim

וירקעום
u·irqou·m

and·they-are-mstamping·them
tzphuil·mzbch

for·the·altar

a reminder for the sons of
Israel wso that not alien|

man swho is not fof the
seed of Aaron might come
|near to ctry to fume
incense before Yahweh so
+that he does not |become
as Korah and his
congregation, just as
Yahweh had spoken to
him iby means of Moses.

40

16:40
Num

zkrun
reminder

H2146

לבני
l·bni

for·sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

למען
lmon

so-that
H834

la
־
-

יקרב

he-shall-come-near

איש

man

זר

alien
la

ישראלזכרון(17:5)

H4616

אשר
ashr

which

לא

not
H3808

iqrb

H7126

aish

H376

zr

H2114

אשר
ashr
who
H834

לא

not
H3808

m·zroaerneua

H1931

l·eqtir
incense

l·phni
יהוה

H3068
and·not

יהיה

he-shall-become
k·qrch

as·Korah
H7141

מזרע

from·seed-of
H2233

אהרן

Aaron
H175

הוא

he

להקטיר

to·to-cfume-of
H6999

קטרת
qtrth

H7004

לפני

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

ולא
u·la

H3808

־
-ieie

H1961

כקרח

וכעדתו
k·ashrdbr

he-mspoke
ieue

H3068H3027

־
-

משה
mshe

Moses
_

+ The whole congregation
of the sons of Israel
|grumbled fon the morrow
onagainst Moses and
onagainst Aaron, › saying-:
You yourselves cput »the
people of Yahweh to
death.

41

16:41
Num(17:6)

u·k·odth·u
and·as·congregation-of·him

H5712

כאשר

as·which
H834

דבר

H1696

יהוה

Yahweh

ביד
b·id

in·hand-of
H4872

לו
l·u

to·him

:
:

u·ilnu
כל

H3605

עדת־
odth

H5712

בני
bni-ishralm·mchrth

H4283

על
ol

־
mshe

ועל
u·ol

אהרן־
aern

Aaron
H175

וילנו

and·they-are-nmurmuring
H3885

kl
all-of

-
congregation-ofsons-of

H1121

ישראל־

Israel
H3478

ממחרת

from·morrowon
H5921

-
משה

Moses
H4872

and·on
H5921

-

לאמר
l·amr

to·to-say-ofyou(p)-cput-to-death
H4191

את
ath

»
H853

־
-

עם

H5971

ieue
: + It came to |be, iwhen the

congregation assembled-
onagainst Moses and
onagainst Aaron and they
|turned around toward the
tent of appointment, +that,
behold, the cloud covered
it, and the glory of Yahweh
|appeared.

42

16:42
Num

u·iei
בהקהל

H559

אתם
athm
you(p)

H859

המתם
emthmom

people-of

יהוה

Yahweh
H3068

:
ויהי(17:7)

and·he-is-becoming
H1961

b·eqel
in·to-nassemble-of

H6950

העדה

the·congregationon

משה

H4872

ועל

and·on
H5921

אהרן
aern

Aaron

ויפנו
u·iphnu

and·they-are-facing-about
H6437H413

אהל
ael

tent-of

מועד
muod

appointment

והנה

and·behold !
H2009

e·ode

H5712

על
ol

H5921

־
-mshe

Moses
u·ol

־
-

H175

אל
al
to

־
-

H168H4150

u·ene

כסהו
kse·u

he-mcovered·him
H3680

e·onn
the·cloud

H6051

וירא

and·he-is-nappearing
H7200

כבוד
kbud

H3519

ieue

H3068

:

+When Moses and Aaron
|came before the tent of
appointment,

43

16:43
Num

Moses
H4872

u·aern
and·Aaron

הענן
u·ira

glory-of

יהוה

Yahweh

ויבא(17:8):
u·iba

and·he-is-coming
H935

משה
mshe

ואהרן

H175
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al
to

־
-phni

faces-of

אהל

H168

מועד
muod

appointment
:

פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

44

16:44
Num(17:9)וידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה

H3068

אל
al

H413

l·amr

H559

אל

H413

פני

H6440

ael
tent-of

H4150

:
ieue

Yahwehto

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

לאמר

to·to-say-of

:
:

Get away from the midst
of •this congregation so
+that I may allfinish »them
as in a moment. +Then
they |fell on their faces.

45

16:45
Num(17:10)הרמו

ermu
nrise-high-you(p) !

H7426

מתוך
m·thuk

from·midst-of
H8432

העדה
e·zath

H2063H3615H853

כרגע
e·ode

the·congregation
H5712

הזאת

the·this

ואכלה
u·akle

and·I-shall-mfinish

אתם
ath·m

»·them
k·rgo

as·moment
H7281

ויפלו

and·they-are-falling
H5307

פניהם־על + Moses |said to Aaron:
Take »the firepan, and
gput fire from on the altar
on it, and place incense on
it, and go quickly to the
congregation, and make a
propitiatory shelter over
them, for •wrath goes forth
from before Yahweh! The
stroke has started!

46

16:46
Num(17:11)ויאמר

u·iamr
Moses

H4872

אל
al

H413

אהרן־
aern

את
ath u·iphluol

on
H5921

-phni·em
faces-of·them

H6440

:
:

and·he-is-saying
H559

משה
mshe

to
-

Aaron
H175

קח
qch

take-you !
H3947

»
H853

־
-

e·mchtheu·thn
־

oli·e
אש
ash

מעל

H5921

e·mzbchu·shim
and·place-you !

קטרת
qtrth

incense

מהרהוהולך
mere

hastily
H413

־
-

המחתה

the·firepan
H4289

ותן

and·give-you !
H5414

-
עליה

on·her
H5921

fire
H784

m·ol
from·on

המזבח

the·altar
H4196

ושים

H7760H7004

u·eulk
and·cgo-you !

H1980H4120

אל
al
to

העדה
e·ode

the·congregationand·make-propitiatory-shelter-you !

עליהם
oli·em

over·them
H5921

כי

that
H3588

־
-

יצא

he-goes-forththe·wrath

מלפני
m·l·phni

from·to·faces-of

יהוה

H5712

וכפר
u·kphr

H3722

kiitza

H3318

הקצף
e·qtzph

H7110H6440

ieue
Yahweh

H3068

he-cstarted
e·ngph

:
:

+So Aaron |took it, just as
Moses had spoken, and
|ran into the midst of the
assembly. And behold, the
stroke had started iamong
the people. + He |gput »the
incense on it and made a
propitiatory |shelter over
the people.

47

16:47
Num

u·iqch

H3947

אהרן
aern

Aaron
H175

כאשר
k·ashr

H834

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

Moses
H4872

וירץ

and·he-is-running

אל
al

H413

־ החל
echl

H2490

הנגף

the·stroke
H5063

ויקח(17:12)

and·he-is-takingas·which

משה
msheu·irtz

H7323
to

-

thuk
הקהל

e·qel
והנה
u·ene

החל

he-cstarted
H2490

the·stroke

בעם
b·om

H5971

ויתן

and·he-is-giving
H5414

ath-e·qtrth

H7004

תוך

midst-of
H8432

the·assembly
H6951

and·behold !
H2009

echl
הנגף
e·ngph

H5063
in·the·people

u·ithn
את

»
H853

הקטרת־

the·incense

ויכפר
u·ikphr

and·he-is-making-propitiatory-shelter
H3722

על
ol

העם־
e·om:

+ He |stood between the
dead| and bt the living, and
the stroke was |restrained.

48

16:48
Num(17:13)ויעמד

u·iomd

H5975

בין

H996

-
over

H5921

-
the·people

H5971

:

and·he-is-standing
bin

between

־

המתים

the·ones-being-deadand·between

החיים
e·chiim

the·living-ones
u·thotzre·mgphe

the·stroke

:
:

+Now •those dead| iby the
stroke |bwere fourteen
thousand seven hundred,
aside from •those dead|

over the matter of Korah.

49

16:49
Num

e·mthim

H4191

ובין
u·bin

H996H2416

ותעצר

and·she-is-being-restrained
H6113

המגפה

H4046

(17:14)

H1961

e·mthim
the·ones-being-dead

H4191

במגפה

in·the·stroke
H4046

four
oshr

ten
H6240

אלף
u·shbo

H7651

mauth
מלבד

m·l·bd
from·to·aside-of

H905

ויהיו
u·ieiu

and·they-are-beingbc

המתים
b·mgphe

ארבעה
arboe

H702

עשר
alph

thousand
H505

ושבע

and·seven-of

מאות

hundreds
H3967

המתים
e·mthim

the·ones-being-dead
H4191

על
ol

דבר
dbr

־
qrch:

+Then Aaron |returned to
Moses ›at the opening of
the tent of appointment;
+as for the stroke, it was
restrained.

50

16:50
Numוישב

and·he-is-returning
H7725

aern
Aaron

H175

אל

H413

משה־

H4872

אל

to

־
-

over
H5921

־
-

matter-of
H1697

-
קרח

Korah
H7141

:(17:15)
u·ishb

אהרן
al
to

-mshe
Moses

al

H413

phthch
opening-of

H6607

מועדאהל

appointment

והמגפה
u·e·mgphe

H4046

notzre
she-was-restrained

: פתח
ael

tent-of
H168

muod

H4150
and·the·stroke

נעצרה

H6113

:
פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

17:1
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

משהאל
mshe

H4872

:
Speak to the sons of
Israel, and take from
»them a rod, a rod for the

217:2
Num(17:17)

dbr

H1696

al
to

-
וידבר(17:16)

al
to

H413

־
-

Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
דבר

mspeak-you !

אל

H413

בני־
bni

sons-of
H1121

Numbers 16  -  Numbers 17

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



father's house from »all
their princes ›by their
fathers' house, twelve
rods. For each man you
shall write »his name on
his rod.

ishral

H3947

מאתם

from·with·them
mte

H4294

mte
rod

H4294

l·bith
for·house-of

H1004

אב

father
H1

מאת
m·ath

from·»with
H853

kl

H3605

-nshia·em
לבית

l·bith
to·house-of

ישראל

Israel
H3478

וקח
u·qch

and·take-you !
m·ath·m

H853

מטה

rod

לביתמטה
ab

כל

all-of

נשיאהם־

princes-of·them
H5387H1004

אבתם

H1
two

עשר

ten
H6240

mtuth
איש
aish
man
H376

ath

H853

־
-

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

תכתב
thkthb

you-shall-write

על

on

מטהו־
mte·u

H4294

:
:

And »the name of Aaron
shall you write on the rod
of Levi, for one rod is for
the head of their fathers'
house.

3

17:3
Num

abth·m
fathers-of·them

שנים
shnim

H8147

oshr
מטות

rods
H4294

את

»
H3789

ol

H5921

-
rod-of·him

(17:18)

ואת

and·»name-of
aern

H175

thkthb
you-shall-write

H3789

ol
לוימטה־

Levi
H3878

כי

H3588
rod

H4294

achdl·rash

H7218

בית

house-of

אבותם
abuth·m

fathers-of·them

:
: u·ath

H853

שם
shm

H8034

אהרן

Aaron

עלתכתב

on
H5921

-mte
rod-of
H4294

luiki
that

מטה
mte

אחד

one
H259

לראש

for·head-of
bith

H1004H1

+Then you will leave them
in the tent of appointment
before the testimony
whered I keep
|appointment ›with you.

4

17:4
Num(17:19)

H3240

באהל

in·tent-of
H168

appointmentto·faces-of
e·oduth

אשר

H834
I-am-nkeeping-appointment

H3259

והנחתם
u·enchth·m

and·you-cleave·them
b·ael

מועד
muod

H4150

לפני
l·phni

H6440

העדות

the·testimony
H5715

ashr
which

אועד
auod

לכם

_
there·ward

+So it will come to be that
the man i whom I |choose,
his rod shall bud. +Thus I
will cause »the grumblings
of the sons of Israel to
subside from over Me
which they were grumbling
onagainst =you.

5

17:5
Numוהיה

u·eie
האיש

e·aish
the·man

אשר
ashr

אבחר

H977

־
-

H4294

iphrch

H6524

l·km
to·you(p)

שמה
shm·e

H8033

:
:

(17:20)

and·he-becomes
H1961H376

whom
H834

abchr
I-am-choosing

בו
b·u

in·him
_

מטהו
mt·eu

rod-of·him

יפרח

he-shall-bud

u·eshkthi
and·I-cause-to-subside»

H853

־
-

תלנות

murmurings-ofIsrael
H3478

אשר
ashr

H834H1992

מלינם
mlinm

עליכם

on·you(p)

: והשכתי

H7918

מעלי
m·ol·i

from·over·me
H5921

את
aththlnuth

H8519

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

which

הם
em

theyones-cmurmuring
H3885

oli·km

H5921

:

+So Moses |spoke to the
sons of Israel, and all their
princes |gave a rod to him,
a rod for oneeach prince,
for oneeach prince, by their
fathers' house, twelve rods
in all. And the rod of Aaron
was in the midst of their
rods.

6

17:6
Numוידבר

H1696

משה
mshe

Moses
H4872

אל
al
to

בני־

H1121

ishral
Israel

ויתנו

and·they-are-giving
ali·u

to·him
H413

kl
all-of
H3605

־
-nshiai·em

princes-of·them

(17:21)
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H413

-bni
sons-of

ישראל

H3478

u·ithnu

H5414

נשיאיהםכלאליו

H5387

mte

H5387

achd
one

H4294

l·nshia
for·prince

לביתאחד
abth·m

H1

shnim
עשר

H6240

mtuth

H4294

u·mte
and·rod-of

H4294

אהרן
aern

Aaron

מטה

rod
H4294

לנשיא
l·nshia

for·prince

אחד

H259

מטה
mte
rod

לנשיא

H5387

achd
one

H259

l·bith
to·house-of

H1004

אבתם

fathers-of·them

שנים

two
H8147

oshr
ten

מטות

rods

ומטה

H175

בתוך
b·thuk

:
:

+ Moses |left »the rods
before Yahweh in the tent
of the testimony.

7

17:7
Numמשה

mshe

H4872

את
ath

»

המטת־

H4294

l·phni
Yahwehin·tent-of

H168
in·midst-of

H8432

מטותם
mtuth·m

rods-of·them
H4294

וינח(17:22)
u·inch

and·he-is-cleaving
H3240

Moses
H853

-e·mtth
the·rods

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

H3068

באהל
b·ael

העדת

the·testimony

: + It came to |be fon the
morrow +that Moses |came
into the tent of the
testimony, and behold, the
rod of Aaron ›of the house
of Levi had budded. + It
cbrought |forth buds and
|blossomed blossoms and
was |requited with
almonds.

8

17:8
Num(17:23)

u·iei
ממחרת
m·mchrth

ויבא
u·iba

and·he-is-coming
mshe

Moses
H4872

אל
al
to

H413

־

H168

העדות
e·oduth e·odth

H5715

:
ויהי

and·he-is-becoming
H1961

from·morrow
H4283H935

משה
-

אהל
ael

tent-ofthe·testimony
H5715

H2009
he-budded

H6524

מטה

rod-of
H4294

אהרן־

Aaron
H1004

לוי
lui

Levi
H3878

ויצא

and·he-is-cbringing-forth
phrch

bud
H6525

ויצץ

and·he-is-cblossoming

ציץ

blossom

והנה
u·ene

and·behold !

פרח
phrchmte-aern

H175

לבית
l·bith

to·house-of
u·itza

H3318

פרח
u·itztz

H6692

tzitz

H6731

and·he-is-requiting

שקדים

almonds
H8247

+ Moses cbrought |forth »all
the rods from before
Yahweh to all the sons of
Israel. + They |saw, and
each man |took his rod.

9

17:9
Num(17:24)ויצא

u·itza
משה

Moses
H4872

»
H853

-
כל

the·rods
H4294

מלפני
m·l·phni

ויגמל
u·igml

H1580

shqdim
:
:

and·he-is-cbringing-forth
H3318

mshe
את
ath

־
kl

all-of
H3605

־
-

המטת
e·mtth

from·to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

H3069

אל

toall-of

־
-

בני

H1121

ishral
Israel
H3478

ויראו
u·irau

H7200

u·iqchu
man

מטהו

H4294

ס: +Then Yahweh |said to
Moses: Restore »the rod
of Aaron before the
testimony for safekeeping
›as a sign for the sons of

10

17:10
Num

Yahweh
al

H413

־
-

כל
kl

H3605

bni
sons-of

ישראל

and·they-are-seeing

ויקחו

and·they-are-taking
H3947

איש
aish

H376

mt·eu
rod-of·him

:s
(17:25)
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rebellion so +that you may
allend their grumblings f

onagainst Me so +that they
may not die.

u·iamr
Yahweh

al

H413

־
-msheeshb

את
ath

אהרן
aern

H175

לפני

to·faces-of
H6440

העדות

H5715

למשמרת ויאמר

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

H3068

אל

to

משה

Moses
H4872

השב

crestore-you !
H7725

»
H853

־
-

מטה
mte

rod-of
H4294

Aaron
l·phnie·oduth

the·testimony
l·mshmrth

for·safekeeping
H4931

לאות
l·auth

to·sign
l·bni

מרי־
mriu·thklthlunth·m

מעלי

H5921

ולא

and·not
H3808

ימתו
imthu

H4191

:

H226

לבני

for·sons-of
H1121

-
rebellion

H4805

ותכל

and·you-shall-mend
H3615

תלונתם

murmurings-of·them
H8519

m·ol·i
from·on·me

u·la
they-shall-die

:

+ Moses |did just as
Yahweh had instructed
»him. So did he.

11

17:11
Numויעש

u·iosh
Moses

H4872

k·ashr

H834
he-minstructed

יהוה

Yahweh

אתו
ath·u
»·him

H853H3651

עשה
oshe

he-did
H6213

ס:
s

+ The sons of Israel
|saspoke to Moses, ›

saying-: Behold, we
decease! We perish! All of
us perish!

12
17:12
Num(17:27) (17:26)

and·he-is-doing
H6213

משה
mshe

כאשר

as·which

צוה
tzue

H6680

ieue

H3068

כן
kn
so

:

u·iamru
and·they-are-saying

בני

sons-of
H1121

ישראל

Israel
H3478

mshe

H4872H559H2005

גוענו

H1478

אבדנו
abdnu

we-perish
H6H3605

abdnu

H6

:
:

ויאמרו

H559

bniishral
אל

al
to

H413

־
-

משה

Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of

הן
en

behold !
guonu

we-expire

כלנו
kl·nu

all-of·us

אבדנו

we-perish

Anyone •who comes near,
yea •near to the tabernacle
of Yahweh, he shall die!
Should we all come to
-end ›by such a
deceasing-?◊

13

17:13
Numכל

kl

H3605H7131
the·near-one

H7131

אל

H413

משכן־
mshkn

יהוה

Yahweh
imuthe·am

H8552

(17:28)

every-of

הקרב
e·qrb

the·near-one

הקרב
e·qrbal

to
-

tabernacle-of
H4908

ieue

H3068

ימות

he-is-dying
H4191

האם

?·should
H518

תמנו
thmnu

we-come-to-end

לגוע

H1478

:
:

ס
l·guo

to·to-expire-of
s

+ Yahweh |said to Aaron:
You and your sons and
your father's house »with
you shall bear »any
depravity committed
against the sanctuary, and
you and your sons »with
you shall bear »any
depravity in connection
with your priesthood.

1

18:1
Numויאמר

u·iamrieue
Yahweh

H3068

al
to

-
אהרן

Aaron
H175

אתה
athe

and·sons-of·you
H1121H1004

-abi·k

H1

אתך
ath·k

and·he-is-saying
H559

אליהוה

H413

־
aern

you
H859

ובניך
u·bni·k

ובית
u·bith

and·house-of

אביך־

father-of·you»with·you
H854

»
H853

עון־
oun

depravity-of
H5771

המקדש

the·sanctuary
H4720

u·athe
ובניך

and·sons-of·you

אתך
ath·k

H854

thshau

H5375

־את
oun

תשאו
thshau

you(p)-shall-bear
H5375

את
ath-e·mqdsh

ואתה

and·you
H859

u·bni·k

H1121
»with·you

תשאו

you(p)-shall-bear
ath

»
H853

-
עון

depravity-of
H5771

כהנתכם
kenth·km

H3550

:
:

+ Moreover, cbring near
»with you »your brothers of
the stock of Levi, the tribe
of your father, +that they
may be allied onwith you
and may minister to you
+when you and your sons
»with you are before the
tent of the testimony.

2

18:2
Num

H1571

את

H853

achi·k
brothers-of·you

מטה
mte

stock-of
H3878

shbt

H7626

abi·k
cbring-near-you !

H7126
priesthood-of·you(p)

וגם
u·gm

and·moreover
ath

»

־
-

אחיך

H251H4294

לוי
lui

Levi

שבט

tribe-of

אביך

father-of·you
H1

הקרב
eqrb

אתך
ath·k

»with·you
H854

וילוו
u·iluu

H3867

oli·k

H8334

ואתה
u·athe

H859
and·sons-of·you

H1121

לפני

and·they-shall-be-obligated

עליך

on·you
H5921

וישרתוך
u·ishrthu·k

and·they-shall-mminister·youand·you

ובניך
u·bni·k

אתך
ath·k

»with·you
H854

l·phni
to·faces-of

H6440

אהל

the·testimony
H5715

:

+ They will keep guard of
you and guard of the entire
tent; yonly to the
furnishings of the holy
place and to the altar they
shall not come near so
+that they may not die,
mrboth they mrand you.

3

18:3
Num

u·shmru

H8104

משמרתך

charge-of·you
H4931H4931

kl
אך

H389

al

H413

־

H3627

ael
tent-of

H168

העדת
e·odth

ושמרו:

and·they-keep
mshmrth·k

ומשמרת
u·mshmrth

and·charge-of

כל

all-of
H3605

־
-

האהל
e·ael

the·tent
H168

ak
yea

אל

to
-

כלי
kli

furnishings-of

הקדש

the·sanctuary
H6944

and·to
-

H4196

la

H3808

iqrbu
ולא

u·la
and·not

H3808

-
ימתו

gm

H1571

-
הם
em

H1992

גם

moreover
H1571

אתם־
athm

H859

: e·qdsh
ואל

u·al

H413

המזבח־
e·mzbch
the·altar

לא

not

יקרבו

they-shall-come-near
H7126

־
imthu

they-shall-die
H4191

גם

moreover

־

they
gm-

you(p)

:

+ They will be allied onwith
you and will keep »guard
of the tent of appointment
for all the service of the
tent. +Yet not alien| may

4

18:4
Num

and·they-are-obligated
H3867

ושמרו
u·shmruath

H853

משמרת
mshmrth

tent-of
muod

appointment
H4150

לכל
l·kl

for·all-ofservice-of
H5656

the·tent
H168

ונלוו
u·nluu

עליך
oli·k

on·you
H5921

and·they-keep
H8104

את

»

־
-

charge-of
H4931

אהל
ael

H168

מועד

H3605

עבדת
obdth

האהל
e·ael
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come near to you.לאוזר

H3808

יקרב
iqrb

he-shall-come-near

אליכם

to·you(p)

H413

+ You will keep »guard of
the holy place and »guard
of the altar so +that not
frmore wrath shall bcome
on the sons of Israel.

5
18:5
Numאתושמרתם

ath
»

H4931

e·qdsh
the·sanctuary

ואת
u·ath
and·»

H853

u·zr
and·alien-one

H2114

la
not

־
-

H7126

ali·km
:
:u·shmrthm

and·you(p)-keep
H8104H853

משמרת
mshmrth
charge-of

הקדש

H6944

mshmrth

H4931H4196
and·not

־
-

H1961
wrath
H7110

על

on
H5921

בני־

Israel

:
:

+As for Me, behold, I have
taken »your brothers, the
Levites, from the midst of
the sons of Israel as a gift
for you, given| to Yahweh
to serve »in the service of
the tent of appointment.

6

18:6
Numהנהואני

ene
behold !

משמרת

charge-of

המזבח
e·mzbch
the·altar

ולא
u·la

H3808

יהיה
ieie

he-shall-become

עוד
oud

further
H5750

קצף
qtzphol-bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478

u·ani
and·I
H589H2009

H3947

את

H853

־
-

brothers-of·you(p)

הלוים

the·Levites

מתוך
m·thuk

בני

H1121

ishral
לכם

l·km

_H4979
ones-being-given

H5414

לקחתי
lqchthi
I-took

ath
»

אחיכם
achi·km

H251

e·luim

H3881
from·midst-of

H8432

bni
sons-of

ישראל

Israel
H3478

for·you(p)

מתנה
mthne

gift

נתנים
nthnim

l·ieue

H3068

l·obd

H5647

את
-

אהל

tent-of
H168

מועד
muod:

+Yet you and your sons
»with you shall keep »your
priesthood as to every
matter of the altar and to
that inside the curtain.
+Thus you will serve in the
service. As a gift am I
giving »your priesthood.
+Yet the alien| •who comes
near shall be cput to death.

7

18:7
Numואתה

and·sons-of·you
ath·k

H854

ליהוה

to·Yahweh

לעבד

to·to-serve-of
ath

»
H853

עבדת־
obdth

service-of
H5656

ael
appointment

H4150

:
u·athe

and·you
H859

ובניך
u·bni·k

H1121

אתך

»with·you

thshmru

H8104

את
ath

H853

כהנתכם־
l·kl

to·every-of

דבר־

matter-of

המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

ולמבית

and·to·from·inside-of
H1004H6532

תשמרו

you(p)-shall-keep»
-kenth·km

priesthood-of·you(p)

H3550

לכל

H3605

-dbr

H1697

u·l·m·bith
לפרכת

l·phrkth
to·the·curtain

and·you(p)-serve

עבדת
obdth

אתן

I-am-giving

את

»
H853

-
כהנתכם

kenth·km
priesthood-of·you(p)

H3550
and·the·alien

הקרב
e·qrb

the·near-one
H7126

ועבדתם
u·obdthm

H5647
service-of

H5656

מתנה
mthne

gift
H4979

athn

H5414

ath
והזר־

u·e·zr

H2114

:
s

+ Yahweh |spoke to Aaron:
+As for Me, behold, I give ›
you »charge of My heave
offerings ›of all the holy
gifts of the sons of Israel.
To you I give them for a
share of the anointing, and
to your sons, ›as an
eonian statute.

8

18:8
Num

al
to

H413

-
אהרן

aern

H175

ואני

H589H2009

nththil·k

_

את
ath

»

־ יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death
H4191

:
וידברס

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

־אל

Aaron
u·ani
and·I

הנה
ene

behold !

נתתי

I-give
H5414

לך

to·you
H853

-

mshmrth

H4931

תרומתי
thrumth·i

heave-offerings-of·me
H8641

לכל

H3605

-
קדשי

holinesses-of

־בני
-

ישראל
ishral

_H5414

למשחה

for·anointing

משמרת

charge-of
l·kl

to·all-of

־
qdshi

H6918

bni
sons-of

H1121
Israel
H3478

לך
l·k

to·you

נתתים
nththi·m

I-give·them
l·mshche

H4888

u·l·bni·k
and·to·sons-of·you

H1121

־
oulm

: This shall become yours
from the holy of holies,
reserved from the fire of all
their approach present, ›

all their approach present
and › all their sin offering
and › all their guilt offering
which they are restoring to
Me; it will be a holy of
holies for you and for your
sons.

9

18:9
Numזה

this
H2088

־
-

יהיה

H1961

לך
l·k

מקדש

from·holiness-of

הקדשים

the·holinesses
H6944

מן

from

לחקולבניך
l·chq

to·statute-of
H2706

-
עולם

eon
H5769

:zeieie
he-shall-becometo·you

_

m·qdsh

H6944

e·qdshimmn

H4480

־
-

e·ash
every-of

קרבנם־
qrbn·m

approach-present-of·them
H7133

לכל
l·kl

H3605

־

present-offering-of·them
u·l·kl

H3605

-
חטאתם

H2403

האש

the·fire
H784

כל
kl

H3605

-
to·every-of

-
מנחתם
mnchth·m

H4503

ולכל

and·to·every-of

־
chtath·m

sin-offering-of·them

u·l·kl
and·to·every-of

H3605

־
-ashr

which
H834

ישיבו
ishibu

they-are-crestoring
H7725

to·me
_

holinesses
H6944

l·k
הוא

he
H1931

אשמםולכל
ashm·m

guilt-offering-of·them
H817

ליאשר
l·i

קדש
qdsh

holiness-of
H6944

קדשים
qdshim

לך

for·you
_

eua

ולבניך

H1121

: iAs a holy of •holies shall
you eat it; every male shall
eat »of it. It shall bbe holy
for you.

10

18:10
Numבקדש

in·holiness-of
H6944

הקדשים

the·holinesses
H6944

תאכלנו
thakl·nu

you-shall-eat·him
H398

כל

every-of
-

זכר
zkr

male
iakl

he-shall-eat

אתו

H853

קדש
qdsh u·l·bni·k

and·for·sons-of·you
:b·qdshe·qdshimkl

H3605

־

H2145

יאכל

H398

ath·u
»·himholiness

H6944

H1961

־
-l·k

This +also is yours as a
heave offering share of
their gifts: › all the wave
offerings of the sons of
Israel. To you I give them

11

18:11
Numוזה

u·ze
and·this

H2088

־
l·k

_H8641H4976

l·kl
to·all-of

־
-

תנופת
thnuphth

H8573

bni
sons-of

H1121

יהיה
ieie

he-shall-bebc

לך

for·you
_

:
:-

לך

to·you

תרומת
thrumth

heave-offering-of

מתנם
mthn·m

gift-of·them

לכל

H3605
wave-offerings-of

בני
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and to your sons and to
your daughters »with you
›as an eonian statute.
Everyone who is clean◊ in
your household may eat
»of it.

ישראל
ishral

H3478

l·k
נתתים

I-give·them
H5414

and·to·sons-of·you
H1121H1323

ath·k

H854H2706

־

eon

כל
kl-

Israel

לך

to·you
_

nththi·m
ולבניך

u·l·bni·k
ולבנתיך

u·l·bnthi·k
and·to·daughters-of·you

אתך

»with·you

לחק
l·chq

to·statute-of
-

עולם
oulm

H5769
every-of

H3605

־

טהור
teur

H2889

בביתך

H1004

יאכל
iakl

:
:

All the fatbest of the
clarified oil and all the
fatbest of the grape juice
and the grain; their
firstfruit which they shall
give to Yahweh, to you I
give them.

12

18:12
Num

H3605

חלב

fatness-of
H2459

יצהר
itzer

and·all-of
H3605

חלב־

fatness-of

תירוש
thirush

clean-one
b·bith·k

in·household-of·youhe-shall-eat
H398

אתו
ath·u
»·him

H853

כל
kl

all-of
chlb

clarified-oil
H3323

וכל
u·kl-chlb

H2459
grape-juice

H8492

ודגן
u·dgnrashith·m

firstfruit-of·them
H7225

יתנו
ithnu

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

to·you
_

נתתים
nththi·m

I-give·them

The firstfruits of all wthat is
in their land which they
shall bring to Yahweh shall
bbe yours. Everyone who
is clean in your household
may eat it.

13

18:13
Numבכורי

bkuri

H1061

kl
all-of
H3605

־
ashr

and·grain
H1715

אשרראשיתם
ashr

which
H834

־
-

they-shall-give
H5414

לך
l·k

H5414

:
:

firstfruits-of

כל
-

אשר

which
H834

b·artz·m
in·land-of·them

H776

ashr
יביאו־

ibiaul·ieuel·kieie
he-shall-bebc

H3605

־

H2889

בביתך

in·household-of·you
H1004

אשרבארצם

which
H834

-
they-shall-cbring

H935

ליהוה

to·Yahweh
H3068

לך

for·you
_

יהיה

H1961

כל
kl

every-of
-

טהור
teur

clean-one
b·bith·k

H398

:

Every devoted thing in
Israel shall bbe yours.

14

18:14
Numכל

every-of
H3605

חרם־
chrm

בישראל

in·Israel

לך

for·you
ieie

:
Every male opening up the
womb ›of all flesh which
they may cbring near to
Yahweh iof human and iof
beast, it shall bbe yours.
yOnly you shall ransom,
yea ransom- »the firstborn
of humans, and »the
firstborn of •an unclean
beast shall you ransom.

1518:15
Numכל

every-of
H3605

-
פטר

phtr

H6363

יאכלנו
iakl·nu

he-shall-eat·him

:
kl-

devoted-thing
H2764

b·ishral

H3478

l·k

_

יהיה

he-shall-bebc

H1961

:kl
־

opening-up-of

רחם

H7358H3605

-
flesh

אשר
ashr

H834

־
-

יקריבו

H7126
to·Yahweh

H3068
in·the·human

ובבהמה

H929H1961

־
- rchm

womb

לכל
l·kl

to·all-of

בשר־
bshr

H1320
which

iqribu
they-shall-cbring-near

ליהוה
l·ieue

באדם
b·adm

H120

u·b·beme
and·in·the·domestic-beast

יהיה
ieie

he-shall-bebc

לך

for·you
ak

yea

פדה
phde

to-ransom
H6299

תפדה
thphde

H6299

ath
האדם

the·human
H853

בכור

firstborn-of
H1060

e·tmae

H2931

l·k

_

אך

H389
you-shall-ransom

את

»
H853

בכור
bkur

firstborn-of
H1060

e·adm

H120

ואת
u·ath
and·»

bkur
־
-

הבהמה
e·beme

the·domestic-beast
H929

הטמאה

the·unclean

thphde
you-shall-ransom

+As for his ransom, from a
month old up shall you
take ransom iby your
appraisal with five silver
shekels iby the shekel of
the holy place. It is twenty
gerahs.

16

18:16
Num

u·phdui·u
and·being-ransomed-of·him

H6299

מבן

from·son-of

־
-

חדש
chdsh

H2320H6299

בערכך
b·ork·k

כסף
ksph

silver-of

תפדה

H6299

:
:

ופדויו
m·bn

H1121
month

תפדה
thphde

you-shall-ransomin·appraisal-of·you
H6187H3701

H2568

shqlim

H8255

oshrim
twenty

H6242

גרה

H1626

הוא

he

:
:

yOnly the firstborn of kine
or the firstborn of sheep or
the firstborn of goats you
shall not ransom. They are
holy. »Their blood you
shall sprinkle onagainst the
altar, and »their fat you
shall cause to fume as a
fire offering for a fragrant
odor to Yahweh.

17

18:17
Numאך

H389

־בכור
-

H7794

־
-bkur

H1060

חמשת
chmshth

five-of

שקלים

shekels

בשקל
b·shql

in·shekel-of
H8255

הקדש
e·qdsh

the·sanctuary
H6944

עשרים
gre

gerah
eua

H1931

ak
yea

bkur
firstborn-of

H1060

שור
shur
bull

או
au
or

H176

בכור

firstborn-of

kshb
sheep
H3775

או
au

H176

־
bkur

H1060

עז

goat

לא
thphde

you-shall-ransom

קדש

H6944

em
את
ath

H853

־
-dm·m

blood-of·them
H1818

you-shall-sprinkle
H2236

על

H5921

־
-

כשב

or
-

בכור

firstborn-of
oz

H5795

la
not

H3808

תפדה

H6299

qdsh
holiness

הם

they
H1992

»

תזרקדמם
thzrqol

on

חלבם
chlb·m

fat-of·them

לריחאשה

for·smell-of
H7381

restful-fragrance

ליהוה

to·Yahweh

: המזבח
e·mzbch
the·altar

H4196

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

H2459

תקטיר
thqtir

you-shall-cause-to-fume
H6999

ashe
fire-offering

H801

l·rich
ניחח
nichch

H5207

l·ieue

H3068

:

+Yet their flesh, it shall bbe
yours, like the chest of the
wave offering, and like the
right leg it shall bbe yours.

18

18:18
Num

u·bshr·m
and·flesh-of·them

H1320

ieie-
for·you

k·chze
as·chest-of

H2373

e·thnuphe
הימיןוכשוק

the·rightfor·you

יהיהובשרם

he-shall-bebc

H1961

לך־
l·k

_

התנופהכחזה

the·wave-offering
H8573

u·k·shuq
and·as·leg-of

H7785

e·imin

H3225

לך
l·k

_

יהיה
ieie

he-shall-bebc

: All the heave offering
shares of the holy gifts
which the sons of Israel
shall raise up to Yahweh I
give to you and to your

19

18:19
Num

kl
all-of
H3605

תרומת
thrumth

heave-offerings-of
H8641

הקדשים
e·qdshim

the·holinesseswhich
H834

ירימו

they-shall-craise-up
H7311

־בני
-ishral

H1961

:
כל

H6944

אשר
ashririmubni

sons-of
H1121

ישראל

Israel
H3478

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068
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sons and to your
daughters »with you ›as an
eonian statute. An eonian
covenant of salt◊ shall it be
before Yahweh, for you
and for your seed »with
you.

לך
l·k

to·you
u·l·bni·k

ולבנתיך

and·to·daughters-of·you»with·you
H854

l·chq
to·statute-of

בריתעולם־
brith

מלח
mlch

salt-of

עולם

eon
H5769H1931

נתתי
nththi
I-give
H5414_

ולבניך

and·to·sons-of·you
H1121

u·l·bnthi·k

H1323

אתך
ath·k

לחק

H2706

-oulm
eon

H5769
covenant-of

H1285H4417

oulm
הוא

eua
she

l·phni
to·faces-of

H6440
Yahweh

H3068

לך

for·you
u·l·zro·k

and·for·seed-of·you
H2233

אתך
ath·k

H854

:

+ Yahweh |said to Aaron:
In their land you shall not
have an |allotment, nor
shall a portion bbe yours in
their midst. I am your
portion and your allotment
in the midst of the sons of
Israel.

20

18:20
Numויאמר

and·he-is-saying
H559

ieue

H3068

אל

to
H413

אהרן־

Aaron
H175

יהוהלפני
ieuel·k

_

ולזרעך

»with·you

:
u·iamr

יהוה

Yahweh
al-aern

in·land-of·them
H776

la
not

H3808

thnchl
you-shall-allot

וחלק
u·chlq

and·portion
H2506

לא
la

H3808

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961

l·k
for·youin·midst-of·them

חלקך

portion-of·you

בארצם
b·artz·m

תנחללא

H5157
not

־
-

לך

_

בתוכם
b·thuk·m

H8432

אני
ani

I
H589

chlq·k

H2506

ונחלתך

and·allotment-of·you
H5159

b·thuk
in·midst-of

בני

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

ס
s

+As for the sons of Levi,
behold, I give all the tithe
in Israel ›as an allotment in
exchange for their service
in which they are serving,
»the service of the tent of
appointment.

21

18:21
Num

u·l·bni

H3878

הנה
ene

behold !
H2009

I-give
H5414

כל
-

מעשר
moshr

tithe
H4643

u·nchlth·k
בתוך

H8432

bni
:ישראל

:
ולבני

and·to·sons-of
H1121

לוי
lui

Levi

נתתי
nththikl

all-of
H3605

־

b·ishral

H3478

לנחלה
l·nchle

to·allotmentin-exchange-of
H2500

obdth·m
service-of·them

H5656

אשר
ashr

H834

את־
-obdth

אהל
ael

H168

מועד

appointment
H4150

: בישראל

in·Israel
H5159

חלף
chlph

עבדתם

which
-

הם
em

they
H1992

עבדים
obdim

ones-serving
H5647

ath
»

H853

עבדת־

service-of
H5656

tent-of
muod:

+ The sons of Israel shall
not come near fragain to
the tent of appointment to
bear sin so as to die.

22

18:22
Num

u·la
and·not

-iqrbu

H7126

בניעוד
bni

sons-ofIsrael

אל
al

H413

אהל
ael

H4150

l·shath
to·to-bear-of

חטא
chta

sin
H2399

ולא

H3808

יקרבו־

they-shall-come-near
oud

further
H5750H1121

ישראל
ishral

H3478
to

־
-

tent-of
H168

מועד
muod

appointment

לשאת

H5375

to·to-die-of
:

+ He/, the Levite, will serve
»in the service of the tent
of appointment, and they/

shall bear any depravity of
theirs. It shall be an
eonian statute ›throughout
your generations so +that
in the midst of the sons of
Israel they shall not be
allotted an allotment,

23

18:23
Num

u·obd
and·he-serves

הלוי
e·lui

the·Levite

הוא

he

־את
-

עבדת

service-of
H5656

אהל
ael

tent-of
H168

מועד
muod

H4150

והם

and·they

ישאו

H5375

למות
l·muth

H4191

ועבד:

H5647H3881

eua

H1931

ath
»

H853

obdth
appointment

u·em

H1992

ishau
they-shall-bear

oun·m

H5771

חקת
chqth

statute-of

עולם
oulm
eon

ובתוך
u·b·thuk

H8432

bni
sons-of

H1121
Israel
H3478

inchlu

H5157

עונם

depravity-of·them
H2708H5769

לדרתיכם
l·drthi·km

for·generations-of·you(p)

H1755
and·in·midst-of

ישראלבני
ishral

לא
la

not
H3808

ינחלו

they-shall-allot

nchle
:
:

for it is »the tithe of the
sons of Israel which they
shall raise up as a heave
offering to Yahweh which I
give to the Levites ›as an
allotment. Therefore I say
›concerning them: Not
allotment in the midst of
the sons of Israel shall
they be allotted.

24

18:24
Numאתכי

ath

H853H4643

בני
bni

ישראל־
ishralashr

which
irimu

they-shall-craise-upheave-offering
H8641

נתתי

I-give
H5414

נחלה

allotment
H5159

ki
that

H3588
»

־
-

מעשר
moshr
tithe-ofsons-of

H1121

-
Israel
H3478

אשר

H834

ירימו

H7311

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

תרומה
thrumenththi

l·luim
לנחלה

to·allotment

על־כן
ol-kn

H5921

amrthi
I-say

להם
l·em

בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432

bni
sons-of

ישראל

Israelnot
H3808H5157

allotment
H5159

: ללוים

to·Levites
H3881

l·nchle

H5159
on-so

אמרתי

H559
to·them

H1992

בני

H1121

ishral

H3478

לא
la

ינחלו
inchlu

they-shall-allot

נחלה
nchle:

פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

25

18:25
Num

u·idbr
יהוה

Yahweh

אל

to
H413

mshe
Moses

H559

+As for the Levites, you
shall speak, and you will
say to them: tWhen you
|take from »the sons of
Israel »the tithe which I
give to you from »them ias
your allotment, +then you
will raise up from it as a
heave offering to Yahweh,
a tenth fof the tithe.

2618:26
Numואל

u·al
and·to

־
-

הלוים
e·luim

תדבר

H1696

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

ieue

H3068

al
־
-

משה

H4872

לאמר
l·amr

to·to-say-of

:
:

H413
the·Levites

H3881

thdbr
you-shall-mspeak

u·amrth

H559

אלהם
al·em

כי

H3588

-
תקחו
thqchu

H3947
from·»withsons-of

־
-ishralath

»
H853

־
-

המעשר
e·moshr
the·tithe

אשר

H834
I-give

ואמרת

and·you-sayto·them
H413

ki
that

־

you(p)-are-taking

מאת
m·ath

H853

בני
bni

H1121

ישראל

Israel
H3478

את

H4643

ashr
which

נתתי
nththi

H5414

לכם
l·km

to·you(p)

_

from·with·them
H853

בנחלתכם
b·nchlth·km

in·allotment-of·you(p)

ממנווהרמתם
mm·nu

from·him
thrumth

H8641

יהוה

Yahweh

מעשר
moshr

from
-

המעשר
e·moshr

: מאתם
m·ath·m

H5159

u·ermthm
and·you(p)-craise-up

H7311H4480

תרומת

heave-offering-of
ieue

H3068
tenth
H4643

מן
mn

H4480

־

the·tithe
H4643

:
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+ Your heave offering will
be reckoned to you like the
grain from the threshing
site and like the fullness
from the winevat.

27

18:27
Numונחשב

u·nchshb
and·he-is-reckoned

H2803

l·km

_

כדגןתרומתכם
k·dgn

as·the·grain
H1715

־
e·grn

the·threshing-site
H4395

לכם

to·you(p)
thrumth·km

heave-offering-of·you(p)

H8641

מן
mn

from
H4480

-
הגרן

H1637

וכמלאה
u·k·mlae

and·as·the·fullness

H4480

היקב

H3342

:

So shall you/ mralso raise
up the heave offering of
Yahweh from all your
tithes which you |take from
»the sons of Israel; and
from it you will goffer »the
heave offering of Yahweh
to Aaron the priest.

28

18:28
Num

kn
so

H3651
you(p)-shall-craise-up

H7311
moreover

־
-

אתם
athm

תרומת
thrumth

H8641

יהוה

H3068H3605

מן
mn

from

־
-e·iqb

the·wine-vat

תרימוכן:
thrimu

גם
gm

H1571
you(p)

H859
heave-offering-of

ieue
Yahweh

מכל
m·kl

from·all-of

מעשרתיכם

tithes-of·you(p)

אשר
ashr

which
H3947

מאת

H853
sons-of

ishral
Israel

ונתתם
u·nththm

from·him
H4480

־
thrumth

H8641

moshrthi·km

H4643H834

תקחו
thqchu

you(p)-are-taking
m·ath

from·»with

בני
bni

H1121

ישראל

H3478
and·you(p)-give

H5414

ממנו
mm·nu

את
ath

»
H853

-
תרומת

heave-offering-of

Yahweh
H3068

לאהרן
l·aerne·ken

:
:

From all your gifts you
shall raise up »the whole
heave offering of Yahweh
fof all its fatbest, »its
hallowed part, from it.

29

18:29
Numמכל

from·all-of
H3605

מתנתיכם

H4979

תרימו
thrimu

H7311

את
ath

H853

kl

H3605

־

heave-offering-of
H8641

יהוה
ieue

to·Aaron
H175

הכהן

the·priest
H3548

m·klmthnthi·km
gifts-of·you(p)you(p)-shall-craise-up»

כל

all-of
-

תרומת
thrumth

H3068

מכל

H3605

־
-

חלבו

H2459

־את
-

מקדשו

hallowed-part-of·him
H4720

ממנו
mm·nu

from·him
:

And you will say to them:
iWhen you raise- up »its
fatbest from it, +then it will
be reckoned to the Levites
like the yield of the
threshing site and like the
yield of the winevat.

30

18:30
Num

and·you-say
H559

al·em
to·them

יהוה
ieue

Yahweh
m·kl

from·all-of
chlb·u

fatness-of·him
ath

»
H853

mqdsh·u

H4480

ואמרת:
u·amrth

אלהם

H413

את

»
H853

־
chlb·u

ממנו

from·him
H4480

ונחשב

H2803
as·income-of

H8393

גרן

H1637

בהרימכם
b·erim·km

in·to-craise-up-of·you(p)

H7311

ath-
חלבו

fatness-of·him
H2459

mm·nuu·nchshb
and·he-is-reckoned

ללוים
l·luim

to·Levites
H3881

כתבואת
k·thbuathgrn

threshing-site

u·k·thbuath
and·as·income-of

H8393
wine-vat

H3342

: And you may eat »it in any
riplace, you and your
households, for it is your
hire, in exchange for your
service in the tent of
appointment.

31

18:31
Num

u·aklthm
אתו

»·him

מקום
mqum
placeri

H4725

athm
וביתכם
u·bith·km

that
H3588

־

hire

יקבוכתבואת
iqb:

ואכלתם

and·you(p)-eat
H398

ath·u

H853

בכל
b·kl

in·any-of
H3605

־
-

אתם

you(p)

H859
and·household-of·you(p)

H1004

כי
ki-

שכר
shkr

H7939

he
l·km

חלף

in-exchange-of

באהלעבדתכם
muod

appointment
H4150

:
:

+ You shall not bear sin on
account of it iwhen you
have raised- up »its fatbest
from it; +thus you do not
|profane »the holy things of
the sons of Israel, nor
shall you die.

32

18:32
Num

and·not
H3808

-
תשאו
thshau

you(p)-shall-bear
H5375H5921

chta
הוא

eua

H1931

לכם

for·you(p)

_

chlph

H2500

obdth·km
service-of·you(p)

H5656

b·ael
in·tent-of

H168

ולאמועד
u·la

עליו־
oli·u

on·him

חטא

sin
H2399

b·erim·km

H7311

את

H853

־
-chlb·u

H2459
from·him

H4480

ואת

and·»

־
qdshi

holinesses-of
H6918

ישראל־
la

not
H3808

תחללו

you-are-mprofaning

בהרימכם

in·to-craise-up-of·you(p)
ath

»

חלבו

fatness-of·him

ממנו
mm·nuu·ath

H853

-
בניקדשי

bni
sons-of

H1121

-ishral
Israel
H3478

לא
thchllu

H2490

ולא
u·la

and·not

תמותו

H4191

פ:

H3808

thmuthu
you(p)-shall-die

:p

+ Yahweh |spoke to Moses
and to Aaron, › saying-:

1

19:1
Num

u·idbrieue

H3068
to

משה
u·al

and·to
H413

־
-

Aaron

לאמר
l·amr

to·to-say-of

:
This is the statute of the
law which Yahweh has
instructed, › saying-,
Speak to the sons of Israel
+that they should take for
you a red, flawless young
cow in which there is no
blemish, on which not yoke
has gone up.

219:2
Numזאת

this

חקת
chqth

התורה

the·law
H8451

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

Yahweh

אל
al

H413

־
-mshe

Moses
H4872

אהרןואל
aern

H175H559

:zath

H2063
statute-of

H2708

e·thure

ashr
which

H834

tzue
he-minstructed

H6680
Yahweh

H3068

לאמר
l·amr

H559

dbr

H1696

אל
al
to

H413

־

sons-of
H1121

ויקחוישראל
u·iqchu

and·they-shall-take

אליך
ali·k

for·you
H413

phre

H6510

־אשר
-

יהוהצוה
ieue

to·to-say-of

דבר

mspeak-you !
-

בני
bniishral

Israel
H3478H3947

פרה

young-cow

אדמה

red
H122

תמימה

H8549

ashr
whichthere-is-no

־
-b·e

_

mum

H3971

אשר

which
H3808

עלה

on·her
H5921

ol

H5923

:
:

+ You will give »her to
Eleazar the priest, and he
will cbring »her forth to
outside the camp, and one
will slay »her before him.

3

19:3
Numונתתם

and·you(p)-give
H5414

admethmime
flawless

אשר

H834

אין
ain

H369

בה

in·her

מום

blemish
ashr

H834

לא
la

not

־
-ole

he-went-up
H5927

עליה
oli·e

על

yoke
u·nththm
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אלאתה
al
to

-
Eleazar

והוציאהכהן

and·he-cbrings-forth

אל
al
to

-m·chutz
from·outside-of

H2351

למחנה

to·the·camp

ושחט

H7819
»·her

ath·e
»·her

H853H413

אלעזר־
alozr

H499

e·ken
the·priest

H3548

u·eutzia

H3318

אתה
ath·e
»·her

H853H413

מחוץ־
l·mchne

H4264

u·shcht
and·he-slays

אתה
ath·e

H853

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him
H6440

:
:

+ Eleazar the priest will
take some fof her blood ion
his finger and spatter
some fof her blood seven
dutimes ahead toward the
face of the tent of
appointment.

4

19:4
Numולקח

u·lqch
and·he-takes

H3947

alozr
Eleazar

H499
the·priest

מדמה

from·blood-of·her

באצבעו
b·atzbo·u

H676
and·he-cspatters

H5137

אל
al
to

־
-

הכהןאלעזר
e·ken

H3548

m·dm·e

H1818
in·finger-of·him

והזה
u·eze

H413

נכח
nkch

opposite

פני
phni

אהל
ael

tent-of
H168

־
-

appointment
H4150

from·blood-of·her
shbo

:
:

+Then one will burn »the
young cow ›before his
eyes, »her hide and »her
flesh and »her blood. Over
her dung shall one burn
her.

5

19:5
Numושרף

and·he-burns

את
ath

»

־

H5227
faces-of

H6440

מועד
muod

מדמה
m·dm·e

H1818

שבע

seven
H7651

פעמים
phomim

times
H6471

u·shrph

H8313H853

-
הפרה

e·phre
the·young-cow

H6510

לעיניו

to·eyes-of·him

את

H853

or·e
ואת
u·athbshr·e

flesh-of·her

ואת

H853

־
-

blood-of·her

על
ol

over
H5921

-
פרשה
phrsh·eishrph

H8313

:
l·oini·u

H5869

ath
»

־
-

ערה

skin-of·her
H5785

and·»
H853

־
-

בשרה

H1320

u·ath
and·»

דמה
dm·e

H1818

־

dung-of·her
H6569

ישרף

he-shall-burn
:

+ The priest will take cedar
wood, + hyssop and
double-dipped crimson
and fling them into the
midst of the burning place
of the young cow.

6

19:6
Numולקח

u·lqch
and·he-takes

H3947

e·kenotz
wood-of

ארז
arzu·azub

and·hyssop
H231

u·shni

H8144
crimson

והשליך

H7993

אל

to
H413

תוך
thuk

הכהן

the·priest
H3548

עץ

H6086
cedar

H730

ושניואזוב

and·double-dipped-of

תולעת
thuloth

H8438

u·eshlik
and·he-cflings

al
־
-

midst-of
H8432

הפרה
e·phre

the·young-cow

+Then the priest will rinse
his garments and bathe
his flesh in water; +

afterward he may come
into the camp; +but the
priest will be unclean until
the evening.

7

19:7
Numוכבס

u·kbs
and·he-mrinses

H3526

בגדיו
bgdi·u

H3548

u·rchtz

H7364

בשרו

flesh-of·him
H1320

שרפת
shrphth

burning-place-of
H8316H6510

:
:

garments-of·him
H899

הכהן
e·ken

the·priest

ורחץ

and·he-washes
bshr·u

b·mim

H4325

ואחר

and·after
H310

יבוא

he-shall-come
H935

to
H413

המחנה־
od

H5704

הערב־

the·evening
H6153

במים

in·the·waters
u·achribua

אל
al-e·mchne

the·camp
H4264

וטמא
u·tma

and·he-is-unclean
H2930

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

עד

until
-e·orb

:
:

And the one burning »her,
he shall rinse his
garments in water, and he
will bathe his flesh in
water. He +too will be
unclean until the evening.

8

19:8
Numוהשרף

H8313

אתה
ath·e
»·her

ikbs
בגדיו

bgdi·u

H899

במים
b·mim

in·the·waters
H7364

בשרו
bshr·u

flesh-of·him
b·mim u·e·shrph

and·the·one-burning
H853

יכבס

he-shall-mrinse
H3526

garments-of·him
H4325

ורחץ
u·rchtz

and·he-washes
H1320

במים

in·the·waters
H4325

u·tma
and·he-is-unclean

עד
od

H5704

-
the·evening

H6153

:
:

+Then a clean man will
gather »the ashes of the
young cow and leave them
outside the camp in a
clean riplace. And they will
bbe for safekeeping for the
congregation of the sons
of Israel for water of
impurity; they are a burnt
sin offering.

9

19:9
Numואסף

u·asph
איש

man
H376H853

ash-of
e·phre

and·he-cleaves

וטמא

H2930
until

הערב־
e·orb

and·he-gathers
H622

aish
טהור

teur
clean
H2889

את
ath

»

אפר
aphr

H665

הפרה

the·young-cow
H6510

והניח
u·enich

H3240

m·chutz
למחנה

H4264

b·mqum
טהור

teur
clean
H2889

והיתה
u·eithe

H1961

l·odth
בני

bni
sons-of

־
ishral
Israel

l·mshmrth
for·safekeeping

H4931

מחוץ

from·outside-of
H2351

l·mchne
to·the·camp

במקום

in·placeri

H4725
and·she-becomes

לעדת

for·congregation-of
H5712H1121

-
ישראל

H3478

למשמרת

l·mi

H4325

נדה
nde

H5079
sin-purification

H2403
she

H1931

: + The one gathering »the
ashes of the young cow
will rinse »his garments,
and he will be unclean
until the evening.  + This
will bbe › an eonian statute
for the sons of Israel and
for the sojourner
•sojourning in their midst:

10

19:10
Numוכבס

u·kbs

H3526
the·one-gathering

ath
»

H853

אפר

H665H6510

ath

H853

-
למי

for·waters-ofimpurity

חטאת
chtath

הוא
eua:

and·he-mrinses

האסף
e·asph

H622

־את
-aphr

ash-of

הפרה
e·phre

the·young-cow

את

»

־

בגדיו

H899

וטמא
u·tma

and·he-is-unclean
H2930

od-
הערב

e·orb
the·evening

H6153
and·she-becomes

H1121

ishral
Israel
H3478

ולגר

H1616

bgdi·u
garments-of·him

עד

until
H5704

והיתה־
u·eithe

H1961

לבני
l·bni

for·sons-of

ישראל
u·l·gr

and·for·the·sojourner

e·gr
the·one-sojourning

b·thuk·m

H8432

l·chqth
to·statute-of

: The one touching i the
dead| body ›of any human
soul + will be unclean
seven days.

11

19:11
Numהנגע

H5060

לכלבמת
l·kl

H3605

־
-nphsh

soul
H5315

הגר

H1481

בתוכם

in·midst-of·them

לחקת

H2708

עולם
oulm
eon

H5769

:e·ngo
the·one-touching

b·mth
in·one-being-dead

H4191
to·any-of

נפש

Numbers 19
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אדם

H120H2930
seven-of

ימים
imim
days

:

He/ shall purify himself
from |sin iwith it ion the
third day; +then ion the
seventh day he shall be
clean. And if he does not
purify himself from |sin ion
the third day, +then ion the
seventh day he shall not
be clean.

12

19:12
Num

he
H1931

־
-

בו
b·u

_

השלישי
e·shlishi
the·third

adm
human

וטמא
u·tma

and·he-is-unclean

שבעת
shboth

H7651H3117

הוא:
eua

יתחטא
ithchta

he-shall-purify-himself-from-sin
H2398

in·him

ביום
b·ium

in·the·day
H3117H7992

and·in·the·dayand·if
H518

לא־
la

יתחטא
ithchta

he-is-purifying-himself-from-sinin·the·day
H3117

השלישי
e·shlishi

וביום
u·b·ium

H3117

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

יטהר
iter

he-shall-be-clean
H2891

ואם
u·am-

not
H3808H2398

ביום
b·ium

the·third
H7992

השביעיוביום
e·shbioi

the·seventh
H2891

:

Anyone •touching i a dead|

body, i •a human soul who
|died, and who does not
purify himself from |sin
defiles »the tabernacle of
Yahweh; + •that •soul will
be cut off from Israel, for
water of impurity was not
sprinkled on him. He shall
bbe unclean; his
uncleanness will frstill be
in him.

13

19:13
Numכל

H3605

־
-

במת

H4191

בנפש
u·b·ium

and·in·the·day
H3117H7637

לא
la

not
H3808

יטהר
iter

he-shall-be-clean

:
kl

any-of

הנגע
e·ngo

the·one-touching
H5060

b·mth
in·one-being-dead

b·nphsh
in·soul-of

H5315

e·adm
אשר

ashr
who
H834

-
ימות
imuth

he-is-dying
H4191

אתולא
ath

־

tabernacle-of
ieue

Yahweh
H3069

טמא

he-mdefiles

האדם

the·human
H120

־
u·la

and·not
H3808

יתחטא
ithchta

he-is-purifying-himself-from-sin
H2398

»
H853

-
משכן
mshkn

H4908

יהוה
tma

H2930

u·nkrthe
and·she-is-cut-off

H3772

הנפש
e·nphsh

מיכימישראלההוא
mi

H4325

נדה
nde

H5079

לא

not
H3808

זרק

H2236

טמאעליו ונכרתה

the·soul
H5315

e·eua
the·she

H1931

m·ishral
from·Israel

H3478

ki
that

H3588
waters-ofimpurity

la
־
-zrq

he-was-sprinkled
oli·u

on·him
H5921

tma
unclean

H2931

oud

H5750

טמאתו

H2932

בו
b·u

in·him

:
:

This is the law in case a
human should die in a
tent: Anyone •entering › the
tent and anyone who is in
the tent, he shall be
unclean seven days.

14

19:14
Numזאת

H2063

התורה

H8451
human

כי

H3588

ימות־

he-is-dying
H4191

באהל

in·tent

־כל
-

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961

עוד

still
tmath·u

uncleanness-of·him
_

zath
this

e·thure
the·law

אדם
adm

H120

ki
that

-imuthb·ael

H168

kl
every-of

H3605

the·one-enteringto

וכל־

and·everyone

אשר־
ashr

H834

באהל
b·ael

in·the·tent

יטמא

seven-of

ימים
imim

הבא
e·ba

H935

אל
al

H413

-
האהל

e·ael
the·tent

H168

u·kl

H3605

-
who

H168

itma
he-shall-be-unclean

H2930

שבעת
shboth

H7651
days

H3117

:
:

+ Every open| allvessel on
which there is no leather-
cap fastened with twine, it
is unclean.

15

19:15
Num

and·every-of

כלי

vessel

פתוח
phthuch

being-open
H6605

אשר
ashr

H369

־
-

פתילצמיד
phthil
twine
H6616

עליו
oli·u

H2931

הוא

H1931

:
וכל

u·kl

H3605

kli

H3627
which

H834

אין
ain

there-is-no
tzmid

bracelet-of
H6781

on·him
H5921

טמא
tma

unclean
eua
he

:

+ Anyone who |touches, on
the surface of the field, i
one wdslain by the sword
or i a dead| body or i a
human bone or i a tomb,
he shall be unclean seven
days.

16

19:16
Numוכל

u·kl
and·anyone

־אשר
-

H5060

־
-

פני

H6440
the·field

H7704

b·chll
־
-chrb

sword

או
au

H176 H3605

ashr
who
H834

יגע
igo

he-is-touching

על
ol

on
H5921

phni
surfaces-of

השדה
e·shde

בחלל

in·one-mortally-wounded-of
H2491

חרב

H2719
or

במת

or
H176

-b·otzm
in·bone-of

אדם

human
H120

au
or

b·qbr
in·tomb

יטמא
itma

he-shall-be-unclean
shboth

seven-ofdays

:
:

+ They will take for the
unclean from the soil of
the burning place of the
sin offering and gput living
water on it ›in a allvessel.

17

19:17
Numולקחו

b·mth
in·one-being-dead

H4191

או
au

בעצם־

H6106

adm
או

H176

בקבר

H6913H2930

שבעת

H7651

ימים
imim

H3117

u·lqchu
and·they-take

H3947

for·the·unclean-one

מעפר
m·ophr

שרפת

burning-place-of
H8316

the·sin-offering
H2403

u·nthn
and·he-gives

H5414

oli·u

H5921

mim
watersliving-ones

אל

to
H413

-kli
:
:

לטמא
l·tma

H2931
from·soil-of

H6083

shrphth
החטאת

e·chtath
עליוונתן

on·him

מים

H4325

חיים
chiim

H2416

al
כלי־

vessel
H3627

+ A clean man will take
hyssop, + dip it in the
water and spatter it on the
tent and on all the
allvessels and on the souls
which bare there and on
the one touching i a bone
or i one wdslain or i a dead|

body or i a tomb.

18

19:18
Numולקח

and·he-takes
H3947

אזוב
azub

hyssop

וטבל

H2881H4325

aish
man
H376

טהור
teur

H2889

u·eze
and·he-cspatters

H5137

ol
on

האהל
e·ael

the·tent
H168

ועל

and·on
H5921

all-of
H3605

- u·lqch

H231

u·tbl
and·he-dips

במים
b·mim

in·the·waters

איש

clean

עלוהזה

H5921

־
-u·ol

־
-

כל
kl

־

הכלים

the·vessels
H3627

ועל
u·ol

and·on
H5921

the·souls
H5315

which
H834

היו

H1961

שם

H8033

ועל
u·ol

and·onthe·one-touching

או
au
or

e·klim
־
-

הנפשות
e·nphshuth

אשר
ashreiu

they-arebc

־
-shm

there
H5921

־
-

הנגע
e·ngo

H5060

בעצם
b·otzm

in·the·bone
H6106H176

Numbers 19
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b·chll
or

במת

H4191

או

or
H176

in·the·tomb

:
:

+ The clean one will
spatter on the unclean ion
the third day and ion the
seventh day and thus
expiate him ion the
seventh day. He will +then
rinse his garments and
bathe in water, and he will
be clean in the evening.

19

19:19
Num

and·he-cspatters
H5137

על
ol

H5921

־ בחלל

in·the·one-mortally-wounded
H2491

או
au

H176

b·mth
in·the·one-being-dead

au
בקבר

b·qbr

H6913

והזה
u·eze

הטהר
e·ter

the·clean-one
H2889

on
-

e·tma

H2931

b·iume·shlishi
the·third

וביום

and·in·the·day
H3117

e·shbioi

H7637

וחטאו

and·he-mpurifies-of-sin·him
H2398

b·ium
השביעי

the·seventh
H7637

הטמא

the·unclean-one

ביום

in·the·day
H3117

השלישי

H7992

u·b·ium
השביעי

the·seventh
u·chta·u

ביום

in·the·day
H3117

e·shbioi

H3526

bgdi·u
ורחץ
u·rchtz

במים
b·mim

in·the·waters
u·ter

H2891
in·the·evening

:
:

+ Anyone who is |unclean
and does not purify
himself from |sin, + •that
•soul will be cut off from
the midst of the assembly,
for »the sanctuary of
Yahweh has he defiled;
water of impurity, it was
not sprinkled on him; he is
unclean.

20

19:20
Num

and·man
H376

אשר
ashr

וכבס
u·kbs

and·he-mrinses

בגדיו

garments-of·him
H899

and·he-washes
H7364H4325

וטהר

and·he-is-clean

בערב
b·orb

H6153

ואיש
u·aish

who
H834

־
-

itma
he-is-being-unclean

H2930

יתחטא
ithchta

he-is-purifying-himself-from-sin
H2398

ונכרתה
u·nkrthe

H3772

e·nphsh
the·soul

ההוא
e·eua

H1931

מתוך

H8432

הקהל

the·assembly
H6951

ולאיטמא
u·la

and·not
H3808

and·she-is-cut-off

הנפש

H5315
the·she

m·thuk
from·midst-of

e·qel

ki

H3588

את

»

־
-

sanctuary-of

יהוה
ieue

H3068

tma

H2930

mi

H5079

לא

not
oli·u

טמא

unclean
H2931

eua
he

: כי

that
ath

H853

מקדש
mqdsh

H4720
Yahweh

טמא

he-mdefiled

מי

waters-of
H4325

נדה
nde

impurity
la

H3808

־
-

זרק
zrq

he-was-sprinkled
H2236

עליו

on·him
H5921

tma
הוא

H1931

:

+ It will bbe to them › an
eonian statute +that the
one spattering the water of
impurity, he shall also
rinse his garments, and
the one touching i the
water of impurity, he shall
be unclean until the
evening.

21

19:21
Numוהיתה

H1961
to·them

_

עולםלחקת

eon

ומזה
u·mze

H5137

מי

waters-of
-

הנדה

the·impurity
H5079

ikbs u·eithe
and·she-becomes

להם
l·eml·chqth

to·statute-of
H2708

oulm

H5769
and·one-cspattering-of

mi

H4325

־
e·nde

יכבס

he-shall-mrinse
H3526

בגדיו
bgdi·u

H899

והנגע
u·e·ngo

and·the·one-touching

במי
b·mi

in·waters-of

הנדה
e·nde

the·impurity

יטמא

H2930

עד

until

הערב־
e·orb

the·evening
H6153

+ All i wthat the unclean
one |touches, it is
|unclean, and the soul of
the one touching, it shall
be unclean until the
evening.

22
19:22
Numוכל

u·kl
and·all

H3605
garments-of·him

H5060H4325H5079

itma
he-shall-be-unclean

od

H5704

-
:
:

ashr
which

־
-

H5060

בו

_

e·tma

H2931

itma

H2930

והנפש
u·e·nphsh

H5315

הנגעת
e·ngoth

H5060

אשר

H834

יגע
igo

he-is-touching

־
-b·u

in·him

הטמא

the·unclean-one

יטמא

he-is-being-uncleanand·the·soulthe·one-touching

תטמא
thtma

she-shall-be-unclean
H2930

עד
od

־
-

הערב
e·orb

the·evening

:
:p

until
H5704H6153

פ

+ The sons of Israel, the
whole congregation,
|entered the wilderness of
Zin in the first month, and
the people |dwelt iat
Kadesh. + Miriam |died
there and was |entombed
there.

1

20:1
Num

u·ibau

H935

בני
bni

H1121

ishral
כל

kl
all-of

־
-e·ode

the·congregation
H5712

tzn
Zin

H6790

b·chdsh
in·the·month

H2320

e·rashun

H7223

ויבאו

and·they-are-enteringsons-of

־
-

ישראל

Israel
H3478H3605

מדברהעדה
mdbr

wilderness-of
H4057

־
-

הראשוןבחדשצן

the·first

u·ishb
and·he-is-dwelling

H3427

e·om
the·people

H5971

שםותמתבקדש
shm

H8033

מרים

H4813

ותקבר
u·thqbr

H6912

shm
there

:
העםוישב

b·qdsh
in·Kadesh

H6946

u·thmth
and·she-is-dying

H4191
there

mrim
Miriamand·she-is-being-entombed

שם

H8033

:

+Now there bwas not water
for the congregation, and
they |assembled onagainst
Moses and onagainst
Aaron.

2

20:2
Numולא

and·not
H3808

-
היה

eie
he-wasbc

H1961H4325

l·ode
עלויקהלו

ol
on

־
mshe

H4872

ועל

H5921

aern
Aaron

:
u·la

מים־
mim

waters

לעדה

for·the·congregation
H5712

u·iqelu
and·they-are-nassembling

H6950H5921

-
משה

Moses
u·ol

and·on

־
-

אהרן

H175

:

+ The people |contended
with Moses and |saspoke, ›
saying-: + O that we had
deceased iwhen our
brothers deceased- before

3

20:3
Numהעםוירב

e·om
the·people

om
with

H5973

משה־

H4872

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

לאמר
l·amr

H559H3863

guonu
we-expired

u·irb
and·he-is-contending

H7378H5971

עם
-mshe

Mosesto·to-say-of

ולו
u·lu

and·o-that !

גוענו

H1478

Numbers 19  -  Numbers 20
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Yahweh!בגוע
achi·nu

H251

l·phni
to·faces-of

H3068

+ Why did you bring »the
assembly of Yahweh to
•this •wilderness to die
there, we and our
livestock?

4
20:4
Num

u·l·me
and·to·what ?

הבאתם

H935

את
ath

H853

־
-

קהל

assembly-of
H6951

ieue
Yahweh

al

H413

b·guo
in·to-expire-of

H1478

אחינו

brothers-of·us

לפני

H6440

יהוה
ieue

Yahweh

:
:

ולמה

H4100

ebathm
you(p)-cbrought»

qel
יהוה

H3068

אל

to

־
-

H4057

e·ze
the·this

H2088

למות

H8033

אנחנו
anchnu

we
H587

and·livestock-of·us
H1165

:
:

And why did you clead us
up from Egypt to bring »us
to •this •evil •riplace? This
is not a riplace of seed, +

fig, + vine +or
pomegranate, and there is
not even water to drink.

5

20:5
Num

and·to·what ?

העליתנו
eolith·nu

you(p)-cbrought-up·us
H5927

המדבר
e·mdbr

the·wilderness

הזה
l·muth

to·to-die-of
H4191

שם
shm

there

ובעירנו
u·boir·nu

ולמה
u·l·me

H4100

m·mtzrim

H4714

l·ebia

H853

אל
-e·mqum

H4725

e·ro

H7451
not

מקום

H4725

זרע

H2233

ותאנה
u·thane
and·fig

H8384

וגפן
u·gphn

and·vine

ממצרים

from·Egypt

להביא

to·to-cbring-of
H935

אתנו
ath·nu

»·us
al
to

H413

המקום־

the·placeri

הרע

the·evil

הזה
e·ze

the·this
H2088

לא
la

H3808

mqum
placeri-of

zro
seed

H1612

and·pomegranate

ומים

and·waters
ain

there-is-no
H369

לשתות
l·shthuth

to·to-drink-of
H8354

: +When Moses and Aaron
|came from the presence
of the assembly to the
opening of the tent of
appointment and |fell on
their faces, +then the glory
of Yahweh |appeared to
them.

6

20:6
Numמשהויבא

Moses
H4872

ואהרן
u·aern

from·faces-of
H6440

ורמון
u·rmun

H7416

u·mim

H4325

אין
:u·iba

and·he-is-coming
H935

mshe
and·Aaron

H175

מפני
m·phni

הקהל
e·qel

־אל
-

H6607
tent-of

muod
appointment

ויפלו
u·iphlu

and·they-are-falling

על

on

פניהם
phni·emu·ira

כבוד
kbud

־
-

the·assembly
H6951

al
to

H413

פתח
phthch

opening-of

אהל
ael

H168

מועד

H4150H5307

ol

H5921

־
-

faces-of·them
H6440

וירא

and·he-is-nappearing
H7200

glory-of
H3519

Yahweh
H3068

ali·em
:
:

פ
p

And Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

7

20:7
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

ieueal

H413

־
mshe

Moses
H4872

לאמר

to·to-say-of
Take »the rod and
assemble »the
congregation, you and
Aaron your brother; and
you will speak to the crag
›before their eyes, and it
will give its water. +Thus
you will cbring forth water
for them from the crag and
will cgive drink »to the
congregation and »their
livestock.

820:8
Num

qch
take-you !

את
ath

H853

e·mte

H4294

יהוה
ieue

אליהם

to·them
H413

וידבר

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

אל

to
-

משה
l·amr

H559

:
:

קח

H3947
»

־
-

המטה

the·rod

והקהל
u·eqel

and·cassemble-you !

את
ath

»
H853

־
e·ode

H5712

אתה

H859

u·aern
and·Aaron

אחיך
achi·k

and·you(p)-mspeak
H1696

אל
al
to

H413

הסלע־

H5553 H6950

-
העדה

the·congregation
athe
you

ואהרן

H175
brother-of·you

H251

ודברתם
u·dbrthm-e·slo

the·crag

to·eyes-of·them
u·nthn

מימיו

waters-of·him
H4325

u·eutzath
להם

l·em
מים

waters

מן
mn

from
H4480

הסלע
e·slo

the·crag

והשקית
u·eshqith

and·you-cgive-drink
ath

»
H853

לעיניהם
l·oini·em

H5869

ונתן

and·he-gives
H5414

mimi·u
והוצאת

and·you-cbring-forth
H3318

for·them
_

mim

H4325

־
-

H5553H8248

־את
-

העדה

H5712
and·»

boir·m
livestock-of·them

: +So Moses |took »the rod
from before Yahweh just
as He had instructed him.

9

20:9
Numויקח

and·he-is-taking

משה
mshe

Moses»
H853

המטה
e·mte

H4294

מלפני
m·l·phni

from·to·faces-of
ieue

Yahweh
e·ode

the·congregation

ואת
u·ath

H853

־
-

בעירם

H1165

:u·iqch

H3947H4872

את
ath

־
-

the·rod
H6440

יהוה

H3068

כאשר
tzu·eu

: + Moses and Aaron
|assembled »the assembly
before the crag, and he
|said to them: Hear, I pray,
you •rebels|! From •this
•crag shall we cbring forth
water for you?

10

20:10
Numויקהלו

u·iqelu

H6950

משה

Moses

ואהרן

and·Aaron

את
ath

»the·assembly
H6951

אל
al
to

-
פני
phni

faces-of
H6440

k·ashr
as·which

H834

צוהו

he-minstructed·him
H6680

:
and·they-are-cassembling

mshe

H4872

u·aern

H175H853

־
-

הקהל
e·qel

H413

־

e·slo
the·cragand·he-is-saying

H559

להם
l·em

_

shmou
listen-you(p) !

H8085

־
-

המןהמריםנא
e·mn

the·crag
H5553

הזה

the·this
H2088

הסלע

H5553

ויאמר
u·iamr

to·them

שמעו
na

please !
H4994

e·mrim
the·ones-rebelling

H4784
?·from

H4480

־
-

הסלע
e·sloe·ze

נוציא
nutzia

we-shall-cbring-forth
H3318

לכם
l·km

מים
mim

waters

:
:

+When Moses |raised up
»his hand and |smote »the
crag iwith his rod dutwice,
+then much water came
|forth, and the
congregation and their
livestock |drank.

11

20:11
Numוירם

u·irm
Moses

H4872

־
-id·u

hand-of·him
u·ik

and·he-is-csmiting
H5221

את
-

H5553

במטהו

in·rod-of·him
H4294

for·you(p)

_H4325
and·he-is-craising-up

H7311

משה
mshe

את
ath

»
H853

ידו

H3027

ויך
ath

»
H853

הסלע־
e·slo

the·crag
b·mt·eu

phomim
two-times

H6471
and·they-are-coming-forth

H3318

מים

waters
H4325

רבים
rbim

H7227

ותשת
u·thshthe·ode

ובעירם
:

ס
s

ויצאופעמים
u·itzaumim

many-onesand·she-is-drinking
H8354

העדה

the·congregation
H5712

u·boir·m
and·livestock-of·them

H1165

:

Numbers 20
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+Yet Yahweh |said to
Moses and to Aaron:
Because you did not
believe in Me to sanctify
Me ›before the eyes of the
sons of Israel, therefore
you shall not bring »•this
•assembly into the land
which I will give to them.

12

20:12
Num

and·he-is-sayingYahweh

אל

to

ואל
u·al

H413

־
-ion

because
H3282

la
־
-

האמנתם
eamnthm

H539

בי
b·i

in·me
_

ויאמר
u·iamr

H559

יהוה
ieue

H3068

al

H413

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

and·to

אהרן
aern

Aaron
H175

לאיען

not
H3808

you(p)-cbelieved

להקדישני
l·oini

to·eyes-of

בני
bnilkn

לא
la

H3808

תביאו

H935

את
e·qel

the·assembly
H6951

הזה
e·ze

H2088
to

H413

l·eqdish·ni
to·to-csanctify-of·me

H6942

לעיני

H5869
sons-of

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

לכן

therefore
H3651

not
thbiau

you(p)-shall-cbring
ath

»
H853

־
-

הקהל

the·this

אל
al

־
-

אשר

H834
I-give

להם These were the waters of
Meribah◊ wwhere the sons
of Israel contended »with
Yahweh, and He showed
Himself |holy iamong
them.

13

20:13
Numהמה

they
mi

waters-of
H4325

מריבה
mribe

אשר

they-contendedsons-of
H1121

־
-

ישראל

Israel
ath

»with

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

ashr
which

־
-

נתתי
nththi

H5414

l·em
to·them

_

:
:eme

H1992

מי

Meribah
H4809

ashr
which

H834

־
-

רבו
rbu

H7378

בני
bniishral

H3478

את

H854

יהוה
u·iqdsh

and·he-is-nshowing-himself-holy
H6942

b·m

_

:s

+ Moses |sent messengers
from Kadesh to the king of
Edom: Thus says your
brother Israel, You know
yourself »all the stress
which finds us

14

20:14
Numוישלח

u·ishlch
and·he-is-sending

משה
mlakim

messengers
H4397

from·Kadesh
H6946

אל

H413

־
- ieue

Yahweh
H3069

בםויקדש

in·them

ס:

H7971

mshe
Moses

H4872

מקדשמלאכים
m·qdshal

to

mlkadumke
thus

אמר
amr

אחיך
achi·k

H251

ishral

H3478

אתה
athe

ידעת
idothath

»

כל

H3605

-
התלאה

ashrmtzath·nu
she-finds·us

:
:

מלך

king-of
H4428

אדום

Edom
H123

כה

H3541
he-says

H559
brother-of·you

ישראל

Israelyou
H859

you-know
H3045

את

H853

kl
all-of

־
e·thlae

the·tiredness
H8513

אשר

which
H834

מצאתנו

H4672

and that our fathers went
|down tod Egypt, and we
|dwelt in Egypt many days
and that the Egyptians
cdid |evil to us and to our
fathers.

15

20:15
Numוירדו

and·they-are-going-down
H3381

abthi·nu
fathers-of·us

H1

מצרימה
mtzrim·e

Egypt·ward
H4714

ונשב
u·nshb

and·we-are-dwelling

ימיםבמצרים

H3117

u·irdu
אבתינו

H3427

b·mtzrim
in·Egypt

H4714

imim
days

רבים
rbim

many-ones
H7227

וירעו

and·they-are-cdoing-evil

מצריםלנו
mtzrim

H4713

u·l·abthi·nu
:
:

+ We |cried to Yahweh,
and He |heard our voice
and |sent a messenger
and cbrought us |forth
from Egypt. +Now behold,
we are iat Kadesh, a city at
your outmost boundary.

16

20:16
Numונצעק

u·ntzoq

H6817

al
to

יהוה־
ieue

H3068

וישמע

and·he-is-hearing
H8085

u·irou

H7489

l·nu
to·us

_
Egyptians

ולאבתינו

and·to·fathers-of·us
H1

and·we-are-crying

אל

H413

-
Yahweh

u·ishmo

ql·nu
voice-of·us

u·ishlch
מלאך

mlak
messenger

u·itza·nu

H3318

ממצרים

from·Egypt
u·ene

and·behold !
anchnu

בקדש
b·qdsh

קלנו

H6963

וישלח

and·he-is-sending
H7971H4397

ויצאנו

and·he-is-cbringing-forth·us
m·mtzrim

H4714

והנה

H2009

אנחנו

we
H587

in·Kadesh
H6946

עיר
oir

city-of
H5892

קצה

outmost-of

גבולך
gbul·k

boundary-of·you
H1366

Let us pass, we pray,
ithrough your land. We
shall not pass ithrough
field +or i vineyard, nor
shall we drink water of a
well. By the king's road
shall we go. We shall not
turn aside right +or left
until w we have |crossed
over your boundary.

17

20:17
Num

nobre

H5674

נא־
na

בארצך

in·land-of·you
H776

la

H3808

נעבר

we-shall-pass
H5674H7704

and·in·vineyard
H3754

qtze

H7097

:
:

נעברה

we-shall-pass
-

please !
H4994

b·artz·k
לא

not
nobr

בשדה
b·shde
in·field

ובכרם
u·b·krm

ולא

and·not
H3808

we-shall-drink
H8354

מי
mi

waters-of

באר
bar

H875

דרך
drk

way-of

המלך
e·mlk

the·king
nlk

we-shall-go
H1980

la
not

H3808

נטה
nte

ימין
u·shmaul

and·left
od

until
H5704

u·la
נשתה
nshthe

H4325
well

H1870H4428

לאנלך

we-shall-turn-aside
H5186

imin
right

H3225

ושמאול

H8040

עד

אשר

H834

־
-

נעבר
nobr

we-are-crossing
H5674

גבולך

H1366

+Yet Edom |said to him:
You shall not pass
ithrough me lest I come
|forth iwith the sword to
meet you.

18

20:18
Numויאמר

u·iamr

H559

ali·u
to·him

לא

not
H3808

ביתעבר
b·i

in·me

פן

lest
H6435

־
ashr

which
gbul·k

boundary-of·you

:
:

and·he-is-saying

אליו

H413

אדום
adum
Edom

H123

lathobr
you-shall-pass

H5674_

phn-

בחרב

in·the·swordI-shall-come-forth

לקראתך
l·qrath·k

H7125

:
:

+Then the sons of Israel
|said to him: iBy the
highway shall we go up.
And if we |drink your
water, I and my cattle,
+then I will give its selling
price. But this is no great
matter. Do let me pass on
my feet.

19

20:19
Num

to·him

ישראל־
ishral
Israel
H3478H4546

b·chrb

H2719

אצא
atza

H3318
to·to-meet-of·you

ויאמרו
u·iamru

and·they-are-saying
H559

אליו
ali·u

H413

בני
bni

sons-of
H1121

-
במסלה

b·msle
in·the·highway

נעלה
nole

we-shall-go-up

ואם

and·if
H518

מימיך־

H4325
we-are-drinking

אני
aniu·mqn·i

H4735

ונתתי

and·I-give
H5414

מכרם
rq

H5927

u·am-mimi·k
waters-of·you

נשתה
nshthe

H8354
I

H589

ומקני

and·cattles-of·me
u·nththimkr·m

selling-price-of·them
H4377

רק

but
H7535
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אין
ain-

דבר

matter
H1697

in·feet-of·me
aobre

I-shall-pass
H5674

:

+Yet he |said: You shall not
pass. +Then Edom came
|forth to meet him, heavy
iwith people and iwith a
steadfast hand.

20

20:20
Num

u·iamr

H559

la
תעבר

thobr
ויצא
u·itza

there-is-no
H369

־
dbr

ברגלי
b·rgl·i

H7272

ויאמר:אעברה

and·he-is-saying

לא

not
H3808

you-shall-pass
H5674

and·he-is-coming-forth
H3318

adum
לקראתו

to·to-meet-of·him

בעם

in·people
H5971

u·b·id
and·in·hand

: +Thus Edom |refused to
glet- »Israel pass- ithrough
his boundary; +so Israel
|turned aside from on him.

21

20:21
Num

u·iman

H123

nthn

H5414

את
-

אדום

Edom
H123

l·qrath·u

H7125

b·om
כבד

kbd
heavy
H3515

וביד

H3027

חזקה
chzqe

steadfast
H2389

:
וימאן

and·he-is-mrefusing
H3985

אדום
adum
Edom

נתן

to-give-of
ath

»
H853

־

Israel

עבר
obr

to-pass-of

בגבלו

and·he-is-turning-aside
H5186

מעליו

from·on·him

פ
p

ישראל
ishral

H3478H5674

b·gbl·u
in·boundary-of·him

H1366

ויט
u·it

ישראל
ishral
Israel
H3478

m·oli·u

H5921

:
:

+ The sons of Israel, the
whole congregation,
|journeyed from Kadesh
and |came to •Mount Hor.

22

20:22
Numויסעו

u·isou
מקדש

u·ibau
and·they-are-coming

bni
sons-of

H1121

-ishral

H3478

kl

H3605

־
-

העדה

the·congregation
H5712

הר
er

Hor
H2023

and·they-are-journeying
H5265

m·qdsh
from·Kadesh

H6946

ויבאו

H935

ישראל־בני

Israel

כל

all-of
e·ode

ההר
e·er

the·mountain

:
:

+ Yahweh |saspoke to
Moses and to Aaron iat
•Mount Hor on the
boundary of the land of
Edom, › saying-:

23

20:23
Num

and·he-is-saying
H559

ieue
Yahweh

al
to

H413

-mshe
Mosesand·to

־
-b·er

H2023

e·er
the·mountain

H2022

על
ol

on
-

גבול

H2022

ויאמר
u·iamr

יהוה

H3068

משה־אל

H4872

ואל
u·al

H413

אהרן
aern

Aaron
H175

בהר

in·Hor

ההר

H5921

־
gbul

boundary-of
H1366

artz
land-of

H776

-adum
Edom

H123

לאמר

to·to-say-of
H559

:

Aaron shall be gathered to
his people, for he shall not
come to the land which I
will give to the sons of
Israel, onbecause w =you
rebelled »against My
bidding ›at the waters of
Meribah.

24

20:24
Num

iasph

H622
Aaron

אל
al

H413

עמיו
omi·u

peoples-of·himthat
la

not
H935

אדום־ארץ
l·amr

יאסף:

he-shall-be-gathered

אהרן
aern

H175
to

־
-

H5971

כי
ki

H3588

לא

H3808

יבא
iba

he-shall-come

H413

e·artz
the·land

אשר
ashr

which
H834

נתתי

I-give
H5414

לבני
l·bni

to·sons-of
ishral
Israel
H3478

ol
on

H5921

ashr

H834

-mrithm
you(p)-rebelled

H4784H853

־
-ph·i

bidding-of·me
H6310

אל
al
to

־
-

הארץ

H776

nththi

H1121

אשרעלישראל

which

אתמריתם־
ath

»

למיפי
l·mi

to·waters-of
H4325

Meribah

Take »Aaron and »Eleazar
his son, and cbring »them
up to •Mount Hor.

25

20:25
Num

H3947

את

H853

aern
Aaron

H175

ואת
u·ath

והעלאלעזר־
u·eol

and·cbring-up-you !
H5927

אתם

»·them
er

מריבה
mribe

H4809

:
:

קח
qch

take-you !
ath

»

־
-

אהרן

and·»
H853

-alozr
Eleazar

H499

בנו
bn·u

son-of·him
H1121

ath·m

H853

הר

Hor
H2023

e·er

H2022

:
:

+ Strip »Aaron »of his
garments, and you will put
them on »Eleazar his son.
+As for Aaron, he shall be
gathered and will die
there.

26

20:26
Numוהפשט

u·ephsht
and·cstrip-you !

את
ath

H853

־
aern

Aaron

את
ath

H853

-
בגדיו

H899

u·elbshth·math
»

אלעזר־

Eleazar

ההר

the·mountain
H6584

»
-

אהרן

H175
»

־
bgdi·u

garments-of·him

והלבשתם

and·you-cput-on·them
H3847

את

H853

-alozr

H499

bn·u
ואהרן

u·aern

H175H622H4191

shm:

+ Moses |did just as
Yahweh had instructed. +

They went |up to •Mount
Hor ›before the eyes of the
whole congregation.

27

20:27
Numמשה

he-minstructed
H6680

בנו

son-of·him
H1121

and·Aaron

יאסף
iasph

he-shall-be-gathered

ומת
u·mth

and·he-dies

שם

there
H8033

ויעש:
u·iosh

and·he-is-doing
H6213

mshe
Moses

H4872

כאשר
k·ashr

as·which
H834

צוה
tzue

Yahwehand·they-are-going-up
al

Hor

ההר

the·mountain
l·oini

to·eyes-of
H5869

kl
all-of

H5712

:

+ Moses |stripped »Aaron
»of his garments and |put
them on »Eleazar his son;
and Aaron |died there ion
the summit of the
mountain. +Then Moses
and Eleazar |descended
from the mountain,

28

20:28
Numויפשט

u·iphsht
and·he-is-cstripping

H6584

יהוה
ieue

H3068

ויעלו
u·iolu

H5927

אל

to
H413

־
-

הר
er

H2023

e·er

H2022

כללעיני

H3605

־
-

העדה
e·ode

the·congregation

:

H4872
»

H853

־
-

אהרן

Aaron
H175

את
ath

»

־
bgdi·u

garments-of·him
H899

וילבש
u·ilbsh

»·them
ath

בנואלעזר־

H1121

וימת
u·imth

and·he-is-dying

משה
mshe

Moses

את
athaern

H853

-
בגדיו

and·he-is-cputting-on
H3847

אתם
ath·m

H854

את

»
H853

-alozr
Eleazar

H499

bn·u
son-of·him

H4191

aern
Aaron

H175

שם
shmb·rash

and·he-is-descending
H3381

משה

Moses
H499

מן
mn

from
e·er

H2022

: אהרן

there
H8033

בראש

in·summit-of
H7218

ההר
e·er

the·mountain
H2022

וירד
u·irdmshe

H4872

ואלעזר
u·alozr

and·Eleazar
H4480

־
-

ההר

the·mountain
:
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and the whole
congregation |discerned
that Aaron had deceased.
+ They |lamented »for
Aaron thirty days, all the
house of Israel.

29

20:29
Num

u·irau
and·they-are-discerning

kl
all-of

-
the·congregation

H3588

אהרןגוע
aern

Aaron
H175

את
ath

»
H853

-aern
Aaron

H175

ויראו

H7200

כל

H3605

העדה־
e·ode

H5712

כי
ki

that
guo

he-expired
H1478

ויבכו
u·ibku

and·they-are-lamenting
H1058

אהרן־

thirty

יום
ium

H3117
all-of
H3605

בית
bith:

ס שלשים
shlshim

H7970
day

כל
kl

house-of
H1004

ישראל
ishral
Israel
H3478

:
s

+When the Canaanite king
of Arad, dwelling in the
Negeb, |heard that Israel
was coming by way of
•Atharim, + he |fought
iagainst Israel and
|captured captives from
him.

1

21:1
Num

e·knoni

H3669

mlk

H4428

ord
Arad
H6166

ישב
ishb

the·Negeb

כי
kiba

H935
Israel
H3478

דרך

H1870

וישמע
u·ishmo

and·he-is-hearing
H8085

הכנעני

the·Canaanite

מלך

king-of

־
-

ערד

dwelling
H3427

הנגב
e·ngb

H5045
that

H3588

בא

he-comes

ישראל
ishraldrk

way-of

האתרים

H3898

בישראל
b·ishral
in·Israel

וישב
u·ishb

and·he-is-capturing
H7617

mm·nu
from·him

:
: + Israel |vowed a vow to

Yahweh and |said: If You
|give, yea give- »•this
•people into my hand +then
I will doom »their cities.

221:2
Numוידר

H5087

ישראל
ishral e·athrim

the·Atharim
H871

וילחם
u·ilchm

and·he-is-nfighting
H3478

ממנו

H4480

שבי
shbi

captive
H7628

u·idr
and·he-is-vowingIsrael

H3478

ליהוהנדר
l·ieue

to·Yahweh
H3068

ויאמר
u·iamram-

נתן
nthn

to-give

תתן
ththnath

H853

־
-

העם
e·om

the·people

הזה
b·id·i

in·hand-of·me

והחרמתי

and·I-cdoom
- ndr

vow
H5088

and·he-is-saying
H559

אם

if
H518

־

H5414
you-are-giving

H5414

את

»
H5971

e·ze
the·this

H2088

בידי

H3027

u·echrmthi

H2763

את
ath

»
H853

־

עריהם
:

+ Yahweh |heard i the
voice of Israel, and He
|gave »the Canaanite 7into
his handnc. +So he
|doomed »them and »their
cities; +hence one |called
the name of the riplace
Hormah.◊

3

21:3
Num

u·ishmo
and·he-is-hearingYahweh

בקול

H6963
Israel

ויתן

and·he-is-giving
H5414

את

»

הכנעני־
e·knoni ori·em

cities-of·them
H5892

וישמע:

H8085

יהוה
ieue

H3068

b·qul
in·voice-of

ישראל
ishral

H3478

u·ithnath

H853

-
the·Canaanite

H3669

ויחרם
u·ichrm

H853

u·ath

H853

-
עריהם

ori·emu·iqra
and·he-is-calling

H7121

shm

H8034

המקום־
e·mqum

the·placeri

H4725

:חרמה
:

פ

and·he-is-cdooming
H2763

אתהם
ath·em
»·them

ואת

and·»

־

cities-of·them
H5892

שםויקרא

name-of
-chrme

Hormah
H2767

p

+ They |journeyed from
•Mount Hor by way of the
Sea of Weeds to get
around »the land of Edom.
And the soul of the people
was |impatient ion the way.

4

21:4
Numויסעו

and·they-are-journeying
H5265

מהר

from·Hor
H2023

ההר

H2022

דרך
drk

H1870

ים
im

־
suph

לסבב

to·to-go-around-of»
H853

-artz

H776

u·isoum·ere·er
the·mountainway-ofsea-of

H3220

-
סוף

weed
H5488

l·sbb

H5437

את
ath

ארץ־

land-of

אדום
adum
Edom

H123

ותקצר

and·she-is-being-impatient

נפש
nphsh
soul-of

H5315

־
-e·om

the·people
H5971

in·the·way
H1870

+ The people |spoke
iagainst Elohim and
iagainst Moses: Why did
you cbring us up from
Egypt to die in the
wilderness? For there is
no bread and there is no
water, and our soul, it is
irritated iby the lightly
esteemed bread.

5

21:5
Num

u·idbr
העם
e·om

the·people

באלהים

H430

u·thqtzr

H7114

בדרךהעם
b·drk

:
:

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696H5971

b·aleim
in·Elohim

ובמשה
u·b·mshe

H4872

למה
l·me

העליתנו
eolith·nu

you(p)-cbrought-up·us

למותממצרים

to·to-die-of
H4191

במדבר

in·the·wilderness

כי
ki

that

אין
ain

there-is-no
H369

lchm
and·in·Mosesto·what ?

H4100H5927

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

l·muthb·mdbr

H4057H3588

לחם

bread
H3899

u·ain
and·there-is-no

H369

u·nphsh·nu

H5315

qtze
she-is-irritated

בלחם

in·the·bread
H3899

e·qlql

H7052

:
:

+So Yahweh |sent
»•burning •serpents
iamong the people; + they
|bit »the people, and many
people fof Israel |died.

6

21:6
Num

u·ishlch

H7971

יהוה
ieue

Yahweh

מיםואין
mim

waters
H4325

ונפשנו

and·soul-of·us

קצה

H6973

b·lchm
הקלקל

the·volatile

וישלח

and·he-is-msending
H3068

H5971

את
ath

H853

e·nchshim
השרפים

the·ones-burning
H8314

וינשכו
u·inshku

את
ath

»
H853

e·omu·imth
עם
om

רב־
rb

many
H7227

בעם
b·om

in·the·people»

הנחשים

the·serpents
H5175

e·shrphim
and·they-are-mbiting

H5391

־
-

העם

the·people
H5971

וימת

and·he-is-dying
H4191

people
H5971

-

מישראל
m·ishral

H3478

:
:

+ The people |came to
Moses and |said: We have
sinned, for we have
spoken iagainst Yahweh
and iagainst you. Pray to

7

21:7
Numויבא

u·iba

H935

e·om

H5971
to

־
msheu·iamru

and·they-are-saying

כי
ki

that
H3588

־
-

דברנו
dbrnu

we-mspoke from·Israeland·he-is-coming

העם

the·people

אל
al

H413

-
משה

Moses
H4872

ויאמרו

H559

חטאנו
chtanu

we-sinned
H2398H1696

Numbers 20  -  Numbers 21
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Yahweh +that He may take
»the serpents away from on
us. +So Moses |prayed
about the people.in·Yahweh

H3068

u·b·k

_

התפלל
ethphll

spray-you !

אל
al
to

H413

ויסר
u·isr

and·he-shall-ctake-away
H5493

from·on·us
H5921

את
-

הנחש
e·nchsh

the·serpent
H5175

u·ithphll
ביהוה

b·ieue
ובך

and·in·you
H6419

־
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

מעלינו
m·oli·nuath

»
H853

ויתפלל־

and·he-is-spraying
H6419

משה

Moses

בעד
bod

aboutthe·people
H5971

:
:

+Then Yahweh |said to
Moses: dMake for yourself
a burning serpent, and
place »it on a banner pole;
and it will come to be that
anyone •bitten|, +when he
sees »it, + he will live.

8

21:8
Numויאמר

and·he-is-saying
ieue

to

עשה
oshel·k

for·you
_

שרף
shrph

burning-serpent
mshe

H4872H1157

העם
e·omu·iamr

H559

יהוה

Yahweh
H3068

אל
al

H413

־
-

משה
mshe

Moses
H4872

makedo-you !
H6213

לך

H8314

u·shim
אתו
ath·u
»·him

H853H5921

נס

banner-pole

והיה

H1961

כל

any-of
e·nshuk

H5391

u·rae

H7200
»·him

H2425

:
:

ושים

and·place-you !
H7760

על
ol

on

־
-ns

H5251

u·eie
and·he-becomes

kl

H3605

־
-

הנשוך

the·one-being-bitten

וראה

and·he-sees

אתו
ath·u

H853

וחי
u·chi

and·he-lives

+ Moses |dmade a serpent
of copper and |placed it on
the banner pole, and it
came to be that if •a
serpent had bitten
»anyone, +when he looked
to the copper serpent + he
lived.

9

21:9
Numויעש

u·iosh
and·he-is-makingdo

משה

H4872
serpent-ofcopper

H5178

וישמהו

H7760

על
ol

on

הנס
e·ns

the·banner-poleand·he-became

אם

if
H518

-

H6213

mshe
Moses

נחש
nchsh

H5175

נחשת
nchshthu·ishm·eu

and·he-is-placing·him
H5921

־
-

H5251

והיה
u·eie

H1961

am
־

נשך

he-bit
e·nchsh

the·serpent
ath

איש

man
H376

and·he-clooked
H5027

al
to

H413

נחש

serpent-of
H5175

הנחשת
e·nchshth

the·copper

וחי
u·chi

and·he-lived
H2425

:
+ The sons of Israel
|journeyed and |encamped
in Oboth.

1021:10
Numויסעו

u·isou

H5265

nshk

H5391

הנחש

H5175

את

»
H853

־
-aish

והביט
u·ebit

־אל
-nchsh

H5178

:
and·they-are-journeying

בני
bni

H1121

ישראל

Israel

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
b·abth

H88

+Then they |journeyed
from Oboth and
|encamped in Iye-abarim
in the wilderness which is
adjoining Moab from the
sunrise.

11

21:11
Numויסעו

u·isou

H5265

m·abthu·ichnu
and·they-are-encamping sons-of

ishral

H3478H2583

באבת

in·Oboth

:
:

and·they-are-journeying

מאבת

from·Oboth
H88

ויחנו

H2583

בעיי~העברים
b·oii~eobrim

in·Iyim-of~the·Abarim

במדבר

in·the·wilderness
H4057

ashr
which

H834

על

on

־
-

פני
phni

H6440

muab

H4124

ממזרח
m·mzrch

H4217

השמש
e·shmsh
the·sun

:

From there they journeyed
and |encamped iat Wadi
Zered.

12

21:12
Numמשם

m·shm

H5863

b·mdbr
אשר

ol

H5921
faces-of

מואב

Moabfrom·sunrise-of
H8121

:

from·there
H8033

nsou
they-journeyed

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping

בנחל

in·watercourse-of
H5158

zrd
Zered

:

From there they journeyed
and |encamped f across
the Arnon, which is in the
wilderness •going forth
from the boundary of the
Amorite (for the Arnon is
the boundary of Moab
between Moab and bt the
Amorite.

13

21:13
Numנסעומשם

H5265

נסעו

H5265H2583

b·nchl
זרד

H2218

:
m·shm

from·there
H8033

nsou
they-journeyed

ויחנו
u·ichnum·obr

from·across-of

ארנון
arnun
Arnon

H769

אשר
ashr

H834

b·mdbr
in·the·wilderness

e·itza
the·one-going-forth

האמרימגבול
e·amri

the·Amorite
H567

and·they-are-encamping
H2583

מעבר

H5676
which

במדבר

H4057

היצא

H3318

m·gbul
from·boundary-of

H1366

Arnon
H769

gbul
boundary-of

מואב
muab
Moab
H4124

בין
bin

ובין
u·bin

האמרי

the·Amorite
H567

:

Therefore it is |said in the
Scroll of the Wars of
Yahweh: »7The gushing
river~◊ iat the terminus!
And »the wadis of Arnon!

14

21:14
Numיאמר

iamr
כי

ki
that

H3588

ארנון
arnun

גבול

H1366
between

H996

מואב
muab
Moab
H4124

and·between
H996

e·amri
על־כן:

ol-kn
on-so
H5921

he-is-being-said
H559

b·sphr

H5612

מלחמת
mlchmth
wars-of

H4421

יהוה
ieue

H3068

את

»

־
-

והב

Waheb
H2052

בסופה

in·Suphah
H5492

u·ath
and·»

H853

־
-e·nchlim

the·watercourses
:

+ The slope of the wadis
Which stretches out to the
seat- of Ar, And leans to
the boundary of Moab),

15

21:15
Numואשד

and·slope-of

בספר

in·scroll-ofYahweh
ath

H853

uebb·suphe
הנחליםואת

H5158

ארנון
arnun
Arnon

H769

:
u·ashd

H793

הנחלים

H5158

אשר

which
H834

נטה
ntel·shbth

to·to-seat-of
H3427

or
Ar

u·nshon
לגבול

l·gbul
to·boundary-of

H1366

מואב

Moab
H4124

:
e·nchlim

the·watercourses
ashr

he-stretches-out
H5186

ערלשבת

H6144

ונשען

and·he-nleans
H8172

muab:

and from there toward
Beer (the same is the well
of which Yahweh said to
Moses: Gather »the people
so +that I may |give water

16

21:16
Numומשם

u·m·shm
and·from·there

bar·e

H1931

אשרהבאר

which
H834

אמר

H559

יהוה
ieue

H3068H4872

asph
את
ath

H853

־
-

העם

the·people
H8033

בארה

Beer·ward
H876

הוא
eua
she

e·bar
the·well

H875

ashramr
he-saidYahweh

למשה
l·mshe

to·Moses

אסף

gather-you !
H622

»
e·om

H5971

Numbers 21
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to them;ואתנה
u·athne

להם
l·em

to·them
mim

H4325

ס
s

then Israel |sang »•this
•song: Spring up, O well!
Respond to it;

17
21:17
Numאז

he-is-singing
H7891

ישראל
ishral
Israel
H3478

את
ath

»
H853

־
-

הזאתהשירה
e·zath

H2063

עלי
oli

H5927

באר
bar
well and·I-shall-give

H5414_

מים

waters

:
:az

then
H227

ישיר
ishire·shire

the·song
H7892

the·thiscome-up-you !
H875

ענו

respond-you(p) !
H6030

־

to·her
_

A well—chiefs delved it,
Patrons of the people dug
it iWith a statute-maker's|

staff, iWith their own
support-staffs), and from
the wilderness to
Mattanah,

18

21:18
Numבאר

well
H875

חפרוה
chphru·e

they-delved·her
H2658H8269

kru·e

H3738

נדיבי

H5081

במחקקהעם

in·one-making-statute
onu-

לה
l·e

:
:bar

שרים
shrim
chiefs

כרוה

they-dug·her
ndibi

patrons-of
e·om

the·people
H5971

b·mchqq

H2710

במשענתם

H4938
and·from·wilderness

H4057

מתנה
mthne

H4980

:
:

and from Mattanah to
Nahaliel, and from
Nahaliel to Bamoth,

19

21:19
Numוממתנה

and·from·Mattanah

נחליאל

H5160

u·m·nchlial
and·from·Nahaliel

bmuth b·mshonth·m
in·staffs-of·them

וממדבר
u·m·mdbr

Mattanah
u·m·mthne

H4980

nchlial
Nahaliel

ומנחליאל

H5160

במות

Bamoth
H1120

:
:

and from Bamoth to the
ravine which is in the field
of Moab, the summit of the
Pisgah ridge +that gazes
over the surface of the
desolation.

20

21:20
Numומבמות

H1120

e·gia
the·ravine

H1516

אשר

H834

b·shde
in·field-of

H7704

muab
ראש

summit-of
H7218H6449

ונשקפה
u·nshqphe

על

over
H5921

-
פני

surfaces-of
H6440

u·m·bmuth
and·from·Bamoth

הגיא
ashr

which

מואבבשדה

Moab
H4124

rash
הפסגה

e·phsge
the·Pisgahand·she-ngazes

H8259

ol
־

phni

e·ishimn
פ:

p

+ Israel |sent messengers
to Sihon king of the
Amorite 7with words of
peacen, › saying-:

21

21:21
Numוישלח

H3478

מלאכים

H4397

אל
al-sichn

H5511H4428

e·amri
the·Amorite

H567

לאמר
l·amr

הישימן

the·desolation
H3452

:u·ishlch
and·he-is-sending

H7971

ישראל
ishral
Israel

mlakim
messengersto

H413

סיחן־

Sihon

מלך
mlk

king-of

־
-

האמרי

to·to-say-of
H559

:
:

Do let me |pass ithrough
your land. We shall not
turn aside into field +or into
vineyard. We shall not
drink water of any well. iBy
the king's road shall we go
until w we |cross over your
boundary.

22

21:22
Num

aobre
I-shall-pass

בארצך

H776

לא
la

not
H5186

בשדה
b·shde
in·field

H3754
not

H3808

נשתה
nshthe

we-shall-drink
mi

אעברה

H5674

b·artz·k
in·land-of·you

H3808

נטה
nte

we-shall-turn-aside
H7704

ובכרם
u·b·krm

and·in·vineyard

לא
la

H8354

מי

waters-of
H4325

נלךהמלךבדרך

H1980H5704

ashr
which

-
נעבר

nobr

H5674

:גבלך
+Yet Sihon would not
gallow »Israel to cross-

over iat his boundary. +

Sihon |gathered »all his
people and went |forth to
meet Israel toward the
wilderness. + He |came to
Jahaz and |fought iagainst
Israel.

2321:23
Num

u·la

H3808

נתן־

he-allows
H5414

סיחן
sichn
Sihon

באר
bar
well
H875

b·drk
in·way-of

H1870

e·mlk
the·king

H4428

nlk
we-shall-go

עד
od

until

אשר

H834

־

we-are-crossing
gbl·k

boundary-of·you
H1366

:
ולא

and·not
-nthn

H5511

»
-ishral

H3478

עבר
obr

H5674

בגבלו

in·boundary-of·him
H1366

u·iasphsichn

H5511

את
ath

H853

כל־

all-of

־
-om·u

ויצא

H3318

את
ath

H853

ישראל־

Israelto-pass-of
b·gbl·u

ויאסף

and·he-is-gathering
H622

סיחן

Sihon»
-kl

H3605

עמו

people-of·him
H5971

u·itza
and·he-is-going-forth

to·to-meet-of

ישראל

Israel
H3478

המדברה
e·mdbr·e

and·he-is-coming
H935

יהצה

Jahaz·ward

וילחם
u·ilchm

and·he-is-nfighting
b·ishral

לקראת
l·qrath

H7125

ishral
the·wilderness·ward

H4057

ויבא
u·ibaietz·e

H3096H3898

בישראל

in·Israel
H3478

:
:

+Yet Israel |smote him
›with the edge of the
sword and |tenanted »his
land from the Arnon as far
as the Jabbok, as far as
the sons of Ammon, for
the boundary of the sons
of Ammon was 7Jazer~◊.

24

21:24
Numויכהו

u·ik·eu
and·he-is-csmiting·him

H5221

ishral
Israel
H3478

-chrb

H2719

u·iirsh
and·he-is-tenanting

H3423
»

H853

ארצו־

H776

m·arnn
from·Arnon

H769
as-far-as

־ לפיישראל
l·phi

to·edge-of
H6310

חרב־

sword

אתויירש
ath-artz·u

land-of·him

עדמארנן
od

H5704

-

יבק

Jabbok
od

as-far-as
H5704

־
-

בני
bni

sons-of
H1121

כיעמון
ki

that
gbul

boundary-of
H1366

בני
+ Israel |took »all •these
•cities. Israel +also |dwelt
in all the cities of the
Amorite, in Heshbon and
in all its outskirts,

2521:25
Numויקח

and·he-is-takingIsrael

את
ath

H853

ibq

H2999

עד
omun

Ammon
H5983H3588

עז
oz

strong
H5794

גבול
bni

sons-of
H1121

עמון
omun

Ammon
H5983

:
:u·iqch

H3947

ישראל
ishral

H3478
»

־
-

the·cities
e·ale

the·these
H428

u·ishb
and·he-is-dwellingIsrael

H3478

בכל
-ori

האמרי
e·amrib·chshbunu·b·kl-

כל
kl

all-of
H3605

הערים
e·orim

H5892

וישבהאלה

H3427

ישראל
ishralb·kl

in·all-of
H3605

ערי־

cities-of
H5892

the·Amorite
H567

בחשבון

in·Heshbon
H2809

ובכל

and·in·all-of
H3605

־

H1323

:

for Heshbon, it was a city
of Sihon king of the
Amorite. + He/ had fought
iagainst the former king of
Moab and had |taken »all

26

21:26
Numכי

ki
that

עיר

city-of
H5892

sichn
Sihon
H5511

מלך
mlke·amri

הוא
eua
she

H1931H1931H3898

b·mlk
מואב

muab
בנתיה

bnthi·e
outskirts-of·her

:

H3588

חשבון
chshbun
Heshbon

H2809

oir
סיחן

king-of
H4428

האמרי

the·Amorite
H567

והוא
u·eua

and·he

נלחם
nlchm

he-nfought

במלך

in·king-of
H4428

Moab
H4124

Numbers 21
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his land from his hand as
far as the Arnon.

e·rashun
the·former

u·iqchath
»

H853

-kl
all-of

-artz·u
land-of·him

H776

מידו

H3027

עד
od

as-far-as
H5704

־
-arnn

H769

: Therefore •those
discoursers| |say: Come to
Heshbon, let it be rebuilt,
And let the city of Sihon
establish itself.

2721:27
Numעל־כן

ol-kn
on-so

הראשון

H7223

ויקח

and·he-is-taking
H3947

כל־את

H3605

ארצו־
m·id·u

from·hand-of·him

ארנן

Arnon

:

H5921

iamru

H559

המשלים
e·mshlim

the·ones-making-proverb
bau

come-you(p) !
H935H2809

thbne
she-shall-be-built

ותכונן
u·thkunn

and·she-shall-establish-herself
H3559

עיר

H5892

יאמרו

they-are-saying
H4911

חשבוןבאו
chshbun
Heshbon

תבנה

H1129

oir
city-of

sichun
Sihon
H5511

:
:

For a fire, it came forth
from Heshbon, A blaze
from the town of Sihon. It
devoured Ar of Moab, The
possessors| of the high-
places of Arnon.

28

21:28
Numכי

ki

H3588

אש־
ash
fire

itzaem·chshbun

H3852

m·qrith
from·town-of

H7151

סיחן
akle

she-devoured
H398

ער

Ar-of

מואב

Moab

סיחון

that
-

H784

יצאה

she-came-forth
H3318

מחשבון

from·Heshbon
H2809

להבה
lebe

blaze

מקרית
sichn
Sihon
H5511

אכלה
or

H6144

muab

H4124

בעלי
bmuth

H1116

arnn
Arnon

H769

: Woe to you, Moab! You
have perished, people of
Chemosh! He gave up his
sons delivered from
slaughter, And his
daughters into captivity To
Sihon, king of the Amorite.

29

21:29
Numאוי

woe !
_

muab
you-perished

H6H5971

-kmush
Chemosh

H3645

nthn
he-gave-up

H5414

boli
possessors-of

H1167

במות

high-places-of

ארנן
:aui

H188

־
-

לך
l·k

to·you

מואב

Moab
H4124

אבדת
abdth

עם
om

people-of

נתןכמוש־

sons-of·him

פליטם
u·bnthi·u

and·daughters-of·him

בשבית
b·shbith

in·the·captivity
H7622

l·mlk
to·king-of

אמרי

Amorite
H567H5511

בניו
bni·u

H1121

phlitm
ones-delivered

H6412

ובנתיו

H1323

למלך

H4428

amri
סיחון
sichun
Sihon

:
:

+ We |shot them; Heshbon
perished as far as Dibon; +
We caused |desolation
until 7the fire~n◊ ~was
blown~ as far as Medeba.

30

21:30
Num

u·nir·mabd

H6

chshbun
Heshbon

H2809
as-far-as

דיבון־

Dibon
H1769

and·we-are-causing-desolation

עד ונירם

and·we-are-shooting·them
H3384

אבד

he-perished

עדחשבון
od

H5704

-dibun
ונשים
u·nshim

H8074

od
as-far-as

H5704

־
-

nphchashr

H5704

midba
Medeba

:

+When Israel |dwelt in the
land of the Amorite,

31

21:31
Numוישב

u·ishb
and·he-is-dwelling

H3478

בארץ
b·artz

in·land-ofthe·Amorite
H567

: נפח

Nophah
H5302

אשר

which
H834

עד
od

unto

־
-

מידבא

H4311

:

H3427

ישראל
ishral
Israel

H776

האמרי
e·amri:

+ Moses |sent men to spy
out »Jazer. + They |seized
its outskirts and |evicted
»the Amorite who was
there.

32

21:32
Numוישלח

u·ishlchl·rgl
to·to-mspy-of

את

H853

-
יעזר

u·ilkdu
ויירשבנתיה

and·he-is-evicting
H3423

K

and·he-is-sending
H7971

משה
mshe

Moses
H4872

לרגל

H7270

ath
»

־
iozr

Jazer
H3270

וילכדו

and·they-are-seizing
H3920

bnthi·e
outskirts-of·her

H1323

u·iirsh

ויורש

H3423

Q

ath
־
-

האמרי

the·Amorite

אשר

H8033

+Then they |turned around
and went |up by the
Bashan road. + Og king of
•Bashan went |forth to
meet them, he and all his
people, for battle at Edrei.

33

21:33
Num

H5927H1870

u·iursh
and·he-is-cevicting

את

»
H853

e·amri

H567

ashr
who
H834

־
-

שם
shm

there

:
:

ויפנו
u·iphnu

and·they-are-facing-about
H6437

ויעלו
u·iolu

and·they-are-going-up

דרך
drk

way-of

e·bshn
the·Bashan

H1316

u·itza
and·he-is-going-forth

H3318

oug
Og

מלך

king-of
-

the·Bashan
l·qrath·m

to·to-meet-of·them
H1931

וכל

H3605

־
-

עמו

people-of·him

למלחמה
l·mlchme

H4421

עוגויצאהבשן

H5747

mlk

H4428

הבשן־
e·bshn

H1316

לקראתם

H7125

הוא
eua
he

u·kl
and·all-of

om·u

H5971
for·the·battle

adroi
Edrei

:
:

+Now Yahweh |said to
Moses: Do not |fear »him,
for into your hand I give
»him and »all his people
and »his land. + You will do
to him just as you did to
Sihon king of the Amorite
who was dwelling in
Heshbon.

34
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Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל

H413

-
משה

Moses
H4872

אל
al

must-not-be
H408

you-are-fearing

אתו
ath·u
»·him

H853

kib·id·k
in·hand-of·you

H3027

אדרעי

H154

ויאמר
al
to

־
mshe

־
-

תירא
thira

H3372

כי

that
H3588

בידך

nththi
I-give
H5414

אתו

H853

־כל
-

עמו
om·u

people-of·him
H5971

and·»
H853

־
-

land-of·him
H776

ועשית

and·you-do
H6213

כאשר
k·ashr

H834

עשית
oshith

H6213

לסיחן
l·sichn

to·Sihon
H5511

מלך נתתי
ath·u
»·him

H853

ואת
u·ath
and·»

־
-kl

all-of
H3605

ואת
u·ath

ארצו
artz·uu·oshith

לו
l·u

to·him
_

as·whichyou-did
mlk

king-of
H4428

e·amri
יושב

in·Heshbon
H2809

:
:

+So they |smote »him and
»his sons and »all his
people until no survivor at
all remained for him; and
they |tenanted »his land.

35

21:35
Num

H5221

ath·u
»·him

ואת

and·»
H853

־
-

בניו
bni·u

sons-of·him
H1121H853

--
האמרי

the·Amorite
H567

אשר
ashr
who
H834

iushb
dwelling

H3427

בחשבון
b·chshbun

ויכו
u·iku

and·they-are-csmiting

אתו

H853

u·ath
ואת
u·ath
and·»

כל־
kl

all-of
H3605

־
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om·u

H5971

-blthi

H1115

eshair

H7604
to·him

_

shrid

H8300

u·iirshu
and·they-are-tenanting

־את
-

:ארצו עמו

people-of·him

עד
od

until
H5704

בלתי־

so-as-not

השאיר

he-clet-remain

־
-

לו
l·u

שריד

survivor

ויירשו

H3423

ath
»

H853

artz·u
land-of·him

H776

:

+Then the sons of Israel
|journeyed and |encamped
in the plains of Moab
›along the Jordan across
from Jericho.

1

22:1
Numויסעו

and·they-are-journeying
H5265

sons-of

ישראל
u·ichnu

H2583

בערבות
b·orbuth

in·gorges-of
H6160H4124

מעבר
m·obr

from·across-of
H5676H3383

u·isou
בני

bni

H1121

ishral
Israel
H3478

ויחנו

and·they-are-encamping

מואב
muab
Moab

לירדן
l·irdn

to·Jordan

irchu

H3405

ס:
s

+ Balak son of Zippor |saw
»all wthat Israel had done
to the Amorite,

2

22:2
Num

u·ira
and·he-is-seeing

בלק

H1111

בן
bn

H1121

־
tzphur
Zippor

H6834H3605

אשר
ashr

־

he-did
H6213

ישראל

H3478

לאמרי

to·the·Amorite
H567

:
:

ירחו

Jericho
:

וירא

H7200

blq
Balakson-of

-
אתצפור

ath
»

H853

כל
kl

all-of

־
-

which
H834

-
עשה

osheishral
Israel

l·amri

and Moab |shrank fin view
of the people exceedingly,
for they were numerous.
+Since Moab was |irritated
fin view of the sons of
Israel,

3

22:3
Numויגר

u·igr
and·he-is-shrinking

H1481
Moab

m·phni
from·faces-of

מאדהעם

exceedingly
H3966

כי
ki

that
H3588

רב
rb

H7227

-
הוא

eua
he

H1931

u·iqtz
and·he-is-being-irritated

H6973

מואב
muab

H4124

מפני

H6440

e·om
the·people

H5971

mad
many

ויקץ־

מואב
muab
Moab
H4124

מפני
m·phni

H6440

ישראל
ishral
Israel

+ Moab |said to the elders
of Midian: Now 7•thisnc
•assembly shall lick up »all
around us as •a bull licks
up- »the green grass of the
field.  +So Balak son of
Zippor who was king ›of
Moab iat •that time,

4

22:4
Numויאמר

H559
Moab

al
־
-

old-ones-ofMidian
H4080

עתה

now
H6258

from·faces-of

בני
bni

sons-of
H1121H3478

:
:u·iamr

and·he-is-saying

מואב
muab

H4124

אל

to
H413

זקני
zqni

H2205

מדין
mdinothe

e·qel
»

-
all-of
H3605

sbibthi·nu
as·to-lick-up-of

H3897

השור
e·shur

the·bull
ath

ובלק
u·blq

and·Balak
H1111

ילחכו
ilchku

they-shall-mlick-up
H3897

הקהל

the·assembly
H6951

את
ath

H853

כל־
kl

־
-

סביבתינו

round-about·us
H5439

כלחך
k·lchk

H7794

את

»
H853

ירק
irq

green-of
H3418

השדה
e·shde

the·field
H7704

bn

H1121

-tzphur
Zippor

מלך

H4428

למואב
l·muab

H4124

בעת
b·oth

in·the·time
H6256

e·eua
the·she

:

+ he |sent messengers to
Balaam son of Beor atd
Pethor (which is on the
Stream◊ in the land of the
sons of his people) to call
for him, › saying-: Behold,
a people has come forth
from Egypt. Behold, they
cover »the eye of the land,
and they are dwelling fat
my forefront.

5

22:5
Numוישלח

u·ishlchmlakim
messengers

H4397

al
to

H413

־
-blom

Balaam
bn

בן

son-of

צפור־

H6834

mlk
kingto·Moab

ההוא

H1931

:

and·he-is-sending
H7971

בלעםאלמלאכים

H1109

בן

son-of
H1121

־
-

bour
Beor
H1160H6604

אשר

H834

ol

H5921

־

the·stream
artz

land-of

בני
bni

־
om·u

לקרא
l·qra

to·to-call-of

־
-

לו
l·u

_

לאמר
l·amr

to·to-say-of
ene

פתורהבעור
phthur·e

Pethor·ward
ashr

which

על

on
-

הנהר
e·ner

H5104

ארץ

H776
sons-of

H1121

-
עמו

people-of·him
H5971H7121

for·him
H559

הנה

behold !
H2009

עם
om

people
H3318

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt
H4714

כסה

H3680

ath
עין־

H5869H776

והוא

H1931

ishb
ממלי

from·before·me
:

H5971

יצא
itza

he-came-forth

הנה
ene

behold !
H2009

kse
he-mcovers

את

»
H853

-oin
eye-of

הארץ
e·artz

the·land
u·eua

and·he

ישב

dwelling
H3427

m·ml·i

H4136

:

+ Now do gocome, I pray,
do curse »•this •people for
me, for they are more
substantial fthan I.
Perhaps I shall allprevail,
so that we may smite i
them and I may drive them
out from the land, for I
know that »whomever you
|bless is being blessed,
and whomever you |curse
is |accursed.

6

22:6
Num

and·now
H6258

lk·e
go-you !

H1980

־
-

נא
na

please !
H4994

ar·e
curse-you !

H779

ath
־

e·om
the·people

הזה
e·ze

the·this
ki

that

עצום

staunch
H6099

הוא

he
H4480

אולי
auli

H194

ועתה
u·othe

־ארהלכה
-

לי
l·i

for·me
_

את

»
H853

-
העם

H5971H2088

כי

H3588

־
-otzumeua

H1931

ממני
mm·ni

from·meperhaps

נכהאוכל
nke

בו

_H1644

מן
-

הארץ
e·artz

H776
that

H3588

ידעתי
idothi

את
ath

»
ashr

whom
H834

you-are-mblessing
aukl

I-shall-be-able
H3201

to-msmite-of
H5221

־
-b·u

in·him

ואגרשנו
u·agrsh·nu

and·I-shall-mdrive-out·him
mn

from
H4480

־

the·land

כי
ki

I-know
H3045H853

־אשר
-

תברך
thbrk

H1288

being-mblessed
H1288H834

תאר

you-are-cursing
H779

iuar
: + The elders of Moab and

the elders of Midian |went
+with the pay for
divinations in their hand. +

They |came to Balaam and
|spoke to him the words of
Balak.

7

22:7
Numוילכו

and·they-are-going

זקני
zqni

מואב מברך
mbrk

ואשר
u·ashr

and·whom
thar

יואר

he-is-being-caccursed
H779

:u·ilku

H1980
old-ones-of

H2205

muab
Moab
H4124

וזקני
u·zqni

and·old-ones-of

מדין
mdin

וקסמים

H7081

b·id·m
in·hand-of·them

אלויבאו

H413

-
בלעם

Balaamand·they-are-mspeaking
H2205

Midian
H4080

u·qsmim
and·divination-fees

בידם

H3027

u·ibau
and·they-are-coming

H935

al
to

־
blom

H1109

וידברו
u·idbru

H1696
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אליו

to·him
H413

דברי

H1697

בלק
blq

H1111

: + He |said to them: Lodge
here for the night, and I
will cbring back word »to
you just as Yahweh shall
speak to me. +So the
chiefs of Moab |dwelt with
Balaam.

8

22:8
Num

and·he-is-saying
H559

אליהם
ali·em

to·them
H413

linu

H6311

e·lile
the·night

H3915

והשבתי

and·I-cbring-back
H7725

אתכם
ali·udbri

words-ofBalak
:

ויאמר
u·iamr

לינו

lodge-you(p) !
H3885

פה
phe

here

הלילה
u·eshbthiath·km

»·you(p)

H853

word
H1697H834

he-shall-mspeak

יהוה

Yahweh
H3068

al·i
to·me

וישבו
u·ishbu

H3427

שרי
shri

H8269

מואב־
muab

H4124

־
-

בלעם

Balaam
:

דבר
dbr

כאשר
k·ashr

as·which

ידבר
idbr

H1696

ieue
אלי

H413
and·they-are-dwellingchiefs-of

-
Moab

עם
om

with
H5973

blom

H1109

:

+Now Elohim |came to
Balaam and |said: aWho
are •these •men with you?

9

22:9
Num

and·he-is-coming
H935

to
H413

-
בלעם

blom
Balaam

H1109

ויאמר

and·he-is-saying
H559

מי
mi

awho ?
e·anshim

the·mortals
H582

e·ale

H428

עמך
om·k

H5973

ויבא
u·iba

אלהים
aleim

Elohim
H430

אל
al

־
u·iamr

H4310

האלההאנשים

the·thesewith·you

:
:

And Balaam |said to the
One, Elohim: Balak son of
Zippor, king of Moab, he
sent them to me, 7›

saying-c:

10

22:10
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

בלעם
blom

H1109

האלהים
e·aleim

the·Elohim
H430

בלק
blqbn

son-of

צפר
tzphr

Zippor
H6834

מלך
mlk

king-of

מואב
muab

H4124

shlch

H413
Balaam

אל
al
to

H413

־
-

Balak
H1111

בן

H1121

־
-

H4428
Moab

שלח

he-sent
H7971

אלי
al·i

to·me

:
:

Behold, the people
•coming forth from Egypt,
+ they are covering »the
eye of the land! Now do
go, do revile »him for me.
Perhaps I shall be able to
fight i him, and I will drive
him out.

11

22:11
Num

ene
behold !

העם
e·om

היצא
e·itza

ממצרים
u·iks

and·he-is-mcovering
H3680

ath

H853

עין
oin

H5869H776

עתה
othe

לכה
lk·e

הנה

H2009
the·people

H5971
the·one-coming-forth

H3318

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

אתויכס

»

־
-

eye-of

הארץ
e·artz

the·landnow
H6258

go-you !
H1980

קבה
qb·e-

לי
l·i

אתו
ath·u
»·him

auli
perhaps

אוכל

H3898

בו

_

u·grshthi·u

H1644

: +Then Elohim |said to
Balaam: You shall not go
with them; you shall not
curse »the people, for it is
blessed|.

1222:12
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying revile-you !

H6895

־

for·me
_H853

אולי

H194

aukl
I-shall-be-able

H3201

להלחם
l·elchm

to·to-nfight-of
b·u

in·him

וגרשתיו

and·I-mdrive-out·him

:

H559

אלהים
aleim

H430

אל

to
-blom

Balaam

תלך

H1980

עמהם
om·em

לא

H3808
you-shall-curse

־את
-

העם

the·people

כי
ki

that
H3588

ברוך

being-blessed
H1288

he
:

Elohim
al

H413

בלעם־

H1109

לא
la

not
H3808

thlk
you-shall-gowith·them

H5973

la
not

תאר
thar

H779

ath
»

H853

e·om

H5971

bruk
הוא

eua

H1931

:

+ Balaam |rose in the
morning and |said to the
chiefs of Balak: Go back
to your land, for Yahweh
has refused to gallow me
to go with you.

13

22:13
Numויקם

and·he-is-rising
blom

Balaamin·the·morning

ויאמר

and·he-is-saying
al
to

H413

־
-shri

H8269

blq
Balak
H1111

לכו
al

H413

-
ארצכם

land-of·you(p)
u·iqm

H6965

בלעם

H1109

בבקר
b·bqr

H1242

u·iamr

H559

שריאל

chiefs-of

בלק
lku

go-you(p) !
H1980

אל

to

־
artz·km

H776

ki
מאן
man

he-mrefused
H3985

יהוה

H3068

l·thth·i
to·to-allow-of·me

H5414

להלך
l·elk

עמכם
om·km

H5973

: +So the chiefs of Moab
|rose and |came to Balak
and |said: Balaam refused
to go with us.

14

22:14
Numויקומו

u·iqumu

H6965

שרי

chiefs-of
muab

H4124

כי

that
H3588

ieue
Yahweh

לתתי

to·to-go-of
H1980

with·you(p)
:

and·they-are-rising
shri

H8269

מואב

Moab

אלויבאו
al

H413

-
בלק

H1111

ויאמרו
u·iamru

מאן
man

H3985

בלעם

Balaam

הלך

H1980

עמנו

with·us
u·ibau

and·they-are-coming
H935

to

־
blq

Balakand·they-are-saying
H559

he-mrefused
blom

H1109

elk
to-go-of

om·nu

H5973

:
:

+ Balak |continued further
to send- other chiefs, more
numerous and illustrious|
fthan these.

15

22:15
Numויסף

u·isph

H3254

oud
further

shlch
to-send-of

H7971

shrim

H8269

רבים

many-ones
u·nkbdimm·ale

H428

:

and·he-is-cproceeding

עוד

H5750

בלק
blq

Balak
H1111

שריםשלח

chiefs
rbim

H7227

ונכבדים

and·ones-being-nglorious
H3513

מאלה

from·these
:

+ They |came to Balaam
and |said to him: Thus
says Balak son of Zippor,
Do not, I pray, be |withheld
from gocoming- to me,

16

22:16
Num

u·ibau
and·they-are-coming

H935

al
to

H413

בלעם
blom

Balaam
u·iamrul·u

to·him

כה

H3541

amr
he-says

H559

blq
Balak
H1111

bn

H1121

־

Zippor

־אלויבאו
-

H1109

ויאמרו

and·they-are-saying
H559

לו

_

ke
thus

בןבלקאמר

son-of
-

צפור
tzphur

H6834

אל

must-not-be

־
na

please !
thmno

מהלך

from·to-go-of
H1980

אלי

H413

: for I shall glorify, yea
glorify- you exceedingly,
and all wthat you may say
to me I shall do. +So
gocome now I pray, do

17

22:17
Numכי

that
H3588

־
-

כבד

to-mglorify

אכבדך
akbd·k

I-shall-mglorify·you
al

H408

-
נא

H4994

תמנע

you-are-being-withheld
H4513

m·elkal·i
to·me

:kikbd

H3513H3513
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revile »•this •people for me.מאד
mad

exceedingly
u·kl

H3605

אשר
ashr

which
H834

thamr

H559

אלי
al·i

H413

aoshe
־
-na

please !
H4994

קבה

H6895
for·me

_

את
ath

H5971 H3966

וכל

and·all

־
-

תאמר

you-shall-sayto·me

אעשה

I-shall-do
H6213

ולכה
u·lk·e

and·go-you !
H1980

נא
qb·e

revile-you !

־
-

לי
l·i

»
H853

העם
e·om

the·people

e·ze
the·this

:

+Yet Balaam |answered
and |said to the servants
of Balak: If Balak were
giving to me the fullness of
his house in silver and
gold I |could not › cross-
»the bidding of Yahweh my
Elohim to do what is small
or great.

18

22:18
Numויען

u·ionblom
Balaam

H1109

ויאמר
u·iamr

to
H413

־
obdi

servants-ofBalak

אם
-

לי־יתן
l·i

הזה

H2088

:

and·he-is-answering
H6030

בלעם

and·he-is-saying
H559

אל
al-

עבדי

H5650

בלק
blq

H1111

am
if

H518

־
ithn

he-is-giving
H5414

-
to·me

_

blq
Balak
H1111

mla

H4393

ביתו

house-of·him

כסף
ksph

and·gold
H2091

la

H3808

אוכל

I-shall-be-able

לעבר
l·obr

H5674
»

-phi

H3068
Elohim-of·me

H430

מלאבלק

fullness-of
bith·u

H1004
silver
H3701

וזהב
u·zeb

לא

not
aukl

H3201
to·to-cross-of

את
ath

H853

פי־

bidding-of
H6310

יהוה
ieue

Yahweh

אלהי
ale·i

לעשות
l·oshuth

small
H6996

או
au
or

H176H1419

:

+Yet now dwell, I pray, you
mrtoo, in this place, for the
night; +then I shall know
what Yahweh shall
continue to speak- with
me.

19

22:19
Numשבוועתה

H3427

na
please !

H4994

בזה

in·this
gm

H1571

־
athm
you(p)

e·lile
to·to-do-of

H6213

קטנה
qtne

גדולה
gdule
great

:
u·othe

and·now
H6258

shbu
dwell-you(p) !

נא
b·ze

H2088

גם

moreover
-

אתם

H859

הלילה

the·night
H3915

מהואדעה
isph

he-shall-cadd
ieue

H3068

דבר
dbr

H5973

+ Elohim |came to Balaam
at night and |said to him:
ifSince the men have come
to call for you, rise, go
»with them. +Yet yonly »the
word wthat I |speak to you,
only »it shall you duse.

20

22:20
Numויבא

u·iba

H935

־
u·adoe

and·I-shall-know
H3045

me
what ?

H4100

־
-

יסף

H3254

יהוה

Yahwehto-mspeak-of
H1696

עמי
om·i

with·me

:
:

and·he-is-coming

אלהים
aleim

Elohim
H430

אל
al
to

H413

-

בלעם

H1109

ויאמר

_
if

לקרא
l·qra

H7121

l·k
באו

bau
the·mortals

H582

qum
rise-you !

לך

H1980

אתם

»with·them
blom

Balaam

לילה
lile

night
H3915

u·iamr
and·he-is-saying

H559

לו
l·u

to·him

אם
am

H518

־
-

to·to-call-of

לך

for·you
_

they-came
H935

האנשים
e·anshim

קום

H6965

lk
go-you !

ath·m

H854

and·yea

את

»
H853

הדבר־

H1697
which

H834

־
-

אדבר
adbr

I-shall-mspeak

אליך

to·you
H413

»·him
H853

תעשה
thoshe

you-shall-do

: + Balaam |rose in the
morning and |saddled »his
jenny and |went with the
chiefs of Moab.

21

22:21
Num

H1109

ואך
u·ak

H389

ath-e·dbr
the·word

אשר
ashr

H1696

ali·k
אתו
ath·u

H6213

:
ויקם
u·iqm

and·he-is-rising
H6965

בלעם
blom

Balaam

H1242
and·he-is-saddling

-

H860
and·he-is-goingwithchiefs-of

H4124

:
בבקר

b·bqr
in·the·morning

ויחבש
u·ichbsh

H2280

את
ath

»
H853

אתנו־
athn·u

female-donkey-of·him

וילך
u·ilk

H1980

עם
om

H5973

־
-

שרי
shri

H8269

מואב
muab
Moab

:

+ Elohim's anger grew |hot
tbecause he was going.
+So a messenger of
Yahweh |stationed himself
in the road to be adverse
to him.  +Now he was
riding on his jenny, and his
two lads were with him.

22

22:22
Numויחר

u·ichr
־
-

אף
aph

Elohim
H430

כי
ki

that
H3588

הולך־
eulk

goinghe
H1931H3320

mlak
messenger-of

H4397

ieue
Yahweh

H3068
and·he-is-being-hot

H2734
anger-of

H639

אלהים
aleim-

H1980

הוא
eua

ויתיצב
u·ithitzb

and·he-is-stationing-himself

יהוהמלאך

בדרך

in·the·way
H1870

to·adversary
H7854

l·u
to·him

_

והוא
u·eua

H1931

רכב
rkb

riding
H7392

on
-

אתנו

female-donkey-of·him
H860

ושני

H8147
lads-of·him

עמו
om·u

H5973

: b·drk
לשטן

l·shtn
לו

and·he

על
ol

H5921

־
athn·uu·shni

and·two-of

נעריו
nori·u

H5288
with·him

:

+ The jenny |saw »the
messenger of Yahweh
stationed| in the road +with
his drawn| sword in his
hand; +so the jenny |turned
aside from the road and
|went into a field. + Balaam
|smote »the jenny to turn
her aside into the road.

23

22:23
Numותרא

e·athun

H860H853

מלאך־
mlak

H3068

נצב
ntzb

being-stationed
H5324

בדרך
b·drk

וחרבו
u·chrb·u

and·sword-of·him
u·thra

and·she-is-seeing
H7200

האתון

the·female-donkey

את
ath

»
-

messenger-of
H4397

יהוה
ieue

Yahwehin·the·way
H1870H2719

בידושלופה

in·hand-of·him
H5186

האתון
e·athun

H860

mn
from

־
e·drk

ותלך
u·thlk

and·she-is-going
b·shde

H7704

shluphe
being-drawn

H8025

b·id·u

H3027

ותט
u·tht

and·she-is-turning-asidethe·female-donkey

מן

H4480

-
הדרך

the·way
H1870H1980

בשדה

in·the·field

u·ik
and·he-is-csmiting

את

»
H853

האתון־
e·athun

H860

להטתה
l·etth·e

to·to-cturn-aside-of·her
H5186

הדרך

the·way
H1870

: +Then the messenger of
Yahweh |stood in a lane
between the vineyards
with a stone dike fon this
side and a stone dike fon

24

22:24
Numויעמד ויך

H5221

בלעם
blom

Balaam
H1109

ath-
the·female-donkey

e·drk:u·iomd
and·he-is-standing

H5975
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that side.

mlak
messenger-of

H4397

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

במשעול

in·depression-of

הכרמים

H3754

gdr
stone-dikefrom·this

H2088H1447

מזה
m·ze

H2088

:
:

מלאך
b·mshoul

H4934

e·krmim
the·vineyards

גדר

H1447

מזה
m·ze

וגדר
u·gdr

and·stone-dikefrom·this

+ The jenny |saw »the
messenger of Yahweh and
|pressed herself close to
the sidewall. +When she
|pressed »Balaam's foot
close to the sidewall + he
|continued to smite her.

25

22:25
Num

u·thra

H7200
»

H853

-
מלאך

messenger-of
ieue

Yahweh
H3068

and·she-is-npressing-herself-close

אל
al
to

H413

ותרא

and·she-is-seeing

האתון
e·athun

the·female-donkey
H860

את
ath

־
mlak

H4397

ותלחץיהוה
u·thlchtz

H3905

־
-

הקיר
e·qir

H7023
and·she-is-pressing-close

את
ath

H853

־
-

H7272

בלעם
blomal

H413

־
e·qiru·isph

and·he-is-cproceeding
l·ekth·e

H5221
the·sidewall

ותלחץ
u·thlchtz

H3905
»

רגל
rgl

foot-ofBalaam
H1109

אל

to
-

הקיר

the·sidewall
H7023

ויסף

H3254

להכתה

to·to-csmite-of·her

:
:

+Yet the messenger of
Yahweh |continued to
pass-, and he |stood in a
narrow riplace in which
there was no way to turn
aside right +or left.

26

22:26
Num

and·he-is-cadding
mlak

messenger-of
-ieue

Yahweh

עבור

to-pass-of

ויעמד
u·iomd

and·he-is-standing

במקום

in·placeri

צר
ashr

whichthere-is-no
-

ויוסף
u·iusph

H3254

מלאך

H4397

יהוה־

H3068

obur

H5674H5975

b·mqum

H4725

tzr
narrow

H6862

אשר

H834

אין
ain

H369

־

דרך

way
H1870

לנטות

to·to-turn-aside-of
H5186

ושמאול
u·shmaul

and·left

: + The jenny |saw »the
messenger of Yahweh,
and she |reclined under
Balaam. + Balaam's anger
grew |hot, and he |smote
»the jenny iwith a stave.

27

22:27
Numהאתוןותרא

the·female-donkey
H860

את

H853

־

H4397

ieue drkl·ntuth
ימין

imin
right

H3225H8040

:u·thra
and·she-is-seeing

H7200

e·athunath
»

-
מלאך

mlak
messenger-of

יהוה

Yahweh
H3068

and·she-is-reclining

תחת
thchth

H8478
Balaam

H1109
and·he-is-being-hot

blom
ויך
u·ik

and·he-is-csmiting
H5221

»
H853

-
האתון

H860

ותרבץ
u·thrbtz

H7257
under

בלעם
blom

ויחר
u·ichr

H2734

־
-

אף
aph

anger-of
H639

בלעם

Balaam
H1109

את
ath

־
e·athun

the·female-donkey

במקל

in·the·stick
H4731

: +Then Yahweh |opened
»the mouth of the jenny,
and she |said to Balaam:
What have I done to you
that you have smitten me
these three times?

28

22:28
Numויפתח

and·he-is-openingYahweh

את
-

פי

H6310

e·athun
מהלבלעםותאמר

- b·mql:u·iphthch

H6605

יהוה
ieue

H3068

ath
»

H853

־
phi

mouth-of

האתון

the·female-donkey
H860

u·thamr
and·she-is-saying

H559

l·blom
to·Balaam

H1109

me
what ?

H4100

־

עשיתי

I-did
H6213

l·k
to·you

_
that

H3588

זההכיתני
ze

this
H2088

shlsh
three

And Balaam |said to the
jenny: tBecause you
abused i me! O that there
were a sword in my hand,
for I would kill you right
now.

29

22:29
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-sayingBalaam

H1109

לאתון
l·athun

to·the·female-donkey
H860

oshithi
כילך

kiekith·ni
you-csmote·me

H5221

שלש

H7969

רגלים
rglim
times
H7272

:
:

H559

בלעם
blom

כי

that

בי
b·i

_H3426

חרב
chrb

in·hand-of·methat
H3588

othe
now

H6258H2026

:

+ The jenny |said to
Balaam: Am I not your
jenny on me which you
have ridden from your
fryouth until •this •day?
Have I been accustomed,
yea accustomed- to do
thus to you? And he |said:
Not.

30

22:30
Num

u·thamr ki

H3588

התעללת
ethollth

you-sabused
H5953

in·me

לו
lu

o-that
H3863

יש
ish

there-is

־
-

sword
H2719

בידי
b·id·i

H3027

כי
ki

הרגתיךעתה
ergthi·k

I-kill·you

ותאמר:

and·she-is-saying
H559

the·female-donkey
al

Balaam
e·lua
?·not
H3808

I
H595

אשראתנך
-rkbth

you-ride
H7392

עלי
ol·i

H5921

מעודך
m·oud·k

from·while·you
H5750

עד
od

H5704

־ האתון
e·athun

H860

אל

to
H413

־
-

בלעם
blom

H1109

אנכיהלוא
ankiathn·k

female-donkey-of·you
H860

ashr
which

H834

רכבת־

on·meuntil
-

היום
e·ium

the·day
e·ze

?·to-cbe-accustomed
H5532

הסכנתי
esknthi

I-cam-accustomed

לעשות
l·oshuth

H6213
to·you

H3541

ויאמר

and·he-is-saying
H559

לא
la

not
H3117

הזה

the·this
H2088

ההסכן
e·eskn

H5532
to·to-do-of

לך
l·k

_

כה
ke

thus
u·iamr

H3808

:
:

+ Yahweh mgave
|revelation to »the eyes of
Balaam so +that he |saw
»the messenger of
Yahweh stationed| in the
road +with his drawn|

sword in his hand. +So he
|bowed his head and
|bowed himself down, ›with
his nostrils to the ground.

31

22:31
Num

u·igl
יהוה

Yahweh

את
ath

»

עיני
blom

H1109

u·ira
את

»
H853

מלאך
mlak

H4397

יהוה
ieue

H3068

ויגל

and·he-is-mexposing
H1540

ieue

H3068H853

־
-oini

eyes-of
H5869

בלעם

Balaam

וירא

and·he-is-seeing
H7200

ath
־
-

messenger-ofYahweh

נצב

being-stationed
H5324

בדרך
b·drk

in·the·way

וחרבו
u·chrb·u

H2719

שלפה

H8025

b·id·u
in·hand-of·him

ויקד

and·he-is-bowing-head
H6915

ntzb

H1870
and·sword-of·him

shlphe
being-drawn

בידו

H3027

u·iqd
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וישתחו

and·he-is-bowing-down-himself
H7812

לאפיו

H639

: + The messenger of
Yahweh |said to him: On
what grounds did you
smite »your jenny these
three times? Behold, I
myself came forth ›as
7yournc adversary, for •your
way ›in front of me is
precipitant.

32

22:32
Numויאמר

and·he-is-saying
H559

אליו
ali·u

to·himmessenger-of
H4397

יהוה

H3068

ol

H5921

me

H4100

u·ishthchul·aphi·u
to·nostrils-of·him

:u·iamr

H413

מלאך
mlakieue

Yahweh

על

on

־
-

מה

what ?

הכית
ekith

you-csmote

שלושאתנךאת

H7969
times

ene
behold !I

itzathi

H7854

כי
-

H5221

ath
»

H853

־
-athn·k

female-donkey-of·you
H860

זה
ze

this
H2088

shlush
three

רגלים
rglim

H7272

הנה

H2009

אנכי
anki

H595

יצאתי

I-came-forth
H3318

לשטן
l·shtn

to·adversary
ki

that
H3588

־

ירט

H3399

e·drk
the·way

H1870

לנגדי

H5048

:

+ The jenny |saw me and
|turned aside 7fromn

before me these three
times. 7Unless~◊ she had
turned aside from before
me mrsurely tjust now I
would have killed »you,
and I would have
cpreserved »her alive.

33

22:33
Numותראני

u·thra·ni
and·she-is-seeing·me

H7200

e·athun
ותט

and·she-is-turning-aside
H5186

irt
he-is-precipitant

הדרך
l·ngd·i

to·in-front-of·me

האתון:

the·female-donkey
H860

u·tht

to·faces-of·me

זה
ze

H2088

shlsh

H7969

rglim
times

aulintthe
מפני

from·faces-of·me
ki

that
H3588

othe
now

gm

H1571

-
לפני
l·phn·i

H6440
this

שלש

three

רגלים

H7272

אולי

perhaps
H194

נטתה

she-turned-aside
H5186

m·phn·i

H6440

עתהכי

H6258

גם

moreover

אתכה־
ath·ke
»·you

H853

הרגתי
ergthi

I-killed
H2026

ואותה
u·auth·e

החייתי

H2421

:

+Then Balaam |said to the
messenger of Yahweh: I
was at fault,◊ for I did not
realize that you were
stationed| to meet me ion
the road. And now, if it is
evil in your eyes let me
|return to mine.

34

22:34
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

blom
Balaam

אל
al
to

־
-mlak

H4397

יהוה
ieue

חטאתי
chtathi

כי
ki

that and·»·her
H853

echiithi
I-cpreserved-alive

בלעם:

H1109H413

מלאך

messenger-ofYahweh
H3068

I-sinned
H2398H3588

H3808

ידעתי
idothi

כי

H3588

athentzb

H5324

לקראתי
l·qrath·i

בדרך

H1870

ועתה
u·othe

and·now

אם

H518

רע

he-is-evil

לא
la

notI-realized
H3045

ki
that

אתה

you
H859

נצב

being-stationedto·to-meet-of·me
H7125

b·drk
in·the·way

H6258

am
if

־
-ro

H7451

בעיניך
b·oini·k

in·eyes-of·you
H5869

I-shall-return
H7725

to·me

+ The messenger of
Yahweh |said to Balaam:
Go with the men, +yet only
»the word which I |speak to
you may you speak »to
him. +So Balaam |went
with the chiefs of Balak.

35

22:35
Numויאמר

H559

מלאך

H4397
Yahweh

אל
al
to

H413

בלעם־

Balaam
H1109

לך
lkom

with
H5973

the·mortals
H582

u·aphs
and·only

H657

אשובה
ashube

לי
l·i

_

:
:u·iamr

and·he-is-saying
mlak

messenger-of

יהוה
ieue

H3068

-blom
go-you !

H1980

־עם
-

האנשים
e·anshim

ואפס

את
ath

»
H853

־

the·word
H1697

אשר
ashr

which

אדבר

H1696
to·you

H413

תדבר

you-shall-mspeak
H1696H1980

בלעם

Balaam
H5973

שרי־

chiefs-of
H8269H1111

:
-

הדבר
e·dbr

H834

־
-adbr

I-shall-mspeak

אליך
ali·k

אתו
ath·u
»·him

H853

thdbr
וילך

u·ilk
and·he-is-going

blom

H1109

עם
om

with
-shri

בלק
blq

Balak
:

+When Balak |heard that
Balaam was coming, + he
went |forth to meet him ›at
~Ar~◊ of Moab w on the
boundary of Arnon which
was iat the end of the
territory.

36
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Num

u·ishmo
Balak
H1111

כי
kiba

בלעם
blomu·itza

and·he-is-going-forth
H3318

l·qrath·u
to·to-meet-of·him

H413

־
oir

מואב
muab
Moab
H4124

וישמע

and·he-is-hearing
H8085

בלק
blq

that
H3588

בא

he-comes
H935

Balaam
H1109

לקראתוויצא

H7125

אל
al
to

-
עיר

city-of
H5892

אשר
ashr

which
H834

על

on
H5921

־
-

ארנן
arnn

Arnon

אשר
ashr

whichin·end-of

הגבול
e·gbul

+Then Balak |said to
Balaam: Did I not send,
yea send- to you to call for
you? Why did you not
gocome to me? Am I truly
not |able to glorify- you?

37
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Num

H559

בלק
blq

H1111

אל
al
to

H413

בלעם־
blom ol

גבול
gbul

boundary-of
H1366H769H834

בקצה
b·qtze

H7097
the·boundary

H1366

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-sayingBalak
-

Balaam
H1109

הלא
e·la

?·not
H3808

shlch
to-send

H7971

שלחתי
shlchthi

I-sent

אליך

to·you
H413

לקרא
l·qra

to·to-call-of

לך־
l·k

H4100
not

־
-

H1980

אלי
al·i

האמנם

?·truly

לא
la

אוכל

I-am-being-able

שלח

H7971

ali·k

H7121

-
for·you

_

למה
l·me

to·what ?

לא
la

H3808

הלכת
elkth

you-wentto·me
H413

e·amnm

H552
not

H3808

aukl

H3201

כבדך
kbd·k

to-mglorify-of·you
H3513

And Balaam |said to Balak:
Behold, I have come to
you now. |Can I allprevail-
to speak- anything freely?
The word wthat Elohim
|places in my mouth, »it
shall I speak.

38

22:38
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אל

to
H413

blq

H1111

ene-
to·you

עתה
e·ikul

H3201

:
:

בלעם
blom

Balaam
H1109

al
־
-

בלק

Balak

הנה

behold !
H2009

באתי־
bathi

I-came
H935

אליך
ali·k

H413

othe
now

H6258

היכול

?·to-be-able

אוכל
aukl

I-shall-be-able
H3201

דבר

to-mspeak-of
H1696

anything
H3972H834

ישים

H7760

aleim
Elohim

ath·u

H853

אדבר
adbr

H1696

dbr
מאומה

maume
הדבר

e·dbr
the·word

H1697

אשר
ashr

which
ishim

he-shall-place

אלהים

H430

בפי
b·ph·i

in·mouth-of·me
H6310

אתו

»·himI-shall-mspeak

:
:
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+So Balaam |went with
Balak, and they |came to
Kiriath-huzoth.
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Num

u·ilk
and·he-is-going

H1980
Balaam

עם
om

with
H5973

בלק־
blq

Balak
H1111

ויבאו
u·ibau

H935

+ Balak |sacrificed from
herd and flock and |sent
some to Balaam and to the
chiefs who were »with him.

40
22:40
Num

u·izbch
and·he-is-sacrificing

בלעםוילך
blom

H1109

-
and·they-are-coming

קרית~חצות
qrith~chtzuth

Kiriath~Huzoth
H7155

:
:

ויזבח

H2076

בלק

Balak
H1241

וצאן

and·flock

וישלח
l·blom

to·Balaam
H1109

u·l·shrim
and·to·the·chiefs

אשר

who
H834

ath·u

H854

: + It came to |be in the
morning +that Balak |took
»Balaam and cbrought him
|up to the high-places of
Baal +that he might see
from there the outmost
part of the people.

41
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Num

u·iei blq

H1111

בקר
bqr

herd
u·tzan

H6629

u·ishlch
and·he-is-msending

H7971

ולשריםלבלעם

H8269

ashr
אתו

»with·him
:

ויהי

and·he-is-becoming
H1961

b·bqr

H1242

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

blq
Balak
H1111

את

H853

־
-

בלעם

Balaam
H5927

bmuth~bol
Bamoth~Baal

H1120

וירא

H7200

בבקר

in·the·morning

בלק
ath

»
blom

H1109

ויעלהו
u·iol·eu

and·he-is-cbringing-up·him

במות~בעל
u·ira

and·he-is-seeing

קצהמשם
qtze

outmost-part-of
e·om

the·people
: m·shm

from·there
H8033H7097

העם

H5971

:

+ Balaam |said to Balak:
Build for me in this place
seven altars, and prepare
for me in this place seven
young bulls and seven
rams.

1

23:1
Num

blom
Balaam

H1109

-
בלק

blq
Balak

בנה

build-you !
H1129

־
-

לי

_

בזה

H2088H7651

מזבחת

H4196
and·cprepare-you !

H3559
for·me

_

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

אלבלעם
al
to

H413

־

H1111

bnel·i
for·me

b·ze
in·this

שבעה
shboe
seven

mzbchth
altars

והכן
u·ekn

לי
l·i

H2088

shboephrim

H6499

ושבעה
u·shboe

and·sevenrams

+ Balak |did just as Balaam
had spoken. + Balak and
Balaam coffered |up a
young bull and a ram ion
each altar.

2

23:2
Num

u·iosh
בלק

blq
כאשר

as·which
H1696H1109

בזה
b·ze

in·this

שבעה

seven
H7651

פרים

young-bulls
H7651

אילים
ailim

H352

:
:

ויעש

and·he-is-doing
H6213

Balak
H1111

k·ashr

H834

דבר
dbr

he-mspoke

בלעם
blom

Balaam

and·he-is-coffering-up

בלק
blq

H1111

ובלעם
u·blom

פר
phr

young-bull
H6499H352

b·mzbch

+Then Balaam |said to
Balak: Station yourself onat
your ascent offering, and
let me |go. Perhaps
Yahweh shall happen to
meet me; +then whatever
word He shall show me + I
will tell › you. +So he |went
off to the ridge.

3

23:3
Num

and·he-is-saying
H559H1109

לבלק
l·blq

H1111

ויעל
u·iol

H5927
Balakand·Balaam

H1109

ואיל
u·ail

and·ram

במזבח

in·the·altar
H4196

:
:

ויאמר
u·iamr

בלעם
blom

Balaamto·Balak

התיצב
ethitzb

H3320

ol
ascent-offering-of·you

u·alke
and·I-shall-go

אולי

H194

יקרה
ieuel·qrath·i

to·to-meet-of·me station-yourself !

על

on
H5921

־
-

עלתך
olth·k

H5930

ואלכה

H1980

auli
perhaps

iqre
he-shall-nhappen

H7136

יהוה

Yahweh
H3068

לקראתי

H7125

u·dbr
and·word-of

H1697

מה

H4100

־
-

he-shall-cshow·me
H7200H5046

לך
l·k

to·you
_

and·he-is-going

:שפי + Elohim |met › Balaam,
and he |said to Him: »The
seven altars have I
arranged, and I coffered
|up a young bull and a ram
ion each altar.

4

23:4
Num

u·iqr
and·he-is-nmeeting

ודבר
me

what ?

יראני
ira·ni

והגדתי
u·egdthi

and·I-ctell

וילך
u·ilk

H1980

shphi
ridge
H8205

:
ויקר

H7136

אלהים
aleim

Elohim
H430

al

H413

בלעם

Balaam
H1109

ויאמר

H559

אליו
ali·u

to·him
H413

את

»
-

שבעת
shboth

H7651

המזבחת
e·mzbchth

ואעלערכתי
u·aolphr

H6499

ואיל
u·ail

and·ram

אל

to

־
-blomu·iamr

and·he-is-saying
ath

H853

־

seven-ofthe·altars
H4196

orkthi
I-arranged

H6186
and·I-am-coffering-up

H5927

פר

young-bull
H352

b·mzbch
: + Yahweh |placed a word

in the mouth of Balaam
and |said: Return to Balak
and thus shall you speak.

5

23:5
Numוישם

u·ishm
and·he-is-placing

יהוה

H3068

דבר
dbr

בפי
blom

Balaam
H1109

u·iamr
and·he-is-saying

shub

H7725

אל
al
to

H413

-
בלק

blq
Balak
H1111

במזבח

in·the·altar
H4196

:

H7760

ieue
Yahwehword

H1697

b·phi
in·mouth-of

H6310

ויאמרבלעם

H559

שוב

return-you !

־

and·thus
thdbr

you-shall-mspeak
H1696

:
:

+So he |returned to him,
and behold, he and all the
chiefs of Moab were
stationed| onat his ascent
offering.

6

23:6
Numוישב

and·he-is-returning
H7725

to·him
H2009

ntzb

H5324
on

-olth·u

H5930

וכה
u·ke

H3541

תדבר
u·ishb

אליו
ali·u

H413

והנה
u·ene

and·behold !

נצב

being-stationed

על
ol

H5921

עלתו־

ascent-offering-of·him

eua
וכל

and·all-of

שרי־

chiefs-of

מואב
muab

H4124

+ He |took up his
discourse and |said: From
Syria, Balak cgave me
|guidance, The king of
Moab from the mountains

7

23:7
Numוישא

u·isha
and·he-is-taking-up

H5375H4912H559

mn
־

Aram

הוא

he
H1931

u·kl

H3605

-shri

H8269
Moab

:
:

משלו
mshl·u

proverb-of·him

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

מן

from
H4480

-
ארם

arm

H758
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of the east: Do gocome
now, and do curse Jacob
for me! And do gocome
now and do menace
Israel.

ינחני
inch·ni

בלק
blqmuab

Moab
H4124

m·erri

H2042

-
קדם

H6924

לכה
lk·e

ארה
ar·e

_

יעקב

H3290
he-is-cguiding·me

H5148
Balak
H1111

מלך
mlk

king-of
H4428

־
-

מהררימואב

from·mountain-ranges-of

־
qdm
eastgo-you !

H1980
curse-you !

H779

־
-

לי
l·i

for·me
ioqb

Jacob

ולכה
u·lk·e

H1980

זעמה
zom·e

H2194

ישראל wtHow should I revile when
El has not reviled him? +
wtHow should I menace
when Yahweh has not
menaced?

8

23:8
Num

me
לא

la
not

qb·e
he-reviled·himand·what ?

H4100

azom
I-shall-menace and·go-you !menace-you !

ishral
Israel
H3478

:
:

מה

what ?
H4100

אקב
aqb

I-shall-revile
H5344H3808

קבה

H6895

אל
al
El

H410

ומה
u·me

אזעם

H2194

la
not

H3808

ieue
Yahweh

For from the summit of the
rocks I am seeing him,
And from the hills I am
regarding him. Behold, the
people is tabernacling ›by
itself alone, And iamong
the nations it is not
reckoning itself.

9

23:9
Numכי

ki
that

H7218

צרים
tzrim

H6697

אראנו

I-am-seeing·him

ומגבעות
u·m·gbouth

and·from·hillsI-am-regarding·him
H7789

זעםלא
zom

he-menaced
H2194

יהוה

H3068

:
:

H3588

־
-

מראש
m·rash

from·summit-ofrocks
ara·nu

H7200H1389

אשורנו
ashur·nu

הן
en

behold !
-om

H5971

לבדד

H910

ישכן
ishkn

H7931

ובגוים
u·b·guim

and·in·the·nations
H1471

la
not

H3808

ithchshb
he-is-reckoning-himself

H2803

aWho counts the soil-drift
of Jacob +Or the number
of »a fourth of Israel? May
my soul die the death of
the upright, And may my
hereafter bbe wtjust as his!

1023:10
Num

mne
he-counts

H4487 H2005

עם־

people
l·bdd

to·alonehe-is-tabernacling

:יתחשבלא
:

מי
mi

awho ?
H4310

מנה

עפר
ophr

soil-of
H3290

ath
רבע

rbo
fourth-of

תמת

H5315

muth

H4194

ישרים
ishrim

ותהי
u·thei

and·she-shall-bebc

H1961 H6083

יעקב
ioqb

Jacob

ומספר
u·msphr

and·number
H4557

את

»
H853

־
-

H7255

ישראל
ishral
Israel
H3478

thmth
she-shall-die

H4191

נפשי
nphsh·i

soul-of·me

מות

death-ofupright-ones
H3477

כמהו
km·eu

like·him
H3644

:
:

+Then Balak |said to
Balaam: What have you
done to me? To revile my
enemies| I took you, +yet
behold, you bless, yea
bless- them!

11

23:11
Num

u·iamr

H559

בלק

Balakto
H413

בלעם־
blom

Balaam
me

what ?
oshith

H6213
to·me

l·qb

H6895

אחריתי
achrith·i

hereafter-of·me
H319

ויאמר

and·he-is-saying
blq

H1111

אל
al-

H1109

מה

H4100

עשית

you-did

לי
l·i

_

לקב

to·to-revile-of

H341

lqchthi·k

H3947
and·behold !

ברך

H1288

:

+Yet he |answered and
|said: »wWhat Yahweh
|places in my mouth, is it
not »it that I should
observe to speak?

12

23:12
Num

u·ion

H6030

איבי
aib·i

ones-being-enemies-of·me

לקחתיך

I-took·you

והנה
u·ene

H2009

ברכת
brkth

you-mblessed
H1288

brk
to-mbless

ויען:

and·he-is-answering

u·iamr

H559

e·la

H3808

ath
»

H853
which

H834

ishim
Yahweh

H6310
»·him

H853

ashmr
I-shall-observe

l·dbr

H1696

: ויאמר

and·he-is-saying

הלא

?·not

אשראת
ashr

ישים

he-is-placing
H7760

יהוה
ieue

H3068

בפי
b·ph·i

in·mouth-of·me

אתו
ath·u

אשמר

H8104

לדבר

to·to-mspeak-of
:

+ Balak |said to him: Go, I
pray, »with me to another
riplace from where you
may see it. Only its
outmost part shall you
see; + all of it you shall not
see. + Revile it for me from
there.

13

23:13
Num

and·he-is-sayingto·himBalak

לך

H1980

KK

לכה
lk·e

go-you !

QQ

נא
ath·i

אל
almqum

אחר

another
ashr

which

ויאמר
u·iamr

H559

אליו
ali·u

H413

בלק
blq

H1111

lk
go-you !

־
-

H1980

־
-na

please !
H4994

אתי

»with·me
H854

to
H413

־
-

מקום

placeri

H4725

achr

H312

אשר

H834

תראנו
thra·nu

משם
m·shm

אפס

H657

qtz·eu
outmost-part-of·him

thrae
you-shall-see

H7200

וכלו

and·all-of·him
la

not
H3808

תראה

you-shall-see you-shall-see·him
H7200

from·there
H8033

aphs
only

קצהו

H7097

תראה
u·kl·u

H3605

לא
thrae

H7200

וקבנו
u·qb·nu

and·revile-you·him !
H6895

לי־

for·mefrom·there

:
:

+So he |took him to the
field of the watchmen|, to
the summit of the Pisgah
ridge. + He |built seven
altars and coffered |up a
young bull and a ram ion
each altar.
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23:14
Num

shde
field-of

H7704
Zophim

H6839

al-
ראש

rash

H7218

הפסגה
-l·i

_

משם
m·shm

H8033

ויקחהו
u·iqch·eu

and·he-is-taking·him
H3947

צפיםשדה
tzphim

אל

to
H413

־

summit-of
e·phsge

the·Pisgah
H6449

u·ibn
and·he-is-building

shboe
מזבחת

altars
H4196

u·iol
פר
phr

young-bull
H6499

and·ram
b·mzbch:

+Then he |said to Balak:
Station yourself thus onat
your ascent offering +while
I/ |meet Him thus.

15

23:15
Num

u·iamr
and·he-is-saying

ויבן

H1129

שבעה

seven
H7651

mzbchth
ויעל

and·he-is-coffering-up
H5927

ואיל
u·ail

H352

במזבח

in·the·altar
H4196

ויאמר:

H559

אל
al

H413

-
בלק

blq
Balakstation-yourself !

H3541

ol

H5921

olth·k
ascent-offering-of·you

H5930

ואנכי

H595

aqreke
thus

H3541

: + Yahweh |met ›with
Balaam and |placed the
word in his mouth and
|said: Return to Balak, and
thus shall you speak.

16

23:16
Num

and·he-is-nmeeting
H7136

to

־

H1111

התיצב
ethitzb

H3320

כה
ke

thus

על

on

־
-

עלתך
u·anki
and·I

אקרה

I-shall-nmeet
H7136

כה
:

ויקר
u·iqr

Numbers 23

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



יהוה

Yahweh

־
-

בלעם

Balaam

וישם
u·ishm

דבר

word
b·phi·u

and·he-is-saying
H559

return-you !
H7725

al
to

-
בלק

H1111
and·thus

H3541

ieue

H3068

אל
al
to

H413

blom

H1109
and·he-is-placing

H7760

dbr

H1697

בפיו

in·mouth-of·him
H6310

ויאמר
u·iamr

שוב
shub

אל

H413

־
blq

Balak

וכה
u·ke

תדבר
thdbr

you-shall-mspeak
H1696

:
:

+So he |came to him, and
behold, he was stationed|
onat his ascent offering,
and the chiefs of Moab
»with him.  + Balak |said to
him: What has Yahweh
spoken?

17

23:17
Numויבא

and·he-is-coming
H935

to·him

והנו
ntzb

H5324
on

H5921

-olth·u
ascent-offering-of·him

u·iba
אליו

ali·u

H413

u·en·u
and·behold·him !

H2009

נצב

being-stationed

על
ol

עלתו־

H5930

ושרי

H8269
Moab

ath·u

H854

u·iamr
and·he-is-sayingto·him

_

בלק

Balak
H1111

מה
me

H4100

-
דבר

he-mspoke
H1696

:

+ He |took up his
discourse and |said: Arise,
Balak, and hear! cGive ear
unto me, son of Zippor!

18

23:18
Numוישא

u·shri
and·chiefs-of

מואב
muab

H4124

אתו

»with·him

ויאמר

H559

לו
l·ublq

what ?

־
dbr

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:
u·isha

and·he-is-taking-up
H5375

mshl·uu·iamr
קום
qum

arise-you !
H6965H1111H8085

האזינה
eazin·e

H238

עדי
od·i

unto·me
H5704

בנו
tzphr

: משלו

proverb-of·him
H4912

ויאמר

and·he-is-saying
H559

בלק
blq

Balak

ושמע
u·shmo

and·hear-you !cgive-ear-you !
bn·u

son-of·him
H1121

צפר

Zippor
H6834

:

El is not a man +that He
should lie. +Or a son of
humanity +that He should
feel regret. Does He/ say it
and then not |do it +Or
speak and then not |carry
it out?

19

23:19
Numלא

not

איש
aish
man
H376

אל
al

H410
and·he-is-mlying

H3576

ובן

H1121

-

H120

u·ithnchm
ההוא

e·eua
?·he

אמר
amr

H559

u·la
and·not

H3808

יעשה
la

H3808
El

ויכזב
u·ikzbu·bn

and·son-of

אדם־
adm

human

ויתנחם

and·he-is-sregretting
H5162H1931

he-says

ולא
ioshe

he-is-doing
H6213

ודבר
u·dbr

and·he-mspeaks

ולא

and·nothe-is-ccarrying-out·her
:

Behold, I was taken to
bless-; And He blesses,
and I shall not reverse it:

20

23:20
Numהנה

ene
לקחתיברך

lqchthi
וברך

and·he-mblesses

ולא

H1696

u·la

H3808

יקימנה
iqim·ne

H6965

:

behold !
H2009

brk
to-mbless

H1288
I-take
H3947

u·brk

H1288

u·la
and·not

H3808

אשיבנה

I-shall-creverse·her

:
:

He does not look for
sorrow in Jacob, Nor does
he see toil in Israel.
Yahweh their Elohim is
with him, + Joyfully
shouted as King in him.

21

23:21
Num

la

H3808

הביט־

he-clooks
H5027

aun

H205

ביעקב
b·ioqb

in·Jacob
H3290

and·not
H3808

rae
he-sees

עמל

toil
H5999

בישראל

in·Israel

יהוה
ashib·ne

H7725

לא

not
-ebit

און

lawlessness

ולא
u·la

־
-

ראה

H7200

omlb·ishral

H3478

ieue
Yahweh

H3068

Elohim-of·him
H430

עמו
om·u

H5973

ותרועת
u·thruothmlkb·u

in·him

:
:

El, Who cbrought them
forth| from Egypt, Was to
him like a wild bull's
cornuted strength.◊

22

23:22
Num

al
El

H410

מוציאם

one-cbringing-forth·them

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt

כתועפת
k·thuophth

H8443

אלהיו
alei·u

with·himand·shout-of
H8643

מלך

king
H4428

בו

_

אל
mutzia·m

H3318H4714
as·faints-of

ראם
ram

wild-ox
l·u

For there is not augury
iagainst Jacob Nor
divination iagainst Israel;
asAt the right time it is
|saspoken to Jacob and to
Israel: What has El made!

23

23:23
Num

ki
that

-
נחש
nchsh
augury

H3290

ולא
u·la

H3808

-
קסם

H7081

בישראל

in·Israel
H3478

כעת
k·oth

יאמר

H7214

לו

to·him
_

:
:

כי

H3588

לא
la

not
H3808

־

H5173

ביעקב
b·ioqb

in·Jacoband·not

־
qsm

divination
b·ishral

as·the·time
H6256

iamr
he-shall-be-said

H559

ליעקב
l·ioqb

H3290
and·to·Israel

מה

what !
H4100

פעל

he-contrived

אל
al
El

H410

:
:

Behold, the people |arise
like a parent lion, And like
a lion, he |lifts himself. He
shall not lie down until he
|devours the prey And
|drinks the blood of those
wdslain.

24

23:24
Numהן

behold !

עם־
om

H5971

כלביא
k·lbia

H3833

יקום

H6965
to·Jacob

ולישראל
u·l·ishral

H3478

me
־
-phol

H6466

en

H2005

-
peopleas·parent-lion

iqum
he-is-arising

וכארי
u·k·ari

and·as·lion
H738

ithnsha
he-is-lifting-himself

H5375

לא
laodiakl

H398

trph
prey

chllim
ones-wounded

ishthe
he-is-drinking

H8354

: יתנשא

not
H3808

ישכב
ishkb

he-shall-lie-down
H7901

עד

until
H5704

־
-

יאכל

he-is-devouring

טרף

H2964

ודם
u·dm

and·blood-of
H1818

־
-

חללים

H2491

ישתה
:

+ Balak |said to Balaam:
mrIf you shall not revile,
yea revile- him at all, you
should mralso not bless,
yea bless- him at all!

25

23:25
Numבלק

H1111

אל

to

בלעם־

H1109
moreover

־
-qb

to-revile
la

H3808H5344
moreover

H1571

־

to-mbless

לא

H3808

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

blq
Balak

al

H413

-blom
Balaam

גם
gm

H1571

קב

H6895

לא

not

תקבנו
thqb·nu

you-shall-revile·him

גם
gm-

ברך
brk

H1288

la
not

תברכנו
thbrk·nu

you-shall-mbless·him
H1288

:
:

+ Balaam |responded and
|said to Balak: Did not I
speak to you, › saying-: All
wthat Yahweh shall speak,
»it I shall do?

26

23:26
Num

u·ion
and·he-is-responding

H6030
Balaam

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אל
al

־
blq

Balak
H1111

דברתי
dbrthi

בלעםויען
blom

H1109

ויאמר

to
H413

-
הלאבלק

e·la
?·not
H3808

I-mspoke
H1696

אליך
ali·k

to·you
H413
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H559

כל
kl

H3605H834

־
-

ידבר
idbr

he-shall-mspeak
H1696

Yahweh

אעשהאתו

I-shall-do
H6213

+ Balak |said to Balaam:
Do gocome now, I pray. I
shall take you to another
riplace; perhaps it may be
upright in the eyes of the
One, Elohim, +that you
revile him for me from
there.

27

23:27
Numויאמר

and·he-is-saying

בלק

Balak
H1111

אל
al

־
-

לאמר
l·amr

to·to-say-ofall

אשר
ashr

which

יהוה
ieue

H3068

ath·u
»·him

H853

aoshe
:
:u·iamr

H559

blq
to

H413

בלעם
blom

Balaam
H1109

go-you !

־
-

נא
na

please !
aqch·k

I-shall-take·youto
H413

־

placeriperhapshe-shall-be-upright
H5869

e·aleim
the·Elohim

H430

לכה
lk·e

H1980H4994

אקחך

H3947

אל
al-

מקום
mqum

H4725

אחר
achr

another
H312

אולי
auli

H194

יישר
iishr

H3474

בעיני
b·oini

in·eyes-of

האלהים

וקבתו

H6895
for·me

m·shm

H8033

:

+So Balak |took »Balaam to
the summit of Peor, the
one gazing over the
surface of the desolation.

28

23:28
Numויקח

u·iqch
בלק

Balak
H1111

את
ath

»
blom

H7218

e·phour u·qbth·u
and·you-revile·him

לי
l·i

_

משם

from·there

:

and·he-is-taking
H3947

blq

H853

־
-

בלעם

Balaam
H1109

ראש
rash

summit-of

הפעור

the·Peor
H6465

the·one-ngazing

על
ol

over

פני־
phni

הישימן

the·desolation

+Then Balaam |said to
Balak: Build for me in this
place seven altars, and
prepare for me in this
place seven young bulls
and seven rams.

29

23:29
Num

and·he-is-sayingBalaam
H1109

al
־
-

בלק
blq

Balak
H1111H1129

לי־
l·i

הנשקף
e·nshqph

H8259H5921

-
surfaces-of

H6440

e·ishimn

H3452

:
:

ויאמר
u·iamr

H559

בלעם
blom

אל

to
H413

בנה
bne

build-you !
-

for·me
_

b·ze
שבעה

seven
u·ekn

H3559

לי

_

בזה

in·this
shboe
seven

H6499

u·shboe
and·seven

אילים
:

בזה

in·this
H2088

shboe

H7651

מזבחת
mzbchth

altars
H4196

והכן

and·cprepare-you !
l·i

for·me
b·ze

H2088

שבעה

H7651

פרים
phrim

young-bulls

ושבעה

H7651

ailim
rams
H352

:

+ Balak |did just as Balaam
had said and coffered |up
a young bull and a ram ion
each altar.

30

23:30
Numבלקויעש

blq
Balak
H1111

אמרכאשר
amr

H559

blom
Balaam

ויעל
u·iol

and·he-is-coffering-up
phr

young-bull

ואיל
u·ail

and·ram
H352

in·the·altar
: u·iosh

and·he-is-doing
H6213

k·ashr
as·which

H834
he-said

בלעם

H1109H5927

פר

H6499

במזבח
b·mzbch

H4196

:

+ Balaam |saw that it was
good in the eyes of
Yahweh to bless »Israel
+so he did not go out, as
he had done the dutimes
ibefore du, to meetseek
auguries, +yet |set his face
toward the wilderness.

1

24:1
Num

H7200

בלעם
blom

Balaam
H1109

ki

H3588

טוב
tub

he-was-good
H2895

in·eyes-of
H5869

יהוה

H3068
to·to-mbless-of

ath

H853

־
-ishral

Israel
H3478

ולא
u·la

H3808

-
he-went

H1980

וירא
u·ira

and·he-is-seeing

כי

that

בעיני
b·oiniieue

Yahweh

לברך
l·brk

H1288

את

»

ישראל

and·not

הלך־
elk

בפעם
b·phom
in·time

H6471

l·qrath
to·to-meet-of

nchshim
auguries

H5173

u·ishth
and·he-is-setting

אל
al
to

המדבר־
e·mdbr

H4057

פניו

faces-of·him
H6440

+When Balaam |lifted »his
eyes and |saw »Israel
tabernacling ›by its tribes,
+then the spirit of Elohim
|bcame on him.

224:2
Num

and·he-is-lifting

כפעם
k·phom
as·time

H6471

־
-

לקראת

H7125

וישתנחשים

H7896H413

-
the·wilderness

phni·u
:
:

וישא
u·isha

H5375

blom

H1109

ath
»

עיניו־
oini·u

eyes-of·him

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
ath

»

שכן

H7626

u·thei

H1961

עליו

on·him
H5921

בלעם

Balaam

את

H853

-

H5869H7200

את

H853

־
-

ישראל
ishral
Israel
H3478

shkn
tabernacling

H7931

לשבטיו
l·shbti·u

to·tribes-of·him

ותהי

and·she-is-becoming
oli·u

spirit-of

אלהים
aleim

Elohim

+ He |took up his
discourse and |said: The
averring of Balaam son of
Beor, And the averring of
the master •whose eye had
been obstructed|;

3

24:3
Num

u·isha

H5375

משלו
mshl·u

proverb-of·him
H4912H559

nam
averment-of

בלעם

Balaam
H1109

בנו

son-of·him
bor

רוח
ruch

H7307H430

:
:

וישא

and·he-is-taking-up

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

נאם

H5002

blombn·u

H1121

בער

Beor
H1160

ונאם
u·nam

and·averment-of

הגבר

the·masterobstructed-of
H8365

העין The averring of the one
hearing the sayings of El,
Who is perceiving a vision
from Him Who-Suffices,
Falling prostrate, +yet his
eyes receive revelation|.

4

24:4
Num

nam
averment-of

H5002

שמע

H8085

amri
־
-

El
H410

אשר
ashr
who
H834 H5002

e·gbr

H1397

שתם
shthme·oin

the·eye
H5869

:
:

נאם
shmo

one-hearing-of

אמרי

sayings-of
H561

אל
al

מחזה
mchze

vision-of
H4236

shdi
Who-Sufficesfalling

H5307
and·being-revealed

H5869

: How good are your tents,
Jacob! Your tabernacles,
Israel!

5

24:5
Num

metbu
they-are-good

H2895

אהליך

tents-of·you
H168

יעקב

Jacob

שדי

H7706

יחזה
ichze

he-is-perceiving
H2372

נפל
nphl

וגלוי
u·glui

H1540

עינים
oinim
eyes

:
מה

what !
H4100

־
-

טבו
aeli·kioqb

H3290

משכנתיך
mshknthi·kishral

:
:

Like the wadis are they
stretched out, Like
gardens onalong a stream,
Like the aloes Yahweh has
planted, Like the cedars

6

24:6
Num

as·watercourses
H5158

ntiu
they-are-stretched-out

H5186

כגנת

as·gardens
H1593

עלי

H5921

ner
stream

H5104H174
tabernacles-of·you

H4908

ישראל

Israel
H3478

כנחלים
k·nchlim

נטיו
k·gntholi

on

כאהליםנהר
k·aelim

as·aloes
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onbeside the waters.

H5193

ieuek·arzim
as·cedarson

H5921

־
mim

Water |flows from its
irrigation buckets, +So its
seed is iamong
mnabundant waters. + His
king shall be higher fthan
Agag, And his kingdom
shall lift itself up.

7
24:7
Numיזל

izl

H5140

-
מים

waters
H4325

מדליו

H1805

u·zro·u
נטע

nto
he-planted

יהוה

Yahweh
H3068

כארזים

H730

עלי
oli-

מים

waters
H4325

:
:

he-is-flowing

־
mimm·dli·u

from·buckets-of·him

וזרעו

and·seed-of·him
H2233

במים

H4325

rbim
abundant-ones

וירם
u·irm

and·he-shall-be-high
H7311

מאגג

from·Agag

מלכו

king-of·him
H4428

and·she-shall-lift-up-herself
H5375

:
b·mim

in·waters

רבים

H7227

m·agg

H90

mlk·u
ותנשא
u·thnsha

מלכתו
mlkth·u

kingdom-of·him
H4438

:

El Who cbrought him forth|

from Egypt Is to him as a
wild bull's cornuted
strength. He shall devour
the nations, his foes, And
|pick their bones clean;
+With his arrows he shall
transfix 7the enemy|0.

8

24:8
Numאל

al
El

מוציאו

one-cbringing-forth·him
H3318

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt
H4714

as·faints-of

ראם
ram

H7214

לו

to·him
iakl

he-shall-devour
H398

גוים
guim

צריו
tzri·u

H410

mutzia·u
כתועפת
k·thuophth

H8443
wild-ox

l·u

_

יאכל

nations
H1471

foes-of·him
H6862

u·otzmthi·emigrm

H1633

ימחץוחציו

he-shall-transfix
: He crouches; he lies down

like a lion, And like a
parent lion; aWho shall
cmake him rise? Whoever
is blessing you is blessed|,
And whoever is cursing
you is cursed|.

924:9
Num

kro
שכב

H7901

כארי
k·ari

as·lion
H738

ועצמתיהם

and·bones-of·them
H6106

יגרם

he-shall-mpick-clean
u·chtzi·u

and·arrows-of·him
H2671

imchtz

H4272

כרע:

he-bows
H3766

shkb
he-lies-down

וכלביא
mi

יקימנו

he-shall-cmake-rise·him
H6965

mbrki·k

H1288

bruk
וארריך

and·ones-cursing-of·you
H779

u·k·lbia
and·as·parent-lion

H3833

מי

awho ?
H4310

iqim·nu
מברכיך

ones-mblessing-of·you

ברוך

being-blessed
H1288

u·arri·k

ארור
arur

being-cursed

+Now Balak's anger grew
|hot ›against Balaam, and
he |slapped »his palms
together. + Balak |said to
Balaam: To revile my
enemies| I called you, and
behold, you have blessed,
yea blessed- them these
three dutimes!

10

24:10
Num

u·ichr
and·he-is-being-hot

aph
anger-ofBalak

H1111

al
to

-
Balaam

u·isphq
and·he-is-slapping»

H853

כפיו
kphi·u

H3709 H779

:
:

ויחר

H2734

־
-

אף

H639

בלק
blq

אל

H413

בלעם־
blom

H1109

ויספק

H5606

את
ath

־
-

palms-of·him

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
blq

Balak
al

H413

blom
Balaam

H1109

aib·i

H341

qrathi·k

H7121
and·behold !

H2009
you-mblessed

H559

בלק

H1111

אל

to

־
-

לקבבלעם
l·qb

to·to-revile-of
H6895

איבי

ones-being-enemies-of·me

קראתיך

I-called·you

והנה
u·ene

ברכת
brkth

H1288

ברך
brk

to-mbless
ze

H7969H6471

: And now get yourself away
to your riplace! I said I
would |glorify, yea glorify-

you. +Yet behold, Yahweh
has withheld you from
glory.◊

11

24:11
Num

H6258

brch
run-away-you !

l·k
to·you

_H413

־
mqum·k

H4725

אמרתי
amrthi
I-said

כבד
kbd

to-mglorify
H3513 H1288

זה

this
H2088

שלש
shlsh
three

פעמים
phomim

times
:

ועתה
u·othe

and·now

ברח

H1272

־
-

אללך
al
to

-
מקומך

placeri-of·you
H559

אכבדך

H3513

u·ene
and·behold !

מנעך
mno·kieue:

+Then Balaam |said to
Balak: Did I not speak
mralso to your messengers
whom you sent to me, ›

saying-:

12

24:12
Numויאמר

u·iamr
Balaam

אל

H413

־
-

Balak
H1111

akbd·k
I-shall-mglorify·you

והנה

H2009
he-withheld·you

H4513

יהוה

Yahweh
H3068

מכבוד
m·kbud

from·glory
H3519

:

and·he-is-saying
H559

בלעם
blom

H1109

al
to

בלק
blq

הלא
e·la

?·not

גם

moreover

אל

to
H413

־
-

מלאכיך
mlaki·k

messengers-of·you

אלישלחתאשר

H413

דברתי

I-mspoke
l·amr

H559

:

If Balak were giving to me
the fullness of his house
in silver and gold, I |could
not › cross- »the bidding of
Yahweh to do what is
good or evil out fof my own
heart. wWhatever Yahweh
shall speak, »it shall I
speak.

13

24:13
Num

am

H518

יתן
ithn

he-is-giving
H5414 H3808

gm

H1571

al

H4397

ashr
whom

H834

־
-shlchth

you-sent
H7971

al·i
to·me

dbrthi

H1696

לאמר

to·to-say-of

אם:

if

־
-

־
-

l·i

_

mla
house-of·him

ksph
silver

u·zeb

H3808
I-shall-be-able

אתלעבר
ath

»
H853

־
phi

H6310

יהוה

H3068

לי

to·me

בלק
blq

Balak
H1111

מלא

fullness-of
H4393

ביתו
bith·u

H1004

כסף

H3701

וזהב

and·gold
H2091

לא
la

not

אוכל
aukl

H3201

l·obr
to·to-cross-of

H5674

-
פי

bidding-of
ieue

Yahweh

טובה

H2896

או

H176

רעה
roe
evil

H7451

מלבי
m·lb·i

from·heart-of·me

אשר
ashr

H834

ידבר
idbr

he-shall-mspeak

יהוה
ieue

H3068

אתו

»·him
H853

אדבר

H1696

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

tube
good

au
or

H3820
which

־
-

H1696
Yahweh

ath·uadbr
I-shall-mspeak

:
:

And now, behold me going
to my people. goCome
now! I shall counsel you
wwhat •this •people shall
do to your people in the

14

24:14
Numועתה

u·othe
and·now

H6258

enn·i
going
H1980

l·om·i
לכה

H1980

aiotz·k

H3289

אשר
ashr

which
ioshe

H6213

העם
e·om

the·peoplethe·this

הנני

behold·me !
H2005

הולך
eulk

לעמי

to·people-of·me
H5971

lk·e
go-you !

איעצך

I-shall-counsel·you
H834

יעשה

he-shall-do
H5971

הזה
e·ze

H2088

Numbers 24
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latter days.לעמך
l·om·k

in·latter-of
H319

the·days
H3117

+Then he |took up his
discourse and |said: The
averring of Balaam son of
Beor, And the averring of
the master •whose eye had
been obstructed|,

15
24:15
Numוישא

u·isha
and·he-is-taking-up

H5375

משלו
mshl·u

proverb-of·himaverment-of
H1109

to·people-of·you
H5971

באחרית
b·achrith

הימים
e·imim

:
:

H4912

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

נאם
nam

H5002

בלעם
blom

Balaam

bn·u
son-of·himBeor

הגבר

the·master
H1397

obstructed-of

העין
e·oin

H5869

The averring of the one
hearing the sayings of El
And realizing the
knowledge of the
Supreme: He is perceiving
a vision from Him Who-
Suffices, Falling prostrate,
+yet his eyes receive
revelation|.

16
24:16
Numנאם

averment-ofone-hearing-of
amri

H561

-
בנו

H1121

בער
bor

H1160

ונאם
u·nam

and·averment-of
H5002

e·gbr
שתם
shthm

H8365
the·eye

:
:nam

H5002

שמע
shmo

H8085

אמרי

sayings-of

־

אל

H3045

דעת
doth

עליון
oliunmchze

H4236

שדי

he-is-perceiving
H2372H5307

וגלוי
u·glui

H1540

al
El

H410

וידע
u·ido

and·one-knowing-ofknowledge-of
H1847

supreme-one
H5945

מחזה

vision-of
shdi

Who-Suffices
H7706

יחזה
ichze

נפל
nphl

fallingand·being-revealed

עינים

eyes
H5869

:

I |see Him +yet not now, I
|regard Him +yet not near.
A star will position itself
from Jacob; And a scepter
will arise from Israel, And
he will transfix the =edge
of Moab, And the ~crown
of the head ofn◊ all the
sons of ~tumult~.

17

24:17
Numולאאראנו

u·la
and·not

H3808
now

אשורנו

H7789

ולא

and·not
H3808H7138

דרך
drk

H1869

kukb
star

H3556

m·ioqb oinim
:

ara·nu
I-am-seeing·him

H7200

עתה
othe

H6258

ashur·nu
I-am-regarding·him

u·la
קרוב

qrub
nearhe-treads-forth

מיעקבכוכב

from·Jacob
H3290

וקם

and·he-arises
H6965

שבט
shbt

H7626

m·ishral
from·Israel

ומחץ
u·mchtz

and·he-transfixes
phathi

both-edges-of
H6285

Moab
H4124H6979

-bni
sons-ofSeth

u·qm
scepter

מישראל

H3478H4272

מואבפאתי
muab

וקרקר
u·qrqr

and·he-mscoops

כל
kl

all-of
H3605

בני־

H1121

־
-

שת
shth

H8351

:
:

+ Edom will become a
tenancy, +Even Seir will
become a tenancy of its
enemies|; +Yet Israel will
do| ably.

18

24:18
Numוהיה

u·eie
אדום

adum
tenancy

H3424

irshe
tenancy

shoir

H8165

איביו

ones-being-enemies-of·him
u·ishral

and·Israel

עשה
oshe
doing and·he-becomes

H1961
Edom

H123

ירשה
irshe

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

ירשה

H3424

שעיר

Seir
aibi·u

H341

וישראל

H3478H6213

חיל
chil

H2428

:

+ One from Jacob shall
hold sway, And will
destroy the survivors fof
the city.

19

24:19
Numוירד

H7287

מיעקב
m·ioqb

והאביד

survivor

מעיר
m·oir

from·city
H5892

:

+When he |saw »Amalek, +
he |took up his discourse
and |said: First of the
nations was Amalek, +Yet
his hereafter will lead unto
perishing.

20

24:20
Num

H7200

ath
»

־

valor

:
u·ird

and·he-shall-hold-swayfrom·Jacob
H3290

u·eabid
and·he-cdestroys

H6

שריד
shrid

H8300

וירא:
u·ira

and·he-is-seeing

את

H853

-

עמלק

Amalek
H6002

u·isha

H5375
proverb-of·him

H559

ראשית

first-of
guim

nations

עמלק
omlq

H6002

u·achrith·u
and·hereafter-of·him

עדי
odi

unto
omlq

וישא

and·he-is-taking-up

משלו
mshl·u

H4912

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
rashith

H7225

גוים

H1471
Amalek

ואחריתו

H319H5703

perishing
H8

+When he |saw »the
Kenite, + he |took up his
discourse and |said:
Perennial is your dwelling,
And plset| high in a crag is
your nest.

21

24:21
Num

and·he-is-seeing

את

H853

־
e·qini

וישא
u·isha

and·he-is-taking-up
H4912H559

perennial
H386

אבד
abd

:
:

וירא
u·ira

H7200

ath
»

-
הקיני

the·Kenite
H7017H5375

משלו
mshl·u

proverb-of·him

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying

איתן
aithn

ושים

and·being-placed
b·slo

in·the·crag
H5553

:

But rather shall Cain bbe ›

taken out-; wtHow frlong
until Asshur shall capture
you?

22

24:22
Num

but
H3588

יהיה־

he-shall-become
l·bor

H1197

מושבך
mushb·k

dwelling-of·you
H4186

u·shim

H7760

קנךבסלע
qn·k

nest-of·you
H7064

כי:
ki

אם
am

rather
H518

-ieie

H1961

לבער

to·to-mbe-eradicated-of

עד

until
H5704

־
-

what ?

אשור
thshb·k

H7617

: +Then he |took up his
discourse and |said: Woe!
aWho shall live fwhen El
pllays- it down?

23

24:23
Numוישא

and·he-is-taking-up
H5375

משלו

proverb-of·him
H4912

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אוי
aui

קין
qin

Cain
H7014

od
מה
me

H4100

ashur
Asshur

H804

תשבך

she-shall-capture·you
:u·ishamshl·u

ויאמר

alack !
H188

מי
mi

awho ?
ichie

משמו
m·shm·u

H7760

אל
al
El

And 7those going forth~n◊

from the hand of Kittim +

Will humiliate Assyria and
humiliate Eber. +Yet he,
mrtoo, will come unto
perishing.

24

24:24
Num

and·boatsfrom·hand-ofand·they-mhumiliate
H6031

אשור
ashur

Assyria
H4310

יחיה

he-shall-live
H2421

from·to-place-of·him
H410

:
:

וצים
u·tzim

H6716

מיד
m·id

H3027

כתים
kthim
Kittim
H3794

וענו
u·onu

H804

u·onu
and·they-mhumiliate

־
-

H5677

וגם
u·gm

and·moreover

־
eua
he

H1931

עדי

unto
H5703

+Then Balaam |arose and
|went away and |returned
to his riplace. And Balak
mralso went › his way.

25

24:25
Numויקם

and·he-is-arising
blom

Balaam

וילך

and·he-is-going
H1980

וענו

H6031

עבר
obr

Eber
H1571

-
הוא

odi
אבד

abd
perishing

H8

:
:u·iqm

H6965

בלעם

H1109

u·ilk

Numbers 24
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וישב
u·ishb

and·he-is-returning
H7725

למקמו

to·placeri-of·him
u·gm

בלק
blq

he-went
H1980

לדרכו

to·way-of·him
H1870

:
:

פ
l·mqm·u

H4725

וגם

and·moreover
H1571

־
-

Balak
H1111

הלך
elkl·drk·up

+While Israel |dwelt in
Shittim, + the people
|started to commit
prostitution ›with the
daughters of Moab,

1

25:1
Num

and·he-is-dwelling
u·ichl

H2490

העם
e·om

H5971

־אללזנות וישב
u·ishb

H3427

ישראל
ishral
Israel
H3478

בשטים
b·shtim

in·the·Shittim
H7851

ויחל

and·he-is-cstartingthe·people
l·znuth

to·to-commit-prostitution-of
H2181

al
to

H413

-

daughters-of

מואב
muab

:
:

+ who |called › the people
to the sacrifices of their
elohim. + The people |ate
7their sacrifices0 and
|bowed themselves down
to their elohim.

2

25:2
Num

and·they(f)-are-calling

לעם
l·om

to·the·people
H5971H2077

אלהיהן

Elohim-of·them(f)

H430

ויאכל
u·iakl

H398

בנות
bnuth

H1323
Moab
H4124

ותקראן
u·thqran

H7121

לזבחי
l·zbchi

to·sacrifices-of
alei·en

and·he-is-eating

העם

H5971

u·ishthchuu
and·they-are-bowing-themselves-down

H7812H430

: +Thus Israel was |paired
›with Baal-peor, and the
anger of Yahweh grew |hot
iagainst Israel.

3

25:3
Numישראלויצמד

Israel
e·om

the·people

לאלהיהןוישתחוו
l·alei·en

to·Elohim-of·them(f)
:u·itzmd

and·he-is-being-paired
H6775

ishral

H3478

לבעל~פעור
l·bol~phour

H2734

־
-

אף

H639

ieue

H3068

b·ishral
in·Israel

H3478

:

+ Yahweh |said to Moses:
Take »all heads◊ of the
people and gibbet »them
›before Yahweh in front of
the sun so +that the heat
of Yahweh's anger might
turn back from Israel.

4

25:4
Numויאמר

u·iamr

H559H3068

al
משה־

to·Baal~Peor
H1187

ויחר
u·ichr

and·he-is-being-hot
aph

anger-of

יהוה

Yahweh

:בישראל

and·he-is-saying

יהוה
ieue

Yahweh

אל

to
H413

-mshe
Moses

H4872

קח

H3947

ath
»

־
-

כל
kl

all-of
-rashi

H7218
the·people

והוקע
u·euqo

and·cgibbet-you !

אותם

H853

l·ieue qch
take-you !

את

H853H3605

ראשי־

heads-of

העם
e·om

H5971H3363

auth·m
»·them

ליהוה

to·Yahweh
H3068

נגד
ngd

in-front-of
H5048

השמש
e·shmsh
the·sun

H8121

וישב

and·he-shall-cturn-back
H7725

chrun
heat-of

H2740

-
Yahweh

m·ishral
from·Israel

H3478

:
:

+So Moses |said to the
judges| of Israel: Kill each
one his men •who are
pairing themselves ›with
Baal-peor.

5

25:5
Num

u·iamr

H559

אל

to

שפטי־
shphti

H8199

u·ishb
אףחרון

aph
anger-of

H639

יהוה־
ieue

H3068

ויאמרמישראל

and·he-is-saying

משה
mshe

Moses
H4872

al

H413

-
ones-judging-of

ishral
Israelman

אנשיו

mortals-of·him
e·ntzmdim

H6775

l·bol~phour
: + Behold, a man from the

sons of Israel was coming
in, and he cbrought |near
to his brothers »•a
Midianite woman ›before
the eyes of Moses and
›before the eyes of the
whole congregation of the
sons of Israel +while they
were lamenting at the
opening of the tent of
appointment.

6

25:6
Num

u·ene
and·behold !

H2009
man
H376

ישראל

H3478

הרגו
ergu

kill-you(p) !
H2026

איש
aish

H376

anshi·u

H582

הנצמדים

the·ones-being-paired

לבעל~פעור

to·Baal~Peor
H1187

:
אישוהנה

aish

מבני
m·bni

from·sons-ofIsrael
H3478

בא
bau·iqrb

and·he-is-cbringing-near
H7126

אל
al

H413

ath
»

H853

-
המדינית

e·mdinith
the·Midianite-woman

H4084

לעיני

to·eyes-of
mshe

Moses
H1121

ישראל
ishral

coming
H935

ויקרב

to

־
-

אחיו
achi·u

brothers-of·him
H251

־את
l·oini

H5869

משה

H4872

u·l·oini
־
-odth

H5712

בני

sons-of

ישראל

H1992

bkim

H1058

phthch
opening-of

ael
tent-of

מועד

H4150

:
ולעיני

and·to·eyes-of
H5869

כל
kl

all-of
H3605

עדת

congregation-of
bni

H1121

־
-ishral

Israel
H3478

והמה
u·eme

and·they

בכים

ones-lamenting

פתח

H6607

אהל

H168

muod
appointment

:

+When Phinehas, son of
Eleazar, son of Aaron the
priest, |saw it, + he |arose
from the midst of the
congregation and |took a
lance in his hand.

7

25:7
Num

H7200

פינחס
phinchs

H6372

בן
bn

H1121

־
-alozrbn

son-of

־
aern

Aaron

ויקם
u·iqm

H6965

מתוך
m·thuk

from·midst-of
H8432

וירא
u·ira

and·he-is-seeingPhinehasson-of

אלעזר

Eleazar
H499

בן

H1121

-
אהרן

H175

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

and·he-is-arising

e·ode
the·congregation

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
rmch

H7420
in·hand-of·him

H3027

: + He |came after the man
of Israel to the alcove and
|stabbed »the two of them,
»the man of Israel and »the
woman, into her pelvis.
+Then the stroke was
|restrained from on the
sons of Israel.

8

25:8
Numויבא

and·he-is-coming
H935H310

איש
aish

H376

ישראל
ishral

H3478

אל
al
to

-
העדה

H5712H3947

רמח

lance

בידו
b·id·u:u·iba

אחר
achr
afterman-of

־
-

Israel
H413

־

e·qbe
וידקר

H1856

ath
»two-of·them

H853

איש
aish

H376H3478

ואת
u·ath
and·»

H853

־
e·ashe

the·woman
al
to

-
קבתה

qbth·e
pelvis-of·her

H6897

הקבה

the·alcove
H6898

u·idqr
and·he-is-stabbing

את

H853

־
-

שניהם
shni·em

H8147

את
ath

»man-of

ישראל
ishral
Israel

-
האשה

H802

אל

H413

־
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and·she-is-being-restrained

המגפה

H4046

m·ol
from·on

H5921

bni
sons-of

H1121

:
:

+ •Those dying in the
stroke |bwere twenty-four
thousand.

9

25:9
Num

H1961

e·mthim
the·ones-being-dead

ותעצר
u·thotzr

H6113

e·mgphe
the·stroke

ישראלבנימעל
ishral
Israel
H3478

ויהיו
u·ieiu

and·they-were-beingbc

המתים

H4191

במגפה

in·the·stroke
H4046

ועשריםארבעה
u·oshrim

and·twenty
alph

:
:

פ + Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

10

25:10
Num

u·idbrieueal
־
-

משה

H4872H559

:
: b·mgphearboe

four
H702H6242

אלף

thousand
H505

p
וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

Yahweh
H3068

אל

to
H413

mshe
Moses

לאמר
l·amr

to·to-say-of

Phinehas, son of Eleazar,
son of Aaron the priest,
reversed »My fury from on
the sons of Israel in his
zeal- »for My jealousy in
their midst +so I did not
allfinish »the sons of Israel
in My jealousy.

11

25:11
Num

phinchs
־
-

Eleazar
H499

bn

H1121

אהרן
aern

H175

הכהן
e·ken

the·priest

השיב

he-creversed
ath

»

־

fury-of·me

מעל
m·ol

from·on

בני

H1121

ishral
Israel

פינחס

Phinehas
H6372

בן
bn

son-of
H1121

אלעזר
alozr

בן

son-of

־
-

Aaron
H3548

eshib

H7725

את

H853

-
חמתי
chmth·i

H2534H5921

bni
sons-of

־
-

ישראל

H3478

b·qna·u
in·to-mbe-zealous-of·him

H7068
»

H853

קנאתי
qnath·i

jealousy-of·me

בתוכם

in·midst-of·them

ולא

H3808

כליתי

H853

-
בני

bni
sons-of

H1121

ישראל־
ishral
Israel
H3478

אתבקנאו
ath

־
-

H7068

b·thuk·m

H8432

u·la
and·not

־
-klithi

I-mfinished
H3615

את
ath

»

־
-

in·jealousy-of·me
H7068

Therefore say: Behold Me
giving to him »My covenant
of peace;

12

25:12
Numלכן

therefore
amr

say-you !
H559

הנני

H2005

nthn
לו

to·him
ath

בריתי־

H1285

שלום
shlum
peace
H7965

:
בקנאתי

b·qnath·i
:
:lkn

H3651

אמר
enn·i

behold·me !

נתן

giving
H5414

l·u

_

את

»
H853

-brith·i
covenant-of·me

:

+ it will bbe his and his
seed's after him, the
covenant of an eonian
priesthood, inasmuch as
he was zealous for his
Elohim and made a
propitiatory |shelter over
the sons of Israel.

13

25:13
Numוהיתה

u·eithe

H1961

לו

for·him
_

and·for·seed-of·himafter·him
brith

כהנת

priesthood-of
H5769

אשרתחת
ashr

H834
and·she-becomes

l·u
ולזרעו
u·l·zro·u

H2233

אחריו
achri·u

H310

ברית

covenant-of
H1285

kenth

H3550

עולם
oulm
eon

thchth
inasmuch-as

H8478
which

קנא

H7065

לאלהיו
l·alei·u

and·he-is-making-propitiatory-shelterover

בני־
bni

H1121

ישראל

H3478

:
+ The name of the smitten|

man of Israel, who was
smitten »with the Midianite
woman, was Zimri son of
Salu, a prince of a father's
house ›of the Simeonite.

1425:14
Numושם

u·shm

H8034

qna
he-mwas-zealousfor·Elohim-of·him

H430

ויכפר
u·ikphr

H3722

על
ol

H5921

-
sons-of

ishral
Israel

:
and·name-of

איש
aishishral

H3478

המכה

the·one-being-csmitten

אשר
ashr

הכה

he-was-csmitten
H5221

את

H854

־
-

H4084

zmri
Zimri
H2174

son-of
slua

man-of
H376

ישראל

Israel
e·mke

H5221
who
H834

ekeath
»with

המדינית
e·mdinith

the·Midianite-woman

בןזמרי
bn

H1121

־
-

סלוא

Salu
H5543

bith
house-of

ab

H1
to·the·Simeonite

:

And the name of the
smitten| •Midianite •woman
was Cozbi daughter of
Zur. He was a head of
clans of a father's house
in Midian.

15

25:15
Numושם

u·shm
האשה

e·ashe

H802

e·mke
the·one-being-csmitten

H5221

המדינית
e·mdinith

H3579

נשיא
nshia

prince-of
H5387

בית

H1004

־
-

אב

father

לשמעני
l·shmoni

H8099

:

and·name-of
H8034

the·woman

המכה

the·Midianite
H4084

כזבי
kzbi

Cozbi

בת
bth

daughter-of
H1323

־
-

צור

H6698

rash
clans-of

H523

בית

house-of
-

H1

b·mdin
in·Midian

H4080

:
פ
p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

16

25:16
Numוידבר

u·idbr

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

אל
al
to

־
tzur
Zur

ראש

head-of
H7218

אמות
amuthbith

H1004

אב־
ab

father

הואבמדין
eua
he

H1931

:

and·he-is-mspeaking
ieue

H413

-

mshe
Moses

H4872

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:

Distress- »the Midianites
and -smite »them,

17

25:17
Numצרור

ath
־

the·Midianites
H4084

u·ekithm
and·you(p)-csmite

H5221

:
for they were distressing ›

you in their plots which
they plotted ›against you
over the matter of Peor
and over the matter of
their sister◊ Cozbi,
daughter of a prince of
Midian, •who was smitten|
ion the day of the stroke
over the matter of Peor.

1825:18
Numכי

that
H3588

ones-distressing
H6887

:משה
tzrur

to-distress
H6887

את

»
H853

-
המדינים

e·mdinim
אותםוהכיתם

auth·m
»·them

H853

:ki
צררים

tzrrim

הם
em

they
H1992

לכם
l·km

in·plots-of·them
H5231

-
נכלו

they-mplotted
H5230

l·km
to·you(p)

_

על

H5921

־
dbr

matter-of
H1697

פעור־
phour

H6465

ועל
u·ol

H5921

-dbr
matter-of

H1697

כזבי
kzbi

Cozbi
H3579

to·you(p)

_

בנכליהם
b·nkli·em

אשר
ashr

which
H834

־
nklu

לכם
ol

over
-

דבר
-

Peorand·over

דבר־

bth
daughter-of

H1323

נשיא־

H5387

מדין
mdin

H4080H269
the·one-being-csmitten

H5221

ביום

in·day-of
H3117

המגפה

the·stroke
H4046

על

over
H5921

dbr

H1697

־
-

Peor
:

בת
-nshia

prince-ofMidian

אחתם
achth·m

sister-of·them

המכה
e·mkeb·ium

־
-e·mgpheol

־
-

דבר

matter-of

פעור
phour

H6465

:

Numbers 25
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+ It came to |be after the
stroke +that Yahweh
|saspoke to Moses and to
Eleazar son of Aaron the
priest, › saying-:

1

26:1
Num(25:19)ויהי

H1961

:(26:1)
u·iamr

H559

ieue

H3068

אל
al
to

H413

־
-

משה
u·iei

and·he-is-becoming

אחרי
achri
after
H310

המגפה
e·mgphe

the·stroke
H4046

:
פ
p

ויאמר

and·he-is-saying

יהוה

Yahweh
mshe

Moses
H4872

ואל
u·al

and·to
H413

alozr
Eleazar

בן

son-of
H1121

־
-

Aaron
H175

הכהן

the·priest

לאמר

to·to-say-of
:

Obtain »the sum of the
whole congregation of the
sons of Israel from twenty
years old and upward, ›by
their fathers' house,
everyone going forth with
the militia host in Israel.

2

26:2
Numשאו

shau
obtain-you(p) !

את
ath-

ראש
rashkl

H3605

-odth
בני

bni

H1121

-
אלעזר

H499

bn
אהרן

aerne·ken

H3548

l·amr

H559

:

H5375
»

H853

־

sum-of
H7218

כל

all-of

עדת־

congregation-of
H5712

sons-of

־

ישראל

Israel
H3478

m·bn

H1121
twenty

H6242
year

ומעלה
u·mol·el·bith

to·house-of
H1004

אבתם

fathers-of·them
kl

H3605

־
-itza

one-going-forth
H3318

צבא
tzba

H6635

ishral
מבן

from·son-of

עשרים
oshrim

שנה
shne

H8141
and·up·ward

H4605

לבית
abth·m

H1

כל

every-of

יצא

host

in·Israel
H3478

:

+So Moses and Eleazar
the priest |spoke »with
them in the plains of Moab
onalong the Jordan, across
from Jericho, › saying-:

3

26:3
Numוידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

הכהן
e·ken

the·priest

אתם
b·orbth

H6160

מואב
muab
Moab

ol
on

־
-

ירדן
irdn

בישראל
b·ishral

:
u·idbr

משה
mshe

Moses
H4872

ואלעזר
u·alozr

and·Eleazar
H499H3548

ath·m
»with·them

H854

בערבת

in·gorges-of
H4124

על

H5921
Jordan-of

H3383

Jericho
l·amr

to·to-say-of

:
:

From twenty years old and
upward just as Yahweh
had instructed »Moses.  +

The sons of Israel •who
had come forth| from the
land of Egypt were:

4

26:4
Num

m·bn
from·son-of

H1121H6242

shne

H4605

k·ashr

H834

צוה

he-minstructed
H6680

יהוה

H3068

את
ath

»
mshe

H4872

ירחו
irchu

H3405

לאמר

H559

עשריםמבן
oshrim
twenty

שנה

year
H8141

ומעלה
u·mol·e

and·up·ward

כאשר

as·which
tzueieue

Yahweh
H853

־
-

משה

Moses

ובני

and·sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

היצאים

the·ones-coming-forth

מארץ

from·land-of
H776

mtzrim
Egypt

:
:

Reuben, firstborn of Israel,
7andns the sons of
Reuben: through Enoch,
the Enochite family;
›through Pallu the Palluite
family;

5

26:5
Numראובן

raubn
Reuben

bkur

H1060

ishral
Israel
H3478

bni u·bni
ישראל

e·itzaim

H3318

m·artz
מצרים

H4714H7205

בכור

firstborn-of

בניישראל

sons-of
H1121

ReubenHanochfamily-of
H4940

החנכי
e·chnki

to·Pallu
mshphchth

family-of
H4940

the·Palluite
H6384

:

›through Hezron the
Hezronite family; ›through
Carmi the Carmite family.

6

26:6
Numלחצרן

to·Hezron
H2696

mshphchth
family-of

H4940

ראובן
raubn

H7205

חנוך
chnuk

H2585

משפחת
mshphchth

the·Hanochite
H2599

לפלוא
l·phlua

H6396

הפלאימשפחת
e·phlai

:
l·chtzrn

משפחת

החצרוני

the·Hezronite
H3756

mshphchth
family-of

e·krmi
the·Carmite

: These were the Reubenite
families. + Their
nmustered| ones |bwere
forty-three thousand seven
hundred thirty.

7

26:7
Numאלה

H428

mshphchth
הראובני

e·raubni

H7206

e·chtzruni

H2697

לכרמי
l·krmi

to·Carmi

משפחת

H4940

הכרמי

H3757

:ale
these

משפחת

families-of
H4940

the·Reubenite

ויהיו
u·ieiu

and·they-were-beingbc

H1961

ones-being-mustered-of·them

שלשה
shlshe

three
H7969

וארבעים

H705
thousand

ושבע
u·shbo

and·seven-of
H7651

מאות

H3967

ושלשים
u·shlshim

:
:

+ The sons of Pallu were
Eliab

8

26:8
Numובני

and·sons-of
H1121

פקדיהם
phqdi·em

H6485

u·arboim
and·forty

אלף
alph

H505

mauth
hundreds-ofand·thirty

H7970

u·bni

פלוא

Pallu

אליאב
aliab
Eliab

:
:

and the sons of Eliab,
Nemuel, + Dathan and
Abiram. The same Dathan
and Abiram were the
called of the congregation
who strove onagainst
Moses and onagainst
Aaron in the congregation
of Korah iwhen they
strove- onagainst Yahweh,

9

26:9
Num

u·bni
and·sons-of

aliab
Eliab

נמואל

Nemuel
H5241

ודתן

and·Dathan
u·abirm

and·Abiram
H48

הוא
eua-

דתן

Dathan
H1885

u·abirm phlua

H6396H446

ובני

H1121

אליאב

H446

nmualu·dthn

H1885

ואבירם

he
H1931

־
dthn

ואבירם

and·Abiram
H48

קרואי
qruai

H7148

K

H7148

Q

העדה

the·congregation
H5712

אשר
ashr
who

הצו
etzu-

משה

H4872

u·ol
and·on

H5921

-
אהרן

aern

H175
ones-being-called-of

קריאי
qriai

called-ones-of
e·ode

H834
they-cstrove

H5327

על
ol

on
H5921

־
mshe

Moses

־ועל

Aaron

b·odth
in·congregation-of

־
qrch

Korahin·to-cstrive-of·them

על
ol

on

יהוה

H3068

and the earth |opened »its
mouth and |swallowed
»them up +with »Korah in
the death of that
congregation iwhen the
fire devoured- »two
hundred fifty men, and
they |became ›like a
warning banner.

10

26:10
Num

u·thphthch

H6605

e·artz
the·earth

H776
»

H853

בעדת

H5712

-
קרח

H7141

בהצתם
b·etzth·m

H5327H5921

־
-ieue

Yahweh

:
:

ותפתח

and·she-is-opening

אתהארץ
ath

־
-

פיה
phi·e

mouth-of·her
H6310

and·she-is-swallowing-up
H1104

ואתאתם

and·»
-

Korah
H7141

the·congregation
H5712

באכל
b·akl

in·to-devour-of
H398

האש

H784

ath
»

H853

חמשים
chmshim

H2572

ותבלע
u·thbloath·m

»·them
H853

u·ath

H854

קרח־
qrch

במות
b·muth

in·to-die-of
H4194

העדה
e·odee·ash

the·fire

את

fifty

Numbers 26
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ומאתים

H3967

איש
aish
man

ויהיו
u·ieiu

and·they-are-becoming
H1961

לנס

H5251

:
:

+Yet the sons of Korah did
not die.

11

26:11
Numובני

u·bni
and·sons-of

קרח־
la

H3808

־
-

מתו

H4191

:
:

ס
u·mathim

and·two-hundreds
H376

l·ns
to·banner

H1121

-qrch
Korah
H7141

לא

not
mthu

they-died
s

The sons of Simeon ›by
their families: ›through
Nemuel the Nemuelite
family; ›through Jamin the
Jaminite family; ›through
Jachin the Jachinite
family;

12

26:12
Numשמעון

H8095

למשפחתם

H4940

mshphchth

H4940

הנמואלי
e·nmuali

the·Nemuelite
H5242

לימין

H3226

משפחת

H4940

e·imini
the·Jaminite

בני
bni

sons-of
H1121

shmoun
Simeon

l·mshphchth·m
to·families-of·them

לנמואל
l·nmual

to·Nemuel
H5241

משפחת

family-of
l·imin

to·Jamin
mshphchth

family-of

הימיני

H3228

ליכין
l·ikin

משפחת
mshphchth

the·Jachinite
H3200

: ›through Zerah the
Zerahite family; ›through
Saul the Saulite family.

13

26:13
Num

to·Zerah
H2226

משפחת
mshphchth

family-of

הזרחי

H2227

l·shaul
to·Shaul

משפחת

H4940

e·shauli

H7587

:
:

to·Jachin
H3199

family-of
H4940

היכיני
e·ikini:

לזרח
l·zrch

H4940

e·zrchi
the·Zerahite

לשאול

H7586

mshphchth
family-of

השאולי

the·Shaulite

These were the Simeonite
families, twenty-two
thousand two hundred.

14

26:14
Numאלה

ale
thesefamilies-of

השמעני

the·Simeonite
shnim

two

ועשרים
u·oshrim

and·twenty

אלף
alph

thousand
H505H3967

:
:

ס
s

The sons of Gad ›by their
families: ›through Zephon
the Zephonite family;
›through Haggi the
Haggite family; ›through
Shuni the Shunite family;

15
26:15
Num

bni
גד
gd

H1410 H428

משפחת
mshphchth

H4940

e·shmoni

H8099

שנים

H8147H6242

ומאתים
u·mathim

and·two-hundreds

בני

sons-of
H1121

Gad

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them

לצפון
l·tzphun

H6827

משפחת

H4940

e·tzphuni

H6831

l·chgi
משפחת
mshphchth

family-of
H4940

החגי
e·chgi

the·Haggite
l·shuni

to·Shunifamily-of
H4940 H4940

to·Zephon
mshphchth

family-of

הצפוני

the·Zephonite

לחגי

to·Haggi
H2291H2291

לשוני

H7764

משפחת
mshphchth

e·shuni

H7765

:
:

›through Ozni the Oznite
family; ›through Eri the
Erite family;

16

26:16
Numלאזני

l·azni
משפחת
mshphchth

family-of
H4940

האזני
e·azni

H244

l·ori
family-of

H4940
the·Erite

H6180

:

›through Arod the Arodite
family; ›through Areli the
Arelite family.

17
26:17
Numלארוד

l·arud

H720
family-of

H4940

השוני

the·Shuniteto·Ozni
H244

the·Oznite

לערי

to·Eri
H6179

משפחת
mshphchth

הערי
e·ori:

to·Arod

משפחת
mshphchth

משפחתהארודי

family-of
e·arali

the·Arelite
H692

These were the families of
the sons of Gad ›by their
nmustered| ones, forty
thousand five hundred.

18

26:18
Numאלה

these

משפחת
mshphchth

H4940

בני

sons-of
H1121

־
e·arudi

the·Arodite
H722

לאראלי
l·arali

to·Areli
H692

mshphchth

H4940

:האראלי
:ale

H428
families-of

bni-
גד
gd

Gad
H1410

l·phqdi·em
to·ones-being-mustered-of·themforty

H705

אלף

H505

u·chmsh

H2568

מאות
mauth

hundreds
H3967

:
ס
s

The sons of Judah were
Er and Onan. +Now Er
and Onan had |died in the
land of Canaan.

19

26:19
Num

sons-of
H1121

יהודה
ieude

Judah

ער

H6147

לפקדיהם

H6485

ארבעים
arboimalph

thousand

וחמש

and·five-of

בני:
bni

H3063

or
Er

u·aunn
and·Onan

H209
Er

H6147

ואונן

and·Onan
H209

כנעןבארץ
knon

+ The sons of Judah
|bwere, ›by their families:
›through Shelah the
Shelanite family; ›through
Perez the Perezite family;
›through Zerah the
Zerahite family.

20

26:20
Numבני

bni
יהודה־ וימתואונן

u·imth
and·he-is-dying

H4191

ער
oru·aunnb·artz

in·land-of
H776

Canaan
H3667

:
:

ויהיו
u·ieiu

and·they-were-beingbc

H1961
sons-of

H1121

-ieude
Judah

H3063

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

l·shle
to·Shelah

השלנימשפחת
e·shlni

the·Shelanite

לפרץ
l·phrtz

משפחת
mshphchth

family-of
H4940

הפרצי
l·zrch

to·Zerah

משפחת לשלה

H7956

mshphchth
family-of

H4940H8024
to·Perez

H6557

e·phrtzi
the·Perezite

H6558

לזרח

H2226

mshphchth
family-of

H4940

הזרחי
e·zrchi

the·Zerahite

: + The sons of Perez
|bwere: ›through Hezron
the Hezronite family;
›through Hamul the
Hamulite family.

21

26:21
Numויהיו

u·ieiu
and·they-were-beingbc

בני
bni

sons-of
H1121

־
phrtz

לחצרן
l·chtzrn

H2696H4940

החצרני
e·chtzrni

H2697

לחמול

H2538

mshphchth

H2227

:

H1961

-
פרץ

Perez
H6557

to·Hezron

משפחת
mshphchth

family-ofthe·Hezronite
l·chmul

to·Hamul

משפחת

family-of
H4940

החמולי

the·Hamulite
H2539

:
:

These were the families of
Judah ›by their nmustered|

ones, seventy-six
thousand five hundred.

22

26:22
Numאלה

alemshphchth
families-of

H4940

יהודה
ieude

Judah
H3063

ששהלפקדיהם
shshe

H8337

ושבעים

H7657

alph
thousand

e·chmuli
these

H428

משפחת
l·phqdi·em

to·ones-being-mustered-of·them
H6485

six
u·shboim

and·seventy

אלף

H505

וחמש
u·chmsh

and·five-of
H2568

hundreds
H3967

: The sons of Issachar ›by
their families: 7›throughns
Tola the Tolaite family;
›through 7Puah◊ the
Puanite family~nc;

23

26:23
Num

H1121

יששכר
ishshkr

H3485

תולע
thulo
Tola

H8439

משפחת

family-of
H4940H8440

לפוה מאות
mauth:

ס
s

בני
bni

sons-ofIssachar

למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

mshphchth
התולעי

e·thuloi
the·Tolaite

l·phue
to·Puvah

H6312
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family-of
H4940

הפוני
e·phuni

the·Punite

›through Jashub the
Jashubite family; ›through
Shimron the Shimronite
family.

24

26:24
Numלישוב

l·ishub

H3437
family-of

e·ishubi
לשמרן

l·shmrn
to·Shimron

H8110H4940

השמרני
e·shmrni

משפחת
mshphchth

H6324

:
:

to·Jashub

משפחת
mshphchth

H4940

הישובי

the·Jashubite
H3432

משפחת
mshphchth

family-ofthe·Shimronite
H8117

:
:

These were the families of
Issachar ›by their
nmustered| ones, sixty-four
thousand three hundred.

25

26:25
Numאלה

ale
these

משפחת
mshphchth

Issachar
H3485

לפקדיהם
l·phqdi·emarboe

H702

u·shshim

H8346

אלף
alph

ושלש

H428
families-of

H4940

יששכר
ishshkr

to·ones-being-mustered-of·them
H6485

ארבעה

four

וששים

and·sixtythousand
H505

u·shlsh
and·three-of

H7969

mauth
:
:

ס The sons of Zebulun ›by
their families: ›through
Sered the Seredite family;
›through Elon the Elonite
family; ›through Jahleel the
Jahleelite family.

26

26:26
Numבני

bni
sons-of

H1121
Zebulun

למשפחתם

to·families-of·them
H5624

mshphchth
הסרדי

e·srdi
to·Elon

H356

משפחת מאות

hundreds
H3967

s
זבולן

zbuln

H2074

l·mshphchth·m

H4940

לסרד
l·srd

to·Sered

משפחת

family-of
H4940

the·Seredite
H5625

לאלון
l·alunmshphchth

family-of
H4940

האלני
e·alni

to·Jahleel

משפחת
e·ichlali

H3178

These were the families of
the Zebulunite ›by their
nmustered| ones, sixty
thousand five hundred.

27

26:27
Numאלה

ale
משפחת
mshphchth

הזבולני

H2075
the·Elonite

H440

ליחלאל
l·ichlal

H3177

mshphchth
family-of

H4940

היחלאלי

the·Jahleelite

:
:

these
H428

families-of
H4940

e·zbulni
the·Zebulunite

אלףששים

thousand

וחמש

and·five-of
H2568H3967

:
ס
s

The sons of Joseph ›by
their families: Manasseh
and Ephraim.

28

26:28
Numבני

sons-of

יוסף

H3130
to·families-of·them

לפקדיהם
l·phqdi·em

to·ones-being-mustered-of·them
H6485

shshim
sixty

H8346

alph

H505

u·chmsh
מאות
mauth

hundreds

:
bni

H1121

iusph
Joseph

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940

Manasseh

ואפרים
u·aphrim

H669

:

The sons of Manasseh
were: ›through Machir the
Machirite family, and
Machir begot »Gilead;
›through Gilead the
Gileadite family.

29

26:29
Num

bni
sons-of

mnshe
Manasseh

H4519

l·mkir
to·Machir

mshphchth

H4940

u·mkir
and·Machir

הוליד
eulid

he-cgenerated

מנשה
mnshe

H4519
and·Ephraim

בני:

H1121

למכירמנשה

H4353

משפחת

family-of

המכירי
e·mkiri

the·Machirite
H4354

ומכיר

H4353H3205

»
H853

-glod

H1568

לגלעד
mshphchth

H4940

הגלעדי
e·glodi

the·Gileadite
H1569

:
:

These were the sons of
Gilead: 7›through0 Iezer
the Iezerite family;
›through Helek the
Helekite family;

30

26:30
Numאלה

ale
בני

bni
sons-of

H1121

גלעד
glod

Gilead
H1568

איעזר

Jezerfamily-of
H4940H373

את
ath

גלעד־

Gilead
l·glod

to·Gilead
H1568

משפחת

family-ofthese
H428

aiozr

H372

משפחת
mshphchth

האיעזרי
e·aiozri

the·Jezerite

to·Helek
H2507

mshphchth

H4940

e·chlqi
the·Helekite

: and of Asriel the Asrielite
family; and of Shechem
the Shechemite family;

31

26:31
Numואשריאל

and·Asriel

משפחת
mshphchth

H4940

האשראלי
e·ashrali

the·Asrielite

ושכם
u·shkm

and·Shechem

משפחת לחלק
l·chlq

משפחת

family-of

החלקי

H2516

:u·ashrial

H844
family-of

H845H7928

mshphchth
family-of

H4940

e·shkmi
the·Shechemite

and of Shemida the
Shemidaite family; and of
Hepher the Hepherite
family.

32

26:32
Numושמידע

and·Shemida
H8061

משפחת

family-of
H4940

השמידעי

the·Shemidaite
H8062

and·Hepher
H2660H4940

the·Hepherite
:

השכמי

H7930

:
:u·shmidomshphchthe·shmidoi

וחפר
u·chphr

משפחת
mshphchth

family-of

החפרי
e·chphri

H2662

:

+ Zelophehad son of
Hepher bcame to ›have not
sons but rather daughters.
And the names of the
daughters of Zelophehad
were: Mahlah, + Noah,
Hoglah, Milcah and
Tirzah.

33

26:33
Numוצלפחד

u·tzlphchd
and·Zelophedad

H6765
son-of

־

Hepher
la

H3808

־
-

they-became
_

כיבנים
ki

H3588

am

H518

־
-bnuth

daughters
H1323

ושם

H8034

בן
bn

H1121

-
חפר
chphr

H2660

לא

not

היו
eiu

H1961

לו
l·u

to·him
bnim
sons
H1121

but

אם

rather

בנות
u·shm

and·name-of

בנות

daughters-of
H6765

mchleu·noe
and·Noah

chgle

H2295H4435

u·thrtze
and·Tirzah

H8656

:
These were the families of
Manasseh, and their
nmustered| ones were fifty-
two thousand seven
hundred.

3426:34
Num

mshphchth
families-of

מנשה
bnuth

H1323

צלפחד
tzlphchd

Zelophehad

מחלה

Mahlah
H4244

ונעה

H5270

חגלה

Hoglah

מלכה
mlke

Milcah

ותרצה
:

אלה
ale

these
H428

משפחת

H4940

mnshe
Manasseh

H4519

ופקדיהם
u·phqdi·em

and·ones-being-mustered-of·them
H6485

וחמשים
u·chmshim

and·fifty
H2572

alph
thousand

u·shbo
and·seven-ofhundreds

H3967

These were the sons of
Ephraim ›by their families:
›through Shuthelah the
Shuthelahite family;
›through Becher the
Becherite family, ›through
Tahan the Tahanite family.

35

26:35
Num

H1121

־ שנים
shnim

two
H8147

אלף

H505

ושבע

H7651

מאות
mauth

:
:

ס
s

אלה
ale

these
H428

בני
bni

sons-of
-

למשפחתםאפרים
l·shuthlch

to·Shuthelah
H7803

משפחת

family-of
e·shthlchil·bkr

to·Becherfamily-of
H4940

הבכרי
e·bkri

H1076

לתחן
l·thchn

to·Tahan
H8465

aphrim
Ephraim

H669

l·mshphchth·m
to·families-of·them

H4940

לשותלח
mshphchth

H4940

השתלחי

the·Shuthelahite
H8364

לבכר

H1071

משפחת
mshphchth

the·Becherite
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משפחת
mshphchth

family-of
e·thchni

the·Tahanite
H8470

:
:

+ These were the sons of
Shuthelah: ›through Eran
the Eranite family.

36

26:36
Num

u·alebni

H1121

shuthlch

H7803

לערן

H6197

mshphchth
family-ofthe·Eranite

:
:

These were the families of
the sons of Ephraim ›by
their nmustered| ones,
thirty-two thousand five
hundred.  These were the
sons of Joseph ›by their
families.

37
26:37
Num

ale
these

H428 H4940

ואלההתחני

and·these
H428

בני

sons-of

שותלח

Shuthelah
l·orn

to·Eran

משפחת

H4940

הערני
e·orni

H6198

אלה

H4940

בני
bni

H1121

־

H669
to·ones-being-mustered-of·them

H6485

שנים
u·shlshim
and·thirty

אלף
alph

thousand

וחמש
u·chmsh

H2568

מאות

these

משפחת
mshphchth
families-ofsons-of

-
אפרים

aphrim
Ephraim

לפקדיהם
l·phqdi·emshnim

two
H8147

ושלשים

H7970H505
and·five-of

mauth
hundreds

H3967

אלה
ale

H428

sons-of

־
-iusph

Joseph

למשפחתם

to·families-of·them
H4940

The sons of Benjamin ›by
their families: ›through
Bela the Belaite family;
›through Ashbel the
Ashbelite family; ›through
Ahiram the Ahiramite
family;

38

26:38
Num

sons-of

בנימן

H1144
to·families-of·them

H4940

לבלע

H1106
family-of

H4940

בני
bni

H1121

יוסף

H3130

l·mshphchth·m
:
:

ס
s

בני
bni

H1121

bnimn
Benjamin

למשפחתם
l·mshphchth·ml·blo

to·Bela

משפחת
mshphchth

הבלעי
e·bloi

the·Belaite
H1108

לאשבל

to·Ashbel
H788

mshphchth
family-of

H4940

e·ashbli
the·Ashbelite

H789

לאחירם

family-of
H4940

האחירמי
e·achirmi

H298

:
:

›through 7Shupham~ncs◊

the Shuphamite family;
›through Hupham the
Huphamite family.

39

26:39
Num

l·shphuphm

H8197

mshphchth l·ashbl
האשבלימשפחת

l·achirm
to·Ahiram

H297

משפחת
mshphchth

the·Ahiramite

לשפופם

to·Shephupham

משפחת

family-of
H4940

השופמי
e·shuphmi

לחופם
l·chuphm:

+ The sons of Bela |bwere
Ard and Naaman:
7›through Ardn the Ardite
family; ›through Naaman
the Naamite family.

40

26:40
Numויהיו

u·ieiu
and·they-were-beingbc

H1961

בני
bni

H1121

־
-

בלע

Bela
H1106

ard
Ard

H714
the·Shuphamite

H7781
to·Hupham

H2349

משפחת
mshphchth

family-of
H4940

החופמי
e·chuphmi

the·Huphamite
H2350

:

sons-of
blo

ארד

mshphchth

H716H5283
family-of

H4940

הנעמי

H5280

These were the sons of
Benjamin ›by their
families, and their
nmustered| ones were
forty-five thousand six
hundred.

41

26:41
Num

these
H428

בני
bni

בנימן

H1144

ונעמן
u·nomn

and·Naaman
H5283

משפחת

family-of
H4940

הארדי
e·ardi

the·Ardite

לנעמן
l·nomn

to·Naaman

משפחת
mshphchthe·nomi

the·Naamite

:
:

אלה
ale

sons-of
H1121

־
-bnimn

Benjamin

ופקדיהם

H2568

וארבעים

and·forty
alph

thousand
H505

ושש

H8337

מאות

hundreds

ס למשפחתם
l·mshphchth·m

to·families-of·them
H4940

u·phqdi·em
and·ones-being-mustered-of·them

H6485

חמשה
chmshe

five
u·arboim

H705

אלף
u·shsh

and·six-of
mauth

H3967

:
:s

These were the sons of
Dan ›by their families:
›through Shuham the
Shuhamite family. These
were the families of Dan
›by their families.

42

26:42
Num

H1121

־
dn

Dan
H1835

to·families-of·them
H7748

family-of
H4940

e·shuchmi
the·Shuhamite

אלה

these
mshphchthdn

Dan

אלה
ale

these
H428

בני
bni

sons-of
-

למשפחתםדן
l·mshphchth·m

H4940

לשוחם
l·shuchm

to·Shuham

משפחת
mshphchth

השוחמי

H7749

ale

H428

משפחת

families-of
H4940

דן

H1835

to·families-of·them
:

All the families of the
Shuhamites ›by their
nmustered| ones were
sixty-four thousand four
hundred.

43

26:43
Numכל

H3605

־
-

משפחת

families-of
e·shuchmi

the·Shuhamite

לפקדיהם

H6485

ארבעה
arboe

four
H702

וששים
u·shshim

H8346

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940

:
kl

all-of
mshphchth

H4940

השוחמי

H7749

l·phqdi·em
to·ones-being-mustered-of·themand·sixty

alph
וארבע

and·four-of

מאות
mauth

H3967

:
:s

The sons of Asher ›by
their families: ›through
Imnah the Imnite family;
›through Ishvi the Ishvite
family; ›through Beriah the
Beriite family;

44

26:44
Numבני

sons-of
H1121

l·mshphchth·m
לימנה

H3232

משפחת
mshphchth

family-of
e·imne

the·Jimniteto·Ishvi

אלף

thousand
H505

u·arbo

H702
hundreds

ס
bni

אשר
ashr

Asher
H836

למשפחתם

to·families-of·them
H4940

l·imne
to·Jimna

H4940

הימנה

H3232

לישוי
l·ishui

H3440

הישוימשפחת

the·Ishvite
H3441

הבריעימשפחתלבריעה
e·brioi

H1284

:

›through sons of Beriah:
›through Heber the
Heberite family; ›through
Malchiel the Malchielite
family.

45

26:45
Numלבני

l·bni
to·sons-of

לחברבריעה
l·chbr

to·Heber

משפחת
mshphchth

family-of
H4940

e·ishuil·brioe
to·Beriah

H1283

mshphchth
family-of

H4940
the·Beriite

:

H1121

brioe
Beriah

H1283H2268

mshphchth
family-of

H4940

l·mlkial
to·Malchiel

H4439

mshphchth

H4940

המלכיאלי
e·mlkiali

the·Malchielite

: And the name of the
daughter of Asher was
Serah.

46

26:46
Numושם

and·name-of
H8034

bth
daughter-of

H1323

שרח־

H8294

:
החברי

e·chbri
the·Heberite

H2277

משפחתלמלכיאל

family-of
H4440

:u·shm
בת

-
אשר

ashr
Asher

H836

shrch
Sherach

:

These were the families of
the sons of Asher ›by their
nmustered| ones, fifty-
three thousand four
hundred.

47

26:47
Num

these
H428

mshphchthbni
־

H836

לפקדיהם
l·phqdi·em

three
H7969

וחמשים

H2572
thousand

H702

אלה
ale

משפחת

families-of
H4940

בני

sons-of
H1121

-
אשר

ashr
Asherto·ones-being-mustered-of·them

H6485

שלשה
shlsheu·chmshim

and·fifty

אלף
alph

H505

וארבע
u·arbo

and·four-of
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mauth

H3967

s

The sons of Naphtali ›by
their families: ›through
Jahzeel the Jahzeelite
family; ›through Guni the
Gunite family;

48

26:48
Num

bni

H1121

נפתלי
nphthli

Naphtali
H5321

l·mshphchth·m

H4940
to·Jahzeelfamily-of

H4940H3184H1476

משפחת
mshphchth

family-of
H4940

מאות

hundreds

:
:

בניס

sons-of

למשפחתם

to·families-of·them

ליחצאל
l·ichtzal

H3183

משפחת
mshphchth

היחצאלי
e·ichtzali

the·Jahzeelite

לגוני
l·guni

to·Guni

e·guni
the·Gunite

H1477

›through Jezer the Jezerite
family; ›through Shillem
the Shillemite family.

49

26:49
Num

to·Jezer

משפחת
mshphchth

H4940

e·itzril·shlm
to·Shillem

משפחת
mshphchth

השלמי
e·shlmi

the·Shillemite
H8016

:
:

These were the families of
Naphtali ›by their families,
and their nmustered| ones
were forty-five thousand
four hundred.

50
26:50
Numאלה

these

משפחת

families-of

:הגוני
:

ליצר
l·itzr

H3337
family-of

היצרי

the·Jezerite
H3339

לשלם

H8006
family-of

H4940

ale

H428

mshphchth

H4940

נפתלי
nphthli

Naphtali
H5321

to·families-of·themand·ones-being-mustered-of·them

חמשה
chmshe

five
H2568

and·forty

אלף
alphu·arbo

and·four-of

:
:

למשפחתם
l·mshphchth·m

H4940

ופקדיהם
u·phqdi·em

H6485

וארבעים
u·arboim

H705
thousand

H505

וארבע

H702

מאות
mauth

hundreds
H3967

These were the
nmustered| ones of the
sons of Israel: six hundred
one thousand seven
hundred thirty.

51

26:51
Numאלה

these

בני
bni

sons-of
H1121

ishral
Israel

שש
shsh

H8337

־
mauth

אלף
alph

H505

ואלף

and·thousand

שבע
shbo

seven-of

מאות

hundreds
H3967

ale

H428

פקודי
phqudi

ones-being-mustered-of
H6485

ישראל

H3478
six-of

-
מאות

hundreds-of
H3967

thousand
u·alph

H505H7651

mauth

and·thirty
:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

52

26:52
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696
Yahweh

al-

H4872

לאמר
: To these the land shall be

apportioned iby allotment
iby the number of names.

5326:53
Num

l·ale
to·these

ושלשים
u·shlshim

H7970

פ:
p

יהוהוידבר
ieue

H3068

אל

to
H413

משה־
mshe

Moses
l·amr

to·to-say-of
H559

לאלה:

H428

thchlq
she-shall-be-apportioned

H2505H776

b·nchle
במספר

in·number-of

שמות
shmuth:

For the numerous one you
shall increase his
allotment, and for the little
one you shall decrease his
allotment. Each
corresponding to his
nmustered| ones shall be
given his allotment.

54

26:54
Num

l·rb

H7227

thrbe
you-shall-cincrease

הארץתחלק
e·artz

the·land

בנחלה

in·allotment
H5159

b·msphr

H4557
names

H8034

לרב:

to·the·many

תרבה

H7235

allotment-of·him
u·l·mot

and·to·the·few
H4591

נחלתו

H5159H376
to·bidding-of

פקדיו

H6485

נחלתו
nchlth·u

H5159

ולמעט

H4592

תמעיט
thmoit

you-shall-cdecrease
nchlth·u

allotment-of·him

איש
aish

each

לפי
l·phi

H6310

phqdi·u
ones-being-mustered-of·him

יתן
ithn

he-shall-be-given
nchlth·u

allotment-of·him

: yOnly, iby lot shall »the
land be apportioned. ›By
the names of their fathers'
stocks shall they be
allotted.

55

26:55
Num

ak
yea

־
b·gurlichlq

H2505

את
ath

»
H853

הארץ
e·artz

the·land
H776

לשמות

to·names-of
H8034

מטות
mtuth

stocks-of
H4294

-

H5414

נחלתו

H5159

:
אך

H389

-
בגורל

in·lot
H1486

יחלק

he-shall-be-apportioned

־
-l·shmuth

־

abth·m
fathers-of·them

ינחלו

H5157

:

onAt the bidding of the lot
shall be apportioned each
his allotment, between the
numerous one ›and the
little one.

56

26:56
Num־על

phie·gurl
תחלק

thchlq
she-shall-be-apportioned

נחלתו

allotment-of·him

בין
bin

אבתם

H1

inchlu
they-shall-allot

:
ol

on
H5921

-
פי

bidding-of
H6310

הגורל

the·lot
H1486H2505

nchlth·u

H5159
between

H996

רב
rb

many
H7227H4592

s

+ These were the
nmustered| ones of the
Levites ›by their families:
›through Gershon the
Gershonite family;
›through Kohath the
Kohathite family; ›through
Merari the Merarite family.

57

26:57
Numואלה

u·ale
and·thesethe·Levitesto·families-of·them

H4940

לגרשון

to·Gershon
mshphchth

למעט
l·mot

to·few

:
:

ס

H428

פקודי
phqudi

ones-being-mustered-of
H6485

הלוי
e·lui

H3881

למשפחתם
l·mshphchth·ml·grshun

H1648

משפחת

family-of
H4940

the·Gershoniteto·Kohath

משפחת

family-of

הקהתי
e·qethi

the·Kohathiteto·Merari

משפחת

family-of
e·mrri

the·Merarite
H4848

:
: These were the families of

7the sons ofn Levi: The
Libnite family, the
Hebronite family, the
Mahlite family, the Mushite
family Sandn the Korahite
family. + Kohath begot
»Amram;

5826:58
Numאלה

these
mshphchth

H3881

הגרשני
e·grshni

H1649

לקהת
l·qeth

H6955

mshphchth

H4940H6956

למררי
l·mrri

H4847

mshphchth

H4940

המררי
ale

H428

משפחת

families-of
H4940

לוי
lui

Levi

משפחת

H4940

הלבני

the·Libnite
H3846

family-of

החברני
e·chbrnimshphchth

H4940

המחלי
e·mchlimshphchth

המושי
e·mushi

the·Mushite
H4188

משפחת
mshphchth

family-of

הקרחי
e·qrchi

the·Korahite
mshphchth

family-of
e·lbni

משפחת
mshphchth

H4940
the·Hebronite

H2276

משפחת

family-ofthe·Mahlite
H4250

משפחת

family-of
H4940H4940H7145

וקהת

H6955

הולד
euld

H3205

את

H6019

:

and the name of Amram's
wife was Jochebed, a
Levite daughter »who was
born to the Levite in Egypt.
And she |bore for Amram

59

26:59
Num

and·name-of
omrm

Amram

יוכבד

H3115

־בת
lui

Levitewhom
u·qeth

and·Kohathhe-cgenerated
ath

»
H853

־
-

עמרם
omrm

Amram

ושם:
u·shm

H8034

אשת
ashth

woman-of
H802

עמרם

H6019

iukbd
Jochebed

bth
daughter-of

H1323

-
לוי

H3878

אשר
ashr

H834
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»Aaron and »Moses and
»Miriam, their sister.ילדה

ath·e

H853

ללוי

H3878

במצרים
b·mtzrim

ותלד
u·thld

H3205

לעמרם
l·omrm

H6019H853

אהרן
aern

ואת
u·ath

H853

משה־
mshe

Moses

ואת

H853

מרים

Miriam
H4813

ilde
she-gave-birth

H3205

אתה

»·her
l·lui

to·Levitein·Egypt
H4714

and·she-is-giving-birthfor·Amram

את
ath

»

־
-

Aaron
H175

and·»
-

H4872

u·ath
and·»

mrim

achth·m

H269

: + To Aaron were |born
»Nadab and »Abihu,
»Eleazar and »Ithamar.

60

26:60
Numאתלאהרןויולד

ath
»

־
-

Nadab
H5070

u·ath
and·»

H853

־
-abieua

את
ath

»
H853

-
אלעזר

Eleazarand·»

אחתם

sister-of·them
:u·iuld

and·he-is-being-born
H3205

l·aern
to·Aaron

H175H853

נדב
ndb

אביהואואת

Abihu
H30

־
alozr

H499

ואת
u·ath

H853

־
-

aithmr

H385

:

+Yet Nadab and Abihu
|died iwhen they offered-

alien| fire before Yahweh.

61

26:61
Num

H4191
Nadab

H5070

בהקריבםואביהוא
b·eqrib·m

H7126

אש
ash

H784

־

H2114

יהוהלפני
ieue:

איתמר

Ithamar

וימת:
u·imth

and·he-is-dying

נדב
ndbu·abieua

and·Abihu
H30

in·to-coffer-of·themfire
-

זרה
zre

alien
l·phni

to·faces-of
H6440

Yahweh
H3068

:

+ Their nmustered| ones
|bwere twenty-three
thousand, every male from
a month old and upward,
for they did not present
themselves to be
nmustered for militia
service in the midst of the
sons of Israel, for not
allotment was given to
them in the midst of the
sons of Israel.

62

26:62
Numויהיו

H1961
ones-being-mustered-of·them

shlshe
three

alph

H505

כל
kl

every-of

זכר

male
H2145

m·bn
from·son-of

H1121

־
- u·ieiu

and·they-were-beingbc

פקדיהם
phqdi·em

H6485

שלשה

H7969

ועשרים
u·oshrim

and·twenty
H6242

אלף

thousand
H3605

־
-zkr

מבן

ומעלה
u·mol·e

and·up·wardthat
H3588

not

התפקדו

H6485

בתוך
b·thuk

H8432

בני

H1121

ישראל

Israel
H3478

־כי חדש
chdsh
month

H2320H4605

כי
ki

לא
la

H3808

ethphqdu
they-presented-themselves-to-be-musteredin·midst-of

bni
sons-of

ishralki
that

H3588

לא
la

not
H3808

-

nthn

H5414

להם

H1992
allotmentin·midst-of

H8432
sons-of

H1121

ישראל
ishral
Israel

:
:

These were the
nmustered| ones of Moses
and Eleazar the priest who
nmustered »the sons of
Israel in the plains of
Moab onalong the Jordan
across from Jericho.

63

26:63
Numאלה

H428

פקודי

ones-being-mustered-of
H6485

משה

Moses

נתן

he-was-given
l·em

to·them

נחלה
nchle

H5159

בתוך
b·thuk

בני
bni

H3478

ale
these

phqudimshe

H4872

u·alozr

H499

הכהן

the·priest

אשר
ashr
who

H6485

ath
»

H853

־
bni

H1121

עלבערבתישראל
ol

on

ירדן
irdn

Jericho
:

ואלעזר

and·Eleazar
e·ken

H3548H834

פקדו
phqdu

they-mustered

את
-

בני

sons-of
ishral
Israel
H3478

b·orbth
in·gorges-of

H6160

מואב
muab
Moab
H4124H5921

Jordan-of
H3383

ירחו
irchu

H3405

:

+Yet iamong these not a
man came to be from the
nmustering of Moses and
Aaron the priest wwhen
they had nmustered »the
sons of Israel in the
wilderness of Sinai,

64

26:64
Numובאלה

u·b·ale
לא

la
היה

eie
he-became

H1961H376

m·phqudi
from·ones-being-mustered-of

H6485

משה
mshe

Moses
H4872

ואהרן
u·aern

H175

הכהן

H3548

אשר
ashr

and·in·these
H428

not
H3808

־
-

איש
aish
man

מפקודי

and·Aaron
e·ken

the·priestwhich
H834

phqdu
they-mustered

H6485

ath

H853

-
ישראלבני

Israel
b·mdbr

in·wilderness-of
H4057

Sinai
H5514

: for Yahweh had said to
them that they would |die,
yea die- in the wilderness.
And not a man fof them
was left save Caleb son of
Jephunneh and Joshua
son of Nun.

65

26:65
Numכי

ki
that

יהוהאמר
ieue

להם

to·them
_H4191

אתפקדו

»

־
bni

sons-of
H1121

ishral

H3478

סיניבמדבר
sini:

H3588

־
-amr

he-said
H559

Yahweh
H3068

l·em
מות
muth
to-die

H4191

b·mdbr
in·the·wilderness

ולא

H3808

-
נותר
nuthr

מהם

from·them

איש
aish

H376

כי

exceptonly
H518

klb
Caleb

bn
יפנה־

H3312

u·ieusho
ימתו
imthu

they-shall-die

במדבר

H4057

u·la
and·not

־

he-was-left
H3498

m·em

H1992
man

ki

H3588

אם
am

־
-

כלב

H3612

בן

son-of
H1121

-iphne
Jephunneh

ויהושע

and·Joshua
H3091

H1121

-nun
Nun

:
בן
bn

son-of

נון־

H5126

ס:
s

+Then the daughters of
Zelophehad son of
Hepher, son of Gilead,
son of Machir, son of
Manasseh, ›of the families
of Manasseh son of
Joseph, came |near. +

These were the names of
his daughters: Mahlah,
Noah, + Hoglah, + Milcah
and Tirzah.

1

27:1
Num

u·thqrbne

H7126
daughters-of

H1323

בןצלפחד

son-of
H1121

־
-

Hepher
-

גלעד
glod

־בן
-

Machir

בן
bn

H1121

־ ותקרבנה

and·they-are-coming-near

בנות
bnuthtzlphchd

Zelophehad
H6765

bn
חפר
chphr

H2660

בן
bn

son-of
H1121

־

Gilead
H1568

bn
son-of

H1121

מכיר
mkir

H4353
son-of

-

מנשה
mnshe

Manasseh
H4519

l·mshphchth
to·families-of

H4940

מנשה
mnshe

Manasseh
H4519

בן
bn

־
-

Joseph
H3130

u·ale
names-of

H8034

בנתיו
bnthi·u

H1323
Mahlah

נעה

H5270

וחגלה
u·chgle

and·Hoglah
H2295

למשפחת

son-of
H1121

יוסף
iusph

ואלה

and·these
H428

שמות
shmuth

daughters-of·him

מחלה
mchle

H4244

noe
Noah

Numbers 26  -  Numbers 27
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ותרצהומלכה
u·thrtze

and·Tirzah
H8656

:

+ They |stood before
Moses and before Eleazar
the priest, and before the
princes and the whole
congregation at the
opening of the tent of
appointment, › saying-:

2

27:2
Num

and·they-are-standing
H5975

to·faces-of

משה
msheu·l·phni

and·to·faces-of

אלעזר
alozr

Eleazar
H499

the·priest
u·mlke

and·Milcah
H4435

ותעמדנה:
u·thomdne

לפני
l·phni

H6440
Moses

H4872

ולפני

H6440

הכהן
e·ken

H3548

and·to·faces-of
H6440

the·princes
H5387

וכל
u·kl

and·all-of
H3605

the·congregation

פתח
phthch

opening-of

אהל
ael

tent-of

מועד־
muod

appointment

לאמר
l·amr

to·to-say-of

: Our father, he died in the
wilderness, +yet he/ bwas
not in the midst of the
congregation of •those
frset| onagainst Yahweh in
the congregation of Korah,
tbut he died ifor his own
sin, and sons he did not
bcome to ›have.

3

27:3
Numאבינו

abi·nu
ולפני
u·l·phni

הנשיאם
e·nshiam

־
-

העדה
e·ode

H5712H6607H168

-

H4150H559

:
father-of·us

H1

mth
he-died

במדבר

in·the·wilderness

והוא
u·eua

לא
la

H3808

-
he-wasbc

H1961H8432

e·ode
the·congregation

H5712

הנועדים

the·ones-being-set
ol

on
-

Yahweh
H3068

מת

H4191

b·mdbr

H4057
and·he

H1931
not

היה־
eie

בתוך
b·thuk

in·midst-of

העדה
e·nuodim

H3259

על

H5921

יהוה־
ieue

־
qrchki

H3588

־

in·sin-of·him
mth

H4191

u·bnim
not

H3808

-
היו

they-became
H1961

לו

_

: Why should the name of
our father be
disadvantaged from the
midst of his family
tbecause he ›had no son?
Do give now to us a
holding in the midst of our
father's brothers.

4

27:4
Numלמה

H4100

בעדת
b·odth

in·congregation-of
H5712

-
קרח

Korah
H7141

כי

that
-

בחטאו
b·chta·u

H2399

מת

he-died

ובנים

and·sons
H1121

לא
la

־
eiul·u

to·him
:l·me

to·what ?

יגרע
igro

שם
-

אבינו

H1

m·thuk
from·midst-of

H8432

משפחתו

H4940

כי
ki

that
H3588

ain

H369_

בן
bn

son

תנה

give-you !
H5414

-
לנו

to·us
_

he-shall-be-diminished
H1639

shm
name-of

H8034

־
abi·nu

father-of·us

מתוך
mshphchth·u
family-of·him

אין

there-is-no

לו
l·u

to·him
H1121

thn·e
־

l·nu

אחזה
achze

in·midst-of

אחי

H251

אבינו

father-of·us
H1

:
:

+So Moses cbrought |near
»their jplea before Yahweh.

5

27:5
Numויקרב

u·iqrb
and·he-is-cbringing-near

H7126

msheath
»

־
-

משפטן

judgment-of·them(f)
l·phni

holding
H272

בתוך
b·thuk

H8432

achi
brothers-of

abi·nu
משה

Moses
H4872

את

H853

mshpht·n

H4941

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה

H3068

: + Yahweh |saspoke to
Moses, › saying-:

6

27:6
Numויאמר

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

to

משה־

H4872

לאמר

to·to-say-of
H559

:
: Properly the daughters of

Zelophehad are speaking.
You shall give, yea give- to
them a holding for an
allotment in the midst of
the brothers of their father,
and you will cause »the
allotment of their father to
pass on to them.

727:7
Num

kn
so

בנות

daughters-of
H1323

tzlphchd
Zelophehad

ieue
Yahweh

:
ס
su·iamr

אל
al

H413

-mshe
Moses

l·amr
כן

H3651

bnuth
צלפחד

H6765

דברת
dbrth

H1696

נתן

to-give
H5414H5414

to·them

אחזת
nchle

אחי
achi

אביהם

father-of·them
H1

ones-speaking
nthn

תתן
ththn

you-shall-give

להם
l·em

_

achzth
holding-of

H272

נחלה

allotment
H5159

בתוך
b·thuk

in·midst-of
H8432

brothers-of
H251

abi·em

והעברת
u·eobrth

and·you-cause-to-pass-on

נחלתאת
abi·en

father-of·them
H1

להן

to·them
_

And to the sons of Israel
you shall speak, › saying-:
In case a man |dies and
he ›has no son +then you
will cause »his allotment to
pass on to his daughter.

8

27:8
Numואל

-
בני

bni
ישראל

ishral

H3478

thdbr
you-shall-mspeak

H5674

ath
»

H853

־
-nchlth

allotment-of
H5159

אביהן
l·en

:
:u·al

and·to
H413

־

sons-of
H1121

Israel

תדבר

H1696

l·amr
איש
aish

H376

ki
ימות

he-is-dying

ובן
u·bn

H1121

ain
there-is-no

H369_

והעברתם
u·eobrthm

and·you(p)-cause-to-pass-on
H5674

ath
»

H853

־

allotment-of·him
H5159

לאמר

to·to-say-of
H559

man

כי

that
H3588

־
-imuth

H4191
and·son

לואין
l·u

to·him

את
-

נחלתו
nchlth·u

to·daughter-of·him

:
:

+ If he ›has no daughter
+then you will give »his
allotment to his brothers;

9

27:9
Num

and·if
H518

־
-ain

H369

l·u
to·him

_

bth

H1323

u·nththm
and·you(p)-give

H5414

את

H853

-
allotment-of·him

H5159

לאחיו
l·achi·u:

לבתו
l·bth·u

H1323

ואם
u·am

אין

there-is-no

בתלו

daughter

ונתתם
ath

»

נחלתו־
nchlth·u

to·brothers-of·him
H251

:

and if he ›has no brothers
+then you will give »his
allotment to the brothers of
his father.

10

27:10
Num

u·am
and·if

H518

ain
there-is-no

l·u
to·him

אחים

brothers
u·nththm

and·you(p)-give
ath

»
H853

-
allotment-of·him

l·achi
to·brothers-of

abi·u

H1

: ־ואם
-

אין

H369

לו

_

achim

H251

ונתתם

H5414

נחלתו־את
nchlth·u

H5159

לאחי

H251

אביו

father-of·him
:

+ If his father ›had no
brothers +then you will give
»his allotment to his kin,
the one nearest to him fin
his family, and he will

11

27:11
Num

H518

־
-ain

H369
brothers

H251

לאביו
l·abi·u

H1

ath
»

נחלתו־
nchlth·u

allotment-of·himto·kin-of·him
e·qrb

ואם
u·am
and·if

אין

there-is-no

אחים
achim

to·father-of·him

ונתתם
u·nththm

and·you(p)-give
H5414

את

H853

-

H5159

לשארו
l·shar·u

H7607

הקרב

the·near-one
H7138
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tenant »it. And it will come
to be to the sons of Israel
for a statute of judgment,
just as Yahweh has
instructed »Moses.

ali·u
to·him

u·irsh
אתה

»·her
H853

והיתה
u·eithel·bni

H1121

ישראל
ishral
Israel

H2708

mshpht
כאשר

k·ashr
as·which

אליו

H413

ממשפחתו
m·mshphchth·u

from·family-of·him
H4940

וירש

and·he-tenants
H3423

ath·e
and·she-becomes

H1961

לבני

to·sons-of
H3478

לחקת
l·chqth

for·statute-of

משפט

judgment
H4941H834

tzue

H6680

יהוה
ieue

את
ath

»
H853

משה־
mshe

ס + Yahweh |said to Moses:
Go up to •this mount of the
Abarim range and see »the
land which I give to the
sons of Israel.

12

27:12
Num

u·iamr
יהוה

Yahweh

אל

to
H413

־

Moses
H4872H5927

אל
al

H413

-
mountain-of

H2022

צוה

he-minstructedYahweh
H3069

-
Moses

H4872

:
:s

ויאמר

and·he-is-saying
H559

ieue

H3068

al-
משה
mshe

עלה
ole

go-up-you !to

הר־
er

העברים
e·obrim

the·Abarim
H2088

וראה

and·see-you !
H7200

את
ath

H853

-
הארץ

the·land
ashr

H834

נתתי

H5414

לבני
l·bni

H1121

ישראל

Israel

:
:

+When you have seen »it +
you will be gathered to
your people, you mrtoo,
just as Aaron your brother
was gathered.

13

27:13
Numאתה

»·her
H853 H5682

הזה
e·ze

the·this
u·rae

»

־
e·artz

H776

אשר

which
nththi
I-giveto·sons-of

ishral

H3478

וראיתה
u·raithe

and·you-see
H7200

ath·e

ונאספת
u·nasphth

to
H413

־
-

peoples-of·you
H5971

gm

H1571

־
-athe

H859

כאשר

he-was-gathered

אחיך
achi·k

brother-of·you and·you-are-gathered
H622

אל
al

עמיך
omi·k

גם

moreover

אתה

you
k·ashr

as·which
H834

נאסף
nasph

H622

אהרן
aern

Aaron
H175H251

:
:

Just as in the contention
of the congregation both of
you rebelled against My
bidding in the wilderness
of Zin to sanctify Me iat
the waters ›before their
eyes. (These were the
waters of Meribah at
Kadesh in the wilderness
of Zin.)

14

27:14
Num

k·ashr
as·which

H834

mrithm

H4784H6310

־
-tzn

Zin
H6790

במריבת

in·contention-of
H4808

e·ode
the·congregation

H5712

מריתםכאשר

you(p)-rebelled

פי
phi

bidding-of·me

במדבר
b·mdbr

in·wilderness-of
H4057

צן
b·mribth

העדה

to·to-csanctify-of·me
H6942

במים
l·oini·em

H5869

הם

they
H1992

waters-of
-mribth

Meribah-of
qdsh

Kadesh-of
H6946

מדבר

wilderness-of
H4057

tzn:
להקדישני

l·eqdish·nib·mim
in·the·waters

H4325

לעיניהם

to·eyes-of·them
em

מי
mi

H4325

מריבת־

H4809

קדש
mdbr

־
-

צן

Zin
H6790

פ:
p

+ Moses |spoke to
Yahweh, › saying-:

15

27:15
Num

mshe

H4872

al

H413

־

Yahweh
l·amr

to·to-say-of
H559

:
May Yahweh Elohim of the
spirits for all flesh give
supervision over the
congregation to a man

1627:16
Num

iphqd
he-shall-give-supervision

H6485

ieue

H3068

אלהי
alei

H430

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

משה

Moses

אל

to
-

יהוה
ieue

H3068

לאמר
:

יהוהיפקד

YahwehElohim-of

הרוחת
l·kl

for·all-of
bshr
flesh

איש

H376

ol

H5921

-
העדה

the·congregation

who may go forth before
them and w enter before
them, and who may cbring
them forth and w bring
them in so +that the
congregation of Yahweh
shall not become like a
flock for whom there is no
shepherd|.

17

27:17
Numאשר

ashr

H834

-
יצא

itza
he-shall-go-forth

ואשר
u·ashr

and·who
e·ruchth

the·spirits
H7307

לכל

H3605

־
-

בשר

H1320

aish
man

על

over

־
e·ode

H5712

:
:

who

־

H3318

לפניהם
l·phni·em

to·faces-of·them
H6440H834

iba
he-shall-enter

H935

ואשר

and·who
H834

iutzia·m
ואשר
u·ashr

H834

ibia·m
ולא

and·not
H3808

לפניהםיבא
l·phni·em

to·faces-of·them
H6440

u·ashr
יוציאם

he-shall-cbring-forth·them
H3318

and·who

יביאם

he-shall-cbring-in·them
H935

u·la

תהיה
theie

she-shall-becomecongregation-of
H5712

יהוה

H6629
which

H834

ain
there-is-no

H369

-
to·them

_

roe
one-being-shepherd

H1961

עדת
odthieue

Yahweh
H3068

כצאן
k·tzan

as·the·flock

אשר
ashr

להם־אין
l·em

רעה

H7462

:
:

+ Yahweh |said to Moses:
Take to you »Joshua son
of Nun, a man in whom
there is spirit, and you will
support »your hand on
him;

18

27:18
Numויאמר

Yahweh

אל
al
to

H413

משה

H4872H3947

לך־

to·you
_H853

-
יהושע

ieusho
Joshua

H3091

בן

H1121

-
איש
aish
man

ashr-
רוח

u·iamr
and·he-is-saying

H559

יהוה
ieue

H3068

־
-mshe

Moses

קח
qch

take-you !
-l·k

את
ath

»

־
bn

son-of

נון־
nun
Nun

H5126H376

אשר

whom
H834

־
ruch
spirit
H7307

בו
b·u

וסמכת

and·you-support
H5564

ath
»

ידך־

on·him
H5921

:

+ chave »him -stand before
Eleazar the priest and
before the whole
congregation, and you will
instruct »him ›before their
eyes.

19

27:19
Num

u·eomdth
and·you-cstand

H5975

לפני

to·faces-of
H6440H499

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

in·him
_

u·smkth
את

H853

-id·k
hand-of·you

H3027

עליו
oli·u

אתווהעמדת:
ath·u
»·him

H853

l·phni
אלעזר

alozr
Eleazar

and·to·faces-of
H6440

all-of
H3605

-
העדה

e·ode
the·congregation

וצויתה

H6680

ath·u
to·eyes-of·them

H5869

: +Thus you will gput some
fof your prestige on him so
that the whole
congregation of the sons
of Israel may |hearken 7to

20

27:20
Numונתתה

H5414

ולפני
u·l·phni

כל
kl

־

H5712

u·tzuithe
and·you-minstruct

אתו

»·him
H853

לעיניהם
l·oini·em:u·nththe

and·you-give
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himnc.מהודך
m·eud·k

from·splendor-of·you

למעןעליו
lmon

so-that

ישמעו

they-shall-listen

כל
kl

H3605

עדת

congregation-of
H5712

בני

Israel
H3478

:
And before Eleazar the
priest shall he stand, and
he will ask for him i the
judgment of the Urim
before Yahweh. onAt his
bidding shall they go forth
and onat his bidding they
shall enter, he and all the
sons of Israel »with him, +

the whole congregation.

21
27:21
Numולפני

u·l·phni

H1935

oli·u
on·him

H5921H4616

ishmou

H8085
all-of

־
-odthbni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

:

and·to·faces-of
H6440

alozr
Eleazar

e·ken
the·priest

יעמד

H5975

u·shal

H7592

לו
l·u

for·him
_

האורים
l·phniieue

H3068

על
ol

on
-

אלעזר

H499

הכהן

H3548

iomd
he-shall-stand

ושאל

and·he-asks

במשפט
b·mshpht

in·judgment-of
H4941

e·aurim
the·lights

H224

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה

Yahweh
H5921

־

פיו
phi·u

bidding-of·him
H6310

itzau
they-shall-go-forth

u·ol
and·on

H5921

־
-

פיו

bidding-of·him

יבאו

they-shall-enter
eua
heand·all-of

H3605

בני־
bni

H1121
»with·him

H854

יצאו

H3318

ועל
phi·u

H6310

ibau

H935

הוא

H1931

וכל
u·kl-

sons-of

־
-

ישראל
ishral
Israel
H3478

אתו
ath·u

וכל

and·all-of
H3605

העדה־

the·congregation
:

+ Moses |did just as
Yahweh had instructed
»him. + He |took »Joshua
and caused him to |stand
before Eleazar the priest
and before the whole
congregation.

22

27:22
Numויעש

u·ioshmshe

H4872

כאשר
k·ashr

H834

צוה
tzue

H6680

ieue

H3068

אתו
ath·u

and·he-is-taking
u·kl-e·ode

H5712

:

and·he-is-doing
H6213

משה

Mosesas·whichhe-minstructed

יהוה

Yahweh»·him
H853

ויקח
u·iqch

H3947

את

»
H853

ieushou·iomd·eu

H5975
to·faces-of

אלעזר

H499
the·priest

H3548

ולפני

H6440

כל

all-of
H3605

-
העדה

e·ode

H5712

ath
־
-

יהושע

Joshua
H3091

ויעמדהו

and·he-is-cstanding·him

לפני
l·phni

H6440

alozr
Eleazar

הכהן
e·kenu·l·phni

and·to·faces-of
kl

־

the·congregation

:
:

+Then he |supported »his
hands on him and
|instructed him, just as
Yahweh had spoken iby
means of Moses.

23

27:23
Num

u·ismk

H5564

את

H853

-
ידיו
idi·u

עליו

on·him
u·itzu·eu

כאשר
k·ashr

as·which
H834

dbrieue

H3068

ויסמך

and·he-is-supporting
ath

»

־

hands-of·him
H3027

oli·u

H5921

ויצוהו

and·he-is-minstructing·him
H6680

דבר

he-mspoke
H1696

יהוה

Yahweh

b·id
in·hand-of

H3027

פ־ ביד
-

משה
mshe

Moses
H4872

:
:p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

28:1
Numוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
ieue

אל
al
to

־
-

משה

Moses
H4872

l·amr: Instruct »the sons of
Israel, and you will say to
them: »My approach
present, My bread for My
fire offerings, My fragrant
odor shall you observe to
cbring near to Me iat its
appointed time.

228:2
Num

tzu
minstruct-you !

ath
»

H853

־
-

בני

Yahweh
H3068H413

mshe
לאמר

to·to-say-of
H559

צו:

H6680

את
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

u·amrth
and·you-say

אלהם

to·them
H413

את
ath

H853

קרבני־
lchm·i

bread-of·me

לאשי

for·fire-offerings-of·me
rich

smell-of
H7381

nichch·i
restful-fragrance-of·me

H5207

ואמרת

H559

al·em
»

-qrbn·i
approach-present-of·me

H7133

לחמי

H3899

l·ash·i

H801

ניחחיריח

H8104

l·eqrib

H7126

l·i
to·me

_H4150

+ You will say to them:
This is the fire offering
which you shall cbring
near to Yahweh, flawless
year-old he-lambs, two
›per day, a regular ascent
offering.

3

28:3
Numואמרת

u·amrth
and·you-say

H559

l·em
to·them

האשהזה
e·ashe

תשמרו
thshmru

you(p)-shall-observe

להקריב

to·to-cbring-near-of

במועדולי
b·muod·u

in·appointed-time-of·him

:
:

להם

_

ze
this

H2088
the·fire-offering

H801

אשר

H834

thqribu
you(p)-shall-cbring-near

l·ieuekbshim

H3532

בני
bni

־

year

תמימם

flawless-ones

שנים
shnim

H8147
for·the·day

עלה
ashr

which

תקריבו

H7126

ליהוה

to·Yahweh
H3068

כבשים

he-lambssons-of
H1121

-
שנה
shne

H8141

thmimm

H8549
two

ליום
l·ium

H3117

ole
ascent-offering

H5930

thmid
continually

H8548

»The one he-lamb shall
you doffer in the morning,
and »the second •he-lamb
shall you doffer between
the evening hours,

4

28:4
Numאת

»

הכבש
e·kbsh

the·he-lamb
achd
one

H259H1242

ואת

and·»the·he-lamb
H3532

השני
e·shni

H8145

תעשה

you-shall-do
H6213

:תמיד
:ath

H853

־
-

H3532

תעשהאחד
thoshe

you-shall-do
H6213

בבקר
b·bqr

in·the·morning
u·ath

H853

הכבש
e·kbsh

the·second
thoshe

בין

between

הערבים
e·orbim:

+with a tenth of •an ephah
of flour ›as an approach
present mingled| iwith
pounded oil, a fourth of •a
hin.

5

28:5
Numועשירית

e·aiphe
סלת

flour

למנחה
l·mnche

to·present-offering
H4503

blule
being-mingledin·oil

H8081
pounded

bin

H996
the·evenings

H6153

:
u·oshirith

and·tenth-of
H6224

האיפה

the·ephah
H374

slth

H5560

בלולה

H1101

בשמן
b·shmn

כתית
kthith

H3795
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rbiothe·ein

H1969

:

It is the regular ascent
offering dinstituted| iat
Mount Sinai for a fragrant
odor, a fire offering, to
Yahweh.

6

28:6
Num

olth
תמיד

continually
H8548

העשיה
e·oshie

the·one-being-instituted

בהר

in·mountain-of
sinil·rich

H7381

רביעת

fourth-of
H7243

ההין

the·hin

עלת:

ascent-offering-of
H5930

thmid

H6213

b·er

H2022

סיני

Sinai
H5514

לריח

for·smell-of

אשהניחח
ashe

H801

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

:

+ Its libation is a fourth of
•a hin for •one he-lamb. In
the holy place, libate an
intoxicating libation to
Yahweh.

7

28:7
Numונסכו

u·nsk·u
fourth-of

H7243

לכבש
l·kbsh

H3532

e·achd
the·one

nichch
restful-fragrance

H5207
fire-offering

:

and·libation-of·him
H5262

רביעת
rbioth

ההין
e·ein

the·hin
H1969

for·the·he-lamb

האחד

H259

בקדש

in·the·sanctuary
H6944

הסך
esk

H5258

nsk
libation-of

shkr
intoxicant

H7941

l·ieue
to·Yahweh

And »the second •he-lamb
you shall doffer in the
evening hours; like the
approach present of the
morning and like its
libation shall you dmake it
as a fire offering, a
fragrant odor to Yahweh.

8

28:8
Num

H853

הכבש
e·kbsh

the·he-lamb
H3532

השני

the·second
H8145

תעשה
thoshe

you-shall-dobetween
H996

b·qdsh
clibate-you !

נסך

H5262

ליהוהשכר

H3068

:
:

ואת
u·ath
and·»

e·shni

H6213

בין
bin

הערבים
e·orbim

כמנחת

as·present-offering-of
H4503

הבקר
e·bqr

H1242

thoshe
you-shall-makedo

אשה

H801

ריח

smell-of
H7381

the·evenings
H6153

k·mnchth
the·morning

וכנסכו
u·k·nsk·u

and·as·libation-of·him
H5262

תעשה

H6213

ashe
fire-offering-of

rich

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

:
:

פ
p

+ iOn the sabbath day 7you
shall cbring near0 two
flawless year-old he-
lambs, and two tenths of
an ephah of flour, an
approach present mingled|
iwith oil, +with its libation.

9

28:9
Num

u·b·ium
and·in·day-of

H3117

e·shbth

H7676

שני
-

כבשים

he-lambs
H3532

בני
bni

sons-of

־
-

שנה

H8141

תמימם
thmimm

H8549

ניחח
nichch

restful-fragrance
H5207H3068

השבתוביום

the·sabbath
shni

two-of
H8147

־
kbshim

H1121

shne
yearflawless-ones

ושני

H8147

oshrnim
tenth-measures

H6241

סלת

flour
H5560H4503

בלולה

being-mingled
H1101

בשמן
b·shmn
in·the·oil

H8081

:ונסכו This is the sabbath ascent
offering ion its sabbath
onalong with the regular
ascent offering +with its
libation.

10

28:10
Num

olth

H5930

u·shni
and·two-of

עשרנים
slth

מנחה
mnche

present-offering
bluleu·nsk·u

and·libation-of·him
H5262

:
עלת

ascent-offering-of

shbth
sabbath-of

H7676

בשבתו

in·sabbath-of·him

־על
-olth

ascent-offering-of
H5930

התמיד
e·thmid

the·continually
H8548

סונסכה + iAt the beginnings of
your months you shall
cbring near an ascent
offering to Yahweh: two
bull incalves of the herd,
and one ram, seven
flawless year-old he-
lambs,

11

28:11
Numובראשי

u·b·rashi

H7218

שבת
b·shbth·u

H7676

ol
on

H5921

עלת
u·nsk·e

and·libation-of·her
H5262

:
:s

and·in·beginnings-of

you(p)-shall-cbring-near

עלה
olel·ieue

young-bulls

בני
bni

sons-of
H1121

־
-bqr

herd
H1241

shnim
two

H8147

ואיל
u·ail

H352

חדשיכם
chdshi·km

months-of·you(p)

H2320

תקריבו
thqribu

H7126
ascent-offering

H5930

ליהוה

to·Yahweh
H3069

פרים
phrim

H6499

שניםבקר

and·ram

אחד
achd
one

H259

כבשים

he-lambs
H3532

בני
bni

sons-of
H1121

־
shne

H8141

שבעה

H7651

תמימם

H8549

: and three-tenths of an
ephah of flour as an
approach present mingled|
iwith oil for •oneeach young
bull; and two tenths of an
ephah of flour as an
approach present mingled|
iwith oil for the one ram,

12

28:12
Numושלשה

u·shlshe

H7969

עשרנים
oshrnim

H5560

מנחה
mnche kbshim-

שנה

year
shboe
seven

thmimm
flawless-ones

:
and·threetenth-measures

H6241

סלת
slth

flourpresent-offering
H4503

בלולה

being-mingled
H1101

בשמן
b·shmn
in·the·oil

l·phr
ושניהאחד

H8147

סלת

flour
H5560

mnche

H4503

blule
being-mingled

H1101

בשמן
b·shmn

H8081

blule

H8081

לפר

for·the·young-bull
H6499

e·achd
the·one

H259

u·shni
and·two-of

עשרנים
oshrnim

tenth-measures
H6241

slth
מנחה

present-offering

בלולה

in·the·oil

l·ail
for·the·ram

האחד

the·one
H259

: and a tenth, a tenth of an
ephah of flour as an
approach present mingled|
iwith oil for •oneeach he-
lamb. This is an ascent
offering, a fragrant odor, a
fire offering, to Yahweh.

13

28:13
Num

and·tenth-measure
H6241

tenth-measure-of

סלת
slth

flour

בלולה
blule

בשמן
b·shmn
in·the·oil

H8081

לאיל

H352

e·achd:
ועשרן
u·oshrn

עשרון
oshrun

H6241H5560

מנחה
mnche

present-offering
H4503

being-mingled
H1101

H3532H5930
smell-of

H7381

אשהניחח

fire-offering

ליהוה

to·Yahweh
H3068

:

+As for their libations, half
•a hin shall there bbe for
7•oneeachn young bull and
a third of •a hin for 7the
onen ram and a fourth of •a
hin of wine for 7•oneeach0
he-lamb. This is the
ascent offering month iby
its month for the months
of the year.

14

28:14
Numונסכיהם

u·nski·em
לכבש

l·kbsh
for·the·he-lamb

האחד
e·achd
the·one

H259

עלה
ole

ascent-offering

ריח
richnichch

restful-fragrance
H5207

ashe

H801

l·ieue
:

and·libations-of·them
H5262

חצי

half-of
H2677

ההין

the·hin
H1969

יהיה
ieie

he-shall-bebc

ההיןלפר
e·ein

for·the·ram

ההיןורביעת
e·ein

the·hin

לכבש
l·kbsh

H3532
wine

H3196

chtzie·ein

H1961

l·phr
for·the·young-bull

H6499

ושלישת
u·shlishth

and·third-of
H7992

the·hin
H1969

לאיל
l·ail

H352

u·rbioth
and·fourth-of

H7243H1969
for·the·he-lamb

יין
iin

Numbers 28

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



זאת
olth

ascent-offering-of
chdsh
month

H2320

בחדשו
b·chdsh·u

in·month-of·him

לחדשי
l·chdshi

for·months-of
H2320

השנה
e·shne:

+Also one hairy goat ›as a
sin offering to Yahweh
onalong with the regular
ascent offering, it shall be
dmade +with its libation.

15

28:15
Num

u·shoir

H8163

עזים

goats
H5795

zath
this

H2063

עלת

H5930

חדש

H2320
the·year

H8141

ושעיר:

and·one-hairy-of
ozim

אחד
achd
one

H259

for·sin-offering

על

on
H5921

עלת־

the·continually
H8548

ioshe
he-shall-be-madedo

ונסכו

and·libation-of·him
H5262

:
לחטאת

l·chtath

H2403

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

ol-olth
ascent-offering-of

H5930

התמיד
e·thmid

יעשה

H6213

u·nsk·u
ס:

s

+ In the first month ion the
fourteenth day ›of the
month is the passover to
Yahweh.

16

28:16
Num

H2320

הראשון

the·first
b·arboe
in·four

H702

עשר

ten
H6240

יום

day

לחדש
l·chdsh

to·the·month

פסח

passover

ליהוה

to·Yahweh
And ion the fifteenth day
›of •this month is a festival.
For seven days
unleavened bread shall be
eaten.

17

28:17
Numובחמשה

u·b·chmshe
and·in·the·five

H2568

ובחדש
u·b·chdsh

and·in·the·month
e·rashun

H7223

בארבעה
oshrium

H3117H2320

phsch

H6453

l·ieue

H3068

:
:

oshr
day

H3117

לחדש

to·the·month
e·ze

the·this
H2088

chgshboth

H3117

מצות

H4682
he-shall-be-eaten

H398

:
:

iOn the first day is a holy
meeting when you shall do
not occupational work at
all.

18
28:18
Num

b·ium
in·the·day

H3117

עשר

ten
H6240

יום
iuml·chdsh

H2320

חגהזה

celebration
H2282

שבעת

seven-of
H7651

ימים
imim
days

mtzuth
unleavened-breads

יאכל
iakl

ביום

קדש־מקראהראשון
qdsh

־כל
-

מלאכת

work-of
H4399

עבדה
obde

service
H5656

לא
la

not

תעשו
thoshu

H6213

: + You will cbring near a fire
offering, an ascent
offering to Yahweh, two
bull incalves of the herd, +

one ram and seven year-
old he-lambs; flawless
shall they bbe for you.

19

28:19
Numוהקרבתם

and·you(p)-cbring-near
e·rashun
the·first

H7223

mqra
meeting-of

H4744

-
holiness

H6944

kl
any-of

H3605

mlakth

H3808
you(p)-shall-do

:u·eqrbthm

H7126

אשה

H801

עלה
ole

ascent-offering
H5930

ליהוה
l·ieue

H3068
young-bulls

H6499

בני
-

בקר
bqr

herd
H1241

שנים

H352

achd
one

H259
and·seven

kbshim
he-lambs

ashe
fire-offeringto·Yahweh

פרים
phrimbni

sons-of
H1121

־
shnim

two
H8147

ואיל
u·ail

and·ram

ושבעהאחד
u·shboe

H7651

כבשים

H3532

בני
bni

sons-of
H1121

שנה

H8141

thmimm

H8549

יהיו
ieiu

לכם

_

And as their approach
present of flour mingled|
iwith oil, three tenths ›per
young bull and two tenths
›per ram shall you doffer.

20

28:20
Num

and·present-offering-of·them
H4503

slth

H5560

blule

H1101

בשמן
b·shmn
in·the·oil

H8081

shne
year

תמימם

flawless-onesthey-shall-bebc

H1961

l·km
for·you(p)

:
:

ומנחתם
u·mnchth·m

סלת

flour

בלולה

being-mingled

H7969

עשרנים

H6241

לפר

to·the·young-bull
H6499

and·two-of

עשרנים
oshrnim

לאיל
l·ail

:תעשו שלשה
shlshe

three
oshrnim

tenth-measures
l·phr

ושני
u·shni

H8147
tenth-measures

H6241
to·the·ram

H352

thoshu
you(p)-shall-makedo

H6213

:

A tenth, a tenth shall you
doffer for •oneeach he-lamb
›of the seven lambs.

21

28:21
Num

oshrun
tenth-measure

עשרון
oshrun

H6241

תעשה

H6213

l·kbsh

H3532

האחד
l·shboth

H7651
the·he-lambs

: עשרון

H6241
tenth-measure

thoshe
you-shall-do

לכבש

for·the·he-lamb
e·achd
the·one

H259

לשבעת

to·seven-of

הכבשים
e·kbshim

H3532

:

+Also there is one hairy
7goat ›asncs a sin offering
to make a propitiatory
shelter- over you;

22

28:22
Num

and·hairy-goat-of

אחד
achd

to·to-make-propitiatory-shelter-of

:

aside from the ascent
offering of the morning
which is › the regular
ascent offering you shall
doffer »these.

23

28:23
Num

from·to·aside-of
H905

ושעיר
u·shoir

H8163

חטאת
chtath

sin-offering
H2403

one
H259

לכפר
l·kphr

H3722

עליכם
oli·km

over·you(p)

H5921

:
מלבד

m·l·bd

עלת
olth

ascent-offering-of
H5930

הבקר

the·morning
H1242

אשר

H834

לעלת

to·ascent-offering

התמיד
e·thmid

H8548

תעשו

you(p)-shall-makedo

H6213

ath

H853

־
ale

these
H428

:
:

Like these shall you doffer
daily for seven days, the
bread of the fire offering
7fornc a fragrant odor to
Yahweh; onalong with the
regular ascent offering
shall it be dmade +with its
libation.

24
28:24
Num

k·ale

H428

e·bqrashr
which

l·olth

H5930
the·continually

thoshu
את

»
-

כאלהאלה

as·these

thoshu
you(p)-shall-makedo

H6213
to·the·day

H3117

shboth
seven-of

H7651
days

H3117

לחם
lchm

H3899

אשה

fire-offering-of

ריח

smell-of
-nichch

restful-fragrance
H5207

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

על
ol

ליוםתעשו
l·ium

ימיםשבעת
imim

bread-of
ashe

H801

rich

H7381

ניחח־

H3068
on

H5921

־
-

עולת
oulth

H5930

התמיד
e·thmid

the·continuallyhe-shall-be-madedo

ונסכו
u·nsk·u

and·libation-of·him

: And ion the seventh day
you shall bcome to ›have a
holy meeting when you
shall do not occupational
work at all.

25

28:25
Num

u·b·ium
and·in·the·daythe·seventh

מקרא

meeting-of
H4744

־
-

ascent-offering-of
H8548

יעשה
ioshe

H6213H5262

:
וביום

H3117

השביעי
e·shbioi

H7637

mqra

Numbers 28
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קדש

holiness
H6944

he-shall-become

לכם
l·km

כל
kl

any-of

מלאכת־

service

לא
la

H3808

thoshu
:
:s

+ iOn the day of the
firstfruits iwhen you cbring
near- a new approach
present to Yahweh, in your
festival of weeks, you shall
bcome to ›have a holy
meeting when you shall do
not occupational work at
all.

26

28:26
Numוביום

and·in·day-of
qdsh

יהיה
ieie

H1961
to·you(p)

_H3605

-mlakth
work-of

H4399

עבדה
obde

H5656
not

תעשו

you(p)-shall-do
H6213

ס
u·b·ium

H3117

הבכורים

H1061

מנחהבהקריבכם

present-offering

חדשה
chdshe

new

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

b·shbothi·km

H7620

מקרא

meeting-of
H4744

-qdsh
holiness

H6944

e·bkurim
the·firstfruits

b·eqrib·km
in·to-cbring-near-of·you(p)

H7126

mnche

H4503H2319

בשבעתיכם

in·feast-of-weeks-of·you(p)
mqra

קדש־

יהיה
l·km

to·you(p)

כל

H3605

מלאכת־
mlakth

work-of

לאעבדה
la

not
thoshu

you(p)-shall-do
H6213

:
:

+ You will cbring near an
ascent offering for a
fragrant odor to Yahweh,
two bull incalves of the
herd, one ram, seven year-
old he-lambs

27

28:27
Num

u·eqrbthm

H7126

עולה

ascent-offering
H5930

ieie
he-shall-become

H1961

לכם

_

kl
any-of

-

H4399

obde
service

H5656H3808

והקרבתםתעשו

and·you(p)-cbring-near
oule

l·rich
for·smell-of

ניחח
nichch

H5207

ליהוה

H3068

phrim

H6499
sons-of

H1121

-

H1241

shnim
two

ail
אחד

achd
one

shboe
seven
H7651

כבשים
kbshim

בני

H1121

לריח

H7381
restful-fragrance

l·ieue
to·Yahweh

פרים

young-bulls

בני
bni

בקר־
bqr

herd

שנים

H8147

איל

ram
H352H259

שבעה

he-lambs
H3532

bni
sons-of

H8141

:
:

+with their approach
present of flour mingled|
iwith oil, three tenths for
•oneeach young bull 7andns
two tenths for the one ram.

28

28:28
Numומנחתם

H4503
flour

בלולה
blule

H1101

בשמן
b·shmnshlshe

tenth-measuresfor·the·young-bull

שנה
shne
year

u·mnchth·m
and·present-offering-of·them

סלת
slth

H5560
being-mingledin·the·oil

H8081

שלשה

three
H7969

עשרנים
oshrnim

H6241

לפר
l·phr

H6499

H259

shni
two-of

H352

e·achd
the·one

H259

A tenth, a tenth for
•oneeach he-lamb ›of the
seven he-lambs,

29

28:29
Num

oshrunoshrun
tenth-measure

H6241

לכבש
l·kbsh

H3532

האחד האחד
e·achd
the·one

שני

H8147

עשרנים
oshrnim

tenth-measures
H6241

לאיל
l·ail

for·the·ram

:האחד
:

עשרון

tenth-measure
H6241

עשרון

for·the·he-lamb
e·achd
the·one

H259

H7651

e·kbshim

H3532

: 7andncs one hairy goat to
make a propitiatory
shelter- over you,

30

28:30
Num

shoir
one-hairy-ofone

H259

לכפר
l·kphr

to·to-make-propitiatory-shelter-of

עליכם לשבעת
l·shboth

to·seven-of

הכבשים

the·he-lambs
:

שעיר

H8163

עזים
ozim

goats
H5795

אחד
achd

H3722

oli·km
over·you(p)

H5921

:
:

aside from the regular
ascent offering and its
approach present you
shall doffer. Flawless shall
they bbe for you, +with
their libations.

31

28:31
Num

from·to·aside-of
H905

עלת

ascent-offering-of
H5930

התמיד

the·continuallyand·present-offering-of·him
H4503

תעשו
thoshu

you(p)-shall-makedo

תמימם

flawless-ones

מלבד
m·l·bdolthe·thmid

H8548

ומנחתו
u·mnchth·u

H6213

thmimm

H8549

יהיו
ieiu

they-shall-bebc

לכם־

for·you(p)

ונסכיהם

and·libations-of·them
H5262

:

H1961

-l·km

_

u·nski·em:
פ
p

+ In the seventh month, ion
day one ›of the month you
shall bcome to ›have a holy
meeting when you shall do
not occupational work at
all; a day of trumpet blast
shall you bcome to ›have.

1

29:1
Numובחדש

u·b·chdsh

H2320

השביעי

H7637

באחד

H259

לחדש
-

קדש
qdsh

holiness

יהיה
ieie

לכם
l·km

כל

H3605
and·in·the·month

e·shbioi
the·seventh

b·achd
in·one

l·chdsh
to·the·month

H2320

מקרא
mqra

meeting-of
H4744

־

H6944
he-shall-become

H1961
to·you(p)

_

kl
any-of

־
-

mlakth
work-of

עבדה
obde

H5656

לא

H3808

תעשו
thoshu

day-of
H3117

תרועה
thruoe

trumpet-blast
H8643

he-shall-become

לכם
l·km

to·you(p)

: + You will dmake an ascent
offering for a fragrant odor
to Yahweh, one bull incalf
of the herd, one ram,
seven flawless year-old
he-lambs,

2

29:2
Numועשיתם

u·oshithm
and·you(p)-makedo

מלאכת

H4399
service

la
notyou(p)-shall-do

H6213

יום
ium

יהיה
ieie

H1961_

:

H6213

עלה
ole

ascent-offering
H5930H7381

ניחח
nichch

ליהוה
l·ieue

H3068

פר

young-bull
bn

son-of
-

בקר

H1241

אחד
achd
one

H259

איל

H352

אחד
achd
one

כבשים
kbshim

he-lambs
bni

sons-of
H1121

-
לריח

l·rich
for·smell-ofrestful-fragrance

H5207
to·Yahweh

phr

H6499

בן

H1121

־
bqr

herd
ail

ram
H259H3532

־בני

שנה

seven
H7651

thmimm
flawless-ones

:
:

and their approach
present of flour mingled|
iwith oil, three tenths for
the young bull, two tenths
for the ram

3

29:3
Numומנחתם

H4503

slth
flour

H5560

בלולה
blule

in·the·oil
shne
year

H8141

שבעה
shboe

תמימם

H8549

u·mnchth·m
and·present-offering-of·them

סלת

being-mingled
H1101

בשמן
b·shmn

H8081

שלשה
shlshe

three
H7969
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לפרעשרנים

for·the·young-bull
H6499

two-of
H8147

עשרנים

tenth-measures
l·ail

for·the·ram

and one tenth for •oneeach
he-lamb ›of the seven he-
lambs,

4

29:4
Num

and·tenth-measure

אחד
achd
one

H259

לכבש
oshrnim

tenth-measures
H6241

l·phr
שני
shnioshrnim

H6241

לאיל

H352

:
:

ועשרון
u·oshrun

H6241

l·kbsh
for·the·he-lamb

H3532

the·one
H259

לשבעת

to·seven-of
H7651

הכבשים
e·kbshim

H3532

: and one hairy goat as a
sin offering to make a
propitiatory shelter- over
you,

5

29:5
Num

and·one-hairy-of
H8163

־
-

חטאתאחדעזים

sin-offering
H2403

לכפר
l·kphr

H3722

האחד
e·achdl·shboth

the·he-lambs
:

ושעיר
u·shoirozim

goats
H5795

achd
one

H259

chtath
to·to-make-propitiatory-shelter-of

oli·km
:
:

aside from the ascent
offering of the month +with
its approach present and
the regular ascent offering
+with its approach present
and their libations, as is
their jcustom, for a
fragrant odor, a fire
offering, to Yahweh.

6

29:6
Numמלבד

m·l·bd
from·to·aside-of

H905

עלת
olth

H5930

החדש
e·chdsh

H2320
and·present-offering-of·her

ועלת

and·ascent-offering-of
H5930

עליכם

over·you(p)

H5921
ascent-offering-ofthe·month

ומנחתה
u·mnchth·e

H4503

u·olth

ומנחתההתמיד
u·mnchth·e

and·present-offering-of·her
H4503

ונסכיהם

H5262

לריח

H7381

ניחח

restful-fragrance
H5207

אשה

fire-offering
e·thmid

the·continually
H8548

u·nski·em
and·libations-of·them

כמשפטם
k·mshpht·m

as·custom-of·them
H4941

l·rich
for·smell-of

nichchashe

H801

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

:
:

ס + iOn the tenth ›of •this
•seventh month you shall
bcome to ›have a holy
meeting, and you will
humble »your souls; you
shall do not work at all.

7

29:7
Num

u·b·oshur
לחדש
l·chdsh

to·the·monththe·seventh
H7637

הזה
e·ze

the·this
H2088

mqra
meeting-of

-qdsh
holiness

ieie

H1961
to·you(p)

H3068

s
ובעשור

and·in·the·ten
H6218H2320

השביעי
e·shbioi

מקרא

H4744

קדש־

H6944

יהיה

he-shall-become

לכם
l·km

_

את
ath

H853

־
-

נפשתיכם

souls-of·you(p)

כל

any-of

מלאכה־

H4399H3808
you(p)-shall-do

H6213

:
:

+ You will cbring near an
ascent offering to Yahweh,
a fragrant odor, one bull
incalf of the herd, one ram,
seven year-old he-lambs
(flawless shall they bbe for
you),

8

29:8
Num

u·eqrbthm
and·you(p)-cbring-near

ועניתם
u·onithm

and·you(p)-mhumble
H6031

»
nphshthi·km

H5315

kl

H3605

-mlake
work

לא
la

not

תעשו
thoshu

והקרבתם

H7126

עלה

H5930
to·Yahweh

H3068

ניחח

H5207

פר

young-bull
bn

בקר־
bqr

איל
ail

ram
H352

achd
one

H259

בני
bni

H1121

־
ole

ascent-offering

ליהוה
l·ieue

ריח
rich

smell-of
H7381

nichch
restful-fragrance

phr

H6499

בן

son-of
H1121

-
herd

H1241

אחד
achd
one

H259

כבשיםאחד
kbshim

he-lambs
H3532

sons-of
-

שנה
shne

שבעה
shboethmimm

H8549

ieiu

H1961

לכם
l·km

_

and as their approach
present of flour mingled|
iwith oil, three tenths for
the young bull, two tenths
for the one ram,

9

29:9
Numומנחתם

and·present-offering-of·them
H4503

בלולה

being-mingled
H1101

year
H8141

seven
H7651

תמימם

flawless-ones

יהיו

they-shall-bebcfor·you(p)

:
:u·mnchth·m

סלת
slth

flour
H5560

blule

בשמן
b·shmn
in·the·oil

shlshe
three
H7969

עשרנים

tenth-measures
H6241

לפר

for·the·young-bull
H6499

שני

two-of
H8147

l·ail

H352

e·achd
the·one

:

a tenth, a tenth for
•oneeach he-lamb ›of the
seven lambs,

10

29:10
Numעשרון

oshrun
tenth-measure

H8081

שלשה
oshrniml·phrshni

עשרנים
oshrnim

tenth-measures
H6241

לאיל

for·the·ram

האחד

H259

:

H6241

tenth-measure

לכבש

H3532

e·achd

H259
to·seven-of

: 7andncs one hairy goat as a
sin offering aside from the
sin offering of the
propitiatory shelters and
the regular ascent offering
+with its approach present
and their libations.

11

29:11
Numשעיר

shoir
־
-ozim

goats
H5795

אחד
achd
one

H259H2403

עשרון
oshrun

H6241

l·kbsh
for·the·he-lamb

האחד

the·one

לשבעת
l·shboth

H7651

הכבשים
e·kbshim

the·he-lambs
H3532

:
one-hairy-of

H8163

חטאתעזים
chtath

sin-offering

מלבד
m·l·bd

from·to·aside-of

חטאת

sin-offering-of

הכפרים

the·shelters
H3725

התמידועלת
e·thmidu·mnchth·e

H4503 H905

chtath

H2403

e·kphrimu·olth
and·ascent-offering-of

H5930
the·continually

H8548

ומנחתה

and·present-offering-of·her

ונסכיהם

and·libations-of·them
H5262

פ
p

+ iOn the fifteenth day ›of
the seventh month you
shall bcome to ›have a holy
meeting when you shall do
not occupational work at
all, and you will celebrate a
festival to Yahweh for
seven days.

12

29:12
Numובחמשה

and·in·the·five
H2568

oshr
ten

H6240

יום
ium
day

l·chdsh
to·the·month

H2320

השביעי
-

holiness
u·nski·em

:
:u·b·chmshe

עשר

H3117

לחדש
e·shbioi

the·seventh
H7637

מקרא
mqra

meeting-of
H4744

קדש־
qdsh

H6944

יהיה
ieie

he-shall-become
l·km

to·you(p)
kl

־
mlakth

עבדה

service
H5656

not

תעשו

you(p)-shall-do

וחגתם

and·you(p)-celebrate

חג
l·ieue

H3069 H1961

לכם

_

כל

any-of
H3605

-
מלאכת

work-of
H4399

obde
לא

la

H3808

thoshu

H6213

u·chgthm

H2287

chg
celebration

H2282

ליהוה

to·Yahweh
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שבעת

H7651H3117

: + You will cbring near an
ascent offering, a fire
offering of fragrant odor to
Yahweh: thirteen bull
incalves of the herd, two
rams, fourteen year-old
he-lambs (flawless shall
they bbe),

13

29:13
Numוהקרבתם

H7126
ascent-offeringfire-offering-of

H801

rich
restful-fragrance

H5207

l·ieue
to·Yahweh

shboth
seven-of

ימים
imim
days

:u·eqrbthm
and·you(p)-cbring-near

עלה
ole

H5930

אשה
ashe

ריח

smell-of
H7381

ניחח
nichch

ליהוה

H3068

בניפרים

sons-of
H1121

bqr

H1241

שלשה
shlshe

threeten
H6240

אילם
ailm

rams

שנים
shnim

two
H8147

כבשים

H3532

bni

H1121

־
shne
year

ארבעה
arboe

four

עשר
oshr

ten

תמימם
thmimm phrim

young-bulls
H6499

bni
־
-

בקר

herd
H7969

עשר
oshr

H352

kbshim
he-lambs

בני

sons-of
-

שנה

H8141H702H6240
flawless-ones

H8549

יהיו
ieiu

: and as their approach
present of flour mingled|
iwith oil, three tenths for
•oneeach young bull ›of the
thirteen young bulls, two
tenths for •oneeach ram ›of
the two rams,

14

29:14
Num

H4503

סלת

H5560

בשמןבלולה

in·the·oil

שלשה

three
H7969

עשרנים

they-shall-bebc

H1961

:
ומנחתם

u·mnchth·m
and·present-offering-of·them

slth
flour

blule
being-mingled

H1101

b·shmn

H8081

shlsheoshrnim
tenth-measures

H6241

for·the·young-bull
H6499

האחד
e·achd

H259
to·three

עשר
oshr

H6240

פרים
phrim

two-of

עשרנים
oshrnim

tenth-measures
H6241

האחדלאיל
e·achd
the·one

לשני

H8147

e·ailm

H352

: לפר
l·phr

the·one

לשלשה
l·shlshe

H7969
ten-ofyoung-bulls

H6499

שני
shni

H8147

l·ail
for·the·ram

H352H259

l·shni
to·two-of

האילם

the·rams
:

and a tenth, a tenth for
•oneeach he-lamb ›of the
fourteen he-lambs,

15

29:15
Num

u·oshrun
and·tenth-measure

oshrun

H6241

לכבש

for·the·he-lamb
H3532

לארבעההאחד

H702

עשר
oshr

כבשים ועשרון

H6241

עשרון

tenth-measure
l·kbshe·achd

the·one
H259

l·arboe
to·fourten-of

H6240

kbshim
he-lambs

H3532

:
:

and one hairy goat as a
sin offering aside from the
regular ascent offering
with its approach present
and its libation.

16

29:16
Num

u·shoir

H8163

עזים

H5795

אחד
achdchtathm·l·bd

from·to·aside-of
olth

H5930

התמיד
e·thmid

ושעיר

and·one-hairy-of

־
-ozim

goatsone
H259

חטאת

sin-offering
H2403

מלבד

H905

עלת

ascent-offering-ofthe·continually
H8548

mnchth·e
present-offering-of·her

H4503

ונסכה

H5262

s

+ iOn the second day:
twelve bull incalves of the
herd, two rams, fourteen
flawless year-old he-
lambs,

17

29:17
Num

the·second
phrim

sons-of
H1121

־
-

בקר
bqr

herd
shnim

two

מנחתה
u·nsk·e

and·libation-of·her

:
:

וביוםס
u·b·ium

and·in·the·day
H3117

השני
e·shni

H8145

פרים

young-bulls
H6499

בני
bni

H1241

שנים

H8147

rams
H8147

כבשים
kbshim

בני
bni

sons-of
-

שנה

year

ארבעה
arboe

H702

עשר
oshrthmimm

flawless-ones
H8549

: and their approach
present +with their
libations for the young
bulls, for the rams and for
the he-lambs, iby their
number as is the jcustom,

18

29:18
Numומנחתם

u·mnchth·m

H4503

עשר
oshr

ten
H6240

אילם
ailm

H352

שנים
shnim

twohe-lambs
H3532H1121

־
shne

H8141
fourten

H6240

תמימם
:

and·present-offering-of·them

ונסכיהם

and·libations-of·them
H5262

l·phrim
for·the·young-bulls

לאילם
l·ailm

for·the·rams
u·l·kbshim

H3532

במספרם

in·number-of·them
H4557

כמשפט

H4941

u·nski·em
לפרים

H6499H352

ולכבשים

and·for·the·he-lambs
b·msphr·mk·mshpht

as·the·custom

:
:

and one hairy goat as a
sin offering aside from the
regular ascent offering
+with its approach present
and their libations.

19

29:19
Numושעיר

u·shoir
עזים

ozim

H5795

אחד
chtath

H2403

מלבד
m·l·bd

H905

עלת

H5930
the·continually and·one-hairy-of

H8163

־
-

goats
achd
one

H259

חטאת

sin-offeringfrom·to·aside-of
olth

ascent-offering-of

התמיד
e·thmid

H8548

u·mnchth·e
and·present-offering-of·her

H4503

ונסכיהם
u·nski·em

H5262

:
ס + iOn the third day: eleven

young bulls, two rams,
fourteen flawless year-old
he-lambs,

20

29:20
Numהשלישי

e·shlishi
עשר

oshr

H6240

ומנחתה

and·libations-of·them

:
s

וביום
u·b·ium

and·in·the·day
H3117

the·third
H7992

פרים
phrim

young-bulls
H6499

עשתי
oshthi

one
H6249

־
-

ten

אילם
ailm

H352
two

H8147

בני
bni

sons-of
H1121

־
-

H8141

עשרארבעה
oshr

תמימם
:

and their approach
present +with their
libations for the young
bulls, for the rams and for
the he-lambs, iby their
number as is the jcustom,

21

29:21
Num

u·mnchth·m

H4503
rams

שנים
shnim

כבשים
kbshim

he-lambs
H3532

שנה
shne
year

arboe
four
H702

ten
H6240

thmimm
flawless-ones

H8549

ומנחתם:

and·present-offering-of·them

לפריםונסכיהם
l·phrim

for·the·young-bulls

ולכבשים
u·l·kbshim

במספרם
b·msphr·m

in·number-of·them
H4557

k·mshpht
as·the·custom

:
: u·nski·em

and·libations-of·them
H5262H6499

לאילם
l·ailm

for·the·rams
H352

and·for·the·he-lambs
H3532

כמשפט

H4941
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and one hairy 7goat ›asnc a
sin offering aside from the
regular ascent offering
+with its approach present
and its libation.

22

29:22
Numושעיר

H8163

חטאת

one

מלבד

H905

olth
ascent-offering-of

H5930

e·thmidu·mnchth·e u·shoir
and·hairy-goat-of

chtath
sin-offering

H2403

אחד
achd

H259

m·l·bd
from·to·aside-of

התמידעלת

the·continually
H8548

ומנחתה

and·present-offering-of·her
H4503

u·nsk·e
:

s

+ iOn the fourth day: ten
young bulls, two rams,
fourteen flawless year-old
he-lambs,

23

29:23
Numוביום

u·b·ium

H3117
the·fourth

H6499

עשרה
oshre

שניםאילם
shnim

H8147
he-lambs

H3532
sons-of

־

year

ונסכה

and·libation-of·her
H5262

:
ס

and·in·the·day

הרביעי
e·rbioi

H7243

פרים
phrim

young-bullsten
H6235

ailm
rams
H352

two

כבשים
kbshim

בני
bni

H1121

-
שנה
shne

H8141

arboe
four

oshr

H6240
flawless-ones

H8549

:
:

their approach present
+with their libations for the
young bulls, for the rams
and for the he-lambs iby
their number as is the
jcustom,

24

29:24
Num

H4503

ונסכיהם
u·nski·eml·phrim

H352

ארבעה

H702

עשר

ten

תמימם
thmimm

מנחתם
mnchth·m

present-offering-of·themand·libations-of·them
H5262

לפרים

for·the·young-bulls
H6499

לאילם
l·ailm

for·the·rams

u·l·kbshimb·msphr·m

H4557H4941

: and one hairy goat as a
sin offering aside from the
regular ascent offering
with its approach present
and its libation.

25

29:25
Num

u·shoir

H8163

-ozim

H5795

achd
one

חטאת ולכבשים

and·for·the·he-lambs
H3532

במספרם

in·number-of·them

כמשפט
k·mshpht

as·the·custom
:

ושעיר

and·one-hairy-of

עזים־

goats

אחד

H259

chtath
sin-offering

H2403

H905

התמיד

H8548

מנחתה

present-offering-of·herand·libation-of·her
H5262

ס:
s

+ iOn the fifth day: nine
young bulls, two rams,
fourteen flawless year-old
he-lambs,

26

29:26
Numוביום מלבד

m·l·bd
from·to·aside-of

עלת
olth

ascent-offering-of
H5930

e·thmid
the·continually

mnchth·e

H4503

ונסכה
u·nsk·e:u·b·ium

and·in·the·day
H3117

the·fifth
H2549

פרים

H6499

אילםתשעה

H352

shnim

H8147
he-lambs

בני
bni

H1121

־
-

שנה
shne

four
H702

oshr
ten

H6240H8549

:
החמישי
e·chmishiphrim

young-bulls
thshoe

nine
H8672

ailm
rams

שנים

two

כבשים
kbshim

H3532
sons-ofyear

H8141

ארבעה
arboe

תמימםעשר
thmimm

flawless-ones

:

+with their approach
present and their libations
for the young bulls, for the
rams and for the he-lambs
iby their number as is the
jcustom,

27

29:27
Num

and·present-offering-of·them
H4503H5262

לפרים
l·phrim

H6499

לאילם
l·ailm

for·the·rams

ולכבשים
u·l·kbshim

ומנחתם
u·mnchth·m

ונסכיהם
u·nski·em

and·libations-of·themfor·the·young-bulls
H352

and·for·the·he-lambs
H3532

k·mshpht
as·the·custom

and one hairy 7goat ›asnc a
sin offering aside from the
regular ascent offering
+with its approach present
and its libation.

28

29:28
Num

u·shoir
חטאת

chtath
sin-offering

אחד
achd
one

H259

מלבד
m·l·bd

from·to·aside-of
olth

ascent-offering-of
H5930

במספרם
b·msphr·m

in·number-of·them
H4557

כמשפט

H4941

:
:

ושעיר

and·hairy-goat-of
H8163H2403H905

עלת

H8548

ומנחתה
u·mnchth·e

and·present-offering-of·her
u·nsk·e

H5262

:s

+ iOn the sixth day: eight
young bulls, two rams,
fourteen flawless year-old
he-lambs,

29

29:29
Num

u·b·ium
and·in·the·day

הששי

the·sixth

פרים
phrim

שמנה
shmne

התמיד
e·thmid

the·continually
H4503

ונסכה

and·libation-of·her

וביוםס:

H3117

e·shshi

H8345
young-bulls

H6499
eight
H8083

אילם
ailm

rams
H352

שנים

two
H8147

כבשים
kbshim

he-lambs

בני

H1121

shne
ארבעה

four
H702

ten
H6240

thmimm
: +with their approach

present and their libations
for the young bulls, for the
rams and for the he-lambs
iby their number as is the
jcustom,

30

29:30
Numומנחתם

u·mnchth·m shnim

H3532

bni
sons-of

־
-

שנה

year
H8141

arboe
עשר

oshr
תמימם

flawless-ones
H8549

:
and·present-offering-of·them

H4503

u·nski·em

H5262

l·phrim

H6499

l·ailm

H352
and·for·the·he-lambsin·number-of·them

כמשפט

H4941

: ונסכיהם

and·libations-of·them

לפרים

for·the·young-bulls

לאילם

for·the·rams

ולכבשים
u·l·kbshim

H3532

במספרם
b·msphr·m

H4557

k·mshpht
as·the·custom

:

and one hairy 7goat ›asnc a
sin offering aside from the
regular ascent offering
with its approach present
and its libation.

31

29:31
Num

and·hairy-goat-of

חטאת

sin-offering
H2403

אחד

one
H259

מלבד
m·l·bd

H905

עלת

ascent-offering-of

מנחתה ושעיר
u·shoir

H8163

chtathachd
from·to·aside-of

olth

H5930

התמיד
e·thmid

the·continually
H8548

mnchth·e
present-offering-of·her

H4503

ונסכיה

and·libations-of·her
H5262

:
p

+ iOn the seventh day:
seven young bulls, two
rams, fourteen flawless
year-old he-lambs,

32

29:32
Num

e·shbioi
young-bulls

H6499

שבעה

seven
H7651

אילם
ailm

שנים
shnim

two
H8147

כבשים
kbshim

he-lambs
H1121

-
שנה

H8141

u·nski·e:
וביוםפ

u·b·ium
and·in·the·day

H3117

השביעי

the·seventh
H7637

פרים
phrimshboe

rams
H352H3532

בני
bni

sons-of

־
shne
year
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H702

תמימם
thmimm

flawless-ones
H8549

+with their approach
present and their libations
for the young bulls, for the
rams and for the he-lambs
iby their number as is the
jcustom,

33

29:33
Numומנחתם

u·mnchth·m
ונסכהם
u·nsk·em

and·libation-of·themfor·the·young-bulls
H6499

לאילם
l·ailm

for·the·rams

ארבעה
arboe

four

עשר
oshr

ten
H6240

:
:

and·present-offering-of·them
H4503H5262

לפרים
l·phrim

H352

u·l·kbshim
and·for·the·he-lambs

b·msphr·m

H4557
as·custom-of·them

H4941

: and one hairy 7goat ›asnc a
sin offering aside from the
regular ascent offering, its
approach present and its
libation.

34

29:34
Num

u·shoirchtath

H2403
one

H259

מלבד
m·l·bd

ולכבשים

H3532

במספרם

in·number-of·them

כמשפטם
k·mshpht·m:

ושעיר

and·hairy-goat-of
H8163

חטאת

sin-offering

אחד
achd

from·to·aside-of
H905

ascent-offering-of
H5930

e·thmid
the·continually

H8548

מנחתה
mnchth·e

ונסכה
u·nsk·e

H5262

פ: iOn the eighth day you
shall bcome to ›have a time
of restraint. Not
occupational work at all
shall you do.

35

29:35
Numהשמיני

the·eighth
H8066

עלת
olth

התמיד

present-offering-of·her
H4503

and·libation-of·her
:p

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

e·shmini

otzrth
day-of-restraint

תהיה

H1961

לכם

to·you(p)

כל
kl

H3605

־
-

מלאכת
mlakth

H4399

lathoshu

H6213

:
עצרת

H6116

theie
she-shall-become

l·km

_
any-ofwork-of

עבדה
obde

service
H5656

לא

not
H3808

תעשו

you(p)-shall-do

:

+ You will cbring near an
ascent offering, a fire
offering of fragrant odor to
Yahweh: one young bull,
one ram, seven flawless
year-old he-lambs,

36

29:36
Numוהקרבתם

H7126

עלה

ascent-offering

אשה

fire-offering-of
H801

ריח
rich

smell-of

ניחח
nichch

restful-fragrance

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

phr
one

H259

איל

ram
u·eqrbthm

and·you(p)-cbring-near
ole

H5930

ashe

H7381H5207

פר

young-bull
H6499

אחד
achdail

H352

one

כבשים
kbshim

he-lambs
H3532

בני
bni

sons-of
H1121

שנה
shne
year

H8141

shboe
seven
H7651

thmimm
flawless-ones

H8549

their approach present
and their libations for the
young bull, for the ram and
for the he-lambs iby their
number as is the jcustom,

37

29:37
Numונסכיהםמנחתם

u·nski·em

H5262

אחד
achd

H259

־
-

:תמימםשבעה
:mnchth·m

present-offering-of·them
H4503

and·libations-of·them

l·phrl·ailu·l·kbshim
in·number-of·them

H4557

כמשפט
k·mshpht

as·the·custom
H4941

: and one hairy goat 7›asnc a
sin offering, aside from the
regular ascent offering
+with its approach present
and its libation.

38

29:38
Numושעיר

u·shoir
and·hairy-goat-of

חטאת
chtath

H2403

לפר

for·the·young-bull
H6499

לאיל

for·the·ram
H352

ולכבשים

and·for·the·he-lambs
H3532

במספרם
b·msphr·m:

H8163
sin-offering

מלבדאחד

from·to·aside-of

עלת

H5930

התמיד
e·thmid

H8548

ומנחתה

and·present-offering-of·her
H4503

ונסכה

and·libation-of·her
H5262

:

These shall you doffer to
Yahweh iat your appointed
times aside from your
vows and your voluntary
offerings for your ascent
offerings, + for your
approach presents, + for
your libations and for your
peace offerings.

39

29:39
Num

ale achd
one

H259

m·l·bd

H905

olth
ascent-offering-ofthe·continually

u·mnchth·eu·nsk·e
אלה:

these
H428

תעשו
thoshu

you(p)-shall-makedo

H6213

l·ieue

H3068

במועדיכם
b·muodi·km

H4150

l·bd
מנדריכם

H5088

ונדבתיכם

and·voluntary-offerings-of·you(p)

H5071

ליהוה

for·Yahwehin·appointed-times-of·you(p)

לבד

to·aside
H905

m·ndri·km
from·vows-of·you(p)

u·ndbthi·km

לעלתיכם

for·ascent-offerings-of·you(p)

ולמנחתיכם
u·l·mnchthi·km

H4503

ולנסכיכם

and·for·libations-of·you(p)and·for·peace-offerings-of·you(p)
l·olthi·km

H5930
and·for·present-offerings-of·you(p)

u·l·nski·km

H5262

ולשלמיכם
u·l·shlmi·km

H8002

:
:

+Thus Moses |saspoke to
the sons of Israel
according to all wthat
Yahweh had instructed
»Moses.

40

29:40
Numמשהויאמר

mshe
אל

-
בני

sons-of
H1121

ככלישראל

H3605

אשר

which
H834

־

H6680

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

את

»
H853

־
:

(30:1)
u·iamr

and·he-is-saying
H559

Moses
H4872

al
to

H413

־
bniishral

Israel
H3478

k·kl
as·all

ashr-
צוה
tzue

he-minstructed
ath-

משה
mshe

Moses
H4872

:

פ
p

+ Moses |spoke to the
heads of the stocks ›of the
sons of Israel, › saying-:
This is the matter wthat
Yahweh has instructed:

1

30:1
Num

u·idbr

H1696

משה
mshe

Mosesto
H413

-
heads-of

e·mtuth
the·stocks

לבני

H1121

ישראל
ishral

לאמר

H559

ze
this

e·dbr

H1697

וידבר(30:2)

and·he-is-mspeaking
H4872

אל
al

ראשי־
rashi

H7218

המטות

H4294

l·bni
to·sons-ofIsrael

H3478

l·amr
to·to-say-of

זה

H2088

הדבר

the·matter
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ashr

H834
he-minstructed

H6680

יהוה
ieue

Yahweh

: In case a man |vows a vow
to Yahweh or swears- an
oath to bind himself by a
bond◊ on his soul, he shall
not profane his word.
According to all •coming
forth from his mouth shall
he do.

2

30:2
Num

man

כי
ki

that

נדרידר
ndr
vow

l·ieue
or

-
שבעה

shboe

H7621

אשר

which

צוה
tzue

H3068

:
איש(30:3)

aish

H376H3588

־
-idr

he-is-vowing
H5087H5088

ליהוה

to·Yahweh
H3069

או
au

H176

השבע־
eshbo

to-nswear
H7650

oath

לאסר

H632

ol
on

-nphsh·u
soul-of·him

H5315
not

H3808
he-shall-cprofane

H2490

ככלדברו
k·kl

as·all-of
-

the·thing-coming-forth
H3318

l·asr
to·to-bind-of

H631

אסר
asr

bond

על

H5921

לאנפשו־
la

יחל
ichldbr·u

word-of·him
H1697H3605

היצא־
e·itza

m·phi·uioshe
he-shall-do

And in case a woman
|vows a vow to Yahweh
and binds herself by a
bond in the house of her
father in her youth,

3

30:3
Num(30:4)

that
-thdr

נדר
ndr
vow

ליהוה מפיו

from·mouth-of·him
H6310

יעשה

H6213

:
:

ואשה
u·ashe

and·woman
H802

כי
ki

H3588

תדר־

she-is-vowing
H5087H5088

l·ieue
to·Yahweh

H3068

ואסרה
u·asre

and·she-binds
H631

אסר
asr

bond
H632

b·bith
in·house-of

H1004

אביה
b·nori·e

in·youths-of·her
:

and her father hears
»about her vow +or her
bond which she has
bound on her soul +but her
father is silent toward her,
+then all her vows are
confirmed, and every bond
which she has bound on
her soul, it shall be
confirmed.

4

30:4
Num(30:5)ושמע

and·he-hears
H8085

אביה
abi·e

את
ath

־
-

vow-of·her
H5088

ואסרה

and·bond-of·her
H632

בבית
abi·e

father-of·her
H1

בנעריה

H5271

:
u·shmo

father-of·her
H1

»
H853

נדרה
ndr·eu·asr·e

אשר

which

אסרה
asre

H631

olnphsh·e

H5315

והחריש

and·he-cis-silent

לה
l·e

to·her
_

אביה

father-of·her

וקמו
u·qmu

and·they-are-confirmed

־כל
-

נדריה

vows-of·her
H5088

ashr

H834
she-bound

על

on
H5921

־
-

נפשה

soul-of·her
u·echrish

H2790

abi·e

H1H6965

kl
all-of
H3605

ndri·e

וכל
u·kl

and·every-of
-

אסר
asr

bond
H632

which

־
asre

she-bound

על

H5921

יקוםנפשה
:

+Yet if her father
repudiates »her vow ion
the day he hears- about it,
all her vows and her
bonds which she has
bound on her soul shall
not be confirmed, and
Yahweh, He shall pardon ›

her, seeing that her father
repudiated »her act.

5

30:5
Num(30:6)

u·am

H518

־
-

he-crepudiates
H3605

אשר־
ashr

H834

-
אסרה

H631

ol
on

־
-nphsh·e

soul-of·her
H5315

iqum
he-shall-be-confirmed

H6965

ואם:

and·if

הניא
enia

H5106

אביה
abi·e

H1

ath·e
»·her

שמעוביום

H8085

kl

H3605H5088

ואסריה
u·asri·eashr-asre

she-boundsoul-of·her father-of·her

אתה

H853

b·ium
in·day-of

H3117

shmo·u
to-hear-of·him

כל

all-of

־
-

נדריה
ndri·e

vows-of·herand·bonds-of·her
H632

אשר

which
H834

אסרה־

H631

על
ol

on
H5921

־
-

נפשה
nphsh·e

H5315

not
H3808

he-shall-be-confirmed
H6965

ויהוה

and·Yahweh
H3068

he-shall-pardon
l·e

_
that

H3588

־
-

הניא
enia

H5106

abi·e

H1H853

: לא
la

יקום
iqumu·ieue

יסלח
islch

H5545

־
-

לה

to·her

כי
ki

he-crepudiated

אביה

father-of·her

אתה
ath·e
»·her

:

+ If it bbe- that she should
become a man's +while
her vows are on her or the
talk◊ of her lips which she
has bound on her soul,

6

30:6
Num(30:7)

u·am
and·if

־
-eiu

to-become
H1961

תהיה
theie

לאיש
l·aishu·ndri·e

and·vows-of·her
H5921

או
au
or

מבטא
mbta

talk-of

אשר
ashr

which

ואם

H518

היו

she-is-becoming
H1961

to·man
H376

ונדריה

H5088

עליה
oli·e

on·her
H176H4008

שפתיה
shphthi·e

lips-of·her
H8193H834

she-bound
H631

על

on

־

soul-of·her
:

and her husband hears
about it, yet ion the day he
hears- + he is silent toward
her, +then 7allncs her vows
are confirmed, and her
bonds which she has
bound on her soul shall be
confirmed.

7

30:7
Num

u·shmo

H8085

aish·e

H376

שמעוביום
shmo·u

H8085

והחריש

and·he-cis-silent
H2790

לה אסרה
asreol

H5921

-
נפשה

nphsh·e

H5315

ושמע(30:8):

and·he-hears

אישה

man-of·her
b·ium

in·day-of
H3117

to-hear-of·him
u·echrishl·e

to·her
_

וקמו
u·qmu

and·they-are-confirmed
ndri·e

H5088
which

H834

־
-

אסרה
asre

על

H5921

־
nphsh·e

H6965

נדריה

vows-of·her

ואסרה
u·asr·e

and·bond-of·her
H632

אשר
ashr

she-bound
H631

ol
on

-
נפשה

soul-of·her
H5315

יקמו
iqmu

they-shall-be-confirmed
H6965

:
:

+Yet if, ion the day her
husband hears- about it,
he |repudiates »her act,
+then he annuls »her vow
which is on her +or »the
talk of her lips which she
has bound on her soul,
and Yahweh, He shall
pardon › her.

8

30:8
Num

u·am
and·if

H518H3117

שמע
shmo

H8085

aish·e

H376
he-is-crepudiating

H5106
»·her

u·ephr

H6565

ath
»

H853

נדרה
ndr·e

vow-of·her
H834

ביוםואם(30:9)
b·ium

in·day-ofto-hear-of

אישה

man-of·her

יניא
inia

אותה
auth·e

H853

והפר

and·he-cannuls

־את
-

H5088

אשר
ashr

which

oli·e
on·her

H5921

u·ath
and·»

מבטא

H4008

shphthi·e
lips-of·her

אשר

which
H631

על
ol

on
H5921

נפשה־

H5315

ויהוה
u·ieue

and·Yahweh

יסלח
islch

he-shall-pardon
H5545

־
-l·e

to·her
_

:
:

ואתעליה

H853

mbta
talk-of

שפתיה

H8193

ashr

H834

אסרה
asre

she-bound
-nphsh·e

soul-of·her
H3068

לה

Numbers 30
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+ The vow of a widow +or
one driven| out, all which
she binds on her soul, it
shall be confirmed on her.

9

30:9
Num(30:10)

and·vow-of
H5088

almne
widow

H490
anywhich

H834

asre
she-binds

H631
on

H5921

־
-nphsh·e

soul-of·her
H5315

ונדר
u·ndr

וגרושהאלמנה
u·grushe

and·one-being-driven-out
H1644

כל
kl

H3605

אשר
ashr

־
-

עלאסרה
ol

נפשה

iqum
he-shall-be-confirmed

H6965

עליה +Yet if, in the house of her
husband, she vows or
binds a bond on her soul
iby an oath,

10

30:10
Num(30:11)ואם

u·am
and·if

H518

אישהבית
aish·e

man-of·her
ndre

she-vows
au

־
-asre

אסר
asr

bond
H632

ol-
יקום

oli·e
on·her

H5921

:
:

־
-bith

house-of
H1004H376

נדרה

H5087

או

or
H176

אסרה

she-binds
H631

על

on
H5921

־

nphsh·e
soul-of·her

H5315
in·oath

:

and her husband hears
about it +but is silent
toward her 7and0 does not
repudiate »her act, +then
all her vows are
confirmed, and every bond
which she has bound on
her soul, it shall be
confirmed.

11

30:11
Num

u·shmo
and·he-hears

aish·e

H376
and·he-cis-silent

לה
l·e

לא

H3808
he-crepudiates

H5106

ath·e
»·her

H853

בשבעהנפשה
b·shboe

H7621

ושמע(30:12):

H8085

אישה

man-of·her

והחרש
u·echrsh

H2790
to·her

_

la
not

הניא
enia

אתה

u·qmu
כל

all-of

־
-ndri·e

וכל
u·kl

and·every-of
H3605

asr
אשר

which

אסרה
asre

she-bound
H631

נפשהעל
nphsh·e

soul-of·her

וקמו

and·they-are-confirmed
H6965

kl

H3605

נדריה

vows-of·her
H5088

־
-

אסר

bond
H632

ashr

H834

־
-ol

on
H5921

־
-

H5315

iqum
he-shall-be-confirmed

:

+Yet if her husband
|annuls, yea annuls- »them
ion the day he hears-

about them, then not
utterance at all from her
lips ›concerning her vows
+or › the bond of her soul
shall be confirmed. Her
husband, he has annulled
them, and Yahweh, He
shall pardon › her.

12

30:12
Numואם

u·am
and·if

H518

ephr

H6565

יפר
iphr

H6565

aish·e
in·day-of

H3117

שמעו

H8085

יקום

H6965

־(30:13):
-

הפר

to-cannulhe-is-cannulling

אתם
ath·m

»·them
H853

אישה

man-of·her
H376

ביום
b·iumshmo·u

to-hear-of·him

kl
every-of

־
-

מוצא
mutza

שפתיה

H8193

לנדריה
l·ndri·e

to·vows-of·her
H5088

nphsh·e
soul-of·her

H5315

לא
la

H3808

יקום
iqum

אישה כל

H3605
thing-coming-forth-of

H4161

shphthi·e
lips-of·her

ולאסר
u·l·asr

and·to·bond-of
H632

נפשה

nothe-shall-be-confirmed
H6965

aish·e
man-of·her

H376

he-cannulled·them
H6565

ויהוה
islch

לה
l·e

_

:
:

Every vow and every oath
of binding to humiliate the
soul, her husband shall
confirm it, +or her husband
shall annul it.

13

30:13
Num

every-of
-

נדר
u·kl

and·every-of
H3605

־
-shboth

oath-of
H7621

asr
bond
H632

הפרם
ephr·mu·ieue

and·Yahweh
H3068

יסלח

he-shall-pardon
H5545

־
-

to·her

כל(30:14)
kl

H3605

־
ndr
vow

H5088

אסרשבעתוכל

to·to-mhumiliate-of

נפש
nphshiqim·nu

he-shall-cconfirm·him
u·aish·e

and·man-of·her

יפרנו

he-shall-cannul·him
H6565

:
:

And if her husband is
|silent, yea silent- toward
her from day to day +then
he confirms »all her vows
or »all her bonds which are
on her; he has confirmed
»them, for he was silent
toward her ion the day he
heard- about it.

14

30:14
Num(30:15) לענת

l·onth

H6031
soul

H5315

אישה
aish·e

man-of·her
H376

יקימנו

H6965

ואישה

H376

iphr·nu

ואם

and·if
H518

־
-

החרש
echrsh

יחריש

he-is-cbeing-silent
l·e

to·her
aish·e

man-of·her
m·ium

from·day

־
iumu·eqim

את

»
H853

כל־
kl

all-of
H3605

־
-

H5088

u·am
to-cbe-silent

H2790

ichrish

H2790

לה

_

אישה

H376

מיום

H3117

אל
al
to

H413

-
יום

day
H3117

והקים

and·he-cconfirms
H6965

ath-
נדריה

ndri·e
vows-of·her

או
au
or

ath-

H3605

־
-

אשר

which
H834

oli·e
he-cconfirms

H6965

כיאתם

that

החרש
echrsh

to·her

ביום
b·ium

שמעו

to-hear-of·him
:

H176

את

»
H853

כל־
kl

all-of

אסריה
asri·e

bonds-of·her
H632

ashr
עליה

on·her
H5921

הקים
eqimath·m

»·them
H853

ki

H3588

־
-

he-cis-silent
H2790

לה
l·e

_
in·day-of

H3117

shmo·u

H8085

:

+Yet if he |annuls, yea
annuls- »them after he
heard- about it, +then he
will bear »her depravity.

15

30:15
Num(30:16)ואם

H518

־
-ephr

to-cannul
iphr

he-is-cannulling
ath·m

»·them
achri
after
H310

שמעו
shmo·u

to-hear-of·him

ונשא
u·nsha

and·he-bears
H5375

»
H853

־
-

H5771

:
u·am
and·if

הפר

H6565

יפר

H6565

אתם

H853

אחרי

H8085

את
ath

עונה
oun·e

depravity-of·her
:

These are the statutes
which Yahweh had
instructed »Moses
between a man ›and his
wife 7andncs between a
father ›and his daughter in
her youth 7inn her father's
house.

16

30:16
Num(30:17)

H428

החקים
e·chqim

the·statutes
ashr

which
tzue

he-minstructed

יהוה
ieue

»
H853

־

Moses
bin

between
H996

איש

H376

לאשתו
l·ashth·u

אלה
ale

these
H2706

אשר

H834

צוה

H6680
Yahweh

H3068

את
ath-

משה
mshe

H4872

בין
aish
manto·woman-of·him

H802

בין
bin

H996

־
l·bth·u

בנעריה

H5271

בית
abi·e

H1

:
:

פ
p

between
-

אב
ab

father
H1

לבתו

to·daughter-of·him
H1323

b·nori·e
in·youths-of·her

bith
house-of

H1004

אביה

father-of·her

Numbers 30
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+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

31:1
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

to

משה

H4872

לאמר

to·to-say-of
H559

: Avenge the sons of Israel
with vengeance fon »the
Midianites; 7andncs
afterward you shall be
gathered to your people.

231:2
Numנקם

nqm
avenge-you !

H5358
vengeance-of

H5360

bni
sons-of

ישראל

H3478

וידבר
ieue

אל
al

H413

־
-mshe

Moses
l·amr

נקמת:
nqmth

בני

H1121

ishral
Israel

מאת
m·ath

from·»withthe·Midianites

אחר
achr

H310

תאסף
thasph

you-shall-be-gathered

אל
al

peoples-of·you

:
:

+Then Moses |spoke to the
people, › saying-: Outfit
men from »among you ›as
a militia host +that they
may bcome onagainst
Midian to gdeliver the
vengeance of Yahweh ion
Midian.

3
31:3
Num

u·idbr
משה

H4872 H853

המדינים
e·mdinim

H4084
afterward

H622
to

H413

־
-

עמיך
omi·k

H5971

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

mshe
Moses

to

־
e·om

לאמר

H559

החלצו
echltzu

noutfit-you(p) !

מאתכם
m·ath·km

from·with·you(p)

אנשים
l·tzba

to·the·host
u·ieiu

and·they-shall-become
H1961

על

on
mdin

Midian
H4080

אל
al

H413

-
העם

the·people
H5971

l·amr
to·to-say-of

H2502H853

anshim
mortals

H582

לצבא

H6635

ויהיו
ol

H5921

־
-

מדין

לתת

to·to-give-of

נקמת
nqmth

vengeance-of

יהוה
ieue

Yahweh

במדין A thousand ›per stock, a
thousand ›per stock ›from
all the stocks of Israel
shall you send ›as the
militia host.

4

31:4
Num

H505

למטה

H4294

אלף

to·the·stock

לכל

to·all-of

מטות

stocks-of
H4294

l·thth

H5414H5360

־
-

H3068

b·mdin
in·Midian

H4080

:
:

אלף
alph

thousand
l·mte

to·the·stock
alph

thousand
H505

למטה
l·mte

H4294

l·kl

H3605

mtuth

thshlchu

H7971

l·tzba

H6635

: +So they |withdrew from
the thousands of Israel a
thousand ›per stock,
twelve thousand outfitted|

as the militia host.

5

31:5
Num

u·imsru
מאלפי

m·alphi
from·thousands-of

H505
Israel

אלף
alph

H505

ישראל
ishral
Israel
H3478

תשלחו

you(p)-shall-send

לצבא

to·the·host
:

וימסרו

and·they-are-being-withdrawn
H4560

ישראל
ishral

H3478
thousand

H4294

שנים
shnim

two

־
-

H6240H505H2502
host

H6635

:

+Then Moses |sent »them
out, a thousand ›per stock,
›as the militia host, and
»with them »Phinehas son
of Eleazar the priest for
the militia host, +with the
furnishings of the
sanctuary, and the bugles
for the blast in his hand.

6

31:6
Numוישלח

u·ishlch
and·he-is-sending

ath·m

H4872
thousand

למטה
l·mte

to·the·stock
H8147

עשר
oshr

ten

אלף
alph

thousand

חלוצי
chlutzi

ones-being-outfitted-of

צבא
tzba

:

H7971

אתם

»·them
H853

משה
mshe

Moses

אלף
alph

H505

l·mte
to·the·stockto·the·host

אתם
ath·m

H853

־
-

בןפינחס

son-of
H1121

־
-

אלעזר
alozr

Eleazar

לצבאהכהן
l·tzba

H6635

u·kli

H3627

הקדש
e·qdsh

למטה

H4294

לצבא
l·tzba

H6635
»·them

ואת
u·ath
and·»

H853

phinchs
Phinehas

H6372

bn

H499

e·ken
the·priest

H3548
for·the·host

וכלי

and·furnishings-ofthe·sanctuary
H6944

u·chtztzruth
and·bugles-of

התרועה

the·blast
b·id·u

in·hand-of·him
H3027

:

+ They |rallied onagainst
Midian just as Yahweh
had instructed »Moses,
and they |killed every male.

7

31:7
Numויצבאו

H6633
on

-
מדין

mdin
Midian

H4080

כאשר

as·which

צוה
ieue

Yahweh
H3068

וחצצרות

H2689

e·thruoe

H8643

:בידו
u·itzbau

and·they-are-rallying

על
ol

H5921

־
k·ashr

H834

tzue
he-minstructed

H6680

יהוה

ath
»

-
משה
mshe

H4872

כל
kl

H3605

־

H2145

:
:

+As for »the kings of
Midian, they killed them
onalong with the rest of
their wdslain: »Evi, +
»Rekem, + »Zur, + »Hur
and »Reba, five kings of
Midian. +Also »Balaam son
of Beor they killed iwith the
sword.

8

31:8
Numמלכי

kings-of

מדין
mdin

הרגו
ergu

they-killed

על
ol

H5921

-
את

H853

־

Moses

ויהרגו
u·iergu

and·they-are-killing
H2026

every-of
-

זכר
zkr

male

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-mlki

H4428
Midian

H4080H2026
on

־

chlli·em
את

H853

אוי

H189

רקם־ואת
rqm

Rekem
H7552

ואת
u·ath

H853

צור
tzur

H6698

ואת

H853

־

Hur
H853

-
Reba
H7254

מלכיחמשת חלליהם

mortally-wounded-men-of·them
H2491

ath
»

־
-aui

Evi
u·ath
and·»

H853

-
and·»

־
-

Zur
u·ath
and·»

-
חור
chur

H2354

ואת
u·ath
and·»

רבע־
rbochmshth

five-of
H2568

mlki
kings-of

H4428

mdin
Midian

H4080
and·»

בלעם

H1109
son-of

־

H1160
they-killed

b·chrb
in·the·sword

:
:

+ The sons of Israel
|captured »the women of
Midian and »their little
ones; + they plundered »all
their beasts, + »all their
cattle and »all their estate.

9

31:9
Numוישבו

and·they-are-capturing
H7617

bni

H1121

אתישראל

H853

ואתמדין
u·ath

H853

blom
Balaam

בן
bn

H1121

-
בעור

bour
Beor

הרגו
ergu

H2026

בחרב

H2719

u·ishbu
בני

sons-of

־
-ishral

Israel
H3478

ath
»

־
-

nshi
women-of

mdin
־ואת

-
טפם

tot-of·them

ואת
u·ath
and·»

H853
all-of
H3605

בהמתם
bemth·m

H929

־ואת
-

כל
kl

all-of
H3605

מקנהם

H4735H853

־־
-

נשי

H802

מדין

Midian
H4080

u·ath
and·»

H853

tph·m

H2945

כל
kl

־
-

beast-of·them
u·ath
and·»

H853

־
-mqn·em

cattle(p)-of·them

ואת
u·ath
and·»

-
כל

kl
all-of
H3605

estate-of·them
H2428

בזזו + »All their walled cities
iwith their dwellings and
»all their nomadic
domiciles they burned
iwith fire.

10

31:10
Numואת

u·ath
and·»

H853H3605

-ori·em
במושבתם
b·mushbth·m

in·dwellings-of·themand·»

כל

all-of
H3605

טירתם
tirth·m

domiciles-of·them
H2918

חילם
chil·mbzzu

they-plundered
H962

:
:

כל
kl

all-of

עריהם־

cities-of·them
H5892H4186

ואת
u·ath

H853

kl
־
-

Numbers 31
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shrphu

H8313

+ They |took »all the loot
and »all the booty,
including human and i

beast.

11

31:11
Num

H3947

ath
»

H853

-kl
all-of

השלל־

the·loot

ואת

and·»

כל
kl

H3605

-
the·booty

b·adm
in·the·human

שרפו

they-burned

באש
b·ash

in·the·fire
H784

:
:

ויקחו
u·iqchu

and·they-are-taking

כל־את

H3605

-e·shll

H7998

u·ath

H853
all-of

המלקוח־
e·mlquch

H4455

באדם

H120

H929

: +Then they |brought »the
captives and »the booty
and »the loot to Moses and
to Eleazar the priest and to
7allncs the congregation of
the sons of Israel, ›at the
camp, ›on the plains of
Moab which are onalong
the Jordan across from
Jericho.

12

31:12
Numויבאו

and·they-are-cbringing
H935

־אל
-

H4872

ואל
u·al

־
-

אלעזר

H499

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

ואל

H413

-

H5712

ובבהמה
u·b·beme

and·in·the·domestic-beast
:u·ibaual

to
H413

משה
mshe

Mosesand·to
H413

alozr
Eleazar

u·al
and·to

עדת־
odth

congregation-of

בני

sons-of
H3478

־את
e·shbi

the·captive
H853

-
המלקוח

the·booty
H4455

u·ath-
השלל

e·shll
the·loot

אל

to
H413

-e·mchne
אל

al
ערבת

gorges-of
H4124

ashr
which

bni

H1121

־
-

ישראל
ishral
Israel

ath
»

H853

-
השבי

H7628

ואת
u·ath
and·»

־
e·mlquch

ואת

and·»
H853

־

H7998

al
המחנה־

the·camp
H4264

to
H413

־
-orbth

H6160

מואב
muab
Moab

אשר

H834

על

on
H5921

־
irdn

Jordan-of

ירחו
irchu

Jericho
:

+ Moses and Eleazar the
priest and all the princes
of the congregation went
|forth to meet them outside
the camp.

13

31:13
Numויצאו

u·itzau
משה

H4872

ואלעזר
u·alozr

הכהן
e·ken

the·priest

וכל
u·kl

־
-

princes-of
ol-

ירדן

H3383H3405

ס:
s

and·they-are-going-forth
H3318

mshe
Mosesand·Eleazar

H499H3548
and·all-of

H3605

נשיאי
nshiai

H5387

העדה
e·ode

to·to-meet-of·them
H7125

al
־
-

from·outside-of

למחנה
l·mchne

to·the·camp
:

+ Moses was |wrathful
onwith the officers| of the
army, chiefs of the
thousands and chiefs of
the hundreds, •coming
back from the militia host
of the war.

14

31:14
Numויקצף

and·he-is-being-wrathful

משה

H4872

על
ol

the·congregation
H5712

לקראתם
l·qrath·m

אל

to
H413

מחוץ
m·chutz

H2351H4264

:
u·iqtzph

H7107

mshe
Moseson

H5921

ones-being-given-supervision-of

שריהחיל

H8269

האלפים

the·thousands

ושרי
u·shri

and·chiefs-of
e·mauthe·baim

the·ones-coming
m·tzba

H6635

פקודי
phqudi

H6485

e·chil
the·army

H2428

shri
chiefs-of

e·alphim

H505H8269

המאות

the·hundreds
H3967

הבאים

H935

מצבא

from·host-of

H4421

: And Moses |said to them:
You have mkept every
female alive?

15

31:15
Numאליהםויאמר

to·them
mshe

H4872

החייתם

?·you(p)-mkept-alive

נקבה
nqbe

female Behold, they/, iby the word
of Balaam, came to be for
the sons of Israel the
reason for a defecting-

offense iagainst Yahweh
onin the matter of Peor, so
+that the stroke came to
|be in the congregation of
Yahweh.

16
31:16
Numהן

en
הנה

ene
המלחמה

e·mlchme
the·war

:u·iamr
and·he-is-saying

H559

ali·em

H413

משה

Moses
e·chiithm

H2421

כל
kl

every-of
H3605

־
-

H5347

:
:

behold !
H2005

they(f)

H2007

היו
eiul·bni

ישראל

Israel
H3478

in·word-of

בלעם
blom

Balaam
l·msr

H4604
in·Yahweh

H3068

על

on
dbr

H1697

-
Peor they-became

H1961

לבני

for·sons-of
H1121

ishral
בדבר

b·dbr

H1697H1109

למסר

to·to-withdraw-of
H4560

־
-

מעל
mol

offense

ביהוה
b·ieueol

H5921

־
-

דבר

matter-of

פעור־
phour

H6465

ותהי

and·she-is-becoming
H1961

e·mgphe
the·stroke

בעדת
b·odth

in·congregation-of
:

And now, kill every male
iamong the little ones, and
every woman having
known a man (›at bed with
a male), kill.

17

31:17
Numועתה

ergu
kill-you(p) !

kl
זכר

male
u·thei

המגפה

H4046H5712

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:
u·othe

and·now
H6258

הרגו

H2026

כל

every-of
H3605

־
-zkr

H2145

בטף
b·tph

in·the·tot
H2945

וכל

and·every-of
H3605

אשה
ashe

woman
H802

knowing

איש

man
l·mshkb

to·bed-of
H4904

זכר
zkr

הרגו
ergu

kill-you(p) !

+Yet every •little one
iamong the womenfolk
who have not known bed
with a male ckeep alive for
yourselves.

18

31:18
Num

H3605

הטף
e·tph

בנשים

H802

ashr
who
H834

u·kl
־
-

ידעת
idoth

H3045

aish

H376

למשכב

male
H2145H2026

:
:

וכל
u·kl

and·every-ofthe·tot
H2945

b·nshim
in·the·women

אשר

not
idou

they-know
mshkb
bed-of

zkr
male
H2145

: +As for you, encamp
outside the camp seven
days. All of you having
killed a soul and all having
touched i any wdslain
person shall purify
yourselves from |sin ion
the third day and ion the
seventh day, both you and
your captives;

19

31:19
Numואתם

u·athm
חנו
chnum·chutz

H2351

לא
la

H3808

־
-

ידעו

H3045

משכב

H4904

החיוזכר
echiu

ckeep-alive-you(p) !
H2421

לכם
l·km

for·you(p)

_

:
and·you(p)

H859
encamp-you(p) !

H2583

מחוץ

from·outside-of

למחנה

to·the·camp
H4264

שבעת
shboth

seven-of
H7651

imim
days
H3117

kl
all

erg
one-killing

נגעוכלנפש

one-touching
H5060

b·chll

H2491

l·mchne
כלימים

H3605

הרג

H2026

nphsh
soul

H5315

u·kl
and·all

H3605

ngo
בחלל

in·the·one-wounded-to-death

תתחטאו

you(p)-shall-purify-your-selves-from-sin

ביום

in·the·day
H3117

the·third

השביעיוביום
e·shbioi

the·seventh
H7637

אתם

you(p)

ושביכם
u·shbi·km

and·captive-of·you(p)

:
: ththchtau

H2398

b·ium
השלישי

e·shlishi

H7992

u·b·ium
and·in·the·day

H3117

athm

H859H7628
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and every garment and
every article of leather and
every dhandiwork of goats'
hair and every article of
wood shall you purify for
yourselves from |sin.

20

31:20
Numוכל

u·kl
and·every-of

־
bgd

כליוכל
kli

H3627

u·kl

H3605

-

H4639

־וכל

H3605

-
בגד

garment
H899

u·kl
and·every-of

H3605

־
-

article-of

־
-

עור
our

leather
H5785

וכל

and·every-of

מעשה־
moshe

handiworkdo-of

עזים
ozim

hair-of-goats
H5795

u·kl
and·every-of

H3605

-

kli
article-of

-otz

H6086

תתחטאו
ththchtau

you(p)-shall-purify-for-yourselves-from-sin
:

ס + Eleazar the priest |said to
the men of the militia host
•who had come| into the
battle: This is the statute
of the law which Yahweh
has instructed »Moses.

21

31:21
Numאלעזרויאמר

alozre·ken
the·priest

H3548

־אל
-

כלי

H3627

עץ־

wood
H2398

:
su·iamr

and·he-is-saying
H559

Eleazar
H499

הכהן
al
to

H413

אנשי

H582

e·tzba
the·host

H6635

למלחמה

to·the·battle
H4421

זאת

this

חקת

statute-of
H2708

e·thure
the·law

אשר

which

צוה־
tzue

יהוה
ieue

H3069

־את
anshi

mortals-of

הבאיםהצבא
e·baim

the·ones-coming
H935

l·mlchmezath

H2063

chqth
התורה

H8451

ashr

H834

-
he-minstructed

H6680
Yahweh

ath
»

H853

-

משה
:

Yea, »the gold and »the
silver, »the copper, »the
iron, »the tin and »the lead,

22

31:22
Num

ak
yea

את
ath

H853

הזהב־

the·gold
H2091

ואת
u·ath
and·»»

H853

-e·nchshth

H5178

ath
־

the·iron
ath

H853

e·bdil

H913

u·ath
and·»

H853

mshe
Moses

H4872

אך:

H389
»

-e·zeb

H853

־
-

הכסף
e·ksph

the·silver
H3701

את
ath

הנחשת־

the·copper

את

»
H853

-
הברזל

e·brzl

H1270

את

»

־
-

הבדיל

the·tin

־ואת
-

H5777

:

everything which may
come ithrough fire you
shall cause to pass
ithrough fire, and it will be
clean. yNevertheless, iby
the water of impurity shall
it purify itself from |sin.
And everything which may
not come ithrough fire you
shall cause to pass
ithrough water.

23

31:23
Num

any-of

־
-dbr

thingwhich
H834

־
-

he-shall-come

באש

in·the·fire
H784

תעבירו
thobiru

you-shall-cause-to-pass
H5674

וטהר
u·ter

and·he-is-clean

העפרת
e·ophrth
the·lead

כל:
kl

H3605

דבר

H1697

אשר
ashr

יבא
iba

H935

b·ash
באש
b·ash

in·the·fire
H784H2891

אך
ak

yea
H389

במי
b·mi

H4325

נדה
nde

H5079
he-shall-purify-himself-from-sin

וכל

and·everything

אשר

which
H834H3808

יבא־
iba

he-shall-come
H935

in·the·fire in·waters-ofimpurity

יתחטא
ithchta

H2398

u·kl

H3605

ashr
לא

la
not

-
באש
b·ash

H784

thobiru

H5674

b·mim
in·the·waters

H4325

+ You will rinse your
garments ion the seventh
day, and you will be clean.
And thereafter you may
come into the camp.

24

31:24
Numבגדיכם

garments-of·you(p)

H899

b·ium

H3117

השביעי תעבירו

you-shall-cause-to-pass

:במים
:

וכבסתם
u·kbsthm

and·you(p)-mrinse
H3526

bgdi·km
ביום

in·the·day
e·shbioi

the·seventh
H7637

and·you(p)-are-clean
H2891

תבאוואחר

H935

אל

H413

-e·mchne
the·camp

פ:
p

+ Yahweh |saspoke to
Moses, › saying-:

25

31:25
Numויאמר

u·iamr

H559
Yahwehto

־
mshe

Moses

וטהרתם
u·terthmu·achr

and·afterward
H310

thbau
you(p)-shall-come

al
to

המחנה־

H4264

:
and·he-is-saying

יהוה
ieue

H3068

אל
al

H413

-
משה

H4872

l·amr
to·to-say-of

H559

Obtain »the sum of the
booty, of the captives
iamong human and
iamong beast, you and
Eleazar the priest and the
patriarchal heads of the
congregation.

26

31:26
Numשא

obtain-you !

את
ath

H853

ראש
rash

מלקוח

booty-of
H4455

השבי
e·shbi

H7628

b·adm
in·the·human

H120

u·b·beme

H929
you

:לאמר
:sha

H5375
»sum-of

H7218

mlquch
the·captive

ובבהמהבאדם

and·in·the·domestic-beast

אתה
athe

H859

u·alozr

H499

הכהן
e·ken

the·priest
H3548

and·heads-of

אבות
abuth

העדה

the·congregation
:

And you will divide »the
booty between those
handling the war, •those
going forth ›with the militia
host, and bt the whole
congregation.

27

31:27
Numוחצית

u·chtzith
and·you-divide

H2673

את

»
H853

־
e·mlquch
the·booty

בין
bin

H996

ואלעזר

and·Eleazar

וראשי
u·rashi

H7218
fathers-of

H1

e·ode

H5712

:
ath-

המלקוח

H4455
between

e·mlchme
the·war

לצבאהיצאים

to·the·host
u·bin

־כל
e·ode

H5712

תפשי
thphshi

ones-handling-of
H8610

המלחמה

H4421

e·itzaim
the·ones-going-forth

H3318

l·tzba

H6635

ובין

and·between
H996

kl
all-of
H3605

-
העדה

the·congregation

:
:

+ You will raise up an
assessment for Yahweh
from »the men of war,
•those going forth ›with the
militia host: one soul fout
of five •hundred from the
human 7and from the
beasts, + from the herd, +

from the donkeys and
from the flock.

28

31:28
Numוהרמת

u·ermth
and·you-craise-up

H7311

מכס

assessment
H3068

מאת
m·ath

H853

אנשי
anshi

המלחמה
e·mlchme

היצאים
e·itzaim

לצבא
l·tzba

H6635

mks

H4371

ליהוה
l·ieue

for·Yahwehfrom·»withmortals-of
H582

the·war
H4421

the·ones-going-forth
H3318

to·the·host

אחד
achd

נפש
nphshm·chmsh

H3967
from

H4480

־
-

־ומן
e·bqr

H1241

u·mn
־
-

החמרים

H2543

ומן

and·from

־
-e·tzan

the·flock

:
:

one
H259

soul
H5315

מחמש

from·five-of
H2568

המאות
e·mauth

the·hundreds

מן
mn

האדם
e·adm

the·human
H120

u·mn
and·from

H4480

-
הבקר

the·herd

ומן

and·from
H4480

e·chmrim
the·donkeys

u·mn

H4480

הצאן

H6629
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From their half-share shall
you take it, and you will
give it to Eleazar the priest
as a heave offering to
Yahweh.

29

31:29
Num

from·half-of·them
H4276

thqchu
you(p)-shall-take

ונתתה

H5414

l·alozr
to·Eleazar

e·ken
heave-offering-of

H8641

יהוה

Yahweh

:
:

ממחציתם
m·mchtzith·m

תקחו

H3947

u·nththe
and·you-give

לאלעזר

H499

הכהן

the·priest
H3548

תרומת
thrumthieue

H3068

And from the half-share of
the sons of Israel you shall
take one to be withheld|
fout of •fifty, from the
human, from the herd,
from the donkeys and
from the flock, from every
•beast, and you will give
»them to the Levites, the
ones keeping charge of
Yahweh's tabernacle.

30

31:30
Num

and·from·half-of
H4276

בני
bni

תקחישראל
thqch

אחד

one
achz

H270

מן
mn

from
H4480

־
-

החמשים
e·chmshim

H2572
from

H4480

־
-e·adm

the·human
mn

H4480

וממחצת
u·m·mchtzth

sons-of
H1121

־
-ishral

Israel
H3478

you-shall-take
H3947

achd

H259

אחז

being-heldthe·fifty

מן
mn

האדם

H120

מן

from

־
-

the·herdfrom

־
-

החמרים
e·chmrim

the·donkeys
H4480

־
-

the·flock
H6629

מכל

from·every-of
H3605

-
הבהמה

the·domestic-beast

אתםונתתה

H853

ללוים

to·Levites

הבקר
e·bqr

H1241

מן
mn

H4480H2543

ומן
u·mn

and·from

הצאן
e·tzanm·kl

־
e·beme

H929

u·nththe
and·you-give

H5414

ath·m
»·them

l·luim

H3881

H8104

משמרת
mshmrth
charge-of

משכן
mshkn

tabernacle-of
H4908

ieue
Yahweh

+So Moses and Eleazar
the priest |did just as
Yahweh had instructed
»Moses.

31

31:31
Numויעש

u·iosh
and·he-is-doing

H6213
Moses

H4872
and·Eleazar

H499
the·priest

k·ashr

H834

שמרי
shmri

ones-keeping-of
H4931

יהוה

H3068

:
:

משה
mshe

ואלעזר
u·alozr

הכהן
e·ken

H3548

כאשר

as·which

tzue
he-minstructed

ieue

H3068

את

»
H853

משה־

H4872

:
:

+ The booty, the rest of the
plunder which the people
of the militia host had
plundered came to |be: a
flock of six hundred
seventy-five thousand,

32

31:32
Num

u·iei
and·he-is-becoming

H1961
the·booty

H4455

ithr
rest-of

H3499

הבז
e·bz

the·plunder
H834

they-plundered

צוה

H6680

יהוה

Yahweh
ath-mshe

Moses

המלקוחויהי
e·mlquch

יתר

H957

אשר
ashr

which

בזזו
bzzu

H962

צאןהצבא
-

מאות

thousand

ושבעים
u·shboim

and·seventythousand
H2568

אלפים־

thousands
H505

+ a herd of seventy-two
thousand,

33

31:33
Numובקר

H1241

עם
om

people-of
H5971

e·tzba
the·host

H6635

tzan
flock
H6629

שש
shsh
six-of
H8337

־
mauth

hundreds
H3967

אלף
alph

H505H7657

אלף
alph

H505

וחמשת
u·chmshth
and·five-of

-alphim
:
:u·bqr

and·herd

שנים
shnim

two
u·shboim

אלף
alph

thousand

:
:

and sixty-one thousand
donkeys.

34

31:34
Numוששיםאחדוחמרים

alph
:
: +As for the human souls

fof •womenfolk who had
not known bed with a
male, all the souls were
thirty-two thousand.

3531:35
Numונפש

u·nphsh
and·soul-of

H5315

אדם

H8147

ושבעים

and·seventy
H7657H505

u·chmrim
and·donkeys

H2543

achd
one

H259

u·shshim
and·sixty

H8346

אלף

thousand
H505

adm
human

H120

מן
mn

from
H4480

־
-

אשרהנשים

who
H834

לא

not

־
idou

H3045

משכב

H4904
male
H2145

כל
kl

every-of
H3605

-
soul

ושלשיםשנים

and·thirty
H7970

alph
thousand

:
e·nshim

the·women
H802

ashrla

H3808

-
ידעו

they-knew
mshkb
bed-of

זכר
zkr

נפש־
nphsh

H5315

shnim
two

H8147

u·shlshim
אלף

H505

:

+ The half-share, the
portion of •those going
forth iwith the militia host,
|bcame to number •a flock
of three hundred thirty-
seven thousand five
hundred.

36

31:36
Num

u·thei
and·she-is-becoming

H1961

חלקהמחצה
chlq

portion
e·itzaimb·tzba

הצאןמספר
e·tzan

the·flock
H6629

שלש
shlsh

three-of

מאות ותהי
e·mchtze

the·half
H4275H2506

היצאים

the·ones-going-forth
H3318

בצבא

in·the·host
H6635

msphr
number-of

H4557H7969

־
-mauth

hundreds
H3967

thousand
H505

אלףושלשים

thousand

ושבעת

H7651

u·chmsh

H2568H3967

And the assessment for
Yahweh came to |be, from
the flock, six hundred
seventy-five.

37

31:37
Num אלף

alphu·shlshim
and·thirty

H7970

alph

H505

u·shboth
and·seven-of

אלפים
alphim

thousands
H505

וחמש

and·five-of

מאות
mauth

hundreds

:
:

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

e·mks

H4371

ליהוה
l·ieue

מן
mn

from
H4480

הצאן־

H8337

מאות

hundreds
H3967

חמש
chmsh

five

ושבעים

and·seventy
H7657

:

+ The herd was thirty-six
thousand, and their
assessment for Yahweh
was seventy-two.

38

31:38
Num

u·e·bqr
and·the·herd

H8337

המכס

the·assessmentfor·Yahweh
H3068

-e·tzan
the·flock

H6629

שש
shsh
six-of

mauth

H2568

u·shboim
והבקר:

H1241

ששה
shshe

six

u·shlshim
and·thirty

alph

H4371

l·ieue

H3068

shnim
two

H8147

ושבעים
u·shboim

+ The donkeys were thirty
thousand five hundred,
and their assessment for
Yahweh was sixty-one.

39

31:39
Numוחמרים

u·chmrim
שלשים

shlshim

H7970

אלף

thousand

ושלשים

H7970

אלף

thousand
H505

ומכסם
u·mks·m

and·assessment-of·them

ליהוה

for·Yahweh

שנים

and·seventy
H7657

:
:

and·donkeys
H2543

thirty
alph

H505

מאותוחמש

H3967
and·assessment-of·them

וששים

H8346

:
:

+ The human souls were
sixteen thousand, and
their assessment for
Yahweh was thirty-two
souls.

40

31:40
Num

u·nphsh

H5315

אדם
adm

H120
six

H8337

עשר

ten
H6240

u·chmsh
and·five-of

H2568

mauth
hundreds

ומכסם
u·mks·m

H4371

ליהוה
l·ieue

for·Yahweh
H3068

אחד
achd
one

H259

u·shshim
and·sixty

ונפש

and·soul-ofhuman

ששה
shsheoshr
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אלף

H505

u·mks·m
and·assessment-of·them

H4371

ליהוה
l·ieue

for·Yahweh
shnim

H8147

ושלשים
u·shlshim
and·thirty

H7970

נפש
nphsh

H5315

+ Moses |gave »the
assessment as a heave
offering of Yahweh to
Eleazar the priest, just as
Yahweh had instructed
»Moses.

41

31:41
Num

and·he-is-giving
mshe

H4872

את
ath

»
H853

־
alph

thousand

ומכסם

H3068

שנים

twosoul

:
:

ויתן
u·ithn

H5414

משה

Moses
-

mks
תרומת

thrumth
Yahweh

לאלעזר

H499

e·kenk·ashr
as·which

צוה

he-minstructed
ieue

את

»
H853

-
משה

H4872

:
מכס

assessment-of
H4371

heave-offering-of
H8641

יהוה
ieue

H3068

l·alozr
to·Eleazar

הכהן

the·priest
H3548

כאשר

H834

tzue

H6680

יהוה

Yahweh
H3068

ath
־

mshe
Moses

:

+As ffor the half-share of
the sons of Israel which
Moses had divided from
that of the enlisted|
•militiamen,

42

31:42
Num

u·m·mchtzith
and·from·half-of

בני
bni

sons-of

ישראל

H3478

ashr
which

H834

חצה
chtze

משה
mn

H4480

־

the·mortals
e·tzbaim

the·ones-being-mustered

וממחצית

H4276H1121

ishral
Israel

אשר

he-divided
H2673

mshe
Moses

H4872

מן

from
-

האנשים
e·anshim

H582

הצבאים

H6633

:
:

+ the half-share of the
congregation came to |be,
from the flock, three
hundred thirty-seven
thousand five hundred.

43

31:43
Numותהי

u·thei

H1961

מחצת
mchtzth

half-of

העדה
e·ode

the·congregation
H5712

מן
mn

from
-e·tzan

H6629
three-of

H7969

־
-

מאות
mauth

hundreds
H3967

אלף

thousand

ושלשים
u·shlshim

and·she-is-becoming
H4275H4480

הצאן־

the·flock

שלש
shlshalph

H505
and·thirty

H7970

alph
וחמשאלפיםשבעת

mauth
hundreds

H3967

:

And the herd was thirty-six
thousand,

44

31:44
Numושלשיםששה

u·shlshim
and·thirty

H505

:
אלף

thousand
H505

shboth
seven-of

H7651

alphim
thousands

H505

u·chmsh
and·five-of

H2568

ובקר:מאות
u·bqr

and·herd
H1241

shshe
six

H8337H7970

אלף
alph

thousand

:

+ the donkeys thirty
thousand five hundred,

45

31:45
Numוחמרים

u·chmrim
and·donkeys

H2543

שלשים
shlshim

thousand
H2568

mauth
hundreds

H3967

and the human souls
sixteen thousand.

4631:46
Num

u·nphsh
and·soul-of

אדם

human

ששה

six
oshr

ten

אלף
alph

:
:

thirty
H7970

אלף
alph

H505

וחמש
u·chmsh

and·five-of

:מאות
:

ונפש

H5315

adm

H120

shshe

H8337

עשר

H6240
thousand

H505

+ Moses |took from the
half-share of the sons of
Israel »one to be •withheld|
fout of •fifty from the
human and from the
beast; and he |gave »them
to the Levites, the ones
keeping charge of
Yahweh's tabernacle just
as Yahweh had instructed
»Moses.

47

31:47
Numמשה

mshe
Moses

ממחצת
m·mchtzthbni

sons-of
H1121

־
ishral
Israel

את

»
H853

האחז

the·being-held

אחד
achd
one

mn
־
-

the·fifty
H2572

mn-
ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947H4872

from·half-of
H4276

בני
-

ישראל

H3478

ath
־
-e·achz

H270H259

מן

from
H4480

החמשים
e·chmshim

מן

from
H4480

־

e·adm
the·human

H120

u·mn
and·from

-
ויתן

»·them
H853

shmri
ones-keeping-oftabernacle-of

H4908

ומןהאדם

H4480

הבהמה־
e·beme

the·domestic-beast
H929

u·ithn
and·he-is-giving

H5414

אתם
ath·m

ללוים
l·luim

to·Levites
H3881

שמרי

H8104

משמרת
mshmrth
charge-of

H4931

משכן
mshkn

יהוה
ieue

Yahweh
H3068H834

צוה

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh
H3068

»
H853

־
-

משה

H4872

: +Then the officers| who
were for thousands of the
militia host, the chiefs of
thousands and the chiefs
of hundreds, came |near to
Moses,

48

31:48
Numויקרבו

H7126
to

H413

־
-mshe

כאשר
k·ashr

as·which
tzueieue

את
athmshe

Moses
:u·iqrbu

and·they-are-coming-near

אל
al

משה

Moses
H4872

הפקדים
e·phqdim

the·ones-being-given-supervision
H6485

ashr

H834
to·thousands-of

H505

הצבא

H6635

e·alphim
the·thousands

H505

ושרי
u·shri

and·chiefs-of
e·mauth

H3967

:
אשר

who

לאלפי
l·alphie·tzba

the·host

שרי
shri

chiefs-of
H8269

האלפים

H8269

המאות

the·hundreds

:

and they |said to Moses:
Your servants, they have
obtained »the sum of the
men of war who are iunder
our hand,◊ and not a man
is nmissing from us.

49

31:49
Num

u·iamru
and·they-are-saying

H559

אל

to
H413

־

Moses
H4872

עבדיך
obdi·k

נשאו
nshau

H5375

ראש־את
e·mlchmeashr

H834

ויאמרו
al-

משה
mshe

servants-of·you
H5650

they-obtained
ath

»
H853

-rash
sum-of

H7218

אנשי
anshi

mortals-of
H582

המלחמה

the·war
H4421

אשר

who

in·hand-of·us

ולא
u·la

and·not
H3808

-
נפקד

mm·nu
man
H376

:
:

+So we have cbrought
|near »as an approach
present to Yahweh,
wwhatever articles of gold
each man found: armlets
and bracelets, rings,
earrings and plaited
ornaments to make a
propitiatory shelter- over
our souls before Yahweh.
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31:50
Num

and·we-are-cbringing-near
H7126

ath
»

קרבן־
qrbn

approach-present-of
H7133

בידנו
b·id·nu

H3027

־
nphqd

he-is-nmissing
H6485

ממנו

from·us
H4480

איש
aish

ונקרב
u·nqrb

את

H853

-

Yahweh
H3068

איש
aish

H376
he-found

כלי
kli

article-of
H3627

־
-

זהב
zeb

אצעדה
atzode
armlet

וצמיד

H6781

tboth
earring

וכומז

and·plaited-ornament
H3558

יהוה
ieue

man

אשר
ashr

which
H834

מצא
mtza

H4672
gold

H2091H685

u·tzmid
and·bracelet

טבעת

ring
H2885

עגיל
ogil

H5694

u·kumz

Numbers 31
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לכפר
ol

H5921

־
-

נפשתינו
nphshthi·nu

H5315

לפני
l·phni

H6440

יהוה
ieue

:
:

+ Moses and Eleazar the
priest |took »the gold from
»them, all articles of
dhandiwork.

51

31:51
Numמשהויקח

mshe

H4872

l·kphr
to·to-make-propitiatory-shelter-of

H3722

על

oversouls-of·usto·faces-ofYahweh
H3068

u·iqch
and·he-is-taking

H3947
Moses

ואלעזר
u·alozr

and·Eleazar
H499

H3548

את

»

הזהב

the·gold
H2091

m·ath·m

H853

kl

H3605

מעשהכלי
moshe

handiworkdo

H4639

: + All the gold of the heave
offering which they raised
up to Yahweh |bwas
sixteen thousand seven
hundred fifty shekels from
»the chiefs of thousands
and from »the chiefs of
hundreds. (

52

31:52
Numויהי

and·he-is-becoming
H1961

kl

H3605

־
zeb

gold-of
H2091

הכהן
e·ken

the·priest
ath

H853

־
-e·zeb

מאתם

from·with·them

כל

every-of
kli

article-of
H3627

:u·iei
כל

all-of
-

זהב

H8641

ashr

H834

erimu
ליהוה

l·ieue
to·Yahweh

עשרששה
alph

H505

shbo
hundreds

H3967

u·chmshim

H2572

שקל

shekel

התרומה
e·thrume

the·heave-offering

אשר

which

הרימו

they-craised-up
H7311H3068

shshe
six

H8337

oshr
ten

H6240

אלף

thousand

שבע

seven-of
H7651

־
-

מאות
mauth

וחמשים

and·fifty
shql

H8255

מאת
m·ath

H853

האלפיםשרי
e·alphim

the·thousands
H505

u·m·ath

H853

שרי

H8269H3967

:
:

The men of the militia host
had plundered, each for
himself.)

53

31:53
Num

H582
the·host

H6635

בזזו
bzzu

H962
from·»with

shri
chiefs-of

H8269

ומאת

and·from·with
shri

chiefs-of

המאות
e·mauth

the·hundreds

אנשי
anshi

mortals-of

הצבא
e·tzba

they-plundered

man
H376

לו
l·u

_

And Moses and Eleazar
the priest |took »the gold
from »the chiefs of
thousands and •hundreds
and |brought »it to the tent
of appointment, a
reminder for the sons of
Israel before Yahweh.

54

31:54
Numמשה

mshe
הכהן

e·ken
the·priest»

־
-

הזהב
e·zeb

the·gold

מאת
shri

H8269

איש
aish

for·him

:
:

ויקח
u·iqch

and·he-is-taking
H3947

Moses
H4872

ואלעזר
u·alozr

and·Eleazar
H499H3548

את
ath

H853H2091

m·ath
from·»with

H853

שרי

chiefs-of

האלפים
e·alphim

the·thousands
H505

u·e·mauthu·ibau

H935

אתו
al-

tent-of
H168

זכרוןמועד

memorialfor·sons-of

־
-ishral

H3478

l·phni

H6440

והמאות

and·the·hundreds
H3967

ויבאו

and·they-are-cbringing
ath·u
»·him

H853

אל

to
H413

אהל־
aelmuod

appointment
H4150

zkrun

H2146

לבני
l·bni

H1121

ישראל

Israel

לפני

to·faces-of

ieue
Yahweh

H3068

:
p

יהוה
:

פ

+ The mnabundance of
cattle › which the sons of
Reuben and the sons of
Gad◊ ›had come to be very
substantial. +Now they
|saw »the land of Jazer
and »the land of Gilead,
and behold, the riplace
was a riplace for cattle.

1

32:1
Numומקנה

u·mqne
and·cattle

H4735

רב
rb

much
H7227

l·bni

H1121

ראובן

Reuben
u·l·bni

and·to·sons-of
H1121

־

H1410

עצום
otzum

H6099
very

ויראו

and·they-are-seeing

היה
eie

he-became
H1961

לבני

to·sons-of
raubn

H7205

ולבני
-

גד
gd

Gadsubstantial

מאד
mad

H3966

u·irau

H7200

ath
»

ארץ
artz

land-of
H3270

ואת

H853

־
-

H776

גלעד
glodu·ene

H2009

המקום
e·mqum

the·placeriplaceri-of

מקנה
mqne
cattle
H4735

:
+So the sons of Gad and
the sons of Reuben |came
and |saspoke to Moses, +

to Eleazar the priest and to
the princes of the
congregation, › saying-:

2
32:2
Numויבאו

u·ibau
and·they-are-coming

H935

את

H853

־
-

H776

יעזר
iozr

Jazer
u·ath
and·»

ארץ
artz

land-ofGilead
H1568

והנה

and·behold !
H4725

מקום
mqum

H4725

:

בני
bni

H1121

־
-gdu·bniraubn

Reuben
H7205

ויאמרו
al-

Moses
H4872

u·al

H413

־
-alozr

הכהן
e·ken

ואל
u·al

and·to
H413

נשיאי־

princes-of
H5387

sons-of

גד

Gad
H1410

ובני

and·sons-of
H1121

ראובן
u·iamru

and·they-are-saying
H559

אל

to
H413

משה־
mshe

ואל

and·to

אלעזר

Eleazar
H499

the·priest
H3548

-nshiai

העדה
e·ode

H5712

לאמר
l·amr

H559

Ataroth, + Dibon, + Jazer, +
Nimrah, + Heshbon, +

Elealeh, + Shebam, + Nebo
and Beon,

3

32:3
Numעטרות

otruth

H5852

u·dibn
ויעזר

and·Jazer
u·nmre

H5247
and·Elealeh

ושבם

and·Shebam the·congregationto·to-say-of

:
:

Ataroth

ודיבן

and·Dibon
H1769

u·iozr

H3270

ונמרה

and·Nimrah

וחשבון
u·chshbun

and·Heshbon
H2809

ואלעלה
u·alole

H500

u·shbm

H7643

u·nbu
and·Nebo

ובען
:

the land which Yahweh
smote before the
congregation of Israel, it is
cattle land, and your
servants ›have cattle.

4

32:4
Numהארץ

e·artz

H776

אשר
ashr

H834

ieue
Yahweh

H3068

l·phni
to·faces-ofcongregation-of

ישראל
ishral
Israel

artz
land-of

H776
cattle

ונבו

H5015

u·bon
and·Beon

H1194

:

the·landwhich

הכה
eke

he-csmote
H5221

לפנייהוה

H6440

עדת
odth

H5712H3478

מקנהארץ
mqne

H4735

הוא
eua
she

H1931
and·to·servants-of·you

mqne
cattle

:
:

ס
s

They +also |said: If we
have found grace in your
eyes, let »•this •land be
|given to your servants for
a holding; do not cmake us

5

32:5
Numויאמרו

u·iamru
אם
am

if
H518

-
מצאנו
mtzanu

H4672
favor

בעיניך ולעבדיך
u·l·obdi·k

H5650

מקנה

H4735
and·they-are-saying

H559

־

we-found

חן
chn

H2580

b·oini·k
in·eyes-of·you

H5869

Numbers 31  -  Numbers 32

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



|cross over »the Jordan.

H5414

־
e·artz

H776

הזאת

the·thisto·servants-of·you
H5650

לאחזה
l·achzeal-thobr·nu

»
H853

יתן
ithn

he-shall-be-given

את
ath

»
H853

-
הארץ

the·land
e·zath

H2063

לעבדיך
l·obdi·k

for·holding
H272

אל

must-not-be
H408

תעברנו־

you-are-cmaking-cross·us
H5674

את
ath

־
-

H3383

:
:

+Then Moses |said to the
sons of Gad and to the
sons of Reuben: Your
brothers, shall they come
to the war +while you/
|dwell here?

6

32:6
Numויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559

משה

Moses

לבני
l·bni

to·sons-of
H1121

-
גד

Gad
H1410

u·l·bni
and·to·sons-of

ראובן

Reuben
H7205

e·achi·km
?·brothers-of·you(p)

H251

הירדן
e·irdn

the·Jordan
mshe

H4872

־
gd

ולבני

H1121

raubn
האחיכם

יבאו
ibau

H935

למלחמה

to·the·war
u·athm

and·you(p)

H859

thshbu
you(p)-are-dwelling

phe
: + Why do you |discourage

»the heart of the sons of
Israel from crossing- over
to the land which Yahweh
has given to them?

7

32:7
Numולמה

u·l·me
and·to·what ?

H4100

thnuau·n

H5106

K

they-shall-come
l·mlchme

H4421

תשבוואתם

H3427

פה

here
H6311

:
תנואון

you(p)-are-discouraging

you(p)-are-cdiscouraging
H5106

Q

H853

לב
lb

heart-of

בני

Israel

מעבר
m·obr

H5674

al
־
-

הארץ
e·artz

the·land

־אשר
nthn

להם
l·em

to·them

תניאון
thniau·n

את
ath

»

־
-

H3820

bni
sons-of

H1121

ישראל
ishral

H3478
from·to-cross-over-of

אל

to
H413H776

ashr
which

H834

-
נתן

he-gave
H5414_

יהוה
ieue

Yahweh

Thus your fathers did
when I sent- »them from
Kadesh-barnea to see »the
land.

8

32:8
Numכה

ke

H3541

עשו

they-did
H6213

אבתיכם
abthi·km

fathers-of·you(p)

H1

בשלחי
b·shlch·i

in·to-send-of·me
H7971

אתם

»·them
H853

מקדש~ברנע

H6947

l·rauthath
»

H853 H3068

:
:

thus
oshuath·mm·qdsh~brno

from·Kadesh~Barnea

לראות

to·to-see-of
H7200

־את
-

the·land
H776

:
:

+ They went |up frto Wadi
Eschol and |saw »the land,
+yet they |discouraged »the
heart of the sons of Israel
so as not to enter › the
land which Yahweh has
given to them.

9

32:9
Num

u·iolu
and·they-are-going-up

H5927

עד
od

־

watercourse-of

אשכול
ashkul

H812

ויראו

and·they-are-seeing
H7200

»

־
-

הארץ
e·artz

H776

הארץ
e·artz

ויעלו

unto
H5704

-
נחל
nchl

H5158
Eshcol

u·irau
את
ath

H853
the·land

ויניאו

and·they-are-cdiscouraging»

לב־

H3820H1121H3478

לבלתי
l·blthi

־
-

בא
ba

to-enter-of
H935

al
to

H413

הארץ
e·artz

which
H834

־
-

נתן
nthn

he-gave
H5414

u·iniau

H5106

את
ath

H853

-lb
heart-of

בני
bni

sons-of

ישראל
ishral
Israelto·so-as-not

H1115

־אל
-

the·land
H776

אשר
ashr

להם
l·em

to·them
_

יהוה

H3068

: + The anger of Yahweh
grew |hot ion •that day, and
He |swore, › saying-:

10

32:10
Num

u·ichr-
אף

H639

יהוה

Yahweh
b·ium

ההוא
e·eua

H1931

וישבע
u·ishbo

and·he-is-nswearing
H7650

לאמר
l·amr

H559

:
ieue

Yahweh
:

ויחר

and·he-is-being-hot
H2734

־
aph

anger-of
ieue

H3068

ביום

in·the·day
H3117

the·heto·to-say-of
:

Assuredly no one of the
men •coming up from
Egypt, from twenty years
old and upward shall see
»the ground about which I
had sworn to Abraham, to
Isaac and to Jacob! For
they have not fully
mfollowed after Me

11

32:11
Num

am
־
-irau

they-are-seeing

האנשים

the·mortals
H582

the·ones-coming-up
H5927

ממצרים
m·mtzrim

מבן
m·bn

from·son-of
H1121

twenty
H6242

year
H8141

אם

should-not-be
H518

יראו

H7200

e·anshim
העלים

e·olim
from·Egypt

H4714

עשרים
oshrim

שנה
shne

u·mol·eathe·adme

H127

אשר
ashr

which
H834

נשבעתי
nshbothi
I-nswore

לאברהם

H85

ליצחק
l·itzchq

to·Isaac
H3327

וליעקב
u·l·ioqb

כי

that
H3588

la
not

H3808

מלאו־
mlau

they-fully-mfollowed
H4390

ומעלה

and·up·ward
H4605

את

»
H853

האדמה

the·ground
H7650

l·abrem
to·Abrahamand·to·Jacob

H3290

ki
לא

-

achr·i

H310

:

save Caleb son of
Jephunneh the Kenezite
and Joshua son of Nun,
for they fully mfollowed
after Yahweh.

12

32:12
Numבלתי

blthi
except

H1115

כלב

Caleb
H3612H1121

־
-

יפנה
iphne

H3312

הקנזי
e·qnzi

H7074

u·ieusho
son-of

-nun
מלאוכי

they-fully-mfollowed
H4390

אחרי

after·me

:
klb

בן
bn

son-ofJephunnehthe·Kenizzite

ויהושע

and·Joshua
H3091

בן
bn

H1121

נון־

Nun
H5126

ki
that

H3588

mlau

after
H310

יהוה
ieue

H3068

: + The anger of Yahweh
grew |hot iagainst Israel,
and He caused them to
|rove about in the
wilderness forty years until
the whole generation
•doing •evil in the eyes of
Yahweh came- to end.

13

32:13
Numויחר

u·ichr

H2734

־
aph

in·Israel
H3478

וינעם

and·he-is-causing-to-rove·them

אחרי
achri

Yahweh
:

and·he-is-being-hot
-

אף

anger-of
H639

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

בישראל
b·ishralu·ino·m

H5128

במדבר

in·the·wilderness
H4057

arboim
forty

שנה

year
H8141

עד

H5704

-thm
to-come-to-end-of

H8552

kl
all-of

הדור־
e·dur

the·generationthe·one-doing

הרע

the·evil
H5869

b·mdbr
ארבעים

H705

shneod
until

כלתם־

H3605

-

H1755

העשה
e·oshe

H6213

e·ro

H7451

בעיני
b·oini

in·eyes-of
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H3068

: And behold, you have
risen uin your fathers'
stead as a vast brood of
sinful men to be swept up
fragain on account of the
heat of Yahweh's anger
toward Israel!

14

32:14
Num

and·behold !
H2009

קמתם

you(p)-riseinsteadu-of
H8478

abthi·km

H1

תרבות
thrbuth

increase-of
anshim

H582

חטאים
chtaim

H2400

יהוה
ieue

Yahweh
:

והנה
u·eneqmthm

H6965

תחת
thchth

אבתיכם

fathers-of·you(p)

H8635

אנשים

mortalssinful-ones

לספות
l·sphuth

to·to-be-swept-up-of
H5595

עוד
oud

further
H5921

chrun

H2740

אף

anger-of
H639

-
יהוה

ieue
Yahweh

אל

to
H413

־ In case you |turn back
from following Him, +then
He will continue further to
leave them in the
wilderness, and you will
ruin › •this whole •people.

15

32:15
Num

ki
that

H3588

תשובן

H5750

על
ol

on

חרון

heat-of
aph

־

H3069

al-
ישראל

ishral
Israel
H3478

:
:

כי
thshub·n

you(p)-are-turning-back
H7725

m·achri·u
from·after·him

H310

oud
further

להניחו

to·to-cleave-of·him
H3240

במדבר

in·the·wilderness

ושחתם
u·shchthm

and·you(p)-mruin
H7843

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

-
העם
e·om

the·people
H5971

הזה
e·ze

the·this

ס: ויסףמאחריו
u·isph

and·he-shall-add
H3254

עוד

H5750

l·enich·ub·mdbr

H4057

־

H2088

:s

+Now they came |close to
him and |said: Stone dike
sheepfolds for flocks
should we build here for
our cattle and cities for our
little ones.

16

32:16
Numויגשו

and·they-are-coming-close

אליו

and·they-are-saying
H559

tzan

H1129

l·mqn·nu

H4735

פה

here
u·igshu

H5066

ali·u
to·him

H413

ויאמרו
u·iamru

גדרת
gdrth

stone-dikes-of
H1448

צאן

flock
H6629

נבנה
nbne

we-shall-build

למקננו

for·cattle-of·us
phe

H6311

u·orim

H5892

l·tph·nu
for·tot-of·us

H2945

:

+Then we ourselves
should be outfitted for the
war, hurrying before the
sons of Israel until
wwhenever we should
-bring them to their riplace.
+ Our little ones would
dwell in •fortress cities
fbecause of the presence
of the dwellers| of the land.

17

32:17
Num

u·anchnu
and·we

H587

נחלץ
nchltzchshim

H2363
to·faces-of

H6440

bni
sons-of

אשרעד

H834

וערים

and·cities

ואנחנו:לטפנו

we-shall-be-outfitted
H2502

חשים

ones-nhurrying

לפני
l·phni

בני

H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

od
until

H5704

ashr
which

אם

H518

־
-

הביאנם
ebian·m

H935

אל

H413

-
placeri-of·them

H3427

טפנו

H2945

בערי

in·cities-of
H5892

המבצר

the·fortress

מפני

from·faces-of

ישבי

ones-dwelling-of
am

whenwe-cbring·them
al
to

מקומם־
mqum·m

H4725

וישב
u·ishb

and·he-dwells
tph·nu

tot-of·us
b·orie·mbtzr

H4013

m·phni

H6440

ishbi

H3427

e·artz
the·land

H776

:

We shall not return to our
houses until the sons of
Israel entail- each one his
allotment,

18

32:18
Numלא

not
H3808

אלנשוב
al
to

־

houses-of·us
H1004

to-sallot-of
H5157

בני
bni

sons-of
ishral
Israel
H3478H376H5159

:
:הארץ

lanshub
we-shall-return

H7725H413

-
בתינו
bthi·nu

עד
od

until
H5704

התנחל
ethnchl

H1121

אישישראל
aish
man

נחלתו
nchlth·u

allotment-of·him

:

for we shall not have an
|allotment »with them f

across › the Jordan and
beyond tsince our
allotment has come to us f
across the Jordan toward
the sunrise.

19

32:19
Numכי

that

לא

not

ננחל
nnchl

אתם
ath·m

»with·them
H854

from·across-of
H5676

והלאהלירדן
u·elae

כי

H3588

נחלתנובאה

allotment-of·us
H5159

ki

H3588

la

H3808
we-shall-allot

H5157

מעבר
m·obrl·irdn

to·the·Jordan
H3383

and·beyond
H1973

ki
that

bae
she-came

H935

nchlth·nu

אלינו

to·us
H413

from·across-of

מזרחההירדן
mzrch·e

H4217

: + Moses |said to them: If
you should do »•this •thing,
if you should be outfitted
before Yahweh for the war

20

32:20
Num

and·he-is-saying

אליהם
ali·em

to·them

משה
am

H518

־
thoshu·n

you(p)-are-doing
ali·nu

מעבר
m·obr

H5676

e·irdn
the·Jordan

H3383
sunrise·ward

:
פ
p

ויאמר
u·iamr

H559H413

mshe
Moses

H4872

אם

if
-

תעשון

H6213

־את
-

הדבר
e·ze

the·this
H2088

אם
am-

תחלצו
l·phni

H3068H4421

: so +that every outfitted|

man you ›have will cross
over »the Jordan before
Yahweh until He has
evicted- »His enemies|

from His presence,

21

32:21
Numועבר

u·obr
and·he-crosses-over

H5674

ath
»

H853

e·dbr
the·thing

H1697

הזה

if
H518

־
thchltzu

you(p)-are-being-outfitted
H2502

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh

למלחמה
l·mlchme

for·the·war
:

l·km
כל

kl
every-of

-
חלוץ
chlutz

H2502

ath
הירדן

e·irdn
the·Jordan

H3383H6440

יהוה

Yahweh
H3068

עד
od

H5704

הורישו

to-cevict-of·him
H3423

את
ath

H853

לכם

to·you(p)

_H3605

־

one-being-outfitted

את

»
H853

־
-

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue

until
eurish·u

»

־
-

H341

מפניו
m·phni·u

H6440

: and the land is subdued
before Yahweh, and if you
|return afterward, +then
you will bbe exempt from
your obligation fto Yahweh
and f Israel, and •this •land
will become yours for a
holding before Yahweh.

22

32:22
Num

and·she-is-subdued
H3533

e·artz
the·land

לפני
l·phni

H6440

יהוה

Yahweh
u·achr

איביו
aibi·u

ones-being-enemies-of·himfrom·faces-of·him
:

ונכבשה
u·nkbshe

הארץ

H776
to·faces-of

ieue

H3068

ואחר

and·after
H310

תשבו

H7725

u·eiithm
and·you(p)-arebc

נקיים
nqiim

innocent-ones

מיהוה
m·ieue

from·Yahwehand·from·Israel
u·eithee·artz

the·land
H2063

לכם
l·km

_

thshbu
you(p)-shall-return

והייתם

H1961H5355H3068

ומישראל
u·m·ishral

H3478

והיתה

and·she-becomes
H1961

הארץ

H776

הזאת
e·zath

the·thisto·you(p)
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לאחזה
l·phni

to·faces-of

יהוה

Yahweh

: +Yet if you shall not do so,
behold, you will have
sinned ›against Yahweh; +

realize wthat your sin, it
shall find »you.

23

32:23
Num

and·if
-la

H3808

thoshu·n

H6213

kn
so

H3651H2009

חטאתם

H2398H3068

l·achze
for·holding

H272

לפני

H6440

ieue

H3068

:
ואם
u·am

H518

לא־

not

תעשון

you(p)-are-doing

הנהכן
ene

behold !
chtathm

you(p)-sin

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

H3045

אשר

which

תמצא

she-shall-find
ath·km

H853

: Build cities for yourselves,
for your little ones, and
stone dike sheepfolds for
your flocks, +but •what is
coming forth from your
mouth shall you do.

24

32:24
Num

-
לכם

l·km
for·you(p)

_

orim

H2945

ודעו
u·dou

and·know-you(p) !

חטאתכם
chtath·km

sin-of·you(p)

H2403

ashr

H834

thmtza

H4672

אתכם

»·you(p)
:

בנו
bnu

build-you(p) !
H1129

ערים־

cities
H5892

לטפכם
l·tph·km

for·tot-of·you(p)

H1448

מפיכםוהיצא

H6310

תעשו
thoshu:

+ Then one |saspoke for
the sons of Gad and the
sons of Reuben to Moses,
› saying-: Your servants,
they shall do just as my
lord is mgiving instruction.

25

32:25
Num

u·iamr
and·he-is-saying

H559

וגדרת
u·gdrth

and·stone-dikes

לצנאכם
l·tzna·km

for·flock-of·you(p)

H6792

u·e·itza
and·the·thing-coming-forth

H3318

m·phi·km
from·mouth-of·you(p)you(p)-shall-do

H6213

ויאמר:

בני
bni

H1121

-
גד

H1410

ובני

and·sons-of

ראובן
raubn

Reuben

אל
al

H413

-
משה

Moses
H4872

עבדיך
obdi·k

servants-of·you
H5650H6213

כאשר

as·which
H834

אדני
adn·i

lord-of·me
H113

sons-of

־
gd

Gad
u·bni

H1121H7205
to

־
mshe

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

יעשו
ioshu

they-shall-do
k·ashr

מצוה Our little ones, our wives,
our cattle and all our
beasts, they shall bstay
there in the cities of
Gilead.

26

32:26
Numטפנו

tot-of·us
H2945

נשינו
nshi·nu

H4735

בהמתנווכל
bemth·nu

they-shall-become
H1961

שם־
shm

H8033

בערי

H5892

mtzue
minstructing

H6680

:
:tph·nu

women-of·us
H802

מקננו
mqn·nu

cattle-of·us
u·kl

and·all-of
H3605

־
-

beast-of·us
H929

יהיו
ieiu-

there
b·ori

in·cities-of

: +As for your servants,
every man outfitted| for the
militia host, they shall
cross over before Yahweh
for the war, just as my lord
is speaking.

27

32:27
Num

u·obdi·kiobru

H5674H3605

-chlutz
יהוהצבא

ieue
Yahweh

H3068

הגלעד
e·glod

the·Gilead
H1568

:
ועבדיך

and·servants-of·you
H5650

יעברו

they-shall-cross-over

כל
kl

every-of

חלוץ־

one-being-outfitted-of
H2502

tzba
host

H6635

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

H4421
as·which

אדני
adn·i

:
:

+As for them Moses
|instructed »Eleazar the
priest, + »Joshua son of
Nun and »the patriarchal
heads of the stocks ›of the
sons of Israel.

28

32:28
Numויצו

u·itzu
להם

_

משה

Moses
H4872

את
ath

»

אלעזר

H499

הכהן

the·priest
H3548

למלחמה
l·mlchme

for·the·war

כאשר
k·ashr

H834
lord-of·me

H113

דבר
dbr

speaking
H1696

and·he-is-minstructing
H6680

l·em
for·them

mshe

H853

alozr
Eleazar

e·ken

ואת
u·ath

H853

יהושע

Joshua
H3091

בן

son-of
-

נון

H5126
and·»

H853

־
-

אבותראשי
abuth

לבני
l·bni

to·sons-of

ישראל

Israel
H3478

:

And Moses |said to them:
If the sons of Gad and the
sons of Reuben should
cross over »the Jordan
»with you, every man
outfitted| for the war before
Yahweh so +that the land
will be subdued before
you, +then you will give to
them »the land of Gilead
for a holding.

29

32:29
Numויאמר

H559
and·»

ieushobn

H1121

־
nun
Nun

ואת
u·athrashi

heads-of
H7218

fathers-of
H1

המטות
e·mtuth

the·stocks
H4294H1121

ishral
:

u·iamr
and·he-is-saying

משה
mshe

Moses
H4872H413

am

H518

-
they-are-crossing-over

H5674

בני

sons-of
-

Gadand·sons-of
-

Reuben
ath·km

»with·you(p)

את

»

הירדן־

H3383

kl
־ אלהם

al·em
to·them

אם

if

יעברו־
iobrubni

H1121

גד־
gd

H1410

ובני
u·bni

H1121

ראובן־
raubn

H7205

אתכם

H854

ath

H853

-e·irdn
the·Jordan

כל

every-of
H3605

-

חלוץ
chlutz

one-being-outfitted
H2502

למלחמה
l·mlchme

לפני

to·faces-of

יהוה

H3068
and·she-is-subduedthe·landto·faces-of·you(p)

_
for·the·war

H4421

l·phni

H6440

ieue
Yahweh

ונכבשה
u·nkbshe

H3533

הארץ
e·artz

H776

לפניכם
l·phni·km

H6440

ונתתם
u·nththm

and·you(p)-give
H5414

להם
l·em

to·them

ath
ארץ־

artz
land-of

הגלעד
e·glod

the·Gilead
H1568

לאחזה
l·achze:

+Yet if those outfitted|

should not cross over
»with you, +then they will
be given a holding in your
midst in the land of
Canaan.

30

32:30
Numואם

and·if

לא
iobru

they-are-crossing-over
H5674

ones-being-outfitted
H2502

אתכם

»with·you(p)

H854

את

»
H853

-

H776
for·holding

H272

:
u·am

H518

־
-la

not
H3808

חלוציםיעברו
chlutzimath·km

u·nachzu

H270

בתככם
b·thk·km

H8432

בארץ
b·artz

H776

knon
Canaan

:

+ The sons of Gad and the
sons of Reuben
|answered, › saying-:
»wWhat Yahweh has
spoken to your servants
so shall we do.

31

32:31
Num

u·ionu

H6030

בני
bni

־
-gd

Gad

ונאחזו

and·they-shall-be-given-a-holdingin·midst-of·you(p)in·land-of

כנען

H3667

ויענו:

and·they-are-answeringsons-of
H1121

גד

H1410

ראובןובני

Reuben
H7205

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

את
ath

»which
H834

דבר
dbrieue

H3068

al
to

־
-

עבדיך
obdi·k

servants-of·you

כן

so

נעשה
noshe: u·bni

and·sons-of
H1121

raubn

H853

אשר
ashr

he-mspoke
H1696

יהוה

Yahweh

אל

H413H5650

kn

H3651
we-shall-do

H6213

:

Numbers 32

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



We/, the outfitted|, shall
cross over before Yahweh
to the land of Canaan, +yet
»for us the holding of our
allotment is f across › the
Jordan.

32

32:32
Numנחנו

H5168

נעבר
nobr

we-shall-cross-over
H5674

chlutzim
ones-being-outfitted

לפני

to·faces-of

יהוה
ieue

ארץ
artz

land-of

כנען
knon

Canaan
u·ath·nu

and·»with·us

אחזת

H272

nchnu
we

חלוצים

H2502

l·phni

H6440
Yahweh

H3068H776H3667

ואתנו

H854

achzth
holding-of

נחלתנו
nchlth·nu

H5159

m·obr

H5676
to·the·Jordan

H3383

+So Moses |gave to them,
to the sons of Gad and to
the sons of Reuben and to
Sthen half tribe of
Manasseh son of Joseph,
»the kingdom of Sihon
king of the Amorite and
»the kingdom of Og king of
•Bashan, the land
belonging to its cities
within its territories and
the cities of the land
around.

33

32:33
Num

u·ithn
and·he-is-givingto·them

H4872

לבני
l·bni

H1121

־
-

ולבני
u·l·bni

allotment-of·us

מעבר

from·across-of

לירדן
l·irdn

:
:

ויתן

H5414

להם
l·em

_

משה
mshe

Mosesto·sons-of

גד
gd

Gad
H1410

and·to·sons-of
H1121

H7205

ולחצי
u·l·chtzi

שבט
shbt

tribe-of
H7626

מנשה
mnshe

Manasseh

בן
bn

son-of

־
-

יוסף
iusph

Joseph»
H853

־
-

סיחןממלכת
sichn

H5511

מלך

H4428

e·amri
ואת

H853

־
-

ראובן
raubn

Reubenand·to·the·half-of
H2677H4519H1121H3130

את
athmmlkth

kingdom-of
H4467

Sihon
mlk

king-of

האמרי

the·Amorite
H567

u·ath
and·»

עוגממלכת
oug
Ogking-of

הבשן

the·Bashan
H1316H776

to·cities-of·her
b·gblth

the·land
H776

sbib
round-about

H5439

mmlkth
kingdom-of

H4467H5747

מלך
mlk

H4428

e·bshn
הארץ

e·artz
the·land

לעריה
l·ori·e

H5892

בגבלת

in·boundaries-of
H1367

ערי
ori

cities-of
H5892

הארץ
e·artz

:סביב
:

+ The sons of Gad |rebuilt
»Dibon, + »Ataroth and
»Aroer,

34

32:34
Num

u·ibnu
and·they-are-building

H1129

bni
sons-of

־
gd

את

»Dibon
H1769

ואת

and·»
H5852

u·ath
and·»

oror

H6177

:

+ »Atroth-shophan, +
»Jazer, + Jogbehah,

35
32:35
Num

and·»
-

בניויבנו

H1121

-
גד

Gad
H1410

ath

H853

־
-

דיבן
dibnu·ath

H853

־
-

עטרת
otrth

Ataroth

ואת

H853

ערער

Aroer
:

ואת
u·ath

H853

־

u·ath

H853

יעזר
iozr

Jazer
H3270

ויגבהה

and·Jogbehah

:
:

+ »Beth-nimrah and »Beth-
haran as fortress cities +or
stone dike sheepfolds for
flocks.

36

32:36
Num

u·ath
and·»

H853

בית~נמרה־

H1039

ואת
u·ath
and·»

-bith~ern

H1028

ori
מבצר

fortress
H4013

עטרת~שופן
otrth~shuphn

Ataroth~Shophan
H5855

ואת

and·»

־
-u·igbee

H3011

ואת
-bith~nmre

Beth~Nimrah
H853

בית~הרן־

Beth~Haran

ערי

cities-of
H5892

mbtzr

u·gdrth
and·stone-dikes-of

H1448

צאן
tzan
flock
H6629

: +As for the sons of
Reuben, they rebuilt
»Heshbon, + »Elealeh and
»Kiriathaim,

37

32:37
Num

u·bni

H1121

ראובן
raubn

בנו
bnu

את
ath

»
H853

-
חשבון

Heshbon
H2809

u·ath
and·»

אלעלא־

Elealeh
u·ath
and·»

qrithim
Kiriathaim

H7156

:
:

וגדרת
:

ובני

and·sons-ofReuben
H7205

they-built
H1129

־
chshbun

ואת

H853

-alola

H500

ואת

H853

קריתים

+as well as »Nebo and
»Baal-meon (cchanged
about| in name) and
»Sibmah; +yet they |called
»the names of the cities
which they rebuilt iby other
names.

38

32:38
Num

and·»

־
-

נבו
nbu

H853

־
-

בעל~מעון
bol~moun

Baal~Meon
H1186

musbth
ones-being-cturned-around-ofname

H8034

u·ath
Sibmah

H7643

ויקראו
u·iqrau

ואת
u·ath

H853
Nebo
H5015

ואת
u·ath
and·»

מוסבת

H5437

שם
shm

ואת

and·»
H853

־
-

שבמה
shbme

and·they-are-calling
H7121

in·names
H8034

את

»
H853

-
שמות

names-of

הערים
ashr

H834

בנו
bnu

H1129

:
:

+ The sons of Machir son
of Manasseh |went tod
Gilead; + they |seized it
and |evicted »the Amorite
who was in it.

39

32:39
Numמכיר

mkir
בן
bn

־

Manasseh

בשמת
b·shmthath

־
shmuth

H8034

e·orim
the·cities

H5892

אשר

whichthey-built

וילכו
u·ilku

and·they-are-going
H1980

בני
bni

sons-of
H1121

Machir
H4353

son-of
H1121

-
מנשה
mnshe

H4519

glod·e
Gilead·ward

H1568

u·ilkd·e
and·they-are-seizing·her

H3920

u·iursh

H3423

ath
»

H853H567
whoin·her

_

: +So Moses |gave »•Gilead
to Machir son of
Manasseh, and he |dwelt
in it.

40

32:40
Numויתן

H5414

ויורשוילכדהגלעדה

and·he-is-cevicting

־את
-

האמרי
e·amri

the·Amorite

אשר
ashr

H834

־
-

בה
b·e:u·ithn

and·he-is-giving

mshe
Moses

H4872
»

H853

e·glod

H1568

למכיר
l·mkir

to·Machir
H4353

בן

H1121

-
Manasseh

וישב
u·ishb

H3427
in·her

+As for Jair son of
Manasseh, he went and
|seized »their settlements
and |called »them Havvoth-
jair.

41

32:41
Numויאיר

H2971
son-of

H1121

-
Manasseh

אתמשה
ath

־
-

הגלעד

the·Gilead
bn

son-of

מנשה־
mnshe

H4519
and·he-is-dwelling

בה
b·e

_

:
:u·iair

and·Jair

בן
bn

מנשה־
mnshe

H4519

הלך

he-went

וילכד
u·ilkd

את
ath

»

ויקרא
u·iqra

H7121H853H2334-

יאיר

Jair
-H2334

+As for Nobah, he went
and |seized »Kenath and
»its outskirts. And he
|called › it Nobah iby his
own name.

42

32:42
Num

and·Nobah
H5025

elk

H1980
and·he-is-seizing

H3920H853

־
-

חותיהם
chuthi·em

settlements-of·them
H2333

and·he-is-calling

אתהן
ath·en

»·them

חות
chuth

settlements-of
iair

:
:

ונבח
u·nbch

הלך
elk

he-went
H1980

וילכד
-

קנת
qnth

Kenath
H7079

ואת

and·»
H853

־
-bnthi·e

outskirts-of·her

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

לה
l·e

to·her
_

nbchb·shm·u
in·name-of·him

:
u·ilkd

and·he-is-seizing
H3920

את
ath

»
H853

־
u·ath

בנתיה

H1323

u·iqra
נבח

Nobah
H5025

בשמו

H8034

:
פ
p
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These are the journeys of
the sons of Israel wwhen
they went forth from the
land of Egypt ›by their
militia hosts iunder the
hand of Moses and Aaron.

1

33:1
Num

these

מסעי
msoi

sons-of

ישראל
ashr

which
H3318

m·artz
מצרים

Egypt
H4714

l·tzbath·m

H6635

אלה
ale

H428
journeys-of

H4550

בני
bni

H1121

־
-ishral

Israel
H3478

אשר

H834

יצאו
itzau

they-are-going-forth

מארץ

from·land-of
H776

mtzrim
לצבאתם

to·hosts-of·them

in·hand-of
H3027

־
-mshe

Mosesand·Aaron

: + Moses |wrote down »their
exit-places ›of their
journeys onat the bidding
of Yahweh. And these are
their decampments ›at
their exit-places:

2

33:2
Numמשה

Moses
H4872

את

H853

-mutzai·em
to·journeys-of·them

H4550

על
ol

H5921

פי

bidding-of
H6310

ביד
b·id

משה

H4872

ואהרן
u·aern

H175

:
ויכתב

u·ikthb
and·he-is-writing

H3789

msheath
»

מוצאיהם־

exits-of·them
H4161

למסעיהם
l·msoi·em

on

־
-phi

מסעיהםואלהיהוה

journeys-of·them

למוצאיהם
l·mutzai·em

: + They |journeyed from
Rameses in the first
month, ion the fifteenth
day ›of the first month. fOn
the morrow after the
passover the sons of
Israel went forth iwith a
high| hand ›before the
eyes of all the Egyptians

3

33:3
Num

u·isou

H5265

m·romss
בחדש

H2320

ieue
Yahweh

H3068

u·ale
and·these

H428

msoi·em

H4550
to·exits-of·them

H4161

:
ויסעו

and·they-are-journeying

מרעמסס

from·Rameses
H7486

b·chdsh
in·the·month

the·first

בחמשה

H2568

עשר
oshr

ten
H6240

day
H3117

ממחרתלחדש
m·mchrth

from·morrow-of

הפסח

the·passover
H6453H3318

בני
bni

sons-of
H1121

-
הראשון

e·rashun

H7223

b·chmshe
in·the·five

יום
iuml·chdsh

to·the·month
H2320

הראשון
e·rashun
the·first

H7223H4283

e·phsch
יצאו

itzau
they-are-going-forth

־

ishral
Israelin·hand

H3027

רמה

H7311

לעיני

to·eyes-of
H5869

all-of
-

Egyptians
:

+while the Egyptians were
entombing »those whom
Yahweh had smitten
iamong them, every
firstborn, +when Yahweh
had dexecuted judgments
ion their elohim.

4

33:4
Num

u·mtzrim
and·Egyptians

אשר

H834

ישראל

H3478

ביד
b·idrme

being-high
l·oini

כל
kl

H3605

מצרים־
mtzrim

H4713

ומצרים:

H4713

מקברים
mqbrim

ones-mentombing
H6912

את
ath

»
H853

ashr
whom

הכה

Yahweh
H3068

בהם
b·em

in·them
_

every-of
H3605

בכור
bkur

firstborn

ובאלהיהם
u·b·alei·em

H430

עשה

he-did
H6213

ieue
שפטים

shphtim

H8201

eke
he-csmote

H5221

יהוה
ieue

כל
kl

־
-

H1060
and·in·Elohim-of·them

oshe
יהוה

Yahweh
H3068

judgments

:
:

+ The sons of Israel
|journeyed from Rameses
and |encamped iat
Succoth.

5

33:5
Numויסעו

and·they-are-journeying

בני
bni

ישראל

H3478

מרעמסס

from·Rameses

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

b·skth
in·Succoth

:
: u·isou

H5265
sons-of

H1121

־
-ishral

Israel
m·romss

H7486

בסכת

H5523

+ They |journeyed from
Succoth and |encamped in
Etham, which was iat the
end of the wilderness.

6

33:6
Numויסעו

u·isoum·skth

H5523

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
b·athm

H864

אשר
ashr

H834

b·qtze
in·end-of

H7097

e·mdbr
the·wilderness

:

and·they-are-journeying
H5265

מסכת

from·Succoth
H2583

באתם

in·Ethamwhich

המדברבקצה

H4057

:

+ They |journeyed from
Etham and |turned back
onto Pi-hahiroth, which
was adjoining Baal-
zephon, and they
|encamped before Migdol.

7

33:7
Num

u·isou

H5265

מאתם

from·Etham
H864

and·he-is-turning-back

פי~החירתעל
phi~echirth

Pi~Hahiroth

אשר

which
H834

על
phni

ויסעו

and·they-are-journeying
m·athm

וישב
u·ishb

H7725

ol
on

H5921

־
-

H6367

ashrol
on

H5921

־
-

פני

faces-of
H6440

בעל~צפון

H1189H2583

לפני
l·phni

H6440

mgdl
Migdol

:
:

+ They |journeyed from
MPi-hahiroth~nc◊ and
|crossed in the midst of
the sea tod the wilderness,
+ |went a way of three days
into the wilderness of
Etham and |encamped iat
Marah.

8

33:8
Num

and·they-are-journeying
H5265H6440

bol~tzphun
Baal~Zephon

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encampingto·faces-of

מגדל

H4024

ויסעו
u·isou

מפני
m·phni

from·faces-of

החירת
e·chirth

the·Hiroth
H6367

ויעברו

and·they-are-crossing
H5674

בתוך
b·thuk

in·midst-of

הים־
e·im

וילכו
u·ilku

and·they-are-going
H1980

drk

H7969

במדברימים
u·iobru

H8432

-
the·sea

H3220

המדברה
e·mdbr·e

the·wilderness·ward
H4057

דרך

way-of
H1870

שלשת
shlshth
three-of

imim
days

H3117

b·mdbr
in·wilderness-of

H4057

Etham
H864

במרהויחנו
b·mre

H4785

:
:

+ They |journeyed from
Marah and |came tod Elim.
+ There were twelve
springs of water and
seventy palm trees iat
Elim, and they |encamped
there.

9

33:9
Numויסעו

and·they-are-journeying

ויבאו
u·ibau

and·they-are-coming
H935

אילמה
ailm·e

Elim·ward
H362

אתם
athmu·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

in·Marah
u·isou

H5265

ממרה
m·mre

from·Marah
H4785

ובאילם

H362H8147

oshre

H6240

עינת
ointh

springs-of

ושבעים
u·shboim

and·seventy

ויחנו

and·they-are-encamping
-

שם
shm: u·b·ailm

and·in·Elim

שתים
shthim

two

עשרה

ten-of
H5869

מים
mim

waters
H4325H7657

תמרים
thmrim

palm-trees
H8558

u·ichnu

H2583

־

there
H8033

:
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+ They |journeyed from
Elim and |encamped onby
the Sea of Weeds.

10

33:10
Num

u·isou
and·they-are-journeying

מאילם

H362
and·they-are-encamping

H2583

ol
on

-im
sea-of

-
:

+ They |journeyed from the
Sea of Weeds and
|encamped in the
wilderness of Sin.

11
33:11
Numויסעו

u·isou
and·they-are-journeying

H5265

ויסעו

H5265

m·ailm
from·Elim

ויחנו
u·ichnu

על

H5921

ים־

H3220

סוף־
suph
weed
H5488

:

מים

from·sea-of
H3220

־
-

H5488

u·ichnu

H2583

b·mdbr
־
-

: + They |journeyed from the
wilderness of Sin and
|encamped iat Dophkah.

12
33:12
Num

from·wilderness-of

־
- m·im

סוף
suph
weed

ויחנו

and·they-are-encamping

במדבר

in·wilderness-of
H4057

סין
sin
Sin

H5512

:
ויסעו
u·isou

and·they-are-journeying
H5265

ממדבר
m·mdbr

H4057

סין
sin
Sin

b·dphqe
in·Dophkah

:

+ They |journeyed from
Dophkah and |encamped
iat Alush.

13

33:13
Numמדפקהויסעו

m·dphqe
from·Dophkah

ויחנו

and·they-are-encamping
H5512

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

בדפקה

H1850

:
u·isou

and·they-are-journeying
H5265H1850

u·ichnu

H2583

in·Alush
H442

+ They |journeyed from
Alush and |encamped iat
Rephidim; + there bwas not
water there for the people
to drink.

14

33:14
Numויסעו

and·they-are-journeying
m·alush

from·Alush

ויחנו
u·ichnu

ברפידם
b·rphidmeie

he-wasbc
shm

H8033

באלוש
b·alush

:
:u·isou

H5265

מאלוש

H442
and·they-are-encamping

H2583
in·Rephidim

H7508

ולא
u·la

and·not
H3808

־
-

היה

H1961

שם

there

מים

waters
H4325

for·the·people
H5971

לשתות

to·to-drink-of
:

+Then they |journeyed
from Rephidim and
|encamped in the
wilderness of Sinai.

15

33:15
Num

u·isou
מרפידם

m·rphidm

H7508

u·ichnu
and·they-are-encamping

H2583

mim
לעם

l·oml·shthuth

H8354

ויסעו:

and·they-are-journeying
H5265

from·Rephidim

ויחנו

במדבר
b·mdbr

in·wilderness-of

סיני
sini

Sinai
H5514

: + They |journeyed from the
wilderness of Sinai and
|encamped iat Kibroth-
hattaavah.

16

33:16
Num

H5265

ממדבר

H4057
Sinai
H5514

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H4057

:
ויסעו
u·isou

and·they-are-journeying
m·mdbr

from·wilderness-of

סיני
sini

H2583

בקברת~התאוה

in·Kibroth~Hattaavah
H6914

: +Then they |journeyed
from Kibroth-hattaavah
and |encamped iat
Hazeroth.

17

33:17
Num

u·isou
and·they-are-journeyingfrom·Kibroth~Hattaavah

ויחנו

and·they-are-encamping
b·chtzrth

H2698

:
b·qbrth~ethaue:

ויסעו

H5265

מקברת~התאוה
m·qbrth~ethaue

H6914

u·ichnu

H2583

בחצרת

in·Hazeroth
:

+ They |journeyed from
Hazeroth and |encamped
iat Rithmah.

18

33:18
Numויסעו

u·isou
מחצרת
m·chtzrth

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encampingin·Rithmah + They |journeyed from
Rithmah and |encamped
iat Rimmon-perez.

19
33:19
Numויסעו

and·they-are-journeying and·they-are-journeying
H5265

from·Hazeroth
H2698H2583

ברתמה
b·rthme

H7575

:
:u·isou

H5265

מרתמה

from·Rithmah

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping

:ברמן~פרץ
:

+ They |journeyed from
Rimmon-perez and
|encamped iat Libnah.

20

33:20
Numויסעו

u·isou
and·they-are-journeying

H5265

מרמן~פרץ
m·rmn~phrtz

from·Rimmon~Perez
m·rthme

H7575H2583

b·rmn~phrtz
in·Rimmon~Perez

H7428H7428

ויחנו

H2583

בלבנה

H3841

:

+ They |journeyed from
Libnah and |encamped iat
Rissah.

21

33:21
Num

u·isou

H5265

מלבנה

from·Libnah

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

ברסה
b·rse

in·Rissah
u·ichnu

and·they-are-encamping
b·lbne

in·Libnah

ויסעו:

and·they-are-journeying
m·lbne

H3841H7446

:
:

+ They |journeyed from
Rissah and |encamped iat
Kehelathah.

22

33:22
Numויסעו

u·isou

H5265

m·rse
and·they-are-encamping

בקהלתה

H6954

:
:

+ They |journeyed from
Kehelathah and
|encamped iat Mount
Shepher.

23
33:23
Num

u·isou
and·they-are-journeying

H5265
and·they-are-journeying

מרסה

from·Rissah
H7446

ויחנו
u·ichnu

H2583

b·qelthe
in·Kehelathah

ויסעו

מקהלתה

from·Kehelathahand·they-are-encamping

בהר
b·er

שפר
shphr

Shepher
H8234

:
+ They |journeyed from
Mount Shepher and
|encamped iat Haradah.

24
33:24
Num

u·isou
־מהר

- m·qelthe

H6954

ויחנו
u·ichnu

H2583
in·mountain-of

H2022

־
-

ויסעו:

and·they-are-journeying
H5265

m·er
from·mountain-of

H2022

שפר
shphr

H8234
and·they-are-encamping

: + They |journeyed from
Haradah and |encamped
iat Makheloth.

25

33:25
Numויסעו

u·isou
and·they-are-journeying

m·chrde
from·Haradah

u·ichnu
and·they-are-encamping

H2583
Shepher

ויחנו
u·ichnu

H2583

בחרדה
b·chrde

in·Haradah
H2732

:

H5265

מחרדה

H2732

ויחנו
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in·Makheloth
H4722

: + They |journeyed from
Makheloth and |encamped
iat Tahath.

26

33:26
Num

and·they-are-journeying
H5265

from·Makheloth
H4722

u·ichnu

H2583

b·thchth
: במקהלת

b·mqelth:
ויסעו
u·isou

ממקהלת
m·mqelth

ויחנו

and·they-are-encamping

בתחת

in·Tahath
H8480

:

+ They |journeyed from
Tahath and |encamped iat
Terah.

27

33:27
Numויסעו

u·isou
מתחת

H8480

ויחנו
u·ichnu

in·Tarah
:

+ They |journeyed from
Terah and |encamped iat
Mithkah.

28
33:28
Numויסעו

u·isou
and·they-are-journeying

H5265
and·they-are-journeying

H5265

m·thchth
from·Tahathand·they-are-encamping

H2583

בתרח
b·thrch

H8646

:

ויחנומתרח
u·ichnu

and·they-are-encamping

במתקה
b·mthqe

: +Then they |journeyed
from Mithkah and
|encamped iat
Hashmonah.

29

33:29
Num

H5265
from·Mithkah

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

m·thrch
from·Tarah

H8646H2583
in·Mithkah

H4989

:
ויסעו
u·isou

and·they-are-journeying

ממתקה
m·mthqe

H4989

בחשמנה + They |journeyed from
Hashmonah and
|encamped iat Moseroth.

30

33:30
Numמחשמנהויסעו

m·chshmne
from·Hashmonah

ויחנו

and·they-are-encamping

במסרות

H4149

: b·chshmne
in-Hashmonah

H2832

:
:u·isou

and·they-are-journeying
H5265H2832

u·ichnu

H2583

b·msruth
in·Moseroth

:

+ They |journeyed from
Moseroth and |encamped
iat Bene-jaakan.

31

33:31
Num

u·isou
from·Moseroth

H4149
and·they-are-encamping

H2583
in·Bene~Jaakan

H1142

+ They |journeyed from
Bene-jaakan and
|encamped iat Hor-
haggidgad.

32
33:32
Numויסעו

and·they-are-journeying
H5265

ויסעו

and·they-are-journeying
H5265

ממסרות
m·msruth

ויחנו
u·ichnu

בבני~יעקן
b·bni~ioqn

:
:u·isou

m·bni~ioqn
and·they-are-encamping

H2583H2735

:
:

+ They |journeyed from
Hor-haggidgad and
|encamped iat Jotbathah.

33
33:33
Numויסעו

m·chr~egdgd
from·Hor~Haggidgad

מבני~יעקן

from·Bene~Jaakan
H1142

ויחנו
u·ichnu

בחר~הגדגד
b·chr~egdgd

in·Hor~Haggidgad
u·isou

and·they-are-journeying
H5265

מחר~הגדגד

H2735

ויחנו
u·ichnu

H2583

ביטבתה
b·itbthe

in·Jotbathah
:

+ They |journeyed from
Jotbathah and |encamped
iat Abronah.

34

33:34
Num

and·they-are-journeying

מיטבתה

H3193

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping and·they-are-encamping
H3193

ויסעו:
u·isou

H5265

m·itbthe
from·Jotbathah

H2583

b·obrne

+ They |journeyed from
Abronah and |encamped
iat Ezion-geber.

35

33:35
Numויסעו

u·isou

H5265H5684

u·ichnu

H2583

: בעברנה

in·Abronah
H5684

:
:

and·they-are-journeying

מעברנה
m·obrne

from·Abronah

ויחנו

and·they-are-encamping

בעציון~גבר
b·otziun~gbr

in·Ezion~Geber
H6100

:

+ They |journeyed from
Ezion-geber and
|encamped in the
wilderness of Zin. 7+ They
|journeyed from the
wilderness of Zin and
|encamped in the
wilderness of Paran0; it is
toward Kadesh.

36

33:36
Num

u·isou
and·they-are-journeying

H5265H6100

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

tzn

H6790

הוא
euaqdsh

Kadesh

: מעציון~גברויסעו
m·otziun~gbr

from·Ezion~Geber

במדבר
b·mdbr

in·wilderness-of
H4057

־
-

צן

Zinshe
H1931

קדש

H6946

:

+ They |journeyed from
Kadesh and |encamped iat
•Mount Hor in the outmost
part of the land of Edom.

37
33:37
Num

u·isou

H5265

m·qdsh
from·Kadesh

u·ichnu
ההרבהר

e·er
the·mountain

H2022

בקצה

in·outmost-part-of
artz

ויסעו

and·they-are-journeying

מקדש

H6946

ויחנו

and·they-are-encamping
H2583

b·er
in·Hor

H2023

b·qtze

H7097

ארץ

land-of
H776

Edom

:
:

+Then Aaron the priest
went |up onto •Mount Hor
onat the bidding of
Yahweh, and he |died
there in the fortieth year
›after the going forth- of
the sons of Israel from the
land of Egypt, in the fifth
month, ion day one ›of the
month.

38

33:38
Numויעל

u·iol

H5927

אהרן

Aaron

הכהן

the·priest
H3548

al

H413

־
-

Hor
H2023

e·er

H2022

־
-

יהוה

Yahweh

אדום
adum

H123
and·he-is-going-up

aern

H175

e·ken
אל

to

הר
er

ההר

the·mountain

על
ol

on
H5921

פי
phi

bidding-of
H6310

ieue

H3068

u·imthshm
there

בשנת
b·shnth

in·year-of
H8141

הארבעים
e·arboim
the·forty

לצאת
l·tzath

to·to-go-forth-of
H3318H1121

־
ishral
Israel

מצריםמארץ

Egypt
b·chdsh

in·the·month

וימת

and·he-is-dying
H4191

שם

H8033H705

בני
bni

sons-of
-

ישראל

H3478

m·artz
from·land-of

H776

mtzrim

H4714

בחדש

H2320

החמישי

the·fifth

לחדשבאחד
l·chdsh

to·the·month
:

+ Aaron was a hundred
twenty-three years old iat
his death ion •Mount Hor.

39

33:39
Num

and·Aaron
H175

bn
son-of

H1121

-
ועשריםשלש

u·oshrim

H6242

ומאת
u·math

and·hundred-of
H3967

shne
year

b·mth·u
in·to-die-of·him

H4194

e·chmishi

H2549

b·achd
in·one

H259H2320

ואהרן:
u·aern

־בן
shlsh
three
H7969

and·twenty

שנה

H8141

במתו
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b·er

H2023

ס:
s

+Then the Canaanite king
of Arad, + he who was
dwelling in the Negeb in
the land of Canaan, |heard
iof the coming- of the sons
of Israel.

40

33:40
Numוישמע

H8085
the·Canaanite

H3669

mlk
king-of

והואערד
u·eua

־
ishb

dwelling
H3427

בנגב
b·ngb

in·the·Negev
b·artz

H776

בהר

in·Hor

ההר
e·er

the·mountain
H2022

:u·ishmo
and·he-is-hearing

הכנעני
e·knoni

מלך

H4428

ord
Arad
H6166

and·he
H1931

-
ישב

H5045

בארץ

in·land-of

כנען

Canaan
H3667

in·to-come-of
H935

Israel

:
:

+ They |journeyed from
•Mount Hor and
|encamped iat Zalmonah.

41

33:41
Numויסעו

and·they-are-journeying

מהר

H2023

ההר
e·er

the·mountain

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

knon
בבא

b·ba
בני

bni
sons-of

H1121

ישראל
ishral

H3478

u·isou

H5265

m·er
from·Hor

H2022

b·tzlmne:

+ They |journeyed from
Zalmonah and |encamped
iat Punon.

42

33:42
Numויסעו

u·isou

H5265

מצלמנה

from·Zalmonah
H6758

ויחנו
u·ichnu

H2583

b·phunn:
בצלמנה

in·Zalmonah
H6758

:

and·they-are-journeying
m·tzlmne

and·they-are-encamping

בפונן

in·Punon
H6325

:

+ They |journeyed from
Punon and |encamped iat
Oboth.

43

33:43
Num

H6325

ויחנו
b·abth

:

+ They |journeyed from
Oboth and |encamped iat
Iye-abarim iat the
boundary of Moab.

44
33:44
Num

u·isou
ויסעו
u·isou

and·they-are-journeying
H5265

מפונן
m·phunn

from·Punon
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

באבת

in·Oboth
H88

:
ויסעו

and·they-are-journeying
H5265

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H2583

בעיי~העברים
b·oii~eobrim

מואבבגבול

H4124

: + They |journeyed from
Iyim and |encamped iat
Dibon-gad.

45
33:45
Num

u·isou
and·they-are-journeying

מאבת
m·abth

from·Oboth
H88

in·Iyim-of~the·Abarim
H5863

b·gbul
in·boundary-of

H1366

muab
Moab

:
ויסעו

H5265

מעיים

H5864
and·they-are-encamping

בדיבן
b·dibn

in·Dibon
H1769

גד

Gad
H1410

:

+ They |journeyed from
Dibon-gad and |encamped
iat Almon-diblathaim.

46

33:46
Num

u·isou
גד

Gad
m·oiim

from·Iyim

ויחנו
u·ichnu

H2583

gd
ויסעו:

and·they-are-journeying
H5265

מדיבן
m·dibn

from·Dibon
H1769

gd

H1410

and·they-are-encamping

בעלמן~דבלתימה

H5963

:
:

+ They |journeyed from
Almon-diblathaim and
|encamped in the
mountains of the Abarim
before Nebo.

47

33:47
Num

and·they-are-journeying

מעלמן~דבלתימה
m·olmn~dblthime

ויחנו
u·ichnu

H2583

b·olmn~dblthime
in·Almon~Diblathaim

ויסעו
u·isou

H5265
from·Almon~Diblathaim

H5963

ויחנו

and·they-are-encamping
b·eri

H2022

העברים

the·Abarim

נבו

Nebo
H5015

+ They |journeyed from the
mountains of the Abarim
and |encamped in the
plains of Moab onalong the
Jordan across from
Jericho.

48

33:48
Numויסעו

u·isou
and·they-are-journeying

מהרי
m·eri

from·mountains-of
u·ichnu

H2583

בהרי

in·mountains-of
e·obrim

H5682

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

nbu
:
:

H5265H2022

העברים
e·obrim

H5682

ויחנו
u·ichnu

and·they-are-encamping
H6160

מואב
muab
Moab
H4124

על
ol

ירדן
irdn

H3383

irchu

H3405

+ They |encamped onalong
the Jordan from Beth-
•jesimoth as far as Abel-
•shittim in the plains of
Moab.

49

33:49
Num

u·ichnu
and·they-are-encamping

H2583
the·Abarim

H2583

בערבת
b·orbth

in·gorges-ofon
H5921

Jordan-of

ירחו

Jericho

:
:

ויחנו

על

H5921

־
-e·irdn

H3383
from·Beth~the·Jesimoth

H1020
as-far-as

אבל~השטים

Abel~the·Shittim
H63H6160

מואב

Moab
H4124

:
: ol

on

הירדן

the·Jordan

מבית~הישמת
m·bith~eishmth

עד
od

H5704

abl~eshtim
בערבת

b·orbth
in·gorges-of

muab
ס
s

+ Yahweh |spoke to Moses
in the plains of Moab
onalong the Jordan across
from Jericho, › saying-:

50

33:50
Numוידבר

u·idbr
and·he-is-mspeaking

al

H413

־
-

H4872

בערבת

in·gorges-ofMoab
ol

on
H5921H3383

ירחו
irchu

Jerichoto·to-say-of
H559

:
:

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אל

to

משה
mshe

Moses
b·orbth

H6160

מואב
muab

H4124

־על
-

ירדן
irdn

Jordan-of
H3405

לאמר
l·amr

Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them: tWhen you are
crossing »the Jordan into
the land of Canaan

51

33:51
Numדבר

mspeak-you !
H1696

-
בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

u·amrth
and·you-say

H559

אלהם
al·em

to·them

כי
ki

thatyou(p)

H5674H853

־

H3383

al dbr
אל

al
to

H413

־
bni

ואמרת

H413H3588

אתם
athm

H859

עברים
obrim

ones-crossing

את
ath

»
-

הירדן
e·irdn

the·Jordan

אל

to
H413

־
-

artz
land-of

H776
Canaan

H3667

:

+then you will evict »all the
dwellers| of the land from
before you and destroy »all
their pictures; and »all their
molten images shall you

52

33:52
Num

H3423
»

H853

־
-

כל

H3605

ישבי
ishbi

H3427

e·artz

H776H6440
and·you(p)-mdestroy

H6

כנעןארץ
knon

והורשתם:
u·eurshthm

and·you(p)-cevict

את
athkl

all-of

־
-

ones-dwelling-of

הארץ

the·land

מפניכם
m·phni·km

from·faces-of·you(p)

ואבדתם
u·abdthm
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destroy, and »all their high-
places shall you
exterminate.

את
ath

all-of
H3605

־
-

משכיתם

H4906

ואת
u·ath

H853

kl
all-of

־
-

צלמי
tzlmi

H6754

תאבדומסכתם

you-shall-mdestroy
H6

u·ath
and·»

H853
all-of
H3605

-
»

H853

כל
klmshkith·m

pictures-of·themand·»

כל

H3605
images-of

mskth·m
ones-molten-of·them

H4541

thabdu
כלואת

kl
־

במתם
bmth·m

H1116

thshmidu

H8045

+ You will cprepare »the
land for tenancy and dwell
in it, for to you I give »the
land to tenant »it.

53

33:53
Numוהורשתם

u·eurshthm
and·you(p)-ctenant

ath
»

וישבתםהארץ

H3427

־
-

בה

_H3588
high-places-of·them

תשמידו

you(p)-shall-cexterminate

:
:

H3423

את

H853

־
-e·artz

the·land
H776

u·ishbthm
and·you(p)-dwell

b·e
in·her

כי
ki

that

לכם
l·km

I-give
H5414

את
ath

הארץ
e·artz

the·land

אתה
ath·e

H853

: And you will entail »the
land iby lot, ›by your
families. For the numerous
one you shall increase »his
allotment, and for the little
one you shall decrease
»his allotment. › Whereverd
the lot comes |forth for him
it shall bbe his. ›By the
stocks of your fathers
shall you entail among
yourselves.

54

33:54
Num

and·you(p)-sallot
H5157

את

the·land
b·gurl

למשפחתיכם

H4940
to·you(p)

_

נתתי
nththi

»
H853

־
-

H776

לרשת
l·rshth

to·to-tenant-of
H3423

»·her
:

והתנחלתם
u·ethnchlthmath

»
H853

־
-

הארץ
e·artz

H776

בגורל

in·lot
H1486

l·mshphchthi·km
to·families-of·you(p)

לרב

to·the·many
H7227H7235

ath
»

H853

־
-

allotment-of·him

ולמעט

and·to·the·few
thmoitath

נחלתו־
al
to

H413

l·rb
תרבו

thrbu
you(p)-shall-cincrease

נחלתואת
nchlth·u

H5159

u·l·mot

H4592

תמעיט

you-shall-cdecrease
H4591

את

»
H853

-nchlth·u
allotment-of·him

H5159

אל

אשר
ashr

־
l·u

to·him
_

שמה
shm·e

there·ward
H8033

הגורל
e·gurl

H1486

לו
l·u

for·him

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961H4294

אבתיכם

fathers-of·you(p)

H1

תתנחלו

you(p)-shall-sallot whom
H834

-
יצא

itza
he-is-coming-forth

H3318

לו

the·lot
_

למטות
l·mtuth

to·stocks-of
abthi·kmththnchlu

H5157

:
:

+Yet if you should not evict
»the dwellers| of the land
from your presence, +then
those whom you are
leaving fof them will
become ›like barbs in your
eyes and › pricks in your
sides, and they will
distress »you onin the land
in which you are dwelling.

55

33:55
Num־ואם

-
לא

la

H3808

את

»
H853

־
-

the·land
H776

m·phni·km

H6440H1961

אשר
u·am
and·if

H518
not

תורישו
thurishu

you(p)-are-cevicting
H3423

ath
ישבי

ishbi
ones-dwelling-of

H3427

הארץ
e·artz

מפניכם

from·faces-of·you(p)

והיה
u·eie

and·he-becomes
ashr

whom
H834

thuthiru
לשכיםמהם

l·shkim

H7899H6796

בצדיכם

H6654

וצררו
u·tzrru

and·they-distress»·you(p)

H853

תותירו

you(p)-are-cleaving
H3498

m·em
from·them

H1992
to·hedge-thorns

בעיניכם
b·oini·km

in·eyes-of·you(p)

H5869

ולצנינם
u·l·tzninm

and·to·pricks
b·tzdi·km

in·sides-of·you(p)

H6887

אתכם
ath·km

ol
on

H5921

הארץ־

which
H834

אתם
athm
you(p)

H859

ישבים

ones-dwelling
H3427_

:

And it will come to be:
Just as I meant to do to
them, I shall do to you.

56

33:56
Num

u·eie
and·he-becomesas·which

דמיתי

H1819
to·to-do-of

להם

_

על
-e·artz

the·land
H776

אשר
ashrishbim

בה
b·e

in·her

והיה:

H1961

כאשר
k·ashr

H834

dmithi
I-mmeant

לעשות
l·oshuth

H6213

l·em
to·them

אעשה

I-shall-do
H6213

לכם
:

פ
p aoshel·km

to·you(p)

_

:

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

1

34:1
Num

ieue
Yahweh

al

H413

-mshe
to·to-say-of

: Instruct »the sons of
Israel, and you will say to
them: tWhen you are
coming into the land of
Canaan, this is the land
which shall fall to you in
allotment, the land of
Canaan to its boundaries.

234:2
Num

minstruct-you !
ath

»
bni

sons-of

ישראל

Israel

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה

H3068

אל

to

משה־

Moses
H4872

לאמר
l·amr

H559

צו:
tzu

H6680

את

H853

־
-

בני

H1121

ishral

H3478

u·amrth

H559

אלהם
al·em

to·them
ki

that
athm

באים
baim

ones-coming
H935

to
H413

־
-e·artz

H776

כנען
knon

H3667
thisthe·land

H776

אשר

which
H5307

לכם
l·km

_

ואמרת

and·you-say
H413

כי

H3588

־
-

אתם

you(p)

H859

אל
al

הארץ

the·landCanaan

זאת
zath

H2063

הארץ
e·artzashr

H834

תפל
thphl

she-shall-fallto·you(p)

בנחלה
b·nchle

in·allotment
H5159

ארץ

land-of
H776

כנען
knon

Canaan
H3667

לגבלתיה
l·gblthi·e

to·boundaries-of·her
:

+ Your southern edge will
bbe from the wilderness of
Zin onalong the sides of
Edom, and your southern
boundary will bbe from the
end of the Salt Sea
eastward;

3

34:3
Numוהיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

l·km
to·you(p)

_

פאת

edge-of
H6285

־
-

נגב

Negeb
H5045

ממדבר
m·mdbr

H4057

artz

H1367

לכם:
phathngb

from·wilderness-of

־
-

צן
tzn
Zin

H6790

ol
ידי־

sides-of
H3027

adum
Edom

H123

והיה
u·eie

and·he-becomes
l·km

to·you(p)

_

גבול
gbul

H1366H5045

מקצה

from·end-ofsea-of
-

המלח
e·mlch
the·salt

H6924

:
:

על

on
H5921

-idi
אדום

H1961

לכם

boundary-of

נגב
ngb

Negeb
m·qtze

H7097

ים
im

H3220

־

H4417

קדמה
qdm·e

east·ward
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+ your •boundary will turn
around from the Negeb tod
the ascent of Akrabbim,
and it will pass toward Zin
(and its border-area will
bbe from the Negeb to
Kadesh-barnea), and it will
go forth to Hazar-addar
and pass toward Azmon.

4

34:4
Num

u·nsb
and·he-nturns-around

לכם

_

הגבול

the·boundary

מנגב

to·ascent-ofscorpions
-H4610

ועבר
u·obr

and·he-passes

ונסב

H5437

l·km
to·you(p)

e·gbul

H1366

m·ngb
from·Negeb

H5045

למעלה
l·mole

H4610-

עקרבים
oqrbim

H5674

צנה
tzn·e

Zin·ward
H6790

u·eie

K

and·they-become

Q

exits-of·him
H8444

from·Negeb
l·qdsh~brno

to·Kadesh~Barnea
H6947

ויצא
u·itza

H3318

chtzr-adr
Hazar-Adar

והיה

and·he-becomes
H1961

והיו
u·eiu

H1961

תוצאתיו
thutzathi·u

מנגב
m·ngb

H5045

לקדש~ברנע

and·he-goes-forth

חצר־אדר

H2692

and·he-passes
H5674

עצמנה
otzmn·e

H6111

:

+ The boundary will turn
around from Azmon
toward the Wadi of Egypt,
and its border-area will bbe
toward the sea.

5

34:5
Num

u·nsb
and·he-nturns-around

H5437

e·gbul

H1366

m·otzmun

H5158

מצרים
mtzrim

H4714

ועבר
u·obr

Azmon·ward

הגבולונסב:

the·boundary

מעצמון

from·Azmon
H6111

נחלה
nchl·e

watercourse·wardEgypt

and·they-become
H1961

thutzathi·u

H8444

הימה
e·im·e

+As for the western
boundary, + you will bcome
to ›have the Great •Sea
and its coastline. This
shall bbe your western
boundary.

6

34:6
Num

and·boundary-of
H1366H3220

u·eie
to·you(p)

_H3220
the·great

H1419

והיו
u·eiu

תוצאתיו

exits-of·himthe·sea·ward
H3220

:
:

וגבול
u·gbul

ים
im

sea

והיה

and·he-becomes
H1961

לכם
l·km

הים
e·im

the·sea

הגדול
e·gdul

יהיה־זהוגבול
ieie

he-shall-bebc
l·km

to·you(p)boundary-of

ים
im

H3220

:
:

And this shall bbe your
northern boundary: From
the Great •Sea you shall
mark out your line to
•Mount Hor;

7

34:7
Num

u·ze

H2088

יהיה
ieie

he-shall-bebc

לכם
l·km

_

gbul
boundary-of

u·gbul
and·boundary

H1366

ze
this

H2088

-

H1961

לכם

_

גבול
gbul

H1366
sea

וזה

and·this

־
-

H1961
to·you(p)

גבול

H1366

tzphun
north

מן

H4480

הים־
e·im

H3220

הגדל

the·great
H1419

תתאו

you(p)-shall-mmark
H8376

לכם
l·km

_

הר

H2023

ההר

H2022

from •Mount Hor you shall
mark it out to Lebo-
hamath, and the border-
area of the territory will bbe
atd Zedad;

8

34:8
Num

H2023

ההר
e·er

the·mountain
H2022

צפון

H6828

mn
from

-
the·sea

e·gdlththau
for·you(p)

er
Hor

e·er
the·mountain

:
:

מהר
m·er

from·Hor

תתאו

you(p)-shall-mmark

לבא

to·to-come-ofHamath

והיו

H1961

תוצאת

H8444

הגבל

H1366

: +then the boundary will go
forth toward Ziphron, and
its border-area will bbe at
Hazar-enen. This shall bbe
your northern boundary.

9

34:9
Numויצא

u·itza
and·he-goes-forth

H3318

ththau

H8376

l·ba

H935

חמת
chmth

H2574

u·eiu
and·they-become

thutzath
exits-of

e·gbl
the·boundary

צדדה
tzdd·e

Zedad·ward
H6657

:

e·gbl

H1366H2202
and·they-become

תוצאתיו
chtzr~oinnze

H2088

־
-

יהיה

he-shall-bebc

H1961

l·km

_
boundary-of

H1366

צפון
tzphun

north

: הגבל

the·boundary

זפרנה
zphrn·e

Ziphron·ward

והיו
u·eiu

H1961

thutzathi·u
exits-of·him

H8444

חצר~עינן

Hazar~Enan
H2704

זה

this
ieie

לכם

to·you(p)

גבול
gbul

H6828

:

+ You will ~mark out~◊ for
yourselves ›as an
eastward boundary a line
from Hazar-enen toward
Shepham.

10

34:10
Numוהתאויתם

u·ethauithm

H184

לכם
l·km

_

l·gbul
to·boundary-of

H1366

קדמה
qdm·e

east·ward
H6924

שפמהמחצר~עינן
shphm·e

Shepham·ward
H8221

:
:

and·you(p)-yearnfor·you(p)

לגבול
m·chtzr~oinn

from·Hazar~Enan
H2704

+ The boundary will go
down from Shepham
toward •Riblah fon the east
side ›of Ain; the boundary
will +also go down and
abut on the shoulder of the
Lake of Chinnereth,
eastward.

11

34:11
Numוירד

u·ird
משפםהגבל

m·shphm
from·Shepham

הרבלה

H7247

m·qdm
from·east-of

H6924

לעין
l·oin

and·he-goes-down
H1366

and·he-goes-down
H3381

e·gbl
the·boundary

H1366H8221

e·rble
the·Riblah

מקדם

to·Ain
H5871

וירד
u·ird

H3381

הגבול
e·gbul

the·boundary

u·mche
and·he-abuts

H5921

־
kthph

H3802

im

H3220

knrth
קדמה

qdm·e: +Then the boundary will go
down alongd the Jordan,
and its border-area will bbe
at  the Salt Sea.  This
shall bbe your •land as to
its boundaries round
about.

1234:12
Num

and·he-goes-down
H3381

e·gbule·irdn·e
ומחה

H4229

על
ol

on
-

כתף

shoulder-of

ים

sea-of

־
-

כנרת

Chinnereth
H3672

east·ward
H6924

וירד:
u·ird

הגבול

the·boundary
H1366

הירדנה

the·Jordan·ward
H3383

והיו

H1961H8444

ים

sea-of
e·mlch
the·salt

H4417

זאת
zath
this

תהיה
theie

she-shall-bebc

H1961

l·km

_

הארץ

to·boundaries-of·her
H1367

סביב
sbib

:
: u·eiu

and·they-become

תוצאתיו
thutzathi·u

exits-of·him
im

H3220

המלח

H2063

לכם

to·you(p)
e·artz

the·land
H776

לגבלתיה
l·gblthi·e

round-about
H5439

+ Moses |instructed »the
sons of Israel, › saying-:
This is the land »which
you shall entail iby lot and
which Yahweh has

13

34:13
Num

u·itzu
משה
mshe

H4872

ath

H853

בני־
bnizath

this
H2063

e·artz

H776H5157H853

ויצו

and·he-is-minstructing
H6680

Moses

את

»
-

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

הארץזאת

the·land

אשר
ashr

which
H834

תתנחלו
ththnchlu

you(p)-shall-sallot

אתה
ath·e
»·her

Numbers 34
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instructed to give to nine
of the stocks and the half
stock 7of Manasseh0.b·gurl

in·lot
ashr

צוה
tzue

H6680

לתתיהוה

to·to-give-of

המטותלתשעת
u·chtzi

and·half-of
e·mte

the·stock

:

For they have taken, the
stock of the sons of the
Reubenite ›by their fathers'
house and the stock of the
sons of the Gadite ›by
their fathers' house and
the half stock of
Manasseh, they have
taken their allotment.

14
34:14
Num

lqchu
they-took

בגורל

H1486

אשר

which
H834

he-minstructed
ieue

Yahweh
H3068

l·thth

H5414

l·thshoth
to·nine-of

H8672

e·mtuth
the·stocks

H4294

וחצי

H2677

המטה

H4294

:
כי

ki
that

H3588

לקחו

H3947

מטה

stock-of
H4294

בני
bni

sons-of
H1121

e·raubni
לבית

l·bithabth·m
fathers-of·them

u·mte
and·stock-of

H4294

בני
bni

sons-of
H1121

־
-

הגדי

H1004

אבתם
abth·m

H1

mte
הראובני

the·Reubenite
H7206

to·house-of
H1004

אבתם

H1

ומטה
e·gdi

the·Gadite
H1410

לבית
l·bith

to·house-offathers-of·them

mte

H4294

מנשה
mnshe

H4519

לקחו
nchlth·m

H5159

:

The two stocks and the
half stock, they have taken
their allotment f across ›

the Jordan of Jericho,
eastward toward sunrise.

15

34:15
Numשני

shni
two-of

המטות

the·stocks
H4294

המטה
e·mte

the·stock

לקחו
lqchu

H3947

וחצי
u·chtzi

and·half-of
H2677

מטה

stock-ofManasseh
lqchu

they-took
H3947

נחלתם

allotment-of·them

:

H8147

e·mtuth
וחצי
u·chtzi

and·half-of
H2677H4294

they-took

nchlth·m

H5159

m·obr
from·across-of

H5676

לירדן
l·irdn

to·Jordan-of
H3405

east·ward
mzrch·e

:
:p

+ Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

16

34:16
Num

H1696

יהוה
ieue

נחלתם

allotment-of·them

מעבר

H3383

ירחו
irchu

Jericho

קדמה
qdm·e

H6924

מזרחה

sunrise·ward
H4217

וידברפ
u·idbr

and·he-is-mspeakingYahweh
H3068

אל
al

H413

משה־

Moses
H4872

l·amr
: These are the names of

the men who shall allot
»the land to you: Eleazar
the priest and Joshua son
of Nun,

17

34:17
Num

these

שמות

names-of
e·anshim

H582

אשר

who
H834

ינחלו־

they-shall-allot
H5157

לכם
l·km

to·you(p)

_

ath-
הארץ

alozr
to

-mshe
לאמר

to·to-say-of
H559

:
אלה

ale

H428

shmuth

H8034

האנשים

the·mortals
ashr-inchlu

את

»
H853

־
e·artz

the·land
H776

אלעזר

Eleazar
H499

e·ken
the·priest

u·ieusho
בן
bn

־
-nun

H5126

:
:

and one prince, one prince
from each stock, shall you
take to allot »the land.

18

34:18
Numונשיא

and·prince
H5387

nshia
ממטהאחד

m·mte
from·stock

H4294

thqchu
you(p)-shall-take

הכהן

H3548

ויהושע

and·Joshua
H3091

son-of
H1121

נון

Nun
u·nshia

אחד
achd
one

H259

נשיא

prince
H5387

achd
one

H259

תקחו

H3947

l·nchl
to·to-make-the-allotment-of

H5157

את
ath

»

־
-

: And these are the names
of the men: for the stock
of Judah, Caleb son of
Jephunneh;

19

34:19
Num

u·ale
and·these

H428

שמות

H8034
the·mortals

למטה

for·stock-of
H3063

כלב
klb

H3612

בן
bn

־
-

לנחל

H853

הארץ
e·artz

the·land
H776

:
ואלה

shmuth
names-of

האנשים
e·anshim

H582

l·mte

H4294

יהודה
ieude

JudahCalebson-of
H1121

יפנה

H3312

:
:

+ for the stock of the sons
of Simeon, Samuel son of
Ammihud;

20

34:20
Num

H4294

בני
bni

שמעון
shmoun
Simeon

H8095

shmual

H8050

bn
son-of

H1121

עמיהוד־
omieud:

for the stock of Benjamin,
Elidad son of Chislon;

21
34:21
Num

l·mte
for·stock-of

H4294

בנימן

Benjamin
iphne

Jephunneh

ולמטה
u·l·mte

and·for·stock-ofsons-of
H1121

שמואל

Samuel

בן
-

Ammihud
H5989

למטה:
bnimn

H1144

אלידד

Elidad

בן

son-of
H1121

־
-

Kislon

: + for the stock of the sons
of Dan, prince Bukki son
of Jogli;

22

34:22
Numולמטה

u·l·mte

H4294

בני

H1121

-

H1835
prince

H5387

בקי

H1231

בן
bn

son-of
H1121

-igli
Jogli

:
for the sons of Joseph: for
the stock of the sons of
Manasseh, prince Hanniel
son of Ephod,

23
34:23
Num

for·sons-of
H1121

alidd

H449

bn
כסלון

kslun

H3692

:
and·for·stock-of

bni
sons-of

דן־
dn

Dan

נשיא
nshiabqi

Bukki

יגלי־

H3020

לבני:
l·bni

יוסף

Joseph
l·mte

for·stock-of

בני
bni

sons-of

־
-

Manasseh

נשיא
nshia

prince

חניאל
bn

son-of
H1121

-
Ephod

: + for the stock of the sons
of Ephraim, prince Kemuel
son of Shiphtan;

24
34:24
Num

and·for·stock-of
H4294

sons-of
H1121

-
אפרים

H669

iusph

H3130

למטה

H4294H1121

מנשה
mnshe

H4519H5387

chnial
Hanniel

H2592

אפד־בן
aphd

H641

:
ולמטה

u·l·mte
בני

bni
־

aphrim
Ephraim

nshia
prince

H5387

qmual
שפטן־

shphtn
: + for the stock of the sons

of Zebulun, prince
Elizaphan son of Parnach;

25

34:25
Num

and·for·stock-of

בני

sons-of

זבולן־

H5387

־אליצפן
-

Parnach

:
:

קמואלנשיא

Kemuel
H7055

בן
bn

son-of
H1121

-
Shiphtan

H8204

:
ולמטה

u·l·mte

H4294

bni

H1121

-zbuln
Zebulun

H2074

נשיא
nshia

prince
alitzphn

Elizaphan
H469

בן
bn

son-of
H1121

פרנך
phrnk

H6535

+ for the stock of the sons
of Issachar, prince Paltiel
son of Azzan;

26

34:26
Numולמטה

u·l·mte
בני

sons-of

יששכר

H3485

נשיא
nshia

prince

עזןבן
ozn

Azzan
H5821

:
:

+ for the stock of the sons
of Asher, prince Ahihud
son of Shelomi;

27
34:27
Numולמטה

and·for·stock-of
H1121

־
-ashr

Asher
H836

and·for·stock-of
H4294

bni

H1121

־
-ishshkr

Issachar
H5387

פלטיאל
phltial
Paltiel
H6409

bn
son-of

H1121

־
-u·l·mte

H4294

בני
bni

sons-of

אשר

אחיהוד

Ahihud
H282

שלמי

Shelomi
H8015

:
:

and for the stock of the
sons of Naphtali, prince
Pedahel son of Ammihud.

28

34:28
Num

u·l·mte
and·for·stock-of

bni
sons-of

H1121

-nphthli
Naphtali

נשיא
nshia

H5387

phdeal

H6300

bn
son-of

H1121

עמיהוד־
omieud

Ammihud
H5989

: נשיא
nshia

prince
H5387

achieud
בן
bn

son-of
H1121

־
-shlmi

ולמטה

H4294

נפתלי־בני

H5321
prince

פדהאל

Pedahel

בן
-:

Numbers 34
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These are those whom
Yahweh had instructed to
make the allotment »to the
sons of Israel in the land
of Canaan.

29

34:29
Numאלה

H428

ashr
whom

H834

צוה
tzue

he-minstructed

יהוה
ieue

Yahweh

לנחל

to·to-make-the-allotment-of

את
ath

H853

־
ishral
Israel
H3478

בארץ

in·land-of
H776

כנען
knon

Canaan
H3667

:
:

פ
ale

these

אשר

H6680H3068

l·nchl

H5157
»

-
בני

bni
sons-of

H1121

־
-

ישראל
b·artzp

+ Yahweh |spoke to Moses
in the plains of Moab
onalong the Jordan across
from Jericho, › saying-:

1

35:1
Num

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

יהוה
mshe

Moses
H4872

b·orbth
in·gorges-of

H6160
Moab
H4124

on

־
-

ירדן

H3383

irchu
Jericho

H3405

:לאמר וידבר
ieue

Yahweh
H3068

אל
al
to

H413

־
-

מואבבערבתמשה
muab

על
ol

H5921

irdn
Jordan-of

ירחו
l·amr

to·to-say-of
H559

:

Instruct »the sons of Israel
so +that they give to the
Levites, from the allotment
of their holding, cities to
dwell in; and ›by the cities,
common pasture land
around them shall you give
to the Levites.

2

35:2
Numצו

H6680
»

H853
Israel

ונתנו
u·nthnu

H5414

ללוים
l·luim

H3881

אחזתם
orim

H5892

tzu
minstruct-you !

את
ath

־
-

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral

H3478
and·they-giveto·Levites

מנחלת
m·nchlth

from·allotment-of
H5159

achzth·m
holding-of·them

H272

ערים

cities

to·to-dwell-of
u·mgrshl·orim

to·the·cities
sbibthi·em

תתנו

H5414

ללוים
l·luim

H3881

:
: + The cities will bbe theirs

to dwell in, and their
common lands shall bbe
for their domestic beasts,
+ for their goods and for all
their animals.

335:3
Numוהיו לשבת

l·shbth

H3427

ומגרש

and·common-land
H4054

לערים

H5892

סביבתיהם

round-about·them
H5439

ththnu
you(p)-shall-giveto·Levites

u·eiu
and·they-become

H1961

H5892

להם

for·themto·to-dwell-of
H3427

u·mgrshi·em

H4054H1961

ולרכשםלבהמתם
u·l·rksh·m

and·for·goods-of·them

הערים
e·orim

the·cities
l·em

_

לשבת
l·shbth

ומגרשיהם

and·common-lands-of·them

יהיו
ieiu

they-shall-bebc
l·bemth·m

for·beast-of·them
H929H7399

ולכל

H3605

חיתם
chith·m

animal-of·them
H2416

:

+ The common lands of
the cities which you shall
give to the Levites will
extend from the sidewall of
the city + outward a
thousand cubits round
about.

4

35:4
Num

and·common-lands-of

אשרהערים
ashr

whichyou(p)-shall-give
H5414

l·luim
to·Levites

H3881

מקיר
u·l·kl

and·for·all-of

ומגרשי:
u·mgrshi

H4054

e·orim
the·cities

H5892H834

תתנו
ththnu

ללוים
m·qir

from·sidewall-of
H7023

וחוצה
alph

H505

ame
cubit
H520

סביב
sbib

round-about
H5439

+ You will measure off
outside the city »on the
eastward edge two
thousand i cubits, + »on
the southern edge two
thousand i cubits, + »on
the western edge two
thousand i cubits and »on
the northern edge two
thousand i cubits +with the
city in the midst. This shall
bbe their common lands
for the cities.

5

35:5
Numומדתם

u·mdthm
and·you(p)-measure

H4058

מחוץ
l·oir

H5892H853

־
-

העיר
e·oir

the·city
H5892

u·chutz·e
and·outside·ward

H2351

אלף

thousand-of

:אמה
:m·chutz

from·outside-of
H2351

לעיר

to·the·city

את
ath

»

־
-

קדמה
qdm·e

east·ward

אלפים
alphim

באמה

H520
and·»

פאת
phath

אלפיםנגב

H505
in·the·cubit

u·ath
and·»

H853

־
phath

edge-of
H6285

ים
im

sea

פאת
phath

edge-of
H6285H6924

two-thousands
H505

b·ame
in·the·cubit

ואת
u·ath

H853

־
-

edge-of
H6285

־
-ngb

Negeb
H5045

alphim
two-thousands

באמה
b·ame

H520

ואת
-

־פאת
-

H3220

alphim
two-thousands

H505

באמה
b·ame

ואת

H6285

צפון
tzphun

אלפים

H505

באמה

in·the·cubit
H520

והעיר
u·e·oir

H5892

בתוך

H8432

ze
this

יהיה
ieie

אלפים

in·the·cubit
H520

u·ath
and·»

H853

פאת
phath

edge-ofnorth
H6828

alphim
two-thousands

b·ame
and·the·city

b·thuk
in·the·midst

זה

H2088
he-shall-bebc

H1961

l·em
to·them

מגרשי

H4054
the·cities

: And »of the cities which
you shall give to the
Levites »six will be •asylum
cities which you shall give
for the manslayer| to flee
thered. And onalong with
them you shall give forty-
two other cities.

6

35:6
Num

H853

הערים

the·cities
H5892

ashr
תתנו
ththnul·luim

את
athshsh

H8337

־
-

ערי
ori

H5892

להם

_

mgrshi
common-lands-of

הערים
e·orim

H5892

:
ואת
u·ath
and·»

e·orim
אשר

which
H834

you(p)-shall-give
H5414

ללוים

to·Levites
H3881

»
H853

שש

six-ofcities-of

H4733

לנסאשר
l·ns

to·to-flee-of
H5127

shm·e
there·wardthe·one-being-murderer

H7523

u·oli·em

H5921

ththnu
ארבעים

forty
H705

המקלט
e·mqlt

the·asylum
ashr

which
H834

תתנו
ththnu

you(p)-shall-give
H5414

שמה

H8033

הרצח
e·rtzch

ועליהם

and·on·them

תתנו

you(p)-shall-give
H5414

arboim

ושתים

and·two
H8147

עיר
oir

All the cities which you
shall give to the Levites
will be forty-eight cities,
»these and »their common
pasture lands.

7

35:7
Numכל

all-of
H3605

e·orim
אשר

ashr
which

H834

תתנו
ththnu

H5414

l·luim
to·Levites

H3881

ארבעים

H705

ושמנה

H5892

אתהן

H853

ואת
u·ath
and·»

H853

- u·shthim
city

H5892

:
:kl

־
-

הערים

the·cities
H5892

you(p)-shall-give

ללוים
arboim

forty
u·shmne
and·eight

H8083

עיר
oir

city
ath·en

»·them

־

mgrshi·en
common-lands-of·them

:
:

And the cities which you
shall give will be from the
holding of the sons of
Israel: From »the
numerous one you shall

8

35:8
Numאשרוהערים

which
H834

you(p)-shall-give
H5414

m·achzthbniishral
Israel

מאת
m·ath

from·»with

מגרשיהן

H4054

u·e·orim
and·the·cities

H5892

ashr
תתנו
ththnu

מאחזת

from·holding-of
H272

בני

sons-of
H1121

־
-

ישראל

H3478H853

Numbers 34  -  Numbers 35
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increase, and from »the
little one you shall
decrease; each tribe
according to the bidding of
its allotment which they
are allotting shall give from
its cities to the Levites.

e·rb
the·many

H7227
you(p)-shall-cincrease

ומאת
u·m·ath

H853

e·mot
the·few

H4592H4591

איש

H376
as·bidding-of

nchlth·u

H5159

ashr
תרבוהרב

thrbu

H7235
and·from·with

תמעיטוהמעט
thmoitu

you(p)-shall-cdecrease
aish

each

כפי
k·phi

H6310

נחלתו

allotment-of·him

אשר

which
H834

ינחלו
inchlu

they-are-allotting
H5157

יתן

H5414

מעריו
m·ori·u

ללוים
:

פ + Yahweh |spoke to
Moses, › saying-:

9

35:9
Numוידבר

H3069

אל
al-

משה
mshe

Moses
H4872

ithn
he-shall-givefrom·cities-of·him

H5892

l·luim
to·Levites

H3881

:
pu·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

Yahwehto
H413

־

לאמר
l·amr:

Speak to the sons of
Israel, and you will say to
them: tWhen you are
crossing »over the Jordan
tod the land of Canaan

10

35:10
Numאל

al
to

־
-

ישראל
ishralu·amrth

H559

al·emki

H3588

אתם

H859

עברים
obrim

ones-crossing

את
-

to·to-say-of
H559

דבר:
dbr

mspeak-you !
H1696H413

בני
bni

sons-of
H1121

Israel
H3478

ואמרת

and·you-say

אלהם

to·them
H413

כי

that
athm
you(p)

H5674

ath
»

H853

־

הירדן
e·irdn

the·Jordan

כנעןארצה

Canaan

:
:

+then you will constitute
your cities which shall bbe
cities of asylum for you; +

thered the manslayer| will
flee, whoever is smiting a
soul to death inadvertently.

11

35:11
Numוהקריתם

u·eqrithm
לכם

l·km
for·you(p)cities

ערי

H5892
asylum

H4733

תהיינה

H1961

l·km

H3383

artz·e
land·ward

H776

knon

H3667
and·you(p)-cproclaim

H7136_

ערים
orim

H5892

ori
cities-of

מקלט
mqlttheiine

they-shall-bebc

לכם

for·you(p)

_

u·ns
שמה
shm·e

there·ward
H8033

rtzch
one-being-murderer

H7523

mke
one-csmiting-of

H5221

נפש
nphshb·shgge

in·error
:

+ They will become for you
the cities ›of asylum from
the kinsmen redeemer| so
+that the manslayer|

should not die until he
stands- before the
congregation for
judgment.

12

35:12
Numוהיו

and·they-become
H1961

לכם
l·km

for·you(p)

ונס

and·he-flees
H5127

־מכהרצח
-

soul
H5315

בשגגה

H7684

:
u·eiu

_

הערים

H5892

למקלט

for·asylumfrom·one-redeeming
H1350

ולא
u·la

H3808

ימות
e·rtzch

H7523

od
until

-omd·u
to-stand-of·him

H5975

לפני

to·faces-of
H6440

e·orim
the·cities

l·mqlt

H4733

מגאל
m·gal

and·not
imuth

he-shall-die
H4191

הרצח

the·one-being-murderer

עד

H5704

עמדו־
l·phni

העדה
e·odel·mshpht

H4941

+ Of the cities which you
shall give six shall become
your asylum cities.

13

35:13
Num

u·e·orim
אשר

ashr
which

תתנו

H5414

שש
shsh-ori

cities-of
H5892

מקלט

H4733
the·congregation

H5712

למשפט

for·the·judgment

:
:

והערים

and·the·cities
H5892H834

ththnu
you(p)-shall-givesix

H8337

ערי־
mqlt

asylum

theiine
for·you(p)

_

:

»Three of the cities shall
you give f across › the
Jordan, and »three of the
cities shall you give in the
land of Canaan; cities of
asylum shall they bbe.

14

35:14
Num

H853

shlshe·orim
the·cities

תתנו

you(p)-shall-give

מעבר

H5676

l·irdn

H3383

שלש תהיינה

they-shall-become
H1961

לכם
l·km

את:
ath

»

שלש

three-of
H7969

הערים

H5892

ththnu

H5414

m·obr
from·across-of

לירדן

to·the·Jordan

ואת
u·ath
and·»

H853

shlsh
three-of

H7969

הערים
ththnu

you(p)-shall-give

בארץ

H776

כנען

Canaan
H3667

asylum

תהיינה

they-shall-bebc

H1961

:

For the sons of Israel, + for
the sojourner and for the
guest in their midst, •these
six •cities shall bbe for an
asylum to flee thered for
everyone smiting a soul to
death inadvertently.

15

35:15
Num

for·sons-of
H1121H3478

e·orim
the·cities

H5892

תתנו

H5414

b·artz
in·land-of

knon
ערי

ori
cities-of

H5892

מקלט
mqlt

H4733

theiine
לבני:

l·bni
ישראל

ishral
Israel

ולגר
u·l·gr

and·for·the·sojournerand·for·the·guestin·midst-of·them

תהיינה
theiine

six-of
-

the·cities
e·ale

the·these

לנוסלמקלט
l·nus

to·to-flee-of
H5127 H1616

ולתושב
u·l·thushb

H8453

בתוכם
b·thuk·m

H8432
they-shall-bebc

H1961

שש
shsh

H8337

הערים־
e·orim

H5892

האלה

H428

l·mqlt
for·asylum

H4733

שמה

H8033

-

H5221

-
נפש

soul

בשגגה

in·error
H7684

+Yet if he smites him iwith
an iron allinstrument and
he |dies, he is a murderer|.
The murderer| shall be
cput to death, yea death-.

16

35:16
Num

u·am
and·if

H518

-
בכלי

b·kli
in·instrument-ofiron

H1270

הכהו
eke·u

he-csmites·him
shm·e

there·ward

כל
kl

every-of
H3605

מכה־
mke

one-csmiting-of

־
nphsh

H5315

b·shgge
:
:

־ואם

H3627

ברזל
brzl

H5221

וימת

H4191

rtzch
מות

to-be-put-to-death

הרצחיומת
e·rtzch

H7523

u·imth
and·he-is-dying

רצח

one-being-murderer
H7523

הוא
eua
he

H1931

muth

H4191

iumth
he-shall-be-cput-to-death

H4191
the·one-being-murderer

:
:

And if he smites him iwith
a stone in his hand iby
which one may die, and he
|dies, he is a murderer|.
The murderer| shall be

17

35:17
Num

and·if
H518

באבן

in·stone-ofhand
H3027

אשר
ashr

H834

־
imuth

H4191

b·e

_H5221

וימת
u·imth

and·he-is-dying
rtzch

one-being-murderer
H7523

הוא

he

ואם
u·amb·abn

H68

יד
id

which
-

ימות

he-is-dying

בה

in·her

הכהו
eke·u

he-csmites·him
H4191

רצח
eua

H1931

Numbers 35
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cput to death, yea death-.מות

H4191

iumth

H4191

הרצח

the·one-being-murderer

:
:

Or if he smites him iwith a
wooden allinstrument in his
hand iby which one may
die, and he |dies, he is a
murderer|. The murderer|

shall be cput to death, yea
death-.

18
35:18
Numאו

or

בכלי
b·kli

in·instrument-ofwood
H6086

handwhich
muth

to-be-put-to-death

יומת

he-shall-be-cput-to-death
e·rtzch

H7523

au

H176H3627

עץ
otz

־
-

יד
id

H3027

אשר
ashr

H834

־
-

imuth
בו

in·him
_

הכהו
eke·u

H5221

וימת
u·imth

and·he-is-dying
H4191

רצח
rtzch

הוא
eua

H1931

מות

to-be-put-to-death
H4191

יומת

he-shall-be-cput-to-death
H4191

ימות

he-is-dying
H4191

b·u
he-csmites·himone-being-murderer

H7523
he

muthiumth

הרצח

the·one-being-murderer
:

The kinsman redeemer| of
blood, he/ shall cput »the
murderer| to death; iwhen
he comes- upon i him he/

shall cput him to death.

19

35:19
Numהדםגאל

H1818
he

ימית
imith

H4191
»the·one-being-murderer

H7523

e·rtzch

H7523

:
gal

one-redeeming-of
H1350

e·dm
the·blood

הוא
eua

H1931
he-shall-cput-to-death

את
ath

H853

־
-

הרצח
e·rtzch

בפגעו

in·to-come-on-of·him
H6293

בו
b·u

_

הוא
eua

:ימיתנו And if he |thrusts him
down in hatred or flings
anything onat him iwith
malicious intent and he
|dies,

20

35:20
Num

u·am

H518

־
-b·shnae

יהדפנו

H1920

b·phgo·u
־
-

in·himhe
H1931

imith·nu
he-shall-cput-to-death·him

H4191

:
ואם

and·if

בשנאה

in·hatred
H8135

iedph·nu
he-is-thrusting·him

או
au
or

H176

־
-

eshlik
he-cflings

H7993

oli·u
בצדיה

H6660

וימת
u·imth

and·he-is-dying

or he smites him in enmity
iwith his hand and he
|dies, the smiter| shall be
cput to death, yea death-;
he is a murderer|. The
kinsman redeemer| of
blood shall cput »the
murderer| to death iwhen
he comes- upon i him.

21

35:21
Numאו

b·aibe
in·enmity

H342
he-csmites·himand·he-is-dying

עליוהשליך

on·him
H5921

b·tzdie
in·hunting

H4191

:
:au

or
H176

הכהובאיבה
eke·u

H5221

בידו
b·id·u

in·hand-of·him
H3027

וימת
u·imth

H4191

H4191

-
יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death
H4191

e·mke

H5221

rtzch
הוא

eua
גאל

one-redeeming-of

הדם מות
muth

to-be-put-to-death

המכה־

the·one-csmiting

רצח

one-being-murderer
H7523

he
H1931

gal

H1350

e·dm
the·blood

H1818

imith
he-shall-cput-to-death

H4191H853

־
e·rtzch

בפגעו

H6293

־
-b·u

in·him
_

+Yet if in an instant, iwith
not enmity, he thrusts him
down or flings any article
onat him iwith not malicious
intent,

22

35:22
Numואם

u·am
and·if

H518

בפתע־
b·phtho

in·instant
H6621

בלא
-

אתימית
ath

»
-

הרצח

the·one-being-murderer
H7523

b·phgo·u
in·to-come-on-of·him

:בו
:-b·la

in·not
H3808

־

aibe
enmity

H342
he-thrusts·him

au
orhe-cflings

עליו

H5921
any-of

־
-

H3627

בלא
b·la

in·not
H3808

hunting

or, iwhen not seeing- him,
he causes i any stone iby
which one may die to |fall
on him and he |dies, +yet
he was not his enemy| and
was not seeking his evil,

23

35:23
Num

au
or

H176

בכל
b·kl

in·any-of
H3605

abn

H68

אשר
ashr

H834

־ הדפואיבה
edph·u

H1920

או

H176

־
-

השליך
eshlik

H7993

oli·u
on·him

כל
kl

H3605

כלי
kli

article

צדיה
tzdie

H6660

:
:

־או
-

אבן

stonewhich
-

ימות
imuthb·e

in·her
b·la

to-see-of
H7200

u·iphl
and·he-is-cfalling

H5307

oli·u
on·him

H5921

u·imth
and·he-is-dying

והוא
u·eua

אויבלא

being-enemy
H341

לו

to·him
_

ולא

and·not
H3808

he-is-dying
H4191

בה

_

בלא

in·not
H3808

ראות
rauth

וימתעליוויפל

H4191
and·he

H1931

la
not

H3808

־
-auibl·uu·la

mbqsh

H1245
evil-of·him

H7451

:
:

+then the congregation will
judge between the smiter|

and bt the kinsman
redeemer| of blood onby
•these •judgments;

24

35:24
Numושפטו

u·shphtu
and·they-judgethe·congregation

H5712

בין
bin

H996H5221

גאלובין

one-redeeming-of

מבקש

mseeking

רעתו
roth·u

H8199

העדה
e·ode

between

המכה
e·mke

the·one-csmiting
u·bin

and·between
H996

gal

H1350

הדם
e·dm

the·blood
H1818H5921

המשפטים

the·judgments

האלה
e·ale

: and the congregation will
rescue »the manslayer|

from the hand of the
kinsman redeemer| of
blood, and the
congregation will restore
»him to his city of asylum
whered he had fled. + He
will dwell in it until the
death of the great priest,
»whom one anointed iwith
the holy oil.

25

35:25
Numוהצילו

u·etzilu
and·they-crescue

H5337

העדה

H5712

ath
»

־
-e·rtzch

על
ol

on
e·mshphtim

H4941
the·these

H428

:e·ode
the·congregation

את

H853

הרצח

the·one-being-murderer
H7523

m·id

H3027H1350

הדם
e·dm

והשיבו

and·they-crestore

אתו

H853

העדה
e·ode

אל

H413

עיר
oir

city-of
mqlt·u

asylum-of·him
H4733

מיד

from·hand-of

גאל
gal

one-redeeming-ofthe·blood
H1818

u·eshibu

H7725

ath·u
»·himthe·congregation

H5712

al
to

־
-

H5892

אשרמקלטו
ashr

which
H834

־
-

נס
ns

he-fled
shm·e

H8033

וישב

in·her

עד
od

until
H5704

־
-

מות
muth

death-of

הכהן
e·gdlashr

whom
mshch

he-anointed
ath·ub·shmn

H8081 H5127

שמה

there·ward
u·ishb

and·he-dwells
H3427

בה
b·e

_H4194

e·ken
the·priest

H3548

הגדל

the·great
H1419

אשר

H834

־
-

משח

H4886

אתו

»·him
H853

בשמן

in·oil-of
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הקדש
e·qdsh

H6944

: +Yet if the manslayer| goes
|forth, yea forth- »beyond
the boundary of his city of
asylum whered he had
|fled

26

35:26
Numואם

and·if
H518

־
itza

to-go-forth
H3318

itza

H3318

הרצח

the·one-being-murderer
H7523

את

H853

-gbul
boundary-of

H1366

עיר
oir

H5892H4733
the·holiness

:u·am-
יצאיצא

he-is-going-forth
e·rtzchath

»

גבול־

city-of

מקלטו
mqlt·u

asylum-of·him

אשר

which
H834

there·ward
H8033

and the kinsman
redeemer| of blood finds
»him outside the boundary
of his city of asylum, and
the kinsman redeemer| of
blood murders »the
manslayer|, there is no
bloodguilt ›on him,

27

35:27
Numומצא

and·he-finds
H4672

ath·u

H853
one-redeeming-of

הדם
e·dm

the·blood
H1818

from·outside
H2351

לגבול
l·gbul ashr

ינוס
inus

he-is-fleeing
H5127

שמה
shm·e

:
:u·mtza

אתו

»·him

גאל
gal

H1350

מחוץ
m·chutz

to·boundary-of
H1366

עיר
oir

city-of
H5892

mqlt·u

H4733

u·rtzch
and·he-murders

הדםגאל

»
-e·rtzch

the·one-being-murderer
H7523

אין
ain

there-is-no
dm

H1818

מקלטו

asylum-of·him

ורצח

H7523

gal
one-redeeming-of

H1350

e·dm
the·blood

H1818

את
ath

H853

הרצח־

H369

לו
l·u

to·him
_

דם

blood

:
:

for he should dwell in his
city of asylum until the
death of the great priest.
+Yet after the death of the
great priest the manslayer|

may return to the land of
his holding.

28

35:28
Numכי

ki
that

H5892
he-shall-dwelluntil

-
מות
muth

death-of

הכהן
e·ken

the·priest
u·achri

and·after
H310

הכהן
e·ken

the·priest
H3548 H3588

בעיר
b·oir

in·city-of

מקלטו
mqlt·u

asylum-of·him
H4733

ישב
ishb

H3427

עד
od

H5704

־

H4194H3548

הגדל
e·gdl

the·great
H1419

מותואחרי
muth

death-of
H4194

e·gdl
הרצח

e·rtzch
the·one-being-murderer

H7523

אל

to
H413

ארץ
artz

land-of
H776

אחזתו

H272

+ These will bbe for you › a
statute of judgment
›throughout your
generations in all your
dwellings.

29

35:29
Numוהיו

u·eiu
and·they-become

אלה
ale

H428

לכם
l·km

הגדל

the·great
H1419

ישוב
ishub

he-shall-return
H7725

al
־
-achzth·u

holding-of·him

:
:

H1961
thesefor·you(p)

_

משפט
mshpht

judgment

לדרתיכם
l·drthi·km

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

מושבתיכם
mushbthi·km

dwellings-of·you(p)

H4186

Everyone smiting a soul to
death, ›at the mouth of
witnesses one shall
murder »the murderer|.
+Yet a single witness shall
not assert guilt iagainst a
soul to cause him to die.

30

35:30
Numכל

kl

H3605

-
one-csmiting-of

H5221

-
נפש

nphsh
soul

לחקת
l·chqth

to·statute-of
H2708H4941

for·generations-of·you(p)

H1755

:
:

every-of

מכה־
mke

־

H5315

עדים

H5707

ירצח
irtzch

he-shall-murder
ath

»

ועדהרצח

and·witness
H5707

אחד
achd

H259

לא

H3808

יענה
ione

he-shall-respond

בנפש

H5315

לפי
l·phi

to·mouth-of
H6310

odim
witnesses

H7523

את

H853

־
-e·rtzch

the·one-being-murderer
H7523

u·od
one

la
not

־
-

H6030

b·nphsh
in·soul

l·muth
: Nor shall you take a

sheltering ransom for the
soul of the murderer|, who
stands condemned to die;
for he shall be cput to
death, yea death-.

31

35:31
Num

and·not

־
-thqchu

you(p)-shall-take
H3947

sheltering-ransom

לנפש
l·nphsh

for·soul-of
H5315

one-being-murderer
ashr
who
H834

־
-

הוא

he
H7563

למות

to·to-die-of
H4191

:
ולא

u·la

H3808

כפרתקחו
kphr

H3724

רצח
rtzch

H7523

אשר
eua

H1931

רשע
rsho

condemned

l·muth
to·to-die-of

ki
־

muth
יומת

he-shall-be-cput-to-death

:
:

And not sheltering ransom
shall you take for one who
had fled- to his city of
asylum only to return to
dwell in the land frbefore
the death of 7the greatncs
priest.

32

35:32
Num

u·la

H3808

תקחו־

you(p)-shall-take
H3947

כפר

H3724

למות

H4191

כי

that
H3588

-
מות

to-be-put-to-death
H4191

iumth

H4191

ולא

and·not
-thqchukphr

sheltering-ransom

l·nus

H5127
to

עיר
oir

city-of
H5892

מקלטו
mqlt·u

asylum-of·himto·to-return-of
H7725

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

od
־

muth
death-of

H3548

: לנוס

for·one-fleeing-of

אל
al

H413

־
-

H4733

לשוב
l·shub

לשבת
l·shbth

to·to-dwell-of
H3427

עד

previous
H5704

-
מות

H4194

הכהן
e·ken

the·priest
:

+ You shall not pollute »the
land in which you 7are
dwellingncs; for it is the
blood that |pollutes »the
land. +As for the land, not
propitiatory |shelter may be
made for the blood which
was shed ion it save iby
the blood of him who shed|

it.

33

35:33
Numולא

u·la
and·not

־

you(p)-shall-cpollute

את
ath

»
H853

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

אשר
ashr

which
H834

you(p)

H859

b·e

_

כי
ki

that

הדם
e·dm

the·blood

הוא
eua

H1931
he-is-cpolluting

־את

H3808

-
תחניפו
thchniphu

H2610

אתם
athm

בה

in·her
H3588H1818

he

יחניף
ichniph

H2610

ath
»

H853

-

הארץ

H776

u·l·artz
and·for·the·land

la

H3808

יכפר־
ikphr

he-shall-be-made-shelter
l·dm

for·the·blood
H1818

שפךאשר
-

כיבה
-

אם

only
H518

בדם

in·blood-of
e·artz

the·land

ולארץ

H776

לא

not
-

H3722

לדם
ashr

which
H834

shphk
he-was-shed

H8210

־
b·e

in·her
_

ki
except

H3588

־
amb·dm

H1818

H8210

:
:

+ You shall not defile »the
land in which you are
dwelling, in whose midst I
am tabernacling, for I,
Yahweh, am tabernacling

34

35:34
Numולא

and·not
H3808

תטמא

H2930

ath
»

H853

־
-

הארץ
e·artz

H776

אתםאשר

you(p)

H859

ishbim
ones-dwelling

H3427
in·her

ani
I

H589

שפכו
shphk·u

one-shedding-of·him
u·lathtma

you-shall-mdefile

את

the·land
ashr

which
H834

athm
בהישבים

b·e

_

אשר
ashr

which
H834

אני
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in the midst of the sons of
Israel.

shkn

H7931

ki
that

H3588

אני
ani

H589

יהוה

H3068

שכן
shkn

tabernacling
H7931

b·thuk
in·midst-of

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל

Israel
H3478

:
:

פ
p

שכן

tabernacling

בתוכה
b·thuk·e

in·midst-of·her
H8432

כי

I
ieue

Yahweh

בתוך

H8432

ishral

+ The patriarchal heads ›of
the family of the sons of
Gilead son of Machir son
of Manasseh, from the
families of the sons of
Joseph came |near and
|spoke before Moses and
before the princes, the
patriarchal heads ›of the
sons of Israel.

1

36:1
Num

u·iqrbu

H7126

ראשי

heads-of
H7218

למשפחת

to·family-ofsons-of

־
glod

H1568

בן
-

מכיר
mkir

Machir
H4353

bn
son-of

מנשה

Manasseh
H4519

ויקרבו

and·they-are-coming-near
rashi

האבות
e·abuth

the·fathers
H1

l·mshphchth

H4940

בני
bni

H1121

-
גלעד

Gilead
bn

son-of
H1121

בן־

H1121

־
-mnshe

H3130

וידברו

and·they-are-mspeaking
H1696

l·phni
Moses

u·l·phni
and·to·faces-of

הנשאים

the·princes
H5387

rashi

H7218

abuth
fathers

ממשפחת
m·mshphchth

from·families-of
H4940

בני
bni

sons-of
H1121

יוסף
iusph

Joseph
u·idbru

לפני

to·faces-of
H6440

משה
mshe

H4872

ולפני

H6440

e·nshaim
ראשי

heads-of

אבות

H1

לבני
l·bni

to·sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

+ They |said: Yahweh has
instructed »my lord to give
»the land in allotments iby
lot to the sons of Israel.
And my lord was
instructed iby Yahweh to
give »the allotment of
Zelophehad, our brother,
to his daughters.

2

36:2
Num

u·iamru

H559

ath
»

-

H113

צוה
tzue

יהוה

Yahweh

לתת

to·to-give-of
H853

-e·artz
the·land

H776 H1121

:
:

ויאמרו

and·they-are-saying

את

H853

אדני־
adn·i

lord-of·mehe-minstructed
H6680

ieue

H3068

l·thth

H5414

את
ath

»

הארץ־

in·allotment
H5159

לבני
l·bni

H1121

ישראל

and·lord-of·me
H113

צוה
tzue

ביהוה

in·Yahweh

לתת

to·to-give-of
ath

H853

נחלת

allotment-of

בנחלה
b·nchle

בגורל
b·gurl
in·lot
H1486

to·sons-of
ishral
Israel
H3478

ואדני
u·adn·i

he-was-minstructed
H6680

b·ieue

H3068

l·thth

H5414

את

»

־
-nchlth

H5159

tzlphchd

H6765

אחינו

to·daughters-of·him
H1323

:

+When they become ›

wives for onesome fof the
sons of the other tribes of
the sons of Israel, +then
their allotment will be
subtracted from the
allotment of our fathers,
and it will be added onto
the allotment of the stock
to which they should
bbelong, and from the lot
of our allotment it shall be
subtracted.

3

36:3
Numוהיו

and·they-become

לאחד

to·one
H259

m·bni
from·sons-of

שבטי
shbti

tribes-of
H7626H1121

-
צלפחד

Zelophehad
achi·nu

brother-of·us
H251

לבנתיו
l·bnthi·u

:
u·eiu

H1961

l·achd
מבני

H1121

בני
bni

sons-of

־

H3478

l·nshim
נחלתןונגרעה

allotment-of·them
H5159

מנחלת
m·nchlth

from·allotment-of
H5159

אבתינו
abthi·nu

ונוסף

H3254

על
ol

ישראל
ishral
Israel

לנשים

for·women
H802

u·ngroe
and·she-is-diminished

H1639

nchlth·n
fathers-of·us

H1

u·nusph
and·he-is-addedon

H5921

nchlth

H5159
the·stock

H4294

אשר
ashr

H834

תהיינה

they-shall-become

להם
l·em

to·them
H1486

allotment-of·ushe-shall-be-diminished
:

נחלת

allotment-of

המטה
e·mte

which
theiine

H1961_

ומגרל
u·m·grl

and·from·lot-of

נחלתנו
nchlth·nu

H5159

יגרע
igro

H1639

:

+ ifWhen the jubilee
|bcomes for the sons of
Israel +then their allotment
would be added onto the
allotment of the stock to
which they should
bbelong; and from the
allotment of our fathers'
stock their allotment might
be subtracted.

4

36:4
Numואם

and·if

יהיה־

H1961
the·jubilee

l·bni

H1121

ישראל
ishral
Israel

ונוספה

and·she-is-added
H3254

allotment-of·them
H5159

על
ol

on
H5921

נחלת
nchlth

allotment-of
H5159

u·am

H518

-ieie
he-is-becoming

היבל
e·ibl

H3104

לבני

for·sons-of
H3478

u·nusphe
נחלתן
nchlth·n

אשרהמטה

which
theiine

H1961

להם

to·them

ומנחלת
u·m·nchlth

and·from·allotment-of

מטה
mte

stock-of

אבתינו

fathers-of·us
H1

יגרע

he-shall-be-diminished
H1639

e·mte
the·stock

H4294

ashr

H834

תהיינה

they-are-becoming
l·em

_H5159H4294

abthi·nuigro

nchlth·n

H5159

:
:

+So Moses |instructed »the
sons of Israel onat the
bidding of Yahweh, ›

saying-: Properly the stock
of the sons of Joseph is
speaking.

5

36:5
Numויצו

u·itzumshe
Moses

-bni
sons-of

ישראל

H3478

ol

H5921

־
-

bidding-of
H6310

יהוה

H3068

לאמר

to·to-say-of

נחלתן

allotment-of·themand·he-is-minstructing
H6680

משה

H4872

את
ath

»
H853

בני־

H1121

ishral
Israel

על

on

פי
phiieue

Yahweh
l·amr

H559

כן
kn
so

מטה
mte

sons-of
-

דבריםיוסף
dbrim

H1696

: This is the word which
Yahweh has instructed as
to the daughters of
Zelophehad, › saying-, To
anyone good in their eyes
they may become › wives;
yonly into the family of
their father's stock shall
they become › wives.

6

36:6
Num

this
H2088

e·dbr
the·word

H1697

אשר
ashr

H3068

l·bnuth
to·daughters-of

H3651
stock-of

H4294

בני
bni

H1121

־
iusph

Joseph
H3130

ones-speaking
:

זה
ze

הדבר

which
H834

־
-

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

Yahweh

לבנות

H1323

צלפחד
tzlphchd

H6765

בעיניהםלטוב
b·oini·em

in·eyes-of·them
H5869

תהיינה
theiine

H1961
to·womenyea

H389

למשפחת
l·mshphchth

to·family-of
mte

stock-of Zelophehad

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

l·tub
to·the·good-one

H2896
they-shall-become

לנשים
l·nshim

H802

אך
ak

H4940

מטה

H4294
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abi·em

H1

theiine
they-shall-become

H1961H802

:
:

+ The allotment ›of the
sons of Israel shall not go
around from stock to
stock, for the sons of
Israel, each one, shall
cling ito the allotment of
his fathers' stock.

7

36:7
Num

and·not

תסב
thsb

she-shall-go-around
H5437

נחלה
nchle

H5159

לבני

H1121

ישראל
ishral

H3478

אביהם

father-of·them

לנשיםתהיינה
l·nshim

to·women

ולא
u·la

H3808

־
-

allotment
l·bni

to·sons-ofIsrael

from·stock
al

H413

מטה־

stock
ki

that
H3588

aish
man

b·nchlth

H5159
stock-of

ידבקו

sons-of
H1121

ישראל ממטה
m·mte

H4294

אל

to
-mte

H4294

אישכי

H376

בנחלת

in·allotment-of

מטה
mte

H4294

אבתיו
abthi·u

fathers-of·him
H1

idbqu
they-shall-cling

H1692

בני
bniishral

Israel
H3478

:
:

And every daughter
tenanting an allotment
from the stocks of the
sons of Israel, to someone
from the family of her
father's stock should she
become › the wife so that
the sons of Israel may
|tenant, each one, the
allotment of his fathers.

8

36:8
Numוכל

and·every-of

־
-

ירשת

H3423

ממטותנחלה

from·stocks-of
H4294

בני
bni

sons-of
H1121

ishral
Israel
H3478

l·achd
ממשפחת

from·family-of

מטה

H4294

u·kl

H3605

בת
bth

daughter
H1323

irshth
tenanting

nchle
allotment

H5159

m·mtuth
לאחדישראל

to·one
H259

m·mshphchth

H4940

mte
stock-of

אביה

father-of·her
H1

theie

H1961

l·ashe
to·woman

למען

so-that
H4616

יירשו
iirshu

H3423

bni

H1121
Israel
H3478

איש

man
H376

allotment-of
H5159

fathers-of·him
H1

: abi·e
תהיה

she-shall-become

לאשה

H802

lmon
they-shall-tenant

בני

sons-of

ישראל
ishralaish

נחלת
nchlth

אבתיו
abthi·u

:

+ The allotment shall not
go around from one stock
to another stock, for the
stocks of the sons of
Israel each one shall cling
ito his allotment.

9

36:9
Num

-
תסב

thsb
she-shall-go-around

H5437

נחלה

allotment
H4294

למטה
l·mte

to·stock

אחר
achr

another
ki

H3588

-aish
man

b·nchlth·u
ולא

u·la
and·not

H3808

־
nchle

H5159

ממטה
m·mte

from·stock
H4294H312

כי

that

איש־

H376

בנחלתו

in·allotment-of·him
H5159

idbqu
מטות

H4294

bni

H1121

ישראל

H3478

: Just as Yahweh had
instructed »Moses, so did
the daughters of
Zelophehad.

10

36:10
Numכאשר

k·ashr
יהוה

ieueath
־

mshe

H4872

כן
kn
so

עשו

they-did

ידבקו

they-shall-cling
H1692

mtuth
stocks-of

בני

sons-of
ishral
Israel

:
as·which

H834

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

Yahweh
H3069

את

»
H853

-
משה

Moses
H3651

oshu

H6213

בנות

H6765

:

+ Mahlah, Tirzah, + Hoglah
+ Milcah and Noah,
daughters of Zelophehad,
|became › wives ›of their
uncles' sons.

11

36:11
Num

mchle
Mahlah

וחגלהתרצה
u·chgle

and·Hoglahand·Milcah
bnuth

daughters-of
H1323

צלפחד
tzlphchd

Zelophehad

ותהיינה:
u·theiine

and·they-are-becoming
H1961

מחלה

H4244

thrtze
Tirzah

H8656H2295

ומלכה
u·mlke

H4435

ונעה
u·noe

and·Noah
H5270

bnuth
daughters-of

H1323

צלפחד

H6765

לבני
l·bni

H1121

דדיהן
ddi·en

H1730

l·nshim

To those from the families
of the sons of Manasseh
son of Joseph they
became › wives; and their
allotment came to |be
onwith the stock of their
father's family.

12

36:12
Numממשפחת

m·mshphchth
from·families-of

bni
sons-of

H1121

־
-

son-of
H1121

־ בנות
tzlphchd

Zelophehadto·sons-ofuncles-of·them

לנשים

to·women
H802

:
:

H4940

מנשהבני
mnshe

Manasseh
H4519

בן
bn-

iusph

H3130

היו
eiu

לנשים
l·nshim

to·women

נחלתן
nchlth·n

allotment-of·them
H5159

על

H5921

מטה־

stock-of
H4294

abi·en
father-of·them

יוסף

Josephthey-became
H1961H802

ותהי
u·thei

and·she-is-becoming
H1961

ol
on

-mte
משפחת
mshphchth

family-of
H4940

אביהן

H1

:
:

These are the instructions
and •judgments which
Yahweh had instructed iby
means of Moses to the
sons of Israel in the plains
of Moab, onalong the
Jordan across from
Jericho.

13

36:13
Num

ale
these

e·mtzuth
והמשפטים

and·the·judgments
H4941

ashr
which

tzue

H6680

ieue
in·hand-of

H3027

־
-

משה

H4872

אל

H413

אלה

H428

המצות

the·instructions
H4687

u·e·mshphtim
אשר

H834

צוה

he-minstructed

יהוה

Yahweh
H3068

ביד
b·idmshe

Moses
al
to

־
-

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל

in·gorges-of
H6160H4124

ol
on

H5921

ירדן
irdn

Jordan-of
H3383

ירחו

Jericho
H3405

:
ishral
Israel
H3478

בערבת
b·orbth

מואב
muab
Moab

על
irchu:

Deuteronomy

These are the words wthat
Moses spoke to all Israel
in •Transjordan in the
wilderness, in the Arabah
opposite Suph between

1

1:1
Dtאלה

ale
the·words

אשר

he-mspoke
H1696

mshe

H4872

־אל
-kl

־
-

ישראל
ishral

H3478

בעבר
b·obr

in·across-of
H5676

הירדן

H3383

במדבר

in·the·wilderness
H4057

these
H428

הדברים
e·dbrim

H1697

ashr
which

H834

דבר
dbr

משה

Moses
al
to

H413

כל

all-of
H3605

Israel
e·irdn

the·Jordan
b·mdbr
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Paran and bt Tophel, +

Laban, + Hazeroth and Di-
zahab. (b·orbe

H6160

mul
opposite

H4136

suph
Suph

bin

H996

-pharn
Paran
H6290

ובין

and·between
H996

thphl
ולבן

u·lbn
and·Labanand·Hazeroth

ודי~זהב

H1774
It is eleven days' journey
from Horeb◊ by the Mount
Seir road unto Kadesh-
barnea.)

2
1:2
Dt

one-of

בערבה

in·the·gorge

סוףמול

H5489

בין

between

פארן־
u·bin

־
-

תפל

Tophel
H8603H3837

וחצרת
u·chtzrth

H2698

u·di~zeb
and·Di~Zahab

:
:

אחד
achd

H259

H6240

מחרב

from·Horeb

הר
er

H2022

-shoir
Seir

עד
od

H5704
Kadesh~Barnea

:
:

+ It came to |be in the
fortieth year, in the
eleventh month, ion day
one ›of the month, that
Moses spoke to 7alls the
sons of Israel according to
all wthat Yahweh had
instructed »him
›concerning them,

3
1:3
Dtויהי

and·he-is-becoming
H1961

בארבעים

in·forty
H705

עשר
oshr

ten

יום
ium
day

H3117

m·chrb

H2722

דרך
drk

way-of
H1870

mountain-of

שעיר־

H8165
unto

קדש~ברנע
qdsh~brno

H6947

u·ieib·arboim

year
H8141

b·oshthi

H6249

-oshr
ten

באחדחדש
b·achd

H259
to·the·month

H2320

דבר

he-mspoke
H1696

Moses
al
to

H413

ישראל

Israel
H3478

k·kl

H3605

ashr
which

שנה
shne

בעשתי

in·one-of

עשר־

H6240

chdsh
month

H2320
in·one

לחדש
l·chdshdbr

משה
mshe

H4872

־אל
-

בני
bni

sons-of
H1121

ishral
ככל

as·all

אשר

H834

tzue

H6680

יהוה
ieue

H3068

אתו

»·himto·them
H413

:

after his smiting- »Sihon
king of the Amorite (who
was dwelling in Heshbon)
and »Og king of •Bashan
(who was dwelling in
Ashtaroth) iat Edrei.

4

1:4
Dtהכתואחרי

ekth·u
את

H853

sichn
Sihon
H5511

מלך
mlk

king-of
H4428

האמרי
e·amri

the·Amoritewho

יושב
iushb

צוה

he-minstructedYahweh
ath·u

H853

אלהם
al·em

:
achri
after
H310

to-csmite-of·him
H5221

ath
»

סיחן

H567

אשר
ashr

H834
dwelling

H3427

in·Heshbon
H2809

ואת
u·ath
and·»

oug
Og

מלך
mlk

king-of
e·bshn

the·Bashan
H1316

אשר
ashr
who

-
יושב
iushbb·oshthrth

in·Ashteroth
H6252H154

In •Transjordan in the land
of Moab, Moses was
disposed to make »•this
•law -plain ›by saying-:

5

1:5
Dtבעבר

e·irdn

H3383

בחשבון
b·chshbun

H853

עוג

H5747H4428

הבשן

H834

־

dwelling
H3427

באדרעיבעשתרת
b·adroi

in·Edrei

:
:b·obr

in·across-of
H5676

הירדן

the·Jordan

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

מואב
muab
Moab
H4124H2974

Moses
bar

he-made-plain
H874

את
ath

־
-

התורה
e·thure
the·law

H8451
the·this

H2063

לאמר

to·to-say-of
H559

:
:

Yahweh our Elohim, He
spoke to us iat Horeb ›

saying-: Many days ›have
you dwelt- iat •this
mountain.

6

1:6
Dtיהוה

Yahweh
H3068

הואיל
euail

he-cwas-disposed

משה
mshe

H4872

באר

»
H853

הזאת
e·zathl·amrieue

אלהינו

Elohim-of·us
H430

דבר

he-mspoke
ali·nu

בחרב

in·Horeb
H2722

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

rb
לכם־

l·km
בהר

in·the·mountain

הזה
e·ze

the·this

:
: alei·nudbr

H1696

אלינו

to·us
H413

b·chrb
רב

much
H7227

-
to·you(p)

_

שבת
shbth

to-dwell-of
H3427

b·er

H2022H2088

Turn around and take your
journey and enter the hill-
country of the Amorite; +

go to all his neighbors in
the Arabah, in the hill-
country, + in the low
foothills, + in the Negeb
and ion the sea shore, the
land of the Canaanite and
the Lebanon as far as the
Great •Stream, the stream
Euphrates.

7

1:7
Dtפנו

phnu
וסעו

and·journey-you(p) !
H5265

לכם
l·km

for·you(p)
u·bau

H935

הר

H2022

e·amri
the·Amorite

ואל
u·al

כל
-

face-about-you(p) !
H6437

u·sou

_

ובאו

and·come-you(p) !
er

mountain-of

האמרי

H567
and·to

H413

־
-kl

all-of
H3605

־

שכניו
shkni·u

H7934

בערבה
b·orbe

in·the·gorge

ובשפלהבהר
u·b·ngb

and·in·the·Negev
H5045

ובחוף
u·b·chuph

and·in·port-of
H2348

e·im
the·sea

H3220

ארץ
artz

land-of
H776

neighbors-of·him
H6160

b·er
in·the·mountain

H2022

u·b·shphle
and·in·the·low-foothill

H8219

היםובנגב

הכנעני
e·knoni

H3669

והלבנון

and·the·Lebanon
H5704

הנהר
e·ner

הגדל

stream-of
H5104

־
phrth

Euphrates

: See! I have gset »the land
before you. Enter and
tenant »the land about
which Yahweh had sworn
to your fathers, to
Abraham, to Isaac and to
Jacob, to give to them and
to their seed after them.

8

1:8
Dt

see-you !
H7200

נתתי
nththi
I-gave
H5414

the·Canaanite
u·e·lbnun

H3844

עד
od

as-far-as

־
-

the·stream
H5104

e·gdl
the·great

H1419

נהר
ner-

פרת

H6578

:
ראה

rae

לפניכם
l·phni·km

H6440

ath
»

הארץ
e·artzu·rshu

and·tenant-you(p) !
H3423

את

»
H853

־
-

the·land
H776H834

נשבע
nshbo

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

to·faces-of·you(p)

את

H853

־
-

the·land
H776

באו
bau

enter-you(p) !
H935

ורשו
ath

הארץ
e·artz

אשר
ashr

whichhe-nswore
H7650

לאבתיכם
l·abthi·km

to·fathers-of·you(p)to·Isaac

וליעקב

and·to·Jacobto·to-give-of

להם

to·them

ולזרעם

H2233

achri·em
:
:

H1

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

ליצחק
l·itzchq

H3327

u·l·ioqb

H3290

לתת
l·thth

H5414

l·em

_

u·l·zro·m
and·to·seed-of·them

אחריהם

after·them
H310

+ I |saspoke to you iat •that
time › saying-: I am not
|able to bear- »you alone.

9

1:9
Dtואמר

u·amr
and·I-am-saying

אלכם

H413

ההוא

H559

la
not

H3808

אוכל־
aukl

I-am-being-able

לבדי
l·bd·i

to·alone-of·me
shath

H5375

אתכם

»·you(p)

:

H559

al·km
to·you(p)

בעת
b·oth

in·the·time
H6256

e·eua
the·she

H1931

לאמר
l·amr

to·to-say-of

לא
-

H3201H905

שאת

to-bear-of
ath·km

H853

:

Deuteronomy 1
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Yahweh your Elohim, He
has cmade »you multiply,
and behold, you are today
like the stars of the
heavens for multitude.

10

1:10
Dtיהוה

ieue
אלהיכם

erbe

H7235

והנכם
u·en·km

and·behold·you(p) !

היום
e·shmim

לרב

H7230
Yahweh

H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

הרבה

he-cincreased

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853H2009

e·ium
the·day

H3117

ככוכבי
k·kukbi

as·stars-of
H3556

השמים

the·heavens
H8064

l·rb
for·multitude

:
:

Yahweh Elohim of your
fathers, may He add onto
you a thousand dutimes as
many as you are, and may
He bless »you just as He
sppromised to you.

11

1:11
Dtיהוה

H3068

אלהי

Elohim-of
H430

אבותכם
abuth·km

H3254

ככם

as·you(p)thousand-of
H505

times
H6471

ויברך
u·ibrk

and·he-shall-mbless
ieue

Yahweh
alei

fathers-of·you(p)

H1

יסף
isph

he-shall-cadd

עליכם
oli·km

on·you(p)

H5921

k·km

_

אלף
alph

פעמים
phomim

H1288

אתכם
ath·km

H853

כאשר

as·which

דבר

he-mspoke
H1696

to·you(p)

: How shall I alone bear the
encumbrance of you, and
the load of you and your
disputes?

12

1:12
Dt

asha
לבדי

to·alone-of·me
H2960

ומשאכם

and·load-of·you(p) »·you(p)
k·ashr

H834

dbr
לכם

l·km

_

:
איכה

aike
how ?

H349

אשא

I-shall-bear
H5375

l·bd·i

H905

טרחכם
trch·km

encumbrance-of·you(p)
u·msha·km

H4853

: Grant yourselves men
wise and understanding,
and known| to your tribes,
+that I may place them ias
your heads.

13

1:13
Dtהבו

H3051

לכם
l·km

to·you(p)

_H582

chkmim
wise-ones

ונבנים

and·ones-nunderstanding

וידעים

and·ones-being-known

וריבכם
u·rib·km

and·contention-of·you(p)

H7379

:ebu
grant-you(p) !

אנשים
anshim
mortals

חכמים

H2450

u·nbnim

H995

u·idoim

H3045

H7626

ואשימם
u·ashim·m

and·I-shall-place·them
b·rashi·km

in·heads-of·you(p)

:
:

And you |answered »me
and |said: The word wthat
you speak for us to do is
good.

14

1:14
Dt

u·thonu
and·you(p)-are-answering

H6030

ath·i

H853

ותאמרו
u·thamru

and·you(p)-are-saying

לשבטיכם
l·shbti·km

to·tribes-of·you(p)

H7760

בראשיכם

H7218

אתיותענו

»·me
H559

good
e·dbr

H1697
which

H834

-
דברת

dbrth
you-mspeak

:
:

+So I |took »the heads of
your tribes, men wise and
known|, and I |gplaced
»them as heads over you,
chiefs of thousands, +

chiefs of hundreds, +

chiefs of fifties and chiefs
of tens, and clerks| for
your 7judges~s.◊

15

1:15
Dt

H3947
»

ראשי־
rashi

heads-of
H7218

shbti·km

H7626

אנשים
chkmim

טוב
tub

H2896

־
-

הדבר

the·word

אשר
ashr

־

H1696

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

ואקח
u·aqch

and·I-am-taking

את
ath

H853

-
שבטיכם

tribes-of·you(p)
anshim
mortals

H582

חכמים

wise-ones
H2450

and·ones-being-known
H3045

ואתן
u·athn

and·I-am-giving
H5414H853

ראשים
rashim
heads
H7218

עליכם
oli·kmshri

H8269

אלפים
alphim

thousands

ושרי
u·shri

and·chiefs-ofhundreds

וידעים
u·idoim

אתם
ath·m

»·themover·you(p)

H5921

שרי

chiefs-of
H505H8269

מאות
mauth

H3967

u·shri

H8269

chmshim

H2572

ושרי

and·chiefs-of
H8269

tens
H6235

ושטרים
u·shtrim

and·superintendents

לשבטיכם

for·tribes-of·you(p)

:
:

And I |instructed »your
judges| iat •that time, ›

saying-: You are to hear-

the disputes between your
brothers, and you will
judge justly between a
man and bt his brother +or
bt his sojourner.

16

1:16
Dtואצוה

u·atzue
־את ושרי

and·chiefs-of

חמשים

fifties
u·shri

עשרת
oshrth

H7860

l·shbti·km

H7626
and·I-am-minstructing

H6680

ath
»

H853

-

ones-judging-of·you(p)the·she
H559

בין

between

־
-achi·km

and·you(p)-judge

צדק

H6664

שפטיכם
shphti·km

H8199

בעת
b·oth

in·the·time
H6256

ההוא
e·eua

H1931

לאמר
l·amr

to·to-say-of

שמע
shmo

to-hear
H8085

bin

H996

אחיכם

brothers-of·you(p)

H251

ושפטתם
u·shphtthm

H8199

tzdq
righteousness

בין
bin

H996

־
-

איש

brother-of·him
H251

u·bin

H996

gr·u:

You shall not be biased in
judgment. You shall hear
as the small as the great.
You shall not shrink away
from any man's face,
tbecause the judgment, it
is Elohim's. And the
matter which is too |hard
ffor you, you shall cbring
near to me +that I may
hear it.

17

1:17
Dt

la
not

H3808

-thkiru
you(p)-shall-crecognize

פנים

faces between
aish
man
H376

ובין
u·bin

and·between
H996

־
-

אחיו
achi·u

ובין

and·between

גרו

sojourner-of·him
H1616

תכירו־לא:

H5234

phnim

H6440

במשפט
b·mshpht

in·the·judgment

כקטן
k·qtn

H6996

תשמעון
la

H3808

thguru

H6440

-aish
man
H376

ki

H3588 H4941
as·the·small

כגדל
k·gdl

as·the·great
H1419

thshmou·n
you(p)-shall-hear

H8085

לא

not

תגורו

you(p)-shall-shrink-away
H1481

מפני
m·phni

from·faces-of

כיאיש־

that

המשפט

the·judgment
H4941

לאלהים
l·aleim

to·Elohim
H430

הוא

he
H1931

and·the·matter
ashr

יקשה

he-is-being-hard
H7185H4480

תקרבון
thqrbu·n

אלי
al·i

to·me
H413

e·mshphteua
והדבר

u·e·dbr

H1697

אשר

which
H834

iqshe
מכם
m·km

from·you(p)you(p)-shall-cbring-near
H7126

u·shmothi·u

H8085

: +Thus I |instructed »you iat
•that time »in all the things
which you should do.

18

1:18
Dt

and·I-am-minstructing»·you(p)in·the·time
H6256

e·eua
את

H3605

e·dbrim

H1697

אשר
ashr

H834

:תעשון
:

ושמעתיו

and·I-hear·him
:

ואצוה
u·atzue

H6680

אתכם
ath·km

H853

בעת
b·oth

ההוא

the·she
H1931

ath
»

H853

כל
kl

all-of

־
-

הדברים

the·thingswhich
thoshu·n

you(p)-shall-do
H6213
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+ We |journeyed from
Horeb and |went »through
all •that •great and •fear
inspiring •wilderness
which you saw by way of
the Amorite hill-country,
just as Yahweh our Elohim
had instructed »us, and we
|came as far as Kadesh-
barnea.

19

1:19
Dtונסע

H5265

מחרב
m·chrb

ונלך
u·nlkath

»
H853

כל
kl

all-of

־
-

המדבר

H4057

הגדול

H1419

והנורא

and·the·being-feared
u·nso

and·we-are-journeyingfrom·Horeb
H2722

and·we-are-going
H1980

את

H3605

e·mdbr
the·wilderness

e·gdul
the·great

u·e·nura

H3372

e·eua
the·he

H1931

אשר
ashr

which
raithm

דרך
drk

H1870
mountain-of

H2022

האמרי
e·amri

the·Amorite
k·ashr

he-minstructed
H6680

יהוה

Yahweh

אלהינו
alei·nu

H430

אתנו
ath·nu

ההוא

H834

ראיתם

you(p)-saw
H7200

way-of

הר
er

H567

כאשר

as·which
H834

צוה
tzueieue

H3068
Elohim-of·us»·us

H853

u·nba
עד

od
as-far-as

H5704

קדש~ברנע
:

+Then I |said to you: You
have come as far as the
Amorite hill-country wthat
Yahweh our Elohim is
giving to us.

20

1:20
Dt

to·you(p)

באתם

H935

עד
od

as-far-as
H5704

-
הר

mountain-of
H2022

ונבא

and·we-are-coming
H935

qdsh~brno
Kadesh~Barnea

H6947

ואמר:
u·amr

and·I-am-saying
H559

אלכם
al·km

H413

bathm
you(p)-came

־
er

האמרי

H567

ashr
which

־

Yahweh
H3068

alei·nu
Elohim-of·us

H430

נתן
nthn

giving

לנו
l·nu:

See! Yahweh your Elohim
has gset »the land before
you. Ascend! Tenant it
just as Yahweh Elohim of
your fathers sppromised to
you. Do not |fear, and do
not be |dismayed.

21

1:21
Dt

rae

H7200

יהוהנתן
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
H430

l·phni·k

H6440

e·amri
the·Amorite

אשר

H834

-
יהוה

ieue
אלהינו

H5414
to·us

_

ראה:

see-you !
nthn

he-gave
H5414

Yahweh
H3068

alei·k
לפניך

to·faces-of·you

ath
»

H853

־
-e·artz

H776

ole
ascend-you !

H5927

רש
rsh

tenant-you !as·which
H834

dbr
יהוה

Yahweh
H3068

אלהי

H430

אבתיך
abthi·kl·k

_

אל

H408

הארץאת

the·land

עלה

H3423

כאשר
k·ashr

דבר

he-mspoke
H1696

ieuealei
Elohim-offathers-of·you

H1

לך

to·you
al

must-not-be

־
-

ואלתירא

and·must-not-be

תחת
thchth

H2865

+Then you came |near to
me, all of you, and |said:
Let us |send men before
us +that they may
reconnoiter »in the land for
us and bring »us |back
word »about the way iby
which we should ascend,
and »about the cities to
which we shall come.

22

1:22
Dt

and·you(p)-are-coming-near
H7126

thira
you-are-fearing

H3372

u·al

H408

־
-

you-are-being-dismayed

:
:

ותקרבון
u·thqrbu·n

אלי
al·i

to·me
H413

כלכם
kl·km

all-of·you(p)

H3605

u·thamru
and·you(p)-are-saying

H559

אנשים
l·phni·nu

to·faces-of·us
-

the·land
H776

נשלחהותאמרו
nshlche

we-shall-send
H7971

anshim
mortals

H582

לפנינו

H6440

ויחפרו
u·ichphru

and·they-shall-reconnoiter
H2658

לנו־
l·nu

for·us
_

את
ath

»
H853

־
-

הארץ
e·artz

H7725H853

דבר
dbr

word
H1697

ath
»

H853

־
e·drk

the·way

אשר

which

נעלה

we-shall-ascend

־
-

in·her

ואת
u·ath
and·»

הערים

the·cities
H834

וישבו
u·ishbu

and·they-shall-cbring-back

אתנו
ath·nu

»·us

את
-

הדרך

H1870

ashr

H834

nole

H5927

בה
b·e

_H853

e·orim

H5892

אשר
ashr

which

nba

H935

אליהן
ali·en

+Now the word was |good
in my eyes, +so I |took
twelve men from you, one
man for each tribe.

23

1:23
Dt

u·iitb
and·he-is-being-good

בעיני

in·eyes-of·me
H5869

הדבר
e·dbr

H1697

ואקח
u·aqch

H3947

מכם
m·km

from·you(p)

שנים
shnim

H8147

oshr
ten

נבא

we-shall-cometo·them
H413

:
:

וייטב

H3190

b·oin·i
the·wordand·I-am-taking

H4480
two

עשר

H6240

mortals
H582

aish
man

אחד
achd

H259

לשבט
:

+ They |turned around, +
|ascended toward the hill-
country and |came back
frto Wadi Eshcol and
|spied »it out.

24

1:24
Dt

the·mountain·ward

אנשים
anshim

איש

H376
one

l·shbt
to·the·tribe

H7626

ויפנו:
u·iphnu

and·they-are-facing-about
H6437

ויעלו
u·iolu

and·they-are-ascending
H5927

ההרה
e·er·e

H2022

u·ibau
עד

unto

־
-

נחל

watercourse-of
H5158H812

אתה
ath·e

H853

:
:

+Then they |took in their
hand some fof the fruit of
the land and cbrought it
|down to us; + they brought
»us |back word and |said:
The land wthat Yahweh
our Elohim is giving to us
is good.

25

1:25
Dtויקחו

u·iqchu
ויבאו

and·they-are-coming
H935

od

H5704

nchl
אשכל

ashkl
Eshcol

וירגלו
u·irglu

and·they-are-mspying
H7270

»·herand·they-are-taking
H3947

b·id·m
in·hand-of·them

m·phri

H6529

הארץ
e·artz

H776

ויורדו
ali·nu
to·us
H413

u·ishbu
and·they-are-cbringing-back

אתנו
dbr

word

בידם

H3027

מפרי

from·fruit-ofthe·land
u·iurdu

and·they-are-cbringing-down
H3381

וישבואלינו

H7725

ath·nu
»·us
H853

דבר

H1697

and·they-are-saying
H559

good

הארץ
e·artz-ieue

אלהינו

Elohim-of·us

נתן

giving
H5414

:
:

+Yet you would not ›

ascend-, and you |defied
»the bidding of Yahweh
your Elohim.

26

1:26
Dt

H3808

אביתם

you(p)-would
H14

ויאמרו
u·iamru

טובה
tube

H2896
the·land

H776

אשר
ashr

which
H834

יהוה־

Yahweh
H3068

alei·nu

H430

nthn
לנו
l·nu

to·us
_

ולא
u·la

and·not
abithm
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l·olthu·thmru
and·you(p)-are-cdefying

H4784
»

-
פי

H6310

יהוה

Yahweh

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

+ You |murmured in your
tents and |said: In
Yahweh's hatred »of us He
cbrought us forth from the
land of Egypt to give »us
into the hand of the
Amorite to exterminate us.

27

1:27
Dtותרגנו

u·thrgnu
לעלת

to·to-ascend-of
H5927

אתותמרו
ath

H853

־
phi

bidding-of
ieue

H3068

:
:

and·you(p)-are-ngrumbling
H7279

באהליכם

H168

ותאמרו

and·you(p)-are-saying
H559

בשנאת
b·shnath

in·hatred-of
H8130

ieue
Yahweh

H3068

ath·nueutzia·nu
he-cbrought-forth·us

מארץ
m·artz

H776

לתתמצרים
l·thth

to·to-give-of
b·aeli·km

in·tents-of·you(p)
u·thamru

אתנויהוה

»·us
H853

הוציאנו

H3318
from·land-of

mtzrim
Egypt
H4714H5414

ath·nub·id
in·hand-of

H3027H567H8045

: Whither are we
ascending? Our brothers,
they melt »our heart ›by
saying-: The people are
greater and taller fthan we
are; the cities are great
and defended| ito the
heavens; and moreover,
we saw the sons of the
Anakim there.

28

1:28
Dtאנה

ane

H575H587
ones-ascendingbrothers-of·us

emsu

H4549

אתנו

»·us
H853

האמריביד
e·amri

the·Amorite

להשמידנו
l·eshmid·nu

to·to-cexterminate-of·us
:

whither ?

אנחנו
anchnu

we

עלים
olim

H5927

אחינו
achi·nu

H251

המסו

they-cmelt

את

heart-of·us

לאמר

to·to-say-of
H559

people
H5971

gdul

H1419
and·being-high

H7311

mm·nu
from·us

H4480

ערים

H5892

גדלת
gdlth

great-ones
H1419

ובצורת

and·defended-ones
H1219

b·shmim
in·the·heavens

ath
»

H853

־
-

לבבנו
lbb·nu

H3824

l·amr
עם
om

גדול

great

ורם
u·rm

ממנו
orim

cities
u·btzurth

בשמים

H8064

H1571

-

H1121

onqim

H6062

ראינו
rainu

we-saw
H7200

:

+Yet I was saying to you:
You should not be
terrified, and you should
not fear f them.

29

1:29
Dtואמר

and·I-am-saying

אלכם
al·km

to·you(p)

H413

la
not

H3808

-
you(p)-shall-be-terrified

H6206

ולא

and·not

־
-

וגם
u·gm

and·moreover

בני־
bni

sons-of

ענקים

Anakim

שם
shm

there
H8033

:
u·amr

H559

תערצון־לא
thortzu·nu·la

H3808

תיראון

from·them
H1992

Yahweh your Elohim •Who
is going before you, He
Himself shall fight for you
according to all wthat He
did »for you in Egypt
›before your eyes,

30

1:30
Dtיהוה

ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

לפניכם
l·phni·km

to·faces-of·you(p)

הוא
eua
he

H1931

ilchm
לכם

thirau·n
you(p)-shall-fear

H3372

מהם
m·em

:
:

YahwehElohim-of·you(p)

H430

ההלך
e·elk

the·one-going
H1980H6440

ילחם

he-shall-nfight
H3898

l·km
for·you(p)

_

ככל
k·kl

as·all

אשר
ashroshe

H6213

אתכם
ath·km

H854

במצרים

H5869

:

and in the wilderness
wwhere you saw whow
Yahweh your Elohim
carried you, just as a man
|carries »his son, in all the
way w you went until you
came- frto •this •riplace.

31

1:31
Dtאשרובמדבר

ashr

H834

אשר

H3605
which

H834

עשה

he-did»with·you(p)
b·mtzrim
in·Egypt

H4714

לעיניכם
l·oini·km

to·eyes-of·you(p)

:
u·b·mdbr

and·in·the·wilderness
H4057

which

ראית
raith

you-saw
H7200

ashr
which

H834

נשאך
nsha·k

H3068

אלהיך
alei·k

כאשר

as·which
H834

isha
he-is-carrying

aish
man

את
ath-

בנו
bn·u

son-of·him
H1121

בכל
b·kl

H3605

הדרך
e·drk

the·way
H1870

אשר
ashr

which
H834

he-carried·you
H5375

יהוה
ieue

YahwehElohim-of·you
H430

k·ashr
ישא

H5375

־
-

איש

H376
»

H853

־

in·all-of

־
-

עדהלכתם
od

H5704

-
באכם

ba·km
עד

od
unto

־
-e·mqum

H4725

e·ze
the·this

H2088

:

+Even in •this matter you
were not believing| in
Yahweh your Elohim,

32

1:32
Dtובדבר

u·b·dbr

H1697

e·ze
the·this

H2088

ain·km elkthm
you(p)-went

H1980
until

־

to-come-of·you(p)

H935H5704

המקום

the·placeri

:הזה

and·in·the·matter

אינכםהזה

there-is-no·you(p)

H369

ביהוה
b·ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

:

•Who was going before
you in the way to explore
for you a riplace for you to
encamp-, in fire by night,
to show you i the way iby
which you should go, and
in a cloud by day.

33

1:33
Dtההלך

e·elk

H1980

בדרך
b·drk

לתור
l·thur

to·to-explore-of
H8446_

מאמינם
maminm

ones-cbelieving
H539

in·Yahweh

:

the·one-going

לפניכם
l·phni·km

to·faces-of·you(p)

H6440
in·the·way

H1870

לכם
l·km

for·you(p)

מקום

H4725

לחנתכם

to·to-encamp-of·you(p)
b·ash

in·the·fire

לילה

night
H3915

לראתכם
l·rath·km

to·to-cshow-of·you(p)

H7200
in·the·way

אשר

H834

תלכו

you(p)-shall-go

־
-

בה
b·e mqum

placeri
l·chnth·km

H2583

באש

H784

lile
בדרך

b·drk

H1870

ashr
which

thlku

H1980
in·her

_

u·b·onn

H3119

+When Yahweh |heard
»the sound of your words,
+ He was |wrathful; and He
|swore › saying-:

34

1:34
Dtוישמע

and·he-is-hearing
H8085

ieue

H3068H853

-
קול

sound-of
dbri·km

H1697

ויקצף ובענן

and·in·the·cloud
H6051

יומם
iumm

by-day

:
:u·ishmo

יהוה

Yahweh

את
ath

»

־
qul

H6963

דבריכם

words-of·you(p)
u·iqtzph

and·he-is-being-wrathful
H7107

and·he-is-nswearing
H7650

Assuredly no one iamong
•these mortals, •this •evil
•generation, shall see »the
good •land about which I
had sworn to give to your

35

1:35
Dt

H518

יראה־
irae

H7200
in·the·mortals

H582

הדורהאלה

the·generation
H1755

הרע
e·ro

H7451

וישבע
u·ishbo

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:
:

אם
am

should-not-be
-

he-shall-see

איש
aish
man
H376

באנשים
b·anshime·ale

the·these
H428

e·dur
the·evil
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fathers,הזה
e·ze

the·this
H2088

את
ath

הארץ
e·artz

H776H2896

ashr
which

H834

נשבעתי

I-nswore
l·thth

לאבתיכם
l·abthi·km

to·fathers-of·you(p)

H1

: except Caleb son of
Jephunneh; he/ shall see
it. + To him shall I give »the
land ion which he has trod,
and to his sons, because
w he has fully mfollowed
after Yahweh.

36
1:36
Dtזולתי

except
klb

H3612

־בן

»
H853

the·land

הטובה
e·tube

the·good

אשר
nshbothi

H7650

לתת

to·to-give-of
H5414

:zulthi

H2108

כלב

Caleb
bn

son-of
H1121

-

יפנה

Jephunneh
H3312

הוא

he
H1931

ולו

_

אתן־

H5414

ath
»

H853

־

H776

ashr
which

drk
he-trod

H1869

b·e
in·her

ולבניו
u·l·bni·u

and·to·sons-of·him
iphneeua

יראנה
ira·ne

he-shall-see·her
H7200

u·l·u
and·to·him

-athn
I-shall-give

את
-

הארץ
e·artz

the·land

אשר

H834

־דרך
-

בה

_H1121

יען
ion

becausewhich
H834

מלא

H4390

achri
יהוה

Yahweh
H3068

:
:

Moreover, Yahweh
showed Himself angered
iwith me owing to you, ›

saying-: Not even you/

shall enter there.

37

1:37
Dtגם

gm

H1571

-
בי

_

יהוה

H3068

בגללכם

H3282

אשר
ashrmla

he-mfollowed-fully

אחרי

after
H310

ieue
moreover

־
b·i

in·me

התאנף
ethanph

he-swas-angry
H599

ieue
Yahweh

b·gll·km
in·due-to·you(p)

H1558

לאמר
l·amr

גם

H1571

אתה
athela

not
-

תבא

you-shall-enter
shm

Joshua son of Nun, •who
is standing before you, he/

shall enter thered.
Encourage »him, for he/

shall allot it »to Israel.

38

1:38
Dt

H3091

נון

H5975

לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you to·to-say-of
H559

gm
even

־
-

you
H859

לא

H3808

־
thba

H935

שם

there
H8033

:
:

יהושע
ieusho

Joshua

בן
bn

son-of
H1121

־
-nun

Nun
H5126

העמד
e·omd

the·one-standing
H6440

he
H1931

יבא

H935

שמה
shm·e

H8033

אתו
chzq

mencourage-you !
H2388

כי
ki

that
H3588

־

H5157

ישראלאת
ishral
Israel

: הוא
euaiba

he-shall-enterthere·ward
ath·u
»·him

H853

חזק
-

הוא
eua
he

H1931

ינחלנה
inchl·ne

he-shall-callot·her
ath

»
H853

־
-

H3478

:

And your little ones of
whom you said, They shall
come to be for plunder,
and your sons who today
do not know good +or evil,
they/ shall enter thered; +

to them shall I give it, and
they/ shall tenant it.

39

1:39
Dtוטפכם

u·tph·km
and·tot-of·you(p)

H2945

ashr
אמרתם

you(p)-saidto·plunder

יהיה

he-shall-become
H1961

ashr
who

לא
-idou

H3045

היום
e·ium

the·day

אשר

whom
H834

amrthm

H559

לבז
l·bz

H957

ieie
ובניכם
u·bni·km

and·sons-of·you(p)

H1121

אשר

H834

la
not

H3808

ידעו־

they-know
H3117

טוב

good

ורע
u·ro

המה
eme

H1992

ibau
they-shall-enter

שמה
shm·e

H8033

u·l·em
אתננה
athn·ne

I-shall-give·her
H5414H1992

:
: tub

H2896
and·evil

H7451
they

יבאו

H935
there·ward

ולהם

and·to·them
_

והם
u·em

and·they

יירשוה
iirshu·e

they-shall-tenant·her
H3423

+Yet you, turn yourselves
around and journey toward
the wilderness by the Sea
of Weeds road.

40

1:40
Dt

H859

phnu
face-about-you(p) !

H6437
to·you(p)

וסעו
u·sou

and·journey-you(p) !the·wilderness·ward
H4057

דרך
drk

way-ofweed

:
:

ואתם
u·athm

and·you(p)

לכםפנו
l·km

_H5265

המדברה
e·mdbr·e

H1870

ים
im

sea-of
H3220

־
-

סוף
suph

H5488

+Then you |answered and
|said to me: We have
sinned ›against Yahweh
7our Elohimncs. We/ shall
ascend, and we will fight
according to all wthat
Yahweh our Elohim has
instructed us. +So you
|girded, each man »his
allimplements of war, and
you cthought it |easy to
ascend tod the hill-country.

41

1:41
Dt

u·thonu
and·you(p)-are-answering

u·thamrual·i

H413

חטאנו

we-sinned

ליהוה

to·Yahweh
H3068

we-shall-ascend

ותענו

H6030

ותאמרו

and·you(p)-are-saying
H559

אלי

to·me
chtanu

H2398

l·ieue
אנחנו
anchnu

we
H587

נעלה
nole

H5927

u·nlchmnuk·kl
as·all
H3605

צונואשר
tzu·nu

יהוה

Yahweh
H3068

alei·nu
Elohim-of·us

H430

u·thchgru
and·you(p)-are-girding

H2296

איש

man
H376

-
כלי

implements-of

ונלחמנו

and·we-shall-nfight
H3898

ככל
ashr

which
H834

־
-

he-minstructed·us
H6680

ieue
ותחגרואלהינו

aish
את
ath

»
H853

־
kli

H3627

mlchmth·u
war-of·him

H4421

u·theinu
לעלת

to·to-ascend-of
H5927

the·mountain·ward

+Yet Yahweh |said to me:
Say to them, You shall not
ascend, and you shall not
fight (tsince I am not i

among you), +that you may
not be stricken before your
enemies|.

42

1:42
Dt

H3068

al·i
to·me

H413

ותהינומלחמתו

and·you(p)-are-cbeing-rash
H1951

l·olth
ההרה

e·er·e

H2022

:
:

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

Yahweh

אלי

אמר
amr

say-you !
H559H3808

tholu
you(p)-shall-ascend

H5927

ולא
u·la

תלחמו־

you(p)-shall-nfight
H3898

ki

H3588

אינני
u·la

להם
l·em

to·them
_

לא
la

not

תעלו

and·not
H3808

-thlchmu
כי

that
ain·ni

there-is-no·me
H369

בקרבכם
b·qrb·km

in·within-of·you(p)

H7130

ולא

and·not
H3808

תנגפו

you(p)-shall-be-strickento·faces-of
H6440

: +So I |spoke to you, +yet
you did not hearken; + you
|defied »the bidding of
Yahweh and cshowed
|arrogance, and you

43

1:43
Dtואדבר

u·adbr
and·I-am-mspeaking

H413

ולא
u·la

and·not
thngphu

H5062

לפני
l·phni

איביכם
aibi·km

ones-being-enemies-of·you(p)

H341

:

H1696

אליכם
ali·km

to·you(p)

H3808
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|ascended tod the hill-
country.שמעתם

H8085

ותמרו

and·you(p)-are-cdefying
ath

פי
phi

bidding-of
H6310

ieue
Yahweh

u·tholu
and·you(p)-are-ascending

H5927

shmothm
you(p)-listened

u·thmru

H4784

את

»
H853

־
-

יהוה

H3068

ותזדו
u·thzdu

and·you(p)-are-cbeing-arrogant
H2102

ותעלו

ההרה
e·er·e

H2022

:
:

+Yet the Amorite •who was
dwelling in •that hill-
country came |forth to
meet you; + they |pursued
»you just as •bees |do, and
they |pounded »you in Seir
as far as Hormah.

44

1:44
Dt

u·itza
and·he-is-coming-forth

H3318

הישב

the·one-dwelling

בהר
b·er

in·the·mountain
H2022

ההוא
e·eua

H1931

לקראתכם
l·qrath·km

the·mountain·ward

האמריויצא
e·amri

the·Amorite
H567

e·ishb

H3427
the·heto·to-meet-of·you(p)

H7125

u·irdphu

H7291H853

thoshine
הדברים

e·dbrim
the·bees

H3807

ath·km
»·you(p)

H8165

od

H5704

-
וירדפו

and·they-are-pursuing

אתכם
ath·km
»·you(p)

כאשר
k·ashr

as·which
H834

תעשינה

they-are-doing
H6213H1682

ויכתו
u·ikthu

and·they-are-cpounding

אתכם

H853

בשעיר
b·shoir
in·Seir

עד

as-far-as

־

:

+Then you |returned and
|lamented before Yahweh.
+Yet Yahweh did not
hearken ito your voice nor
cgive ear to you.

45

1:45
Dtותבכוותשבו

u·thbku
and·you(p)-are-lamenting

לפני

to·faces-of
ieue

H3068

ולא
u·la

and·not
H3808

שמע־
shmo

H8085

יהוה

H3068

חרמה
chrme

Hormah
H2767

:
u·thshbu

and·you(p)-are-returning
H7725H1058

l·phni

H6440

יהוה

Yahweh
-

he-listened
ieue

Yahweh

בקלכם

in·voice-of·you(p)

H6963

u·la
and·not

H3808

eazin
he-cgave-ear

H238

אליכם
ali·km

H413

: +So you |dwelt iat Kadesh
many days, according to
the days which you dwelt.

46

1:46
Dtותשבו

and·you(p)-are-dwelling
H3427

b·qdsh
in·Kadesh

H6946

ימים

days

רבים
rbim

many-ones
k·imim

H3117

b·ql·km
האזיןולא

to·you(p)
:u·thshbu

בקדש
imim

H3117H7227

כימים

as·the·days

which
H834

ישבתם
ishbthm

you(p)-dwelt
H3427

:
:

אשר
ashr

+Then we |turned around
and |journeyed toward the
wilderness by the Sea of
Weeds road, just as
Yahweh had spoken to
me; and we were |around
»the hill-country of Seir
many days.

1

2:1
Dt

and·we-are-facing-about

ונסע
u·nso

and·we-are-journeying
H5265

e·mdbr·e
the·wilderness·ward

יםדרך

sea-of
suph

H5488
as·which

H834
he-mspoke

ונפן
u·nphn

H6437

המדברה

H4057

drk
way-of

H1870

im

H3220

־
-

סוף

weed

כאשר
k·ashr

דבר
dbr

H1696

ieue
Yahweh

H3068

אלי
al·i

H413

ונסב

and·we-are-being-around

את
ath

»
-er

שעיר־

Seir
H8165

imim
days

H3117

רבים
rbim

:
+Then Yahweh |saspoke to
me › saying-:

22:2
Dtויאמר

H559

יהוה

to·me
u·nsb

H5437H853

הר־

mountain-of
H2022

-shoir
ימים

many-ones
H7227

:
ס
su·iamr

and·he-is-saying

Yahweh

אלי
l·amr

to·to-say-of
H559

Long enough you ›have
been around- »•this •hill-
country. Turn yourselves
around northward

3

2:3
Dtרב

rb

H7227

לכם
l·km

to·you(p)

סב

to-be-around-of
H5437

את
ath

»

־
-

ההר
e·er

the·mountain

הזה

the·this

פנו

H6437

l·km
to·you(p)

יהוה
ieue

H3068

al·i
to·me

H413

:לאמר
:

much

־
-

_

sb

H853H2022

e·ze

H2088

phnu
face-about-you(p) !

לכם

_

צפנה

north·ward

:
:

and instruct »the people ›

saying-, You shall pass|
ialong the boundary of
your brothers, the sons of
Esau, •who are dwelling in
Seir. + They shall fear f
you, +yet you must be very
much on guard.

4

2:4
Dtואת

u·ath
and·»

H853

-

H5971

צו

H6680
to·to-say-of

H559

אתם

H859

obrim
in·boundary-of

H1366

אחיכם
achi·km

brothers-of·you(p)

H251

tzphn·e

H6828

העם־
e·om

the·people
tzu

minstruct-you !

לאמר
l·amrathm

you(p)

עברים

ones-passing
H5674

בגבול
b·gbul

bni
־
-

Esau
H6215

הישבים
e·ishbim

H3427

b·shoir
in·Seir

H3372

מכם
m·km

from·you(p)

מאד
mad

H3966

: בני

sons-of
H1121

עשו
oshu

the·ones-dwelling

בשעיר

H8165

וייראו
u·iirau

and·they-shall-fear
H4480

ונשמרתם
u·nshmrthm

and·you(p)-are-non-guard
H8104

very
:

Do not |stir yourselves up
iagainst them, for I shall
not give to you any fof their
land, not freven a tread of
a foot's sole—for I have
given »the hill-country of
Seir for a tenancy to Esau.

5

2:5
Dtאל

must-not-be

תתגרו

you(p)-are-stirring-up-yourselvesin·themthat
H3588

not
H3808

־
-

I-shall-give
l·km

עד
od

unto
al

H408

־
-ththgru

H1624

בם
b·m

_

כי
ki

לא
la

אתן
athn

H5414

לכם

to·you(p)

_

מארצם
m·artz·m

from·land-of·them
H776H5704

מדרך

tread-of
H4096H3709

־
rgl

foot

כי
ki

that
H3588

ירשה־

tenancy
H3425

לעשו

H6215H5414

את

»

שעיר־

Seir
:

You shall purchase food
from »them iwith silver,
+that you may eat. + Even
for water you shall bargain

6

2:6
Dtאכל

akl

H7666

mdrk
כף
kph

sole-of
-

רגל

H7272

-irshel·oshu
to·Esau

נתתי
nththi
I-gave

ath

H853

-
הר

er
mountain-of

H2022

shoir

H8165

:

food
H400

תשברו
thshbru

you(p)-shall-purchase
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from »them iwith silver,
+that you may drink.

m·ath·m
from·with·them

H853

בכסף

in·the·silver
H3701H398

u·gm-
תכרו

thkru
you(p)-shall-bargain

m·ath·m

H853H3701

ושתיתם
u·shthithm

H8354

:
:

מאתם
b·ksph

ואכלתם
u·aklthm

and·you(p)-eat

וגם

and·even
H1571

מים־
mim

waters
H4325H3739

מאתם

from·with·them

בכסף
b·ksph

in·the·silverand·you(p)-drink

For Yahweh your Elohim,
He has blessed you in
every dwork of your hand.
He knows of your going-
»in •this •great •wilderness.
These forty years Yahweh
your Elohim has been with
you. You have lacked
nothing.

7

2:7
Dtכי

H3588

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of·you
H430

ברכך

he-mblessed·you
H1288

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

moshe
deed-ofhand-of·you

H3027

ידע
ido

לכתך
ath

H853

- ki
that

ieue
אלהיך

alei·kbrk·k
מעשה

H4639

ידך
id·k

he-knows
H3045

lkth·k
to-go-of·you

H1980

את

»

־

the·wilderness
H4057

e·gdl
the·great

H2088H2088

arboim
forty
H705

שנה

year
H8141

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

H430
with·you

la

H3808

דברחסרת
dbr

המדבר
e·mdbr

הגדל

H1419

הזה
e·ze

the·this

זה
ze

this

ארבעים
shne

יהוה

H3068
Elohim-of·you

עמך
om·k

H5973

לא

not
chsrth

you-lacked
H2637

thing
H1697

:
:

+So we |passed on away
from »our brothers, the
sons of Esau •who are
dwelling in Seir, away from
the Arabah road, away
from Elath and away from
Ezion-geber, and we
|turned around and
|passed on by the Moab
wilderness road.

8

2:8
Dtונעבר

and·we-are-passing

מאת
m·ath

from·»with
H854

אחינו
achi·nu

brothers-of·us
bni

H1121

-
עשו

H6215

הישבים

H3427

בשעיר
b·shoir
in·Seir

H8165

הערבהמדרך
e·orbe

the·gorge
H6160

u·nobr

H5674H251

בני

sons-of

־
oshu
Esau

e·ishbim
the·ones-dwelling

m·drk
from·way-of

H1870

מאילת
m·ailthu·m·otzin~gbr

and·from·Ezion~Geber
H6100

ס
u·nphn

H6437H5674

drk
way-of

mdbr
wilderness-of

H4057

מואב
muab
Moab
H4124

:
from·Elath

H359

ומעצין~גבר
s

ונפן

and·we-are-facing-about

ונעבר
u·nobr

and·we-are-passing

דרך

H1870

:מדבר

+Then Yahweh |said to
me: Do not |distress
»Moab, and do not |stir
yourself up iagainst them
in battle, for I shall not give
to you any fof his land as a
tenancy, for I gave »Ar to
the sons of Lot as a
tenancy. (

9

2:9
Dt

u·iamr
Yahweh

אל
al

must-not-be
H408

־
thtzr

you-are-distressing
H6696

את

»
H853

מואב

Moaband·must-not-be

ויאמר

and·he-is-saying
H559

יהוה
ieue

H3068

אלי
al·i

to·me
H413

-
תצר

ath
־
-muab

H4124

ואל
u·al

H408

־
-

תתגר

you-are-stirring-up-yourself
H1624

b·m
in·them

_

mlchme

H4421

כי
ki

H3588

לא

not
H3808

-
אתן

l·k
to·you

_

ירשהמארצו
l·bni

־
ththgr

מלחמהבם

battlethat
la

־
athn

I-shall-give
H5414

לך
m·artz·u

from·land-of·him
H776

irshe
tenancy

H3425

כי
ki

that
H3588

לבני

to·sons-of
H1121

-

Lot
H3876

נתתי
nththi

את
-

ער

H6144

ירשה

H3425

: The Emim dwelt in it
beforetime, a people great
and numerous, and as tall
as the Anakim.

10

2:10
Dtהאמים

e·amim
לפנים

to·faces
H6440

ישבו
ishbu

they-dweltin·her
_

עם

H5971
great
H1419

ורב

and·many
H7227

ורם

and·being-high
H7311

לוט
lut

I-gave
H5414

ath
»

H853

־
or
Ar

irshe
tenancy

:
the·Emim

H368

l·phnim

H3427

בה
b·eom

people

גדול
gdulu·rbu·rm

k·onqim
as·the·Anakim

: Like the Anakim, they/ too
were |accounted as
Rephaim, +yet the
Moabites |called › them
Emim.

11

2:11
Dt

H7497

יחשבו

they-are-being-accounted
H2803

aph
indeed

H637

הם

they
H1992

והמאבים

H4125

כענקים

H6062

:
רפאים

rphaim
Rephaim

ichshbu
־אף

-em
כענקים

k·onqim
as·the·Anakim

H6062

u·e·mabim
and·the·Moabites

יקראו
iqrau

they-are-calling
H7121

amim
Emim

H368

And the Horites dwelt
beforetime in Seir, +yet the
sons of Esau
|dispossessed them and
|exterminated them fbefore
their face +that they might
|dwell uin their stead, just
as Israel did to the land of
its tenancy wthat Yahweh
had given to them.)◊

12

2:12
Dtובשעיר

and·in·Seir
H8165

e·chrim
לפנים
l·phnim

עשוובני
oshu

יירשום

they-are-evicting·them

להם
l·em

to·them
_

:אמים
:u·b·shoir

ישבו
ishbu

they-dwelt
H3427

החרים

the·Horites
H2752

to·faces
H6440

u·bni
and·sons-of

H1121
Esau
H6215

iirshu·m

H3423

u·ishmidu·m

H8045

m·phni·em
from·faces-of·them

H6440

וישבו

and·they-are-dwelling
H3427H8478

as·which
H834

עשה

he-did
ishral

H3478

וישמידום

and·they-are-cexterminating·them

מפניהם
u·ishbu

תחתם
thchth·m

instead-of·them

כאשר
k·ashroshe

H6213

ישראל

Israel

לארץ
l·artz

ירשתו

H3425

ashr

H834

ieue
Yahweh

H3068

l·em
to·them

_

: Now arise, 7journeyn, and ›
you cross over »Wadi
Zered. +So we |crossed
over »Wadi Zered.

13

2:13
Dtעתה

H6258

ועברו
u·obru

and·cross-you(p) !

לכם
l·kmath

»
H853

to·land-of
H776

irshth·u
tenancy-of·him

אשר

which

־
-

נתן
nthn

he-gave
H5414

להםיהוה
:othe

now

קמו
qmu

arise-you(p) !
H6965H5674

for·you(p)

_

־את
-

נחל

watercourse-of
zrd

ונעבר

»

נחל־

H5158

zrd
Zered
H2218

+ The days wthat we went
from Kadesh-barnea until
w we crossed over »Wadi
Zered were thirty-eight
years, until the entire

14

2:14
Dt

H3117

־
elknu

we-went
H1980

nchl

H5158

זרד

Zered
H2218

u·nobr
and·we-are-crossing

H5674

את
ath

H853

-nchl
watercourse-of

:זרד
:

והימים
u·e·imim

and·the·days

אשר
ashr

which
H834

-
הלכנו
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generation of the men of
military age had come to
end- from among the
camp, just as Yahweh had
sworn ›concerning them.

מקדש~ברנע
m·qdsh~brno

from·Kadesh~Barnea
H6947

עד
od

אשר
ashr

which
H834

־
ath-

H5158

זרד

H2218

שלשים
shlshim

ושמנה
u·shmne

H8083
yearuntil

-
until

H5704

-
עברנו

obrnu
we-crossed

H5674

את

»
H853

נחל־
nchl

watercourse-of
zrd

Zeredthirty
H7970

and·eight

שנה
shne

H8141

עד
od

H5704

־

to-come-to-end-of
H8552

all-of

מקרבהמלחמהאנשי

H7130

המחנה

the·camp
H834

יהוהנשבע
ieue

H3068

תם
thm

כל
kl

H3605

־
-

הדור
e·dur

the·generation
H1755

anshi
mortals-of

H582

e·mlchme
the·war

H4421

m·qrb
from·within-of

e·mchne

H4264

כאשר
k·ashr

as·which
nshbo

he-nswore
H7650

Yahweh

להם

to·them
_

:
:

And mrindeed, the hand of
Yahweh came to be
iagainst them to discomfit
them from among the
camp, until they had come
to end-.

15

2:15
Dt

and·moreover
H1571

id
hand-of

־

Yahweh
H3068

היתה

she-becamein·them
_

להמם

to·to-discomfit-of·them
H2000

מקרב
m·qrb

from·within-of

המחנה

H4264

l·em
וגם

u·gm
יד

H3027

-
יהוה

ieueeithe

H1961

בם
b·ml·em·m

H7130

e·mchne
the·camp

od
until

H5704

תמם
:

+ It came to |be just as all
the men of military age
had come to end, › dying-

from among the people,

16

2:16
Dt

u·iei
and·he-is-becoming

H1961

-
תמו
thmu

H8552

kl

H3605

-
אנשי
anshie·mlchme

the·war

עד
thm·m

to-come-to-end-of·them
H8552

כאשרויהי:
k·ashr

as·which
H834

־

they-came-to-end

כל

all-of

־

mortals-of
H582

המלחמה

H4421

למות

to·to-die-of

:העם
:

ס
s

+that Yahweh |spoke to
me, › saying-:

17

2:17
Dt

u·idbr
יהוה

Yahweh

אלי

H413
to·to-say-of

Today you are passing
through »the territory of
Moab »at Ar;

182:18
Dt

you
H859

obr

H5674

l·muth

H4191

מקרב
m·qrb

from·within-of
H7130

e·om
the·people

H5971

וידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

ieue

H3068

al·i
to·me

לאמר
l·amr

H559

:
:

אתה
athe

עבר

passing

היום
-

גבול
gbul

H4124
»

־

Ar

:
:

+then you will come near
toward the sons of
Ammon. Do not |distress
them, and do not |stir
yourself up iagainst them,
for I shall not give any fof
the land of the sons of
Ammon to you as a
tenancy, tsince I gave it to
the sons of Lot as a
tenancy. (

19

2:19
Dt

and·you-come-near
H7126

before
H4136

בני

H1121

אל

must-not-be
H408

־
- e·ium

the·day
H3117

את
ath

»
H853

־

boundary-of
H1366

מואב
muab
Moab

את
ath

H853

-
ער

or

H6144

וקרבת
u·qrbth

מול
mulbni

sons-of

עמון
omun

Ammon
H5983

al

תצרם
thtzr·m

ואל

H408

תתגר־

you-are-stirring-up-yourself
H1624

כי

thatnot
H3808

־
athn

I-shall-give

מארץ
m·artz

from·land-of you-are-distressing·them
H6696

u·al
and·must-not-be

-ththgr
בם
b·m

in·them
_

ki

H3588

לא
la-

אתן

H5414H776

בני
bni

H1121

omun
to·you

ירשה
irshe

tenancy
H3425H3588

לבני

H1121

־
lut

Lot

ירשהנתתיה
irshe

tenancy
H3425

:

It/ too was |accounted as a
land of Rephaim.
Rephaim, they dwelt in it
beforetime, +yet the
Ammonites, they |called ›

them Zamzummim,

20

2:20
Dtארץ

artz
land-of

H776

־
-

רפאים

sons-of

־
-

עמון

Ammon
H5983

לך
l·k

_

כי
ki

that
l·bni

to·sons-of
-

לוט

H3876

nththi·e
I-gave·her

H5414

:
rphaim

Rephaim
H7497

תחשב

she-is-being-accounted
H2803

aph-eua
she

H1931

רפאים

Rephaim
H7497

ישבו
ishbu

they-dwelt
H3427

-b·e
in·her

_

l·phnim

H6440

והעמנים

H5984

יקראו

H7121

להם

_

thchshb
אף

indeed
H637

הוא־
rphaim

לפניםבה־

to·faces
u·e·omnim

and·the·Ammonites
iqrau

they-are-calling
l·em

to·them

zmzmim

H2157

: a people great and
numerous, and as tall as
the Anakim. +Yet Yahweh
|exterminated them fbefore
their face +that they might
dispossess them and
|dwell uin their stead,

21

2:21
Dt

people

ורב

and·many
H7227

ורם

and·being-high
H7311

כענקים
k·onqim

וישמידם
u·ishmid·m

and·he-is-cexterminating·them
H8045

יהוה
ieue

H3068

זמזמים

Zumzummim
:

עם
om

H5971

גדול
gdul

great
H1419

u·rbu·rm
as·the·Anakim

H6062
Yahweh

מפניהם

from·faces-of·them
H6440

ויירשם
u·iirsh·m

and·they-are-evicting·them

וישבו

and·they-are-dwelling

תחתם
thchth·m

: just as He did for the sons
of Esau •who were
dwelling in Seir, wwhen He
exterminated »the Horite
fbefore their face, and they
|dispossessed them and
|dwelt uin their stead until
•this •day.

22

2:22
Dt

k·ashr
as·which

עשה

he-did
H6213

לבני
l·bni

H1121

m·phni·em

H3423

u·ishbu

H3427
instead-of·them

H8478

:
כאשר

H834

oshe
for·sons-of

Esau
H3427

b·shoir
אשר

ashrath-
the·Horitefrom·faces-of·them

ויירשם
u·iirsh·m

עשו
oshu

H6215

הישבים
e·ishbim

the·ones-dwelling

בשעיר

in·Seir
H8165

which
H834

השמיד
eshmid

he-cexterminated
H8045

את

»
H853

החרי־
e·chri

H2752

מפניהם
m·phni·em

H6440
and·they-are-evicting·them

H3423

u·ishbu
and·they-are-dwelling

H3427H8478

עד

H5704

e·ium
the·day

הזה
e·ze

H2088

: +As for the Avvim, •who
were dwelling in hamlets
as far as Gaza, the
Caphtorim, •who were
coming forth from

23

2:23
Dtהישבים

the·ones-dwelling

בחצרים
b·chtzrim
in·courts

H2699

תחתםוישבו
thchth·m

instead-of·them
od

until

היום

H3117
the·this

:
והעוים
u·e·ouim

and·the·Avvim
H5757

e·ishbim

H3427
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Caphtor, they
exterminated them and
|dwelt uin their stead.)

עד
od

as-far-as
H5704

oze
Gaza
H5804

כפתרים
kphthrim

Caphtorim
H3732

היצאים

the·ones-coming-forth
m·kphthureshmid·m

H8045

וישבו

and·they-are-dwelling
H3427

־
-

עזה
e·itzaim

H3318

מכפתור

from·Caphtor
H3731

השמידם

they-cexterminated·them
u·ishbu

thchth·m
: Arise, journey, and cross

over »Wadi Arnon. See! I
will give into your hand
»Sihon king of Heshbon,
the Amorite, and »his land.
Start out, tenant it, and
struggle iwith him in battle.

24

2:24
Dt

qumu
arise-you(p) !

סעו

and·cross-you(p) !

את

»
-

נחל

watercourse-of
H5158

Arnon
H769

ראה

H7200

נתתי

I-give
H5414

תחתם

instead-of·them
H8478

:
קומו

H6965

sou
journey-you(p) !

H5265

ועברו
u·obru

H5674

ath

H853

־
nchl

ארנן
arnnrae

see-you !
nththi

בידך

in·hand-of·you

סיחן־את
sichn
Sihon
H5511

mlk
king-of

H4428

־
-

האמרי
e·amri

the·Amoriteand·»
H853

land-of·him

החל

H2490

rsh
evict-you !and·sstruggle-you !

b·id·k

H3027

ath
»

H853

-
חשבוןמלך

chshbun
Heshbon

H2809H567

ואת
u·ath

־
-

ארצו
artz·u

H776

echl
cstart-you !

רש

H3423

והתגר
u·ethgr

H1624

בו
b·u

H4421

:

•This •day I shall start to
gput- the awe of you and
the fear of you on the face
of 7alls •peoples beneath
the entire heavens;
wwhenever they should
hear a report of you, + they
will be disturbed and in
travail fbefore your face.

25

2:25
Dtהיום

e·ium
הזה

I-shall-cstart
H2490

thth
to-give-of

פחדך
phchd·k

awe-of·you
H6343

ויראתך

and·fear-of·you
H3374

על

H5921
faces-of

העמים

the·peoples
H5971

in·him
_

מלחמה
mlchme

battle

:

the·day
H3117

e·ze
the·this

H2088

אחל
achl

תת

H5414

u·irath·kol
on

־
-

פני
phni

H6440

e·omim

under
H8478

kl

H3605

-
השמים

the·heavens
ashr

which
ishmou·n

H8085
and·they-are-disturbed

H7264

וחלו
u·chlu

and·they-travail

מפניך

from·faces-of·you
H6440

:
:

תחת
thchth

כל

all-of

־
e·shmim

H8064

אשר

H834

ישמעון

they-shall-hear

שמעך
shmo·k

report-of·you
H8088

ורגזו
u·rgzu

H2342

m·phni·k

+Then I |sent messengers
from the wilderness of
Kedemoth to Sihon king of
Heshbon, with words of
peace, › saying-:

26

2:26
Dtואשלח

H7971

מלאכים

messengers

ממדבר
m·mdbr

from·wilderness-of

קדמות
qdmuth

H6932

al

H413

סיחון־

H5511

mlk
king-of

חשבון
chshbun
Heshbon

דברי

words-of

שלום
shlum u·ashlch

and·I-am-sending
mlakim

H4397H4057
Kedemoth

אל

to
-sichun

Sihon

מלך

H4428H2809

dbri

H1697
peace
H7965

לאמר
l·amr

to·to-say-of

: Do let me |pass ithrough
your land ialong the main
road. Only ialong the main
road shall I go. I shall not
withdraw to the right +or to
the left.

27

2:27
Dtאעברה

aobre
I-shall-pass

בארצך

H1870

בדרך

I-shall-go
H1980H3808

אסור
asur

ושמאולימין
u·shmaul

H8040

:
:

H559

:

H5674

b·artz·k
in·land-of·you

H776

בדרך
b·drk

in·the·way
b·drk

in·the·way
H1870

אלך
alk

לא
la

notI-shall-withdraw
H5493

imin
right

H3225
and·left

You may retail to me food
ifor silver +that I may eat.
And you may give › me
water ifor silver +that I may
drink. But do let me |pass
through ion my feet

28

2:28
Dtאכל

food
H3701

תשברני
u·aklthi

H398

ומים

and·waters
H4325

בכסף

in·the·silver
-

לי
l·iu·shthithi

and·I-drink

רק
akl

H400

בכסף
b·ksph

in·the·silver
thshbr·ni

you-shall-cretail·me
H7666

ואכלתי

and·I-eat
u·mimb·ksph

H3701

תתן
ththn

you-shall-give
H5414

־

to·me
_

ושתיתי

H8354

rq
but

H7535

אעברה

I-shall-pass
H5674H7272

:

(just as the sons of Esau
•who are dwelling in Seir
and the Moabites •who are
dwelling in Ar did for me),
until w I shall cross over
»the Jordan to the land
wthat Yahweh our Elohim
is giving to us.

29

2:29
Dtכאשר

oshu

H6213

־
-

בנילי

H1121

עשו
e·ishbim

H3427

בשעיר
b·shoir

H8165

והמואבים
aobre

ברגלי
b·rgl·i

in·feet-of·me

:
k·ashr

as·which
H834

עשו

they-did
l·i

for·me
_

bni
sons-of

oshu
Esau
H6215

הישבים

the·ones-dwellingin·Seir
u·e·muabim

and·the·Moabites
H4125

H3427

b·or

H6144

עד
od

until

אשר
ashr

־
-

I-shall-cross
H5674

»

־
-

הירדן
e·irdn

the·Jordan

אל
al-

הארץ

H776

ashr

H834

־
-ieue

Yahweh
H3068

alei·nu

H430

נתן הישבים
e·ishbim

the·ones-dwelling

בער

in·Ar
H5704

which
H834

אעבר
aobr

את
ath

H853H3383
to

H413

־
e·artz

the·land

אשר

which

אלהינויהוה

Elohim-of·us
nthn

giving
H5414

to·us

:
:

+Yet Sihon king of
Heshbon would not clet us
pass- ithrough it, for
Yahweh your Elohim
cmade »his spirit obstinate
and made »his heart
resolute, that He might
give- him into your hand
(as is known •this day).

30

2:30
Dtולא

H14
Sihon

מלך

H4428

eobr·nu
בו

in·him

כי
ki

־
-

הקשה
eqshe

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לנו
l·nu

_

u·la
and·not

H3808

אבה
abe

he-complied

סיחן
sichn

H5511

mlk
king-of

חשבון
chshbun
Heshbon

H2809

העברנו

to-clet-pass-of·us
H5674

b·u

_
that

H3588
he-cmade-obstinate

H7185

H430

את
ath

H853

רוחו

H7307

ואמץ
u·amtz

and·he-made-resolute
H553

את
ath-lbb·u

H3824

למען

so-that

תתו

H5414

בידך

H3027

k·ium
אלהיך

alei·k
Elohim-of·you»

־
-ruch·u

spirit-of·him»
H853

לבבו־

heart-of·him
lmon

H4616

thth·u
to-give-of·him

b·id·k
in·hand-of·you

כיום

as·day
H3117

the·this
H2088

: +Then Yahweh |said to
me: See! I have started to
gdeliver- up before you
»Sihon 7king of Heshbon,
the Amoriten, and »his

31

2:31
Dtויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

H559
Yahweh

rae
see-you !

H7200

echlthi
I-cstartedto-give-of

לפניך
l·phni·k

H853

־
-sichn

Sihon

ואת

H853

־ הזה
e·ze:

ס
s

יהוה
ieue

H3068

אלי
al·i

to·me
H413

החלתיראה

H2490

תת
thth

H5414
to·faces-of·you

H6440

את
ath

»

סיחן

H5511

u·ath
and·»

-
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land. Start out, tenant, yea
› tenant- »his land.

H776

החל

H2490

לרשת
l·rshth

את
ath

»
H853

ארצו־
artz·u

H776

:
: +When Sihon came |forth

to meet us, he and all his
people, for battle atd
Jahaz,

322:32
Dtויצא

u·itza

H3318

סיחן
sichn
Sihon
H5511

לקראתנו

H7125

ארצו
artz·u

land-of·him
echl

cstart-you !

רש
rsh

evict-you !
H3423

to·to-tenant-of
H3423

-
land-of·himand·he-is-coming-forth

l·qrath·nu
to·to-meet-of·us

euau·kl
and·all-of

H3605

־
-

H5971

למלחמה

for·the·battle
H4421

יהצה
ietz·e:

+ Yahweh our Elohim
|gdelivered him up before
us, and we |smote »him, +
»his sons and »all his
people.

33

2:33
Dt

and·he-is-giving·him

יהוה
ieue

Yahweh
alei·nu

Elohim-of·us

לפנינו
l·phni·nu

to·faces-of·us

הוא

he
H1931

עמווכל
om·u

people-of·him
l·mlchme

Jahaz·ward
H3096

ויתנהו:
u·ithn·eu

H5414H3068

אלהינו

H430H6440

ונך
u·nk

and·we-are-csmiting
H5221

אתו
ath·u

H853

ואת
u·ath
and·»

H853

-

H1121

K

בניו

sons-of·him
H1121

Q

ואת
u·ath

H853

kl
all-of

:עמו
:

+ We |seized »all his cities
iat •that time, and we
|doomed »every city—adult
males, + •women and •little
ones—we clet not one
survivor remain.

34

2:34
Dt

»·him

בנו־
bn·u

son-of·him
bni·u

and·»

־
-

כל

H3605

־
-om·u

people-of·him
H5971

ונלכד
u·nlkd

and·we-are-seizing
H3920

H853

kl
all-of
H3605

-
cities-of·him

בעת

in·the·time
H6256

ההוא

H1931

u·nchrm

H2763
»

כל

H3605
city

mthm

H4962

u·e·nshim
את
ath

»

־
-

עריו־כל
ori·u

H5892

b·othe·eua
the·she

ונחרם

and·we-are-cdooming

את
ath

H853

־
-kl

every-of

־
-

עיר
oir

H5892

מתם

death-doomeds

והנשים

and·the·women
H802

u·e·tph
and·the·tot

לא

H3808

שרידהשארנו
shrid

survivor

:
:

But the domestic beasts
we plundered for
ourselves, and the loot of
the cities wthat we had
seized.
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Dtהבהמהרק

H962

לנו
l·nu

for·us
_

ושלל

H7998

הערים

the·cities

והטף

H2945

la
not

esharnu
we-clet-remain

H7604H8300

rq
but

H7535

e·beme
the·domestic-beast

H929

בזזנו
bzznu

we-plundered
u·shll

and·loot-of
e·orim

H5892

אשר
ashr

H834

lkdnu
we-seized

H3920

From Aroer which is on
the ridge of the wadi valley
of Arnon, and the city
which is in the wadi valley,
+even as far as •Gilead,
there bwas not town which
was impregnable fto us.
Yahweh our Elohim gave
»the whole 7into our
handsn.◊
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Dt

m·oror
על

H5921

-
־

nchl

H5158H769
and·the·city

H5892

אשר

in·the·watercourse
H5158

which

:לכדנו
:

מערער

from·Aroer
H6177

אשר
ashr

which
H834

ol
on

שפת־
shphth

ridge-of
H8193

-
נחל

watercourse-of

ארנן
arnn

Arnon

והעיר
u·e·oirashr

which
H834

בנחל
b·nchl

ועד

and·as-far-as
H5704

הגלעד
e·glod

H1568

la
not

היתה
eitheqrie

H7151

אשר
ashr

H834

שגבה

she-was-impregnable
H7682

from·us

את
ath

H853

־
-

נתן
nthn

H5414

ieue
Yahweh

H3068

u·od
־
-

the·Gilead

לא

H3808
she-wasbc

H1961

קריה

townwhich
shgbe

ממנו
mm·nu

H4480
»

הכל
e·kl

the·all
H3605

he-gave

יהוה

alei·nu

H430

l·phni·nu:

But to the land of the sons
of Ammon, all along the
side of Wadi Jabbok and
the cities of the hill-country
you did not come near, +

wherever Yahweh our
Elohim had so enjoined.
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Dtרק

H7535

al
to

ארץ
artz

Ammon
H5983

ידכלקרבת

H3027

אלהינו

Elohim-of·us

לפנינו

to·faces-of·us
H6440

:
rq

but

אל

H413

־
-

land-of
H776

בני
bni

sons-of
H1121

־
-

עמון
omun

לא
la

not
H3808

qrbth
you-came-near

H7126

kl
any-of

H3605

־
-id

side-of

ibq

H2999

u·ori
and·cities-of

H5892

e·er
וכל

u·klashr-
צוה
tzue

H6680

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us

: נחל
nchl

watercourse-of
H5158

יבק

Jabbok

ההרוערי

the·mountain
H2022

and·all
H3605

אשר

which
H834

־

he-minstructed

יהוה
ieue

Yahweh
H3068H430

:

+Then we |turned around
and |ascended the Bashan
road. And Og king of
•Bashan came |forth to
meet us, he and all his
people, for battle at Edrei.

1

3:1
Dt

u·nphn

H6437
and·we-are-ascending

דרך

way-of
H1870

e·bshn

H1316

ויצא

and·he-is-coming-forth
H3318

Og
H5747

מלך
mlk

king-of
H4428

־

H1316

ונפן

and·we-are-facing-about

ונעל
u·nol

H5927

drk
הבשן

the·Bashan
u·itza

עוג
oug-

הבשן
e·bshn

the·Bashan

l·qrath·nu
הוא

u·kl
and·all-of

H3605

־

people-of·him
H5971

l·mlchme
Edrei

+But Yahweh |said to me:
Do not |fear »him, for into
your hand I will give »him,
+ »all his people and »his
land, and you will do to
him just as you did to
Sihon king of the Amorite
who was dwelling in
Heshbon.

2

3:2
Dtויאמר

u·iamr
יהוה

ieue
Yahwehto·me

H413

לקראתנו

to·to-meet-of·us
H7125

eua
he

H1931

וכל
-

עמו
om·u

למלחמה

for·the·battle
H4421

אדרעי
adroi

H154

:
:

and·he-is-saying
H559H3068

אלי
al·i

must-not-be
H408

-
you-are-fearing

H3372

אתו
ath·u
»·himin·hand-of·you

נתתי
nththi
I-gave
H5414

ath·uu·ath
and·»all-of

עמו

H5971H853H776

אל
al

תירא־
thira

H853

כי
ki

that
H3588

בידך
b·id·k

H3027

אתו

»·him
H853

ואת

H853

־
-

כל
kl

H3605

־
-om·u

people-of·him

ואת
u·ath
and·»

־
-

ארצו
artz·u

land-of·him

u·oshith

_

כאשר

H834

oshith
you-did

לסיחן

H5511

mlk
king-of

e·amriashr

H834

יושב

dwelling

בחשבון

in·Heshbon
:

+So Yahweh our Elohim
mralso |gave into our hand
»Og king of •Bashan and
»all his people, and we
|smote him until no

3

3:3
Dt ועשית

and·you-do
H6213

לו
l·u

to·him
k·ashr

as·which

עשית

H6213

l·sichn
to·Sihon

מלך

H4428

האמרי

the·Amorite
H567

אשר

who
iushb

H3427

b·chshbun

H2809

ויתן:
u·ithn

and·he-is-giving
H5414
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survivor at all was cleft
remaining to him.

ieue

H3068

b·id·nu
in·hand-of·us

H3027

gm
moreover

את
ath

־
-

עוג
oug
Og

mlk
king-of

H4428

־
-e·bshnu·ath

and·»
H853

-
כל

kl
all-of
H3605

-om·u

H5971

יהוה

Yahweh

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us
H430

גםבידנו

H1571
»

H853H5747

הבשןמלך

the·Bashan
H1316

עמו־־ואת

people-of·him

and·we-are-csmiting·him

עד

until
blthi

H1115

השאיר
eshair

he-cremained
H7604

-l·u
to·him

_

שריד
shrid

survivor
H8300

:
:

+Then we |seized »all his
cities iat •that time. There
bwas not a town which we
did not take from »them,
sixty cities, the whole
district of Argob, the
kingdom of Og in Bashan.

4

3:4
Dtונלכד

and·we-are-seizing

את
ath

כל־

H3605

־ ונכהו
u·nk·eu

H5221

od

H5704

־
-

בלתי

so-as-not

לו־
u·nlkd

H3920
»

H853

-kl
all-of

-

cities-of·him
H5892

בעת

in·the·time

ההוא
e·eua

the·she

קריהלא
qrie

town

אשר

H834

לא
la

H3808

-lqchnu
we-took

H3947

m·ath·m

H8346
city

כל
kl

all-of

עריו
ori·ub·oth

H6256H1931

la
not

H3808

היתה
eithe

she-wasbc

H1961H7151

ashr
whichnot

מאתםלקחנו־

from·with·them
H853

ששים
shshim

sixty

עיר
oir

H5892H3605

־
-

Argob
H709

mmlkth
kingdom-of

עוג

Og
H5747

:בבשן All these cities were
defended| by lofty walls,
double doors and bar,
aside from the unwalled
villages •which were
exceedingly numerous.

5

3:5
Dtכל

all-of
-

אלה

H428

orimbtzruth
fortressed-ones

H1219

chume
wall

גבהה

lofty
H1364

חבל
chbl

district-of
H2256

ארגב
argb

ממלכת

H4467

ougb·bshn
in·the·Bashan

H1316

:kl

H3605

־
ale

these

ערים

cities
H5892

חומהבצרות

H2346

gbee

דלתים

double-doors
H1817

u·brich

H1280

לבד

to·aside-of
H905

מערי
m·ori

הפרזי
e·phrzi

H6521H7235

mad

And we |doomed »them
just as we did to Sihon
king of Heshbon,
dooming- every city—adult
males, •women and •little
ones.

6

3:6
Dtונחרם

u·nchrm

H2763

אותם

»·them
H853

dlthim
ובריח

and·bar
l·bd

from·cities-of
H5892

the·village

הרבה
erbe

to-cbe-many

מאד

very
H3966

:
:

and·we-are-cdooming
auth·m

H834H6213

לסיחן

to·Sihon

מלך

king-of
H4428

Heshbon
H2809

החרם
kl

every-of
H3605

־
-

עיר

city

מתם
mthme·nshim

והטף
u·e·tph

H2945

:
:

כאשר
k·ashr

as·which

עשינו
oshinu
we-did

l·sichn

H5511

mlk
חשבון
chshbunechrm

to-cdoom
H2763

כל
oir

H5892
death-doomeds

H4962

הנשים

the·women
H802

and·the·tot

+ All the domestic beasts
and the loot of the cities
we plundered for
ourselves.

7

3:7
Dt

and·all-of
-e·beme

the·domestic-beast
H929

ושלל
u·shll

H7998

הערים

H5892

בזונו
bzunu

לנו

for·us
+ iAt •that time we |took
»the land from the hand of
the two kings of the
Amorite who were in
•Transjordan, from Wadi
Arnon as far as Mount
Hermon (

8

3:8
Dtונקח

u·nqch

H3947

ההואבעת

the·she
H1931

וכל
u·kl

H3605

הבהמה־

and·loot-of
e·orim

the·citieswe-plundered
H962

l·nu

_

:
:

and·we-are-taking
b·oth

in·the·time
H6256

e·eua

את
e·artzm·id

H8147

מלכי

kings-of
H4428

האמרי

the·Amorite
H567

who
H834

בעבר

in·across-offrom·watercourse-of
H5158

arnn

H769

ath
»

H853

־
-

הארץ

the·land
H776

מיד

from·hand-of
H3027

שני
shni

two-of
mlkie·amri

אשר
ashrb·obr

H5676

הירדן
e·irdn

the·Jordan
H3383

מנחל
m·nchl

ארנן

Arnon

עד

H2022

חרמון
chrmun

: the Sidonians |call ›

Hermon Sirion, and the
Amorite |call › it Shenir),

9

3:9
Dt

Sidonians
H6722

יקראו

they-are-calling
H7121

to·Hermon
H8303

והאמרי
u·e·amri

H567

od
as-far-as

H5704

־
-

הר
er

mountain-ofHermon
H2768

:
צידנים

tzidnimiqrau
לחרמון

l·chrmun

H2768

שרין
shrin

Sirionand·the·Amorite

יקראו
iqrau

they-are-calling
H7121

־
-

to·him
_

shnir
Shenir

: all the cities of the
tableland and all •Gilead
and all •Bashan as far as
Salecah and Edrei, cities
of the kingdom of Og in
Bashan. (

10

3:10
Dtכל

all-of
H3605

ערי
ori

cities-of

המישר
e·mishr

וכל

H3605

-
הגלעד

e·glod
the·Gilead

u·kl
and·all-of

הבשן־
e·bshn

the·Bashan
H1316

עד

as-far-as
H5704

סלכה־

Salchah
H5548

לו
l·u

שניר

H8149

:kl

H5892
the·level

H4334

u·kl
and·all-of

־

H1568

וכל

H3605

-od-slke

ואדרעי
u·adroi

and·Edrei

ערי

cities-of
H5892

kingdom-of

בבשן

in·the·Bashan
H1316

For butonly Og king of
•Bashan had remained fof
the rest of the Rephaim.
Behold, his sarcophagus
is a sarcophagus of
wrought iron. Is it not in
Rabbah of the sons of
Ammon? Nine cubits is its
length and four cubits its
width, in the cubit
measure of a man.)

11

3:11
Dtכי

that
H3588

but
H7535

־
-oug

Og
H5747

מלך
mlk

הבשן

H1316

נשאר
nshar

he-nremained
H7604 H154

ori
ממלכת

mmlkth

H4467

עוג
oug
Og

H5747

b·bshn
:
:ki

רק
rq

עוג

king-of
H4428

e·bshn
the·Bashan

m·ithr

H3499

e·rphaim
הנה

ene

H2009
divan-of·him

orsh
ברזל

iron

הוא
eua
she

H1931

ברבת

in·Rabbah
H7237

bni
sons-of

עמון
omun

Ammonninecubits
H520

מיתר

from·rest-of

הרפאים

the·Rephaim
H7497

behold !

ערשו
orsh·u

H6210

ערש

divan-of
H6210

brzl

H1270

הלה
e·le

?·not
H3808

b·rbth
בני

H1121H5983

תשע
thsho

H8672

אמות
amuth

וארבע
u·arbo

and·four-ofcubits
H520

רחבה

width-of·her
H7341

man

+ »From •this •land which
we took over iat •that time,
the part from Aroer which
is on 7the ridge ofncs Wadi
Arnon +with half the hill-

12

3:12
Dt

and·»
H853

-e·zath
the·this

H2063

ירשנו

we-took-over

בעת

in·the·time
H6256

ארכה
ark·e

length-of·her
H753H702

אמות
amuthrchb·e

באמת
b·amth

in·cubit-of
H520

־
-

איש
aish

H376

:
:

ואת
u·ath

הארץ־
e·artz

the·land
H776

הזאת
irshnu

H3423

b·oth

Deuteronomy 3

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



country of Gilead and its
cities I gave to the
Reubenite and to the
Gadite.the·she

H1931

ashr
which

-
על

ol

H5921

נחל

watercourse-of
H5158

וחצי

H2677

הר

H2022

־
-

הגלעד

H1568
and·cities-of·himI-gave

H5414

ההוא
e·eua

מערער
m·oror

from·Aroer
H6177

אשר

H834

־

on

־
-nchl

ארנן
arnn

Arnon
H769

u·chtzi
and·half-of

er
mountain-of

e·glod
the·Gilead

ועריו
u·ori·u

H5892

נתתי
nththi

to·Reubenite

:
:

+  The rest of Gilead and
all of •Bashan, the
kingdom of Og, I gave to
the half tribe of Manasseh,
including the whole district
of Argob. › All of •that
•Bashan, it is |called the
land of the Rephaim.

13

3:13
Dt

and·rest-of

הגלעד
e·glod

the·Gilead

הבשן־

H1316
kingdom-of

עוג

Og
H5747

nththi
I-gave
H5414

לחצי

H2677

לראובני
l·raubni

H7206

ולגדי
u·l·gdi

and·to·the·Gadite
H1425

ויתר
u·ithr

H3499H1568

וכל
u·kl

and·all-of
H3605

-e·bshn
the·Bashan

ממלכת
mmlkth

H4467

oug
נתתי

l·chtzi
to·the·half-of

שבט

H7626

המנשה
e·mnshe

the·Manasseh
H3605

district-of
e·argb

the·Argob

לכל
l·kl

H3605

-e·bshn
the·Bashan

H1316

ההוא
e·eua

H1931

יקרא

he-is-being-called
H7121

ארץ
artz

land-of

:רפאים
shbt

tribe-of
H4519

כל
kl

all-of

חבל
chbl

H2256

הארגב

H709
to·all-of

הבשן־

the·he
iqra

H776

rphaim
Rephaim

H7497

:

Jair son of Manasseh, he
took »the whole district of
Argob as far as the
boundary of the Geshurite
and the Maachathite and
|called »them (that is,
»•Bashan) onby his own
name, Havvoth-jair,◊ until
•this •day.

14

3:14
Dt

Jair
H2971

בן

son-of
H1121

־
-mnshe

Manasseh
H4519

lqch
את

»

־
-

כל
kl

all-of
-

חבל
chbl

district-of
H2256

ארגב

Argob
H709

עד
od

־
-

boundary-of

יאיר
iairbn

לקחמנשה

he-took
H3947

ath

H853H3605

־
argb

as-far-as
H5704

גבול
gbul

H1366

הגשורי
e·gshuri

the·Geshurite
H1651

והמעכתי

and·the·Maacathite
u·iqra

אתם

H853

על

H5921

-
אתשמו

ath
»

H853

־
-e·bshn

H1316H2334-
Jair

עד
od

H5704H3117

u·e·mokthi

H4602

ויקרא

and·he-is-calling
H7121

ath·m
»·them

ol
on

־
shm·u

name-of·him
H8034

הבשן

the·Bashan

חות
chuth

settlements-of

יאיר
iair

-H2334
until

היום
e·ium

the·day

הזה
e·ze

And to Machir◊ I gave
»•Gilead.

15
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Dt

nththi
»

H853
the·Gilead

:
+ To the Reubenite and to
the Gadite I gave their half
fof •Gilead: + as far as
Wadi Arnon (the midst of
the wadi +as boundary), +

as far as the Wadi
Jabbok, the boundary of
the sons of Ammon.

163:16
Dt

u·l·raubni
ולגדי

u·l·gdi
and·to·the·Gadite

נתתי

H5414

מן
mn

from
-

the·this
H2088

:
:

ולמכיר
u·l·mkir

and·to·Machir
H4353

נתתי

I-gave
H5414

את
ath

־
-

הגלעד
e·glod

H1568

:
ולראובני

and·to·Reubenite
H7206H1425

nththi
I-gave

H4480

־

H1568

u·od
־

nchl

H5158

ארנן
arnn

Arnon
H769

הנחל
e·nchl

the·watercourse
u·gbl

H1366

ועד

H5704

ibq
Jabbok

הגלעד
e·glod

the·Gilead

ועד

and·as-far-as
H5704

-
נחל

watercourse-of

תוך
thuk

middle-of
H8432H5158

וגבל

and·boundary
u·od

and·as-far-as

יבק

H2999

הנחל

the·watercourse

גבול

boundary-of
H1366

בני

sons-of
H1121

עמון
omun

Ammon
H5983

:

+ In the west the Arabah
+with the Jordan + was the
boundary from Chinnereth
+ as far as the Sea of the
Arabah, the Salt Sea,
ubelow the slopes of the
Pisgah ridge toward
sunrise.

17

3:17
Dt

H6160

והירדן

and·boundary
H1366

מכנרת

H3672

e·nchl

H5158

gbulbni
והערבה:

u·e·orbe
and·the·gorge

u·e·irdn
and·the·Jordan

H3383

וגבל
u·gblm·knrth

from·Chinnereth

ועד

and·as-far-as
H5704

sea-of

הערבה
e·orbe

H6160

ים

H3220
the·salt

thchth
אשדת

ashdth

H794

הפסגה

H6449

מזרחה
mzrch·e

H4217

:
: + I |instructed »you iat •that

time, › saying-: Yahweh
your Elohim, He has given
to you »•this •land to tenant
it. You shall cross over
outfitted| for war before
your brothers, the sons of
Israel, all you sons of
valor.

183:18
Dtואצו

u·atzu
and·I-am-minstructing

H6680

u·od
ים
im

H3220
the·gorge

im
sea-of

המלח
e·mlch

H4417

תחת

below
H8478

slopes-of
e·phsge

the·Pisgahsunrise·ward

אתכם
b·oth

ההוא

the·she
H1931

to·to-say-of

יהוה
ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)
nthn

he-gave

לכם
l·km

to·you(p)

_

־
e·artz

the·land

הזאת
e·zath

H2063

ath·km
»·you(p)

H853

בעת

in·the·time
H6256

e·eua
לאמר

l·amr

H559
Yahweh

H430

נתן

H5414

את
ath

»
H853

-
הארץ

H776
the·this

לרשתה
l·rshth·e

חלוצים
chlutzim

ones-being-outfitted
H2502

you(p)-shall-cross-over
H5674

l·phni
to·faces-of

H6440

־אחיכם
-

כל
kl

all-of
H3605

־

to·to-tenant-of·her
H3423

תעברו
thobru

לפני
achi·km

brothers-of·you(p)

H251

בני
bni

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel
H3478

-

sons-of

חיל־
chil

H2428

:
:

But your wives and your
little ones and your cattle (I
know that you ›have much
cattle), they may dwell in
your cities which I gave to
you

19

3:19
Dt

rq

H7535
women-of·you(p)

u·tph·km
and·tot-of·you(p)

H2945

ומקנכם
u·mqn·km

and·cattles-of·you(p)

H4735
I-knowthat

H3588

־
mqne

רב
rb

muchto·you(p)

_

בני
bni

H1121

-
valor

רק

but

נשיכם
nshi·km

H802

ידעתיוטפכם
idothi

H3045

כי
ki-

מקנה

cattle
H4735H7227

לכם
l·km

בעריכם
b·ori·km

in·cities-of·you(p)

H5892

אשר

I-gave
H5414

to·you(p)

_

:

until w Yahweh shall cgive
rest to your brothers, as
He gave to you, and they/
mrtoo will tenant »the land
wthat Yahweh your Elohim

20

3:20
Dt

od
until

H5704

ashr
which

־
-

he-shall-cgive-rest

יהוה

H3068

ישבו
ishbu

they-shall-dwell
H3427

ashr
which

H834

נתתי
nththi

לכם
l·km

אשרעד:

H834

יניח
inich

H5117

ieue
Yahweh
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is giving to them i across
the Jordan. +Then you
may return, each to his
tenancy, which I gave to
you.

l·achi·km
to·brothers-of·you(p)

H251

ככם

_

גםוירשו
-em

H1992

את
ath

»
H853

הארץ

the·land
H776

ashr
which

יהוה

Yahweh
H3068

alei·km
נתן

giving

לאחיכם
k·km

as·you(p)
u·irshu

and·they-tenant
H3423

gm
moreover

H1571

הם־

they

־
-e·artz

אשר

H834

ieue
אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

nthn

H5414

להם
l·em

to·them
H1992

בעבר
b·obr

in·across-of
e·irdn

H3383

איש

man
l·irshth·u

H3425

אשר
ashrnththi

I-gaveto·you(p)

_

: + I instructed »Joshua iat
•that time, › saying-: Your
eyes were the ones seeing
»all wthat Yahweh your
Elohim has done to •these
two •kings. Thus shall
Yahweh do to all the
kingdoms whered you are
passing.

21

3:21
Dtואת

u·ath
and·»

H853

־

H5676

הירדן

the·Jordan

ושבתם
u·shbthm

and·you(p)-return
H7725

aish

H376

לירשתו

to·tenancy-of·himwhich
H834

נתתי

H5414

לכם
l·km:-

יהושוע
ieushuo
Joshua

צויתי
tzuithi

I-minstructed

בעת
b·oth

in·the·time
H6256

ההוא
e·eua

the·she

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

עיניך
oini·k

eyes-of·you
H5869

e·rath
the·ones-seeing

H7200
»

kl
all-of
H3605

-
אשר

ashrosheieue
Yahweh

H3068 H3091H6680H1931

אתהראת
ath

H853

־כל

which
H834

עשה

he-did
H6213

יהוה

Elohim-of·you(p)
l·shni

to·two-of
H8147

e·mlkim
האלה

the·these
H428

יעשה־כן
ioshe

he-shall-do
H6213H3068

לכל
l·kl

הממלכות־

the·kingdoms
H4467

ashr
which

H834

athe
עבר

obr

H5674

אלהיכם
alei·km

H430

המלכיםלשני

the·kings
H4428

e·alekn
so

H3651

-
יהוה

ieue
Yahwehto·all-of

H3605

-e·mmlkuth
אתהאשר

you
H859

passing

שמה

there·ward

You shall not fear them,
for Yahweh your Elohim,
He is the One fighting for
you.

22

3:22
Dtלא

la

H3808

תיראום
thirau·m

you(p)-shall-fear·them

יהוהכי
ieue

YahwehElohim-of·you(p)

H430

euae·nlchm

H3898

לכם
l·km

for·you(p)

_

:
:

ס
s shm·e

H8033

:
:

not
H3372

ki
that

H3588H3068

אלהיכם
alei·km

הוא

he
H1931

הנלחם

the·one-nfighting

+ I |supplicated to Yahweh
iat •that time, › saying-:

23

3:23
Dtואתחנן

H2603

אל

to

־

Yahweh
H3068

בעת
b·othe·eual·amr

H559

:
: My Lord Yahweh, You

Yourself have started to
show »Your servant »Your
greatness and »Your
•steadfast hand, 7and Your
outstretched| armc. wFor
awhat el is in the heavens
+or ion the earth who could
|do according to Your
ddeeds and according to
Your mastery?

243:24
Dtאדני

H136

אתהיהוה

you
H859

החלות
echluth

you-cstarted
H2490

u·athchnn
and·I-am-ssupplicating

al

H413

-
יהוה

ieue
in·the·time

H6256

ההוא

the·she
H1931

לאמר

to·to-say-of
adni

my-Lord
ieue

Yahweh
H3069

athe

את
ath

H853

-
עבדך

obd·k
»

ואת

H853

־

H3027

החזקה

which
mi

H4310

אל
al
El

H410

להראות
l·erauth

to·to-cshow-of
H7200

»

־

servant-of·you
H5650

את
ath

H853

־
-

גדלך
gdl·k

greatness-of·you
H1433

u·ath
and·»

-
ידך

id·k
hand-of·you

e·chzqe
the·steadfast

H2389

אשר
ashr

H834

מי

any ?

־
-

בשמים

in·the·heavens

אשר
ashrioshe

H6213

k·moshi·k
as·deeds-of·you

H4639

וכגבורתך
u·k·gburth·k

and·as·masteries-of·you

Let me cross over, I pray
+so I may see »the good
•land wthat is i across the
Jordan, •this •good •hill-
country and the Lebanon.

25

3:25
Dtאעברה

I-shall-cross-over

־
b·shmim

H8064

ובארץ
u·b·artz

and·in·the·earth
H776

who
H834

־
-

יעשה

he-is-doing

כמעשיך

H1369

:
:aobre

H5674

-

H4994H7200H853

־
e·artz

H776

הטובה
e·tube

H2896

אשר
ashr

which
H834

b·obr
in·across-of

ההרהירדן

the·mountainthe·good
H2896H2088

נא
na

please !

ואראה
u·arae

and·I-shall-see

את
ath

»
-

הארץ

the·landthe·good

בעבר

H5676

e·irdn
the·Jordan

H3383

e·er

H2022

הטוב
e·tub

הזה
e·ze

the·this

והלבנון

H3844

: +Yet Yahweh was |enraged
iwith me on account of you
and did not hearken to me.
+ Yahweh |said to me: Let
it be enough for you! Do
not |continue to speak- to
Me further ion •this matter.

26

3:26
Dtויתעבר

H5674

יהוה

Yahweh

בי

_

lmon·km
on-account-of·you(p)

H4616

ולא
u·la

H3808
he-listened

u·e·lbnun
and·the·Lebanon

:u·ithobr
and·he-is-sbeing-enraged

ieue

H3068

b·i
in·me

למענכם

and·not

שמע
shmo

H8085

אלי
al·i

to·me
H413

u·iamr

H559

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

al·i
to·me

רב
rb

לך־

must-not-be
H408

־
-

תוסף
thusph

you-are-cproceeding
H3254

dbr

H1696

אלי
oud

further

בדבר
b·dbr

in·the·matter

ויאמר

and·he-is-saying

אלי

H413
much
H7227

-l·k
to·you

_

אל
al

דבר

to-mspeak-of
al·i

to·me
H413

עוד

H5750H1697

the·this
H2088

:

Ascend to the summit of
the Pisgah ridge, and lift
up your eyes westward
and northward and
southward and raeastward
and see iwith your eyes,
for you shall not cross
over »•this •Jordan.

27

3:27
Dt

ole
ascend-you !

H5927

rash
the·Pisgah

u·sha
and·lift-up-you !

H5375
eyes-of·you

H5869

ימה

sea·ward

וצפנה
u·tzphn·e

and·north·wardand·south·ward

הזה
e·ze

ראשעלה:

summit-of
H7218

הפסגה
e·phsge

H6449

עיניךושא
oini·kim·e

H3220H6828

ותימנה
u·thimn·e

H8486

and·sunrise·ward
H4217

b·oini·k
that

H3588

-
לא

la
not

תעבר
thobrath

H853

־
-e·irdn

the·Jordan
H2088

:
:

ומזרחה
u·mzrch·e

וראה
u·rae

and·see-you !
H7200

בעיניך

in·eyes-of·you
H5869

כי
ki

־

H3808
you-shall-cross

H5674

את

»

הירדן

H3383

הזה
e·ze

the·this
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+Yet instruct »Joshua and
encourage him and make
him resolute, for he/ shall
cross over before •this
•people, and he/ shall allot
»to them »the land wthat
you shall see.

28

3:28
Dt

and·minstruct-you !

יהושע

H3091

u·amtz·euki-
הוא

he

וצו
u·tzu

H6680

את
ath

»
H853

־
-ieusho

Joshua

וחזקהו
u·chzq·eu

and·mencourage-you·him !
H2388

ואמצהו

and·make-resolute-you·him !
H553

כי

that
H3588

־
eua

H1931

iobr

H5674

לפני

to·faces-of
H6440

העם

the·people

הזה

the·this
H2088

u·eua
and·he

H1931
he-shall-callot

אותם

»·them

את
ath-e·artz

H776

אשר
ashr

you-shall-see
H7200

:
יעבר

he-shall-cross
l·phnie·om

H5971

e·ze
ינחילוהוא

inchil

H5157

auth·m

H853
»

H853

הארץ־

the·landwhich
H834

תראה
thrae

:

+So we |dwelt in the ravine
opposite Beth-peor.

29

3:29
Dtונשב

H3427

בגיא
b·gia

בית~פעורמול
bith~phour
Beth~Peor

:
p u·nshb

and·we-are-dwellingin·the·ravine
H1516

mul
opposite

H4136H1047

:
פ

+ Now, Israel, hearken to
the statutes and to the
jordinances wthat I am
teaching »you 7todayc, to
do them, that you may |live
and may enter and tenant
»the land wthat Yahweh
Elohim of your fathers is
giving to you.

1

4:1
Dt

and·nowIsrael

שמע
shmo

H8085
to

H413
the·statutesand·to

H413

-
המשפטים

e·mshphtim

H4941

אשר
ashranki

מלמד
mlmdath·km

»·you(p)

H853

לעשות

to·to-do-of

ועתה
u·othe

H6258

ישראל
ishral

H3478
listen-you !

אל
al

־
-

החקים
e·chqim

H2706

ואל
u·al

־

the·judgmentswhich
H834

אנכי

I
H595

mteaching
H3925

אתכם
l·oshuth

H6213

למען

so-thatyou(p)-shall-live
H2421

u·bathm
and·you(p)-enter

H3423

ath-
the·land

H776

יהוהאשר
ieuealei

אבתיכם

H1

נתן

giving
H5414

lmon

H4616

תחיו
thchiu

ובאתם

H935

וירשתם
u·irshthm

and·you(p)-tenant

את

»
H853

הארץ־
e·artzashr

which
H834

Yahweh
H3068

אלהי

Elohim-of
H430

abthi·km
fathers-of·you(p)

nthn

לכם
l·km

to·you(p)

: You shall neither add onto
the word wthat I am
enjoining »on you, nor
shall you subtract from it,
but › observe- »the
instructions of Yahweh
your Elohim wthat I am
enjoining »on you.

2

4:2
Dtתספולא

thsphu

H3254

־
-

הדבר
e·dbr

H1697

אשר
ashr

which

אנכי

I

מצוה
mtzue

H6680

ath·km
»·you(p)

ולא

H3808

תגרעו
thgrou

you(p)-shall-diminish
H1639 _

:la
not

H3808
you(p)-shall-cadd

על
ol

on
H5921

the·word
H834

anki

H595

minstructing

אתכם

H853

u·la
and·not

from·him

לשמר

to·to-observe-of
H8104

ath
»

H853H834

anki
I

H595

מצוה

minstructing
H6680

אתכם ממנו
mm·nu

H4480

l·shmr
־את

-
מצות
mtzuth

instructions-of
H4687

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

אשר
ashr

which

אנכי
mtzueath·km

»·you(p)

H853

:
:

Your eyes were the ones
seeing »7allcs wthat
Yahweh did iwith regard to
Baal-peor,◊ for every •man
who went after Baal-peor,
Yahweh your Elohim
exterminated from among
you.

3

4:3
Dt

oini·km

H5869

e·rath
את

ashr

H834H6213

יהוה
ieue

in·Baal~Peor
H1187

kl
האיש

e·aish
the·man

H376

ashr
עיניכם

eyes-of·you(p)

הראת

the·ones-seeing
H7200

ath
»

H853

אשר

which

־
-

עשה
oshe

he-didYahweh
H3069

בבעל~פעור
b·bol~phour

כי
ki

that
H3588

כל

every-of
H3605

־
-

אשר

who
H834

elk
he-went

H1980

בעל־פעוראחרי
bol-phour
Baal-Peor

השמידו
eshmid·u

יהוה

H3069H430

מקרבך
: +Yet you •who were

clinging ito Yahweh your
Elohim, all of you are alive
today.

44:4
Dtואתם

and·you(p)

הלך
achri
after
H310H1187

he-cexterminated·him
H8045

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
m·qrb·k

from·within-of·you
H7130

:
u·athm

H859

הדבקים

in·Yahweh

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

חיים
chiim

alive-ones
H2416

כלכם
e·ium

See! I have taught »you
statutes and jordinances
just as Yahweh my Elohim
had instructed me, for you
to do thus i within the land
whered you are entering to
tenant it.

5

4:5
Dt

see-you !
H7200

lmdthi
אתכם
ath·km
»·you(p)

chqim

H2706

e·dbqim
the·clinging-ones

H1695

ביהוה
b·ieue

H3068

alei·km

H430

kl·km
all-of·you(p)

H3605

היום

the·day
H3117

:
:

ראה
rae

למדתי

I-taught
H3925H853

חקים

statutes

צוניומשפטים
tzu·ni

H3068

ale·i
לעשות

to·to-do-of

כן

so
H3651

b·qrb
in·within-of

e·artz

H776H834
you(p)

H859

u·mshphtim
and·judgments

H4941

כאשר
k·ashr

as·which
H834

he-minstructed·me
H6680

יהוה
ieue

Yahweh

אלהי

Elohim-of·me
H430

l·oshuth

H6213

kn
בקרב

H7130

הארץ

the·land

אשר
ashr

which

אתם
athm

באים

ones-entering
H935

shm·e
there·ward

לרשתה
l·rshth·e

H3423

: And you must observe and
do them, for that is your
wisdom and your
understanding ›in the eyes
of 7alls the peoples who
shall hear »of all •these
•statutes and will say:
Surely •this •great •nation
is a people wise and
understanding.

6

4:6
Dtועשיתם

u·oshithmki
that

הוא
eua
she

H1931

chkmth·km
wisdom-of·you(p)

baim
שמה

H8033
to·to-tenant-of·her

:
ושמרתם
u·shmrthm

and·you(p)-observe
H8104

and·you(p)-do
H6213

כי

H3588

חכמתכם

H2451

u·binth·km
to·eyes-of

e·omim
the·peoples

H5971

אשר
ishmou·n

H8085

את

»
H853

כל

all-of

־
-

האלה
e·ale

H428

u·amru
ובינתכם

and·understanding-of·you(p)

H998

לעיני
l·oini

H5869

העמים
ashr
who
H834

ישמעון

they-shall-hear
athkl

H3605

החקים
e·chqim

the·statutes
H2706

the·these

ואמרו

and·they-say
H559
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רק

but
om

people
H5971

־
-

חכם
chkm
wise

H2450

ונבון

the·nation
H1471

:הזההגדול
:

For awhat great nation is
there which ›has elohim◊

so near to it as Yahweh
our Elohim is in all that we
call- to Him?

7

4:7
Dt

ki

H3588

מי

H4310

גוי

nation

אשר
ashr

H834

לו־
l·u

to·him
_

rq

H7535

עם
u·nbun

and·nunderstanding
H995

הגוי
e·guie·gdul

the·great
H1419

e·ze
the·this

H2088

כי

that
mi

any ?

־
-gui

H1471

גדול
gdul

great
H1419

which
-

אלהים

H430

qrbim
near-ones

H7138

כיהוהאליו

H3068H430
in·all-of

H3605

qra·nu
to·him

H413

: And awhat great nation is
there which ›has statutes
and jordinances so
righteous as all •this •law
wthat I am gputting before
you today?

8

4:8
Dtומי

u·mi
גוי
gui

nation
H1471

גדול
gdul

H1419

aleim
Elohim

קרבים
ali·u

to·him
H413

k·ieue
as·Yahweh

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us

בכל
b·kl

־
-

קראנו

to-call-of·us
H7121

אליו
ali·u:

and·any ?
H4310

great

ashr
to·him

חקים
chqim

statutes

ומשפטים

and·judgments
H4941

righteous-ones
H6662

ככל
k·kl

as·all-of
H3605

התורה
e·thure
the·law

H8451

e·zath
the·this

H2063
which

anki
I

H595

נתן

H5414

לפניכם אשר

which
H834

־
-

לו
l·u

_H2706

u·mshphtim
צדיקם

tzdiqm
אשרהזאת

ashr

H834

אנכי
nthn

giving
l·phni·km

to·faces-of·you(p)

H6440

היום
e·ium

H3117

:

But guard yourself and
keep your soul especially
vigilant, lest you should
|forget »the things which
your eyes have seen, and
lest they should |withdraw
from your heart, all the
days of your lives. + You
will cmake them known to
your sons and to your
sons' sons, lest you forget

9

4:9
Dt

rq

H8104_

ושמר

and·keep-you !

נפשך
nphsh·k

מאד
mad

especially
H3966

־
-

תשכח
thshkch

you-are-forgetting
H7911

ath
הדברים־

the·things the·day

רק:

but
H7535

השמר
eshmr

nguard-you !

לך
l·k

to·you
u·shmr

H8104
soul-of·you

H5315

פן
phn
lest

H6435

את

»
H853

-e·dbrim

H1697

which
H834

ראו־
rauoini·k

eyes-of·you

ופן
u·phn

and·lest

־
-

יסורו

they-are-withdrawing

מלבבך

from·heart-of·you
H3824

kl
days-of

chii·k

H2416

אשר
ashr-

they-saw
H7200

עיניך

H5869H6435

isuru

H5493

m·lbb·k
כל

all-of
H3605

ימי
imi

H3117

חייך

lives-of·you

והודעתם
u·eudoth·m

H3045

l·bni·k
to·sons-of·you

ולבני

and·to·sons-of
H1121

בניך
bni·k

sons-of·you
H1121

:
:

the day wthat you stood
before Yahweh your
Elohim iat Horeb, iwhen
Yahweh said- to me:
Assemble »the people to
Me +that I may clet them
hear »My words, so wthat
they may learn to fear »Me
all the days wthat they are
alive on the ground and
may teach »their sons.

10

4:10
Dt

day
ashr

H834

omdth
you-stood

H5975

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

and·you-cmake-known·them

לבניך

H1121

u·l·bni
יום
ium

H3117

אשר

which

עמדת
l·phni

Yahweh
H3068

בחרבאלהיך

in·Horeb

באמר
b·amr

in·to-say-of
H559

אלייהוה
eqel

H6950

-
לי

l·i
את

H853

־
-

H5971

ואשמעם
u·ashmo·m

H8085

alei·k
Elohim-of·you

H430

b·chrb

H2722

ieue
Yahweh

H3068

al·i
to·me

H413

הקהל

cassemble-you !

־

to·me
_

ath
»

העם
e·om

the·peopleand·I-shall-clet-hear·them

את

H853
words-of·me

אשר

which
H834

ילמדון
ilmdu·nl·ira·e

to·to-fear-of
H3372

ath·i

H853

kl
all-of
H3605

־
-

the·days

אשר

which
H834

em

H1992

עלחיים

on
-e·adme

the·ground
H127

ath
»

־
-

דברי
dbr·i

H1697

ashr
they-shall-learn

H3925

אתיליראה

»·me

הימיםכל
e·imim

H3117

ashr
הם

they
chiim

ones-alive
H2416

ol

H5921

האדמה־

־
bni·em

H1121

ילמדון

they-shall-mteach

+Then you |approached
and |stood ubelow the
mountain, +when the
mountain was consuming
iwith fire unto the heart of
the heavens, with
darkness, cloud and
murkiness,

11

4:11
Dtותקרבון

u·thqrbu·n
ותעמדון
u·thomdu·n

H5975H8478

ההר

H2022

ואת
u·ath
and·»

H853

-
בניהם

sons-of·them
ilmdu·n

H3925

:
:

and·you(p)-are-approaching
H7126

and·you(p)-are-standing

תחת
thchth
below

e·er
the·mountain

בערוההר

consuming
H784H5704

lb
השמים

the·heavens
H8064

חשך
chshk

H2822
cloud
H6051

u·orphl
and·murkiness

H6205

:
u·e·er

and·the·mountain
H2022

bor

H1197

באש
b·ash

in·the·fire

עד
od

unto

־
-

לב

heart-of
H3820

e·shmim
darkness

ענן
onn

וערפל
:

and Yahweh |spoke to you
from the midst of the fire;
you were hearing the
sound of words, +yet you
were not seeing| a
physical representation,
nothing except a voice.

12

4:12
Dtוידבר

u·idbr

H1696

יהוה

Yahweh
ali·km

מתוך
m·thuk

קול
qul

sound-of
H6963

dbrim

H1697
you(p)

H859

שמעים
shmoim

H8085
and·he-is-mspeaking

ieue

H3068

אליכם

to·you(p)

H413
from·midst-of

H8432

האש
e·ash

the·fire
H784

דברים

words

אתם
athm

ones-hearing

ותמונה
u·thmune

and·representation
H8544

:קולראיםאינכם
:

+ He |told › you »His
covenant which He
instructed »you to dkeep,
the ten words. +Then He
|wrote them on two tablets
of stone.

13

4:13
Dt

u·igd

H5046_

ath
בריתו־

brith·u
covenant-of·him

H1285

ain·km
there-is-no·you(p)

H369

raim
ones-seeing

H7200

זולתי
zulthi

except
H2108

qul
voice
H6963

ויגד

and·he-is-ctelling

לכם
l·km

to·you(p)

את

»
H853

-

H834

ath·km
»·you(p)

H853
to·to-do-of

H6213

עשרת
oshrth

H6235
the·words

H1697

עלויכתבם
ol

on
-

שני

H8147

לחות
lchuth

H3871

אבנים
abnim

H68

: אשר
ashr

which

צוה
tzue

he-minstructed
H6680

לעשותאתכם
l·oshuth

ten-of

הדברים
e·dbrimu·ikthb·m

and·he-is-writing·them
H3789H5921

־
shni

two-oftablets-ofstones
:
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And Yahweh instructed
»me iat •that time to teach
»you statutes and
jordinances, for you to do-
»them in the land whered
you are crossing over to
tenant it.

14

4:14
Dt

u·ath·i
and·»·me

H853

b·oth
in·the·time

H6256

e·eua
the·she

l·lmd

H853

ומשפטיםחקים
u·mshphtim

and·judgments

צוהואתי
tzue

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ההואבעת

H1931

ללמד

to·to-mteach-of
H3925

אתכם
ath·km
»·you(p)

chqim
statutes

H2706H4941

l·oshth·km

H6213

אתם
ath·m

H853

b·artz
אתם

you(p)

H859

עברים

H5674

שמה
shm·e

there·ward
H8033

to·to-tenant-of·her

+ You must be very much
on guard ›against your
soulish desires (tsince you
saw not physical
representation at all ion the
day Yahweh spoke to you
iat Horeb from the midst of
the fire)

15

4:15
Dt

and·you(p)-nguard

לעשתכם

to·to-do-of·you(p)»·them

בארץ

in·the·land
H776

אשר
ashr

which
H834

athmobrim
ones-crossing

לרשתה
l·rshth·e

H3423

:
:

ונשמרתם
u·nshmrthm

H8104

מאד

to·souls-of·you(p)

H5315

la

H3808

ראיתם
kl

־
thmune

representation
b·ium

דבר

H1696

ieue
Yahweh

H3068

אליכם
ali·km

in·Horeb
mad

especially
H3966

לנפשתיכם
l·nphshthi·km

כי
ki

that
H3588

לא

not
raithm

you(p)-saw
H7200

כל

any-of
H3605

-
תמונה

H8544

ביום

in·day
H3117

dbr
he-mspoke

יהוה

to·you(p)

H413

בחרב
b·chrb

H2722

מתוך
m·thuk

lest you should cbring ruin
on yourselves and dmake
for yourselves a carving, a
physical representation of
any figure, a model of
male or female,

16

4:16
Dt

phn
lest

־
-

תשחתון
thshchthu·n

you-are-cbecoming-corrupt

ועשיתם
u·oshithm

and·you(p)-makedo

H6213

לכם
l·km

_

פסל
phsl

H6459

תמונת

from·midst-of
H8432

האש
e·ash

the·fire
H784

:
:

פן

H6435H7843
for·you(p)carving

thmunth
representation-of

H8544

כל
kl

any-of
H3605

sml
figure
H5566H8403

זכר
zkr

male
H2145

au
or

H176

nqbe
female

H5347

:

a model of any beast
which is ion the earth, a
model of any winged bird
which |flies in the heavens,

17

4:17
Dt

thbnith

H8403

כל
kl

any-of
H3605

-beme

H929
in·the·earth

H776

תבנית

model-ofany-of
-

־
-

תבניתסמל
thbnith

model-of

תבנית:נקבהאו

model-of

בהמה־

domestic-beast

אשר
ashr

which
H834

בארץ
b·artzthbnith

H8403

כל
kl

H3605

־

צפור
tzphur
bird-of

H3671

ashr
which

תעוף
thouph

בשמים
b·shmim

in·the·heavens
:

a model of any animal
moving ion the ground, a
model of any fish which is
in the waters f ubelow › the
earth.

18

4:18
Dt

model-of

כל
kl

any-of

־
-

moving-animal
H7430

in·the·ground
H127

תבנית
thbnith

H8403

־

H6833

כנף
knph
wing

אשר

H834
she-is-flying

H5774H8064

תבנית:
thbnith

H8403H3605

רמש
rmsh

באדמה
b·adme

model-of

כל
kl

any-of
H3605

-

דגה
dge

H1710

ashr
which

־

in·the·waters
H4325

from·underto·the·earth
H776

:

+ Guard yourselves lest
you should lift up your
eyes toward the heavens,
and you see »the sun and
»the moon and »the stars,
all the host of the heavens,
and be induced +to -bow
yourself down to them and
-serve them, »which
Yahweh your Elohim has
apportioned to all •other
peoples beneath the entire
heavens.

19

4:19
Dt־ופן

-thsha

H5375

השמימה

fish

אשר

H834

-
במים
b·mim

מתחת
m·thchth

H8478

לארץ
l·artz

:
u·phn

and·lest
H6435

תשא

you-are-lifting-up

עיניך
oini·k

eyes-of·you
H5869

e·shmim·e
the·heavens·ward

H8064

וראית
u·raithath

השמש

H8121H853

הירח־

the·moon
H3394

ואת
u·ath

H853

e·kukbim
צבא

and·you-are-impelled
H5080

and·you-see
H7200

את

»
H853

־
-e·shmsh

the·sun

ואת
u·ath
and·»

-e·irch
and·»

־
-

הכוכבים

the·stars
H3556

כל
kl

all-of
H3605

tzba
host-of

H6635

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

ונדחת
u·ndchth

והשתחוית

and·you-bow-down-yourself
H7812

להם
l·em

_

ועבדתם
u·obdth·m

H5647

אשר
ashr

which

חלק

he-apportioned

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

u·eshthchuith
to·themand·you-serve·them

H834

chlq

H2505
Yahweh

אתם
ath·m

»·them
H853

העמים
e·omim

תחת
thchth
under

כל

all-of
H3605

־
-e·shmim

the·heavens

: +As »for you, Yahweh took
you, and He cbrought »you
|forth from the iron
crucible, from Egypt, to
become His ›as a people
of allotment, as on •this
day.

20

4:20
Dt

and·»·you(p)

H853

לקח
lqch

H3947

ויוצאיהוה
u·iutzaath·km

H853
the·peoples

H5971H8478

kl
השמים

H8064

:
ואתכם
u·ath·km

he-took
ieue

Yahweh
H3068

and·he-is-cbringing-forth
H3318

אתכם

»·you(p)

m·kur

H1270
from·Egypt

H4714
to·to-become-of

H1961

לו

to·him
_

נחלהלעם
nchle

allotment
H5159

k·ium
as·the·day

H3117

e·ze
: מכור

from·crucible-of
H3564

הברזל
e·brzl

the·iron

ממצרים
m·mtzrim

להיות
l·eiuthl·ul·om

to·people-of
H5971

הזהכיום

the·this
H2088

:

+Yet Yahweh, He showed
Himself angered iwith me
on account of your words.
+ He |swore ›that I would
fail to cross- over »the
Jordan and ›that I would
fail to come- to the good
•land wthat Yahweh your
Elohim is giving to you as
an allotment,

21

4:21
Dtבי־

in·me
_

על
ol

on
-

words-of·you(p)

H7650

לבלתי

to·so-as-not

את
ath

־ ויהוה
u·ieue

and·Yahweh
H3068

התאנף
ethanph

he-swas-angry
H599

-b·i

H5921

דבריכם־
dbri·km

H1697

וישבע
u·ishbo

and·he-is-nswearing
l·blthi

H1115

עברי
obr·i

to-cross-of·me
H5674

»
H853

-

בא־ולבלתיהירדן
ba

H413

-

H776

e·tube

H2896

ieue
אלהיך

alei·k

H430

nthn

H5414

לך
l·k

to·you

נחלה

allotment
H5159

e·irdn
the·Jordan

H3383

u·l·blthi
and·to·so-as-not

H1115

-
to-enter-of

H935

אל
al
to

הארץ־
e·artz

the·land

הטובה

the·good

אשר
ashr

which
H834

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of·you

נתן

giving
_

nchle
:
:
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for I am dying in •this land.
I am not crossing| over
»the Jordan, +but you are
crossing over and will
tenant »•that •good •land.

22

4:22
Dtכי

ki
that

H595

מת
mth

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

הזאת
e·zath

H2063
there-is-no·mecrossing

את

»

הירדן־
e·irdn

the·Jordan

ואתם
u·athm

and·you(p)

H859

עברים

H5674 H3588

אנכי
anki

Idying
H4191

the·this

אינני
ain·ni

H369

עבר
obr

H5674

ath

H853

-

H3383

obrim
ones-crossing

וירשתם

H3423

את
ath

הארץ

H776

e·tube
the·good

H2896
the·this

:

Guard yourselves lest you
|forget »the covenant of
Yahweh your Elohim wthat
He contracted with you,
and so you dmake for
yourselves a carving, a
physical representation of
anything, against which
Yahweh your Elohim had
instructed you;

23

4:23
Dt

eshmru
nguard-you(p) !

לכם

to·you(p)
phn

־

you(p)-are-forgetting»
H853

- u·irshthm
and·you(p)-tenant»

H853

־
-e·artz

the·land

הזאתהטובה
e·zath

H2063

השמרו:

H8104

l·km

_

פן

lest
H6435

-
תשכחו
thshkchu

H7911

את
ath

־

brith
covenant-of

H1285

יהוה

Yahweh
H3068

אשראלהיכם

H834

krthom·km
ועשיתם
u·oshithm

H6213

פסל
phsl

carving
H6459

תמונת
thmunth

ברית
ieuealei·km

Elohim-of·you(p)

H430

ashr
which

כרת

he-cut
H3772

עמכם

with·you(p)

H5973
and·you(p)-makedo

לכם
l·km

for·you(p)

_
representation-of

H8544

כל
kl

anything
H834

צוך
tzu·k

he-minstructed·you
H6680

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·k

H430

:
:

for Yahweh your Elohim,
He is a devouring fire, a
jealous El.

24

4:24
Dtכי

ki
that

H3588

alei·k

H430
fire

H784

הואאכלה

H3605

אשר
ashr

which

אלהיך

Elohim-of·you

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you

אש
ashakle

devouring
H398

eua
he

H1931

אל

H410

קנא
qna

H7067

:
p

tWhen you |beget sons
and sons of sons, and you
find repose in the land and
then cbecome corrupt and
dmake a carving, a
physical representation of
anything, and do •evil in
the eyes of Yahweh your
Elohim so as to cprovoke
Him to vexation,

25

4:25
Dtתוליד

thulid

H3205

בנים

sons
H1121H1121

בנים

sons
H1121

ונושנתם
u·nushnthm

and·you(p)-nrepose
H3462H776

al
Eljealous

:
כיפ

ki
that

H3588

־
-

you-shall-cgenerate
bnim

ובני
u·bni

and·sons-of
bnim

בארץ
b·artz

in·the·land

and·you(p)-cbecome-corrupt
H7843

ועשיתם
u·oshithmphsl

carving

תמונת

H8544

kl

H3605

ועשיתם
u·oshithm

H6213

הרע
b·oini

H5869

ieue

H3068

־ והשחתם
u·eshchthm

and·you(p)-makedo

H6213

פסל

H6459

thmunth
representation-of

כל

anythingand·you(p)-do
e·ro

the·evil
H7451

בעיני

in·eyes-of

יהוה

Yahweh
-

Elohim-of·you
H430

to·to-cprovoke-to-vexation-of·him

: I ccall »the heavens and
»the earth to witness
iagainst you today, that
you shall perish, yea
perish- quickly off the land
whered you are crossing
over »the Jordan to tenant
it. You shall not prolong
your days on it, for you
shall be exterminated, yea
exterminated-.

26

4:26
Dtבכם

b·km
in·you(p)

היום

the·day
H3117

את
ath

»
H853

־
e·shmim

ואת
u·ath

H853

־
e·artz

the·earth
H776

אלהיך
alei·k

להכעיסו
l·ekois·u

H3707

:
העידתי

eoidthi
I-ctestify

H5749_

e·ium-
השמים

the·heavens
H8064

and·»
-

הארץ

כי

that

אבד־
thabdu·n

you(p)-shall-perishhastily
H4118

from·on

הארץ
e·artz

אשר

you(p)

H859

obrim

H5674H3383

שמה

there·ward
ki

H3588

-abd
to-perish

H6

תאבדון

H6

מהר
mer

מעל
m·ol

H5921
the·land

H776

ashr
which

H834

אתם
athm

עברים

ones-crossing

את
ath

»
H853

־
-

הירדן
e·irdn

the·Jordan
shm·e

H8033

l·rshth·e
not

H3808

-
תאריכן

tharik·n
days

עליה
ki

that
H8045

thshmdu·n:
לרשתה

to·to-tenant-of·her
H3423

לא
la

־

you(p)-shall-cprolong
H748

ימים
imim

H3117

oli·e
on·her

H5921

כי

H3588

השמד
eshmd

to-be-exterminated

תשמדון

you(p)-shall-be-exterminated
H8045

:

+ Yahweh will cause »you
to scatter iamong the
peoples, and you will
remain adult males of a
small number iamong the
nations whered Yahweh
shall lead »you.

27

4:27
Dt

and·he-shall-cause-to-scatter

יהוה
ath·km
»·you(p)

בעמים
b·omim

ונשארתם
u·nsharthm

and·you(p)-nremain
mthi

death-doomeds-of
H4962

מספר
msphr

והפיץ
u·ephitz

H6327

ieue
Yahweh

H3068

אתכם

H853
in·the·peoples

H5971H7604

מתי

number
H4557

בגוים
b·guim

H1471

אשר
ashr

H834
he-shall-mlead

H5090
Yahweh

שמה
shm·e:

And there you will serve
7others elohim, the dwork
of human hands, of wood
and stone which are
neither seeing nor hearing,
+ neither eating nor
smelling.

28

4:28
Dt

-
there
H8033

אלהים

H430

moshe
deed-of

H4639
in·the·nationswhich

ינהג
ineg

יהוה
ieue

H3068

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853
there·ward

H8033

ועבדתם:
u·obdthm

and·you(p)-serve
H5647

שם־
shmaleim

Elohim

מעשה

ידי
idi

hands-of
adm

human
H120

wood
H6086

u·abn
and·stone

H68

אשר
ashr

which
la

־

and·not

ישמעון
ishmou·n

they-are-hearingthey-are-eating
u·la

and·not
H3808 H3027

עץאדם
otz

ואבן

H834

לא

not
H3808

-
יראון

irau·n
they-are-seeing

H7200

ולא
u·la

H3808H8085

ולא
u·la

and·not
H3808

יאכלון
iaklu·n

H398

ולא

irich·n
they-are-csmelling

H7306

:
:

+Yet from there you will
seek »Yahweh your
Elohim, and you will find
Him twhen you |inquire for
Him iwith all your heart

29

4:29
Dt

u·bqshthm

H1245

משם

from·there

את

»
-

H3068
Elohim-of·you

u·mtzath
and·you-find

H4672
that

H3588

ובקשתםיריחן

and·you(p)-mseek
m·shm

H8033

ath

H853

יהוה־
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

כיומצאת
ki
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and iwith all your soul.

you-are-inquiring·him

בכל
b·kl

־
-

heart-of·you
u·b·klnphsh·k

soul-of·you

In your distress, +when all
•these •things find you in
the latter days, +then you
will return frto Yahweh your
Elohim, and you will
hearken ito His voice.

30
4:30
Dt

b·tzr

H6862

לך

to·youand·they-find·you
H4672

תדרשנו
thdrsh·nu

H1875
in·all-of

H3605

לבבך
lbb·k

H3824

ובכל

and·in·all-of
H3605

־
-

נפשך

H5315

:
:

בצר

in·the·narrow-position
l·k

_

ומצאוך
u·mtzau·k

כל

all-of
H3605

e·dbrim
the·things

H1697

האלה

H428

באחרית
b·achrith

in·latter-of
H319

עדושבתהימים
od

unto
H5704

ieue

H3068

אלהיך

H430

kl
הדברים

e·ale
the·these

e·imim
the·days

H3117

u·shbth
and·you-return

H7725

־
-

יהוה

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you

ושמעת
u·shmoth

and·you-listen
H8085

בקלו
b·ql·u

in·voice-of·him
H6963

:

For Yahweh your Elohim
is a compassionate El. He
shall neither neglect you
nor cbring ruin on you, nor
shall He forget »the
covenant of your fathers
about which He had sworn
to them.

31

4:31
Dt

ki
that

H3588

al
Elcompassionate

H7349

יהוה

H3068H430

la
not

ירפך

he-shall-cneglect·you
H7503

ולא

and·not
H3808

אלכי:

H410

רחום
rchumieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

לא

H3808

irph·ku·la

ישחיתך

he-shall-cbring-ruin·you
H7843

ולא
u·la

and·not
H3808H7911

את

H853

-
ברית

covenant-of
H1285

אשראבתיך

which

נשבע

H7650

להם

_

:
: For ask prnow ›about

Mthenc former days which
bcame before you, › from
the day wthat Elohim
created humanity on the
earth, and › from one end
of the heavens + unto the
other end of the heavens.
Has there boccurred
anything like •this •great
thing, or has anything
been heard like it?

324:32
Dtכי

ki

H3588

ishchith·k
ישכח
ishkch

he-shall-forget
ath

»

־
brithabthi·k

fathers-of·you
H1

ashr

H834

nshbo
he-nswore

l·em
to·themthat

shal

H7592

־
-

נא

please !

אשרראשנים

which
H834

היו־

they-werebc
l·mn

to·from

היום־
e·ium

בראאשר
aleim

H430

שאל

ask-you !
na

H4994

לימים
l·imim

for·days
H3117

rashnim
former-ones

H7223

ashr-eiu

H1961

לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

למן

H4480

-
the·day

H3117

ashr
which

H834

bra
he-created

H1254

אלהים

Elohim

אדם

human

על

on

־
-

הארץ

H776

ולמקצה

H7097

e·shmim

H8064

־ועד
qtze

end-of

השמים

H8064

הנהיה
e·neie

?·he-noccurred
H1961

as·the·thingthe·great
H1419

adm

H120

ol

H5921

e·artz
the·earth

u·l·m·qtze
and·to·from·end-of

השמים

the·heavens
u·od

and·unto
H5704

-
קצה

H7097

e·shmim
the·heavens

כדבר
k·dbr

H1697

הגדול
e·gdul

e·ze
the·this

H2088

או
au
or

H176

e·nshmo
?·he-was-heard

H8085

כמהו

like·him
H3644

Has a people ever heard
the voice of the 7livingns
Elohim speaking from the
midst of the fire just as
you/ heard it, and |lived?

33

4:33
Dt

H8085

עם

H5971

קול

voice-of
H6963

aleim
Elohim

H430

מדבר

H1696

מתוך
m·thuk

from·midst-of
H8432

־
-e·ash

H784

הנשמעהזה
km·eu

:
:

השמע
e·shmo

?·he-heard
om

people
qul

אלהים
mdbr

mspeaking

האש

the·fire

you-heard

אתה

H859

u·ichi
and·he-is-living

:
:

Or has an elohim ever
tried to come ›and take- for
himself a nation from
among another nation iby
trials, iby signs and iby
miracles, + iby war, + iby a
steadfast hand and iby an
outstretched| arm and iby
great fear-inspiring deeds,
such as all wthat Yahweh
your Elohim did for you in
Egypt ›before your eyes?

34

4:34
Dt

au
or

הנסה
e·nse

H5254

אלהים

Elohim
H430

לבוא

to·to-come-of

לקחת
l·qchth

לו

_
nation

כאשר
k·ashr

as·which
H834

־
-

שמעת
shmoth

H8085

athe
you

ויחי

H2421

או

H176
?·he-mtried

aleiml·bua

H935

to·to-take-of
H3947

l·u
for·him

גוי
gui

H1471

מקרב

H7130
nation

במסת

in·probings
H4531

ובמופתיםבאתת

and·in·miracles
H4159

ובמלחמה
u·b·mlchme

H4421

u·b·id
and·in·hand

H3027
steadfast

H2389

ובזרוע

and·in·arm
m·qrb

from·within-of

גוי
gui

H1471

b·msthb·athth
in·signs

H226

u·b·muphthim
and·in·war

חזקהוביד
chzqeu·b·zruo

H2220

נטויה

being-stretched-out

ובמוראים
u·b·muraim

H4172
great-ones

H1419

k·klashr
which

עשה
oshe

H6213
for·you(p)

יהוה

YahwehElohim-of·you(p)
ntuie

H5186
and·in·fear-inspiring-deeds

גדלים
gdlim

ככל

as·all
H3605

אשר

H834

־
-

he-did

לכם
l·km

_

ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

H430

במצרים
l·oini·k

H5869

: You/ were shown this to
know that Yahweh, He is
the only Elohim. There is
no one frelse aside from
Him.

35

4:35
Dtאתה

you
erath

you-were-cshown

לדעת
l·doth

to·to-know-of
H3045

כי

Yahweh
H3068

הוא
eua

האלהים

the·Elohim
H430

b·mtzrim
in·Egypt

H4714

לעיניך

to·eyes-of·you
:athe

H859

הראת

H7200

ki
that

H3588

יהוה
ieue

he
H1931

e·aleim
אין
ain

there-is-no
H369

מלבדועוד
m·l·bd·u

From the heavens He clet
you hear »His voice, to
discipline you, and on the
earth He showed you »His
•great fire, and you heard
His words from the midst
of the fire.

36

4:36
Dtמן

-

H8064

השמיעך
ath

»
H853

־
-

קלו

H6963
to·to-mdiscipline-of·you

H3256

oud
further

H5750
from·to·aside-of·him

H905

:
:mn

from
H4480

השמים־
e·shmim

the·heavens
eshmio·k

he-clet-hear·you
H8085

את
ql·u

voice-of·him

ליסרך
l·isr·k

ועל
u·ol

H5921

הארץ
e·artz

את
-ash·u

fire-of·him
H784

the·great
H1419

and·words-of·him
H1697

מתוך
m·thuk

from·midst-of
H8432

e·ash
the·fire

H784

:

and·on

־
-

the·earth
H776

הראך
era·k

he-cshowed·you
H7200

ath
»

H853

הגדולהאשו־
e·gdule

ודבריו
u·dbri·u

שמעת
shmoth

you-heard
H8085

האש
:
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+ For inasmuch as He
loved »your fathers and
|chose i 7their~nc seed after
7them~nc◊ and cbrought
you |forth from Egypt into
His presence iby His
•great vigor,

37

4:37
Dt

and·inasmuch-as
ki

H3588

אהב
aeb

he-loved
ath

־
abthi·ku·ibchr

and·he-is-choosing

בזרעו

in·seed-of·him
H2233

אחריו

H310

ותחת
u·thchth

H8478

כי

that
H157

את

»
H853

-
אבתיך

fathers-of·you
H1

ויבחר

H977

b·zro·uachri·u
after·him

ויוצאך
u·iutza·k

and·he-is-cbringing-forth·you

בפניו

in·faces-of·him
H6440

b·kch·u
הגדל

the·great
H1419

ממצרים

from·Egypt

to evict greater and more
substantial nations fthan
you from your presence, to
bring you in ›and give- to
you »their land as an
allotment, as it is •this day,

38

4:38
Dtלהוריש

l·eurish
גוים

great-ones
H3318

b·phni·u
בכחו

in·vigor-of·him
H3581

e·gdlm·mtzrim

H4714

:
:

to·to-cevict-of
H3423

guim
nations

H1471

גדלים
gdlim

H1419

ועצמים

and·staunch-ones
H6099

mm·k
from·you

m·phni·k
from·faces-of·you

l·ebia·k
to·to-cbring-of·you

לתת

H5414

לך
l·k

_

את
ath

»

נחלהארצם־
nchle

allotment
H5159

u·otzmim
ממך

H4480

מפניך

H6440

להביאך

H935

l·thth
to·to-give-of

־
-

to·you
H853

-artz·m
land-of·them

H776

H3117

הזה

H2088

: +so you know today, and
you recall it to your heart
that Yahweh, He is the
only Elohim in the heavens
f above and on the earth f
beneath; there is no one
frelse.

39

4:39
Dtוידעת

the·daytoheart-of·you
ieue

Yahweh
H3068H1931

האלהים כיום
k·ium

as·the·day
e·ze

the·this
:u·idoth

and·you-know
H3045

היום
e·ium

H3117

והשבת
u·eshbth

and·you-crecall
H7725

אל
al

H413

־
-

לבבך
lbb·k

H3824

כי
ki

that
H3588

הואיהוה
eua
he

e·aleim
the·Elohim

H430

H8064

ממעל

from·above
H4605

u·ol
and·on

H5921

-
הארץ

the·earth

מתחת
m·thchth

H369H5750

+Hence you will observe
»His statutes and »His
instructions which I am
enjoining on you today,
wthat it may be well ›with
you and › your sons after
you, and that you may
|prolong your days on the
ground wthat Yahweh your
Elohim is giving to you, all
the days.

40

4:40
Dt

u·shmrth
and·you-observe

H8104H853

־
-

בשמים
b·shmim

in·the·heavens
m·mol

־ועל
e·artz

H776
from·beneath

H8478

אין
ain

there-is-no

עוד
oud

further

:
:

אתושמרת
ath

»

חקיו
u·ath
and·»

mtzuthi·u
instructions-of·him

ashr

H834

אנכי
anki

H595

mtzu·k
היום

the·day
ashr

H834

chqi·u
statutes-of·him

H2706

ואת

H853

־
-

מצותיו

H4687

אשר

whichI

מצוך

minstructing-of·you
H6680

e·ium

H3117

אשר

which

ייטב
iitb

he-shall-be-good
H3190

לך
l·k

to·you
_

u·l·bni·kachri·k
after·you

H310

ולמען

and·so-that
H4616

תאריך
tharik

you-shall-cprolongdays
ol

on

האדמה

H834

ieue
Yahweh

H3068
Elohim-of·you

H430

נתן
nthn

giving
H5414

ולבניך

and·to·sons-of·you
H1121

אחריך
u·lmon

H748

ימים
imim

H3117

על

H5921

־
-e·adme

the·ground
H127

אשר
ashr

which

אלהיךיהוה
alei·k

לך

to·you
_

kl
all-of

-
הימים

the·days

:
:

Then Moses |separated
three cities in •Transjordan
toward the sunrise,

41

4:41
Dtאז

H227

יבדיל
ibdil

he-is-cseparating
H914

משה
mshe

Moses

בעבר
b·obre·irdn

sunrise·ward
l·k

כל

H3605

־
e·imim

H3117

פ
paz

then
H4872

שלש
shlsh
three
H7969

ערים
orim

cities
H5892

in·across-of
H5676

הירדן

the·Jordan
H3383

מזרחה
mzrch·e

H4217

shmsh
sun

H8121

:
:

for the fleeing- thered of
the manslayer| who |slays
»his associate i without
premeditation, +when he
was not hating › him f

heretofore. +Then he will
flee to one fof •these •cities
+that he may live:

42

4:42
Dt

l·ns
to·to-flee-of

H5127
there·ward

H8033
one-being-murderer

אשר

who
irtzch

he-is-murdering
H7523

את
ath

H853

-
רעהו

associate-of·him
H7453

בבלי
b·bli

in·without
-

שמהלנסשמש
shm·e

רוצח
rutzch

H7523

ashr

H834

ירצח

»

־
ro·eu

H1097

־

doth

H1847

והוא
u·eua

and·he

לא
la

not
shna

hating
H8130

l·u
to·him

_

m·thmul
שלשום

H8032

ונס

H5127

אל
al
to

H413

־
-

מן
mn

from
H4480

the·cities

האל

the·these

דעת

knowledge
H1931H3808

־
-

מתמוללושנא

from·yesterday
H8543

shlshum
cthree-day

u·ns
and·he-flees

אחת
achth

one
H259

־
-

הערים
e·orim

H5892

e·al

H411

u·chi
and·he-lives

H2425

:

»Bezer in the wilderness in
the tableland country for
the Reubenite, and
»Ramoth in Gilead for the
Gadite, and »Golan in
Bashan for the Manassite.

43

4:43
Dt

ath
»

־
-btzr

H1221

b·mdbr

H4057

בארץ
b·artzl·raubniu·ath

ראמת־

Ramoth

בגלעד
b·glod

H1568

את:וחי

H853

בצר

Bezer

במדבר

in·the·wildernessin·land-of
H776

המישר
e·mishr

the·level
H4334

לראובני

for·Reubenite
H7206

ואת

and·»
H853

-ramth

H7216
in·the·Gilead

לגדי
l·gdi

for·the·Gadite
H1425

and·»
-

גולן

Golan
b·bshn

:
:

+ This is the law wthat
Moses placed before the
sons of Israel.

44

4:44
Dtוזאת

H2063

התורה
e·thureashr

which
H834

שם

he-placed
H7760

משה

H4872

לפני
l·phni

H6440

ואת
u·ath

H853

־
guln

H1474

בבשן

in·the·Bashan
H1316

למנשי
l·mnshi

for·Manassite
H4520

u·zath
and·thisthe·law

H8451

־אשר
-shmmshe

Mosesto·faces-of

bniishral
Israel
H3478

:
:

These are the testimonies
and the statutes and the
jordinances wthat Moses
pronounced to the sons of
Israel iwhen they had

45

4:45
Dtאלה

ale
these

H428

e·odth
the·testimonies

והחקים
u·e·chqim

and·the·statutes
H2706

u·e·mshphtim

H4941H834

דבר

he-mspoke

משה

Moses
H4872

אל

H413

בני

sons-of
H1121

העדתישראל

H5713

והמשפטים

and·the·judgments

אשר
ashr

which
dbr

H1696

msheal
to

־
-
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come forth- from Egypt,

bni

H1121

ישראל
b·tzath·m

H3318

:ממצרים
:

in •Transjordan in the
ravine opposite Beth-peor,
in the land of Sihon king of
the Amorite, who was
dwelling in Heshbon,
whom Moses and the
sons of Israel smote iwhen
they had come forth- from
Egypt.

46
4:46
Dtבעבר

b·obre·irdn
the·Jordan

H3383H1516

מול

opposite

בני

sons-of
ishral
Israel
H3478

בצאתם

in·to-come-forth-of·them
m·mtzrim

from·Egypt
H4714

in·across-of
H5676

בגיאהירדן
b·gia

in·the·ravine
mul

H4136

בית~פעור
bith~phour

H1047

b·artz
in·land-of

H5511

mlk
king-of

האמרי
e·amri

אשר
ashr

H834

iushb

H3427

בחשבון
b·chshbun

H2809

ashr

H834

הכה
eke

he-csmote
mshe

ובני

Beth~Peor

בארץ

H776

סיחן
sichn
Sihon

מלך

H4428
the·Amorite

H567
who

יושב

dwellingin·Heshbon

אשר

whom
H5221

משה

Moses
H4872

u·bni
and·sons-of

H1121

ishral

H3478

b·tzath·m
in·to-come-forth-of·them

H3318

m·mtzrim

H4714

+Then they |tenanted »his
land and »the land of Og
king of •Bashan, two kings
of the Amorite who were in
•Transjordan Mtowardn the
sunrise,

47

4:47
Dt

u·iirshu

H3423

את

H853

ארצו־
artz·u

H776

u·ath
־
-

ארץ
artz

land-of
H776

עוג
oug

ישראל

Israel

ממצריםבצאתם

from·Egypt

:
:

ויירשו

and·they-are-tenanting
ath

»
-

land-of·him

ואת

and·»
H853

Og
H5747

mlk
king-of

H4428

הבשן
e·bshn

the·Bashan
H1316

שני

two-of
H8147

מלכי
mlki

kings-of
H4428

e·amri
the·Amorite

H567

בעבר
b·obr

in·across-of
e·irdn

H3383

מזרח
:

from Aroer, which is on
the ridge above Wadi
Arnon and as far as Mount
SSirion~c◊ (that is
Hermon),

48

4:48
Dtמערער

from·Aroer
H6177

־מלך
-shni

אשרהאמרי
ashr
who
H834H5676

הירדן

the·Jordan
mzrch

sunrise-of
H4217

שמש
shmsh

sun
H8121

:
m·oror

עלאשר
ol

שפת־

ridge-of
H5158

ארנן

Arnon

ועד
u·od

H5704

הר־
er

H2022

שיאן
shianeua

H1931

chrmun
Hermon

:

and all the Transjordan
•Arabah toward the
sunrise and as far as the
Sea of the Arabah ubelow
the slopes of the Pisgah
ridge.

49

4:49
Dt־

ashr
which

H834
on

H5921

-shphth

H8193

־
-

נחל
nchl

watercourse-of
arnn

H769
and·as-far-as

-
mountain-ofSiyon

H7865

הוא

he

חרמון

H2768

וכל:
u·kl

and·all-of
H3605

-

e·orbe
the·gorge

H6160

obr
across-of

e·irdn
the·Jordan

H4217

ועד
u·od

H5704

ime·orbe
the·gorge

H6160

תחת

below

אשדת
ashdth

slopes-of
H794

הפסגה
e·phsge

the·Pisgah
:p

עברהערבה

H5676

הירדן

H3383

מזרחה
mzrch·e

sunrise·wardand·as-far-as

ים

sea-of
H3220

הערבה
thchth

H8478H6449

פ:

+ Moses |called to all Israel
and |said to them: Hear,
Israel, »the statutes and
»the jordinances wthat I am
speaking in your ears
today, +that you learn
»them and -observe to do
them.

1

5:1
Dtויקרא

H7121

משה

Moses
H4872

al
to

H3605

ישראל

Israel
H3478H559

שמעאלהם
shmo

hear-you !
ishral

H3478
»

H853

החקים

the·statutes
u·iqra

and·he-is-calling
mshe

אל

H413

־
-

כל
kl

all-of

־
-ishral

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
al·em

to·them
H413H8085

ישראל

Israel

את
ath

־
-e·chqim

H2706

ואת
u·ath
and·»

e·mshphtim
the·judgments

H4941

אשר

which
H834

אנכי
anki

באזניכםדבר
e·ium

H3117
and·you(p)-learn

אתם
ath·m

»·them
u·shmrthm

H853

־
-

המשפטים
ashr

I
H595

dbr
speaking

H1696

b·azni·km
in·ears-of·you(p)

H241

היום

the·day

ולמדתם
u·lmdthm

H3925H853

ושמרתם

and·you(p)-observe
H8104

: Yahweh our Elohim, He
contracted a covenant with
us iat Horeb.

2

5:2
Dt

ieue
אלהינו

Elohim-of·us
H430

he-cut

עמנו

with·us
H5973

ברית
brith

covenant
H1285

בחרב

in·Horeb

:

Not »with our fathers did
Yahweh contract »•this
•covenant, tbut »with us,
us, these here today, all of
us who are alive.

3
5:3
Dt

la
not

H3808H854

-
כרתאבתינו לעשתם

l·oshth·m
to·to-do-of·them

H6213

:
יהוה

Yahweh
H3068

alei·nu
כרת

krth

H3772

om·nub·chrb

H2722

:
אתלא

ath
»with

־
abthi·nu

fathers-of·us
H1

krth
he-cut

H3772

יהוה

H3068

את

»
H853

הברית־
e·brith

the·covenant

הזאת
e·zath

the·this
H2063

כי

»with·us
H854H587

אלה

these
H428

herethe·day
H3117

kl·nu
ones-alive

H2416

: Face ito face Yahweh
spoke with you iat the
mount from the midst of
the fire

45:4
Dtפנים

phnim ieue
Yahweh

ath-

H1285

ki
that

H3588

אתנו
ath·nu

אנחנו
anchnu

we
ale

פה
phe

H6311

היום
e·ium

כלנו

all-of·us
H3605

חיים
chiim

:

faces
H6440

in·faces
H6440

dbr

H1696H3068

om·km

H5973

בהר
b·er

in·the·mountain

מתוך
m·thuk

from·midst-of
e·ash

(I was standing between
Yahweh and bt you iat •that
time, to tell › you »the
7words~Qncs◊ of Yahweh,
for you were fearful
fbecause of the presence
of the fire and did not
ascend ionto the
mountain), › saying-:

5

5:5
Dtאנכי

I
H595

standing

בין

H996

־
-

יהוה בפנים
b·phnim

דבר

he-mspoke

יהוה
ieue

Yahweh

עמכם

with·you(p)

H2022H8432

האש

the·fire
H784

:
:anki

עמד
omd

H5975

bin
between

ieue
Yahweh

H3068

וביניכם
u·bini·km

בעת
b·oth

in·the·time
H6256

ההוא

H1931

l·egid
to·to-ctell-of

_

ath

H853

-
word-of

ieue
that

H3588

m·phni
from·faces-of

H6440
and·between·you(p)

H996

e·eua
the·she

להגיד

H5046

לכם
l·km

to·you(p)

את

»

דבר־
dbr

H1697

יהוה

Yahweh
H3068

כי
ki

יראתם
irathm

you(p)-feared
H3372

מפני

האש

H784

ולא
u·la

H3808

עליתם־
olithm

you(p)-ascended
H5927

בהר
b·er

H2022

l·amr
to·to-say-of

ס:
s

I, Yahweh, am your Elohim
Who cbrought you forth
from the land of Egypt,
from the house of
servants.

6

5:6
Dt

I
H595

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
ashr
who

e·ash
the·fireand·not

-
in·the·mountain

לאמר

H559

:
אנכי

ankiieue
Yahweh

H3068H430

אשר

H834
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eutzathi·k
I-cbrought-forth·you

H3318

מארץ
m·artz

from·land-of

מבית
m·bith

from·house-of
H1004H5650

:
:

There shall not come to be
other elohim for you onin
preference to Me.

7

5:7
Dtלא

la
not

H3808

יהיה

he-shall-become
H1961

לך־
l·k

to·you

הוצאתיך

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

עבדים
obdim

servants
ieie-

_

אלהים
aleim

Elohim
H430

אחרים

other-ones
H312

על
-phn·i

faces-of·me
H6440

:

You shall not dmake for
yourself a carving
7+norQncs any physical
representation of wthat in
the heavens f above +or
wthat ion the earth f

beneath +or wthat in the
waters f beneath › the
earth.

8

5:8
Dtלא

H3808

thoshe
you-shall-makedo

l·k
for·youcarving-of

H6459

תמונה

representation

אשר

which
H834

achrimol
on

H5921

:פני־
la

not

־
-

תעשה

H6213

־
-

לך

_

פסל
phsl

כל
kl

any-of
H3605

־
-thmune

H8544

ashr

b·shmim
in·the·heavens

ממעל

from·aboveand·which
H834

in·the·earth

מתחת
m·thchth

from·beneath

במיםואשר

in·the·waters
H4325

m·thchth
from·beneath

לארץ

to·the·earth

:
:

בשמים

H8064

m·mol

H4605

ואשר
u·ashr

בארץ
b·artz

H776H8478

u·ashr
and·which

H834

b·mim
מתחת

H8478

l·artz

H776

You shall not bow yourself
down to them, nor be
cmade to |serve them, for
I, Yahweh your Elohim, am
a jealous El, visiting the
depravity of the fathers on
the sons, + on the third
and on the fourth
generation, to those hating
Me,

9

5:9
Dt

H3808

-
להםתשתחוה

l·em
ולא

thobd·m

H5647
that

H3588
IYahweh

H3068

לא
la

not

־
thshthchue

you-shall-bow-down-yourself
H7812

to·them
_

u·la
and·not

H3808

תעבדם

you-shall-be-cmade-to-serve·them

כי
ki

אנכי
anki

H595

יהוה
ieue

Elohim-of·you

אל

H410

qna

H7067

phqd
visiting

H6485

oun
fathers

H1

על
ol

H5921

-
ועלבנים

H5921

־
-

שלשים

third-generations
H8029

u·ol
־
-

H7256

אלהיך
alei·k

H430

al
El

קנא

jealous

עוןפקד

depravity-of
H5771

אבות
abuth

on

־
bnim
sons
H1121

u·ol
and·on

shlshim
ועל

and·on
H5921

רבעים
rboim

fourth-generations

לשנאי

to·ones-hating-of·me

:
:

+yet dshowing benignity to
thousands, to those loving
Me and › observing
7My~Qns◊ instructions.

10

5:10
Dt

and·doing

חסד
chsd

kindness
H2617

לאלפים

to·thousands

לאהבי
l·aeb·i

to·ones-loving-of·me

ולשמרי
u·l·shmri

H8104

l·shna·i

H8130

ועשה
u·oshe

H6213

l·alphim

H505H157
and·to·ones-observing-of

mtzuth·u

K

mtzuth·i

H4687

Q

:
:

ס You shall not take up »the
Name of Yahweh your
Elohim for futility, for
Yahweh shall not mhold
innocent »him who |takes
up »His Name for futility.

11

5:11
Dtלא

la
תשא
thsha

you-shall-take-up
H5375

ath

H853

שם

H8034

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

מצותו

instructions-of·him
H4687

מצותי

instructions-of·me
s

not
H3808

את

»

־
-shm

name-of

־
-

Elohim-of·you

כילשוא
ki

that
H3588

la
not

ינקה

he-shall-mhold-innocent

יהוה

H3068

אשר
ashr

־

H5375

ath
»

H853

שמו־

name-of·him
H7723

s l·shua
for·the·futility

H7723

לא

H3808

inqe

H5352

ieue
Yahweh

את
ath

»
H853

who
H834

-
ישא
isha

he-is-taking-up

את
-shm·u

H8034

לשוא
l·shua

for·the·futility

:
:

ס

You are to dobserve- »the
sabbath day to hallow it,
just as Yahweh your
Elohim had instructed you.

12

5:12
Dtשמור

shmur
to-observe»

H853

יום־
ium

the·sabbath
l·qdsh·u

to·to-mhallow-of·him
tzu·k

he-minstructed·you

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H8104

את
ath-

day-of
H3117

השבת
e·shbth

H7676

לקדשו

H6942

כאשר
k·ashr

as·which
H834

צוך

H6680
Yahweh

H430

:
:

Six days shall you serve
and -do all your work,

13

5:13
Dt

six-of
H8337H3117

תעבד
thobd

H5647

ועשית
u·oshith

and·you-do

־כל
-mlakth·k

:
+yet the seventh day is a
sabbath to Yahweh your
Elohim. You shall not do
any work 7ion itQnc; you, +

your son +or your
daughter, + your
manservant +or your
maidservant, + your bull, +

your donkey +or any
domestic beast of yours,
+or your sojourner who is
within your gates, that your
manservant and your
maidservant may |rest as
you do.

145:14
Dtויום

u·ium
and·day-of

H3117

השביעי
e·shbioi

the·seventh
H7637

שבת
shbth

H7676

ליהוה
l·ieue

ששת
shshth

ימים
imim
daysyou-shall-serve

H6213

kl
all-of
H3605

מלאכתך

work-of·you
H4399

:
sabbathto·Yahweh

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

לא

not
H3808H6213

kl
any-of

H3605

אתהמלאכה
athe
you

ובנך
u·bn·k

and·son-of·you

־
-

ובתך

and·daughter-of·you

ועבדך
u·obd·k

and·servant-of·you
-

H430

la
תעשה

thoshe
you-shall-do

־כל
-mlake

work
H4399H859H1121

u·bth·k

H1323H5650

־

and·maidservant-of·you

וחמרך

H2543

בהמתך־

H929

וגרך
u·gr·k

who
H834

ואמתך
u·amth·k

H519

ושורך
u·shur·k

and·bull-of·you
H7794

u·chmr·k
and·donkey-of·you

וכל
u·kl

and·any-of
H3605

-bemth·k
beast-of·youand·sojourner-of·you

H1616

אשר
ashr

b·shori·k
in·gates-of·youso-thathe-shall-restservant-of·you

H519
like·you

H3644

+ You will remember that
you had become a servant
in the land of Egypt, and
Yahweh your Elohim
cbrought you |forth from

15

5:15
Dtכי

that
H3588

בשעריך

H8179

למען
lmon

H4616

ינוח
inuch

H5117

עבדך
obd·k

H5650

ואמתך
u·amth·k

and·maidservant-of·you

כמוך
kmu·k

:
:

וזכרת
u·zkrth

and·you-remember
H2142

ki
־
-
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there iwith a steadfast
hand and iwith an
outstretched| arm.
Therefore Yahweh your
Elohim instructed you to
dobserve »the sabbath
day.

obd
היית

H1961

b·artz
in·land-of

מצרים
mtzrim
Egyptand·he-is-cbringing-forth·you

יהוה
ieue

YahwehElohim-of·you
H430

משם

H8033

b·id
in·hand

H3027

חזקה

steadfast

עבד

servant
H5650

eiith
you-became

בארץ

H776H4714

ויצאך
u·itza·k

H3318H3068

אלהיך
alei·km·shm

from·there

ביד
chzqe

H2389

u·b·zro
and·in·arm

H2220

נטויה
ntuie

being-stretched-out
H5186

על־כן

on-so
tzu·k

he-minstructed·you

אלהיך
alei·k

to·to-do-of
H6213

את

»

־
-

day-of

:השבת
:

ס ובזרע
ol-kn

H5921

צוך

H6680

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

Elohim-of·you
H430

לעשות
l·oshuthath

H853

יום
ium

H3117

e·shbth
the·sabbath

H7676

s

Glorify »your father and
»your mother, just as
Yahweh your Elohim had
instructed you, that your
days may be |prolonged
and that it may be |well
›with you on the ground
which Yahweh your
Elohim is giving to you.

16

5:16
Dt

kbd
mglorify-you !

H3513

את
ath

H853

־
-abi·k

father-of·you

ואת
u·ath

H853

am·k
כאשר

k·ashr
as·which

צוך
tzu·kieue

Yahweh

למעןאלהיך

so-that

כבד

»

אביך

H1
and·»

־
-

אמך

mother-of·you
H517H834

he-minstructed·you
H6680

יהוה

H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

lmon

H4616

יאריכן
iarik·n

they-shall-cbe-prolonged
H748

ולמעןימיך

H4616
he-shall-be-goodto·youon

האדמה

the·ground
H127

ashr
which

-

H3068

אלהיך
alei·k

H430

imi·k
days-of·you

H3117

u·lmon
and·so-that

ייטב
iitb

H3190

לך
l·k

_

על
ol

H5921

e·adme
אשר

H834

יהוה־
ieue

YahwehElohim-of·you

נתן

giving
H5414

l·k
: You shall not murder.17

5:17
Dtלא

la

H3808

תרצח
thrtzch

you-shall-murder

:
:

ס
s

+ You shall not commit
adultery.

18
5:18
Dt

:
+ You shall not steal.19

5:19
Dt

u·la
and·not

nthn
לך

to·you
_

:
ס
s

not
H7523

ולא
u·la

and·not
H3808

תנאף
thnaph

you-shall-commit-adultery
H5003

ס:
s

ולא

H3808

תגנב
thgnb

:
s

+ You shall not answer
iagainst your associate
with unfounded testimony.

20

5:20
Dt

u·la

H3808

-
ברעך

b·ro·k
in·associate-of·you

H7453

שוא
shua

ס
s

+ You shall not covet the
wife of your associate. +

You shall not lust after the
house of your associate,
his field, + his manservant
+or his maidservant, his
bull, + his donkey +or
anything which is your
associate's.

21
5:21
Dtולא

you-shall-steal
H1589

:
ולאס

and·not

תענה־
thone

you-shall-answer
H6030

עד
od

testimony-of
H5707

futility
H7723

:
:u·la

and·not
H3808

תחמד
thchmd

H2530
woman-of

H802

ro·k
associate-of·you

s
ולא

u·la
and·not

H3808

תתאוה

you-shall-slusthouse-of
H1004

shd·eu
field-of·him you-shall-covet

אשת
ashth

רעך

H7453

ס
ththaue

H183

בית
bith

רעך
ro·k

associate-of·you
H7453

שדהו

H7704

ועבדו
u·obd·u

and·servant-of·himand·maidservant-of·him
shur·uu·chmr·u

and·donkey-of·him

וכל
u·kl

H3605
which

לרעך

to·associate-of·you
H7453 H5650

ואמתו
u·amth·u

H519

שורו

bull-of·him
H7794

וחמרו

H2543
and·anything

אשר
ashr

H834

l·ro·k
:
:

ס
s

»•These were the words
Yahweh spoke to your
whole assembly iat the
mountain, in a loud voice
from the midst of the fire,
7the darknessn, the cloud
and the murkiness; and
He added not more. + He
|wrote them on two tablets
of stone and |gave them to
me.

22

5:22
Dtאת

ath

H853

־
-

הדברים

the·words
H1697

e·ale
דבר

H1696

יהוה
ieue

Yahweh
H413

־
-kl

all-of
-

קהלכם

»
e·dbrim

האלה

the·these
H428

dbr
he-mspoke

H3068

אל
al
to

כל

H3605

־
qel·km

assembly-of·you(p)

H6951

בהר
b·er

in·the·mountain
H2022

מתוך
m·thuk

from·midst-of
H8432

H784

הענן
e·onn

the·cloud
H6051

והערפל

voice

גדול
gdul
loud

H1419

ולא
u·la

יסף
isph

ויכתבם

and·he-is-writing·them
H3789

on

־
-

שני
shni

H8147

לחת
lchth

tablets-of

האש
e·ash

the·fire
u·e·orphl

and·the·murkiness
H6205

קול
qul

H6963
and·not

H3808
he-added

H3254

u·ikthb·m
על

ol

H5921
two-of

H3871

abnimu·ithn·m
and·he-is-giving·them

H5414

al·i
to·me

:

+Then it came to |be, as
you heard- »the voice from
the midst of 7the fire ands
the darkness, +when the
mountain was consuming
iwith fire, +that you came
|near to me, all the heads
of your tribes and your
elders,

23

5:23
Dt

and·he-is-becoming
H1961

כשמעכם

as·to-hear-of·you(p)

H8085

ath
»

־
-e·qul

H6963

m·thuk
from·midst-of

אבנים

stones
H68

אליויתנם

H413

ויהי:
u·ieik·shmo·km

את

H853

הקול

the·voice

מתוך

H8432

e·chshk

H2822

וההר

H2022

בער
bor

consuming
H1197

b·ash
in·the·fire

u·thqrbu·n
to·me

H3605

ראשי־
rashi

H7218

שבטיכם

H7626

החשך

the·darkness
u·e·er

and·the·mountain

באש

H784

ותקרבון

and·you(p)-are-coming-near
H7126

אלי
al·i

H413

כל
kl

all-of
-

heads-of
shbti·km

tribes-of·you(p)

וזקניכם
u·zqni·km

H2205

:

and you |said: Behold,
Yahweh our Elohim has
shown us »His glory and
»His greatness, and we
heard »His voice from the

24

5:24
Dtותאמרו

u·thamru
behold !

H2005

יהוההראנו
ieue

Yahweh

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us

את
ath

»
H853

־
-

glory-of·him and·old-ones-of·you(p)

:

and·you(p)-are-saying
H559

הן
enera·nu

he-cshowed·us
H7200H3068H430

כבדו
kbd·u

H3519
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midst of the fire. •This •day
we have seen that Elohim
|speaks »with the human,
and he still lives.

u·ath

H853

־

greatness-of·him

שמענו

H8085

מתוך
m·thuk

H784

היום
e·ium

הזה
e·ze

the·this

כיראינו
ki

־ ואת

and·»
-

גדלו
gdl·u

H1433

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

קלו
ql·u

voice-of·him
H6963

shmonu
we-heardfrom·midst-of

H8432

האש
e·ash

the·firethe·day
H3117H2088

rainu
we-saw

H7200
that

H3588

-

ידבר

he-is-mspeaking

אלהים
aleim

Elohim

את
ath

»with
-

האדם
e·adm

H120

וחי
u·chi

and·he-lives
H2425

: +Yet now, why should we
die? For •this •great •fire
shall devour us. If we are
continuing to hear »the
voice of Yahweh our
Elohim any further, +then
we will die.

25

5:25
Dtועתה

and·now
H6258

למה

we-shall-die
idbr

H1696H430H854

־

the·human
:u·othel·me

to·what ?
H4100

נמות
nmuth

H4191

כי
ki

that
H3588

הגדלההאשתאכלנו
e·gdle

the·great
H1419

הזאת
e·zath

the·this
H2063

אם
am

if
H518

־
-isphim

H3254

לשמע
l·shmo

H8085

ath
קול

qul

H6963

thakl·nu
she-shall-devour·us

H398

e·ash
the·fire

H784

יספים

ones-proceeding

אנחנו
anchnu

we
H587

to·to-hear-of

את

»
H853

־
-

voice-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·nu
Elohim-of·us

עוד
oud

further
H5750

ומתנו
u·mthnu

and·we-die
:

For awho is there of all
flesh wthat has heard the
voice of the living Elohim
speaking from the midst of
the fire as we have, and
he still |lives?

26

5:26
Dt

ki
that

H3588

mi
awho ?

כל

H3605

־
-

בשר
bshr
flesh

אשר
ashr

שמע

H8085

קול
qul

voice-ofElohim
chiim

H2416

אלהינו

H430H4191

מיכי:

H4310

kl
any-of

H1320
who
H834

shmo
he-heard

H6963

אלהים
aleim

H430

חיים

living-ones

מדבר
mdbr

mspeaking
m·thuk

from·midst-of

־
-

H784

כמנו
km·nu
like·us

ויחי

and·he-is-living
H2421

As for you, go near and
hear »all wthat Yahweh our
Elohim |says; +then you/

shall speak to us »all wthat
Yahweh our Elohim shall
speak to you, and we will
hearken and do.

27

5:27
Dt

qrb
אתה

athe

H859

ושמע
u·shmo

and·hear-you !

את
ath

H853

kl
all-of
H3605

אשר
ashr

H1696

מתוך

H8432

האש
e·ash

the·fire
H3644

u·ichi
:
:

קרב

go-near-you !
H7126

you
H8085

»

־כל
-

which
H834

H559

יהוה
ieue

H3068

alei·nu
Elohim-of·us

u·ath
you-shall-mspeak

את
ath

»

־כל
-

אשר
ashr

which
H834

idbr
he-shall-mspeak

יהוה
ieue

H3068

יאמר
iamr

he-is-sayingYahweh

אלהינו

H430

ואת

and·you
H859

תדבר
thdbr

H1696

אלינו
ali·nu
to·us
H413H853

kl
all-of
H3605

ידבר

H1696
Yahweh

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us
ali·ku·shmonuu·oshinu

and·we-do

: + Yahweh |heard »the
sound of your words iwhen
you spoke- to me, and
Yahweh |said to me: I have
heard »the sound of the
words of •this people wthat
they have spoken to you.
They have cdone well in all
w they have spoken.

28

5:28
Dtוישמע

and·he-is-hearing

יהוה

Yahweh

את
ath

קול־
qul

sound-of
H6963

דבריכם
dbri·km

words-of·you(p)

H1697 H430

אליך

to·you
H413

ושמענו

and·we-listen
H8085

ועשינו

H6213

:u·ishmo

H8085

ieue

H3068
»

H853

-

H413

ויאמר

H559

ieue
אלי

H413

shmothi
את

»
H853

דברי

words-of
H1697

העם

the·people
e·ze

H2088

אשר

which

בדברכם
b·dbr·km

in·to-mspeak-of·you(p)

H1696

אלי
al·i

to·me
u·iamr

and·he-is-saying

יהוה

Yahweh
H3068

al·i
to·me

שמעתי

I-heard
H8085

ath
־
-

קול
qul

sound-of
H6963

dbrie·om

H5971

הזה

the·this
ashr

H834

דברו

H1696
to·you

H413
they-cdid-good

אשר־
ashr

H834

: aO |gthat + their heart
might become this way
›with them: to fear »Me
and to observe »all My
instructions all the days,
that it might be |well ›with
them and ›with their sons
for the eon.

29

5:29
Dtמי

mi
־

ithn
he-shall-give

והיה

and·he-becomes
dbru

they-mspoke

אליך
ali·k

היטיבו
eitibu

H3190

כל
kl

all-of
H3605

-
which

דברו
dbru

they-mspoke
H1696

:
any ?
H4310

-
יתן

H5414

u·eie

H1961

לבבם

heart-of·them

זה

H2088

l·em
ליראה

ath·i

H853

ולשמר

H8104
»

H853

-kl
all-of

־
mtzuth·i

H4687

kl

H3605

־
-

H4616

lbb·m

H3824

ze
this

להם

to·them
_

l·ira·e
to·to-fear-of

H3372

אתי

»·me
u·l·shmr

and·to·to-observe-of

את
ath

כל־

H3605

-
מצותי

instructions-of·me

כל

all-of

הימים
e·imim

the·days
H3117

למען
lmon

so-that

he-shall-be-good
H3190

להם

_

ולבניהם
u·l·bni·em

לעלם

for·eon

: Go, say to them: › You
return to your tents!

30

5:30
Dtאמרלך

amr
say-you !

H559

להם
l·em

to·them
_

שובו
shubu

return-you(p) !

ייטב
iitbl·em

to·themand·to·sons-of·them
H1121

l·olm

H5769

:lk
go-you !

H1980H7725

לכם
l·km

to·you(p)

_

לאהליכם

to·tents-of·you(p)

:
:

+As for you, stay here with
Me, and let Me speak to
you »about all the
instruction and the
statutes and the
jordinances wthat you shall
teach them, so +that they
may do them in the land
wthat I am giving to them
to tenant it.

31

5:31
Dtואתה

u·athephe
stay-you !

עמדי
omd·iu·adbre

H1696

אליך

to·you
H413

ath
»

כל
kl-

H4687

l·aeli·km

H168
and·you

H859

פה

here
H6311

עמד
omd

H5975
with·me

H5978

ואדברה

and·I-shall-mspeak
ali·k

את

H853
all-of
H3605

המצוה־
e·mtzue

the·instruction

u·e·chqim
and·the·statutes

והמשפטים

H4941H834

תלמדם
thlmd·m

ועשו
u·oshu

H6213

בארץ

in·the·land
H776

אשר
ashranki

H595

נתן

giving

להם

_

והחקים

H2706

u·e·mshphtim
and·the·judgments

אשר
ashr

whichyou-shall-mteach·them
H3925

and·they-do
b·artz

which
H834

אנכי

I
nthn

H5414

l·em
to·them
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l·rshth·e

H3423

: + You will observe to do
just as Yahweh your
Elohim had enjoined »on
you. You shall not
withdraw to the right +or to
the left.

32

5:32
Dt

u·shmrthm

H8104
to·to-do-of

כאשר
k·ashr

צוה

he-minstructed
H6680

Yahweh
H430

ath·km
לא

not
H3808

לרשתה

to·to-tenant-of·her
:

ושמרתם

and·you(p)-observe

לעשות
l·oshuth

H6213
as·which

H834

tzue
יהוה

ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

אתכם

»·you(p)

H853

la

תסרו

right

In all the way which
Yahweh your Elohim had
enjoined »on you, you shall
walk that you may |live,
and it may be well ›with
you, and you may prolong
your days in the land wthat
you shall tenant.

33

5:33
Dtבכל

b·kl
in·all-of

־
-e·drk

the·way
H1870

ashr
which

tzue
he-minstructed

H6680

ieue

H3068

alei·kmath·km thsru
you(p)-shall-withdraw

H5493

ימין
imin

H3225

ושמאל
u·shmal
and·left

H8040

:
:

H3605

אשרהדרך

H834

יהוהצוה

Yahweh

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

אתכם

»·you(p)

H853

thlku
למען

lmonu·tub
and·he-is-good

H2895

ימיםלכם
imim
days

H3117

בארץ
b·artz

in·the·land

תלכו

you(p)-shall-walk
H1980

so-that
H4616

תחיון
thchiu·n

you(p)-shall-live
H2421

וטוב
l·km

to·you(p)

_

והארכתם
u·earkthm

and·you(p)-cprolong
H748H776

אשר
ashr

which
H834

thirshu·n
תירשון

you(p)-shall-tenant
H3423

:
:

+Now this is the
instruction, the statutes
and the jordinances wthat
Yahweh your Elohim had
enjoined on me to teach
»you, to dkeep in the land
whered you are crossing
over to tenant it,

1

6:1
Dtוזאת

and·this
H4687H2706

והמשפטים
u·e·mshphtim

and·the·judgments

אשר
ashr

which

צוה

H6680

יהוה

Yahweh
H3068

ללמד
u·zath

H2063

המצוה
e·mtzue

the·instruction

החקים
e·chqim

the·statutes
H4941H834

tzue
he-minstructed

ieue
אלהיכם

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

l·lmd
to·to-mteach-of

H3925

»·you(p)

לעשות
b·artz

in·the·land
H776

ashr
which

athm
עברים

ones-crossing

שמה
shm·e

H8033

לרשתה

to·to-tenant-of·her

:
that you may |fear
»Yahweh your Elohim, so
as to observe »all His
statutes and His
instructions which I am
enjoining on you 7todayQns,
you and your son and your
son's son, all the days of
your life, and that your
days may be |prolonged.

26:2
Dt

so-that

תירא אתכם
ath·km

H853

l·oshuth
to·to-do-of

H6213

אשרבארץ

H834

אתם

you(p)

H859

obrim

H5674
there·ward

l·rshth·e

H3423

:
למען

lmon

H4616

thira
you-shall-fear

H3372

»
H853

־
-ieue

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
l·shmr

to·to-observe-of

את
ath

»

כל

all-of
H3605

chqthi·u
statutes-of·him

H2708

ומצותיו

and·instructions-of·him
ashr

H834

anki

H595

את
ath

יהוה

H3068

alei·k

H430

לשמר

H8104H853

־
-kl

־
-

חקתיו
u·mtzuthi·u

H4687

אשר

which

אנכי

I

minstructing-of·you

אתה

H859H1121

־
-

בנך
bn·k

H3605

ימי
imi

days-of
H3117

חייך

lives-of·you
H2416H4616

מצוך
mtzu·k

H6680

athe
you

ובנך
u·bn·k

and·son-of·you

ובן
u·bn

and·son-of
H1121

son-of·you
H1121

כל
kl

all-of
chii·k

ולמען
u·lmon

and·so-that

יארכן
iark·n

: You will hear +then, Israel,
and you will observe to do
it, wthat it may be well ›with
you, and wthat you may
multiply exceedingly, just
as Yahweh Elohim of your
fathers sppromised 7to
givec to you a land
gushing with milk and
honey.

3

6:3
Dt

and·you-hear
H8085

ישראל
u·shmrth

and·you-observe

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

ashr
which

H834H3190
they-shall-cbe-prolonged

H748

ימיך
imi·k

days-of·you
H3117

:
ושמעת
u·shmothishral

Israel
H3478

ושמרת

H8104

ייטבאשר
iitb

he-shall-be-good

_

ואשר

and·which

מאד
mad

exceedingly
H834

dbr
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

אלהי

Elohim-of
H430H1

לך
l·k

to·you
_

ארץ
artz

H776

לך
l·k

to·you
u·ashr

H834

תרבון
thrbu·n

you(p)-shall-increase
H7235H3966

כאשר
k·ashr

as·which

דבר

he-mspoke
H1696

alei
אבתיך

abthi·k
fathers-of·youland

gushing-of

חלב

H2461

ודבש
u·dbsh

H1706

פ: Hear, Israel! Yahweh is
our Elohim; Yahweh the
only One.

4

6:4
Dtישראל

ishral
Israel

יהוה

Yahweh
H3068

alei·nu

H430

יהוה
ieue

H3068
one

H259

:

+So you will love »Yahweh
your Elohim iwith all your
heart and iwith all your
soul and iwith all your
intensity.

5
6:5
Dtואהבת

u·aebth
and·you-love

H157

זבת
zbth

H2100

chlb
milkand·honey

:p
שמע
shmo

hear-you !
H8085H3478

ieue
אלהינו

Elohim-of·usYahweh

אחד
achd:

את
ath

»
H853

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

בכל
b·kl

in·all-of

לבבך־
lbb·k

heart-of·you

ובכל
u·b·kl

and·in·all-of
H3605

nphsh·k
and·in·all-of

מאדך
mad·k

H3966

:
יהוה

H3068H3605

-

H3824

־
-

נפשך

soul-of·you
H5315

ובכל
u·b·kl

H3605

־
-

utterly·you

:

+ •These •words which I
am instructing you today
will come to be onin your
heart.◊

6

6:6
Dtוהיו

u·eiu
הדברים

e·dbrim
האלה

e·ale
אשר

H595

mtzu·k
minstructing-of·you

היום
e·ium

על
ol

H5921

־
-

:לבבך
:

and·they-become
H1961

the·words
H1697

the·these
H428

ashr
which

H834

אנכי
anki

I

מצוך

H6680
the·day

H3117
on

lbb·k
heart-of·you

H3824
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+ You will repeat them to
your sons, and you will
speak iof them iwhen you
sit- in your house, + iwhen
you walk- ion the road, +
iwhen you lie- down and
iwhen you arise-.

7

6:7
Dtושננתם

and·you-mrepeat·them
H8150

to·sons-of·you

ודברת

and·you-mspeak

בם
b·m

in·them
_

b·shbth·k
in·to-sit-of·you

H3427

b·bith·k
in·house-of·you

H1004

ובלכתך
u·shnnth·m

לבניך
l·bni·k

H1121

u·dbrth

H1696

בביתךבשבתך
u·b·lkth·k

and·in·to-walk-of·you
H1980

בדרך

in·the·way

ובשכבך
u·b·shkb·k

and·in·to-lie-down-of·you
H7901

u·b·qum·k
and·in·to-arise-of·you

H6965

:
:

+ You will tie them for a
sign on your hand,◊ and
they will come to be for the
brow-bands between your
eyes;

8

6:8
Dt

u·qshrth·m
and·you-tie·them

ידךעללאות

hand-of·you
H3027

b·drk

H1870

וקשרתםובקומך

H7194

l·auth
for·sign

H226

ol
on

H5921

־
-id·k

u·eiu
for·brow-bands

bin
between

עיניך
oini·k

H5869

: + you will write them on the
jambs of your house and
ion your gates.

9

6:9
Dt

and·you-write·themon

־

house-of·you

והיו

and·they-become
H1961

לטטפת
l·ttphth

H2903

בין

H996
eyes-of·you

:
וכתבתם
u·kthbth·m

H3789

על
ol

H5921

-
מזוזת
mzuzth

jambs-of
H4201

ביתך
bith·k

H1004

ובשעריך
u·b·shori·k

and·in·gates-of·you
H8179

:s

+When it comes to be that
Yahweh your Elohim
|brings you into the land
about which He had sworn
to your fathers, to
Abraham, to Isaac and to
Jacob, to give to you great
and good cities which you
did not build,

10

6:10
Dtוהיה

and·he-becomes

כי
ki

H3588

יביאך
ibia·k

H935

יהוה
ieue

אלהיך

to
H413

־
e·artz

the·land

אשר

which
H834

ס:
u·eie

H1961
thathe-is-cbringing·youYahweh

H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

אל
al-

הארץ

H776

ashr

לאבתיך

to·fathers-of·you
H1

to·Isaac

וליעקב
u·l·ioqb

and·to·Jacob
H3290

לתת
l·thth

to·to-give-of
H5414

לך

cities
gdlthu·tbth

and·good-ones

נשבע
nshbo

he-nswore
H7650

l·abthi·k
לאברהם

l·abrem
to·Abraham

H85

ליצחק
l·itzchq

H3327

l·k
to·you

_

ערים
orim

H5892

גדלת

great-ones
H1419

וטבת

H2896

אשר

which
la

H3808

-
בנית

you-built
H1129

: and houses full of all good
things which you did not
fill, and hewn| cisterns
which you did not hew,
vineyards and olive trees
which you did not plant, so
+that you will eat and be
satisfied,

11

6:11
Dtובתים

u·bthim
and·houses

mlaim
full-onesall-of

H3605

־
-

טוב

H834

לא

H3808

מלאת

you-mfilled
H4390

וברת
u·brth

and·cisterns
ashr

H834

לא

not

־
bnith:

H1004

מלאים

H4392

כל
kltub

good
H2898

אשר
ashr

which
la

not

־
-mlath

H953

חצובים
chtzubim

which
H834

חצבת
krmim

vineyards

וזיתים

H2132

לא

not
H3808

-
you-planted

ואכלת

H398
ones-being-hewn

H2672

אשר
ashr

לא
la

not
H3808

־
-chtzbth

you-hew
H2672

כרמים

H3754

u·zithim
and·olive-trees

אשר
ashr

which
H834

la
נטעת־

ntoth

H5193

u·aklth
and·you-eat

u·shboth
and·you-are-satisfied

:

then guard yourself, lest
you should forget
»Yahweh 7your Elohimncs

Who cbrought you forth
from the land of Egypt,
from the house of
servants.

12

6:12
Dt

eshmr
nguard-you !

H8104

phn
lest

תשכח־
thshkch

H7911
»

-ieue
Yahweh

H3068

הוציאךאשר
eutzia·k

he-cbrought-forth·you

ושבעת

H7646

לךהשמר:
l·k

to·you
_

פן

H6435

-
you-are-forgetting

את
ath

H853

יהוה־
ashr
who
H834H3318

m·artz

H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

from·house-of
H1004

עבדים
obdim

servants
H5650

: »Yahweh your Elohim shall
you fear, and »Him 7only0
shall you serve, 7and ito
Him shall you clings, and
iby His Name shall you
swear.

13

6:13
Dtאת

»
H853H3068

אלהיך
alei·k

H430
you-shall-fear

ואתו

H853

מארץ

from·land-of

מבית
m·bith:ath

־
-

יהוה
ieue

YahwehElohim-of·you

תירא
thira

H3372

u·ath·u
and·»·him

תעבד

you-shall-serve
H5647

u·b·shm·u
you-shall-nswear

:
You shall not go after
other elohim fof the elohim
of the peoples who are
around you

14

6:14
Dt

la
not

thlku·n
you(p)-shall-go

H310
Elohimother-ones

thobd
ובשמו

and·in·name-of·him
H8034

תשבע
thshbo

H7650

לא:

H3808

תלכון

H1980

אחרי
achri
after

אלהים
aleim

H430

אחרים
achrim

H312

מאלהי
m·alei

H430

העמים
e·omim

H5971

ashr

H5439

:

(for a jealous El is Yahweh
your Elohim i among you);
otherwise the anger of
Yahweh your Elohim shall
grow hot iagainst you, and
He will exterminate you off
the surface of the ground.

15

6:15
Dtכי

ki
that

אל

H410

qna
jealous

H7067

יהוה

Yahweh
alei·k

H430

b·qrb·k

H7130
from·Elohim-ofthe·peoples

אשר

who
H834

סביבותיכם
sbibuthi·km

round-about·you(p)

:

H3588

al
El

קנא
ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you

בקרבך

in·within-of·you

lest

יחרה

he-shall-be-hot
H2734

aph

H639

ieue

H3068

בך
b·k

_

והשמידך
u·eshmid·k

and·he-cexterminates·you
H5921

פני

surfaces-of
H6440

האדמה

the·ground
H127

פן
phn

H6435

־
-ichre

אף

anger-of

־
-

יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

in·you
H8045

מעל
m·ol

from·on
phnie·adme

:
:

ס You shall not probe
»Yahweh your Elohim as w
you probed iat Massah.

16

6:16
Dtלא

la

H3808

תנסו

H5254

ath
־
-

Yahweh
alei·km

:כאשר
: s

not
thnsu

you(p)-shall-mprobe

את

»
H853

יהוה
ieue

H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

k·ashr
as·which

H834

נסיתם
nsithm

you(p)-mprobed
H5254

במסה
b·mse

in·the·Massah
H4532
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You shall observe, yea
observe- »the instructions
of Yahweh your Elohim
and His testimonies and
His statutes, which He
had enjoined on you.

17

6:17
Dt

shmur

H8104
you(p)-shall-observe

ath

H853

מצות־

instructions-of

יהוה
ieue

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

ועדתיו

and·testimonies-of·him
H5713

שמור

to-observe

תשמרון
thshmru·n

H8104

את

»
-mtzuth

H4687
Yahweh

H3068

alei·km

H430

u·odthi·u

וחקיו

and·statutes-of·himwhich
H834

צוך

H6680

:

+ You will do the upright
and the good in the eyes
of Yahweh 7your Elohimnc

that it may be |well ›with
you and that you may
enter and tenant »the good
•land about which Yahweh
had sworn to your fathers,

18

6:18
Dtועשית

u·oshith

H6213

הישר
e·ishr

H3477

ieue
Yahweh

H3068

למען
lmon

so-that
u·chqi·u

H2706

אשר
ashrtzu·k

he-minstructed·you

:

and·you-dothe·upright

והטוב
u·e·tub

and·the·good
H2896

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

יהוה

H4616

ייטב
iitb

he-shall-be-good
_

u·bath
and·you-enter

וירשת

and·you-tenant

את
ath

הטבה־
e·tbe

אשר

which
H834

־
nshbo

he-nswore
ieue

H3068 H3190

לך
l·k

to·you

ובאת

H935

u·irshth

H3423
»

H853

-
הארץ

e·artz
the·land

H776
the·good

H2896

ashr-
נשבע

H7650

יהוה

Yahweh

: to thrust out »all your
enemies| from your
presence, just as Yahweh
had sppromised.

19

6:19
Dt

l·edph

H1920

kl

H3605

aibi·k
ones-being-enemies-of·you

H341

m·phni·k
כאשר

k·ashr
דבר

dbr
he-mspoke

לאבתיך
l·abthi·k

to·fathers-of·you
H1

:
להדף

to·to-thrust-out-of

את
ath

»
H853

־
-

כל

all-of

־
-

מפניךאיביך

from·faces-of·you
H6440

as·which
H834H1696

ieue
ס 7+When it comes to bens

that your son should ask
you tomorrow, › saying-:
What are the testimonies
and the statutes and the
jordinances wthat Yahweh
our Elohim had enjoined
»on you?

20

6:20
Dtכי

ki
ישאלך

H7592H1121
tomorrow

H4279

לאמר

to·to-say-ofwhat ?
H4100

e·odth
and·the·statutes

H2706

יהוה

Yahweh
H3068

:
:s

that
H3588

־
-ishal·k

he-shall-ask·you

בנך
bn·k

son-of·you

מחר
mchrl·amr

H559

מה
me

העדת

the·testimonies
H5713

והחקים
u·e·chqim

u·e·mshphtim
and·the·judgments

אשר
ashr

H6680
Yahweh

H3068

alei·nu
Elohim-of·us

ath·km
»·you(p)

H853

:
+then you will say to your
son: We bwere servants to
Pharaoh in Egypt, +yet
Yahweh cbrought us |forth
from Egypt iwith a
steadfast hand.

216:21
Dt

u·amrth
and·you-say

H559H1121
servants

והמשפטים

H4941
which

H834

צוה
tzue

he-minstructed

יהוה
ieue

אלהינו

H430

אתכם
:

לבנךואמרת
l·bn·k

to·son-of·you

עבדים
obdim

H5650

היינו

H1961H6547

ויוציאנובמצרים
u·iutzia·nu

H3068

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

ביד

H3027

חזקה

steadfast
H2389

eiinu
we-werebc

לפרעה
l·phroe

to·Pharaoh
b·mtzrim
in·Egypt

H4714
and·he-is-cbringing-forth·us

H3318

יהוה
ieue

Yahweh

ממצרים
b·id

in·hand
chzqe

:
:

And Yahweh |gave signs
and miracles, great and
bad, iagainst Egypt,
iagainst Pharaoh and
iagainst all his household
›before our eyes.

22

6:22
Dtויתן

u·ithn
and·he-is-giving

H3068

ומפתים
u·mphthim

גדלים

great-ones
H1419

u·roim
and·evil-ones

H7451
in·Egypt

בפרעה
b·phroe

H6547

ובכל
u·b·kl

H5414

יהוה
ieue

Yahweh

אותת
authth
signs

H226
and·miracles

H4159

gdlim
במצריםורעים

b·mtzrim

H4714
in·Pharaohand·in·all-of

H3605

־
-

לעינינוביתו
l·oini·nu

H5869

+Then He cbrought »us
forth from there, that He
might bring- »us in ›and
give- to us »the land about
which 7Yahwehns had
sworn to our fathers.

23

6:23
Dt

u·auth·nu
and·»·us

H853

הוציא

he-cbrought-forth

משם

from·there
H8033

למען

H4616

הביא

to-cbring-of
H935

»·us
H853

l·thth bith·u
household-of·him

H1004
to·eyes-of·us

:
:

ואותנו
eutzia

H3318

m·shmlmon
so-that

ebia
אתנו
ath·nu

לתת

to·to-give-of
H5414

לנו
ath

־
-

הארץ

the·landto·fathers-of·us
H1

+Then Yahweh |instructed
us to do »all •these
•statutes, to fear »Yahweh
our Elohim for our good all
the days so as to mkeep
us alive, as it is •this •day.

24

6:24
Dt

and·he-is-minstructing·us
ieue

H3068

l·oshuth
to·to-do-of

H6213

־את
-

all-of
l·nu

to·us
_

את

»
H853

e·artz

H776

אשר
ashr

which
H834

נשבע
nshbo

he-nswore
H7650

לאבתינו
l·abthi·nu

:
:

ויצונו
u·itzu·nu

H6680

יהוה

Yahweh

לעשות
ath

»
H853

כל
kl

H3605

־
-

e·chqim

H2706

האלה
e·ale

H428

ליראה
l·ira·e

H3372

את
ath

H853

־
-

יהוה
ieue

אלהינו

Elohim-of·us

לטוב
l·tub

לנו

_

לחיתנוכל החקים

the·statutesthe·theseto·to-fear-of»Yahweh
H3068

alei·nu

H430
for·good

H2896

l·nu
to·us

kl
all-of
H3605

־
-

הימים
e·imim

the·days
H3117

l·chith·nu
to·to-mkeep-alive-of·us

H2421

k·e·ium

H3117

e·ze
the·this

H2088

+So it shall come to be
righteousness for us
twhen we |observe to do
»all •this •instruction before
Yahweh our Elohim, just
as He had enjoined on us.

25

6:25
Dtוצדקה

u·tzdqe

H6666

תהיה
theie

H1961

-
לנו

ki

H3588

-nshmr
we-shall-observe

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

ath

H853

כל־
kl

H3605

־ כהיום

as·the·day

:הזה
:

and·righteousnessshe-shall-become

־
l·nu

for·us
_

כי

that

נשמר־

H8104

את

»
-

all-of
-

המצוה

the·instruction
H4687

הזאת
e·zath

H2063

לפני
l·phni

to·faces-of

יהוה

H3068

alei·nu
Elohim-of·usas·which

:
ס
s e·mtzue

the·this
H6440

ieue
Yahweh

אלהינו

H430

כאשר
k·ashr

H834

צונו
tzu·nu

he-minstructed·us
H6680

:
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tWhen Yahweh your
Elohim |brings you into the
land whered you are about
to enter| in order to tenant
it, and He eases many
nations out fbefore your
face, the Hittite, + the
Girgashite, + the Amorite,
+ the Canaanite, + the
Perizzite, + the Hivite and
the Jebusite, seven
nations more numerous
and substantial fthan you,

1

7:1
Dtכי

that
H3588

he-shall-cbring·you
H935

יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

al
־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

אשר

H859

בא

H935

shm·e
to·to-tenant-of·her

H3423

ki
יביאך

ibia·kieue

H3068
Elohim-of·you

אל

to
H413

ashr
which

H834

־
-

אתה
athe
you

ba
entering

־
-

שמה

there·ward
H8033

לרשתה
l·rshth·e

רבים־
rbim

H7227H6440

החתי
u·e·grgshi

and·the·Girgashite

והאמרי

and·the·Amorite
u·e·knoni

and·the·Canaanite

ונשל
u·nshl

and·he-eases-out
H5394

גוים
guim

nations
H1471

-
many-ones

מפניך
m·phni·k

from·faces-of·you
e·chthi

the·Hittite
H2850

והגרגשי

H1622

u·e·amri

H567

והכנעני

H3669

והפרזי
u·e·phrzi

and·the·Perizzite

והחוי
u·e·chui

and·the·Hivite
H2983

שבעה

seven
H7651

nations
H1471

רבים

H7227

ממך
mm·k:

H6522H2340

והיבוסי
u·e·ibusi

and·the·Jebusite
shboe

גוים
guimrbim

grand-ones

ועצומים
u·otzumim

and·staunch-ones
H6099

from·you
H4480

:

+when Yahweh your
Elohim gives them up
before you, and you smite
them, then you shall
doom, yea doom- »them.
You shall neither contract
a covenant ›with them nor
be gracious to them,

2

7:2
Dt

and·he-gives·them
H3068

Elohim-of·you
l·phni·k

to·faces-of·you

והכיתם

H5221

החרם

to-cdoom
H853

ונתנם
u·nthn·m

H5414

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

לפניך

H6440

u·ekith·m
and·you-csmite·them

echrm

H2763

תחרים
thchrim

you-shall-cdoom
H2763

אתם
ath·m

»·them

לא
la

not
H3808

־
-

תכרת

you-shall-cut
l·em

ברית

H1285

ולא
u·la

and·not
thchn·m

H2603

:
nor shall you intermarry
iwith them. You shall not
give your daughter to his
son, and you shall not take
his daughter for your son.

37:3
Dtולא

u·la
and·notyou-shall-sintermarry

H2859

b·m

_

thkrth

H3772

להם

to·them
_

brith
covenant

H3808

תחנם

you-shall-be-gracious·them
:

H3808

תתחתן
ththchthn

בם

in·them

בתך
bth·k

H1323

laththn
you-shall-giveto·son-of·him

H1121H1323

לא
la

־
-

תקח
thqchl·bn·k

for·son-of·you
H1121

: For it might take away
»your son from following
after Me, and they might
serve other elohim, and
the anger of Yahweh
would grow hot iagainst
you, and He would
exterminate you quickly.

4

7:4
Dt

-
daughter-of·you

לא

not
H3808

־
-

תתן

H5414

לבנו
l·bn·u

ובתו
u·bth·u

and·daughter-of·himnot
H3808

you-shall-take
H3947

לבנך
:

כי
ki

that
H3588

־

יסיר
isir

H5493

בנךאת

H1121

m·achr·i

H310

ועבדו
u·obdu

H5647

אלהים
aleim

Elohim
H430

אחרים

other-ones
H312H2734

anger-of
H639

-

H3068
he-shall-ctake-away

ath
»

H853

־
-bn·k

son-of·you

מאחרי

from·after·meand·they-serve
achrim

וחרה
u·chre

and·he-is-hot

אף
aph

יהוה־
ieue

Yahweh

in·you(p)

_

u·eshmid·k

H8045

מהר

hastily

: But rather, thus shall you
do to them: You shall tear
down their altars, + break
their monuments, + hack
down their Asherah poles,
and you shall burn their
carvings iwith fire.

5

7:5
Dtכי

ki

H3588

־
amke

תעשו
l·em

to·them

מזבחתיהם
mzbchthi·em

בכם
b·km

והשמידך

and·he-cexterminates·you
mer

H4118

:
but

-
אם

rather
H518

־
-

כה

thus
H3541

thoshu
you(p)-shall-do

H6213

להם

H1992
altars-of·them

H4196

תתצו

you(p)-shall-break-down
H5422

u·mtzbth·m
and·monuments-of·them

תשברו
thshbru

you(p)-shall-mbreak
H7665

u·ashir·em ththtzu
ומצבתם

H4676

ואשירהם

and·fetishes-of-happiness-of·them
H842

תגדעון
thgdou·n

H1438

ופסיליהם

H6456

תשרפון

you(p)-shall-burn
H8313H784

For you are a people holy
to Yahweh your Elohim;
Yahweh your Elohim has
chosen i you to become
His, › a special people
from all the peoples who
are on the surface of the
ground.

6

7:6
Dtכי

ki

H3588

עם
om

people

קדוש

holy-one
H6918H859

l·ieue

H3068
you(p)-shall-mhack-down

u·phsili·em
and·carvings-of·them

thshrphu·n
באש
b·ash

in·the·fire

:
:

that
H5971

qdush
אתה

athe
you

ליהוה

to·Yahweh

alei·kb·k

_
he-chose

H977

ieue
Yahweh

alei·k

H430

להיות

to·to-become-of
l·u

to·himto·people-of
H5971

מכל

the·peoples

אלהיך

Elohim-of·you
H430

בך

in·you

בחר
bchr

יהוה

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
l·eiuth

H1961

לו

_

לעם
l·om

סגלה
sgle

special
H5459

m·kl
from·all-of

H3605

העמים
e·omim

H5971

ashr
on

phni
surfaces-of

:
:s

It was not fbecause your
multitude was more fthan
all the other peoples that
Yahweh was attached ito
you and |chose i you, for
you were the fewest fof all
the peoples.

7

7:7
Dtלא

not

מרבכם
m·rb·km

from·to-be-many-of·you(p)

H3605

העמים

H5971

chshq
he-was-attached

H2836

אשר

which
H834

על
ol

H5921

־
-

פני

H6440

האדמה
e·adme

the·ground
H127

ס
la

H3808H7230

מכל
m·kl

from·all-of

־
-e·omim

the·peoples

חשק

יהוה
ieue

Yahweh

בכם

in·you(p)
u·ibchr

_

כי
ki

־
-

אתם

you(p)

המעט
e·mot

the·little-one

מכל
m·kl

from·all-of
H3605

-
העמים

H5971

:
:

tBut it was fbecause of the
love of Yahweh »for you
and fbecause of His
keeping- »the oath wthat

8

7:8
Dt

ki
that

H3588

מאהבת

from·love-of
H160 H3068

b·km

_

ויבחר

and·he-is-choosing
H977

בכם
b·km

in·you(p)that
H3588

athm

H859H4592

־
e·omim

the·peoples

כי
m·aebth
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He had sworn to your
fathers that Yahweh
cbrought »you forth iwith a
steadfast hand and
|ransomed you from the
house of servants, from
the hand of Pharaoh king
of Egypt.

יהוה
ieueath·km

»·you(p)

H853

u·m·shmr·u

H8104

את

H853

-
השבעה

e·shboe

H7621

אשר

which
H834

nshbo

H7650

l·abthi·kmeutzia

H3318

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

ומשמרואתכם

and·from·to-keep-of·him
ath

»

־

the·oath
ashr

נשבע

he-nswore

לאבתיכם

to·fathers-of·you(p)

H1

הוציא

he-cbrought-forthYahweh
H3068

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853
in·hand

chzqe

H2389

ויפדך
u·iphd·k

H6299

מבית
m·bithobdim

servants

מיד

from·hand-of
phroe

Pharaoh

מלך

king-of

מצרים־
mtzrim:

ביד
b·id

H3027

חזקה

steadfastand·he-is-ransoming·youfrom·house-of
H1004

עבדים

H5650

m·id

H3027

פרעה

H6547

mlk

H4428

-
Egypt
H4714

:

+Thus you will know that
Yahweh your Elohim, He
is the One, Elohim, the El,
•Who is faithful|, keeping
the covenant and the
kindness to those loving
Him and to those
observing His instructions
for a thousand
generations,

9

7:9
Dt

u·idoth

H3045

ki

H3588

יהוה־
ieue

Yahweh
H430

האלהים
e·aleim

H430H410

e·namn
the·being-nfaithful

הבריתשמר

the·covenant

וידעת

and·you-know

כי

that
-

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

הוא
eua
he

H1931
the·Elohim

האל
e·al

the·El

הנאמן

H539

shmr
keeping

H8104

e·brith

H1285

and·the·kindness
H2617

l·aeb·iu

H157

u·l·shmri
מצותו
mtzuth·u

H4687

K

H4687

Q

l·alph
והחסד
u·e·chsd

לאהביו

to·ones-loving-of·him

ולשמרי

and·to·ones-observing-of
H8104

instructions-of·him

מצותיו
mtzuthi·u

instructions-of·him

לאלף

for·thousand-of
H505

דור

generation

+yet repaying › the one
hating Him right to His
face, so as to destroy him.
He shall not delay toward
one hating Him right to His
face; He shall repay › him.

10

7:10
Dtלשנאיוומשלם

to·ones-hating-of·himto
H413

-
faces-of·himto·to-cdestroy-of·him

H6H3808

iachr

H309

dur

H1755

:
:u·mshlm

and·mrepaying
H7999

l·shnai·u

H8130

אל
al

פניו־
phni·u

H6440

להאבידו
l·eabid·u

לא
la

not

יאחר

he-shall-mdelay

לשנאו

H8130

אל

to
H413

phni·u
faces-of·him

ishlm

H7999

l·u
: +Hence you will observe

»the instruction and »the
statutes and »the
jordinances which I am
enjoining on you today, to
dkeep them.

11

7:11
Dt

u·shmrth
and·you-observe

ath
»

H853H4687

־ואת
l·shna·u

to·one-hating-of·him
al

־
-

פניו

H6440

ישלם

he-shall-mrepay

־
-

לו

to·him
_

:
ושמרת

H8104

־את
-

המצוה
e·mtzue

the·instruction
u·ath
and·»

H853

-

the·statutes
u·ath
and·»

H853

־
-

המשפטים

the·judgments
H4941

אשר
ashr

which

אנכי
mtzu·ke·ium

לעשותם
l·oshuth·m

to·to-do-of·them
H6213

:
:

פ
p

+ It will come to be,
insomuch as you shall
hearken »to •these
•jordinances, and you
observe and do »them,
+that Yahweh your Elohim
will keep ›with you »the
covenant and »the
kindness about which He
had sworn to your fathers;

12

7:12
Dtוהיה

and·he-becomes

החקים
e·chqim

H2706

ואת
e·mshphtim

H834

anki
I

H595

מצוך

minstructing-of·you
H6680

היום

the·day
H3117

u·eie

H1961

עקב
oqb

insomuch-as

אתתשמעון
ath

»
H853

האלההמשפטים

the·these
H428

u·shmrthm
אתםועשיתם

»·them

ושמר
u·shmr

and·he-keeps
H8104 H6118

thshmou·n
you(p)-shall-listen

H8085

e·mshphtim
the·judgments

H4941

e·ale
ושמרתם

and·you(p)-observe
H8104

u·oshithm
and·you(p)-do

H6213

ath·m

H853

יהוה

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

to·you
_

את
ath

H853

־

the·covenantand·»
-

החסד
e·chsd

אשר

which
H834

he-nswore
H7650

:לאבתיך
ieue

Yahweh

לך
l·k

»
-

הברית
e·brith

H1285

ואת
u·ath

H853

־

the·kindness
H2617

ashr
נשבע
nshbol·abthi·k

to·fathers-of·you
H1

:

+ He will love you and
bless you; + He will
multiply you and bless the
fruit of your belly and the
fruit of your ground, your
grain, + your grape juice
and your clarified oil, the
calving of your domestic
animals and the =lambing
of your flock, on the
ground about which
7Yahwehns had sworn to
your fathers to give to you.

13

7:13
Dt

u·aeb·k

H157

וברכך
u·brk·k

והרבך
u·erb·k

H7235

phri
fruit-of

־
-

belly-of·you

ופרי
u·phri

ואהבך

and·he-loves·youand·he-mblesses·you
H1288

and·he-cincreases·you

וברך
u·brk

and·he-mblesses
H1288

פרי

H6529

בטנך
btn·k

H990
and·fruit-of

H6529

־
-

אדמתך
admth·k

H127

ותירשך

and·grape-juice-of·you
u·itzer·k

and·clarified-oil-of·you
H3323

־שגר

H504

u·oshthrth
ground-of·you

דגנך
dgn·k

grain-of·you
H1715

u·thirsh·k

H8492

ויצהרך
shgr

drop-of
H7698

-
אלפיך

alphi·k
domestic-animals-of·you

ועשתרת

and·ones-cast-of
H6251

flock-of·you
ol

on
H5921

which
H834

נשבע־

he-nswore

לאבתיך
l·abthi·k

H1

לתת
l·k

_

:

Blessed| shall you come to
be fabove all the peoples.
There shall come to be not
sterile man +or barren
woman iamong you, +nor
iamong your beasts.

14

7:14
Dtברוך צאנך

tzan·k

H6629

האדמהעל
e·adme

the·ground
H127

אשר
ashr-nshbo

H7650
to·fathers-of·you

l·thth
to·to-give-of

H5414

לך

to·you

:
bruk

being-blessed
H1288

theie

H1961

מכל

from·all-of

־
e·omim

H5971

־

H1961

בך
b·k

in·you

ועקרהעקר תהיה

you-shall-become
m·kl

H3605

-
העמים

the·peoples

לא
la

not
H3808

-
יהיה

ieie
he-shall-become

_

oqr
barren-man

H6135

u·oqre
and·barren-woman

H6135
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ובבהמתך
u·b·bemth·k

: + Yahweh will take away
from you every illness; and
all the bad diseases of
Egypt about which you
know, He shall not place
them iamong you, +but He
will give them ito all those
hating you.

15

7:15
Dtוהסיר

and·he-ctakes-away
H5493

יהוה

H3068

ממך
mm·k

every-of
H3605

־
-

חלי
chli

illness
H2483

u·klmdui
מצרים

H4714
and·in·beast-of·you

H929

:u·esirieue
Yahwehfrom·you

H4480

כל
kl

וכל

and·all-of
H3605

־
-

מדוי

languishings-of
H4064

mtzrim
Egypt

הרעים

the·evil-ones
H7451

אשר

which

ידעת
idoth

you-know
la

not
ishim·m

he-shall-place·them
H7760

בך

in·you
_

בכלונתנם
b·kl

־
-

ones-hating-of·you
H8130

:
: e·roimashr

H834H3045

לא

H3808

ישימם
b·ku·nthn·m

and·he-gives·them
H5414

in·all-of
H3605

שנאיך
shnai·k

+Now you will devour »all
the peoples whom
Yahweh your Elohim is
gdelivering to you. Your
eye shall not commiserate
over them, and you shall
not serve »their elohim, for
that is a trap to you.

16

7:16
Dt

and·you-devour
H398

ath
»

־
-

העמים
e·omim

the·peoples
ashr

H834
Yahweh

H3068H430

נתן
nthn

giving
H5414

לך
l·k-

she-shall-commiserate

ואכלת
u·aklth

את

H853

־
-

כל
kl

all-of
H3605H5971

אשר

whom

יהוה
ieue

אלהיך
alei·k

Elohim-of·youto·you
_

לא
la

not
H3808

תחס־
thchs

H2347

עינך

eye-of·you
H5869

עליהם
oli·em

and·not
thobd

את

»

־
-alei·em

Elohim-of·themthat
H3588

מוקש־
muqsh

trap
eua
he

H1931

לך
s Though you may say in

your heart: •These •nations
are more numerous fthan
I; how shall I be able to
evict them?

177:17
Dtכי

ki
that

H3588

oin·k
over·them

H5921

ולא
u·la

H3808

תעבד

you-shall-serve
H5647

ath

H853

אלהיהם

H430

כי
ki-

H4170

הוא
l·k

to·you
_

:
:

ס

thamr
you-are-saying

b·lbb·k
in·heart-of·you

H3824

הגוים

the·nations
H1471

האלה

the·these
H428

ממני
aike

how ?
H349

אוכל
l·eurish·m

: תאמר

H559

רביםבלבבך
rbim

grand-ones
H7227

e·guime·alemm·ni
from·me

H4480

איכה
aukl

I-shall-be-able
H3201

להורישם

to·to-cevict-of·them
H3423

:

you shall not fear f them.
You shall remember, yea
remember- »wwhat
Yahweh your Elohim did to
Pharaoh and to all of
Egypt,

18

7:18
Dtלא

m·em
from·them

zkr
you-shall-remember

athashroshe
he-did

H6213H3068

אלהיך

Elohim-of·you
la

not
H3808

תירא
thira

you-shall-fear
H3372

מהם

H1992

זכר

to-remember
H2142

תזכר
thzkr

H2142

את

»
H853

אשר

which
H834

־
-

יהוהעשה
ieue

Yahweh
alei·k

H430

l·phroe
to·Pharaoh

u·l·kl

H3605

-
מצרים

Egypt
H4714

: the great •probings which
your eyes have seen, + the
signs and the miracles, +

the steadfast •hand and
the outstretched| •arm with
which Yahweh your
Elohim cbrought you forth.
So shall Yahweh your
Elohim do to all the
peoples of whom you are
fearful fbecause of their
presence.

19

7:19
Dt

the·probings
e·gdlth

H1419

אשר
ashr

which

־
rau

they-saw
oini·k

H5869

והאתת

and·the·signs

לפרעה

H6547

ולכל

and·to·all-of

־
mtzrim:

המסת
e·msth

H4531

הגדלת

the·great-ones
H834

-
ראו

H7200

עיניך

eyes-of·you
u·e·athth

H226

והמפתים
u·e·mphthim

H4159

u·e·id

H3027
and·the·arm

e·ntuieashr

H834
he-cbrought-forth·you

יהוה

Yahweh
H3068

and·the·miracles

והיד

and·the·hand

החזקה
e·chzqe

the·steadfast
H2389

והזרע
u·e·zro

H2220

הנטויה

the·being-stretched-out
H5186

אשר

which

הוצאך
eutza·k

H3318

ieue

alei·kkn
so

H3651

-ieue

H3068

alei·k

H3605

-
the·peoples

־
-

יראאתה

fearing-one
H3373

אלהיך

Elohim-of·you
H430

יעשה־כן
ioshe

he-shall-do
H6213

יהוה

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
H430

לכל
l·kl

to·all-of

העמים־
e·omim

H5971

אשר
ashr

whom
H834

athe
you

H859

ira

m·phni·em:

+ Moreover, Yahweh your
Elohim shall send »the
hornet iamong them, until
•those remaining and
•those concealed| perish-
fbefore your face.

20

7:20
Dt

H1571

הצרעה־את

the·hornethe-shall-msend
ieue

Yahweh
alei·k

H430_

עד
od-

מפניהם

from·faces-of·them
H6440

וגם:
u·gm

and·moreover
ath

»
H853

-e·tzroe

H6880

ישלח
ishlch

H7971

יהוה

H3068

אלהיך

Elohim-of·you

בם
b·m

in·themuntil
H5704

־

אבד
abd

to-perish-of

הנשארים

H5641

מפניך

from·faces-of·you
H6440

:
:

You shall not be terrified
fbecause of their
presence, tsince Yahweh
your Elohim is i among
you, an El great and fear
inspiring.

21

7:21
Dtלא

la
not

H3808

תערץ

you-shall-be-terrified
H6206 H6

e·nsharim
the·ones-nremaining

H7604

והנסתרים
u·e·nsthrim

and·the·ones-being-concealed
m·phni·kthortz

מפניהם
m·phni·emki

that
H3588

-
יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך

H430

בקרבך
b·qrb·k

in·within-of·you
al
El

H410

gdul
great

ונורא
u·nura

and·being-feared

:
:

+ Yahweh your Elohim will
ease »•these •nations out
fbefore your face, little by
little. You shall not be able
to allfinish- them quickly,
lest 7the land become a
wilderness and0 the
animal of the field |multiply
onagainst you.

22

7:22
Dt

and·he-eases-out
H5394

from·faces-of·them
H6440

־כי
ieuealei·k

Elohim-of·you
H7130

גדולאל

H1419H3372

ונשל
u·nshl

ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
ath

»
H853

־
-

הגוים
e·guim

the·nations

האל
e·al

H411

m·phni·k
from·faces-of·you

H6440

מעט
motmot

littlenot
H3808

you-shall-be-able

יהוה

Yahweh
H430

את

H1471
the·these

מפניך

little
H4592

מעט

H4592

לא
la

תוכל
thukl

H3201
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klth·m
to-mfinish-of·them

H3615

mer
פן
phn
lest

תרבה
thrbe

she-shall-increase
H7235H5921

animal-of
H2416

השדה

the·field

+Yet Yahweh your Elohim
will give them up before
you and discomfit them
with a great discomfiture
until they are
exterminated-.

23

7:23
Dtונתנם

ieue
Yahweh

H3068

מהרכלתם

hastily
H4118H6435

־
-

עליך
oli·k

on·you

חית
chithe·shde

H7704

:
:u·nthn·m

and·he-gives·them
H5414

יהוה

alei·k

H430
to·faces-of·you

H6440

והמם

and·he-discomfits·them

מהומה
meume

discomfiture
H4103

gdle
great

od
אלהיך

Elohim-of·you

לפניך
l·phni·ku·em·m

H2000

גדלה

H1419

עד

until
H5704

השמדם
eshmd·m

to-be-exterminated-of·them
H8045

:
:

+ He will give their kings
into your hand, and you
will destroy »their name
from under the heavens.
Not man shall station
himself in your presence
until you exterminate-
»them.

24

7:24
Dt

u·nthn

H5414H4428

בידך
b·id·k

in·hand-of·you
u·eabdth

and·you-cdestroy

את
ath

־
shm·m

name-of·themfrom·underthe·heavens
H8064

la

H3808

־
-

ונתן

and·he-gives

מלכיהם
mlki·em

kings-of·them
H3027

והאבדת

H6
»

H853

-
שמם

H8034

מתחת
m·thchth

H8478

השמים
e·shmim

לא

not

יתיצב
ithitzbaishb·phni·k

in·faces-of·you
H6440

עד
eshmd·k

to-cexterminate-of·you
H8045H853

:
: You shall burn the

carvings of their elohim
iwith fire. You shall not
covet the silver and gold
on them +or -take it for
yourselves, lest you be
|trapped iby it, for it is an
abhorrence to Yahweh
your Elohim.

257:25
Dt

phsili
carvings-ofElohim-of·them

H430
he-shall-station-himself

H3320

איש

man
H376

בפניך
od

until
H5704

אתםהשמדך
ath·m

»·them

פסילי

H6456

אלהיהם
alei·em

thshrphu·n

H784

לא

not
H3808

-
תחמד

H2530

כסף

silver
u·zeb

H2091

עליהם
oli·em

on·them

לךולקחת
l·k

פן

lest
thuqsh

you-shall-be-trapped

תשרפון

you(p)-shall-burn
H8313

באש
b·ash

in·the·fire
la

־
thchmd

you-shall-covet
ksph

H3701

וזהב

and·gold
H5921

u·lqchth
and·you-take

H3947
for·you

_

phn

H6435

תוקש

H3369

_
that

H3588

תועבת
thuobth

H8441
Yahweh

H3068

אלהיך
alei·k

הוא

he

:
:

+ You shall not bring an
abhorrence into your
house, +or you will become
doomed wtjust as it is. You
shall mreject it as
abominable, yea
abominable-; + you shall
mreject it as abhorrent, yea
abhorrent-, for it is
doomed.

26

7:26
Dt

H3808

־
thbia

you-shall-cbring
H935

thuobe
abhorrence

־

house-of·you

בו
b·u

in·him

כי
ki

abhorrence-of

יהוה
ieue

Elohim-of·you
H430

eua

H1931

ולא
u·la

and·not
-

תועבהתביא

H8441

אל
al
to

H413

-
ביתך

bith·k

H1004

u·eiith
and·you-become

חרם

doomed
km·eu

like·him
shqtz

תשקצנו

you-shall-mabominate·him
H8262

ותעב
u·thob

and·to-mabhor

תתעבנו
ththob·nu

H3588

־
-

והיית

H1961

chrm

H2764

כמהו

H3644

שקץ

to-mabominate
H8262

thshqtz·nu

H8581
you-shall-mabhor·him

H8581

כי
ki

that

חרם
eua
he

:
chrm

doomed
H2764

הוא

H1931

:
פ
p

All the instruction which I
am enjoining on you today
you shall observe to do,
that you may |live and
-multiply and -enter and
-tenant »the land about
which Yahweh had sworn
to your fathers.

1

8:1
Dt

kl
all-of

-
המצוה

e·mtzue
אשר

ashr

H834

אנכי
ankimtzu·k

H6680

היום
e·ium

H3117

thshmru·n

H8104

למעןלעשות

H4616

תחיון
thchiu·n

כל

H3605

־

the·instruction
H4687

whichI
H595

מצוך

minstructing-of·youthe·day

תשמרון

you(p)-shall-observe
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

lmon
so-thatyou(p)-shall-live

H2421

u·rbithm
and·you(p)-increase

ובאתם

H3423

את
ath

»
H853

הארץ
e·artz

the·land
H776

נשבע
nshbo

H7650

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·abthi·km

H1

: ורביתם

H7235

u·bathm
and·you(p)-enter

H935

וירשתם
u·irshthm

and·you(p)-tenant

־
-

אשר
ashr

which
H834

־
-

he-nswore

לאבתיכם

to·fathers-of·you(p)
:

And you will remember »all
the way which Yahweh
your Elohim caused you to
go these forty years in the
wilderness, that He might
make you humble-, to
probe you so as to know
»wwhat is in your heart,
ifwhether or not you shall
observe His instructions.

2

8:2
Dt

and·you-remember

־את
-

all-of
H3605

-
הדרך

e·drk
the·way

H1870

אשר
elik·k

H1980

ieue
Yahweh

H3068

ze
this

H2088H705

וזכרת
u·zkrth

H2142

ath
»

H853

כל
kl

־
ashr

which
H834

הליכך

he-caused-to-go·you

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

ארבעיםזה
arboim

forty

שנה
shne

H8141H4057

lmon
so-that

ענתך
onth·k

H6031

לנסתך

to·to-mprobe-of·you
H5254

לדעת
l·dothath

אשר־

which
H834

בלבבך
b·lbb·k

in·heart-of·you year

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness

למען

H4616
to-mhumble-of·you

l·nsth·k
to·to-know-of

H3045

את

»
H853

-ashr

H3824

התשמר

?·you-are-observing
H8104

מצותו
mtzuth·u

instructions-of·him

K

מצותיו

instructions-of·him
H4687

Q

־אם
-

לא

not
H3808

:
:

+So He made you |humble
and clet you |hunger; +then
He |fed you »with the
manna which neither you
had known, nor had your

3

8:3
Dtויענך

H6031

e·thshmr

H4687

mtzuthi·uam
or

H518

lau·ion·k
and·he-is-making-humble·you
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fathers known, that He
might cmake you realize-

that not on •bread it alone
shall the human live, for
onby every utterance from
the mouth of Yahweh shall
the human live.

u·irob·k

H7456

ויאכלך
u·iakl·k

H853

־
-

המן

the·manna
ashr

H834

לא
la

H3808

-
you-knewand·not

H3808
they-knew

H3045

וירעבך

and·he-is-cletting-hunger·youand·he-is-cfeeding·you
H398

את
ath

»
e·mn

H4478

אשר

whichnot

ידעת־
idoth

H3045

ולא
u·la

ידעון
idou·n

fathers-of·you
H1

למען
lmon

H4616

הודעך
eudo·k

to-cmake-realize-of·you
ki

that
H3588

לא

H3808
on

-
לבדו

H905
he-shall-live

האדם
e·adm

כי

H3588

אבתיך
abthi·k

so-that
H3045

כי
la

not

על
ol

H5921

הלחם־
e·lchm

the·bread
H3899

l·bd·u
to·alone-of·him

יחיה
ichie

H2421
the·human

H120

ki
that

H5921

־
-

כל
kl-

מוצא
mutza

coming-forth-of
phi

H6310

-ieue
Yahweh

יחיה
ichie

he-shall-live
e·adm

:
:

Your raiment has not worn
out f on you, nor did your
foot swell these forty
years.

4

8:4
Dt

garment-of·you
blthe

H1086

על
ol

onevery-of
H3605

־

H4161

פי

mouth-of

יהוה־

H3068H2421

האדם

the·human
H120

שמלתך
shmlth·k

H8071

לא
la

not
H3808

בלתה

she-wore-out

m·oli·k
and·foot-of·you

לא

not
H3808H1216

this

ארבעים

forty
shne
year

+So you know with your
heart that just as a man
|disciplines »his son,
Yahweh your Elohim is
disciplining you.

5

8:5
Dtוידעת

om
with

H5973

לבבך
lbb·k

מעליך

from·on·you
H5921

ורגלך
u·rgl·k

H7272

la
בצקה

btzqe
she-was-doughy

זה
ze

H2088

arboim

H705

שנה

H8141

:
:u·idoth

and·you-know
H3045

־עם
-

heart-of·you
H3824

ki
that

H3588

כאשר
k·ashr

H834

ייסר
aish
man

את
-

son-of·him
H1121

ieue
Yahweh

H3068
Elohim-of·you

H430

misr·k

H3256

: כי

as·which
iisr

he-is-mdisciplining
H3256

איש

H376

ath
»

H853

בנו־
bn·u

אלהיךיהוה
alei·k

מיסרך

one-mdisciplining-of·you
:

+Hence you will observe
»the instructions of
Yahweh your Elohim so as
to walk in His ways and to
fear »Him.

6

8:6
Dt

u·shmrthath
»

־
-

מצות
mtzuth

יהוה
ieue

Yahweh
H3069

Elohim-of·you
H430

to·to-walk-of
b·drki·u

וליראה

H3372

אתו
ath·u
»·him

H853

:
:

ושמרת

and·you-observe
H8104

את

H853
instructions-of

H4687

אלהיך
alei·k

ללכת
l·lkth

H1980

בדרכיו

in·ways-of·him
H1870

u·l·ira·e
and·to·to-fear-of

For Yahweh your Elohim
is bringing you into a land
good 7and wideQns, a land
of watercourses, with
water from springs and
from the abyss coming
forth in valley and in
mountain,

7

8:7
Dt

H3588

יהוה

Yahweh
H3068

alei·k

H430

מביאך

to

ארץ

H776

tube
ארץ

artz

H776

נחלי
nchli

watercourses-of
H5158H5869

כי
ki

that
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
mbia·k

one-cbringing-of·you
H935

אל
al

H413

־
-artz

land

טובה

good
H2896

land-of

מים
mim

waters
H4325

עינת
ointh

springs

ותהמת
u·themth

and·abysses

יצאים

ones-coming-forth
H3318

b·bqoe

H1237

u·b·er
and·in·the·mountain

H2022

: a land of wheat and barley
and vine and fig and
pomegranate, a land of
olive oil and honey,

88:8
Dtארץ

H776

chte

H2406

ושערה
u·shore

H8184

u·gphn
and·vine

u·thane

H8384 H8415

itzaim
בבקעה

in·the·valley

:ובהר
artz

land-of

חטה

wheatand·barley

וגפן

H1612

ותאנה

and·fig

and·pomegranate
H7416

ארץ
artz

land-of
H776

־
-

זית

olive-of
H2132

שמן
shmn

ודבש
u·dbsh

:
:

a land in which you may
eat bread, not in frugality.
You shall not lack anything
in it, a land whose stones
have iron ore, and from its
mountain ranges you may
hew copper.

9

8:9
Dtארץ

artz
land
H776

אשר

which

תאכלבמסכנת
thakl

H398

בה־
b·e

_H3899

ורמון
u·rmunzith

oil
H8081

and·honey
H1706

ashr

H834

לא
la

not
H3808

b·msknth
in·frugality

H4544
you-shall-eat

-
in·her

לחם
lchm

bread

H3808

-
תחסר

thchsr

H2637

כל
kl

בה
b·e

in·her
H776

ashr

H834

אבניה

stones-of·her
H68

ומהרריה
u·m·erri·e

you-shall-hew

לא
la

not

־

you-shall-lackanything
H3605_

ארץ
artz
land

אשר

which
abni·e

ברזל
brzl
iron

H1270
and·from·mountain-ranges-of·her

H2042

תחצב
thchtzb

H2672

nchshth

H5178

:

+When you have eaten
and are satisfied, +then
you will bless »Yahweh
your Elohim onfor the good
•land wthat He has given to
you.

10

8:10
Dtואכלת

and·you-eatand·you-are-satisfied
u·brkth

H1288

את
ath

»

־
ieue

אלהיך

Elohim-of·youon
H5921

הארץ־
e·artz

the·land

הטבה
e·tbe

H2896

נחשת

copper

:
u·aklth

H398

ושבעת
u·shboth

H7646

וברכת

and·you-mbless
H853

-
יהוה

Yahweh
H3068

alei·k

H430

על
ol-

H776
the·good

אשר
ashr

H834

־נתן

_

:
:

Guard yourself lest you
should forget »Yahweh
your Elohim ›by failing to
observe- His instructions
and His jordinances and
His statutes wthat I am
enjoining on you today,

11

8:11
Dt

eshmr
nguard-you !

_

תשכח־
thshkch

you-are-forgetting

את
ath

־
-

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך

H430H1115
which

nthn
he-gave

H5414

-
לך

l·k
to·you

השמר

H8104

לך
l·k

to·you

פן
phn
lest

H6435

-

H7911
»

H853

ieuealei·k
Elohim-of·you

לבלתי
l·blthi

to·so-as-not

H8104

מצותיו

instructions-of·him
u·mshphti·u

and·judgments-of·him
H4941

וחקתיו
u·chqthi·u

and·statutes-of·him
H2708

אשר
ashr

which
H834

אנכי

I

מצוך

minstructing-of·you

היום
e·ium

H3117

שמר
shmr

to-observe-of
mtzuthi·u

H4687

ומשפטיו
anki

H595

mtzu·k

H6680
the·day

:
:
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lest, when you |eat and are
satisfied and |build good
houses and you dwell 7in
them0,

12

8:12
Dt

lest
-

תאכל

H398
and·you-are-satisfied

ובתים

H1004

טובים
tubim

good-ones
H2896

thbne
you-are-building

H1129
and·you-dwell

:
פן
phn

H6435

־
thakl

you-are-eating

ושבעת
u·shboth

H7646

u·bthim
and·houses

וישבתתבנה
u·ishbth

H3427

:

and your herd and your
flock, they |multiply, and
silver and gold, it
|increases for you, and all
wthat is yours, it is
|mnabundant,

13

8:13
Dtובקרך

u·bqr·k
and·herd-of·you

H1241

וכסףירביןוצאנך
u·ksph

and·silver
H3701

וזהב
u·zeb

and·gold
-l·k

_

u·klashr

H834

u·tzan·k
and·flock-of·you

H6629

irbi·n
they-are-increasing

H7235H2091

ירבה
irbe

he-is-increasing
H7235

לך־

to·you

וכל

and·all
H3605

אשר

which

־
-

לך

to·you
_

:ירבה
:

+then your heart becomes
exalted and you forget
»Yahweh your Elohim
•Who was cbringing you
forth from the land of
Egypt, from the house of
servants,

14

8:14
Dtורם

H3824

ושכחת

and·you-forget

את

»
H853

-

H3068

alei·k l·kirbe
he-is-increasing

H7235

u·rm
and·he-becomes-exalted

H7311

לבבך
lbb·k

heart-of·you
u·shkchth

H7911

ath
יהוה־

ieue
Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
H430

המוציאך
e·mutzia·k

the·one-cbringing-forth-of·you
H3318

מארץ

from·land-of

מצרים
mtzrim
Egypt

מבית
m·bith

עבדים
obdim

H5650

: •Who was causing you to
go ithrough the great and
•fear inspiring wilderness
with burning serpents and
scorpions and thirsty
ground in which there is
no water, •Who was
cbringing forth for you
water from the flinty rock,

15

8:15
Dtהמוליכך

the·one-causing-to-go·you
m·artz

H776H4714
from·house-of

H1004
servants

:e·mulik·k

H1980

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness
H4057

הגדל

H1419H3372

נחש
nchsh

serpent

שרף
shrph

burning
H8314

ועקרב
u·oqrbu·tzmaun

and·thirsty-ground
H6774

ashr
which

ain
there-is-no

H369

מים
e·gdl

the·great

והנורא
u·e·nura

and·the·being-feared
H5175

and·scorpion
H6137

אשרוצמאון

H834

־אין
-mim

waters
H4325

המוציא
e·mutzial·k

for·you
_

מים

H4325H6697H2496

•Who was feeding you in
the wilderness with
manna, which your fathers
had not known, that He
might make you humble-

and that He might probe-

you, to cdo you good in
your latter days.

16

8:16
Dt

e·makl·k
the·one-cfeeding-of·you

H398H4478

b·mdbr
in·the·wilderness

H4057
the·one-cbringing-forth

H3318

לך
mim

waters

מצור
m·tzur

from·rock-of

החלמיש
e·chlmish

the·flint

:
:

מןהמאכלך
mn

manna

במדבר

אשר
ashr

לא

H3808

־
-idou·n

H3045
fathers-of·you

H1

ענתך
onth·k

H6031

u·lmon

H4616

nsth·k
to-mprobe-of·you

H5254
which

H834

la
not

ידעון

they-knew

אבתיך
abthi·k

למען
lmon

so-that
H4616

to-mhumble-of·you

ולמען

and·so-that

להיטבךנסתך
l·eitb·k

to·to-cdo-good-of·you
H3190

באחריתך
b·achrith·k

:
:

+ Guard yourself lest you
say in your heart: My vigor
and the staunchness of
my hand dmake for me
»•this 7great0 •estate.

17

8:17
Dtואמרת

H559

בלבבך
b·lbb·k

in·heart-of·you
H3824

כחי

vigor-of·me
u·otzm

H6108

ידי
id·i

hand-of·me

עשה
oshe

H6213

לי
l·i

_
in·latter-day-of·you

H319

u·amrth
and·you-say

kch·i

H3581

ועצם

and·staunchness-of
H3027

he-madedofor·me

H853

החיל־
e·chil

the·estatethe·this

+Yet you will remember
»Yahweh your Elohim, for
He is the One giving to
you the vigor to dmake this
estate, that He may
confirm- »His covenant
wthat He had sworn to
your fathers, 7to Abraham,
to Isaac and to Jacobn, as
in •this day.

18

8:18
Dtוזכרת

u·zkrth
and·you-remember

H2142

־את

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

that
H3588

eua
hethe·one-giving

כחלך
kch

H3581

את
ath

»
-

H2428

הזה
e·ze

H2088

:
:ath

»
H853

-
יהוה

ieuealei·k
כי

ki
הוא

H1931

הנתן
e·nthn

H5414

l·k
to·you

_
vigor

לעשות
l·oshuth

H6213
estate
H2428

so-that
H4616

to-cconfirm-of
ath

H853

-
בריתו

brith·u

H1285

ashr

H834

nshbo
לאבתיך

l·abthi·k

H1

כיום
k·ium

H3117

הזה

the·this to·to-makedo-of

חיל
chil

למען
lmon

הקים
eqim

H6965

את

»

־

covenant-of·him

אשר

which

־
-

נשבע

he-nswore
H7650

to·fathers-of·youas·the·day
e·ze

H2088

:
:

p

+ It will come to be that if
you |forget, yea forget-
»Yahweh your Elohim, and
you go after other elohim
and serve them and bow
yourself down to them, I
testify iagainst you today
that you shall perish, yea
perish-.

19

8:19
Dt

u·eie

H1961

am
if

H518

־
-

שכח
shkch

to-forget
H7911

תשכח
thshkch

you-are-forgetting
H7911

את
ath

»
H853

־
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

Elohim-of·you
H430

and·you-go

אחרי
achri
afterElohim

H430

והיהפ

and·he-becomes

אלהיךאם
alei·k

והלכת
u·elkth

H1980H310

אלהים
aleim

אחרים
achrim

other-onesand·you-serve·them

והשתחוית
u·eshthchuithl·em

to·them
_H5749

בכם

_

היום
e·ium

the·day
H3117

כי

H3588

אבד
abd

H312

ועבדתם
u·obdth·m

H5647
and·you-bow-down-yourself

H7812

העדתילהם
eodthi

I-ctestify
b·km

in·you(p)
ki

thatto-perish
H6

תאבדון
thabdu·n

H6

Like the nations which
Yahweh is destroying
fbefore your face so shall
you perish, inasmuch as
you do not |hearken ito the

20

8:20
Dt

k·guim
whichYahweh

H3068

מאביד

cdestroying
H6

מפניכם

from·faces-of·you(p)

H6440

כן
kn

H3651
you(p)-shall-perish you(p)-shall-perish

:
:

כגוים

as·the·nations
H1471

אשר
ashr

H834

יהוה
ieuemabidm·phni·km

so

תאבדון
thabdu·n

H6
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voice of Yahweh your
Elohim.עקב

oqb
inasmuch-asnot

H3808

thshmou·n
you(p)-are-listening

H8085

b·qul
in·voice-of

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430 H6118

לא
la

בקולתשמעון

H6963

alei·km
:
:

פ
p

Hear, Israel! Today you
are ready to cross| over
»the Jordan, to enter to
dispossess nations
greater and more
substantial fthan you,
cities great and defended|
ito the heavens,

1

9:1
Dt

shmo
ישראל

ishral

H859

עבר

crossing

היום

the·day»
-

הירדן
e·irdn

the·Jordan
H3383

לבא
l·ba

לרשת
l·rshth

H3423

guim

H1471
great-ones

שמע

hear-you !
H8085

Israel
H3478

אתה
athe
you

obr

H5674

e·ium

H3117

את
ath

H853

־

to·to-enter-of
H935

to·to-tenant-of

גוים

nations

גדלים
gdlim

H1419

u·otzmim

H6099

ממך

from·you

ערים
orim

cities
H5892

great-ones
H1419

ובצרת

and·defended-ones

בשמים
b·shmim

in·the·heavens
H8064

:
: a people great and tall, the

sons of the Anakim whom
you/ know and of whom
you/ have heard it said:
aWho shall station himself
before the sons of Anak?

29:2
Dt

people

־
gdul

H1419

u·rm
and·being-high

H7311

ועצמים

and·staunch-ones
mm·k

H4480

גדלת
gdlthu·btzrth

H1219

עם
om

H5971

-
גדול

great

ורם

בני

sons-of
onqim

Anakim
H6062

ashr
ידעתאתה

H3045

ואתה
u·athe

and·you

שמעת
miithitzb

H3320

לפני

H6440

בני
bni

ענק
bni

H1121

אשרענקים

whom
H834

athe
you

H859

idoth
you-know

H859

shmoth
you-heard

H8085

מי

awho ?
H4310

יתיצב

he-shall-station-himself
l·phni

to·faces-ofsons-of
H1121

onq
Anak
H6061

:
:

You will know +then today
that Yahweh your Elohim,
He is the One crossing
over before you as a
devouring fire. He Himself
shall exterminate them,
and He Himself shall
cmake them submit before
you; +yet you must evict
them and destroy them
quickly just as Yahweh
has spoken to you.

3

9:3
Dt

and·you-know
e·ium

כי
ki

that

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

הוא

H1931

־
-

העבר
e·obr

the·one-crossing
H5674

to·faces-of·you
H6440

אש
ash

H784
devouring

H398
he

וידעת
u·idoth

H3045

היום

the·day
H3117H3588

ieue
Yahweh

H3068

eua
he

לפניך
l·phni·k

fire

אכלה
akle

הוא
eua

H1931

H8045
and·he

H1931

יכניעם
iknio·m

H3665
to·faces-of·you

H6440
and·you-cevict·them

H3423

u·eabdth·m
and·you-cdestroy·them

ישמידם
ishmid·m

he-shall-cexterminate·them

והוא
u·eua

he-shall-cmake-submit·them

לפניך
l·phni·k

והורשתם
u·eurshth·m

והאבדתם

H6

מהר
mer

H4118

כאשר

H834

דבר
dbr

he-mspoke
ieue

Yahweh
H3068

לך

to·you
_

: Do not |say in your heart
iwhen Yahweh your
Elohim thrusts- »them out
from before you, › saying-:
iBecause of my own
righteousness Yahweh
brings me in to tenant
»•this •land. +Rather it is
ibecause of the
wickedness of •these
•nations that Yahweh is
evicting them fbefore your
face.

4

9:4
Dtאל

thamrb·lbb·k
in·to-thrust-of

יהוה
ieue

H3068
hastily

k·ashr
as·which

H1696

יהוה
l·k:al

must-not-be
H408

־
-

תאמר

you-are-saying
H559

בלבבך

in·heart-of·you
H3824

בהדף
b·edph

H1920
Yahweh

אלהיך

»·them
H853H6440

to·to-say-of
H559

בצדקתי

in·righteousness-of·me
H6666

הביאני

he-cbrought·me
H935

ieue

H3068

לרשת

to·to-tenant-of
H3423

alei·k
Elohim-of·you

H430

אתם
ath·m

מלפניך
m·l·phni·k

from·to·faces-of·you

לאמר
l·amrb·tzdqth·iebia·ni

יהוה

Yahweh
l·rshth

»
e·artz

the·land
H776

הזאת
e·zath

the·this
u·b·rshoth

הגוים
e·guim

the·nations
H1471

e·ale
יהוה

H3068

m·phni·k
from·faces-of·you

H6440

את
ath

H853

־
-

הארץ

H2063

וברשעת

and·in·wickedness-of
H7564

האלה

the·these
H428

ieue
Yahweh

מורישם
murish·m

cevicting-of·them
H3423

:מפניך
:

It is not ibecause of your
own righteousness +or i

the uprightness of your
own heart that you are
entering to tenant »their
land, for it is ibecause of
the wickedness of •these
•nations that Yahweh your
Elohim is evicting them
fbefore your face, and that
He may confirm- »the word
wthat Yahweh had sworn
to your fathers, to
Abraham, to Isaac and to
Jacob.

5

9:5
Dtלא

la

H3808

b·tzdqth·k
in·righteousness-of·you

ובישר

and·in·uprighteousness-of
H3476

lbb·k
heart-of·you

H3824

באאתה
bal·rshth

H3423

את

H853

־

not

בצדקתך

H6666

u·b·ishr
לבבך

athe
you

H859
entering

H935

לרשת

to·to-tenant-of
ath

»
-

land-of·them

כי
ki

H3588

ברשעת
b·rshoth

in·wickedness-of
e·guim

H1471

e·ale
the·these

H428

יהוה

Yahweh
H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

מורישם

cevicting-of·them
H3423

m·phni·k

H6440

ארצם
artz·m

H776
that

H7564

הגוים

the·nations

האלה
ieue

אלהיך
murish·m

מפניך

from·faces-of·you

ולמען

and·so-that

הקים

to-cconfirm-of
H6965

ath
»

H853

הדבר־
e·dbr

the·word
ashr

he-nswore

יהוה
ieue

H3068

לאבתיך

to·fathers-of·you
l·abrem

to·Abraham
H85

l·itzchq
to·Isaac

H3327

u·lmon

H4616

eqim
את

-

H1697

אשר

which
H834

נשבע
nshbo

H7650
Yahweh

l·abthi·k

H1

ליצחקלאברהם

u·l·ioqb
and·to·Jacob

:

You will know +then that it
is not ibecause of your
own righteousness that
Yahweh your Elohim is
giving to you »•this •good

6

9:6
Dtוידעת

that
H3588

לא
la

not
H3808

בצדקתך
b·tzdqth·k

in·righteousness-of·you

יהוה

Yahweh
H3068

alei·k

H430

נתן
nthn

giving

לך
l·k

_

־את וליעקב

H3290

:
u·idoth

and·you-know
H3045

כי
ki

H6666

ieue
אלהיך

Elohim-of·you
H5414

to·you
ath

»
H853

-
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•land to tenant it, for you
are a stiff-necked people.

e·artz
הטובה

e·tube
the·good

e·zath
the·thisto·to-tenant-of·herthat

H3588

om

H5971

-orph
nape
H6203

אתה
athe

H859

: Remember, do not |forget
»wthat you cprovoked
»Yahweh your Elohim to
-wrath in the wilderness. ›

From the day in which you
went forth from the land of
Egypt until you came- frto
•this •riplace, you bwere
rebellious| wiagainst
Yahweh.

79:7
Dt

zkr

H2142

al
must-not-be

H408

הארץ

the·land
H776H2896

הזאת

H2063

לרשתה
l·rshth·e

H3423

כי
ki

עם

people

־
-

קשה
qshe

stiff-of
H7186

ערף־

you

זכר:

remember-you !

־אל
-

thshkch

H7911

ath
»

H853

אשר
ashr

which
-

you-cstirred-to-wrath
H7107

את
ath

H853
Yahweh

H430

למןבמדבר

H4480

־
-

היום
e·ium

the·day

־אשר
-

תשכח

you-are-forgetting

את

H834

הקצפת־
eqtzphth

»

־
-

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
b·mdbr

in·the·wilderness
H4057

l·mn
to·from

H3117

ashr
which

H834

יצאת
itzath

you-went-forth
H3318

Egypt

באכם

to-come-of·you(p)

עד
-

המקום

H4725

הזה
e·ze

ממרים
mmrim

ones-crebelling

הייתם

H1961

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

מצרים
mtzrim

H4714

עד
od

until
H5704

־
-ba·km

H935

od
unto

H5704

־
e·mqum

the·placerithe·this
H2088H4784

eiithm
you(p)-werebc

om
with

H5973

־
-

יהוה

Yahweh
H3068

+Even iat Horeb you
cprovoked »Yahweh to
wrath, and Yahweh
showed Himself |angered
iwith you enough to
exterminate »you.

8

9:8
Dt

and·in·Horeb
H7107

את
ath

H3068

ויתאנף

H599

ieue
Yahweh

בכם
b·km

_

עם
ieue

:
:

ובחרב
u·b·chrb

H2722

הקצפתם
eqtzphthm

you(p)-cstirred-to-wrath»
H853

־
-

יהוה
ieue

Yahweh
u·ithanph

and·he-is-sbeing-angry

יהוה

H3068
in·you(p)

להשמיד

to·to-cexterminate-of
H8045

אתכם

»·you(p)

H853

:

iWhen I ascended- tod the
mountain to take down the
tablets of stone, the
tablets of the covenant
wthat Yahweh contracted
with you, + I |dwelt ion the
mountain forty days and
forty nights. Bread I did
not eat, and water I did not
drink.

9

9:9
Dtההרהבעלתי

the·mountain·ward
H2022

לקחת
l·qchth

to·to-take-of

לוחת

tablets-of
H3871

לוחתהאבנים

tablets-of
l·eshmidath·km

:
b·olth·i

in·to-ascend-of·me
H5927

e·er·e

H3947

luchthe·abnim
the·stones

H68

luchth

H3871

H1285
which

H834H3772

ieue
Yahweh

H3068

עמכם
om·km

with·you(p)
u·ashb

and·I-am-dwelling
H3427

b·er

H2022

ארבעים

fortyand·forty
lile

night

הברית
e·brith

the·covenant

אשר
ashr

־
-

כרת
krth

he-cut

יהוה

H5973

בהרואשב

in·the·mountain
arboim

H705

יום
ium
day

H3117

וארבעים
u·arboim

H705

לילה

H3915

lchm

H3899

aklthi

H398

ומים

and·waters

לא

not
H3808

שתיתי

I-drank
H8354

:
:

+Then Yahweh |gave to me
»the two tablets of stone,
written| iby the finger of
Elohim, and on them were
all the words just like
those wthat Yahweh had
spoken with you iat the
mountain from the midst
of the fire ion the day of
the assembly.

10

9:10
Dt

and·he-is-giving

יהוה

Yahweh
al·i

־
-shni

two-of
H8147

לוחת

tablets-of

לחם

bread

לא
la

not
H3808

אכלתי

I-ate
u·mim

H4325

lashthithi
ויתן
u·ithn

H5414

ieue

H3068

אלי

to·me
H413

את
ath

»
H853

שני
luchth

H3871

האבנים
e·abnim

H68
ones-being-written

באצבע
b·atzbo

Elohim
u·oli·em

and·on·them
H5921

as·all-of
-

הדברים

the·words
H1697

אשר

which
H834

דבר
dbr

he-mspoke
H3068

the·stones

כתבים
kthbim

H3789
in·finger-of

H676

אלהים
aleim

H430

ככלועליהם
k·kl

H3605

־
e·dbrimashr

H1696

יהוה
ieue

Yahweh

with·you(p)

H5973
from·midst-of

e·ashb·ium
in·day-of

H3117

הקהל
:

+So it came to |be fat the
end of forty days and forty
nights that Yahweh gave
to me »the two tablets of
stone, the tablets of the
covenant.

11

9:11
Dt

u·iei
and·he-is-becoming

מקץ
m·qtz

עמכם
om·km

בהר
b·er

in·the·mountain
H2022

מתוך
m·thuk

H8432

האש

the·fire
H784

ביום
e·qel

the·assembly
H6951

ויהי:

H1961
from·end-of

H7093

arboim
forty
H705

יום

H3117

u·arboim

H705H3915

נתן
nthn

יהוה

H3068

אלי
al·i

H413

את

»

שני־
shni

H8147

האבנים
e·abnim

the·stones

לחות
lchuth

tablets-of
H3871

e·brith
the·covenant

H1285

ארבעים
ium
day

וארבעים

and·forty

לילה
lile

nighthe-gave
H5414

ieue
Yahwehto·me

ath

H853

-
two-of

לחת
lchth

tablets-of
H3871H68

:הברית
:

+Then Yahweh |said to
me: Arise! Go down
quickly from here, for your
people, whom you
cbrought forth from Egypt
have become corrupt.
They have withdrawn
quickly from the way
which I had instructed
them. They have dmade
for themselves a molten
Mcalfn.

12

9:12
Dtויאמר

and·he-is-saying
ieue

Yahweh
H3068

al·i
to·me

קום

H6965

רד
rdmerm·ze

from·thisthat
H3588

שחת

H7843

u·iamr

H559

אלייהוה

H413

qum
arise-you !go-down-you !

H3381

מהר

hastily
H4118

מזה

H2088

כי
kishchth

he-mbecame-corrupt

עמך

people-of·you
H5971

whom
H834

eutzath
you-cbrought-forth

H3318

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt
H4714

סרו
sru

מןמהר

from
H4480

־
-

צויתם
tzuith·m om·k

אשר
ashr

הוצאת

they-withdrew
H5493

mer
hastily

H4118

mn
הדרך

e·drk
the·way

H1870

אשר
ashr

which
H834

I-minstructed·them
H6680

they-madedo

H6213

להם
mske

molten-image

:
:

And Yahweh |saspoke to
me › saying-: I have seen
»•this •people, and behold,
it is a stiff-necked people.

13

9:13
Dt

u·iamr
and·he-is-saying

אלייהוה
l·amr

to·to-say-of

ראיתי
raithi

H7200

את
ath

»
H853H5971

עשו
oshul·em

for·them
_

מסכה

H4541

ויאמר

H559

ieue
Yahweh

H3068

al·i
to·me

H413

לאמר

H559
I-saw

־
-

העם
e·om

the·people
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e·ze
the·this

עםוהנה

H5971

-
קשה

qshe
nape
H6203

:הוא
:

Hold yourself back from
Me so +that I may
exterminate them and wipe
out »their name from
under the heavens, and I
shall dmake »you into a
more substantial and
numerous nation fthan it.

14

9:14
Dtהרף

erph
chold-back-you !

mm·ni
from·me

ואשמידם

and·I-shall-cexterminate·them

הזה

H2088

u·ene
and·behold !

H2009

om
people

־

stiff-of
H7186

־
-

ערף
orpheua

he
H1931H7503

ממני

H4480

u·ashmid·m

H8045

ואמחה

H4229

ath-
שמם
shm·m

name-of·them
H8034

m·thchth

H8478

השמים

the·heavens
H8064

and·I-shall-makedo

אותך
auth·k
»·you

H854

לגוי

to·nation
H1471

עצום
otzum

staunch
H6099

ורב

and·grand
u·amche

and·I-shall-wipe-out

את

»
H853

מתחת־

from·under
e·shmim

ואעשה
u·aoshe

H6213

l·gui
־
-u·rb

H7227

mm·nu
from·him

H4480

:

+Then I |turned around
and came |down from the
mountain +while the
mountain was consuming
iwith fire; and the two
tablets of the covenant
were onin my two hands.

15

9:15
Dt

u·aphn
and·I-am-facing-about

וארד
u·ard

and·I-am-coming-down
mne·er

H2022H2022

בער
bor

H1197

ואפן:ממנו

H6437H3381

מן

from
H4480

־
-

ההר

the·mountain

וההר
u·e·er

and·the·mountainconsuming

באש

in·the·fire
H784

ושני
u·shni

H8147

lchth
tablets-of

H3871

הברית

the·covenant

על
ol

on

שתי

H8147

+Then I |saw, and behold,
you had sinned ›against
Yahweh your Elohim. You
had dmade for yourselves
a molten calf. You had
withdrawn quickly from the
way which Yahweh had
enjoined »on you.

16

9:16
Dtוארא

H2009

chtathm
you(p)-sinned

H2398

b·ash
and·two-of

לחת
e·brith

H1285H5921

shthi
two-of

ידי
id·i

hands-of·me
H3027

:
:u·ara

and·I-am-seeing
H7200

והנה
u·ene

and·behold !

חטאתם

l·ieue
to·Yahweh

H430

oshithml·kmogl
calf-of

H5695

סרתם
srthm

מהר

hastily
H4118

מן
mn

־
-

the·way
H1870

ashr

H834

־
-

ליהוה

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

עשיתם

you(p)-madedo

H6213

לכם

for·you(p)

_

מסכהעגל
mske

molten-image
H4541

you(p)-withdrew
H5493

mer
from

H4480

הדרך
e·drk

אשר

which

tzue

H6680
Yahweh

אתכם

H853

: +So I |grabbed i the two
tablets and |flung them
from on my two hands and
|broke them ›before your
eyes.

17

9:17
Dtבשניואתפש

b·shni

H8147

u·ashlk·m

H7993

שתימעל
shthi

צוה

he-minstructed

יהוה
ieue

H3068

ath·km
»·you(p)

:u·athphsh
and·I-am-grabbing

H8610
in·two-of

הלחת
e·lchth

the·tablets
H3871

ואשלכם

and·I-am-cflinging·them
m·ol

from·on
H5921

two-of
H8147

ידי
id·i

ואשברם

and·I-am-mbreaking·them
H7665

לעיניכם +Then I |cast myself down
before Yahweh as the first
time for forty days and
forty nights. Bread I did
not eat, and water I did not
drink on account of all
your sin which you had
sinned ›by doing- •what
was evil in the eyes of
Yahweh 7your Elohims to
cprovoke Him to vexation.

18

9:18
Dt

and·I-am-casting-myself-down

לפני
l·phni

H6440

יהוה
ieue

hands-of·me
H3027

u·ashbr·ml·oini·km
to·eyes-of·you(p)

H5869

:
:

ואתנפל
u·athnphl

H5307
to·faces-ofYahweh

H3068

as·the·first
H7223

ארבעים

H705

יום

H3117

וארבעים
u·arboim

לילה

night
H3915

la
not

H3808
I-ate
H398

ומים

H4325

shthithi

H8354

ol
on

כל
kl

all-of

כראשנה
k·rashnearboim

forty
ium
dayand·forty

H705

lile
לחם

lchm
bread
H3899

אכלתילא
aklthiu·mim

and·waters

לא
la

not
H3808

שתיתי

I-drank

על

H5921H3605

־
-

חטאתכם

sin-of·you(p)

H2403

אשר

which
H834

chtathm
you(p)-sinned

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of

הרע

in·eyes-of
H5869

l·ekois·u

H3707

For I shrank away from the
presence of the anger and
the fury with which
Yahweh was wrathful
onagainst you enough to
exterminate »you. +But
Yahweh |hearkened to me
even iat •that dutime.

19

9:19
Dt

that
H3588

chtath·kmashr
חטאתם

H2398H6213

e·ro
the·evil

H7451

בעיני
b·oini

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

להכעיסו

to·to-cprovoke-to-vexation-of·him

:
:

כי
ki

יגרתי
igrthi

I-shrank-away
H3025

m·phni
from·faces-of

e·aph
the·anger

H639

והחמה
u·e·chme

אשר

which

קצף
qtzph

he-was-stirred-to-wrath
H7107

ieueoli·km
להשמיד

l·eshmid
to·to-cexterminate-of

מפני

H6440

האף

and·the·fury
H2534

ashr

H834

יהוה

Yahweh
H3068

עליכם

on·you(p)

H5921H8045

H853

וישמע
u·ishmo

יהוה

H3068

al·i
to·me

H413

gmb·phom
in·the·time

H6471
the·she

:

+ iAgainst Aaron Yahweh
showed Himself
exceedingly angered,
enough to exterminate
him. +So I |prayed mralso
about Aaron iat •that time.

20

9:20
Dtובאהרן

H175H3068

אתכם
ath·km
»·you(p)and·he-is-listening

H8085

ieue
Yahweh

גםאלי

even
H1571

ההואבפעם
e·eua

H1931

:
u·b·aern

and·in·Aaron

התאנף
ethanph

he-swas-angry
H599

יהוה
ieue

Yahweh

מאד
mad

exceedinglyto·to-cexterminate-of·him

ואתפלל

and·I-am-spraying

גם
gm

moreover

־
-bod

about
H1157

אהרן

H6256

e·eua

+As »for your sin, which
was »the calf you had
dmade, I took it, and I
|burned »it iwith fire and
|pounded »it, grinding- it
well- until w it was
pulverized to soildust, and I
|flung »its soildust into the
watercourse •that was
descending from the
mountain.

21

9:21
Dtואת

u·ath
and·»

H853

-

H3966

להשמידו
l·eshmid·u

H8045

u·athphll

H6419H1571

בעד
aern

Aaron
H175

בעת
b·oth

in·the·time

ההוא

the·she
H1931

:
:

־

chtath·kmashr
which

H834

ath
»

H853

העגל־
e·ogl

H5695
I-took
H3947

and·I-am-burning
ath·u
»·him

H853
in·the·fire

אתוואכת
ath·u

H853

חטאתכם

sin-of·you(p)

H2403

־אשר
-

עשיתם
oshithm

you(p)-madedo

H6213

את
-

the·calf

לקחתי
lqchthi

ואשרף
u·ashrph

H8313

באשאתו
b·ash

H784

u·akth
and·I-am-pounding

H3807
»·him
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tchun
היטב

to-cdo-good
H3190

עד
od

H5704

־אשר

H1854

l·ophr
to·soiland·I-am-cflinging

את

»

עפרו
ophr·u

soil-of·him
H6083

אל

to

הנחל־ טחון

to-grind
H2912

eitb
until

ashr
which

H834

-
דק

dq
he-was-pulverized

לעפר

H6083

ואשלך
u·ashlk

H7993

ath

H853

־
-al

H413

-e·nchl
the·watercourse

H5158

הירד
e·ird

H3381

מן

H4480

-e·er

H2022

:
:

+Also iat Taberah and iat
Massah and iat Kibroth-
hattaavah you bwere
causing »Yahweh to be
wrathful.

22

9:22
Dt

and·in·Taberah
H8404

ובמסה
u·b·mse

and·in·Massah
H4532

u·b·qbrth~ethaue
and·in·Kibroth~Hattaavah the·one-descending

mn
from

ההר־

the·mountain

ובתבערה
u·b·thbore

ובקברת~התאוה

H6914

מקצפים
mqtzphim

ones-cstirring-to-wrath
eiithm

H1961

את
ath

»
H853

יהוה

Yahweh

:
:

And iwhen Yahweh sent-
»you from Kadesh-barnea,
› saying-: Ascend and
tenant »the land wthat I
give to you, +then you
|defied »the bidding of
Yahweh your Elohim and
did not cput your trust ›in
Him nor hearken ito His
voice.

23

9:23
Dtובשלח

u·b·shlch
and·in·to-send-ofYahweh

H3068

אתכם
ath·km

מקדש~ברנע
m·qdsh~brno

H7107

הייתם

you(p)-werebc

־
-ieue

H3068H7971

יהוה
ieue

»·you(p)

H853
from·Kadesh~Barnea

H6947

לאמר
l·amrolu

ascend-you(p) !
H5927

ורשו
u·rshu

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

ashr
which

H834H5414

לכם

to·you(p)

_

u·thmru
and·you(p)-are-cdefying

את
ath

»
H853

-
to·to-say-of

H559

עלו

and·tenant-you(p) !
H3423

את
ath

»
H853

נתתיאשר
nththi
I-give

l·km
ותמרו

H4784

־

H6310

ieue
Yahweh

alei·km
ולא

u·la

H3808

האמנתם

H539

l·u
to·him

_H3808

שמעתם

H8085

b·ql·u

H6963

:
פי
phi

bidding-of

יהוה

H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430
and·not

eamnthm
you(p)-ctrusted

ולאלו
u·la

and·not
shmothm

you(p)-listened

בקלו

in·voice-of·him

:

You have bbeen rebellious|
wiagainst Yahweh from the
day I knew- »you.

24

9:24
Dtממרים

mmrim
ones-crebelling

H4784H1961

עם

H5973
Yahwehto-know·me

אתכם

»·you(p)

H853

:
:

+When I |cast myself down
before Yahweh (»during
the forty days and »forty
•nights wthat I had cast
myself down, for Yahweh
had said He ›would
exterminate- »you),

25
9:25
Dtואתנפל

u·athnphl
הייתם

eiithm
you(p)-werebc

om
with

־
-

יהוה
ieue

H3068

מיום
m·ium

from·day
H3117

דעתי
doth·i

H3045

ath·km
and·I-am-casting-myself-down

H5307

l·phni
יהוה

Yahweh

ארבעיםאת
arboim

־ואתהיום
arboim

forty

הלילה
e·lile

the·night
H3915

אשר
ashr

whichI-cast-myself-down
ki

that
H3588H559

לפני

to·faces-of
H6440

ieue

H3068

ath
»

H853
forty
H705

e·ium
the·day

H3117

u·ath
and·»

H853

-
ארבעים

H705H834

התנפלתי
ethnphlthi

H5307

־כי
-

אמר
amr

he-said

יהוה

Yahweh
H3068

להשמיד
l·eshmidath·km

»·you(p)

H853

:

+then I |prayed to Yahweh
and |said: My Lord
Yahweh, do not cbring
|ruin on Your people and
Your allotment, whom You
ransomed iby Your
greatness, whom You
cbrought forth from Egypt
iby 7Yourn steadfast hand.

26

9:26
Dtואתפלל

u·athphll

H413

אדניואמר־
adni

my-Lord
H136H3068

ieue
to·to-cexterminate-of

H8045

:אתכם

and·I-am-spraying
H6419

אל
al
to

-
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

u·amr
and·I-am-saying

H559

יהוה
ieue

Yahweh

אל
al

must-not-be
H408

תשחת
thshchth

עמך

H5971

אשר

whom
H834

phdithb·gdl·k
in·greatness-of·you

H1433

אשר
ashr

־
-

־
-

you-are-cbringing-ruin
H7843

om·k
people-of·you

ונחלתך
u·nchlth·k

and·allotment-of·you
H5159

ashr
פדית

you-ransomed
H6299

בגדלך

whom
H834

eutzath
you-cbrought-forth

ממצרים

in·hand
H3027

חזקה
chzqe

steadfast

: Remember › Your
servants, › Abraham, ›

Isaac and › Jacob. Do not
|face ›against the
obstinancy of •this people,
+ ›against their wickedness
and › their sin,

27

9:27
Dtזכר

remember-you !
l·obdi·k

ליצחק

H3327

הוצאת

H3318

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

ביד
b·id

H2389

:zkr

H2142

לעבדיך

to·servants-of·you
H5650

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

l·itzchq
to·Isaac

וליעקב

H3290
must-not-be

thphn
you-are-facing

H6437

אל

H413

-
קשי

obstinancy-of
H7190

העם

the·people

הזה
e·ze

the·this
H2088

־ואל

wickedness-of·him
H7562

u·al

H413

־
u·l·ioqb

and·to·Jacob

אל
al

H408

־
-

תפן
al
to

־
qshie·om

H5971

u·al
and·to

H413

-
רשעו
rsho·u

ואל

and·to
-

H2403

lest 7the people ofns the
land whence You cbrought
us forth should say:
fBecause Yahweh was
unable- to bring them into
the land about which He
had spoken to them, and
fbecause of His hatred »of
them He cbrought them
forth to cput them to death
in the wilderness.

28

9:28
Dtפן

lest
H6435

יאמרו־
iamru

they-shall-say
H559

הארץ
e·artz

the·land

משםהוצאתנואשר

from·there
H8033

מבלי
iklth

to-be-able-of

חטאתו
chtath·u

sin-of·him

:
:phn-

H776

ashr
which

H834

eutzath·nu
you-cbrought-forth·us

H3318

m·shmm·bli
from·without

H1097

יכלת

H3201

יהוה

H935

-
הארץ

e·artz

H776

אשר

which
H834

ומשנאתולהם
auth·m
»·them

ieue
Yahweh

H3068

להביאם
l·ebia·m

to·to-cbring-of·them

אל
al
to

H413

־

the·land
ashr

־
-

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

l·em
to·them

_

u·m·shnath·u
and·from·hatred-of·him

H8135

אותם

H853
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הוציאם
eutzia·m

he-cbrought-forth·them
l·emth·m

to·to-cput-to-death-of·them
b·mdbr

: +Yet they are Your people
and Your allotment whom
You cbrought forth 7from
Egyptn iby Your •great
vigor and iby Your
•outstretched| arm.

29

9:29
Dtוהם

and·theypeople-of·you
H5971

and·allotment-of·you
H5159 H3318

להמתם

H4191

במדבר

in·the·wilderness
H4057

:u·em

H1992

עמך
om·k

ונחלתך
u·nchlth·k

אשר
ashr

whom
H834

eutzath
you-cbrought-forth

בכחך
b·kch·k

in·vigor-of·you
e·gdl

the·great
u·b·zro·k

H2220H5186

: הוצאת

H3318H3581

הגדל

H1419

ובזרעך

and·in·arm-of·you

הנטויה
e·ntuie

the·being-stretched-out
:

פ
p

iAt •that time Yahweh had
said to me: Carve for
yourself two stone tablets
like the first ones, and
ascend to Me tod the
mountain. +Also you will
dmake for yourself a coffer
of wood.

1

10:1
Dtבעת

b·oth

H6256

e·euaamr
he-said

H559
Yahweh

H3068

אלי

to·me
H413

-
לך

l·k

_
two-of
H8147

־
-luchth

אבנים

H68

כראשנים

in·the·time

ההוא

the·she
H1931

יהוהאמר
ieueal·i

פסל
phsl

carve-you !
H6458

־

for·you

שני
shni

לוחת

tablets-of
H3871

abnim
stones

k·rashnim
as·the·first-ones

H7223

ועלה

H5927H413

ועשיתההרה
u·oshith

H6213

l·k
for·you

ארון

coffer-of

עץ
: +Then I shall write on the

tablets »the words wthat
bwere on the first •tablets
wthat you broke, and you
will place them in the
coffer.

210:2
Dtואכתב

u·akthb

H3789

על

on
- u·ole

and·ascend-you !

אלי
al·i

to·me
e·er·e

the·mountain·ward
H2022

and·you-makedo

לך

_

arun

H727

otz
wood
H6086

:

and·I-shall-write
ol

H5921

־

הלחת
e·lchth

H3871
»

־
e·dbrim

the·wordsthey-werebc
ol

H5921

-
the·tabletsthe·first-ones

H7223

אשר

H834

שברת

you-mbroke
H7665

u·shmth·m

H7760
the·tablets

את
ath

H853

-
הדברים

H1697

אשר
ashr

which
H834

היו
eiu

H1961

על

on

הלחת־
e·lchth

H3871

הראשנים
e·rashnimashr

which
shbrth

ושמתם

and·you-place·them

בארון

in·the·coffer
H727

+So I |dmade a coffer of
acacia wood, + |carved two
tablets of stone like the
first ones and |ascended
tod the mountain +with the
two tablets in my hand.

3

10:3
Dtואעש

u·aosh
ארון

H727

עצי

woods-of
H6086

shtim

H7848
and·I-am-carving

shni
two-of
H8147

לחת־

tablets-of

אבנים

H68

b·arun
:
:

and·I-am-makingdo

H6213

arun
coffer-of

otzi
שטים

acacias

ואפסל
u·aphsl

H6458

שני
-lchth

H3871

abnim
stones

k·rashnim
ואעל

and·I-am-ascending
H5927

ההרה
e·er·e

the·mountain·wardand·two-of

הלחת
e·lchth

the·tablets
H3871

b·id·i

H3027

+Then He |wrote on the
tablets, like the first
writing, »the ten words
wthat Yahweh had spoken
to you iat the mountain
from the midst of the fire
ion the day of the
assembly; and Yahweh
|gave them to me.

4

10:4
Dt כראשנים

as·the·first-ones
H7223

u·aol

H2022

ושני
u·shni

H8147

בידי

in·hand-of·me

:
:

ויכתב
u·ikthb

and·he-is-writing
H3789

on
e·lchth

the·tablets
H3871H4385

הראשון
e·rashun

את
ath

H853

עשרת

ten-of
H6235

e·dbrim
אשר

H834H1696

יהוה
ieue

אליכם
ali·km

to·you(p)

בהר
b·er

in·the·mountain

על
ol

H5921

־
-

כמכתבהלחת
k·mkthb

as·the·writingthe·first
H7223

»
oshrth

הדברים

the·words
H1697

ashr
which

דבר
dbr

he-mspokeYahweh
H3068H413H2022

מתוך

from·midst-of
H8432

האש

the·fire

הקהל
e·qel

H6951

ויתנם

H5414

ieue
Yahweh

H3068

al·i
:
:

+So I |turned around and
|descended from the
mountain and |placed »the
tablets in the coffer wthat I
had dmade, and there they
came to |be, just as
Yahweh had instructed
me.  (

5

10:5
Dtואפן

u·aphn

H6437

m·thuke·ash

H784

ביום
b·ium

in·day-of
H3117

the·assembly
u·ithn·m

and·he-is-giving·them

אלייהוה

to·me
H413

and·I-am-facing-about

וארד
u·ard

מן

from

־
-e·er

H7760

ath
»

H853

־
-

הלחת

H3871

בארון

in·the·coffer
ashr

which

עשיתי

I-madedo and·I-am-descending
H3381

mn

H4480

ההר

the·mountain
H2022

ואשם
u·ashm

and·I-am-placing

את
e·lchth

the·tablets
b·arun

H727

אשר

H834

oshithi

H6213

ויהיו

H1961

שם

there
k·ashr

as·which

צוני
tzu·ni

H6680

יהוה

Yahweh
H3068

:
:

+ The sons of Israel, they
journeyed from the wells
of Bene-jaakan to
Moserah.◊ There Aaron
died, and he was
|entombed there; and
Eleazar his son served as
|priest uin his stead.

6

10:6
Dtובני

u·bni
and·sons-of

ישראל
ishral
Israel
H3478

נסעו
nsou

they-journeyed
H5265

u·ieiu
and·they-are-becoming

shm

H8033

כאשר

H834
he-minstructed·me

ieue

H1121

מבארת~בני־יעקן

from·Wells-of~sons-of-Jaakan

מוסרה

H4149
there

מת
mth

H4191

אהרן
aern

ויקבר
u·iqbrshm

there

ויכהן

and·he-is-mbecoming-priest
H3547

m·barth~bni-ioqn

H885

musre
Moserah

שם
shm

H8033
he-diedAaron

H175
and·he-is-being-entombed

H6912

שם

H8033

u·iken

H499
son-of·him

תחתיו
thchthi·u

instead-of·him
H8478

:
:

From there they journeyed
to •Gudgodah and from
•Gudgodah to Jotbathah, a
land of watercourses with
water.

7

10:7
Dt

m·shm

H8033

נסעו
nsou

they-journeyed

הגדגדה
e·gdgd·e

the·Gudgodah·ward
H1412

ומן

and·from
-e·gdgd·e

the·Gudgodah·ward

אלעזר
alozr

Eleazar

בנו
bn·u

H1121

משם

from·there
H5265

u·mn

H4480

הגדגדה־

H1412
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יטבתה
itbthe

Jotbathah
H3193

ארץ
artznchli

H5158

mim
waters

H4325

:
:

iAt •that time Yahweh
separated »the tribe of Levi
to carry »the coffer of the
covenant of Yahweh, to
stand before Yahweh to
minister to Him and to
bless in His Name until
•this •day.

8

10:8
Dt

b·oth

H1931

ebdil
he-cseparated

אתיהוה
ath

הלוי

land-of
H776

נחלי

watercourses-of

בעתמים

in·the·time
H6256

ההוא
e·eua

the·she

הבדיל

H914

ieue
Yahweh

H3068
»

H853

־
-

שבט
shbt

tribe-of
H7626

e·lui
the·Levi

H3878

לשאת
ath

H853

arun
coffer-of

H727
covenant-of

H1285

־
-

H3068

לעמד

H5975

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·shrth·u
to·to-mminister-of·him

l·shath
to·to-carry-of

H5375

את

»

־
-

בריתארון
brith

יהוה
ieue

Yahweh
l·omd

to·to-stand-of

לשרתו

H8334

ולברך

and·to·to-mbless-of

בשמו
b·shm·u

H5704

היום
e·iume·ze

: Therefore Levi bcame to
›have not portion +or
allotment with his
brothers. Yahweh, He is
his allotment, just as
Yahweh your Elohim had
spoken ›concerning him.)

9

10:9
Dtעל־כן

not

־
-

היה
l·lui

to·Levi
H3881

u·l·brk

H1288
in·name-of·him

H8034

עד
od

untilthe·day
H3117

הזה

the·this
H2088

:ol-kn
on-so
H5921

לא
la

H3808

eie
he-became

H1961

חלקללוי
chlq

portion
H2506

u·nchle
and·allotment

H5159

עם
om

with
H5973

אחיו

H251

יהוה

Yahweh
H3068

eua
he

H1931

nchlth·u
allotment-of·him

כאשר

as·which
H834

he-mspoke
H3068H430

לו
l·u

:
:

־ונחלה
-achi·u

brothers-of·him
ieue

נחלתוהוא

H5159

k·ashr
דבר

dbr

H1696

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·youto·him
_

+As for me, I stayed ion
the mountain as on the
first days, forty days and
forty nights, and Yahweh
|hearkened to me mralso iat
•that dutime: Yahweh would
not cbring ruin- on you.

10

10:10
Dtואנכי

u·anki

H595

בהר
b·er

in·the·mountainthe·first-ones
H7223

arboim

H705
day

וארבעים
u·arboim

H705

לילה
lile

H3915
and·I

עמדתי
omdthi

I-stayed
H5975H2022

כימים
k·imim

as·the·days
H3117

הראשנים
e·rashnim

ארבעים

forty

יום
ium

H3117
and·fortynight

וישמע

H8085

יהוה

Yahweh
H3068

אלי
al·i

H413

בפעםגם

H6471

e·eua
לא

la
not

־
-abe

יהוה

Yahweh
H3068

השחיתך

to-cruin-of·you
u·ishmo

and·he-is-listening
ieue

to·me
gm

moreover
H1571

b·phom
in·the·time

ההוא

the·she
H1931H3808

אבה

he-would
H14

ieueeshchith·k

H7843

:
:

+Then Yahweh |said to
me: Arise! Go ›on your
journey before 7•thisns
•people +that they may
enter and tenant »the land
about which I had sworn
to their fathers to give to
them.

11

10:11
Dt

u·iamr
and·he-is-saying

H559H3068

אלי

to·me

קום

arise-you !

לך
lk

H1980

למסע

to·journey
l·phni

to·faces-of

העם
e·om

the·people
u·ibau

H935

יהוהויאמר
ieue

Yahweh
al·i

H413

qum

H6965
go-you !

l·mso

H4550

לפני

H6440H5971

ויבאו

and·they-shall-enter

וירשו
u·irshu

H853

־

the·land

־אשר
-

I-nsworeto·fathers-of·them
H1

to·to-give-of
H5414

להם
l·em:

פ
p And now, Israel, what is

Yahweh your Elohim
asking fof wi you, save to
fear »Yahweh your Elohim,
to walk in all His ways, + to
love »Him and to serve
»Yahweh your Elohim iwith
all your heart and iwith all
your soul,

1210:12
Dt

u·othe
and·they-shall-tenant

H3423

את
ath

»
-

הארץ
e·artz

H776

ashr
which

H834

נשבעתי
nshbothi

H7650

לאבתם
l·abth·m

לתת
l·thth

to·them
_

ועתה:

and·now
H6258

ישראל

Israel

מה

H4100
Elohim-of·you

H430

שאל
shal

מעמך
ki

except
H3588

אם
am

H518

־
l·ira·e

־את

Yahweh
H3069

אלהיך
alei·k

H430

ishral

H3478

me
what ?

יהוה
ieue

Yahweh
H3069

אלהיך
alei·k

asking
H7592

m·om·k
from·with·you

H5973

כי

only
-

ליראה

to·to-fear-of
H3372

ath
»

H853

-
יהוה

ieue
Elohim-of·you

l·lkth

H1980

דרכיו־

ways-of·him
H1870

ולאהבה
u·l·aeb·eath·u

»·him

ולעבד
u·l·obd

»

־
-ieue

H3069
Elohim-of·you

בכל
b·kl

ללכת

to·to-walk-of

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

-drki·u
and·to·to-love-of

H157

אתו

H853
and·to·to-serve-of

H5647

את
ath

H853

יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430
in·all-of

H3605

־
-

lbb·k

H3824
and·in·all-of

-

H5315

:
:

to observe »the
instructions of Yahweh
7your ElohimQncs and »His
statutes wthat I am
enjoining on you today for
your good?

13

10:13
Dtלשמר

l·shmr
to·to-observe-of»

H853

מצות
mtzuth

instructions-of

יהוה

H3068

u·ath
and·»

חקתיו־
chqthi·u

statutes-of·him

לבבך

heart-of·you

ובכל
u·b·kl

H3605

נפשך־
nphsh·k

soul-of·you
H8104

את
ath

־
-

H4687

ieue
Yahweh

ואת

H853

-

H2708

אשר

H834

אנכי

H595

mtzu·k
minstructing-of·you

H6680

e·ium
לטוב

for·good

לך
l·k

to·you
_

: Behold, to Yahweh your
Elohim belong the
heavens and the heavens
of the heavens, the earth
and all wthat is in it.

14

10:14
Dtהן

behold !
H2005

Elohim-of·you
e·shmim

H8064

ashr
which

anki
I

היוםמצוך

the·day
H3117

l·tub

H2896

:en
ליהוה

l·ieue
to·Yahweh

H3068

אלהיך
alei·k

H430

השמים

the·heavens

and·heavens-of
H8064

השמים
e·shmim

the·heavens

וכלהארץ

and·all-of
H3605

אשר־
ashr

which

־
-

בה

in·her
_

But Yahweh was attached
ito your fathers to love
»them, so +that He
|chooses i their seed after
them, i you, fout of all the

15

10:15
Dtרק

rq
butin·fathers-of·you

H1

חשק
chshq

יהוה ושמי
u·shmi

H8064

e·artz
the·earth

H776

u·kl-

H834

b·e
:
:

H7535

באבתיך
b·abthi·k

he-was-attached
H2836

ieue
Yahweh

H3068
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peoples, as it is •this day.אותם

»·them
H853

ויבחר
u·ibchr

H977
in·seed-of·them

בכם
b·km

in·you(p)

מכל
m·kl

from·all-of
H3605

העמים־
e·omim

the·peoples
H5971

k·ium
לאהבה

l·aeb·e
to·to-love-of

H157

auth·m
and·he-is-choosing

בזרעם
b·zro·m

H2233

אחריהם
achri·em

after·them
H310_

-
כיום

as·the·day
H3117

הזה
e·ze

the·this
H2088

:
:

+Hence you will
circumcise »the foreskin of
your heart, and you should
not longer stiffen your
neck.

16

10:16
Dt

and·you(p)-circumcise
H4135

את
ath

»
H853H6190

לבבכם

H3824

וערפכם
u·orph·km

לא
la

H3808
you(p)-shall-cstiffen

oud
:
:

ומלתם
u·mlthm

ערלת
orlth

foreskin-of
lbb·km

heart-of·you(p)and·nape-of·you(p)

H6203
not

תקשו
thqshu

H7185

עוד

further
H5750

For Yahweh your Elohim,
He is the Elohim of elohim
and the Lord of lords, the
El, the great, the masterful
and the fear inspiring One,
Who neither shows
|partiality nor |takes a
bribe,

17

10:17
Dt

that

יהוה

H3068

הוא
eua
he

H1931

alei
Elohim-of

H430

e·aleim
the·Elohim

H430
the·lords

H113

e·al
the·El

e·gdl
the·masterful

כי
ki

H3588

ieue
Yahweh

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

ואדניהאלהיםאלהי
u·adni

and·lords-of
H113

האדנים
e·adnim

האל

H410

הגדל

the·great
H1419

הגבר
e·gbr

H1368

והנורא
u·e·nura

and·the·being-feared
H3372

אשר

H834

לא

not
-

ישא

he-is-lifting
H5375

phnim
faces
H6440

u·la
שחדיקח

shchd
bribe
H7810

:
the One denacting the
jcustomary rights of
orphan and widow, + the
One loving the sojourner,
so as to give › him bread
and raiment.

1810:18
Dt

oshe
doing

יתום

orphan
ashr
who

la

H3808

־
isha

ולאפנים

and·not
H3808

iqch
he-is-taking

H3947

:
עשה

H6213

משפט
mshpht

judgment-of
H4941

ithum

H3490

ואלמנה
u·almne

H490

u·aeb
and·loving

H157
sojourner

לתת
l·thth

to·to-give-of
H5414

l·u
to·him

_
bread
H3899

:ושמלה
+ You will love »the
sojourner, for you became
sojourners in the land of
Egypt.

1910:19
Dt

and·you(p)-love
H157

ath

H853

-
הגר

H1616
and·widow

גרואהב
gr

H1616

לחםלו
lchmu·shmle

and·garment
H8071

:
ואהבתם

u·aebthm
את

»

־
e·gr

the·sojourner

ki
that

H3588

-
גרים

sojourners

הייתם
eiithm

in·land-of
H776

מצרים
mtzrim
Egypt

: »Yahweh your Elohim shall
you fear, 7andQns »Him
shall you serve; + ito Him
shall you cling, and iby His
Name shall you swear.

20

10:20
Dtאת

ath
יהוה־

Yahweh

תירא
thira

you-shall-fear

־כי
grim

H1616
you(p)-became

H1961

בארץ
b·artz

H4714

:
»

H853

-ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430H3372

אתו
ath·u
»·him

H853

thobd

H5647

ובו
u·b·u

_
you-shall-cling

H1692

תשבעובשמו
thshbo

H7650

He is your praise, and He
is your Elohim Who did
»for you »•these •great and
»•fear inspiring deeds wthat
your eyes saw.

21

10:21
Dt

he

תהלתך

H8416

והוא
u·eua

and·he

תעבד

you-shall-serveand·in·him

תדבק
thdbqu·b·shm·u

and·in·name-of·him
H8034

you-shall-nswear

:
:

הוא
eua

H1931

thelth·k
praise-of·you

H1931

Elohim-of·you

עשה־

he-did
H6213

אתך

»with·you
ath

H1419

ואת
u·ath
and·»

H853

הנוראת־
e·nurath

the·deeds-being-feared

האלה

the·these

אשר

which

ראו
rau

they-saw
H7200

אלהיך
alei·k

H430

אשר
ashr
who
H834

-osheath·k

H853

את

»
H853

־
-

הגדלת
e·gdlth

the·great-deeds
-

H3372

e·ale

H428

ashr

H834

oini·k
eyes-of·you

: iWith seventy◊ souls your
fathers went down tod
Egypt. +Yet now Yahweh
your Elohim has plmade
you as the stars of the
heavens for multitude.

22

10:22
Dtבשבעים

H7657

nphsh
soul

H5315
they-went-down

H1

מצרימה
mtzrim·e

Egypt·ward

ועתה
u·othe

שמך

he-placed·youYahweh

עיניך

H5869

:b·shboim
in·seventy

ירדונפש
irdu

H3381

אבתיך
abthi·k

fathers-of·you
H4714

and·now
H6258

shm·k

H7760

יהוה
ieue

H3068

Elohim-of·youas·stars-of
H3556

לרב
l·rb

for·multitude

: אלהיך
alei·k

H430

ככוכבי
k·kukbi

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064H7230

:

+Hence you will love
»Yahweh your Elohim and
observe His charge, + His
statutes, + His jordinances
and His instructions all the
days.

1

11:1
Dtואהבת

and·you-love
ath

»
H853

ieue

H3068

alei·ku·shmrth

H8104

mshmrth·u
and·statutes-of·him

u·mshphti·u
and·judgments-of·him

u·aebth

H157

יהוהאת

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
H430

ושמרת

and·you-observe

משמרתו

charge-of·him
H4931

וחקתיו
u·chqthi·u

H2708

ומשפטיו

H4941

ומצותיו
u·mtzuthi·u

H4687

kl
all-of

-
הימים

e·imim:

+ You know today (though
not »your sons, who have
not known and who have
not seen) »the discipline of
Yahweh your Elohim, »His
greatness, »His •steadfast
hand and His
•outstretched| arm,

2

11:2
Dtוידעתם

u·idothm
and·you(p)-know

e·ium

H3117

kila
not

את

»
H854

בניכם־
bni·km

H1121

אשר
ashr
who

לא
la

not
H3808

-
and·instructions-of·him

כל

H3605

־

the·days
H3117

:

H3045

היום

the·day

כי

that
H3588

לא

H3808

ath-
sons-of·you(p)

H834

־

ידעו
idou

ואשר
u·ashr

לא
la

not

ראו
rau

את
ath

H853

יהוהמוסר

H3068

את

»
-

גדלו
gdl·uath

»
H853

־
-

hand-of·him
H3027

they-knew
H3045

and·who
H834H3808

־
-

they-saw
H7200

»

־
-musr

discipline-of
H4148

ieue
Yahweh

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

ath

H853

־

greatness-of·him
H1433

ידואת
id·u
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וזרעוהחזקה
u·zro·u

and·arm-of·him
H2220

e·ntuie
the·being-stretched-out

H5186

:

+ »His signs and »His
ddeeds wthat He did in the
midst of Egypt to Pharaoh
king of Egypt and to all his
land,

3

11:3
Dt־ואת

-

H226

־

deeds-of·him
ashr

which
H834

עשה
oshe e·chzqe

the·steadfast
H2389

:הנטויה
u·ath
and·»

H853

אתתיו
aththi·u

signs-of·him

ואת
u·ath
and·»

H853

-
מעשיו
moshi·u

H4639

אשר

he-did
H6213

בתוך
b·thuk

מצרים
mtzrim

H4714

l·phroe

H6547

מלך
-

Egypt
H4714

ולכל
u·l·kl

and·to·all-of

:־ and wwhat He did to
Egypt's army, to its horses
and to its chariots, wwhen
He caused »the waters of
the Sea of Weeds to float
over their faces in their
pursuit- after you; +thus
Yahweh |destroyed them
until •this •day.

4

11:4
Dtואשר

and·which
H834

oshe
he-did

H6213

לחיל

to·army-of
H2428

in·midst-of
H8432

Egypt

לפרעה

to·Pharaoh
mlk

king-of
H4428

מצרים־
mtzrim

H3605

-
ארצו

artz·u
land-of·him

H776

:u·ashr
עשה

l·chil

H4714
to·horses-of·him

ולרכבו
ashr

which

הציף

he-caused-to-float

את

H853H4325

ים

H3220

־

H5488

-
מצרים

mtzrim
Egypt

לסוסיו
l·susi·u

H5483

u·l·rkb·u
and·to·chariot-of·him

H7393

אשר

H834

etziph

H6687

ath
»

־
-

מי
mi

waters-of
im

sea-of
-

סוף
suph
weed

על
ol

over
H5921

־

ברדפם
b·rdph·m

אחריכם
achri·km

יהוה

H3068

עד
e·ium

the·day
H3117

הזה
:

פניהם
phni·em

faces-of·them
H6440

in·to-pursue-of·them
H7291

after·you(p)

H310

ויאבדם
u·iabd·m

and·he-is-mdestroying·them
H6

ieue
Yahweh

od
until

H5704

היום
e·ze

the·this
H2088

:

+ You know wwhat He did
for you in the wilderness
until you came- as far as
•this •riplace,

5

11:5
Dt

oshe

H6213
for·you(p)

_
until

H5704

־
-

to-come-of·you(p)

H935

עד

as-far-as

־
e·mqum

the·placeri

H4725

הזה

H2088

:
:

ואשר
u·ashr

and·which
H834

עשה

he-did

לכם
l·km

במדבר
b·mdbr

in·the·wilderness
H4057

עד
od

באכם
ba·kmod

H5704

-
המקום

e·ze
the·this

and wwhat He did to
Dathan and to Abiram,
sons of Eliab son of
Reuben, wwhen the earth
opened wide »its mouth
and |swallowed them up
+even »with their
households and »their
tents and »everyone •who
had risen,◊ who had
walked in their footsteps,
ifrom among all Israel.

6

11:6
Dtואשר

and·which

עשה

H6213
to·Dathan

u·l·abirm

H48

bni
sons-of

H1121

aliab
Eliab

בן
-

ראובן
raubn

H7205
which

phtzthe
she-opened-wide

H6475

הארץ
e·artz u·ashr

H834

oshe
he-did

לדתן
l·dthn

H1885

ולאבירם

and·to·Abiram

אליאבבני

H446

bn
son-of

H1121

־

Reuben

אשר
ashr

H834

פצתה

the·earth
H776

ath

H853

-
פיה

H6310

ותבלעם
u·thblo·m

and·she-swallowed-up·them

ואת

H853

־
-bthi·em

ואת
u·ath

and·»

כל

every-of
H3605

את

»

־
phi·e

mouth-of·her
H1104

u·ath
and·»

בתיהם

households-of·them
H1004

and·»
H853

־
-

אהליהם
aeli·em

tents-of·them
H168

ואת
u·ath

H853

kl
־
-

H3351

אשר
ashr
who
H834

ברגליהם

in·feet-of·them
H7272

בקרב

H7130

כל

all-of
H3605

־
ishral

H3478

: For your eyes were the
ones seeing »all the great
ddeeds of Yahweh wthat
He has done.

7

11:7
Dt

that

עיניכם
oini·km

eyes-of·you(p)

הראת
ath

»
H853

־
-

היקום
e·iqum

the·one-risen
b·rgli·emb·qrb

in·within-of
kl-

ישראל

Israel
:

כי
ki

H3588H5869

e·rath
the·ones-seeing

H7200

את

every-of
H3605

-
מעשה

deed-of

יהוה
e·gdl

the·great
H1419

ashr

H834

עשה

H6213

+Hence you will observe
»every •instruction which I
am enjoining on you today,
that you may be |steadfast,
and you enter and tenant
»the land whered you are
crossing over to tenant it,

8

11:8
Dtאתושמרתם

ath
»

H853

kl

H3605

e·mtzue
the·instruction

H4687
which

אנכי

I

כל
kl

־
moshe

H4639

ieue
Yahweh

H3068

אשרהגדל

which
oshe

he-did

:
:u·shmrthm

and·you(p)-observe
H8104

־
-

כל

all-of

־
-

אשרהמצוה
ashr

H834

anki

H595

מצוך

H6680

למען

H3423

את
ath

»
-

the·land

אשר
ashr mtzu·k

minstructing-of·you

היום
e·ium

the·day
H3117

lmon
so-that

H4616

תחזקו
thchzqu

you(p)-shall-be-steadfast
H2388

ובאתם
u·bathm

and·you(p)-enter
H935

וירשתם
u·irshthm

and·you(p)-tenant
H853

הארץ־
e·artz

H776
which

H834

אתם
athm
you(p)

H859

עברים
obrimshm·e

to·to-tenant-of·her
H3423

:
:

and that you may |prolong
your days on the ground
about which Yahweh had
sworn to your fathers to
give to them and to their
seed, a land gushing with
milk and honey.

9

11:9
Dtולמען

u·lmon

H4616

תאריכו

you(p)-shall-cprolong

ימים
imim
days

H3117

ol
on

H5921

־
e·adme

the·ground
H127

which ones-crossing
H5674

שמה

there·ward
H8033

לרשתה
l·rshth·e

and·so-that
thariku

H748

על
-

אשרהאדמה
ashr

H834

nshbo
he-nswore

H7650

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·abthi·km
לתת

H5414
to·them

_

ולזרעם

H2233

ארץ
artz
land

zbth
gushing-of

H2100

חלב
chlb

H2461

ודבש

H1706

:
:

לאבתיכםנשבע

to·fathers-of·you(p)

H1

l·thth
to·to-give-of

להם
l·emu·l·zro·m

and·to·seed-of·them
H776

זבת

milk
u·dbsh

and·honey

ס
s

For the land, whered you
are entering to tenant it, is
not like the land of Egypt,
that one from where you
came forth, in which you

10

11:10
Dt

ki
הארץ

e·artz
אשר

which

אתה
athe

H859

בא
ba

־
-shm·e

there·ward

לרשתה

to·to-tenant-of·her
la

notas·land-of

מצרים
mtzrim

H4714

eua
she

H1931

ashr
which

H834

כי

that
H3588

the·land
H776

ashr

H834
youentering

H935

שמה

H8033

l·rshth·e

H3423

לא

H3808

כארץ
k·artz

H776
Egypt

אשרהוא
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|sowed »your seed, and
you irrigated it iwith your
foot as a garden of
•greens.you(p)-came-forth

משם
m·shmashr

which
H2232H853

-
seed-of·you

H2233
and·you-cirrigated

ברגלך
b·rgl·k

H7272

כגן
k·gn

H1588

יצאתם
itzathm

H3318
from·there

H8033

אשר

H834

תזרע
thzro

you-are-sowing

את
ath

»

זרעך־
zro·k

והשקית
u·eshqith

H8248
in·foot-of·youas·garden-of

: +But the land, whered you
are crossing over to tenant
it, is a land of hills and
valleys; it |drinks water
›from the rain of the
heavens;

11

11:11
Dt

u·e·artz
and·the·land

אתםאשר
athm
you(p)

shm·e
there·ward

H8033

לרשתה

H3423

artz
land-of

הרים
erim

mountains
H2022

הירק
e·irq

the·greens
H3419

:
והארץ

H776

ashr
which

H834H859

עברים
obrim

ones-crossing
H5674

שמה
l·rshth·e

to·to-tenant-of·her

ארץ

H776

H1237

l·mtr

H4306

השמים

the·heavens
H8064

תשתה

she-is-drinking
H8354

mim
waters

H4325

:

a land »which Yahweh
your Elohim is caring for.
Continually are the eyes of
Yahweh your Elohim ion it
from the beginning of the
year + until the aflast part
of the year.

12

11:12
Dt

which

־
-

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

דרש
drsh

inquiring
H1875

אתה
ath·e

H853

ובקעת
u·bqoth

and·valleys

למטר

to·rain-of
e·shmimthshthe

־
-

ארץ:מים
artz
land
H776

אשר
ashr

H834
Yahweh»·her

thmid
continually

H8548

עיני
ieue

Yahweh

אלהיך

H430
in·herfrom·beginning-of

H7225

השנה

the·year
u·od

and·until
achrith

last-part-of
H319

shne
year

H8141

:
:

ס תמיד
oini

eyes-of
H5869

יהוה

H3068

alei·k
Elohim-of·you

בה
b·e

_

מרשית
m·rshithe·shne

H8141

ועד

H5704

שנהאחרית
s

+ It will come to be ifwhen
you shall hearken, yea
hearken- to My
instructions wthat I am
enjoining »on you today, to
love »Yahweh your Elohim
and to serve Him iwith all
your heart and iwith all
your soul,

13

11:13
Dtוהיה

and·he-becomes
H1961

if
H518

שמע

H8085

תשמעו
al

מצותי־
mtzuth·i

instructions-of·me
H4687

אשר

which
H834

אנכי
anki

I

מצוה
mtzue

minstructing
H6680

»·you(p)
u·eie

אם
am

־
-shmo

to-listen
thshmou

you(p)-shall-listen
H8085

אל

to
H413

-ashr

H595

אתכם
ath·km

H853

היום
e·ium

the·day
H3117

לאהבה
l·aeb·e

H157

ath

H853

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·km

H5647

בכל

in·all-of

ובכל־
u·b·kl

H3605

־

to·to-love-of

את

»

־
-

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

ולעבדו
u·l·obd·u

and·to·to-serve-of·him
b·kl

H3605

-
לבבכם

lbb·km
heart-of·you(p)

H3824
and·in·all-of

-

נפשכם
nphsh·km

+then 7He~Qn will give rain
to your land in its season,
the former rain and the
latter rain. + You will gather
your grain, + your grape
juice and your clarified oil,

14

11:14
Dt

u·nththi

H5414

mtr
ארצכם

artz·km
land-of·you(p)

H776

בעתו
iure

former-rain
H3138

u·mlqush
soul-of·you(p)

H5315

:
:

ונתתי

and·I-give

מטר

rain-of
H4306

־
-b·oth·u

in·season-of·him
H6256

ומלקושיורה

and·latter-rain
H4456

ואספת
u·asphth

and·you-gather
H622

דגנך

grain-of·you
H1715

and·grape-juice-of·you

ויצהרך
u·itzer·k

and·clarified-oil-of·you

and 7He~Qn◊ will give
herbage in your field for
your domestic beasts;
+thus you will eat and be
satisfied.

15

11:15
Dt

u·nththi

H5414

עשב
oshb

H6212

בשדך

H7704

לבהמתך
l·bemth·k dgn·k

ותירשך
u·thirsh·k

H8492H3323

:
:

ונתתי

and·I-giveherbage
b·shd·k

in·field-of·youfor·beast-of·you
H929

ואכלת

and·you-eat
H7646

Guard yourselves lest your
heart should be enticed,
and you withdraw, + serve
other elohim and bow
down to them.

16

11:16
Dtהשמרו

eshmru

H8104
to·you(p)

phn

H6435

יפתה

he-shall-be-enticed
H6601

לבבכם
lbb·km u·aklth

H398

ושבעת
u·shboth

and·you-are-satisfied

:
:

nguard-you(p) !

לכם
l·km

_

פן

lest
iphthe

heart-of·you(p)

H3824

וסרתם

and·you(p)-withdrawand·you(p)-serve
H5647

אלהים
aleim

H430

achrim
other-ones

H7812_

:
:

+Then the anger of
Yahweh will grow hot
iagainst you, and He will
restrain »the heavens so
+that there shall bbe not
rain, and the ground, it
shall not gyield »its crop,
and you will perish quickly
off the good •land wthat
Yahweh is giving to you.

17

11:17
Dt

H2734

u·srthm

H5493

ועבדתם
u·obdthm

Elohim

אחרים

H312

והשתחויתם
u·eshthchuithm

and·you(p)-bow-down-yourselves

להם
l·em

to·them

וחרה
u·chre

and·he-is-hot

אף
aph

anger-of

־
ieue

H3068
in·you(p)

_

ועצר
u·otzr

and·he-restrains
H6113

ath
»

H853

השמים־
e·shmim

H8064

ולא

and·not
H3808

יהיה
ieie

he-shall-bebc

מטר
mtr

לאוהאדמה
la

not
H639

-
יהוה

Yahweh

בכם
b·km

את
-

the·heavens
u·la

־
-

H1961
rain

H4306

u·e·adme
and·the·ground

H127H3808

תתן
ththn

she-shall-give

את
ath

־

H2981

ואבדתם

and·you(p)-perish
H4120

m·ol
from·on

H5921

e·artz
which

יהוה
ieue

נתן

giving

לכם

to·you(p)

H5414
»

H853

-
יבולה

ibul·e
crop-of·her

u·abdthm

H6

מהרה
mere

hastily

הארץמעל

the·land
H776

הטבה
e·tbe

the·good
H2896

אשר
ashr

H834
Yahweh

H3068

nthn

H5414

l·km

_

:
:

+Hence you will place
»these my words onin your
heart and onin your soul,
and you will tie »them ›as a
sign on your hand, and let

18

11:18
Dtאת

ath

H853

דברי
dbr·i

H428

ol

H5921

־
lbb·km

heart-of·you(p)
u·ol

־
-nphsh·km

H5315

u·qshrthm
and·you(p)-tie

אתם

H853

ושמתם
u·shmthm

and·you(p)-place
H7760

»

־
-

words-of·me
H1697

אלה
ale

these

על

on
-

לבבכם

H3824

ועל

and·on
H5921

נפשכם

soul-of·you(p)

וקשרתם

H7194

ath·m
»·them
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them come to be ›as brow-
bands between your eyes.

l·auth
to·sign

ol

H5921

-
ידכם

id·km
hand-of·you(p)

H3027

והיו
u·eiu

H1961

לטוטפת
l·tutphth

H2903
between

+ You will teach »them »to
your sons, › speaking- iof
them iwhen you sit- in your
house, + iwhen you walk-
ion the road, + iwhen you
lie- down and iwhen you
arise-.

1911:19
Dtאתםולמדתם

»·them

לאות

H226

על

on

־

and·they-becometo·brow-bands

בין
bin

H996

עיניכם
oini·km

eyes-of·you(p)

H5869

:
:u·lmdthm

and·you(p)-mteach
H3925

ath·m

H853

את

»

־
-

בניכם
bni·km

H1121

l·dbr
to·to-mspeak-of

בם
b·m

in·them

בשבתך

H3427

בביתך
b·bith·k

in·house-of·you

ובלכתך
u·b·lkth·k

and·in·to-walk-of·you

בדרך

in·the·way
H1870

ath

H853
sons-of·you(p)

לדבר

H1696_

b·shbth·k
in·to-sit-of·you

H1004H1980

b·drk

ובשכבך
u·b·shkb·k

H7901

ובקומך
u·b·qum·k

and·in·to-arise-of·you
H6965

+ You will write them on
the jambs of your house
and ion your gates,

20

11:20
Dt

u·kthbth·m
על

ol

H5921

mzuzuth
ביתך

house-of·you
H1004

and·in·to-lie-down-of·you

:
:

וכתבתם

and·you-write·them
H3789

on

־
-

מזוזות

jambs-of
H4201

bith·k

ובשעריך
u·b·shori·k

and·in·gates-of·you
H8179

:
:

that your days and the
days of your sons may be
|many on the ground about
which Yahweh had sworn
to your fathers to give to
them, as many as the
days of the heavens over
the earth.

21

11:21
Dtירבולמען

irbu
they-shall-be-many

H7235H3117
and·days-of

H3117

בניכם

sons-of·you(p)

על
ol

on
H5921

the·ground
ashr

H834

lmon
so-that

H4616

ימיכם
imi·km

days-of·you(p)

וימי
u·imibni·km

H1121

האדמה
e·adme

H127

אשר

which

נשבע
nshbo

H7650

לאבתיכםיהוה

to·fathers-of·you(p)

לתת

H5414

l·em
to·them

k·imie·shmim

H8064

על
ol

over
H5921

-
ס:

s For if you should observe,
yea observe- »all •this
•instruction which I am
enjoining »on you
7todayncs, to do it, to love
»Yahweh your Elohim, to
walk in all His ways and to
cling ito Him,

2211:22
Dt

that he-nswore
ieue

Yahweh
H3068

l·abthi·km

H1

l·thth
to·to-give-of

להם

_

כימי

as·days-of
H3117

השמים

the·heavens

הארץ־
e·artz

the·earth
H776

:
כי

ki

H3588

אם

if
H518

שמר
shmr

to-observeyou(p)-are-observing
ath

»
H853

־
-

כל

H3605H4687

הזאת

the·this
H2063

אשר
ashr

which
H834

אנכי

H595

מצוה

H6680

אתכם
ath·km
»·you(p)

לעשתה

H6213

am
־
-

H8104

תשמרון
thshmru·n

H8104

את
kl

all-of

־
-

המצוה
e·mtzue

the·instruction
e·zathanki

I
mtzue

minstructing
H853

l·oshth·e
to·to-do-of·her

לאהבה
l·aeb·e

to·to-love-of
H157

את
ath

H853

יהוה

H3068

אלהיכם

H430

ללכת

H1980

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

דרכיו־
drki·u

ways-of·him
H1870

and·to·to-cling-of
-

בו
b·u

in·him »

־
-ieue

Yahweh
alei·km

Elohim-of·you(p)
l·lkth

to·to-walk-of
-

ולדבקה
u·l·dbq·e

H1692

־

_

:
:

+then Yahweh will evict »all
•these •nations from before
you, and you will
dispossess nations
greater and more
substantial fthan you.

23

11:23
Dt

ieue

H3068

ath
»

-
כל

all-of
H3605

הגוים־
e·guim

האלה
e·ale

H428
from·to·faces-of·you(p)

H6440H3423

guim

H1471

והוריש
u·eurish

and·he-cevicts
H3423

יהוה

Yahweh

את

H853

־
kl-

the·nations
H1471

the·these

מלפניכם
m·l·phni·km

וירשתם
u·irshthm

and·you(p)-tenant

גוים

nations

gdlim

H1419

u·otzmim
מכם
m·km

from·you(p)

Every •riplace ion which the
sole of your foot |treads
shall become yours. From
the wilderness and the
Lebanon,◊ from 7the
Greats Stream, the stream
Euphrates, + as far as the
afwestern •sea,◊ it shall
become your territory.

24

11:24
Dtכל

kl
every-of

־
-

H4725

אשר

H834

תדרך

H1869

כף
kph

sole-of
H3709

-
foot-of·you(p)

b·u
in·him

_

גדלים

great-ones

ועצמים

and·staunch-ones
H6099H4480

:
:

H3605

המקום
e·mqum

the·placeri
ashr

which
thdrk

she-shall-tread

רגלכם־
rgl·km

H7272

בו

to·you(p)
ieie

he-shall-become

מן

from
H4480

-e·mdbr
והלבנון

u·e·lbnun
and·the·Lebanon

־מן
-

H5104

פרת־

Euphrates
H6578

u·od
and·as-far-as

לכם
l·km

_

יהיה

H1961

mn
המדבר־

the·wilderness
H4057H3844

mn
from

H4480

הנהר
e·ner

the·stream
H5104

נהר
ner

stream-of
-phrth

ועד

H5704

the·sea

האחרון

the·behind
H314

גבלכםיהיה
gbl·km

:
:

Not man shall station
himself in your presence.
The awe of you and the
fear of you shall Yahweh
your Elohim gput over the
face of the entire land ion
which you shall tread, just
as He has spoken to you.

25

11:25
Dt־לא

ithitzb
he-shall-station-himself

H3320

b·phni·km
הים
e·im

H3220

e·achrunieie
he-shall-become

H1961
boundary-of·you(p)

H1366

la
not

H3808

-
אישיתיצב

aish
man
H376

בפניכם

in·faces-of·you(p)

H6440

פחדכם

awe-of·you(p)

H6343
and·fear-of·you(p)

H4172

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

Elohim-of·you(p)

־על
-

פני
phnikl

all-of
H3605

-e·artz

H776

אשר
ashr

which
H834

phchd·km
ומוראכם

u·mura·km
יתן
ithn

he-shall-give
H5414

אלהיכם
alei·km

H430

ol
on

H5921
faces-of

H6440

הארץ־כל

the·land

תדרכו
thdrku-

בה
b·e

in·her
_

כאשר
k·ashr

as·which
H834

לכםדבר

to·you(p)
:

ס
s

See! I am gsetting before
you today blessing and
malediction:

26

11:26
Dt

rae
נתןאנכי

nthn
לפניכם
l·phni·km

היום

the·day you(p)-shall-tread
H1869

־
dbr

he-mspoke
H1696

l·km

_

ראה:

see-you !
H7200

anki
I

H595
giving
H5414

to·faces-of·you(p)

H6440

e·ium

H3117
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ברכה
brke

blessing
H1293

u·qlle
: »the blessing wif you

should hearken to the
instructions of Yahweh
your Elohim wthat I am
enjoining »on you today,

27

11:27
Dt

»
H853

הברכה

H1293

ashr
תשמעו
thshmou

H8085
to

מצות־
mtzuth

יהוה

Yahweh
H3068

וקללה

and·slighting
H7045

:
את
ath

־
-e·brke

the·blessing

אשר

which
H834

you(p)-are-listening

אל
al

H413

-
instructions-of

H4687

ieue

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

אשר
ashr

which

אנכי

I

מצוה
mtzue

היוםאתכם
e·ium

the·day
H3117

:

and the malediction if you
should not hearken to the
instructions of Yahweh
your Elohim, and you
withdraw from the way
wthat I am enjoining »on
you today, ›by going- after
other elohim whom you
have not known.

28

11:28
Dtוהקללה

u·e·qlle
and·the·slighting

H7045

אם

if

־
-

לא

not
thshmou

אלהיכם

H834

anki

H595

minstructing
H6680

ath·km
»·you(p)

H853

:
am

H518

la

H3808

תשמעו

you(p)-are-listening
H8085

H413

־
-

מצות
mtzuth

H4687

יהוה

Yahweh

וסרתם
u·srthm

־מן

the·way
H1870

אשר

which
H834H595

minstructing

אתכם
ath·km

אל
al
toinstructions-of

ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430
and·you(p)-withdraw

H5493

mn
from

H4480

-
הדרך

e·drkashr
אנכי

anki
I

מצוה
mtzue

H6680
»·you(p)

H853

e·ium
the·dayto·to-go-of

H1980

אלהים
aleim

Elohim

אחרים

other-ones

אשר
ashr

לא
la

not
H3808

idothm:s

+When it comes to be that
Yahweh your Elohim shall
bring you into the land
whered you are entering to
tenant it, +then you must
gpronounce »the blessing
on Mount Gerizim and
»the malediction on Mount
Ebal.

29

11:29
Dt

and·he-becomes
H1961

כי
ki

היום

H3117

ללכת
l·lkth

אחרי
achri
after
H310H430

achrim

H312
which

H834

־
-

ידעתם

you(p)-knew
H3045

והיהס:
u·eie

that
H3588

ibia·k
he-shall-cbring·you

H935

ieue
אלהיך

alei·k
Elohim-of·you

al
to

־
-

הארץ

H776

אשר

which
H834

athe
you

H859

ba
entering

H935

שמה־
shm·e

there·ward

לרשתה

to·to-tenant-of·her

יהוהיביאך

Yahweh
H3068H430

אל

H413

e·artz
the·land

ashr
־
-

באאתה
-

H8033

l·rshth·e

H3423

ונתתה

and·you-give
H5414

את
ath-e·brke

the·blessing
H1293

ol
on

-
הר

er

H2022

grzim
־

the·slighting
H7045

על
ol

on

־
-

הר

H2022

oibl
Ebal

: u·nththe
»

H853

עלהברכה־

H5921

־

mountain-of

גרזים

Gerizim
H1630

ואת
u·ath
and·»

H853

-
הקללה

e·qlle

H5921

er
mountain-of

עיבל

H5858

:

Are they not i across the
Jordan, afbehind the
sunset road◊ into the land
of the Canaanite, •who is
dwelling in the Arabah
toward •Gilgal beside the
oaks of Moreh?◊

30

11:30
Dt

they
H1992H5676

אחרי
achri

behind
H310H1870

מבוא

setting-of
H8121

בארץ
b·artz

in·land-of
H776

the·Canaanite

הלא
e·la

?·not
H3808

־
-

המה
eme

בעבר
b·obr

in·across-of

הירדן
e·irdn

the·Jordan
H3383

דרך
drk

way-of
mbua

H3996

השמש
e·shmsh
the·sun

הכנעני
e·knoni

H3669

הישב

H3427

בערבה

H6160

mulatzl
beside

אלוני
aluni

oaks-of
H436

מרה

Moreh

:
:

For you are crossing over
»the Jordan to enter and to
tenant »the land wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you. +When you
tenant »it and dwell in it,

31

11:31
Dtכי

H3588
you(p)

H859

obrim
ones-crossing

H5674

את

»

־
e·ishb

the·one-dwelling
b·orbe

in·the·gorge

מול

opposite
H4136

הגלגל
e·glgl

the·Gilgal
H1537

אצל

H681

mre

H4176

ki
that

אתם
athm

עברים
ath

H853

-

e·irdn
the·Jordan

l·ba
to·to-enter-of

l·rshth
to·to-tenant-of

H3423

ath
»

H853

הארץ

the·land
H776

־אשר

H3068

אלהיכם
alei·km

H430

נתן
nthn

giving
H5414_

וירשתם
u·irshthm

and·you(p)-tenant
H3423

הירדן

H3383

לבא

H935

־אתלרשת
-e·artzashr

which
H834

-
יהוה

ieue
YahwehElohim-of·you(p)

לכם
l·km

to·you(p)

»·her
H853

־וישבתם
-b·e

in·her

:
:

+then you will observe to
do »all the statutes and
»the jordinances which I
am gsetting before you
today.

32

11:32
Dt

H8104

לעשות
l·oshuth

H6213
»

H853

כל

all-of
H3605

-
החקים

the·statutes

ואת
u·ath
and·»

H853

אתה
ath·eu·ishbthm

and·you(p)-dwell
H3427

בה

_

ושמרתם
u·shmrthm

and·you(p)-observeto·to-do-of

את
athkl

־
e·chqim

H2706

־
-

המשפטים
e·mshphtim

the·judgments
H4941

ashr
אנכי

anki

H595

nthn
לפניכם

to·faces-of·you(p)

היום
e·ium

the·day

:
:

אשר

which
H834

I

נתן

giving
H5414

l·phni·km

H6440H3117

These are the statutes
and the jordinances which
you shall observe to do in
the land wthat Yahweh
Elohim of your fathers
gives to you to tenant it all
the days wthat you are
alive on the ground.

1

12:1
Dtאלה

alee·chqim

H2706

u·e·mshphtim

H4941
which

thshmru·n
you(p)-shall-observe

לעשות
l·oshuth

H6213

b·artz

H776

ashr

H834

nthnieue
these

H428

החקים

the·statutes

והמשפטים

and·the·judgments

אשר
ashr

H834

תשמרון

H8104
to·to-do-of

בארץ

in·the·land

אשר

which

נתן

he-gives
H5414

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of
H1_

l·rshth·e
to·to-tenant-of·her

H3423

כל

all-of

הימים
e·imim

the·days

אשר
ashr

which
H834

-athm
you(p)

H859

chiim

H2416
on

H5921

האדמה־
e·adme

the·ground
H127

אלהי
alei

H430

אבתיך
abthi·k

fathers-of·you

לך
l·k

to·you

לרשתה
kl

H3605

־
-

H3117

חייםאתם־

ones-alive

על
ol-

:
:
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You shall destroy, yea
destroy- »all the riplaces
where the nations (»whom
you are dispossessing)
have served »their elohim
on the high •mountains, +

on the hills and under
every flourishing tree.

2

12:2
Dtאבד

to-mdestroy

תאבדון

H853

־
-kl

H3605

-
המקמות

e·mqmuth
the·placesriwhich

עבדו
obdu

־
-

H8033

הגוים
e·guim

the·nations
H1471

which
H834

אתם
athm abd

H6

thabdu·n
you(p)-shall-mdestroy

H6

את
ath

»

כל

all-of

־

H4725

אשר
ashr

H834
they-served

H5647

שם
shm

there

אשר
ashr

you(p)

H859

ירשים

H3423

אתם
ath·m

»
alei·em

על

on

־
-

ההרים

the·mountains
H2022

הרמים
e·rmim

the·ones-being-high
H7311

ועל
u·ol

and·on

־
-

הגבעות

the·hills

ותחת
irshim

ones-evicting»·them
H853

את
ath

H853

־
-

אלהיהם

Elohim-of·them
H430

ol

H5921

e·erim

H5921

e·gbouth

H1389

u·thchth
and·under

H8478

עץ־

tree
H6086

רענן
ronn

flourishing

: + You will tear down »their
altars and break »their
monuments; + their
Asherah poles you shall
burn iwith fire, and the
carvings of their elohim
you shall hack down; +thus
you will destroy »their
name from •that •riplace.

3

12:3
Dtונתצתם

u·nthtzthmath
»

H853

מזבחתם־

altars-of·them
H4196

אתושברתם

»
H853

כל
kl

every-of
H3605

-otz

H7488

:
and·you(p)-mbreak-down

H5422

את
-mzbchth·mu·shbrthm

and·you(p)-mbreak
H7665

ath
־
-

תשרפון
thshrphu·n

באש
b·ash

and·carvings-of
H6456

אלהיהם

Elohim-of·them

מצבתם
mtzbth·m

monuments-of·them
H4676

ואשריהם
u·ashri·em

and·fetishes-of-happiness-of·them
H842

you(p)-shall-burn
H8313

in·the·fire
H784

ופסילי
u·phsilialei·em

H430

thgdou·n
you(p)-shall-mhack-down

H6

את
athshm·m

name-of·them
H8034

מן
mn

from

־
-

the·he
H1931

:

Not so shall you do to
Yahweh your Elohim.

4

12:4
Dtתעשוןלא

thoshu·n
תגדעון

H1438

ואבדתם
u·abdthm

and·you(p)-mdestroy»
H853

־
-

שמם

H4480

המקום
e·mqum

the·placeri

H4725

ההוא
e·eua

:
la

not
H3808

־
-

you(p)-shall-do
H6213

כן

so
H3651

to·Yahweh

:אלהיכם But rather for the riplace
wthat Yahweh your Elohim
shall choose from all your
tribes, to plestablish »His
Name there, you shall
inquire for His tabernacle,
and thered will you come.

5

12:5
Dt

ki
but

am
־
-

to
H413

-
המקום

the·placeri

H4725
which

-ibchr

H977

ieue
Yahweh

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)
kn

ליהוה
l·ieue

H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

:
כי

H3588

אם

rather
H518

אל
al

־
e·mqum

אשר
ashr

H834

יבחר־

he-shall-choose

יהוה

H430

מכל
m·kl

H3605

שבטיכם־
shbti·kml·shum

H7760

ath
»

H853

־

name-of·him

שם

there
H8033

l·shkn·u
תדרשו

thdrshu
you(p)-shall-inquire

ובאת

and·you-come from·all-of
-

tribes-of·you(p)

H7626

לשום

to·to-place-of

את
-

שמו
shm·u

H8034

shm
לשכנו

to·to-tabernacle-of·him
H7933H1875

u·bath

H935

שמה
shm·e

there·ward
H8033

:

+ You will bring thered your
ascent offerings and your
sacrifices, + »your tithes
and »the heave offering of
your hand, + your vow
offerings and your
voluntary offerings, and
the firstlings of your herd
and your flock.

6

12:6
Dt

and·you(p)-cbring
H935

עלתיכם

H5930

u·zbchi·km
and·sacrifices-of·you(p)

H2077

ואת
moshrthi·km

tithes-of·you(p)

H4643

והבאתם:
u·ebathm

שמה
shm·e

there·ward
H8033

olthi·km
ascent-offerings-of·you(p)

וזבחיכם
u·ath
and·»

H853

מעשרתיכם

H853

תרומת
thrumth

heave-offering-of

ידכם
id·km

hand-of·you(p)and·vow-offerings-of·you(p)

H5088

ונדבתיכם
u·ndbthi·km

H1062

ואת
u·ath
and·»

H8641H3027

ונדריכם
u·ndri·km

and·voluntary-offerings-of·you(p)

H5071

ובכרת
u·bkrth

and·firstlings-of

וצאנכםבקרכם
u·tzan·km

and·flock-of·you(p)

H6629

:
:

+ You will eat there before
Yahweh your Elohim, and
you will rejoice in every
undertaking of your hand,
you and your households
with which Yahweh your
Elohim has blessed you.

7

12:7
Dtואכלתם

u·aklthm
and·you(p)-eat

-
there

לפני
l·phni

to·faces-ofYahweh

אלהיכם

Elohim-of·you(p)
u·shmchthm

and·you(p)-rejoice
bqr·km

herd-of·you(p)

H1241H398

שם־
shm

H8033H6440

יהוה
ieue

H3068

alei·km

H430

ושמחתם

H8055

משלח

H4916

אתםידכם

and·households-of·you(p)

אשר
ashr

H834

brk·k

H1288

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you

: בכל
b·kl

in·every-of
H3605

mshlch
undertaking-of

id·km
hand-of·you(p)

H3027

athm
you(p)

H859

ובתיכם
u·bthi·km

H1004
which

ברכך

he-mblessed·you
ieue

Yahweh
H3068H430

:

You shall not do according
to all wthat we are doing
here today, each man
everything •that is upright
in his own eyes

8

12:8
Dt

la
not

thoshu·nk·kl

H834

אנחנו

H587

עשים
oshim

ones-doing
H6213

here
H6311

היום
e·ium

איש

man

כל

every-of
H3605

הישר־
e·ishrb·oini·u

in·eyes-of·him

:
:

לא

H3808

תעשון

you(p)-shall-do
H6213

ככל

as·all
H3605

אשר
ashr

which
anchnu

we

פה
phe

the·day
H3117

aish

H376

kl-
the·upright

H3477

בעיניו

H5869

tbecause until now you
have not come to the
resting place and to the
allotment wthat Yahweh
your Elohim is giving to

9

12:9
Dtכי

ki
that

H3588H3808

באתם
bathm

you(p)-cameuntil
H5704

othe
nowto

-
המנוחה
e·mnuche

the·resting-place
H4496

ואל
u·al

H413

הנחלה

the·allotment

אשר
ashr

which

־
ieue

Yahweh

לא
la

not

־
-

H935

עד
od

־
-

עתה

H6258

אל
al

H413

־

and·to

־
-e·nchle

H5159H834

-
יהוה

H3069

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430
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you.נתן

giving

לך +When you cross over
»the Jordan and dwell in
the land wthat Yahweh
your Elohim is cgiving »to
you as an allotment, and
He cgives rest to you from
all your enemies| from
round about, so +that you
may dwell in serenity,

10
12:10

Dtועברתם

»
H853

the·Jordan

וישבתם
u·ishbthm

H3427

בארץ
b·artz

in·the·land
H776

ashr
which

H834

-
אלהיכםיהוה

alei·km
Elohim-of·you(p)

nthn

H5414

l·k
to·you

_

:
:u·obrthm

and·you(p)-cross
H5674

את
ath

־
-

הירדן
e·irdn

H3383
and·you(p)-dwell

־אשר
ieue

Yahweh
H3068H430

מנחיל

cgiving-allotment
H5157

»·you(p)

לכםוהניח

to·you(p)

_

מכל
m·kl

from·all-of
H3605

איביכם־

ones-being-enemies-of·you(p)
m·sbib

from·round-about
mnchil

אתכם
ath·km

H853

u·enich
and·he-cgives-rest

H5117

l·km-aibi·km

H341

מסביב

H5439

and·you(p)-dwell
H3427

־
-btch

trusting
H983

: +then it will come to be:
The riplace i where
Yahweh your Elohim shall
choose to tabernacle His
Name, thered shall you
bring »all wthat I am
instructing »you, your
ascent offerings and your
sacrifices, your tithes, +

the heave offering of your
hand and all your choice
vow offerings which you
shall vow to Yahweh.

11

12:11
Dtוהיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

e·mqum
the·placeri

H4725

ibchr

H977

אלהיכם

H430

בו
b·u

וישבתם
u·ishbthm

בטח
:

אשרהמקום
ashr

which
H834

־
-

יבחר

he-shall-choose

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)in·him

_

H7931

shm·u

H8034

shm
there
H8033

there·ward
H8033

thbiau
you(p)-shall-cbring

את
ath

»
kl

H3605

־
-

which
H834

אנכי

H595

מצוה

H6680

אתכם

H853

לשכן
l·shkn

to·to-make-tabernacle-of

שמו

name-of·him

שמהשם
shm·e

תביאו

H935H853

כל

all-of

אשר
ashranki

I
mtzue

minstructing
ath·km
»·you(p)

עולתיכם
oulthi·km

H5930
and·sacrifices-of·you(p)

ותרמתמעשרתיכם
u·thrmth

and·heave-offering-of

וכל

H4005
ascent-offerings-of·you(p)

וזבחיכם
u·zbchi·km

H2077

moshrthi·km
tithes-of·you(p)

H4643H8641

ידכם
id·km

hand-of·you(p)

H3027

u·kl
and·all-of

H3605

מבחר
mbchr

choice-of

נדריכם
ndri·km

vow-offerings-of·you(p)

H5088

אשר
ashr

which
H834H5087

l·ieue
to·Yahweh

H3068

:
:

+ You will rejoice before
Yahweh your Elohim, you,
+ your sons and your
daughters, + your
manservants, + your
maidservants and the
Levite who is within your
gates, for he ›has no
portion +or allotment
»among you.

12

12:12
Dtושמחתם

u·shmchthm

H8055

l·phni
to·faces-of

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of·you(p)

H430

תדרו
thdru

you(p)-shall-vow

ליהוה

and·you(p)-rejoice

לפני

H6440

ieue
אלהיכם

alei·km

you(p)

H859
and·sons-of·you(p)

u·bnthi·km
and·daughters-of·you(p)

H1323

ועבדיכם
u·obdi·kmu·amethi·km

and·maidservants-of·you(p)

H519

והלוי

H3881

אשר

who
H834

אתם
athm

ובניכם
u·bni·km

H1121

ובנתיכם

and·servants-of·you(p)

H5650

ואמהתיכם
u·e·lui

and·the·Levite
ashr

בשעריכם
b·shori·km

in·gates-of·you(p)

H8179

כי
l·u

_

חלק
chlq

portion
u·nchle

H5159

אתכם Guard yourself lest you
cbring |up your ascent
offerings in any other
riplace which you may
seeselect.

13

12:13
Dtהשמר

eshmr
לך

l·k
to·you

פן

lest
ki

that
H3588

אין
ain

there-is-no
H369

לו

to·him
H2506

ונחלה

and·allotment
ath·km

»with·you(p)

H854

:
:

nguard-you !
H8104_

phn

H6435

־
-

תעלה
thole

you-are-cbringing-up
H5927

עלתיך
olthi·k

בכל

in·any-of

־
mqum
placeri

H4725

אשר

which

תראה

you-are-seeing
:

But rather in the riplace
wthat Yahweh shall choose
in one of your tribes, there
shall you cbring up your
ascent offerings, and
there shall you do all wthat
I am instructing you.

14

12:14
Dtכי

ki
but

H3588
rather

H518

b·mqum
in·the·placeri ascent-offerings-of·you

H5930

b·kl

H3605

-
מקום

ashr

H834

thrae

H7200

אם:
am

־
-

במקום

H4725

אשר
ashr

H834

-
יבחר

H977H3068

באחד
shbti·k

שם

H8033
you-shall-cbring-up

H5927

עלתיך

ascent-offerings-of·you
H5930

ושם
u·shm

which

־
ibchr

he-shall-choose

יהוה
ieue

Yahweh
b·achd

in·one-of
H259

שבטיך

tribes-of·you
H7626

shm
there

תעלה
tholeolthi·k

and·there
H8033

thoshe
you-shall-do

כל
kl
allwhich

anki
I

H595H6680

:

But iwith all the yearning of
your soul you may
scslaughter and -eat flesh,
within all your gates,
according to the blessing
of Yahweh your Elohim
which He gives to you.
The unclean 7iamong you0
and the clean, they may
eat it, as of the gazelle and
as of the stag.

15

12:15
Dtרק

rq
but

H7535
in·all-of

־
-auth

yearning-of
H185

נפשך
nphsh·k

soul-of·you

תזבח
thzbch

תעשה

H6213H3605

אשר
ashr

H834

מצוךאנכי
mtzu·k

minstructing-of·you

בכל:
b·kl

H3605

אות

H5315
you-shall-sacrifice

H2076

u·aklthbshr
flesh

כברכת
k·brkth

as·blessing-of

אלהיךיהוה

Elohim-of·you

אשר
ashr

he-gives

־
-

לך
l·k

_

b·kl
־
-shori·k

הטמא
e·tma

the·unclean

ואכלת

and·you-eat
H398

בשר

H1320H1293

ieue
Yahweh

H3068

alei·k

H430
which

H834

נתן
nthn

H5414
to·you

בכל

in·all-of
H3605

שעריך

gates-of·you
H8179H2931

and·the·clean
H2889

he-shall-eat·him
H398

כצבי
k·tzbi

But the blood you shall not
eat. On the earth shall you
pour it out like water.

16

12:16
Dt

H7535H1818

la

H3808

תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

ol
on

־
-

והטהור
u·e·teur

יאכלנו
iakl·nu

as·the·gazelle
H6643

וכאיל
u·k·ail

and·as·the·deer
H354

:
:

רק
rq

but

הדם
e·dm

the·blood

לא

not
thaklu

על

H5921
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הארץ

the·earth

תשפכנו
thshphk·nu

as·the·waters
H4325

:
:

You |cannot › eat within
your gates the tithe of your
grain, + of your grape juice
and of your clarified oil, +or
the firstlings of your herd
and your flock +or any of
your vow offerings which
you shall vow, +or your
voluntary offerings +or the
heave offering of your
hand.

17

12:17
Dtלא

la

H3808

תוכל
thukl

you-shall-be-able

לאכל
l·akl

in·gates-of·you
H8179

moshr

H4643

e·artz

H776
you-shall-pour-out·him

H8210

כמים
k·mim

not

־
-

H3201
to·to-eat-of

H398

בשעריך
b·shori·k

מעשר

tithe-of

דגנך
dgn·k

ותירשך
u·thirsh·k

H8492

u·itzer·k
and·clarified-oil-of·you

H3323
and·firstlings-of

bqr·k

H1241

u·tzan·k
and·flock-of·you

H6629

u·kl
־
-

grain-of·you
H1715

and·grape-juice-of·you

ובכרתויצהרך
u·bkrth

H1062

בקרך

herd-of·you

וכלוצאנך

and·any-of
H3605

ndri·k
vows-of·you

אשר

H834
you-shall-vow

H5087

ונדבתיך
u·ndbthi·k

and·voluntary-offerings-of·you
H5071

ותרומת
u·thrumth

ידך
id·k

H3027

:
:

But rather you shall eat it
before Yahweh your
Elohim in the riplace i wthat
Yahweh your Elohim shall
choose, you, + your son
and your daughter, + your
manservant and your
maidservant and the Levite
who is within your gates.
+Then you will rejoice
before Yahweh your
Elohim in every
undertaking of your hand.

18

12:18
Dtכי

H3588
rather

־
-

נדריך

H5088

ashr
which

תדר
thdr

and·heave-offering-of
H8641

hand-of·you
ki

but

אם
am

H518

l·phni
Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

תאכלנו

H398

b·mqum

H4725

אשר
ibchr

יהוה

Yahweh

אלהיך

H430

b·u

_

לפני

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

H3068

thakl·nu
you-shall-eat·him

במקום

in·the·placeri
ashr

which
H834

יבחר

he-shall-choose
H977

ieue

H3068

alei·k
Elohim-of·you

בו

in·him

you
H859

and·son-of·youand·daughter-of·you
u·obd·k

and·servant-of·you
u·amth·k

and·maidservant-of·you
H519

והלוי

H3881

אשר

who
H834

בשעריך
b·shori·k

in·gates-of·you
H8179

אתה
athe

ובנך
u·bn·k

H1121

ובתך
u·bth·k

H1323

ועבדך

H5650

ואמתך
u·e·lui

and·the·Levite
ashr

ושמחת
u·shmchth

H8055

לפני
l·phni

H6440H3068

אלהיך
alei·k

H430

בכל
b·kl

H3605

משלח
mshlch

undertaking-of
H4916

ידך

hand-of·you
H3027

:

Guard yourself lest you
should forsake »the Levite
any of your days on your
ground.

19

12:19
Dt

H8104

l·k
to·you and·you-rejoiceto·faces-of

יהוה
ieue

YahwehElohim-of·youin·every-of
id·k

השמר:
eshmr

nguard-you !

לך

_

פן
phn
lest

H6435

־
-

תעזב
thozb

you-are-forsaking
H5800

את
ath

»

־
-

הלוי

the·Levite
H3881

־
-

ימיך

days-of·youon
admth·k

ground-of·you

: tWhen Yahweh your
Elohim |widens »your
territory, just as He spoke
to you, and you say: Do let
me |eat flesh, for your soul
|yearns to eat flesh, you
may eat flesh iwith all the
yearning of your soul.

20

12:20
Dtכי

H3588
he-is-cwidening

H853

e·lui
כל

kl
any-of

H3605

imi·k

H3117

על
ol

H5921

־
-

אדמתך

H127

:
ס
ski

that

־
-

ירחיב
irchib

H7337

ieue
Yahweh

H3068
Elohim-of·you

את
ath

H853

־
-

כאשר

as·which
H834

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

לך־
l·k

to·you
u·amrth

H559

אכלה
akle

H398

בשר

flesh
H1320

ki
that

H3588

אלהיךיהוה
alei·k

H430
»

גבולך
gbul·k

boundary-of·you
H1366

k·ashr-

_

ואמרת

and·you-sayI-shall-eat
bshr

־כי
-

תאוה
thaue

H183

נפשך

soul-of·you
bshr
flesh

b·kl
־
-

אות

yearning-of

נפשך
nphsh·k

soul-of·you

בשרתאכל

flesh
H1320

:
:

In case the riplace where
Yahweh your Elohim shall
choose to place His Name
is |far from you, +then you
may scslaughter fof your
herd and fof your flock
which Yahweh gave to
you, just as I instructed
you; and you may eat it
within your gates iwith all
the yearning of your soul.

21

12:21
Dt

that
H3588

-
she-is-myearning

nphsh·k

H5315

לאכל
l·akl

to·to-eat-of
H398

בשר

H1320

בכל

in·all-of
H3605

auth

H185H5315

thakl
you-shall-eat

H398

bshr
כי

ki
־

from·you

אשר

which
H834

יבחר
ibchr

he-shall-choose
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

לשום
l·shum

name-of·him
H8034

שם
shm

ירחק
irchq

he-is-being-far
H7368

ממך
mm·k

H4480

המקום
e·mqum

the·placeri

H4725

ashr

H977

יהוה

Yahwehto·to-place-of
H7760

שמו
shm·u

there
H8033

וזבחת

H2076H1241
and·from·flock-of·you

נתן
nthn

he-gave

יהוה
ieue

Yahwehas·which
H834

צויתך

H6680

u·zbchth
and·you-sacrifice

מבקרך
m·bqr·k

from·herd-of·you

ומצאנך
u·m·tzan·k

H6629

אשר
ashr

which
H834H5414H3068

לך
l·k

to·you
_

כאשר
k·ashrtzuith·k

I-minstructed·you

ואכלת

and·you-eat
H398

בשעריך
b·shori·k

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

אות
auth

yearning-of
H185

נפשך
nphsh·k

soul-of·you

:
:

yIndeed, just as »the
gazelle and »the stag may
be eaten so shall you eat
it. The unclean 7iamong
youn and the clean may
eat it together.

22

12:22
Dt

ak
yea

k·ashr
יאכל

iakl
he-shall-be-eaten

H398

את

»

־
-

הצבי
e·tzbi u·aklth

in·gates-of·you
H8179H5315

אך

H389

כאשר

as·which
H834

ath

H853
the·gazelle

H6643

־ואת
-

האיל

the·deer
H354

kn
so

H3651
you-shall-eat·him

הטמא

H2931

יחדו

togetherhe-shall-eat·him
:

But be steadfast ›by no
means to eat- the blood,
for the blood, it is the soul,
and you shall not eat the
soul with the flesh.

23

12:23
Dtרק

rq
but

u·ath
and·»

H853

e·ail
תאכלנוכן

thakl·nu

H398

e·tma
the·unclean

והטהור
u·e·teur

and·the·clean
H2889

ichdu

H3162

יאכלנו
iakl·nu

H398

:

H7535
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כיאכל

that
H3588

e·dm

H1818H1931

הנפש
e·nphsh
the·soul

ולא
u·la

and·not
H3808

-thakl
הנפש

e·nphsh
the·soul

H5315

עם

with

־ חזק
chzq

be-steadfast-you !
H2388

לבלתי
l·blthi

to·so-as-not
H1115

akl
to-eat-of

H398

הדם
e·dm

the·blood
H1818

ki
הדם

the·blood

הוא
eua
he

H5315

תאכל־

you-shall-eat
H398

om

H5973

-

הבשר
e·bshr

the·flesh
H1320

You shall not eat it; on the
earth shall you pour it out
like water.

24

12:24
Dt

la
not

H3808

thakl·nu

H398

על
ol

H5921

־
e·artz

the·earth
H776

תשפכנו
thshphk·nu

H8210

k·mim
as·the·waters

H4325

:
You shall not eat it that it
may be |well ›with you and
›with your sons after you,
for you shall do •what is
7good ands upright in the
eyes of Yahweh.

25
12:25

Dtלא
la

H3808

:
:

תאכלנולא

you-shall-eat·himon
-

הארץ

you-shall-pour-out·him

:כמים

not

תאכלנו
thakl·nu

H398
so-that

לךייטב
l·ku·l·bni·k

H1121

אחריך

after·you

כי

H3588

הישר־

the·upright
H3477

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

you-shall-eat·him

למען
lmon

H4616

iitb
he-shall-be-good

H3190
to·you

_

ולבניך

and·to·sons-of·you
achri·k

H310

ki
that

-
תעשה

thoshe
you-shall-do

H6213

e·ishr

יהוה

H3068

But as for your holy gifts
which you shall bcome to
›have, and your vow
offerings, you shall carry
them, and you will come to
the riplace wthat Yahweh
shall choose.

26

12:26
Dt

qdshi·k
אשר

which
H1961_

ונדריך
u·ndri·k

and·vow-offerings-of·you
H5088

תשא

H5375

ieue
Yahweh

:
:

רק
rq

but
H7535

קדשיך

holinesses-of·you
H6944

ashr

H834

־
-

יהיו
ieiu

they-shall-become

לך
l·k

to·you
thsha

you-shall-carry

u·bath

H935

אל
al
to

-
המקום
e·mqum

H4725

־אשר
ibchr

H977
Yahweh

H3068

:

+ You will dmake your
ascent offerings of the
flesh and the blood on the
altar of Yahweh your
Elohim, and the blood of
your sacrifices, it shall be
poured out on the altar of
Yahweh your Elohim, +yet
you may eat the flesh.

27

12:27
Dt

u·oshith
and·you-makedo

H6213

olthi·k
ובאת

and·you-come
H413

־

the·placeri
ashr

which
H834

-
יבחר

he-shall-choose

יהוה
ieue

עלתיךועשית:

ascent-offerings-of·you
H5930

H1320

והדם

H1818

על

on
-

מזבח
mzbchieue

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

ודם
u·dm

and·blood-of
H1818

זבחיך־
zbchi·k

H2077H8210

הבשר
e·bshr

the·flesh
u·e·dm

and·the·blood
ol

H5921

־

altar-of
H4196

יהוה

Yahweh
H3068

-
sacrifices-of·you

ישפך
ishphk

he-shall-be-poured-out

H5921

-
מזבח
mzbch

H4196
Yahweh

H3068

alei·k
והבשר

u·e·bshr

H1320H398

:
:

Observe and you will hear
»all •these •words which I
am instructing you 7todayc,
that it may be |well ›with
you and ›with your sons
after you until the eon, for
you shall do •what is good
and •upright in the eyes of
Yahweh your Elohim.

28

12:28
Dtשמר

H8104

ושמעת
u·shmoth

H8085

את
ath

»
H853

kl
all-of
H3605

על
ol

on

־

altar-of

יהוה
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
H430

and·the·flesh

תאכל
thakl

you-shall-eat
shmr

observe-you !and·you-hear

־כל
-

הדברים
e·dbrim

the·words

האלה
e·ale

the·these
ashr

H834

אנכי

I

מצוך
mtzu·k

minstructing-of·you

למען
lmon

so-that
H4616

ייטב
iitbl·k

to·you
_

and·to·sons-of·you
H1697H428

אשר

which
anki

H595H6680
he-shall-be-good

H3190

ולבניךלך
u·l·bni·k

H1121

אחריך
achri·k

after·you
H310

H5704

־
-oulm

H5769

תעשה
thoshe

you-shall-do
H6213

הטוב

the·good
H2896

והישר

H3477H5869

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k:

ס
s

tWhen Yahweh your
Elohim |cuts off fbefore
your face »the nations
whered you are entering to
dispossess »them, +then
you will dispossess »them
and dwell in their land.

29

12:29
Dt

ki
־ עד

od
until

עולם

eon

כי
ki

that
H3588

e·tubu·e·ishr
and·the·upright

בעיני
b·oini

in·eyes-of

יהוה

H3068
Elohim-of·you

H430

כי:

that
H3588

-

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
ath

»

הגוים

H1471

ashr
which

H834

shm·e

H8033

l·rshth
to·to-evict-of

H3423

auth·m

H853

יכרית
ikrith

he-shall-ccut-off
H3772

יהוה
ieue

H3068

alei·k

H430

את

H853

־
-e·guim

the·nations

אתהאשר
athe
you

H859

בא
ba

entering
H935

־
-

שמה

there·ward

אותםלרשת

»·them

m·phni·k
from·faces-of·you

H6440H3423

וישבת

and·you-dwell
H3427

בארצם
b·artz·m

H776

:
:

Guard yourself lest you
should be trapped to go
after them after they are
exterminated- fbefore your
face, and lest you |inquire
›about their elohim, ›

saying-: How do •these
•nations |serve »their
elohim +that I, I mrtoo, may
do thus?

30

12:30
Dt

nguard-you !
H8104

לך
l·k

to·you

־ וירשתמפניך
u·irshth

and·you-evict

אתם
ath·m

»·them
H853

u·ishbth
in·land-of·them

השמר
eshmr

_

פן
phn
lest

H6435

-

thnqsh

H5367

אחריהם

H310

אחרי

H310

השמדם
eshmd·m

מפניך

from·faces-of·you
u·phn

־
-thdrsh

H1875

תנקש

you(p)-shall-be-trapped
achri·em

after·them
achri
afterto-be-exterminated-of·them

H8045

m·phni·k

H6440

ופן

and·lest
H6435

תדרש

you-are-inquiring

לאמר
l·amr

איכה
aike

how ?
H349

יעבדו
iobdu

they-are-serving
H5647

e·guim

H1471

e·ale
the·these

־
alei·em

Elohim-of·themand·I-shall-do

־
kn

לאלהיהם
l·alei·em

to·Elohim-of·them
H430

to·to-say-of
H559

הגוים

the·nations

האלה

H428

את
ath

»
H853

-
אלהיהם

H430

ואעשה
u·aoshe

H6213

-
כן

so
H3651
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גם
-

אני
ani

I
:

You shall not dact thus
toward Yahweh your
Elohim, for every
abhorrence which Yahweh
hates they dperform for
their elohim, for even »their
sons and »their daughters
they |burn iwith fire for
their elohim.

31

12:31
Dtלא

not
H3808

-

H6213H3651

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you

כי
ki

that
kl

every-of
H3605

-thuobth
abhorrence-of

H8441

יהוה
ieue

Yahweh
gm

moreover
H1571

־

H589

:
la

תעשה־
thoshe

you-shall-do

כן
kn
so

H3068

alei·k

H430H3588

תועבת־כל

H3068

אשר
ashr

H834

שנא
shna

עשו

they-do

לאלהיהם
l·alei·em

for·Elohim-of·them
H430

that
H3588

גם

H1571

את

»
H853

בניהם
bni·em

sons-of·them
H1121

and·»
H853

בנתיהם־
bnthi·em

H1323

ישרפו
ishrphu

H8313
whichhe-hates

H8130

oshu

H6213

כי
kigm

even
ath

־
-

ואת
u·ath-

daughters-of·themthey-are-burning

b·ash

H784

:לאלהיהם »Every •word which I am
enjoining »on you 7todayn,
you shall observe to do »it.
You shall neither add onto
it, nor shall you subtract
from it.

32

12:32
Dt(13:1)את

H853

כל
kl

every-of

הדבר
e·dbr

the·word

אשר
ashranki

Iminstructing
ath·u

באש

in·the·fire
l·alei·em

for·Elohim-of·them
H430

:ath
»

H3605

־
-

H1697
which

H834

אנכי

H595

מצוה
mtzue

H6680

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

אתו

»·him
H853

l·oshuth
to·to-do-of

לא
la

not
H3254

עליו

on·him
H1639

ממנו

H4480

p
תשמרו

thshmru
you(p)-shall-observe

H8104

לעשות

H6213H3808

־
-

תסף
thsph

you-shall-cadd
oli·u

H5921

ולא
u·la

and·not
H3808

תגרע
thgro

you-shall-diminish
mm·nu

from·him

:
:

פ

In case there |arises a
prophet or a dreamer| of
dreams i among you, and
he gives to you a sign or a
miracle,

1

13:1
Dt(13:2)כי

ki
that

H6965
in·within-of·you

H7130

nbiaauchlum
and·he-gives

H5414

אליך

to·you

אות
auth

H226 H3588

־
-

יקום
iqum

he-is-arising

בקרבך
b·qrb·k

נביא

prophet
H5030

או

or
H176

חלם
chlm

one-dreaming-of
H2492

חלום

dream
H2472

ונתן
u·nthnali·k

H413
sign

au
or

muphth

H4159

:

and the sign +or the
miracle comes about, of
which he spoke to you, ›

saying-: Do let us go after
other elohim (whom you
have not known), and ~let
us serve~◊ them,

2

13:2
Dt(13:3)

u·ba
and·he-comes

e·authu·e·muphth

H4159

ashr

H834

־
-dbr

H1696

אליך
ali·k

to·to-say-of
H559

nlke
או

H176

מופת

miracle

ובא:

H935

האות

the·sign
H226

והמופת

and·the·miracle

אשר

which

דבר

he-mspoketo·you
H413

לאמר
l·amr

נלכה

we-shall-go
H1980

אחרי

H310

אלהים

Elohim
H430

אשר

whomnot

ונעבדם

and·we-shall-be-cmade-serve·them
H5647

:
:

you shall not hearken to
the words of •that prophet
or to •that dreamer| of
•dreams tbecause Yahweh
your Elohim is probing
»you to know whether you
are loving| »Yahweh your
Elohim iwith all your heart
and iwith all your soul.

3

13:3
Dt

not
H3808

achri
after

aleim
אחרים

achrim
other-ones

H312

ashr

H834

לא
la

H3808

־
-

ידעתם
idoth·m

you-know·them
H3045

u·nobd·m
לא(13:4)

la

thshmo
you-shall-listen

H8085
to

־
-

דברי
dbri

H1697

ההוא

the·he

או
au

H176

אל

to
H413

-chulm
one-dreaming-of

H2492

החלום
e·chlum

the·dream
e·eua

the·he
H1931

that
mnse

mprobing
H5254

Yahweh

אלתשמע
al

H413
words-of

הנביא
e·nbia

the·prophet
H5030

e·eua

H1931
or

al
חולם־

H2472

כיההוא
ki

H3588

יהוהמנסה
ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

לדעתאתכם

to·to-know-of

הישכם

?·there-is-you(p)

H3426

אהבים
aebim

את

»
-

יהוה
ieue

YahwehElohim-of·you(p)

H430

בכל
b·kl

in·all-of

־
-lbb·km

heart-of·you(p)

H430

ath·km
»·you(p)

H853

l·doth

H3045

e·ish·km
ones-loving

H157

ath

H853

־

H3068

אלהיכם
alei·km

H3605

לבבכם

H3824

and·in·all-of
nphsh·km

soul-of·you(p)
:

After Yahweh your Elohim
shall you go, and »Him
shall you fear; + »His
instructions shall you
observe, and ito His voice
shall you hearken; + »Him
shall you serve, and ito
Him shall you cling.

4

13:4
Dt

H310

יהוה

H3069

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

תלכו
thlku

H1980

ואתו

and·»·him
H853

ובכל
u·b·kl

H3605

־
-

נפשכם

H5315

אחרי(13:5):
achri
after

ieue
Yahweh

alei·km
you(p)-shall-go

u·ath·u
תיראו

thirau
you(p)-shall-fear

H3372

and·»
H853

תשמרומצותיו־

you(p)-shall-observe
H8104

ובקלו
u·b·ql·u

and·in·voice-of·him
H6963

thshmou
you(p)-shall-listen

u·ath·u
and·»·him

H853

תעבדו

you(p)-shall-serve
H5647

ובו ואת
u·ath-mtzuthi·u

instructions-of·him
H4687

thshmru
תשמעו

H8085

ואתו
thobduu·b·u

and·in·him
_

thdbqu·n
you(p)-shall-cling

+Then •that •prophet or
•that dreamer| of •dreams,
he shall be cput to |death
tbecause he spoke of
defection onfrom Yahweh
your Elohim (the One
cbringing »you forth from
the land of Egypt and the
One ransoming you from
the house of servants) so
as to induce you from the
way in which Yahweh your

5

13:5
Dt(13:6)והנביא

and·the·prophet
H5030

e·eua
the·he

H1931

au
חלם

chlm
one-dreaming-of

e·chlum
the·dream

H2472

ההוא
e·eua

תדבקון

H1692

:
:u·e·nbia

אוההוא

or
H176H2492

החלום

the·he
H1931

he-shall-be-cput-to-death

כי

H3588

דבר
dbr-

stubbornness
H5627H5921

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)
e·mutzia

the·one-cbringing-forth
H3318

»·you(p)

H853

יומת
iumth

H4191

ki
thathe-mspoke

H1696

סרה־
sre

על
ol

on

־
-ieuealei·km

H430

אתכםהמוציא
ath·km
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Elohim has instructed you
to walk. +Hence you will
take out the evil from
among you.

m·artz
from·land-of

H776

מצרים
mtzrim

H4714

u·e·phd·k
מבית

obdim

H5650

מן
mn

H4480

־
e·drk

the·way
H1870

ashr

H834

מארץ

Egypt

והפדך

and·the·one-ransoming-of·you
H6299

m·bith
from·house-of

H1004

עבדים

servants

להדיחך
l·edich·k

to·to-cinduce-of·you
H5080

from
-

אשרהדרך

which

צוך

he-minstructed·you
H6680

יהוה

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
l·lkth

to·to-walk-of

בה
b·e

ובערת

and·you-meradicate
H7451

tzu·kieue

H3068

alei·k

H430

ללכת

H1980
in·her

_

u·borth

H1197

הרע
e·ro

the·evil

מקרבך
m·qrb·k

from·within-of·you
H7130

:
:

In case your brother, 7the
son of your father, orn the
son of your mother or your
son or your daughter or
the wife of your bosom or
your associate who is as
your own soul should
incite you in concealment,
› saying-: Do let us go, and
do let us serve other
elohim (whom you have
not known, you +or your
fathers,

6

13:6
Dt(13:7)כי

ki
that

isith·k
אחיך

achi·k
brother-of·you

בן
bn

H1121

־
am·k

או
au
or

H176

bn·k
son-of·you

H1121H176

בתך
bth·k

daughter-of·you
au
or

H176 H3588

יסיתך

he-is-cinciting·you
H5496H251

son-of
-

אמך

mother-of·you
H517

־
-

אובנך
au
or

־
-

H1323

או

ashthchiq·k
bosom-of·you

H2436

au
רעך

H7453H834

k·nphsh·k
as·soul-of·you

H5315

בסתר
b·sthr

in·the·concealment
H5643

לאמר
l·amr

H559

נלכה אשת

woman-of
H802

אוחיקך

or
H176

ro·k
associate-of·you

אשר
ashr
who

כנפשך

to·to-say-of
nlke

we-shall-go
H1980

aleim

H430

אחרים

H312
whom

H834

לא
la

not
H3808

ידעת

you-knew
H3045H859

u·abthi·k:

fof the elohim of the
peoples who are around
you, •those near to you or
•those far from you, from
one end of the land + frto
the other end of the land),

7

13:7
Dt

m·alei
from·Elohim-of

ונעבדה
u·nobde

and·we-shall-serve
H5647

אלהים

Elohim
achrim

other-ones

אשר
ashridoth

אתה
athe
you

ואבתיך

and·fathers-of·you
H1

מאלהי(13:8):

H430

the·peoples
H5971

אשר
ashr

H834

סביבתיכם

H5439

הקרבים

H7138H413

au
or

הרחקים

the·far-ones
H7350

ממך

from·you
H4480

מקצה
m·qtze

H7097

הארץ
e·artz

and·unto

־ העמים
e·omim

who
sbibthi·km

round-about·you(p)
e·qrbim

the·near-ones

אליך
ali·k

to·you

או

H176

e·rchqimmm·k
from·end-ofthe·land

H776

ועד
u·od

H5704

-

קצה

end-of
e·artz

neither shall you comply
›with him, nor shall you
hearken to him; + neither
shall your eye
commiserate over him, nor
shall you spare him; and
you shall not cover up
onfor him.

8

13:8
Dt(13:9)לא

la
not

thabe
you-shall-comply

לו

_
and·not

H3808

תשמע
thshmo

אליו

to·him
H413

u·la
and·not

H3808

־
- qtze

H7097

הארץ

the·land
H776

:
:

H3808

־
-

תאבה

H14

l·u
to·him

ולא
u·la

you-shall-listen
H8085

ali·u
ולא

תחוס

she-shall-commiserate
H2347

עינך
oin·k

eye-of·you
H5921

ולא
u·la

and·not
H3808

-
you-shall-spare

ולא

and·not
H3808

-
תכסה

you-shall-mcover

עליו

over·him
For you shall kill, yea kill-
him. Your hand shall bbe
iamong the first iagainst
him to cput him to death,
and the hand of all the
people i thereafter.

913:9
Dt

thchus

H5869

עליו
oli·u

over·him

תחמל־
thchml

H2550

u·la
־

thkse

H3680

oli·u

H5921

:
:

(13:10)

that

הרג
erg

H2026
you-shall-kill·him

id·ktheie
she-shall-bebc

H1961

בראשונהבו־
b·rashune

להמיתו
l·emith·u

to·to-cput-to-death-of·him
H4191H3027

כי
ki

H3588
to-kill

תהרגנו
therg·nu

H2026

ידך

hand-of·you
H3027

תהיה
-b·u

in·him
_

in·the·first
H7223

ויד
u·id

and·hand-of

all-of
-

the·people
H5971

באחרנה
b·achrne

+ You will stone him iwith
stones so +that he dies,
for he sought to induce
you onaway from Yahweh
your Elohim, the One
cbringing you forth from
the land of Egypt, from the
house of servants.

10

13:10
Dt(13:11)

and·you-stone·him
H68

and·he-dies

בקש

he-msought

כל
kl

H3605

העם־
e·om

in·the·hereafter
H314

:
:

וסקלתו
u·sqlth·u

H5619

באבנים
b·abnim

in·the·stones

ומת
u·mth

H4191

כי
ki

that
H3588

bqsh

H1245

to·to-cinduce-of·you
H5080

מעל
m·ol

from·on

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
H430

המוציאך

H3318H776

mtzrim
Egypt

מבית

from·house-of
H1004

להדיחך
l·edich·k

H5921H3068

alei·ke·mutzia·k
the·one-cbringing-forth-of·you

מארץ
m·artz

from·land-of

מצרים

H4714

m·bith

obdim
: +Thus all Israel, they shall

hearken and fear, and they
shall not again › do-

anything like •this •evil
thing i among you.

11

13:11
Dtוכל

u·kl

H3605

־
-

ישראל
ishral
Israel

ישמעו
ishmou

they-shall-hear

ויראון

H3372

u·la
־
-iusphu

to·to-do-of

עבדים

servants
H5650

:
(13:12)

and·all-of
H3478H8085

u·irau·n
and·they-shall-fear

ולא

and·not
H3808

יוספו

they-shall-cadd
H3254

לעשות
l·oshuth

H6213

כדבר
k·dbr

H1697

בקרבך
b·qrb·k

: In case you |hear it › said-
iof one of your cities which
Yahweh your Elohim is
giving to you to dwell
there,

12

13:12
Dt(13:13)

ki

H3588

-
תשמע

you-are-hearing

באחת
b·achth

H5892

ashr

H834
as·the·thing

הרע
e·ro

the·evil
H7451

הזה
e·ze

the·this
H2088

in·within-of·you
H7130

:
ס
s

כי

that

־
thshmo

H8085
in·one-of

H259

עריך
ori·k

cities-of·you

אשר

which
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יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·knthn

לך
l·k

to·you
_

l·shbth

H3427

לאמרשם
l·amr

to·to-say-of
H559

that men, sons of
decadence,◊ have gone
forth from among you and
|induced »the dwellers| of
their city, › saying-: Do let
us go, and do let us serve
other elohim (whom you
have not known),

13

13:13
Dt(13:14)יצאו

mortals
ieue

H3068
Elohim-of·you

H430

נתן

giving
H5414

לשבת

to·to-dwell-of
shm

there
H8033

:
:itzau

they-went-forth
H3318

אנשים
anshim

H582

בני
bni

H1121
decadence

H1100

m·qrb·k

H7130
and·they-are-cinducing

H853

ישבי־

ones-dwelling-of
H3427

עירם
oir·m

city-of·them
H5892

לאמר

to·to-say-of
H559

nlke

H1980
sons-of

־
-

בליעל
bliol

מקרבך

from·within-of·you

וידיחו
u·idichu

H5080

את
ath

»
-ishbil·amr

נלכה

we-shall-go

אלהיםונעבדה
aleim

Elohimother-ones
H312

whom
H834H3808

־
-

ידעתם
idothm

you(p)-knew
H3045

: +then you will inquire, +

investigate and ask
diligently-. And behold, if
the truth of the matter is
being established that •this
•abhorrence was done i

among you,

14

13:14
Dt(13:15)

u·drshth
and·you-inquireand·you-investigate

u·nobde
and·we-shall-serve

H5647H430

אחרים
achrim

אשר
ashr

לא
la

not
:

ודרשת

H1875

וחקרת
u·chqrth

H2713

and·you-ask

היטב
eitb

H3190

והנה

and·behold !
H2009

נכוןאמת

H3559

הדבר
e·dbr

the·matter
H1697H6213H8441

ושאלת
u·shalth

H7592
to-cdo-good

u·eneamth
truth
H571

nkun
being-established

נעשתה
noshthe

she-was-done

התועבה
e·thuobe

the·abhorrence

הזאת
e·zath

the·this
H2063

:בקרבך
:

then you shall smite, yea
smite- »the dwellers| of
•that •city ›with the edge of
the sword. Doom »it, + »all
those who are in it and »its
domestic beasts, ›with the
edge of the sword.

15

13:15
Dtהכה

eke
to-csmite

-
ones-dwelling-of

העיר
e·oir

the·city
H5892

ההוא
K

ההיא

H1931

Q

b·qrb·k
in·within-of·you

H7130

(13:16)

H5221

תכה
thke

you-shall-csmite
H5221

את
ath

»
H853

ישבי־
ishbi

H3427

e·eua
the·she

H1931

e·eia
the·she

לפי
l·phi-

sword
H2719

החרם
echrm

cdoom-you !

אתה
ath·e
»·her

u·ath
־
-

כל

all-of
-

אשר

H834_

ואת

and·»

בהמתה־
bemth·e

beast-of·her
H6310

־
-

:
:

to·edge-of
H6310

חרב־
chrb

H2763H853

ואת

and·»
H853

kl

H3605

־
ashr

which

־
-

בה
b·e

in·her
u·ath

H853

-

H929

לפי
l·phi

to·edge-of

חרב
chrb

sword
H2719

+ »All its loot shall you get
together to the midst of its
square, and you will burn
»the city iwith fire and »all
its loot as a wholly fumed
offering to Yahweh your
Elohim. + It will become an
eonian ruin-mound; it shall
not be built fragain.

16

13:16
Dtואת

and·»

־
-

כל
-

loot-of·her

תקבץ
al
to

-
תוך
thuk

middle-of
H8432

רחבה
rchb·e

square-of·her
H8313

באש (13:17)
u·ath

H853

kl
all-of
H3605

שללה־
shll·e

H7998

thqbtz
you-shall-get-together

H6908

אל

H413

־

H7339

ושרפת
u·shrphth

and·you-burn
b·ash

in·the·fire
H784

־
-

העיר
e·oir

and·»
-

כל

all-of
H3605

שללה
shll·e

loot-of·her

כליל

to·Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

והיתה
u·eithe

and·she-becomes
H1961

תל

H8510
eon

את
ath

»
H853

the·city
H5892

ואת
u·ath

H853

־
kl

־
-

H7998

klil
whole-offering

H3632

ליהוה
l·ieuealei·kthl

ruin-rise-of

עולם
oulm

H5769

לא
la

not
H3808

thbne
עוד

further
:

+ Nothing whatsoever shall
cling ito your hand from
the doomed loot so that
Yahweh may |turn back
from the heat of His anger,
and He will gbe
compassionate to you. +

He will mshow you
compassion and cause
you to increase, just as He
had sworn to your fathers,

17

13:17
Dt(13:18)ולא

H3808

-idbq

H1692

b·id·k
in·hand-of·you

H3027

מאומה
maume

H3972

מן
mn

from
H4480

the·doomed

תבנה

she-shall-be-built
H1129

oud

H5750

:
u·la

and·not

ידבק־

he-shall-cling

בידך

anything

־
-

החרם
e·chrm

H2764

למען

so-that
H4616

ישוב

he-shall-turn-backYahweh

מחרון
m·chrunaph·u

H639

ונתן

and·he-gives
H5414

l·k
to·youcompassions

lmonishub

H7725

יהוה
ieue

H3068
from·heat-of

H2740

אפו

anger-of·him
u·nthn

־
-

לך

_

רחמים
rchmim

H7356

ורחמך
u·rchm·k

and·he-mhas-compassion·you
H7355

והרבך
u·erb·k

as·which
H834

נשבע

H7650

לאבתיך
l·abthi·k

to·fathers-of·you

provided that you shall
hearken ito the voice of
Yahweh your Elohim to
observe »all His
instructions which I am
enjoining on you today, to
do •what is upright 7and
•goodn in the eyes of
Yahweh your Elohim.

18

13:18
Dt(13:19)

and·he-causes-to-increase·you
H7235

כאשר
k·ashrnshbo

he-nswore
H1

:
:

כי

you-shall-listen
H8085

בקול

in·voice-of
H6963

Yahweh
alei·k

H430

לשמר

to·to-observe-of
ath

H853

kl
all-of
H3605

-
which

אנכי
anki

I
ki

that
H3588

תשמע
thshmob·qul

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
l·shmr

H8104

את

»

־
-

מצותיו־כל
mtzuthi·u

instructions-of·him
H4687

אשר
ashr

H834H595

mtzu·k
minstructing-of·you

היום
e·ium

the·day
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

בעיני

in·eyes-of
ieue

H3068

alei·k
Elohim-of·you

ס:
s

מצוך

H6680H3117

הישרלעשות
e·ishr

the·upright
H3477

b·oini

H5869

יהוה

Yahweh

אלהיך

H430

:
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Sons are you to Yahweh
your Elohim; you shall
neither slash yourselves
nor plmake a baldness
between your eyes for a
dead| one,

1

14:1
Dtבנים

bnim
sons

אתם

to·Yahweh
H430

la
not

H3808

תתגדדו

you(p)-shall-slash-yourselves
H1413

־ולא
-

תשימו

H7760
baldness

H1121

athm
you(p)

H859

ליהוה
l·ieue

H3068

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

לא
ththgdduu·la

and·not
H3808

thshimu
you(p)-shall-place

קרחה
qrche

H7144

bin
עיניכם

eyes-of·you(p)

H4191

: for you are a people holy
to Yahweh your Elohim,
and Yahweh 7your
Elohimncs chose i you to
bbelong to Him ›as a
special people fabove all
the peoples who are on
the surface of the ground.

2

14:2
Dt

ki

H3588

omqdush

H6918
youto·Yahweh

H3068
Elohim-of·you

H430

ובך
u·b·k

_

בין

between
H996

oini·km

H5869

למת
l·mth

for·one-being-dead
:

כי

that

עם

people
H5971

קדוש

holy

אתה
athe

H859

ליהוה
l·ieue

אלהיך
alei·k

and·in·you

he-chose

יהוה

H3068

לו
l·u

to·him
_

לעם

to·people-of
H5971

סגלה

special
m·kl

from·all-of
ashrol

on

־
-

פני

surfaces-of

בחר
bchr

H977

ieue
Yahweh

להיות
l·eiuth

to·to-become-of
H1961

l·omsgle

H5459

מכל

H3605

העמים
e·omim

the·peoples
H5971

אשר

who
H834

על

H5921

phni

H6440

the·ground
H127

s

You shall not eat anything
abhorrent.

3

14:3
Dtלא

la

H3808

תאכל
kl

־
-

abhorrence
This is the beast wthat you
may eat: the bull, the
flockling of the sheep and
the flockling of the goats;

414:4
Dtהבהמהזאת

e·beme

H929

אשר
ashr

H834

תאכלו
thaklu

האדמה
e·adme

:
:

ס

not
thakl

you-shall-eat
H398

כל

any-of
H3605

תועבה
thuobe

H8441

:
:zath

this
H2063

the·domestic-beastwhichyou(p)-shall-eat
H398

shur

H7794

שה

flockling-of
H7716

כשבים

sheep

ושה
u·she

עזים
ozim

H5795

:
:

the stag, + the gazelle, +

the bubale, + the wild goat,
+ the addax, + the antelope
and the mountain sheep.

5

14:5
Dtאיל

ail
deer

u·tzbi
and·gazelle

H6643

ויחמור
u·ichmur

H3180
and·wild-goatand·addax

H1788

שור

bull
shekshbim

H3775
and·flockling-of

H7716
goats

H354

וצבי

and·bubale

ואקו
u·aqu

H689

ודישן
u·dishn

ותאו
u·thauu·zmr

and·mountain-sheep
:

And any other beast
bisecting the hoof, +

cleaving the cleft into two
hooves and cbringing up
the cud, iamong beasts, »it
you may eat.

6

14:6
Dtוכל

u·kl
and·any-of

beme

H929

מפרסת
mphrsth

H6536

שסעושסעתפרסה

cleft
H8157

שתי
shthi

H8147
and·antelope

H8377

וזמר

H2169

:

H3605

־
-

בהמה

domestic-beastcbisecting-of
phrse

hoof
H6541

u·shsoth
and·cleaving-of

H8156

shso
two-of

phrsuth
מעלת

H5927

גרה
gre
cud

H1625

אתהבבהמה
ath·e

H853

תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

yOnly »this you may not
eat fof those cbringing up
the cud and fof those
bisecting the cloven •hoof:
»the camel, + »the hare
and »the coney, for they
are cbringing up the cud
+yet do not bisect the hoof;
they are unclean to you;

7

14:7
Dtאך

ak

H389

את
ath

H853

־
ze

this
la

you(p)-shall-eat

פרסות

hoofs
H6541

molth
cbringing-up-of

b·beme
in·the·beast

H929
»·her

thaklu
:
:

yea»
-

זה

H2088

לא

not
H3808

תאכלו
thaklu

H398

ממעלי

from·ones-cbringing-up-of
H5927

the·cud
H1625

u·m·mphrisie·phrse

H6541

השסועה
e·shsuoe

the·being-cloven

הגמל

the·camel
H1581

and·»
- m·moli

הגרה
e·gre

וממפריסי

and·from·ones-cbisecting-of
H6536

הפרסה

the·hoof
H8156

את
ath

»
H853

־
-e·gml

ואת
u·ath

H853

־

הארנבת
e·arnbth

ואת
u·ath

H853

השפן
e·shphn

the·coney
H8227

ki
that

-
מעלה

mole
cbringing-up-of

gre
they

H1992

ופרסה

and·hoof
H6541

לא
la

H3808

הפריסו
ephrisu

they-cbisect

הם

they
H1992

the·hare
H768

and·»

־
-

כי

H3588

־

H5927

גרה

cud
H1625

המה
emeu·phrse

not
H6536

טמאים
tmaim

unclean-ones
H2931

em

l·km
to·you(p)

:

and »the swine, for it is
bisecting the hoof 7and
cleaving the cleft of the
hoofn, +yet 7it isn not
7stirring upn the cud; it is
unclean to you. From their
flesh you shall not eat, and
i their carcass you shall
not touch.

8

14:8
Dt

H853

החזיר־

the·swine
H2386

כי

H3588

־
-

מפריס
mphris

cbisecting-of
H6536

phrse
hoofhe

ולא
u·la

H3808
cud

tma

H2931

לכם

_

לכם

_

ואת:
u·ath
and·»

-e·chzirki
that

פרסה

H6541

הוא
eua

H1931
and·not

גרה
gre

H1625

טמא

unclean

הוא
eua
he

H1931

l·km
to·you(p)

H1320H3808

thaklu

H398

ובנבלתם

and·in·carcass-of·them

לא

H3808

»This you may eat fof all
wthat is in the waters:
anything which ›has fins
and scales you may eat.

9
14:9
Dtאת

»
H853

־
ze

H2088

מבשרם
m·bshr·m

from·flesh-of·them

לא
la

not

תאכלו

you(p)-shall-eat
u·b·nblth·m

H5038

la
not

תגעו
thgou

you(p)-shall-touch
H5060

:
:

ס
sath-

זה

this

thaklu

H398

m·kl
from·all

ashr

H834

b·mim
in·the·watersall

H3605

אשר
-

לו
l·u

_

סנפיר

finand·scale
H7193

thaklu
: +Yet anything which ›has

no fins and scales you
shall not eat; it is unclean
to you.

10

14:10
Dtוכל

and·any-of
H3605

תאכלו

you(p)-shall-eat

מכל

H3605

אשר

which

במים

H4325

כל
klashr

which
H834

־

to·him
snphir

H5579

וקשקשת
u·qshqshth

תאכלו

you(p)-shall-eat
H398

:u·kl

which
H834

־אין

to·him
_

סנפיר

fin
H5579

תאכלולא
thaklu

H398

לכםטמא
l·km

to·you(p)

:
s

Any clean bird you may
eat;

11

14:11
Dt

kl
־
-

צפור אשר
ashrain

there-is-no
H369

-
לו
l·usnphir

וקשקשת
u·qshqshth

and·scale
H7193

la
not

H3808
you(p)-shall-eat

tma
unclean

H2931

הוא
eua
he

H1931_

:
כלס

any-of
H3605

tzphur
bird

H6833
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טהרה

H2889

תאכלו
thaklu

+yet these are those fof
which you shall not eat:
the vulture, + the bearded
vulture and the eagle,

12

14:12
Dtוזה

H2088

אשר

H834

־
-

תאכלו
thaklu

you(p)-shall-eat

מהם

H1992

e·nshr
and·the·bearded-vulture

tere
cleanyou(p)-shall-eat

H398

:
:u·ze

and·this
ashr

which

לא
la

not
H3808H398

m·em
from·them

הנשר

the·vulture
H5404

והפרס
u·e·phrs

H6538

u·e·oznie
: + the black kite◊ and »the

falcon, all ›of its kind,
13

14:13
Dtוהראה

u·e·rae

H7201

u·ath
and·»

H853

והדיה־

H1772

:למינה
and »every raven, all ›of its
kind,

1414:14
Dtואת

u·ath

H853

כל
kl

H3605

־ והעזניה

and·the·eagle
H5822

:
and·the·glede

ואת
-

האיה
e·aie

the·falcon
H344

u·e·die
and·the·black-kite

l·min·e
to·species-of·her

H4327

:
and·»every-of

-

ערב
orb

raven

למינו
l·min·u

to·species-of·him
H4327

:

+ »the ostrich,◊ + »the
screech owl, + »the gull
and »the hawk, all ›of its
kind,

15

14:15
Dt

u·athbthe·ione

H853

התחמס

the·screech-owl
H8464

־
-

the·gull
u·ath-

H6158

ואת:

and·»
H853

בת

daughter-of
H1323

היענה

the·ostrich
H3284

ואת
u·ath
and·»

־
-e·thchms

ואת
u·ath
and·»

H853

השחף
e·shchph

H7828

ואת

and·»
H853

־

הנץ

H5322

למינהו
l·min·eu:

»the little owl, + »the eagle
owl and the ibis,

16

14:16
Dtאת

»
-

the·little-owl
u·ath
and·»

H853

-

H3244

והתנשמת
u·e·thnshmth

H8580

: + the pelican, + »the
Egyptian vulture and »the
cormorant,

1714:17
Dtוהקאת

u·e·qath
and·the·pelican

e·ntz
the·hawkto·species-of·him

H4327

:
ath

H853

הכוס־
e·kus

H3563

הינשוף־ואת
e·inshuph

the·eagle-owland·the·ibis

:

H6893

ואת

and·»
H853

־
-

ואת

and·»
H853

־
-e·shlk

:
:

+ the stork and the heron,
all ›of its kind, + the
hoopoe and the bat.

18

14:18
Dt

and·the·stork
H2624

and·the·heron
H601

למינה
l·min·e

to·species-of·her
u·ath

הרחמה
e·rchme

the·Egyptian-vulture
H7360

u·ath
השלך

the·plunger-pelican
H7994

והחסידה
u·e·chside

והאנפה
u·e·anphe

H4327

u·e·dukiphth
and·the·hoopoeand·the·bat

H5847

:
:

+ Every swarmer◊ of the
flyers, it is unclean to you.
They shall not be eaten.

19

14:19
Dtוכל

and·every-of
H3605

e·ouph

H5775

טמא

H2931

הוא

he
l·km

to·you(p)

לא
la

not

יאכלו

they-shall-be-eaten
H398

:
והדוכיפת

H1744

והעטלף
u·e·otlphu·kl

שרץ
shrtz

swarm-of
H8318

העוף

the·flyer
tma

unclean
eua

H1931

לכם

_H3808

iaklu
:

Every clean flyer you may
eat.

20

14:20
Dt־כל

-
flyer

H2889

תאכלו
thaklu

H398

: You shall not eat any
carcass. You may give it
to the sojourner who is
within your gates so +that
he may -eat it, or sell- it to
a foreigner, for you are a
people holy to Yahweh
your Elohim.  You shall not
cook a kid in the milk of its
mother.

2114:21
Dt

not
H3808

תאכלו

you(p)-shall-eat

כל
kl

any-ofcarcass

לגר

H1616

אשר
ashr
who

־
- kl

any-of
H3605

עוף
ouph

H5775

טהור
teur

cleanyou(p)-shall-eat

לא:
lathaklu

H398H3605

־
-

נבלה
nble

H5038

l·gr
to·the·sojourner

H834

בשעריך
b·shori·kththnn·e

H5414

ואכלה
u·akl·e

H398

או
au

מכר
mkr

H4376

l·nkriki

H3588
peopleholy

אתה
l·ieue

to·Yahweh in·gates-of·you
H8179

תתננה

you-shall-give·herand·he-eats·heror
H176

to-sell

לנכרי

to·foreign-one
H5237

כי

that

עם
om

H5971

קדוש
qdush

H6918

athe
you

H859

ליהוה

H3068

אלהיך
alei·k

H430

la
גדיתבשל־

H1423

b·chlb
אמו

mother-of·him
H517

:
p

You shall tithe, yea tithe-
»all the yield of your seed
•which is coming forth
from the field year by year.

22

14:22
Dt

to-mtithe
H6237H6237

את
ath

H853

כל

H3605

־
-

Elohim-of·you

לא

not
H3808

-thbshl
you-shall-mcook

H1310

gdi
kid

בחלב

in·milk-of
H2461

am·u:
עשרפ

oshr
תעשר

thoshr
you-shall-mtithe»

kl
all-of

תבואת

H8393
seed-of·you

e·itza
השדה

the·field
shne
year

H8141
year

H8141

:

+ You will eat before
Yahweh your Elohim, in
the riplace where 7Yahweh
your Elohimn shall choose
to tabernacle His Name,
the tenth of your grain,
your grape juice and your
clarified oil, + the firstlings
of your herd and of your
flock, that you may |learn
to fear »Yahweh your
Elohim all the days.

23

14:23
Dt

u·aklth

H398

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue thbuath

income-of

זרעך
zro·k

H2233

היצא

the·one-coming-forth
H3318

e·shde

H7704

שנהשנה
shne

ואכלת:

and·you-eat
H6440

יהוה

Yahweh
H3069

אלהיך
alei·k

H430
in·the·placeri

H4725

ashr
which

-
יבחר

H7931

שמו
shm·u

name-of·him

שם

there
H8033

moshr
tithe-of

H4643
grain-of·you Elohim-of·you

במקום
b·mqum

אשר

H834

־
ibchr

he-shall-choose
H977

לשכן
l·shkn

to·to-make-tabernacle-of
H8034

shm
דגנךמעשר

dgn·k

H1715

thirsh·k

H8492

u·itzer·k
and·clarified-oil-of·youand·firstlings-of

H1062

בקרך
bqr·k

H1241

וצאנך

and·flock-of·you
H6629

so-that
H4616

ליראהתלמד
l·ira·e

to·to-fear-of
H3372

תירשך

grape-juice-of·you

ויצהרך

H3323

ובכרת
u·bkrth

herd-of·you
u·tzan·k

למען
lmonthlmd

you-shall-learn
H3925

ath

H853

-ieue

H3069
Elohim-of·you

H430

kl-
הימים

H3117

:
:

+Yet in case the way is too
|much ffor you, so that you
are not |able to carry- it
tbecause the riplace where
Yahweh your Elohim shall

24

14:24
Dtוכי

and·that
-

ירבה
irbe

he-is-being-much
H7235

from·you
H4480

e·drkla
not

את

»

יהוה־

Yahweh

אלהיך
alei·k

כל

all-of
H3605

־
e·imim

the·days
u·ki

H3588

ממך־
mm·k

הדרך

the·way
H1870

כי
ki

that
H3588

לא

H3808
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choose to place His Name
is |far from you (seeing
that Yahweh your Elohim
has |blessed you),you-shall-be-able

שאתו

H5375

כי

that
-

he-is-being-farfrom·you

המקום

H4725

ashr

H834H977

יהוה
ieue

H3068

אלהיך תוכל
thukl

H3201

shath·u
to-carry-of·him

ki

H3588

ירחק־
irchq

H7368

ממך
mm·k

H4480

e·mqum
the·placeri

אשר

which

יבחר
ibchr

he-shall-chooseYahweh
alei·k

Elohim-of·you
H430

l·shum
to·to-place-ofthere

kiibrk·k
he-is-mblessing·you

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·k:

+then you will gconvert it
into silver, + bundle the
silver in your hand and go
to the riplace i wthat
Yahweh your Elohim shall
choose.

25

14:25
Dt

and·you-give
H5414

בכסף
b·ksph

H3701

לשום

H7760

שמו
shm·u

name-of·him
H8034

שם
shm

H8033

כי

that
H3588

יברכך

H1288
YahwehElohim-of·you

H430

ונתתה:
u·nththe

in·the·silver

H6887

הכסף
e·ksph

the·silver

בידך
b·id·k

in·hand-of·youand·you-go

־אל
e·mqum

the·placeri

אשר

which
H834

יהוה
alei·k

H430

וצרת
u·tzrth

and·you-bundle
H3701H3027

והלכת
u·elkth

H1980

al
to

H413

-
המקום

H4725

ashr
יבחר

ibchr
he-shall-choose

H977

ieue
Yahweh

H3068

אלהיך

Elohim-of·you

בו
b·u

in·him
_

: + You will give the silver
ifor anything after which
your soul may yearn: ifor
one of the herd +or one iof
the flock, + ifor wine, + ifor
intoxicant +or ifor anything
which your soul may ask
of you; +then you will eat
there before Yahweh your
Elohim, and you will
rejoice, you and your
household.

26

14:26
Dt

u·nththe
and·you-give

e·ksph
the·silver

אשר
ashr

which

תאוה־
thaue

H183

nphsh·k
בבקר

H1241

:
ונתתה

H5414

הכסף

H3701

בכל
b·kl

in·anything
H3605H834

-
she-is-myearning

נפשך

soul-of·you
H5315

b·bqr
in·the·herd

ובצאן
u·b·tzan

and·in·the·flock
H6629

and·in·the·wine
H3196

u·b·shkr
and·in·the·intoxicant

H7941

ובכל

and·in·anything
ashr

which

נפשךתשאלך
nphsh·k

soul-of·you
H5315

שם
shm

there
H8033

וביין
u·b·iin

ובשכר
u·b·kl

H3605

אשר

H834

thshal·k
she-is-asking·you

H7592

ואכלת
u·aklth

and·you-eat
H398

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

ושמחת
u·shmchth

and·you-rejoice
H8055

athe
you

H859

וביתך

and·household-of·you

: +Now the Levite who is
within your gates, you
shall not forsake him, for
he ›has no portion +or
allotment with you.

27

14:27
Dt

and·the·Levite

אשר
ashr

H834

-b·shori·k
in·gates-of·you

la

H3808
Elohim-of·you

אתה
u·bith·k

H1004

:
והלוי
u·e·lui

H3881
who

בשעריך־

H8179

לא

not

תעזבנו
thozb·nu

you-shall-forsake·him
H5800H3588

אין

there-is-no
H369

to·himportionand·allotment
H5159

om·k

H5973

ס:
s

fAt the end of every three
years you shall cbring forth
»all the tithe of your yield in
•that year, and you will
leave it within your gates,

28

14:28
Dt

m·qtze
from·end-of

H7097

shlsh
שנים

years

כי
ki

that
ain

לו
l·u

_

חלק
chlq

H2506

ונחלה
u·nchle

עמך

with·you
:

שלשמקצה

three
H7969

shnim

H8141

thutzia
you-shall-cbring-forth

את

H853

־
-

כל

H3605

־
moshr
tithe-ofincome-of·you

b·shne
in·the·year

e·eua
the·she

u·enchth
and·you-cleave

b·shori·k
in·gates-of·you

H8179

תוציא

H3318

ath
»

kl
all-of

-
מעשר

H4643

תבואתך
thbuath·k

H8393

בשנה

H8141

ההוא

H1931

והנחת

H3240

:בשעריך
:

+that the Levite may come
(for he ›has no portion +or
allotment with you), and
the sojourner, + the orphan
and the widow who are
within your gates, and they
may eat and be satisfied,
so that Yahweh your
Elohim may |bless you in
all the dwork of your hand
which you |do.

29

14:29
Dtובא

u·ba

H935

הלוי

the·Levite
ki

that
H3588

אין
ain-

לו

to·him
_

chlqu·nchle
and·allotment

H5159

עמך

with·you
H5973

והגר
u·e·gr

and·he-comes
e·lui

H3881

כי

there-is-no
H369

־
l·u

חלק

portion
H2506

ונחלה
om·k

and·the·sojourner
H1616

והיתום

and·the·orphan

והאלמנה

H490
who
H834

בשעריך
b·shori·k

in·gates-of·you

ואכלו

and·they-eat
u·shbou

and·they-are-satisfied

למען

H4616

ibrk·k u·e·ithum

H3490

u·e·almne
and·the·widow

אשר
ashr

H8179

u·aklu

H398

ושבעו

H7646

lmon
so-that

יברכך

he-shall-mbless·you
H1288

H3068

אלהיך

H430

b·kl

H3605

־
-

מעשה
moshe

H4639

ידך
id·k

H834

thoshe
you-are-doing

:
s

יהוה
ieue

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you

בכל

in·all-ofdeed-ofhand-of·you
H3027

אשר
ashr

which

תעשה

H6213

:
ס

fAt the end of seven years
you shall dmake a release.

1

15:1
Dtמקץ

from·end-of
H7093

shbo

H7651H8141

תעשה

you-shall-makedo

שמטה
shmte: And this is the spterm of

the release: Every
pscreditor is to release- the
loan of his hand wthat he
|lent ito his associate. He
shall not exact it »from his
associate +or »his brother,
for Yahweh's release has
been proclaimed.

215:2
Dtוזה

u·ze
and·this

e·shmte
the·release

shmut
to-release

כל
kl

H3605

־
- m·qtz

שבע

seven

־
-

שנים
shnim
years

thoshe

H6213
release

H8059

:

H2088

דבר
dbr

matter-of
H1697

השמטה

H8059

שמוט

H8058
every-of

בעל

H1167

mshe
ידו
id·u

H3027

ashr
which

H834

isheb·ro·eu
in·associate-of·him

H7453

לא
la

not
-

יגש
igsh

he-shall-exact
ro·eu bol

possessor

משה

loan-of
H4874

hand-of·him

ישהאשר

he-is-clending
H5383

ברעהו

H3808

־

H5065

את
ath

»
H853

־
-

רעהו

associate-of·him
H7453
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ואת

H853

־
-

brother-of·him

כי

that
H3588

-
קרא

he-proclaimed
H7121

שמטה

release

ליהוה

to·Yahweh
H3068

»From the foreigner you
may exact it. +Yet that
which you |bcame to ›have
»from your brother, let your
hand release it;

3

15:3
Dt

-
הנכרי

e·nkri

H5237

thgsh
you-shall-exact

H5065
and·which

H834

u·ath
and·»

אחיו
achi·u

H251

ki
־

qrashmte

H8059

l·ieue
:
:

את
ath

»
H853

־

the·foreign-one

ואשרתגש
u·ashr

H1961_

את
ath

»with
H251

תשמט
thshmt

she-shall-crelease
H8058H3027

:

only that there should bbe
not needy one iamong you,
for Yahweh shall bless,
yea bless- you in the land
wthat Yahweh your Elohim
is giving to you as an
allotment to tenant it.

4

15:4
Dt

aphs
only

כי
ki

that
H3588

la
not

H3808

יהיה
ieie-

יהיה
ieie

he-is-becoming

לך
l·k

to·you
H854

־
-

אחיך
achi·k

brother-of·you

ידך
id·k

hand-of·you

אפס:

H657

לא

he-shall-bebc

H1961

־

בך

in·you
abiun

H34

ki
that

ברך־
brk

H1288

ibrk·k

H1288

ieue
Yahweh

H3068

בארץ

H776

אשר
ashr

which

אלהיךיהוה

Elohim-of·you
nthn

giving
H5414

לך

to·you
b·k

_

אביון

needy-one

כי

H3588

-
to-mbless

יברכך

he-shall-mbless·you

יהוה
b·artz

in·the·land
H834

ieue
Yahweh

H3068

alei·k

H430

־נתן
-l·k

_

נחלה
nchle

allotmentto·to-tenant-of·her
:

Now if you should
hearken, yea hearken- ito
the voice of Yahweh your
Elohim so as to observe
and to do »all •this
•instruction wthat I am
enjoining on you today,

5

15:5
Dtאם

H518

-
שמוע
shmuo

H8085

thshmo
you-are-listening

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

H430 H5159

לרשתה
l·rshth·e

H3423

רק:
rq

but
H7535

am
if

־

to-listen

תשמע

H8085

בקול
b·qul

in·voice-of
H6963

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you

l·shmr

H8104

לעשות

to·to-do-of

־את
-

כל
kl

־
-e·mtzuee·zath

the·this
H2063

which

אנכי
anki

H595

mtzu·k
minstructing-of·you

H6680

e·ium
the·day

:

tthen Yahweh your Elohim,
He will bless you, just as
He sppromised to you. And
you will cause many
nations to give you
securities, +yet you
yourself shall give not
securities. + You will rule
iover many nations, +but
they shall not rule iover
you.

6

15:6
Dt

H3588

־
-

לשמר

to·to-observe-of
l·oshuth

H6213

ath
»

H853
all-of
H3605

המצוה

the·instruction
H4687

אשרהזאת
ashr

H834
I

היוםמצוך

H3117

כי:
ki

that

YahwehElohim-of·you
brk·k

H1288

כאשר
k·ashr

as·which
H834

דבר

he-mspoke
H1696

־
l·ku·eobtth

and·you-cause-to-give-securities
H5670

גוים
guim

nations
rbim

many-ones
H7227

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

H430

ברכך

he-mblesses·you
dbr-

לך

to·you
_

והעבטת

H1471

רבים

ואתה

and·you
H859

לא
la

not

תעבט
thobt

you-shall-give-securities

ומשלת

and·you-rule
H4910H1471

רבים
rbimla

not

ימשלו
imshlu

H4910

:s u·athe

H3808H5670

u·mshlth
בגוים
b·guim

in·nationsmany-ones
H7227

ובך
u·b·k

and·in·you
_

לא

H3808
they-shall-rule

ס:

In case there should bbe
iamong you a needy
person, f one of your
brothers within one of your
gates in your land wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you, you shall
neither make »your heart
rigid nor shut »your hand
from your •needy brother.

7

15:7
Dt

that

־
-b·k

_
needy-one

מאחד

from·one-of
H259

achi·k

H251

באחד
b·achd

שעריך
shori·k

gates-of·you
H8179

b·artz·k
in·land-of·you

H776

אשר
-

כי
ki

H3588

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961

בך

in·you

אביון
abiun

H34

m·achd
אחיך

brothers-of·youin·one-of
H259

בארצך
ashr

which
H834

־

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

נתן
nthn

H5414

l·k
to·you

לא
la

H3808H553

את

»
-

לבבך
u·la

and·not
H3808

תקפץ
thqphtz

you-shall-shut»
-

H3068
giving

לך

_
not

תאמץ
thamtz

you-shall-make-rigid
ath

H853

־
lbb·k

heart-of·you
H3824

ולא

H7092

את
ath

H853

־

האביוןידך
e·abiun

H34

: tRather you shall open,
yea open- »your hand to
him and clet him give
security, yea security-

sufficient for his lack wthat
is lacking to him.

8

15:8
Dt

to-open

תפתח
thphthch

»
H853

ידך־
id·k

H3027

l·u id·k
hand-of·you

H3027

מאחיך
m·achi·k

from·brother-of·you
H251

the·needy-one
:

כי
ki

that
H3588

־
-

פתח
phthch

H6605
you-shall-open

H6605

את
ath-

hand-of·you

לו

to·him
_

תעביטנווהעבט

you-shall-clet-give-security·him
H5670

די
dimchsr·u

lack-of·him
H4270

whichhe-is-lackingto·him
_

:
u·eobt

and·to-clet-give-security
H5670

thobit·nu
sufficient-of

H1767

אשרמחסרו
ashr

H834

יחסר
ichsr

H2637

לו
l·u:

Guard yourself lest there
should bbe wiin your heart
the decadent word, ›

saying-: The seventh year
is near, the year of the
release, so +that your eye
is evil itoward your •needy
brother, and you |give ›

him nothing. +Then he
may call out to Yahweh
onconcerning you, and it
will bbe held as a sin

9

15:9
Dt

_

phn

H6435

־
-

יהיה

he-shall-bebcword
H1697

עם
om

with

לבבך
lbb·k

heart-of·you
H3824

בליעל

H1100H559

קרבה
qrbe

she-is-near
H7126

־ השמר
eshmr

nguard-you !
H8104

לך
l·k

to·you

פן

lest
ieie

H1961

דבר
dbr

H5973

־
-bliol

decadence

לאמר
l·amr

to·to-say-of

שנת
shnth

year-of
H8141

-

השבע

the·seventh

שנת
shnth

H8141

השמטה
e·shmte

H8059

ורעה
oin·k

eye-of·you

באחיך
u·la

תתן
ththn

H5414

לו
l·u e·shbo

H7651
year-ofthe·release

u·roe
and·she-is-evil

H7489

עינך

H5869

b·achi·k
in·brother-of·you

H251

האביון
e·abiun

the·needy-one
H34

ולא

and·not
H3808

you-are-givingto·him
_
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iagainst you.עליךוקרא

on·you

אל
al

יהוה־
ieue

Yahweh

בך
b·k

חטא

H2399

: You shall give, yea give- to
him, and your heart shall
not feel bad iat your giving-

to him. For owing to •this
•matter Yahweh your
Elohim shall bless you in
all your dwork and in every
undertaking of your hand.

10
15:10

Dt

to-give

תתן

H5414

לו
l·u

_

ולא

and·not
H3808

־
u·qra

and·he-calls
H7121

oli·k

H5921
to

H413

-

H3068

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

in·you
_

chta
sin

:
נתון
nthun

H5414

ththn
you-shall-giveto·him

u·la-

iro
לבבך

heart-of·you

בתתך

H5414

l·u
thatin·due-to

H1558

הזההדבר

the·this
ibrk·k

H1288

ieue
ירע

he-shall-feel-bad
H7489

lbb·k

H3824

b·thth·k
in·to-give-of·you

לו

to·him
_

כי
ki

H3588

בגלל
b·glle·dbr

the·matter
H1697

e·ze

H2088

יברכך

he-shall-mbless·you

יהוה

Yahweh
H3069

alei·k
Elohim-of·you

H430
in·all-of

H3605

־
-

deed-of·you
H4639

ובכל
u·b·kl

and·in·all-of
H3605

mshlch

H4916

ידך
id·k

hand-of·you

:
:

tSince the needy one shall
not leave off from being
within the land, therefore I
am instructing you, ›

saying-: You shall open,
yea open- »your hand to
your brother, to your
humble one and to your
needy one in your land.

11

15:11
Dt־לא

-ichdl
he-shall-leave-off

בכלאלהיך
b·kl

מעשך
mosh·k

משלח

undertaking-of
H3027

כי
ki

that
H3588

la
not

H3808

יחדל

H2308

אביון
abiun

הארץ
e·artz

the·land
H776

on-so
H5921

אנכי

H595

phthch
to-openyou-shall-open»

־

needy-one
H34

מקרב
m·qrb

from·within-of
H7130

על־כן
ol-knanki

I

מצוך
mtzu·k

minstructing-of·you
H6680

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

פתח

H6605

תפתח
thphthch

H6605

את
ath

H853

-

hand-of·you
H3027

to·brother-of·youto·humble-one-of·you
H6041

u·l·abin·k

H34
in·land-of·you

H776

: In case your brother
should be sold to you, •a
Hebrew man or •a Hebrew
woman, + who has served
you six years, +then in the
seventh year you shall
dismiss him from wi you
free.

12

15:12
Dtכי

ki

H3588

־ ידך
id·k

לאחיך
l·achi·k

H251

לעניך
l·oni·k

ולאבינך

and·to·one-needy-of·you

בארצך
b·artz·k:

ס
s

that
-

ימכר

H4376

לך

to·you

אחיך

H251

העברי
e·obri

the·Hebrew-man
au
or

H176

העבריה
e·obrie

the·Hebrew-woman
H5680

ועבדך

H5647

שניםשש
shnim

H8141

imkr
he-is-being-sold

l·k

_

achi·k
brother-of·you

H5680

או
u·obd·k

and·he-serves·you
shsh
six-of
H8337

years

ובשנה
u·b·shne

and·in·the·year
H8141

השביעת

the·seventhyou-shall-mdismiss·him

חפשי

H2670

מעמך
m·om·k

from·with·you
H5973

And twhen you |dismiss
him from wi you free you
shall not send him away
empty-handed.

13

15:13
Dt

u·ki
and·that

H3588

־
thshlch·nu

H7971

e·shbioth

H7637

תשלחנו
thshlch·nu

H7971

chphshi
free

:
:

וכי
-

תשלחנו

you-shall-mdismiss·him

חפשי

free
H2670H5973

thshlch·nu

H7971

ריקם
riqm

You shall furnish, yea
furnish- › him some from
your flock, + from your
threshing site and from
your winevat; just was
Yahweh your Elohim has
blessed you shall you give
to him.

14

15:14
Dt

eoniqthoniq

H6059
to·him

chphshi
מעמך
m·om·k

from·with·you

לא
la

not
H3808

תשלחנו

you-shall-mdismiss·himempty-handed
H7387

:
:

העניק

to-cfurnish
H6059

תעניק

you-shall-cfurnish

לו
l·u

_

מצאנך

from·flock-of·you
H6629

ומגרנך
u·m·grn·k

H1637
and·from·wine-vat-of·youwhich

H834

brk·k

H1288

יהוה

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
m·tzan·k

and·from·threshing-site-of·you

ומיקבך
u·m·iqb·k

H3342

אשר
ashr

ברכך

he-mblessed·you
ieue

H3068

alei·k

H430

תתן
ththn

you-shall-give
H5414

לו־
l·u

to·him

: + You will remember that
you had become a servant
in the land of Egypt, and
Yahweh your Elohim
|ransomed you. Therefore
I am instructing you 7to
doQ »•this •word today.

15

15:15
Dt

H2142

כי

that
H3588

עבד
obd

H5650

eiith

H1961
in·land-of

mtzrim
Egypt
H4714

-

_

:
וזכרת

u·zkrth
and·you-remember

ki
servant

היית

you-became

בארץ
b·artz

H776

מצרים

and·he-is-ransoming·you
H6299

Yahweh
H3068

על־כןאלהיך

on-soI

מצוך
mtzu·k

minstructing-of·you

את
ath

־
-

the·word
e·ze

the·this

היום

the·day

: ויפדך
u·iphd·k

יהוה
ieuealei·k

Elohim-of·you
H430

ol-kn

H5921

אנכי
anki

H595H6680
»

H853

הדבר
e·dbr

H1697

הזה

H2088

e·ium

H3117

:

+But it may bbe that he
|says to you: I shall not go
forth from wi you, tsince he
loves you and »your
household tbecause it was
well for him with you.

16

15:16
Dtוהיה

and·he-becomes
H1961

כי
ki

־
iamr

he-is-saying
H559

אליך

to·you
la

אצא

I-shall-go-forth
m·om·k

אהבךכי
aeb·k

he-loves·you
H157

and·»
- u·eie

that
H3588

-
יאמר

ali·k

H413

לא

not
H3808

atza

H3318

מעמך

from·with·you
H5973

ki
that

H3588

ואת
u·ath

H853

־

household-of·you
H1004

כי

H3588

־
-l·u

for·him
_

om·k

H5973

+Then you take »•an awl
and gput it ithrough his ear
and into the door, and he
will come to be your
eonian servant; and so you

17

15:17
Dtאתולקחת

-e·mrtzo
the·awl

H4836

ונתתה

and·you-give
H5414

in·ear-of·him

ביתך
bith·kki

that

טוב
tub

he-was-good
H2895

עמךלו

with·you

:
:u·lqchth

and·you-take
H3947

ath
»

H853

המרצע־
u·nththe

באזנו
b·azn·u

H241
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shall do to your
maidservant too.

and·in·the·door

והיה
u·eie

H1961

לך

to·you
_

עבד
obd

servant-of
H5650

oulm
eon

H5769

ואף
u·aph

לאמתך
l·amth·k

H519

:תעשה
:

ובדלת
u·b·dlth

H1817
and·he-becomes

l·k
עולם

and·indeed
H637

to·maidservant-of·you
thoshe

you-shall-do
H6213

־
-

כן
kn
so

H3651

It should not seem hard in
your eyes iwhen you
dismiss- »him from wi you
free tbecause he was
worth double the hire of a
hireling when he served
you six years. +So Yahweh
your Elohim will bless you
in all wthat you shall do.

18

15:18
Dtלא

not

יקשה
iqshe

H7185

בעינך

in·eyes-of·you
H5869

בשלחך
b·shlch·k

חפשי

freefrom·with·you
H5973

כי
ki

that
H3588

mshne
duplicated

shkr
hire-of

la

H3808

־
-

he-shall-be-hard
b·oin·k

in·to-mdismiss-of·you
H7971

אתו
ath·u
»·him

H853

chphshi

H2670

מעמך
m·om·k

משנה

H4932

שכר

H7939

שכיר

hired-one
obd·k

he-served·you
H5647

shsh

H8337

shnimu·brk·k
and·he-mblesses·you

יהוה

YahwehElohim-of·you
H430

בכל
b·kl

in·all

:אשר
shkir

H7916

ששעבדך

six-of

שנים

years
H8141

וברכך

H1288

ieue

H3068

אלהיך
alei·k

H3605

ashr
which

H834

תעשה
thoshe

you-shall-do
H6213

:
פ
p

All the firstborn •males
wthat shall be born in your
herd and in your flock you
shall sanctify to Yahweh
your Elohim. You shall
neither serve iwith◊ the
firstborn of your kine nor
shall you shear the
firstborn of your flock.

19

15:19
Dt

all-of
H3605

e·bkur

H1060H834

iuld
בבקרך

b·bqr·k
in·herd-of·youand·in·flock-of·you

H6629H2145

תקדיש
thqdish

H6942

כל
kl

־
-

הבכור

the·firstborn

אשר
ashr

which

יולד

he-shall-be-born
H3205H1241

ובצאנך
u·b·tzan·k

הזכר
e·zkr

the·maleyou-shall-csanctify

to·Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

la
not

H3808

תעבד

H5647

b·bkr
in·firstborn-of

H1060

shur·k

H7794

ולא
u·la

תגז
thgz

flock-of·you

:
:

ליהוה
l·ieue

Elohim-of·you

לא
thobd

you-shall-serve

שורךבבכר

bull-of·youand·not
H3808

you-shall-shear
H1494

בכור
bkur

firstborn-of
H1060

צאנך
tzan·k

H6629

You shall eat it before
Yahweh your Elohim year
iby year in the riplace wthat
Yahweh shall choose, you
and your household.

20

15:20
Dt

l·phni
יהוה

ieue
YahwehElohim-of·you

תאכלנו

H398
year

H8141
in·year

H8141

b·mqum
in·the·placeri

אשר
ashr

which
H834

יבחר־

H977

ieue
לפני

to·faces-of
H6440H3068

אלהיך
alei·k

H430

thakl·nu
you-shall-eat·him

שנה
shne

בשנה
b·shne

במקום

H4725

-ibchr
he-shall-choose

יהוה

Yahweh
H3068

אתה
athe
you

וביתך
u·bith·k

H1004

: +Yet in case there should
bbe a blemish in it, lame or
blind, any evil blemish, you
shall not sacrifice it to
Yahweh your Elohim.

21

15:21
Dtוכי

u·ki

H3588

־
-b·umum

או

H176

ourkl
any-of

H3605

מום
ro

bad
H7451 H859

and·household-of·you
:

and·that

יהיה
ieie

he-shall-bebc

H1961

בו

in·him
_

מום

blemish
H3971

פסח
phsch

lame
H6455

au
or

עור

blind
H5787

כל
mum

blemish
H3971

רע

תזבחנו

H3068H430

: Within your gates you may
eat it, the unclean 7iamong
you0 and the clean
together, as you would of
the gazelle and as of the
stag.

22

15:22
Dtבשעריך

in·gates-of·you
H8179

תאכלנו

H398

הטמא
e·tma

לא
la

not
H3808

thzbch·nu
you-shall-sacrifice·him

H2076

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
:b·shori·kthakl·nu

you-shall-eat·himthe·unclean
H2931

u·e·teur
and·the·clean

H2889

יחדו
k·tzbi

as·the·gazelle
H6643

u·k·ail:

But »its blood you shall not
eat. On the earth shall you
pour it out like water.

23

15:23
Dtרק

rq
but

דמו־את
dm·u

blood-of·him

תאכל
thakl

you-shall-eat
H398

על

H5921

והטהור
ichdu

together
H3162

וכאילכצבי

and·as·the·deer
H354

:

H7535

ath
»

H853

-

H1818

לא
la

not
H3808

ol
on

־
-

H776

תשפכנו
thshphk·nu

H8210

k·mim
as·the·waters

פ:
p

הארץ
e·artz

the·earthyou-shall-pour-out·him

כמים

H4325

:

You are to observe- »the
month of Abib and
-dprepare a passover to
Yahweh your Elohim, for
in the month of Abib
Yahweh your Elohim
cbrought you forth from
Egypt by night.

1

16:1
Dt

to-observe

את
ath

H853

האביב־
e·abib

H24

ועשית
u·oshith

פסח
phsch

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

Elohim-of·you
H430

ki

H3588
in·month-of

שמור
shmur

H8104
»

-
חדש
chdsh

month-of
H2320

the·Abiband·you-makedo

H6213
passover

H6453

אלהיך
alei·k

כי

that

בחדש
b·chdsh

H2320

eutzia·k

H3318

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt

לילה
lile

night

:
+So you will sacrifice the
passover to Yahweh your
Elohim from the flock and
the herd in the riplace
where Yahweh 7your
Elohimncs shall choose to
tabernacle His Name.

216:2
Dt

u·zbchth
and·you-sacrifice

H2076

פסח
phsch

passover
H6453

האביב
e·abib

the·Abib
H24

הוציאך

he-cbrought-forth·you
ieuealei·k

H430H4714H3915

:
ליהוהוזבחת

l·ieue
to·Yahweh

H3068

אלהיך

H430

צאן
tzan

ובקר

and·herdin·the·placeri

H4725

אשר

H834

-

H977H3068

לשכן

to·to-make-tabernacle-of

שמו

name-of·him
H8034

there
H8033

:
: alei·k

Elohim-of·youflock
H6629

u·bqr

H1241

במקום
b·mqumashr

which

יבחר־
ibchr

he-shall-choose

יהוה
ieue

Yahweh
l·shkn

H7931

shm·u
שם
shm
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You shall not eat anything
leavened onwith it. Seven
days shall you eat
unleavened bread onwith it,
the bread of humiliation
(for in urgent haste you
went forth from the land of
Egypt), that you may
|remember »the day of
your going forth- from the
land of Egypt all the days
of your life.

3

16:3
Dt

not

־
thakl

עליו

on·him
H2557

shboth

H7651

imim

H3117

תאכל
thakl

H398

-
מצות
mtzuth

unleavened-breads
H4682

bread-of

עני
oni

לא
la

H3808

-
תאכל

you-shall-eat
H398

oli·u

H5921

חמץ
chmtz
leaven

שבעת

seven-of

ימים

daysyou-shall-eat

עליו־
oli·u

on·him
H5921

לחם
lchm

H3899
humiliation

H6040

בחפזון
itzath

מארץ

H776

מצרים
mtzrimlmon

so-that
H4616

תזכר
thzkr

את

»
-

יום
ium

H3117

tzath·k

H3318

כי
ki

that
H3588

b·chphzun
in·nervous-haste

H2649

יצאת

you-went-forth
H3318

m·artz
from·land-ofEgypt

H4714

למען

you-shall-remember
H2142

ath

H853

־

day

צאתך

to-go-forth-of·you

מארץ
m·artzmtzrimkl

ימי

days-of
chii·k

lives-of·you

:
:

+ Let not yeast be seen
›with you in all your
territory seven days. And
let none fof the flesh wthat
you shall sacrifice in the
evening ion the first day
lodge ›until morning.

4

16:4
Dtולא

u·la
and·not

H3808

־
-

he-shall-be-seen
_

שאר
shar

H7603

בכל
b·kl

H3605

־
-

from·land-of
H776

מצרים

Egypt
H4714

כל

all-of
H3605

imi

H3117

חייך

H2416

יראה
irae

H7200

לך
l·k

to·youyeastin·all-of

gbl·k
boundary-of·you

שבעת
shboth

seven-of

ימים

days
H3117

יליןולא
ilin

־
-

הבשר

the·flesh
H834

תזבח
thzbch

you-shall-sacrifice
H2076H6153

in·the·day
H3117

גבלך

H1366H7651

imimu·la
and·not

H3808

־
-

he-shall-lodge
H3885

מן
mn

from
H4480

e·bshr

H1320

אשר
ashr

which

בערב
b·orb

in·the·evening

ביום
b·ium

e·rashun
the·first

H7223

:
:

You |cannot › sacrifice-
»the passover within any
one of your gates which
Yahweh your Elohim is
giving to you,

5

16:5
Dt

thukl
you-shall-be-able

H3201

לזבח
l·zbch

to·to-sacrifice-of
H2076

את

H853

-
הפסח
e·phsch

H6453

באחד

in·one-of
H259

shori·k

H8179

לבקרהראשון
l·bqr

to·the·morning
H1242

לא
la

not
H3808

תוכל
ath

»

־

the·passover
b·achd

שעריך

gates-of·you

ashr
יהוה־

ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
nthn

giving
H5414

l·k
to·you

_

:
:

but rather only ›in the
riplace wthat Yahweh your
Elohim shall choose to
tabernacle His Name.
There shall you sacrifice
»the passover in the
evening as the sun sets-,
the appointed time of your
going forth- from Egypt.

6

16:6
Dtכי

ki

H3588

am

H518

al
to

H413

-

H4725

ashr

H834

-
יהוהיבחר

ieue

H3068

אשר

which
H834

-
Yahweh

alei·k

H430

לךנתן

except

אם

only

־
-

המקום־אל
e·mqum

the·placeri

אשר

which

־
ibchr

he-shall-choose
H977

Yahweh

H430

לשכן

to·to-make-tabernacle-of
H7931

name-of·him

שם

there

תזבח

you-shall-sacrifice
H2076

את

»
H853

הפסח־
e·phsch

the·passover
H6153

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
l·shkn

שמו
shm·u

H8034

shm

H8033

thzbchath-

H6453

בערב
b·orb

in·the·evening

כבוא
k·bua

as·to-set-of
H935

e·shmsh
the·sun

H8121

ממצרים +Then you will cook and
eat in the riplace i wthat
Yahweh your Elohim shall
choose, and you may turn
around in the morning and
go to your tents.

7

16:7
Dtובשלת

u·bshlth
and·you-mcook

u·aklth
and·you-eat

H398

b·mqum
which

H834

מועדהשמש
muod

appointed-time
H4150

צאתך
tzath·k

to-go-forth-of·you
H3318

m·mtzrim
from·Egypt

H4714

:
:

H1310

במקוםואכלת

in·the·placeri

H4725

אשר
ashr

יבחר

he-shall-choose
ieue

YahwehElohim-of·you

בו

in·him

ופנית

and·you-face-about

בבקר

in·the·morning
H1242

לאהליךוהלכת
l·aeli·k: ibchr

H977

יהוה

H3068

אלהיך
alei·k

H430

b·u

_

u·phnith

H6437

b·bqru·elkth
and·you-go

H1980
to·tents-of·you

H168

:

Six days shall you eat
unleavened bread, and ion
the seventh day, a day of
restraint to Yahweh your
Elohim, you shall do not
Soccupationaln work 7at
allncs.

8

16:8
Dt

six-ofdays
H3117

תאכל
thakl

you-shall-eat
mtzuth

unleavened-breads

וביום

H3117

עצרתהשביעי
otzrthl·ieue

to·Yahweh

אלהיך
alei·k

ששת
shshth

H8337

ימים
imim

H398

מצות

H4682

u·b·ium
and·in·the·day

e·shbioi
the·seventh

H7637
day-of-restraint

H6116

ליהוה

H3068
Elohim-of·you

H430

לא

H3808
you-shall-do

H6213

מלאכה
mlake
work

ס: You shall count off seven
weeks for yourself. From
the start of the scythe in
the raised grain shall you
start to count off seven
weeks.

9

16:9
Dt

shboe

H7651

שבעת

for·you
_

מהחל
m·echl

from·to-cstart-of
chrmsh
scythe

H2770

la
not

תעשה
thoshe

H4399

:s
שבעה

seven
shboth
weeks

H7620

תספר
thsphr

you-shall-number
H5608

־
-

לך
l·k

H2490

חרמש

בקמה

in·the·raised-grain
H7054

you-shall-cstart
H2490H5608

seven

שבעות
shbouth

H7620

: +Then you will dobserve
the festival of weeks to
Yahweh your Elohim,
offering a voluntary
contribution from your
hand which you shall give,
just as Yahweh your
Elohim may have blessed
you.

10

16:10
Dtועשית

u·oshith
חג

celebration-of
H2282

שבעות
shbouth

weeks
H7620

b·qme
תחל

thchl
לספר

l·sphr
to·to-number-of

שבעה
shboe

H7651
weeks

:
and·you-do

H6213

chg

Elohim-of·you
ndbth

ידך

which

תתן
ththn

כאשר

as·which
H834

יברכך
ibrk·k

H1288

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

מסת
msth

tribute-of
H4530

נדבת

voluntary-offering-of
H5071

id·k
hand-of·you

H3027

אשר
ashr

H834
you-shall-give

H5414

k·ashr
he-is-mblessing·you
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יהוה
ieue

אלהיך
alei·k

H430

: + You will rejoice before
Yahweh your Elohim, you,
+ your son and your
daughter, + your
manservant and your
maidservant, + the Levite
who is within your gates, +

the sojourner, + the orphan
and the widow who are i
among you, in the riplace
where Yahweh your
Elohim shall choose to
tabernacle His Name.

11

16:11
Dt

u·shmchth

H8055

לפני

H6440

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

H430

athe

H859

u·bn·k
and·son-of·you

H1121
Yahweh

H3068
Elohim-of·you

:
ושמחת

and·you-rejoice
l·phni

to·faces-ofYahweh
alei·k

Elohim-of·you

אתה

you

ובנך

ובתך

and·daughter-of·you
H1323

ועבדך
u·obd·k

and·servant-of·you
H5650H519

והלוי
u·e·lui

and·the·Levite
H3881

ashr
who
H834

בשעריך

in·gates-of·you

והגר

H1616

u·bth·k
ואמתך
u·amth·k

and·maidservant-of·you

אשר
b·shori·k

H8179

u·e·gr
and·the·sojourner

והיתום

and·the·orphanand·the·widow
ashr
who

בקרבך
b·qrb·k

H7130
in·the·placeri

יבחר

H977

יהוה

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you
u·e·ithum

H3490

והאלמנה
u·e·almne

H490

אשר

H834
in·within-of·you

במקום
b·mqum

H4725

אשר
ashr

which
H834

ibchr
he-shall-choose

ieue

H3068

אלהיך

H430

l·shkn

H7931

shm·u
name-of·him

שם
shm

there

:
:

+ You will remember that
you had become a servant
in 7the land ofns Egypt;
+hence you will observe
and do »•these •statutes.

12

16:12
Dt

H2142

כי
ki

that
H3588

־
-

servant

היית
eiith

you-became
H1961

במצרים
b·mtzrim

לשכן

to·to-make-tabernacle-of

שמו

H8034H8033

וזכרת
u·zkrth

and·you-remember

עבד
obd

H5650
in·Egypt

H4714

ושמרת

H8104

ועשית

H6213

ath
החקים

e·chqim
the·statutes

H2706

:האלה
:p

As for the festival of
booths, you shall dobserve
it for yourself seven days
iwhen you gather- in the
yield from your threshing
site and from your winevat.

13

16:13
Dt

H2282

הסכת
e·skth

the·booths
thoshe u·shmrth

and·you-observe
u·oshith

and·you-do

את

»
H853

־
-e·ale

the·these
H428

חגפ
chg

celebration-of
H5521

תעשה

you-shall-do
H6213

לך
l·k

for·you
_

seven-of
H7651

ימים

days

באספך
b·asph·k

in·to-gather-of·you
H622

m·grn·k
from·threshing-site-of·you

ומיקבך

and·from·wine-vat-of·you

+ You will rejoice in your
festival, you, + your son
and your daughter, + your
manservant and your
maidservant, + the Levite, +
the sojourner, + the orphan
and the widow who are
within your gates.

14

16:14
Dt

u·shmchth
and·you-rejoice

H8055

שבעת
shbothimim

H3117

מגרנך

H1637

u·m·iqb·k

H3342

:
:

ושמחת

in·celebration-of·you
H2282

אתה

you

ובנך

and·son-of·you
u·bth·k

and·daughter-of·youand·servant-of·you
H5650

ואמתך

and·maidservant-of·you
H519

והלוי

and·the·Levite
H3881

בחגך
b·chg·kathe

H859

u·bn·k

H1121

ובתך

H1323

ועבדך
u·obd·ku·amth·ku·e·lui

והאלמנהוהיתוםוהגר

H490H834

:
:

Seven days shall you
celebrate to Yahweh your
Elohim in the riplace wthat
Yahweh 7your Elohimns

shall choose, for Yahweh
your Elohim shall bless
you in all your yield and in
every dwork of your hands,
so +that you will yindeed
bbe rejoicing.

15

16:15
Dt

shboth
days

u·e·gr
and·the·sojourner

H1616

u·e·ithum
and·the·orphan

H3490

u·e·almne
and·the·widow

אשר
ashr
who

בשעריך
b·shori·k

in·gates-of·you
H8179

שבעת

seven-of
H7651

ימים
imim

H3117

תחג
thchg

you-shall-celebrate
H2287

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

במקום

H4725

אשר
ashr

יבחר־
ibchr

he-shall-choose

יהוה

Yahweh

כי

that
H1288H3068

Elohim-of·you
alei·kb·mqum

in·the·placeriwhich
H834

-

H977

ieue

H3068

ki

H3588

יברכך
ibrk·k

he-shall-mbless·you

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

בכל
b·klthbuath·k

H8393

ובכל
u·b·kl

and·in·all-ofdeed-of
idi·k

hands-of·you

והיית

and·you-become
H1961

אך
ak

H389

shmch
:
:

Three dutimes in the year
all your males shall appear
»before Yahweh your
Elohim in the riplace wthat
He shall choose: iat the
festival of unleavened
bread, + iat the festival of
weeks and iat the festival
of booths. And none shall
appear »before Yahweh
empty-handed,

16

16:16
Dtשלוש

shlush
three
H7969

phomim
times in·all-of

H3605

תבואתך

income-of·you
H3605

מעשה
moshe

H4639

ידיך

H3027

u·eiith
yea

שמח

rejoicing
H8056

פעמים

H6471

בשנה

in·the·year
H8141

irae
he-shall-nappear

H7200H3605

-
זכורך

zkur·k
male-of·you

H2138

את
ath

»
H853

phni

H6440

יהוה

Yahweh

אלהיך

in·the·placeri

H4725

אשר

which
b·shne

כליראה
kl

every-of

־־
-

פני

faces-of
ieue

H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

במקום
b·mqumashr

H834

יבחר
ibchr

he-shall-choose
H977

in·celebration-of
H2282

e·mtzuth
the·unleavened-breads

H4682

u·b·chg

H2282

ובחגהשבעות

and·in·celebration-of
H2282

e·skuthu·la
בחג
b·chg

ובחגהמצות

and·in·celebration-of
e·shbouth
the·weeks

H7620

u·b·chg
הסכות

the·booths
H5521

ולא

and·not
H3808

H7200

-
פני

faces-of
ieue

H3068

ריקם
riqm

empty-handed
H7387

:

but each according to the
gift of his hand, according
to the blessing of Yahweh
your Elohim which He will
give to you.

17

16:17
Dtאיש

man

כמתנת
id·u

hand-of·him
H3027

כברכת

as·blessing-of

יהוה
ieue

Yahweh

יראה
irae

he-shall-nappear

את
ath

»
H853

־
phni

H6440

יהוה

Yahweh

:
aish

H376

k·mthnth
as·gift-of

H4979

ידו
k·brkth

H1293H3068
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אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
nthn-l·k

to·you
_

:

You shall gappoint judges|

and clerks| for yourselves
in all your gates which
Yahweh your Elohim is
giving to you for your
tribes; and they will judge
»the people with just
judgment.

18

16:18
Dt

u·shtrim

H7860

תתן

you-shall-give
H5414

לך

for·you
_

b·kl
in·all-of

H3605

-

H430

אשר
ashr

which
H834

נתן

he-gave
H5414

ס:לך־
s

שפטים
shphtim

ones-judging
H8199

ושטרים

and·superintendents
ththn

־
-l·k

־בכל

shori·k
gates-of·you

ashr
which

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

H430

נתן

H5414

לך
l·shbti·k

for·tribes-of·you
H7626

ושפטו
u·shphtu

H8199

את

»

־
-

העם

H5971
judgment-of

־
-

שעריך

H8179

אשר

H834
Yahweh

alei·k
Elohim-of·you

nthn
giving

l·k
to·you

_

לשבטיך

and·they-judge
ath

H853

e·om
the·people

משפט
mshpht

H4941

tzdq
righteousness

H6664

: You shall not turn aside
the judgment; you shall
neither be biased nor take
a bribe, for the bribe
|blinds the eyes of the
wise and |subverts the
words of the righteous.

19

16:19
Dt

la

H3808

משפט
mshpht

H3808

תכיר
thkir

you-shall-crecognize
H5234

phnim

H6440

u·lathqch

H3947

צדק
:

לא

not

־
-

תטה
thte

you-shall-cturn-aside
H5186

judgment
H4941

לא
la

not

פנים

faces

ולא

and·not
H3808

־
-

תקח

you-shall-take

shchd
bribe

כי
ki

that

השחד

he-is-mblinding

עיני
oini

H5869

chkmim

H2450

u·islph
and·he-is-msubverting

H5557
words-of

tzdiqm
שחד

H7810H3588

e·shchd
the·bribe

H7810

יעור
iour

H5786
eyes-of

חכמים

wise-ones

דבריויסלף
dbri

H1697

צדיקם

righteous-ones
H6662

:
:

Justice and justice only
shall you pursue, so that
you may |live and -tenant
»the land wthat Yahweh
your Elohim is giving to
you.

20

16:20
Dt

tzdq
righteousness

תרדף

you-shall-pursue
H7291

lmon
so-that

H4616

thchie

H2421
and·you-tenant

ath
»

אשרהארץ־

which
H834

צדק

H6664

צדק
tzdq

righteousness
H6664

thrdph
תחיהלמען

you-shall-live

וירשת
u·irshth

H3423

את

H853

-e·artz
the·land

H776

ashr
־
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

נתן
nthn

giving
H5414

לך
l·k

:
:

ס Neither shall you plant for
yourself an Asherah pole,
any kind of wood, beside
the altar of Yahweh your
Elohim which you may
dmake for yourself,

21

16:21
Dt

H3808

-
תטע

l·k
for·you

_

אשרה

fetish-of-happiness

כל
kl

any-of
-

beside Elohim-of·you
H430

to·you
_

s
לא

la
not

־
thto

you-shall-plant
H5193

לך
ashre

H842H3605

עץ־
otz

wood
H6086

אצל
atzl

H681

יהוהמזבח
ieue

H3068H430

thoshe
you-shall-makedo

־
l·k

: nor shall you set up for
yourself a monument wthat
Yahweh your Elohim
hates.

22

16:22
Dt

and·not

תקים־
thqim

לך
mzbch
altar-of

H4196
Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

אשר
ashr

which
H834

תעשה

H6213

-
לך

for·you
_

:
ס
s

ולא
u·la

H3808

-
you-shall-cset-up

H6965

l·k
for·you

_

מצבה
ashr

H834

שנא
shna

he-hatesYahweh
H3068

alei·k

H430

ס
mtzbe

monument
H4676

אשר

which
H8130

יהוה
ieue

אלהיך

Elohim-of·you

:
:s

You shall not sacrifice to
Yahweh your Elohim a bull
+or a flockling in which
there |bis a blemish, any
evil thing, for it is an
abhorrence to Yahweh
your Elohim.

1

17:1
Dtלא

la
not

H3808

־
-thzbch

you-shall-sacrifice
H2076

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

שור
shur
bull

H7794

ושה
u·she

and·flockling
H7716

אשר
ashr

which

יהיה

he-isbc

H1961

בו
b·u

in·him

מום

blemish
H3971

כל

any-ofthing

תזבח

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430H834

ieie

_

mumkl

H3605

דבר
dbr

H1697

ro
כי

H3588

תועבת
thuobth

abhorrence-of
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

ס:הוא In case there should be
found i among you, within
one of your gates which
Yahweh your Elohim is
giving to you, a man or a
woman who |does »•evil in
the eyes of Yahweh your
Elohim so as to trespass
against His covenant,

2

17:2
Dtימצא־

H4672
in·within-of·you

באחד
b·achd

in·one-of

רע

bad
H7451

ki
that

H8441

יהוה
eua
he

H1931

:s
כי

ki
that

H3588

-imtza
he-shall-be-found

בקרבך
b·qrb·k

H7130H259

שעריך
shori·k

gates-of·you
ashr

whichYahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

givingto·you
au
or

אשה

woman
H802

ashrioshe
he-is-doing

ath
»

־
-

הרע

H7451

בעיני

H8179

אשר

H834

־
-

יהוה
ieue

H3068

נתן
nthn

H5414

לך
l·k

_

איש
aish
man
H376

או

H176

־
-ashe

אשר

who
H834

יעשה

H6213

את

H853

e·ro
the·evil

b·oini
in·eyes-of

H5869

יהוה
ieue

־
alei·k

לעבר
l·obr

בריתו and he |goes and |serves
other elohim and |bows
himself down to them +or
to the sun or to the moon
or to any of the host of the
heavens, something wthat
I have instructed not to do,

3

17:3
Dt

u·ilk
and·he-is-serving

H430H312
Yahweh

H3068

-
אלהיך

Elohim-of·you
H430

to·to-trespass-of
H5674

brith·u
covenant-of·him

H1285

:
:

וילך

and·he-is-going
H1980

ויעבד
u·iobd

H5647

אלהים
aleim

Elohim

אחרים
achrim

other-ones

u·ishthchu
and·he-is-bowing-down-himself

H7812_

au
לירח

to·the·moon

לכלאו

H3605

־

H6635

השמים

the·heavens
H8064

לא

H3808

־ להםוישתחו
l·em

to·them

ולשמש
u·l·shmsh

and·to·the·sun
H8121

או

or
H176

l·irch

H3394

au
or

H176

l·kl
to·any-of

-
צבא

tzba
host-of

e·shmim
אשר

ashr
which

H834

la
not

-
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: and it has been told to you
and you have heard it,
+then you will inquire
diligently-. And behold, if
the truth of the matter is
established| that •this
•abhorrence was done in
Israel,

4

17:4
Dt

u·egd
לך־

l·k
to·you

ודרשת
u·drshth

היטב

to-cdo-good

והנה

H2009

אמת
amth

H571

צויתי
tzuithi

I-minstructed
H6680

:
והגד

and·he-is-ctold
H5046

-

_

ושמעת
u·shmoth

and·you-heard
H8085

and·you-inquire
H1875

eitb

H3190

u·ene
and·behold !truth

נכון
nkun

being-established

הדבר
e·dbr

נעשתה

H6213
the·abhorrence

הזאת

H2063

b·ishral

H3478

+then you will cbring forth
»•that •man or »•that
•woman who did »•this •evil
•thing to your gates, »the
man or »the woman, and
you will stone them iwith
stones so +that they die.

517:5
Dt

u·eutzath

H3318

ath
»

H853

־

H3559
the·matter

H1697

noshthe
she-was-done

התועבה
e·thuobe

H8441

e·zath
the·this

בישראל

in·Israel

:
:

והוצאת

and·you-cbring-forth

את
-

e·aish
the·man

H376

e·eua
the·he

au
or

את

»

־
e·ashe

עשו
oshu

H6213H853

-
הדבר

e·dbr
הרע

e·ro

H7451

הזה
e·ze

the·this
H413

־
-

שעריך
shori·kath

»
H853

־
-

ההואהאיש

H1931

או

H176

ath

H853

-
האשה

the·woman
H802

ההוא
e·eua

the·she
H1931

אשר
ashr
who
H834

they-did

את
ath

»

־

the·thing
H1697

the·evil
H2088

אל
al
togates-of·you

H8179

את

האיש

the·man
H376

or
H176

את

»
H853

-e·ashe
the·woman

H802

וסקלתם
u·sqlth·m

באבנים

H68

u·mthu

H4191

onAt the mouth of two
witnesses or three
witnesses, the one about
to die| shall be cput to
death. He shall not be cput
to death onat the mouth of
one witness.

6

17:6
Dt

ol

H5921

פי־
phi

H6310

שנים
shnim

עדים

witnesses
e·aish

או
auath

האשה־

and·you-stone·them
H5619

b·abnim
in·the·stones

ומתו

and·they-die

:
:

על

on
-

mouth-oftwo
H8147

odim

H5707

au
or

שלשה

three
H5707

iumth
he-shall-be-cput-to-death

H4191

המת
e·mth

the·one-dying
la

not
H4191

ol
on

H5921

־

mouth-of
od

witness

או

H176

shlshe

H7969

עדים
odim

witnesses

יומת

H4191

לא

H3808

יומת
iumth

he-shall-be-cput-to-death

על
-

פי
phi

H6310

עד

H5707

achd

H259

:
:

The hands of the
witnesses shall come to
be i the first iagainst him to
cput him to death and then
the hands of all the people
i afterward. +Thus you will
take out the evil from
among you.

7

17:7
Dt

id

H3027

העדים
e·odim

the·witnesses

תהיה

H1961

בו־
b·u

in·him
_

להמיתובראשנה

H4191

ויד
u·idkl

all-of
H3605

אחד

one

יד

hand-of
H5707

theie
she-shall-become

-b·rashne
in·the·first

H7223

l·emith·u
to·to-cput-to-death-of·himand·hand-of

H3027

־כל
-

העם

the·people
H5971

באחרנה

in·the·hereafter

ובערת

and·you-meradicate
H1197

e·ro
the·evil

m·qrb·k

H7130

פ:
In case a matter for
judgment should be too
difficult ffor you, between
blood ›and blood,◊
between adjudication ›and
adjudication◊ and between
assault ›and assault, any
matters of contentions in
your gates,◊ +then you will
arise and ascend to the
riplace i which Yahweh
your Elohim shall choose.

817:8
Dt

ki
that

H3588

יפלא
iphlamm·k

from·you
e·omb·achrne

H314

u·borth
הרע

H7451

מקרבך

from·within-of·you
:p

כי

he-is-being-ndifficult
H6381

ממך

H4480

דבר
dbr

H1697

למשפט
l·mshpht

H4941

בין
bin

between
H996

דם־

blood
l·dm

to·blood
H1818

bin
between

דין
din

adjudication

לדין

H1779
and·between

נגע
ngo

matterfor·the·judgment
-dm

H1818

ביןלדם

H996

־
-

H1779

l·din
to·adjudication

ובין
u·bin

H996
touch
H5061

לנגע
l·ngo

to·touch
H5061

דברי

H1697

ריבת
b·shori·k

וקמת
u·qmth

and·you-rise

ועלית
u·olith

H5927

אל
al
to

-
the·placeri

ashr

H834

ibchr
he-shall-choose

H977

יהוה
ieue

H3068

dbri
matters-of

ribth
contentions

H7379

בשעריך

in·gates-of·you
H8179H6963

and·you-ascend
H413

המקום־
e·mqum

H4725

אשר

which

יבחר

Yahweh

אלהיך

H430

בו

_

:
:

And you will come to the
priests, the Levites, and to
the judge| who shall come
to be in •those days; +
7they~n◊ will inquire and tell
› you »the word of
judgment.

9

17:9
Dt

u·bath
and·you-come

H935

אל
al

H413

הכהנים
e·kenim

H3548

הלוים

the·Levites

ואל
u·al

and·to
e·shpht

the·one-judging

אשר
ashr
who

יהיה

H1961

alei·k
Elohim-of·you

b·u
in·him

ובאת

to

־
-

the·priests
e·luim

H3881H413

־
-

השפט

H8199H834

ieie
he-shall-become

b·imim
in·the·days

ההם

the·they
u·drshth

H1875H5046

לך
l·k

to·you
ath

»
H853

:

+Then you will dact onin
accordance with the word
wthat they shall tell › you
from •that •riplace wthat
Yahweh 7your Elohimn

shall choose. + You will
observe to dact according
to all wthat they shall direct
you.

10

17:10
Dt

H6213
on

H5921

phi
בימים

H3117

e·em

H1992

ודרשת

and·you-inquire

והגידו
u·egidu

and·they-ctell
_

דבראת
dbr

word-of
H1697

המשפט
e·mshpht

the·judgment
H4941

ועשית:
u·oshith

and·you-do

על
ol

־
-

פי

bidding-of
H6310

הדבר

the·word
H1697

ashr
which

H834

igidu
they-shall-ctell

l·k
to·you

_

מן
mn

from
H4480

־
-

המקום

the·placeri

H4725

e·eua
the·he

ashr
which

יבחר
ibchr

H977
Yahweh

ושמרת

H8104

e·dbr
יגידואשר

H5046

לך
e·mqum

ההוא

H1931

אשר

H834
he-shall-choose

יהוה
ieue

H3068

u·shmrth
and·you-observe

l·oshuth

H6213

k·kl

H3605

אשר

which
H834

:יורוך onIn accordance with the
law by which they shall
direct you and onaccording
to the judgment wthat they
shall sadeliver to you, you

11

17:11
Dtעל

on
H5921

־
e·thure
the·law

iuru·k

H3384

u·ol
and·on

־
-

לעשות

to·to-do-of

ככל

as·all
ashriuru·k

they-shall-cdirect·you
H3384

:ol-
פי
phi

bidding-of
H6310

התורה

H8451

אשר
ashr

which
H834

יורוך

they-shall-cdirect·you

ועל

H5921
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shall dact. You shall not
withdraw from the word
wthat they shall tell › you,
either to the right +or left.

אשר

which
H834

־

H559

l·k
to·you

תעשה

H3808

thsur
from

H4480

הדבר
e·dbrashr

which
H834

-igidu

H5046

המשפט
e·mshpht

the·judgment
H4941

ashr-
יאמרו

iamru
they-shall-say

לך

_

thoshe
you-shall-do

H6213

לא
la

not

תסור

you-shall-withdraw
H5493

מן
mn

־
-

the·word
H1697

יגידו־אשר

they-shall-ctell

לך
l·k

_

imin
right

H3225

:ושמאל
:

+Yet the man who |dacts
iwith arrogance ›by not
hearkening- at all to the
priest (•who is standing to
minister 7»in the Name of~◊

Yahweh your Elohim) or to
the judge|, + •that •man
must die. +Thus you will
take out the evil from
Israel,

12

17:12
Dt

u·e·aish
and·the·man

אשר
ashr

which

־
-b·zdun

in·arroganceto·so-as-not
H1115

שמע
shmo

to-listen-of
H8085

al
to

H413

הכהן־
e·ken

the·priest to·you

ימין
u·shmal
and·left

H8040

והאיש

H376H834

יעשה
ioshe

he-is-doing
H6213

בזדון

H2087

לבלתי
l·blthi

אל
-

H3548

העמד
e·omd

לשרת
l·shrth

H8334
there
H8033

את

H853

־
-

אלהיךיהוה
alei·k

H430

או
au

אל

to

־

the·one-judging
H8199

האישומת

the·man the·one-standing
H5975

to·to-mminister-of

שם
shmath

»with
ieue

Yahweh
H3069

Elohim-of·youor
H176

al

H413

-
השפט
e·shphtu·mth

and·he-dies
H4191

e·aish

H376

ההוא
e·eua

the·he
H1197

e·ro

H7451

מישראל
m·ishral

from·Israel
H3478

: and all the people, they
shall hear and fear, and
not cact |arrogantly fragain.

13

17:13
Dt

u·kl
־
-

the·people

ישמעו
ishmou

they-shall-hear
H8085

u·irau
and·they-shall-fear

H3372

ולא
u·la

H1931

ובערת
u·borth

and·you-meradicate

הרע

the·evil
:

וכל

and·all-of
H3605

העם
e·om

H5971

ויראו

and·not
H3808

izidu·n
they-shall-cbe-arrogant

עוד
oud

further

ס tWhen you |come to the
land wthat Yahweh your
Elohim is giving to you,
and you tenant it and dwell
in it, and you say: Do let
me plset a king over me
like all the nations who are
around me,

14

17:14
Dt

ki
that

־
-

you-are-entering
H935H413

הארץ־
e·artz

the·land

אשר
ashr

which
H3068

alei·k
נתן

H5414

יזידון

H2102H5750

:
:s

כי

H3588

תבא
thba

אל
al
to

-

H776H834

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
H430

nthn
giving

לך
l·k

_

u·irshth·e
וישבתה

u·ishbthe
בה

_

ואמרת
u·amrth

and·you-say
H559

אשימה
ashime

I-shall-place
H7760

over·me
H5921

מלך

H4428

ככל
k·kl

as·all-of
-

אשר
ashr

to·you

וירשתה

and·you-tenant·her
H3423

and·you-dwell
H3427

b·e
in·her

עלי
ol·imlk

king
H3605

הגוים־
e·guim

the·nations
H1471

who
H834

H5439

then you shall plset, yea
plset- over you a king i
whom Yahweh your
Elohim shall choose. From
among your brothers shall
you plset a king over you.
You |cannot › gput- over
you a foreign man who s is
not of your brothers.

15

17:15
Dt

you-shall-place
H7760

עליך

over·you
H5921

mlk
king

ashr

H834H3068
Elohim-of·you

בו
b·u

in·him

סביבתי
sbibth·i

round-about·me

:
:

שום
shum

to-place
H7760

תשים
thshimoli·k

מלך

H4428

אשר

whom

יבחר
ibchr

he-shall-choose
H977

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430_

מקרב

from·within-of
achi·k

H251

עליךתשים

over·you
H5921

mlk
לא

thukl

H3201H5414

אישעליך
aish
man

m·qrb

H7130

אחיך

brothers-of·you
thshim

you-shall-place
H7760

oli·k
מלך

king
H4428

la
not

H3808

תוכל

you-shall-be-able

לתת
l·thth

to·to-give-of
oli·k

over·you
H5921H376

נכרי
nkri

foreign-one
H5237

אשר
ashr
who
H834

la
not

-
אחיך

achi·k

H1931

: But he shall neither
increase horses for
himself nor cause »•his
people to |return tod Egypt
in order to cget many-

more horses,◊ +for
Yahweh, He has said to
you: You should not again
› return- in •this way
further.

16

17:16
Dt

but

לא

not
H3808

־

he-shall-cincrease
-l·u

for·him
u·la

H3808

לא

H3808

־

brother-of·you
H251

הוא
eua
he

:
רק

rq

H7535

la-
ירבה

irbe

H7235

לו־

_

סוסים
susim

horses
H5483

ולא

and·not

־
-

ישיב

H7725

את

H853

־
e·omlmon

H4616

erbuth

H7235
horse

u·ieue
אמר

he-said

לכם

to·you(p)

_

לא

H3808

ishib
he-shall-cause-to-return

ath
»

-
העם

the·people
H5971

מצרימה
mtzrim·e

Egypt·ward
H4714

למען

so-that

הרבות

to-cincrease-of

סוס
sus

H5483

ויהוה

and·Yahweh
H3068

amr

H559

l·kmla
not

you(p)-shall-cproceed
H3254

בדרךלשוב
b·drk

H2088

עוד
oud:

+ He shall neither increase
wives for himself, +that his
heart may not withdraw,
nor |increase silver and
gold for himself to excess.

17

17:17
Dtולא

u·la

H3808
he-shall-cincrease

לו־

for·him
_

nshim
women

H802H3808

תספון
thsphu·nl·shub

to·to-return-of
H7725

in·the·way
H1870

הזה
e·ze

the·thisfurther
H5750

:

and·not

ירבה
irbe

H7235

-l·u
ולאנשים

u·la
and·not

he-shall-withdraw
H5493

וכסף

H3701
and·gold

H2091

ירבה
irbe

לו

for·him
mad

exceedingly
H3966

+ It will come to be aswhen
he is seated- on the throne
of his kingdom, +that he
will write for himself »a
duplicate of •this •law◊ on a
scroll from the one before
the priests, the Levites.

18

17:18
Dt

u·eie
יסור

isur
לבבו

lbb·u
heart-of·him

H3824

u·ksph
and·silver

וזהב
u·zeb

לא
la

not
H3808

he-shall-cincrease
H7235

־
-l·u

_

:מאד
:

והיה

and·he-becomes
H1961

H3427

על

on
mmlkth·u

וכתב

and·he-writes
H3789

l·u

_

ath
»

-mshne
התורה

the·law
H8451

e·zathol
־
-

H5612

כשבתו
k·shbth·u

as·to-sit-of·him
ol

H5921

כסא
ksa

throne-of
H3678

ממלכתו

kingdom-of·him
H4467

u·kthb
לו

for·him

את

H853

משנה־

duplicate-of
H4932

e·thure
הזאת

the·this
H2063

על

on
H5921

ספר
sphr

scroll
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מלפני
m·l·phni

from·to·faces-of
H6440H3548

the·Levites
H3881

:
:

And it will bbe with him,
and he will read in it all the
days of his life that he may
|learn: to fear »Yahweh his
Elohim, to observe »all the
words of •this law and
»•these •statutes to do
them,

19

17:19
Dtוהיתה

and·she-becomes
H1961

עמו
om·u

וקרא

_H3605

־ הכהנים
e·kenim

the·priests

הלוים
e·luimu·eithe

with·him
H5973

u·qra
and·he-reads

H7121

בו
b·u

in·him

כל
kl

all-of
-

ימי
imi

days-of
H3117

chii·u
lives-of·him

למען
lmon

H4616

ליראה

to·to-fear-of

את

H853

-
Yahweh

H3068

לשמר
l·shmr

H8104

את

H853

־

all-of

דברי חייו

H2416
so-that

ילמד
ilmd

he-shall-learn
H3925

l·ira·e

H3372

ath
»

יהוה־
ieue

אלהיו
alei·u

Elohim-of·him
H430

to·to-observe-of
ath

»
-

כל
kl

H3605

־
-dbri

words-of
H1697

H8451
the·this

ואת
u·ath

החקים

H2706

האלה

the·these
H428

l·oshth·m
to·to-do-of·them

H6213

: ›by no means to exalt- his
heart fabove his brothers
and ›by no means to
withdraw- from the
instruction, either to the
right +or left, so that he
may |prolong his days on
Sthe throne ofn his
kingdom, he and his sons i
among Israel.

20

17:20
Dtלבלתי

l·blthi
to·so-as-not

rum
to-exalt-of

לבבו־
lbb·u

heart-of·him
H3824

התורה
e·thure
the·law

הזאת
e·zath

H2063
and·»

H853

־
-e·chqim

the·statutes
e·ale

לעשתם
:

H1115

רום

H7311

-

H251

ולבלתי
u·l·blthi

and·to·so-as-not
H1115

סור

to-withdraw-of

מן
mn

from
-

המצוה

the·instruction
H4687

imin
right

H3225

למעןושמאול

H4616

מאחיו
m·achi·u

from·brothers-of·him
sur

H5493H4480

־
e·mtzue

ימין
u·shmaul

and·left
H8040

lmon
so-that

יאריך
iarik

he-shall-cprolong
H748

imim

H3117

ol
on

ממלכתו
mmlkth·u

ובניו

H1121

בקרב
b·qrb

in·within-of
H7130

ישראל
ishral
Israel

:
:

ס
s

ימים

days

על

H5921

־
-

kingdom-of·him
H4467

הוא
eua
he

H1931

u·bni·u
and·sons-of·him

H3478

There shall bbe for the
priests, the Levites—the
entire tribe of Levi—
neither portion nor
allotment with Israel. They
shall eat the fire offerings
of Yahweh +as their◊

allotment.

1

18:1
Dtלא

-ieie
he-shall-bebc

H1961

לכהנים
l·kenim

H3548

הלוים
e·luim

H3881

־כל
-

שבט

H7626

lui

H3878

chlq
portion

u·nchle
and·allotment

עם

with
la

not
H3808

יהיה־

for·the·prieststhe·Levites
kl

all-of
H3605

shbt
tribe-of

לוי

Levi

חלק

H2506

ונחלה

H5159

om

H5973

־
-

ישראל
ishral
Israel
H3478

ashi

H801

יהוה

H3068

יאכלון
iaklu·n

:
+Yet there shall bbe for
them not allotment i among
their brothers. Yahweh, He
is their allotment, just as
He had spoken
›concerning them.

218:2
Dt

and·allotment

לא
la

H3808

יהיה־
ieie

H1961

-
לו

in·within-of

אשי

fire-offerings-of
ieue

Yahweh

ונחלתו
u·nchlth·u

and·allotment-of·him
H5159

they-shall-eat
H398

:
ונחלה
u·nchle

H5159
not

-
he-shall-bebc

־
l·u

for·him
_

בקרב
b·qrb

H7130

achi·u

H251

יהוה

H3068

הוא
eua
he

כאשר

as·which

דבר
-

לו
l·u

to·him
_

:
:s This +then shall bbe the

priests' jdue portion from
»the people, from »the
ones sacrificing the
sacrifice, ifwhether bull ifor
flockling; + one will give to
the priest the shank, +

both the cheeks and the
pelvis.

318:3
Dtוזה

u·ze
יהיה

he-shall-bebc

H1961

אחיו

brothers-of·him
ieue

Yahweh
H1931

נחלתו
nchlth·u

allotment-of·him
H5159

k·ashr

H834

dbr
he-mspoke

H1696

ס־

and·this
H2088

ieie

הכהנים
e·kenim

the·priests
H3548

העם
e·om

the·people
H5971

from·»with
H853

זבחי

H2076

הזבח

the·sacrifice
am

H7794

־
-

משפט
mshpht

due-share-of
H4941

מאת
m·ath

from·»with
H853

מאת
m·athzbchi

ones-sacrificing-of
e·zbch

H2077

אם

if
H518

־
-

שור
shur
bull

אם
am
or

H518

שה
she

flockling
H7716

and·he-gives

לכהן
l·ken

H3548

e·zrou·e·lchiim
and·the·cheeksand·the·viscera

: The firstfruit of your grain,
of your grape juice and
your clarified oil and the
first of the fleece of your
flock shall you give to him;

4

18:4
Dtראשית

rashith
first-of

דגנך

grain-of·you

תירשך

grape-juice-of·you
H8492

ונתן
u·nthn

H5414
to·the·priest

הזרע

the·shank
H2220

והלחיים

H3895

והקבה
u·e·qbe

H6896

:

H7225

dgn·k

H1715

thirsh·k

u·itzer·k
וראשית

u·rashithgztzan·k
תתן
ththn

you-shall-give
H5414

-l·u
to·him

_

: for Yahweh your Elohim
has chosen i him from all
your tribes to stand
7before Yahweh your
Elohimn to minister 7and to
blessn in the Name of
Yahweh, him and his
sons, all the days.

5

18:5
Dtכי

ki

H3588
in·him

_

bchr
ויצהרך

and·clarified-oil-of·you
H3323

and·first-of
H7225

גז

fleece-of
H1488

צאנך

flock-of·you
H6629

לו־
:

that

בו
b·u

בחר

he-chose
H977

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

מכלאלהיך

from·all-of

־
-

לעמדשבטיך

H5975
to·to-mminister-of

H8334

בשם
b·shm

H8034

ieue
Yahweh

H3068

הוא

he
H1931

ובניו
u·bni·u

H1121

־כל
alei·k

Elohim-of·you
H430

m·kl

H3605

shbti·k
tribes-of·you

H7626

l·omd
to·to-stand-of

לשרת
l·shrth

in·name-of

־
-

יהוה
eua

and·sons-of·him
kl

all-of
H3605

-

הימים

the·days
H3117

ס:
s

+ In case •a Levite should
come from one of your
gates, from anywhere in
Israel where s he
sojourned|, + he may come

6

18:6
Dt־וכי

iba
he-is-coming

H935

e·lui
the·Levite

H3881

m·achd
from·one-of

shori·k
gates-of·you

מכל

from·any-of

־
-

אשר

which

־
-eua e·imim:u·ki

and·that
H3588

-
מאחדהלוייבא

H259

שעריך

H8179

m·kl

H3605

ישראל
ishral
Israel
H3478

ashr

H834

הוא

he
H1931
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iwith all the yearning of his
soul to the riplace wthat
Yahweh shall choose;gr

H1481

שם
shm

ובא
u·ba

and·he-comes

נפשואות־

soul-of·him
H5315

al
־
-

אשרהמקום

which

יבחר־
ieue

Yahweh
H3068

:
:

גר

sojourningthere
H8033H935

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

-auth
yearning-of

H185

nphsh·u
אל

to
H413

e·mqum
the·placeri

H4725

ashr

H834

-ibchr
he-shall-choose

H977

יהוה

+then he may minister in
the Name of Yahweh his
Elohim, like all his
brothers, the Levites,
•those standing there
before Yahweh.

7

18:7
Dtושרת

u·shrth
and·he-mministers

בשם

H8034

יהוה

Yahweh
alei·u

Elohim-of·him
k·kl

־
-achi·u

brothers-of·him
H251H3881

there
H8334

b·shm
in·name-of

ieue

H3068

אלהיו

H430

ככל

as·all-of
H3605

הלויםאחיו
e·luim

the·Levites

העמדים
e·omdim

the·ones-standing
H5975

שם
shm

H8033

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:

Portion asfor portion shall
7he~n◊ eat, besides what
comes from his sales onof
the fathers' holdings.

8

18:8
Dtחלק

portion
H2506

k·chlq

H2506

יאכלו
iaklu

they-shall-eat

לבד
l·bd

to·aside-of
H905

עלממכריו

on
H5921

־
-e·abuth

H1

:s
:לפני

chlq
כחלק

as·portion
H398

mmkri·u
sales-incomes-of·him

H4465

ol
האבות

the·fathers

ס:

tWhen you come| to the
land wthat Yahweh your
Elohim is giving to you,
you shall not learn to dact
according to the
abhorrences of •those
•nations.

9

18:9
Dtאתהכי

athe
you

H859

בא
ba

entering

־
-e·artzashr

Elohim-of·you

נתן
nthn

giving
H5414

to·you
_

לא
la

־
-

תלמד
thlmd

you-shall-learn
H3925H6213

ki
that

H3588H935

אל
al
to

H413

הארץ

the·land
H776

אשר

which
H834

־
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

לך
l·k

not
H3808

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of

כתועבת

H8441

הגוים

the·nations
H1471

ההם

H1992

:
There shall not be found
iamong you one causing
his son +or his daughter to
pass ithrough fire, or one
divining divinations, or
mconsulting clouds, +

auguring +or enchanting

10

18:10
Dt

H3808

ימצא־
imtza

he-shall-be-found
H4672

b·k

_

mobir
one-causing-to-pass

bn·u- k·thuobth
as·abhorrences-of

e·guime·em
the·they

לא:
la

not
-

בך

in·you

מעביר

H5674

בנו

son-of·him
H1121

־

u·bth·u
באש
b·ash

in·the·fire
H7081

קסמים
qsmim

H6049

u·mnchsh

H5172

u·mkshph
and·one-menchanting

H3784

:
ובתו

and·daughter-of·him
H1323H784

קסם
qsm

one-diviningdivinations
H7080

מעונן
mounn

one-mconsulting-cloud

ומנחש

and·one-mauguring

:ומכשף

+or charming with charms,
+ one asking of a medium
+or wizard +or inquiring
›after the dead|.

11

18:11
Dt

u·chbr
חבר

chbr

H2267

ושאל
u·shalaub

H178

u·idoni
and·wizard

אלודרש
al
to

H413

־
-e·mthim:

וחבר

and·one-charming
H2266

charmand·one-asking
H7592

אוב

medium

וידעני

H3049

u·drsh
and·one-inquiring

H1875

המתים

the·ones-being-dead
H4191

:

For anyone doing these
things is an abhorrence to
Yahweh 7your Elohimncs,
and owing to •these
•abhorrences Yahweh your
Elohim is evicting »them
from your presence.

12

18:12
Dtכי

ki

H3588

־
-

תועבת
thuobth

H8441

ieuekl
any-of

H3605

עשה
oshe

אלה
aleu·b·gll

and·in·due-to

האלה

H428

יהוה

H3068
thatabhorrence-of

יהוה

Yahweh
H3068

־כל
-

one-doing-of
H6213

these
H428

ובגלל

H1558

התועבת
e·thuobth

the·abhorrences
H8441

e·ale
the·these

ieue
Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
H430

מוריש

one-cevicting
H3423H853

:מפניך
:

Flawless shall you come
to be with Yahweh your
Elohim.

13

18:13
Dt

thmim
flawless

H1961

עם

with
H5973

ieue
Yahweh

H3068

alei·k
Elohim-of·you

: alei·kmurish
אותם
auth·m
»·them

m·phni·k
from·faces-of·you

H6440

תמים

H8549

תהיה
theie

you-shall-become
om

אלהיךיהוה

H430

:

ס
s

For •these •nations »whom
you are dispossessing,
they |hearken to cloud
mconsulters| and ›

diviners|. +As for you,
Yahweh your Elohim does
not gallow › you to do so.

14

18:14
Dt

ki
that

H3588
the·nations

האלה
e·aleashr

whom
athe

יורש

evicting
H3423H853

אל
alu·al-

הגויםכי
e·guim

H1471
the·these

H428

אשר

H834

אתה

you
H859

iursh
אותם
auth·m
»·themto

H413

־
-

מעננים
monnim

ones-mconsulting-clouds
H6049

ואל

and·to
H413

־

qsmim
ישמעו

they-are-listening

לאואתה
la

not
H3808

so
H5414

לך
l·k

to·you
_

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

: A Prophet from among
you, from your brothers,
like me, shall Yahweh your
Elohim raise up for you.
To Him shall you hearken

15

18:15
Dtנביא

H5030

קסמים

ones-divining
H7080

ishmou

H8085

u·athe
and·you

H859

כן
kn

H3651

נתן
nthn

he-allows
ieue

Yahweh
H3068

:nbia
prophet

מקרבך

from·within-of·you
m·achi·k

H251
like·me

H3644

יקים
iqim

H6965

לך
l·k

for·you

יהוה

Yahweh
H3068

alei·k

H430H413

תשמעון

H8085

:
: m·qrb·k

H7130

מאחיך

from·brothers-of·you

כמני
km·ni

he-shall-craise-up
_

ieue
אלהיך

Elohim-of·you

אליו
ali·u

to·him
thshmou·n

you(p)-shall-listen

according to all wthat you
asked from wi Yahweh
your Elohim iat Horeb ion
the day of assembly, ›

saying-: Let me not

16

18:16
Dt

as·all
H834

־
-shalth

you-asked
H7592

m·om
from·with

יהוה

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you
H430

b·chrb
in·Horeb

b·ium

H3117

הקהל

H6951

לאמר

to·to-say-of
H559

la
ככל

k·kl

H3605

אשר
ashr

which

מעםשאלת

H5973

ieue

H3068

בחרבאלהיך

H2722

ביום

in·day-of
e·qel

the·assembly
l·amr

לא

not
H3808
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continue to hear »the voice
of Yahweh my Elohim, and
let me not see »•this •great
•fire any further so +that I
may not die!

אסף
asphl·shmo

to·to-hear-of
ath

»
H853

קול־

Yahweh

אלהי
ale·i

Elohim-of·me
H430

and·»
H853

the·fire
H784

the·great

הזאת
e·zath

H2063

לא

not
H3808

־
-

אראה
arae

I-shall-see
H7200

עוד
oud

H5750
I-shall-cadd

H3254

לשמע

H8085

את
-qul

voice-of
H6963

יהוה
ieue

H3068

ואת
u·ath

־
-

האש
e·ash

הגדלה
e·gdle

H1419
the·this

la
further

ולא
amuth

I-shall-die

: +Then Yahweh |said to
me: They have cdone well
in 7allcs wthat they have
spoken.

17

18:17
Dtויאמר

and·he-is-saying
H559

Yahweh
al·i

to·me

היטיבו

H3190

דברואשר
:

A Prophet shall I raise up
to them from among their
brothers, like you, and I
will gput My words in His
mouth, and He will speak
to them »all wthat I shall
instruct Him.

18

18:18
Dt

prophet
H5030

u·la
and·not

H3808

אמות

H4191

:u·iamr
יהוה

ieue

H3068

אלי

H413

eitibu
they-cdid-good

ashr
which

H834

dbru
they-mspoke

H1696

נביא:
nbia

aqim
I-shall-craise-up

H6965

achi·em

H251

כמוך
kmu·k

ונתתי
u·nththi

בפיודברי
b·phi·u

in·mouth-of·him
H6310

u·dbr
and·he-mspeaks

H1696

להםאקים
l·em

to·them
H1992

מקרב
m·qrb

from·within-of
H7130

אחיהם

brothers-of·themlike·you
H3644

and·I-give
H5414

dbr·i
words-of·me

H1697

ודבר

אליהם

to·them
H413

את
ath

»
H853

כל

H3605

־
-

אשר
ashr

+Yet it will come to be that
the man who should not
hearken to My words wthat
7the ProphetQ shall speak
in My Name, I Myself shall
require his blood from wi
him.

19

18:19
Dt

u·eie
האיש

e·aish

H376H834

la

H3808

ישמע־
ishmo

H8085

al
to

H413

־
- ali·emkl

all-ofwhich
H834

אצונו
atzu·nu

I-shall-minstruct·him
H6680

:
:

והיה

and·he-becomes
H1961

the·man

אשר
ashr
who

לא

not
-

he-is-listening

אל

אשרדברי

which
H834

ידבר
idbr

he-shall-mspeak
H1696

אנכיבשמי

H595

אדרש

H1875

m·om·u:

yBut the prophet who shall
cact arrogantly ›by
speaking- a word in My
Name »which I did not
instruct him to speak, +or
who shall speak in the
name of other elohim, +
•that •prophet must die.

20

18:20
Dtאך

e·nbia
the·prophet

אשר
ashr

H834

dbr·i
words-of·me

H1697

ashrb·shm·i
in·name-of·me

H8034

anki
I

adrsh
I-shall-require

מעמו

from·with·him
H5973

:
ak

yea
H389

הנביא

H5030
who

יזיד
izid

he-shall-cbe-arrogant
H2102

dbr
wordin·name-of·me

athashr
לא

notI-minstructed·him
H6680

to·to-mspeak-of
H1696

ואשר

and·who
H834

לדבר
l·dbr

to·to-mspeak-of
H1696

דבר

H1697

בשמי
b·shm·i

H8034

את

»
H853

אשר

which
H834

la

H3808

־
-

צויתיו
tzuithi·u

לדבר
l·dbru·ashr

ידבר

he-shall-mspeak
H1696

אלהים

Elohim
achrim

הנביא
e·nbia

the·prophetthe·he
H1931

:

+ In case you should say
in your heart: How shall
we know »the word wthat
Yahweh has not spoken?

21

18:21
Dtוכי

thamr

H559

idbr
בשם
b·shm

in·name-of
H8034

aleim

H430

אחרים

other-ones
H312

ומת
u·mth

and·he-dies
H4191H5030

ההוא
e·eua

:
u·ki

and·that
H3588

תאמר

you-shall-say

בלבבך

H3824

aike
how ?

ndo
את

»
H853

-
הדבר

H1697

אשר

which

לא
la

H3808

־
-

דברו
dbr·u

H1696

יהוה

Yahweh

: wwhen •a prophet should
be speaking in the Name
of Yahweh, and the word
neither |comes to pass nor
|comes about, then it is •a
word wthat Yahweh did not
speak. In arrogance did
the prophet speak it. You
shall not shrink away from
him in awe.

22

18:22
Dtאשר

ashr

H834

b·lbb·k
in·heart-of·you

איכה

H349

נדע

we-shall-know
H3045

ath
־

e·dbr
the·word

ashr

H834
nothe-mspoke·him

ieue

H3068

:
which

he-shall-mspeak
H1696

the·prophet
H5030

בשם
b·shm

H8034H3068

ולא
-

הדבריהיה

H1697H3808

יבוא

he-is-coming

הוא
eua

הדבר
e·dbr

ידבר
idbr

הנביא
e·nbia

in·name-of

יהוה
ieue

Yahweh
u·la

and·not
H3808

־
ieie

he-is-becoming
H1961

e·dbr
the·word

ולא
u·la

and·not
ibua

H935
he

H1931
the·word

H1697

אשר
ashr

which

לא

not

־
-

דברו

he-mspoke·him
H1696

Yahweh
H3068

בזדון

H2087

דברו

he-mspoke·him
H1696

e·nbia
the·prophet

H5030

la
not

H3808

ממנו
mm·nu

from·him

:
:

H834

la

H3808

dbr·u
יהוה

ieueb·zdun
in·arrogance

dbr·u
תגורלאהנביא

thgur
you-shall-shrink-away

H1481H4480

ס
s

tWhen Yahweh your
Elohim |cuts off »the
nations »whose land
Yahweh your Elohim is
giving to you, and you
dispossess them and
dwell in their cities and in
their houses,

1

19:1
Dtכי

ki
that

H3588H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

את
ath

»

־
-

the·nationsYahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
nthn

H5414

לך
l·k

to·you
_

־
-

יכרית
ikrith

he-is-ccutting-off
H3772

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך

H853

הגוים
e·guim

H1471

אשר
ashr

whom
H834

יהוה
ieue

H430

נתן

giving

ארצם־
artz·m

H776

u·irshth·m
and·you-evict·them

H3423

וישבת

and·you-dwell
H3427

בעריהם

in·cities-of·them

ובבתיהם
u·b·bthi·em

H1004

you shall separate for
yourself three cities in the
midst of your land wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you to tenant it.

219:2
Dtשלוש

H7969

orim

H5892

את
ath

»
H853

-
land-of·them

וירשתם
u·ishbthb·ori·em

H5892
and·in·houses-of·them

:
:shlush

three

ערים

cities

תבדיל

you-shall-cseparate
H914

l·kb·thuk

H8432

ארצך
artz·kashr

which

אלהיך
alei·k

לך

to·you
_

לרשתה

H3423

: thbdil
לך

for·you
_

בתוך

in·midst-ofland-of·you
H776

אשר

H834

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

Elohim-of·you
H430

נתן
nthn

giving
H5414

l·kl·rshth·e
to·to-tenant-of·her

:
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You shall sosurvey for
yourself the waydistances,
and you will trisect »the
territory of your land wthat
Yahweh your Elohim shall
cgive to you as an
allotment; and it will come
to be for every manslayer|

to flee thered.

3

19:3
Dt

thkin

H3559
for·you

_H1870

ושלשת
u·shlshth

H8027
»

H853

גבול־
gbul

boundary-of
H1366

artz·k
land-of·you

ashr
which

H834

תכין

you-shall-cprepare

לך
l·k

הדרך
e·drk

the·wayand·you-mtrisect

את
ath-

ארצך

H776

אשר

ינחילך
inchil·k

H5157

יהוה

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you
H430

והיה

H1961
to·to-flee-of

shm·e
any-of

-
רצח

rtzch

H7523

:

he-shall-cgive-as-allotment·you
ieue

H3068

אלהיך
u·eie

and·he-becomes

לנוס
l·nus

H5127

שמה

there·ward
H8033

כל
kl

H3605

־

one-being-murderer
:

+ This is the word about
the manslayer| who may
flee thered and -live:
Whoever should smite
»his associate i without
premeditation +when he
was not hating › him f

heretofore,

4

19:4
Dtוזה

u·ze
and·this

dbr
אשר

ashr
ינוס־

he-is-fleeing
H8033

וחי
u·chi

and·he-lives
H2425

ashr
יכה

he-is-csmiting
ath

H853 H2088

דבר

word-of
H1697

הרצח
e·rtzch

the·one-being-murderer
H7523

who
H834

-inus

H5127

שמה
shm·e

there·ward

אשר

who
H834

ike

H5221

את

»

־
-

ro·eu
associate-of·him

בבלי

H1097

-doth
knowledge

H1847

והוא
u·eua

and·he
H1931

la
־

shna
לו
l·u

to·him
_

מתמל

H8543

שלשם

H8032

+or he who should come
»with his associate into the
wildwood to chop trees,
and his hand may be
impelled iwith the ax to cut
down •a tree, and the iron
head flies off f the wooden
handle and finds »his
associate so +that he dies,
that man, he shall flee to
one of •these •cities +that
he may live.

519:5
Dtואשר

H834

רעהו

H7453

b·bli
in·without

לאדעת־

not
H3808

-
שנא

hating
H8130

m·thml
from·yesterday

shlshm
cthree-day

:
:u·ashr

and·who

אתיבא

H854

-
רעהו

H3293H2404

ונדחה
u·ndcheid·u

H3027

בגרזן
b·grzn

in·the·axe
H1631

iba
he-is-coming

H935

ath
»with

־
ro·eu

associate-of·him
H7453

ביער
b·ior

in·the·wildwood

לחטב
l·chtb

to·to-chop-of

עצים
otzim
trees
H6086

and·she-is-impelled
H5080

ידו

hand-of·him

לכרת
l·krth

H3772

העץ
u·nshl

מןהברזל

from

העץ־
e·otz

and·he-finds
H4672

ath
־

associate-of·him to·to-cut-down-of
e·otz

the·tree
H6086

ונשל

and·he-eases-off
H5394

e·brzl
the·iron

H1270

mn

H4480

-
the·wooden-handle

H6086

ומצא
u·mtza

את

»
H853

-
רעהו

ro·eu

H7453

ומת

and·he-dies
H1931

אל

to

אחת
achth

הערים
e·orim

the·cities
H5892

-e·ale

H428

וחי

and·he-lives
H2425

:

Otherwise the kinsman
redeemer| of blood may
pursue after the
manslayer| twhile his heart
is |furious, and he might
overtake him tif the
waydistance were too
|mngreat, and he may smite
his soul +even though he
›had no judgment of death,
tsince he was not hating ›

him f heretofore.

6

19:6
Dt

H6435

ירדף־
irdph u·mth

H4191

הוא
eua
he

ינוס
inus

he-shall-flee
H5127

al

H413

־
-

one-of
H259

האלה־

the·these
u·chi

פן:
phn
lest

-
he-is-pursuing

H7291

גאל
gal

H1350

e·dm
the·blood

achri
after

e·rtzch
the·one-being-murderer

H7523
that

H3588

-
יחם
ichm

he-is-being-furious

לבבו
u·eshig·u

and·he-covertakes·him
H5381

one-redeeming-of

הדם

H1818

אחרי

H310

כיהרצח
ki

־

H3179

lbb·u
heart-of·him

H3824

והשיגו

ki
that

־
-

ירבה

he-is-being-much
H7235

הדרך
e·drk

the·way

והכהו
u·eke·unphsh

ולו
u·l·u

H369

משפט

judgment-of
H4941

־

H4194

כי
ki

לא
la

not
shna

hating

כי

H3588

irbe

H1870
and·he-csmites·him

H5221

נפש

soul
H5315

and·to·him
_

אין
ain

there-is-no
mshpht-

מות
muth
deaththat

H3588H3808

שנא

H8130

he
H1931

לו
l·u

to·him
_

מתמול

from·yesterday

שלשום

cthree-day

:
:

Therefore I am instructing
you, › saying-: Three cities
shall you separate for
yourself.

7

19:7
Dtעל־כן

on-so
anki

I
H595

מצוך

H6680

l·amrshlsh
three
H7969

ערים

cities

הוא
euam·thmul

H8543

shlshum

H8032

ol-kn

H5921

אנכי
mtzu·k

minstructing-of·you

לאמר

to·to-say-of
H559

שלש
orim

H5892

תבדיל

H914

l·k
for·you

:
:

ס
s

And ifwhen Yahweh your
Elohim |widens »your
territory just as He had
sworn to your fathers, and
He gives to you »the whole
land wthat He had
sppromised to give to your
fathers

8

19:8
Dtואם

-
ירחיב

irchib
he-is-cwidening

H7337

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

את

»

־
-gbl·kk·ashr

H834

thbdil
you-shall-cseparate

לך

_

u·am
and·if

H518

יהוה־

H3068
Elohim-of·you

ath

H853

גבלך

boundary-of·you
H1366

כאשר

as·which

he-nswore

לאבתיך
l·abthi·k

to·fathers-of·you
u·nthn

and·he-gives
H5414

to·you
_

»
H853

-
כל

kl
הארץ־

e·artz

H776

אשר

which
H834

דבר

he-mspoke
H1696

l·thth

H5414

לאבתיך
l·abthi·k

H1

נשבע
nshbo

H7650H1

לךונתן
l·k

את
ath

־

all-of
H3605

-
the·land

ashrdbr
לתת

to·to-give-ofto·fathers-of·you

:
:

(in case you |observe »all
of •this •instruction to do it,
wthat I am enjoining on you
today, to love »Yahweh
your Elohim and to walk in

9

19:9
Dtכי

-
תשמר

thshmr
־את

-
כל

all-of

־
-

המצוה
e·mtzue

the·instruction
e·zath

the·this
l·oshth·e

to·to-do-of·her

אשר

which
H834

I
mtzu·k

H6680

ki
that

H3588

־

you-are-observing
H8104

ath
»

H853

kl

H3605H4687

הזאת

H2063

לעשתה

H6213

ashr
אנכי

anki

H595

מצוך

minstructing-of·you
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His ways all the days),
+then you must add for
yourself three frmore cities
onto •these •three.the·day

לאהבה
l·aeb·e

את
ath

»
H853

וללכת
u·l·lkth

H1980

b·drki·u

H1870

הימים־כל

the·days

ויספת
u·isphth

and·you-addfor·you
_

היום
e·ium

H3117
to·to-love-of

H157

־
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3069

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

and·to·to-walk-of

בדרכיו

in·ways-of·him
kl

all-of
H3605

-e·imim

H3117H3254

לך
l·k

oud

H5750

עריםשלש
orim

cities

על
e·shlsh

האלה

the·these
H428

:
:

+Thus i within your land
wthat Yahweh your Elohim
is giving to you as an
allotment, the blood of the
innocent shall not be shed
+lest guilt for blood comes
to be on you.

10

19:10
Dt

u·la
and·not

H3808

ישפך
ishphk

H8210
blood

nqi
innocent

H5355

b·qrb
עוד

further
shlsh
three
H7969H5892

ol
on

H5921

השלש

the·three
H7969

e·ale
ולא

he-shall-be-shed

דם
dm

H1818

בקרבנקי

in·within-of
H7130

artz·k

H834
Elohim-of·you

H5414

l·k
to·you

_

נחלה

allotment

והיה
u·eie

עליך
oli·k

on·you
H5921

dmim
bloods

s
ארצך

land-of·you
H776

אשר
ashr

which

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

נתן
nthn

giving

לך
nchle

H5159
and·he-becomes

H1961

דמים

H1818

:
:

ס

+But tif a man |bis hating ›

his associate, and he
waits in ambush for him, +

rises onagainst him and
smites his soul so +that he
dies, and he flees to one
of •these •cities,

11

19:11
Dtוכי

and·that
H3588

־

H1961

איש
aish
man

שנא
shna

H8130
to·associate-of·him

H7453

וארב

and·he-ambushes
l·u

_

עליווקם
oli·u

on·him
H5921

u·ki-
יהיה

ieie
he-isbc

H376
hating

לרעהו
l·ro·euu·arb

H693

לו

for·him
u·qm

and·he-rises
H6965

u·eke·u
and·he-csmites·him

H5221

נפש
nphsh

and·he-dies

ונס
u·ns

and·he-flees
H5127

אל
al

־
-

הערים
e·orim

the·cities
H411

+then the elders of his city
will send for him, + take
»him from there and give
»him into the hand of the
kinsman redeemer| of
blood so +that he may die.

12

19:12
Dtושלחו

and·they-send

זקני

H2205

והכהו

soul
H5315

ומת
u·mth

H4191
to

H413

אחת
achth

one-of
H259H5892

האל
e·al

the·these

:
:u·shlchu

H7971

zqni
old-ones-of

עירו
oir·u

city-of·him
H5892

and·they-take
H3947

ath·u

H853

משם

from·there
H8033

u·nthnu
and·they-give

ath·u

H853

ביד
gal

H1350

e·dm
the·blood

H1818

ומת
u·mth

and·he-dies
H4191

: ולקחו
u·lqchu

אתו

»·him
m·shm

ונתנו

H5414

אתו

»·him
b·id

in·hand-of
H3027

גאל

one-redeeming-of

הדם
:

Your eye shall not
commiserate over him.
+Thus you will take out
from Israel the shedding
of innocent blood, and it
will be well ›with you.

13

19:13
Dt

not
-

תחוס
thchus

H2347

עינך
oin·k

עליו

H5921

u·borthdm
מישראל־

from·Israel

וטוב
u·tub

and·good
H2895

לא
la

H3808

־

she-shall-commiserateeye-of·you
H5869

oli·u
over·him

ובערת

and·you-meradicate
H1197

דם

blood-of
H1818

-
הנקי

e·nqi
the·innocent

H5355

m·ishral

H3478

to·you
_

:
:

ס
s

You shall not move away
the boundary marker of
your associate by which
the former ones have set
the boundary iof your
allotment wthat you are
|allotted in the land wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you to tenant it.

14

19:14
Dtתסיגלא

thsig
you-shall-cmove

H5253H1366

רעך
ro·k

associate-of·you
H7453

which
H834

they-bounded
H1379

ראשנים
rashnim

former-ones

לך
l·kla

not
H3808

גבול
gbul

boundary-of

אשר
ashr

גבלו
gblu

H7223

b·nchlth·k

H5159

אשר
ashr

H834

תנחל
thnchlb·artz

in·the·land
H776

אשר
ashr

which

יהוה

Yahweh

נתן
nthn

H5414

l·kl·rshth·e

H3423

:
:

בנחלתך

in·allotment-of·youwhichyou-are-being-allotted
H5157

בארץ

H834

ieue

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

giving

לך

to·you
_

לרשתה

to·to-tenant-of·her

A single witness shall not
rise iagainst a man
›regarding any depravity
+or › any sin. In any sin
which one may sin, the
matter shall be confirmed
onat the mouth of two
witnesses or onat the
mouth of three witnesses.

15

19:15
Dt

la
not

H3808

יקום
iqum

he-shall-rise

עד

H5707H259

באיש

in·manto·any-of
H3605

-oun
ולכל

u·l·kl

H3605

־
-

בכלחטאת ס
s

־לא
-

H6965

od
witness

אחד
achd
one

b·aish

H376

לכל
l·kl

עון־

depravity
H5771

and·to·any-of
chtath

sin
H2403

b·kl
in·any-of

H3605

־
-

חטא
chta

sin
H2399

אשר

H2398

על
ol

on
phi

שני
shni

witnessesor
H176

ol
on

פי
phi

H6310

שלשה

three
-

עדים
odim

witnesses
H5707

יקום
iqum

he-shall-be-confirmed
H6965

ashr
which

H834

יחטא
ichta

he-is-sinning
H5921

־
-

פי

mouth-of
H6310

two-of
H8147

עדים
odim

H5707

או
au

על

H5921

־
-

mouth-of
shlshe

H7969

־

דבר

matter

:
:

In case a malicious
witness should rise
iagainst a man › asserting-
i his defection,

16

19:16
Dt

-
יקום

iqum

H6965

od

H5707

-
חמס

wronging
H2555

in·man
H376

לענות
l·onuth

בו
b·u

in·him
_

סרה
sre

stubbornness

:
: dbr

H1697

כי
ki

that
H3588

־

he-is-rising

עד

witness-of

־
chms

באיש
b·aish

to·to-answer-of
H6030H5627

+then the two men who
›have the dispute must
stand before Yahweh
7andncs before the priests
and the judges| who shall

17

19:17
Dtועמדו

and·they-stand
H5975

shni

H8147

-
the·mortalswho

H834

-l·em
the·contention

H7379

l·phni
to·faces-of

H6440
Yahweh

H6440

הכהנים

the·priests
H3548

u·omdu
שני

two-of

האנשים־
e·anshim

H582

אשר
ashr

להם־

to·them
H1992

הריב
e·rib

יהוהלפני
ieue

H3068

לפני
l·phni

to·faces-of
e·kenim
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come to be in •those days.

u·e·shphtim
אשר

who
H834

:ההםיהיו
:

+ The judges| will inquire
diligently-, and bdif the
false witness asserts false
testimony iagainst his
brother,

18
19:18

Dt

and·they-inquire
H1875

השפטים והשפטים

and·the·ones-judging
H8199

ashrieiu
they-shall-become

H1961

בימים
b·imim

in·the·days
H3117

e·em
the·they

H1992

ודרשו
u·drshue·shphtim

the·ones-judging
H8199

היטב
eitb

to-cdo-good
H3190

והנה

and·behold !
H2009

od

H5707

-
שקר

falsehood
H8267

העד
e·od

H5707

shqr
falsehood

ענה
oneb·achi·u

in·brother-of·him
:

+then you must do to him
just as he schemed to do
to his brother. +Thus you
will take out the evil from
among you.

19

19:19
Dt

u·oshithml·u
to·him

_

u·ene
עד

witness-of

־
shqr

the·witness-of

שקר

H8267
he-answers

H6030

באחיו

H251

ועשיתם:

and·you(p)-do
H6213

לו

k·ashr

H834

זמם
zmm

H2161H6213

l·achi·u

H251
the·evil

H7451

מקרבך
m·qrb·k

from·within-of·you

: כאשר

as·whichhe-planned

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of

לאחיו

to·brother-of·him

ובערת
u·borth

and·you-meradicate
H1197

הרע
e·ro

H7130

:

+ The remainder|, they
shall hearken and fear,
and they shall not frlonger
continue to do anything
like •this •evil matter i

among you.

20

19:20
Dt

u·e·nsharim

H7604

ישמעו
ishmou

H8085

ויראו

and·they-shall-fear

ולא

and·not

יספו־
isphu

they-shall-cproceed
l·oshuth

H5750

והנשארים

and·the·ones-nremainingthey-shall-hear
u·irau

H3372

u·la

H3808

-

H3254

לעשות

to·to-do-of
H6213

עוד
oud

further

כדבר
k·dbr

as·the·matter
e·roe·ze

H2088
in·within-of·you

H7130

+ Your eye shall not
commiserate: soul ifor
soul, eye ifor eye, tooth ifor
tooth, hand ifor hand, foot
ifor foot.

21

19:21
Dtולא

and·not
H3808

תחוס

H2347

עינך
oin·k

נפש
nphsh

H5315

בנפש

H5315

עין

H5869 H1697

הרע

the·evil
H7451

הזה

the·this

בקרבך
b·qrb·k

:
:u·lathchus

she-shall-commiserateeye-of·you
H5869

soul
b·nphsh

in·soul
oin
eye

בעין

in·eye

שן

H8127

בשן
b·shn

יד
id

in·hand
H3027

רגל
rglb·rgl

in·foot

ס
b·oin

H5869

shn
toothin·tooth

H8127
hand
H3027

ביד
b·id

foot
H7272

ברגל

H7272

:
:s

tWhen you go |forth for
battle onagainst your
enemies|, and you see
horse and chariot 7andn a
people more numerous
fthan you, you should not
fear f them, for Yahweh
your Elohim is with you,
the One cbringing you up
from the land of Egypt.

1

20:1
Dt

H3588

-thtza
למלחמה

H4421

ol
on

־
-aibi·k

ones-being-enemies-of·you

וראית

and·you-see
H7200

סוס

H5483
and·chariot

H5971

כי
ki

that

תצא־

you-are-going-forth
H3318

l·mlchme
for·the·battle

על

H5921

איביך

H341

u·raithsus
horse

ורכב
u·rkb

H7393

עם
om

people

rb
from·you

H3808

תירא
thira

מהם

from·themthat

־

Yahweh
H3068

alei·k
Elohim-of·you

עמך
om·k

המעלך

the·one-cbringing-up·you
H5927

רב

many
H7227

ממך
mm·k

H4480

לא
la

notyou-shall-fear
H3372

m·em

H1992

כי
ki

H3588

-
יהוה

ieue
אלהיך

H430
with·you

H5973

e·mol·k

מארץ
m·artz

from·land-of
H776

מצרים
mtzrim
Egypt
H4714

+Then it will bbe as you
approach- to the battle
+that the priest will come
close and speak to the
people.

2

20:2
Dt

u·eie

H1961

כקרבכם

as·to-approach-of·you(p)

H7126
to

-
המלחמה

H4421

ונגש
u·ngsh

and·he-ncomes-close
H5066

:
:

והיה

and·he-becomes
k·qrb·km

אל
al

H413

־
e·mlchme
the·battle

הכהן
e·ken

the·priest
-

העם

the·people

: + He will say to them:
Hear, Israel! You are near
today to the battle
onagainst your enemies|.
Let not your heart be
|timid, do not |fear, + do not
be in |consternation, and
do not be |terrified fas you
face them,

3

20:3
Dtאלהם

al·em
to·them

שמע
shmo

hear-you !
H8085

ישראל
ishral

you(p)

H859

קרבים

H7131

היום

the·day
H3117 H3548

ודבר
u·dbr

and·he-mspeaks
H1696

אל
al
to

H413

־
e·om

H5971

:
ואמר

u·amr
and·he-says

H559H413
Israel
H3478

אתם
athmqrbim

near-ones
e·ium

למלחמה

to·the·battle

על
ol

on
H5921

-aibi·km
ones-being-enemies-of·you(p)

al
־

he-is-being-tender
lbb·km

heart-of·you(p)

H3824

al
must-not-be

l·mlchme

H4421

איביכם־

H341

אל

must-not-be
H408

-
ירך

irk

H7401

אללבבכם

H408

־
-

תיראו
thirau

ואל
u·al

and·must-not-be
H408

תחפזו־
thchphzu

H2648
and·must-not-be

־
-

תערצו
thortzu

you(p)-are-being-terrified
H6206

you(p)-are-fearing
H3372

-
you(p)-are-being-in-nervous-haste

ואל
u·al

H408

m·phni·em
from·faces-of·them

H6440

: for Yahweh your Elohim is
the One going with you to
fight for you with your
enemies| 7andnc to save
»you.

4

20:4
Dtאלהיכםיהוה

alei·km
the·one-going

עמכם
om·km

להלחם
l·elchm

H3898

לכם
l·km

עם
om

H5973

־
-

מפניהם
:

כי
ki

that
H3588

ieue
Yahweh

H3068
Elohim-of·you(p)

H430

ההלך
e·elk

H1980
with·you(p)

H5973
to·to-nfight-offor·you(p)

_
with
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איביכם

ones-being-enemies-of·you(p)

H341

להושיע

to·to-csave-of»·you(p)

H853

:
:

And the superintendents|

will speak to the people, ›

saying-: aWhoever the
man be who has built a
new house and has not
dedicated it yet, may go
and return to his house,
lest he should die in the
battle and another man
should dedicate it.

5

20:5
Dt

H1696H7860

־אל
-

העם
e·om

the·people
H5971

aibi·kml·eushio

H3467

אתכם
ath·km

ודברו
u·dbru

and·they-mspeak

השטרים
e·shtrim

the·superintendents
al
to

H413

to·to-say-of
H559

מי

any ?
H4310

-
אשר

ashr

H834

בנה

he-built

בית

house
H1004

־
-

חדש

newand·not
H3808

chnk·u

H2596

ilk
וישב

H7725

לאמר
l·amrmi

האיש־
e·aish

the·man
H376

who
bne

H1129

bithchdsh

H2319

ולא
u·la

חנכו

he-dedicated·him

ילך

he-shall-go
H1980

u·ishb
and·he-shall-return

l·bith·u
פן
phn
lest

H6435

-
he-shall-die

H4191

במלחמה
b·mlchme

in·the·battle

ואיש
u·aish

H376

יחנכנואחר

he-shall-dedicate·him

:
:

And awhoever the man be
who has planted a
vineyard and has not
mbrought it yet to general
use◊ may go and return to
his house, lest he should
die in the battle and
another man should mtake
it for profane use.

6

20:6
Dt

u·mi
and·any ?

־
-

האיש
e·aish

the·man

לביתו

to·house-of·him
H1004

ימות־
imuth

H4421
and·man

achr
another

H312

ichnk·nu

H2596

ומי

H4310H376

אשר

who
H834

-
ולאנטע

and·not
H3808

חללו

he-mstarted-to-use·him
ilk

H1980

וישב
u·ishbl·bith·u

to·house-of·himlest
ashr

־
nto

he-planted
H5193

כרם
krm

vineyard
H3754

u·lachll·u

H2490

ילך

he-shall-goand·he-shall-return
H7725

לביתו

H1004

פן
phn

H6435

־
-

imuthb·mlchme
in·the·battle

ואיש

another
ichll·nu:

And awhoever the man be
who has betrothed a
woman◊ and has not taken
her yet, may go and return
to his house, lest he
should die in the battle
and another man should
take her.

7

20:7
Dtומי

and·any ?

־
-

אשרהאיש

who

־

he-mbetrothed
H781

ימות

he-shall-die
H4191

במלחמה

H4421

u·aish
and·man

H376

אחר
achr

H312

יחללנו

he-shall-mstart-to-use·him
H2490

:
u·mi

H4310

e·aish
the·man

H376

ashr

H834

-
ארש

arsh

אשה
ashe

woman
u·la

H3808

לקחה

he-shall-go

וישב
u·ishb

and·he-shall-return

לביתו

H1004

פן
phn

־
-

ימות

he-shall-die
H4191

ואישבמלחמה
u·aish

H802

ולא

and·not
lqch·e

he-took·her
H3947

ילך
ilk

H1980H7725

l·bith·u
to·house-of·himlest

H6435

imuthb·mlchme
in·the·battle

H4421
and·man

H376

אחר

H312

יקחנה

he-shall-take·her
H3947

: +Then the
superintendents| will
continue to speak to the
people and say: aWhoever
the man be •who is fearful
and timid of •heart may go
and return to his house so
+that »the heart of his
brothers may not be
melted as his own heart is.

8

20:8
Dt

u·isphu
and·they-shall-cadd

השטרים

the·superintendents

לדבר

to·to-mspeak-of
al
to

H413

-
העם

H5971

ואמרו
u·amru

H559

achr
another

iqch·ne:
ויספו

H3254

e·shtrim

H7860

l·dbr

H1696

־אל
e·om

the·peopleand·they-say

mi
־
-

האיש
e·aish

the·man

הירא

the·fearing-one
H3373

u·rk
and·tender-of

H7390
the·heart

H3824

ילך

he-shall-go
H7725

l·bith·u

H1004

ולא
u·la

H3808

מי

any ?
H4310H376

e·ira
הלבבורך

e·lbbilk

H1980

וישב
u·ishb

and·he-shall-return

לביתו

to·house-of·himand·not

־את
-lbb

heart-of
H251

כלבבו

H3824

: And it will come to be
aswhen the
superintendents| have
allfinished- › speaking- to
the people +that they will
commit chiefs of the militia
hosts iat the head of the
people.

9

20:9
Dtוהיה

u·eie
as·to-mfinish-of

H3615

השטרים
e·shtrim

the·superintendents

ימס
ims

he-shall-nmelt
H4549

ath
»

H853

לבב

H3824

אחיו
achi·u

brothers-of·him
k·lbb·u

as·heart-of·him
:

and·he-becomes
H1961

ככלת
k·klth

H7860

לדבר

to·to-mspeak-of
H1696

al
to

העם־

the·people
H5971H6485

שרי
shri

chiefs-of

צבאות

hosts
H6635

בראש

H7218
the·people

H5971

:
tWhen you come |near to a
city to fight onagainst it
+then you should call to it
for peace.

1020:10
Dtכי

ki l·dbr
אל

H413

-e·om
ופקדו
u·phqdu

and·they-commit
H8269

tzbauthb·rash
in·head-of

העם
e·om:

ס
s

that
H3588

־
-

תקרב
thqrb

H7126
to

H413

־
-

עיר
oir

city
H5892

להלחם

to·to-nfight-ofon·her
H5921

u·qrath
and·you-call

ali·e
to·her

לשלום

H7965

:
:

And it will come to be if it
should answer you with
peace, and it opens up to
you, +then it will come to
be that all the people •who
are being found in it shall
become › tributary to you,
and they will serve you.

11

20:11
Dt

and·he-becomes
H518

you-are-coming-near

אל
all·elchm

H3898

עליה
oli·e

וקראת

H7121

אליה

H413

l·shlum
for·peace

והיה
u·eie

H1961

אם
am

if

־
-

שלום

peace
H7965

תענך

H6030

לךופתחה
l·k

to·you
_

u·eie
and·he-becomes

H1961

kl
all-of
H3605

־
e·om

the·people

הנמצא
e·nmtza

the·being-found
H4672

־
b·e

_

shlumthon·k
she-is-answering·you

u·phthche
and·she-opens

H6605

כלוהיה
-

העם

H5971

-
בה

in·her

ieiu
they-shall-become

לך
l·kl·ms

H4522

ועבדוך
u·obdu·k

and·they-serve·you
H5647

:
:

+Yet if it should not cmake
peace with you +but
dengages in battle with
you, +then you must
besiege on it.

12

20:12
Dt

u·amla
not

H3808

תשלים
thshlimom·k

with·you

יהיו

H1961
to·you

_

למס

to·tributary

ואם

and·if
H518

־
-

לא

she-is-cmaking-peace
H7999

עמך

H5973
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and·she-doeswith·you
H5973

וצרת
u·tzrth

on·her
H5921

:

+When Yahweh your
Elohim gdelivers it into
your hand, +then you will
smite »every adult male of
it ›with the edge of the
sword;

13

20:13
Dtונתנה

H5414

יהוה
ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

ועשתה
u·oshthe

H6213

עמך
om·k

מלחמה
mlchme

battle
H4421

and·you-besiege
H6696

עליה
oli·e

:
u·nthn·e

and·he-gives·herYahweh
alei·k

והכיתבידך
u·ekith

and·you-csmite
H5221

every-of

־
-zkur·e

H2138

l·phi

H2719

:
:

but the women, + the little
ones, + the domestic
beasts and all wthat |bis in
the city, all its loot, you
may plunder for yourself;
and you may -eat »from the
loot of your enemies|

which Yahweh your
Elohim gives to you.

14

20:14
Dtרק

H7535

הנשים
e·nshim

the·women
H802

והטף

H2945

b·id·k
in·hand-of·you

H3027

את
ath

»
H853

־
-

כל
kl

H3605

זכורה

male-of·her

לפי

to·edge-of
H6310

־
-

חרב
chrb

sword
rq

but
u·e·tph

and·the·tot

u·e·beme
and·the·beast

וכל

and·all
H3605H834H1961

b·oir

H5892

כל

all-of

שללה־
shll·e

loot-of·her
H7998H962

לך

for·you
_

u·aklth

H398

שלל־ והבהמה

H929

u·kl
אשר

ashr
which

יהיה
ieie

he-isbc

בעיר

in·the·city
kl

H3605

-
תבז
thbz

you-shall-plunder
l·k

ואכלת

and·you-eat

את
ath

»
H853

-shll
loot-of

H7998

איביך

ones-being-enemies-of·you
H341

ashr
which

נתן

he-givesYahweh
H3068

אלהיך
alei·k

to·you
_

Thus shall you ddeal ›with
all the cities which are the
very farthest from you,
those wthat are not fof the
cities of •these nations.

15

20:15
Dtכן

kn

H3651

לכל

H3605

הערים־

the·cities
H5892

aibi·k
אשר

H834

nthn

H5414

יהוה
ieue

Elohim-of·you
H430

לך
l·k

:
:

so

תעשה
thoshe

you-shall-do
H6213

l·kl
to·all-of

-e·orim

e·rchqthmm·k
very

אשר
ashr

not

מערי־

from·cities-of
H5892

הגוים
e·guim

H1471
the·these

H2007

:
:

But fin the cities of •these
peoples which Yahweh
your Elohim is giving to
you as an allotment you
shall not mkeep alive
anything that has breath,

16

20:16
Dt

H7535

מערי
m·ori

from·cities-of

הרחקת

the·far-ones
H7350

ממך

from·you
H4480

מאד
mad

H3966
which

H834

לא
la

H3808

-m·ori
the·nations

־
-

האלה
e·ale

H428

הנה
ene

they(f)

רק
rq

but
H5892

H5971

האלה

H428

יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

nthn
giving

נחלהלך
nchle

H5159
not

thchie

H2421

כל
kl

any-of
H3605

נשמה
nshme

:
:

העמים
e·omim

the·peoples
e·ale

the·these

אשר
ashr

which
H834

ieue

H3068
Elohim-of·you

נתן

H5414

l·k
to·you

_
allotment

לא
la

H3808

תחיה

you-shall-mlet-live

־
-

breath
H5397

for you shall doom, yea
doom- them, the Hittite, +

the Amorite, the
Canaanite, 7the
Girgashiten, + the
Perizzite, the Hivite and
the Jebusite,◊ just as
Yahweh your Elohim had
instructed you,

17

20:17
Dt

that
H3588

to-cdoom
H2763

החתי
e·chthi

the·Hittite

הכנעני

H3669

והפרזי
u·e·phrzi

and·the·Perizzite
H6522

החוי
e·chui

the·Hivite
H2340

כי
ki

־
-

החרם
echrm

H2763

תחרימם
thchrim·m

you-shall-cdoom·them
H2850

והאמרי
u·e·amri

and·the·Amorite
H567

e·knoni
the·Canaanite

u·e·ibusi
כאשר

as·which
H834

tzu·k
יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of·you
H430

:
that they may w not |teach
»you to dact according to
all their abhorrences
which they do for their
elohim so +that you might
sin ›against Yahweh your
Elohim.

18
20:18

Dt
lmon

so-that
H4616

אשר

whichnot

ילמדו־
ilmdu

H3925

והיבוסי

and·the·Jebusite
H2983

k·ashr
צוך

he-minstructed·you
H6680

ieue
אלהיך

alei·k
למען:

ashr

H834

לא
la

H3808

-
they-shall-mteach

ath·km
»·you(p)

H853

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213H3605

thuobth·m

H8441H834

עשו
oshu

H430

u·chtathm
and·you(p)-sin

H2398

ליהוה

to·Yahweh

ככלאתכם
k·kl

as·all-of

תועבתם

abhorrences-of·them

אשר
ashr

whichthey-do
H6213

לאלהיהם
l·alei·em

for·Elohim-of·them

וחטאתם
l·ieue

H3068

אלהיכם

Elohim-of·you(p)

H430

ס tWhen you |besiege › a city
many days to battle
onagainst it to take
possession of it, you shall
cbring ruin »on not tree of it
›by wielding- an ax
onagainst it; tif you may eat
fof it, + you shall not cut
»them down; for is the tree
of the field a human to
come fbefore your face in
the siege?

19

20:19
Dtכי

that
H3588

-
תצור

thtzur

H6696

אל

to

עיר

H5892

ימים
imim
days

רבים

many-ones
H7227

to·to-nfight-of

עליה

on·her
alei·km

:
:ski

־

you-are-besieging
al

H413

־
-oir

city
H3117

rbim
להלחם

l·elchm

H3898

oli·e

H5921

לתפשה
l·thphsh·e

H8610

תשחית־
thshchith

you-shall-cbring-ruin
H7843

ath

H853

-otz·e
tree-of·her

l·ndch
on·him

גרזן
grzn

H1631H3588

ממנו

H4480

thakl
to·to-grab-of·her

לא
la

not
H3808

-
את

»

עצה־

H6086

לנדח

to·to-wield-of
H5080

עליו
oli·u

H5921
axe

כי
ki

that
mm·nu

from·him

תאכל

you-shall-eat
H398

H853

לא

not
H3808

thkrth

H120

עץ

H6086
the·field

H7704

לבא
l·ba

to·to-come-of
H935

מפניך
m·phni·k

from·faces-of·you
H6440

במצור
b·mtzur

in·the·siege
H4692

ואתו
u·ath·u

and·»·him
la

תכרת

you-shall-cut-down
H3772

כי
ki

that
H3588

האדם
e·adm

?·human
otz

tree-of

השדה
e·shde

:
:

But a tree wthat you |know t
it is not a tree for food, you
may cbring ruin »on it and
cut it down, +so you may
build siege works

20

20:20
Dtרק

rq
buttree-of

H6086

אשר

H834

־
-

תדע

you-are-knowing

כי
ki

H3588

־
-

not
H3808

otz
tree-of

H6086
foodhe

H853

thshchith

H7535

עץ
otzashr

which
thdo

H3045
that

לא
la

־
-

מאכלעץ
makl

H3978

הוא
eua

H1931

אתו
ath·u
»·him

תשחית

you-shall-cbring-ruin
H7843
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onagainst the city which is
dengaging in battle with
you until it comes down-.u·bnith

and·you-build
H1129

מצור
mtzur

H4692

על

on

־
-e·oireua

she
H1931

doing
H6213

מלחמה

battle
H4421

od
until

וכרת
u·krth

and·you-cut-down
H3772

ובנית

siege-work
ol

H5921

העיר

the·city
H5892

אשר
ashr

which
H834

־
-

עשההוא
oshe

עמך
om·k

with·you
H5973

mlchme
עד

H5704

רדתה

to-come-down-of·her
H3381

:p rdth·e
פ:

In case someone wdslain is
|found ion the ground wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you to tenant it,
having fallen in the field,
7andcs it is not known
awho smote him,

1

21:1
Dtכי

ki
that

H3588

־
imtza

he-is-being-found
H2491

באדמה

H127

אשר
ieue

H3068

אלהיך
nthn

giving
l·k

to·you
-

ימצא

H4672

חלל
chll

one-mortally-wounded
b·adme

in·the·ground
ashr

which
H834

יהוה

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you
H430

נתן

H5414

לך

_

לרשתה

to·to-tenant-of·her

נודעלא

he-is-known
H3045

mi
awho ?

הכהו

he-csmote·him
H5221

:

+then your elders and your
judges| will go forth and
measure the distance to
the cities wthat are around
the wdslain one.

2

21:2
Dt

u·itzau
and·they-go-forth

l·rshth·e

H3423

נפל
nphl

having-fallen
H5307

בשדה
b·shde

in·the·field
H7704

la
not

H3808

nudo
מי

H4310

eke·u
ויצאו:

H3318

זקניך

and·ones-judging-of·you
H8199

ומדדו

and·they-measure
H4058

al
to

־
e·orim

H5892
which

H834

sbibth

H5439

החלל
e·chll: zqni·k

old-ones-of·you
H2205

ושפטיך
u·shphti·ku·mddu

אל

H413

-
הערים

the·cities

אשר
ashr

סביבת

round-aboutthe·one-mortally-wounded
H2491

:

And it will come to be that
of the city •nearest to the
wdslain one, + the elders of
•that city will take a heifer
of the herd iby which not
one has been served
7andncs which has not
drawn in a yoke.

3

21:3
Dtוהיה

u·eie

H1961

העיר

the·city
H5892

the·near-one
H7138

אל
al

H413

־
-

החלל
e·chll

the·one-mortally-wounded
H3947

old-ones-of

העיר
e·oir

the·city

ההוא

the·she and·he-becomes
e·oir

הקרבה
e·qrbe

to
H2491

ולקחו
u·lqchu

and·they-take

זקני
zqni

H2205H5892

e·eua

H1931

oglth

H5697H1241
which

לא
la

not
H3808

־
obd

he-was-served
H5647

in·her

אשר
ashr

H834

la
not

משכה־

she-drew
H4900

בעל
b·ol

in·yoke

+ The elders of •that city
will cbring »the heifer down
to a perennial watercourse
valley iby which not one
was |served and it was not
|sown, and they will
behead »the heifer there in
the watercourse valley.

421:4
Dt

u·eurdu
and·they-cbring-down

H3381

עגלת

heifer-of

בקר
bqr

herd

אשר
ashr

H834

-
בהעבד

b·e

_
which

לא

H3808

-mshke

H5923

:
:

והורדו

זקני
zqni

H2205

העיר

the·city

ההוא

H1931

את
ath

»
-e·ogleal

to

־
-aithn

which

לא

not

־
-

H5647

b·u
ולא

H3808
old-ones-of

e·oir

H5892

e·eua
the·she

H853

העגלה־

the·heifer
H5697

אל

H413

נחל
nchl

watercourse
H5158

איתן

perennial
H386

אשר
ashr

H834

la

H3808

יעבד
iobd

he-is-being-served

בו

in·him
_

u·la
and·not

יזרע

H2232

וערפו

and·they-break-neck
H6202

־

there
H8033

»
-e·ogle

H5697

b·nchl:

+Then the priests, the
sons of Levi, will come
close, for Yahweh your
Elohim has chosen i them
to minister to Him and to
bless in the Name of
Yahweh, and onat their
bidding every controversy
and every assault shall
come to be settled.

5

21:5
Dtהכהנים

e·kenim
the·priests

izro
he-is-being-sown

u·orphu-
שם
shm

את
ath

H853

העגלה־

the·heifer

בנחל

in·the·watercourse
H5158

ונגשו:
u·ngshu

and·they-ncome-close
H5066H3548

לוי
lui

Levi
H3878H3588

in·them
_

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

alei·k
to·to-mminister-of·him

בשםולברך

in·name-of
H8034

ieue
בני

bni
sons-of

H1121

כי
ki

that

בם
b·m

בחר
bchr

he-chose
H977

אלהיך

Elohim-of·you
H430

לשרתו
l·shrth·u

H8334

u·l·brk
and·to·to-mbless-of

H1288

b·shm
יהוה

Yahweh
H3068

u·ol
and·on

-

H6310
he-shall-become

כל
-

ריב
rib

contention

וכל

and·every-of

נגע־

touch

:
:

+Then all the elders of
•that city, the ones nearest
to the wdslain one, they
shall wash »their hands
over the beheaded •heifer
in the watercourse,

6

21:6
Dt

and·all-of
H3605

זקני
zqni

old-ones-of

העיר ועל

H5921

פיהם־
phi·em

bidding-of·them

יהיה
ieie

H1961

kl
every-of

H3605

־

H7379

u·kl

H3605

-ngo

H5061

וכל
u·kl

H2205

e·oir
the·city

H5892

e·eua

H1931

e·qrbim
the·near-ones

H7138
to

-e·chll
the·one-mortally-wounded

irchtzu

H7364

ידיהם־את
idi·em

hands-of·them

על
-

the·heifer

ההוא

the·she

אלהקרבים
al

H413

החלל־

H2491

ירחצו

they-shall-wash
ath

»
H853

-

H3027

ol
over

H5921

העגלה־
e·ogle

H5697

הערופה

the·one-having-neck-broken

בנחל
b·nchl

H5158

:

and they will respond and
say: Our hands, they have
not shed »•this •blood, and
our eyes, they have not
seen it.

7

21:7
Dtוענו

and·they-respond
H6030

and·they-say
idi·nu

לא

H3808

shphke

K

e·oruphe

H6202
in·the·watercourse

:
u·onu

ואמרו
u·amru

H559

ידינו

hands-of·us
H3027

la
not

שפכה

she-shed
H8210
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שפכו
shphku

H8210

Q

את
ath

ועינינוהדם
u·oini·nu

H5869

ראו
rau

they-saw
H7200

Make a propitiatory shelter
for Your people Israel,
whom You have
ransomed, O Yahweh, and
let not guilt for the blood of
the innocent |gremain i

among Your people,
Israel. +Thus a propitiatory
shelter for them will be
made concerning •this
bloodshed.

8

21:8
Dt

kphr
make-propitiatory-shelter-you !

H3722
they-shed»

H853

־
-e·dm

the·blood
H1818

הזה
e·ze

the·this
H2088

and·eyes-of·us

לא
la

not
H3808

:
:

כפר

לעמך
l·om·k

H5971

ישראל

H3478

אשר
ashr

whom

פדית
phdith

יהוה

H3068

ואל

H408

תתן־
ththn

H5414

דם
dm

נקי

H5355

בקרב
b·qrb

for·people-of·you
ishral
Israel

H834

־
-

you-ransomed
H6299

ieue
Yahweh

u·al
and·must-not-be

-
you-are-allowingblood

H1818

nqi
innocentin·within-of

H7130

people-of·you

ישראל

H3478

להםונכפר

H1992

e·dm
the·blood

H1818

: +So you yourself shall take
out the shedding of
•innocent blood from
among you, for you shall
do •what is upright in the
eyes of Yahweh.

9

21:9
Dtואתה

and·youyou-shall-meradicate
H1197

עמך
om·k

H5971

ishral
Israel

u·nkphr
and·he-is-made-propitiatory-shelter

H3722

l·em
for·them

הדם
:u·athe

H859

תבער
thbor

e·dm

H1818

הנקי

the·innocent
H5355

מקרבך

H7130

ki
that

H3588

תעשה

you-shall-do

הישר

H3477

b·oini
יהוה

ieue

H3068

:

tWhen you go |forth for
battle onagainst your
=enemy|, and Yahweh your
Elohim gdelivers him into
your hand, and you
capture his captives,

10

21:10
Dt

ki
הדם

the·blood
e·nqim·qrb·k

from·within-of·you

־כי
-thoshe

H6213

e·ishr
the·upright

בעיני

in·eyes-of
H5869

Yahweh

ס:
s

כי

that
H3588

־
-

you-are-going-forth
H3318

למלחמה
l·mlchme

on
H5921

־
-

איביך

H341

u·nthn·u

H5414

ieue
YahwehElohim-of·you

b·id·k
in·hand-of·you

H3027

תצא
thtza

for·the·battle
H4421

על
olaibi·k

ones-being-enemies-of·you

ונתנו

and·he-gives·him

יהוה

H3068

אלהיך
alei·k

H430

בידך

ושבית

captive-of·him
H7617

and you see iamong the
captives a woman of lovely
shape and are attached ito
her and would take 7hernc
to yourself ›as a wife,

11

21:11
Dtוראית

H7200

b·shbie

H7633

יפת

lovely-of
H3303

תאר
thar

shape

בה
b·e

in·her
u·shbith

and·you-capture
H7617

שביו
shbi·u

:
:u·raith

and·you-see

בשביה

in·the·captive

אשת
ashth

woman-of
H802

iphth
־
-

H8389

וחשקת
u·chshqth

and·you-are-attached
H2836_

ולקחת
u·lqchth

and·you-taketo·you

לאשה
l·ashe

: +then you will bring her
into the midst of your
household, +where she will
shave »her head and dpare
»her nails.

12

21:12
Dt

u·ebath·e
אל

al

H413

־
thuk

ביתך
bith·k

household-of·you
H1004

u·glche

H1548

את
ath

»

־
-

H3947

לך
l·k

_
to·woman

H802

:
והבאתה

and·you-cbring·her
H935

to
-

תוך

midst-of
H8432

וגלחה

and·she-mshaves
H853

ראשה
rash·e

head-of·her

ועשתה
u·oshthe

H6213
»

H853

־
-

צפרניה
tzphrni·e

:
:

+ She will cput away »the
raiment of her captivity
from on her and dwell in
your house. +Then she will
lament »her father and
»her mother a month of
days, and afterward you
may come to her, and you
will possess her, and she
will become yours ›as a
wife.

13

21:13
Dtוהסירה

u·esire
and·she-ctakes-off

H5493
»

H853H8071

שביה

from·on·her
H7218

and·she-does

את
ath

nails-of·her
H6856

את
ath

־
-

שמלת
shmlth

garment-of
shbi·e

captivity-of·her
H7633

מעליה
m·oli·e

H5921

וישבה
u·ishbe

and·she-dwells

בביתך
b·bith·k

H1004

u·bkthe
and·she-laments

את
ath

H853H1

ואת
-

אמה
am·e

mother-of·her
irch

H3391

ימים

H3117

ואחר

and·afterso
H3427

in·house-of·you

ובכתה

H1058
»

־
-

אביה
abi·e

father-of·her
u·ath
and·»

H853

־

H517

ירח

month-of
imim
days

u·achr

H310

כן
kn

H3651

אליהתבוא
ali·e

to·her
u·bolth·e

and·you-possess·her
H1167

לך
l·k

_

l·ashe
to·woman

H802

+ Should it come to -be
that you find not delight in
her, +then you will dismiss
her to go ›at her soul's
desire. + You shall not sell,
nay sell- her ifor silver; you
shall not make a chattel iof
her, inasmuch as you
have humiliated her.

14

21:14
Dtוהיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

am
if

-
לא

not
thbua

you-shall-come
H935H413

והיתהובעלתה
u·eithe

and·she-becomes
H1961

to·you

:לאשה
:

אם

H518

־
la

H3808

חפצת

you-delight
b·e

in·her
_

ושלחתה
u·shlchth·e

and·you-mdismiss·her
H7971

l·nphsh·e

H5315

ומכר
u·mkr

and·to-sell

לא
la

־
-thmkr·ne

בכסף
- chphtzth

H2654

לנפשהבה

to·soul-of·her
H4376

not
H3808

תמכרנה

you-shall-sell·her
H4376

b·ksph
in·the·silver

H3701

לא
la

not
H3808

־

תתעמר
ththomr

H6014

תחת

H8478

אשר

which
H834

עניתה
onith·e

: In case a man should
bcome to ›have two wives,
the one loved| and the
oneother disliked|, and they
bear sons for him, the
loved| and the disliked|,
+but the firstborn bis the
son ›of the disliked| one,

15

21:15
Dtכי

ki
that

תהיין־
theiin

they-are-becoming
H376

you-shall-smake-a-chattel

בה
b·e

in·her
_

thchth
inasmuch-as

ashr
you-mhumiliated·her

H6031

:
ס
s

H3588

-

H1961

לאיש
l·aish

to·man

shthi

H8147H259

והאחתאהובה

H259
being-hated

u·ildu
לו
l·u

for·him
_

בנים

the·one-being-loved

שתי

two-of

נשים
nshim

women
H802

האחת
e·achth
the·one

aeube
being-loved

H157

u·e·achth
and·the·one

שנואה
shnuae

H8130

וילדו

and·they-give-birth
H3205

־
-bnim

sons
H1121

האהובה
e·aeube

H157
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והיהוהשנואה
u·eie

and·he-isbc

H1961

e·bn

H1121
the·firstborn

לשניאה

H8146

: +then it will come to be in
the day when he cgives
allotments- »to his sons »of
that which |bis his, that he
should not be able to
mtreat as firstborn- »the
son of the loved| onin
preference to the son of
the disliked|, who is the
firstborn.

16

21:16
Dt

b·ium

H3117

u·e·shnuae
and·the·one-being-hated

H8130

הבן

the·son

הבכור
e·bkur

H1060

l·shniae
to·the·hated-one

:
והיה

u·eie
and·he-becomes

H1961

ביום

in·day

enchil·u
to-cgive-allotments-of·him

ath
בניו־

H1121H853

אשר
ashr

which
H834

to·him
_

לא
la

not
H3808

יוכל

H3201

לבכר
l·bkr

to·mgive-firstborn-right
H1069

את

»
H853

־
-

הנחילו

H5157

את

»
H853

-bni·u
sons-of·him

את
ath

»

־
-

יהיה
ieie

he-isbc

H1961

לו
l·uiukl

he-shall-be-able
ath

son-of
-

עלהאהובה
ol

H5921

־
-

פני
phni

H6440

בן
bn

son-of

־
-e·shnuaee·bkr

: For he shall recognize »the
firstborn son of the
disliked| ›by giving- to him
a double share iof all wthat
is being found his; tsince
he is the beginning of his
virility, the jcustomary right
of the firstling belongs to
him.

17

21:17
Dt

ki

H3588

את
-e·bkr

H1060

בן
bn

H1121

־
e·aeube

the·one-being-loved
H157

onfaces-of
H1121

השנואה

the·one-being-hated
H8130

הבכר

the·firstborn
H1060

:
כי

that
ath

»
H853

הבכר־

the·firstborn

בן

son-of
H1121

-
השנואה

the·one-being-hated
H8130

יכיר
ikir

he-shall-crecognize
H5234

לו

to·him

פי

division-of
shnim

H8147
in·all

H3605
which

H834

־
-

he-is-being-found
H4672

bn
־

e·shnuae
לתת
l·thth

to·to-give-of
H5414

l·u

_

phi

H6310

שנים

two

בכל
b·kl

אשר
ashr

ימצא
imtza

כילו
ki

that

־
eua

beginning-of
H7225

an·u
to·him

_

משפט

H4941

e·bkre
the·firstborn

H1062

In case a son ›of a man
should become stubborn|

and rebellious|, and he is
not hearkening| ito the
voice of his father +or ito
the voice of his mother,
and they discipline »him,
+but he does not |hearken
to them,

18

21:18
Dtכי

H3588

-
יהיה

ieie
he-is-becoming

H1961

l·u
to·him

_H3588

-
הוא

he
H1931

ראשית
rashith

אנו

virility-of·him
H202

לו
l·umshpht

customary-right-of

:הבכרה
:

ס
ski

that

־

l·aish
to·man

H376
sonbeing-stubborn

ומורה

and·being-rebellious
H4784

איננו
ain·nu

there-is-no·him
shmo

listening
b·qul

H6963

אביו

H1

u·b·qul
and·in·voice-of

בןלאיש
bn

H1121

סורר
surr

H5637

u·mure

H369

שמע

H8085

בקול

in·voice-of
abi·u

father-of·him

ובקול

H6963

ויסרו
u·isru

and·they-mdiscipline
H3256

אתו
u·la

and·not

ישמע
ishmoali·em

H413

:

+then his father and his
mother will grasp i him and
cbring »him forth to the
elders of his city, + ›at the
gate of his riplace.

19

21:19
Dt

u·thphshu
and·they-grasp

H8610

בו
b·u

in·him
abi·u

father-of·him

אמו
am·u

mother-of·him
H517

ath·u
»·him

H853

ולא

H3808
he-is-listening

H8085

אליהם

to·them

ותפשו:

_

אביו

H1

ואמו
u·am·u

and·mother-of·him

והוציאו
u·eutziau

and·they-cbring-forth
H3318

ath·u
»·him

אל
al

־

H2205

oir·u
city-of·him

ואל
u·al

and·to
H413

-
placeri-of·him

H4725

:
:

H517

אתו

H853
to

H413

-
זקני
zqni

old-ones-of

עירו

H5892

שער־
shor

gate-of
H8179

מקמו
mqm·u

+ They will say to the
elders of his city: This son
of ours is stubborn| and
rebellious|. He is not
hearkening| ito our voice.
He is a glutton| and
carouser|.

20

21:20
Dt

u·amru

H413

־
-

old-ones-of
H2205

oir·u
city-of·him

H5892

זה

this

סורר
surr

and·being-rebellious
H4784

ain·nu
there-is-no·him

ואמרו

and·they-say
H559

אל
al
to

זקני
zqni

בננועירו
bn·nu

son-of·us
H1121

ze

H2088
being-stubborn

H5637

ומרה
u·mre

איננו

H369

שמע

H8085

בקלנו
b·ql·nu

זולל

one-being-glutton
H2151

וסבא
u·sba

H5433

:

+Then all the men of his
city will pelt him iwith
stones so +that he dies.
+Thus you will take out the
evil from among you, and
all Israel, they shall hear
and fear.

21

21:21
Dt

u·rgm·eu
and·they-pelt·him

H7275

כל
kl

all-of

־
-

mortals-of

עירו

city-of·him
shmo

listeningin·voice-of·us
H6963

zull
and·one-carousing

ורגמהו:

H3605

אנשי
anshi

H582

oir·u

H5892

b·abnim

H68

ומת
u·mth

H4191

ובערת
u·borth

H1197

הרע
e·rom·qrb·k-ishralishmou

they-shall-hear
H8085

באבנים

in·the·stonesand·he-diesand·you-meradicatethe·evil
H7451

מקרבך

from·within-of·you
H7130

וכל
u·kl

and·all-of
H3605

ישראל־

Israel
H3478

ישמעו

ויראו

and·they-shall-fear

:
:

+ In case there should bbe
in a man a sin incurring a
judgment of death so +that
he is cput to death, and
you hang »him on a tree,

22

21:22
Dt

and·that
-

he-isbc

H1961

באיש

in·man

חטא

sin-of
H2399

משפט
mshpht

judgment-of
H4941

מות

H4194

והומת
u·eumth u·irau

H3372

ס
s

וכי
u·ki

H3588

יהיה־
ieieb·aish

H376

chta
־
-muth

deathand·he-is-cput-to-death
H4191

ותלית
u·thlith

and·you-hang
H8518

ath·u
»·him

H853

עץ
otz

tree

his carcass shall not lodge
on the tree all night, for
you shall entomb, yea
entomb- him ion •that day,
for one being hung is

23

21:23
Dtלא

la
not

H3808

-thlin
she-shall-lodge

נבלתו

carcass-of·him
H5038

על

on
H5921

העץ־

the·treethat

־ עלאתו
ol

on
H5921

־
-

H6086

:
:

תלין־

H3885

nblth·uol-e·otz

H6086

כי
ki

H3588

-
קבור

qbur
to-entomb

H6912

תקברנו
thqbr·nu

you-shall-entomb·him
H6912
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under a malediction of
Elohim, and you shall not
defile »your ground wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you as an
allotment.

in·the·day

ההוא
e·eua

the·he
H1931

ki

H3588

-
אלהיםקללת

aleim
Elohim

thlui
one-being-hung

H8518

u·la
and·not

thtma
you-shall-mdefile

H2930

את

»
H853

אדמתך־
admth·k

אשר

which
H834

ביום
b·ium

H3117

כי

that

־
qllth

slighting-of
H7045H430

ולאתלוי

H3808

תטמא
ath-

ground-of·you
H127

ashr

יהוה

H430

nthn

H5414

לך

to·you

נחלה
nchle

allotment

:
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

נתן

giving
l·k

_H5159

:
ס
s

You shall not see »your
brother's bull or »his
flockling Sor »any domestic
beast of hisn having burst
away and then -obscure
yourself from them. You
shall restore, yea restore-

them to your brother.

1

22:1
Dtלא

la
you-shall-see

H7200

את

»
H853

bull-of
H7794

אחיך
achi·k

־את
-

H7716

ndchim
ones-being-expelled not

H3808

־
-

תראה
thraeath

־
-

שור
shur

brother-of·you
H251

או
au
or

H176

ath
»

H853

שיו
shi·u

flockling-of·him

נדחים

H5080

u·etholmth
מהם
m·em

H1992

השב

to-crestore

תשיבם
thshib·m

לאחיך
l·achi·k

to·brother-of·you
H251

+ If your brother is not near
to you +or you do not know
him, +then you will gather
it to the midst of your
household, and it will
come to be with you until
your brother inquires- »for
it, and you restore it to
him.

222:2
Dt

u·am

H518

לא־

not

קרוב
qrub

והתעלמת

and·you-obscure-yourself
H5956

from·them
eshb

H7725
you-shall-crestore·them

H7725

:
:

ואם

and·if
-la

H3808
near

H7138

brother-of·you
ali·k

to·you

ולא

and·not
H3808

idoth·u
you-know·him

H413H8432

ביתך
bith·k

household-of·you
H1004

אחיך
achi·k

H251

אליך

H413

u·la
ידעתו

H3045

ואספתו
u·asphth·u

and·you-gather·him
H622

אל
al
to

־
-

תוך
thuk

midst-of

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

om·k

H5973

od
דרש

drsh
אחיך

brother-of·you

והשבתו
u·eshbth·u

and·you-crestore·himto·him
_

+ So shall you do ›with his
donkey, + so shall you do
›with his raiment, and so
shall you do ›with every
loss of your brother which
is being lost fby him,
+when you find it. You
shall not be able to
obscure yourself.

3

22:3
Dtתעשה

thoshe

H6213

עמך

with·you

עד

until
H5704

to-inquire-of
H1875

achi·k

H251

אתו
ath·u
»·him

H853H7725

לו
l·u

:
:

וכן
u·kn

and·so
H3651

you-shall-do

l·chmr·u
to·donkey-of·himand·so

H6213

וכן

and·so
thoshe

H6213

לכל

to·any-of
H3605

אחיך

brother-of·you

אשר לחמרו

H2543

וכן
u·kn

H3651

תעשה
thoshe

you-shall-do

לשמלתו
l·shmlth·u

to·garment-of·him
H8071

u·kn

H3651

תעשה

you-shall-do
l·kl

־
-

אבדת
abdth

loss-of
H9

achi·k

H251

ashr
which

H834

־
-

תאבד
thabd

H6

ממנו
mm·nu

and·you-find·her

לא
la

not

תוכל

H3201
to·to-obscure-yourself-of

:
ס You shall not see »your

brother's donkey or his
bull 7or »any domestic
beast of hisn fallen| ion the
road and -obscure yourself
from them. You shall
raise, yea raise- them with
him.

4

22:4
Dtלא

H3808

־
-

she-is-being-lostfrom·him
H4480

ומצאתה
u·mtzath·e

H4672H3808

thukl
you-shall-be-able

להתעלם
l·etholm

H5956

:
sla

not

thrae
you-shall-see

ath-chmur
donkey-of

achi·k

H251
or

shur·u

H7794

nphlim
ones-having-fallen

H5307

בדרך

H1870

והתעלמת
u·etholmth

and·you-obscure-yourself

תראה

H7200

את

»
H853

חמור־

H2543

אחיך

brother-of·you

או
au

H176

שורו

bull-of·him

נפלים
b·drk

in·the·way
H5956

מהם
m·em

H1992

הקם

to-craiseyou-shall-craise
H6965

עמו
om·u

H5973

:
:s

A master's apparel shall
neither come to be on a
woman, nor shall a master
put on a woman's raiment,
for anyone doing these
things is an abhorrence to
Yahweh your Elohim.

5

22:5
Dt

la
not

H3808

יהיה־
ieie

he-shall-become
H1961

outfit-of
H3627

-gbr
על

ol
on

H5921

אשה

from·them
eqm

H6965

תקים
thqim

with·him

לאס
-

כלי
kli

גבר־

master
H1397

־
-ashe

woman
H802

and·not
ilbsh

he-shall-put-on
H3847

גבר
gbr

master
H1397

שמלת

garment-of

כיאשה
ki

H3588

thuobth

H8441

יהוה

Yahweh
H3069

alei·k
Elohim-of·youany-of

H3605

-oshe
one-doing-of

H6213

ולא
u·la

H3808

־
-

ילבש
shmlth

H8071

ashe
woman

H802
that

תועבת

abhorrence-of
ieue

אלהיך

H430

כל
kl

עשה־

:אלה
:

פ
p

In case a bird's nest
should happen to be
before you ialong the road
in any tree or on the earth,
with chicks or eggs, and
the mother brooding over
the chicks or on the eggs,
you shall not take the
mother onwith the inyoung.

6

22:6
Dtכי

that
H3588

יקרא

he-is-nhappening
qn

H7064

צפור
tzphur

H6440

בדרך

H1870

עץ־

tree
H6086

au
על

ol

H5921

- ale
these

H428

kiiqra

H7122

קן

nest-of

־
-

bird
H6833

לפניך
l·phni·k

to·faces-of·you
b·drk

in·the·way

בכל
b·kl

in·any-of
H3605

-otz
או

or
H176

on

־

H776

אפרחים
aphrchim

broods

או
aubitzim

eggs
H1000

והאם
u·e·am

and·the·mother
rbtzth

reclining
H7257

על
ol

on
H5921

האפרחים־
e·aphrchim

H667
or

על

on

הביצים־
e·bitzim

the·eggs
H1000

not
-

הארץ
e·artz

the·earth
H667

or
H176

ביצים

H517

רבצת
-

the·broods

או
au

H176

ol

H5921

-
לא

la

H3808

־
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you-shall-takethe·mother
H517

על
ol-e·bnim

the·sons
H1121

: You shall mlet »the mother
go, yea go-, +yet »the
inyoung you may take for
yourself that it may be |well
›with you, and you may
prolong your days.

7

22:7
Dtשלח

to-mlet-goyou-shall-mlet-go»
H853

-
האם
e·am

the·mother
H517

and·»

הבנים־

the·sons

תקח
thqch

H3947

האם
e·am

on
H5921

הבנים־
:shlch

H7971

תשלח
thshlch

H7971

את
ath

ואת־
u·ath

H853

-e·bnim

H1121

תקח
thqch

־
-

לך
l·k

for·you

למען
lmon

so-that
H4616

ייטב

he-shall-be-goodto·you
_

:
:

tWhen you |build a new
house, +then you must
dmake a parapet for your
housetop so +that you do
not |plbring bloodguilt ion
your house in case
•someone falling from it
might fall to death.

8

22:8
Dt

H3588H1129
you-shall-take

H3947_

iitb

H3190

לך
l·k

והארכת
u·earkth

and·you-cprolong
H748

ימים
imim
days

H3117

ס
s

כי
ki

that

תבנה
thbne

you-are-building

בית
bith

house
H1004

חדש

new
u·oshith

and·you-makedoparapet
H4624

לגגך

H3808

־

you-shall-place
H7760

דמים

H1818

בביתך
b·bith·k

H1004
that

H3588

־
-

H5307

chdsh

H2319

ועשית

H6213

מעקה
moqel·gg·k

for·housetop-of·you
H1406

ולא
u·la

and·not
-

תשים
thshimdmim

bloodsin·house-of·you

כי
ki

יפל
iphl

he-is-falling

e·nphl
the·one-falling

H5307

ממנו

H4480

:s

You shall not sow your
vineyard dissimilarly lest
the full yield shall be holy:
both the seed which you
are sowing and the yield of
the vineyard.◊

9

22:9
Dt־

you-shall-sow

כרמך
krm·k

H3754

klaim
two-kinds

H3610

־פן
-

תקדש
thqdsh

she-shall-be-holy

המלאה
e·mlae

the·fullness

הנפל
mm·nu

from·him

לאס:
la

not
H3808

-
תזרע

thzro

H2232
vineyard-of·you

כלאים
phn
lest

H6435H6942H4395

e·zro

H834

תזרע
thzro

H2232

ותבואת
u·thbuath

and·income-of

הכרם
e·krm

H3754

:
:

ס
s

You shall not plow iwith a
bull and i a donkey
together.

10

22:10
Dtלא

H3808

־
-

תחרש
thchrsh

בשור

in·bull

־

and·in·donkey
H2543

הזרע

the·seed
H2233

אשר
ashr

whichyou-are-sowing
H8393

the·vineyard
la

notyou-shall-plow
H2790

b·shur

H7794

-
ובחמר
u·b·chmr

יחדו
:

ס
s

You shall not put on
linsey-woolsey, wool and
flax together.

11

22:11
Dt

la
not

thlbshshotnz

H8162

צמר
tzmr
wool

ופשתים

H6593
together

:
:

ס

Braided cords shall you
dmake for yourself on the
four hems of your covering
iwith which you |cover
yourself.

12
22:12

Dtגדלים
gdlim

H1434

ichdu
together

H3162

לא:

H3808

תלבש

you-shall-put-on
H3847

שעטנז

linsey-woolsey
H6785

u·phshthim
and·flaxes

יחדו
ichdu

H3162

s
cones

thoshe-
for·you

על
ol

on

ארבע־
arbo

H702

knphuthksuth·kashr
which

H834

thkse
־
-

:
In case a man should take
a wife, and he -comes in to
her, +yet then he hates
her,

1322:13
Dt

ki
that

-
תעשה

you-shall-makedo

H6213

לך־
l·k

_H5921

-
four-of

כנפות

hems-of
H3671

כסותך

covering-of·you
H3682

תכסהאשר

you-are-mcovering
H3680

בה
b·e

in·her
_

:
ס
s

כי

H3588

־

iqch

H3947

aish

H376H802
and·he-comes

אליה
ali·e

H413
and·he-hates·her

H8130

: + plcharges › her with
iniquitous words and
cbrings forth an evil name
on her and says: I took
»•this •woman, and I came
|near to her and did not
find evidence of virginity
›on her,

14

22:14
Dtושם

_

עלילת
olilth

practices-of
H5949

דברים
dbrim
words

יקח

he-is-taking

איש

man

אשה
ashe

woman

ובא
u·ba

H935
to·her

ושנאה
u·shna·e:u·shm

and·he-places
H7760

לה
l·e

to·her
H1697

והוציא
u·eutzia

and·he-cbrings-forth

עליה
oli·e

on·her

שם

name
H8034

ro
bad

u·amr
and·he-says

H559

את
ath-

האשה
e·ashe

the·woman
H802

הזאת
e·zath

לקחתי

I-took
H3947

ואקרב
u·aqrb

and·I-am-coming-near
ali·e

to·her
H413 H3318H5921

shm
רע

H7451

ואמר

»
H853

־

the·this
H2063

lqchthi

H7126

אליה

ולא
u·la-

מצאתי
mtzathi

to·her

בתולים

H1331

:
:

+then the father of the
maiden and her mother
will take and cbring forth
»the maiden's proof of
virginity to the elders of the
city atd the gate.

15

22:15
Dt

and·he-takes
H3947

abi
father-of

הנער

the·maiden
H5290

K

הנערה
Q

ואמה
u·am·e

H517
and·not

H3808

־

I-found
H4672

לה
l·e

_

bthulim
virginities

ולקח
u·lqch

אבי

H1

e·nore·nore
the·maiden

H5291
and·mother-of·her

והוציאו

H3318

־את
-

בתולי
bthuli

virginities-of
H1331

e·nor
the·maiden

H5290

K

הנערה
e·nore

H5291

Q

אל

to

העירזקני־
e·oir

the·city
H5892

השערה

the·gate·ward
H8179

: u·eutziau
and·they-cbring-forth

ath
»

H853

הנער

the·maiden
al

H413

-zqni
old-ones-of

H2205

e·shor·e
:

And the maiden's father
will say to the elders: I
gave »my daughter to •this
man ›as wife, +but he
|hates her.

16

22:16
Dt

H559H1

הנער
e·nor

the·maiden

K

e·nore
the·maiden

H5291

Q

al

H413

הזקנים
e·zqnim

the·old-ones

את
ath

»
H853

-
בתי
bth·i

daughter-of·me

נתתי
nththi
I-gave
H5414

לאיש

to·the·man
H376

ואמר
u·amr

and·he-says

אבי
abi

father-of
H5290

אלהנערה

to

־
-

H2205

־

H1323

l·aish

e·ze
the·this

H2088

l·ashe

H8130

:

And behold, he/ plcharges
7› herncs with iniquitous
words, › saying-: I found
not evidence of virginity ›on
your daughter. +Yet this is

17

22:17
Dtוהנה

u·ene
and·behold !

הוא־

H1931

shm
he-places

H7760
practices-of

דברים

H559

לא
la

H3808

־
-

לאשההזה

to·woman
H802

וישנאה
u·ishna·e

and·he-is-hating·her

:

H2009

-eua
he

עלילתשם
olilth

H5949

dbrim
words
H1697

לאמר
l·amr

to·to-say-ofnot

Deuteronomy 22

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



the proof of my daughter's
virginity; and they will
spread the raiment before
the elders of the city.

לבתךמצאתי

H1323H1331

u·ale

H428
virginities-of

bth·i
daughter-of·me

H1323

u·phrshu
השמלה

the·garment
H8071H6440

mtzathi
I-found

H4672

l·bth·k
to·daughter-of·you

בתולים
bthulim

virginities

ואלה

and·these

בתולי
bthuli

H1331

ופרשובתי

and·they-spread
H6566

e·shmle
לפני
l·phni

to·faces-of

זקני
e·oir

the·city
H5892

: +Then the elders of •that
•city will take »the man and
flog »him,

18

22:18
Dt

and·they-take
H2205

ההוא

the·she
H1931H853

e·aish
the·man

ויסרו
u·isru

and·they-mdiscipline
H3256

אתו
ath·u
»·him

H853

:
zqni

old-ones-of
H2205

העיר
:

ולקחו
u·lqchu

H3947

זקני
zqni

old-ones-of

העיר
e·oir

the·city
H5892

־
-e·eua

את
ath

»

־
-

האיש

H376

:

+ fine »him a hundred
shekels of silver and give
them to the father of the
maiden, for he cbrought
forth an evil name on a
virgin of Israel. And she
shall bremain his › wife; he
|cannot › dismiss- her all
his days.

19

22:19
Dtוענשו

H6064

ath·umae
hundred

H3967

ונתנוכסף

and·they-give
H1

כי
ki

that
eutzia

he-cbrought-forth
H3318

שם

name
H8034

bad
H7451

u·onshu
and·they-fine

אתו

»·him
H853

מאה
ksph
silver
H3701

u·nthnu

H5414

לאבי
l·abi

to·father-of

הנערה
e·nore

the·maiden
H5291H3588

הוציא
shm

רע
ro

ol
onvirgin-of

H1330

ישראל
ishral

H3478

ולו

and·to·him
_

-theie
she-shall-bebc

H1961
to·woman

H802

la
not

H3808

-
יוכל

iukl
he-shall-be-able

H3201

l·shlch·e
to·to-mdismiss-of·her

kl
all-of

־ על

H5921

בתולת
bthulth

Israel
u·l·u

לאשהתהיה־
l·ashe

לשלחה־לא

H7971

כל

H3605

-

ימיו

days-of·him
:

ס +Yet if •this •matter bbe
true 7and0 not proof of
virginity is found for the
maiden,

20

22:20
Dt

u·am
and·if

־
amth

H571

eie
he-isbc

H1961

הדבר
e·ze

H2088

לא
la

־
-nmtzau

לנערבתולים

to·the·maiden
H5290

K

imi·u

H3117

:
s

ואם

H518

-
אמת

truth

היה
e·dbr

the·matter
H1697

הזה

the·thisnot
H3808

נמצאו

they-are-found
H4672

bthulim
virginities

H1331

l·nor

Q

:
:

+then they will cbring forth
»the maiden to the portal
of her father's house, and
the men of her city will
stone her iwith stones so
+that she dies, for she
dcommitted decadence in
Israel so as to prostitute
herself while in her
father's house. +Thus you
will take out the evil from
among you.

21

22:21
Dtוהוציאו

and·they-cbring-forth
H3318

ath

H853

e·nor

K

הנערה
Q

to

־
-

פתח

portal-of

אביה־בית

father-of·her
H1

לנערה
l·nore

to·the·maiden
H5291

u·eutziau
את

»

־
-

הנער

the·maiden
H5290

e·nore
the·maiden

H5291

אל
al

H413

phthch

H6607

bith
house-of

H1004

-abi·e

u·sqlu·e

H5619

anshi

H582

עירה
oir·e

city-of·her
H5892

in·the·stones

כיומתה
ki

that
H3588

-
עשתה

oshthe

H6213

בישראלנבלה
b·ishral
in·Israel

וסקלוה

and·they-stone·her

אנשי

mortals-of

באבנים
b·abnim

H68

u·mthe
and·she-dies

H4191

־

she-did
nble

decadence
H5039H3478

לזנות
l·znuth

to·to-commit-prostitution-of
H2181

בית
bith

אביה

father-of·her
H1

and·you-meradicate
m·qrb·k

from·within-of·you
H7130

: In case a man should be
found lying with a woman
espoused| to her
possessor, +then they
must die, mrindeed both of
them, the man •who was
lying with the woman and
the woman. +Thus you will
take out the evil from
Israel.

22

22:22
Dt

ki
־

house-of
H1004

abi·e
ובערת

u·borth

H1197

הרע
e·ro

the·evil
H7451

מקרבך
:

ס
s

כי

that
H3588

-

ימצא
imtza

he-is-being-found
H4672

aish
man

H7901

om
with

H5973

-
אשה

ashe
woman

bolth
being-possessed-of

bol
possessor

H1167

ומתו

H4191H1571

־
-

שניהם
shni·em

two-of·them
H8147

איש

H376

שכב
shkb

lying-down

־עם

H802

בעלת

H1166

־
-

בעל
u·mthu

and·they-die

גם
gm

moreover

האיש

the·man
H376

השכב
e·shkb

the·one-lying-down
H7901

עם
om

with
H5973

האשה־

the·woman

ובערתוהאשה

and·you-meradicate

מישראלהרע
m·ishral

from·Israel

:
:

In case there should bbe a
maiden, a virgin, who is
betrothed| to a man, and
another man finds her in
the city, and he lies with
her,

23

22:23
Dtכי

that
e·aish-e·ashe

H802

u·e·ashe
and·the·woman

H802

u·borth

H1197

e·ro
the·evil

H7451H3478

ס
ski

H3588

ieie
he-isbc

H1961

nor

H5290

K

נערה
nore

maiden
H5291

Q

bthule
virgin
H1330

מארשה

H781

לאיש
l·aish

and·he-finds·her

בעיר

H5892

ושכב
u·shkb

and·he-lies-down
H7901

נעריהיה

maiden

בתולה
marshe

being-mbetrothedto·man
H376

ומצאה
u·mtza·e

H4672

איש
aish
man
H376

b·oir
in·the·city

with·her

+then you must cbring
forth »both of them to the
gate of •that city and stone
»them iwith stones so +that
they die, »the maiden on
the score wthat she did not
cry out in the city, and »the
man on the score wthat he
humiliated »the wife of his
associate. +Thus you will
take out the evil from
among you.

24

22:24
Dtוהוצאתם

u·eutzathm

H3318

־את
shni·em

H8147
to

־
-

שער
shor

gate-of
e·oire·eua

the·she

וסקלתם
u·sqlthm

and·you(p)-stone
H5619

»·them
H853

עמה
om·e

H5973

:
:

and·you(p)-cbring-forth
ath

»
H853

-
שניהם

two-of·them

אל
al

H413H8179

העיר

the·city
H5892

ההוא

H1931

אתם
ath·m

באבנים
b·abnim

in·the·stones
H68

u·mthu
and·they-die

ath-
the·maiden

H5290

K

הנערה
e·nore

H5291

Q

על
ol

on
H5921

־
-dbr

matter-of
H1697

אשר
ashr

which
H834

la
not

H3808

-
צעקה

tzoqe

H853

-
ומתו

H4191

את

»
H853

הנער־
e·nor

the·maiden

־לאדבר

she-cried
H6817

בעיר
b·oir

in·the·city
H5892

ואת
u·ath
and·»

־
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H376

-dbr
matter-ofwhich

H834

-
ענה

one

H6031H853

אשת־
ashth

H802

רעהו

H7453

u·borth
and·you-meradicate

e·ro
האיש

e·aish
the·man

על
ol

on
H5921

דבר־

H1697

אשר
ashr

־

he-mhumiliated

את
ath

»
-

woman-of
ro·eu

associate-of·him

ובערת

H1197

הרע

the·evil
H7451

from·within-of·you
H7130

ס: +Yet if it is in the field that
the man should find »the
maiden •who is betrothed|,
and the man cholds i her
fast and lies with her,
+then the man who lay with
her must die, he alone;

25

22:25
Dt־

b·shde
האיש

the·man
H376

־
K

e·nore
the·maiden

Q

מקרבך
m·qrb·k:s

ואם
u·am
and·if

H518

-
בשדה

in·the·field
H7704

ימצא
imtza

he-is-finding
H4672

e·aish
את
ath

»
H853

-
הנער

e·nor
the·maiden

H5290

הנערה

H5291

המארשה
e·marshe

the·being-mbetrothed
H781

והחזיק

and·he-cholds-fast

ושכבבה־
u·shkb

and·he-lies-down

ומת

and·he-dies
H4191

האיש
e·aish

the·man
ashr

H834

u·echziq

H2388

-b·e
in·her

_

האיש
e·aish

the·man
H376H7901

עמה
om·e

with·her
H5973

u·mth

H376

אשר

who

־
-

שכב

H7901

עמה

with·her

לבדו
l·bd·u

to·alone-of·him

:
:

+yet to the maiden you
shall do nothing. The
maiden ›has no sin
deserving death; for as
wwhen a man |rises
onagainst his associate,
and he murders his soul,
so is •this •matter.

26

22:26
Dtולנער

and·to·the·maiden

KQ

לא
la

H6213

דבר
shkb

he-lay-down
om·e

H5973H905

u·l·nor

H5290

ולנערה
u·l·nore

and·to·the·maiden
H5291

not
H3808

־
-

תעשה
thoshe

you-shall-do
dbr

thing
H1697

אין
ain

there-is-no
H369

to·the·maiden

K

לנערה

to·the·maiden
H5291

Q

chta

H2399
death

כי
ki

that
H3588

k·ashriqum

H376

ol
on

H5921

-
רעהו

ro·eu

H7453

לנער
l·nor

H5290

l·nore
חטא

sin-of

מות
muth

H4194

כאשר

as·which
H834

יקום

he-is-rising
H6965

איש
aish
man

־על

associate-of·him

ורצחו
u·rtzch·u

and·he-murders·him
H7523

הדברכןנפש

the·matter
H1697

הזה
:

For he found her in the
field; the maiden •who is
betrothed| cried out, and
there was no saviour| for
her.

27

22:27
Dtכי

that
H3588H7704

he-found·her
H4672H6817

e·nor

K

nphsh
soul

H5315

kn
so

H3651

e·dbre·ze
the·this

H2088

:
ki

בשדה
b·shde

in·the·field

מצאה
mtza·e

צעקה
tzoqe

she-cried

הנער

the·maiden
H5290

e·nore

Q

המארשה
e·marshe

H781

ואין

H369
one-csavingfor·her

_

:s

In case a man should find
a maiden, a virgin who is
not betrothed, and he
grasps her and lies with
her, and they are found,

28

22:28
Dtימצא־כי

imtza

H376

K

הנערה

the·maiden
H5291

the·being-mbetrothed
u·ain

and·there-is-no

מושיע
mushio

H3467

לה
l·e

ס:
ki

that
H3588

-
he-is-finding

H4672

איש
aish
man

נער
nor

maiden
H5290

nore

H5291

Q

בתולה
bthule

אשר
ashr
who
H834

not
H3808

-

H781

ותפשה

and·he-grasps·her
H8610

ושכב
u·shkb

and·he-lies-downwith·her
H5973

ונמצאו
u·nmtzau

נערה

maidenvirgin
H1330

לא
la

ארשה־
arshe

she-is-mbetrothed
u·thphsh·e

H7901

עמה
om·e

and·they-are-found
H4672

:
:

+then the man •who was
lying with her must give to
the maiden's father fifty
silver shekels, and she
shall become his › wife.
Inasmuch as he
humiliated her he shall not
be able to dismiss- her all
his days.

29

22:29
Dtונתן

u·nthn

H5414

האיש
e·aish

השכב

the·one-lying-down
H7901

עמה

with·her

לאבי
l·abi

H1

הנער

H5290

K

הנערה
Q

H2572
silver
H3701

and·he-givesthe·man
H376

e·shkbom·e

H5973
to·father-of

e·nor
the·maiden

e·nore
the·maiden

H5291

חמשים
chmshim

fifty

כסף
ksph

u·l·u
and·to·him

-
לאשהתהיה

l·ashe

H802
inasmuch-as

אשר
on·e

he-mhumiliated·her
H6031

la
not

־

H3201

שלחה
shlch·e

ולו

_

־
theie

she-shall-become
H1961

to·woman

תחת
thchth

H8478

ashr
which

H834

לאענה

H3808

-
יוכל

iukl
he-shall-be-ableto-mdismiss-of·her

H7971

כל
kl

all-of
H3605

־
-imi·u

H3117

:
:s

A man shall neither take
»the wife of his father nor
expose the hem of his
father.

30

22:30
Dt

not
H3808

איש־

man

אשת
ashth

H802

אביו
abi·u

father-of·him

ולא
u·la

H3808

ימיו

days-of·him

לא(23:1)ס
la-

יקח
iqch

he-shall-take
H3947

aish

H376

את
ath

»
H853

־
-

woman-of
H1

and·not

יגלה
igle

he-shall-mexpose
knph

hem-of
H3671

אביו
abi·u

H1

s

H1540

כנף

father-of·him

:
:

ס

Not one emasculated| by
crushing +or having his
penis cut| off shall come
into the assembly of
Yahweh.

1

23:1
Dt

la
not

-ibaphtzuo
one-being-injured-of

-
דכא

dka
crushing

וכרות
u·kruth

and·one-being-cut-off

שפכה
shphke

outpourer
H6951

לא(23:2)

H3808

יבא־

he-shall-come
H935

פצוע

H6481

־

H1795H3772H8212

בקהל
b·qel

in·assembly-of
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יהוה
ieue

Yahweh
H3068

:s

Not bastard◊ shall come
into the assembly of
Yahweh. Even the tenth
generation ›from him may
not come into the
assembly of Yahweh.

2

23:2
Dt

la
not

־
ibab·qel

in·assembly-of
H6951

Yahweh
H3068

gm
לאדור

la
־
-

לא(23:3)ס:

H3808

-
יבא

he-shall-come
H935

ממזר
mmzr

bastard
H4464

יהוהבקהל
ieue

גם

even
H1571

dur
generation

H1755

עשירי
oshiri
tenth
H6224

not
H3808

יבא

he-shall-come

לו

to·him
b·qel

H6951

ieue
Yahweh

H3068

s

Not Ammonite +or Moabite
shall come into the
assembly of Yahweh.
Even the tenth generation
›from them shall not come
into the assembly of
Yahweh◊ frfor the eon,

3

23:3
Dt

la
not

H3808

־

Ammonite
H5984

u·muabi
and·Moabite

H4125

iba

H935

l·u

_

בקהל

in·assembly-of

:יהוה
:

לא(23:4)ס
-

יבא
iba

he-shall-come
H935

עמוני
omuni

ומואבי

in·assembly-of

יהוה
ieue

H3068H1571

דור
oshiri
tenth
H6224

not
H3808

־
-iba

he-shall-come

להם
l·em

in·assembly-of

יהוה

Yahwehuntil
H5704

-
עולם בקהל

b·qel

H6951
Yahweh

גם
gm

even
dur

generation
H1755

לאעשירי
la

יבא

H935
to·them

H1992

בקהל
b·qel

H6951

ieue

H3068

עד
od

־
oulm
eon

H5769

:
:

on the score wthat they did
not succor »you iwith
bread and iwith water
ialong the main road iwhen
you came forth- from
Egypt and wthat 7they~

hired onagainst you
»Balaam son of Beor, from
Pethor, Aram-naharaim◊,
to maledict you.

4

23:4
Dt(23:5)

ol
on

H5921

דבר

matter-of
H1697

אשר
ashr

H834

la

H3808

-
קדמו

they-msuccored
H6923

אתכם

»·you(p)

H853

בלחם
b·lchm

in·the·bread
H3899

ובמים
u·b·mim

and·in·the·waters
H4325

in·the·way

־על
-dbr

which

לא

not

־
qdmuath·km

בדרך
b·drk

H1870

b·tzath·km
in·to-come-forth-of·you(p)

m·mtzrim

H4714

ואשר

and·which

שכר
shkr

עליך
oli·k

H5921

את
ath

»
H853

־

Balaam
bn

H1121

־
-bour

בצאתכם

H3318

ממצרים

from·Egypt
u·ashr

H834
he-hired

H7936
on·you

-
בלעם

blom

H1109

בן

son-of

בעור

Beor
H1160

מפתור
m·phthur

from·Pethor
H6604

ארם~נהרים

H763

לקללך
l·qll·k

to·to-mslight-of·you
:

+But Yahweh your Elohim
would not › hearken- to
Balaam. And Yahweh your
Elohim |turned »the
malediction into a blessing
for you, for Yahweh your
Elohim loves you.

5

23:5
Dt

H3808

־
abe

he-would

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

לשמע

to·to-listen-of

אל
al
to

H413

- arm~nerim
Aram~Naharaim

H7043

ולא(23:6):
u·la

and·not
-

אבה

H14

ieue
Yahweh

H3068

l·shmo

H8085

־

בלעם
blom

Balaam
H1109

ויהפך
u·iephk

and·he-is-turning
ieue

H3068

alei·k
Elohim-of·you

l·k
for·you

ath

H853

-e·qlle
to·blessing

כי
aeb·k

he-loves·you

יהוה
ieue

Yahweh
H2015

יהוה

Yahweh

אלהיך

H430

לך

_

את

»

הקללה־

the·slighting
H7045

לברכה
l·brke

H1293

ki
that

H3588

אהבך

H157H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

You shall neither inquire
after their well-being +nor
their good all your days for
the eon.

6

23:6
Dtלא

la
־
-

you-shall-inquire

שלמם

well-being-of·them
u·tbth·m

and·good-of·them
H2896

כל
kl

all-of
imi·k alei·k

:
:

(23:7)

not
H3808

תדרש
thdrsh

H1875

shlm·m

H7965

וטבתם

H3605

־
-

ימיך

days-of·you
H3117

l·oulm
:
:

ס You shall not abhor an
Edomite, for he is your
brother. You shall not
abhor an Egyptian, for you
became a sojourner in his
land.

7

23:7
Dt(23:8)

H3808

-
תתעב

admi
Edomite

H130
that

אחיך

H251

הוא
eua

H1931

לא

not
H3808

תתעב־
ththob

לעולם

for·eon
H5769

s
לא

la
not

־
ththob

you-shall-mabhor
H8581

כיאדמי
ki

H3588

achi·k
brother-of·youhe

ס
sla-

you-shall-mabhor
H8581

מצרי

Egyptian
H4713

כי

H3588

־
-

הייתגר
eiith

H1961
in·land-of·him

:

As for the sons who shall
be born to them, the third
generation may come into
the assembly of Yahweh.

8

23:8
Dt(23:9)

bnim
sonswho

iuldu
they-shall-be-born

H3205
to·them

_

mtzriki
that

gr
sojourner

H1616
you-became

בארצו
b·artz·u

H776

בנים:

H1121

אשר
ashr

H834

־
-

להםיולדו
l·em

דור
dur

generation

שלישי
shlishi

third
iba

H935

להם
l·em

H6951

ieue
:

s

tWhen you go |forth in
camp onagainst your
enemies| +then you must
be on guard fagainst any
evil matter.

9

23:9
Dtכי

ki
תצא־

thtza

H1755H7992

יבא

he-shall-cometo·them
_

בקהל
b·qel

in·assembly-of

יהוה

Yahweh
H3068

:
(23:10)ס

that
H3588

-
you-are-going-forth

H3318

camp
H4264

־
aibi·k

ones-being-enemies-of·you
H8104

m·kl

H3605

רעדבר
ro

H7451

:
:

In case there should bbe a
man iamong you who |bis
not clean fbecause of a
happening of the night,
+then he must go forth
outside the camp; he shall
not come into the midst of
the camp.

10

23:10
Dtכי

that
H3588

-
he-isbc

H1961

מחנה
mchne

על
ol

on
H5921

-
איביך

H341

ונשמרת
u·nshmrth

and·you-nguard

מכל

from·all-of
dbr

matter
H1697

evil

(23:11)
ki

יהיה־
ieie

אישבך

who

לא
la

not
H3808

יהיה

he-isbc

טהור
teur

clean
H2889

m·qre
night
H3915

u·itza
and·he-goes-forth

H3318

אל

H413

־
-m·chutz

H2351

l·mchne
to·the·camp

b·k
in·you

_

aish
man
H376

אשר
ashr

H834

־
-ieie

H1961

מקרה

from·happening-of
H7137

־
-

לילה
lile

ויצא
al
to

מחוץ

from·outside

למחנה

H4264
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H3808

יבא
iba

he-shall-come

אל

to
H413

־
-thuk

H8432

המחנה
e·mchne

H4264

:

+When it comes to be ›just
before- evening he shall
wash in water, and as the
sun sets- he may come
into the midst of the camp.

11

23:11
Dt(23:12)

u·eie
to·to-face-of

-orb
ירחץ

he-shall-wash
H7364

לא
la

not
H935

al
תוך

midst-ofthe·camp

והיה:

and·he-becomes
H1961

לפנות
l·phnuth

H6437

ערב־

evening
H6153

irchtz

במים
b·mimu·k·ba

and·as·to-set-ofthe·sun

יבא
iba

he-shall-come
H935

תוך־אל
thuk

H8432

e·mchne

H4264

: + A place aside shall come
to be for you outside the
camp, and you must go
forth thered outside.

12

23:12
Dtויד

u·id
and·side

H3027
in·the·waters

H4325

וכבא

H935

השמש
e·shmsh

H8121

al
to

H413

-
midst-of

המחנה

the·camp
:

(23:13)

מחוץלך

H2351

למחנה

to·the·camp
H4264

ויצאת
u·itzath

and·you-go-forththere·ward

חוץ + You shall bcome to ›have
a trowel onwith your gear
+so it will come to be
iwhen you have squatted-

outside +that you must
delve iwith it, +then turn
back and cover »your filth.

13

23:13
Dt(23:14)ויתד תהיה

theie
she-shall-become

H1961

l·k
for·you

_

m·chutz
from·outside

l·mchne

H3318

שמה
shm·e

H8033

chutz
outside

H2351

:
:u·ithd

and·peg
H3489

תהיה
theie

H1961

לך
l·k

to·you
_

על
ol

H5921

אזנך
azn·k

gear-of·you
H240

והיה
u·eie

and·he-becomes
H3427

chutz
outside

וחפרתה
u·chphrthe

and·you-delve she-shall-becomeon

־
-

H1961

בשבתך
b·shbth·k

in·to-sit-of·you

חוץ

H2351H2658

בה
b·e

in·her
_

H7725

אתוכסית

»

־
-

excrement-of·you

For Yahweh your Elohim
is walking about i within
your camp to rescue you
and to gdeliver up your
enemies| before you;
+hence your camps will
come to be holy so +that
He should not see iamong
you the nakedness of
anything◊ and -turn away
from following you.

14

23:14
Dtכי

that
H3588

יהוה
ieue

Elohim-of·you

מתהלך
mthelk

ושבת
u·shbth

and·you-turn-back
u·ksith

and·you-mcover
H3680

ath

H853

צאתך
tzath·k

H6627

:
:

(23:15)
ki

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430
one-swalking

H1980

H7130

מחנך

H4264
to·to-crescue-of·you

H5337

ולתת

H5414

איביך
aibi·kl·phni·k

to·faces-of·you
H6440

u·eie
בקרב

b·qrb
in·within-of

mchn·k
camp-of·you

להצילך
l·etzil·ku·l·thth

and·to·to-give-ofones-being-enemies-of·you
H341

והיהלפניך

and·he-becomes
H1961

camps-of·you
H4264

קדוש
qdush

H6918H3808

-
יראה

irae
ערותבך

nakedness-of
H6172

דבר

H1697

ושב

H7725

מאחריך
m·achri·k

from·after·you

:
:

ס
s

מחניך
mchni·k

holy

ולא
u·la

and·not

־

he-shall-see
H7200

b·k
in·you

_

oruthdbr
thing

u·shb
and·he-turns-away

H310

You shall not surrender to
his lord a servant◊ who
|rescues himself to you
from wi his lord.

15

23:15
Dt

H3808

-
you-shall-csurrender

obd
servant

אל
al
to

אדניו־
adni·u

H113

ינצלאשר

he-is-being-rescued
H5337

אליך
ali·k

to·you

לא(23:16)
la

not

תסגיר־
thsgir

H5462

עבד

H5650H413

-
lords-of·him

ashr
who
H834

־
-intzl

H413

מעם
m·om

from·with
H5973

אדניו
:

With you shall he dwell, i
among you, in the riplace
wthat he shall choose
within one of your gates,
ias seems good to him.
You shall not tyrannize
over him.

16

23:16
Dt

H5973

ישב

he-shall-dwell
H3427H7130H4725

אשר
ashr

־
-ibchr

he-shall-choose
b·achd

in·one-of
adni·u

lords-of·him
H113

עמך(23:17):
om·k

with·you
ishb

בקרבך
b·qrb·k

in·within-of·you

במקום
b·mqum

in·the·placeriwhich
H834

יבחר

H977

באחד

H259

שעריך
b·tub

H2896

לאלו

not
H3808

thun·nu

H3238

:
ס There shall come to be

neither a cult-prostitute◊

from the daughters of
Israel, nor shall there
come to be a cult-
prostitute from the sons of
Israel.

17

23:17
Dt־

-
she-shall-become

H1961

shori·k
gates-of·you

H8179

בטוב

in·the·good
l·u

to·him
_

la
תוננו

you-shall-ctyrannize·him

:
s

לא(23:18)
la

not
H3808

תהיה
theie

קדשה
qdshem·bnuth

H1323

ישראל
ishral
Israel
H3478

ולא

and·not
-

יהיה

he-shall-become

קדש

hallowed-male-prostitute
H6945

ישראל
ishral

H3478

:
hallowed-prostitute

H6948

מבנות

from·daughters-of
u·la

H3808

־
ieie

H1961

qdsh
מבני
m·bni

from·sons-of
H1121

Israel

:

You shall not bring the fee
of a prostitute| +or the
price of a cur 7into~ the
house of Yahweh your
Elohim for any vow
offering, for they are an
abhorrence to Yahweh
your Elohim, mrindeed both
of them.

18

23:18
Dtלא

not
H3808

־
-

תביא
thbia

H935

אתנן
athnn
fee-of

H868

זונה

H2181

ומחיר

and·price-of
H4242

klb

H3611

בית

house-of

יהוה

Elohim-of·you

(23:19)
la

you-shall-cbring
zune

prostitute
u·mchir

כלב

dog
bith

H1004

ieue
Yahweh

H3068

אלהיך
alei·k

H430

־

vow-offering

כי
ki

H8441H3068

אלהיך
alei·k

H430

גם

H1571

-
two-of·them

:
You shall not ccharge
interest to your brother:

19
23:19

Dt
la

not

לכל
l·kl

for·any-of
H3605

-
נדר

ndr

H5088
that

H3588

תועבת
thuobth

abhorrence-of

יהוה
ieue

YahwehElohim-of·you
gm

moreover

שניהם־
shni·em

H8147

לא(23:20):

H3808

־
-
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interest on silver, interest
on food, interest on
anything else wthat might
earn interest.

תשיך
thshik

H5391

l·achi·k
to·brother-of·you

H251

nshk
interest-of

H5392

ksph
silver

נשך

food
H400

nshk
כל

kl
any-of

־
-dbr

thing

אשר

which you-shall-ccharge-interest

כסףנשךלאחיך

H3701

nshk
interest-of

H5392

אכל
akl

נשך

interest-of
H5392H3605

דבר

H1697

ashr

H834

ישך

he-is-earning-interest
H5391

:
:

To a foreigner you may
ccharge interest, +but to
your brother you shall not
ccharge interest, so that
Yahweh your Elohim may
|bless you in every
undertaking of your hand
onin the land whered you
are coming to tenant it.

20

23:20
Dt(23:21)תשיךלנכרי

u·l·achi·k
and·to·brother-of·you

לא
la ishkl·nkri

to·the·foreign-one
H5237

thshik
you-shall-ccharge-interest

H5391

ולאחיך

H251
not

H3808

תשיך

you-shall-ccharge-interest

למען
lmon

יברכך
ibrk·k

he-shall-mbless·you
H1288

יהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

בכל

in·all-of
H3605

משלח

undertaking-of
H4916

ידך
id·k

H3027

ol
on

־
thshik

H5391
so-that

H4616

ieue
Yahweh

H3068

אלהיך
b·klmshlch

hand-of·you

על

H5921

-

אשר
ashr

which
H834

־
-

אתה
athe
you

בא
ba

entering

שמה

to·to-tenant-of·her
H3423

:
:

ס In case you should vow a
vow to Yahweh your
Elohim, you shall not delay
to perform it, for Yahweh
your Elohim shall require,
yea require- it from wi you,
and it would bbe sin ion
your part.

21

23:21
Dt(23:22)כי

ki
that

-
נדר

vow
H5088

הארץ
e·artz

the·land
H776H859H935

־
-shm·e

there·ward
H8033

לרשתה
l·rshth·es

H3588

תדר־
thdr

you-are-vowing
H5087

ndr

ליהוה

H3068
Elohim-of·you

la
not

H3808
you-shall-mdelay

H309

l·shlm·u

H7999

כי
ki

that
H3588

־
-

H1875
he-shall-require·him

H1875

יהוה

Yahweh
H3068

l·ieue
to·Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

תאחרלא
thachr

לשלמו

to·to-mperform-of·him

דרש
drsh

to-require

ידרשנו
idrsh·nuieue

alei·k
from·with·you

H5973

והיה

and·he-becomes
H1961

in·you
chta

sin

: +Yet in case you should
forbear to vow, it shall not
become sin ion your part.

22

23:22
Dtוכי

and·that

תחדל
thchdl

you-are-forbearing

לנדר

to·to-vow-of

אלהיך

Elohim-of·you
H430

מעמך
m·om·ku·eie

בך
b·k

_

חטא

H2399

:
(23:23)

u·ki

H3588H2308

l·ndr

H5087

not

יהיה

H1961_

chta

H2399

:
:

The utterance of your lips
you shall observe, and you
must do just as you have
vowed to Yahweh your
Elohim; it is a voluntary
offering wthat you have
spoken of iwith your
mouth.

23

23:23
Dt(23:24)

lips-of·you
H8193

thshmr
ועשית
u·oshith

and·you-do

לא
la

H3808

־
-ieie

he-shall-become

בך
b·k

in·you

חטא

sin

מוצא
mutza

coming-forth-of
H4161

שפתיך
shphthi·k

תשמר

you-shall-observe
H8104H6213

כאשר
k·ashr

as·which

נדרת

to·Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

נדבה
ndbe

אשר

which
H834

dbrth
you-mspoke

b·phi·k

H6310

ס
s

H834

ndrth
you-vowed

H5087

ליהוה
l·ieue

H3068H430
voluntary-offering

H5071

ashr
דברת

H1696

בפיך

in·mouth-of·you

:
:

In case you should come
into the vineyard of your
associate, +then you may
eat grapes asto your soul's
desire, to your
satisfaction, +but you shall
gput none into your
allvessel.

24

23:24
Dt(23:25)תבא

thba

H935

בכרם

in·vineyard-of

רעך
ro·k

associate-of·you
H7453

ואכלת
u·aklth

ענבים
onbim

grapes
H6025

כנפשך
k·nphsh·k

as·soul-of·you

כי
ki

that
H3588

you-are-coming
b·krm

H3754
and·you-eat

H398H5315

שבעך
shbo·k

satisfaction-of·you
H7648

and·to

כליך

vessel-of·you

לא
la

H3808

תתן

you-shall-give
H5414

:
:

ס
s In case you should come

into the raised grain of
your associate, +then you
may pluck snippets◊ iwith
your hand, +yet not scythe
shall you swing on the
raised grain of your
associate.

2523:25
Dt(23:26)

ki

H3588
you-are-coming

ואל
u·al

H413

־
-kli·k

H3627
not

ththn
כי

that

תבא
thba

H935

H7054

ro·k
associate-of·you

H7453

וקטפת

and·you-plucksnippets
H4425H3027

וחרמש
u·chrmsh

H2770H3808

עלתניף
ol

on
H5921

בקמת
b·qmth

in·raised-grain-of

רעך
u·qtphth

H6998

מלילת
mlilth

בידך
b·id·k

in·hand-of·youand·scythe

לא
la

not
thniph

you-shall-cswing
H5130

raised-grain-of
H7054

רעך
s

קמת
qmthro·k

associate-of·you
H7453

:
:

ס

tWhen a man |takes a wife
and possesses her, and it
comes to be that she
should not |find grace in
his eyes, tbecause he has

1

24:1
Dt

that
H3588

he-is-taking

איש

H376

אשה
u·bol·e

and·he-possesses·her
H1166

והיה

H1961

אם
-la

not
H3808

thmtza
she-is-finding

כי
ki

־
-

יקח
iqch

H3947

aish
man

ashe
woman

H802

ובעלה
u·eie

and·he-becomes
am

if
H518

תמצאלא־

H4672

־
-

חן
chn

favor
H2580
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found in her the
nakedness of anything,
+then he would write for
her a scroll of divorce, +

give it into her hand and
send her away from his
house.

בעיניו

in·eyes-of·him

כי
ki

־
-

מצא
mtza

he-finds
H4672

oruth

H6172

dbr
thing

וכתב
u·kthb

and·he-writesfor·her

ספר
sphr

scroll-ofdivorce

ונתן
u·nthn b·oini·u

H5869
that

H3588

בה
b·e

in·her
_

ערות

nakedness-of

דבר

H1697H3789

לה
l·e

_H5612

כריתת
krithth

H3748
and·he-gives

H5414

ושלחהבידה

and·he-msends-away·her
m·bith·u

from·house-of·him

:
:

+When she goes forth
from his house, + goes
and becomes another
man's,

2

24:2
Dt

u·itzae
and·she-goes-forth

H3318

מביתו

H1004H1980

b·id·e
in·hand-of·her

H3027

u·shlch·e

H7971

מביתו

H1004

ויצאה
m·bith·u

from·house-of·him

והלכה
u·elke

and·she-goes

והיתה
u·eithe

to·man

־
-

another
H312

:
:

and the man (the latter
one) dislikes her, +then he
would write for her a scroll
of divorce, + give it into her
hand and send her away
from his house. Or twhen
the man should die (the
latter one who took her to
himself ›as a wife),

3

24:3
Dtהאיש

e·aish
the·man

האחרון
e·achrun

the·latter-one
H3789

l·e

_
and·she-becomes

H1961

לאיש
l·aish

H376

אחר
achr

ושנאה
u·shna·e

and·he-hates·her
H8130H376H314

וכתב
u·kthb

and·he-writes

לה

for·her

ספר
sphr

scroll-of
H5612

כריתת
krithth

H3748

b·id·e
in·hand-of·her

ושלחה
u·shlch·e

and·he-msends-away·her
m·bith·u

from·house-of·him

או
au
or

H176H3588

imuth
he-is-dying

e·aish

H376
divorce

ונתן
u·nthn

and·he-gives
H5414

בידה

H3027H7971

מביתו

H1004

כי
ki

that

ימות

H4191

האיש

the·man

האחרון

the·latter-onewho
H834

lqch·e
he-took·her

H3947

לו
l·u

to·him
_

l·ashe
to·woman

:
:

then her possessor (the
former one who had sent
her away) shall not be able
to reverse himself to take
her back to become his ›

wife after w she had had
herself defiled, for that is
an abhorrence before
Yahweh. + You shall not
cbring about sin »in the
land wthat Yahweh your
Elohim is giving to you as
an allotment.

4

24:4
Dt

H3808

־
-

H3201

בעלה
bol·e

possessor-of·her
H1167

הראשון
e·rashun

H7223

e·achrun

H314

אשר
ashr

־
-

לאשהלקחה

H802

לא
la

not

יוכל
iukl

he-shall-be-ablethe·former-one

לשובשלחה־אשר

to·to-reverse-of
H7725

l·qchth·e
to·to-take-of·her

לו
l·u

to·him
l·ashe

to·woman

אחרי
achri

H310

ashr ashr
who
H834

-shlch·e
he-msent-away·her

H7971

l·shub
לקחתה

H3947

להיות
l·eiuth

to·to-become-of
H1961_

לאשה

H802
after

אשר

which
H834

הטמאה

she-had-herself-defiled
H2930

כי
ki

that
thuobe

abhorrence
H8441

הוא
eua
she

H1931

לפני
l·phni

to·faces-of
ieue

Yahwehand·not

את

»
-e·artz

the·land

אשר

H834

etmae

H3588

־
-

תועבה

H6440

יהוה

H3068

ולא
u·la

H3808

תחטיא
thchtia

you-shall-cbring-sin
H2398

ath

H853

הארץ־

H776

ashr
which

ieue
Yahweh

alei·k
Elohim-of·you

H430

נתן
l·k

to·you
_

nchle
allotment

H5159

ס:
s

tWhen a man |takes a new
wife, he shall neither go
forth iwith the militia host,
nor shall › any matter of
duty pass on to him. He
shall bbe exempt for his
house one year, and he
will Syrejoice »with his
wife~◊ whom he has taken.

5

24:5
Dt

that

יקח־

he-is-taking
aishashe

woman
chdshe

new
H2319

לא

H3808

יהוה

H3068

אלהיך
nthn

giving
H5414

נחלהלך
:

כי
ki

H3588

-iqch

H3947

איש

man
H376

אשה

H802

חדשה
la

not

itza

H3318

בצבא

H6635

ולא

and·not
H3808

-
יעבר

iobr
he-shall-pass

H5674

עליו

on·him
H5921

l·kl
to·any-of

H3605

נקי־

innocent
ieiel·bith·u

for·house-of·him
H1004

shne
year

יצא

he-shall-go-forth
b·tzba

in·the·host
u·la

־
oli·u

לכל
-

דבר
dbr

matter
H1697

nqi

H5355

יהיה

he-shall-bebc

H1961

שנהלביתו

H8141

one
u·shmch

H8055H853

אשתו

woman-of·him
H802

אשר
ashr

whom
H3947

:
:s

Not one shall take both
millstones +or just the rider
in pledge, for he would be
taking the soul◊ in pledge|.

6

24:6
Dtלא

la
not

H3808

-
יחבל

ichbl

H2254

אחת
achth

H259

ושמח

and·he-makes-rejoice

את
ath

»

־
-ashth·u

H834

־
-

לקח
lqch

he-took

־ס

he-shall-take-in-pledge

rchim

H7347H7393
that

־
eua
he

H1931

חבל

H2254

:s

In case a man should be
found stealing a soul from
his brothers fof the sons of
Israel, and he makes a
chattel iof him +or sells
him, +then •that •thief must
die. +Thus you will take out
the evil from among you.

7

24:7
Dt

ki

H3588

־
-imtza

he-is-being-found
H4672

man

גנב

stealing
H1589H5315

רחים

both-millstones

ורכב
u·rkb

and·rider

כי
ki

H3588

-
נפש

nphsh
soul

H5315

הוא
chbl

being-pledge

כיס:

that

אישימצא
aish

H376

gnb
נפש

nphsh
soul

m·achi·u
from·brothers-of·him

H251

מבני

H1121

ישראל

Israel
H3478H6014

-
בו
b·u

in·him
_

u·mkr·u
ומת

H4191

e·gnb
the·thief

H1590

ההוא
e·eua

the·he

מאחיו
m·bni

from·sons-of
ishral

והתעמר
u·ethomr

and·he-smakes-a-chattel

ומכרו־

and·he-sells·him
H4376

u·mth
and·he-dies

הגנב

H1931

ובערת

and·you-meradicate
H1197

e·ro
the·evil

מקרבך
m·qrb·k

from·within-of·you
H7130

Be on guard in a
contagion of •leprosy to
observe especially and to
do according to all 7the
lawn which the priests, the

8

24:8
Dtהשמר

cbe-on-guard-you !
H8104

בנגע
b·ngo

־
-

הצרעת

H6883

לשמר
l·shmr

H8104

u·borth
הרע

H7451

:
:eshmr

in·contagion-of
H5061

e·tzroth
the·leprosyto·to-observe-of

Deuteronomy 24

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



Levites, shall direct »you.
Just as I have instructed
them shall you observe to
do.

מאד

especially

ולעשות
u·l·oshuth

H6213

ככל
k·kl

as·all
H834

אתכםיורו־

»·you(p)

H853

הכהנים
e·kenim

the·priests
e·luimk·ashr

as·which

צויתם
tzuith·m

H6680

mad

H3966
and·to·to-do-of

H3605

אשר
ashr

which
-iuru

they-shall-cdirect
H3384

ath·km

H3548

הלוים

the·Levites
H3881

כאשר

H834
I-minstructed·them

תשמרו

you(p)-shall-observe
H8104

סלעשות You are to remember-
»wwhat Yahweh your
Elohim did to Miriam
ialong the way in your
going forth- from Egypt.

9

24:9
Dtזכור

ath
which

H834

־
oshe

he-did
H6213

ieue
Yahweh

H3069
in·the·way

H1870

thshmrul·oshuth
to·to-do-of

H6213

:
:szkur

to-remember
H2142

את

»
H853

אשר
ashr-

אלהיךיהוהעשה
alei·k

Elohim-of·you
H430

למרים
l·mrim

to·Miriam
H4813

בדרך
b·drk

בצאתכם
b·tzath·km

in·to-go-forth-of·you(p)

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt
:

In case you should lend i
your associate a loan of
anything, you shall not
enter › his house to secure
his pawn.

10

24:10
Dtתשה־

you-are-clending
H5383

b·ro·k
in·associate-of·you

משאת
mshath
loan-ofanything

H3972 H3318H4714

ס:
s

כי
ki

that
H3588

-thshe
ברעך

H7453H4859

מאומה
maume

לא
la

not
H3808

־
-

תבא
al
to

ביתו

H1004

לעבט

H5670

obt·u
security-of·him

H5667

: You shall stand i outside,
and the man ito whom you
are lending, he shall cbring
forth »the pawn to you
•outsided.

11

24:11
Dt

b·chutz
in·the·outside

thomd

H376

thba
you-shall-enter

H935

אל

H413

־
-bith·u

house-of·him
l·obt

to·to-secure-of

עבטו
:

בחוץ

H2351

תעמד

you-shall-stand
H5975

והאיש
u·e·aish

and·the·man

אשר
ashr

whom
H834

אתה

H859
lending

בו
b·u

in·him

יוציא
iutzia

H3318

אליך

to·you
athe·obut

the·security
H5667

החוצה

the·outside·ward
H2351

:
:

And should he be a
humble man, you shall not
lie down in his pawn of
raiment.

12

24:12
Dtואם

H518

-
איש
aish
man
H376

athe
you

נשה
nshe

H5383_
he-shall-cbring-forth

ali·k

H413

את

»
H853

־
-

העבוט
e·chutz·eu·am

and·if

־

oni

H6041

הוא
eua
he

H3808H7901

בעבטו

in·security-of·him
H5667

: You shall restore, yea
restore- to him »the pawn
aswhen the sun sets-, +that
he may lie down in his
restored raiment, and he
will bless you, and it shall
become for you an act of
righteousness before
Yahweh your Elohim.◊

13

24:13
Dtתשיב

thshib
לו
l·u

to·him
H853

-
העבוט עני

humble
H1931

לא
la

not

תשכב
thshkb

you-shall-lie-down
b·obt·u:

השב
eshb

to-crestore
H7725

you-shall-crestore
H7725_

את
ath

»

־
e·obut

the·security
H5667

כבא

as·to-set-of
u·shkb

and·he-lies-down
b·shlmth·u

H8008H1288

ולך
u·l·k

and·for·youshe-shall-becomerighteousness
k·ba

H935

השמש
e·shmsh
the·sun

H8121

ושכב

H7901

בשלמתו

in·garment-of·him

וברכך
u·brk·k

and·he-mblesses·you
_

תהיה
theie

H1961

צדקה
tzdqe

H6666

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

ס
s

You shall not exploit a
humble and needy
hireling, whether from your
brothers or from your
sojourner who is in your
land, within your gates.

14

24:14
Dt

la
־
-

H6231

shkir
hired-one

עני
oni

humble
u·abiun

and·needy
H34

מאחיך
m·achi·k

from·brothers-of·you

לפני
l·phni

H3068H430

:
:

לא

not
H3808

תעשק
thoshq

you-shall-extort

שכיר

H7916H6041

ואביון

H251

au
or

H176

מגרך

from·sojourner-of·you
H1616

אשר
ashrb·artz·k

בשעריך
:

iOn his day you shall give
him his hire, and the sun
shall not set on it (for he is
humble, and to it he is
lifting »his soul) +that he
may not call onagainst you
to Yahweh, and it would
become a sin ion your
part.

15

24:15
Dtביומו

in·day-of·him
ththn

שכרו

hire-of·him

או
m·gr·k

who
H834

בארצך

in·land-of·you
H776

b·shori·k
in·gates-of·you

H8179

:
b·ium·u

H3117

תתן

you-shall-give
H5414

shkr·u

H7939

u·la
and·not

H3808

-
עליו

oli·u

H3588H6041
he

u·ali·u

H5921

הוא

lifting
H5375

את
-

נפשו
nphsh·u

ולא
u·la

and·not
H3808

-
תבוא־ולא

thbua
she-shall-set

H935
on·him

H5921

השמש
e·shmsh
the·sun

H8121

כי
ki

that

עני
oni

humble

הוא
eua

H1931

ואליו

and·to·him
eua
he

H1931

נשא
nshaath

»
H853

־

soul-of·him
H5315

־

iqra
he-shall-call

oli·k

H5921

al
to

H413

־
-ieue

Yahweh
u·eie

and·he-becomesin·you
_H2399

:
:

ס Fathers shall not be cput
to death on account of
their sons' sins, nor shall
sons be cput to death on
account of their fathers'
sins. Each man shall be
cput to death ifor his own
sin.

16

24:16
Dt

la

H3808

-iumthu
they-shall-be-cput-to-death

H4191

אבות יקרא

H7121

עליך

on·you

יהוהאל

H3068

והיה

H1961

בך
b·k

חטא
chta

sin
s

לא

not

יומתו־
abuth

fathers
H1

on
H5921

בנים־
bnim

H1121

u·bnim
and·sons

יומתו־לא
iumthu

H4191

על
ol

on
H5921

אבות־

fathers
aish

each
H376H4191

על
ol-

sons

ובנים

H1121

la
not

H3808

-
they-shall-be-cput-to-death

-abuth

H1

בחטאואיש
b·chta·u

in·sin-of·him
H2399

יומתו
iumthu

they-shall-be-cput-to-death

:
:

ס
s

You shall not turn aside
the right judgment of the
sojourner 7+orcs orphan;
and you shall not take the
garment of a widow as a

17

24:17
Dtלא

la
not

H3808
you-shall-cturn-aside

H5186

משפט

H4941

gr
sojourner

H1616
orphan

H3490

u·la
you-shall-take-pledge

H2254

almne

H490

: תטה
thtemshpht

judgment-of

יתוםגר
ithum

ולא

and·not
H3808

תחבל
thchbl

בגד
bgd

garment-of
H899

אלמנה

widow
:
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pledge.
+ You will remember that
you had become a servant
in Egypt, and Yahweh your
Elohim |ransomed you
from there; therefore I am
instructing you to do »•this
•word.

18
24:18

Dtוזכרת

and·you-remember
H2142

כי
ki

עבד

servant
H5650

you-became

במצרים
b·mtzrim
in·Egypt

H4714

u·iphd·k
and·he-is-ransoming·you

H6299

יהוה

Yahweh
alei·k u·zkrth

that
H3588

obd
היית

eiith

H1961

ויפדך
ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

משם

from·there

על־כן

H5921

אנכי

I
H595

mtzu·k
minstructing-of·you

H6680

לעשות

H6213

athe·dbr
הזה
e·ze

the·this
H2088

ס
s tWhen you |reap your

harvest in your field and
you have forgotten a sheaf
in the field, you shall not
return to take it in. For the
sojourner, for the orphan
and for the widow shall it
bbe, so that Yahweh your
Elohim may |bless you in
every dwork of your hands.

1924:19
Dtכי

ki
that

thqtzr m·shm

H8033

ol-kn
on-so

anki
מצוך

l·oshuth
to·to-do-of

את

»
H853

־
-

הדבר

the·word
H1697

:
:

H3588

תקצר

you-are-reaping
H7114

קצירך
qtzir·k

H7105

בשדך

in·field-of·you
H7704

ושכחת

and·you-forget
omr

H6016

בשדה
b·shde

in·the·field

לא

not
H3808

thshub
you-shall-return

לקחתו

to·to-take-of·him

לגר
l·gr

for·the·sojourner
H1616

harvest-of·you
b·shd·ku·shkchth

H7911

עמר

sheaf
H7704

la
תשוב

H7725

l·qchth·u

H3947

ליתום
l·ithum

for·the·orphan
u·l·almne

יהיה
ieie

H1961

ibrk·k
he-shall-mbless·you

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you
b·kl

מעשה

H4639 H3490

ולאלמנה

and·for·the·widow
H490

he-shall-bebc

למען
lmon

so-that
H4616

יברכך

H1288H3068

alei·k

H430

בכל

in·all-of
H3605

moshe
deed-of

ידיך

hands-of·you
:

tWhen you |beat your olive
tree, you shall not mgo
over the foliage after
yourself. For the
sojourner, for the orphan
and for the widow shall it
bbe.

20

24:20
Dtכי

ki
that

תחבט

H3808
you-shall-mgo-over-foliage

H6286

achri·k
after·you

H310

l·gr
for·the·sojourner

H1616

idi·k

H3027

:

H3588

thchbt
you-are-beating

H2251

זיתך
zith·k

olive-tree-of·you
H2132

לא
la

not

תפאר
thphar

לגראחריך

u·l·almne

H1961

:
s

tWhen you |pick the
grapes of your vineyard,
you shall not clean glean it
after yourself. For the
sojourner, for the orphan
and for the widow shall it
bbe.

21

24:21
Dt

ki
you-are-picking

H1219
vineyard-of·you

H3754
not

ליתום
l·ithum

for·the·orphan
H3490

ולאלמנה

and·for·the·widow
H490

יהיה
ieie

he-shall-bebc
:

כיס

that
H3588

תבצר
thbtzr

כרמך
krm·k

לא
la

H3808

תעולל

you-shall-mclean-glean
H5953

אחריך

after·you
l·gr

for·the·sojourner
H1616

l·ithum

H3490

ולאלמנה

H490

ieie
he-shall-bebc

:
thoullachri·k

H310

ליתוםלגר

for·the·orphan
u·l·almne

and·for·the·widow

יהיה

H1961

:

+ You will remember that
you had become a servant
in the land of Egypt;
therefore I am instructing
you to do »•this •word.

22

24:22
Dt

u·zkrth
כי

ki
־
-

עבד

H5650

היית
eiith

you-became
H1961

b·artz

H776

mtzrim
Egypt
H4714

ol-kn
אנכי

I
H595

מצוך וזכרת

and·you-remember
H2142

that
H3588

obd
servant

בארץ

in·land-of

על־כןמצרים

on-so
H5921

ankimtzu·k
minstructing-of·you

H6680

H6213

־את
e·dbr

הזה
e·ze:s

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
ath

»
H853

-
הדבר

the·word
H1697

the·this
H2088

ס:

In case there should come
to be a dispute between
men, and they come close
for •judgment, and they
judge them, +then they will
justify »the righteous and
condemn »the wicked.

1

25:1
Dt

ki
that

H3588

ביןיהיה
bin

H996H582
and·they-ncome-close

H5066

אל

to

־
-

־כי
-ieie

he-is-becoming
H1961

ריב
rib

contention
H7379

between

אנשים
anshim
mortals

ונגשו
u·ngshual

H413

המשפט
e·mshpht

the·judgment
H4941

ושפטום
u·shphtu·m

and·they-judge·them
H8199

והצדיקו
u·etzdiqu

H6663

את
ath

H853

־
e·tzdiq

and·they-ccondemn

את

H853

־
-

the·wicked-one
H7563

:
:

And it will come to be,
should the wicked be a
son of smiting-,◊ +then the
judge| will cause him to fall
down and chave him
smitten ›in his presence
iwith the number of lashes
as sufficient for his
wickedness.

2

25:2
Dtוהיה

H1961

am

H518

-bn
and·they-cjustify»

-
הצדיק

the·righteous-one
H6662

והרשיעו
u·ershiou

H7561

ath
»

הרשע
e·rshou·eie

and·he-becomes

אם

if

בן־

son-of
H1121

H5221

e·rsho

H7563
and·he-causes-to-fall·him

H5307

u·eke·u

H5221

לפניו
l·phni·u

H6440

הכות
ekuth

to-csmite-of

הרשע

the·wicked-one

והפילו
u·ephil·u

השפט
e·shpht

the·one-judging
H8199

והכהו

and·he-causes-to-smite·himto·faces-of·him

כדי

as·sufficient-of
rshoth·u

:במספר Up to forty lashes may he
smite him; he shall not
add more, lest, if he
should add to his smiting-

many smitings over these,

3

25:3
Dtארבעים

forty
H705

la

H3808

פן

lest
H6435

־
- k·di

H1767

רשעתו

wickedness-of·him
H7564

b·msphr
in·numbering

H4557

:arboim
יכנו
ik·nu

he-shall-csmite·him
H5221

לא

not

יסיף
isiph

he-shall-cadd
H3254

phn
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 + your brother be
dishonored ›in your eyes.יסיף

H3254

l·ekth·u

H5221
over

-
מכה

mke

H7227

u·nqle
and·he-is-slighted

אחיך

H251

לעיניך
l·oini·k

:
:

ס
isiph

he-is-cadding

להכתו

to·to-csmite-of·him

על
ol

H5921

אלה־
ale

these
H428

smiting
H4347

רבה
rbe

many

ונקלה

H7034

achi·k
brother-of·youto·eyes-of·you

H5869

s

You shall not muzzle a bull
iwhen it threshes-.

4

25:4
Dt

not

תחסם־

you-shall-muzzle

שור
shur

:בדישו
:

ס
s In case brothers |dwell

together, and one fof them
dies, and he ›has no son,
the wife of the dead| one
shall not bcome tod the
outside, to an alien| man.
Her brother-in-law, he
shall come onto her, and
he will take her to himself
›as his wife and mperform
the |levirate◊ for her.

525:5
Dtישבו

brothers
H251

יחדו

H3162

לא
la

H3808

-thchsm

H2629
bull

H7794

b·dish·u
in·to-thresh-of·him

H1758

כי
ki

that
H3588

־
-ishbu

they-are-dwelling
H3427

אחים
achimichdu

together

ומת
u·mth

אחד

one
H259

m·em
from·them

H1992

ובן
u·bn

and·son

אין
ain

there-is-no
-l·u

to·him
_H3808

she-shall-become
H1961H802

־
-

המת
e·mth

and·he-dies
H4191

achd
מהם

H1121H369

לאלו־
la

not

־
-

תהיה
theie

אשת
ashth

woman-ofthe·one-being-dead
H4191

החוצה

the·outside·ward
H2351

לאיש

to·man

זר
zr

alien-one
H2114H2993

יבא
iba

he-shall-comeon·her
H5921

l·u
to·him

_

לאשה

to·woman
H802

e·chutz·el·aish

H376

יבמה
ibm·e

brother-in-law-of·her
H935

עליה
oli·e

ולקחה
u·lqch·e

and·he-takes·her
H3947

לו
l·ashe

ויבמה
u·ibm·e

and·he-shall-mlevirate·her
H2992

:

+Then it will come to be,
the firstborn whom she
|bears shall carry on the
name of his father's •dead|

brother so +that his name
may not be wiped out from
Israel.

6

25:6
Dtוהיה

H1961H1060

אשר

whom
thld

she-shall-give-birth

יקום
iqum

he-shall-riseon

־
-

שם
shm

name-of

:
u·eie

and·he-becomes

הבכור
e·bkur

the·firstborn
ashr

H834

תלד

H3205H6965

על
ol

H5921H8034

אחיו

the·one-being-dead
H4191

ולא

and·not
-

ימחה
imcheshm·u

name-of·himfrom·Israel

: +But should the man not
be |inclined to take »his
sister-in-law, +then his
sister-in-law will go up to
the elders atd the gate and
say: My brother-in-law
refuses to raise up a name
for his brother in Israel; he
is not -willing to mperform
the levirate- for me.

7

25:7
Dt

H518

־
-

not
achi·u

brother-of·him
H251

המת
e·mthu·la

H3808

־

he-shall-be-wiped-out
H4229

שמו

H8034

מישראל
m·ishral

H3478

:
ואם
u·am
and·if

לא
la

H3808

יחפץ
ichphtz

he-is-being-inclined
H376

לקחת

to·to-take-of
ath

־
-

יבמתו

sister-in-law-of·him
H2994

ועלתה
u·olthe

H5927

השערהיבמתו
e·shor·e

H8179 H2654

האיש
e·aish

the·man
l·qchth

H3947

את

»
H853

ibmth·u
and·she-goes-up

ibmth·u
sister-in-law-of·him

H2994
the·gate·ward

to

הזקנים

the·old-ones
H2205

ואמרה
u·amre

and·she-says

יבמי

H2993
to·to-craise-up-of

l·achi·u

H251
name

בישראל

in·Israel
H3478

אל
al

H413

־
-e·zqnim

H559

מאין
main

he-mrefuses
H3985

ibm·i
brother-in-law-of·me

להקים
l·eqim

H6965

לאחיו

for·brother-of·him

שם
shm

H8034

b·ishral

לא
la

not
H3808

אבה
abe

he-will

יבמי

H2992

:
:

+Then the elders of his city
will call to him and speak
to him. +But if he persists
and says: I am not inclined
to take her,

8

25:8
Dt

u·qrau
and·they-call

H7121

לו

to·him
_

זקני
zqni

old-ones-of
H2205

־
-ali·u

H413 H14

ibm·i
to-mlevirate-of·me

־וקראו
-l·u

עירו
oir·u

city-of·him
H5892

ודברו
u·dbru

and·they-mspeak
H1696

אליו

to·him

u·omd

H5975
and·he-says

H559

לא
la

H3808
I-am-inclined

H2654

l·qchth·e

+then his sister-in-law will
come close to him ›before
the eyes of the elders, +

pull his sandal off his foot,
+ spit in his face and
answer and say: as Thus
shall be done to the man
who will not |build up »his
brother's house.

9

25:9
Dt

and·she-ncomes-close
ibmth·uali·u

ועמד

and·he-stands

ואמר
u·amr

not

חפצתי
chphtzthi

לקחתה

to·to-take-of·her
H3947

:
:

ונגשה
u·ngshe

H5066

יבמתו

sister-in-law-of·him
H2994

אליו

to·him
H413

לעיני
l·oini

H2205

u·chltzenol·u
sandal-of·him

H5275

מעל

H5921

rgl·u
וירקה

and·she-spits
H3417

b·phni·u

H6440

וענתה

to·eyes-of
H5869

הזקנים
e·zqnim

the·old-ones

וחלצה

and·she-pulls-off
H2502

נעלו
m·ol

from·on

רגלו

foot-of·him
H7272

u·irqe
בפניו

in·faces-of·him
u·onthe

and·she-answers
H6030

and·she-says

ככה
kke

יעשה
ioshe

he-shall-be-done

אשרלאיש

who

לא

not

־
-

יבנה
ibne

H1129

ath
»

H853

-
בית

H1004

achi·u
brother-of·him

H251

:
:

ואמרה
u·amre

H559
as·thus

H3602H6213

l·aish
to·the·man

H376

ashr

H834

la

H3808
he-shall-build

־את
bith

house-of

אחיו

And his name will be
called in Israel, House of
the Pulled|-off Sandal.

10

25:10
Dtשמו

shm·u
name-of·him

בישראל
b·ishral
in·Israel

H3478

בית

house-ofbeing-pulled-off-of
H2502

הנעל
e·nol

the·sandal
H5275

ס:
s

In case two men should
strive together, a man and

11
25:11

Dt
-

ונקרא
u·nqra

and·he-is-called
H7121H8034

bith

H1004

חלוץ
chlutz:

כי
ki

that
H3588

־
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his brother, and the wife of
one comes near to rescue
»her husband from the
hand of the one smiting
him, and she puts forth
her hand and cholds fast
ionto his genitals,

ינצו

they-are-nstriving
H5327

anshim
mortals

H582

יחדו
ichdu

H3162

aish
man
H376

and·brother-of·him
H251

וקרבה
u·qrbe

אשת
l·etzil

to·to-crescue-of
H5337

intzu
אנשים

together

ואחיואיש
u·achi·u

and·she-comes-near
H7126

ashth
woman-of

H802

האחד
e·achd
the·one

H259

להציל

את
ath

H853

אישה־
aish·e

H376H3027H5221

ושלחה
u·shlche

and·she-puts-forthhand-of·her

והחזיקה
u·echziqe

and·she-cholds-fast »
-

man-of·her

מיד
m·id

from·hand-of

מכהו
mke·u

one-csmiting-of·him
H7971

ידה
id·e

H3027H2388

in·shameful-parts-of·him

:
:

+then you will cut away
»her palmhand. Your eye
shall not commiserate over
her.

12

25:12
Dt

H7112

את

»
H853

־

H3709

la
not

thchus
עינך

oin·k
eye-of·you

H5869

s
במבשיו
b·mbshi·u

H4016

וקצתה
u·qtzthe

and·you-cut-away
ath-

כפה
kph·e

palm-of·her

לא

H3808

תחוס

she-shall-commiserate
H2347

:
:

ס

You shall not bcome to
›have in your purse two
diverse stones, a large
and a small.

13

25:13
Dtלא

la
־
-

יהיה
ieie

H1961

l·k
בכיסך

b·kis·k
in·purse-of·you

אבן
abn

H68

u·abn
and·stone

H68

גדולה
gdule

:וקטנה

You shall not bcome to
›have in your house
diverse ephah measures,
a large and a small.

14

25:14
Dtלא

la
not not

H3808
he-shall-become

לך

to·you
_H3599

stone

ואבן

great-one
H1419

u·qtne
and·small-one

H6996

:
ס
s

H3808

־
-

יהיה

he-shall-become
H1961

לך
l·k

to·you
_

b·bith·k

H1004

aipheu·aiphe
גדולה

H1419

וקטנה
u·qtne

and·small-one

:
You shall bcome to ›have a
standard weight equitable
and just; you shall bcome
to ›have an ephah
equitable and just, that
your days may be
|prolonged on the ground
wthat Yahweh your Elohim
is giving to you.

1525:15
Dtאבן

standard-weight
H68

shlme
equitable

H8003

ieie
בביתך

in·house-of·you

איפה

ephah
H374

ואיפה

and·ephah
H374

gdule
great-one

H6996

:abn
שלמה

וצדק
u·tzdq

H6664

־
-l·k

to·you
_

aiphe
ephah

H374

שלמה

H8003H6664

יהיה

he-shall-become
H1961

לך־
l·k

_

למען
lmon

so-that and·one-just

יהיה
ieie

he-shall-become
H1961

איפהלך
shlme

equitable

וצדק
u·tzdq

and·one-just
ieie-

to·you
H4616

יאריכו

H748

ימיך

H3117

האדמה
e·adme

H127

אשר
ashr

which

־
-

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

לךנתן

_

:
:

For anyone doing these
things, anyone doing
iniquity, is an abhorrence
to Yahweh your Elohim.

16

25:16
Dtכי

iariku
they-shall-cbe-prolonged

imi·k
days-of·you

על
ol

on
H5921

the·ground
H834H3068

Elohim-of·you
H430

nthn
giving
H5414

l·k
to·you

ki
that

H3588

H8441
YahwehElohim-of·you

H430

כל

any-of
H3605

-
one-doing-of

H6213

ale

H428
any-of

H3605

עשה

one-doing-of
H6213

iniquity
H5766

You are to remember-
»wwhat Amalek did to you
ialong the main road iwhen
you came forth- from
Egypt,

17

25:17
Dtזכור

H2142

תועבת
thuobth

abhorrence-of

יהוה
ieue

H3068

אלהיך
alei·kkl

עשה־
oshe

אלה

these

כל
kloshe

עול
oul

:
:

פ
pzkur

to-remember

את
ath

which
oshe

לך

to·you
_

עמלק

Amalek
H6002

in·the·way
b·tzath·km

in·to-come-forth-of·you(p)

H4714

:

wthat he met you ion the
road and |curtailed ifrom
you all the stragglers|

behind you +when you
were faint and weary; and
he was not fearful of
Elohim.

18

25:18
Dt

he-met·you »
H853

אשר
ashr

H834

־
-

עשה

he-did
H6213

l·komlq
בדרך

b·drk

H1870

בצאתכם

H3318

ממצרים
m·mtzrim

from·Egypt

אשר:
ashr

which
H834

קרך
qr·k

H7136

b·drk
in·the·way

H1870
and·he-is-mcurtailing

H2179

בך
b·k

in·you
kl

all-of

־
e·nchshlim

the·ones-being-overcome
H2826

achri·k
behind·you

ואתה

and·you
H859

עיף

H5889

u·igo

H3023

ולא
u·la

and·not
H3808

ויזנבבדרך
u·iznb

_

כל

H3605

-
אחריךהנחשלים

H310

u·atheoiph
faint

ויגע

and·weary

ira
he-feared

אלהים

Elohim

+ It will come to be iwhen
Yahweh your Elohim
cgives rest- to you from all
your enemies| f around in
the land wthat Yahweh
your Elohim is giving to
you as an allotment to
tenant it, you shall wipe
out »the remembrance of
Amalek from under the
heavens. You shall not
forget.

19

25:19
Dt

H1961
in·to-cgive-rest-of

H5117

ieuealei·k

H430_

מכל ירא

H3373

aleim

H430

:
:

והיה
u·eie

and·he-becomes

בהניח
b·enich

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you

לך
l·k

to·you
m·kl

from·all-of
H3605

־
-

H341

מסביב
m·sbib

H5439
in·the·land

H776

ashr

H834

יהוה

H3068

־
-

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

nthn
givingto·you

_

nchle

H5159

איביך
aibi·k

ones-being-enemies-of·youfrom·round-about

בארץ
b·artz

אשר

which
ieue

Yahweh

נתן

H5414

לך
l·k

נחלה

allotment

לרשתה
l·rshth·e

to·to-tenant-of·her

תמחה
thmche

you-shall-wipe-out
ath

H853

זכר־
zkr

remembrance-of
m·thchth

H8478

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

לא
la

not

:תשכח
:

פ

H3423H4229

את

»
-

H2143

עמלק
omlq

Amalek
H6002

מתחת

from·under
H3808

thshkch
you-shall-forget

H7911

p
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+ It will come to be twhen
you |come into the land
wthat Yahweh your Elohim
is giving to you as an
allotment, and you tenant it
and dwell in it,

1

26:1
Dt

and·he-becomes
H1961H3588

־
thbua

you-are-coming
al
to

-e·artz
the·land

אשר

which

יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430
giving
H5414

לך

_
allotment

והיה
u·eie

כי
ki

that
-

תבוא

H935

אל

H413

הארץ־

H776

ashr

H834

ieue

H3068
Elohim-of·you

נתן
nthnl·k

to·you

נחלה
nchle

H5159

וירשתה

and·you-tenant·her

וישבת
u·ishbthb·e

in·her

:
:

+that you will take from the
first of all the fruit of the
ground which you shall
bring in from your land
wthat Yahweh your Elohim
is giving to you, and you
will place it in a basket and
go to the riplace where
Yahweh your Elohim shall
choose to tabernacle His
Name.

2

26:2
Dtולקחת

H7225H3605

-
פרי

phri
האדמה

e·adme
the·ground

אשר
u·irshth·e

H3423
and·you-dwell

H3427

בה

_

u·lqchth
and·you-take

H3947

מראשית
m·rashith

from·first-of

כל
kl

all-of

־

fruit-of
H6529H127

ashr
which

H834

תביא

you-shall-cbring
H935H776

אשר
ashr

which
H834

ieue

H3068

alei·k

H430_

ושמת

and·you-place

בטנא

in·the·basket
u·elkth

and·you-go
H1980

אל
al
to

H413

־
thbia

מארצך
m·artz·k

from·land-of·you

יהוה

Yahweh

אלהיך

Elohim-of·you

נתן
nthn

giving
H5414

לך
l·k

to·you
u·shmth

H7760

b·tna

H2935

והלכת
-

המקום
e·mqum

H4725

אשר
ashr

which
ibchr

he-shall-choose

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
l·shkn

to·to-make-tabernacle-of
H7931

שמו

H8034
there

:

the·placeri

H834

יבחר

H977

ieue
Yahweh

H3068H430

לשכן
shm·u

name-of·him

שם
shm

H8033

:

And you will ingo to the
priest who shall come to
be in •those days and say
to him: I profess today to
Yahweh 7my0◊ Elohim that
I have come to the land
about which Yahweh had
sworn to our fathers to
give to us.

3

26:3
Dt

and·you-come

־אל
-

הכהן

the·priest
H3548

אשר
ashr
who
H834

יהיה
ieie

H1961

בימים
e·em

H1992

u·amrthali·u
to·him

היוםהגדתי

H3117

ובאת
u·bath

H935

al
to

H413

e·ken
he-shall-become

b·imim
in·the·days

H3117

ההם

the·they

ואמרת

and·you-say
H559

אליו

H413

egdthi
I-ctell
H5046

e·ium
the·day

ליהוה

to·Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

כי

that

באתי
bathi

H935

־אל
-e·artz

the·land

אשר
ashr

which

נשבע

he-nswore
H7650

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

l·abthi·nu
to·fathers-of·us

H1H5414

לנו
l·nu

_

l·ieue
Elohim-of·you

H430

ki

H3588

־
-

I-came
al
to

H413

הארץ

H776H834

nshbo
לתתלאבתינו

l·thth
to·to-give-ofto·us

:
:

+Then the priest will take
the basket from your hand
and leave it before the
altar of Yahweh your
Elohim.

4

26:4
Dtולקח

u·lqch
and·he-takes

e·ken

H3548
the·basket

H2935

מידך

H3027
and·he-cleaves·him

H3240
to·faces-of

מזבח

H4196

יהוה
ieue

Yahweh
H3947

הכהן

the·priest

הטנא
e·tnam·id·k

from·hand-of·you

והניחו
u·enich·u

לפני
l·phni

H6440

mzbch
altar-of

H3068

alei·k:

And you will respond and
say before Yahweh your
Elohim: My father was a
perishing Aramean. +And
he went |down tod Egypt, +
|sojourned there iwith few
adult males and |became
there › a nation, great,
substantial and numerous.

5

26:5
Dt

u·onith
and·you-respond

H6030H559

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

Yahweh
H430

armi

H761

אבד
abd

being-lost

אלהיך

Elohim-of·you
H430

ואמרתוענית:
u·amrth

and·you-say
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

ארמי

Aramean
H6

אבי
ab·i

father-of·me
H1

וירד

H3381

מצרימה

Egypt·wardand·he-is-sojourning
shm

there

במתי

in·death-doomeds
H4962

mot
־
-

שם
shm

לגוי
l·gui u·ird

and·he-is-going-down
mtzrim·e

H4714

ויגר
u·igr

H1481

שם

H8033

b·mthi
מעט

few
H4592

ויהי
u·iei

and·he-is-becoming
H1961

there
H8033

to·nation
H1471

gdul
greatstaunch

H6099

u·rb
and·numerous

: + The Egyptians cdid |evil
»to us, + |humiliated us and
|gput hard service on us.

6

26:6
Dt

ath·nu

H854

המצרים
e·mtzrim

the·Egyptians
H4713

u·ionu·nu
גדול

H1419

עצום
otzum

ורב

H7227

:
וירעו

u·irou
and·they-are-cdoing-evil

H7489

אתנו

»·us

ויענונו

and·they-are-mhumiliating·us
H6031

u·ithnu
and·they-are-giving

H5414

עלינו
oli·nu

H5921

obde
service

H5656H7186

:
:

+But we |cried to Yahweh
Elohim of our fathers, and
Yahweh |heard »our voice
and |saw »our humiliation,
+ »our toil and »our
oppression.

7

26:7
Dt

u·ntzoq
אל

al
to

H413

יהוה־
ieue

H430

אבתינו

fathers-of·us
H1

ויתנו

on·us

קשהעבדה
qshe
hard

ונצעק

and·we-are-crying
H6817

-
Yahweh

H3068

אלהי
alei

Elohim-of
abthi·nu

וישמע

H8085

ieue
Yahweh

H3068

את
ath

»
-

קלנו
ql·nu

voice-of·us

וירא
u·ira

and·he-is-seeing
ath-

ענינו
oni·nu

humiliation-of·us
H6040

ואת
u·ath

H853

־
-

H5999

u·ath
and·»

H853

־
u·ishmo

and·he-is-hearing

יהוה

H853

־

H6963H7200

את

»
H853

־

and·»

עמלנו
oml·nu

toil-of·us

ואת
-

לחצנו

oppression-of·us

:
:

+Then Yahweh cbrought
us |forth from Egypt iwith a
steadfast hand and iwith
an outstretched| arm, +
iwith great fear-inspiring

8

26:8
Dtויוצאנו

u·iutza·nu
and·he-is-cbringing-forth·us

H3318H3068

ממצרים
m·mtzrim

H4714

ביד
b·id

in·hand
H3027

chzqe
ובזרע
u·b·zro

and·in·arm
lchtz·nu

H3906

יהוה
ieue

Yahwehfrom·Egypt

חזקה

steadfast
H2389H2220
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deeds, + iwith signs and
iwith miracles.נטויה

ntuie

H5186

gdl
ובאתות
u·b·athuth

and·in·signs
H226

ובמפתים

H4159

And He |brought us to •this
•riplace and |gave to us
»•this •land, a land gushing
with milk and honey.

926:9
Dtויבאנו

and·he-is-cbringing·us
al

המקום־
e·mqum

H4725

e·ze
being-stretched-out

ובמרא
u·b·mra

and·in·fear
H4172

גדל

great
H1419

u·b·mphthim
and·in·miracles

:
:u·iba·nu

H935

אל

to
H413

-
the·placeri

הזה

the·this
H2088

לנוויתן
l·nuath

»

־
-e·artz

H776H2063

ארץ
artz
land

זבת
chlb

H2461

u·dbsh
and·honey

: + Now behold, I bring »the
first of the fruit of the
ground wthat You have
given to me, O Yahweh. 
+Then you will leave it
before Yahweh your
Elohim and bow yourself
down before Yahweh your
Elohim.

10

26:10
Dtועתה

H6258

הנה
ene

behold !

הבאתי
u·ithn

and·he-is-giving
H5414

־
-

to·us
_

את

H853

הארץ

the·land

הזאת
e·zath

the·this
H776

zbth
gushing-of

H2100

חלב

milk

ודבש

H1706

:u·othe
and·now

H2009

ebathi
I-cbring

H935

ath

H853

־
rashith
first-of

H7225

אשרפרי
ashr-

נתתה

you-gave
H5414

לי
l·i

to·me
ieue

Yahweh
H3068

והנחתו

and·you-cleave·him
H3240

l·phni
to·faces-of

H6440

יהוה

H3068

אלהיך
alei·k

H430

את

»
-

ראשית
phri

fruit-of
H6529

האדמה
e·adme

the·ground
H127

which
H834

־
nththe

_

יהוה
u·enchth·u

לפני
ieue

YahwehElohim-of·you

והשתחוית
u·eshthchuith

and·you-bow-down-yourself

לפני
l·phni

to·faces-of
H6440

יהוה
ieue

H3068H430

:
:

+ You will rejoice in all the
good wthat Yahweh your
Elohim gives to you and to
your household, you and
the Levite and the
sojourner who is i among
you.

11

26:11
Dt

u·shmchthb·kl
in·all-of

H3605

־
-

אשרהטוב

which
H834 H7812

Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

ושמחת

and·you-rejoice
H8056

בכל
e·tub

the·good
H2896

ashr

נתן
nthn

he-gives

־
-l·k

to·you
_

ieuealei·k
Elohim-of·you

H430

אתהולביתך

you

והלוי
u·e·lui

H3881

אשרוהגר
ashr
who
H834 H5414

יהוהלך

Yahweh
H3068

אלהיך
u·l·bith·k

and·to·household-of·you
H1004

athe

H859
and·the·Levite

u·e·gr
and·the·sojourner

H1616

b·qrb·k
in·within-of·you

H7130

ס: tWhen you |allconclude ›

tithing- »all the tithe from
your harvest yield in the
third year, the year of the
tithe, and you have given
to the Levite, to the
sojourner, to the orphan
and to the widow, +that
they may eat within your
gates and be satisfied,

12

26:12
Dtכי

ki
that

thkle

H3615

לעשר
l·oshrath

»

כל־

H3605

־
-moshr

תבואתך

income-of·you
H8393

בשנה

in·the·year
H8141

בקרבך
:s

H3588

תכלה

you-are-mconcludingto·to-mtithe-of
H6237

את

H853

-kl
all-of

מעשר

tithe-of
H4643

thbuath·kb·shne

השלישת

the·third
H7992

shnth
year-of

H8141

e·moshr
the·tithe

H4643

ונתתה
u·nththe

and·you-give
H5414

to·the·Levite

לגר

H1616
to·the·orphan

H3490

ואכלוולאלמנה

and·they-eat
e·shlishth

ללויהמעשרשנת
l·lui

H3881

l·gr
to·the·sojourner

ליתום
l·ithumu·l·almne

and·to·the·widow
H490

u·aklu

H398

b·shori·k

H8179

ושבעו

and·they-are-satisfied
H7646

:
:

+then you will say before
Yahweh your Elohim: I
have taken out the holy gift
from the house and have
mrindeed given it to the
Levite, + to the sojourner,
to the orphan and to the
widow according to all
Your instruction wthat You
have enjoined on me. I
have not passed aside
from Your instructions,
and I have not forgotten.

13

26:13
Dt

and·you-say

לפני

H6440

אלהיךיהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

בערתי

I-took-out
H1197

e·qdsh
the·holiness

בשעריך

in·gates-of·you
u·shbou

ואמרת
u·amrth

H559

l·phni
to·faces-of

ieue
Yahweh

H3068

borthi
הקדש

H6944

מן
mn

from
-

הבית
e·bith

the·house
u·gm

H1571

נתתיו
nththi·u

I-gave·him

ללוי

to·the·Levite
H3881

ולגר
u·l·gr

ליתום
l·ithum

to·the·orphan
H3490

ולאלמנה
u·l·almne

ככל

as·all-of

־
-

H4480

־

H1004

וגם

and·moreover
H5414

l·lui
and·to·the·sojourner

H1616
and·to·the·widow

H490

k·kl

H3605

מצותך

H4687

tzuith·nila

H3808

־
-

ממצותיך
m·mtzuthi·k

H4687

u·la
שכחתי
shkchthi
I-forgot

:

I have not eaten fof it in my
sorrow; + I have not taken
out any fof it iwhile
unclean,◊ and I have not
given fof it for the dead|. I
have hearkened ito the
voice of Yahweh my
Elohim. I have done
according to all wthat You
have instructed me.

14

26:14
Dtלא

la

H3808

- mtzuth·k
instruction-of·you

אשר
ashr

which
H834

צויתני

you-minstructed·me
H6680

לא

not

עברתי
obrthi

I-passed
H5674

from·instructions-of·you

ולא

and·not
H3808H7911

:

not

־

aklthi
I-ate

באני

in·lawlessness-of·me

ממנו
mm·nu

from·him
H3808

-borthi
I-took-out

ממנו

from·him
H4480

בטמא

in·uncleanness
H2931

־ולא
-

נתתי

I-gave
H5414

mm·nu

H4480

אכלתי

H398

b·an·i

H205H4480

ולא
u·la

and·not

בערתי־

H1197

mm·nub·tmau·la
and·not

H3808

nththi
ממנו

from·him

l·mth
for·one-being-dead

H4191

שמעתי

I-listened
H8085

b·qul

H6963

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of·me
H430

עשיתי
oshithi

ככל

H834
you-minstructed·me

:
:

למת
shmothi

בקול

in·voice-of
ieue

אלהי
ale·i

I-did
H6213

k·kl
as·all
H3605

אשר
ashr

which

צויתני
tzuith·ni

H6680

Do gaze from Your holy
habitation, from the
heavens, and bless »Your
people »Israel and »the
ground wthat You have

15

26:15
Dt

H8259

m·mounqdsh·k
holiness-of·you

השמים־
e·shmim

and·mbless-you !

את
ath

»
H853

־
-

עמך
om·k

people-of·you

את

»
H853

־ השקיפה
eshqiph·e

cgaze-you !

ממעון

from·habitation-of
H4583

קדשך

H6944

מן
mn

from
H4480

-
the·heavens

H8064

וברך
u·brk

H1288H5971

ath-
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given to us just as You
had sworn to our fathers—
a land gushing with milk
and honey.Israel

H3478

ואת
u·ath

H853

e·adme
אשר

ashr
which

H834

נתתה
nththe

you-gave
H5414

כאשרלנו
k·ashr

as·which
nshboth

H7650

l·abthi·nu

H1

ארץ

H776

זבת
zbth

gushing-of

חלב
chlb
milk

ישראל
ishral

and·»

האדמה

the·ground
H127

l·nu
to·us

_H834

נשבעת

you-nswore

לאבתינו

to·fathers-of·us
artz
land

H2100H2461

H1706

:
s

•This •day Yahweh your
Elohim is instructing you
to dkeep »•these •statutes
and »•jordinances, and you
will observe and do »them
iwith all your heart and
iwith all your soul.

16

26:16
Dt

the·day
H2088

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

מצוך

minstructing-of·you
H6680

to·to-do-of
H6213

־
e·chqim

ודבש
u·dbsh

and·honey
:

היוםס
e·ium

H3117

הזה
e·ze

the·this

יהוה
ieue

H430

mtzu·k
לעשות

l·oshuth
את
ath

»
H853

-
החקים

the·statutes
H2706

האלה
e·ale

the·these
H428

ואת

and·»
e·mshphtimu·shmrth

and·you-observe
H8104

and·you-doin·all-of
-

לבבך
lbb·k

H3824
and·in·all-of

־
-

נפשך

H5315

:
:

»To Yahweh have you
affirmed today that He is
to bbe your › Elohim, and
you are to go in His ways
and to observe His
statutes, + His instructions
and His jordinances and to
hearken ito His voice.

17

26:17
Dtאת

H853

־
u·ath

H853

־
-

המשפטים

the·judgments
H4941

ועשיתושמרת
u·oshith

H6213

אותם
auth·m
»·them

H853

בכל
b·kl

H3605

־

heart-of·you

ובכל
u·b·kl

H3605

nphsh·k
soul-of·you

ath
»

-

האמרת

H559
the·day

להיות
l·eiuth

to·to-bebc-of

לך

_

וללכתלאלהים
u·l·lkth

בדרכיו

in·ways-of·him
H1870

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

eamrth
you-caffirmed

היום
e·ium

H3117H1961

l·k
to·you

l·aleim
to·Elohim

H430
and·to·to-go-of

H1980

b·drki·u
ולשמר
u·l·shmr

and·to·to-observe-of
H8104

חקיו
chqi·u

statutes-of·him

ומצותיו
u·mtzuthi·u

and·instructions-of·him
H4687

ומשפטיו

and·judgments-of·him

ולשמע

H8085

b·ql·u
in·voice-of·him

: +As for Yahweh, He
affirms today that you are
to bbe for Him › a special
people, just as He
sppromised to you, and
that you are to observe all
His instructions;

18

26:18
Dt

H3068 H2706

u·mshphti·u

H4941

u·l·shmo
and·to·to-listen-of

בקלו

H6963

:
ויהוה

u·ieue
and·Yahweh

eamir·k
he-caffirms·you

היום
e·ium

the·day
H3117H1961

לו

to·him

לעם
l·om

special
H5459

כאשר
k·ashr

as·which
H834

דבר

H1696

-

H8104

כל

H3605

-
האמירך

H559

להיות
l·eiuth

to·to-bebc-of
l·u

_
to·people-of

H5971

סגלה
sgledbr

he-mspoke

לך־
l·k

to·you
_

ולשמר
u·l·shmr

and·to·to-observe-of
kl

all-of

־

mtzuthi·u

H4687

:
:

+then He promises to give
you supremacy over all the
nations which He has
dmade, for praise, + for a
name and for beauty, and
for you to bbe a people
holy to Yahweh your
Elohim just as He has
sppromised.

19

26:19
Dt

u·l·thth·k

H5414

עליון
oliun

H5921

kl
all-of
H3605

-

H1471

אשר

which

עשה
oshe

he-madedo

לתהלה
l·thele

H8416

מצותיו

instructions-of·him

ולתתך

and·to·to-give-of·yousupreme
H5945

על
ol

over

הגוים־כל
e·guim

the·nations
ashr

H834H6213
for·praise

and·for·name
H8034

ולתפארת
u·l·eith·k

and·for·to-bebc-of·you
om

people
-qdsh

holyto·Yahweh
H3068

אלהיך

H430

כאשר
k·ashr

as·which
H834

סדבר ולשם
u·l·shmu·l·thpharth

and·for·beauty
H8597

ולהיתך

H1961

עם

H5971

קדש־

H6918

ליהוה
l·ieuealei·k

Elohim-of·you
dbr

he-mspoke
H1696

:
:s

+ Moses and the elders of
Israel |instructed »the
people › saying-: You are
to observe- »all the
instructions wthat I am
enjoining »on you today.

1

27:1
Dt

Moses

וזקני
u·zqni

and·old-ones-ofIsrael

את
ath

H853

־
-

H5971

l·amr
שמר

to-observe

את
ath

H853

־

H3605

־ ויצו
u·itzu

and·he-is-minstructing
H6680

משה
mshe

H4872H2205

ישראל
ishral

H3478
»

העם
e·om

the·people

לאמר

to·to-say-of
H559

shmr

H8104
»

-
כל

kl
all-of

-

H4687

אשר
ashr

I
mtzue

H853

היום
e·ium

: And it will come to be in
the day on which you shall
cross over »the Jordan to
the land wthat Yahweh
your Elohim is giving to
you, +that you will set up
for yourself large stones
and whitewash »them iwith
lime.

2

27:2
Dt

H1961

ביום
b·ium

in·the·day
H3117

תעברואשר

you(p)-shall-cross

המצוה
e·mtzue

the·instructionwhich
H834

אנכי
anki

H595

מצוה

minstructing
H6680

אתכם
ath·km
»·you(p)the·day

H3117

:
והיה

u·eie
and·he-becomes

ashr
which

H834

thobru

H5674

ath
»

־
-

הירדן
e·irdn

אל

to
-

אשר

which

־
ieue

H430

נתן

giving
l·k

to·you
_

והקמת
u·eqmth

and·you-cset-up
H6965

לך

for·you

אבנים

stones
H1419

את

H853
the·Jordan

H3383

al

H413

הארץ־
e·artz

the·land
H776

ashr

H834

-
יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
nthn

H5414

לך
l·k

_

abnim

H68

גדלות
gdluth

great-ones

and·you-whitewash
H7874

אתם

H853

בשיד
b·shid:

+Then you will write on
them »all the words of •this
law iwhen you cross- over,
that you may w |enter › the
land wthat Yahweh your
Elohim is giving to you, a
land gushing with milk and
honey, just as Yahweh
Elohim of your fathers
sppromised to you.

3

27:3
Dt

and·you-write
H3789

עליהן
oli·en

on·them

את

»
H853

-
כל

kl

H3605

-
דברי

dbri

H1697

התורה

H8451
the·this

ושדת
u·shdthath·m

»·themin·the·whitewash
H7874

וכתבת:
u·kthbth

H5921

ath
־

all-of

־

words-of
e·thure
the·law

הזאת
e·zath

H2063

lmon

H4616

ashr
which

H935

אל
al
to

H776

אשר
ashr

H834

יהוה־
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

nthn

H5414

l·k
to·you

_

ארץ
artz

H776

בעברך
b·obr·k

in·to-cross-of·you
H5674

למען

so-that

אשר

H834

תבא
thba

you-are-entering
H413

־
-

הארץ
e·artz

the·landwhich
-alei·k

נתן

giving

לך

land
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זבת
zbth

H2100

chlb

H2461

ודבש
u·dbsh

and·honeyas·which
dbr

H1696

יהוה

Yahweh
H3068

Elohim-of
H430

fathers-of·you
H1

l·k

_

: And it will come to be that
iwhen you cross- over »the
Jordan you shall set up
»•these •stones about
which I am instructing
»you today, iat Mount Ebal,
◊ and you will whitewash
»them iwith lime.

4

27:4
Dt

and·he-becomes gushing-of

חלב

milk
H1706

כאשר
k·ashr

H834

דבר

he-mspoke
ieue

אלהי
alei

־
-

אבתיך
abthi·k

לך

to·you
:

והיה
u·eie

H1961

בעברכם

in·to-cross-of·you(p)

H5674

ath

H853

תקימוהירדן־

you(p)-shall-cset-up
H6965

את

H853

־
-

האבנים

the·stones
e·ale

H428

אשר
ashr

אנכי
anki

H595

minstructing
H6680

ath·km b·obr·km
את

»
-e·irdn

the·Jordan
H3383

thqimuath
»

e·abnim

H68

האלה

the·thesewhich
H834

I

מצוה
mtzue

אתכם

»·you(p)

H853

e·ium

H3117

בהר

in·mountain-of

עיבל

H5858

u·shdth
and·you-whitewash

H7874

b·shid

H7874

:
:

+When you build there an
altar for Yahweh your
Elohim, an altar of stones,
you shall not swing an iron
tool upon them.

5

27:5
Dt

u·bnith
שם
shm

H8033

mzbch
altar

היום

the·day
b·er

H2022

oibl
Ebal

אותםושדת
auth·m
»·them

H853

בשיד

in·the·whitewash

ובנית

and·you-build
H1129

there

מזבח

H4196

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh

אלהיך

H430

מזבח

H4196

abnim
stones

H68

לא
la

not

־
-thniph

עליהם
brzl

H1270

:
:

You shall build »the altar of
Yahweh your Elohim with
suitable stones, and you
will cbring up ascent
offerings on it to Yahweh
your Elohim.

6

27:6
Dt

abnim
stones

H68

שלמות
shlmuth

suitable-ones
H8003 H3068

alei·k
Elohim-of·you

mzbch
altar-of

אבנים

H3808

תניף

you-shall-cswing
H5130

oli·em
on·them

H5921

ברזל

iron

אבנים

H1129

ath
»

H853

מזבח
mzbch

H4196

יהוה
alei·k

Elohim-of·you
H430

עליו
oli·u

H5921

אלהיךעולת
alei·k

Elohim-of·you
H430

:
:

תבנה
thbne

you-shall-build

־את
-

altar-of
ieue

Yahweh
H3068

והעליתאלהיך
u·eolith

and·you-cbring-up
H5927

on·him
oulth

ascent-offerings
H5930

ליהוה
l·ieue

to·Yahweh
H3068

+Also you will sacrifice
peace offerings and eat
there and rejoice before
Yahweh your Elohim.

7

27:7
Dt

u·zbchth

H8002
there
H8033

ושמחת
u·shmchth

H8055

l·phni
יהוה

H3068H430

וזבחת

and·you-sacrifice
H2076

שלמים
shlmim

peace-offerings

ואכלת
u·aklth

and·you-eat
H398

שם
shm

and·you-rejoice

לפני

to·faces-of
H6440

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

:
:

+Then you will write on the
stones »all the words of
•this law. Make it
thoroughly- plain.

8

27:8
Dtוכתבת

and·you-write
H3789

the·stones

את
ath

כל
kle·thure

H8451

e·zath
the·this

באר
bar

to-make-plain
H874

היטב
eitb

:
: u·kthbth

על
ol

on
H5921

־
-

האבנים
e·abnim

H68
»

H853

־
-

all-of
H3605

־
-

דברי
dbri

words-of
H1697

התורה

the·law

הזאת

H2063
to-cbe-thoroughly

H3190

ס
s

+ Moses and the priests,
the Levites, |spoke to all
Israel, › saying-: cKeep
quiet and hearken, Israel.
•This •day you have
become › a people 7holyn
to Yahweh your Elohim.

9

27:9
Dt

u·idbr
and·he-is-mspeaking

H1696

משה
mshe

H4872

u·e·kenim

H3548

e·luim

H3881

al
to

H413

כל
kl-

ישראל
ishral

H3478

לאמר
l·amr

H559H5535

וידבר

Moses

והכהנים

and·the·priests

הלוים

the·Levites

אל

all-of
H3605

־

Israelto·to-say-of

הסכת
eskth

cbe-quiet-you !

ושמע
u·shmo

ישראל
ishral

היום

H3117

e·zeneiith

H1961

l·om
ליהוה

l·ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
:

+So you will hearken ito the
voice of Yahweh your
Elohim and dkeep »His
instructions and »His
statutes which I am
enjoining on you today.

10

27:10
Dt

and·you-listen and·listen-you !
H8085

Israel
H3478

e·ium
the·day

הזה

the·this
H2088

נהיית

you-nhave-become

לעם

to·people
H5971

to·Yahweh
alei·k

H430

ושמעת:
u·shmoth

H8085

b·qul
in·voice-of

ieue
Yahweh

H3069
Elohim-of·you

ועשית

»
mtzuth·u

H4687

ואת

H853

chqi·u
statutes-of·him

ashr

H834H595

בקול

H6963

אלהיךיהוה
alei·k

H430

u·oshith
and·you-do

H6213

את
ath

H853

־
-

מצותו

instructions-of·him
u·ath
and·»

־
-

חקיו

H2706

אשר

which

אנכי
anki

I

מצוך
mtzu·k

H6680

e·ium
the·day

H3117

ס: + Moses |instructed »the
people ion •that day, ›

saying-:

11

27:11
Dtויצו

u·itzu
and·he-is-minstructing

H6680
Moses

H4872

ath-
העם
e·om

H5971

b·ium

H3117

ההוא

the·he

:

minstructing-of·you

היום
:s

משה
mshe

את

»
H853

־

the·people

ביום

in·the·day
e·eua

H1931

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

:

These shall stand to bless
»the people on Mount
Gerizim iwhen you cross-

over »the Jordan: Simeon,
+ Levi, + Judah, + Issachar,
+ Joseph and Benjamin.

12

27:12
Dt

these
H428

יעמדו

they-shall-standto·to-mbless-of

את
ath

»
H853

העם־

H5971
on

H5921

גרזיםהר־

Gerizim
H1630

»

־ אלה
aleiomdu

H5975

לברך
l·brk

H1288

-e·om
the·people

על
ol-er

mountain-of
H2022

grzim
בעברכם

b·obr·km
in·to-cross-of·you(p)

H5674

את
ath

H853

-

e·irdn

H3383

שמעון

Simeon

ולוי

and·Leviand·Judah
H3063

ויששכר

and·Issachar
H3485

ויוסף
u·iusph

and·Joseph
H3130

and·Benjamin
H1144

And these shall stand
onfor the malediction ion
Mount Ebal: Reuben, Gad,
+ Asher, + Zebulun, Dan
and Naphtali.

13

27:13
Dt

and·these

יעמדו
iomdu

they-shall-stand

הירדן

the·Jordan
shmoun

H8095

u·lui

H3878

ויהודה
u·ieudeu·ishshkr

ובנימן
u·bnimn

:
:

ואלה
u·ale

H428H5975
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על
ol

on
-

הקללה
e·qlle

the·slighting
H7045

עיבל
oibl

Ebal
raubn

H1410H836

u·zbuln
דן

H1835

ונפתלי
u·nphthli

H5321

:

H5921

בהר־
b·er

in·mountain-of
H2022H5858

ראובן

Reuben
H7205

גד
gd

Gad

ואשר
u·ashr

and·Asher

וזבולן

and·Zebulon
H2074

dn
Danand·Naphthali

:

+Then the Levites will
respond and say to every
man of Israel in a raised
up| voice:

14

27:14
Dt

u·onu
הלוים

H3881

u·amrual
to

-kl-ishral
voice

רם
rm

being-raised-up
H7311

:
וענו

and·they-respond
H6030

e·luim
the·Levites

ואמרו

and·they-say
H559

אל

H413

כל־

every-of
H3605

איש־
aish

man-of
H376

ישראל

Israel
H3478

קול
qul

H6963

ס:
s

Cursed| be the man who
|dmakes a carving +or a
molten image, an
abhorrence to Yahweh,
the dwork of an artificer's
hands, and places it in
concealment. +Then all the
people will respond and
say: Amen!◊

15

27:15
Dt

being-cursed
H779

האיש

the·man
H376

who
H834

יעשה

he-is-makingdo

H6213

פסל
phsl

carving

ומסכה

and·molten-image
H4541

thuobth
abhorrence-of

H8441

ieue

H3068

moshe
deed-of

ידי
idi

ארור
arure·aish

אשר
ashrioshe

H6459

u·mske
יהוהתועבת

Yahweh

מעשה

H4639
hands-of

H3027

and·he-places
H7760

in·the·concealment
H5643

וענו
u·onukl

all-of
-e·om

ואמרו

and·they-say
H559

amn
amen

H543

ס: חרש
chrsh

artificer
H2796

ושם
u·shm

בסתר
b·sthr

and·they-respond
H6030

כל

H3605

העם־

the·people
H5971

u·amru
אמן

:s

Cursed| be the one
dishonoring his father +or
his mother. +Then all the
people shall say: Amen!

16

27:16
Dtמקלהארור

mqle
one-cslighting

H7034

abi·uu·am·u

H517

ואמר
u·amr

H559

כל

all-of
H3605

־
-

העם
e·om

the·people
H5971

amn

H543

:
ס
s arur

being-cursed
H779

אביו

father-of·him
H1

ואמו

and·mother-of·himand·he-says
kl

אמן

amen

:

Cursed| be the one moving
the boundary marker of his
associate. +Then all the
people will say: Amen!

17

27:17
Dt

arur

H779

גבולמסיג
gbul

H1366

רעהו
ro·eu

associate-of·him
H7453

ואמר
u·amr

H559

kl
all-of
H3605

־
-e·om

אמן
:

ס
s

ארור

being-cursed
msig

one-cmoving
H5253

boundary-ofand·he-says

העםכל

the·people
H5971

amn
amen

H543

:

Cursed| be the one
causing the blind to err ion
the road. +Then all the
people will say: Amen!

18

27:18
Dt

arur
being-cursed

H779

משגה
mshge

H7686

עור

blind-one
H5787

b·drk

H1870

u·amr
and·he-says

H559
all-of

־

the·people
H5971H543

ס:
s

ארור

one-causing-to-err
our

בדרך

in·the·way

כלואמר
kl

H3605

-
העם
e·om

אמן
amn

amen
:

Cursed| be the one turning
aside the right judgment of
the sojourner, the orphan
+or the widow. +Then all
the people will say: Amen!

19

27:19
Dtארור

arur
being-cursed

H779H5186

גרמשפט
gr

sojourner
H1616

־
ithum

orphan
u·almne

and·widow

ואמר
kl

H3605

־
-

העם
e·om

the·people
amn

amen
:

מטה
mte

one-cturning-aside
mshpht

judgment-of
H4941

-
יתום

H3490

ואלמנה

H490

u·amr
and·he-says

H559

כל

all-of
H5971

אמן

H543

:

s

Cursed| be the one lying
with the wife of his father,
for he exposes his father's
hem. +Then all the people
will say: Amen!

20

27:20
Dt

being-cursed

שכב
shkb

one-lying-down
om

with

־
-ashth

woman-of
H802

abi·u
father-of·him

H1

כי

that
gle

he-mexposes
knph

H3671

אביו

H1

ארורס
arur

H779H7901

עם

H5973

אביואשת
ki

H3588

גלה

H1540

כנף

hem-of
abi·u

father-of·him

ואמר

H559

כל
kl

העם־

the·people

אמן

amen

ס Cursed| be the one lying
with any beast. +Then all
the people will say: Amen!

21

27:21
Dt

arur
being-cursed

H779
one-lying-down

H7901
with

H5973

־
-

כל
kl

בהמה
u·amr

and·he-saysall-of
H3605

-e·om

H5971

amn

H543

:
:s

שכבארור
shkb

עם
om

any-of
H3605

־
-beme

domestic-beast
H929

H559

כל
kl

all-of
H3605

-e·om

H5971

אמן
amn

amen

ס:
s

Cursed| be the one lying
with his sister, the
daughter of his father or
the daughter of his
mother. +Then all the
people will say: Amen!

22

27:22
Dtארור

arur

H779

שכב
shkbomachth·u

sister-of·him
bth

־
-

ואמר
u·amr

and·he-says

העם־

the·people
H543

:
being-cursedone-lying-down

H7901

עם

with
H5973

־
-

אחתו

H269

בת

daughter-of
H1323

abi·u
או
au
or

בת

daughter-of
H1323

-am·u

H517

u·amr
and·he-says

H559

כל
kl

all-of
H3605

the·people
H5971

אמן
amn

:
:

ס
s

Cursed| be the one lying
with his sister-in-law|.◊
+Then all the people will
say: Amen!

23

27:23
Dt

arur

H779

אביו

father-of·him
H1H176

bth
אמו־

mother-of·him

־ואמר
-

העם
e·om

amen
H543

ארור

being-cursed

שכב
shkb

H7901
with

H5973

־
-

חתנתו

female-in-law-of·him
H2859

u·amr
and·he-says

H559

כל

H3605

־

the·peopleamen
H543

:
ס
s

Cursed| be the one
smiting his associate in
concealment. +Then all the
people will say: Amen!

24

27:24
Dtארור

arur
one-lying-down

עם
omchthnth·u

ואמר
kl

all-of
-

העם
e·om

H5971

אמן
amn

:

being-cursed
H779
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ro·eu

H7453

כלואמר

all-of
H3605

-
העם
e·om

the·people
H5971

אמן

H543

Cursed| be the one taking
a bribe to smite a soul of
innocent blood. +Then all
the people will say: Amen!

25

27:25
Dt

arur
מכה

mke
one-csmiting-of

H5221

רעהו

associate-of·him

בסתר
b·sthr

in·the·concealment
H5643

u·amr
and·he-says

H559

kl
־

amn
amen

:
:

ס
s

ארור

being-cursed
H779

לקח
lqch

one-taking

שחד

bribe
l·ekuth

H5315

דם

H1818

nqi

H5355

ואמר

and·he-says

־כל
-

העם

H543

ס:
s

Cursed| be the one who is
not carrying out »7allns the
words of •this law to do
»them. +Then all the
people will say: Amen!

26

27:26
Dtארור

arur
being-cursed

H3947

shchd

H7810

להכות

to·to-csmite-of
H5221

נפש
nphsh
soul-of

dm
blood

נקי

innocent
u·amr

H559

kl
all-of
H3605

e·om
the·people

H5971

אמן
amn

amen
:

H779

אשר
ashr

nothe-is-cperforming
ath

H853

-
דברי

dbri

H1697

התורה
e·thure

H8451

־
-

הזאת
e·zath

H2063

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of

אותם
u·amr

H559

kl
all-of

־
-e·om

the·people who
H834

לא
la

H3808

־
-

יקים
iqim

H6965

את

»

־

words-ofthe·lawthe·this
H6213

auth·m
»·them

H853

ואמר

and·he-says

כל

H3605

העם

H5971

:
פ
p

אמן
amn

amen
H543

:

+ It will come to be◊ if you
should hearken, yea
hearken- ito the voice of
Yahweh your Elohim, to
observe and to do »all His
instructions which I am
enjoining on you today,
+that Yahweh your Elohim
will give you supremacy
over all the nations of the
earth.

1

28:1
Dt

H1961
if

H518

-
to-listen

תשמע
thshmo

H8085

ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

לשמר
l·shmr

to·to-observe-of
H6213

והיה
u·eie

and·he-becomes

אם
am

שמוע־
shmuo

H8085
you-are-listening

בקול
b·qul

in·voice-of
H6963

יהוה

H3068
Elohim-of·you

H430H8104

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of

כל־
kl

all-of
H3605

מצותיו־
mtzuthi·u

instructions-of·him

אשר
ashr

H834
I

mtzu·k
minstructing-of·you

H6680

e·ium
the·day

H3117H5414

יהוה

Yahweh

אלהיך
alei·k

עליון את
ath

»
H853

--

H4687
which

אנכי
anki

H595

ונתנךהיוםמצוך
u·nthn·k

and·he-gives·you
ieue

H3068
Elohim-of·you

H430

oliun
supreme

H5945

על
ol

H5921

kl
all-of
H3605

e·artz
:
:

And all •these •blessings
will come on you and
overtake you in case you
should hearken ito the
voice of Yahweh your
Elohim.

2

28:2
Dtובאו

u·bau

H935

oli·k
on·you

-
the·these

u·eshig·k
over

־כל
-

גויי
guii

nations-of
H1471

הארץ

the·earth
H776

and·they-come

עליך

H5921

כל
kl

all-of
H3605

הברכות־
e·brkuth

the·blessings
H1293

האלה
e·ale

H428

והשיגך

and·they-covertake·you
H5381

כי
ki

H3588

thshmo

H8085
in·voice-of

H6963

יהוה

YahwehElohim-of·you
H430

:
:

Blessed| be you in the city,
and blessed| be you in the
field.

3

28:3
Dtברוך

brukathe
בעיר

H5892

וברוך

that

תשמע

you-are-listening

בקול
b·qulieue

H3068

אלהיך
alei·k

being-blessed
H1288

אתה

you
H859

b·oir
in·the·city

u·bruk
and·being-blessed

H1288

אתה
athe
you

בשדה

in·the·field

:
:

Blessed| be the fruit of
your belly, + the fruit of
your ground and the fruit
of your beast, the calving
of your domestic animals
and the =lambing of your
flock.

4

28:4
Dtברוך

being-blessed
phri

fruit-of
H6529

־
-btn·k

H990

u·phri
ground-of·you

H127

ופרי
u·phri

and·fruit-of

שגרבהמתך

drop-of
H859

b·shde

H7704

bruk

H1288

בטנךפרי

belly-of·you

ופרי

and·fruit-of
H6529

אדמתך
admth·k

H6529

bemth·k
beast-of·you

H929

shgr

H7698

אלפיך
alphi·k

ועשתרות
u·oshthruth

and·ones-cast-of

צאנך
tzan·k

flock-of·you
:

Blessed| be your basket
and your kneading-trough.

5

28:5
Dtברוך

bruk
being-blessed

H1288

tna·k
basket-of·you

H2935
and·yeast-dough-of·you

H4863

:
domestic-animals-of·you

H504H6251H6629

ומשארתךטנאך:
u·msharth·k

:

Blessed| be you in your
coming- in, and blessed|

be you in your going forth-.

6

28:6
Dt

bruk
being-blessed

H1288

אתה

H859

b·ba·k

H935

u·bruk

H1288
you

בצאתך
b·tzath·k

in·to-go-forth-of·you
H3318

:

Yahweh shall gmake »your
enemies| •who are rising
onagainst you to be struck|

down before you. iBy a
single road shall they
come forth to you, and iby
seven roads shall they flee
before you.

7
28:7
Dtיתן

ithn
he-shall-give

ברוך
athe
you

בבאך

in·to-come-of·you

וברוך

and·being-blessed

אתה
athe

H859

:

H5414

אתיהוה

H853

aibi·k

H341

הקמים

the·ones-rising
H6965H5921

נגפים
ngphim

ones-being-struck-down

לפניך
b·drk

in·way
H1870

achd
one

ieue
Yahweh

H3068

ath
»

־
-

איביך

ones-being-enemies-of·you
e·qmim

עליך
oli·k

on·you
H5062

l·phni·k
to·faces-of·you

H6440

אחדבדרך

H259

itzau
they-shall-come-forth

ובשבעה
u·b·shboe

H7651H1870H5127

לפניך

to·faces-of·you
H6440

:

Yahweh shall instruct »the
blessing to be »with you in
your granaries and in
every undertaking of your
hand, and He will bless

8

28:8
Dt

itzu
he-shall-minstruct

יהוה יצאו

H3318

אליך
ali·k

to·you
H413

and·in·seven

דרכים
drkim
ways

ינוסו
inusu

they-shall-flee
l·phni·k

יצו:

H6680

ieue
Yahweh

H3068
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you in the land wthat
Yahweh your Elohim is
giving to you.

אתך
ath·k

את
ath

»
H853

הברכה־

the·blessing
H1293

באסמיך
b·asmi·k

in·storehouses-of·you

ובכל
u·b·kl

H3605

mshlch
hand-of·you

u·brk·k
»with·you

H854

-e·brke

H618
and·in·every-of

משלח

undertaking-of
H4916

ידך
id·k

H3027

וברכך

and·he-mblesses·you
H1288

בארץ

H776
which

-
יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

H430

nthn
giving

l·k
to·you

:

Yahweh shall raise you ›as
a people holy to Himself,
just as He had sworn to
you, in case you should
observe »the instructions
of Yahweh your Elohim,
and -walk in His ways,

9

28:9
Dt

iqim·k
יהוה

H3068

לו
l·u

to·him
_

לעם
l·om

holy
b·artz

in·the·land

אשר
ashr

H834

־
ieue

Elohim-of·you

נתן

H5414

לך

_

יקימך:

and·he-shall-craise·you
H6965

ieue
Yahwehto·people

H5971

קדוש
qdush

H6918

נשבעכאשר

he-nswore

לך

to·you
ki

that
H3588

thshmr
you-are-observing

ath

H853

mtzuth
instructions-of

יהוה
ieue

H3068
Elohim-of·you

H1980

k·ashr
as·which

H834

nshbo

H7650

־
-l·k

_

תשמרכי

H8104

את

»

־
-

מצות

H4687
Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

והלכת
u·elkth

and·you-walk

בדרכיו
b·drki·u

in·ways-of·him
H1870

:

so +that all the peoples of
the earth will see that the
Name of Yahweh is
proclaimed over you, and
they will fear f you.

10

28:10
Dtוראו

u·raukl
עמי

peoples-of
H5971

הארץ
e·artz

the·earth
H776

ki
that

שם
shm

נקראיהוה
nqra

he-is-called
H7121

עליך
oli·k

over·you
H5921

:

and·they-see
H7200

כל

all-of
H3605

־
-omi

כי

H3588
name-of

H8034

ieue
Yahweh

H3068

ויראו

and·they-fear
H3372

mm·k

H4480

: +Then ithrough the fruit of
your belly, + i the fruit of
your domestic beast and i
the fruit of your ground,
Yahweh will cgive you
surplus ›in goods on the
ground about which
Yahweh had sworn to your
fathers to give to you.

11

28:11
Dtוהותרך

and·he-cgives-surplus·you

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לטובה
l·tube

to·good
b·phri

H6529

בטנך
btn·k

H990

u·b·phri u·irau
ממך

from·you
:u·euthr·k

H3498H2896

בפרי

in·fruit-ofbelly-of·you

ובפרי

and·in·fruit-of
H6529

beast-of·you
H929

אדמתךובפרי

ground-of·you

על
ol

H5921

האדמה

H127
which

H834

nshbo

H3068

l·abthi·k
לתת
l·thth

to·to-give-of

בהמתך
bemth·ku·b·phri

and·in·fruit-of
H6529

admth·k

H127
on

e·adme
the·ground

אשר
ashr

נשבע

he-nswore
H7650

יהוה
ieue

Yahweh

לאבתיך

to·fathers-of·you
H1H5414

to·you
:

Yahweh shall open to you
»His •good treasure, »the
heavens, to give rain to
your land in its season and
to bless »every dwork of
your hand. + You will
obligate many nations, +yet
you/ shall not borrow.◊

12

28:12
Dt

iphthch
he-shall-open

H6605

יהוה
ieue

לך
l·k

_

ath
»

־
autzr·u

הטוב

H2896

השמים
e·shmim

the·heavens
H8064

לתת
l·thth

to·to-give-of
H5414

מטר
mtr

־
-

לך
l·k

_

יפתח:

Yahweh
H3068

to·you

את

H853

-
אוצרו

treasury-of·him
H214

e·tub
the·good

את
ath

»
H853

־
-

rain-of
H4306

artz·kb·oth·u
in·season-of·him

H6256

ולברך
u·l·brk

and·to·to-mbless-of
ath

»

כל

all-of

מעשה
moshe

deed-of
H4639

hand-of·you
H3027

and·you-cobligate

גוים

H1471

rbim
ארצך

land-of·you
H776

בעתו

H1288

את

H853

kl

H3605

־
-

ידך
id·k

והלוית
u·eluith

H3867

guim
nations

רבים

many-ones
H7227

u·athe
לא

la
תלוה

thlue
you-shall-borrow

:
:

+So Yahweh will gmake
you to be the head and not
› the tail, and you will
surely bbe › above, and
you shall not bbe › below,
in case you should
hearken to the instructions
of Yahweh your Elohim
wthat I am enjoining on you
today, to observe and to
do.

13

28:13
Dtונתנך

and·he-gives·you
H5414

ieue
Yahweh

H3068

לראש

to·head
H7218

ולא
u·lal·znb

H2180

u·eiith
and·you-become

H1961

rq
surely

ואתה

and·you
H859

not
H3808H3867

u·nthn·k
יהוה

l·rash
and·not

H3808

לזנב

to·tail

רקוהיית

H7535

l·mol·e
to·up·ward

H4605

ולא
u·la

H3808

theie

H1961

למטה

to·below
ki

that
H3588

־
-thshmo

you-are-listening

־אל
mtzuth

יהוה

Yahweh

אשראלהיך

which

למעלה

and·not

תהיה

you-shall-bebc
l·mte

H4295

תשמעכי

H8085

al
to

H413

-
מצות

instructions-of
H4687

ieue

H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

ashr

H834

אנכי

H6680

היום

H3117

l·shmr
to·to-observe-of

H8104

u·l·oshuth

H6213

+ You shall not withdraw
from any of the words
which I am instructing
»you today, neither to the
right +nor left, to go after
other elohim to serve
them.

14

28:14
Dtולא

u·la
and·not

thsur
you-shall-withdraw

H5493

מכל

H3605

־
- anki

I
H595

מצוך
mtzu·k

minstructing-of·you
e·ium

the·day

ולעשותלשמר

and·to·to-do-of

:
:

H3808

תסור
m·kl

from·any-of

the·words
H1697

אשר

which
H834

אנכי
anki

אתכםמצוה
ath·km
»·you(p)

H853

היום
e·iumimin

H3225
to·to-go-of

H1980

achri

H310
other-ones

H312

הדברים
e·dbrimashr

I
H595

mtzue
minstructing

H6680
the·day

H3117

ימין

right

ושמאול
u·shmaul

and·left
H8040

ללכת
l·lkth

אחרי

after

אלהים
aleim

Elohim
H430

אחרים
achrim

l·obd·m
to·to-serve-of·them

H5647

ס
s

+ It will come to be if you
do not |hearken ito the
voice of Yahweh your
Elohim to observe and to
do »all His instructions

15

28:15
Dtוהיה

H1961

am
if

H518

-
not

H3808H8085

יהוהבקול
ieue

H3068

אלהיך
alei·k

H430

:לעבדם
:u·eie

and·he-becomes

לא־אם
la

תשמע
thshmo

you-are-listening
b·qul

in·voice-of
H6963

YahwehElohim-of·you
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and His statutes wthat I
am enjoining on you today,
+that all •these
•maledictions will come on
you and overtake you.

לשמר
l·shmrath

־
-kl

all-of
-

instructions-of·him
H2708

ashr
which

H834

אנכי
ankimtzu·k

H6680
the·day

H3117
to·to-observe-of

H8104

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

את

»
H853

כל

H3605

מצותיו־
mtzuthi·u

H4687

וחקתיו
u·chqthi·u

and·statutes-of·him

אשר

I
H595

מצוך

minstructing-of·you

היום
e·ium

H935H5921

כל
kl

־
e·qlluthe·ale

the·these

והשיגוך
u·eshigu·k:

Cursed| be you in the city,
and cursed| be you in the
field.

16

28:16
Dtארור

being-cursed
H779

athe
you

בעיר
b·oir

ובאו
u·bau

and·they-come

עליך
oli·k

on·youall-of
H3605

-
הקללות

the·slightings
H7045

האלה

H428
and·they-covertake·you

H5381

:
arur

אתה

H859
in·the·city

H5892

u·arur
and·being-cursed

אתה

H859
in·the·field

: Cursed| be your basket
and your kneading-trough.

17

28:17
Dtארור

H779
basket-of·you

:
: Cursed| be the fruit of your

belly, + the fruit of your
ground Sand the fruit of
your beastns, the calving of
your domestic animals and
the =lambing of your flock.

1828:18
Dtארור וארור

H779

athe
you

בשדה
b·shde

H7704

:arur
being-cursed

טנאך
tna·k

H2935

ומשארתך
u·msharth·k

and·yeast-dough-of·you
H4863

arur
being-cursed

H779

פרי
phri

H6529

־
-

ופריבטנך
u·phri

and·fruit-of
H6529

אדמתך

ground-of·you
H127

shgr

H7698H504

ועשתרות

and·ones-cast-of
H6629

:
:

fruit-of
btn·k

belly-of·you
H990

admth·k
שגר

drop-of

אלפיך
alphi·k

domestic-animals-of·you
u·oshthruth

H6251

צאנך
tzan·k

flock-of·you

Cursed| be you in your
coming- in, and cursed| be
you in your going forth-.

19

28:19
Dt

athe
you

H859

וארורבבאך
u·arur

H779

b·tzath·k
in·to-go-forth-of·you Yahweh shall send »the

curse, »the discomfiture
and »the rebuke ion you in
every undertaking of your
hand wthat you shall do,
until you are exterminated-

and fr you perish- quickly,
fin view of the evil of your
actions in which you have
forsaken Me.

20
28:20

Dt
ishlch

H7971

ארור
arur

being-cursed
H779

אתה
b·ba·k

in·to-come-of·you
H935

and·being-cursed

אתה
athe
you

H859

בצאתך

H3318

:
:

ישלח

he-shall-msend

יהוה

H3068

בך
b·k

in·you

את
ath

»

המארה־

the·curse
H3994H853

המהומה

the·discomfiture
H4103

e·mgorth

H4045

־בכל
-

undertaking-of
id·kashr

which
ieue

Yahweh
_H853

-e·mare
את
ath

»

־
-e·meume

ואת
u·ath
and·»

H853

־
-

המגערת

the·rebuke
b·kl

in·every-of
H3605

משלח
mshlch

H4916

ידך

hand-of·you
H3027

אשר

H834

thoshe
עד

H5704

eshmd·k
to-be-exterminated-of·youand·until

H5704

-
to-perish-of·you

mer
hastily

מפני

from·faces-of

רע
ro

מעלליך

actions-of·you

אשר

which
H834

תעשה

you-shall-do
H6213

od
until

השמדך

H8045

ועד
u·od

אבדך־
abd·k

H6

מהר

H4118

m·phni

H6440
evil-of
H7455

molli·k

H4611

ashr

H5800

Yahweh shall cause »the
plague to cling ito you until
He allfinishes- »you off the
ground whered you are
entering to tenant it.

21

28:21
Dtידבק

he-shall-cause-to-cling

יהוה

Yahweh
H3068

בך

in·you
_

את

»

־

the·plague
H1698

until

כלתו

H3615H853

מעל
m·ol

H5921

עזבתני
ozbth·ni

you-forsook·me

:
:idbq

H1692

ieueb·kath

H853

-
הדבר

e·dbr
עד

od

H5704

klth·u
to-mfinish-of·him

אתך
ath·k
»·youfrom·on

e·adme
the·ground

ashr
which

H834

-athe

H859

בא
ba

־
-

שמה
shm·e

Yahweh shall smite you
iwith attenuation, + iwith
fever and i inflammation, +
iwith hot heat and i

~drought~,◊ + iwith blast◊
and i mildew, and they will
pursue you until you
perish-.

22

28:22
Dt

he-shall-csmite·you

יהוה
ieue

Yahweh

בשחפת

in·the·attenuation

האדמה

H127

אתה־אשר

youentering
H935

there·ward
H8033

לרשתה
l·rshth·e

to·to-tenant-of·her
H3423

:
:

יככה
ik·ke

H5221H3068

b·shchphth

H7829

ובקדחת
u·b·qdchth

H1816

ובחרחר

and·in·the·hot-heat
H2746

ובחרב
u·b·chrb

H2719

ובשדפון

H7711
and·in·the·mildew

ורדפוך
u·rdphu·k

and·in·the·fever
H6920

ובדלקת
u·b·dlqth

and·in·the·hot-flash
u·b·chrchr

and·in·the·sword
u·b·shdphun

and·in·the·blast

ובירקון
u·b·irqun

H3420
and·they-pursue·you

H7291

עד
od

until
H5704

אבדך
abd·k

:
:

+ Your heavens wthat are
over your head will come
to be as copper, and the
earth wthat is beneath you
as iron.

23

28:23
Dt

and·they-become
H1961

שמיך

heavens-of·you
H8064

ashr
which

H834

על

over
H5921

־
-

ראשך

H5178

u·e·artz
and·the·earth to-perish-of·you

H6

והיו
u·eiushmi·k

אשר
olrash·k

head-of·you
H7218

נחשת
nchshth
copper

והארץ

H776

ברזלאשר

iron
:

Yahweh shall gmake »the
rain of your land to be dust
and soil-drifts; from the
heavens it shall descend
on you until you are
exterminated-.

24

28:24
Dtיתן

ithn
he-shall-give

H5414

יהוה

Yahweh
H3068

את
-mtr

rain-of
H4306H776

אבק
abq

H80

u·ophr
and·soil

מן

from
e·shmim

H8064

ashr
which

H834

־
-

תחתיך
thchthi·k

beneath·you
H8478

brzl

H1270

:
ieueath

»
H853

ארצךמטר־
artz·k

land-of·youdust

ועפר

H6083

mn

H4480

־
-

השמים

the·heavens

he-shall-descend
H3381

עליך
oli·k

H5704

Yahweh shall gmake you
to be struck| down before
your enemies|. iBy a single
road shall you go forth to
them, and iby seven roads

25

28:25
Dt

ithn·k
יהוה

Yahweh

נגף

being-struck-down

ירד
ird

on·you
H5921

עד
od

until

השמדך
eshmd·k

to-be-exterminated-of·you
H8045

:
:

יתנך

he-shall-give·you
H5414

ieue

H3068

ngph

H5062

Deuteronomy 28

WLC (K,Q)  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.2  /  strong 1.1    ( translation: CLV ) www.scripture4all.org© 2015 Scripture4all Publishing -    



shall you flee before them.
+So you will become › a
stirring horror to all the
kingdoms of the earth.

l·phni

H6440H341

בדרך

H1870
one

H259
you-shall-go-forth

H3318

אליו

H413

ובשבעה

and·in·seven
drkim

H1870

thnus
לפני

to·faces-of

איביך
aibi·k

ones-being-enemies-of·you
b·drk

in·way

אחד
achd

תצא
thtzaali·u

to·him
u·b·shboe

H7651

דרכים

ways

תנוס

you-shall-flee
H5127

לפניו
l·phni·u

H6440

והיית

and·you-become
H1961

l·zoue
to·commotion

l·kl
to·all-of

ממלכות

H4467

הארץ
e·artz

:
:

+ Your carcass will
become › food for every
flyer of the heavens and
for the beast of the earth,
and there will be no one
causing them to tremble.

26

28:26
Dt

u·eithe

H1961
to·faces-of·him

u·eiith
לזעוה

H2189

לכל

H3605

mmlkuth
kingdoms-ofthe·earth

H776

והיתה

and·she-becomes

נבלתך
nblth·k

carcass-of·you
H5038

to·food
H3978

השמים
e·shmim

H8064

u·l·bemthe·artz

H776

u·ain
and·there-is-no

mchrid
one-causing-to-tremble

H2729

למאכל
l·makl

לכל
l·kl

for·every-of
H3605

־
-

עוף
ouph

flyer-of
H5775

the·heavens

ולבהמת

and·for·beast-of
H929

הארץ

the·earth

ואין

H369

:מחריד
:

Yahweh shall smite you
iwith the boil of Egypt, +
iwith piles, + iwith eczema
and iwith the itch, from
which you |cannot › be
healed-.

27

28:27
Dt

ik·ke
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

בשחין

in·boil-of
H7822

מצרים
mtzrim

H4714

K

ובטחרים
u·b·tchrim

H2914

Q

H1618

ובחרס
u·b·chrs

and·in·the·itch

יככה

he-shall-csmite·you
H5221

b·shchin
Egypt

ובעפלים
u·b·ophlim

and·in·humps
H6076

and·in·the·piles

ובגרב
u·b·grb

and·in·the·scurvy
H2775

אשר

H834
not

תוכל
thukl

you-shall-be-able

להרפא
l·erpha

H7495

:
:

Yahweh shall smite you
iwith madness, + iwith
blindness and iwith
derangement of heart;◊

28

28:28
Dtיככה

he-shall-csmite·you
H5221H3068

b·shgoun

H7697

ובעורון
u·b·ourun ashr

which

לא
la

H3808

־
-

H3201
to·to-be-healed-of

ik·ke
יהוה

ieue
Yahweh

בשגעון

in·madnessand·in·blindness
H5788

u·b·thmeun
and·in·amazement-of

H8541

: and you will come to be
groping iat noon just as
the blind one |gropes in
the gloom, and you shall
not prosper »in your ways
and will yonly become
exploited| and pillaged| all
the days, and there will be
no saviour|.

29

28:29
Dt

and·you-become

ממשש

mgropingin·the·noons
k·ashr

H834
he-is-mgroping

העור
e·our

לבבובתמהון
lbb

heart
H3824

:
והיית

u·eiith

H1961

mmshsh

H4959

בצהרים
b·tzerim

H6672

כאשר

as·which

ימשש
imshsh

H4959
the·blind-one

H5787

ולאבאפלה
u·la

and·not
H3808

תצליח
thtzlich

את
ath

»

־

ways-of·you
u·eiith

עשוקאך
oshuq

being-extorted
H6231

and·being-pillaged
H1497

כל
kl b·aphle

in·the·gloom
H653

you-shall-cprosper
H6743H853

-
דרכיך

drki·k

H1870

והיית

and·you-become
H1961

ak
yea

H389

וגזול
u·gzul

all-of
H3605

־
-

הימים
e·imim

ואין

one-csaving
H3467

:

A wife shall you betroth,
+yet another man shall
ravish her. A house shall
you build, +yet you shall
not dwell in it. A vineyard
shall you plant, +yet you
shall not mbring it to
general use.

30

28:30
Dtאשה

woman
H802

תארש
tharsh

you-shall-betroth
u·aish

H376

אחר
achr

H312

ישגלנה

he-shall-ravish·her

K

the·days
H3117

u·ain
and·there-is-no

H369

מושיע
mushio

:
ashe

H781

ואיש

and·mananother
ishgl·ne

H7693

he-shall-lie-down-with·her

Q

bith
תבנה

thbne
you-shall-build

ולא

H3808

תשב־

H3427

b·u
vineyard

H3754

תטע
u·la

and·not
H3808

ישכבנה
ishkb·ne

H7901

בית

house
H1004H1129

u·la
and·not

-thshb
you-shall-dwell

בו

in·him
_

כרם
krmthto

you-shall-plant
H5193

ולא

thchll·nu
you-shall-mstart-to-use·him

H2490

Your bull shall be
slaughtered| ›before your
eyes, +yet you shall not eat
fof it. Your donkey shall be
snatched| from before you,
+yet it shall not return to
you. Your flock shall be
given| to your enemies|,
+yet there will be no
saviour| for you.

31

28:31
Dtלעיניךטבוח

l·oini·k
to·eyes-of·you

H5869

u·la
תאכל

thaklmm·nu
from·him

:תחללנו
:

שורך
shur·k

bull-of·you
H7794

tbuch
being-slaughtered

H2873

ולא

and·not
H3808

you-shall-eat
H398

ממנו

H4480

chmr·k
donkey-of·youbeing-snatched

H1497

מלפניך

from·to·faces-of·you

ולא
u·la

and·not
H3808

ישוב

to·you

צאנך

H6629

נתנות חמרך

H2543

גזול
gzulm·l·phni·k

H6440

ishub
he-shall-return

H7725

לך
l·k

_

tzan·k
flock-of·you

nthnuth
ones-being-given

H5414

לאיביך
l·aibi·k

to·ones-being-enemies-of·you
u·ain

H369
to·you

_
one-csaving

H3467

:

Your sons and your
daughters shall be given|

to another people, and
your eyes shall be staring
and allwasting away for
them all the day, +yet there
will be nothing ›at the
disposal of your hand.

32

28:32
Dtבניך

bni·k
sons-of·you

H1121

ובנתיך
u·bnthi·k

H341

ואין

and·there-is-no

לך
l·k

מושיע
mushio

:

and·daughters-of·you
H1323

נתנים
nthnim

ones-being-given
H5414

l·om
to·people

H5971
another

ועיניך

and·eyes-of·you
H5869

ראות

H7200

וכלות
u·kluth

and·pining-ones
H3616

כל
kl

all-of
H3605

היום

the·day
H3117

and·there-is-no
H369

אחרלעם
achr

H312

u·oini·krauth
ones-seeing

אליהם
ali·em

for·them
H413

־
-e·ium

ואין
u·ain
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לאל
l·al

to·disposal-of
H410

ידך

H3027

: A people w you do not
know shall devour the fruit
of your ground and all your
labor, and you will surely
bbe exploited| and bruised|

all the days,

33

28:33
Dtאדמתךפרי

ground-of·you
u·kl

H3605

־
-igio·k

H3018

iakl

H398

om

H5971

אשר

who
la

not

־
- id·k

hand-of·you
:phri

fruit-of
H6529

admth·k

H127

וכל

and·all-of

יגיעך

labor-of·you

יאכל

he-shall-devour

עם

people
ashr

H834

לא

H3808

H3045

והיית

and·you-become

רק
rqoshuq

being-extorted
H6231

ורצוץ

H7533H3117

so +that you will become
mad| fbecause of the sight
of your eyes wthat you
shall see.

34

28:34
Dt

H1961

ידעת
idoth

you-know
u·eiith

H1961
but

H7535

עשוק
u·rtzutz

and·being-bruised

כל
kl

all-of
H3605

־
-

הימים
e·imim

the·days

:
:

והיית
u·eiith

and·you-become

H7696H4758

אשר

H834

תראה

you-shall-see
H7200

: Yahweh shall smite you
iwith an evil boil on both
the knees and on both the
legs, of which you |cannot
› be healed-, from the sole
of your foot and unto the
crown of your head.

35

28:35
Dt

ik·keieue

H3068

b·shchin

H7822

רע
ro

H7451

משגע
mshgo

being-made-mad

ממראה
m·mrae

from·sight-of

עיניך
oini·k

eyes-of·you
H5869

ashr
which

thrae:
יככה

he-shall-csmite·you
H5221

יהוה

Yahweh

בשחין

in·boilevil

על

H5921

-
the·knees

ועל

and·on

־
e·shqim

להרפא־לאאשר
l·erpha

H7495
from·sole-of

H3709

ועד
u·od

and·unto
ol

on

הברכים־
e·brkim

H1290

u·ol

H5921

-
השקים

the·legs
H7785

ashr
which

H834

la
not

H3808

-
תוכל

thukl
you-shall-be-able

H3201
to·to-be-healed-of

מכף
m·kph

רגלך
rgl·k

foot-of·you
H7272H5704

קדקדך

scalp-of·you
H6936

:
:

Yahweh shall goconduct
»you and »your king, whom
you shall set up over you,
to a nation whom you have
not known, neither you
+nor your fathers, and you
will serve there other
elohim of wood and stone.

36

28:36
Dtיולך

iulk
he-shall-cause-to-go

H1980

יהוה
ieue

H3068

ath·k
»·you

H853

ואת

H853

-
king-of·you

H4428

ashr

H834

תקים

you-shall-cset-up

עליך
oli·k

H5921

־
qdqd·k

Yahweh

אתך
u·ath
and·»

מלכך־
mlk·k

אשר

whom
thqim

H6965
over·you

אל
al
to

H413

-

גוי

nation
H1471

אשר

H834

לא
la-

ידעת

H859

ואבתיך

H1

u·obdth
שם
shm

thereElohim
H430

אחרים

H312

otz
wood

ואבן

H68

guiashr
whomnot

H3808

־
idoth

you-knew
H3045

אתה
athe
you

u·abthi·k
and·fathers-of·you

ועבדת

and·you-serve
H5647H8033

אלהים
aleimachrim

other-ones

עץ

H6086

u·abn
and·stone

:
:

+ You will become › an
appalling object, › a
proverb and › a byword
iamong all the peoples
whered Yahweh shall lead
you.

37

28:37
Dt

and·you-become

לשמה

to·desolation
l·mshl

to·proverb

ולשנינה
u·l·shnine

and·to·byword
H8148

בכל
b·kl

H3605

העמים

the·peoples
H5971

אשר
ashr

which
-ineg·k

H5090

יהוה

Yahweh

והיית
u·eiith

H1961

l·shme

H8047

למשל

H4912
in·all-of

e·omim

H834

ינהגך־

he-shall-mlead·you
ieue

H3068

shm·e
there·ward

Much seed shall you
cbring forth to the field,
+yet little shall you gather,
for the locust shall eat it
up.

38

28:38
Dtזרע

zro
רב

much
H3318

u·mot

H4592

תאסף

you-shall-gather

כי
ki

that

שמה

H8033

:
:

seed
H2233

rb

H7227

תוציא
thutzia

you-shall-cbring-forth

השדה
e·shde

the·field
H7704

ומעט

and·little
thasph

H622H3588

יחסלנו
ichsl·nu

he-shall-eat-up·him
H2628

הארבה
:

You shall plant vineyards,
and you will service them,
+yet you shall neither drink
the wine, nor shall you
hoard it, for the worm shall
devour it.

39

28:39
Dt

krmimu·obdth
ויין
u·iin

H3196
not

H3808

-
תשתה

H3808

תאגר
thagr e·arbe

the·locust
H697

כרמים:

vineyards
H3754

תטע
thto

you-shall-plant
H5193

ועבדת

and·you-serve
H5647

and·wine

לא
la

־
thshthe

you-shall-drink
H8354

ולא
u·la

and·notyou-shall-hoard
H103

ki
that

תאכלנו
thakl·nu

התלעת

the·worm
H8438

:
:

You shall bcome to ›have
olives in all your territory,
+yet you shall not rub
yourself with oil tbecause
your olives shall drop off.

40

28:40
Dt

olive-trees

יהיו

they-shall-become
l·k

to·youin·all-of

ושמןגבולך־ כי

H3588
she-shall-devour·him

H398

e·thloth
זיתים

zithim

H2132

ieiu

H1961

לך

_

בכל
b·kl

H3605

-gbul·k
boundary-of·you

H1366

u·shmn
and·oil

H8081

לא
la

not

תסוך
thsuk

you-shall-rub

כי
ki

that
ishl

he-shall-ease-off
H5394

זיתך

olive-of·you

You shall generate sons
and daughters, +yet they
shall not become yours,
for they shall go into
captivity.

41

28:41
Dt

bnim
sons

u·bnuth

H1323

u·la
and·not

H3808

־

H3808H5480H3588

ישל
zith·k

H2132

:
:

בנים

H1121

ובנות

and·daughters

תוליד
thulid

you-shall-cgenerate
H3205

ולא
-

ieiu
they-shall-become

H1961
to·you

_

כי

H3588

ילכו

they-shall-go
H1980

in·the·captivity
H7628

: The cicada shall make all
your trees and the fruit of
your ground destitute.

42

28:42
Dtכל

every-of

עצך

tree-of·youand·fruit-of
H6529

אדמתך

ground-of·you

לךיהיו
l·kki

that
ilku

בשבי
b·shbi:kl

H3605

־
-otz·k

H6086

ופרי
u·phriadmth·k

H127

הצלצליירש
e·tzltzl

the·cicada
H6767

:
:

The sojourner who is i

among you, he shall
ascend over you upward
and upward, +yet you/ shall
descend downward and

43

28:43
Dtהגר

e·gr

H1616

אשר
b·qrb·k

in·within-of·you
H7130

יעלה

H5927
over·you

H5921

מעלה
mol·e

up·ward
H4605

iirsh
he-shall-make-destitute

H3423
the·sojourner

ashr
who
H834

בקרבך
iole

he-shall-ascend

עליך
oli·k
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downward.

mol·e
ואתה
u·athe

and·you
H859

thrd
you-shall-descend

mte

H4295

mte
downward

H4295

:
He/ shall obligate you, +yet
you/ shall not obligate him.
He/ shall become › the
head, and you/ shall
become › the tail.

44
28:44

Dt
ilu·k

he-shall-cobligate·youand·you
H859

לא
la

H3808

מעלה

up·ward
H4605

תרד

H3381

מטה

downward

הוא:מטה
eua
he

H1931

ילוך

H3867

ואתה
u·athe

not

you-shall-cobligate·him

הוא
eua

H1931

יהיה
ieie

he-shall-become
u·athe

and·youto·tail
H2180

+ All •these •maledictions
will come on you, and they
will pursue you and
overtake you until you are
exterminated-, for you
would not hearken ito the
voice of Yahweh your
Elohim to observe His
instructions and His
statutes wthat He enjoined
on you.

45

28:45
Dt

H935

תלונו
thlu·nu

H3867
he

H1961

לראש
l·rash

to·head
H7218

ואתה

H859

תהיה
theie

you-shall-become
H1961

לזנב
l·znb

:
:

ובאו
u·bau

and·they-come

H5921

כל
kl

all-of
H3605

-
הקללות

the·slightings

האלה
e·ale

H428

ורדפוך
u·rdphu·k

H7291

והשיגוך
u·eshigu·k

השמדך

H8045

כי

that
H3588

־ עליך
oli·k

on·you

־
e·qlluth

H7045
the·theseand·they-pursue·youand·they-covertake·you

H5381

עד
od

until
H5704

eshmd·k
to-be-exterminated-of·you

ki-

לא
la

בקולשמעת

in·voice-of

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
alei·k

H430

לשמר
l·shmr

to·to-observe-of
H8104

מצותיו

instructions-of·him
H4687

u·chqthi·u

H2708

אשר

which
H834

not
H3808

shmoth
you-listened

H8085

b·qul

H6963H3068
Elohim-of·you

mtzuthi·u
וחקתיו

and·statutes-of·him
ashr

tzu·k
he-minstructed·you

H6680

: + They will bbe › a sign and
› a miracle iagainst you
and i your seed until the
eon.

46

28:46
Dt

u·eiu
and·they-become

b·k
in·you

l·auth
to·sign

ולמופת
u·l·muphthu·b·zro·k

and·in·seed-of·you
H2233

עד
od

until
H5704

-
:עולם

:
צוך

:
והיו

H1961

בך

_

לאות

H226
and·to·miracle

H4159

־ובזרעך
oulm
eon

H5769

Inasmuch as you would
not serve »Yahweh your
Elohim iwith rejoicing and
iwith goodness of heart
fover the mnabundance of
everything,

47

28:47
Dtתחת

thchth
inasmuch-as

H8478

לא
la

not
-

H5647

את
ath

»
H853

־

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

בשמחה
b·shmche

in·rejoicing
H8057

לבב

H3824

אשר
ashr

which
H834H3808

עבדת־
obdth

you-served
-

יהוה
ieue

Elohim-of·you
H430

ובטוב
u·b·tub

and·in·goodness-of
H2898

lbb
heart

מרב

H7230

:כל
:

+then you will serve »your
enemies| whom Yahweh
shall send forth iagainst
you, in famine and in
thirst, + in nakedness and
in lack of everything. + He
will gput an iron yoke on
your neck until He has
exterminated- »you.

48

28:48
Dtועבדת

u·obdth
and·you-serve

H5647
»

איביך
aibi·k

אשר
ashr

whom
H834

ישלחנו
ishlch·nu m·rb

from·abundance-of
kl

everything
H3605

את
ath

H853

־
-

ones-being-enemies-of·you
H341

he-shall-msend·him
H7971

Yahweh
H3068

b·k
in·you

ברעב

in·famine
H7458

ובצמא

and·in·thirst

ובעירם
u·b·oirm

ובחסר
u·b·chsr

H2640H3605

u·nthn
and·he-gives

על

yoke-of
H5923

ברזל
brzl
iron

H1270

על
-

יהוה
ieue

בך

_

b·robu·b·tzma

H6772
and·in·nakedness

H5903
and·in·lack-of

כל
kl

everything

ונתן

H5414

olol
on

H5921

־

צוארך

neck-of·you

עד

until
H5704

to-cexterminate-of·him
H8045

»·you
:

Yahweh shall lift up
onagainst you a nation
from afar, from the end of
the earth, just as the
vulture |swoops down, a
nation whose tongue you
have not |heard,

49

28:49
Dtישא

he-shall-lift-upYahweh

עליך
oli·k

H5921

גוי
m·rchuq

H7350

m·qtze
from·end-of

tzuar·k

H6677

od
השמידו

eshmid·u
אתך
ath·k

H853

:
isha

H5375

יהוה
ieue

H3068
on·you

gui
nation
H1471

מרחוק

from·afar

מקצה

H7097

הארץ

the·earth

כאשר
k·ashr

H834H1675
the·vulture

גוי
gui

who
H834

־
-

תשמע

tongue-of·him

a nation strong of face
who neither shows
|partiality to the old one nor
is |gracious to the youth.

50

28:50
Dtגוי

nation
H1471

e·artz

H776
as·which

ידאה
idae

he-is-swooping-down

הנשר
e·nshr

H5404
nation
H1471

אשר
ashr

לא
la

not
H3808

thshmo
you-are-hearing

H8085

לשנו
lshn·u

H3956

:
:gui

H5794

phnim
faces

אשר

H834

la

H3808

ישא
isha

H5375
faces

לזקן

to·old-one

ונער
u·nor

and·youth
H5288

לא
la

H3808H2603

:
:

עז
oz

strong-of

פנים

H6440

ashr
who

לא

not

־
-

he-is-lifting

פנים
phnim

H6440

l·zqn

H2205
not

יחן
ichn

he-is-being-gracious

+ It will devour the fruit of
your beast and the fruit of
your ground until you are
exterminated-, a nation
who shall not clet grain,
grape juice +or clarified oil,
the calving of your
domestic animals +or the
=lambing of your flock
|remain for you, until it
destroys- »you.

51

28:51
Dtואכל

u·aklphri

H6529

בהמתך
bemth·ku·phri

and·fruit-of

־
-admth·k

ground-of·you
H127

until

השמדך

to-be-exterminated-of·you

אשר
ashr

not and·he-devours
H398

פרי

fruit-ofbeast-of·you
H929

ופרי

H6529

עדאדמתך
od

H5704

eshmd·k

H8045
who
H834

לא
la

H3808

־
-

for·you
_

dgn
grain
H1715

תירוש
u·itzer

and·clarified-oil
shgr

drop-of
H7698

אלפיך

H504

ועשתרת ישאיר
ishair

he-is-cletting-remain
H7604

לך
l·k

דגן
thirush

grape-juice
H8492

ויצהר

H3323

שגר
alphi·k

domestic-animals-of·you
u·oshthrth

and·ones-cast-of
H6251
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tzan·k

H6629
until

H5704
to-cdestroy-of·him

H6

ath·k
»·you

:

+ It will clay siege ›against
you in all your gates until
your •lofty and •defended|

walls in which you will be
trusting come down- in all
your land; and it will clay
siege ›against you in all
your gates in all your land
wthat Yahweh your Elohim
will have given to you.

52

28:52
Dtוהצר

u·etzr
and·he-clays-siege

לך
l·k

to·you
b·kl

in·all-of
H3605

־
-shori·k

gates-of·you
H8179

עד
od

until

צאנך

flock-of·you

עד
od

האבידו
eabid·u

אתך

H853

:

H6887_

שעריךבכל

H5704

rdth
to-come-down-of

H3381H2346H1364

והבצרות
u·e·btzruth

and·the·defended-ones
H1219

אשר
ashr

you
H859

בטח
btch

H3605

artz·k
land-of·you

חמתיךרדת
chmthi·k

walls-of·you

הגבהות
e·gbeuth

the·lofty-oneswhich
H834

אתה
athe

trusting
H982

בהן
b·en

in·them
_

בכל
b·kl

in·all-of

־
-

ארצך

H776

והצר
l·k

to·youin·all-of
H3605

־
shori·k

gates-of·you
H8179

בכל

H3605

־
-

ארצך

land-of·you

אשר
ashr

which
H834H5414

ieue
Yahweh

H3068
Elohim-of·you

H430

לך

to·you
_

:
: u·etzr

and·he-clays-siege
H6887

לך

_

בכל
b·kl-

שעריך
b·kl

in·all-of
artz·k

H776

נתן
nthn

he-gave

אלהיךיהוה
alei·kl·k

+Then you will eat the fruit
of your own belly, the flesh
of your sons and your
daughters whom Yahweh
your Elohim will have
given to you, in the siege
and in the constraint with
which your enemy| shall
constrain › you.

53

28:53
Dt

H398

פרי
phri

fruit-of

בטנך
btn·k

belly-of·you
H990

בשר

flesh-of
H1320

בניך
bni·k

sons-of·you

ובנתיך
u·bnthi·k

אשר

H834
he-gave

לך־
l·k

to·you

יהוה

Yahweh

ואכלת
u·aklth

and·you-eat
H6529

־
-bshr

H1121
and·daughters-of·you

H1323

ashr
whom

נתן
nthn

H5414

-

_

ieue

H3068

alei·k
in·siege

ובמצוק
u·b·mtzuq

H4689

ashr
which

H834

יציק

H6693

לך

_

איבך

H341

:

The tender-hearted •man
iamong you and the one
very fastidious, his eye
shall be evil itoward his
brother and itoward the
wife of his bosom and
itoward the rest of his
sons whom he shall have
left,

54
28:54

Dtהאיש
e·aish

the·man
H376

אלהיך

Elohim-of·you
H430

במצור
b·mtzur

H4692
and·in·constraint

־אשר
-itziq

he-shall-cconstrain
l·k

to·you
aib·k

one-being-enemy-of·you
:

H7390

b·k
in·you

והענג
u·e·ong

and·the·delicate-one

עינותרעמאד

eye-of·him

באחיו
b·achi·u

and·in·woman-of

הרך
e·rk

the·tender-one

בך

_H6028

mad
very

H3966

thro
she-shall-be-evil

H7489

oin·u

H5869
in·brother-of·him

H251

ובאשת
u·b·ashth

H802

חיקו
chiq·u

bosom-of·him
u·b·ithr

and·in·rest-of
H3499

בניו

sons-of·himwhom
H834

iuthir
: so as to keep from giving-

to one fof them f the flesh
of his sons wthat he is
eating fbecause nothing at
all remains for him in the
siege and in the constraint
with which your enemy|

shall constrain › you in all
your gates.

55

28:55
Dt

from·to-give-of
H5414

לאחד
l·achd
to·one

H259

מהם
m·em

H2436

וביתר
bni·u

H1121

אשר
ashr

יותיר

he-shall-chave-left
H3498

:
מתת
m·thth

from·them
H1992

מבשר
ashr

H834
he-is-eating

H398H7604

l·u
to·him

_

kl
במצור

H4692

ובמצוק
u·b·mtzuq m·bshr

from·flesh-of
H1320

בניו
bni·u

sons-of·him
H1121

אשר

which

יאכל
iakl

מבלי
m·bli

from·without
H1097

השאיר
eshair

he-cremained

־
-

כללו

anything
H3605

b·mtzur
in·siegeand·in·constraint

H4689

ashr
which

H6693

l·k
to·you

בכל

in·all-of
H3605

-

H8179

: The tender-hearted
woman iamong you, and
the fastidious one, who
would not try to put- the
sole of her foot on the
earth fbecause of
fastidiousness- and f

tenderness, her eye shall
be evil itoward the
husband of her bosom
and itoward her son and
itoward her daughter,

56

28:56
Dt

e·rke
the·tender-woman

H7390

בך
b·k

in·you
_

אשר

H834

יציק
itziq

he-shall-cconstrain

לך

_

איבך
aib·k

one-being-enemy-of·you
H341

b·kl
שעריך־

shori·k
gates-of·you

:
הרכה

u·e·onge
and·the·delicate-one(f)

H6028

אשר

who
H834

la
not

־
-

נסתה

she-mtriessole-of
H3709

רגלה
rgl·e

H7272

הצג

on
-

הארץ
e·artz

H776H6026

והענגה
ashr

לא

H3808

nsthe

H5254

כף
kph

־
-

foot-of·her
etzg

to-cput-of
H3322

על
ol

H5921

־

the·earth

מהתענג
m·ethong

from·to-sbe-delicate-of

ומרך

and·from·tendernessshe-shall-be-evileye-of·her
H5869

באיש
b·aish

in·man-of

חיקה

bosom-of·her
H2436

ובבנה

H1121

:
: u·m·rk

H7391

תרע
thro

H7489

עינה
oin·e

H376

chiq·eu·b·bn·e
and·in·son-of·her

ובבתה
u·b·bth·e

and·in·daughter-of·her
H1323

+even ifor her afterbirth
•coming forth from
between her feet, +even
ifor her inchildren whom
she is bearing, for she
shall eat them ifor lack of
everything, in concealment
iduring the siege and
iduring the constraint with
which your enemy| shall
constrain › you in your
gates.

57

28:57
Dt

u·b·shlith·e
and·in·afterbirth-of·her

היוצת
e·iutzth

H3318

מבין
m·bin

H996H7272

ובבניה
u·b·bni·e

אשר

whom
H834

תלד
thld

H3205

ובשליתה

H7988
the·one-coming-forthfrom·between

רגליה
rgli·e

feet-of·herand·in·sons-of·her
H1121

ashr
she-is-giving-birth

that
H3588

תאכלם
b·chsr

in·lack-of

־
kl

everything

בסתר
b·sthr

in·the·concealment
b·mtzur

אשר

which

יציק כי
ki

־
-thakl·m

she-shall-eat·them
H398

בחסר

H2640

-
כל

H3605H5643

במצור

in·siege
H4692

ובמצוק
u·b·mtzuq

and·in·constraint
H4689

ashr

H834

itziq
he-shall-cconstrain

H6693
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l·k

_
one-being-enemy-of·you

בשעריך
b·shori·k

in·gates-of·you
H8179

:
:

Should you not |observe to
do »all the words of •this
law, the ones written| in
•this scroll, to fear »the
Name of •this •glorified|

and •fearinspiring| One,
»Yahweh your Elohim,

58

28:58
Dtאם

am

H518

־
-la

תשמר

you-are-observing
H6213

את

H853

kl

H3605

־
-dbri

words-of

לך

to·you

איבך
aib·k

H341
if

לא

not
H3808

thshmr

H8104

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
ath

»

־
-

כל

all-of

דברי

H1697

the·law
H8451

e·zath
the·this

b·sphr
in·the·scrollthe·this

H2088H3372

את

»
H853

-
השם

the·name
H8034

e·nkbd
the·being-nglorious

התורה
e·thure

הזאת

H2063

הכתובים
e·kthubim

the·ones-being-written
H3789

בספר

H5612

הזה
e·ze

ליראה
l·ira·e

to·to-fear-of
ath

־
e·shm

הנכבד

H3513

והנורא
u·e·nura

and·the·being-feared

הזה
ath

יהוה

Yahweh
H3068

:

+then Yahweh will cmake
»your smitings and »the
smitings of your seed
extraordinary: smitings
that are great and
constant|, and illnesses
that are evil and constant|.

59

28:59
Dtוהפלא

u·ephla
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

את
-

H3372

e·ze
the·this

H2088

את

»
H853

ieue
אלהיך

alei·k
Elohim-of·you

H430

:

and·he-cmakes-marvelous
H6381

ath
»

H853

־

מכתך
mkth·k

ואת
u·ath
and·»

מכות

smitings-of
H2233

מכות
mkuth

smitings

גדלות
gdluth

great-ones
H1419

u·chlim
and·illnesses

רעים

bad-ones
H7451

smitings-of·you
H4347H853

mkuth

H4347

זרעך
zro·k

seed-of·you
H4347

ונאמנות
u·namnuth

and·being-nconstant-ones
H539

וחלים

H2483

roim

ונאמנים
u·namnim

and·being-nconstant-ones

+Thus He will bring back
ito you »every disease of
Egypt from the presence
of which you shrank away,
and they will cling ito you.

60

28:60
Dtוהשיב

and·he-cbrings-back

בך
b·k

in·you

את
ath

כל

H3605

־

languishing-of

מצרים
mtzrim

H4714

ashr

H834 H539

:
:u·eshib

H7725_
»

H853

kl
all-of

-
מדוה

mdue

H4064
Egypt

אשר

which

יגרת
igrth

מפניהם
u·dbqu

and·they-cling
H1692

בך
b·k

in·you
_

:

Moreover, every illness
and every smiting wthat is
not written| in the scroll of
•this law, Yahweh shall
cbring them up on you until
you are exterminated-.

61

28:61
Dtגם

moreover
kl

every-of
H3605

חלי־

H2483

וכל

and·every-of

מכה־

smiting you-shrank-away
H3025

m·phni·em
from·faces-of·them

H6440

:ודבקו
gm

H1571

כל
-chli

illness
u·kl

H3605

-mke

H4347

אשר
ashr

which
H3808

being-written
H3789

the·law

הזאת
e·zath

the·this

יהוהיעלם

Yahweh
H3068H5921

od
until

H5704 H834

לא
la

not

כתוב
kthub

בספר
b·sphr

in·scroll-of
H5612

התורה
e·thure

H8451H2063

iol·m
he-shall-cbring-up·them

H5927

ieue
עליך

oli·k
on·you

עד

השמדך
eshmd·k

: +Thus you will remain few
in adult males, whereas
you would have become
as the stars of the
heavens for multitude, for
you did not hearken ito the
voice of Yahweh your
Elohim.

62

28:62
Dtונשארתם

H7604

במתי
b·mthi

H4962

מעט

few

תחת
thchth

H8478
which

H1961
to-be-exterminated-of·you

H8045

:u·nsharthm
and·you(p)-nremainin·death-doomeds-of

mot

H4592
insteadu-of

אשר
ashr

H834

הייתם
eiithm

you(p)-became

k·kukbi
השמים

the·heavens
H8064

l·rb

H7230

ki

H3588

־
-la

שמעת

you-listened
H8085H6963

יהוה

YahwehElohim-of·you
H430

ככוכבי

as·stars-of
H3556

e·shmim
לרב

for·multitude

כי

that

לא

not
H3808

shmoth
בקול

b·qul
in·voice-of

ieue

H3068

אלהיך
alei·k

:
:

+So it will come to be, just
as Yahweh was elated
over you to cbring »you
good and to clet »you
increase, so Yahweh shall
be elated over you to
destroy »you and to
exterminate »you, so +that
you will be torn out from on
the ground whered you are
entering to tenant it.

63

28:63
Dtוהיה

u·eiek·ashr
as·which

H834

-
שש

he-was-elated
H7797

יהוה

Yahweh

עליכם
oli·km

להיטיב
l·eitib

to·to-cdo-good-of
H3190

»·you(p)

ולהרבות
u·l·erbuth

and·he-becomes
H1961

־כאשר
shshieue

H3068
over·you(p)

H5921

אתכם
ath·km

H853
and·to·to-cincrease-of

H7235

אתכם

»·you(p)

H853
so

ishish

H7797

עליכםיהוה

H5921

להאביד

to·to-cdestroy-of

אתכם

»·you(p)

H853

u·l·eshmid
»·you(p)

H853

ath·km
כן
kn

H3651

ישיש

he-shall-be-elated
ieue

Yahweh
H3068

oli·km
over·you(p)

l·eabid

H6

ath·km
ולהשמיד

and·to·to-cexterminate-of
H8045

אתכם
ath·km

ונסחתם

from·on
H5921

e·admeashrathe
לרשתה־

to·to-tenant-of·her
H3423

u·nschthm
and·you(p)-are-swept-away

H5255

מעל
m·ol

האדמה

the·ground
H127

אשר

which
H834

־
-

אתה

you
H859

בא
ba

entering
H935

-
שמה
shm·e

there·ward
H8033

l·rshth·e
:
:

And Yahweh will scatter
you iamong all the peoples
from one end of the earth +
unto the other end of the
earth. + There you will

64

28:64
Dt

u·ephitz·k
and·he-cscatters·youYahwehin·all-of

H3605

-
העמים

e·omim

H5971

m·qtzee·artz
ועד
u·od

and·unto
H5704

-
קצה

qtze
end-of

H7097
the·earth

H776

והפיצך

H6327

יהוה
ieue

H3068

בכל
b·kl

־

the·peoples

מקצה

from·end-of
H7097

הארץ

the·earth
H776

הארץ־
e·artz
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serve other elohim, those
of wood and stone which
you have not known,
neither you +nor your
fathers.

ועבדת
u·obdth

שם
shm

there
H8033

אלהים
aleim

Elohim
H430

אחרים
achrim

לא

H3808

־
-idoth

you-knew
athe
you

H859

ואבתיך
otz

wood

ואבן

H68
and·you-serve

H5647
other-ones

H312

אשר
ashr

which
H834

la
not

ידעת

H3045

אתה
u·abthi·k

and·fathers-of·you
H1

עץ

H6086

u·abn
and·stone

:
:

And iamong •those nations
you shall neither cfind
respite, nor shall there bbe
a resting place for the sole
of your foot, and Yahweh
will give to you there a
disturbed heart, + a
allfailure of the eyes and
pining of the soul.

65

28:65
Dtובגוים

u·b·guim

H1992

לא
la

not
thrgio

you-shall-cfind-respite
H7280

ולא

H3808

-
יהיה

ieie

H1961

מנוח

H4494

l·kph
for·sole-of

־
-rgl·k

foot-of·you
H7272

and·in·the·nations
H1471

ההם
e·em

the·they
H3808

תרגיע
u·la

and·not

־

he-shall-bebc
mnuch

resting-place

לכף

H3709

רגלך

ונתן
u·nthn

H5414

ieue
לך

l·k
to·you

_

שם

H8033

לב

heart
H3820

disturbed
H5869

ודאבון

soul
H5315

:
:

and·he-gives

יהוה

Yahweh
H3068

shm
there

lb
רגז

rgz

H7268

וכליון
u·kliun

and·failure-of
H3631

עינים
oinim
eyes

u·dabun
and·pining-of

H1671

נפש
nphsh

+Then your lives will come
to be hung| in suspense fin
front ›of you. + You will be
afraid by night and by day,
and you shall not be sure
in your lives.

66

28:66
Dt

H1961

chii·k

H2416

thlaim

H8511

לך

_

מנגד
m·ngd

from·in-front-of

ופחדת
u·phchdth

and·you-are-afraid
H6342

lile
night
H3915

u·iumm
and·by-day

H3119

והיו
u·eiu

and·they-become

חייך

lives-of·you

תלאים

ones-being-hung
l·k

to·you
H5048

ויומםלילה

and·not

תאמין

H539

בחייך
b·chii·k

in·lives-of·you
H2416

In the morning you shall
say: aO |gthat it were
evening! And in the
evening you shall say: aO
|gthat it were morning!
fbecause of the awe of
your heart with which you
shall be afraid and
fbecause of the sight of
your eyes which you shall
see.

67

28:67
Dtבבקר

thamr
you-shall-say

H559

מי
mi

any ?
H4310

־
-

יתן
ithn

H5414

orb
evening

H6153

ולא
u·la

H3808

thamin
you-shall-cbe-sure

:
:b·bqr

in·the·morning
H1242

תאמר

he-shall-give

ערב

ובערב
u·b·orb

and·in·the·evening

תאמר

you-shall-say
H559

any ?
-

he-shall-give

בקר

morning

מפחד

from·awe-of
H6343

lbb·k
heart-of·you

אשר

which
H834

תפחד

H6153

thamr
מי
mi

H4310

יתן־
ithn

H5414

bqr

H1242

m·phchd
לבבך

H3824

ashrthphchd
you-shall-be-afraid

H6342

וממראה
u·m·mrae

and·from·sight-of
H4758H5869

thrae

H7200

: +Then Yahweh will bring
you back i ~complaining~◊

to Egypt iby the way of
which I said to you: You
should not again › see- it
further. + There you will
put yourselves up for sale
to your enemies| ›as
manslaves and ›as
bondmaids, +yet there will
be no buyer|.

68

28:68
Dtוהשיבך

u·eshib·kieue

H3068

מצרים

Egypt
H4714

b·aniuth
in·ships

H591

עיניך
oini·k

eyes-of·you

אשר
ashr

which
H834

תראה

you-shall-see
:

and·he-cbrings-back·you
H7725

יהוה

Yahweh
mtzrim

באניות

בדרך

in·the·way
H1870

אשר
ashr

אמרתי

I-said

לך

_

la
not

-thsiph
you-shall-cadd

H3254H5750

l·rath·e
והתמכרתם

and·you(p)-sell-yourselves
shm

H8033

b·drk
which

H834

amrthi

H559

l·k
to·you

לא

H3808

עודתסיף־
oud

further

לראתה

to·to-see-of·her
H7200

u·ethmkrthm

H4376

שם

there

l·aibi·k

H341

לעבדים
l·obdim

to·servants

ולשפחות
u·l·shphchuth

ואין
u·ain

and·there-is-no
qne

H7069

:
לאיביך

to·ones-being-enemies-of·you
H5650

and·to·maids
H8198H369

קנה

one-buying

ס:
s

These are the words of
the covenant which
Yahweh instructed
»Moses to contract »with
the sons of Israel in the
land of Moab, aside from
the covenant wthat He had
contracted »with them iat
Horeb.

1

29:1
Dt

ale
these

H428

הברית
e·brith

the·covenant

־
tzue

Yahweh
H3068

»
H853

־

Moses
H4872

l·krthbni

H1121

דבריאלה(28:69)
dbri

words-of
H1697H1285

אשר
ashr

which
H834

-
צוה

he-minstructed
H6680

יהוה
ieue

את
ath-

משה
mshe

לכרת

to·to-cut-of
H3772

את
ath

»with
H854

־
-

בני

sons-of

ישראל

Israel

בארץ
b·artz

H776

מואב

Moab
m·l·bd

H905H1285

אשר
ashr

אתםכרת־
ath·m

»with·them
H854

בחרב
b·chrb

in·Horeb
+ Moses |called to all Israel
and |said to them: You/

saw »all wthat Yahweh did
›before your eyes in the
land of Egypt to Pharaoh
and to all his servants and
to all his land,

2
29:2
Dt(29:1)

ishral

H3478
in·land-of

muab

H4124

מלבד

from·to·aside-of

הברית
e·brith

the·covenantwhich
H834

-krth
he-cut

H3772H2722

:
:

פ
p

u·iqra
and·he-is-calling

H7121

משה
mshe

Moses
al

H413

-
כל

kl
־

ishral

H3478

u·iamr
and·he-is-saying

H559

אלהם
al·em

אתם

you(p)

H859

raithm
you(p)-saw

את
ath

H853
all

-
אשר

ashr
which

H834

עשה

he-did
H6213

ויקרא

H4872

אל

to

־

all-of
H3605

-
ישראל

Israel

ויאמר

to·them
H413

athm
ראיתם

H7200
»

כל
kl

H3605

־
oshe

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

to·eyes-of·you(p)

H5869

b·artz
Egypt

לפרעה

to·Pharaoh

ולכל

and·to·all-of

עבדיו
obdi·u

H5650

u·l·kl-
ארצו

land-of·him
H776

לעיניכם
l·oini·km

בארץ

in·land-of
H776

מצרים
mtzrim

H4714

l·phroe

H6547

u·l·kl

H3605

־
-

servants-of·him

ולכל

and·to·all-of
H3605

־
artz·u

:
:
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the great •trials wthat your
eyes saw, the signs and
•those •great •miracles.

3

29:3
Dtהמסות

e·gdlth

H1419

אשר

H834

rau
they-saweyes-of·you

H5869

האתת

H226

והמפתים

and·the·miraclesthe·great-ones
H1419

(29:2)
e·msuth

the·probings
H4531

הגדלת

the·great-ones
ashr

which

ראו

H7200

עיניך
oini·ke·athth

the·signs
u·e·mphthim

H4159

הגדלים
e·gdlim

ההם
e·em

:
:

+Yet until •this •day
Yahweh has not given to
you a heart to realize and
eyes to see and ears to
hear.

4

29:4
Dt

u·la
־
-

he-gave
H5414

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לכם
l·km

_

לב

heartto·to-know-of

ועינים
u·oinim

H5869

לראות

to·to-see-of
H7200

u·aznim
and·ears the·they

H1992

ולא(29:3)

and·not
H3808

נתן
nthn

to·you(p)
lb

H3820

לדעת
l·doth

H3045
and·eyes

l·rauth
ואזנים

H241

לשמע
l·shmo

to·to-hear-of
H5704

e·ium
the·day

H3117
the·this

H2088

+When I |conducted »you
forty years in the
wilderness, your raiment
did not decay f on you, and
your sandal, it did not
decay f on your foot.

5

29:5
Dt

H1980

אתכם
ath·km

H853

ארבעים
arboim

fortyyear
b·mdbr

H4057 H8085

עד
od

until

הזההיום
e·ze

:
:

ואולך(29:4)
u·aulk

and·I-am-causing-to-go»·you(p)

H705

שנה
shne

H8141

במדבר

in·the·wilderness

la
not

-
בלו

blushlmthi·km
garments-of·you(p)and·sandal-of·you

H3808

-
she-decayed

מעל
m·ol

from·on
H5921

רגלך

H7272

:
לא

H3808

־

they-decayed
H1086

שלמתיכם

H8008

מעליכם
m·oli·km

from·on·you(p)

H5921

ונעלך
u·nol·k

H5275

לא
la

not

בלתה־
blthe

H1086

rgl·k
foot-of·you

:

You did not eat bread, +

neither did you drink wine
+nor intoxicant, so that you
might |know that I,
Yahweh, am your Elohim.

6

29:6
Dt(29:5)לחם

bread

לא

not

אכלתם

you(p)-ate
H398

u·iin
ושכר
u·shkrlashthithm

תדעולמען

H3045H3588

אני
ani lchm

H3899

la

H3808

aklthm
ויין

and·wine
H3196

and·intoxicant
H7941

לא

not
H3808

שתיתם

you(p)-drank
H8354

lmon
so-that

H4616

thdou
you(p)-shall-know

כי
ki

thatI
H589

ieue

H3068
Elohim-of·you(p)

:

+When you |came to •this
•riplace, + Sihon king of
Heshbon and Og king of
•Bashan came |forth to
meet us for battle, and we
|smote them.

7

29:7
Dt(29:6)ותבאו

and·you(p)-are-coming

אל

to

המקום־

the·placeri

הזה
e·ze

the·thisand·he-is-coming-forth
H3318

sichn

H5511

יהוה

Yahweh

אלהיכם
alei·km

H430

:
u·thbau

H935

al

H413

-e·mqum

H4725H2088

ויצא
u·itza

סיחן

Sihon

מלך

king-ofHeshbon
H2809

ועוג
u·oug

and·Ogking-of
H4428

-
הבשן
e·bshn

the·Bashan

לקראתנו
l·qrath·nu

to·to-meet-of·usfor·the·battle
H4421

and·we-are-csmiting·them

: +Then we |took »their land
and |gave it ›as an
allotment to the Reubenite
and to the Gadite and to
the half tribe of Manasseh.

8

29:8
Dt(29:7)

mlk

H4428

־
-

חשבון
chshbun

H5747

מלך
mlk

־

H1316H7125

למלחמה
l·mlchme

ונכם
u·nk·m

H5221

:

u·nqch
את
ath

H853

ונתנהארצם־

and·we-are-giving·her
H5414

לנחלה
l·nchle

to·allotment
l·raubni

H7206

u·l·gdi

H1425
and·to·half-of

ונקח

and·we-are-taking
H3947

»
-artz·m

land-of·them
H776

u·nthn·e

H5159

לראובני

to·Reubenite

ולגדי

and·to·the·Gadite

ולחצי
u·l·chtzi

H2677

shbt
tribe-of

H7626

:המנשי +So you will observe »the
words of •this covenant
and do »them, so that you
may cproceed |intelligently
»in all wthat you
|dundertake.

9

29:9
Dtושמרתם

u·shmrthm
דברי־את

dbri
הברית

e·brith
the·covenant

e·zath
אתם שבט

e·mnshi
the·Manassite

H4520

:
(29:8)

and·you(p)-observe
H8104

ath
»

H853

-
words-of

H1697H1285

הזאת

the·this
H2063

ועשיתם
u·oshithm

and·you(p)-do
H6213

ath·m
»·them

H853

lmon
so-that

H4616

תשכילו

you-shall-cact-intelligently
H7919H853

kl
all

אשר־
ashr

you(p)-shall-do
H6213

:
פ
p

You are stationed| today,
all of you, before Yahweh
your Elohim—your heads,
your tribal chiefs, your
elders and your
superintendents|, every
man of Israel,

10

29:10
Dt(29:9)

you(p)

H859

נצבים
ntzbim

למען
thshkilu

את
ath

»

כל

H3605

-
which

H834

תעשון
thoshu·n

אתם:
athm

ones-being-stationed
H5324

e·ium
all-of·you(p)

H3605

לפני
l·phni

H6440
Yahweh

אלהיכם

H430

rashi·km
heads-of·you(p)

שבטיכם

tribes-of·you(p)

זקניכם
zqni·km

H2205

היום

the·day
H3117

כלכם
kl·km

to·faces-of

יהוה
ieue

H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

ראשיכם

H7218

shbti·km

H7626
old-ones-of·you(p)

and·superintendents-of·you(p)

H7860

kl
ישראל

ishral
:
:

your little ones, your wives,
+even your sojourner who
is within your camps, from
the chopper| of your
timbers frto the bailer| of
your waters,

11

29:11
Dt(29:10)

tph·km

H2945

nshi·km
women-of·you(p)

H802

ושטריכם
u·shtri·km

כל

every-of
H3605

איש
aish

man-of
H376

Israel
H3478

טפכם

tot-of·you(p)

נשיכם

u·gr·k
and·sojourner-of·you

H1616

ashr

H834
in·within-of

H7130

mchni·k

H4264

od
unto

shab
one-bailing-of

H7579

אשרוגרך

who

בקרב
b·qrb

מחניך

camps-of·you

מחטב
m·chtb

from·one-chopping-of
H2404

עציך
otzi·k

woods-of·you
H6086

עד

H5704

שאב
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:מימיך ›that you may penter- into
the covenant of Yahweh
your Elohim and into His
oath of imprecation wthat
Yahweh your Elohim is
contracting with you today,

12

29:12
Dt

H5674

בברית
b·brith

in·covenant-of
H430

אשר
ashr

H834

mimi·k
waters-of·you

H4325

:
לעברך(29:11)

l·obr·k
to·to-pass-of·you

H1285

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you

ובאלתו
u·b·alth·u

and·in·imprecation-of·him
H423

which

H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430
cutting

עמך

with·you
H3117

:
:

so that He may set »you
up- today ›as His people.
And He/ shall become
your › Elohim just as He
sppromised to you and just
as He had sworn to your
fathers, to Abraham, to
Isaac and to Jacob.

13

29:13
Dtלמען

so-thatto-cset-up-of

אתך־
l·u

to·him

יהוה
ieue

Yahweh

כרתאלהיך
krth

H3772

om·k

H5973

היום
e·ium

the·day

(29:12)
lmon

H4616

הקים
eqim

H6965

-ath·k
»·you

H853

היום
e·ium

the·day
H3117

לו

_

לעם
l·omu·eua

and·he
H1931

לךיהיה
l·k

to·youto·Elohim

כאשר
k·ashr

H834

dbr
he-mspoke

־
-l·k

to·you

וכאשר
u·k·ashr

and·as·which
H834

to·people
H5971

והוא
ieie

he-shall-become
H1961

־
-

_

לאלהים
l·aleim

H430
as·which

דבר

H1696

לך

_

נשבע
nshbo

he-nswore
H7650

לאבתיך
l·abthi·k

לאברהם

to·Abraham
H85

ליצחק
l·itzchq

H3327

u·l·ioqb
: And not »with you, you

alone, am I contracting
»•this •covenant and »•this
•oath of imprecation,

14

29:14
Dt

u·la
and·not

אתכם

H854

l·bd·km
אנכי

anki
to·fathers-of·you

H1

l·abrem
to·Isaac

וליעקב

and·to·Jacob
H3290

:
ולא(29:13)

H3808

ath·km
»with·you(p)

לבדכם

to·alone-of·you(p)

H905
I

H595

krth
את
ath

»
H853

e·brith

H1285
the·this

H2063

ואת

and·»

האלה־
e·alee·zath

H2063

: for it is both »with him who
is here with us standing
today before Yahweh our
Elohim and »with him who
is not here with us today.

15

29:15
Dt(29:14)

ath

H854

אשר־
ashr

ישנו

there-is·him
H3426

כרת

cutting
H3772

־
-

הברית

the·covenant

הזאת
e·zathu·ath

H853

-
the·imprecation

H423

הזאת

the·this
:

כי
ki

that
H3588

את

»with
-

whom
H834

ishn·u

פה
phe

here
H6311

עמנו

H5973

עמד

standing

היום
e·ium

the·day
H3117

לפני
l·phni

to·faces-of

אלהינויהוה
alei·nu

Elohim-of·us
H430

ואת

H854

ashr
איננו

H369

phe

H6311

עמנו

with·us

היום
e·ium

the·day

:
: om·nu

with·us
omd

H5975H6440

ieue
Yahweh

H3068

u·ath
and·»with

אשר

whom
H834

ain·nu
there-is-no·him

פה

here
om·nu

H5973H3117

For you/ know »wthat we
had dwelt in the land of
Egypt and »wthat we had
passed i among the
nations whom you passed;

16

29:16
Dtכי

that

אתם
athm

H859

ידעתם
idothm

H3045

ath
»

H853
which

ishbnub·artz
in·land-of

mtzrim
Egypt

H853
which

H834

־
-

עברנו (29:15)
ki

H3588

־
-

you(p)you(p)-know

אשראת
ashr

H834

־
-

ישבנו

we-dwelt
H3427

בארץ

H776

מצרים

H4714

ואת
u·ath
and·»

אשר
ashrobrnu

we-passed
H5674

b·qrb

H7130

e·guim

H1471

ashrobrthm
you(p)-passed

H5674

: and you |saw »their
abominations and »their
idol clods, those of wood
and stone, of silver and
gold, which were with
them.

17

29:17
Dtותראו

H7200

athshqutzi·em
abominations-of·themand·»

בקרב

in·within-of

הגוים

the·nations

אשר

whom
H834

עברתם
:

(29:16)
u·thrau

and·you(p)-are-seeing

את

»
H853

־
-

שקוציהם

H8251

ואת
u·ath

H853

ordure-idols-of·them
H1544H6086

ואבן
u·abn

and·stone

כסף

silver

אשרוזהב

which
H834

om·em
with·them

H5973

Beware lest there may be
iamong you a man or
woman or family or tribe
whose heart today is
turning around from being
with Yahweh our Elohim to
go to serve »the elohim of
•those nations; beware lest
there may be iamong you a
root, being fruitful with
poison and absinth.

18

29:18
Dtפן

phn

H6435

־
-

יש

H3426

בכם

in·you(p)

_

aish
man
H376

גלליהם
glli·em

עץ
otz

wood
H68

ksph

H3701

u·zeb
and·gold

H2091

ashr
:עמהם

:
(29:17)

lest
ish

there-is
b·km

איש

־
-

אשה

womanor
H176

family
H4940

או

or

שבט־
shbt
tribe

H7626

אשר
ashr

לבבו

heart-of·him
phne

H3117

יהוהמעם
ieue

Yahweh

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us

או
au
or

H176

ashe

H802

או
au

משפחה
mshphcheau

H176

-
whose

H834

lbb·u

H3824

פנה

facing-about
H6437

היום
e·ium

the·day
m·om

from·with
H5973H3068H430

l·lkth
to·to-go-of

לעבד

to·to-serve-of

את
-

אלהי

H430

הגוים
e·em

the·they
phn-

יש
ish

there-is
H3426

בכם
b·kmphrerash

H7219

ללכת

H1980

l·obd

H5647

ath
»

H853

־
alei

Elohim-of
e·guim

the·nations
H1471

ההם

H1992

פן

lest
H6435

־

in·you(p)

_

שרש
shrsh

root
H8328

פרה

being-fruitful
H6509

ראש

poison

ולענה
u·lone

H3939

:

And it will come to be
iwhen he hears- »the
words of •this imprecation
+that he will bless himself
in his heart, › saying-: I
shall bcome to ›have
peace, though I am going
in the obduracy of my own
heart, ›with the result that
the well-watered is swept-
up »with the thirsty.

19

29:19
Dt(29:18)

and·he-becomes

בשמעו
b·shmo·u

in·to-hear-of·him
ath

האלה
e·ale

הזאת
e·zath

H2063
and·wormwood

והיה:
u·eie

H1961H8085

את

»
H853

־
-

דברי
dbri

words-of
H1697

the·imprecation
H423

the·this

והתברך
u·ethbrk

and·he-blesses-himself

בלבבו

in·heart-of·him
H3824

לאמר

H559
peace

לי־יהיה

_

כי
kib·shrruth

in·control-of
H3820 H1288

b·lbb·ul·amr
to·to-say-of

שלום
shlum

H7965

ieie
he-shall-become

H1961

-l·i
to·methat

H3588

בשררות

H8307

לבי
lb·i

heart-of·me
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alk
I-am-going

H1980
so-that

sphuth
to-sweep-up-of

H5595

e·rue
the·satiated-one

את
ath

»with

־
-

הצמאה Yahweh shall not be
willing to pardon- › him,
tbecause then Yahweh's
anger and His jealousy
shall smolder iagainst •that
man, and all the
imprecation •that is written|

in •this scroll will lie ion
him. + Yahweh will wipe
out »his name from under
the heavens;

20

29:20
Dtלא

la
למעןאלך

lmon

H4616

הרוהספות

H7302H853

e·tzmae
the·thirsty-one

H6771

:
:

(29:19)

not
H3808

־
-

יאבה
iabe

he-shall-be-willing
H14

ieue
Yahweh

slch
to-pardon-of

לו
l·u

כי

H3588

אז

H227

ioshn
he-shall-smoke

aph

H639

־
-ieue

Yahweh
H3068

באישוקנאתו

in·the·man
H376

e·eua
the·he

H1931

יהוה

H3068

סלח

H5545
to·him

_

ki
that

az
then

יעשן

H6225

אף

anger-of

יהוה
u·qnath·u

and·jealousy-of·him
H7068

b·aish
ההוא

ורבצה
u·rbtze

and·she-reclines

בו
b·u

_

־
-

האלה
e·ale

H423

e·kthube
the·being-written

H3789

בספר

in·the·scroll

הזה
e·ze

the·this
H2088

יהוה

Yahweh

את
ath

»
H7257

in·him

כל
kl

all-of
H3605

the·imprecation

הכתובה
b·sphr

H5612

ומחה
u·mche

and·he-wipes-out
H4229

ieue

H3068H853

־
-

שמו

H8034

m·thchth
from·under

השמים

H8064

: and Yahweh will separate
him from all the tribes of
Israel for the evil visitation
according to all the
imprecations of the
covenant •that is written| in
•this scroll of the law.

21

29:21
Dt(29:20)והבדילו

and·he-cseparates·him
l·roe

H3605

שבטי
shbti

tribes-of
shm·u

name-of·him

מתחת

H8478

e·shmim
the·heavens

:u·ebdil·u

H914

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

לרעה

for·evil
H7451

מכל
m·kl

from·all-of
H7626

ישראל

Israelas·all-of

אלות
aluth

imprecations-of
H423

הברית
e·brith

the·covenant
H1285

הכתובה

the·being-writtenin·scroll-of

התורה
e·thure
the·law

H8451

הזה
e·ze

H2088

:
:

+ The latter •generation of
your sons who shall rise f
after you and the foreigner
who shall come from a
land afar will saask, +when
they see »the smitings of
•that •land of yours and »its
ailments iwith which
Yahweh has made it ill—

22

29:22
Dt(29:21)

ishral

H3478

ככל
k·kl

H3605

e·kthube

H3789

בספר
b·sphr

H5612
the·this

ואמר
e·dur

H1755
the·latter

H314

בניכם
bni·km

sons-of·you(p)

H1121H834

iqumu
they-shall-rise

מאחריכם
m·achri·km

H310

והנכרי
u·e·nkri

H5237H834

u·amr
and·he-says

H559

הדור

the·generation

האחרון
e·achrun

אשר
ashr
who

יקומו

H6965
from·after·you(p)and·the·foreign-one

אשר
ashr
who

יבא

he-shall-come

רחוקה

afar
H7350

וראו
u·rau

and·they-see
H7200

את

H853

־
-mkuth

H4347
the·land

ההוא
e·eua

H1931H853

־

ailments-of·her
H8463

אשר

which

־
iba

H935

מארץ
m·artz

from·land
H776

rchuqeath
»

מכות

smitings-of

הארץ
e·artz

H776
the·she

ואת
u·ath
and·»

-
תחלאיה

thchlai·eashr

H834

-

חלה

H2470

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

in·her
_

: its whole land a burnt
waste of sulfur and salt; it
shall not be sown, neither
shall it sprout, nor shall
any herbage ascend in it,
like the overturning of
Sodom and Gomorrah,
Admah and Zeboiim,
which Yahweh overturned
in His anger and in His
fury—

23

29:23
Dt

sulphur
H1614

u·mlch
שרפה

shrphe

H8316

כל

H3605

-artz·e
land-of·her

לא

not
thzro

she-shall-be-sown
chle

he-made-ill

בה
b·e:

גפרית(29:22)
gphrith

ומלח

and·salt
H4417

burnt-waste
kl

all-of

ארצה־

H776

la

H3808

תזרע

H2232

תצמח
thtzmch

she-shall-csprout
H6779

and·not

יעלה־
iole

he-shall-ascend
H5927

בה

in·her
_

כל
kl

־
-

כמהפכת
k·mephkth

H4114H5467

ועמרה

and·Gomorrah

ולא
u·la

and·not
H3808

ולא
u·la

H3808

-b·e
any-of

H3605

עשב
oshb

herbage
H6212

as·overturning-of

סדם
sdm

Sodom
u·omre

H6017

אדמה

Admah

וצביים

and·Zeboiim

K

וצבוים
u·tzbuim

and·Zeboiim

Q

אשר

H834

הפך

H3068
in·anger-of·him

H639

ובחמתו
: adme

H126

u·tzbiim

H6636H6636

ashr
which

ephk
he-overturned

H2015

יהוה
ieue

Yahweh

באפו
b·aph·uu·b·chmth·u

and·in·fury-of·him
H2534

:

+hence all the nations will
saask: on wtWhy did
Yahweh do as thus to •this
land? wtWhy the heat of
•this •great anger?

24

29:24
Dt(29:23)ואמרו

u·amru

H559

־כל
-

the·nations
H1471

ol
on

H5921

מה
me

what ?
H4100

עשה

he-did
H6213

Yahweh
H3068

ככה
kkel·artz

to·the·land
H776

הזאת

the·this
H2063

מה
me

H4100
and·they-say

kl
all-of
H3605

הגוים
e·guim

־על
-oshe

יהוה
ieue

as·thus
H3602

לארץ
e·zath

what ?

חרי
chri

H2750

האף

H639

הזה
e·ze

H2088

:
:

+Then some will saanswer:
onBecause w they forsook
»the covenant of Yahweh
Elohim of their fathers,
wthat He had contracted
with them iwhen He
cbrought »them forth- from
the land of Egypt,

25

29:25
Dt

u·amru

H5921

אשר
ashr

which
H834

עזבו
ozbu

H5800

את

»
H853

-
ברית

brith
covenant-of heat-of

e·aph
the·anger

הגדול
e·gdul

the·great
H1419

the·this

ואמרו(29:24)

and·they-say
H559

על
ol

onthey-forsook
ath

־

H1285

אלהי
alei

H430

אבתם
abth·m

H1

אשר
ashr

כרת

he-cut
H3772

עמם
om·m

בהוציאו
b·eutzia·u

»·them

מארץ

H776

mtzrim
Egypt
H4714

:
:

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

Elohim-offathers-of·themwhich
H834

krth
with·them

H5973
in·to-cbring-forth-of·him

H3318

אתם
ath·m

H853

m·artz
from·land-of

מצרים
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+for they |went off and
|served other elohim and
|bowed themselves down
to them, elohim whom they
had neither known, nor
had He apportioned to
them.

26

29:26
Dtוילכו

H1980

ויעבדו
u·iobdualeim

Elohim
H430H312

וישתחוו (29:25)
u·ilku

and·they-are-goingand·they-are-serving
H5647

אחריםאלהים
achrim

other-ones
u·ishthchuu

and·they-are-bowing-themselves-down
H7812

להם

_

אלהים

Elohim
ashr

whom

לא
la

H3808

ידעום־
idou·m

they-knew·them

ולא

H3808

chlq
he-apportioned

להם
l·em

:
:

+Hence the anger of
Yahweh grew |hot iagainst
•that land so as to bring
upon it »all the malediction
•that is written| in •this
scroll.

27

29:27
Dt

l·em
to·them

aleim

H430

אשר

H834
not

-

H3045

u·la
and·not

חלק

H2505
to·them

_

(29:26)

ויחר
u·ichr

H2734

-
אף

anger-of

יהוה
ieue

H3068

בארץ

in·the·land
H776

the·she
H1931

l·ebia
to·to-cbring-of

H935

עליה
oli·e

on·her
ath

»
H853

-kl
all-of
H3605

־
-

הקללה
e·qlle

the·slighting
e·kthube

and·he-is-being-hot

־
aph

H639
Yahweh

b·artz
ההוא

e·eua
להביא

H5921

כל־את

H7045

הכתובה

the·being-written
H3789

בספר
b·sphr

הזה

the·this
H2088

:

+So Yahweh |plucked
them up off their ground in
anger, + in fury and in
great wrath, and He |flung
them into another land as
it is •this day.

28

29:28
Dt

u·ithsh·m
and·he-is-plucking-up·them

H5428
Yahweh

H3068
from·on

admth·m

H127

באף
b·aph

in·anger
H639

ובחמה
u·b·chme

and·in·fury
H2534

in·the·scroll
H5612

e·ze
יהוהויתשם(29:27):

ieue
מעל

m·ol

H5921

אדמתם

ground-of·them

ובקצף
u·b·qtzphgdul

great
H1419

and·he-is-cflinging·them

אל

to
-

ארץ

land

אחרת
achrth

another

הזה
e·ze

the·this
H2088

The things being
concealed are Yahweh our
Elohim's, +yet the things
being revealed are ours
and our sons' until the
eon, so ›that we might
dkeep- »all the words of
•this law.

29

29:29
Dt(29:28)

and·in·wrath
H7110

וישלכםגדול
u·ishlk·m

H7993

al

H413

־
artz

H776H312

כיום
k·ium

as·the·day
H3117

:
:

הנסתרת

the·things-being-concealed
l·ieue

H3068H430

לנו
l·nu

H1121
until

H5704

־
- e·nsthrth

H5641

ליהוה

to·Yahweh

אלהינו
alei·nu

Elohim-of·us

והנגלת
u·e·nglth

and·the·things-being-revealed
H1540

to·us
_

ולבנינו
u·l·bni·nu

and·to·sons-of·us

עד
od

עולם
oulm
eon

H5769

לעשות
l·oshuth

את
ath

»

כל־

all-of
H3605

־
-dbri

H1697

e·thure
the·law

e·zath
the·this

H2063

:
:

ס

to·to-do-of
H6213H853

-kl
דברי

words-of

התורה

H8451

הזאת
s

+ It will come to be, twhen
all •these •things |come on
you, the blessing and the
malediction which I gput
before you, +that you will
recall them to your heart
iamong all the nations
whered Yahweh your
Elohim will have expelled
you

1

30:1
Dt

and·he-becomes
H1961

ki

H3588

-
יבאו

they-are-coming
H935

עליך

on·you

כל
kl

H3605

־
-

the·things

האלה

the·these

הברכה

the·blessing
H1293

והקללה
u·e·qlle

and·the·slighting

אשר
ashr

which

והיה
u·eie

כי

that

־
ibauoli·k

H5921
all-of

הדברים
e·dbrim

H1697

e·ale

H428

e·brke

H7045H834

to·faces-of·you

והשבת
u·eshbth

אל
al
to

H413

-lbb·k

H3824

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

־
-

H1471

ashr
which

הדיחך

H5080

יהוה

H3068

נתתי
nththi
I-give
H5414

לפניך
l·phni·k

H6440
and·you-crecall

H7725

לבבך־

heart-of·you

הגוים
e·guim

the·nations

אשר

H834

edich·k
he-cexpelled·you

ieue
Yahweh

אלהיך

H430

שמה
shm·e

H8033

:

and that you will return
fragain to Yahweh your
Elohim and hearken ito His
voice according to all wthat
I am instructing you today,
you and your sons, iwith all
your heart and iwith all
your soul.

2

30:2
Dtעד

od
unto

H5704

־
-

יהוה
ieuealei·k

H8085

בקלו
b·ql·uk·kl

as·all
alei·k

Elohim-of·youthere·ward

ושבת:
u·shbth

and·you-return
H7725

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

ושמעת
u·shmoth

and·you-listenin·voice-of·him
H6963

ככל

H3605

ashr
which

H834

אנכי

I

מצוך

minstructing-of·you
e·ium

H3117

athe
youand·sons-of·you

־
-

ובכללבבך
u·b·kl

and·in·all-of
-

soul-of·you
H5315

:
:

־אשר
-anki

H595

mtzu·k

H6680

היום

the·day

אתה

H859

ובניך
u·bni·k

H1121

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

lbb·k
heart-of·you

H3824H3605

נפשך־
nphsh·k

+Then Yahweh your
Elohim will reverse »your
captivity and mshow
compassion to you; + He
will return and convene
you from all the peoples
whered Yahweh your
Elohim will have scattered
you.

3

30:3
Dt

ieuealei·k
־
-

ורחמךשבותך
u·rchm·k

and·he-mhas-compassion·you

ושב

and·he-returns
H7725

ושב
u·shb

and·he-turns-back
H7725

יהוה

Yahweh
H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

את
ath

»
H853

shbuth·k
captivity-of·you

H7622H7355

u·shb

and·he-mconvenes·you
H6908

m·kl

H3605

העמים
e·omim

the·peoples

אשר
ashr

הפיצך
ephitz·k

H6327H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

שמה

there·ward

:
:

If it comes to |be that you
should be expelled| ito the

4
30:4
Dt

if

וקבצך
u·qbtz·k

מכל

from·all-of

־
-

H5971
which

H834
he-cscattered·you

יהוה
ieue

Yahweh

אלהיך
shm·e

H8033

אם
am

H518

־
-
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end of the heavens, from
there Yahweh your Elohim
shall convene you, and
from there He shall take
you.

נדחךיהיה

being-expelled-of·you
H5080

בקצה
b·qtzee·shmim

the·heavens
H8064

משם

H8033

iqbtz·k
יהוה

Yahweh
alei·k ieie

he-is-becoming
H1961

ndch·k
in·end-of

H7097

השמים
m·shm

from·there

יקבצך

he-shall-mconvene·you
H6908

ieue

H3068

אלהיך

Elohim-of·you
H430

:יקחך +Then Yahweh your
Elohim will bring you to the
land wthat your fathers
tenanted; + you will tenant
it, and He will cbring you
good and clet you increase
more fthan your fathers.

5

30:5
Dt

u·ebia·k

H3068

אלאלהיך
al
to

־
e·artz

which

־
-

ירשו

H3423

ומשם
u·m·shm

and·from·there
H8033

iqch·k
he-shall-take·you

H3947

:
והביאך

and·he-cbrings·you
H935

יהוה
ieue

Yahweh
alei·k

Elohim-of·you
H430H413

-
הארץ

the·land
H776

אשר
ashr

H834

irshu
they-tenanted

אבתיך
abthi·k

fathers-of·youand·you-tenant·her
u·eitb·k

and·he-cbrings-good·you

והרבך
u·erb·k

H7235

m·abthi·k

H1

:

H1

וירשתה
u·irshth·e

H3423

והיטבך

H3190
and·he-causes-to-increase·you

מאבתיך

from·fathers-of·you
:

+ Yahweh your Elohim will
circumcise »your heart
and »the heart of your
seed so as to love
»Yahweh your Elohim iwith
all your heart and iwith all
your soul, that you may
stay alive.

6

30:6
Dtומל

u·mlieue

H3068

אלהיך
alei·k

»
H853

־
-lbb·k

ואת

and·»
-

לבב

H3824

זרעך

H2233

אתלאהבה

»
H853

-
and·he-circumcises

H4135

יהוה

YahwehElohim-of·you
H430

את
ath

לבבך

heart-of·you
H3824

u·ath

H853

־
lbb

heart-of
zro·k

seed-of·you
l·aeb·e

to·to-love-of
H157

ath
־

יהוה

H3068

אלהיך

Elohim-of·you

בכל
b·kl

in·all-of
H3605

־
lbb·k

ובכל
u·b·kl

־
-

נפשך

H5315

lmon

H4616

חייך

lives-of·you

:
: +Then Yahweh your

Elohim will gput »all •these
•imprecations on your
enemies| and on those
hating you, who persecute
you.

730:7
Dtונתן

ieue
Yahweh

ieue
Yahweh

alei·k

H430

-
לבבך

heart-of·you
H3824

and·in·all-of
H3605

nphsh·k
soul-of·you

למען

so-that
chii·k

H2416

u·nthn
and·he-gives

H5414

יהוה

H3068

את
ath

»
H853

כל
kl

all-of
H3605

-e·aluth
האלה

H428

־
-

ועלאיביך
u·ol

־
-

שנאיך
shnai·k

who
H834

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

האלות־

the·imprecations
H423

e·ale
the·these

על
ol

on
H5921

aibi·k
ones-being-enemies-of·you

H341
and·on

H5921
ones-hating-of·you

H8130

אשר
ashr

:רדפוך +As for you, +however, you
will |rtagain hearken ito the
voice of Yahweh 7your
Elohimncs; + you will do »all
His instructions wthat I am
enjoining on you today.

8

30:8
Dt

u·athe
and·you

H859

תשוב
thshub

H7725

ושמעת
u·shmoth

and·you-listen

בקול

in·voice-of

יהוה

H3068

u·oshith
את
ath

»
H853

כל־
kl

all-of

־
- rdphu·k

they-persecute·you
H7291

:
ואתה

you-shall-return
H8085

b·qul

H6963

ieue
Yahweh

ועשית

and·you-do
H6213

-

H3605

מצותיו
mtzuthi·u

H4687

אשר
ashr

H834

anki
I

מצוך

minstructing-of·you
H6680

היום
e·ium

the·day

:
:

+Then Yahweh your
Elohim will cgive you
surplus ›in goods ithrough
all the dwork of your hand,
ithrough the fruit of your
belly, + i the fruit of your
domestic beast and i the
fruit of your ground, for
Yahweh shall rtagain › be
elated- over you for good,
just as He was elated over
your fathers,

9

30:9
Dtיהוה

ieue
Yahweh

H3068

alei·k
instructions-of·himwhich

אנכי

H595

mtzu·k

H3117

והותירך
u·euthir·k

and·he-cgives-surplus·you
H3498

אלהיך

Elohim-of·you
H430

in·all-of

מעשה
moshe

deed-of

ידך
b·phri

in·fruit-of

בטנך

H990
and·in·fruit-of

H929

ובפרי
u·b·phri

and·in·fruit-ofground-of·you
H127

בכל
b·kl

H3605H4639

id·k
hand-of·you

H3027

בפרי

H6529

btn·k
belly-of·you

ובפרי
u·b·phri

H6529

בהמתך
bemth·k

beast-of·you
H6529

אדמתך
admth·k

לטובה
l·tube

to·good
H2896

כי

that
ishub

he-shall-return
H7725H3068

לשוש
l·shush

עליך
oli·k

over·you
H5921

לטוב
l·tub

כאשר
k·ashr

as·which
H834

־
-

H7797H5921

-abthi·k
fathers-of·you

H1

ki

H3588

יהוהישוב
ieue

Yahwehto·to-be-elated-of
H7797

for·good
H2896

שש
shsh

he-was-elated

על
ol

over

:אבתיך־
:

+when you |hearken ito the
voice of Yahweh your
Elohim to observe His
instructions and His
statutes, the ones written|

in •this scroll of the law,
tonce you |return to
Yahweh your Elohim iwith
all your heart and iwith all
your soul.

10

30:10
Dtכי

ki
that

H3588

בקול
b·qul

H6963

יהוה

H3068

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
l·shmr

to·to-observe-of

מצותיו

instructions-of·him
H4687

u·chqthi·u
and·statutes-of·him

תשמע
thshmo

you-are-listening
H8085

in·voice-of
ieue

Yahweh
H430

לשמר

H8104

mtzuthi·u
וחקתיו

H2708

בספר
b·sphr

התורה
e·thure
the·law

הזה
e·ze

כי

that
H3588

thshub

H7725

אל
al
to

H413

יהוה
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
b·kl

לבבך־

heart-of·you
H3824

הכתובה
e·kthube

the·being-written
H3789

in·scroll-of
H5612H8451

the·this
H2088

ki
תשוב

you-are-returning

־
-

Yahweh
H3068

alei·k

H430

בכל

in·all-of
H3605

-lbb·k

־
-

נפשך
nphsh·k

soul-of·you

פ:
p

For •this •instruction wthat I
am enjoining on you today,
it is neither too difficult| ffor
you, nor is it too far off.

11

30:11
Dtכי

H3588

המצוה
e·mtzuee·zath

the·this
H2063

which
anki

H595

לאמצוך
-

ובכל
u·b·kl

and·in·all-of
H3605H5315

:ki
thatthe·instruction

H4687

אשרהזאת
ashr

H834

אנכי

I
mtzu·k

minstructing-of·you
H6680

היום
e·ium

the·day
H3117

la
not

H3808

־
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נפלאת
nphlath

being-nmarvelous
H6381

eua
from·you

H4480

ולא
u·la

and·not
rchqeeua

H1931

: It is neither in the heavens
for you to say: aWho shall
ascend tod the heavens for
us and take it for us and
announce »it to us +that
we may do it?

12

30:12
Dtלא

la
not

בשמים
b·shmim

in·the·heavens
H8064

הוא
eua
she

H1931

לאמר

to·to-say-of
H559H4310

הוא

she
H1931

ממך
mm·k

H3808

רחקה

afar
H7350

הוא

she
:

H3808

l·amr
מי
mi

awho ?

יעלה

H5927

לנו
l·nu

for·us
_

לנוויקחה
l·nu

for·us
_

וישמענו

and·he-shall-cannounce·us
H853

iole
he-shall-ascend

־
-

השמימה
e·shmim·e

the·heavens·ward
H8064

u·iqch·e
and·he-shall-take·her

H3947

u·ishmo·nu

H8085

אתה
ath·e
»·her

H6213

: Nor is it f across › the sea
for you to say: aWho shall
cross › across the sea for
us and take it for us and
announce »it to us +that
we may do it?

13

30:13
Dt

H3808

־
m·obr

from·across-of
H3220

הוא

she

לאמר

to·to-say-of
H559

awho ?

יעבר
iobr

H5674

־
l·nu

for·us
H413

-
ונעשנה
u·nosh·ne

and·we-shall-do·her
:

ולא
u·la

and·not
-

מעבר

H5676

לים
l·im

to·the·sea
eua

H1931

l·amr
מי
mi

H4310
he-shall-cross

-
לנו

_

אל
al
to

־

עבר
obr

H3220

ויקחה

and·he-shall-take·her
H3947

for·us
_

וישמענו

H8085

אתה

and·we-shall-do·her
H6213

: For the word is
exceedingly near to you, in
your mouth and in your
heart, to do it.

14

30:14
Dtכי

that
H3588

-
across-of

H5676

הים
e·im

the·sea
u·iqch·e

לנו
l·nuu·ishmo·nu

and·he-shall-cannounce·us
ath·e
»·her

H853

ונעשנה
u·nosh·ne:ki

־

קרוב
qrub

H7138

אליך
ali·k

to·you

הדבר
e·dbr

H1697
exceedingly

בפיך
b·phi·k

in·mouth-of·you
H6310

u·b·lbb·k
and·in·heart-of·you

l·oshth·u
to·to-do-of·him

:
:s

See! I have gset before
you today »•life and »•good,
+ »•death and »•evil.

15

30:15
Dtראה

rae
see-you !

H7200
near

H413
the·word

מאד
mad

H3966

ובלבבך

H3824

לעשתו

H6213

נתתיס
nththi
I-give
H5414

l·phni·k
to·faces-of·you

היום

the·day
H3117

»

החיים

H2416

ואת

H853

e·tub
the·good

u·ath
and·»

H853

-
המות

u·ath
and·»the·evil

:

7If you should hearken to
the instructions of Yahweh
your Elohim0 wthat I am
enjoining on you today, to
love »Yahweh your Elohim,
to walk in His ways and to
observe His instructions, +

His statutes and His
jordinances, +then you will
live and multiply, and
Yahweh your Elohim will
bless you in the land
whered you are entering to
tenant it.

16

30:16
Dt

which
H834

anki
I

H595

לפניך

H6440

e·ium
את
ath

H853

־
-e·chiim

the·lives
u·ath
and·»

־
-

הטוב

H2896

־ואת
e·muth

the·death
H4194

ואת

H853

־
-

הרע
e·ro

H7451

אשר:
ashr

אנכי

מצוך
e·ium

the·day
l·aeb·e

את

H853

אלהיך־
alei·k

ללכת
l·lkth

בדרכיו

H1870

ולשמר

H8104

mtzu·k
minstructing-of·you

H6680

היום

H3117

לאהבה

to·to-love-of
H157

ath
»

-
יהוה

ieue
Yahweh

H3068
Elohim-of·you

H430
to·to-walk-of

H1980

b·drki·u
in·ways-of·him

u·l·shmr
and·to·to-observe-of

מצותיו

instructions-of·him
H4687

וחקתיו
u·chqthi·u

H2708

ומשפטיו

H2421

ורבית
u·rbith

and·you-increase
H7235H1288

יהוה

Yahweh
H3068

mtzuthi·u
and·statutes-of·him

u·mshphti·u
and·judgments-of·him

H4941

וחיית
u·chiith

and·you-live

וברכך
u·brk·k

and·he-mblesses·you
ieue

אלהיך
alei·k

בארץ

in·the·land
H776

-
entering

שמה־

there·ward
H8033

לרשתה
l·rshth·e

to·to-tenant-of·her

: +Yet should your heart
|turn around, and you are
not hearkening, and you
are induced +to -bow
yourself down to other
elohim and -serve them,

17

30:17
Dt־

-
יפנה
iphne

Elohim-of·you
H430

b·artz
אשר

ashr
which

H834

אתה־
athe
you

H859

בא
ba

H935

-shm·e

H3423

:
ואם
u·am
and·if

H518
he-is-facing-about

H6437

לבבך

H3824

ולא

and·not
thshmo

you-are-listening
H8085

ונדחת

H5080

והשתחוית

and·you-bow-down-yourself

לאלהים
l·aleim

אחרים
achrim

other-ones
H312

lbb·k
heart-of·you

u·la

H3808

תשמע
u·ndchth

and·you-are-impelled
u·eshthchuith

H7812
to·Elohim

H430

ועבדתם
u·obdth·m

:
:

I tell › you today that you
shall perish, yea perish-.
You shall not prolong your
days on the ground
whered you are crossing
over »the Jordan to enter
to tenant it.

18

30:18
Dt

I-ctell

לכם
l·km

_

ki

H3588

אבד

H6

לא

H3808

־
-

תאריכן
tharik·n

and·you-serve·them
H5647

הגדתי
egdthi

H5046
to·you(p)

היום
e·ium

the·day
H3117

כי

that
abd

to-perish
H6

תאבדון
thabdu·n

you(p)-shall-perish
la

notyou(p)-shall-cprolong
H748

imim
על

on
e·adme

the·ground
H127

ashr

H834

אתה
atheobr

crossing

את

»
-

הירדן

the·Jordan
H935

there·ward
H8033

לרשתה
l·rshth·e

H3423

:
ימים

days
H3117

ol

H5921

־
-

אשרהאדמה

whichyou
H859

עבר

H5674

ath

H853

־
e·irdn

H3383

לבא
l·ba

to·to-enter-of

שמה
shm·e

to·to-tenant-of·her

:

Today I ccall »the heavens
and »the earth to witness
iagainst you: •Life and
•death I have gput before
you, the blessing and the

19

30:19
Dt

eoidthi
I-cause-to-testify

H5749

b·km

_

e·ium
the·day

H3117

ath
»

־
-

השמים
e·shmim

ואת
u·ath

H853

-e·artz
the·earth

H776

החיים

H2416

u·e·muth
and·the·deathI-gave

בכםהעידתי

in·you(p)

אתהיום

H853
the·heavens

H8064
and·»

הארץ־
e·chiim

the·lives

והמות

H4194

נתתי
nththi

H5414
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malediction. +Now -choose
i life that you may |live, you
and your seed,l·phni·k

H6440

הברכה

the·blessing

והקללה
u·e·qlle

and·the·slighting
u·bchrth

and·you-choose
b·chiimlmon

תחיה

you-shall-live
H2421H859

u·zro·k
and·seed-of·you

H2233

:
:

לפניך

to·faces-of·you
e·brke

H1293H7045

ובחרת

H977

בחיים

in·the·lives
H2416

למען

so-that
H4616

thchie
אתה

athe
you

וזרעך

›by loving- »Yahweh your
Elohim, › hearkening- ito
His voice and › clinging- ito
Him (for that means life to
you and prolonging of your
days) so ›that you may
dwell- on the ground about
which Yahweh had sworn
to your fathers, to
Abraham, to Isaac and to
Jacob, to give to them.

20

30:20
Dt

l·aeb·e
to·to-love-of

H157

את
ath

»
H853

־
ieue

Yahweh

אלהיך

to·to-listen-of
u·l·dbq·e

and·to·to-cling-of

־
b·uki

that
H3588

הוא
eua
he

לאהבה
-

יהוה

H3068

alei·k
Elohim-of·you

H430

לשמע
l·shmo

H8085

בקלו
b·ql·u

in·voice-of·him
H6963

ולדבקה

H1692

-
בו

in·him
_

כי

H1931

חייך
chii·k

lives-of·you
H2416

u·ark
ימיך

imi·k
days-of·you

H3117
to·to-dwell-of

H3427

ol
on

האדמה

H127
which

H834
he-nswore

יהוה

Yahweh

לאבתיך

H1

וארך

and·length-of
H753

לשבת
l·shbth

על

H5921

־
-e·adme

the·ground

אשר
ashr

נשבע
nshbo

H7650

ieue

H3068

l·abthi·k
to·fathers-of·you

לאברהם
l·abrem

to·Abraham
H85

ליצחק

to·Isaac
u·l·ioqb

לתת

to·to-give-of
H5414

to·them

:
:

פ
l·itzchq

H3327

וליעקב

and·to·Jacob
H3290

l·thth
להם

l·em

H1992

p

+Then Moses
7|allconcluded~Q◊ +by
|speaking »•these •words to
all Israel

1

31:1
Dtוילך

and·he-is-going-on

משה

H4872H1696

את
ath

»
H853

הדברים־
e·dbrim

H1697
the·these

H428

al
to

H413

-
כל

kl
all-of
H3605

-
ישראל

: u·ilk

H1980

mshe
Moses

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
-

the·words

האלה
e·ale

־־אל
ishral
Israel
H3478

:

and |saying to them: I am
a hundred and twenty
years old today. Not
frlonger am I |able to go
forth +or to come in. And
Yahweh, He has said to
me: You shall not cross
over »•this •Jordan.

2

31:2
Dt

H559

אלהם

to·them

בן
bn-mae

hundredand·twenty
H6242

שנה

year

אנכי
anki

I

היום
e·iumla

H3808

אוכל־

H3201H5750

ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
al·em

H413
son-of

H1121

מאה־

H3967

ועשרים
u·oshrimshne

H8141H595
the·day

H3117

לא

not
-aukl

I-am-being-able

עוד
oud

further

לצאת
l·tzath

to·to-go-forth-of
u·l·bua

H935

ויהוה

H3068
he-said

אלי
al·i

לא
la

H3808

תעבר
ath

הירדן־

the·this
H2088

:

H3318

ולבוא

and·to·to-come-of
u·ieue

and·Yahweh

אמר
amr

H559
to·me

H413
not

thobr
you-shall-cross

H5674

את

»
H853

-e·irdn
the·Jordan

H3383

הזה
e·ze:

Yahweh your Elohim, He
is crossing over before
you; He Himself shall
exterminate »•these
•nations from before you,
and you will tenant in their
place. Joshua, he is
crossing over before you
just as Yahweh has
spoken,

3

31:3
Dt

alei·k
Elohim-of·you

הוא
eua

H1931

obr
crossing

H5674
to·faces-of·you

eua
he

־

he-shall-cexterminate
H8045

את
ath

האלה
e·ale

H428

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אלהיך

H430
he

לפניךעבר
l·phni·k

H6440

הוא

H1931

-
ישמיד

ishmid
»

H853

־
-

הגוים
e·guim

the·nations
H1471

the·these

m·l·phni·k
from·to·faces-of·you

u·irshth·m

H3091

הוא

H1931

עבר
l·phni·k

to·faces-of·you
H6440

כאשר

H834

דבר
dbr

he-mspoke
H1696

יהוה
ieue

Yahweh

:
:

מלפניך

H6440

וירשתם

and·you-evict·them
H3423

יהושע
ieusho

Joshua
eua
he

obr
crossing

H5674

לפניך
k·ashr

as·which
H3068

and Yahweh will do to
them just as He did to
Sihon and to Og, the kings
of the Amorite, and to their
land, »those whom He
exterminated.

4

31:4
Dtועשה

u·oshe

H6213

יהוה

Yahwehto·them

כאשר

he-did
H6213H5511

ולארצםולעוג

and·to·land-of·them and·he-does
ieue

H3068

להם
l·em

_

k·ashr
as·which

H834

עשה
oshe

לסיחון
l·sichun
to·Sihon

u·l·oug
and·to·Og

H5747

מלכי
mlki

kings-of
H4428

האמרי
e·amri

the·Amorite
H567

u·l·artz·m

H776

whom
H834

eshmid
he-cexterminated

אתם

H853

+ Yahweh will give them up
before you, and you must
ddeal ›with them according
to all the instructions
which I have enjoined »on
you.

5

31:5
Dtונתנם

H5414

ieue
Yahweh

H3068
to·faces-of·you(p)

H6440

ועשיתם

and·you(p)-doto·them
_

־ככל
-

אשר
ashr

השמיד

H8045

ath·m
»·them

:
:u·nthn·m

and·he-gives·them

לפניכםיהוה
l·phni·kmu·oshithm

H6213

להם
l·emk·kl

as·all-of
H3605

המצוה
e·mtzue

H4687

אשר

H834

צויתי
ath·km
»·you(p)

H853

Be steadfast, and be
resolute! Do not |fear, and
do not be |terrified
fbecause of their
presence, for Yahweh
your Elohim, He is the
One going with you; He
shall neither neglect you
nor forsake you.

6

31:6
Dt

be-steadfast-you(p) !

ואמצו
u·amtzu

H553

al
the·instruction

ashr
which

tzuithi
I-minstructed

H6680

:אתכם
:

חזקו
chzqu

H2388
and·be-resolute-you(p) !

אל

must-not-be
H408

־
-

thirau
you(p)-are-fearing

H3372

ואל

H408

תערצו־
thortzu

you(p)-are-being-terrified
H6440

כי

that
ieue

אלהיך

Elohim-of·you
eua

תיראו
u·al

and·must-not-be
-

H6206

מפניהם
m·phni·em

from·faces-of·them
ki

H3588

יהוה

Yahweh
H3068

alei·k

H430

הוא

he
H1931
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the·one-going
H1980

עמך
om·k

H5973

ירפך

and·not
H5800

פ
p

+ Moses |called to Joshua
and |said to him ›before
the eyes of all Israel: Be
steadfast and be resolute,
for you/ shall bring »•this
•people into the land about
which Yahweh had sworn
to their fathers to give to
them, and you/ shall cause
»them to gain it as an
allotment.

7

31:7
Dtויקרא

u·iqra

H4872

ההלך
e·elk

with·you

לא
la

not
H3808

irph·k
he-shall-cneglect·you

H7503

ולא
u·la

H3808

יעזבך
iozb·k

he-shall-forsake·you

:
:

and·he-is-calling
H7121

משה
mshe

Moses

ליהושע
l·ieusho

to·Joshua
H3091

אליו
ali·u

to·him
l·oini

all-of
H3605

־
-

ישראל
ishral

H3478

chzq

H2388

u·amtz

H553

כי

that
H3588

אתה ויאמר
u·iamr

and·he-is-saying
H559H413

לעיני

to·eyes-of
H5869

כל
kl

Israel

חזק

be-steadfast-you !

ואמץ

and·be-resolute-you !
kiathe

you
H859

תבוא
thbua

you-shall-come
ath

»with
H854

העם־
e·om

the·people
H5971

הזה

the·this
H2088

אל
al
to

H413

־
-

הארץ

the·landYahweh

לתת
l·thth

H5414

להם
l·em

to·them
H935

את
-e·zee·artz

H776

אשר
ashr

which
H834

נשבע
nshbo

he-nswore
H7650

יהוה
ieue

H3068

לאבתם
l·abth·m

to·fathers-of·them
H1

to·to-give-of
_

u·athe
תנחילנה

thnchil·ne
you-shall-callot·her

H5157

:

+As for Yahweh, He is the
One going before you; He
Himself shall come to be
with you. He shall neither
neglect you nor forsake
you. You shall neither fear
nor be dismayed.

8

31:8
Dtהוא

eua
the·one-going

H1980

l·phni·k
to·faces-of·you

H6440
he

H1931

יהיה

he-shall-become
H1961

ואתה

and·you
H859

אותם
auth·m
»·them

H853

ויהוה:
u·ieue

and·Yahweh
H3068

he
H1931

ההלך
e·elk

הואלפניך
euaieie

עמך
om·k

with·you
H5973

la
he-shall-cneglect·you

H7503

ולא

and·not
H3808

יעזבך

he-shall-forsake·you
H5800

לא

you-shall-fear
H3372

and·not

:תחת
:

לא

not
H3808

ירפך
irph·ku·laiozb·kla

not
H3808

תירא
thira

ולא
u·la

H3808

thchth
you-shall-be-dismayed

H2865

+Then Moses |wrote »•this
•law and |gave it to the
priests, the sons of Levi,
the carriers| »of the coffer
of the covenant of
Yahweh, and to all the
elders of Israel.

9

31:9
Dtויכתב

u·ikthb
and·he-is-writing

mshe

H4872

ath

H853

־
-

the·law
H8451

הזאת

the·this

ויתנה
u·ithn·e

and·he-is-giving·her
H5414

al
to

-
הכהנים

e·kenim
the·priests

H3548

בני

H1121

lui

H3789

משה

Moses

את

»

התורה
e·thuree·zath

H2063

אל

H413

־
bni

sons-of

לוי

Levi
H3878

הנשאים

the·ones-carrying»

ארון־

coffer-of

ברית
brith

covenant-of

יהוה
ieue

Yahweh

־
-

כל

H3605

זקני
zqni

H2205

ישראל
ishral
Israel

: e·nshaim

H5375

את
ath

H853

-arun

H727H1285H3068

ואל
u·al

and·to
H413

kl
all-of

־
-

old-ones-of
H3478

:

And Moses |instructed
»them › saying-: fAt the end
of seven years, iat the
appointment of the year of
release, iat the festival of
booths,

10

31:10
Dtויצו

H6680

mshe

H4872
»·themto·to-say-of

H559
from·end-of

H7651H8141

במעד

H4150
year-of

H8141

u·itzu
and·he-is-minstructing

משה

Moses

אותם
auth·m

H853

לאמר
l·amr

מקץ
m·qtz

H7093

שבע
shbo

seven

שנים
shnim
years

b·mod
in·appointed-time-of

שנת
shnth

השמטה
e·shmteb·chg

in·celebration-of
H2282

e·skuth

H5521

iwhen all Israel comes- to
appear »before Yahweh
your Elohim in the riplace
wthat He shall choose, you
shall read »•this •law in
front of all Israel in their
ears.

11

31:11
Dtבבוא

b·bua
כל

kl
all-of
H3605

-
Israel

l·rauth
את
ath

»with

פני־
phni

faces-of
H6440

יהוה

H3068
the·release

H8059

הסכותבחג

the·booths

:
:

in·to-come-of
H935

ישראל־
ishral

H3478

לראות

to·to-nappear-of
H7200H853

-ieue
Yahweh

אלהיך
alei·k

Elohim-of·you
H430

אשרבמקום
ashr

יבחר
ibchr

H977

thqra

H7121

את
ath

H853

־
-

התורה

the·law
H8451

הזאת
e·zath

the·this
H2063

נגד

in-front-of

כל

all-of
-

ישראל
ishral

H3478

b·mqum
in·the·placeri

H4725
which

H834
he-shall-choose

תקרא

you-shall-read»
e·thurengd

H5048

kl

H3605

־

Israel

in·ears-of·them
H241

:
:

Assemble »the people, the
men, + the women, + the
little ones and your
sojourner who is within
your gates, that they may
|hear and that they may
|learn: + They must fear
»Yahweh your Elohim and
must observe to dkeep »all
the words of •this law.

12

31:12
Dtהקהל

eqel

H6950
»

H853

־
-e·anshim

the·mortals

והנשים
u·e·nshim

והטף
u·e·tph

and·the·tot
H2945H1616

באזניהם
b·azni·em

cassemble-you !

את
ath

העם
e·om

the·people
H5971

האנשים

H582
and·the·women

H802

וגרך
u·gr·k

and·sojourner-of·you

ashr
who

b·shori·klmon
so-that

H4616

ישמעו
ishmou

they-shall-hear

ולמען

H4616

ילמדו
ilmdu

H3925

u·irau
and·they-fear

ath
־
-

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

אשר

H834

בשעריך

in·gates-of·you
H8179

למען

H8085

u·lmon
and·so-thatthey-shall-learn

ויראו

H3372

את

»
H853

אלהיכם
alei·km

Elohim-of·you(p)

H430

u·shmru
and·they-observe

H8104

לעשות
l·oshuth

to·to-do-of
H6213

את
ath

»

־
-

H3605

-dbri
words-of

H1697

התורה
e·thure
the·law

H8451

הזאת
e·zath

the·this
H2063

: And their sons, who have
not known it, they shall
hear; they +too must learn
to fear »Yahweh your
Elohim all the days wthat

13

31:13
Dt

H1121

לאאשר
la

not
H3808

־
idou

they-knew

ושמרו

H853

כל
kl

all-of

דברי־
:

ובניהם
u·bni·em

and·sons-of·them
ashr
who
H834

-
ידעו

H3045
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you are alive on the
ground whered you are
crossing over »the Jordan
to tenant it.

ishmou
ליראה

to·to-fear-of
H3372H853

־
-

אלהיכםיהוה
kl

all-of
H3605

־
-

the·days
H3117

which
H834

אתם

ones-alive

על
ol

on
-

ישמעו

they-shall-hear
H8085

ולמדו
u·lmdu

and·they-learn
H3925

l·ira·e
את
ath

»
ieue

Yahweh
H3068

alei·km
Elohim-of·you(p)

H430

הימיםכל
e·imim

אשר
ashrathm

you(p)

H859

חיים
chiim

H2416H5921

־

the·ground
H127

which
H834

אתם

you(p)
-

הירדן
e·irdn

H3383

שמה
l·rshth·e

to·to-tenant-of·her

: +Then Yahweh |said to
Moses: Behold, near are
your days to die. Call
»Joshua and station
yourselves in the tent of
appointment, +that I may
instruct him. +So Moses
and Joshua |went and
|stationed themselves in
the tent of appointment.

14

31:14
Dtויאמר

u·iamr
and·he-is-saying

האדמה
e·adme

אשר
ashrathm

H859

עברים
obrim

ones-crossing
H5674

את
ath

»
H853

־

the·Jordan
shm·e

there·ward
H8033

לרשתה

H3423

:
פ
p

H559

ieue
אל

al

H413

־
mshe

הן

behold !
H2005

qrbu
they-are-near

H7126
days-of·you

H3117

למות
l·muth

H4191

qra

H7121

ath
»

־
-

יהושע
ieushou·ethitzbu

and·station-yourselves !

יהוה

Yahweh
H3068

to
-

משה

Moses
H4872

en
ימיךקרבו

imi·k
to·to-die-of

קרא

call-you !

את

H853
Joshua

H3091

והתיצבו

H3320

באהל

in·tent-of
H168

מועד
muod

appointment
u·atzu·nu

and·I-shall-minstruct·himand·he-is-going
H1980

u·ieusho
ויתיצבו

b·ael

H4150

ואצונו

H6680

וילך
u·ilk

משה
mshe

Moses
H4872

ויהושע

and·Joshua
H3091

u·ithitzbu
and·they-are-stationing-themselves

H3320

muod:

+Then Yahweh |appeared
iat the tent in a column of
cloud; and the column of
cloud |stood over the
opening of the tent.

15

31:15
Dt

u·irab·omud

H5982H5975

omud
column-of

H5982

באהל
b·ael

in·tent-of
H168

מועד

appointment
H4150

וירא:

and·he-is-nappearing
H7200

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

באהל
b·ael

in·the·tent
H168

בעמוד

in·column-of

ענן
onn

cloud
H6051

ויעמד
u·iomd

and·he-is-standing

עמוד

הענן

H6051

ol
over

H5921

-
פתח

opening-of
e·ael

ס: + Yahweh |said to Moses:
Behold, you are about to
lie| with your fathers. +Yet
•this •people will rise and
prostitute after the elohim
of the foreigners of the
land whered they are
entering to be i among
them; and they will forsake
Me and annul »My
covenant wthat I
contracted »with them.

16

31:16
Dtויאמר

and·he-is-saying
H559H3068

אל

to
H413

-
Moses

H4872

הנך

H2009
lying-down

H7901

עם

with
H5973

- e·onn
the·cloud

־על
phthch

H6607

האהל

the·tent
H168

:su·iamr
יהוה

ieue
Yahweh

al
משה־

msheen·k
behold·you !

שכב
shkbom

־

אבתיך
abthi·k

וקם
u·qm

H6965

העם

H5971
the·this

u·zne
and·he-prostitutes

H2181

אחרי

after

אלהי
alei

H430

נכר
nkr

H5236

־

which
H834

eua
fathers-of·you

H1
and·he-rises

e·om
the·people

הזה
e·ze

H2088

וזנה
achri

H310
Elohim-offoreigner-of

-
הארץ

e·artz
the·land

H776

אשר
ashr

הוא

he
H1931

בא

entering
H935

shm·e
there·ward

H8033

בקרבו
u·ozb·ni

and·he-forsakes·me
H5800

והפר

H6565
»

H853

בריתי־
brith·i

אשר
ashr

whichI-cut

אתו
ba

־
-

שמה
b·qrb·u

in·within-of·him
H7130

ועזבני
u·ephr

and·he-cannuls

את
ath-

covenant-of·me
H1285H834

כרתי
krthi

H3772

ath·u
»with·him

H854

:
:

+ My anger will grow hot
iagainst them ion •that day,
and I will forsake them and
conceal My face from
them; +then they will come
to be › devoured-, and
many evils and distresses
will come upon them.
+Then they will say ion
•that day: Is it not on

tbecause our Elohim is not
i among us that •these
•evils have come upon
us?◊

17

31:17
Dtוחרה

and·he-is-hot
H2734

בואפי

in·him
_

in·the·day

־
-

ההוא

H1931

ועזבתים

and·I-forsake·them
H5800

והסתרתי
phn·i

faces-of·me
H6440

מהם
m·em u·chreaph·i

anger-of·me
H639

b·u
ביום
b·ium

H3117

e·eua
the·he

u·ozbthi·mu·esthrthi
and·I-cconceal

H5641

פני

from·them
H1992

והיה

and·he-becomes
H1961

לאכל
l·akl

to·to-be-devoured-of
u·mtza·eu

and·they-find·him
H4672

evils

רבות

many-ones

וצרות

and·distresses
H6869

u·amr
and·he-says

H559

ביום
b·ium

H3117

u·eie

H398

רעותומצאהו
routh

H7451

rbuth

H7227

u·tzruth
ואמר

in·the·day

ההוא
e·eua

the·he
H1931

?·noton
ki

H3588

-
אין

ale·i
Elohim-of·me

H430

מצאוניבקרבי
mtzau·ni

הרעות
e·routh

H7451

האלה
e·ale

the·these
H428

:
:

+Yet I/ shall conceal, yea
conceal- My face 7from
themncs ion •that day on
account of all the evil
which they will have done,
for they will have turned
around to other elohim.

1831:18
Dtואנכי

and·I

הלא
e·la

H3808

על
ol

H5921

כי

that

־
ain

there-is-no
H369

אלהי
b·qrb·i

in·within-of·me
H7130

they-found·me
H4672

the·evils
u·anki

H595

esthr

H5641

פניאסתיר

faces-of·me

ביום
b·ium

in·the·daythe·he
H1931

ol
on

H5921

־
-

הרעה
e·roe

H7451

אשר

which
H834

עשה
oshe

כי
ki

that
H3588

פנה

he-faced-about

הסתר

to-cconceal
asthir

I-shall-cconceal
H5641

phn·i

H6440H3117

ההוא
e·eua

כלעל
kl

all-of
H3605

the·evil
ashr

he-did
H6213

phne

H6437

אל
al

H413

-
אלהים

aleim

H430

אחרים
achrim:

And now, write down for
yourselves »•this •song
and teach it »to the sons of
Israel. plPut it in their
mouths so that •this •song

19

31:19
Dt

u·othe
כתבו

kthbu
לכם

l·km

_

את
ath

»
H853

־
e·shire

the·song
e·zath

H2063

ולמדה
u·lmd·e

H3925

ath
»

־
-

to

־

Elohimother-ones
H312

ועתה:

and·now
H6258

write-you(p) !
H3789

for·you(p)
-

השירה

H7892

הזאת

the·thisand·mteach-you·her !

את

H853
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may come to |be for Me
›as a testimony iagainst
the sons of Israel.bni

H1121H3478

שימה
shim·e

H7760

בפיהם

in·mouth-of·them
lmon

so-that

תהיה
-

לי

for·me

השירה
e·shire

H7892

e·zath

H2063
to·testimony

H5707

בני

sons-of

־
-

ישראל
ishral
Israelplace-you·her !

b·phi·em

H6310

למען

H4616

theie
she-shall-become

H1961

־
l·i

_
the·song

הזאת

the·this

לעד
l·od

בבני

in·sons-ofIsrael

:
:

tWhen I shall bring them
to the ground gushing with
milk and honey about
which I had sworn to their
fathers, +when they eat
and are satisfied and are
sleek so +that they turn
around to other elohim and
serve them, +when they
thus spurn Me and annul
»My covenant,

20

31:20
Dt

ki
that

abia·nu
I-shall-cbring·him

H935

al

H127

נשבעתי

I-nswore
H7650

l·abthi·u
gushing-of

H2100

b·bni

H1121

ישראל
ishral

H3478

כי

H3588

־
-

אלאביאנו

to
H413

־
-

האדמה
e·adme

the·ground

אשר
ashr

which
H834

־
-nshbothi

לאבתיו

to·fathers-of·him
H1

זבת
zbth

חלב
chlb

H2461

u·dbsh

H1706
and·he-eats

ושבע
u·shbo

H7646

u·dshn
and·he-is-sleek

u·phne
and·he-faces-about

H6437

al

H413

-
אחריםאלהים

achrim
milk

ודבש

and·honey

ואכל
u·akl

H398
and·he-is-satisfied

ודשן

H1878

אלופנה

to

־
aleim

Elohim
H430

other-ones
H312

ועבדום
u·obdu·m

H5006

והפר

H853

־
brith·i

covenant-of·me
H1285

: and it comes to be that
many evils and distresses
|come upon »them, +then
•this •song will answer ›as
a testimony before them
(for it shall not be
forgotten from the mouths
of their seed) that I know
»the bent of their heart
which they are dforming
today i ere I |bring them to
the land about which I had
sworn. (

21

31:21
Dtוהיה

H1961

ki
and·they-serve·them

H5647

ונאצוני
u·natzu·ni

and·they-mspurn·me
u·ephr

and·he-cannuls
H6565

את
ath

»
-

בריתי
:u·eie

and·he-becomes

כי

that
H3588

־
-

they-shall-find

אתו
ath·u

H853

routhrbuth

H7227

u·tzruth

H6869

וענתה

H6030

השירה

H7892
the·this

H2063

לפניו
l·phni·u

to·faces-of·him

תמצאן
thmtzan

H4672
»·him

רעות

evils
H7451

רבות

many-ones

וצרות

and·distresses
u·onthe

and·she-answers
e·shire

the·song

הזאת
e·zath

H6440

לעד
l·od

to·testimony
H5707

כי

that
H3588

la

H3808

thshkch
she-shall-be-forgotten

m·phi
זרעו

seed-of·himthat
idothi

את

form-of·him
H3336

ashr
which

H834

הוא

he
oshe

H6213

ki
לא

not

תשכח

H7911

מפי

from·mouth-of
H6310

zro·u

H2233

כי
ki

H3588

ידעתי

I-know
H3045

ath
»

H853

־
-

יצרו
itzr·u

אשר
eua

H1931

עשה

doing

e·ium
the·day

H3117H2962

אלאביאנו

to
H413

הארץ
e·artz

the·land
ashr

H834H7650

: + Moses |wrote »•this •song
ion •that day and |taught it
»to the sons of Israel.)

22

31:22
Dtויכתב

u·ikthb
and·he-is-writing

משה
mshe

Moses
H4872

»

השירה

H7892

בטרםהיום
b·trm
in·ere

abia·nu
I-am-cbringing·him

H935

al
־
-

H776

אשר

which

נשבעתי
nshbothi
I-nswore

:

H3789

את
ath

H853

־
-e·shire

the·song

the·this
H2063

ביום
b·ium

in·the·day

ההוא
e·eua

H1931

u·ilmd·e
and·he-is-mteaching·her

H3925
»

־
-

בני

H1121

ישראל
:

+Then He |instructed
»Joshua son of Nun and
|said: Be steadfast and be
resolute! For you/ shall
bring »the sons of Israel to
the land about which I had
sworn to them; and I
Myself shall come to be
with you.

23

31:23
Dtויצו

u·itzu

H6680

ath
»

H853

־

Joshua

הזאת
e·zath

H3117
the·he

אתוילמדה
ath

H853

bni
sons-of

ishral
Israel
H3478

:

and·he-is-minstructing

את
-

יהושע
ieusho

H3091

בן
bn

H1121

-
נון
nun

H5126

u·iamr

H559

chzq
be-steadfast-you !

ואמץ
u·amtz

and·be-resolute-you !
H3588

תביא
thbia

את

H853

בני
bni

sons-of
H1121

son-of

־

Nun

ויאמר

and·he-is-saying

חזק

H2388H553

כי
ki

that

אתה
athe
you

H859
you-shall-cbring

H935

ath
»

־
-

H3478

אל

tothe·land

אשר
ashr

נשבעתי
nshbothi

אהיהואנכי
aeie

H1961

עמך

H5973

:
:

+ It came to |be as Moses
allconcluded- › writing-
»7alls the words of •this law
on a scroll until they were
finished-,

24

31:24
Dtויהי

and·he-is-becoming
H1961

ישראל
ishral
Israel

al

H413

־
-

הארץ
e·artz

H776
which

H834

־
-

I-nswore
H7650

להם
l·em

to·them
_

u·anki
and·I
H595

I-shall-become
om·k

with·you
u·iei

H3615

משה

H4872

לכתב
l·kthb

to·to-write-of
H3789

את
ath

»
H853

־
-

H1697

e·thure

H8451

e·zath
the·this

H2063
on

-

H5612

עד
od

until
H5704

to-come-to-end-of·them
H8552

: ככלות
k·kluth

as·to-mfinish-of
mshe

Moses

דברי
dbri

words-of

התורה

the·law

־
-

עלהזאת
ol

H5921

ספר־
sphr

scroll

תמם
thm·m:

+that Moses |instructed
»the Levites, the carriers|

of the coffer of the
covenant of Yahweh, ›

saying-:

25

31:25
Dt

H6680

mshe
Moses

H4872

את

»

־

the·Levites
nshaiarun

coffer-of
H727

covenant-of
H1285

-
יהוה

ieue
Yahweh

H3068

לאמר

to·to-say-of

ויצו
u·itzu

and·he-is-minstructing

משה
ath

H853

-
הלוים

e·luim

H3881

נשאי

ones-carrying-of
H5375

בריתארון
brith

־
l·amr

H559

:
:

You are to take- »•this
scroll of the law, and you
must place »it fby the side
of the coffer of the
covenant of Yahweh your

26

31:26
Dtלקח

lqch
to-take

את

»
H853

sphr
scroll-of

התורה
e·thure
the·law

H2088

ושמתם

H7760

מצדאתו

from·side-of
arun

coffer-of
H727H1285

-
יהוה

ieue

H3068 H3947

ath
ספר

H5612H8451

הזה
e·ze

the·this
u·shmthm

and·you(p)-place
ath·u
»·him

H853

m·tzd

H6654

בריתארון
brith

covenant-of

־

Yahweh
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Elohim, and it will come to
be there ›as a testimony
iagainst you,

אלהיכם
alei·km

H430

-b·kl·od
to·testimony

H5707

:

for I/ know »your rebellion
and »your scruff of
•obstinacy. Behold if in my
•day, iwhile I am frstill with
you alive, you have bbeen
rebellious| wiagainst
Yahweh, + how much
more tso after my death!

27
31:27

Dt
ki

that
anki

I
H595

idothi
I-know

ath

H853

-
מריך

H4805
and·»

־

Elohim-of·you(p)

והיה
u·eie

and·he-becomes
H1961

שם־
shm

there
H8033

בך

in·you
_

לעד
:

כי

H3588

ידעתיאנכי

H3045

את

»

־
mri·k

rebellion-of·you

ואת
u·ath

H853

-

H6203

הקשה

the·obstinate
H7186

הן
en

בעודני

in·still·me

חי
chi

alive
om·km

היום
e·ium

the·day
H3117

mmrimeithm

H1961

om

H5973

יהוה

Yahweh

ערפך
orph·k

nape-of·you
e·qshe

behold !
H2005

b·oud·ni

H5750H2416

עמכם

with·you(p)

H5973

ממרים

ones-crebelling
H4784

היתם

you(p)-werebc

עם

with

־
-ieue

H3068

ואף

and·indeed
H637

that
H3588

-
after

מותי

H4194

:
:

Assemble to me »all the
elders of your tribes and
your superintendents|, and
do let me |speak in their
ears »7alls •these •words,
and do let me ccall »the
heavens and »the earth to
|witness iagainst them.

28

31:28
Dt

eqeilu
אלי

al·i
את

»
-

זקני
zqni

old-ones-of

שבטיכם
u·aph

כי
ki

אחרי־
achri

H310

muth·i
death-of·me

הקהילו

cassemble-you(p) !
H6950

to·me
H413

ath

H853

כל־
kl

all-of
H3605

־
-

H2205

shbti·km
tribes-of·you(p)

H7626

ושטריכם

H7860

ואדברה

and·I-shall-mspeak
H1696

in·ears-of·them
H241

athe·dbrim
האלה

the·these

ואעידה

and·I-shall-ccall-to-witness
u·shtri·km

and·superintendents-of·you(p)
u·adbre

באזניהם
b·azni·em

את

»
H853

הדברים

the·words
H1697

e·ale

H428

u·aoide

H5749

b·m
in·them

_
»

H853

־
e·shmim

the·heavens
H8064

u·ath
and·»

-
:
:

For I know that after my
death you shall cbring ruin,
yea ruin- on yourselves; +

you will withdraw from the
way wthat I enjoined »on
you, and the evil visitation
will befall »you in the latter
days, for you shall do »the
thing that is evil in the
eyes of Yahweh so as to
cprovoke Him to vexation
iby the dwork of your
hands.

29

31:29
Dtכי

ki
that

H3588
I-know

H3045

achri

H310

muth·i
death-of·me

H4194

כי

H3588

השחת

to-cbecome-corrupt
H7843

אתבם
ath-

ואתהשמים

H853

הארץ־
e·artz

the·earth
H776

ידעתי
idothi

אחרי

after

מותי
ki

that

־
-eshchth

thshchthu·n
you(p)-shall-cbecome-corruptand·you(p)-withdraw

H5493

mn
הדרך־

e·drk

H1870

אשר

I-minstructed
H6680

אתכם
ath·km
»·you(p)

H853

u·qrath
and·she-befalls

ath·km
תשחתון

H7843

וסרתם
u·srthm

מן

from
H4480

-
the·way

ashr
which

H834

צויתי
tzuithi

וקראת

H7122

אתכם

»·you(p)

H853

e·roeb·achrith
in·latter-of

הימים

that
-

תעשו
thoshu

H6213

את
ath

»

־
-

the·evil
H7451

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

to·to-cprovoke-to-vexation-of·him

הרעה

the·evil
H7451

באחרית

H319

e·imim
the·days

H3117

כי
ki

H3588

־

you(p)-shall-do
H853

הרע
e·ro

בעיני
b·oini

in·eyes-of
H5869

להכעיסו
l·ekois·u

H3707

במעשה

H4639
hands-of·you(p)

+Then Moses |spoke in the
ears of the whole
assembly of Israel »the
words of •this song until
they were finished-.

30

31:30
Dtוידבר

and·he-is-mspeaking
H1696

in·ears-of
H241

all-of
H3605

־

assembly-of
H6951

Israel
H3478

ath

H853

־
-

דברי
b·moshe

in·deed-of

ידיכם
idi·km

H3027

:
:u·idbr

משה
mshe

Moses
H4872

באזני
b·azni

כל
kl-

קהל
qel

ישראל
ishral

את

»
dbri

words-of
H1697

the·songuntil

תמם

to-come-to-end-of·them

פ: השירה
e·shire

H7892

הזאת
e·zath

the·this
H2063

עד
od

H5704

thm·m

H8552

:p

cGive ear, •heavens, and
do let me speak, And let
the earth hear the sayings
of my mouth.

1

32:1
Dtהאזינו

eazinu

H238

e·shmim
ואדברה

and·I-shall-mspeak

ותשמע

H8085

הארץ

H776

amri
sayings-of

-
פי

H6310

:
:

cgive-ear-you(p) !

השמים

the·heavens
H8064

u·adbre

H1696

u·thshmo
and·she-shall-hear

e·artz
the·earth

אמרי

H561

־
ph·i

mouth-of·me

My monition shall trickle
as rain, 7Andnc my saying
shall distil as night mist:
As drizzle on verdure, And
as showers on herbage.

2

32:2
Dt

iorph
he-shall-trickle

כמטר
k·mtr

as·the·rain

תזל

she-shall-distill
H5140

k·tl
as·the·night-mist

H2919

אמרתי

H565

עליכשעירם
oli
on

H5921

־ יערף

H6201H4306

לקחי
lqch·i

influence-of·me
H3948

thzl
כטל

amrth·i
saying-of·me

k·shoirm
as·drizzle

H8164

-

דשא
dsha

וכרביבים

H7241

oli
on

H5921

עשב
oshb

herbage
H6212

:

For the Name of Yahweh
am I proclaiming: Grant
greatness to our Elohim!

3

32:3
Dt

ki
that

שם
shm

name-of
H8034

יהוה
ieue

Yahweh
H7121

הבו

grant-you(p) !

גדל
gdl

greatness vegetation
H1877

u·k·rbibim
and·as·showers

־עלי
-

כי:

H3588H3068

אקרא
aqra

I-am-proclaiming
ebu

H3051H1433

לאלהינו

to·Elohim-of·us
H430

The Rock—flawless are
His deeds, For all His
ways are right judgment.
The El of faithfulness and
without iniquity; Just and

4

32:4
Dtהצור

e·tzur

H6697

thmim
flawless

H8549

פעלו

contrivance-of·him
H6467

כל
kl

all-of
H3605

דרכיו
mshpht

judgment
H4941

אל
l·alei·nu

:
:

the·rock

תמים
phol·u

כי
ki

that
H3588

־
-drki·u

ways-of·him
H1870

משפט
al

El-of
H410

אמונה
amune

faithfulness
H530
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upright is He.

oul

H5766

צדיק

H6662

u·ishr

H3477

הוא
eua

:
:

SThey~n◊ have become
corrupt ›before Him; Not
longer are they His sons
because of their blemish:
A generation perverse and
twisted.

5
32:5
Dtשחת

shchth
he-mbecame-corrupt

l·u

_

לא

H3808

bni·u

H1121

mum·m
blemish-of·them

ואין
u·ain

and·without
H369

עול

iniquity
tzdiq
just

וישר

and·uprighthe
H1931H7843

לו

to·him
la

not

בניו

sons-of·him

מומם

H3971

dur

H1755

oqsh
perverse

H6141

ופתלתל
u·phthlthl:

Is this what you |requite to
Yahweh, You decadent
and unwise people? Is not
He your Father Who
acquired you? He Himself
dmade you and
|established you.

6
32:6
Dt

e
?
-

־
l·ieuethgmlu

you(p)-are-requiting
H1580

-zath

H2063

עם
om

people
H5971

נבל
nbl

H5036
and·not

H2450

דור

generation

עקש

and·twisted
H6618

ה:
-

ליהוה

to·Yahweh
H3068

זאת־תגמלו

thisdecadent

ולא
u·la

H3808

חכם
chkm
wise

?·not
H3808

־

H1931

אביך
abi·k

H1

qn·k
he-acquired·you

H7069

eua
he

עשך
osh·k

he-madedo·you
H3559

:
Remember the days of the
eon; Understand the years
of generation +after
generation. Ask your
father, and he shall tell
you, Your elders, and they
shall say to you:

732:7
Dtזכר

zkr

H2142

הלוא
e·lua-

הוא
eua
hefather-of·you

הואקנך

H1931H6213

ויכננך
u·iknn·k

and·he-is-mestablishing·you
:

remember-you !

עולםימות
oulm

בינו
binu

years-ofgeneration
H1755

ודור

and·generation
H1755

shal
אביך

father-of·you

ויגדך
u·igd·k

and·he-shall-ctell·you
imuth

days-of
H3117

eon
H5769

understand-you(p) !
H995

שנות
shnuth

H8141

דור
dur

־
-u·dur

שאל

ask-you !
H7592

abi·k

H1H5046

זקניך
zqni·k

H2205

ויאמרו

to·you
_

: iWhen the Supreme cgave
the nations allotments-,
iWhen He parted- the sons
of Adam, He |stset the
boundaries of the peoples
According to the number
of the sons of 7ElohimQ.◊

8

32:8
Dtעליון

guim
nationsin·to-cpart-of·himsons-of old-ones-of·you

u·iamru
and·they-shall-say

H559

לך
l·k:

בהנחל
b·enchl

in·to-cgive-allotments-of
H5157

oliun
supreme-one

H5945

גוים

H1471

בהפרידו
b·ephrid·u

H6504

בני
bni

H1121

H120

יצב

he-is-cstationing
H5324

גבלת
gblth

H1367

עמים

peoples
l·msphr

to·number-of
H4557

בני

sons-of
H1121

ישראל
ishral
Israel

: For the portion of Yahweh
is His people; Jacob is the
line of His allotment.

9

32:9
Dt

that
H3588

אדם
adm

human
itzb

boundaries-of
omim

H5971

למספר
bni

H3478

:
כי

ki
חלק

chlq
portion-of

H2506

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

עמו

people-of·him

יעקב

Jacob
chbl

H2256

:נחלתו He |found him in a
wilderness land, And in a
chaos, a howling
desolation. He
|surrounded him; He made
him |understand; He
|preserved him as the
pupil of His eye.

10

32:10
Dt

H776

מדבר
mdbr

H8414

ill om·u

H5971

ioqb

H3290

חבל

line-of
nchlth·u

allotment-of·him
H5159

:
ימצאהו

imtza·eu
he-is-finding·him

H4672

בארץ
b·artz

in·landwilderness
H4057

ובתהו
u·b·theu

and·in·chaos

ילל

howling
H3214

ישמן

desolation
H3452

isbb·neu
he-is-msurrounding·him

יבוננהו
ibunn·eu

H995

itzr·neu
he-is-preserving·him

H5341
as·pupil-of

H5869

ishmn
יסבבנהו

H5437
he-is-cmaking-understand·him

כאישוןיצרנהו
k·aishun

H380

עינו
oin·u

eye-of·him

:
:

As a vulture |rouses up its
nest, |Hovers over its
fledglings, |Spreads its
wings, |takes itone, |Bears
it on its pinions,

11

32:11
Dt

H5404
he-is-crousing-up

H5921

-
ירחף
irchph

he-is-mvibrating

כנפיו

wings-of·him
H3671

כנשר
k·nshr

as·vulture

יעיר
ioir

H5782

קנו
qn·u

nest-of·him
H7064

על
ol

over

גוזליו־
guzli·u

fledglings-of·him
H1469H7363

יפרש
iphrsh

he-is-spreading
H6566

knphi·u

יקחהו
isha·eu

he-is-bearing·him
ol

אברתו

H84

:

Thus Yahweh alone, He
|guided him, And with him
was no foreign el;

12

32:12
Dtיהוה

ieue
Yahweh

H3068

בדד

alone
H910

he-is-cguiding·himand·there-is-no
iqch·eu

he-is-taking·him
H3947

ישאהו

H5375

על

on
H5921

־
-abrth·u

pinion-of·him

:
bdd

ינחנו
inch·nu

H5148

ואין
u·ain

H369

H5973

אל
al

H410

nkr
foreigner

:
:

He cmade him |ride on
high-places of the land
And 7cmade him |eat~nc
produce of the field; + He
cmade him |suckle honey
from the crag And oil◊
from the flinty rock,

13

32:13
Dt

irkb·eu
על

on

במותי

H1116

K

במתי
Q

ארץ
artz

ויאכל

and·he-is-eating

עמו
om·u

with·himEl-of

נכר

H5236

ירכבהו

he-is-cmaking-ride·him
H7392

ol

H5921

־
-bmuthi

high-places-of
bmthi

high-places-of
H1116

land
H776

u·iakl

H398

תנובת
thnubth

produces-of

שדי

field
H7704H3243

דבש
dbsh

H1706

u·shmn

H2496

צור

rock
H6697

: Clotted cream of the herd
and milk of the flock, With
fat of butting lambs And
rams of Bashan-breed and
he-goats, With the fat of
the wheat germ. And from
the blood of the grape you
|drank turbid wine.

14

32:14
Dtחמאת

H8570

shdi
וינקהו
u·inq·eu

and·he-is-cmaking-suckle·himhoney

מסלע
m·slo

from·crag
H5553

ושמן

and·oil
H8081

מחלמיש
m·chlmish

from·flint-of
tzur:chmath

clotted-cream-of
H2529

וחלבבקר
u·chlb

צאן

flock

עם
om

חלב
chlb

fat-of
krim

butting-lambs

ואילים
u·ailim

־בני
-bshn

ועתודים
u·othudim

and·he-goats
om

H5973

־
chlb

כליות
kliuth bqr

herd
H1241

and·milk-of
H2461

tzan

H6629
with

H5973

־
-

H2459

כרים

H3733
and·rams

H352

bni
sons-of

H1121

בשן

Bashan
H1316H6260

עם

with
-

חלב

fat-of
H2459

kidneys-of
H3629
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wheat
H2406

ודם

H1818

-

H6025
you-are-drinking

חמר
chmr

:
:

+When Yeshurun◊ grew
|stout and |kicked (You will
be stout, thick and burly),
+Then he |abandoned
Eloah Who had dmade
him And |disgraced the
Rock of his salvation.

15

32:15
Dtוישמן

u·ishmn

H8080

ישרון
ishrun

Jeshurun

ויבעט

H1163

חטה
chteu·dm

and·blood-of

ענב־
onb

grape

תשתה
thshthe

H8354

־
-

turbid-wine
H2561

and·he-is-growing-stout
H3484

u·ibot
and·he-is-kicking

שמנת
shmnth

H8080

obith
you-are-thick

H5666

כשית

H3780

ויטש
u·itsh

and·he-is-abandoningEloah
osh·eu

וינבל
u·inbl

צור
tzur

rock-of
H6697

you-are-stout

עבית
kshith

you-are-burly
H5203

אלוה
alue

H433

עשהו

he-madedo·him
H6213

and·he-is-mdisgracing
H5034

ishoth·u
salvation-of·him

H3444

They cmade Him |jealous
iwith alien| gods; iWith
abhorrences they
cprovoked Him to
|vexation.

16

32:16
Dt

iqna·eu
they-are-cmaking-jealous·him

H7065

בזרים

H2114

:ישעתו
:

יקנאהו
b·zrim

in·alien-ones

בתועבת
b·thuobth

in·abhorrences
H8441

יכעיסהו
ikois·eu

they-are-cprovoking-to-vexation·him
H3707

:
:

They |sacrificed to
demons, not Eloah, To
elohim—they had not
known them before—To
new ones that came from
nearby; Your fathers were
not horrified◊ by them.

17

32:17
Dt

izbchu
they-are-sacrificing

l·shdim
to·the·demons

H7700
not

אלה
ale

Eloah
H430

לא

not
H3808

ידעום
idou·m

they-knew·them
chdshim

new-ones
H2319

מקרב
m·qrb

from·near
H7138

באו יזבחו

H2076

לאלשדים
la

H3808H433

אלהים
aleim

Elohim
la

H3045

חדשים
bau

they-came
H935

not

אבתיכםשערום
abthi·km

H1

:
:

The Rock Who generated
you, you were |oblivious of
Him, And you |forgot the
El travailing with you.

18

32:18
Dtצור

rockhe-generated·you
thshi

לא
la

H3808

shoru·m
they-were-horrified-by·them

H8175
fathers-of·you(p)

tzur

H6697

ילדך
ild·k

H3205

תשי

you-are-cbeing-oblivious
H7876

u·thshkch
and·you-are-forgetting

H7911

אל
al

H410

מחללך
mchll·k

+ Yahweh |saw and
|spurned them fBecause of
the vexatiousness of His
sons and His daughters.

19

32:19
Dtוירא

u·ira
and·he-is-seeing

וינאץ

and·he-is-spurning
H5006

מכעס
m·kos

H3708

ותשכח

Elone-mtravailing-of·you
H2342

:
:

H7200

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

u·inatz
from·vexation-of

bni·u

H1121

u·bnthi·u

H1323

: And He |said: Do let Me
|conceal My face from
them; I shall examine what
their latter days are to be.
For they are a wayward
generation, Sons with not
faithfulness in them.

20

32:20
Dt

and·he-is-saying
asthirephn·i

faces-of·me

מהם
m·em

H1992

arae
I-shall-see

H4100

בניו

sons-of·him

ובנתיו

and·daughters-of·him
:

ויאמר
u·iamr

H559

אסתירה

I-shall-cconceal
H5641

פני

H6440
from·them

אראה

H7200

מה
me

what ?

achrith·mdur
generation-of

H1755

thephkth
waywardness

H8419H1121

לא
la

not

־
-

אמן
amnb·m

in·them
:

As for them, they make
Me jealous iwith a non-el;
They mprovoke Me to
vexation iwith their idols of
vanity. +As for Me, I shall
cmake them jealous iwith a
non-people; iWith a
decadent nation shall I
cause them vexation.

21

32:21
Dt

em
they

אחריתם

latter-of·them
H319

כי
ki

that
H3588

המהתהפכתדור
eme
they

H1992

בנים
bnim
sons

H3808
faithfulness

H529

בם

_

הם:

H1992

H7065

b·la
in·not

אל־

H410

כעסוני
kosu·ni

בהבליהם
b·ebli·em

in·vanities-of·them

ואני

and·I
H589

aqnia·m
I-shall-cmake-jealous·them

H7065

קנאוני
qnau·ni

they-make-jealous·me

בלא

H3808

-al
Elthey-mprovoke-to-vexation·me

H3707H1892

u·ani
אקניאם

b·la
in·not
H3808

-omb·gui
in·nation

nblakois·m
I-shall-cause-vexation·them

:
:

For a fire, it will be kindled
iby My anger, And it shall
glow unto the unseen
beneath; + It shall devour
the earth and its crop, And
it shall mset aflame the
foundations of the
mountains.

22

32:22
Dt

ki
that

H3588

־
-

אש
ash

H784

קדחה
qdcheb·aph·i

עם־בלא

people
H5971

בגוי

H1471

נבל

decadent
H5036

אכעיסם

H3707

כי

fireshe-is-kindled
H6919

באפי

in·anger-of·me
H639

u·thiqd
and·she-shall-glow

עד
od

H5704

שאול
shaulthchthith

nether
u·thakl

ארץ
artz

earth

ויבלה
u·ibl·e

H3857

ותיקד

H3344
unto

־
-

unseen
H7585

תחתית

H8482

ותאכל

and·she-shall-devour
H398H776

and·crop-of·her
H2981

ותלהט
u·thlet

and·she-shall-mset-aflame

foundations-of
H4146

:הרים
:

I shall cause evils to
sweep up over them; I
shall allexhaust My arrows
iamong them

23

32:23
Dtאספה

asphe
over·them

H5921

רעות

evils
chtz·i

אכלה

I-shall-mexhaust
-

בם
b·m

:
:

מוסדי
musdierim

mountains
H2022

I-shall-cause-to-sweep-up
H5595

עלימו
oli·murouth

H7451

חצי

arrows-of·me
H2671

akle

H3615

־

in·them
_

Who are gaunt with
famine, + Fought| by
pestilence and bitter sting:
+Even the tooth of beasts
shall I send iamong them

24

32:24
Dt

mzi

H4198
sirocco

וקטב
u·qtb

H6986

מרירי
mriri

ושן

and·tooth-of
H8127

בהמות־

beasts
H929

אשלח
ashlch

H7971

מזי

ones-gaunt-of

רעב
rob

famine
H7458

ולחמי
u·lchmi

and·ones-being-fought-of
H3898

רשף
rshph

H7565
and·stingbitter

H4815

u·shn-bemuth
I-shall-msend

־
-
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Along with the venom of
skulkers| of the soil.בם

b·m
in·them

_

־
-

חמת

venom-of

זחלי
zchli

H2119

עפר

soil
H6083

:
From the outside, the
sword shall bereave, And
from the chambers, the
dread of war, Even for the
man in his prime, even for
the virgin, The suckling
along with the grey-haired
man.

2532:25
Dtמחוץ

m·chutz
from·outside

H2351
she-shall-mbereave

H7921

־
-chrb

sword

עם
om

with
H5973

chmth

H2534
ones-skulking-of

ophr:
תשכל

thshkl
חרב

H2719

ומחדרים
u·m·chdrim

and·from·chambers
H2315

אימה

H367

גם

even
H1571

בחור־
bthule
virgin
H1330

יונק
iunq

עם

H5973

-
איש

man-of

שיבה
shibe

:
:

I would say: I might blow
them away, I might indeed
eradicate their
remembrance from
mortals,

26

32:26
Dtאמרתי

aime
dread

gm-bchur
choice-young-man

H970

גם
gm

even
H1571

־
-

בתולה

one-being-suckling
H3243

om
with

־
aish

H376
grey-hair

H7872

amrthi
I-say
H559

I-shall-cblow-away·them
H6284

אשביתה

I-shall-ceradicate

מאנוש

from·mortal
zkr·m

:
:

Unless I |shrank away
from the vexatiousness of
the enemy|; Lest their foes
|misconstrue, Lest they
|say: Our hand, it is high,
And it was not Yahweh
Who contrived all this.

2732:27
Dt

luli
unless

כעס
kos

vexation-of
auib

one-being-enemy
H341

אפאיהם
aphai·emashbithe

H7673

m·anush

H582

זכרם

remembrance-of·them
H2143

לולי

H3884H3708

אויב

אגור

I-am-shrinking-away

פן

lest
-

ינכרו
inkrutzri·mu

H6862

פן

H6435

יאמרו

they-are-saying
H559

ידינו

H3027

רמה
agur

H1481

phn

H6435

־

they-are-mmisconstruing
H5234

צרימו

foes-of·them
phn
lest

־
-iamruidi·nu

hands-of·us
rme

she-is-high
H7311

ולא
u·la

and·not
H3808

ieue
פעל

he-contrived
H6466

kl
־

H2063

:

For they are a nation
devoid| of counsel, And
there is no understanding
in them.

28

32:28
Dt

ki

H3588

־
-

גוי
guiabd

H6

עצות
otzuth

counsel
H6098

ואיןהמה

and·there-is-no
H369

בהם
b·em

in·them

יהוה

Yahweh
H3068

phol
כל

all-of
H3605

-
זאת
zath
this

כי:

thatnation
H1471

אבד

being-destructive
eme
they

H1992

u·ain

_

:תבונה O that they were wise;
They would cproceed
|intelligently in this; They
would |understand ›about
their latter days!

29

32:29
Dt

lu

H3863

חכמו
chkmu

H2449H7919

זאת
zath

יבינו
ibinu thbune

understanding
H8394

:
לו

o-thatthey-were-wise

ישכילו
ishkilu

they-are-cbeing-intelligentthis
H2063

they-are-understanding
H995

לאחריתם
l·achrith·m

to·hereafter-of·them

: How could one |pursue a
thousand +Or two cput a
myriad to |flight, If it were
not that their Rock, He
had sold them, And
Yahweh, He had
surrendered them?

30

32:30
Dtאיכה

H349

irdphachdalph

H505

יניסוושנים
inisu

they-are-cputting-to-flight
H5127

רבבה

H319

:aike
how ?

ירדף

he-shall-pursue
H7291

אחד

one
H259

אלף

thousand
u·shnim
and·two

H8147

rbbe
ten-thousand

H7233

if
H518

לא־

H3808H3588

ויהוהמכרםצורם
u·ieue

and·Yahweh

הסגירם

he-csurrendered·them
H5462

For their rock is not like
our Rock; +Even our
enemies| are umpires.

31

32:31
Dtכי

ki
that

la

H3808

k·tzur·nu

H6697

אם
am-la

not

כי
ki

that

־
-tzur·m

rock-of·them
H6697

mkr·m
he-sold·them

H4376H3068

esgir·m
:
:

H3588

לא

not

כצורנו

as·rock-of·us

tzur·m
rock-of·them

H341

פלילים
phlilim

mediators

: For their vine is from the
vine of Sodom And from
the terraces of Gomorrah;
Their grapes are grapes of
poison, And clusters of
bitterness are theirs;

32

32:32
Dtכי

ki
־

H1612

גפנם
gphn·m

vine-of·them

צורם

H6697

ואיבינו
u·aibi·nu

and·ones-being-enemies-of·us
H6414

:
that

H3588

-
מגפן

m·gphn
from·vine-of

סדם
sdm

Sodom
H5467H1612

ומשדמת

H7709

עמרה

Gomorrah
H6017

ענבמו
onb·mu

H6025
grapes-of

H6025

־
-

רוש
rush

poison

מררתאשכלת
mrrth

bitterness
_

: Their wine is as the venom
of snakes And the poison
of cobras, as cruel.

33

32:33
Dt

chmth
venom-of

H2534

thninm
snakes

u·m·shdmth
and·from·fields-of

omre
grapes-of·them

ענבי
onbi

H7219

ashklth
clusters-of

H811H4846

למו
lmu

to·them
:

תנינםחמת

H8577

wine-of·them
H3196

u·rash

H7219

akzr

H393

Is it not amassed| with Me,
Sealed| iamong My
treasures

34

32:34
Dt

e·la
הוא־

he
kmsom·di

with·me

חתם

being-sealed
H2856

יינם
iin·m

וראש

and·poison-of

פתנים
phthnim
cobras

H6620

אכזר

cruel

:
:

הלא

?·not
H3808

-eua

H1931

כמס

being-amassed
H3647

עמדי

H5978

chthm

באוצרתי
b·autzrth·i:

For 7the day ofn◊

vengeance and
repayment, For the season
when their foot shall slip?
For the day of their
calamity is near, And
impending doom hurries
›upon them.

35

32:35
Dt

_H5359

u·shlm
and·repayment

לעת

H6256

תמוט

she-shall-slip
H4131H7272

that
H3588

near
H7138

ium

H3117
in·treasuries-of·me

H214

לי:
l·i

to·me

נקם
nqm

vengeance

ושלם

H8005

l·oth
for·season

thmut
רגלם

rgl·m
foot-of·them

כי
ki

קרוב
qrub

יום

day-of

aid·m

H343

וחש
u·chsh

and·he-hurries

עתדת
othdth

to·them

:
For Yahweh shall
adjudicate His people And
show Himself |merciful

3632:36
Dt

that
H3588

-
ידין

H1777

ieue

H3068

om·u

H5971

אידם

calamity-of·them
H2363

impending-dooms
H6264

למו
lmu

_

:
כי

ki
־

idin
he-shall-adjudicate

יהוה

Yahweh

עמו

people-of·him
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over His servants tWhen
He |sees that the power of
their hand has departed
And has become nil for
both the restrained| and
the ones set free|.

and·on
-obdi·u

יתנחם

H5162H3588

יראה
irae

he-is-seeing
H7200

that

אזלת־
azlth

יד
idu·aphs

and·limit
H657

עצור
otzur

H6113

ועל
u·ol

H5921

עבדיו־

servants-of·him
H5650

ithnchm
he-shall-scomfort

כי
ki

that

כי
ki

H3588

-
she-is-departed

H235
hand
H3027

ואפס

one-being-restrained

ועזוב
u·ozub

+Then 7YahwehQ will
saask: Where are their
elohim, The rock in whom
they sought refuge,

37

32:37
Dt

and·he-says
H559

אי
ai

where ?

אלהימו
alei·mu

H6697

חסיו
chsiu

H2620

b·u:

Who |ate the fat of their
sacrifices 7Andnc |drank
the wine of their libations?
Let them rise up and help
you; Let 7them~nc◊ become
a concealment over you.

38

32:38
Dtאשר

ashr

H834
and·one-being-forsaken

H5800

:
:

ואמר
u·amr

H335
Elohim-of·them

H430

צור
tzur
rockthey-took-refuge

בו

in·him
_

:

who

חלב

H2459

זבחימו
zbchi·mu

H2077
they-are-eating

H398

ישתו
ishthu

they-are-drinking
H8354H3196

nsik·m
libation-of·them

יקומו
u·iozr·km

and·they-shall-help·you(p)

H5826

chlb
fat-ofsacrifices-of·them

יאכלו
iaklu

יין
iin

wine-of

נסיכם

H5257

iqumu
they-shall-rise

H6965

ויעזרכם

יהי
iei

H1961

oli·km
over·you(p)

sthre

H5643

:

See now that I, I am He,
And there are no other
elohim wibeside Me. I
Myself cput to |death, and I
mkeep |alive; I have
transfixed, and I Myself
shall heal, And there is no
one who ccould reclaim|

from My hand!

39

32:39
Dtעתה

othe

H6258

ki
אני
ani

I
H589

אני
ani

H589

eua

H1931

ואין
u·ain

and·there-is-no

אלהים

he-shall-become

עליכם

H5921

סתרה

concealment

ראו:
rau

see-you(p) !
H7200

now

כי

that
H3588

I

הוא

he
H369

aleim
Elohim

H430

H5978

אני
ani

I
H589

אמית
amith

I-am-cputting-to-death

ואחיה

and·I-am-making-alive
H2421

mchtzthi
ואני

and·I
H7495

u·ain
and·there-is-no

מידי

from·hand-of·me
H3027

עמדי
om·di

with·me
H4191

u·achie
מחצתי

I-transfixed
H4272

u·ani

H589

ארפא
arpha

I-shall-heal

ואין

H369

m·id·i

מציל
mtzil

H5337

For I |lift My hand to the
heavens And sadeclare:
As I am the Living One for
the eon,

40

32:40
Dtכי

H3588

-ashaal

H413

shmim
ידי

H3027
and·I-say

H559H2416

אנכי
l·olm

H5769

:

ifWhen I whet My flashing
sword And My hand lays
|hold ion judgment, I shall
return vengeance to My
foes, And to My haters|

shall I make repayment.

41

32:41
Dt

if
H518

one-crescuing

:
:ki

that

אשא־

I-am-lifting
H5375

אל

to

־
-

שמים

heavens
H8064

id·i
hand-of·me

ואמרתי
u·amrthi

חי
chi
life

anki
I

H595

לעלם

for·eon

אם:
am

־
-

שנותי
shnuthi
I-whet

brq
חרבי

chrb·i
sword-of·me

H2719

ותאחז
u·thachz

H270

b·mshpht
in·judgment

H4941

ידי
id·i

H3027

ashib
I-shall-creturn

נקם
nqm

לצרי

H8150

ברק

flashing-of
H1300

and·she-is-holding

במשפט

hand-of·me

אשיב

H7725
vengeance

H5359

l·tzr·i
to·foes-of·me

H6862

ashlm
:
:

I shall cmake My arrows
drunk fwith blood, And My
sword, it shall devour
flesh, f The blood of the
one wdslain and the
captive, From the head of
the enemy| commanders.

42

32:42
Dtאשכיר

I-shall-cmake-drunk
chtz·i

from·blood
H1818

וחרבי
u·chrb·i

ולמשנאי
u·l·mshna·i

and·to·ones-mhating-of·me
H8130

אשלם

I-shall-mrepay
H7999

ashkir

H7937

חצי

arrows-of·me
H2671

מדם
m·dm

and·sword-of·me
H2719

תאכל
thakl

she-shall-devour

בשר

flesh
H1320H1818

one-mortally-wounded

ושביה
u·shbie

from·head-of
H7218

פרעות
phrouth

H341

:

H398

bshr
מדם
m·dm

from·blood-of

חלל
chll

H2491
and·captive

H7633

מראש
m·rash

commanders-of
H6546

אויב
auib

being-enemy
:

7Be jubilant, heavens,
together with Him, And
worship Him, all the
messengers of Elohim!0
Be jubilant, nations, 7with~

His people!◊ For the blood
of His servants shall He
avenge, + Vengeance to
His foes shall He return,
And a propitiatory shelter
shall He make for the
ground 7ofQn His people.

43

32:43
Dtגויםהרנינו

guim
nations

om·u
people-of·him

כי
ki

H3588
blood-of

H1818

־
-

עבדיו
obdi·u

H5650

יקום
u·nqm erninu

cbe-jubilant-you(p) !
H7442H1471

עמו

H5971
that

דם
dm

servants-of·him
iqum

he-shall-avenge
H5358

ונקם

and·vengeance
H5359

וכפר
u·kphr

and·he-makes-propitiatory-shelter
H3722

ground-of·him
H127

עמו

H5971

:
:

ישיב
ishib

he-shall-creturn
H7725

לצריו
l·tzri·u

to·foes-of·him
H6862

אדמתו
admth·uom·u

people-of·him

פ
p

+ Moses |came and |spoke
»all the words of •this song
in the ears of the people,
he and Hosea◊ son of
Nun.

44

32:44
Dtויבא

u·iba
Moses

H4872

וידבר
u·idbr

and·he-is-mspeaking
H1696

את
ath

H853

כל

all-of
-

דברי
dbri

words-of
e·shire

the·song
H7892

הזאת־
e·zath

באזני

in·ears-of
H241

העם
e·om

H5971
and·he-is-coming

H935

משה
mshe

»

־
-kl

H3605

־

H1697

השירה
-

the·this
H2063

b·azni
the·people

הוא

H1931

u·eusho
and·Hosea

H1954

בן

H1121

נון־
nun
Nun

+When Moses
|allconcluded + speaking
»all •these •words to all
Israel,

45

32:45
Dt

u·ikl
משה
mshe

H4872

לדבר

to·to-mspeak-of

את

»

־
kl

all-of
H3605

־

the·words
H1697

eua
he

והושע
bn

son-of
-

H5126

:
:

ויכל

and·he-is-mconcluding
H3615

Moses
l·dbr

H1696

ath

H853

-
כל

-
הדברים

e·dbrim
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האלה
e·ale

H428

אל
al

־

all-of
H3605

־
-

H3478

: + he |said to them: plSet
your heart 7on~n◊ all the
words which I am
testifying iamong you
today, so wthat you may
enjoin them »on your sons
to observe and to do »all
the words of •this law.

46

32:46
Dtאלהםויאמר

to·them
H413

שימו

place-you(p) !
lbb·km

H3824

לכל
l·kl

to·all-of
H3605

־
-e·dbrim

the·words
H1697

the·theseto
H413

-
כל

kl
ישראל

ishral
Israel

:u·iamr
and·he-is-saying

H559

al·emshimu

H7760

לבבכם

heart-of·you(p)

הדברים

ashr
which

אנכי

I

מעיד

ctestifying

בכם
b·km

in·you(p)

_

אשר
ashr

H834

תצום
thtzu·m

H6680

את
ath

»
-

בניכם

sons-of·you(p)

H1121

לשמר
l·shmr

to·to-observe-of
H8104

l·oshuth
אשר

H834

anki

H595

moid

H5749

היום
e·ium

the·day
H3117

whichyou(p)-shall-minstruct·them
H853

־
bni·km

לעשות

to·to-do-of
H6213

את

H853

-kl
all-of

־
-

דברי
dbri

התורה

the·law
H2063

:

For it is not an empty word
ffor you; t it means your
life, and iby •this word you
may prolong your days on
the ground whered you are
crossing over »the Jordan
to tenant it.

47

32:47
Dtכי

that
H3588

דברלא
dbr

H1697

רק
rq

הוא
m·km

from·you(p)

H4480

כי
ki

that

־
-eua

he
ath

»

כל־

H3605
words-of

H1697

e·thure

H8451

הזאת
e·zath

the·this

:
kila

not
H3808

־
-

wordempty
H7386

eua
he

H1931

מכם

H3588

הוא

H1931

ובדבר
u·b·dbr

and·in·the·word
H1697

הזה
e·ze

the·this
H2088

thariku

H748
days

על
ol

on
H5921

אשרהאדמה־
ashr

which
H834

athm

H859
ones-crossing

H5674

ath
»

חייכם
chii·km

lives-of·you(p)

H2416

תאריכו

you(p)-shall-cprolong

ימים
imim

H3117

-e·adme
the·ground

H127

אתם

you(p)

עברים
obrim

את

H853

־
-

הירדן
e·irdn

לרשתהשמה
l·rshth·e

:
p

+ Yahweh |spoke to Moses
ion •this very •day, ›

saying-:

48

32:48
Dt

and·he-is-mspeaking
H1696

יהוה
ieue

Yahwehto
H413

־
-

בעצםמשה

in·very-of
H6106

the·day the·Jordan
H3383

shm·e
there·ward

H8033
to·to-tenant-of·her

H3423

:
וידברפ

u·idbr

H3068

אל
almshe

Moses
H4872

b·otzm
היום
e·ium

H3117

הזה
e·ze

H2088

:

Go up to •this mount of the
Abarim range (Mount
Nebo which is in the land
of Moab wthat is
overlooking Jericho), and
see »the land of Canaan
wthat I am giving to the
sons of Israel for a
holding;

49

32:49
Dt

oleal

H413

הר
er

H2022

העברים

H5682

הזה
e·ze

the·this
H2088

נבו
ashr

H834
in·land-of the·this

לאמר
l·amr

to·to-say-of
H559

עלה:

go-up-you !
H5927

אל

to

־
-

mountain-of
e·obrim

the·Abarim

הר
er

mountain-of
H2022

־
-nbu

Nebo
H5015

אשר

which

בארץ
b·artz

H776

muab
Moab
H4124

אשר
ashr

־על
-

H6440

irchu
Jericho

H3405
and·see-you !

H7200

את

»

ארץ

H776

knon
Canaan

אשר
ashr

which
H834

I
H589

nthn
giving

לבני
l·bniishral

מואב

which
H834

ol
on

H5921

פני
phni

faces-of

וראהירחו
u·raeath

H853

־
-artz

land-of

כנען

H3667

אני
ani

נתן

H5414
to·sons-of

H1121

ישראל

Israel
H3478

l·achze
for·holding

and die ion the mount
whered you are going up,
and be gathered to your
people, just as Aaron your
brother died ion •Mount
Hor and was |gathered to
his people,

50

32:50
Dtומת

u·mth
and·die-you !

H4191

בהר

H2022H834

אתה
athe
you

עלה
ole

H5927

shm·e
there·ward

אלוהאסף
al

־ לאחזה

H272

:
:b·er

in·the·mountain

אשר
ashr

which
H859

going-up

שמה

H8033

u·easph
and·be-gathered-you !

H622
to

H413

-

־
-

מת

he-diedAaron
H175

אחיך

brother-of·you

בהר
b·er

in·Hor

ההר

H2022

אל

to

־
-

עמיך
omi·k

peoples-of·you
H5971

כאשר
k·ashr

as·which
H834

mth

H4191

אהרן
aernachi·k

H251H2023

e·er
the·mountain

ויאסף
u·iasph

and·he-is-being-gathered
H622

al

H413

omi·u
: on wbecause both of you

offended i Me in the midst
of the sons of Israel iat the
waters of Meribah at
Kadesh in the wilderness
of Zin, on wbecause neither
of you hallowed »Me in the
midst of the sons of Israel.

51

32:51
Dt

on
H5921

ashr
מעלתם

molthm

H4603

בי
b·thuk

H8432H1121
Israel
H3478

במי
b·mi

מריבת
mribth

עמיו

peoples-of·him
H5971

:
על

ol
אשר

which
H834

you(p)-offended
b·i

in·me
_

בתוך

in·midst-of

בני
bni

sons-of

ישראל
ishral

in·waters-of
H4325

־
-

Meribah
H4808

qdsh

H6946

מדבר

wilderness-of
H6790

ol
אשר

ashr
which

לא

H3808

־
qdshthm

אותי
auth·i
»·me

בתוך

H8432

בני
bni

ישראל

Israel
For from a distance shall
you see »the land, +yet you
shall not enter thered into
the land wthat I am giving
to the sons of Israel.

5232:52
Dt

that
H3588

קדש

Kadesh
mdbr

H4057

־
-

צן
tzn
Zin

על

on
H5921H834

la
not

-
קדשתם

you(p)-hallowed
H6942H853

b·thuk
in·midst-ofsons-of

H1121

ishral

H3478

:
:

כי
ki

מנגד
m·ngd

from·aloof
thrae

את

H853

־
-

ושמההארץ

and·there·ward
H8033

לא
la

not

תבוא
thbua

H935

אל
al

H413

אני־אשר
ani

H589

nthn

H1121 H5048

תראה

you-shall-see
H7200

ath
»

e·artz
the·land

H776

u·shm·e

H3808
you-shall-enterto

־
-

הארץ
e·artz

the·land
H776

ashr
which

H834

-
I

נתן

giving
H5414

לבני
l·bni

to·sons-of

פישראל
p ishral

Israel
H3478

:
:
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+ This is the blessing with
which Moses, the man of
Elohim, blessed »the sons
of Israel before his death,

1

33:1
Dtוזאת

u·zath
הברכה

e·brke

H1293
which

ברך
brk

he-mblessed
H4872

aish
man-of

H376

האלהים
e·aleim

the·Elohim

את
athbni

sons-of
H1121

Israel
H3478H6440

and·this
H2063

the·blessing

אשר
ashr

H834H1288

משה
mshe

Moses

איש

H430
»

H853

־
-

ישראלבני
ishral

לפני
l·phni

to·faces-of

מותו

death-of·him
H4194

: +when he |said: Yahweh
came from Sinai, And He
arose from Seir for them.
He shone from Mount
Paran, And He arrived
with some from myriads of
the holy ones. fAt His right
are 7warriors who are
His~◊.

2

33:2
Dtויאמר

u·iamr

H559

ieue
Yahweh

H3068

m·sini
from·Sinai

H5514

בא

H935

וזרח

and·he-was-radiant
m·shoir

from·Seir
H8165

למו
lmu

for·them
muth·u:

and·he-is-saying

מסינייהוה
ba

he-came
u·zrch

H2224

משעיר

_

הופיע
euphio

he-cshone-forth
H3313

from·mountain-of
H2022

פארן
pharn
Paran
H6290

ואתה
u·athe

from·tens-of-thousands-of
H7233

qdsh
one-holy

מימינו
m·imin·u

from·right-of·him
H3225

ashdth

H799

K

מהר
m·er

and·he-arrived
H857

מרבבת
m·rbbth

קדש

H6944

אשדת

slope-of

אש
Q

edict

Q

למו

_

:
:

Indeed, He is cherishing
the wikinsmen. All 7the holy
ones~◊ are in Your hand.
And they/ are midhuddled
›at Your feet. Each
|obtains something from
Your words

3

33:3
Dtעמיםחבב

peoplesall-of
H3605

־
-

holy-ones-of·him

בידך
b·id·k

in·hand-of·you
H3027

u·em ash
fire-of

H784

דת
dth

H1881

lmu
to·them

אף
aph

indeed
H637

chbb
one-fondling

H2245

omim

H5971

כל
kl

קדשיו
qdshi·u

H6918

והם

and·they
H1992

תכו
thku

they-are-amidst
H8497

to·foot-of·you

ישא
isha

he-is-obtaining
H5375

from·words-of·you

:
:

About the law Moses
enjoined ›on us, The
tenancy of the assembly of
Jacob.

4

33:4
Dtתורה

thure
law

H8451
he-minstructed

־
-l·nu

to·us
_

משה

Moses
H4872

murshe

H4181

לרגלך
l·rgl·k

H7272

מדברתיך
m·dbrthi·k

H1703

צוה
tzue

H6680

לנו
mshe

מורשה

tenancy

קהלת
qelth

H6952

יעקב
:

+So He |became king in
Yeshurun iWhen the
heads of the people
gathered- themselves
Together with the tribes of
Israel.

5

33:5
Dt

u·iei

H1961

בישרון

in·Jeshurun

בהתאסף
b·ethasph

in·to-gather-themselves-of
H622

rashi
עם

people
H5971

יחד
ichd

together assembly-of
ioqb

Jacob
H3290

ויהי:

and·he-is-becoming
b·ishrun

H3484

מלך
mlk
king

H4428

ראשי

heads-of
H7218

om

H3162

shbti
tribes-of

ישראל

Israel
H3478

: Let Reuben live, + let him
not die +Or let his adult
males come to be few in
number.

6

33:6
Dtיחי

ichi

H2421

raubn
Reuben

H7205

ואל
u·al

H408

imth
he-is-dying

u·iei

H1961H4962

שבטי

H7626

ishral:
he-shall-live

ראובן

and·must-not-be

־
-

ימת

H4191

ויהי

and·he-shall-become

מתיו
mthi·u

death-doomeds-of·him

msphr
out-numbered

H4557

:
:s

+ This is ›about Judah,
and he |said: Hear, O
Yahweh, the voice of
Judah, And may You bring
him to his people; With his
hands he contended for
himself, +Yet may You
become a help fagainst his
foes.

7

33:7
Dtוזאת

u·zath

H2063

ליהודה
l·ieude

and·he-is-saying
H559

shmo
hear-you !

ieue

H3068

qul

H6963

ieude
־ואל

-
סמספר

and·thisto·Judah
H3063

ויאמר
u·iamr

שמע

H8085

יהוה

Yahweh

קול

voice-of

יהודה

Judah
H3063

u·al
and·to

H413

people-of·him
H5971

thbia·nu
you-shall-cbring·him

H935H3027
he-contended

לו
l·uu·ozr

and·help
H5828

מצריו

H6862

תהיה

H1961

:
ס עמו

om·u
ידיותביאנו

idi·u
hands-of·him

רב
rb

H7227
for·him

_

ועזר
m·tzri·u

from·foes-of·him
theie

you-shall-become

:
s

+ ›About Levi he said: May
your Thummim and your
Urim be for your benign
man Whom you probed iat
Massah; You |contended
with him onat the waters of
Meribah,

8

33:8
Dtוללוי

u·l·lui

H3878
flawlessnesses-of·you

H8550

ואוריך
u·auri·k

and·lights-of·you

לאיש

for·man
H376

חסידך

kindly-one-of·you

אשר

whom
H834

nsith·u

H5254
and·to·Levi

אמר
amr

he-said
H559

תמיך
thmi·k

H224

l·aishchsid·k

H2623

ashr
נסיתו

you-mprobed·him

in·Massah
H4532

you-are-contending·him
H7378

על

H5921

־
-mi

waters-of
H4325

מריבה

H4809

:
The one◊ saying ›of his
father and ›of his mother: I
do not seeregard them,
And he neither recognized
»his brothers, Nor did he
know »his sons. For they
observed Your sayings
And |preserved Your
covenant.

9

33:9
Dt

e·amr

H559H1

u·l·am·u
and·to·mother-of·him

H517

במסה
b·mse

תריבהו
thrib·euol

on

מי
mribe

Meribah

האמר:

the·one-saying

לאביו
l·abi·u

to·father-of·him

ולאמו

not
H3808

raithi·u
I-see·himand·»

H853

אחיו־
achi·u

brothers-of·him
la

H5234

־ואת
-

בנו
K

בניו

H1121

Q

לא
laidoki

לא
la

ראיתיו

H7200

ואת
u·ath-

H251

לא

not
H3808

הכיר
ekir

he-crecognized
u·ath
and·»

H853

bn·u
son-of·him

H1121

bni·u
sons-of·himnot

H3808

ידע

he-knew
H3045

כי

that
H3588

שמרו
shmru

they-observed
H8104

amrth·k
saying-of·youthey-are-preserving

H5341

:

They shall point out Your
jordinances for Jacob, And
Your law for Israel. They
shall plbring incense ito
Your nostrils And a wholly

10

33:10
Dtיורו

they-shall-cdirect
H3384

משפטיך
mshphti·k

H4941

אמרתך

H565

ובריתך
u·brith·k

and·covenant-of·you
H1285

ינצרו
intzru

:
iuru

judgments-of·you
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fumed offering on Your
altar.ליעקב

l·ioqb
to·Jacob

u·thurth·k
and·law-of·you

l·ishral
ישימו
ishimu

they-shall-place
H7760

קטורה

incense
H6988

באפך

in·nostril-of·you
H639

וכליל

and·wholly-fumed-offering
H3632

על
ol

on

־
-

H3290

ותורתך

H8451

לישראל

to·Israel
H3478

qtureb·aph·ku·klil

H5921

מזבחך
mzbch·k

H4196

:

Bless, O Yahweh, his
estate, And the deeds of
his hands may You
approve. Transfix the
waists of those rising up
against him, And those
hating him, fthat they may
rise up no more.

11

33:11
Dt

H1288

יהוה
ieue

H3069H2428
and·contriving-of

H6467
hands-of·him

H3027

thrtze
you-shall-approve

מחץ
mchtz

transfix-you !
H4272

altar-of·you

ברך:
brk

mbless-you !Yahweh

חילו
chil·u

estate-of·him

ופעל
u·phol

ידיו
idi·u

תרצה

H7521

mthnim
waists

קמיו
qmi·u

H6965

ומשנאיו

and·ones-mhating-of·him
H4480

־
-

:
:

ס
›About Benjamin he said:
Let the beloved of Yahweh
tabernacle in serenity
onnear Him Who is
mproviding a canopy over
him all the day, +As he
tabernacles between His
hillside flanks.

1233:12
Dt

to·Benjaminhe-said
H559

ידיד
idid

darling-of

מתנים

H4975
ones-rising-of·him

u·mshnai·u

H8130

מן
mn

from

יקומון
iqumu·n

they-shall-rise
H6965

s
לבנימן

l·bnimn

H1144

אמר
amr

H3039

ieue
Yahweh

ishkn

H7931

לבטח
l·btch

H983

oli·u
on·him

H5921

chphph

H2653
over·him

כל

H3605

־
-

היום

H3117

ובין

and·between
H996

kthiphi·u

H3802

יהוה

H3068

ישכן

he-shall-tabernacleto·trusting

חפףעליו

one-overspreading

עליו
oli·u

H5921

kl
all-of

e·ium
the·day

u·bin
כתיפיו

shoulders-of·him

shkn
he-tabernacles

H7931

:
ס + ›About Joseph he said:

Blessed| by Yahweh be
his land fWith the finest of
the heavens, f the night
mist, And with water from
the abyss reclining
beneath,

13

33:13
Dt

u·l·iusph

H559

מברכת
mbrkthieue

Yahweh
H3068

artz·u
land-of·him

H776

ממגד

from·fineness-ofheavens
H8064

:שכן
s

וליוסף

and·to·Joseph
H3130

אמר
amr

he-saidbeing-mblessed
H1288

ארצויהוה
m·mgd

H4022

שמים
shmim

from·night-mist
H2919

and·from·abyss
rbtzth

H7257

תחת

beneath
H8478

:
:

+ fWith the finest of the
yield from the sun, And
fwith the finest of the
growth of the months,◊

14

33:14
Dtוממגד

u·m·mgd
and·from·fineness-of

תבואת

H8393
sunand·from·fineness-of

H4022

מטל
m·tl

ומתהום
u·m·theum

H8415

רבצת

reclining
thchth

H4022

thbuath
income-of

שמש
shmsh

H8121

וממגד
u·m·mgd

driven-out-of
H1645

ירחים

H3391

:
:

+ fWith the top yield of the
pcancient mountain
ranges, And fwith the
finest of the hills eonian,

15

33:15
Dtומראש

u·m·rash
הררי

mountain-ranges-of

־
-

קדם

aforetime
H6924

וממגד

and·from·fineness-of

גבעות
oulm:

גרש
grshirchim

monthsand·from·top-of
H7218

erri

H2042

qdmu·m·mgd

H4022

gbouth
hills-of

H1389

עולם

eon
H5769

:

+ fWith the finest of the
earth and its fullness, And
the approval of the One
tabernacling in the
thornbush. Do let it come
onto the head of Joseph
And onto the crown of the
one singled out from his
brothers,

16

33:16
Dtוממגד

u·m·mgd
and·from·fineness-of

artz

H776

ומלאה
u·mla·e

H4393

ורצון

H7522

שכני

one-tabernacling-of

סנה
sne

H5572

תבואתה

she-shall-come
H935 H4022

ארץ

earthand·fullness-of·her
u·rtzun

and·approval-of
shkni

H7931
thornbush

thbuathe

l·rash

H7218

יוסף
iusphu·l·qdqd

H5139

אחיו
achi·u:

As the firstborn of his kine
brings honor to him, And
his horns are the horns of
the wild bull. iWith them
he shall gore the peoples
Altogether, to the limits of
the earth. + Those are the
myriads of Ephraim, And
those are the thousands of
Manasseh.

17
33:17

Dt
bkur

H1060

שורו

bull-of·him

הדר

honor

לו

_

לראש

to·head-ofJoseph
H3130

ולקדקד

and·to·scalp-of
H6936

נזיר
nzir

one-sequestered-ofbrothers-of·him
H251

בכור:

firstborn-of
shur·u

H7794

edr

H1926

l·u
to·him

וקרני

H7161

ראם
ram

wild-oxhorns-of·him
H7161

בהם

in·them
_

peoples
H5971

ינגח
ingch

he-shall-mgore
H5055

altogether
aphsi

H657

־
-artz

earth
H776

והם
u·em

and·they
u·qrni

and·horns-of
H7214

קרניו
qrni·ub·em

עמים
omim

יחדו
ichdu

H3162

אפסי

limits-of

ארץ

H1992

רבבות
rbbuth

tens-of-thousands-of
aphrim

Ephraim
H669

והם
alphi

H505

מנשה
mnshe

H4519

:
ס
s

+ ›About Zebulun he said:
Rejoice, Zebulun, in your
going forth-, And,
Issachar, in your tents.

18

33:18
Dtולזבולן

and·to·Zebulun
shmch

H7233

אפרים
u·em

and·they
H1992

אלפי

thousands-ofManasseh

:
u·l·zbuln

H2074

אמר
amr

he-said
H559

שמח

rejoice-you !
H8055

H3318
and·Issachar

H168

They shall invite their
wikinsmen to the mountain,
And there they shall
sacrifice sacrifices of
righteousness; For they
|suck out the accumulation
of the seas And the
secreted| treasures buried|

in the sand.

19

33:19
Dt

H5971

הר
er-iqrau

they-shall-call
H7121

שם

there

זבולן
zbuln

Zebulun
H2074

בצאתך
b·tzath·k

in·to-go-forth-of·you

ויששכר
u·ishshkr

H3485

באהליך
b·aeli·k

in·tents-of·you

:
:

עמים
omim

peoplesmountain
H2022

יקראו־
shm

H8033

יזבחו
izbchu

they-shall-sacrifice
zbchi

sacrifices-of
tzdq

righteousness
H6664

כי
ki

that
H3588

shpho

H8228

ימים

seas

יינקו
iinqu

H3243

ושפוני
u·shphuni

H2076

זבחי

H2077

־
-

שפעצדק

accumulation-of
imim

H3220
they-are-suckingand·things-being-secreted-of

H8226
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H2934

חול
chul

sand
H2344

:

+ ›About Gad he said:
Blessed| be the One
widening the space for
Gad. Like a parent lion he
tabernacles And preys
upon arm tooand scalp,

20

33:20
Dt

u·l·gd
and·to·Gad

H1410
he-saidbeing-blessed

H1288

mrchib

H1410

כלביא

as·parent-lion
H3833

טמוני
tmuni

ones-being-buried-of

ס:
s

אמרולגד
amr

H559

ברוך
bruk

מרחיב

one-cwidening-of
H7337

גד
gd

Gad
k·lbia

he-tabernacles

וטרף
u·trph

and·he-tears-to-pieces

זרוע

arm
H2220

אף
aph

indeed
H637

־
-

H6936

And he |saw the first
portion◊ given to himself,
For plwhere the
apportionment of the
statute-maker| was,
+There ~gathered
together~ the heads of the
people; He will dobserve
the righteous deeds of
Yahweh, And His
jordinances, along with
Israel.◊

21

33:21
Dt

and·he-is-seeing

ראשית
rashithl·u

to·him

כי

that

שם

H8033

שכן
shkn

H7931H2963

zruo
קדקד

qdqd
scalp

:
:

וירא
u·ira

H7200
first

H7225

לו

_

ki

H3588

־
-shm

there

chlqth

H2513

מחקק

H2710

sphun

H5603

ראשיויתא

heads-of

צדקתעם

H6666

יהוה

Yahweh
oshe

חלקת

apportionment-of
mchqq

one-making-statute

ספון

being-ceiled
u·itha

and·he-is-arriving
H857

rashi

H7218

om
people

H5971

tzdqth
righteousness-of

ieue

H3068

עשה

he-does
H6213

ומשפטיו

H4941H5973

ישראל
:

+ ›About Dan he said: Dan
is a lion's whelp, 7Andn he
shall bound from •Bashan.

22

33:22
Dtולדן

H1835
he-said

H559

גורדן
gur

H738H2187

־
- u·mshphti·u

and·judgments-of·him

עם
om

with

־
-ishral

Israel
H3478

ס:
su·l·dn

and·to·Dan

אמר
amrdn

Dan
H1835

whelp-of
H1482

אריה
arie
lion

יזנק
iznq

he-shall-mbound

מן
mn

from
H4480

הבשן
e·bshn

: + ›About Naphtali he said:
Naphtali, satisfied with his
acceptable portion,◊ + Full
of Yahweh's blessing: 7He
shall tenant toward~nc the
Lake and south.

23

33:23
Dtולנפתלי

u·l·nphthli
and·to·Naphtali

H5321

אמר

he-saidNaphtali
rtzun

H7522H4392

ברכת

H1293

יהוה
ieue

Yahweh
H3068

im

H3220

ודרום

H1864
the·Bashan

H1316

:amr

H559

נפתלי
nphthli

H5321

שבע
shbo

satisfied-of
H7649

רצון

approval

ומלא
u·mla

and·full
brkth

blessing-of

ים

sea
u·drum

and·south

irsh·e
tenant-you !

:
:

ס
s

+ ›About Asher he said:
Most blessed| fof sons be
Asher, 7Andn let him come
to be approved| by his
brothers, And be dipping
his foot in oil.

24

33:24
Dtברוךאמר

H1288

מבנים

H1121

ashr
Asher

H836

יהי

he-shall-becomebeing-approved-of
H7521

ירשה

H3423

ולאשר
u·l·ashr

and·to·Asher
H836

amr
he-said

H559

bruk
being-blessed

m·bnim
from·sons

אשר
iei

H1961

רצוי
rtzui

אחיו
achi·uu·tblb·shmn

in·the·oil
:

Iron and bronze be your
door-bolts, And as your
days so shall be your
leisure.◊

25

33:25
Dt

brzl
iron

H1270

ונחשת
u·nchshth

and·copper
H5178

doorbolts-of·you

וכימיך

and·as·days-of·you
H3117

brothers-of·him
H251

וטבל

and·dipping
H2881

בשמן

H8081

רגלו
rgl·u

foot-of·him
H7272

מנעליךברזל:
mnoli·k

H4515

u·k·imi·k

dba·k

H1679

There is none like the El
7ofc Yeshurun: Riding the
heavens ias your Helper
And in His augustness,
the skies,

26

33:26
Dtאין

there-is-no

כאל
k·al

as·the·El
H410

ishrun

H3484

שמיםרכב
shmim

heavens

בעזרך
b·ozr·k

H5828

ובגאותו

and·in·pomp-of·him

שחקים

H7834

דבאך

leisure-of·you

:
:ain

H369

ישרון

Jeshurun
rkb

one-riding
H7392H8064

in·help-of·you
u·b·gauth·u

H1346

shchqim
skies

:
:

The habitation of Elohim
aforetime. And f beneath
are the arms eonian. + He
shall drive out the enemy|

from your presence And
shall say: Exterminate
him!

27

33:27
Dtמענה

mone
אלהי

Elohim-of

קדם
qdm

H6924

ומתחת

and·from·beneath
H8478H2220

עולם

eon
H5769

and·he-shall-mdrive-out habitation
H4585

alei

H430
aforetime

u·m·thchth
זרעת

zroth
arms-of

oulm
ויגרש
u·igrsh

H1644

מפניך
m·phni·k

from·faces-of·you
H6440

one-being-enemyand·he-shall-say

השמד

cexterminate-you !
H8045

+So Israel shall tabernacle
in serenity; Solitary is the
spring of Jacob ›In a land
of grain and grape juice.
Indeed, his heavens, they
shall trickle the night mist.

28

33:28
Dt

u·ishkn
and·he-shall-tabernacle

H7931

ishral
Israel
H3478

trusting

בדד
oin

spring-of

אויב
auib

H341

ויאמר
u·iamr

H559

eshmd
:
:

בטחישראלוישכן
btch

H983

bdd
solitary

H910

עין

H5869

יעקב

Jacob
al

־
-

ארץ
artz

land-of
H1715

ותירוש
u·thirush

and·grape-juice
aphshmi·u

heavens-of·himthey-shall-trickle
H6201

:טל
:

Happy are you, Israel!
aWho is like you? A
people saved| iby Yahweh,
the Shield of your help,
Who is +also the Sword of
your augustness! + Your
enemies| shall dissimulate
submission to you, +Yet
you, you shall tread on
their high-places.

29

33:29
Dtאשריך

ashri·k
happy·you !

H835

ioqb

H3290

אל

to
H413H776

דגן
dgn

grain
H8492

אף

indeed
H637

־
-

שמיו

H8064

יערפו
iorphutl

night-mist
H2919

Israel

מי

awho ?
H4310

kmu·k
like·you

H3644

om
people

nusho

H3467H3068

mgn
shield-of

H4043

עזרך
ozr·k

help-of·you
u·ashr

חרב־

H2719

גאותך
gauth·k

pomp-of·you

ישראל
ishral

H3478

mi
עםכמוך

H5971

נושע

he-is-saved

ביהוה
b·ieue

in·Yahweh

מגן

H5828

ואשר

and·who
H834

-chrb
sword-of

H1346

ויכחשו

and·they-shall-ndissimulate

איביך
aibi·k

ones-being-enemies-of·you
H341

l·k
to·you

u·athe
and·you

ol
־

bmuthi·mu
high-places-of·them

H1116

תדרך
thdrk

H1869

:s u·ikchshu

H3584

לך

_

ואתה

H859

על

on
H5921

-
במותימו

you-shall-tread

ס:
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+Then Moses |ascended
from the plains of Moab to
Mount Nebo, the summit
of the Pisgah ridge, which
is overlooking Jericho.
And Yahweh |showed him
»all the land: »•Gilead as
far as Dan;
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+ »the Negeb and »the
valley basin of Jericho, the
city of palm trees, as far
as Zoar.
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+Then Yahweh |said to
him: This is the land about
which I had sworn to
Abraham, to Isaac and to
Jacob, › saying-, To your
seed shall I give it. I have
clet you see it iwith your
eyes, +yet you shall not
cross over thered.
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+ Moses, the servant of
Yahweh, |died there in the
land of Moab onin
accordance with the word
of Yahweh.

5

34:5
Dtוימת

and·he-is-dying

שם

H8033

mshe
Moses

עבד
obd

servant-of
-ieueb·artz

in·land-of

מואב

on
H5921

-
פי

bidding-of
ieue u·imth

H4191

shm
there

משה

H4872H5650

יהוה־

Yahweh
H3068

בארץ

H776

muab
Moab
H4124

על
ol

־
phi

H6310

יהוה

Yahweh
H3068

:
:

+Then He |entombed »him
in a ravine in the land of
Moab opposite Beth-peor.
And not man knows »his
tomb until •this •day.
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+ Moses was a hundred
and twenty years old iat
his death. Neither had his
eye dimmed nor had his
vitality fled.
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+ The sons of Israel
|lamented »for Moses in
the plains of Moab thirty
days; +then the days of
lamentation, the mourning
for Moses, |came to an
end.
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+ Joshua son of Nun was
filled with the spirit of
wisdom, for Moses had
supported »his hands on
him. And the sons of
Israel |hearkened to him
and |did just as Yahweh
had instructed »Moses.
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+ Not prophet arose fragain
in Israel like Moses, whom
Yahweh knew face to
face,

10

34:10
Dtולא

u·la
קם

H6965
prophetfurther

H5750

b·ishral
כמשה
k·mshe

H4872

אשר

whom

ידעו
ido·u

he-knew·him
H3045

יהוה
ieue

Yahweh
H3069

phnim
אל

to

־
phnim
faces

:

and·not
H3808

־
-qm

he-arose

נביא
nbia

H5030

עוד
oud

בישראל

in·Israel
H3478

as·Moses
ashr

H834

פנים

faces
H6440

al

H413

-
פנים

H6440

:

none like him ›in all the
signs and the miracles
which Yahweh sent him to
do in the land of Egypt to
Pharaoh, + to all his
servants and to all his
land,
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and none like him ›in all
the steadfast •hand and ›in
all the great and •fear-
inspiring deeds which
Moses had done ›before
the eyes of all Israel.
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